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| L „s. n. la Ellos ein großes e, ein klei⸗ 
nes I, una L majuscola, una l'mi- 
nuscola. 


lo, —— von Kardendiſtel, presa- 
me di fior di cardo; von Thieren, ga- 
glio; presame della lepre, del ca- 
pretto, del vitello ecc, |, 

Labberdan, s. m, baccalà, baccalar®; 
nasello salatoj merluzzo. 

*tabbern, v. n. berlingare, ciarlare, cin- 
guettare ecc. 

Laben, v. a. rappigliare il latte, per 
,meszo del gaglio , o presame; coa- 
gulare; ſich laben, coagularsi, rap- 
rapide rappigliarsi; gelabte Milch, 

atte coagulato, rappreso; gu fifem 
Käſe, ricotta. . i gp CA 

faben, v. a. ſtärken, erfriſchen, ristorare, 

dar ristoro, rifocillare, ricreare, con- 

fortare 3 rifrigerare; mit Speifen, mit 

, einem Xrant laden, ristoraro uno con 

. vivande, con una bevanda; ſich la: 

ben, ristorarsi, prenderristoro , ri- 

focillarsi, ricrearsi ecc.; einen Àrans 
fen laben, dare all’ ammalato de’ con- 
fortativi; einen foben Grad des Vers 
gnégens ermeden, rallegrare, ricrea- 
re, dilettare, sollazzare; fi) an Et⸗ 
was laben, ricrearsi, dilettarsi , .sol- 
lazzarsi, prender sollazzo di alcu- 
na cosa; id molte fein Herz nicht 
laben, non volli recargli questo 
diletto. 
Labend, adj. v. dilettoso, ricreativo, 
| confortante 3 confortativo, ristora- 
tivo. 
| faberdan, s. m. f. Labberdan. 

tabet, adv. (la bete) im Spiel, marcio, 
posta doppia; labet werden (keinen 
Stich triegen), perdere marcio; labet 
madchen , far perdere marcio; nicht la: 
bet werden (einen Stich friegen), uscir 
del marcio, campare, scampare del 
marcio ; fig. labet feyn, essere ridot- 
to al verde; essere per le fratte, 
essere rovinato; essere consumato , 


spolpato , fritto 3 Labetſpiel, sorte di 


giuoco di carte. 


| | 
fab, s. n. überhaupt, presamo, cosgu-. 


L. 


Labetrank s. m. bevanda rinfrestante, 
Cabetrunt,f ricreante, ristorativa, con- 
fortativa. 
gabefraut, s. n, gaglio, presame; cardo 
iallo. | 

Labkuchen, s. m,f. Lebkuchen. 

tabmagen, s. m. ventricolo, in cui si 
trova il gaglio. 

Laborant, 8. m. (auf Gifenwerfen), la- 
vorante, lavoratore; it. für Scheide⸗ 
finftter, chimista, chimico; für Gold: 
macher, alchimista, adetto, alchimico. 

&aboratortim, s. n. laboratorio, fonderia. 

gaboriren, v. n. lavorare in chimica; 
esercitar la chimica; far operazioni 
chimiche; um Gold zu maghea, soffia- 
re; alchimizzare ecc. 

tabraborftein, 8: m. pietra di labrador; 
labradorite. 

Gabfal, s. n. cibo o bevanda confor- 
tante; ristorativa, rifocillante, refri- 
gerante, deliziosa; rifrigerio, risto- 
ro, conforto; delizia 3 ein frifher Trunk 
iſt ein Labſal in der Dige, una evanda 
fresca è un refrigerio dell’ arsione 5 
fig. sollievo, contorto, consolazione. 

Sabung, s. f. ristoramento confortamen- 
to, refrigerazione; dilettamentoz it. 
fur: Lab'allf. 

gabprint9, s. n. laberinto, labirinto; 
fig. laberinto, gineprajo, lecceto, in- 
trigo, imbroglio, inviluppo. 

Labyrinthiſch, adj labirintico. 

Ladbar, adj. im Forftwefen, da poterse- 
ne cavar la pece o la ragia, parlan- 
dosi d’un pino. 

Lachbaum, 3. m. (— baume) im Forfiwes 
fen albero segnato, che serve di li- 
mite del bosco. ui 

Lache, s. f. (coll’ a breve) im Forftwes 
fen, taglio, scortecciamento, sero- 
statura; dibuccio d’albero, da ser- 
vire di segno; it. per cavar la ragia 
del pino; cine Pfige, pantano, acqua 
stagnante ; einc Lage Blut oder vers 
ſchttetes Waſſer, un lago di sangue, 
d'acqua; it. von laden, riso, risata; 
cine belle Lache auffchiagen, fare uno 
scoppio di riso, fare una .risata 3 

die —**— nicht halten —— non poter 


* 


Läche 


ritenere le risa; cine wunderliche Lache 
haben, avere un modo strano di ri- 
dere, — 

Lächeln, v. n. sorridere, sogghignare, 
ghignàre; s.n. sorriso, ghigno. 

Làcelnd, adj. v. sorridente; che sorri- 

e; adv. sorridentcmente, con sor- 
riso ; sorridendo. 

Lachen, v. a. im Forftwefen, segnare un 
albero del bosco con tagli, o con 
scrostatura ; it, scortecciare un pino, 
per cavarne la ragia. 

Lachen, v. n. ridere; Thier, das lachen 

fahn, animale risibile; bag Vermögen 

gu ldcen, risibilità i. laut lahen, ghi- 
nazzare; auf Jemand lachen, guar- 
are uno ridendo, ghignando, sor- 
ridendo; auf Semanteé Unfoften lachen, 
ridersi, farsi beffe di alcuno; aus 
vollem Dalfe lachen, eganasciare dalle 
risa, far le risa grasso, sganghera- 
re le mascella per le risa, sganga- 
sciarc; fi) gu Tode, fi) einen Budel, 
fi krank fachen, -scoppiare dallerisa; 
tiber Etwas in das Fäuſtchen laden, ghi- 
gnare; provar un segreto piacere di 
qualche cosa} liber nichts, ridere agli 
ngioli; prov. man mug nicht gu zeitig 
laden, ride bene chi ride l’ultimo; 
gu Etwas laden, ridersi; farsi beffe; 
bumbarsi; er lacht dazu, egli se la ri- 
de3 fig. die Fluren 2c. laden, ridono 
dt per le piagge érbetto e fiori ; ri- 
dono i prati ecc. ; fi freuen, er lat 
fiber Andeter Ungliià, ride del male 
altrui. 

Ladjen, s. n, riso 3 unmafige8, ghignata, 
SEENAZEAA, verzucktes, tiso sardo» 
nico; er fanu das Laden nicht laden, 
egli non si può contener di ridere; 
non può tenere il riso ecc. 

Lachend, adj. verb. ridente; fig. anmus 
thig, ridente; ameno, vago, grade- 
vole , giocondo; lachende Ausſicht, 
aspetto, veduta ridente; lacende Fiu⸗ 
ren, campi ridenti; [agende Erben, 
eredi collaterali ; adv. ghignante- 
mente, ridendo, con riso, s 

Lachen?noblauch, s. m camedrio, cala- 
mandrea, calamandrina ; querciuola. 

Lachenswerth und lachenswärbig, adj. de- 
gno di riso; ridicolo; dileggiabile, 

Lacher, s. m. riditore. 

Laderinn, s. f. riditrice, . 


Laͤcherlich, adj. ridicolo; ridicoloso, 


schernevole; lächerlicher Menſch, uomo 
ridicoloso; Lal Zeug, nio, 
sità, ridicolosaggine , cose ridicole, 
Bpropositate ecc.; lãcherlich machen, 
rendere ridicolo; porre in ridicolo; 
beffare ; mettere in canzone; rec. 
rendersi ridicolo; far ridere dì sc;. 
farsi canzonare; it. voglioso di ri-° 
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dere; es ift mir nicht lacherlich, non ho 
voglia di ridere; ein lächerliches Ges 
fibt, viso composto al riso; volto 
ghignatore; adv, ridicolosamente; 
goftamente. . | . 
Lächerlichkeit, s. f. ridicolosità ; cosa ri- 
dicola; cosa degna di scherno. 
eächern, v. imp. es lächert mim, mi vien 
voglia di ridere; mì vien 
ciò mi fa ridere; io me ne rido, 
Ladhfrofb, s. m. ranocchione, il cui 
gracidare è come il ridere. 
tadhbans,) s. m. ghignatore; ‘che fa le 
fadinart,j risa grasse, cheridescon- 
ciamente; che ghigna; che ride aglì 
Angioli. 
Lachkrampf, s. m. riso convulsivo. — 
fadiuft, s.f. voglia, prurito di ridere, 
Lachmuskel, a. m. muscolo risorio. 
kachs, s. m. sermone, salmone, | 
Lachsfang, s. m. (— fange) pesca del 
salmone; Lachswehr, steccata, stec- 


cato ne’ fiumi per la pesca de' sal- 


moni. ‘ 
Lachsfohre, | s. f. trota del colore e 
Badsforete,j del sapore del salmone. 


tabéfuppe, s. f. vulg. Lachsſuppe befoms 
mer, toccare bastonate, un carico 
di legnate. — 5 

Cagftein, s. m. ſ. Gréniftein. . 

Ladt, s. f. scoria. 

Ladtaube, s. f. tortora, tortorella dell’ 
Indie, choc colla voce imita il riso. 

Lachter, s. n. im Bergbaue, misura di 
lunghezza, che fa circa cinque brac- 
cia di Toscana; it. tesa, pertica; ſ. 
AKlafter 

Lachterlatte, s. f. ‘pertica di legno, che 
serve di misura nelle miniere, 

Lächzen, v. n. f. lechzen. 

Lad, s. m. in der Mablerey. 

ther Lad, lacca, color di lacca; Go: 
fombinla®, lacca colombina; Kugel⸗ 
lad, lacca artificiale; Florentinerla@, 
lacca fiorentina; auf Holz 2c., verni- 
ce; chinefifher, vernice della Cina; ſ. 


, 


GSiegellad ; it. ſ. Lackviole. 

Ladey, s. m. lacchè, staffiere. 

Ladfarbe, s. £. colore a vernice; it.lac- 
ca colorante. i 

Ladfirnif ,, s. m. vernice, 

Ladbhola, s. n. pino alpestre.. 

Ladiren, v. n. vernicare, verniciare, in- 
vernicare; dar la vernice, 

Ladirtt, s. m, inverniciatore. 

Ladirtunft, s. f. l’arte di verniciare. 

Eadirung, a. f. inverniciatura, il ver- 
nicare. 

Lackmus, s. n. oricello. 

Ladrig, s. m. ſ. Ladribe. 

sacd, s. m. f. Lattich. 

Ladftod, s. m. (— ſtöcke) viola, pianta: 

Ladviole, 8. f. viola, fiore; leucoja, n 


' 


ridere; _ 


lacca; ros 


Cabenpreis, 8. m. prezzo ordinario; 


Lade 


kern, cassa d'un corpo d'artigiani; 
die Lade des Vundes, l'Arca dell’ AI- 


= DI — 


Cade, s.f. arca, cassa; bey deh Dandwers . 


leanza; in ber Hrgel, casssone degli. 


organi; portavento; fade der Zaͤhne, 
mascella; Fébntadbe der Pferde, stan- 


ghetto; barre dove s'appoggia il 
morso; auf bem Weberftubl, cassa del 
telajo. | 


Cade, s. f. sodo; terreno sodo 3 aus der 
Cade relfen, dissodare, rompere, la- 
vorare un terreno. 


— 


* 


kadebritf, s. m. citazione, polizzino di 


citazione, 


Caben, s. m. der Krimer ꝛe, bottega;eis Laffe, s. m. arrogantello, 
nen Laden anlegen, ibn eingehen iaſſen, 


mettere, aprire, chiuder bottega; 
die Waare darin, 
bottega; Fenftetladen, imposta di fuo- 
ri; paravento‘; miber die Sonne, per- 
siana. 

faben, v. a. (imperf. ich lud, part. ges 
laden) caricare; po carico addesso 
o sopra; einen Wagen, ein Sdi. ca- 
ricar un carro; caricar un basti- 
mento, metterlo sotto la carica; 
Flinten :e;, caricar un’ arma da fuo- 
co; bie Pumpe, caricar la' tromba; 
farla prendere; eine Balt, Bürde auf 
fim, caricarsi d'un peso; inéaricarsi, 
addossarsi ; accollarsi ece.; it.' Gts 
wag auf fein Gewiffen, aggravare la 
coscienza di alcuna cosaj vor Gericht, 
chiamare in giudizio, citare; gur 
Hochzeit, invitare alle nozze ecc. 


. 


fadbendiener, s. m. giovine, garzonè di 


bottega ; fattore ; eine8 Tu» oder 
Vollenhändlers, marruffino, — * 
Sabenfenfier, s. n. fincatra della bot- 
ega. 
Bsberfldget, s. m. ala dell'imposta d'una 
finestra. J 
Ladenhüter, s. m. fig. cattiva 
zia che non è di vendita. E 
tabenjunge, s. m. ragazzo di bottega 5 fat- 
toruzzo, fattorino. paia 
tfabenmeifter, 8. m. colui che tien Ila 
cassa del corpo degli artigiani, ni 
i 
bottega. o 


Cebenthire , “ s. £. porta della bottega; 

mebrige Ladenthüte, sportello... ‘’. 
dabentiſch, s. m. banco di bottega, .. 
dadenwächter, s. m. guardiglo. | 
dadenzins, s. m. fitto di bottega, 
faber, s. m. caricatore, ua 
taberinn , s. £. caricatrice. 


mercan- 


# 


bottega; fondo di 


x 
. 
2 


⸗ 


lohn, s. m. mercedo, salario dell 


——— it. cu * Schiffen, mer- 
cede, paga per il ghingaggio. È 
dan co s. f. cucchiara, cucchiaja 


v 


de’ bombardieri. 


kadeſtoc, s.m. (— ſtoöcke) bacchetta d’ar- 


i) 


ni Feinde ‘die Cage geben. 


Lage 


-chibugio ecc.} gur Kanone, bastone, 

‘col quale si carica il cannone; 
fabung, s. f. carica, carico; eines 
Schiffs, carica d'una nave, portata 

d'un bastimento; cine Kahns, bar- 
, cata; volle, halbe Labung, carico in. 

tiero 3 mezzo carico; cine Gewehrs, 
‘ carica d'un arma da fuoco; bag fas 
ben, caricamento, caricatura, il ca- 
‘ ricare. | dea 


gabp, s. f. Ladi; Signoria, 


n — 


Laff, adj. insipido, svanito3 ein laffer 


Wein, vino gvanito; fig. laffe Reden, 


‘ ciarle insipide, 


f petulante, 
impertinente ; giovane — arro-⸗ 
gantucgcio, prosontuosello; coglion- 


. cello ecc, 


Läffeln, v. al et n, bey einem Ftauenzim⸗ 


mer, oder cin Frauenzimmer läffein, far 
all’ amore con uns donna; va eg- 
giarla ecc. ; ber gerne liffelt, don- 
naluolo, civettone, damerino. * 
Laffette, 3. f. f Lapette. J 
Ldge, adj. f. dege. À 
Lage, 8. È. situazione y posto, sito P 
situra; Garten in t@éoner Lage, pier 
, dino, che ha bell’ esposizione } bel 
sito; cine fage geben, situare; der 
Erdkugel die recite Lage gebeg, orien- 
tare il globo; rechte Lage geben, ceset- . 
, tare; ſich in die rechte tage bringen, 
im Vette ꝛc., assettarsi nel letto j fig. 
situazione, stato degli affari, fac- 
cia, essetto d'essi; e8 gibt viele, bes 
nen ibre Cage in der Welt mißfällt, mol- 
ti sono mal contenti della loro sor- 
tei Schicht, strato; eine Lage Sand, 
Steine :6., uno strato di.rena, di 
pietre ecc.j bey ben Buchhändlern, eine 
Lage Bogen, quaderno’, quintèrno; 
‘cine Cage Nubdeln, eine Lage Käſe, un 
suolo di maccaroni, e un suolo di 
.. cacio; bey den Mablern, mano di co- 
‘lore; jim Seeweſen, bordata; bem 
) , mandare una 


, ba- 


R 


i 


0° 


è 


— 


bordata al nimfco. 
Lägel, s, n. carratello, bariletto 
rile, J 
Lagenweiſe, adv.a strati, 
Lager, 8. n. campo; ein Lager beziehen, 

porsi a campo; accamparsi; cam- 
‘ peggiare ccc.; ba8 Lager aufbeben ; de- 
campare; fliegendes Lager, campo vo- 
lante; Ort, fi@ gu legen, giacitojo; 
covile, letto; fir den madithabinbei 
Matrofen, cocchietta; fein Lager vera 
laffen, ustir del covile; uscit del 
letto; Art zu liegen, giacitara 3 mo- 


do dî giacere; fam. Zum Lager foms 


men $ von feinem Lager auffommen, ca- 
der infermo; uscir di malattia eco.s 


ber Thiere, in der Erde, covo, covi- 


Lage 


le, covacololo, tana ecc.; der Haſe 
im ager, lepre al covo; aus dem 
Lager .treiben, scovar la fiera, levar- 
la; im Fedten, guardia; Waarenla⸗ 
ger, fondaco, magazzino; Lagerbaum, 
trave, toppo; unter den Fäſſern, se- 
dili, sostegni, sopra ì quali si po- 
sano le botti; vielen Wcin auf dem Ba. 
ger haben, aver molto vino nella can- 
tina; bag Lager, der Sag des Weineg, 
sedimento, feccia del vinoz des 
Oehls, morchia; einen Stamm aufs 
Lager brimzen, gum Abbinden, metter 
un pezzo di legname sul cavalletto, 


nel.toppo, sulla pietica, per lavo- 


.  rarlo. 

Lagîr, adj. 
biade allettate, 
‘gen, Hagel madt bas Getreide lager, 
Ja pioggia, la grandine allettano , 
abbattono 


rano. 


| Sagerapfel, s. m. mela di conserva, di > 


-. urata. ha 
.Lagerbaum , 9. nf. (_ biume) f. Lager. 
"Sagerbier, 8. n. birra di conserva. 
Lagerbuch, s. n. (— bücher) catastro, ca- 

_, tasto, — 

Lagerfo$, #. n. bette di cantina. 

Lagerfieber, 8. n. febbre castrense. 


Cagergeib , 8. n. fitto, it. diritto, gabel- 
; a 


di fondaco, di dogana. 
Lagerpaft, adj. (vom. Weine, Viete), di 
, conserva, 

“re conservato. 


: 0 5 
Lagerbaus, s. n. (- häuſer) fondaco; do- ‘ 


ana, nta 
_Lagerbolg, 9. n. trave s toppo, sedile, 
., sostegno ecc. i xi a 
Lagertrantbeit, s. f. malattia castrense. 
‘Lagertrone, s. f. corona castrense, , 
Lagertunft, s. f. castrametazione, “: 
Lagern, v. n. laget machen, das Getreide, 
allettare , abbatteré, abbassare , 
spianare a terra, come fanno la 
pioggia, e’l vento le biade; das Korn 
lagert 
spiunano per terra; lagern, act. cine 
Armee, accampare, mettere in cam- 
po; fi lagern, cine Armee, accampar- 
si; porsi a campo; attendarsi; cam- 
peggiares por campo; von Thieren, 
accovacciarsi; covigliarsi; Ontrare 
nel covo ecc. su 
Lagerobft, s. n. frutto che si conserva- 
no gran tempo. 
Lagerrühr, s. f. dissenteria castrense. 
Lagerftatt e Lagerftatte, s. f, covile , let- 
to: luogo ov' altri si mettc a giacere, 
— Bagerftod, s. m. (— ftide) alveare cori- 
cato per la sua lunghezza. 
Lagerung, s. f. der Armee, accampamen- 


# 
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vom Getreide auf dem Felde, 
abbattute; der Re⸗ 


ne lo biades lager werden, . 
ricadere ; non sì sostener ritto il PI 


di durata; atto ad esse- ,. 
£ibmen, v. a. storpiare, stroppiare; 


| Laich, s. n. 
fig, le biade s'allettano, si . ig, s. n 


Lafo 
to; attendamento, il campeggiare, 
l'accampare. A | 
Cagerwein, s. m. vino di conserva. 
Lagerwudh8, s. m, rigoglio delle biade, 
onde sì allottano. 
Lagerzins, s. m. ſ. Lagergeld. 


‘Latm, adj. in enger Bedeutung, zoppo; 


an welchem GSliede es auch fey, ciotto , 
storpiato, stroppiato, stroppio, stor- 
pio, impedito di aleun membro; am 
"uf, zoppo, azzoppato, soppican- 
te, ranco; etwas lahm, zoppetto; 
febr labm, zoppaccio; lafm in Huften, 
sciancato; in ber Seite lahm, fianca- 
to; on allen Gliebern lahm, contratto, 
rattrappitos an eincm uf, on einer 
Handrc. labm, zoppo di un piede, strop- 
piato di una mano; frumm und fabm, 
sghemboe zoppo; lagm gehen, andar 
zoppo, zoppicone, zoppiconi, zop- 
picare; labm werden, azzoppare, di- 
. vwenîr zoppo; lahm machen, azzoppa- 
‘re, rendere zoppo; cinen krumm und 
labm ſchlagen, azzoppare uno, rom- 
pere lo ossa colle bastonate; fig. si- 
‘militudine che zoppica; le sue vo- 
lie al ben fare non son mai zoppes 
‘animo è pronto, ma il potere è 
— zoppo; ‘der Stubl. ift lahm an einem 
Fuße, la sedia è zoppa d'un piede; 
. adv. a piè zoppo; zoppicone, zop- 
piconi; stropiatamente. 
Libme, s. f. stroppiatura, storpiatura, 
l'essere stroppiato, zoppo, scian- 
cato; it. apoplessia, paralisia, © 


guastar la membra; it, rattrappire. 
nia Pa s. f storpiaménto, stroppia- 
o, stroppiatura, storpiatura; aller 


Theile unter bem Halſe, paraplessia; 


it. f. Lähme. 
Lahn, s..m. filo d’oro o d’argento, 
‘schiacciato. i 


Lébne, s. f. lähnen i v. a. ſ. Lehn, lehnen. 


Lahnſchläger, s. m. battjloro. 
Laib, s. m. pane intiero; pan grosso, 
rogolo; uova di pesci get- 
tate nella frogola. 

Laiche, s. f. fregola, frega. 

Laichen, v.n. — andar in fregola. 

Laichzeit, s.'f. il tempo della fregola, 
del gettar l’uova. i 

Laie, 8. m. ſ. Laye. 

Lafay, s. m. staffiere. 

tafe, s. f. salamoja. — 

Lafen) s. n. (niederfidfifh) panno lino 
o panno lano; Beetlacten, lenzuolo; 
Tiſchlaken, tovaglia. i 

gatoniſch, adj. und adv. laconico, laco- 

‘ nicamentej laconizzare; lafoni[d, 


+ 


kurz und nachdrücklich ſprechen, oder 


ſchreiben. 


care! - 829° —- and - 


tafrige, s. f régolizia, uti fat * earimzete È'atagione, la cni hello: 
trigenfaft, du o di rog polizia. ‘hi lano le pizore 
Lallen, v. n. balbettàré , ——— d’un. , Bamonertol}, 8. n. f. ‘ UMetheifig —— 
bambino; fig. ‘“balbettare;. esprime- Laͤmpchen, s. n. —E 
re linperfettar ente. fampe, Ss, to. nome che si, ‘all'alta lla 10: 
kallen, s. n. il balbettàre de bambini. pre ‘nelle antiche favole,. 
fama, s. m. Lamia.  ' 7, — Lampe oto lampada, lampade: ‘lam- 
fama, 8. n. lama. dl I. palle, ‘lucerna; die dad ehe eg: aller 
tambbanabt ; ‘8. £. sutura’ —— ST —* Alti lucerna dî cardano; 
gambertsnuf, se fi(_ — Rame DEL, lucerriatà ' d'61 9; 
nocciuola, delle Lombardia: ‘*: *’ —— «Bampe, lampada” ‘di chiesa. 
ganibti, 2. fl 3. fambris ): fregio;” gamperanzinder) 8, ra. accéhditote, a 
— ‘the corre ihtorho ‘allo Lampendocht, s. m. >. lucignolg dal stà 


—— 0, - n Infiéotgisfi far a — s. mi ‘ago, stirfzfcatofo 
‘mento; —— ßzuajolareʒ xt. dolla tucerna. 


2. n. lament e, ‘lameritito ‘ect. Sampenfever, ‘8. n. fuoco ra eenign io fa 
eanienten, Ch — latenti,” 1a$3” Camypentetnte”,. 8. pl di —— 
‘querîmonie."! 9 * — eampenmacher s. Th, lampanajo. 


Sami, 0, n Gusto!" guai Ei b "tin, gampenmann}) s. m. colui’ ché è pro- 
fami daraus ent — es wird @ mit: ampenpuger,f, ° posto ad’ accendere RC 
‘rinem’.Botnf ed es wirð Auf Sa lanterne d'ira’ città.” 

Lai” —*&X Be ‘nascerabno’ db’ Lamgenving, | Ss. m, piattello at — 
guai, si finirà, terminerà in guai,” ; Lampentopre , dampenfdnauge , s. % £ f 

famm, è. È, (vimtfier)agreho pia Lamplntt e. 
dütres, ſchlechtet, ‘agn nell ccioʒ vim- amdenſchein 8. m. ‘chiarore di' tubsia. 
Lamm, agnellino; d'agnello; das Diete, eampenſchwarz 1.5. Di nero ‘dl ‘fummo 
lamm, f.3 it. das Camin. Gotte8; 'A-" ‘Hella lampada, , via 
gnello di Dio; fm Wachs, agnusidei, Campenfto, s. ‘rn. (fitte) dugetniere:; ; 
‘agnusdeo; fé it tin farm, fie finb ge: ‘piè d' 88 Iucorna. 
dutdig wie die tinimer, & vn agnello; Sampentille, 5. f/‘luminello. 
sono quieti, dolci, matisueti ‘come , Sampentrdger, s. ‘m, lampadifero 3°. da 
agnelli. ©’ 2 bio «401%  borta lampada.” : 

timmden, s. n; ‘agnelletto; agtiéilino;' Camperténuf, s. T.f. damberisdufi ‘> 
agnellucgio; agnelletta, agweltina. , tamprete, sì, f. lampreda j Meine. , lam; 


«e gii “ La 


Cimmen,w. n. fur uti agnéllo;'vds' Schafꝰ predotto, » ; 
bat getammt , la —— ha‘Aigfiotatò. — Banvette, 8'£. Bangettà "7; | 
fammetbraten', m..{ xevdishialen. ° Sand, s. n. (Sander) det feſte — i 
timmerbraten , S i Erbtuget,” terra; feftes tand, terra ‘ 
SERENE pi ta aguila: al ustt — continente; zu Sad ’reiferi,, 
della s grande.v:- i). * viaggiar'per tetra; Lande ſehen, ve-o 
—— LE "pie . — 4. 1 sil der terra; die Ausſpähung, Ent. edurig, ) 


Simmerjungei s, ini; garzone; che sete Wahrnehmung des Landes , i 
scola gli agnelli. È TM SIT gio; an RI fatiren , tomimen 
kaͤmmerſchwan, s. rò, cod ‘da rieho. I appredare pigliar terra i La | 
pri ‘8. n glie agneltima kamm⸗ — n — 3 "don dem. fa ud 
li Ii andare in alto mave, ‘sàlpare,' di- 
pri i La Ra PET aghe] da: Pasian — 9 — robee” 
. n. carne d'agnello. di u, tief im Lände liegt, mettite eo} si- 
—— — — ii Lia 0 i tuato dentro terra; Land, tn sepali 
— den Aferbau,' terra, derreno 
Lammnetz, 8. n. sirigolo ‘d'agnello, . 0 “tra ’ ’ J 
gbares urbarrs tanb; terra 
— s. m. dell’ So arra campià; ‘tettes:, *fruthtBace8 cm * artt 
Ito,. , de feti es Sand, terreno; — 
dammsgeſchuink, sn: frattaglie agasiib, ‘ferfife’ magra, Sàssosa ; Veli —— — 
dammstopf, s. m tkbopfe — Gartentanò, terreno, terra" da'‘$rand, 
gnello;" + 15%. i da giariino;' bag Land banen, colti 
—8 s. n na quarto, quer ‘vdré la terra; flaches fatid,camipe» 
tore agnello: 00 STE, ‘gua lana; pianura , puest iano; 
Lammwolte ü.f. agnonind: ninb d'igiiel- ‘ein tück Hand campo, i ter 
la; lana _agnellina ; Tuch von Lam» reno; feine Dand' reit 8 e haben, 
wolle, “panno ——— jaua di non vere un palmo di”ferti; aude. 
gnello, RE —— tt i tetra. scavata: Sand im 
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Gegenfage der Stadt, campagna; auf Länderey, s, £. campi, terreni, campa- 
bag Land gehen, gieben, Ran alla. gne; pezzi di terreno; ppdezi, pos- 
campagna, andare a stare alla cam- sessioni campestri ecc, J 
agna, andare in villa; auf dem tan: Landesälteſte, F m. l'anziano, il pri- 
“fe gur Luſt ſich aufbalten, villeggiare,, mo, capo de’ nobili d'un paese, 
starcia villa; ber auf bem fanbe wobnt, —d’una provincia. . ..., . 
campagnuolo, campajuolo; fand, Landesart, s f costume,:usanza pel 
ein bempobuter Theil det Erdfläche, paese, paese, della nazione. , a — 
contrada, regiono, provincia, sta- Landesfürſt i De m. il Priacipe regnante. 
tou gja bevilterte8 Land, paese popo- fanbesberr,j d'un paesez il Signore. 
lato, ricco d'abitanti; ein Schlaref⸗ ‘del paese. 0. 3 
fenland, überaus ——— fanb, pae- Landesgericht, s. n. tribunale del pae. 
sp dj fuccagna, di bengodi; das bel: ‘se tribunale. supremo d'una pro- 
. Vige done terra santa; über Land reis = vincia, | Lt 
fen, gghen, andare fuori del paese, Lapdesherrid, adj. del Signore. del, 
fare un ‘viaggio fuori del paese; die aese, del Principe regnante; del 
Ofterrej@ifhen Erbländer, i pacsi, gli, Savragd. RR CRE 
stati ereditarj della casa d'Austria; Landesherrſchaft, s., f. il Principe, il Si-. 
entfernte Lander, contrade, paesi, . gnore del paese, e Ta casa del Sĩ- 
regioni lontane 3 in ein anberes Band —. gnor regnante d’un paese... . —.. 
-geben, mutar paese, cielo; des fans. Landesboneit, s.f. sovranità. | |. 
deg verweiſen, esiliare; bag Land täu⸗ Lanbeematzite! s. £. Registro. pubblico 
men muſſen, essere esiliato; hier hi elle; possessioni della notiltà d'un 
“Lande, in, questo paeses um fand, paese, ,...... Si i 
‘und Seute kommen, petdere i suoi fandesmutter, s.f. Madre cella patria. 
stati;,;Sqnd. und Leute feben, veder. Landesmütterlich, adj. ct adv, di Madre 
vari paeyi o nazioni; bag fanb trau:, della patria; da madre della patria, 
ert liber den Tod des Kaiſers, tutto il Landesobiigleit,.8, f. principe; tribunal 
paese, tutti gli abitanti del paese. supremo d'un paese. ; etna 
‘piangono la morte dell’ imperatore, fanbdesproduct, s. n. prodotto dol paese. 
Sanbadet, s. m. la nobilità di campa-. fandesregierung, s.f. governo. d’un pas- 
gna. |... . _.863 collegio supremo del governo. 
Landarbelt, s. f. il lavoreccio della ter- Sandesiduid, s. f, debito d'un paese.” 
ra, lavoro villerecciqgeco. ‘’—‘’.. faudi@fdple, s. £. gianasio, scuolapro-, 


Landarbeiter, s m. coltivatore ecc. .‘. ‘vinciale. na 
Zandausſchuß, s. m.f. Canbmilio. Landesſprache, s, f. lingua, linguaggio. 
.anbbau, s. m. agricoltura, coltura de’. del paese, lingua volgare... a, 
campi, bifoleheria. | Landestragt, s. f. foggia, costume del, 
ganbbaumeifter, s. m. soprintendente —paesd, nazionale: lar ui 
alle fabbriche della provincia, ——©andesvater, e: m. Padre delja patria. 
Landbeſchreibung, s. f. corografia; de- Läandesväterlich, adj. et ady. di Padre de]- 
scrizion d'un psese. >... la patria; da padre déllg patria. | 
Lanbbetrjeger, s. m impostore, ingan- fappdesibli),, adj. udato, usitato, in: 
matore solenne ecc. © uso in un, nel paese, .. GO 
gonbbettler, s. m. birbone4 birba; va- fandetverfaffung, s. f. costituzione d'un 
gabondo ; che va baronando; chebat- —paése, d'uno stato. 


+ 


te la .calcosa ecc. . Landesverweifung, s. f. esilio; bando. | 
Lanbtewphner, 8. m. campagnuolo, f£anbdfabrit, s, f. fabbrica, manufattura 

contadino, paesano, forcse, .del paesc, J 
Landhothe, s. m. in Polen, deputato Sanbfabver, ‘8. ta. ſ. Landſtreicher. 

d'una provincia nella Polonia, Lanbfieber, e. n. febbre epidemica, c 
Landbräuchlich, adj. f. landiiblià.. travaglia' titt° uh paess; it. febbre 
Linden, s. n. paesello; piccolo paesc. —di’casinpagna.’ — 
Landbroli, a. m. f. Landvogt. x Landflüchtig, adj. fug itivo; scacciato 
Londirbelniann, s. m. gèntiluomo di della: patria; esiliato; landflüchtig 


campagna, . i n werden, sbrattare., votare il pacse, 
tanden, v. n. prendere, o pigliar ter- fuggire del — della patria ees. 

* xa;..Qpprodare alla terra; scendere, fanbdfolge, 3. f:dovere de’ sudditi di 
o smontare in terra — sbarcare; assistere personalmonte. il padron 
Ott, woman landen fano, sbarcatojo. del joro.tarritgrio ne’ pubblici bi- 

Lanbenge,- a... f. istmo, lingua di terra © sogna. 0. 
tra due mari, . BENE ., £anbforfimeilier, a. ma. capocaggia, cac- 
Linper,;s. m. (Sang), la corrente. | —ciator maggiore dal paese. ‘,;:.. 


1 
i 


\ 


Saud 


Sendfcau, ». f. campagnuola, contadine. 
kandfräulein, a., n. damigella di campa- 
“nai usata. alla campagna, alleva- 
1,32 29 campagna. (os Li 
.andfriede, s. ra. la pubblica sicurez- 
| sas pubblica tranquillità d'uno sta- 

to; den Landfrieben brehen, turbare 
.. la pubblica tranquillità; fig. e prov. 
dem Landfrieden nicht trauen, star coll’ 
 Nachio alla penna; guardarsi; diffi- 
— dare, e cautelarsi ‘ecc.; it. legge fat- 
ta nell’. apno 1495 nella dieta 1mpe- 
riale. di . Vormazia, .dell' ‘impera- 


. tore, è dagli stati d’impero, che , 


severamente praibisce le fedo in tut- 

ti ipaesi dell’ impero;{, Profanfriede. 
Lanbytiftiber, s. m. prete, parroco di 
 fampagna. i. 
fandgeriht, s. n. tribunale supremo, 
gindizio , giuridizione territoriale, 
fanbgewahé, 3, n. piante; frutti del 
‘paese. 0 — 
kandgraben, s. m. (-grähben) fossato, 
Yanbyraf , s. m. langravio. * i 
fanbgréfinn, s. f. la moglie del lan- 
Landgräflich; ‘adj. et adv. di tangravio, 

da langravio,. 


. Lanbgrafihaft, s. f. langraviato. 


Landgrinze, s. f. il confine d'un paese. 
fandgut, s. n. tenuta; ein ficine Lande 
gut, das nur einen Bauten etnährt, po- 
dere; mit tiner bequemen Wohnung 
fir ben Herrn, villa; bdiefe Goynung 
 fetbft, villa; ein ſtarkes Bauerngut, 
poderone; ein ſchlechtes, poderaccio3 
rei an anbalitern, che ha gran po- 


deri, gran tenute; ricco. di posses- 


sioni camperecce ecc. |. 
Lanbgitthen, s. n. piccola tenuta; po- 
- deretto, poderino, poderuzzo, vil- 
letta, villicciuola. 0.0 
kandhandel, s. in, traffico, commercio 
di terra. | © Bi 
fonbiauptmqna, s. m. capitano d'una 
provincia. - È 
Candbauptmannfdaft, e. .f. capitanato 
d’una provincia ; it. distretto, giùri- 
adizione, dominio d’un capitano di 
provincia ;.it tribunale di provincia. 


Landhaus, s. n. (— baufer) villa; tlei⸗ 


neé, villetta, villicciuola; it, f. 
kandſchafishaus. — 
Landhirſch, e. m. cervo, che ama il 
prese piano. sent, 
faadidger, s. m. cacciatore, guardafo- 
resta;d'una provincia. 
Landjagerey, s. f, tutt il corpo de’ cac- 
ciatori d’una provincia, 
Bandidigermeifter, s. m.capocaccia $ cac- 
ciator maggiore del paeso. | 
fandiunter, s. m. gentiluomo di can- 
pagna, di rozzi costumi, — 
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8and 


Landkarte, a, f., Mappa, carta geogra» 
ca; von der gangen @rbe, . mappa- 
mondo; Landkartenmahler, minſato- 
re di carte geografiche; kandkarten⸗ 
fiein, s. mm, in der Mineralogie, mar- 
mo paesino... |. . ito 
kandkirche, s. f. chiesa di campagna. 
Candfne@t, s. m. sergente, messo, bir- 
ro. delcontado, gi 
‘Gandérdmer; a. n.mereiajuolo , 0 mer- 
cantuzzo di campagna,, di villaggio, 
‘Bavbtrantbeit, 3.. f. contagio; che infe- 
‘sta tutto il paese; it. malattfa pro- 
. pria di campagna, de’ campagnuoli. 
Landtrofodil, s. mo, serpe quadrupedo 
ell’ indie orientali, cite campa fuo- 
ri dell’ acqua. 
Landkündig, ‘adj. notorio, 
, noto.a tutto il paese. © 
Landkutſche, s. f. carro coperto; sortadi 
. cocchio, di vettura pubblica per uso 
#de’ viaggianti. Cani 
‘Landidufer, s. m. vagabondo; che va 
a zonzo per il paese, gironb; f. 


pubblico, 


Landſtreicher. E 
Landläufig, adj. errante, vagante, gi- 
rovago, ramingo; lanbidufig werden, 

‘‘ sndare raminbgo, vagabondare, va- 
gare, andar vagando per il paese; 
it. Landläufige Münze, moneta cor- 
‘rentè, che ha corso; it. (. landübtich. 

Landleben, s. n. vita campesto, rusti- 

ca ecc: © i © bdo 

ganbieute, s. pl. gente di campagna; 
campegnuoli, contadini, 

finblid;, adj. bem Sande gemif, campe- 

reccio, camporeccio, campale, vil- 

lereccio, rusticale, contad.nesco, 

rustico, villesco; ländliche Augfiht, 
veduta villoreccià , campereccia, 

di campagna; cine ländliche Mabls 

seit, pasto da campagna, semplice, 

, villereccio; ländliche Sitten, costu- 
mi villerecci, camperecci, villeschi, 
rusticali, rusticani; die ländiiche 
Flite, rustica sampogna; ländlicher 
Bau, opera rustica; prov. ländlich, 
fittiij, tanti paesi tante usanze; 
ogni paesi ha i suoi costumi, le sue 
mode, le sue fogge, it. adv. rusti- 
camente; alla rustica, alla villesca, 
a modo di campagna, 

Landluft, s. f. piacere, diletto, dipor- 
to villeroccio 3 fie genießen, villeggia- 
res star in villa a diporto. 

kandmacht, s. f. truppe, milizie, che 
servono per terra. 

Landmädchen, s. n. contadinella, fore- 

| se; ragazza campagnola, o 

Landmann., . s. m. (__leute) uomo di 
campagna; campagnuolo, campajo ; 
contadino. 


dandmart, a. £. confine del paese, 


“Land 


"finbmar[djaf, s. iti. itarèsciallo ‘di pro- 
“ ovincia, ix — 
vgandmaus, s. f. topo di campagna, 
‘+ “campagmuolo, © «n 
"tandmeffer, 3. m, agrimensore. 
Canbmeftunfi, s. f. agrimbtisura, 
Lanbiniliz; ‘$. £. mitizie paesane, bande. 
Landmitizer, sì mo miliziöttoo. 
fanbmiinge, s.'f. monetu-del paese. - 


dè 
. 
n 


Candpfarre, sf. parrocchia, ‘cura di 

. «campagtia, di : — ELL moi 

Landpfaͤrrer, 8. m. parroco, curato di 
. campagn, | SSL 


| Lanbpflege, 8. f. l'amministrazione ,80- 
“’ werzo di provincia; it. camera pro- 


‘‘’’“inciale. 


Lanbpfleger, s. m.. prefetto di provincia; J 


goverriatore. . . ....., vr 
‘-ganbplage, s. f.. calamità, disgrazia 
‘pi ica comune. —— 
Landprieſter, s. m. curato di campagna. 
Sandproduct, s.. n. prodotto di campa- 
- gna del pacse. — 
Lanbrath, s. m. consigliere provinciale. 
L£andredt, s. n. leggi del pacse; gius 
_' proviriciale. | . ; 
Sanbregen, s.m. pioggia generale, piog- 
. gia «che si stende sopra il paese in- 
- « tiero, | = hi —* 
Landreife, s. f. viaggio per terra. 
Landreiter, a. m. gendarme a cavallo. 
Lanbrentmeifter, 8. m. tesoriere provin- 
ciale. 7 ° i 
Lanbridter, s. m. giudice del contado. 
Landrurhe, s. f. pertica, tesa degli agri- 
mensori. - - Si 
Landfaf, -8. m. signore d'un feudo, che 
non rileva immediatamente dall' im- 
pero. i 
Landſchaft, «. f. provincia; (bie Landſtän⸗ 
de) gli stati provinciali ; die Landſchaft 
: gufammen berufen, adunare gli stati 
della provincia _ eine Gegend auf dem 
Lande, contrada, contorni; eine ſchö—⸗ 
ne, reigende Landſchaft, bella contra- 
da, bei, ridenti contorni _— ein Ge: 
mälde, welches cine ſolche Landſchaft vor: 
ftellt, paese, paesetto; Landſchaftmah⸗ 
ler, pittore di paesetti, paesista. 
Landſchaftlich, adj appartenente agli 
stati d'una provincia, i 
Lanbfibaftmabler, 8. m. paesista, dipin- 
tore, di paesi, di paesetti, - - 
Landſchaftsdeſchreibung, 6. f. corografia, 
descrizione corografica. 
Landſchaftscarte, 8. £. carta corografica. 


Landſchaftscaſſe, 8. f. cassa degli stati 
rovinciali. 
Landſchaftshaus, s. n. -(_baufer) casa 
ove s’'adunano gli stati provinciali. 
Landſcheide, s. f. confine, limiti, termi- 


ni del paese, della provincia. 


tac. 


. 
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Landſchneidet, 8. m. <jfiegli che dopriu- 


tende 'atlimiti d'un paese. |": 


Landſchöppe⸗ s. m.'scabinò provineinle. 


Landſchreiber, s. m. cancelliere del tri- 


"biinlé d'un contado, ’ e 
berey, 8. “fi. cancelleria’ Ucl 
? tribanalé del contado. | 0 . | 
Canbfdjute, s. f. scuola del contadoy ſ. 
Landesſchule... 22* 


Landlef ;"s. 1 Tago; laco; groftt, Tigo- 


ne; Éleiner, laghetto. — 
Landſeil, s. n. misura agraria di Boe- 
_ mia, che fa 52 braccia di Praga. 
tandfeude, s, f. contagio, che‘ mfesta 
* tutt’ un paese, n 
Candégebraud) , s. m. usatiza del'paeses 
tov. mah muß fi hay den Lanbéges 
bräuchen richten, paese, Che vai, ùsa 
e che trovi. di È ta 5 o sì x il. 
Landsgeſege, s. n. pì. leggi d’un ‘paese. 
Landskind, s. n. (— Kinder) patiyo, 
naturale; del paese; paesano; was 
ſeyd iht für ein Landestind, di che pae- 
se siete vai? 0. |. 
Landſitz, s. m. casa, magiorle, abitazio- 
«ne .d'un;signore. in. campagna; ca- 
stello. : ea 
Landsknecht, s. m. weiland ein deutſcher 
Soldat zu Fuß, lanzo, lanzichenecco; 
prov. wie; ein Landsknecht fluchen, ba- 
stemmiare gome un giuocatore; it. 
specie di giuoco di carte nella 
Francia, ;-. |; ee 
Landleute, s. pi. compatriotti, paosani, 
Landémenn,; s. m. (__leute) compatriote 
-. ta, compntriotto, paesano. 
Candsmannina, . s. f. paesana, compa- 
triotta. 
Landsmannſchaft, s. f. l’esser compa 
triotti ; it. corpo de’ compatrioti in 


di 


+ 
’ 


certa università. 20». 
Landſpitze, s. f. lingua di terra, . 
Lanbftadt, s. f. città provinciale, .di pro- 

vincia; it. città municipale. ;. | ©» 
Landtand, a. m. (__ftande) uno degli 

stati provinciali; die tandftande, gli 
stati provinciali... è ps 
Lanbftindifh, adj. appartenanto. agli, 
risguardante ‘gli stati- provinciali; 
‘ die tandftindifcgen Rechte, i diritti de- 
gli stati provinciali. — 
Landſterben, s. n. mortalità; morſa; 
contagio, peste. se sei 
Lanbfteuer, 8. f tributo, censo ecc. 
Landſtraße, s. f. strada maestra, reale.. 
Landſtreicher, 5. m. vagabonilo; birba; 
birbonez paltone ecc. i Si 
Landſtrich, s. m. tratto di paese. i 
Landftube, s. f. curia, tribunale, dove 
si giudicano le ‘cause ‘del contado. 
Landfturm ,s.m. temporale (per terra); 
it. la leva in masse. © © — 
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kandſuchung, s. f. perquisione giudiziale 
che si fa per tutto il paese. 

Landtafel, s. f. ſ. Landesmatrikel. 

kandtag, s. m. Dieta; Assemblea gene- 
rale degli stati provinciali. 


eandtrauer, s. f. lutto ,; doglia di tutto 


un paese. e De: 
Landtruppen, s. f. pl. truppe, esercito 
.. campale. 

Landtuch, s. n. panne del paese. 
Landüblich, adj. che è usitato, ricevuto 
in un paese; landübliche Zinſen, inte- 


ressi leciti, permessi secondo gli . 


statuti del paese. 


Lanbvesberber, s. m. distruttore, deso- -, 


Jatore del paese; peste pubblica; 
flagello. st Sa 

Landverderblid, adj. pernizioso, esizia- 
le , funesto al paese intiero. 


Sanbung, s. f. sbarco, sbarcamentoz © 


feindüche, sbarco di truppe nemiche, 
invasione della parte del mare. 


Landungéplag , 9. m. atterraggio, sbar- i 


catojo. 


Landvogt, s. m. governatore della pro- _. 


vincia; podestà, cupitano, vicario 3 
giudice, giusdicente; giustiziere del 
paese. DIRE 

Lanbvogtey, 8. f. carica di governatore 
della provincia; capitano, vicariato, 


giustizierato ; it. distretto della giu- 


risdizione d’un governatore, capi-. 


tano, giustiziere ecc.j giustizierato, 


Landvolt, s. n. popolo del contado; 
gente di campagna ecc. 

Landwaare, s. f. mercanzia del paese, 

Landwärts, adv. verso terra, verso la 
costa. 

Landwebr, s.f. milizia, guardia nazionale. 

Landwebre, s. f. propugnacolo, forte, 
fortezza, fossì, e qualsisia fortifica- 
zione ne' confini del paese, in di- 
fesa di esso. 

Landwein, s. m. vino del paesc. 

Landrvind, s. m. vento, che tira dalla 
parte di terra. i 

Landwirth, s. m. oste, bettolieré, ta- 
ve?najo di campagna; it. economo, 
faccendicre di campagna. ‘© | 


Landwirthſchaft, s. f. economia rurale, 


villereccia, 

Landwolle, s. f. lana del paese. 

Lang, adj. et adv., lungo; etwas lang, 
lunghetto; alquanto lungo; langeg 
Kleid, veste lungaz gebn Glen lang, 
lungo dieci braccia, della lunghez- 
za di dieci braccia; Xrmélang, Hands 
lang, Ellenlang, lungo un braccios 
una mano, un braccio; um eine 

ganze de länger, più lungo un brac- 


cio; lange Reifen, lunghi viaggi, 


viaggi di lungo corso; lang, der 
Linge nad legen, metter la cosa per 
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il lungo, o per la lunghezza; ben 
Lingften Weg nebmen, andar per la 
più lunga; lange Brühe ꝛc., brodo 
ungo; e simili; e die layge Bank 
ſchieben, mandare in lungo; tirare in 
lungo; andar alla lunga ecc.s lang 
. von Statur, lungo della persona, 
grande, di statura grinde; lang unb 
bager, spilungone, spilungona, sper- 
ticato, lunga come una pertica; lans 
ge 3eit, lungo fempo;, Sage, Sabre 
lang, giorni, anni intieri;, die Mode 
ift ſiehen Tage lang, la settimana è 
composta di sette giorni; brey Tage 
lang, tre giorni, per tre giorni; fie 
fangen eine Stunde lang, cantarono 


‘ . un’ ora; ein ſtundenlanges Gebeth, ora- 


zione d’un’ora, di più ore; Lehbens⸗ 
lang, vita durante, per tutto il tem- 
po della vita; die Tage find lang, i 
giorni sono lunghi; bie Tage werden 
linger, igiorni s'allungano; bie 3eit 
wird mir lang, io m’annojo; lange 
Jahre, molti anni; lange Weile, noja, 
tedio; lange Weile haben, annojarsiz 
fi die lange Weile vertreiben, passar 
la noja, divertirsi; Etwas fir die lans 
ge Beile thun, fare checchessia per 
. passar la noja ; it. operare fn vano; 
cin langes und breites burbfhmwogen, far 
‘lunghe ciarle; adv, lungamente ; lun- 
go tempo; gran tempo, per lungo 
spazio, di — über lang oder kurz, 
presto, o tardi. 
kangährig, adj. con lunghe spighe. — 
gangirmig, adj. che ha le braccia 
lunghe. "a, 
fangbaum, s. m. timone. 
gangbein, s.n. fuseragnolo, spilungone. 
Cangbeinig, adj. gambuto. 
Lange, adv. nur von ter 3eit, lungamen- 
te, lungo tempo; ts ift ſchon lange 
. ber, daß 2e., è un pezzo, un pezzo 
fà, .è gran tempo, che ecc.; mic lans 
ge ifteg? quantotempo è? quanto è? 
ig bin ſchon lange hier, è un’ pezzo, 
che son qui; tu machſt e8 mir gu lans 
ge, indugiate troppo, la menate trop- 
po in lungo; fo lange, als ich lede, 
nché vivo; fo lange Sie wollen, quan- 
to vorrà; id werde fo lange hier blei⸗ 
ben, bis er wiedeckommt, resterò qui, 
finchè ritorna; {o lange und nicht lan: 
ger, fin finì e non più oltre, tanto 
e non più; je lànger, je lieber, più 
lungo meglio è; più che dura, me- 
lio è; auf das längſte, per il più 
ungo; bag wird gu lange, ciò dura 
troppo? mas fragen Sie lange? per- 
chè perde il tempo colle domande? 
perchè stà a domandare? ich werde 
Did nicht lange fragen, non starò a 
domandarti; er ift lange nicht fo ces 


_ Tebyt al8 Seibnig, maca assai ch'egli 
| sia dotto quanto Leibnizio; ‘ev iſt noch 
Jange fein Neroton, cì vuole aneora di 
.. molto, ch'egli uguagli Neuton; Ihr 
gebt mir Cure Tochter lange nod), non 
sicuro, che'm’accorderete la vostra 
°. figliuola; wenn id lange bingebe, fo 
, finde ich ihn doch nicht zu Hauſe, per 
quanto io'ci vada, son sicuro di 
| non ritrovarlo in casa; ewig lange 
‘’maden, non venir mai alla conclu- 
‘stones non finir mai; er wird es nicht 
lange mehr maden,.egli è al verde; 
‘auf wie lange? fino a quando, per 
| quanto tempo? mie lange wirſt Du 
mich noch plagen? fino a quando mi 
_ starai a tormentare? i 
Länge, s. f. lurighezza; it. in der Länge 
‘und Vreite; fn lungo e in largo; in 
der Cinge, naty der Länge, in lunghez- 
‘za; per it 
“lunga; o lungo andare; col tempo; 
Etwas in die Lange fpielen, menare una 
‘cosa in hingo; prov. die Länge bat die 
Sqwere, alla lunga i piccoli pesi 


gravano; in ber Geograpbie, longitu- 


dine. 
LAngelang, adv. 

uno è lungo. | 
Langen, v. a. porgere, dare, recare, 
. presentare; Etwas ‘aus der Gaffe ꝛc., 

cavar qualche cosa dalla cassa ecc.; 


lungo lungo, quanto 


it. ich tann nicht fo weit langen, quella. 


cosa è troppo lontana, non posso 
arrivarla; bis dahin, stendersi, anda- 
re, arrivare fin al tal luogo; bag Tuch 
langet nidt, tanto panno non basta, 
Längenmaß, s. n. misura andante. 
Langenme(fung, s. f. longimetria. 
Langengirtel, s. m. ci.colo di longitu- 
dine. J È. l 
Cangemeile, s. f. noja, tedio; f. Veile. 
fangfifig, adj. che ha piedi lunghi; 
con piedi lunghi. — 
Langgefpigt, adj. a punta lunga, puntato, 
Langhälſig, ad). collilungo. 
Langhändig, adj. che ha lunghe mani. 
gangbarig, adj. che ha lungo pelo; con 
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Langöhrig, adj. orecchiuto. 


lungo; in der Länge, alla - 


bd 
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Langmüthigkeit, s. k. ſ. Cangmutb. 

Langnaſe, s. m, uomo nasuto. 

Langnaſig, adj. nasuto. 

fangopr, s. m. animale orecchiuto; 
(ſcherzw.) ciuccio, asino, asinello; 
prov. ein Eſel fchilt ben andern einen 
tangobr, la padella dice al pajuolo; 
fatti in là che tu mi tigni, | 


Langriemen, s. m. bey Jägern, guinza- 
glio; it. fiir Pferde, pastoja. 
gangfam, adj. lento, tardos langfam 
gum Borne 2c;, tardo all'ira, ad an- 
dare in collera; cin fangfamer Gang, 
asso lentoz langfam.in feinen Ents 
Festiefungen, lungo, irresoluto ; in feis 
nen Handlungen, tardo, lento; it-”’adv, 
lentamente; piano, adagio, con len- 
tezza; sénza fretta; langſam geben, 
® camminar a pian passo, lentamente; 
andare a passi lenti; a passi di for- 
mica, di testuggine; mer langſam gebt 
fommtam weiteften, chi va piano va lon- 
tano; febr langfam, pian piano. - . 
tangfamfeit, s. f, lentezza, tardità, tar- 
dezza, pigrizia, lunghezza, indugio, 
tardanza; fig. des Verftande8, tardità 
d'ingegno. 
Langſchattig, adj. ombrilungo. 
Langſchläfer, s. m. dormiglione. 
Langſchnäblig, adj. che ha lungo becco, 
tanefhnaugig, adj. che ha il muso al- 
.  lungato; von Gefàfen, con beccuccio 
Jungo. 
Cangfhwanzig, ‘adj. che ha coda lunga; 
langſchwänzige Meife, codilungo. 
Längſt (beffer längs), adv. vorlängſt, già 
‘ gran pezzo fà, già da gran tempo 
SGec.; praep. längſt, lungo; rasente; 
accosto; a randa ‘a randa; lunghes- 
so; längſt bem Fluſſe, lungo, rasente 
il fiume. èd 
gingftens, adv, al più tardi; ich kehre 
laͤngſtens morgen zurück, al più tardi 
ritornerò domani. da 
Langflielig, adj. von n ꝛtc., con gam- 
bo, con picciuolo fango; it. vom Beis 
le 2c., con manico lungo. 3 


pelo lungo; it. von Menſchen, che ha - Bangweilen, v. a. (Ginen), annojare, 


unghi capegli ; capelluto, zazzeru- 
to ccc. ° 
Langhörnig, adj. che ha corna*lunghe; 
con corna lunghe. i 
Langhöſig, adj. che ha calzoni lunghi. 
gangjsbrig, adj. di lunghi anni. 
fanglebend, adj.- v. che vive lunga- 
mente, 
Länglich, adj. lunghetto, sfàjuanto lun- 
g0; e bislungo; oblongo; allungato. 


Cangmuth, s. f. longanimità, tolleran- - 


za; sofferertza, clemenza. l 
| Sanguliithig, adj. sofferente, lunganimo 
eaqac.;ʒ It, adv. con longanimità ecc, 


seccare, tediare alcuno, dargli noja; 
fi tangweilen, annojarsi, tediarsi. ‘ 
gangweilig, adj. lungo, nojoso, stuc- 
chevole ecc.3 langweiliges Zeug, lun- 
gheria; lungagnola; discorso lun- 
go, prolisso, nojoso; seccature; it. 
adv, nojosamente ecc. 
Langweiligfeit, 3, f. lunghezza, lenter- 
za, indugio, tardità, tardanza; noja. 
Langwierig, adj. lungo; per lungo tem- . 
po; di gran tempo. 
Langwierigteit, s. f. — durazione; 
gran durazione; lunghezza di tem- 
po; diuturnità, : 


Cant 
Canterne, 8, f. ſ. Saterne. 
Banze, 8. Td lancia, bigordò, asta; der 
@riff an der tanze, impugnatura; it. 
f. Langette. , 
Lanzenbreden , s. n. giostra, armeggia- 
mento , il romper lance. di 


Lanzenfirmig, adj. in der RNaturgeſchichte, 


lanciolato. I 
Langzenreiter, s. m. Lancia; Cavaliere 
armato di lancia. 

Lanzenſchmidt, s. m. lancieto. 
Lanzenfpige, s. f. punta della 
drappella, : 
Lanzenſchütz, s. m. lanciatore; lancio- 

nierc; tirator di lancia, 
Lanzenſtich, } s. m. lanciata; colpo; o 
Lanzenſtoß, percossa di lancia. 
Lanzette, s. f. lancetta, lanciuola. 
Langettenfirmig, adj. lanceolato. 
Lanzknecht (Schweizergardiſt gu Rom), s.m. 
lanzo, lenzichenecco, svizzerg; tüchtig 
faufen tonnen, bevere come un lanzo. 
Lapp, adj. vizzo, floscio, molle; it. 
lapes Tuch :6., panno debole, e len- 
to, che non è Rito, 
Lappe, s. m. ſ. Laffe. 
Lappalie, s. f. lappola3 cosa da nulla; 
baja; bagatella, bazzecola, bazzica- 
tura, giammengola, carabattola, fra- 


lancia; 


schoria, fanfalucea, chiappola, ine-- 


zia ciabatteria; fid) mit Ltappalien abs 
geben. attendere a fanfalucche; chic- 
chirillare ecc, ‘ 
Läppchen, s. n. brandellino; piccolo 
brano, brandello, strambello. 
Lappen, s. m. brano, brandello, stram- 
bello, straccio; der Lappen, oder das 
Läppchen des Ohrs, 
chio; an der Leber, lobo; der Hähn 
bargiglione, bargiglio; burd die Laps 
pen geten, pigliarsela per un ghero- 
ne; darla pe’ chiassi ecc.3 was fo 
nicht drauf gebt, geht fonft in die Lap: 
pen, quel che non va nelle maniche, 
va ne' gheroni _— ffatt: tumpen, cen- 
cio; it. centone; it. spaventacchio 
‘ spauracchio de cacciatori. i 
Lappen, v. a. f. flicken. 
Lapperey, 8. f. chicchi, bichicchi, pap- 
posta, bichiacchia, freddure; fan- 
onie; chiappo}e, bordelicriàa ecc. 
Lappern, v. a. zuſammenläppern, accre- 
scere, ingrossare a spiluzzico, a 
ezzi e bocconi, a poco a poco; 
ulden gufammentéppern, accumular 
debiti a piccole somme, imprestata. 
Läpperſchulden, s. f. pl. debiti minuti. 
Lippermeift, adv. a spilluzzico, a spiz- 
zico, poco a poco. | 
Lappidht, adj. molle, lento ecc.; ſ. app. 
Seppia, adj. stracciato; cencioso, pieù 
di bracci, di cenciy lappiges Kleid, 
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punta dell’ e +, 


Caf 
panini stracciati;' bér iappige Kleiber 
ragt, stracciato, straccionée, frusto. 


Lippifh, adj. ineito, scempio, goffo ,,. 


scimunito , sciocco. 


Sappiagen, s. n. caccia delle fiere, che. 
si fa con spaventacchi,  ‘ 


Lapplinber, s. m. Lapponese; it. *uomo: 


cencioso; che 
malvestito. 
Lire, s. f. oder 
Lärchenbaum, s. mf “o 
tippifd, adj. insipido, scipito, goffo, 


a laceri i panni; 


} larice. 


. insulso, inetto; adv. scipitamente, 


insipidamente, scioccamente. 
tarifari, adj. tarabara; la ronfa del 
Vallera. — 

Lärm, s. m. romore, fracasso, strepito, 

rimbombo, schiamazzo, susurro, 
‘mormorio 5 frastuono, chiasso; bac- 
cano, baccanello; plöglicher, allarme, 
spavento ; blinder, timor vano; timo- 
re, o terror panico} Lärm ſchlagen, 
‘blafen, suonar all’ arme; Xuffeben, 
großen Lärm umfonft machen, far un 
gran romore, un grande apparato 
per nulla; prov. viel Lärm und nichts 
dapinter, molto fumo, e poco arro- 
sto ccc, 

Lärmen, v.n. strepitare; fare strepito; 
romoreggiare; fare romore, chiasso, 
baccano, o baccanello; mie eine Bac⸗ 
chantinn, baccheggiare; aus Unmwillen, 
far romore; strepitare ; tempestare, 
fare il diavolo a quattro, il diavolo 
e peggio, imperversare, assillare; 
im Hauſe herum, metter la casà a ro- 
more. I 

Lirmend, adj. v. strepitoso, fragoroso, 
rimbombante. 

Lärmer, s.m. colui che fa romore; che 
fa il diavolo a quattro, il diavolo e 
peggio. 

Lirmgiode, s. f. {. Sturmglode. 

Lirmplag, s. m. (— plige) piazza d'ar- 
me; luogo ove s’adunano i soldati, 
quando si suona all’ arme. 

Larve, s. f. maschera; grofe, masche- 
rone; garftige, mascheraccia; fleine, 
mascheretta, mascherina ; fig. colo- 
re, velo, maschera; finzione eco.; 
die Larve abnehmen, smascherare; tor- 
re, cavare, strappar la maschera; 

. far conoscere, far palese ecc.3 im 

‘ Serg, cine hübſche Larve, un bel vi- 
setto; un bel mostaccino; eine gars 
flige Larve (vom Geſicht), maschero- 
ne; farve, Geſpenſt, larva, spettro; 
in dgr Naturlebre, bruco, larva. 

Larvenbiume, s. f. fiore personato. 

Laſche, s. f. an Schuhen, orecchia di 
scarpa. o — 

v. a: bey ben Schuſtern, meltere 


Laſchen 
Lee Torecchio ‘alarpe; bey den BZime 


i 


Cafe. 


. merletten, incastrare due pezzi di 
‘legno per mezzo di tacche ; it. (fam.) 
‘bastonare. — 

Lafertraut, s. n. laserpezio, silcimon- 
tano, n 

Lafe, s. f. brocca, mesciroba. 

Caf, adj. lasso, stanco, stracco. - 

Lafband, s. n. fasciola, fascetta da sa- 
lasso. 

Laßbecken, s, n. scodelletta da ricevere 
il sangue, - 

Lafbinde, s. f. fascia, benda; Art, ſie 
anzulegen, allacciatura, legatura, le- 
gamento. | 

Lafeifen, s. n. f. Lanzette. 

Laffen, v. a. (imperf. if) ließ, part. ges 
laffen) nicht hindern, verftatten, erlaus 
ben, lasciare, permettere ecc ; laf 

_ mid gefen, lasciami andare; Etwas 
fallen laffen, lasciarsi cadere di mano; 
zu Grunde geben luffen, lasciar andare 
in rovina; {af dir bas gefagt ſeyn, ciò 
ti serva d'avviso, d’avvertimento; 
ib babe mir fagen laffen, m'è stato 
, detto; ev Idft fich Feine Arbeit verdrie: 
fen, non fugge fatica alcuna; er lift 
fio nichts anfecpten, non prende pena, 
non si cura di cosa alcuna; laf dir 
diefe8 nicht träumen; ciò non ti ven- 
‘ ga in pensiero, nè pur per sogno; 
laf uns geben, andiamo3 fein Waffer 
laſſen, far acqua, orinare; einen Wink 
laſſen, lasciarsi mangier la totta“in 
capo 3 Wein aus dem Gaffe laffen, ca- 
var vino dalla botte; bas läßt ſich nicht 
thun, ciò non può farsi, non può pra- 


ticarsi; bie Natur läßt fi) nicht zwin⸗ 


gen, la natura non vuol essere for- 
° zata, non soffre violenza; laffen Sie 
mi in Frieden, laffen Sie mich geben, 
mi lasci in pace, mi lasci starej non 
mi seccare; fig) betriegen laffen, lasciar- 
si ingannare; bie Thüre offen fteben 
Jaffen, lasciar aperta la porta; ing 
Daus, in die Stadt laffen, lasciare en- 
trare in casa, in cittàz aus der Stadt, 
aus den Handen laffen, lasciar uscire 
di città, lasciarsi scappare di mano; 
laß die Sache nicht gu meit fommen, non 
" fare, che la cosa s'inoltri troppo 
che passi il segno; laffen Sie fi die 
Beit nigt lange werden, non s’annoi; 
laffen Sie fi) etwas Neues erzählen, per- 
metta, che le racconti una nuova; 
die Umſtände laffea nichts andere8 vermu: 
tben, dalle circonstanze non si può 
‘ Conghietturare altro; davon liefie ſich 
viel fagen, di ciò si potrebbe dir di 
molto __ verlaffen, tiberlaffen ꝛc., la- 
.sciare; abbandonare; cedere; laffen 


Sie Ihren Mantel, VBeutel pier, lascia-. 


te quì il vostro mantello, la vostra 
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liegen laffen, lasciar una cosa, una 
strada a destra, su la mano destra; 
für einen gewiſſen Preig, fur das Ges 
both, lasciare a un certo prezzo, al 
prezzo offerto; it. i@ laffe ibm die 
brc, den Gewinnft, gliene lascio, gli 
cedo l'onore, l'utile; die Solbdaten 
baben ibm Nichts gelaffen, i soldati 
non gli hanno lasciato nulla; hanfio 
portato via ogni cosa3 von Etwas, 0 
Etwas laffen, das Gpiel ꝛc., lasciare; 
lasciare atare; abbandonare; cessar 
di fare checchessia; lasciar di pro- 
seguire; eine Gewohnheit, lasciar un 
uso, abbandonarlo, disfarsi da un 
costume; it. Einen in cine Geſellſchaft 
2c., ammettere ; ricevere in una com- 

agnia; (affen, was man thun follte, 
Liciar. tralasciare di fare ciò che si 
dec; mancare; di fare; omettere, 
tralasciare ; fein Leben laſſen, dar la 
vita; :pender la vita ecc.; machen, 
bauen, fommen, verfolgen 20., laffen, 
far fare; far fabbricare ; far venire; 
far inseguire ccc.; folen laffen, man- 
dar cercare ecc, 3 it. fi) vor Freuden, 
vor Schmerz nicht gu laffen wiffen, non 
capire in se per l’aliegrezza, arrab- 
biare, morire di dolore; wiſſen laffen, 
far sapere, avvisare; er lit fi) nicht 
feben, non si fa vedere; Waaren kom⸗ 
men laffen, far venire mercanzie ; Et⸗ 
was thun laffen, ordinarc, che si fac- 
cia alcuna cosa __ fi auf der Violine 
boren laffen, sonare il violino in pub- 
blico, dar prova della sua destrezza 
nel sonare il violino; es läßt fib eine 
Stimme boren, si sente, si fà sentire 
una voce; er läßt nichts von ſich boren, 
non dà nuove di se, non si ha nuo- 
va di lui; (aft béren, dite su, sen- 
tiamo ; das Bud läßt ſich gut lefen, que- 
sto libro si legge con piacere, è scrit- 
to con gusto; gur Uber (affen, Blut 
laffen, farsi cavar — 3 ſich gegen 
Iemund berauglaffen, dire, scoprire 
1 suoi sentimenti; Ginen grüßen laffen, 
mandare i suoi saluti, mandare a 
riverire unoz Etwas berunter, nieder⸗ 
laffen, abbassare; calare; far andare 
giù 3 fich niederlaffen (fi fegen) met- 
tersi a sedere, accomodar; (wohn⸗ 
baft) stabilirsi } fe auf die Knie laffen, 
porsi ingiuocchione, inginocchiarsi; 
fim in ben Vrunnen 2e., laffen, calarsi 
giù inun pozzo per mezzo d’una cor- 

a; v. n. gut laffen, far bene; star 
bene insieme; convenirbene; accor- 
darei; farbuon accordo; andar bene 
insieme; Gold läßt gut gu Griin, l'oro 
fa bene col verde; ſchlecht, non istar 
bene insieme; discordare; ſchön lafs 


borsaj ein Haus, eine Straße (eqhtey ſen, far buona vista, essere di bella 


Gafig 


apparenza, essere vistoso; garflig. 


laften, essere di brutta apparenza, , 


far brutta vista; — daß Etwas 
ſchön laſſe, dare occhio, fare occhio 
a.qualche cosa, aggiugnere, appa- 
renga, far vistoso; 
Taria, l'apparenza d’erudizione; far 
. comparire dotto ; subst. das Thun und 
gaifen, le azioni, le opere di alcuno. 
Cafgut, s. n. (- güter) tenuta, posses- 
sione data a censo. De, 
Lafbtit, s. f. stanchezza, strachezza. 
Saſſig, adj. negligente, peghittaso, tar- 
-do, pigro, trascurato; läſſig feyn, 
mettere in non cale, gettarsi dietro . 
le spalle, non avere a cuore écc, | 
Léffigteit, s. f. negligenza, trascuratez- 
za, trascuraggine P igrizia, 
Laftopf, s. m. ſ. Schröpfkopf. i 
Laäßlich, adj. et adv, bey den römiſchen Theo: 
logen, veniale; cine läßliche Sünde, 
peccato venialè. — 
Laßmännchen, s. n. figura d uomo ignu- 


do, solita mettersi negli almanacchi, 


colle ‘vene aperte, secondo gli inse- 
amenti dell’ astrologo. —. | 
Lafreif, 8. n.querciuolo, riservato nelle 
foreste perchè cresca. | 
Lafftamm, s. m. (_ ftimme) albero ri- 
servato percifè erescräa. 
LAffinde, s. f. peccato veniale, . 
Lafwiefe, 8. f. prato dato altrui a censo, 
Lafzing, s. m. censo. eee 
Loft, s. f. peso, carico, carica, soma; 
fig. peso, carico, incarico, soma; 
eine Laſt quflegen, imporre un peso, 
una gravezza; caricare, aggravare; 
zur Laft fepn, essere a carico; Cinem 
Etwas zur Laft legen, pigliare a male, 
aver per male, interpretare sinietra- 
mente ; Laſt in ber Schifffahrt, der inz 
nere Eîrperlibe Raum eines Schiffes, 
Dora di due botti; ein Schiff von 
50 £aft, nave della portata“di 300’ 
botti; it. misura di grano dî 80 staja. 


J 


‘in Amburgo, di 40 staja în Bréméa; ‘ 


Laftbalten, s. m. baglio, bagtietto. 
gaftbar, adj. somajo; da soma; faffbà: 
reg Thiet, f. Laſtthite. —— 
Laften, v. n. pesare, gravitare, gravare. 
Lafter, s. n. vizio; Laſter der Trunkenheit, 
vizio dell’ ubbriacchezza; £aftertes 
ben, vita viziosa ccc.; Armuty ift tein 
Lafter, povertà non è vizio, 
Léfterer, s. m. bestemmiatore ; bla- 
sfemo; grofer, bestemmiatoraccio 
grofer Verldamber, | svillanoggiato- 
re; pessimo detrattore, calunnia- 
tore ecc, : 
Lafterfrey”. adj. libero, esente di vizio, 
‘di cattivit. ie 0. 
Laftertraft, attj. ‘vizioso 3 atto ‘scel. 
leratd$ fligizioso, dorròtto;"fristo, 


«9 
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—— laffen, aver 
, 


Saffi. 
malvagia 3. die Laftergaften, i malvagi, 
scellerati.; adv. lafterbaft leben, mena- 
re una vita. scellerata, marcire 
vizio eco, ‘’ e Sa | 

Lafterbaftigteit, s. f malvagità; corrut-: 
tela, cattivezza; scelleratezza.... 

Lafterlében, s. n. vita viziosà, scellerata, 
malvagia, cattiraa. 0 

Lafterlich, adj, di bestemmia,; blasfema- 
torio; läſterliche Reden, discorsi blas- 
fematorj; bestemmie; fam. vitupero-, 

80, bltraggiante; villano, atroce ecc. 3 
läſterlicher Schimpf, ingiuria atroce, 

‘enorme; insulto, affronto gravissi- 

‘mo j adv. oltraggiosamente, villana- 
mente, eccessivamente ecc. ; läſter⸗ 
lich priigeln, acconciar male con per- 
cosse; bastonare di mala, di santa. 
maniera. n — 

Läſtermaul, s. n..(_ mäuler) ſ. Läſter⸗ 

zunge. ro ta 

Laftern, v. n. wider Gottund die Delligen, 
bestemmiare ; proferire bestemmie; 
fie läſterten Gott und ihre Veripanbdten, 
bosſtemmiavano Iddio e i lor parenti; 
Gine, die läſtert, bestemmiatrice; fam, 
gröblich ſchimpfen, svillaneggiare; vi- 
tuperare, lacerare, oltraggiare; dir 
villanie 3 caricar d’improperj; d'in- 

iurie; bie Obrigfeit läſtern, oltrag- 
giare i superiori; auf einander, svil- 
laneggiarsi ecc. 

Lafterrede, 8. f. wider Deilige Dinge, di- 
scorso blasfematorio 3 ‘bestemmia; 
it. diceria oltraggiosa, ‘villana, in. 
giuriosissima 3 invettiva , imprope- 
rio. SO, — 

Läſterſchrift, s. f. ſ. Schmähſchrift. 

Laſterthat, s. f. azione scellerata, mal- 
vagia; scellcrataggine, malvagità, 

Lifterung, s. f. bestemmia, bestcmmia- 
mento; grobe VBeleidbigung mit Worten, 

.vikupero, villania, oltraggio, acciac- 
co; improperio ecc, ; Lafterungen wis 
ber Semanden auéftofen, prorompere 
in improperj, in vituperj contro uno. 

Liftervolt, adj, piono di vizj,.di catti- 
vità, 

Läſterworte, s. n. pl. wider heilige Dinjje, 
parole blasfematorie, blasfeme; be- 
.stemmio; it. parole vituperose, ol- 
traggiose, villane ecc. | 

Laftcrzunge, s. f. lingua fracida, male- 
dica, linguetabaga s mala lingua; 
lingua cho taglia e fora ecc. 

Léftig, adj. oneroso, ;gravoso, pesante, 
incomodo,.. seccante; laſtige Bedin⸗ 
gung, condizione onerosa; läſtige Be⸗ 
fuche, visite moleste, impartune, no- 

.Jjoseg liftiger Menſch, uemo importu- 
no, nojoso, molesto } seccatorez mo- 
sea culaja; laſtig fegn, essere a cari- 

"co; incòmédare; disagiarg ; afocame; 


cafti A— 
dar noja ‘erc.i ich will Ibnen Mat lan⸗ 
CULI vi leverò l’ihcomodo. 

Cantigttit, bf. gravezza, noja; scccag- 

e: seccatura, .° è. UU *© o. 

Lattfiffen, 4. m. (auf bem Ropfe) cèrcine. 

Laftpferd, *. n. tavallo da vettura, di È 
soma. 4 

Laſtſand, a, m. zavorra, Uto 

Laftihiff ) $. n. bastimento; nave da ca- 
rico, ‘da trasporto, .°'' 

LafttBiet,' 8. ti. giumento, somiére, be- 
stia dà somi ue i 

kaſtträget, 4, m. facchino; basaggio; im 
VBau, cariatidé; fig vale cin Laſttraͤger 
plate, facchineggiare, 

Laftoieb, s. n. bestie somaje; bestie da 
soma. ù 

Caftwagen, s. m. carro da trasporto, da 
carico} vettura, 

£afur, s. m. lapislazzuli, lapislazzalo, 
lapislazzoli , lapislezzari; it. eine 
Garbe, azzurro, oltramarino, 

£afur6lau, adj. del color azzurro oltra- 
marino. ei 

Lafurerz, s. n, ſ. Kupferlaſur. 

Lafurfarbe, s. f. azzurro oltramarino 
contraffatto di vetro e d'altri ingre- 
dienti. i | 

Lafurfarbiz, adj. colorito d’azzurro ol- 
tramarino; azzuriccio; che è tinto 

° d’azzurro ecc, 


Lafurftein, s. m. f. Lazur. 
katanienbaum, s.m. sorta d'albero Bra- 
siliano e dell’ Antille, della cui cor- 
teccia s1 fanno paniere, e del legno 
arme, ed utensili caserecci. ì 
Lattin, s. n, latino; la lingua latina. 
Lateiner, s. m. latinista; latinante; la- 
tinizzante; guter, buon latinista; die 
alten Càteiner, Latini, So 


Lateiniſch, adj. latino; lateiniſche Rede, 

‘discorso , 0 ragionamento latino, în 
latina favella; lateinifoje Are gu reden, 
latinismo; cin lateiniſches Penfum in 
ber Schule, latino ; ſein Penfum machen, 
fare il auo latimo; die lateiniſche Kirche, 
la chiesa latina; lateiniſcher Reiter, 


J 


che sta male in sella; che cavalca- 


con pucò garbo; cattivo 3 cavalcato- 
re; lateiniſches Segel, vela latina, 
triangola; bag Lateînifche, latino, lin- 
gua latinaz ins Lateiniſche überſetzen, 
recare, tradurre in latino; latiniz- 
zare; adv. lateiniſch, latinamente; alla 
latina; secondo le buone regole: del 
parlar de’ Latini, latino; lateiniſch 
reden, ſchreiben, scrivere, parlare la- 
tino, latinitzare; richtig ſprechen und 
ſchreiben, parlar, scrivere latina- 
mente, « J Mah: 
Lateran, s. 'm' il laterano, la basilica 


: iS. Gi in laterano. 


$335 _— Laub 
Laterniben, s. 1. lanternetta, lauter- 
fiîno. | : A Sa 


Latethe, s. f. lanterna, grofie, Yahiterhb- 
‘no; auf Schiffen, fanale; zum Fiſchen 
und Sagen beg Nadt, frugnudò, fra- 
— — it. scherz. mie 

eine Laterne, laterunto ; magroy setco 
a guisa di lanterna; das Thoͤrmchen 


auf einer Kuppel, rocchetto della cu- - 


pola. se aos 
Laternenanginder, 8. m. atcenditore di. 
lanterne, ‘lJanterniere. Di 
gaternenmadher, $ m. lanternajo. ‘ ‘ 
Laterntburm, è, m. ſ. Leuchtthurm. 
Laterniriget ‘8. m. portatot di lanterna; 
ber amerikaniſche (in der Naturgeſchichte), 
acudia, ©’ | 


aternwarter, s. m. coluî che è ‘prepo- 


sto ad accendere le lanterne d'una 
città. vu Se 

Latinifiren, v. a. latinizzare. 

£atinift, s. m latinista, latinante. 

Latinitàt, s. f. latingsà. 

Latfhe, 8. f. pianella slargata e logora; 
scarpaccia. 

Latfpen, v. n. andare strisciando piedi 
per terra , stropiccicando; cammi- 
nare a passo lento e pesante. 

Lalf&fifig, adj. che stréscica i piedi, 
che cammina strascinando i piedi, 
strascicone. 


Latte, c. £. assicella, corrente; mit Late 


ten befchlagen, das Dad, T. Latten. 
Latten, v. a. das Dad, metter i corren- 
ti in un tetto. 
Lattenbo(}, s. n. legno, da fafne corren- 
ti, o agsicelle, o 
Lattennagel, oder Lattnagel, s. m. (nds 
. gel) chiodo da inchiodere i correnti, 
Lattenwert?, s. n. ingraticolato di pali e 
correnti, cotne una pergola o cosa 
simile; pergolato. l 
atti, s. m. lattuga; wilder, endivia; 
Lattibfame, seme di lattuga. 
kattwerge, s. f. elettuario, elettovario, 
attuaro, lattovario ; lattovaro; fir. 
die Zähne, oppiato per i denti; eine 
Battwerge bereiten, confezionare, — © 
Lag, s.m corpetto; der Weider. pettie-, 
ra; it. Vruft(ag, f.; Lag an den Hoſen, 
brachetta. © si | 
Lau, adj. tepido, tiepido; laulich, ſ. 
Laub, s. n. foglie, fronde, frondi; eine 
Menae abgefdleneé Laub, fogliame, 
frondij faub treiben, frondeggiare; 
‘metter foglie, far frondi; infrondar- 
si; fronzire; bag Laub abmachen, sfo- 
gliare; sfrondare, brucare; faub tras 
end, frondifero; che produce fron-. 
i3 in ben bilbenden Kinften, fogliame, 
. lavoro a foglie; &qub im deut he 
tenfpie(, tra quattrò ‘colori il calor 
verdé nelle carte tedesche, ‘ ’ 


+ 


Li 


Laub 


faubapfel, s. m. (—dpfel) f. Gallapfel. 
Bande, s. f. frascato, pergola, pergola- 
to, pergoletto; in Form eines Pavils 
long, cocchio, 
kauben, v. a. sfogliare, sfrendare, 
taubengang, s. m. pergolato. | 
Lauberhütte, s. f. f. Saube bey den Juden, 
Tabernacolo; bag Lauberbilttenfet, la 
Festa de' Tabernacoli; scenopegia. 
taubfal, es. m. il cadere delle foglie; 
it, la stagione, in cui si sfrondano 
+ gli alberi. i 
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Cauf . 


ehiando all’ uscio 3 it. bag Lauern, lo 
stare in agguato, 

Baurer, s. m. spia. 

Lavetftein, s. m. f. Torfſtein. o 

Lavette, ‘s. f. carretta del cannone; auf 

- Die Lavette bringen, allestire il canno- 
nes apparecchiarlo; von der Lavette 
nehmen, smontar un cannone; Lavet⸗ 
tenbiode, Nagel, Wände, cunei di rin-. 
forso; cavicchia della carretta del 
cannone; flasche d’una carretta da 
cannone. i 


taubfutter, s. n. fogliame che d'inverno fauf, s. m. ber Thiere, dea Waffer8 2e., 


serve di cibo alle bestie. 
kaubfroſch, s. m.rana arborea di Linneo. 
taubbolz, s. n. alberi frondiferi, che 
portan foglie larghe. 
Baubbiitte, 8. f. frascato. . 
teubibt, adj. adorno di fogliame; it. 
coperto di frasche; ein laubichter Gang, 
viale coperto di frasche,; pergola. 
teubig, adj, frondoso, fronduto, fo- 
glioso. 
taubtnofpe, ↄ. f bottone da foglia. 
aubrauſch, s. m. ruggine delle foglie. 
daubſchnur, s. f. (ſchnũre) festone. 
Laubfireu, s. f. letto, che si fa alle be- 
stie con fogliame secco, 
kaubthaler, s. m. scudo d'argento di 
Francia, che vale circa un mezzo 
. Zecchino romano. 
faubwert, .s. n. fogliami; frappe; klei⸗ 
neé, fogliamento ; Arbeit mit Laubwerk, 
lavoro, o opera a fogliami, a foglie. 
Eaud, s.m.aglio; ber zahme Lauch, fpani» 
fher Lauch, Porre, porro; Lauchblatt, 
Brũhe, Iwiebel, fronda dj porro, por- 
rata; cipolla di porro... 
taudbfarbe, s. f. verdeporro. 
Laudbfarbig } adj. del color di verde- 
kauchgrün, $ porro. 
taubanum, s. n. laudano. 
kauen, v. n. essere tiepido, 


Lavendel, s. m lavendola, spigo, la- 


vanda; Lavendelöhl, Waffer, olio, ac- 
qua di lavendola. | 

Sauer, s. m. ſchlechter Wein, acquerel- 

- lo; vinello. 

fauer, s. f. auf der Bauer ſtehen, stare 
all’ erta; stare in posta, o alla po- 
sta; starin aguato ; auf die Lauer ftele 
len, mettere in agguato. 

Cauern, v. n. auf Ginen, ibm zu ſchaden, 
stare in agguato; alloccare ; appo- 
stare; spiare; òsservare ecc.3 die 

Rape lquert auf die Maus, der IFdger 
auf den Hafen :c., la gatta apposta il 
topo, il cacciatore la lepre; auf Gi: 
nen lauern, appostare; stare in po 
sta, o alla posta d'uno; fam. auf Gis 
ner lange, ewig (quern, far da mula; 
far mula di medico; aspettar lunga- 
mente ; lauern an der pure, stare orec- 


corso 3 im vollen Laufe, a tutto cor- 
80; atutta carriera ecc.5 geraber auf 
des Schiffs, ortodromia; Lauf dee Schiffe 
auf der Seekarte, puntamento; Lauf 
der Zeit. des Lebens, l'andar del tem- 
po, if correr degli anni; il decoyso 
ella vita; der Welt Lauf, costume, 
l'andare del modo; nad damabligem 
Veltlauf, secondo la qualità del mon- 
do, che allora correvas ber Geſchaͤfte, 
strada, via, corso, inceamminamen- 
to; progresso; der Natur, il corso 
della natura; ber Sterne, corso delle 
stelle; fetnen Lauf vollenden, fornire, 
fare, compire il suo corso, la sua © 
carriera; Ginem feinen frepen Lauf Lafs 
fen, dare il volo, lasciar le redini 
sul collo a uno;- frepen Lauf befommen, 
von der Jugend, wenn fie von den Sus 
len fommt, saltar.la granata; uscir 
‘ di donzellina; feinen Gelüſten fregen 
tauf laffen, scorrere, correre la ca- 
vallina; bep Thränen, bem Zorne 2€., 
freyen Lauf laffen, sciorre il freno alle 
lagrime, all’ ira 3 {einen Gedanken, der 
Feder, dar carriera, lasciar libero il 
varco allo spirito, alle penna; (T. 
de’ Notum.) astragalo ; taufam Schieß⸗ 
gewebrf, canna; eines Wildes, piede, 
gamba; bas Beet eines Fluffe8, Tetto, 
. canale; Lauf der Thiere, în der Videl, 
frega, amore degli animali; der Lauf 
des Siebes, il circolo, l’orbe d’uno 
staccio. i 
&aufbabn, s. f. lizza, aringo; campo 
dove si tien carriera; fig. carriera; 
corso della vita} tempo corso d'un - 
impiego; feine Laufbapn voflenden, f. 


ui. i 
Laufbant, s. f. (— bénfe) ſ. Gaäͤngelwagen. 
Saufbride, s. f. ponticello per carreg- 
giare ; it ponte pe’ pedoni. 
Laufburſche, s. m. ragazzo da, per fare 
i serviz). | 
Raufbobne,] s. f. bey den Idgern ,scalap- 
Laufel, pio, galapio , laccio, lac- 
ciuolo da prendere uccelli. 
Laufen, v. n. (imperf. id) lief, part. ges 
laufen) correre, andare con estrema 
velocità 3 das Kind lernt DER il bame 


( 


.* 


Lauf 


bino incomincia a camminare; gelous 
fen tommen, venir correndo; um bie 
Wette laufen, gareggiar correndo, ſich 
mibe leufen, straccarsi correndo; fit 
außer Athem laufen, sfiatarsi correndo $ 
aus allen Kraͤften laufen, correre a ba- 
sta lena; die Donau Iduft ing ſchwarze 
Meer, il Danubio sbocca nel mar 
nero; Poft, Bothſchaft laufen, fare il 
messaggiere; Sturm laufen, dar l’as- 
salto; mit dem Kopfe wider die Wand 
laufen, dar di capo nel muro; er làuft 
in dem Lande berum, gira per il paese; 
der Berg läuft von Often gegen Weften, 
la montagna corre, si stende da le- 
vante a ponente y den gangzen Tag bers 
umiaufen, andare a zonzo, andere 
alato, aione tutto il giorno; in bie 
Wirtb3bdufer laufen, frequentare l’o- 
sterie; davon laufen, fuggire, spullez- 
zare, mucciare} aut dem Riofter tau: 


fen , apostatare; aus bem Dienfte latte 


fen, scappare dal servizio; nad) cinem 
Xmte laufen, brogliare un impiego, 
far broglio d’un impiego; das Sdiff 
{fl auf den Grund gelaufen, la nave è 
arenata, ha dato in secco; das Schiff 
. Iduft in ben Hafen, la nave entra in 
porto; der Mond Iduft um die Erde, 
a luna gira intorno alla .terra; die 
Milch läuft zuſammen, il latte si rap- 
piglia; bag Waffer läuft mir in bdie 
chuhe, l'acqua passa, penetra le mie 
scarpe, vi entra; it. berumlaufen, f.5 
in der Welt, viaggiare in paesi stra- 
mieri; it. diefe8 Faf Iduft, o Iduft aus, 
questa botte versa, stilla, trapela; 
Gefabr laufen, correre pericolo, ris- 
chio; es läuft cin Gerücht, corre voce; 
st buccina ecc.; Morte laufen {affen, 
gettar motti, parole; ein Wort wovon, 
toccare un certo tasto; bas läuft mis 
der bie Ehre, ciò ‘offende l'onore ; 
worauf wird das herauslaufen, dove an- 
drà a finire questo affare? bag laͤuft 
auf eins binaug, è tutto l'istesso; der 
Hund lduft, il cane è in amore, in 
frega; die Lfindinn bat gelaufen, le ca- 
gna é pregoa; it. s.n. das Laufen, cor- 
rimento , corso, corsa; bag Laufen 
Baben, aver Ja cacajuola, la soccor- 
renza ecc, 
Laufend, adj. v. cornente ; corrente, co- 
lante; fig. bag laufende Jahr, anno 
corrente ;. [aufende Rechnuug, conto 


corrente; laufendes Feuer, traccia del-. 


la polvere, 

Laufer, s. m. lacchè 

Läufer, s, m. corridore, corrito; bey 
grofen Herren, lacchè; bag Pferd ift 
cin guter Edufer, questo cavallo è buon 
corridore, corsiero ; oberfte Mühlſtein, 
coperchio; im Scqach, alfiere; zum 
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Garbenreiben, macinatore, macine]los 
fn dir Mufil, passaggio; bey den Vos 
gelfingern, simbello. 

&duferinn, s. f. corritricez colci che 
corre. o 

Lauffeuer, n. n. salva corrente; sparo 
successivo di più moschettate; it, 
sum Bilnden, traccia della polvere, 

Laufgraben, s. m. trincéa, i 

gaufbund, s. m. veltro, cano da giu- 
gnere, levriere. 

Ldufiz, adj. von Tbieren, befonbder8 von 
Hunden, che è in caldo; ldufig wers 
den feyn, andar in frega, in amore, 
essere in caldo, in frega, fregola; 
von Menſchen (niebrig), essere in suc- 
chio; essere in concupiscenza. 

Caufjagen, s. n. f. Parforcejagd. 7 

Laufforb, s. m. (für Kinder) cestino, 

taufpaf, a. m. passaporto; Ginem ben 
Laufpaf geben, dare l’erba cassia, il 
cencio, il puleggio ad uno. 

Laufplag, s. m. lizza; steccato; aringo; 
luogo dove si tien carriera. 

faufrod, s..m. veste succinta, leggiera 
per correr più presto. 

Saufſchüh, s. m. scarpino, scarpetta. 

Gauff®ig, s. m. cacciatore pratico di 
tirar alle fiere, correndo. 

Laufſpiel, s. n, giuoco del maglio. 

Caufftern, s. m. pianeta. 

Cauft, s. m. Zeitiäufte, circonstanze del 
tempo; &ritagldufte, tempi di guer- 
ra; die Ldufte der Hirſchen, der Dafen 
2c., le gambe del cervo ecc. . 

Laufthier, s. n. dromedario; specie di 
cammello. 

Laufwagen, s m. f. Gangelwagen. 


gaufzaum, s. m. der Kinder, Î. Geitband. 


Lauficit, s. f. tempo della frega degli 
animali, 

Laufgettel, s. m. polizza d’avviso che si 
fa mandare in giro per le poste. 

Caufziel, s. n. meta della carriera. 

&éugbar, adj. negabilc 3 che si può ne- 
gare. . 

Laugbarteit, s. f. negabilità. 

Lauge, s. f 


— rannataccia; in der Chemie, 

iscia; it. Sauge, Laugele, Lauck, cin 
Fiſch, lasca. 

£augen, v. a; far il bucato; imbucata- 
re; v. n. von Faffern, comunicare il 


sapor di legno, parlandosi delle bot- 


ti; das Faf lauget, questa botte dà 
il sapor di legno al liquido conte- 
nuto in essa. 

Caugenartig, adj. lissivioso, alcalino; 
ein laugenartiger Geſchmack, Geruch, 
sapore, odore di liscia. 

Laugenafcde, s. f. ceneraccio; cenere che 
ha prima servito al bucaty, 


ranno ; gur Wäſche, ranno, 
lisciva, bucato, bucata; unteines Lats > 
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Sengenfefi, s. n. (- féfftr) raniere. 

Seugentaft, adj. ſ. laugicht. 

Laugenforb. s. m. (térbe) colotojo di 
vetrice da ranno, 

faugenfat, a. m. (— fide) f. Laugentud. 

fangenfalz, s. n. sale lissiviale; minera: 
liſches Laugenſalz, afronatro ; catina, 

Saugenfaliftoff, s. in. alcaligeno. 

Saugenfeiche, s. f. colatojo. 

kaugentuch, s. n. (— ti@er) cenerac- 
ciolo. | 


kaugenwäſche, s. f. bucato. 

augicht, adj. lissiviale, lissivioso, ran- 
noso. 

tdagaen, v. a. negare; disnegare; dir 
di no; eine That, negare, rinnegare; 
was man doch gewifi getban, negare il 
pajuolo in capo; cinen Sag, negare; 
non concedere. 

Ciugner , s. m. negatore. 


Ciagouna, s. f. negamento, negazione, 


ativa, disdctta. 
faugotd, s. m. f. Raufchgold. 
Qauzung, s. f. lavatura della cenere, 
kanigkeit, s. f. tiepidezza, tepore. 
tauine, s. f. f. Lawine. 
Saviren, v. n. bordeggiare; stare sulle 
volte; ein wenig, bordeggiare; star 


sui bordi, far piccola bordata; fig. 


temporeggiare; staccheggiare, gua- 
dagnar tempo: der immer laviert, in- 
dugiatore; colui che temporeggia; 
das Laviren, temporeggiamento, in- 
dugio. 

kaulich, adj. tiepido, tepido; laulid) mas 
den, werden, intiepidire ciò ch'era 
caldo 3 rattiepidare; far tiepido; raf- 
freddare elquanto; intiepidirsi; rat- 
tiepidirsi, tiepidare, intiepidire; di- 
venir tiepido; fig. tiepido, tepido; 
pigro, lento, debole, freddo ; adv, 
tiepidamente; pigramente, fredda- 
mente. 


tanlichteit, s. f. tiepidezza, tepidczza, | 


tiepidità : it. fig. tiepidexza | tepidez- 
sa; freddezza; lentezza, pigrizia; 
scemamento, diminuzion di fervore 
ecc. — 

Canne, s. f. umore; böſe, umoraccio, 
umorazzoj kleine, umoretto; bey gus 
ter taune ſeyn, Ginen St a esser 
di buon umore; essere di buona lu- 
ma; essere in buona; cssere di buon 
animo ; trovare uno in buona; ber 
immer feine Saune bat, bell’ umore, 
umorista; persona stravagante, ca- 
pricciosa ecc.; it. bey, in faune fenn, 
ja arbeiten 26., esser d'umore, esser 
in disposizione di lavorare ecc.; 
Staupe, malc, malatina borrente; an- 


dazzo; Saunen herumgehen, essere an- -. 


zo di malattie. 
» taunig, adj. faceto; gioviale, allegro, 
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iocondo; bajoso; launiger Menſch, 

ell’ umore; uomo allegro e face- 
to 3 launige Schreibart, stile piacevole, 
ameno, gustoso, 

Launiſch, ad). bizarro ) fantastico, ghi- 
ribizzoso, capriccioso, stravagante ; 
bell’ umore ecc. 

Lauren, v. n. f. lauern. 

Laurer, a. m. f. Lauerer. < 

Laug, s. f. (Läufe) pidocchio; Hunds⸗ 
Schaflaus, zecca; (niebrige Redensart) 
er pranget, mie cine Caug auf einem 
Sammttragen, è un pidocchio rive- 
stitoz er fit fo ſicher, wie eine Laus 
zwiſchen zwey Nägeln, egli è mal sicu- 
ro; er würde eine Laus finden, um de 
Balges willen, pel guadagno scorti- 
cherebbe il pidocchio; fiq eine Lau 
in ben Pelg fegen, allevarsi Ja serpe 
nel seno; er weiß einer jedben Laus eine 
Gtelze ju machen, egli si dà gl'impac- 
ci del Rosso; eine Laus im Ohr daben, 
sentirci rimorsi della coscienza; bie 
Laus läuft ibm gleich uber die Ceber, la 
minima cosa gli fa saltar Ja mosca 
al naso, lo fa metter incollera; egli 
è un uomo schizzinoso ecc.; die Laus 
fimmt ihm in Grind, egli alza le cor- 
ne, la cresta; leva in superbia. 

Liueden, s. n. pidocchietto, 

Laufbe, e. f. ſ. Lauer. 

Lauſchen, v. n. heimlich horchen, orecchia- 
re, origliare; far capolino, porgere, 

orre l’orrecchio; raccorreì biocco- 

i; alloccare; spiare; apostare, co- 
diare; it. accostarsi di nascosto, 
kauſcher, s. m. codiatore, spia ‘ecc, 

Laufejunae, s. m. vulg. pidocchiosettac- - 
cio, pidocchiosetto, birboncello, 

Läuſekamm, s m. (—faimme) pettine co’ 
denti fitti, di levare i pi occhi, 

Laufeterl, s. m. un pidocchioso; un pi- 
docchio affamato; pelapiedi; pitoc- 
Co; piccaro } uom da nulla. 


gaufefnider, s. m. scorticator di pidoc- 
chi, spilorcio, sordido, avaro. 

Laufetrantbeit, s. f. morbo pediculare. 

Läuſekraut, s. n. strafizzeca, strafisa- 
gra» strafisagria; erba contro i pidoc- 
chi, 

Laufenmabden, s. n. fanciulla pidocchio- 
sa, fanciulla vile, da nulla, sfaccia- 
tella, pettegola, una merdosa, ragaz- 
zacciaccia, 


Laufen, v. a. spidocchiare: levar via i 
pidocchi; prov. Rarren mufi man mit 
Kolben laufen, l'asino non va se non 
col bastone; Ginem ben Veutel laufen, 
mugnere, vuotare la borsa altrui; 
die Kolbe laufen, far una gridata in 
‘ capo, cappellaccio ecc. ; jaudern, cin- 
cischiare; far come l'asino del pen- 
53 * 
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tolajo3 dimenarsi nel manico; fnis 
den, scorticaro il pidocchio ecc. 

Laufeneft, s. n. luogo sporco, sudicio, 
vile; betola ecc. 

Lauferey, 8. f. pidocchieria, spilorceria, 
sudiceria, sordidezza; e porcheria, 
cosa vile, di niun pregio. 

Ra nn s. f, unguento contro i pidoc- 


cui. 

Lausfliege, 5. f. ippobosca, 

Laufig, adj. pidocchioso; fniderig, ſ. 
laufiger Gewinn, guadagno sordido, 
vile; adv. sordidamente, grettamon- 
te, miseramente. | 

Lauftern, v. n. f lauſchen. | 

Laut, s. m, suono, voce, parola; kei⸗ 
nen faut von fi geben, non far mot- 
to, non proferir parola; star zitto; 
das Thier gibt einen Laut von fi, que- 
sto animale non voce, è mutolo; 
das Porn bat einen guten Laut (bey den 
Jägern), il corno è sonoro; tin Selbfts 
laut, Doppriani, suono d’una vocale, 
suono d'un dittongo; fig. flatt: Ins 
balt, tenorez Briefe cines Lauts, let- 
tere dell’ istesso tenore; nad faut 
des Vriefet, a tenore, secondo il te- 
nore, secondo il contenuto della let- 
tera; laut Gontract, a termini, a te- 
nore del contratto. . 

Laut, adj. sonoro, chiaro, altos eine 
laute Stimme baben, mit lauter Stimme, 
aver la voce alta, con alta voce; [aus 

tes Gelächter, scroscio di risa; lautes 
Gebeth, preghiera, orafion vocale; 
nicht laut werden, non far motto; non 
far parola; non proferire, non 
dir parola; non aprir bocca; wenn 
die Sade laut wird, se la cosa viene 
a scoprirsi, ad appelesarsi;.quf der 
Sagd: die Hunde werden faut, i bracchi 
abbaiano ; ber Jäger gibt laut, il cac- 
- ciatore dà voce, dà nel corno; adv. 
laut reden, parlare alto, ad alta voce; 
laut laden, scoppiare; sganasciare; 
laut bethen, pregare, orare vocalmen- 
te; fig. altamente, liberamente, chia- 
ramente, francamente, apertamente 
occ.; man rtedet nicht laut dbavon, non 
sene parla in pubblico, sene parla 
sotto voce, sottoboce; es laut fagen, 
laut reben, dirla apertamente, alta- 
mente; chiaramente; parlar chiaro 
o e netto, favellare a viso aperto ecc.; 
fi laut betlagen, dolersi altamente. 
aut, prep. giusta; secondo, confor- 
me; a detta di; a tenore ; laut Nach⸗ 
rit, secondo l’avviso; faut Gontract, 
| a termini, a tenore, secondo l’es- 
presso nel contratto, 
Lautbar, adj noto, palese. 


Laute, 8, f. liuto, leuto; ſchlechte, liu-. 


tessa; liuto cattivo; prov. er ſchickt 
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ſich bagu, wie ber Gfel gum Lautenſchla 
gen, egli vi è, come l'asino al suon 
della hra; &auten » Baud, Blatt, Futs 
ter, Griff, Dal, Mufit, Wirbel, pan- 
cia del liuto, fondo, o piano di le- 
o d'un liuto; guaia di liuto; bis- 
eheri del liuto } manico del liuto. 
Lauten, v. n. sonare; render suono; 
die Violine lautet ſehr fari, questo vio- 
lino suona forte, rende un suono 
forte; bie Giocten lauten traurig, le 
campane rendono un suono lugubre 
— cipen verſtändlichen Laut baben : -feine 
Meinung ift nibt fo, wie die Worte lau⸗ 
ten, la sua sentenza è d'altra guisa, 
.che le parole non suonano; feine Ants 
mort lautet trotzig, la sua risposta ha 
del fiero, sa di arroganza; die Vriefe 
lauten alfo, ecco il tenore, il soggetto 
delle lettere; wie lauten die Worte ? 
quali sono le parole; i termini; das 
lautet auf Deutfh, questo, signi- 
fica in tedesco; it. {. ttingen. 
Läuten, v. a. die Gioden, sonar le cam- 
pane; in bie Kirche, sonar Vespro, 
sonare a predica ecc.; zum erften, zum 
zweyten Mable, sonar il primo, sonar 
il secondo di Vespro, del Mattutino ; 
beym Gemitter, sonare a mal tempoz 
gufammen Iduten, sonar le campane 
a doppio, dare l’ultimo segno con 
\ più campane das Feft durch das Läu⸗ 
ten anzeigen, sonare a festa, a gloria ; ‘ 
gu Feuer Iduten, sonare a fuoco; gu 
Grabe, sonar a morto; sonar per Î 
morti; gu Tiſche, sonare a pranzo, 
a cena; Sturm, sonar stormo; fig. 
mit ben Füßen, sonar le campane; 
dondolare, o dimenere i piedi; sgam- 
‘ bettare, guizzar co’ picdi; prov. er 
bat hören laͤuten und nicht zuſammenſchla⸗ 
gen, egli ne ha inteso parlare confu- 
samente, nan ne sa il punto, il fon- 
do ecc.; s. das Liuten, il sonar le 
campane, 
Lautenbalfen, s. m. traversino, travicel- 
lo del liuto. 
Cautenbaud, s. m. corpo del liuto. 
Lautenfamm, s. m. ciglietto , capotasto 
del liuto, 
Lautenmacher, s. m. maestro di liuto. 
Lautenift, 
—— s. m. sonator di liuto, 
Lautenfpieler, | 
Lautenfteg, s. m. ponticello del liuto. 
Lduter, s. m. campanaro. 
fauter, adj. mero, puro, pretto, schiet- 
to, semplice; non mescolato; laute⸗ 
reg Waffer, acqua schietta, sempli- 
ce; lautere8 Gold, oro puro; pretto 3 
lauterer Mein, vin pretto ; er ift lauter 
Gift, egli è puro e pretto veleno s 
die lautere Wahrheit, la schietta, pura 
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verità; fam. es finb lauter gute Freunde, 
sono tutti buoni amiei; das find laus 
ter Ligen, queste sono pure bugie; 
die Melt (ft Lauter eitles Wefen, è pret- 
ta vanitade il mondo ; id trinke lanter 
Waſſer, non bevo mai altro che ac- 
qua; esift nicht lauter Gold, was glaͤnzt, 
non è sempre oro quel che risplende. 

Liuterer, s. m. affinatore, raffinatore, 
Lauterteit, s. f. purezza; chiarezza, pu. 
litezza, limpidezza; it. fig. des Ders 

, der Abfichten, integrità, rettitu- 


ine, purità, schiettezza, semplicità 


del cuore, delle intenzioni. 
Sauterteit, s. f. schiettezza, purità, sem- 
plicità. ” . ; 
Sdutertunft, s. f. f. LRauterungskunſt. 
Ciutern, v. a. Metalle, affinare, raffina- 
re, depurare, purificare i metalli; 
ben Zuder Idutern, raffinare il sucche- 
ro; v. r. affinarsi, raffinarsi, perfe- 
zionarsi ece.; it, durch Diftiliren, su- 
blimare, rettificare; fig. die Abſichten, 
das Dderg, rettificare, purificar le in- 
tenzioni 3 purificare, depurar il 
cuore. 
LanrerftalI, s.m. malattia de cavalli, che 
+ gli fa rendere l’acqua per orina, tal 
quale l'anno bevuta; strauguria de’ 
cavalli. - i 
&Suterung, s. f. affinamento, raffinamen- 


to; depuramento, purificazione, de- . 


purazione, purgamento, 5 
Sduterungsart, s. f maniera di raffinare. 
Lanterungstunſt, s. f. l’arte d’affinare ecc. 
autlos, adj. che non rende suono; er 

fiand lautlos ba, stava lì senza far 

motto, sensa proferir parola, come 


muto. 
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fauttofigfeit, s. f. mancanza di suono, © 


‘ fauwarm, adj. tepido. 
— s. f. in der Schweiz, —— 
Laxanz, s. f. ſ. Purganz. 
taratif, ↄ. n. rimedio lassativo, lubri- 
cativo ecc, 
fariren, v. a. et.n, lubricare il ventre; 
purgaro, evacuare; purgarsi; pigliar 
medicamento lassativo; Laxiren baben, 
aver il ventre sciolto, lubrico, aver 
il flusso di ventre. a 
farirend, adj. verb. lassetivo , lubrica- 
tive, evacuativo, solutivo. ] 
tarirfifà, s. m. mennola. . 
tarirmittel, s. n. rimedio lassativo, lu- 
bricativo, purgativo, solutivo ecc.; 
gelindes, rimedio minorativo ; che leg- 
iermento evacua; purgante dolce, 
lento; solutivo. | 
urgativa. 
tb, } es. m. un 
Lage, 


Laico, un Secolare; 


- 


, s. n. pozione lassativa, - 


Sapenbruder, Fratello; Laico; 


Lebe 
converso, oblato; Layenſchweſter, con- 
versa; cine Layenpfründe, benefizio 
secolare; fig. ungelebrt, idiota, laico; 
it. unerfabren, cin Cave in der Weltweis⸗ 
sbett, non ammaestrato nella filoso- 
fia 3 it. ber gu den Gebeimniffen einer 
MReligion nicht angenommen {ft, profano, 
laico. — 

kayenmäßig, adj. laicale; laico, da lai- 
eo; it. adv. laiealmente, laicamente 3 
alla laica. . 

Lazareth, s. n. ospedale, spedale degl’ 
nfermi; it, fir Peftverdidtige, Lax- 

. ‘neretto. i i 

Lazerole, s.f. der Baum, azzeruolo, laz- 

‘zeruolo; die Frucht, asseruola, laz- 
zeruola, 

Leben, e. n, vita; er ift todt, bat kein Le 
ben mehr, mon c’è più fiato in lui, è 
senza vita; ums Leben bringen, Cinem 
das Leben nebmen, torre di vita aleu- 

. noz beym Leben erhalten, conservare 

in vita; bey Leben feyn, essere invita; 

fein Leben endigen. uscire, passare di 

vita, ‘passare all’ altra vita, a mi- 

glior vita; bas Leben retten, salvare la 

vita; das Leben laffen, bey gefdbriimen 

Unternebmungeh, lasciar la vita; dad - 

Leben für Ginen laffen, sacrificar la 

vita per uno; es ftebt bag Leben darauf, 

ne va la vita; mit bem Reben ftrafen, 
dar la pena di morte; e8 gebt ihm an 
das Leben, è in cimento la sua vita; 
bey Leib und Leben verbiethen, proibire 
| sotto pena di morte ; man fann ibm nicht 
ang Leben fommen, non gli si può dar 
la pena di morte; einem Verhrecher 
das Geben ſchenken, donar la vita a un 
delinquente; das Leben friften, prolun- 
gare la vita; das Leben davon bringen, 
campare, scampare; bey Leben bleiben, 
rimaner vivo, in vita; {ein Leben mas 
gen, esporre a cimento la propria 
vita; Ginem Etwas aufs Leben cinbins 
den, raccomandare caldamente, pre- 
murosamente, instantemente ; bag Les 
ben zu danken haben, esser debitore 
della vita; um Lebens und Strebens 
willen, incerti della vita e della mor- 
to; th hab' in meinem Leben, mein Leb⸗ 
tag fo etwas nicht gefeben, in vita mia, 
o a’ miei giorni io non vidi mai si- 
mil cosa; fein Leben bingt nur an einem 
Faden, la di lui vita non s'attiene più 
che a un filo; cin zaͤhes Leben haben, 
essere difficile ad uccidere, a far mo- 
rire: auf Lebenszeit, Lebendlang, a vi- 
ta, per tutta la vita; durante la vita; 
ich bore folhe Dinge für mein Leben gern, 

o gran gusto di sentir simili cose; 
fein Seben bey Dof, auf Reifen hinbrin⸗ 
gen, sare la vita alla corte, in 

. viaggi; fig. voll Leben fegn, viel Leben 


| baben, ossere vispo, molto vivace; 
Gemabidbe, welches Leben bat, pittura 
. animata, vivaz nad dem Leben mabs 
len, dipignere, ritrarre dal naturale; 
bas künftige, andere, jegige, emige Les 
ben, la vita futura; l’altra vita, la 
vita presente; la vita eterna, beata; 
(Nabrung) vita; vitto; er bat faum 
das liebe teder, non ha altro chel vit- 
to e’! vestito ecc.j da Leben geniefen, 
ein gute8, herrliches, luftige8 Leben füh⸗ 
ren, darsi vita, o lieta vita; far buo- 
na vita, vita magna; gozzovigliare; 
it. ein bequeme8, clende8 Leben fubren, 
menar una vita comoda, agiata; me- 
nar una vita misera, meschina, stret- 
ta ecc.: wenn ihr ein ſolches Leben fubret, 
se avdatc dietro a quella vita; ein 
Edelmann, der cin prächtiges Leben füh⸗ 
ret, cavaliere di gran vita; was fur 
cin Seben will bu führen ? qual vita 
vuoi tu-.fare? it. vita; costumi; ein 
unſträfliches, ordbentli)e8 Leben führen, 
menar una vita irreprensibile, rego- 
‘lata ; fo ift fein Leben, ecco il suo 
modo, il suo costume, o stile di 
vivere; prov. mie das Eeben, fo ter 
Zob, tal si muore qual si visse; das 
Klofterteben, ein thatige8, betrachtendes, 
geſchäftiges 20. Leben, la vita mona- 


stica; vita attiva, contemplativa, la-. 


boriosa ecc.; fam. es ift fein Leben, 
è la sua passione ; du bift mein Leben, 
tu sei la mia vita; das Leben der Hei⸗ 
ligen, berühmter Männer, le vite de’ 
Santi; lc vite degli uomini illustri; 
it. friſch Fleiſch, il vivo; la carne vi- 
va; iné Leben ſchneiden, tagliarla car- 
ne sino al vivo; it. e fam. ang Leben 
greifen, toccar sul vivo, nella parte 

iù sensibile; es geht mir ing Leben, 


lo sono trafitto nel vivo, sono pun-. 


to nel vivo, sul vivo ecc.; (farm, 
Getöſe) fracasso, baccano; mas ift 
das fir ein Leben ? che fracasso è que. 
sto? bie Jungen führen cin Leben, daß 
man fein eigen Wort nicht hört, questi 
ragazzi mi assordano col loro fra- 
casso. n: 

Leben, v. n. vivere; aver vita, stare in 


vita; noch leben, essere in vita, es- o 


sere viviz fo lange id) lebe, finché vi- 
vo, finchè campo; finché ho fiato; 
er bat nur dregfig Sabre gelebt, non 
ha vissuto più di trent’ anni; Gott 
lebet, von Ewigkeit, in alle Ewigkeit, 
Iddio vive fin da tutta l'eternità; it. 
- tewig in der Geſchichte, vivero eterna- 
mente nella storia; ſein Nahme, fein 
. Mubm mird bis in die fpétefte Nachwelt 
leben, il di lui nome, la di lui gloria 
vivrà fino alla posterità più lonta- 


na; dieſes Werk wird bis auf die Rach⸗ 
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welt Ieben, quell’ opera vivrà, pes- 
serà alla posterità; — e$ [ebt alledan 
igm, ètutto brio; è vivissimo, mol- 
to vispo; ha l'argento vivo addosso; 
è un fuoco lavorato; __ von tiner Mens 
ge tleiner ſich bewegender Jnfecten, hier lebt 
alles, viè um brulichio d'insetti; von 
einer gedrängten Menge Menſchen, vi 
è un formicolio, brulichfo di popo- 
lo, formicar pare il popolo; er ift 
abgemablt, wie er Ieibt und lebt, evvi 
ritratto al vivo; tr ift fein Bater, 
wie er leibt und lebt, è il ritratto del 
suo padre vive e vero; fich ndbren, 
vivere, sussisterez nudrirsi; pa- 
scersi; alimentarsi; mantenersi; zu 
leben baben, avere di che vivere; 
rov. leben unb leben laffen, vivero e 
asciar viverez Zbicre,, welche von 
Fleiſch, von Fiſchen leben, animali che 
vivono, che campano di carname, 
di pesci; Infect, welches nur einen Tag 
lebt, emerobio, effimero; nad) der 
Gefunbdbeit leben, vivero con regola, 
vivere regolatamente; gufammen leben, 
convivere; vivere in comune, far 
vita comune; von feinen GCintunften, 
von feiner Arbeit, von Vorg, von Als 
mofen, wirthſchaftlich, vivere di ren- 
dite; viver delle sue braccia, del 


suo mestisre; cavar, trarre la vita 


da lavori di sua mano; viver d’ac- 
catto ; viver di limosina; vivere con 
arsimonia; fig. der Doffnung, ber 
uverſicht, deg Vertrauen leben, aver 
speranza, confidare; nur aus der 
Sand ing Maul zu [eben haben, vivere 
di' per di, non aver assegnamenti 
né provvisioni; in ben Lag binein, vi- 
vere spensierato; herrlich, vornebm, 
vivere lautamente , nobilmente , 
splendidsmente ‘ecc.3 im Gheftand, 
ebelo8, vivere nello stato del matri- 
mopnio, nel celibato; in ber grefen 
Welt, in der Stadt, aufbem Lande, am 
Dofe, vivere nel gran inondo; in 
città, alla campagna, in corte; glück⸗ 
Hg, gufriedben, rubig ꝛc., vivere feli- 
ce, contento, tranquillo ecc ; prov. 
e8 lebt Jeder nad) feiner Weiſe, ognu- 
no vive a suo senno, a sua guisa; 
fi verbalten, vivere, condursi, re- 
golarsi, comportarsi bene, o male; 
redlià), fromm, vivere da uomo dab- 
bene; vivere saviamente, santamen- 
te; liederli), bife, vivere dissoluta- 
mente ecc.3 einig, friedli), uneinig 
26., vivere in buona unione, di buon 
accordo, con paco, con buona ar- 
monia, in pace, d'accordo, in di- 
scordia, in disunione, in dissensio- 
ne; er weiß gu leben, er bat Lebensart 
egli è un uomo che sa la maniera di 


si Deo Fi Cc °°° 


⁊ 


vLebe 


vivere, di trattare, è un uomo di 
garbo ; leben lecnen, imparar a vivo- 
re, o la maniera di trattare; unter 
einer Herrſchaft leben, bie Gefehe, Ses 
brduche, wornach wir (chen, vivere sot- 
to le leggi d'un principe, le leggi, 
le vsanze secondo lo quali noi vi- 
viamo; it. es lebe ber Konig, viva il 
Ru; leben Sie wobl, addio; atate be- 
ne; stia bene. . i 
Lebend, adj. v. vivente; che ha vita; 
che vive; ch’è de’ viventi; it. [anae 
lebende Thiere, animali di lunga vita. 
tebendig, adj. vivo 3 che vive; vivente; 
cin tebendige8.Abier, animal vivo; das 
Kind fam lebendig auf die Welt, il 
bembino venne vivo al mondo; bas 
darf fein lebendiger Menſch wiffen, ciò 
non deve scoprirsi a verun’ anima 
vivente; ciò mon deve risaper ani- 
ma viva, uomo vivente; id babe 
feine lebendige Seele angetroffen, non 
ci ho trovato anima vivente; er 
wurde lebendig gesàbert, verbrannt, 
egli fu arrotato vivo; o bruciato vi- 
vo, 0 vivo vivo; ein lebendiges Bey⸗ 
fpiel, esempio vivo ,»vivente; leben⸗ 
diges Fleifh, carne viva; dee lebens 
dige Gott, il Dio vivente; lebendiger 
Giaube, viva fede; lebendiges Hol, 
rimesse, rimessiticci d'alberi taglia- 
ti; lebendiges VWaffer, acqua viva, 
fonte viva, porenne; lebendiger Kalk, 
talcina viva; cin lebendige8 Gefühl, 
sentimento vivo; lebendige Erkennt⸗ 
nif, idea viva, intuitiva; lebendige 


&raft, forza viva, momento; lebens. 


biger 3Zaum, siepe viva; lebendige 
Sprache, lingua viva, o vivente; fig. der 
Furſt ift das lebendige Gefeg, diefer Menſch 
iſt eine lebendige Sibliothek, il princi- 
pe è la legge viva; quell’ uomo è 
una biblioteca .vivente, ambulan- 
te; dieſer Sohn ift der [ebendige Vas 
ter, quelfiglio è il vivo e«vero ritratto, 
è Finamagine viva di suo ro; 
Gott wird fommen zu ribten die Lebens 
bigen und die Todten, Dio vorrà a giu- 
dicare i vivi edi morti; lebendig 
machen, vivificare; dar vita; die Gnas 
de macht lebendig, la grazia vivifica; 
wieder lebendig machen, far tornare in 
vita; ridonare la vita; ravvivare; 
Lebendig gebärende Khiere, animali vivi- 
pari; au; der Strafe ift alles lebendig, 
v'è un brulichio, un formicolio di 
gente per la strada; auf bem Kepfe 
if alles tebendig, la testa formica di 


ecchi; evvi un brulichfo di pi- 


docchi, 
Lebenbigleit, s. f. vita» 
Lebendigmachend, adj. verb, vivifican- 
te; vivificativo; it. ber lebendigma⸗ 
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chende Geiſt, Gnade, spirito o grazia 
vivificante ,- che viviticas spirito vi- 
vificatore. | 
Lebendigmacher , 6. m. vivificatore, 
Lebendigmadung, s f. vivificazione; vi- 
vificamento, ravvivamento. 
Lebengulter, s. n. età. — 
gebengart, s. f. maniora, modo di vi. 
vere, di trattare; costume; tenor 
di vita; er verſteht Lebensart, er bat 
gebensart, sa le creanze; è un uo- 
mo che sa la maniera di rivere, 
di trattare; (cine Lebenſsart ändern, 
mutar vita, costumi; Stand, Pros 
feffion, arto, mestiere, professione, 
statu, partito; — Didt, regola, go- 
verno; ordine, modo di vivere, 
Lebensbalſam, 0. m. balsamo di vite. - 
Lebensbaum, s. m. albero della vita, 
oleandro. cm 
Lebensbefdhreiber, e. m, biografo; der 
Heiligen, agiografo. da 
Lebensbefdreibung, s. f. biografia; vi- 
ta; racconto della vita. - |. —* 
Lebengdauer, s, f. durata della vita. 
Cebensende, s, n. fine, termine della 
vita. È sù 
Lebensfaden, s. m. il filo della vita. 
Lebensſsgefahr, s. f. rischio, pericolo di 
vita; in Auferfter Lebensgefahr fon, 
essere in estremo pericolo della 
vita. 
Lebensgefibrte, 0. m., compagno della 
vita, consorte. ; 
Eebensgefibrtinn, e., f. compagna della 
vita, consorte. , 
Lebensgeit, s. m. (- grifter) in Gewäch⸗ 
fen, lo spirito vivifico delle piante. 
Lebensgeiſter, s. in. pi spiriti vitali; 
spiriti animali. 
Lebensgeſchichte, s. f. storia, 0 raccon- 
to della vita di alcuni. i J 
kebensgröße, s. f. grandezza naturale; 
in Sebenggréfe mablen, pingero in' 
grande, di grandezza naturale, 
Lebenstraft, s. £. (—fràfte) forze vitali. 
Lebensiang, adv. a vita; per tutta la 
vite; durante la vita; ‘al vivente. 
Lebenslänglich, adj. ct adv. durante la 
vita, a vita; eine ebenslängliche Pens 
fion, pensione vita durante; ein 
lebenélanglicher Dictator, dittatore per- 
petuo, a vita. 
febensiauf, s. m. il corso, decorso del- 
la vita; eines Lebenslauf ſchreiben, 
scrivere la vita, la storia della vi- 
‘’ ta di alcuno. —4 
Lebenslinie, s. f. linea, lineamento vi- 
. tale. i 
Lebensmittel, s. n. pi. viveri; grascos. 
vettovaglie, vittuaglia; provvisio 
da bocea; derrate; eose necessario 


Lebe: 


al vittos ber fiber Aie Lebensmittel ges 
fegt ift, provvisioniere. 

Cebensorbnung, s. f. dieta, regola; fie 
balten, stare a dieta, a regola. 

Lebensproteß, s. m, le funzioni vitali. 

Lebensreget, s. f. regola della dieta; 
massima morale. 

Lebensſaft, s. m. (—fifte) il sugo vi- 
vifico. 

Lebenéftrafe,, s. f. pena della vita; pe- 

. na capitale; bey Lebensſtrafe, sotto 

. pena della vita. 

Lebenguergnigungen, a. n. pl. d'letti del- 
la vita. 

Cebengunterbalt, s. m mantenimento, 

-: sostentamento della vita; sussisten- 
sa, alimenti. 

Lebingwaridel, s. m.il.tenor di vita} co- 

—. stumi,. vita; modo, maniera di vi- 
vere; feinen Libenswandel dindern, cam- 
biar modo o maniera dì vivere; der, 
die einen ſchlichten Lebenswandel führet, 

. uomo di mala vita; malvivente; uo- 
mo di mal’ affare; donna di mala 
vita... — 

Lebenswärme, s. f. calor vitale. 

Lebenswaſſer, 8. n. acqua vito. 

Lebensweiſe, 3. f. modo, maniera di 

vivero. J 

Lebenswieria, adj. et adv. durante la 
vita; per tutta la vita; a vita. 

Lebenszeit, 8. f. il tempo, lo spazio 
«della. vitaz adv. auf Lebenszeit, f. 
Lebenglang. î 

Lebengziel, s. n. termine, meta della 
vita. 

Ceber, s. f. fegato; zur Leber gebirig,. 
epatico; gebratene Leber im Neg, fo- 
gatello, fegato fritto; die Laus läuft 
ibm uber die Leber, f. Lau; deutſch von 

" der Leber meg fprechen, parlare schiet- 
tamente. — 

Leberader, 8. f. epatica; basilica. 

— £eberaloe, 8. f. aloe epatico, 

Leberblume, s. f. erba trinità; anemone, 
fegatella. ia 

Leberentzindung, e, f. infiammazione del 
fegato. 


Leberfarbe, 9. f. colore del fegato. | 

Leberfarbig, adj. del colore del fegato; 
fegatino. 

Leberf(eden, s. m. pl. rossori prodotti 
da alterazione del fegato ; bey ſchwan⸗ 
gren Weibern unb SJungfern, chiosa, 

anaio ; chiazze, 


Leberfledig, adj. im Geſichte, fegatoso. 

Leberfuchs, s. m. (- füchſe) cavallo di 
pelo del color di fegato. 

Gebergang, s.,m. (— gange) in der Anas 

. tomie, meato, canale epatico. 

| Sebertie8, s. m. im Vergbaue, minerale 

di rame del color di fegato. 
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Leberkrank, adj. che patisce del mal di 
fegato. 

Cebertrantpeit, s. f. malattia del fega- 
to; epatitide. 

Lebertcaut, 3. n. epatica; '‘fogatella ; li. 
chene erba trinità ;anemone epatica. 

Lebermittei, s. n. medicemento epatico. 

Lebermoo8, s n. f. Leberkraut. 

&bern, v. a. et r. rappigliare, coago- 
lare ; rappigliersi, coagolarsi; ſ. lies 
fern, geliefern , gerinnen, 

Ceberraute, e. f. lunario. . 

Leberreim, s. m. poesia estemporanea,, 

. scherzante, che ne’ tempi andati 
usava farsi a tavola, mangiando il 
fegato del pesce lucio. 

Leberftcin, s. m. epatite; pietra epatica» 

Leberſucht, e. f. mal di fegato, I 

Leberſuchtig, adj. fegatoso. 

Lebertbran, s. m. olio del 
balena. 

Lcbertrant, s. m. (— trinte) pozione cpa- 
tica, ] 

Leberverhärtung, s. f. scirro nel fogato. 

Lebermurm, s m, bisciuola. 

Lebewobl, s n. l'addio, gli addii; Gis 
nem Lebewohl fagen, dire, dare l'addio 
ad uno; .@inem das legte Lebewobl, 
auf ewig Lebewohl fagen, dire, dare 
l'ultimo, l’ estremo eddio ad uno, 

Lebermwurft, s. f. salsiccia del fegato di 
porco. ni 

Lebetage, s m. pl f. &btage. 

Lebbaft, adj. vivo, vivace, viepo, brio- 
so, spiritoso, desto; lebbafte6 Kind, 
Khier , fanciullo, animale vispo, . 
brioso, vivo ecc.3 lebyaft machen, dar 
vivacità, brio, forza; ravvivare; 
lebbafre Augen baben, aver gli occhi 
vivaci, brillanti; ein lebbaftes Gefühl 
baben, aver il senso vivo; lebbafte 
Leidenſchaften, passioni vive, vivaci, 
ardenti, fervide; letbafter Verſtand, 
ingegno pronto, penetrante; lebbafe 
ter Geiſt Einbildung, spirito, imagi- 
nazion pronta, vivace, fervida; lebs 
hafte Schreibart, stile vigoroso, brio- 
so; lebbafte Farbe, color vivo, acce- 
803 (ebbafte Gefibtsfarbe, colorito vi- 
vacej carne, o carnagione viva, 
ben colorita; von S. merz, Liebe 2c. 
vivo; acuto; penetrante: lebbafter 
Angriff, attacco vigorosos lebbafte 
Etrafe, via, strada molto frequen- 
tata; cine lebbafte Abbildung, ritratto 
al naturale. 

Lebbaft, adv. vivamente; con brio, 
spiritosamente, ardentemente; ap- 
passionatamente, gagli rdamente ; - 
con veemenza, con forza; lebbaft 
augfeben, im Geſicht, aver carnogio- 
ne viva ecc.; von Zeug, aver viva- 
cità, begli cechi; lebpaft empfinden , 


fegato della 


Lebh 


cine Betrübniß, Wohlthat, einen Schimpf. 
Gs bat ihn lebhaft gerührt, sentir vi- 

. vamente -un' efflizione, un benefi- 
zio, un’ ingiuria ; egli n’è stato vi- 
vamente commosso; Ginen lebhaft abs 

. dilben, ritrarre, dipignere al natu- 
rale. 

Lebbaftig, adj. et adv. {. lebbaft. 

tebbaftigteit, s. f. vivacità, vivezza, 
brio, attività; der Leidenſchaften, vi- 
vaeità, ardore, calore delle passio- 
ni; vici Ledbaftigfeit in ben Augen bas 
ben, aver molto spirito, molto fuo- 
co negli ocehi; it. ber Farben, viva- 
cità, vivessa, spicco de' colori; 
fig. be Geiftté, forza, prontezza, 
sottigliezza, perspicacia dell’ in- 
gegno; man muf feiné Ledhaftigkeit zu 
déimpfen ſuchen, bisogna reprimere, 
rintuszare la di lui cervellaggine, 
il di lui impeto ecc. 

Lebbonig, s. m. favomele, faumele. 

Lebkuchen, s. m. f. Pfefferkuchen 

Lebküchler, s. m. i Pfefferticbler. 

tedio, adj. inanimato, innanimatos 
sens’ anima; fig. senza spirito, me- 
lenso; cine Armee ohne Unfibrer ift cin 
leblofer Körper, un’ armata sensa ca- 

è un corpo sena’ anima; leblofe 
Rede, discorso langnido, sensa spi- 
rito. * 

Lebloſigkeit, s. f. mancanza di vita, d’a- 
nima, di vivacità, di brio di apiri- 
to; languidezza ecc. i 

kebtage, s. m. fur: Sebenttage; mein, 
dein 26. Lebtag, in vita mia, tua ecc.3 
a’ miei, a’ tuoi giurni; i@ babe ibn 
mein Bebiage nicht gefeben, non l'ho 
mai veduto in vita mîa, a giorni 
miei; alle euer Lebtage, per tutto il 
tempo di vita vostra. 

Lebzeiten, s. f. pl. tempo di vita; bey 
meinen Lebzeiten, in vita mia, n gior 
ni miei: bey feinen L&ebgeiten, mentre 
visse, a’ giorni suoi, 

Lechzen, v. n. vor Durre Spalten bekom⸗ 
men, spaccarsi, fendersi; die Erde 
lechzet durch die grofe Hitze, la terra 
si fende, si spacca dal gran colore; 
bag Mefaf lechzet, ſ. lefenz vor Durft, 
spasimer di scte; morir di sete; 
aver una sete ardente; vor Dige, 
morir del caldo ece.; fig. die Blumen 
lechzen, i fiori languiscono, appassi- 
scono per mancanza di pioggia; nad) 
@twas, spasimare; desiderare arden- 
temente; anelare; aspirare a qual- 
che cosa con ardente desiderio. 

Lechzend, adj. v. vor Dirre gefpalten, 
fesso, spaccato, rimoso _ vor Durf, 
assetatissimo ; arso di sete; che spa- 
aima di sete; fig. na Etwas, une- 
lante; bramosissimo, vaghissimo di 
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checchessia; adv. spasimatamente, 
anclatamente, ardentemente ecc, 

ed, adj. von bédlzernen Gefäßen, scom- 
messo, spaccato, fesso, serepola- 
to, aperte dal caldo; ein lede ©diff, 
nave che fa acqua. 

Led, s. m. cine Spalte fm bolzernen Sec 
fife, spaccato, spaccaturo, fossura, 
fesso, rima, crepatura ecc. cagio- 
nata dalla siccità; bag Schiff bat einen 
ted befommen, la nave si. è scom- 
messa, fa acqua in una parte. . 

&rafie, s. f. in der — lo sco 
mo de' liquidi, cagionato dalle fes- 
sure, delle botti. 


-Lede, 8. f. in der kLandwirthſchaft, arne- 


se, in cui sidàaleccare il sale al 
bestiame. 

Lecken, v. n. von bélzernen Gefäßen, ave- 
re una fessura , versare; das Faf ledft 
la botte versa, è scommessa; tin wenig, 
gemere, gemicare; das Schiff leckt, la 
nave fa acqua; v. a, leccare; ‘der fund 
ledt.bie Wanden, il cane lecca le pia- 

he; cinen und, der an der Aide 
 Tedt, barf man nicht gum Medi laffen, 
a can, chelecchi cenere, non gli fidar 
farina; an Etwas lecken, oder leden, 
daß man das Gelecke in ſich ziehe, wie 
die Hunde, lambire; die Finger nach 
etwas lecken, leccarai le dita di alcun 
cibo ; fig. leccarsi le dita di alcuna 
cosa; fig. wiber den Stachel lecen, re- 
calcitrare contro il pungiglione, con- 
tro lo stimolo ; opporsi, resistere 2° 
più potenti; fam. ſich cinander küſſen 
unb (eden, baciarsi spesso, continua- 
mente, a vicende; ber, die gerne leckt, 
civettino 3 civettuola; Ît. bag Lecken, 
leccamento, leccatura; il leccare; 
lambimento ; nur gum £eden bahen, 
averne appena per gustarno. 

Leder, adj. ſ. leerbaft. 

Leder, s. m. leccatore, leccone, leccar- 
do, ghiotto, goloso; it. Schmarotzer, 

rassito, scroccatore, scroccone; 
Fellerteder, ſ.z junger Lecker, civetti- 
no, damerino, civettone, mincbion- 
cello, smanziere; it. bey den ISdgern, 
la lingua del cervo; der Lecer fiebt ibm 
darnach, egli ne ha gola, la cosa gli 
fa, gli dà gola, 

Lecerbiſſen, a. m. e Leckerbißchen, s. n. 
boccone ghiotto, delicato, squisito, 
appetitoso ecc.j conciabocca; Lieb⸗ 
baber von Lederbiffen, amante di buo- 
ni bocconi, di cibi ghiotti, ‘ 

Leckerey, 8. f. Zuckerwerk 26., leccornia; 
leccume ; ghiottornfa; vivanda squi- 
sitaz cibi ghiottiz conciabocca; fes 
Rerbaftigfeit. ſ.z it. Loͤffeley, civetteria; 
il civettare, 


% 


Lecke 


Zeckerhaft, adj. von Perſonen, leccardo; 
. ghiotto; delicato; avido, o amante 
i buoni bocconi; cin wenig, ghiot- 
terellino ; leckerhaft maden, alleccor- 
nire; farleccardo; allettare, avvez- 
zare alle ghiottornio; it. von Speifen, 
ghiotto, delicato, gustoso, guste- 
vole eco. 
Leckerhaftigkeit, 4. f. leccornia; ghiottor- 
. nia, 


Lederpeit, a. f. (ciner Gpeife) delicatez-. 


za, squisitezza. x 
Ledermaul, s. n. (_ méuler) ghiotterol- 
lo, ghiottoncello, ghiottoncino ; lec- 
concino, e ghiotterella ecc.; cin Les 
cermaul, Leckermaͤulchen feyn, amare i 
buoni bocconi; avere un gusto molto 
delicato, fino. 

Leckfaß, n. (gum Unterſetzen) ti- 

Leckfäßchen, j nozza. | 
&edwein, s. m. colatura di vino; it. vi- 

no vergine. 

keckwerk, s. n. in den Salzſiedereyen, ſ. 

Gradierwerk. 
Lectio», s. f. lezione; Meine, lezionci- 
na; fection geben, far lezione; dar la 
. lezione; Cinem die £ection leſen, ri- 


prendere uno, fare una predica a. 


uno, 

kector, 8. m. lettore, professore; (fines 
‘Furften, lettore d' un principe; bey 
Tiſche, lettore, anagnoste. 

Lectorat, s. n. lettorfa, lettnra; letto- 
rato. 

Lectüre, 8. f. lettura, lezione. 

Leder, ↄ. n. cuojo, pellé; ſchlechtes, co- 
jaccio ; cattivo cuojo; robe8, cnojo 
in carne; corame non ancor prepa, 
‘rato; die Paut, cuojo, pelle, cute; 
das Reder ausfchmieren, dare una buo- 
na stregghiatura, rivedere le costo- 
le; bastonare ecc.; vom Ceder gieben, 
cacciar mano, porre mano alla spa- 

_ da, sfoderarla, sguainarla. 

gederapfel, s. m. mela ranetta grigia. 

Lederarbeit, s. f. corame, lavoro di cuojo, 

Leberarbeiter, 8. m. conciatore, 0 cuo- 
jaio. ì 

Ledberband, s. m. (__bdnbde) cine8 Buches, 
legatura di cuojo. . 

Lederbereiter, 8. m. ſ. Gärber. 

Lederblume, s. f. coriaria. 

Lederdrucker, s. m. stampatore 
rame. 

Ledergrube, s. f. calcinajo. 

Lederbandel, s. m. traffico di cuojo, com- 
mercio di corame. — 

Lederbinbdler, s. m. mercante di cuojo, 
di pelli; cuojajo. 

Leberbart, adj. duro come cuojo. 

Ledexbol;, s. n. arboscello della Virgi- 
nia, la cui scorza è arrendevole co- 
me il cuojo. Dirca di linneo, 


di co- 


* 
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Lederkalk, s. m. calcina spenta, 

kederkammer, s. f. camera, stanza del 
cuoja. 

Lederleim, a, m. colla fatta di minuzzoli 
di cuojo. 

Ledern, adj. di cuojo, di pelle; leberner 
Riemen, Girtel, coreggia, striscia di 
cuojos cintura di cuojo; lederne Ho⸗ 
fen, calzoni di pelle; ledernes Gollett, 

iubbone, colletto, di cuojo; co- 
. jetto. 

Lebern, v.a. foderare, rivestire di cuo- 
jo 3 it. bastonare. 

Cederpreffe, 8. f. stampa, stampo, 

Ledertauer, s. m. ſ. Lederbereiter. 

Lederwerk, 8. n, corame, cojame, cqoj, 
pelli. . | 

Leberzucker, s. m. weißer, pasta d' altca; 
brauner, rigolizia, 

Lebig, adj. vacante, vacuo, voto; ledi⸗ 
aes Schiff, nave scarica; cin lediges 
Quartier, quartiere spigionato; ber 
Wagen geht ledig zurück, il carro ritor. 
na scarico, voto; ein lediger Tiſch, ta- 
vola sgombera, sgombra, sgombe-' 
rata; cin lebiger Stubl, sedia vota; 
cin lediges Pferd, cavallo voto, sca- 
rico; nicht verbeiratbet, scapolo, libe- 
ro., soluto, soluta; lebig leben, mo- 
nar vita celibe; viver celibe; der les 
dige Stand, celibato; cin lediges Leben, 
Amt, feudo, carica, offisio vacante; 
det päpſtliche Stubl fiebt ledig, la sede 
papale vaca, è vacante; einen Vers 
bafteten lebig laffen, concedere la li- 
bertà a un incarcerato, scarcerare 
uno; Jemanden ledig fprechen, aseol- 
vere uno 3. ledig auggeben, f. leer. 


Ledigleit, s. f. des Standes, l’ essere li- 
bero, soluto. — | 

Lebigli), adv. assolutamente , unica- 
mente, solamente, soltanto. 


Leebort, 8. n, in der Seefabrt, il lato 
manco d'una nave, quando uno stà 
rivolto verso la prua, 

Leede, 8. f. ſ. Lehde. 

Leene (beffer Lehne), s. f. cignale fem- 
mina. 

Leer, adj. voto, vacuo; leer machen, vo- 
tare, evacuare; cine ©tube, ben Tiſch 
leer machen, sgomberare una stanza, 
una tavola; ein leerer Raum, bas Leere, 
spazio vacuo, il vacuo de’ filosofi; 
leerer Kopf, capo voto di cervello, 
senza giudizio; uom disennato; fein 
Daus wird gar nicht leer, la di lui ca- 
sa è sempre piena di persone; lcere 
Taſchen baten, aver le tasche votez 
mit leeren Händen, oder leer fommen, 
venire colle mani vote; ein [cerer Mas 
gen, stomaco digiuno, voto; ein lee⸗ 
ter Wagen, carro scarico, voto; die 


een 


Erde war wüſte und leer, la terra era 
deserta, e vacuaz cin leeres Papier, 
carta bianca; fig. lcere Rede, leeres 
Mert, discorso, diceria frivola ; leere 
Soffnungen, @Ginbildbungen, speranze, 
immaginasioni, chimeriche, vene, 
aeree, insussistentij leere Hoffnun 

machen, Icere Morte geben, pascere di 
speranze, di chimere ; dar erba tra- 
stulla; dar ciance; tenere a bada; 
assai pampini e niente d’ uva c$ mit 
teeren Händen angrcifen, andar a cac- 
cia col bue soppo; entrar in mare 
senza biscotto ecc. 3 leeres Stroh dres 
ſchen, perdere l’ acconciatura e la 
lisciatura; far la zuppa nel ‘paniere 
ecc.; leer ausgeben, andar a- voto; 
avere le mani piene di vento; fallir 
il colpo; far un buco nell’ acqua; 
rimanersi in bianco; nicht leer augge: 
pen, cavarne qualche cosa; leer abs 
gieben muffen, tornare, andarne col- 


le trombe nel sacco; eg mird nigt 


fo leer abgeben, converrà venire alle 

rese ecc.; cine leere Speife, cibo fa- 

o, scipito, senza sostanza; eine [cere 
Pracht, pompa vana; leere Beſuche, 
visite di cerimonia; cine leere Stelle 
in einem Gollegio, luogo vacante; leer 
von Geſchäften, disoccupato 3 leere 
Stunden, ozio, agio; eine Icere Stunde 
baben, aver ozio, agie; adv. a voto; 
senza nulla; die Poſt ift leer abgegans 
gen, la posta è partita vota, senza 
nessuno, 

Leere, 8. f. votezza, il voto; il vacuo; 
it. fig. voto, vacuo; mancanza; das 
macht cine grofie Leere am Hofe, im Les 
ben, ciò fa un gran voto in corte, 
nella vita. i 

Leeren, v. a. die Becher ꝛc., votare i boc- 
cali eco. 

Leffeln, v. a, et n. ſ. laͤffeln. 


Lefse, 8. f. labbro; kleine Lefze, labbrie- 


ciuolo, labbrucecio; grofie, labbrone; 
bite Lefzen, labbra grosse, enfiate; 
cin Hund mit herabhängerden Lefzen, ca- 
ne colle labbra pendenti; bie Lefzen 
ciner Wunde, le labbra, le margini 
non saldate d' una piaga. 

Legal, adi. legale; secondo il prescrit- 
to della legge ; adv. legalmente. 

| Legalifiren, v. a. autenticare, — 

Legaltiét, 8. f. legalità, autenticazione. 

Segangel, e. f. amo, che ai mette nel 
fondo del fiume. i 

Legat, s. m. legato; päpſtlicher, legato 
apostolico. i . 

Segat, e. n. legato, lascio s lascito. 

Legator, s. m. legatario. i 

Legation, e. f. legazione; ambasceria; 
egatione:Rarh, Seccetàr:e., consiglie- 
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re; secretario della legazione, dell’ 
ambasceria. © ——. 

Legen, v. a. eigentlich einen Körper liegen 
madhen, mettere, porre un corpo per 
il lungo, che venga a giacere; cori- 
care, colcare, sdrajare; fit) iné Bett 
legen, coricarsi, colcarsi, distender- 
si nel letto; ſich gu Bette legen, ſich 
ſchlafen legen, mettersi, andare a let- 
to, andare a dormire; fi gu Femans 
den legen, mettersi a letto con uno; 
ſich legen, mettersi a letto, guardare 
il letto per grave malattia; cin Pferd 
ligen, castrare un cavallo; cin Pfla⸗ 
fter anf Etwas legen, applicare, met- 

| tere un empiastrosu la ferita; beyfcit 
legen, mettere da parte, da banda, 
da canto; etwas feucht legen, mettere, 
porre in luogo umido; bag Getreibde 
legt fi, il grano s' alietta, ↄ' abbas- 
sa, ricade per troppo rigoglio; Feuer 
legen, appiccare il fuoco; daruber, 
oben darauf legen, soprapporre; in 
Ketten und Bande, mettere al ferro, 
ne ferri; einen Sqnee, mettere ne- 
ve; cader neve dal cielo; @yer, far 

le uova; die Hand an Ginen, porre 
le mani addosso; fi) legen, vom Win⸗ 
be, Sturme 2c., calmarsi; acquetarsi; 
abbonacciarsi oce.; feine Pige legt ſich, 
il di lui calore s' allenta, s' ammor- 
za, si tempera ecc; fein Stolz wird 
ſich ſchon legen, il suo orgoglio ces- 
serà, egli abbasserà le corna; ben 
Grund gum Baue, zu irgend etwas, po- 
sare, stabilir i fondamenti dell’ edi- 

‘ fizio, gettar i fondamenti di chec- 
chessia; Befagu g fn cinen Plag legen, 
mettere guarnigione in una piazza; 
fil) vor eine Stadt legen, accamparsi, 
porre il campo davanti una. cittàs 
Einem Etwas in den Weg legen, met- 
tere ,° porre ostacoli, inciampi ad 
alcuno 3 Hand an bag Werf Icgen, met- 
tere mano all’ opera, al lavoro; Sand 
an ſich felbft tegen, darsi la morte, uc- 
cidersì; Ginem Etwas nabe legen, fa-: 
re intendere, capire ; 'it dar motivo 
d’ andare in collera; cin Feld in den 
Grund legen, disegnare una contrada 
di campagna; fi@ barein legen, farsi 
mediatore, entrare di meezo, intra- 

_gorsi; fcinen Feind zu Boden legen, 

— darla morte al nemico vinto; it. fig) 
auf @twag, applicarsi, darsi a chec- 
chessia; attaccarsi; auf die Wiſſen⸗ 
ſchaften, applicarsi, dare opera alle 
scienze; attendere allo studio ecc. 3 
fim auf die ſchlimme Seite, f. Seite; fi 
sum 3wed, gum Biel, accomodarsi; 
arrendersi; mettersi alla ragione; 
piegare; cedere; Arreſt auf Etwas 
legen, staggiere, scquestraro; fig vor 


Lege 


Anter, dar fondo; gettar l' ancora; 
ancorarsi ; bie Karten legen, apparec- 
chiare le carte; Ginem die Worte an 
bem Mund legen, imboccare uno, met- 
tergli le parole in bocca; an ben Tag 
legen, dimostrare, far vedere; Einem 
Etwas zur Laft legen, prendere chec- 
chessia a male ad alcuno, interpre- 
tar male; die Schuld auf Femanden, 
incolpare uno, dar la colpa; in bie 
Afche legen, incenerirez von bem Ufer 
legen, acostarsi dal lido, andare in 
alto mare; in die Lotterie legen, met- 
tere, giuocare al lotto; auf Zinfen 
legen, mettere a censo; fein Gelb an 
Waaren iegen, impiegare il suo capi- 
. tale in a negozio; Einem bag 
Handwerk legen , far cessare uno dal 
suo mestiere; fig. da qualcho mal- 
| vagio costume. 

Legende, 8. £. bas Leben der Heiligen, leg- 
gendario o leggenda de' Santi; bie 
goidene, 1° aurea leggenda; Legendens 
ſchreiber, scrittore di leggende, o leg- 

endario i langmweilige Erzdblung, Lifte, 
ungagnola, tiritera, leggenda, bib- 
bia, diceria; Mährchen, finzione, fi- 
zione; favola. 

. Leger, s. m. mettitore; ponitore.. 

Eegeſtadt, a. f. (ftibdte) im deutſchen Reis 
de, città, ove gli stati dell’ impero 
pagano il loro contingente. 


Legeicit, 8. f. stagione di far le uova, 

Legbenne, s. f, gallina che fa l'uova. 

Legion, s. f. legione; Cegionen Engeln, 
Teufel, legioni d' angioli; legioni di 

— demon]. o 

fegionar, s. m, legionario; soldato d’ 
una legione, | 

Legiren, v. a. in ben Minzen, allegare; 
far la lega, aggiustar la lega delle 
monete; im Fechten, tagliare, far la 
tagliata; far cadere di mano il pas- 
setto, 

Legirung, s. f. ber Metalle, legatia; le- 

ga della moneta, — 
Legitima, s. f, legittima, 

Legitimation, s. f. ber unebeligen Kinder, 
legittimazione ; legittimagione ; it, 
Bewahrung, ricognizione, verifica. 

, zione autentica e giuridica. 


Legitimiren, v. a, legittimare; it. bewaͤh⸗ 
ren, far autentico ; giustificare, ve- 
rificaro. 

Legitimicung, 5. f. f. Legitimation. 

feguan, 4. m. iguana, | 

Legung, #. f. ponimento; il mettere, il 
porre; coricamento, 

Lehde, 0. f. in der Landwirtbfdaft; terre. 
no inculto, 

Leben, \ a. n. feudo gum Lehen gebdrig, 
Lebn, J feudale; gum Lehn geben, dara 
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in feudo; appodiare; bas Lehn reichen, 
infeudare, darne l’ investitura; gu. 
Lebn geben, rilevare da uno; ein adbes 
liges, oder Mitterieben, feudo nobile; 
cin Mannieben, Weiberlehen 2c., f.3 das 
Leben verdienen , prestare i servizi 
feudali, adempire i doveri di vas- 
sallo; bag Leben vermirten, fare azio- 
ne, per cui il feudo scade al padron 
diretto 5 ba$ Lehen mutben, chiedere 
solennemente l’ investitura del feu- 
do — bie Leben entripten, pagare i 
diritti di vassallaggio, il rilievo, 


kehm, s. m. argilla gialla; luto, loto. 
Lehmboden, s. m. terreno lotoso, ar. . 


gilloso. | 

febmgufi, s. m. lavori gettali d' argilla, 

Lebmig. adj. lutoso, limaccioso, ar- 

illoso. 

Lebmwand, s. f. ( — wdnde) muro fatto 
d' argilla di loto. 

Lehmwerk, s. n. macera, muro di loto; 
mit RKiefelfteinen, brecciato. 

Lebnbant, s. f. {. Lehnebank. 

&ebnbar, adj. rilevante, dipendente, 
parlando di feudo, | 

Lebnbarfeit, s. f. dipendenza d' un feu- 
do da un altro feudo, o signorfa, 


Lebnbefreyung, #. f. riscatto, estinzion 
del feudo. 

Lebnbefiger, a. m. possessore d’ un feudo, 

Lepnbrief, s. m. scrittura, stromento, 
titolo d’ infeudazione, d' investi- 
tura. 


Lebnbud, s, n, registro de’ feudi. . 


Lebncontract, s. m. contratto d'iufeuda- 
zione. 

Lebnbdienft, e. m. servizio feudale. 

Lebnbirector, 8. m. direttore della corte 
feudale, 

Lehne, s f. appoggio, appeggatojo, so- 
pit a am @tuble, spallicra d' una 
sedia, d’ un sedilo; it. bey den Schriſt⸗ 
fegern, cavalletto de’ compositori; it. 
pendio di monto. 

Lebnebanf, s. f. banca, banco, scanno 
con spalliera. 

Lehneid, s. m, omaggio; giuramento di 
fedeltà, . Ò 
Lebnen, v. a. f. leihen; it. appoggiare; 
accostare, sostenere; fid mit dem Ri: 
den an die Wand lebnen., appoggiarsi 
col dosso, colla schiena, farsi spalla 


d' una muraglia ccc.; fit auf ben Els — 


lenbogen, -appoggiarsi col gomito; v. 
n. appoggiarsi; esser appoggiato 3 der 
Stod lebnet an der Wand, il bastone 
è appoggiato al muro - it. gu Leon 
gebenz das But lefinet den Fürſten, quel- 
‘ Ja tenuta rileva dal principe; it. ftatt: 
Binfen, ber Acer lehnet 12 Gulben , il 
campo paga dodici fiorini di censo. 
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Lebn 
kehnfrey, adj. allodiale; lehnfreyes But, 


allodio ; bene allodiale. 
Lebnfreybeit, s. f. allodialità. 
Lebngebibr, s. f. diritto feudale, che 
Cebngefile, s. pi. ' pagasi per le mu- 
Lehngeld, s. n. 7 tazioni. 
Lehngerechtigkeit, s. f. diritto, ragione 

feudale; signoria. i 
Lebngut, s. n. (—giiter) feudo. 
Sebnberr, s. m. padrone del'feudos der 

zu Lehn gibt, appodiatore. . 
Lebnberrinn , s. f. padrona del feudo. 


Lebnberr{daft, s. f. signoria; diritto feu- 


ale. 
Letnbof, s. m. (-höfe) curia, corte 
feudale, 
Lehnhuldigung, s.f. feodalità; oma gio 
gebnmann, s. m. feudatario, vassallo. 
Lehnlackey, s. m servitor di piazza, 
Lebnpferd, s. n. cavallo preso a nolo, 
Lebnredt, s.n. gius feudale; Lebnredtss 
verſtändiger, feudista. 
Lehnreichung, s. È. investitura del feudo. 
Lebnfaden, s. f. pl. cause, materie, cose 
feudali.- | 
Lehnſchaft, s. f. f. Lehnbarkeit. 
Lebnfat, s. m. (—fàge) lemma. 


Lebnéerbe, s. m. successore, erede feu- 


le, d’ un feudo. 
—— s. m. sedia d’ appoggio; 
Lebnftubl, $ der Rücken davon, spalliera; 
die Armen, bracciuoli. 
gebnéfal, s. m. devoluzione d’un feudo. 
Lebnéfebler , s. m. fellonia. 
Lehnsfolge, s. f. successione feudale; 


vassallaggio; ubbidienza di vassallo. - 


Lebensweife, adv. a titolo di feudo. 

gebntréger, s. m. feudatario, vassallo. 

Lebnévermwirtung, s. f. azione del feuda- 
tario che porta seco la perdita del 
feudo, ! 

Lehnung, s. f. einer Kutſche, il dare, o 
il prender a nolo una carrozza ecc. 

Rebnwaare, s. f laudemio. 

Zehnweſen, s.n. feudalità ; le cose, ma- 
terie feudali. i 

Lehnzins, s, m livello; canone, rico- 
gnizione, censo, 

tebramt, s. n. (_dmter) impiego di pub- 
blico maestro; cin academiſches Lehr⸗ 
amt, cattedra; carica di professore; 
cin gottesdienſtliches Lehramt, ministe- 
ro ecclesiastico, carica di ministro 
ecclesiastico.. 

Lebranftalt, a. f. liceo, accademia, scuola. 

Lebrart, s. f. metodo; ordine; maniera 
d’ insegnare; die ſynthetiſche, analyti⸗ 


ſche Liprart, metodo sintetico, ana-. 
litico; ber Lebrart gemäß, metodico; . 


metodicamente, con metodo. 
Lebrbegierde, s, f, voglia, desiderio d’ 
imparare, i 
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Lehrbegierig, ad). desideroso , cupido d' 


imperare; studioso; addottrinevole; 
it. adv.attentamente, studiosamente. 


Leprbegriff, 3. m. sistema; dottrina; der 
chriſtiichen Religion, dottrina cristiana $ 
sistema della religione oristiana, | 


Lebebrief, s. m. attestato che si dà a 
chi ha imparato un’ arte sotto un 
maestro, 

Lebrbud, 3. n. ( bücher) libro dottri- 
nale, didascalico; di dottrina ecc.; 
Lehrbuch der erſten Grundfdge der chriſt⸗ 
lichen Religion, dottrina; anderer Wiſ⸗ 
— ——— instituzioni, instituta 3 li- 
bro elementare, 


io, Lehrburſch, s. m. novizio, garzone, che 


împara un mesticre, un’ arte mec- 
canica, 


Lepre, a. f. Unterribt, Vortrag der Bebre, 


insegnamento, ammestramento, in- 
struzionej ber £ebre annimmt, che 
ascolta con docilità, di buona voglia 
gli altrai insegnamenti, avvisi, av- 
vertimenti; ber feine Lehre annimmt, 
indisciplinubile; e fig. che non in- 
tende ragione; che non dà tetta, non 
abbada a chicchessia; Kinderlebre, in- 
segnamento, addottrinamento della 
religion cristiana, del catechismo; 
unter cinem Meifter in der Lebre feyn, 
star col maestro, imparare un arte 
sotto un maestro; Ginen in die Lehre 
geben, thun, mettere un ragazzo con 
un maestro, darlo ad ammaestrare 
în un arte; Einen in die Lehre nehmen, 
prendere ad ammaestrare un ragas- 
20; aus der Lepre laufen, abbandonare 
il maestro — Lehre, Regel des Verhal⸗ 
teng, ber Wabrbeit, massima, dottri- 
na; avvertimento, avviso; Jemonden 
ute Sebren geben, dar buone massime, 
buoni insegnamenti ecc. ; laf dir bas 
cine gute Lepre feyn, ciò ti serva d’av- 
vertimento , d’ instruzione, d° avvi- 
803 anderer Ungluͤcksfälle müſſen uns gur 
Lebre dienen, le altrui disgrazie ci ser- 
vono d’ avvertimento, d'avviso; ba 
iſt etne ganz neue Lepre, quest’ è una 
dottrina, una massima del tutto nuo- 
va; Glaubenslehre, Jugendlehre, Vers 
. nunftlebre, f.3 tie riftlibe Lebre, la 
dottrina cristiana; die febre von den 
Krantbeiten, patologia; von der Erbals 
tung der Gefunbbeit, analettica; von 
ber Erzeugung deg Menſchen, antropo- 
enia; die Phyſik ift die Lebre von der 
atur der Körver, la fisica è la dot- 
trina della natura de’ corpi; Lehre 
von der Luft, aerologia; 2ebre von den 
Wirfungen der Luft, aerometria; Lebre 
vom Schalle, acustica; vom Echo, ca- 
tacustica; von der dichtſtrahlenbrechung, 


Lehr 


diottrica, aneclastica; ber Atomiſten, 
atomismo ; reine Lehre, dottrina sana, 
ortodossa; der falſche Lebren ausſtreut, 
in der Religion, dieseminatore di falsi 
dogmi; Lehre, bey verſchiedenen Hand⸗ 
werkern ſo viel als Modell, Muſter, Maß⸗ 
ſtab, modello, regola; bey den Feuer⸗ 
werkern, calibratojo; ſ. Kugellehre; bey 
ben Maurern, centina; ſ. Bogenlehre; 
bey den Schloſſern, calibro; bey den 
Millern, equilibrio della macina; 
ben Stein in die Lebre bringen, mettere 
la macina in equilibrio; der Stein ift 
in der Lehre, la macina è in equilibrio. 
Lebren, v. a. insegnare, ammaestrare, 
istruire, addottrinarc4 dffentii), in- 
segnare pubblicamente; professare; 
falſche Sdge lebren, in der Religibn, 
insegnar falsi dogmi; die Erfahtung, 
bie Natur, die Vernunft lebret ung, l’e- 
spcriensa c’insegna; la natura, la 
ragione ci insegna, ci detta; ber 
Ausgang wird es lebren, s'ell’ è rosa, 
ella fiorirà, s'ell’ è spine, ella pu- 
guerà; dall’ esito si conoscerà la 
veritàs reiten, fingen 2e. lebren, inse- 
guare il maneggio, il canto, a can- 
tare, a ballare ecc.; it. fare il mae- 
stro del maneggio, di canto, di bal- 
lo; Derr, lebre mid) deinen Willen, Si- 


gnore, fammi intendere, o sapere ‘ 


la tua volontà; insegnami il tuo vo- 

, lere. 

Lebrer, s. m. insegnatore, precettore; 
maestro, ammaestratore; oͤffentlicher, 
dottore, professore; maestro, cat- 
tedrante ; in Squlen, reggento. 

&ebrecinn, s. f. ammaestratrice, inse- 
gnatrice; maestra. 

Lebrfabel, a. f. apologo; favola instrut- 
tiva, 


Lehrfach, s. n. didattica; it. edagogia; 
fi dem Lehrfache widbmen, abbracciare 
la, darsi all’ istruzione pubblica, 
alla didattica. 

Lebrform, s. f. forma didattica. 

Lebrgebaude, s. n. sistema. 

Lehrgedicht, s. n. poesia morale. 

Cebrgeld, s.n pagamento, onorario del 
maestro, del precettore; fig. e prov. 
Lehrgeld geben, imparare alle suo 
spese. 

Lebrbere, s. m. principale; signore, si- 
gnor maestro. \ 

Cebriapre, s. n pl. tirocinio; noviziato. 

. 8ebriunge, s. m. fattorino, fattoruzzo, 

fattore, garzon di bottega, 


Lehrknabe, s. m. {. Schulknabe. 

Lehrling, s. m. fattorino, fattoruzzo; 
Lehrmädchen, {.; fig. imperante, 
principiante, scolare; inesperto; 
mal pratiéo, affatto nuovo in un 
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mestiere; Lehrlingsarbeit, opera im- 
paraticcia; lavoro fatto malamente. 

kehrmädchen, s. n. ragazza, lavorante 
che impara. 

Letrmifiig, adj. J— lehrmaͤßige 
Schreibart, stile dogmatico; it. adv, 
dogmaticamente, 

Cebrmeifter, s. m. precettore, maestro; 
LebrmeiftersDienft, Stille, carica, im- 
piego di precettore. 

Lebrmeifterinn, s.f. maostra, o maestros- 
sa; ammaestratrice,. - 

Lebrmeifterli), adj. et adv. di precetto- 
re, da precettore. 

Lebrmeinung, s. f. ippotesi, supposto, 

Lebrode, s. f. ode diduscalici — 

Lehrprincipal, s.m signore, maestro, 

Lebrprinz, principale. 

&brpfalm, s. m. salmo dij dottrina. - 

&ebrpunct, s. m. punto, capo di dot- 
trina. o 

Lehrreich, adj. instruttivo, istruttivo, 
insegnativo; lehrreicher Spruch, motto 
sentenzioso, sentenza; adv. istrutti- 
vamente ; con modo istruttivo. 

gebrfaal, s. m. auditorio, luogo dove 
s'insegnano lc scienze. 

Lebrfag, s. m. (— ſätze) teorema, pro- 
posizione dimostrata, massima, prin- 
cipio; ber feine8 Beweiſes bedarf, as- 
siomaj; furger, aforismo; in der Theos 
logie, dogma; gefolgerter, porisma; 
corollario. 

Lebrfprud, s. m. (— ſprüche) sentenza; 
apotegma, apoftegma. 


.Bebrftand, s. m lo stato di maestro, 


dottore, proiessore ece.; it. la clas- 
sc delle persone destinate all’ am- 
maestramento della gioventù. 

Lebritube, s. f. ſ. Lehrfaal. 

Lebritubi, s. m. ( __ftiibie) cattedra. 

Lebrftunde, a. f. lezione; it. ora della 
lezione, 

Lebrftyi, e. m. stile didascalico. 
Lehrwérk, s. n. lavoro imparaticcio; la- 
voro di novizio, di principiante. 
gebrwidrig, adj. contrario ad una dot- 

trina; oterodosso. 

Lehrwidrigkeit, s. f. eterodossia. 

Lebrzeit, 8. f. tempo che il fattorino dee 
stare col maestro; tirocinio, — 

Lebrzimmer, s. n. f. Lebrfaal. 

Leib, s. m. (Leiber) befeelte Rirper, cor- 
po: die Bilbung, der Bau des Leibes, 
corporatura; von ſchoner Leibesbildung, 
di bella corporatura; cin kleiner Leib, 
corpicciuolo, corpicello, corpicino 3 
ein grofiec, corpone; ein geofer piume 
per Leib, corpaccio; im Tode ſcheidet 
dic Scele aus dem Leibe, alla morte 
l’anima si distacca dal corpo; ſeinem 
Leibe Sures thun, ſeinen Leib pfiegea, 
vezzeggiarsi, aversi cura, aver gran 
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cura di sua persona, accarezzarsi; 
stare in barba di gatta; cinen ſiechen 
Leib baben, essere cagionevole, .mali- 
scio, maleo, infermiccio; grof, ftarf 
vom Leibe, corpulento; grosso di cor- 
po; di gran corpo; am £eibe ſtrafen, 
punir corporalmente; condannare 
ad una pena afllittiva; corporale; 
er wagt Leib und Leben, egli espone il 
suo corpo, la propria vita; er ift kein 
Mörder an feinem Leibe, egli non è 
traditor di se stesso; ba ift er mit 
Leib und GSeele! eccolo in corpo e 
anima! die Sache betrifft Leib und Les 
ben, ne va la vita; vi si tratta della 
vita; bey Leib und Leben nicht, non 
farlo per tutto l’oro del mondo; er 
bat es eben nicht auf bem Leibe, non ne 
° ha l’aria; il suo esteriore promette 
tutt’ altro; gut bey Leibe ſeyn, essere 
ben in carne; vom teibe fallen, dima- 
‘ grare; bleibet mir zehn Schritte vom 
feibe, non vi accostate; bleiben Sie 
mir damit vom Leibe, non mi stia a 
seccare con questa cosa; bag Herz 
im Leibe thut mir webe, mi dispiace 
nell’ anima; fein Herz im Leide baben, 
essere poltrone, non aver coraggio; 
auf feinen Leib balten, cine Weib8perfon, 
tenere a sua posta; Duel auf Leib 
unb Leben, duello all’ ultimo sangue; 
fig. er bat das Derz aus dem Leibe hin⸗ 
geben :niffen, egli ha dato il meglio 
del suo sangue; ben Teufel im Leibe 
baben, aver il diavolo in corpo; esse- 
re indiavolato; it. Serg im Leibe Pas 
ben, aver cuore in petto, aver co- 
raggios Ginem wieder Serg im Leibe 
maden, far rientrar l’anima in corpo 
ecc.; der Beib Ebrifti, corpo dì Cristo; 
corpus Domini; tin Leib und eine Sees 
le fegn, esser come pane e cacio; 
essere due amici in un nocciolo; es- 
sere carne e ugna con alcuno; esse- 
re intrinsechissini; Ginem gu Leibe 
geben, andare, o venire alla vita; 
ettarsi addosso a una ecc.; fig. e 
am. incalzare, strignere; non dar 
pace nè tregna__ der Theif vom Lalfe 
big an die Hüfte, persona, vita; ſchlank 
von Leibe feyn, essere di persona svel- 
ta; mit geradem Leibe gepin, andare 
in su la persona; er fatte feinen Leib 
ſtark bebarnifbt, era armato brava- 
mente in su la vita; einen langen Leib 
baben, aver la vita lunga; bag Frauen» 
zimmer zeigt im Geben einen ſchönen 
geib, le sta bene la vita; regge ben 
la persona in andando, porta ben la 
persona; fig. der Leib an einem Hemde 
26.3 corpo della camicia; it. busto, 
la vita d’un andrienne; it. Bruſtleib, 
Schnüurleib, f.; deri Untericib des Mens 
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ſchen, ventro, corpo, pancia, epa; 
einen grofen Leib haben, essere corpac- | 
ciuto; gefegnete8 Leibes feyn, essere 
ravida; von Mutterlcibe an, fin dal. 
a nascita; ber Leib gebt bem Rinde 
aus, l'intestino del bambino sporta, 
sporge in fuori; einen verftopften Leib 
baben, patire d’ostruzioni ; offene8 
Leibes feyn, avere il ventre sciolto __ 
für: Reben, in den Medengarten, Leib 
und Gut verlieren, perdere la vita con 
i suoi averi} feineg Leibes feinen Kath 
wiffen, non sapere dove darsi di ca- 
po; it. cin Leib, ein Leibchen, corpet- 
to _ ein Leib Bret, una pagnotta, un 


ane. 
eelb in forza d'aggiunto dinota ne' 
‘composti ciò ch’è destinato al ser- 

‘vizio della propria persona, o quel 
ch'è amato a preferenza, favorito 
oco.; Leibeſſen, Leibkutſcher, ſ. 

Leibarzt, s. m. medico ordinario del . 
corpo, della persona del principe; 
archiatro. 

Leibchen, s. n. corpicello, corpicino, o 
piccola pancia, piccolo ventre; von 
einwanb 2c., giubbettino, corpetto, 

Leibbinde, s. f. ciarpa. 

Leibbuch, s. n. libro fsvorito, predi- 
letto, © n 

Leibbürge, s. m. ostaggio. ; 


geibcompagnie, s. f, compagnia colo- 


nella. 

Reibbiener, 8. m. servo confidente, fa- 
miglio prediletto, favorito. 

Leibdienſt, s. m. servitù personale. 

Leibeigen, adj. servo, schiavo, 

Leibeigenſchaft, s. f. servitù; schiavitù. 

Leiben, y. n fam. Ginen mablen, wie er 
leibt und lebt,'dipiguere al vivo, al 
naturale ccc. 

LCeibesbefmaffenbeit, s. f: costituzione, . 
disposizione del corpo; complessio- 
ne, temperatura, 

Leibesbeſchwerde, 

Ceibesbefhmerung, 
acciacco ecc, 


Leibesbewegung, s. f. esercizio, movi- 
mento del corpo.. i 

Eeibesbilbung, s £. corporatura. 

Leibesbürde, s. f. feto, creatura, di cui 
la donna è gravida. . 

Leibesdicke, 8. f. grossezza del corpo; 
it. corpulenza, grassezsa. 

pl. eredi di propria di- 


8. f. aggravio, sco- 
modo del corpo; 


scendenza. 

Ceibesfebler, 9. m. difetto, infermità, 
magagna del corpo. 

Leibesfrudbt, s.f. frutto; feto; cinen Gus 
tator fur die Leibesfrudt ernennen, no- 
minar un curatore al ventre pre- 
.gnante, al figliuolo nascituro. 


Leib 
Leibesgaben, a, f. pL doti, qualità di 


corpo. 

Leibesgebreden, a. n. difetto, vizio del 
corpo. 

Leibesgefabr, s. f. periglio di vita. 

Leibesgeftalt, s.f. corporatura, statura; 
taglio; von ſchõnet Leibesgeftult, di bel 
taglio, di bella presenza, di bella 
persona. 

Ltibesgefunbpeit, s. f. sanità del corpo. 

Leibesgrifie, s. f. grandezza del corpo. 

Leibestraft, s. f. (__tréfte) forza, ga- 

, gliardia, robustezza di corpo; ur 
aus feibestraften, con ogni maggiore 
forza, con tutto lo aforzo ecc. 

L£eibegnabrung, s f. nutrimento, alimen- 
to del corpo; Leibesnadrung unb Noth: 
burft, il vitto e’l veatito. 

Leibesp{lege, s. f. cura del corpo, della 
salute. 

Leibesfhade, s. ra. male di corpo; piaga 
in qualche parte del corpo. 

Leibesihmerz, s. m. dolor di ventre... 

Leibesſchwachheit, s. f. debolezza di 
corpo, i 

Reibeglorge , 8. f. cura del corpo, 

Leibeffen, s. n. ſ. Leibgericht. 

Leibesſtärke, a. f. ſ. Leibestraft. 

Leibesftrafe, s. f. pena corporale, afflit- 
tiva. | 

Leibesibe(, s. n. male di corpo. 

Leibesiibung, a. f. esercizio del corpo. 

Leibfällig, adj. reversibile. 

Leibfarbe, s. f. colore favorito, più gra- 
dito; Fleiſchfarbe, il color incarnati- 
no, ecc. 

Leibfarben, } adj. incarnatino, scarna- 

Leibfarbig, tino, incarnato, 

Leibfrobne, s. f, ſ. Leibdienſt. 

£eibgarbe, s. f. guardie del corpo. 

Leibgedinge, s. n. appannaggio vedovilo; 
assegnamento, pensione, rendita che 
sì assegna alla moglie in caso di ve- 
dovanza; it. ſ. Leibrenten. 

Leibgeleit, 9. n. guidaggio personale. 

Leibgericht, s. n. pietanza; piatto pre- 

iletto. ° 

Leibgeminn, s. m. f. Leibrenten. 

Leibgülte, s. f. {. Leibrenten. 

Leibgurt „so Leibgürtel, s. m. cintura; 
fascia intorno al messo della per- 
sona, 

Leibgut, s. n; ( _ güter) possessione as- 
segnata in appannaggio. 

Leibbaft, e leibbaftig, adj. corporale, 
visibile; fig. e fam. leibbafter Teufel, 
diavolo in carne, incarnato; er ift e8 
leibbaft, egli è desso; egli è lui in 
corpo e anima, in persona, in pet- 
to.e in persona; er ift bdie leibbafte 
Sugend :c., egli è la virtù medesima 
ecc.3 er ift der leibbafte Vater, egli ha 
tutte le fattezze del padre; adr. 


o 354 _ 


Leib 


leibhaft erſcheinen, apparire corporal- 
mente’, in figura corporea, visibil- 
mente. 

Leibberr, s. m. padrone del servo, del- 
lo schiavo. 

Leibbund, s. m. cane favorito. 

Leibig, edj. corpacciuto, grasso; it. ne 
comp bdidieibig ꝛe., ſ. 

Leibjiger, s. m. cecciator servente, o 
ajutante del principe quando va a 
caccia. 

Leibtette, s f. catena, catenuzza d’oro 
o d'argento intorno al Corpo, 

Leibfleid, 8. n. veste lunga delle donne. 

Leibtnedht, s. m mozzo d. atalla. 

Leibkutſcher, s. m. cocchiere del prin- 
cipe. , 

Leiblafay, s. m. servitore della persona 
del principe. 

Leiblich, adi. corporale; dell’ corpo; 
leiblige Erſcheinung, apparizione cor- 


porale; leibliche Dinge, leibliche Giiter, 


cose, beni temporali; ein leiblicher 
Cid, giuramento corporale; er {ft 
fein leibtifer Vater, è un vivo e vero 
ritratto del suo padre; leibliche Kir⸗ 
ber, figliuoli naturali; eheleibliche 
Kinder, figliuoli legittimi e naturali; 
leiblicher Bruder ꝛc., fratello germano, 
carnale; it. adv. corporalmente, sc- 
condo il corpo. x 

Leiblied, 8. n. canzone favorita; più 

| gradita. 

Leibmedicug, a. m. ſ. Leibarzt. 

Leibpacht, e. m. ( — pächte) affitto preso 
a vita. 

Leibpferd, s. n. cavallo della persona 
del principe 

Leibregiment, a. n. reggimento delre ece. 

Leibrente, 8. f. rendita vitalizia; vita- 
lizio3 censo vitalizio; finiglihe, ton- 
tina, 

Leibrentner, s. m. colui che gode un 
vitalizio, un censo vitalizio. 

Leibrod, s. m. bey den Aiten, und nodi 
in ben Klöſtern, tunica; sottana ecc.; 
it. bey den Fuden, efodo. 

Leibſchaden, s. m. malore, male, infer- 
mità; it. ernia, rottura, 

Leibſchneiden, s. n. dolori di ventri. 

Leibſchneider, s. m. sartore della perso- 
na del principe. 

Lcibſchuſter, s. m. calzolajo del principe. 

LeibfMig, s. m. ſ. Leibjäger. 

Leibſpeiſe, 3. f. ſ. Leibgericht. 

Leibſpruch, 8. m. motto. 

Leibftri®, 8. m. cordiglio,’ 

Leibſtück, s. n. am Kleide, busto; giusta- 
corpo; it. Leibchen, f.3 von Arien ꝛc., 
aria, arietta, menuetto, canzone fa- 
vorita, amata a preferenza. 

Leibtanz, s. m. (_ tange) ballo favori- 
to, amato a preferenza. . 
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Eribwade, s. f. guardia del corpo, 

Leibwäſche, s. f. biancheria. 

Cei, s. m. (ber Fifhe, Frifhe) frego- 
lo, uava di pesce, di ranocchia. 
keichdorn, s. m. (— dirner) callo a° 

piedi. 

Leide, s.f. corpo morto; cadavere, ca- 
davero, apparecchiato alla sepoltu- 
ra; cine Kindes, morticino; der mie 
tine Leiche augfiebt, che pare un mor- 
tò dissotterato; pallido e smorto in 
viso com’ uomo ‘uscito della sepol- 
tura; it, esequie; gur Leiche gehen, ane 
dare, assistere all’ esequie, presta- 
re gli ultimi ossequj; it. Leichenkoſten 
ec. ſ. Leiche; die Zeit, menn bdie Fiſche 
leijen, tempo della frega. 

Leichenacker, s. m. cimiterio. 

Leimenbabre , s. f. bara, cataletto. 

Reienbegingnij, s. n. escquie; cse- 


quis: die Ausftelung der Leiche in der 


ire, fammt ben Rircenceremonien, 
funerale, mortorio; eg balten, cse- 

uiare, far le esequie; beym Leichen⸗ 
begdngniffe die Leiche in der Kirche auts 
ftellen, die Todtenmeſſe fingen, und nad) 
derfelben gewiffe Geremonien unb Gebethe 
bey der ausgeſtellten Leiche verrichten, 
fare l'uſfizio del mortorio. 

Leichenbegleiter, s. m. assistente all’ ese- 

uie, al mortorio. 

Leimenbegleitung, 3. f. esequie; funera- 
li; associazione, 

Leimenbeftattung, s. f. esequie senza 
mortorio, senza cerimonie funebri. 

Leihenbitter, s. m. invitatore all’ ese- 
quie. | \ 

Leidenblaf, adj. smorto, squallido, ca- 
daverico. 

Leichenbläſſe, 
smorto. 

keichenbuch, s. n. libro, registro de’ 
morti. | 

Beichencarmen, s. n. f. Leichengedicht. 

Ceihenfadel, s. f. torcia funerale. 

Leibentarbe, s. f. colore di morto, co- 
lore smorto ecc. |» 

Leienfarbig, adj. del colore d'un mor- 
to; pallido e smorto com? un morto, 

keichenfrau, s. f. donna che ha cura de’ 
morti. 

Leichengedicht, 
epicedio. 

Leimengefolge, s. n. comitiva funebre. 

Leichengeliute, s. n. il sonar per i morti. 

Leichengepränge, s. n. pompa funobre. 

Leiengerifte, s. n. catafalco. 

Seipengefang, s. m. cantica, canzona 
funebre. 

Leichenhaft, adj. cadaveroso; cadaveri- 
co; pallido, smorto; che pare un 
morto. É 

Leichenhuhn, s. n. (_ hühner) ſ. Ubu. 


8. f. squallore; colore 


s. n. poesia funebre; 


e 
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Leichenkerze, s. f. cero, torcia, che si 
porta a’ funerali, 

Leichentoften, v. pl. spese funerali, di- 

. ritti di sepoltura. 

Leientraut, s. n, utricularia, 

Leichenmahl, s, n. pasto, convito fu-, 

‘ nebre, J 

deichenmuſik, s. f. musica funebre. 
cifgenéffnung, s.f. sezione d'un cadavere, 

Leichenpredigt, s. f. predica funebre. 

Leichenrede, 2. f. orazione, diceria fu- 
nebre; epicedio. 

Leichenſtein, a. m. pietra sepolcrale; la- 
pida. — 3 

Leihentert, s. m. testo d’un’ orazion fu- 
nebre, d'una prediea funebre, d’un 
epicedio. ? da: 

Leimentrdger, s. m. portatore d'un cor- 
po morto; che porta un morto alla 
scpoltura. — 

Leichentuch, s. n. (— ti@er) panno, drap- 
po funebre, di mortorio, 

Leichenwächter, s, m. che fa la vigilia a 
un corpo morto; che veglia presso 
d'un morto.. 

Leichenwagen, 8. tn. carro funerale. 

Leichenzettel, s. m. carta che cuntieno 
‘il numero ‘de* morti. : 

Leihenzug, s. m. (- züge) pompa fune- 
ralo; esequie. 

Leibbubn, s. n. (— hühner) ſ. Ubu. 

Leichkarpfen, s. m. f. Streichkarpfen. 

Leichnam, a. m. èorpo morto; cadavere; 
der Leichnam eines Peiligen, corpo d’un 
santo. 

Leichpredigt, s. f. ſ. Leichenpredigt. 

Leicht, adj vor geringem Gewichte, leg- 
giere, leggieri, leggiero i lieve; che 
pesa poco; leichte Münze, Dufaten, 
moneta acarsa, ducati scarsi; ein 
leichtes Gewicht. peso scarso; der Dus 
caten iſt um vier Aß gu leidt, questo 
zecchino scarseggia, è scarse di 
‘quattro grani; leibt machen, alleg- 
gerire, alleviare, sgravare; leicht wevy 
den, sgravarsi; das Herz wird mir leipt, 
mi sento alleviato, alleggerito il 
cuore; leicht, was menig Mube er⸗ 
fordbert,j facile, agevole; tine leichte 
Kunft, arte facile; bas ift mic cin 
Leichtes, mi è cosa facile, mi co- 
sta poca fatica; e8 war Dir etwas 
Leihte8, cin junge8 Maͤdchen gu bintere 
gehen, facil ti fu' ingannare una don- 
zella; es ift nicht leidt, non è cosa 
facile, agevole; das wird mir leicht, 
fit mir leicht, kommt mir leicht an, 
ciò mi riesco facile; cine leichte 
&dreibart, stile facile, andante, in- 

. telligibilez cine leichte Sprade, lingua 
facile; leicht machen, agevolare, fa- 
cilitare; leicht, ohne Zwang, cine leichte 
Grimme im Singen, voce sciolta pie- 


v' 


Leih. 
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, ghevole; leichter Pinſel, pennello fa- Leichtgläubigkeit, e. f. eredulità. 
‘cile, francò, spedito; eine leichte band Leidtigteit, a. f. wenig Gewicht, leggie- 


gu ſchreiben, mano spedita, sciolta; 
tine leichte Hand deg Wundarztes, ma- 
no leggiera; leichte Sand gum Ciavier, 
mano sciolta, spedita, svelta, leg- 
iera; leichter Schmerz, dogliuzza, 
oglierella; leichte Speife, cibo leg- 
giere; facile a digerire; leicht ‘auf 
den Fifen ꝛc., snello, lesto, presta, 
destro, veloce, svelto; leichte Reites 
reg, cavaleggicri; cavalli leggieri; 
leichter Reiter, cavaleggieri; cavaleg- 
giero; leichte Wunde, ferita leggiera, 
che non è pericolosa _2 fig. lei@tfin: 
nig, f.; leichter Menſch, uomo ieggie- 
re ecc.; nicht wigtig, leggicre, leg- 
giero $ frivolo ; di poco momento; 
i poca Spor enia, di poco rilie- 
vo 3 leichte Gründe, ragioncine; ra- 


gioni leggiere; leichter Vegriff, leich⸗ 


te Kenntnif, leggiere, lieve, scarsa, 
superficiale idea, o tintura ecc.; 
leichte Mabizeit, pasto leggiere, fru- 
gale ; it. adv. leggiermente; legger- 
mente ; conleggerezza; leicht laufen, 
correre velocemente; con leggie- 
rezza; leicht bewaffnet, gekleidet, ar- 
mato, vestito leggiermente, alla leg- 
giera; obne Mühe, facilmente; age- 


volmente, con facilità; gu leicht, di 
leggieri; con troppa facilità; leicht 


geben, von Mafdinen, giuocare; muo- 

versi facilmente; molleggiar bene; 

teidjt pinarbeiten, abborracciare, ac- 

ciarpare; tirar giù il lavoro ecc. _ 

bald, er vergift alle8 leicht, presto si 

scorda delle cose; et mird leicht zors 

nig, facilmente va in collera, è stiz- 

z0so; a ogni poco gli salta il mo- 

‘ scherino; è facile all’ ira. 

Leihte , a. f. levità ecc.; ſ. Leichtigkeit. 

Leichteich, s. m. f. Streichteich. 

Leichten, v. a. die immer, castrare gli 
agnelli. | 

Leichtern, v. a. f. crieicitern. 

deichterung, s. f alleggerimento, alle- 
viamento ; f. Erleichterung. 

deichtfertig, adj. malizioso, maligno y 
maliziato, maliziosetto; ein leiwtfers 


+ 


tiger Menfd, cattivello, viziatello, © 


furfantello ; leichtfertiges Kind, Junge, 
cavezza; cavezzuola: nabisso; fisto- 
lo; cavallino; bricconcello; ragaz- 
zo Jesto,. frugolo ecc.; lei tfertiger 
Streich, tiro malizioso, malizioset- 
to; adv, maliziatamente ecc.; con 
malizia. | 
deichtfertigkeit, s. f. malizia, malignità. 
keichtflüſſig , adj. im Hüttenbaue, facile a 
liquefarsi, a sciogliersi col fuoco, 
Ecififufig, adj. snello, veloce. 
Leigtgliubig, adj. credulo } corrivo, 


rezza, leggerezza; lievezza, levità; 
im Tanzen, Springen, sveltezza, leg- 
ierezza, destrezza; des Pinfelé, 
Grabftibetà 3 facilità, scioltezza ; der 
Sand, im Schreiben, leggerezza, spe- 
ditezza, prontezza di mano; ber Bes 
wegung in Maſchinen, giuoco; facili- 
tà; mobilità; wenig Miibe, facilità; 
agevolezza; fig. Leichtſinn, f.3 eines 
Vergebens, levità, leggerezza d'una 
colpa, d'un fallo; der Schreibart, 
facilità; chiarezza. ‘ 
Leihtlih, adv. facilmente ; agevolmente. 
Leichtſinn, s. m. leggerezza di mente, 
di cervello, levità, vanezza, inco- 
stanza, volubilità, 
Leichtſinnig, adj. leggiero, leggieri, 


lieve , svaporato; sventato, corrivo, © 


volubile, avventato, avventatello 
ecc.; subst. fraschetta; er wird febr 
leibtfinnig, comincia a dars' al bel 
tempo, alla dissipazione; adv. leg- 
giermente; con leggerezza; all’ av- 
ventata. : 
Leichtſinnigkeit, s. f. ſ- Leichtſinn. 
Leichzeit, s. ſ. tempo della frega, del 
fregBlo, 
Led, s. n. Unrecht, Beleidbigung, male, 
torto, oltraggio, affronto, onta, smac- 
co ecc.; Einem cin Leid tbun, Ginem 
Etwas zu Leide tgun, Einem Leides 
thun, fartorto, onta, smacco ad alcu- 
no; ic habe ibm fein Ecid gethan, non 
gli ho fatto male ; es foll dir fein Leis 
des, nichts gu Leide gefcheben. non ti 
sarà fatto male alcuno; einem alle8 
Leite antbun, viel zu Leid thun, far 
ogni mal possibile ad alcuno; was 
bar ev euch gu Leid gethan? che male 
v'ha egli fatto? ſich 
darsi la morte, uccidersi da se stes- 
so — Rummer, Grant, Betribnif, cor- 
doglio, pena, affanno, duolo, doglia, 
dolore, afilizione; einem Scin Leid 
klagen, sfogare il cordoglio, il cuo- 
re con uno; vor Leid vergehen, con- 
sumarsi d’affanno; prov. feine Freude 
obne Leid, non si dà rosa senza spi- 
nas Reue und £eid über feine Sunden 
baben, pentirsi, aver pentimento de’ 
suoi peccati; feinem zu Lieb nod gu 
Led, ne a favore dell'uno, nè a di- 
| spiacere, o svantaggio dell’ altro ; 
Vetribnif um einen Verftorbenen, lut- 
to; um Semanbden Leid tragen, far Jut- 
.to di alcuno; piagnere la morte di 
alcuno; adv. eé Einem febr leid tbun, 
daß man nicht thun 2e. fann, dolere; 
rincrescere, spiacere molto di non 
poter fare, dire; eg tbut mir febr 
Ieib, mi spiace grandemente, ho 


ein Leides thun, 
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gran dispiacere ece.; it. me ne pen- 
to, mi rincresce; laffen Sie ſich bare 
um nicht Icid fegn, non ne siatein 
pena; non ve ne date fastidio; non 
ve nec pigliate affanno; laffen fie es 
nicht leid fegn, non se ne penta; es 
iſt mic leid fur ibn, fur fein Leben 2c., io 
sono in pena, io temo, ho paura per 
lui, per la sua vita ecc. 

Leibdbricf, s. m. lettera di condoglienza. 
Leiden, v. a soffrire; sofferire, pati- 
rez tollerare; comportare; Gemalt 
leiben, patir forza; Rdlte, Wärme, 
Schmerzen, patir freddo, caldo, do- 


lori; ber Ktante leidet ſehr, l'’ammala- * 


to soffre di molto, è in gran trava- 


glio; voa andern biel Ieiben miffen, 


essere molto travagliato, vessato da 
altri; unîfer Heiland fat für uns gelite 
ten, Nostro Signore ha patito mor- 
te, e passione per noi; bie Strafe 
leiben, patir la pena; an Jüßen, am 
Kopfe leiden, patire, soffrir dolo- 


ri a’ piedi, al capo; Lunger, Durſt 


leiden, nicht effen 26., patirsi la fame, 
la sete cec.; Mangel an Vrot, Geld, 
patir di pane, di danari ecc.; Noth, 
soffrir maneanza, stentarc, penu- 
riare, scarseggiare; keinen Vorzug, 
non patir dimora; non ammettero 
indugio; fr eines andern Schuld leiden, 
patire la pena altrui, pagarne il fios 
bei einem Handel leiden, scapitare, 
restare collo svantaggio in un affa- 
re; meine Ehre leidet barunter, la mia 
riputazione ci scapita, ciò pregiu- 
dica alle mia riputazione; id fann 
eg leiden, per me si faccia; io non 
vi ho niente in contrario; Semanden 
um ſich leiden finnen, trovar piacere 
nella conservazione di alcuno; er 


ift in diefem Haufe wohl gelitten, è ben — 


veduto in questa casa; dieſes macht 
bey aller Welt gelitten, ciò concilia l’a- 
more d’ognuno; einen ni@t leiben Pons 
nen, non poter patir alcuno; aver- 
lo a noja; er ift nibt gu leiden, egli 
è insoftribile; non è sopportabile ; 
Schifforuch (ciden, far naufragio; nau- 
fragare; ich leide, wenn i) Verdrecher 
“ quàlen febe, io patisco, provo dolo- 
re, afflizione, a veder tormentare i 
rei; er leidet, die Natur leidet, egli 
patisce, egli si fa violenza; la na 

tura patisce, soffre; it. patire; es- 
sere danneggiato; bie Mauer, das 
Korn bat gelitten, das Felb leidet, il 
muro ha patito, la campagna patisce; 
am Stein, am Magen :c , patir di re- 
nella, di stomaco ecc.; mancher Wein 
leidet beg der Schifffahrt, vi ha de’ vini, 
che non resistono alla navigazione, 
che ci perdono, vi siguastano; fo 
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viel es bie Umſtände leiden, in quanto 
lo comportano, lo permettono le cir- 
constanze; gwey Hähne leidben einane 
der ni@t auf einem bofe, due galli non 
stanno ben assieme, non s'accorda. 


‘no in uncortile; bag Gefeg leidet feis 


ne Augnahme. la legge non ammette 
eccezione; Gott tann nicht leiden, Id- 


+ 


dio non è suscettibile di patimento; . 


. in Diefem ande wird fein Wucher gelits 
ten, in questo paesc non sì tollera. 


l'usura; man Icibet bier feine Zigeuner, 


non vi si tollerano i zingani. 


teiben, s. n. patimento, passione, tri- 


bolazîone, dolore, pena; male, tor- 


mento; martiro; it. bag Leiben Fefu 


Chriſti, passione di N. S. Gesù Cri- 
ato; feine Beidben find Zeugen der Liebe, 
le sue pene fanno testimonio del suo 
amore; die Leiden dec Tugenbdbaften 
find ein ftarter Beweis der Unſterblich⸗ 
tit, le tribolazioni, i sofferimenti 
‘de’ virtuosi suno un forte argomen- 
to dell’ immortalità dell’ anima; 
das war ein Leiden! che lamenti! che 
pena! geduldig im Leiden fegn, aver 
sofferenza nelle tribolazioni ._ in 
der Philofophie, dad Leiden, passione, 
in quanto è opposta all’ azione; bes 
Leidens fabig, passibile; capace di 
soffrire; Leidens⸗Fähigkeit, Unidbigleit, 
passibilità; impassibilità, impassio- 
nabilità. 


che soffre; appenato; ber leidende 
Zbeil, la parte inferma; it, offesa, 
danneggiata, che resta collo svan- 
taggio ; it. ber Wirfende und Leidende, 
l'agente e'l paziente ; das leidende 
Subject, die (eidbende Eigenſchaft, prin- 
cipio passivo; proprietà passiva; it. 
leidende Bedeutung, significazione pas- 
siva; er bat ſich bloß leidend verpalien, 
egli è solamente stato paziente; adv. 
passivamente} passivo; di maniera 
passiva. 


Leidenolich, adj. et adv. f. leidlich; it. 


passivo; im leidendlichen Verftande, 
nella significazione passiva; ſich leis 
dendlich verbalten, tenersi passiva- 
mente. ” 


Leidenſchaft, 8. £ passione; affetto d'a- 


nimo3z die Leidenſchaften ausdrücken, 
esprimere le passioni, gli affetti; 
render animato, affettuoso; verliebte, 
passione amorosa; passione, attac- 
camento’; ftarfe, ardore; affetto vee- 
mente; thicriſche, brutalità , bestia- 
lità; ftarfe Neigung zu Etwas, passio- 
ne ; inclinazione 3 voglia o desiderio 
intenso; affetto grande per qualche 
cosa; die Jagd, das Spiel ift feine ſtark⸗ 
fte Leidenſchaft, la — Ri giuoco è 


“a 


Leidbend, adj. w penante; che patisce ; È 


” 


Leid 


la sua maggior passione; ſich von Lei: 
denſchaft einnehmen [affen, appassionar- 
si; lasciarsi preoccupar dalla pas- 
sione; invogliarsi; accendersi; in- 
fiammarsij; von Leidenſchaft bingeriffen, 
accecato, o trasportato dalla pas- 
sione; in ber Phpilofophie, passione, 
che si riferisce all’ azione; der von 
Leidenſchaften frey ift. apatista. 

Leidenſchafilich, adj. appassionato; pas- 
sionato, impassionato, amoroso; 
adv. appassionatamente; ardente- 
mente; vivamente; svisceratamente; 
bramosamente, perdutamente. 

Leidenſchaftlichkeit, s. f. appassionatezza, 
appassionamento, 

Leidbenefibig, adj. passibile. 

Leidensfäbigkeit, s. f. passibilità. 

Leidensfiey, adj. esente, libero di pas- 
sione, di patimento ; impassibile. 

Leidbensfregbeit, 8. f. impassibilità; va- 
cuità, mancanza di passione. 

Leibenggefibrte, s. m. compagno della 
disgrazia, ne’ patimenti, nella cala- 
mità. 

Leidensgeſchichte, 8. f. einer Perfon, sto- 
ria, racconto, narrazione de' pati- 
menti d’alcuno. It. die Leidensgeſchich⸗ 
te Sefu, la storia della passione, 
la passione di N. S. G. Cristo. 


Leidbensielh , 8. m. fig. l'amaro calice. 

Leibensiucht, s. f. desiderio intenso di 

soffrire per l'amor di Dio. 

Leibensunfabig, adj. impassibile. 

Leidensunfähigkeit, 8. f. impassibilità. 

Leidenswoche, 8. f. la settimana santa. 

Leiber, interj. ohimè; omè; oimè; las- 
so me; disgraziatamente, infelice- 
mente; er it, leider, geftorben, per 
mia: disgrazia è morto; es ift, leider 
Gottes, aus mit mir, ohimè, son ro- 

‘ vinato, 

Leidig, adj. liftig, molesto, nojoso; ein 
leibiger Trofter, nojoso consolatore 3, 
Sorgen, Kummer bringend, affanno- 
so, che porta affanno, pena; die 
leibige Weiberliebe, l’affannoso amor 
delle donne; bag leidige Geid, il dana- 
ro, che rcca tanti affanni — häßlich, 
abſcheulich, brutto, abominevole; der 
leidige Geig, l'avarizia abominevole — 
der lcidige Teufel, il diavolo infernale, 

Leidlich, adj. soffribile, sopportabile, 
tollerabile; die Wärme iſt noch leid⸗ 
lich, il caldo è sopportabile: ein leid— 
liber Schmerz, dolor soffribile; mä— 
fig, mediocre, discreto; leidlicher 
Preis, prezzo mediocre, discreto; 
adv. tollerabilmente; mediocramen- 
te; così così; tra bene e male; id) 
befinde mi) leidlich, sto mediocremen- 
te bene. 
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— s. f. mediocrità, tollerabi- 

ità. 

Leidtag, s. m. giorno di lutto, di do- 
glia. 

Leidtragend, adj. patitore ccc.; die Leid⸗ 
tragenden bey Leichen, coloro che as- 
sistono ai funerali d’un parente; la 
comitiva funebre. . 

Leidweſen, s. n. duolo, lutto, doglia, 
dolore, piangimento, afflizione, 

Leier, 0. f. leiern, ſ. Leger ꝛc. 

Leihbank, s. ſ. (bänke) ſ. Leihhaus. 

Leihbibliothet, s f. biblioteca, libreria 

. d'associazione. 

Leihen, v. a. (imp. id lieh; part. gelie⸗ 
ben) prestare; dare în prestito o a 
prestanza; Gelb auf Pfander leihen, 
prestar danati col pegno; auf Wu⸗ 
cer leiben, prestare a usura; it. pren- 
dere in prestito, a nolo; ein geliches 
neé Pferd, cavallo preso a nolo; 
Geld von einem leihen, prendere da- 
naro in prestito. 

Leiher, s. m. prestatore. 

Leihhaus, s. n. (__ béufer) presto; mon- 
te di oa Geld, Schein auf cin Leih⸗ 
bau$, MORO di monte. 

Leihkaſſe, s. f. cassa dì prestito. 

Leibtauf, 8. m. gozroviglia fatta a spe- 
so comuni del compratore e vendi. 
tore, in conferma d'un contratto di 
compra o di vendita. 

Leihſegel, s. n, vela latina. 

Leihung, s. f. prestamento, prestatura ; 
prestanza; presto; il prestare. 

geilaten, s. n. lenzuolo. | 

Leim, s. m. geimen, ſ. Lehm; it. colla; 
Vogel gu fangen, ſ. Vogelleim. 

Leimen, s. m, f. Lehm. 

&eimen, v. a. incollare; appiccar insie- 
me colla colla; das Papier leimen, 
dar la colla alla carta. 

Leimer, s. m. colui che incolla, | 

Seimfarbe, s. f. sguazzo, tempera. 

Leimgrube, s. f.cava di argilla gialla. 

Leimicht, adj. viscoso, come di colla; 


it. argilloso, limaccioso; leimichter 


Boden, terreno argilloso, limaccie- 
80; it. kleberig f. 
feimfraut, 8. n. silene. : 
Leimmachen, s. m. facitore di colla. 
feimruthe, s. f. panione, paniuzza, 
paniuzzo , Pariuzzola ; Leimrutben 
ftellen, impaniare ; adattare le pa- 
. niuzzole in su’ vergelli. 
Leimf@nepfe, 8. m. chiurlo, 
Leimfiedber, 8. m. fabbricatore di colla. 
Leimſiederey, s. f, fabbrica di colla. 
Lrimftange, s.f. gum Vogelleim, vergel- 
lo 3 vergone. 
teimtiegel, s. m. padellino da colla. 
&eimung, s în. incollatura ; l’incollare. 
Leimwand, s. f. muro di fango, diterra, 


uv e si i. «3 


_*° 8 -S gi sf SF se ri . 


— 1P SF. 


_n' 8 AN de ale 


Leim 


keimwaſſer, s. n. acqua incollata. 

&ein, s. m lino; geitiger, lino stio; 
der Brand des Leins, tarpigna, tar- 
pina. 

Leinater, 5. m. ſ. Leinfelb. 

Leinbau, s. m. cultura del lino. 

Leinblitbfarbe , a. f. color gridellino. 

einen, s. n. cordicella, funicella 
ecc.; ſ. geme. 

Leindotter, s. m, cammellina; miagro; 
crisamo. 

Leine, s. f. cordella, fune, funicello3 
die Wäſche darauf zu hängen, funicello 
lungo da rasciugare le biancherie di 
bucato; Leine zur Fiſchangel, lenza ; die 
Pferde zu tenfen, redina; die Hunde gu 
fubren, guinzaglio; lascio. 


teinen, ad) lino; fatto di lino leinen 


Tuch, panno lino; leinenes Garn, fila- 
to dì lino. 

teinen, s n filato di lino; it. pannoli- 

. no, tela; das Leinen bleichen, imbian- 
care la tela. 

Leinfetd, s. n. terra seminata di lino, 

teinfinf, s. m fanello. | 

Leinfnoten , s. m. bottone del lino, 

geinfraut, s. n. linaria; osiride. 

Leinkuchen, s. m stiacciata di lino pe- 
stato nelle fabbriche d'olio. 

Leinobl, s. n. olio di lino, 

Leinfaat, s.f. sementa di lino. 

trinfame, s. m. linseme, 

teiatub, s. n. f. Vetttud. - 

Leinwaare, s, f. telcria, tele di lino. 

Beinvand, s, f. tela; panno lino; £eins 
wande⸗Bude, Frau, bandel, Händler, 
Hofen, RKuttel, Kram, Kramer, Kräme⸗ 
rinn, Mann, Nefter, Waaren, botte- 

uccia di ele; donna che vende tele, 

telerie ; traffico di tele; mercante di 
tele; calzoni ditela; casacca di tela; 
traffico di tele, 0 telerfa 3 trafficante 
di tele ; colui che vendetele; resti, 
avanzi di tele; telerfa, telerie. 

keinwanden, adj. di tela. 

Beinweber, s. m. tessitore di panni lini. 

8rinweberinn, s. f. tessitrice di panni 
— e moglie del tessitore di panni 
ini, - 

Leinzeug, s. n. tela, telerie; it. bian- 
chena, pannilini. | 

Leife, adj. von der Srimme, basso; leife 
Stimme, voce bassa, sommessa; leiſes 
Gebòr, udito sottile, fino; einen leifen 
Schlaf haben, aver il sonno leggiero, 
lieve; leifer Gang, ITritt, andatura 
leggiera; passo leggiere 3 adv. bie 
Fbure leiſe jffnen, aprir pian piano la 
porta; leiſe reden, favellar cen voce 
sommessa, pian piano, parlar piano, 
con voce bassa, sottovoce, som- 
messamente; parlottare ; leiſe geben, 
andar pian piano, quatto quatto, 


- 
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gatton gattone, catellon catelloni; 
andar a bazso di picca; camminar 
pian piano; leife hören', aver l’udito 
sottile; leiſe ſchlafen, dormire leggier- 
mente, 

Leifetreter, a. m. spia, spione; it, piag- 
giatore. . DA 

Leittbar, adj. fattibile; che si può fare, 

. possibile; von YPferden, di bel taglio, 


Leiſtchen, s. n, piccola lista di legno 


ecc.; f. Leifte. 

Leifte, s. f. von Holz, lista di legno; o 
assicciuola; it. im Bau, lista; listel- 
la; regolo; it. an Leinwanb, Zeug, orlo 
del panno, lembo; bie Weiche an dem 
Unterleibe des Meniſchen, angninaia ; 
Geſchwulſt an dem hintern Schentel der 

ferde, fotmella; harte Schwiele in der 
and, lista callosa; it. für: Streifen, 
VBorten, lista, gallone; die innere Leifte 
beg Obres, antelice. ; 

Leiften, s. m. der Squfter, forma della 
scarpa, da scarpe, da stivali; bie 

tiefel weiter gu machen, forma da al- 
largare gli stivali; frov. Squfter 
bieibe beg deinen Lciften, trotto d’asino 
oco dura; non conviene uscir del- 
a sua sfera ecc.; c fam. fie find alle 
Uber einen Leiften geſchlagen, come i 
poponi da chioggia, tutti d'una buc- 
cia e d'un sapure; sono tagliati ad 
una misura; sono tutti d’un pelo e 
d’una buccia; alle fÉeute über einen 
Leiften ſchlagen, menar la mazza ton- 
da, trattare senza rispetto ognuno 
a un modo, 

Leiften, v. a. bewertffelligen, fare, metto. 
re in opera, eseguire, compire, pre- 
stare, adempire, corrispondere ; 
soddisfare; Huldigung lciften, prestare, 
rendere, omaggio; bie ſchuldige Pflicht 
leiften, adempire l'obbligo, che ci 
corre; Widerſtand leiſten, far fronte, 
resistere , opporsi; Genugtbuung, 
sdddisfare ; er fann fo viel nicht lis 

. ften, egli non è da tanto; non può 
, prestare, quanto —— Gehor⸗ 
fam, prestare, rendere obbedienza; 
obbedire; bie eheliche Pflicht, rendere 
il debito; gute Dicnfte, prestare, ren- 
dere servigio ; far buon uffizj; ſchlech⸗ 
te Dienſte, disservire, rendero catti- 
vi uffizj; Hülfe, prestare, dare, por- 
gere ajuto , soccorso; Geſellſchaft, 
tenere, o far compagnia; einen Gib, 
prestare o far giuramento; Bürg- 
fhaft, Gewähr, star cauzione, pegno; 
mallevare; entrar mallevadore ecc.; 
3ablung, far pagamento ; pagare; sod- 
disfar il debito; fein Verſprechen, sod- 
disfar la promessa; adempir l’im- 
promessa. ; 

Leiftenband, 6. n ligamento inguinale 


Leif 
Leiſtenbruch, s. m. (— bride) erniain- 


guinale. 

Leiftenbobel, s. m. incorzatojo. 

Leiſtenſchneider, 8. m. formolajoda scarpe. 

Leiftung, 8. £. der Treue, det Geborfamg, 
l'atto del prestare obbedienza; bes 
Gibes, atto del giuramento, berBirgs 
ſchaft, satisdazione, atto di malle- 
veria, di sicuranza; ber PDienfte, il 

restar servigio; der ehelichen Pflicht 
î rendere jl debito, i cb 

Leitbdndb, s. n. (— bänder redina, o 
strisce di panno, o simili attaccate 
al gonnellino d'un bambino, colle 
qualisi guida nel camminare; {. Lauf⸗ 
zaum. 1 

Leiten, v. 8. guidare, condurre, menare; 
fig. guidare; governare; condurre; 
regolarc; dirigere: it. Waffer, con- 
dur acque, condottar acque. 

Leiter, s m, guida, conduttore. 

Leiter, s. f. scala a piuoli; scala porta- 
tile di legno; ficine, scaletta: Strid: 
leiter, f.; cine Ceiter an die Mauer les 
gen, appoggiare la scala al muro; 
auf die Leiter fteigen, die Leiter binauf 
oder binanfteigen, salire la scala ; auf 
ber Leiter binanfteigen, salire per la 
scala; mit £Leitern befteigen, scalare; 
ben Wall, scalarcil terr@pieno, iri- 

ari ;, dar la scalata; it. am Wagen, 
rastelliera da carro, ridolo; Farbens 
iciter, scala de’ coloriz bey der Tortur, 
specie di tormento fatto a scala;.am 
Tbermometer ꝛc., scala de’ gradi. 

Leiterbaum, 8. m. stangone, incui sono 
ermati i piuoli del ridolo. 

Lefiereigen, adj. leitereigene Tone, Accors 
ide, tuoni, accordi diatonici. 


Leit:rfproffe, s. f. piuolo di scala porta- . 


tile. 

Leiterwagen, s. m. carro con ridoli. 

Leitfaben, 8. m. filo da guidare, da con- 
durre; norma; regola ecc. 

Leitfeuer, s. n. f. Lauffeuer. 

Leithammel, s. m. ( — hämmel) guida- 
juolo; montone che ——— gregge. 

Leithund, s. m. bracco da seguito. 

Leitriemen, 8. m. guinzaglio. 


Ceitfeil, s n, redina; an der Segelſtange, 


paranchine di dirizza. 

Leit$mann, s. m. f. Geleit&mann. 

Leitftern, 8. m. fig. stella guidatrice, con- 
dotticra, che serve di guida, di 
scorta. 

Leitung, s. f. guidamento; guida, con- 
dotta; scorta; fig. direzione, rego- 
lamento, governo ; Wafjerleitung, ſ. 

Leitzeug, 8. n. in der Ghymie, menstruo, 
veicolo, 

Lende, 3. f. lombo; zu den Lenden gehörig, 
lombale, lombare; appartenento a’ 
Jombi, it, anca, coscia; die Kage 


Ù 
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ſchleppt die Lenden nad, là gatta etra- 
scica le coscie; lendenlabm, f. 

Lendenader, s. f. vena iombale, 

Cendenbraten, 8. m. lombata arrostita. 

Lendengegend, s. f..la region lombale. 

Leadengicht, s. f. f. Lendenweh. 

Lendengrie8, s. m. renella. 

Lendentrant, adj. sciatico, 

Cenbentrantbeit , 8. f. f. Lendenweh; it. 
rachitide, 

Lendenlahm, adj. dilombato; sciancato; 
lendbentabm machen, werden, afilar le 
reni; dilombare; dilombarsi; gua- 
starsi il filo delle reni; wie lendens 
lahm einbergeben, cioncolare, 

Lendentibmung, s. f. direnato; afilamen- 
to delle reni; dilombato; sfianca- 
mento, | 

Lendenmäuschen, s. pi. muscoli lombari. 

Lendenſchmerz, s. m. dolore ne’ lombi, 
nelle reni. i 

Lendenftein, s. m. calcolo. 

Lenvenftid, s. n. lombata, 

Lendenweb , s. n. f. Lendenſchmerz — file: 
Huftwehe, sciatica. 

kendenwirbel, s, m vertebra de' lombi, 

kendenwurzel, s. f. lapazio. 

Lenfen, v.a. voltare ;, volgere, reggere, 
governare; bie Pferde gu lenken wiffen, 
saper reggere il cavallo; bag Pferd 
rechter Hand lenfen, volgere il caval- 
lo a destra; er lenkte fein Pferd gegen 

‘ben Wald, volse il suo ronzino @s0 
la selva; den Wagen, die Deirel des 
Wagens lenten, reggere il timone del 
carro; das Schiff Unten, reggere, gui- 
dare la nave col timone, governa- 
re, reggere il timone vella nave 
fig. regolare ; condurre, dirigere-ccc.3 
prov. der Menſch denft, Gott lenti, Id- 
dio spesso guasta i disegni degli 
uontini; er weiß alle Sachen nach feinem 
Vortbeile zu lenfen, sa raggirare le 
cose 3 suo vantaggioz bas Gelprih 
ouf etwas Anderes lenfen, volgere il 
discorso ad altro soggetto; v. r. fi 
lenten, ftatt: fi wobin richten, volger- 
Sì, piegare a destra o sinistra; v.n, 

, in der Schifffahrt: bag Schiff (entet oder 
fteuert gut, la nave obbedisce al ti- 
mone; la nave facilmente si volge a 
tuttii versi; fi) lenfen laffen, lasciarsi 
piegare. | 

Lentriemen, s. m. ſ. Lenkſeil. 


Lenffam, adj. pieshevole; docile, obbe- 


diente; ein lentſames Pferdb, cavallo 
docile. 

gentfamfcit, s. f. docilità, pieghevo- 
lezza. 

Lenkſeil, s. n. redina. 

Lentung, 8. f. volgimento, voltamento 
il volgere, voltare, piegare verso al. 
tro luogo; it. fig. direzione ecc. 
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Lenz 


Lenz, 5. m. poet. primavera; it, fig. ber. 


Lenz der Fabre, primavera della età; 
la gioventù. 

genzmonath, s. m. Marzo. 

Leopard, s. m, leopardo, liopardo. 

Lerhe, s. f. allodola, lbdola; kleine, 
lodoletta, lodolettina; die afdgraue 
Serche, cendrina, cenerilla; {. Lärche, 
Lerchenbaum. 


Everchenbaum, s. m. (-bäume) larice. 


gerdenfalt, s. m. smeriglio, smeriglione, 

Lergenfang, s. m. caccia di lodole. 

Lermenfinger, s. m. colui che va a cac- 
cia di lodole. 


Lerbengatn, s, n, rete da prendere le” 


allodole. , 
Lerchengeyer, s. m. ſ. Lerchenfalk. 
kerchengeſeng, s. m. canto della lodola. 
kerchenherd, s. m. paretario da pren- 
dere allodole. 
Lerchenklaue, s. f. consolida. 
Lerchenneſt, s. n. nido di lodola. 
Lermeaneg, s. n. rete per le allodole. 
kerchenſchwamm, s. m. agariro. 


Lerchenſperber, s.m. accertello, gheppio. 
Lergenfpiegel, s. en. macchina coperta di 


specchi, per prendere le allodole. 


terhenfpief, s.-m. spiedo, da arrostire 


le lodole e altri uccellini, 

kerchenſtreichen, s. n. caccia delle allo- 
dole colla rete. a 

Lerqenftreidec, s. m. colui che prende le 
lodole colla rete 

Lerchenſtrich, s. m. f. Lerchenſtreichen. 

Lerchenzeit, s. f. il tempo, la stagione 
delle allodole. 

fernbar, adj. apprentlevole; atto ad ap- 
prendersi; che si può imparare; ap- 
prensibilo, 

Lernbegierde, s. f. {. Lehrbegierde. 

Lernbegierig, adj. ſ. lehrbegierig. 

fernen, v. a, imparare; apprendere; 
studiaré; imprendere; apparare; 
ein Handwerk, cine Kunfi, eine Sprache, 
imparare, apprendere un mestiere, 
un’ arte, una lingua; eine Wiſſenſchaft 
lernen, imparare, studiare una scien- 


za; die Sprache, cls cine Wiſſenſchaft 


lecnen, studiaro una lingua; von ſich 
fel5it lernen, imparare, studiare da 
se, senza maestro; bey einem Meifter 
lernen, stare con un maestro; id) ha: 
be es von dir gelernt, l'ho imparato da 
te; er bat etwas gelernt, è uomo che 
sa; cinen fennen lecnen, far conoscen- 
za di uno das lernt ſich balb, ciò pre- 
sto s'impara, è facile a impararsi; 
reden, tanzen, gehen lecnen, imparare 


a parlare, a ballare, a camminare; . 


lerne aus anderer Leute Schaden klug 
werden, all' altrui spese impara a vi- 
vere; durch das feblen lernt man, fal- 
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lando s’ impara — auswendig fernen, 
imparare a mente; feine Section ler⸗ 
nen, imparare a mente la sua lezione 
— im gemeinen Leben, für: lebren, in- 
segnare} id) will euch lernen, v inse. 
gnerò ; lernen Sie mir doch ꝛc., m' in- 
segni — mwenig und (angfam, imparac- 
chiare. 

gernung, s. f. apprendimento j l’ ap- 
prendere, l' imparare. 

Lesart, s. f. lezione, variazione d’ un 
testo. | 


Leébar, adj. leggibile; da potersi leg- 


gere; er bat fein lesbares Bud geſchrie⸗ 
ben, cgli non ha scritto un libro, 
che si possa leggere senza tedio ecc.; 
adv. in maniera leggibile, 


Ceabarteit, s. f. qualità di ciò che è leg- 

10110, 

Refe , s. f. raccolta; Weinlefe, Nachleſe, ſ. 

Lefe, s. k. im Spiel, Stich im RKartenfpicle, 
bazza3 brey Lefen baben, avere tre 
bazze; it. die meiften Stige, die Lefe 
baben, avére più bazze. 

Leſebuch, s. n. (bücher) libro di lettu- 
ra; libro da leggere per istruzione, 
o per divertimento ; it. libro elemen- 
tare, di cui si servono i professori 
per le loro pubbliche lezioni. 

Lefeholz, 8. n. ſ. Raffholz. 

Lefemeifter, s. m. (bey der Weinleſe) ispet- 
tore della vendemmia. 

Lefen, v. a. (praes. du liefeft, er liefts 
imperf. id) lag, imperat. lies, part. 
gelefen) leggere 3 Deutſch, Lateiniſch, 
Griechiſch lefen fonnen, saper leggere 
tedesco, latino, greco; in cinem Bus 
ce lefen, leggere un libro; cin Bug 
Icfen, leggere un libro 3 leſen fernen, 

. imparare a leggere; cin Buch gu Ende 
lefen, finire, terminare a leggere un 
libro; fig. Einem den Text, das Capis 
tel, die Leviten lefen, cantare il vespro 
ad alcuno; riprendere uno; Einem 
ben Planeten lefen, faro il nascito, la 
nascita, la natività ad alcuno, fare 
pronostico della fisonomia di alcu- 
no; cin Bud flüchtig, obenhin leſen, 

| scorrere un libro, dare unletturina; 
ein Bud einmahl durchleſen, dare una 
lettura; tber ein Bug, einen Autor, 
leggere; insegnare; dichiarare; spio- 
gare; it über Etwas leſen Bonnen, leg- 
gere d’ alcuna cosa in cattedra; es- 
serne molto pratico; iu Cines Gedan⸗ 
fen, Herzen, auf Eines Geſicht ꝛc. leſen, 
leggere nel pensiero, nel cuore, nel 

soli cce.; Meife lefen, celebrare, 
dir la messa; Blumen, Blätter, Hof, 
cogliere, corre, raccogliere, stac- 
care, spiccare erbe, frutti; Wein les 
fen vendemmiare; Xebten, spigolare 
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rispigolare; Steine, cogliere, corre, 
raecurre, radunare pietre; tinfen, 
Erbſen, Salat 2c., mondare, nettare, 
scegliere, mondificare; s. n. lettura, 
lezione; il leggerez der Erbfen 2c., 
mondificamento, nettamento ecc. 

. Lefenswerth e leſenswürdig, adj. degn 
d’ esser letto. . 

Lefepuit, s. n leggio, 

Leſer, s. m. lettore, leggitore. 

Leferinn, s. f. leggitrice. 

Leſerlich, adj. leggibile; agevole a po- 


tersi leggere; cine leſerliche band ſchrei⸗ 


ben, aver una mano, un carattere 
leggibile, scriver con caratteri leg- 
gibili; cine leferlige Schrift (Hand), 
carattere leggibile ; was leſerlich ge: 
ſchrieben, scritto leggibile, di leggibil 
letteratura, di caratteri leggibili; 
adv. in maniera leggibile. 


Leſerlichkeit, s. f. leggibilità, qualità di 
ciò che è leggibile. 

Leſeſchule, s. f. scuola, ove s' impara a 
leggere. 

Lefeftunde, s. f. ora destinata a leggere. 

Lelefucht, s. f. avidità, mania di leggere. 

Lefeubung, s. f. esercizio di leggere. 

Lefewelt, s. £. il pubblico leggitore; i 
lettori, leggitori, 

Zeſezeichen, s. n segno d’ interpunzione; 
it. (im Buche) bruco, segno. 
Lefezeit, 8, f. vindemmia; tempo di spi- 

, golare occ. 

Leslim, adj. f. leſerlich. | 

Lefung, s. f. jettura; lezione; il leggere. 

Letten, s. m. margone. 

Letter, s. f. carattere ; lettera da stampa. 

Lettig, adj. argilloso; di margone. 

Lege, s. f. (voce antica) dono che si 
dà nel prendere congedo da al- 

| cuno, 

£egen, v. a. dilettare, dar diletto, ral- 
legrare; (fig) prendere diletto, di- 
lettarsi ; it. fig fegen, divertirsi insie- 
me ‘per l’ ultima volta avanti di di- 
partirsi. 

Let, adj. ultimo, sezzo, sczzaio, catre- 
mo ecc.3 die erften beym Angriffe was 
ren bie legten bey der Flucht, i primi 
all’ affrontare rimasero i sezzi, gli 

. ultimi al fuggire bag fol der legte 
Streich ſeyn, den du uns fpielit, questa 
sia la sezzaia, che tu ci farai mai; 
das letzte Mahl, da ich ibn fab, l’ultima 
volta, che lo vidi; ber legte Krieg, la 
guerra passata; id fomme zum legten 
Mapte gu dir, vengo da te per l' ulti- 
ma volta, quest’ è l’ ultima volta, 
che vengo da tes ber legte Mile, l'ul- 
tima volontà; bie lette Deblung, estre- 
me unzione; olio santo; die (egte Hand 
anlegen, dar l' ultima mano 4 perfo- 
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zionare; bis auf den letzten Heller be⸗ 
| gablen, pagar fino all’ ultimo quat- 
trino; immer das letzte Wort haben mols 


len, voler sempre aver l'ultima ; in 


den legren Bugen liegen, essere al ver- 


de, esser in agonia, star per morirego 


Cinem die tcgte Ebre ermeifen, prestare 
gli ultimi ossequj, accompagnare l° 
esequic di alcuno; bas letzte Gericht, 
l estremo giudizio , il giudizio fina- 
le; die vier legten Dinge, i quattro no- 
vissimi; mit Einem am letzten fegn, mit 
ibm aufs legte, aufé Aeuferfite gefommen 
fegn, essere al lumicino ecc.; f. 
Guferft ; der legte Entſchluß, risoluzio- 
ne finale ; die legte Epibe, la finale, 
l’ultima sillaba; Portugal ift das legte 
Land in Europa, il Portogallo è l’ estre- 
mo paese dell’ Europa; zum legten, 
er l’ultima volta; in ultimo juogo, 

in ultimo; da sezzo, dassezzo ; die 
legtoermwicthene Woche, la settimana ul- 
timamente passata, la settimana pas- 
sata; er, fie ift gu legt getommen, egli 
è venutu l’ ultimo } il primo, ella è 
venuta l’ ultima. 

Legt, legten8, legthin, detztlich, adv. ulti- 
mamente; non è guari, poco fa. 

Levante, s. f. Levante; l’ Oriente. 

Levantiner, s. im. levantino; nativo de’ 
paesi di Levante. i 

Levantiſch, adj. di levante; ber levantis 
ſche Handel, il commercio di levante ; 
levantiſcher Kaffeh, caffè di levante. 

Leuchte, s. f. lanterna; auf Schiffen, fa- 
nale. 

geudten, v. n. lucere, rilucere; splen- 
dere; dar lume ecc.; die Sonne leuch⸗ 
tet deg Tage8, und der Prond ded Nachts, 
il sole fa lume di giorno, e la luna 
di notte; (fur: glänzen) cron Golb und 
Ebelfteinen leudgten, risplendere d'oro 
e d'argento; es leuchtet, o das Wet⸗ 
ter leutet, lampeggia; fa lampi; ba- 
lena ; fig. dieſe Wabrbeit leuchtet allen 
in die Xugen, questa verità è eviden- 
tissima, è lampante, palpabile; aus 
den Geſchöpfen leugtet die Allmacht Gots 
teé bervor, dalle cose create chiara- 
mente si manifesta l’ onpipotenza di 
Dio; cus feinen Wecten leuchtet Vers 
nunft bervor, in tutte le sue azioni 
traluce la prudenza _. vr. a. Ginm, 
far lume a unoz fig. wozu leuchten, 
tener il lume, servir per lucerniere. 


Leudbten, s. n. corruscazione lampo; 
balenamento 3 lampeggiamento. 

Leuchtend, adi. v. lucente; splendentez 
lampeggiante; fulgente, fulgido ecc 3 
in ber Nadt leuchtend, nottiluco ; che 
luce, che splende nella notte; leu 
tende Sterne, stelle lucide, lucenti; 


Leud 


ein leucbtender Körper, corpo lumino- 

s0; fig. cin leuchtender Veweig, argo- 

mento luminoso, evidente, lam- 
ante. l 
keũchtengeld, s. n. farangaccio. 

Leuchter, s. m, portator del lume, della 
lanterna; der Leuchter gehet voran, chi 
fa lume, va innanzi, ha la prece- 
denza; cin Werfzeug zum Leuchten, 
candelliere ; grofier, candelabro; gran 
candelliere; mit vielen Dillen, can- 
delliere a più viticci ©. — 

Leuchterdülle, s. f. padellina. 

Rerdterfubl, s. m.(__ftuble) gheridone, 

teudtfeuer, s. n. fuoco arceso da ser- 
vir di seguale; it fanale, 

geubitifer, s. m. lucciola. 

Leudttugel, s. f. palla lucente. 

Leubrpfanne, s. f. padellotto da fiacco- 
la di pece. 


feudifiuie, s. f. colonna lucente, lumi- 


nosa. 
Lcuchtſtern, s. m. stella lucente, lucida, 
Ceudbtthurm, s.m. (—tbhucme) faro; tor- 
re de’ porti col fanale. 
Leugzbar, adj. leugnen, f. läugbar ꝛc. 
&evit, s. m. levita; Einem den Leviten 
lefen, cantare il vespro, cantara zol- 
ta a uno; far un lavacapo ; far una 
gran gridatagin capo; far una ripas- 
sata, un rabbuffo, una sbarbazzata ; 


una rammanzina, una bravata; ri- . 


prendere, correggere agramente; 
rampognare, rimbrottare ecc. 


Levitenco?, s. m. dalmatica, tonicella. 
gevitifà, adj. levitico 3 di levita. 
gevfoy, s. f. leucojo; viola a ciocca; 
‘ein Leofoyenfod, una piaata, un pie- 
de di leucojo. — 
teumunbd, s. ,m. rinomanza, nome, fa- 
ma, riputazione; guter teumund, buon 


nome; buona fama; béfen teumunbd - 


maden, macchiar l' altrui fama; ca- 
lunniare; infamare; sparlare ecc. 


Leutchen, s. n. dim. genterella ; mic gebt 
es, liebe Leutchen? come va buona 
gente? 
tenute, s, pinr. gente; persone, uomini; 
gute ehriiche Ceute, buona gente; gen- 
te garbata, di — ; persone 
oneste, civili, dabbene ecc.; ge⸗ 
meine, minuta gente; gente bassa, 
di bassa condizione; genterella; 
ſchlechte Leute, gentaccia, gentaglia, 
gentagliaccia ), gentame, canaglia, 
genia; alle Leute, tutta le gente; tut- 
ti; tutte le persone; mit feuten um⸗ 
geben, usare, praticare, trattare col- 
le persone, colla gente; auf feinen 
Reifen bat er Land und Leute geſehen, ne” 
suoi viaggi egli ha veduto varie na- 
zioni e paesi; von andern Leuten leben 
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— Leut 
müſſen, campare, cavare il suo vive- 
re d' altri; alle Leuten fagen es, ognu- 

no lo dice; eine Geſellſchaft von wenig 
Leuten, conversazione di poche per- 
sore; wir find aefhiedbene teute, non 
ci corre più obbligo tra noi3z sono 
soddisfatti c sciolti i nostri patti; 
aus Kindern werden cute, chi è bam- 
bino sarà un giorno uomo fetto, 0 
grand’ uomo 3 die Leute fagen, si dice; 
unter die Leute bringen, divulgare, pub- 
blicare ; far palese; etwas untez die 
geute tommen, buccinarsi, pubblicar- 
si: divenir palese; bag Geid unter die 
| 8eute bringen, spendere il suo dana- 

ro, farlo circolare ; bag find Leute! 
was das fur bofe Cute find! o che gen- 
te! o che gente briccona! che gen- 


taglia! das find brave Leute! che bra- 


va gente! die Vedienten, i famigli, le 


famiglie; i servidori; meine, deine 


Leute, Vermandten, la mia, tua gente, 
i miei parenti ece.; diefer Dauptmann 
batte nur die Hätfte von feinen &uten, 
quel capitano non aveva che la me- 
tà della sua gente; uniere Leute haben 
gefchlagen, find geſchlagen worden, i no- 
stri hanno battuto, vinto i nemici; 
noi siamo stati confitti; Land upd Leute 
verlieren, von Land und Leuten vertries 
ben. werden, perdere i suoi stati, es- 
sere scacciato da’ suoi stati. 


— s. m. gabbamondo, 

Leutebetrieger, $ gabbatore, giuntato- 

re, furfante solenne, impostore, moz- 
zorccchi , baratticre, ingannatore, 
truffatore ccc. 

Ceutenant (beffer Lieutenant), 5. m. te- 
nente; luogotenente; fgeutenantitelle, 
luogotenenza; uffizio. di luogote- 
nente. ° 

Leutenantinn (beffer Licutenantinn), s. f. 
la moglie d’ un tenente, d’ un lub- 

otenente. i 

Leuteſcheu, adj timido, ombroso, om- 

- bratico ;-aolitario, misantropo; sel- 
vaggio; che schiva la società; che 
ha paura degli uomini; leutefheu der 
Verbrechen wegen, fuggiasco. , 

Leuteſchinder, s. m. scorticatoro; anga- 
riatore; segavene; cavalocchio. 


Leutſelig, adj. mansueto; mite, umano, 
clemente, dolce, piacevole, tratta- 
bile, dimestico , agevole, popolare, 
accessibile, accostevole, usante; al- 
la mano; [eutfelig machen, werden, do- 
mesticare; addomesticare ; render 
umano, trattabile, addomesticarsi; 
diventar trattabile, cortese; adv. 
mansuctamente; umanamente, be- 
nignamente, cortesemente, amore- 
volmento , dolcemente. 


- 


- 


N 


n 


— pià =» 


Leut 


Leutfeligfett, s. f. mansuetudine; piace- 


volezza, umanità, dolcezza, amo- 
revolezza, comunicabilità. 


Leriton, s. n. lessico, vocabolario; Les 


xikonſchreiber, lessirografo, vocaboli- 
‘stario, 


Leyer, s. f. die deutſche Leyer, lira tede- 


desca; bdie italieniſche, melche wie eine 
Orgel lautet, ghironda, gironda; die 
Leyer ber Alten, des Apollo, lira; eine 
ſchiechte Leger, liressa; fig. es ift die 
alte Leger, è cosa decantata; es ift ims 
mer eine Leger, è la canzone, o là fa- 
vola dell’uccellino ; è sempre l’ istes- 
sa cantilena; fam. immer bey -ftiner 
Leyer bieiben, operare, o fare a stam- 
pa ; operare come per usanza, e 
senza applicazione; ein Sternbild, li- 
ra; segno celeste. 


— , s.m. (__mdnner) sonator di 


ra 


Lehermat, 2. m. tentennone, tempello- 


nc; oca impastojata; badalone, 


Leyerfrau, s. f. sonatrice di lira. 
Lepern, v. n. sonar la lira tedesca, la ‘ 


ghironda; fig. auf eine eintonige Art 
ſprechen, etwag daber lepern, fare una 
diceria nojosa; it. für: gaudern, trim- 

. pellare, dondolare, dimenarsi nel 
manico; non trovar il verso di tirar 
a fine una faccenda. 
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Licht 

Augen, luce degli occhi miei, espres- 
sione degli amanti; das Licht feiner 
Zeit, splendore, lume del suo seco- 
lo; ber Kirhe, luminare della chiesa; 
die Kinder des Lichts, figli della luce; 
Licht, das verurſachte Licht, lume, splen- 
dore; fig. luce; kleines, ſchwaches, lu- 


mettino, lumicino, lumetto; das Licht 


benehmen, parar, o tor il lume, adom- 
brare; gehen Sie mir aus dem Lichte, 
Sie ſtehen mir im Lite, levatemivi di. 
nanzi, voi-mi togliete il lume, voi 
m’ impedite la vista ecc.; treten Sie 
bamit, geben Sie ang Licht, portatelo 
al chiaro, al lume del giorno; die 
Lampe gibt ein helles Ligt, la lucerna 
dà, rende un chiaro lume; das Haus 
bat viel Licht, la casa è ariosa: menig 
Licht, è oscura; Ginem bag Licht vers 
bauen, parare, torre il lume, o l’ 
aria a una casa per mezzo d’ una 


| fabbrica; beym Lite des Mondeg, einer 


Campe 26. lefen, leggere al lume del- 
la [una, della lucerna, esimili; zwi⸗ 
ſchen zwey Lichtern, unter Libt6, al cre- 
puscolo; mit abbrechendem Lichte, all’ 
alba; bag Lit, lalunaz das volle Licht, 
luna piena, fissa: das neue Licht, 
novilunio, il primo quarto della lu- 
na crescente; im gunebmenden Lichte, 
la luna crescente; mer Boͤſes thut, 
ſcheuet bag Liht, che fa male, fugge 


Lenerfpieler, s. m. Leperfpieterinn, s. £ ſ. 
Legermann, Leyerfrau 

Leykauf, s. m. f. Leibfauf. 

Leyfegel, s. n. f. Leihſegel. 

Cibel, s. n libello. 

Liberey (beffe Lioree), s. f. livréa, assi- 


la luce; Einem das Lebensliht ausblas. 
fen, tor la vita ad uno; das Licht der 
Welt erblicken, aprir gli occhi alla lu- 
ce del giorno ; uscire alla luce; na- 
scere; cer ift des Lichtes beraubt, egli 


— 


Licemiat, s5 m. 


sa, divisa, foggia, taglia; er bat Li⸗ 
bercy getragen, egli ha portato livréa; 
Liberenbediente, servidori di livrea, 


Licent, 2. m. gabella della tratta, de’ 


generi che s’ estraggono da un pae- 
se; it. gabella, dazio. . 

licenziato £icentiat 
werden, pigliar la licenza; ottenere 
la licenziatura; das Licentiat, la li- 
cenza 


- Sicentiatur, s. f. licenziatura; il grado 


della licenza, 


Liceng, 8. f. Fregbeit, licenza poctica 


cce, 


Libt, s. n. (Lichter) bas Wefen, was Licht 


madt, luce; das zuerſt von Gott erſchaf⸗ 


fene Lit, luce primigenia; die Geſchwin⸗ 


digleit deg Lichtes berechnen, calcolare 
la velocità della luce; der Mond hat 
ein entlebnteg Licht, la luna ha una Îa- 
ce riflessa dalla terra; fig. die Lichter 
des Himmels, le luci del cielo, le 
stelle; das Licht der Babrbeit, des Slaus 
bens :e., la luce della verità, della 
fede, dell’ intelletto; bag Licht meiner 


è privo della luce del giorno; egli 
ha perduta la vista; ané Licht ftellen, 
ein Buy, dare o mettere in luce, o 
a luce, o alla luce; pubblicare; e8 
ift mod nicht ang Lit getreten, egli non 
è ancor .uscito alla luce; egli non è. 
ancora comparso nel pubblico; eine 


des Lichts unmirdige Schmähſchrift, sa- 
‘tira indegna della luce, d’ essere 


pubblicata; ang Licht kommen, befannt 


. werden, venire in luce; appalesarsì 


cce.; ing Licht fegen, esporre una co- 
sa in tutto jl suo lume; ſich im Lichte 
fteben, farsi torto; murarsi in un 
muro ; tarsi male da sc medesimo; 
pregiudicarsi ecc. Cinen hinters Licht 
fibren, aggirare; gabbare; abbindo. 
larej dar finocchio; sorprenderes 
sonarla, piantarla a uno; der ſich dins 
ters Licht fuhren lift, corrivo; min- 
chione; facile ad esser ingannato g 
che dà nella trappola, nella ragna; 
che si lascia ingannare; etwas Diirf: 
tige8 gegen das Lit halten, 06 eg rein, 
bell ſey, è. B. cin Gy, sperare un uo- 
vos — cin jeder Korper, der geſchickt ift, 


tiht 
die umflebenden Dinge fibtbar zu machen, 
luminare; Gott ſchuf zwey grofie Lich: 
ter, Iddio creò due gran luminari; 
Windlicht, Irrlibt, f.; Licht von Wachs, 
Uaſchliti :c, candela di cera, di se- 
go: cin Debllibt, lucernax ein bren⸗ 
nendes Lit, lume; das Lit anzünden, 
auslõſchen, pugen, accendere, spegne- 
re, smoccolare il lume; cin Pfund 
Libter, una libbra di candele ; prov. 
Leinwand unb' Weiber muf man nicht 
begm Lite befeben, nè femmina né 
tela a lume di candela; mwenn man 
beom Lite befiett, la cosa ben con- 
siderata, al fin del conto3 Ginem das 
Lift balten, fig. tenere il lume ad al- 
cuno; aervire per lucerniere; Cinem 
das Lit vortragen, fare lume; prov. 
deri Teufel muf man zwey Lichter ans 
ginden, al diavolo bisogna accendere 
due candele; Lichter zieben , far can- 
dele tuffando più volte il lucignolo 
nel sego, o nella cera; Lichter giefien, 
far candele gettando la cera o il se- 
go nelle forme; in Mablerey, lume; 
chiari 3 Gemdabide mit ſchönem Ligte, 
ſchon angebtachtes, ftartes Licht, pittu- 
ra ben lumeggiata; lumi ben dispo- 
sti, allogati; lumi vivi; ſtarkes Licht 
geben, lumeggiar forte; ſchön anges 
ag Licht und Schatten, chiaroscu- 
ri ben allogati; chiaroscuri bene 
scompartiti — Grfenntnif, lume, idea, 
notizia $ Ginem Lit worin geben, da- 
re, arrecare lume in qualche cosa; 
er bat in der Phitofophie ein großes Licht 
angeziindet, egli ha arrecato un gran 
lume nella filosofia; i) habe noch nicht 
Licht genug in der Saghe, non ho idea 
bastante di una tal cosa; id) muß mehr 
Licht davon baben, mi ci bisogna mag- 


gior lume; id babe cin ſchwaches Licht | 


davon, io ne ho qualche lume, ne ho 


scatore, indizio; — bie Ligter bey- 


ben Jägern, gli occhi del cervo. 
Licht, adj. chiaro, luminoso, splen- 
dente; lichter Körper, corpo Iumino- 
s03 lichte Stube, lipte Treppe, lichtes 
Daus, stanza chiara; scala chiara, 
ben illuminata, casa ariosa; es ift 
libter Tag, egli è di chiaro; es wird 
lit, schiarisce il giorno; l’alba ap- 
parisce ecc; (ite Farbe, color chia- 
ro, gajo, aperto; gu lite Farben, co- 
lori troppo chiari, troppo carichi; 
lichtroth, libtbraun, f.; cin libter Kopf, 
testa perspicace, chiara; es wird lit 
im Verftande, l’ fngegno si rischiara; 
lite Maſchen, maglio larghe; bey den 
Sdgern, der lite Zeug, le reti; ein 
lichter Wald, bosco scarào d’.alberi; 
tinen Wald licht machen, diradare un 
bosco ; einen Baum licht machen, di- 
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eidt 


bruscare un albero; bag Lite in einem 
Walde, parte diradata d’ un bosco; 
das Lite, ampiezza dell’ apertura; 
ber Irog bat zwey Fuß im Ligten, il 
truogolo, ha due piedi di larghezza; 
cin Schiff bat 12 Gen im Lichten, la 

- nave ha dodici braccia di larghezza; 
Yemanden an den lichten Galgen hängen, 
impiccare uno per la ola, manda- 
re uno a fare un ballo in campo, az- 
Zurro. Ì 

Libtanzinder, s. m. colui che accende 
le candele, o lumi. 

Lichtarbeit, s. f. lavoro fatto alla can- 
dela, a lume di candela. 


Lichtausfluß, s. m. emanazione della 
luce. Te - i 


Lichtball, s. m. palla luminosa, 


£ibtbraun, adj. bruno chiaro; it. cin 
Lichtbrauner, cavallo bajo chiaro. — 

Lichtchen, s. n. lumicino, lumetto; it. 
von Wachs ꝛc., candeletta, cande- 
luzza. 

eichtdocht, s. m. lucignolo di candela, 

Lichten, v. a. cin Schiff, alleggerir un 
vascello; die Anfer, levar l'ancora; 
sciogliere, tirar l'ancora; sarpare; 
salpare. 

Libter, s. m. in der Schifffahrt, 


piana, 
| sorta di ; 


di barca. 

Lichterkrämer, s. m. Lichterzieher, f. Licht⸗ 
krämer 26. . 

Lichtertoh, adj. lampeggiante; fiammeg- 
giante; infocatissimo; lichterloh brens 
nen, vampeggiare 3 far gran fiamma 
ecc.; fig. e fam. menar vampay me- 
nar smanie; gettare, o far fuoco e 
fiamma; far gli occhi di fuoco; es- 
sere acceso d'ira. ; 

Liptermiethe, s. f. salario, stipendio d'un 
marinaro che scarica una nave, 


Libtform, s. f. forma di candela, —_ 
Lichtfuchs, s. m. (cavallo) sauro chiaro, 
Lichtgeſtalt, s. f. (beg Mondes) fase. 
Lidtgiefer, s. m. f. Lidtzicher. 
Libtgrau, adj. bigio chiaro. 
Cibtguf, s. m. (— giiffe) getto dì can- 
dele. 
Lichthandel, s. m, traffico di candele. 
Libtbinbdler, s. in candelajo; mercante 
di candele. 

Lichthut, 8. m. (— Biite) —— 

Lichtenecht, a. m. arnese atta a tre 
punte, o in forma di cannoncino, 
che s'imbocca col candelierc, e ser- 
ve per consomare i moccolini, o pic- 
coli resti della candela; cannello, 

Lichtkorb, s. m. (— körbe) cesta, panic- 
re delle candele, 

eichtkörper, s. m. corpo luminoso. 

Li@tiram, 8. m. f. Lichthandel. 

tibtirémer, s. m, fs Lichthändler. 


Libt 


eichttreis, s. m. cerchio luminoso; um 


cinen Planeten, corona; alone ; ghir- 
landa di luce attorno a un pianeta. 


Lichtlehre, s. f. ottica; it. fotologia. 
Zichtioch, s. n. (— lècher) buca, spira- 


glio, per dove entra il lume; auf 
dem Dadge, abbaino. 


Lichtmacher, s. m. candelajo, 
Lichtmaſſt, s. f. in der Mahlerey, massa, 


gruppo 


di lume. 


Ligtmater, s. f. materia di luce. 
eichtmeſſe, s. f. candelaja; il di della 


candela, o Candelara, il dì della 
Purificazione. 


Lichtmeſſer, s. m. fotometro, 
Lichtmeſſung, s. f. fotometria. 
Ligimide, s. f, muscherino che vola 


attorno al lume, alla candela ac- 
cesa. 


Ligipage, 3. f. smaccolatojo, moccato- 


io; (ventt.) mocchetta; Lichtputzenſchale, 
ner, Käſtchen, strumento su di cui 


si posa lo smoccolatojo. 


Libtregt, s..n. il diritto, che uno ba, 


di far entrar il lumo nella sua casa 
er una finestra fatta nel muro del- 
la casa vicina, 


Lidtrofe, s. f. fungo del lucignolo. 
Ligtroth, adj. rosso chiaro, 

Litichecre, s. f. ſ. Lichtpute. 

Lichtſchein, s. m. splendor di lume 5 ſchwa⸗ 


cer, poca luce; lucore. 


Libt{heu, adj. che teme la luce, il lu- 


me; che ha paura del lume. 


Lichtſchitm, s m. vor die Augen, vento- 


la; paralume; it. Schirm am £igt, 
riverbero. | 


Lichtſchnuppe, 8. f. fungo del lucignolo; 
‘abgepugie, smoccolatura. 


ti 
ei 


chifeite, s. f. fig. parte, lato, aspetto 
favorevole. ca ; 
chtſpieß, s. m. piccola asticciuola di 
legno, a cuisi fermano i lucignoli, 


. nel formar candele. 
Lichtſtock, s. m. (— ſtöcke) f. Leuchter. 
Lichtſtoff, s. m. la luce. | 


Lichiſtrahl, s, m. raggio di lume, di luce. 


Lichtträger, s. m. 


portator di candela; 
in der römiſchen Kirche, ceroferario, 


Lichtvoll, adj. luminoso, pieno di luce, 


lucido ecc. 


twurm, s. m. (würmer) lucciolato. 
— s. n il farle candele tuffan- 


Li 


Li 
Li 
Li 
Li 


do illucignolo nella cora, o nel sego. 
chtzieher, s. m. candelajo ; colui che 
fa le candele tuffando il lucignolo nel- 
la cera, o nel sevo. l 
citation, s, f. vendita e offerta all’ in- 
eanto. . — 

citiren, v. a. offoriro all incanto. 
ctor, s. m. Littore, presso 1 Romani. 
eb, adj. angeneom, liebenswürdig, von 
Perfonen, amabile; garbato; grazio- 


Y 
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è 


Lieb 


zo; bas ift gar cin liebe Kind, è un - 
bambino molto grazioso, amabile; 
cin lieber Mann, uomo amabile; Sie 
find ein lieber Mann, id) will Sbrer ges 
denfen, voi siete uh ‘uomo garbato; 
mi ricorderò di voi; das ift gar eine 
liebe Frau, è una donna molto garba- 
ta, graziosa; es gebt mehr Liedes al8 
Schones zur Kirche, tra le persone che 
vanao alla chiesa il numero delle 
garbate o graziose è maggiore di quel- 
lo delle belle _ angenebm, von Sas 
den, gradito ; dilettevole, grato, pia- 
cevole ; eg ift mir lieb, ho caro, mi 
è cosa grata, ho gusto, piscero; lafit 
euch das litb fcyn, vi sia caro, abbia- 


‘to caro; nebmt mit bieten cleinen Ges 


fqenten fütlieb gradite questo picco- 
lo dono; es ſey Ginem licb oder leid, 
a buon o mal grado che sia — was 
man wirtlich liebt, caro, amato, dilct- 
to; licber Freund', caro amico; mein: 
Lieber, meine Liebe, mio caro, mia 
cara; lieber Gott! Dio buono! uns 
fere liebe Frau, la madonna, nostra 


,Dama; gu unferer lieben Frauen, a © 


nostra Dama; fam. faum bag liebe 


| Brot baben, non avere pan pe’ saba- 


ti; tapinare ecc.3 feine liebe Noth baben, 
essere in guai; patir gran pena; bi- 
stentare; it. eine Perfon lieb haben, ama- 
re; portar affezione; voler bene; 
(e talora) prender diletto d'altrui; 
godere una persona amorosamente 3 
lieb gerinnen, affesionarsi; porre 
l'animo; prender affetto a uno; ſeine 
liebſten Sachen in Sicherheit brinaen, 
mettere in sicuro lo cose più prege- 
voli, più care; bag liebe Gewitter bat 
Alles niedergeſchlagen, questo benedet- 
to temporale ha abbattuto ogni co- 
sa; auf der licben Erde liegen, giacere 
in su'la terra ignuda, dura; was ich 
auf ber Welt am licbften babe, quel che 
ho di più caro al mondo; Liebſter, 
Liebfte, f.3 so Geld lieb haben, essere 
attaccato al danaro, essere avaro. 


Liebaugeln, v.n. occhieggiare; far d'oc- 


chi ; fare agli occhi, far occhiolino 3 
far all’ AMOTO i VaRneggiare; porre, 
gia: gli occhi addosso; s. n. il far 

‘occhi; il far all’ amore; guarda. 
tura amorosa, 


diebchen, s. n. f. Liebfter, Liebfte außer 


der Ehe. 


Liebden, (Titolo che si danno vicende- 


volmente i Principi) Cure Liebden, 
Vostra Dilezione. 


Liebe, s. f. Leidenſchaft, fi woran gu vers 


gnugen, amore, attacco, appassiona. 
mento, appassionatezza, cupidigia, 
passione; Liebe gum Spiel, gum Gelde 
36., attaccamento, appassionatezza 


1 


tieb 


al giuoco, al danaro, alle donne ecc.; 
passione del giuoco, del danaro ; eine 
Liebe zu Etwas haben, provar passione, 
essere appassionato di checchessia; 
Liebe gur Wabrbeit, gue Fregheit, amor 
. della verità, libertà; fleiſchliche Licbe, 
innamoramento, intendenza, amor 
carnale, desiderio libidinoso, amor 


di concupiscenza; gegen eine Peron. 


Ciebe empfinden, essere innamorato, 
invaghito d'una persona ; Liebe treiben 
mit einer Perfon, fare all’ amore, amo- 
reggiare con una persona; von ber 
Liebe berribrend, erotico, amatorio; 
kalte Hände, mwarme Liebe, freddo di 
mano , caldo di cuore — Liebe, Wohl⸗ 
mwolen, amore, benevolenza, dilezio- 
ne, predilezione, affetto, affezione; 
erft entſtandene Liebe, amorotto; Liebe 
gu Gott, amor dî Dio; deo Nächſten, 
carità; amor del prossimo; aus Liebe 
gu @ott, per l'amor di Dio, per ca- 
ritàz Liebe bezeigen, mostrar amore, 


affetto, affezione, predilezione; Fes, 


manden viele Liebe ermeifen. dimostra: 
re, fare molte amorevolezze; genti- 
Jezze; Liebe zu Jemanden tragen, por- 
tar amore a una persona ; fich die Liebe 
erwerben, conciliarsi l'amor di alcuno; 
tbun Sie mir die Liebe, mi faccia la 
grazia; thun Sie es mir gu Liebe, fa- 
telo per l’amor di me; Etwas aus 
Liebe (nicht mit Gewalt) thun, fare una 
cosa di grado, di buon grado, 

Liebediener, s. m fam. piacentiere 3 li- 
sciatore; che dà l'incenso ; lusinghie- 
re ecc. | 

Liebeley, s.f. amorazzo; innamoramen- 
to, amoreggiamento ; g@alanteria, 
amorosa. 

Liebeln, v. n. amoreggiare; far all’ amo- 
re; vagheggiare; ganzare. 

Lieben, v.a. amare; voler bene; it. abs, 
amare; essere innamorato ; it. fi) 
felbft, amar se stesso; essere inna- 
morato a compiacersi di se medemi- 
mo; Thiere, geriffe Sachen, amare; 
esser vago; essere appassionato, af- 
fezionato, attaccato; aver passione; 
pigliar gusto; dilettarsi; das Lefen, 
die Fagd :c., amar la lettura, la cac 
cia ecc. 

Liebenswerth, J adj. amabile; degno 

Liebengmwirdig,j d’essere amato; lie: 
benswürdige Perfon, persona amabi- 
le, adorabile, garbatissima ecc. 


Lieben8wtirdigteit, s. f. amabilità; grazia, , 


bellezza, dolcezza ecc. 

Bieber, adv. (comp. di gern) più volen- 
tieri 3 lieber wollen, amar meglio; vo- 
ler piuttosto; lieber fterben als ꝛc., 


pIBROstO morire che ecc._. ey lieber, 
i grezia ecc, 


— #0 — 


Liebesbrief, s. m. lettera 


Liebesgedanken, s. pl. 


eieb 


Liebesan gelegenheit, s. f. affare amoroso. 
Liebesantrag, s. m. (— trége) dichiara- 
zione, proposizion d'amore. 
Liebegapfel, s. m. albergamo; pomoa d’o- 
ro; Solanum Lycopersicum di Linn, 
Liebegband, s. n. legame ; nodo d'amore; 
pl. Liebegbande, f. Liebesfeſſeln. 
Liebesbegebenbeit, s. f. ventura amorosa, 
Liebesbegierde, s. f. desiderio, brama 
amorosa, z 6 
Liebegbezeuguny, 8. f. testimonianze, di- 
mostrazione d'amore, d'affetto, 
Liebesbli®, s. m. guardatura amorosa; 
sguardo amoroso; amoroso risguar- 
damento. | 
amorosa. — 
Liebesbriefchen, s. n. viglietto amoroso, 
Liebegbrunft, s. f. appetito amoroso; ar- 
dore amatorio; d’amore. 


Liebesbuch, s. n: (— bücher) libro ama-. 


torio, amoroso. 

Liebesdichter, 3. m. compositor di opere 

| amatorie, amorose, poeta erotico. 

Liebesdienft, s. m. uffizio d'amore; di 
carità; buon uffizio; grazia, favore 
ecc. 

Liebeserklärung, s. f. dichiarazion d'a- 
more. 

Liebesſeſſeln, s. f. pl. catene, ceppi; 
schiavitù d'amore. 

Liebesfeuer, s. n poet. fuoco; passione 
amorose; fiamme amorose. 

Liebegfieber, s. n. febbre amatoria. 

Liebegflamme, s. f. f. Liebesfeuer. 

Liebesgeberden, s. pl. gesti, atti amorosi. 

pensieri amorosi, 

Liebesgedicht, s. n. poesia «umatoria, amo- 
rosa, erotica; versi amorosi, teneri. 

Liebesgericht, s.'n. il tribunale dell' 
amore. 

Liebesgeſchäft, s. n. negozio amoroso. 

Liebesgeſchichte, s. f. storiella, novella 
amorosa. 

Liebesgeſpräch, s. n. discorso, ragiona- 
mento amoroso. ” 

Liebeggott, 8. m. ( götter) Amore; Cu- 
pido, il Dio, Nume d'amore. 

Liebesgötter, s. m. pl. gli amorini, gli 
amoretti. See 

Liebesgdttinn, s. f. Venere; la Dea, la 
Madre d' amore. 

Liebegaram, s. m. affanno amoroso. 

Liebesgrag, s. n. gramigna amoretta. 

eiebesgrillen, s. pi. grilli, fantasio amo- 
rose ” 

Liebeshandel, s. m. commercio, intrigo 
amoroso ; Liebeshindel, amori. 

Liebestind, s. n. (— finder) bastardo. 

Liebesfrantbeit, s. f. malattia amatoria, 
amorosa; male erotico. 

Liebestrieg, 8. m. guerra amorosa; con- 
trasto, disputa, litigio .in fatto d’a- 
more, 


LCieb 

Liebestuf, s. m. (- tiffe) bacio d'amore, 

Liebeslied, e. n. (_ lieber) canzone, can- 
zonetta amorosa ; strambotto ; stram- 
bottolo. 

Licbesiuft, s. f. piacere, diletto d’amore, 

Liebesmahl, s. n. in der erften Kirche, aga- 
pe; jegt, il Sagro Banchetto; Euca- 
ristia. | 

Liebespaar, s. n. coppia d'amanti, due 
persone innandorate, : 

Liebe8pein, s. f. tormenti amorosij mar- 
tirio, pena amorosa. 

Liebespfand, s. n. pegno d'amore, d’af- 
fetto. 

Liebespfei(e, s. m, pl. dardi, strali d’a- 
more. 

Liebespfli®mt, s. f. debito, dovere d'a- 
more, di carità. 

Liebesprobe, s. f. prova d° 
fetto. 

> Licbesqual, s. f. f. Liebespein. 

Liebesraferey, s. f. delirio, farnetico ero- 
tico. . 

Liebesfaden, s. ſ. pl. affari amorosi; in 
Liebesſachen erfabrcn ſeyn, essere esper- 
to in amore, in fatto d'amore, 

Liebesſchetz, s. m. scherzo d'amore. 

Liebesſchläge, s. pl. colpi amorosi; per- 
cosse 
ſchläge thun nicht web, calcino di stal- 
lono non fa male a cavalle, 

Liebesſchule, s. f. la scuola dell’ amore. 


amore, d'af- 


kiebesſchwur, 8. m. il giurare amore, . 


fede, promessa d'amore. 

Liebebforgen, 4a. pl. cure amorose, 

Liebegfpiel, 8. n. giuoco, giucolino, scher- 
zo d'amore. i 

Liebesſprache, s. f. il linguaggio amoro- 

80 degl' innamorati, . 

Liebestrank, s. m. (— trànfe) filtro, 

Liebesverſtändniß, 8. n, intrigo, intelli- 
genza amorosa, 

Liebeswahn, s. m. vaneggiamento, farne- 
tico amatorio. 

Liebeswerk, s. n. ein Werf der Liebe, ope- 
ra di carità; fltifblibe8, commercio 
carnale, concubito. 

Liebeswuth, s. f. furore uterino, 

Liebegz.ihen, s. n. segno, contrassegno, 
segnale d'amore. 

Liebesgras, s. n. gramigna amoretta. 


Liebevoll, adj. pieno d'amore, amoroso, 


amorsvole. î 

Liebbaber, s. m.amante; amadore, ama- 
tore; von Mablerey, Muſik ꝛc., dilet- 
tente di pittura, di musica 3 der Pflane 
sentunde, botanofilo; ein Liebbaber mos 
won fegn, von der Jagd 2c., essere aman- 
te, o vago, o appassionato; dilet- 
tarsi; compiacersi; star sulla caccia 
ecc.; avervi genio; Liebfter, amante; 
amadore; innamorato; vago ; amico; 
sospirante; drudo; vagheggiatore3 


‘ » 
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date per amore; prov. Liebe» 


gieb 


ganzo; ſehr galanter, cicisbeo molto 
galante.. 

Licbbabercy, 8. f, curiosità; vaghezza, 
diletto, voglia, desiderio-di cose sin- 
golari, rare; die Sagen felbit, die man 
liebet, cose curiose, più gradite, par- 
ticolari. 

Liebbaberinn, s. f. amatrice; amante ; von 
Mablereg ꝛc., dilettante di pittura ecc, ; 
Liebfte, amante, innamorata. 


Liebtofen, v. a. carcggiare, carezzare, - 


accarezzare, lusingare; far vezzi, 
carezze, far le paroline; amorevo- 
leggiare; der Hund liebfofet feinen Herrn, 
il cane carezza il suo padrone, 

Liebfofend, adj. v. carezzante, accarez- 
zevole, lusinghevole, piacevole; it. 
lietfofender Ausbrud, cspressione, vo- 
ce vezzeggiativa; dt. adv, carezze- 
volmente ecc. 


Liebfofer, s. m. vezzeggiatore, lusin- 


ghiere. Nan 
Liebtfoferinn, +. f. lusinghiera ecc. 
Liebfofung, s. f. carezza, lusinga; vex- 
zi; lusinghe; moine; caccabaldole $ 
carezzine; paroline dolci; grobe Lieb» 


fofungen, carezzocce ; carczze svene. — 


voli; amorevolezzocce, 
Liebkoſungswort, s. n. vezzeggiativo, — 
Liebler, 8 m. vagheggiatore; vagheggi- 
no, damerino, colui che fa all'amore. 
Lieblich, adj. soave; gratoz giocondo, 
dilettevole, gradevole, gustoso, 
gradito, dolce; lieblicher Geruch, odore 
soave ecc.; liebliher Wein, vino ama- 
‘bile, abboccato; in Mableren, mor- 
bido , pastoso, delicato; adv. soa- 
vemente ; con soavità; dilettevolmen= 
te: giocondamente; lieblich fingenb, 
dulcicanoro, 
Lieblichteit, s. f. soavità, giocondità; 
amabilità, dolcezza, piacevolezza, 
diletto, delizia; des Goforit8, morbi- 
dezza, o pastosità del colorito, 
Liebling, 3. m. il favorito ; il predilet- 
to; il caro; il miggone; eines Konigg, 
‘favorito, cagnotto d'un Re; eines 
Liebling fegn, essere il buono, e il 
bello appresso d’alcuna; fig. die Liote 
linge ber Mufen, des Gluckes 26, gli amati 
dalle Muse; i favoriti d'Apolio, della 
fortuna ecc, ; Liebling8:, in forza d’ad- 
diettivo dinota favorito; amato a 
preferenza; grato; che è più gradi- 
to, che riesce più caro; Lieblings⸗ 
Gen, Farbe, Ort, Speiſe 26., mangia- 
re, vivanda favorita; colorfavorito ; 
luogo favorito; cibo favorito; ecc.z 
Lieblinggiobn, Beniamino, . 
Lieblos, adj. disamorato; disamorevo- 
le 3 insensibile; spicco; duro, fie- 


ro; adv. in modo disamorevole ; spie- 


tatamente ecc, 


dt i? _àai a 


ii è (e di. a. se a è» 


4 gal + 


(i ©? IR 
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Lieblofigteit, s. f. disamorevolezza; man- 
canza d'amore, di carità, spietatez- 
za; insensibilità; fierezza, 

2iebreih, adj. amorevole; amoroso; be- 
nevolo, benigno, cortese, amiche- 
vole, affettuoso, sviscerato, dolce, 
umano, affabile; gegen feinen Näch⸗ 
ften, caritevole, affettuoso; liebreiches 


“n 
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BWeſen, liebreiche Geſinnung, amorevo- . 
lezza, graziosità, affabilità, henigni- 


tà, gentilezza; adv. amorevolmente; 
benignamente; dolcemente; corte- 


semente, graziosamente; affettuosa-o 


mente; caritatevolmente; caritaliva- 
mente , per carità; in carità, — 

Liebreiz, 9. m. vezzi, grazia, attrattiva. 

Liebreizend, adv. v. attrattivo, attraen- 
te, vezzoso, lusinghevole; adj. che 
induce ad amare. 

Liebfbaft, s. f. innamoramento; amori; 
aniazione, 

Liebfte, s. f. amante; innamorata; amo- 
rosa; vaga, bella, ganza; bey feiner 
Liebfien feygn, cssere colla innamora- 
ta; esser colla sua vaga; item bie 
Abefrau, moglie, consorte; was matt 
die frau Liebfte ? come stà la di Lei 
moglie, consorte? 

Liebfter, s. m. amante; amatore; inna- 
morato; amoroso; amico, drudo, 
fedele, vago; ganzo; ber Liebfte, Ver 
Ghemann, consorte, marito; meine 
GEmpfeblung an Sbren Herrn Liebften, 
i mici eomplimenti al auo signor 
consorte, î a 

kiebſtöckel, s. m. liviatico, libistico; li- 
gustico. 

Liebwerth, adj. in Vriefen, caro; liebwers 
ther, liebwertheſter Freund, amico ca- 
ro, carissimo. | 

Lied, s. n. (Lieder) canzone, canzona, 


canzonetta; ſchlechtes, canzonaccia, 


Lief 


beiter, ciarpome, acciarpatore; lievers 
lich arbeiten, acciarpare, abborraccia- 
ro i lavori — einen ſchlechten, geringen 
Werth babend, cattivo; vile; liederliches 
Geld, monetaccia, moneta cattiva; 
liederlicher Preis, liederlije VBelobnung, 
prezzo vile, vil mercedé; cin lieders 
limes Eſſen, cibaccio; eine liederliche 
Arbeit, lavoraccio, lavoro cattivo, 
acciarpato, sconcio — per feine Ord⸗ 
nung hält, disordinato , sregolato, 
senz’ ordine; auf feincr Stube fiebt e& 
ſehr liederlic aus, nella sua stanza re- 
gna lo scompiglio — den Ausſchweifun⸗ 
gen ergeben, dissoluto, discolo, sfre- 
nato, licenzioso, traviato, corrotto, 
depravato; liederlich werden, darsi alla 
dissolutezza; liederliches Leben, vita 
dissoluta, scapestrata, licenziosa; 
ein liederlibes trben fibren, menare, 
fare una vita dissoluta ecc. ; corre- 
re, scorrere la cavallina; bricconeg- 
giare; liederliches Sefindel, canaglia, 
canagliaccia. E 

Lieberlibtceit, s. f. trascuratezza, trascu- 
raggine, negligenza, spensieratag- 

ine — acciarpamento, abborraccia- 

mento de’ lavori _ sregolatezza, di- 
sordine, confusione _ dissoluzione, 
dissolutezza, sfrenatezza, libertinag- 
gio, vita licenziosa, i i 

Liedern, v. a. im VBergbaue, die Kunft lies 
dern, rivestire, armare la macchina 
di cuojo. 

Liederfammiung, s. f. raccolta di can- 
zoni, i 

*Liedlein, s. n. ſ. Liedchen, 

Liedlohn, s. m. mercede, paga del lavo- 

ro; salario de' servitori. 


‘ Lieferant, s. m, provyeditore, provedi- 


cantilenaccia; gsiftlije8, cantica, can. ‘ 


tico; canzone sagra ; canzonetta spi- 
rituale; weltliches, canzone profana; 
LDeldenlied, Trintlied, Siegeglied 20., 1.3 
das bobe Lied Galamonié, la Cantica; 
la Sagra Cantica; i sagri canti; 

ror. das ift bag Ende vom Liede, ecco 
a conclusione, il fine dell’ affare; 


immer ein Lied, la canzone, la favola 


dell’ uccellino 3 

kiedchen, s. n. canzonetta; canzoncina, 
canzoncino; id fann ein Liedchen davon 
fingen, io vel so dire per isperienza; 
ne ho fatto la prova. 

Lieder bud, s. n. (— bfiher) canzoniere, 
libro di cahzoni, di canzonette. 

Liederdidter, s. m. compositor di can- 
zoni. 

kiederlich, adj. nachläſſig, obenbin, tra- 
scurato, spensierato, sbadato, diran- 
golato, disattento; ein liederlicher Ars 


. tore; Liferanten: Dienft, Amt, provve- 
ditoria; provveditorato; uffizio del 
provveditore. 

Lieferantinn, s. f. provveditrice. 

Liefern, v a.accivire, provvedere, fur- 

nire, dare, sommibistrare ; die Stabt 
muf dem Feinde fo viel Korn, fo viel 
Pferde, Geld liefern, la città deve som- 
ministrare, accivire al nemico tanti 
grani, cavalli, danaro; Ginen der 
weltlichen Obrigkeit, consegnare al 
braccio secolare; eine Schlacht, appic- 
care, attaccar la battaglia; venir a 
fatto d'armi; far giornata; affrontar 
il nemico; ber pandwerfémann bat die 
Arbeit noch nicht geliefert, l'artigiano 
non ha fornito il lavoro promesso; 
fig. e fam. spacciare; far morire; 
mandar all’ altro mondo; mandar 
cogli Angeli a cena; rovinare ecc.; 

‘ erift geliefert, egli è spacciato, è spe- 
dito; egli è un uomo rovinato; it. 
v, n. ſ. geliefert. i 


Li 


Lief 
eferung, s. f. sommipistrazione; for- 
nimento, provvisione; die Cieferung 
tbun, baben, avere l’incarico di sommi- 
nistrare, provvedere alcun genere 
bisognevole; die Lieferung auf fidy neh⸗ 
men, incaricarsi di provvedere chec- 
chessia. 


Lieferungsforn, s.n. grano fornito, che 


Lieferungs(ein, s. m. polizza, quictan- - 


deve essere fornito. 


za di fornimento. 


Lieferuny8zeit, s. f. tempo fisso; termi- 


ne dcl fornimento. 


LHegegeld, 8. n. (— gelder) ſ. Wartegelb. 
Liegen, v. n. (imperf. id) lag, part. ge⸗ 


legen) , giacere, star disteso; auf der 


Erde ausgeſtreckt, todt 20. liegen, giace- 


re a terra disteso, sdrajato, morto 
ecc.; auf den Händen und Knien, auf 
bem Bauche, auf bem Rücken, quf der 
Seite liegen, stare carpone, giacero 


‘boccone, per banda, supino; bier 


Uegt (im Srabe), qui giace; auf den 
Knien liegen, essere -prostrato ingi- 
nocchioni; fran? liegen, giacere, sta- 
re infermo a letto, guardare il let- 
to; am Fieber frant liegen, essere am- 
malato della febbre; auf den Lod Lie: 
gen, aver una malattia mortale, cssc- 
re mortalmente ammalato, ammala- 
to amorte; in den legten 3ligen liegen, 
essere al lumicino, al verde, in 
agonis; in Kindesnöthen liegen, aver 
le doglie, essere colle doglie nel let. 
to; in Vochen liegen, essere di parto; 
auf der Bärenhaut liegen, ſ. — 
mit Jemanden unter einer Dede, dbpe- 
rar di concerto con alcuno ; mit unter 
der Dede liegen, operare di straforo; 
tinander in den Haaren, in Streit, in 
Prozeß liegen, azzuffarsi; essere in 
litigio; bey einem Weibe liegen, giace- 
re, usare con una donna; gur Hand 
liegen, esscre alle mani, a mano __ 
die Kleiber liegen im Schranke, die Bis 
cer auf bem Tiſche 26., i vestiti sono 
riposti, o sono nell’ armadio, i libri 


su la tavola; laß Alles liegen, rie e6 


liegt, lascia star le cose come sono; 
der Tiſch liegt voller Bücher, das Feld 
voller Steiner, la tavola è ingombrata 
di libri, il campo è coperto di sassi: 
verborgen, vergraben, esser nascosto 
sdtterra; wo begraben liegen, esser se- 

olto; Ihr Geld liegt bercit, il vostro 

anaro è pronto, apparecchiato; bier 
liegt der und begraben, qui è dove 
giace Nocco eec.; in einer Gegend lies 
gen, giacere; stare; esser situato; 
esser posto: Stadt, die ſchoͤn liegt, 
città bene situata; Haͤuſer, die gang 
aDein liegen, case isolate; bob, auf 
einer Höhe, signoreggiare; soprasta- 
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Lieg 


re; dominare; esser a cavaliere3 
weit davon, distare; csasere, o staro 
distante; esser lontano; beyſammen, 
an cinander, esser contiguo, attiguo, 
confinante; fig. immer worüber liegen, 
star fermo, star attaccato con molta 
applicasione a qualche cosa; er liegt 
beſtändig uber der Arbeit, uber ben Bis 
chern, egli è fitto sul suo lavoro; 
egli è attaccato su i libri; zu Feld, 
stare a campo; tener campo; cam- 
peggiare; in Befagung, essere in pro- 
sidio, ecc.3 in Quartieren, alloggia- 
re; essere alloggiato; essere, stare 
ne’ quartieri; der immer in der Schenke 
liegt, che si trova spesso nell’ oste- 
ria; che frequenta molto l’osteria; 
pilastro d'osterfa; vor Anker liegen, 
essere ancorato ; it. auf Etwas, po- 
sare; appoggiarsi; cssce appoggiato 
a qualche cosa; reggersi; esser so- 
stenuto ; tin Batten, der auf der Mauer 
liegt, una trave che posa, si regge 
su la muraglia; VBalfen, der falfch liegt, 
travo che posa in falso; ftacf auf cis 
nem Hebel 26., appoggiarsi fortemen- 
te; far forza sopra una lieva; in dem 
Fenfter liegen, essere appoggiato, ‘pe 
poggiarsi, essere affacciato alla &- 
nestra; Ginem auf bem Dalfe liegen, 
f. Hals; Femanden in den Ohren liegen, 
importunare uno; bag liegt vor Augen, 
liegt am Tage, è cosa chiara, cviden- 
te, palese, manifesta; ber Unterſchied 
liegt darin, la differenza gonsiste in 
questo 3 im Sinne liegen, rimombrar- 
si, aver fisso nella mente; tief im 


— Sinne Iegen, essere scolpito nella 


mente, nell’ animo; an der Seele lies 
gen, essere a cuore, aver attaccato 
il cuore a checchessia; auf der Fauſt 
liegen, von Pferben, pesare; esser 
grave alla mano; appoggiarsi sul 
mors0; fig. am Herzen liegen, tenere, 
stare, o essere a cuore, es liegt mir 
auf der Bruſt, mi sento Îl petto im- 
pacciato, oppresso, aggravato ecc.; 
c8 liegt mir in allen GBliedern, mi sento 
dolere tutte le membra, tutta la vi- 
ta; mi sento una gravezza di mem- 
bri; eg liegt mir dbaran, mi preme; 
mir liegt an diefem, Cud an jenem, 
a me preme questo; a voi preme 


quello; es liegt mir gar nichts daran, 


non me ne imports un fico; im Un: 
ſchlege liegen, star mirando coll’ ar- 
chibugio, star drizzando la mira d’un 
archibugio; it. ba8 Kleid liegt gut am 
Leibe, la vesta campeggia bene in- 
dosso ; si affà bene alla persona; an 
menì liegt es, daß es nicht geſchieht, daß 
wir nicht fortaehen ? es liegt nicht an 
mir :c., da chi stà che la tal cosa 


°Lieg 


non si faccia? cosa impedisce che 
noi non partiamo? da me non istà 
ece.; die Schuld liegt nicht an mir, la 
colpa non è mia; Ginem auf dem Halſe 
liegen, assediare; stare, essere sem- 
pre attorno ad alcuno; attediare, 
annojar uno colla sua preseriza ece.; 
es liegen laffen, lasciare atare; non 
muovere, non pigliares ein Haus, 
cine Strafe rechts liegen lafien, f. laſſen; 
cin abgebrannteé Haug, lasciare una 
casa rovinata, o bruciata senza ri- 
farla; fein Getd müßzig, oder auf Zinſen 
liegen haben, tenere il suo danaro in 
cassa senza frutto, aver messo il 
danaro a frutto, a censo, a usura; 
tinen Xder, lasciar riposare un ter- 
reno, lasciar un terreno incolto, 
senza dissodarlo, fig. cine Arbeit, 
Berriftung liegen laffen, lasciare sta- 
re; abbandonare; lasciar per affat- 
to; mettere in abbandono; non pro- 
seguire; cinen Prozeß, lasciar dormi. 
re una lite; abbandonarla, non pro- 
seguirla; ſtill Uegen, liegen bleiben, an 
tinem Orte, restare, rimanere, fer- 
marsi, esser fermo, dimorare in un 
luogo; cin Bau, cine Arbeit liegen bleis 
ben. rimanere, restare senza esser 
terminato , compito; essere intrala- 
sciato, discontinuato. eco.; s. bag 
tiegen, giacimento; il giacere eco.; 
ich babe das Liegen fatt, io sono stan. 
co di, del troppo giacere. 

kiegend, adj v. giacente; im Bette, auf 
der Grde todt liegend, disteso nel let- 
to; disteso morto a terra; tin anf 
der Höhe liegendes Haus, casa situata, 
Posta, fabbricata in alto, su l’al- 
lezza; ein allein liegende8 Haus, casa 
luolata; quf bem Rücken, auf bem Bau⸗ 
de liegend, supino, boccone; auf 
Dinden unb Füben, carpone; am Tage 
legend, manifesto, palese, evidente, 
sh ; lieggnde Grinde, fondi; beni 

ili. 


kiegeſtunde, a. f. im Bergbaue, ora di 
poso. 
titgerog, s. m. f. Rafftag, it. bey der 
Schifffahrt. giorno che it 
Rive È tenuto passare a sue spese, 
prima di scaricare, o caricare Je 
— i & 
“igegeit, e. f. bey Schiffern, stallia, ‘ 
tim, s. f. corda da alare; in der Lien 
laufen, alare un vascello. 
kalaufer, s. m. alatore, 
tititen, dim, di iefe, nom, di donna, 
bisetta. 
jeſhhgrau, s. n, carice. 
Sifpfund, e. n. peso di 15 libbre. 


te, nom. propr. di donna, Elisabetta, 


titutenant , 5. m. f. Ceutenant, ... 
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Liliengeruch, 8. m. odore di 
-Liliengewdchfe, s. n. pì. piante liliaccé, 


capitan della 


i 


Lind 

Liewärts, adv. in der Schifffahrt, dalla 
parte opposta al vento, 

Ligament, s. n. ligamento, legamento. 

tila, s. n. lilla. 

Lilie, s.f. giglio; fiordaliso; ftarte, ſchö⸗ 
ne, gigliozzo; kleine, gigliettino; gi- 
glietto; Liliengewãchſe piante giglia- 
cee; wilde Lilien, gigli salvatici o 
gialli; it. Post die Lilien ihrer Wan⸗ 
gen, i gigli delle sue guance;, bag 
franzoöͤſiſche Wapen, il fiordaliso. 

Lilienblatt, s. n. foglia di giglio. 

Lilienblithe, s.f. fior di giglio; it. Lilien⸗ 
flor, f. 

Lilienfeld, s. n. giglietto, 

Lilienflor, s. m. il fiorire de' 


\ 


igli. 
giglio. 
gigliacee. 

Lilientreug, 3. n, croce fiorente, Gigliata, 

Liliendbl, s. n. olio di gigli. 

Lilienftein, s. m. encrinite, asterite: 

— —— s. m. fusto, gambo di 

Lilienftiel, giglio. 

Lilienweiß, adj. bianco come 
bianchissimo, 

Lilla, s. n. Ì gridellino, violetto, co- 

Lilafarbe, s. f.f lor gridellino, | 

Lillafarben, adj. gridellino. 

Lilatieid, s. n. abito gridellino, 

kimande, 8. f. lima, sorta di pesce ma- 
rino, 

Cimbaum, s. m. (— béume) 

Limbug, s. m. (Iat.) limbo. 

Limonabe, s. f. limonéa, limonata; £ie 
monadenſchenk, acquacedratojo; sor- 
bettiere, . 

Limone, Limonie, 8. f, limone; Heine Lis 
mone, limoncello, | 

&imonien, s. pl. num, aranci o limoni 
‘ confettati, n 

£impf, s. m. vetta d'un albero; it. mes- 
sa, rampollo d'albero. 

Lirde, adj. et adv. f. gelinde. 

Linde, s. f. tiglio; Lindenallee, f. Lindens 
gang. 

Lindenbaſt, s. m. corteccia; buccia sot- ' 
.tilissima che si trova attaccata alla 
scorza del tiglio. 

Lindenbaum, s, m. ( — bdume) f. Linde. 

Linbenbliithe, s. f. fior di tiglio; e il fio- 
rir de’ tigli; Lindenblüth⸗Dehi, Waſſer, 
olio, acqua di fior di tiglio, 

Cindbengang, s. m. viale di tigli. 

Lindenbolz, s. n. legno di tiglio. 3 

Lindenhonig, s,m. miele di fiori di tiglio; 

Lindentoble, s. f. carbon di tiglio, in- 
grediente della polvere da schiop- 
po, e che può anche servire di ma- 
tita. 

Linbenmiftet, s. f. vischio di tiglio, onde 
si fa la pania, ' * 


giglio, 


f..Vogelbeeze. 


_ 


% 


Lind 


Lindenwald, s.m. (- wälber) selva, ho- 
sco di tigli. 

Linderer, s. m. mitigatore, colui che 
mitiga, addolcisce. 

Lindern, v. a. lenificare; lenire; miti- 

arej addolcire; calmare, ammol- 
ire molcere; die Strenge ꝛc., witi- 
gare; temperare; correggere; ad- 
dolcire; render più mite ecc.3 den 
RKummer, die Strafe 2c. lindbern, miti- 
gare gli affanni, la pena ecc.; v. r. 
mitigarsi; calmarsi, 

Linbernd, adj. verb.lenitivo; lenificati- 
vo; mitigativo, lindberno Mittel, Pfla⸗ 
fter, medicina lenificativa, leniente; 
cataplasma, empiastro lenitivo. 

Linderung, 6 f. lenificamento, lenimen- 
to; Cinderung fpiren. essere sollevato, 
alleviato da un dolore; ber Strenge, 
mitigazione, mitigamento delle peno 
ecc.; fig. lenimenta, lenificamento, 
addolcimonto ecc. 

Linbderungstraft, s. f. forza, virtù di le- 
nificare. 

LinderungSmittel, s. n. lenitivo, lenifi- 
cativo. 

Linberunggfalbe, s. f unguento lenitivo, 

Linbdigleit, s. f. f. Belindi,feit. 

Linbwurm, s. m. drago, dragone; ser- 
pe alato, inventato dalla supersti- 
zione. N 

Lineal, e Linial, se. n. regolo; riga; 
tleine8, regoletto. 

Lincament, s. n. lineamento; fattezza; 


lineazione; feine fineamente, linea- 


menti, fattezze delicate, leggiadre. 

Lingentraut ,- s. n. correggiuola, cento- 
nodi. 

Linial, s. n. f. Linéal. 

Liniar, adj. lineario; lineare; di linea. 

Linie, s. f. linea; in gerader Linie, line- 
almente, in retta linea; per linea; 
a dirittura ; cine frumme 20. Linie, li- 
nea curva, circolare, iperbolica, 
ovale ecc.; eine finie giehen, tiraro 
una linea; ein Blatt mit Linien bezies 
ben, rigare una carta; cine Grund⸗ 
linie, base — für Reihe; riga; filaz 
die Kraniche fliegen in einer langen Linie, 
le grue fanno di se tunga riga; die 
Häuſer fieben in einer Linie, le case 
stanno in riga; in fila; im Kriegswe⸗ 
fen, linea; fila; Armee in zwey Linien, 
armata ordinata in due linee; ums 
Lager, Gegenlinie, Vertheidigung8 Com⸗ 
municationglinie, linea di circonvalla- 
zione; di contravvalazione, di dife- 


sa, di comunicazione ecc.; der Xequas - 


tor, equatore; linea cquinoziale; die 
Linie paffiren, passare sotto l'equato- 
re; Porizontallinie, linea orizzontale ;. 
in Qaaden, linea, lineamento, righe; 
fessure delle mani; vom Waffer unt 


tinf ©’ 


das Sdiff, la linea di fior d'acqua; 
. it. (T. geneal) linea; lignaggio; di- 
scendenti; Erbfolge na@ der inte, 
succession per linca; in gerader Cinie 
von Jemanden abitammen, discendere 
" per linea diritte; bie anffteigende, abs 
fteigende Linie, linea ascendente, de- 
- scendentez Scirenlinie, Nebdenlinie, li- 
nea laterale, collaterale; Linie cin 
Längenmaß, grano, linea; Linie, ftatt: 
Leine, f.; it die Linie Augis, l’apo- 
geo, el perigeo. 
Linienblatt, s. n. (— blitter) falsariga; 
foglio rigato. 
Linienfeder, s. f. tiralinee. ° 
Linienformig, adj. lineare, lineerio, ‘ 
Linienpapier, 8. n. carta lineata, rigata. 
Linient@iff, s. n vascello di linea. 
Linienfoftem, s. m. in der Mufit, ſ. Mufik⸗ 
leiter, dee 
Linientruppen, s. f. pi. truppe di linea. 
ginienzieber, s m. stile, o tiralinee. 
Liniren, v. a. rigare; tirar linee; linivt 
Papier, certa rigata. 
Linitung , s. f. il rigare, il tirar linee. 
£inf, adj. sinistro; manco; stanco; die 
Linfe, o linfe Sand, la sinistra; la 


mano manca, stanca; gur Linten, o 


gue linfen band, f. linf8; fi cine Pera 
fon an die linfe Seite trauen taffen, spo- 
sare una donna d'inferior condizio - 
nes prov. mit der linfen Hand auf Fis 
nen warten, aspettar a tavola come 
i frati aspettano il superiore; linte 
Seite des Tuchs, de RKleideB, il rove- 
scio ‘del penno, del vestito. 

Lintbeit, s. f. fig. disadattaggine. 

Linkiſch, adj. disadatto, sgraziato; ina- 
bile, inetto, malabile. 

Links, adv. nad) der linfen Seite bin, a 
sinistraj a man sinistra; a mano 
manca; a mano stanca; a mancina; 
dalla banda sinistra; dal sinistro lato; 
dal lato manco; dal fianco sinistro ; 
auf der umgefebiten Seite, a rovescio ; 
bag Hemde links angieben, mettersi la 
camicia a rovescio; fig. Etwas links 
auslegen, beurtheilen, interpretare , 
giudicare sinistramente links feyn. 
essere mancino; rechts und links ſeyn, 

_essere ambidestro. ni 

nali 4,}*® pannolino ; tela. 

Linon. s. m. (frang.), linoni (spezie di 
stoffa). 

Linfe. s. f. lenticchia ; lente; lente ci- 
vaja; it. Gaffertinien, f.; tinfe am Ras 
be, f. Lünſe — in der Optit, f. Cinfens 
glas. 

Linfenader, s. m. campo seminato a len- 
ticchie. 

Linſenbaum, s. m. (— bäume) colutea 
di linaco. 
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tinfenféemig, adj. lenticolare. 


finfengerigt, s. n, minestra di lentic- 


chie, - 

Linfengerfie, s. f. orzo seminato tra le 
lenticchie, che serve dî cibo alle 
bestie. 

Linfengia8, s. n. (gläſer) lente. i 

kinſenmus, s. n. minestra, scodella di 
lenticchie. 

Linfenftein, s. n. Ienticolaria. 

finfeninppe , s. f. minestra di lenticchie. 

Lioniſch, adj di oro o d'argento falso; 

, lHonti)es Gold, orpello; oro falso; 
lionifhe Treffen, galloni d’oro falso. 

Cippe, s. f. labbro; tieine, labbruccio; 
labbrucciolo; tas fol nimmermebe über 
meine Lippen fommen, ciò non m’usci- 
rà mai di bocca; die obere, untere 
Lippe, il labbro di soprà; di sotto; 
fi@ vor Aerger auf die Lippen beifien, 
mordersi le labbra per la rabbia; 
Bachſtaben, die mit den Lippen ausges 
ſprochen werden, lettere labbiali. 

Lippenband, s. n frenulo; filetto 

Lippenbaͤndchen, delle labbra. 

dippenblume, s. f. fiore labbiato. 

Cippentudftabe , s. m, lettera labbiale. 

Lippfiſch, s. m. labbro. 

‘ing, nome propr. d'uomo, contratto 
di Philippus, 
labbra grosse, ‘ 

tiqueur, s. m. liquore; licore. 

diquid, adj. vun Squlden, liquido; chia- 
Fo; senza eccezione. 

fiquibarion, s. f. calcolo, computo, ac- 
conciamento, o adeguamento di con- 
ti intralciati, di cose imbrogliate. 


tigridiren, v. a. liquidare; mettere in - 


aro. 
Siquitttung, s. f. il liquidare, il mette- 
.re in chiaro, ſ. Liquidation.- 
$peln, v. n. im Sprechen, frammetter 
lingua; barbugliare; it. fliftern, ſ.3 


von Bächen und Cuften, marmorare, — 


susurrare; s. n, il frammetter lin- 
Gua; von Bächen und Liften, il susur- 
to, mormorio dell’ onde che corro- 
no, e dell’ aure che soffiano. 

Cibpelnd, adj. v. im Spreden, che fram- 
mette lingua, bleso; von Biden und 
€uften, mormorante; che leggier- 
mente mormoreggia, come fanno 
l'acque, e l'aure, 

tit, s. f. astuzia; accortezza; arte, 
scaltrimento j artifizio, stratagem- 
ma; £ift brauden, usare arte, astu- 
sia; prov. Weiberlift liber alle Lift, le 
donne hanno un punto- più, che 
-1 diavolo, 

tile, s. f. lista; catalogo; ruolo; re- 
Sistro; Liffte ber Geftorbenen, der Ges » 
bornen, la lista, il registro de’ mor- 
ti, de’ nati, 1 


Filippo; it: uomo di ‘ 


; LN 
kLoöobe 
£iftig, adj. scalterita, calterito; accor- 

to; golpone, volpone, gatto, mali- 
zioso, scaltro; fino, astuto, artifi- 
zioso, lesto; liftige Thiere, animali 
accorti, destrij adv, accortamento, 
astutamente; scaltramente, sagaco- 
mente; artifiziosamente; maliziosa- 
mente; es ſehr liftig und geſchwind mas 
then, levar il pol per aria; operar 
con gran destrezza, astuzia, e ce-, 
lerità. | 

Litaney, a. f. litania, litanie, letane; 

- fam. eine Litaneg madhen, far ie lita- 
nie far una luoghiera, un’ agliata, 
una tritera ecc. ni 

Litter, 8. f. f. Letter. sa 

— adj. litterario; letterario, eru- 
dito. Li 

Literariſch, adj. letterario. | 

Literatuv, s. f. letteratura; litteraturas 
dottrina; scienza di îettere ;' erudi- 
zione. i A 

Liturgie, s. f. Liturgia, 

Lige,(s. f. cordicella, cordella, cordi- 
cinaz um den Hut, aud die Kleider ein⸗ 
aufaffen, cordoncello, cordoncino di 

. seta, d’oro. c 

Liorce, e Livrey, s, f. ſ. Livrey. 

to, s. n. lode, laude; elogio; enco- 
mio, vantoz fob verdienen, meritar 
lode; eigenes Lob ftintt, ogni loda in 

. propria bocca diventa sozza 3 Femans 
tai cin großes Lob beplegen, mit vielem 
Lobe von Jemanden ſprechen, faro elo- 
gi, far grandi elogi di alcuno, en- 
comiare uno; gum Lobe Gotteé, in 
lode di Dio ecc.; Gott Lob! grazia 
a Dio! Dio sia lodato; it. credito, 
reputazione; bey Sedbermann ein gutes 
Lob haben, essere in credito appresso 
tutti, essere reputato da ognuno; 
it. attestato, testimonianza della con- 
dotta; Einem cin gutes, ein ſchlechtes 
tob geben, dare, rendere buvna, 
cattiva testimunianza di alcuno, di- 
re del bene, del male di alcuno. 

Lobbegierde, 9. f. desiderio, vaghezza. 
di lodo, 

tobbegierig, adi. desideroso, vago, bra- 
moso di lode. 

Loben, v. a. lodare; laudare; encomia- 
re; commendare, celebrare; dar 
vanto; applandires gewaltig, sopral- 
lodare; esaltare con grandi encomii, 
far grandi elogi; Sebermann bat ibn 
gelobt, ognuno lo ha lodato, gli ha 
fatto plauso, lo ha applaudito; Gis 

nen iné Geſicht loben, lodare in pre- 
senza, in faccia; aus Schmeicheley, 
incensare; prov. cin jeber Kramer lodt 
{eine Waare, ogni bottegajo loda le 
sue merci — ott loben, celebrare, 
lodare iddio biligen 3 prior: loda- 


" 


Lebe 


re, approvare; der Arzt lobt den dftes 
ren Gebrauch der Klyſtiere, il medico 
loda it frequente uso dei clisteri; 
id kann feinen Geitz nicht loben, non 
posso approvare la sua avarisia; ich 
lobe mir die Mittelſtraße, lodo, mi pia- 
ce la strada di mezzo; bierin lode ich ihn, 
in ciò convengo con lui, 
Lobenswerth, adj. degno di lode; lo- 
Lobenswürdig, devole; laudabile; 
laudevolo. 
Lobenswürdigkeit, s. ſ. lodabilità, laude- 
volezza. 
£ober, s. m. lodatore, laudatore, enco- 
miatore; adulatore. 
Loberinn, s. f. lodatrice. | 
Lobes erheber, s.m.encomiatore; msgni- 
| ficatore ecc. i 
£cbeserbebung, s. f. encomj, lodi, elogi. 
Lobgedicht, s. n. poesia panegirica 3 com- 
ponimento poetico in lode di qual- 
cheduno, 


Lobgefang, s. m. (— geſänge) inno; lau- 
da; canzonetta. cantico di lode; 
der Sungfrau Maria, il Magnificat, 

Lobbudeln, vw. a. Ginen, dar la soja ad 


alcuno, sojarlo, piagiarlo, lodarlo: 


simoderatamente per adulazione o 
per beffa 

Cobpubdeley, 5. f. soja, adulazione, lode 
smoderata, 

Lobhudler, s. m. piagiatore, adulatore, 
colui che sojs. 

Löblich, adj. lodevole; laudevole, lau- 
dabile; Tit. onorato; lobliches Hand 
Werf, onorato corpo d'arteficij bas 
wohllobliche Poſtamt, l’onoratissimo 
uffizio delle poste; adv. lodevol- 
mente; laudabilmente ; laudevol- 
mente. ., — 

uva ; 8. f. laudevolezza, lodabi- 
lità. — | 


Loblied, s. n. (— lieder) canzona, can- 
tico di lude 

Lobopfer, s. n. sagrifizio di lodi; Lobs 
opfer bringen, ofterire un sagrifizio 
di lodi, 

Lobpredigt, s.f. predica dilode, in lode 
di qualcheduno; panegirico 

Lobpreifen, v. a. encomiare, fare elogi; 
usasi soltanto neil’ infinit. e nell’ im- 
— fam. Einem das Loh preiſen, 
are elogi ad alcuno ;'iron. incensare 
uno (con lodi non meritate). 

Lobpreiſer, s. m. encomiatore, esal- 
tatore. 


Lobpreijung, s. f. encomio, elogio, esal-. 


tazione, 
Eotpfalm, e. m. salmo di lode. 
Cobrde, s. f. panegirico; orazion pane- 
g!rica; componimento in lode di 
“ qualcheduno; it, Lobſpruch, f 
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Bobrebner, s. m. l’oratore; il panegiri- 
sta; it. Lobfpreder, ſ. 

Lobredneriſch. adj. panegirico; encomia- 
stico; lodativo; der lobredneriſche Styl, 
stile panegirico. 

Cobfinger, s. m. colui che canta inni; 
bey den Griedjen, coloro che canta- 
vano inni nelle pubbliche feste. 

Lobſchrift, s. f. scritto panegirieo} com- 

| mento in lode di alcuno 

Lobfingen, v. n. cantar lé lodi; msasi 
nel tempo presente, nell’ infinit. e 
nell’ imperat. e col dat.; tobfinget 
dem Herrn, cantate le lodi al Signore. 

Lobſprecher, 3 m. encomiaste; encomia- 
tore; panegirista. 

Lobſpruch, s.m.( _ ſprüche) elogio; pa- 
negirico ; lode; encomio; quel bene 
che sì dice di chicchessia. 

Lobſucht, s. f. intenso desiderio, gran 
vaghezza di lodi. | 

gobfi@tig, adj. vaghissimo di lodi. 

*Lobmurdig, adj. f. lobengmiirdig. 

tod, s. n. (köcher) buca, buca, foro, 

ertugio, forame, apertura; grofie8, 
ucaccia; Éleineg, bucolino; am Bile 
lard, buca del bigliardo; in ein Lod 
ſtecken, friegen, imbucarej mettere 
nella bucas imbuearsi; fig. ing Lod 


. fteden, imprigionare, incarcerare ;- 


ing Lod kriechen, im Loche ſtecken an- 
dare, o essere dove le capre non 
coszano , nella gabbia, nella carce- 
re; fil mit der Nabdel ein Pod) in den 
Ginger fteden, bucarsi coll ago nel 

ito; cin Lod in Etwas machen 1 fora- 
re, bucare, pertugiaro, traforare, 
straforare checchessia; viele Locher 
in Etwas machen, bucherare, bucac- 
chiare, foracchiare checchessia 5 
Naſenloch, foro del naso; im Qintern, 
forame; Ofenloch, la bocca d'un for- 


no; Salo, la bocca d'un sacco; 


kleine Locher im Vrote, im Käſe, occhi 
del pane, del caciv; im Kopfe, feri- 
ta, piaga; in verſchiedenen Werkzeugen, 
occhio d'uno strumento; fig. e fam. 
tin Loch zu machen, pagare un debi- 
to; cin Cod) auf das andere zumachen, 
scopriro un altare per coprirne un 
altro ; it. prov. meht als ein Loch wifs 
fen, ‘wie die Maus, aver più fasci che 
un altro ritertolo; aver rigiri, einen 
vor8 Lod fteden, ſchieben cavar il 
granchio della buca colla man d'al. 
tri; cavar la bruciata, o la casta- 
gna del fuoco colla zampa altrui 3 
e fare a scarica l'asino ecc. ; alle Lö— 
cher durchkuiechen, forare i più segre- 
ti luoghi; cacciarsi, ficcarsi in ogni 
luogo; prov. e fam. feben, mo der 
Zimmermann das Lod gelaffen, uni 
| girsi; sloggiare; sabbruciar gli al- 


7 
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loggiamenti ecc.; cin Lod, ein kleines 
ſchiechtes Zimmer, bugigattolo. 

kochdank, s. f. der Huffgmiede, soffice, 
presso ì fabbri. 

topbeutel, s. m f. tocheifen. 

kochbohrer, s m. foratojo. 

tocheifen, 8. n. foratojo, 
gum Augzaden, stampo. 

köcheln, v. a. bucherare, feracchiare, 
bucacchiare; eine gelochelte Dafelnufi, 
nociuola bucherata. 

kochen, v. a. bey Handwerkern, bucare, 
forare; pertugiare; bag Eiſen lochen, 
forare il ferro col punteruolo. 

tigerig, adj. foraminoso, forato, bu- 
cato, crivellato, foracchiato, bu- 
cherato ; pieno di buchi; it. porös, ſ. 

eocherſchwamm, s. m. spugnola, 

Lochlein, ‘s n. bucolino, bucherel- 

Löchelchen, lo, bucherattolo; fora- 
metto, forellino 3 bugigatto, bugi- 
gattolo. 

ticherfijwamm, s. m. (ſchwämme) bo- 
leto, campignuolo, uovolo. 

Lochting, Ss. m. bey den Schmieden unb 
Schloſſern, soffice. 

kochſage , S. f. sega da far buchi negli 
assi. 

Lochſtein, s. m. ſ. Gringftein. 

kochtaube, s. f. f. Holztaube. 

tod, s. m. in der Schifffahrt, strumen- 
to di legno piombato della forma 
d’un navicello, che si getta in ma- 
re attaccato a una cordicella, la 
quale scorrendo da un cannoncino 
girevole indica la velocità della nave. 

Lockaas, s n.f. Lod{peife. 

fodante, 8. f. germano addomesticato, 
che serve di zimbello nella caccia 
de’ germani, 

köckchen, 8. n, ricciolino } riccio minu- 
to; Löckchen machen, innanellare fit- 
to; far ricci minuti. 

fode, adj. f. tirre. 

fode, s. f. riccio; Anello ; viele verbun: 
bene Locken, ricciaja; die Haare in Los 
den legen, innanellaro icapegli; Mens 
ge toden, ricciaja. 

kocken, v.a. Locken machen, arricciate, 
increspare, innanellare i capegli. 

foden, v. a. die Vogel, fistiare; zuffo- 
lere; uccellare; zimbellare; mit dem 
fodvoget, simbellare, allettar gli uc- 
celli col zimbello ; mit Kobder, allet- 
tare coll’ ‘esca ; aescare; fig. invita- 
re; lusingare; far venire a s6 ti- 
rar con lusinghe ecc.; prov. e fig. 
feinen Hund aus den Ofen locken forinen, 
non gapere, o non poter cavare un 
ragno d’un buco; essere un’ oca ina- 
pastojata; affogar ne’ mocci ecc.; 

‘cin Geheimniß aus Einem, cavar la le- 


punteruolo; 
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pre del bosco; cavare i calcetti a 
uno. 

godend, adj. v. allettante; allettativo 

o Ccec, l 

Loctenkopf, s. m. un ricciutello, testa 
ricciuta, 3 

Locker, s. m. allettatore; adescatore 3 
bindolone; unguento da cancheri; 
f. Lockerinn, allettatrice. | 

Loder, adj. nicht derb, sollo, soffice, 
spugnolo, nan assodato; locfere8 
Brot, Erdreich, pane, terreno sollo, 
soffice ; locker machen, render soffice, 
sollo; mag nidt feft fit, lockeres Erds 
reich an einem Berge, terreno facile a 
franare, ad ammottare; mag nicht 
ftraff ift, ein loterts Seil, corda, fu- 
ne lenta, rilassata; locker machen, ri- 
lassare, allentare; mag wackelt, ein 
loferer Zahn, dente mal fermo, che 
tentennas cin locsterer Maff, albero 
lasso, rilassato, allentato ; fig. ein 

lockerer Menſch, fonditore, prodigo, 
profuso, dissipatore, chile 
re, spendereccio, sprecatore; it. 
spensierato, rilassato, fregolato; 
tocter Leben, fey1, scialacquare, spre- 
care, dar fondo a’ suoi averi per 
darsi bel tempo; it. far vita rilassa- 
ta, sregolata. 

Lockern, v. a. rendere soffice, sollo — 
allentare, rilassare; v. n. andar scia- 
lacquando il suo, per darsi bel tempo. 

Loctig, adj. ricciuto, arricciato, 

Lockmittel, s. n. esca, allettamento, mez- 
70 allettevole. 


“ Lodpfeife , 8. f. fischio, fistio, 


Lockſpeiſe, 8. f. esca, escato; fig. esca, 
allettamento, inescamento; lusin- 
ga; attrattiva, 

Lockſtimme, s.f. richiamo; suono, fi- 
schio del zimbello, o dell’ uccella- 
tore; fig.zimbello, allettamento. 

Lodtaube, s. f. colombo che serve di 
rzimbello, 

Lockung, s. f. die Vogel gu fangen, richia- 
mo; fig. allettamento; allettanza; 

‘ attrattivas Lockungen der Weibsperſo⸗ 
nen, lusinghe; moinc; vezzi; blan- 
dizie; monellerie; fig. zimbello; in 
feinen Logungen abwechſein, mutar zim- 

. bello, | 

Lockvogel, s. m. (vigel) zimbello; im 
Kafig, canterella; gu Droffeln, zirlo; 
der die. Lockvogel rege magt, »imbel- 
latore; fig. allettatore; seduttore, 

: zimbello, 

Lode, s. f. ſ. Lappen, Lumpen, bcy den 
Tuchmachern, panno lano non soda- 
to dalle gualchieres im Forftmefen, 
messa tenera d'un albero; bie Loden, 
i cerchi dentro la polpa d’un albe- 
ro, che dinotano l'accrescimento 


LI 


Lode 


della di lui grossezza — bie Lode, 


l'accrescimento annuale della lun- 


ghezza d'un albero. 
Loden, v. n. von Biumen, mettere ram- 


olli. 

golerafde, s. f. favalesca; favolesca. 

goderfeuer, s n baldoria. 

Lodbern, v.n. fiammeggiare ; far fiamma; 
avvampare; it. f. glimmen. 

Lof, s n. in Curland ein Getreidemaß, 
misura di grani, che nella Curlan- 
dia fa la 48. parte d'un last; f. Loft, 
e nella città di Riga della Livonia è 
un peso di 100 Libbre. — 

Léffel, s. m. cucchiajo grofer, cucchia- 
jone; ein Ldj.elvoll, cucchiajata; cuo- 
chiajo; fleiner Löffel voll, cucchiaja- 


tina; Löffelfutteral, cucchiajera; guai- 


na, astuccio da cucchiajo ; in Künſten, 
cucchiaja; bey den Jägern, l'orecchio 
della lepre. 

Léffelinte, s. f. anitra spatola. — 

Loffelblech, s. n. arnese di latta, in cui 
si tengono sospesi i cucchiaj nella 
cucina, | 

Löffelblume, s. f. ortica bianca, 

Liffeleg, s. f. innamoranza, vaghegge- 
ria ; 
amorosa; civetteria ecc.; ber auf Lof⸗ 
feley ausgebt, dileggino, vagbeggino, 
civettino, damerino. 

Liffelfirmig, adj. in forma di cucchiajo, 

Loffelgan8, s. f. (— gainfe) palettone; 
mestélone; albardeola; agrotto; 
grotto. 

Laffettraut, s. n, coclearia. 

tiffeln, v. a. im Scherz, pigliare, pren- 

ere, mangiare col cucchiajo; es 
gibt beute nichts gu löffeln, non c'è da 
pappere oggi; it. v. n. bublen, va- 
gheggiare, donneare, far il dileg- 

, gino, il vago, il damerino ecc.; ber 
gerne loffelt, f. Löffler. 

Liffelreiber, 8. m. beccarivale. 

Liffelfpeife, s. f. cibo, vivanda da man- 
giar col cucchiajo, 

Löffelſtiel, s. m. manico del cucchiajo. 

Loffler, 8. m, civettone, donnajuolo, 
damerino. | 

Léfflerinn, s. f. civetta. | 

Log, s. n. loche, barchetta; bas Log 
ausmwerfen, gettare il loche; log ſeyn, 
(von &diffen) andare, veleggiare 
lentamente. i 

Logaritbmit , s. f. la Logaritmica, 

Logaritbmiſch, adj. logaritmico. 

fogaritbmus, s. m. logaritmo. 


Loge, 3. f. (frang) palco, \palchetto , 


loggia ; die £ogen, i palchetti, le 
logge del teatro. 

fogement, s. n. (franz.) alloggio; abi- 
tazione ecc. ” 

Loggen, Vv. Nn gettare al loche, 
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= Lobn 

Logif, s. f. logica; loica, dialettica; 
arto di ragionare. 

Logifer, s. m. logico; Toico; dialettico. 

Logiren, v. n. (franz.) alloggiare; al- 

ergare, dimorare; abitare; it. v. a. 

. alloggiare; albergare; dar alloggio 
ecc. 

Logi8, s. n. (frang.) alloggio, alloggia. 
mento, ostello, casa, albergo 

Logiſch, adj. logico; logicale , it. adv, 
oicalmente; a foggia de’ dialettici, 

Loh, adv. f. lichterloh. 

Lobbab, s. n. (— bäder) luogo, ove si 
rasciugano le scorce da farne uso. 
nella concia delle pelli. 

Lobballen, s. m. ſ. Lobkuchen. 

Lohbeize, s. f. concia delle pelli, it. 
Lobgrubé ſ. 

Lohe, s. f. polvere da coucia; die Lobe 
geben, mettere in concia; conciarle 
pelli. i 

Lobe, s. f. fiamma; die mit heißem Rauche 
vermiſchte Spige ber Flamme, vampa, 
vampaccia, fiamma. . ì 

Lopeime, s.f. quercia, la cui cortec- 
cia serve di concia. 

£oben, v. a. apparecchiare la concia 
delle pelli; it conciar le pelli; v.n, 
ftatt: lodern ſ. 

Lohfarbe, s. f. tanè; lionato scuro. 

Lobfarben,) adj. tané; color castagno; 

Lobfarbig ,j lionato scuro. 

Lobfeuer, s. n. fuoco di fiamma. 

Lobfin?, s. m. ſ. Gimpel. 

£obgar, adj. macerato nella concia. 

Lobgarber, s. m. conciatore di cojame 
grosso. 

Lohgärberey, 8. f. concia, 

Lobgrube, s. f fossa da macerare, da 
conciar le pelli. 


Lohkuchen, s, pl. scamosciature. 

Cobfufe, s. È tino per la concia delle 
pelli. - a | 

Lotmible, s. f. macine per la scorza 

Lobmiler, s. m. colui che macina la 
scorza, : 


Lobn, s. m. Belohnung, ricompensa, mer- - 
cede, guiderdone, premio; bag ift ber 
Lohn meiner Wohlthätigkeit, ecco la 
mercede della mia beneficenza; er bat 
Scinen Sobn empfangen, ( von Cinem 
Verbreder), ha avuto la mercede dovu- 
ta a' suoi misfatti; Undank ift der Welt 
£obn, gli uomini sogliono pagare d’in- 
gratitudine i loro benefattori _ ein 
—— Lohn, salario, paga, merce. 

e, pagamento, stipendio ; Lohn geben, 
dare salario; saleriare; stipendiare ; 
den Lohn geben, darla mercede;salaria- 
re; ricompensare; ein Arbeiter ift ſei⸗ 

nes Lohns werth, ogni pena merita 
ricompensa; ich wil meinen Lohn, io 


Sohn > a 


voglio le mie fatiche; Fracht, nolo, 
rto, vettura. 
fohnarbeit, s. f. lavoro mercenajo, mer- 
cenario, servile 
topnarbeiter, 8. m. mercenejo, mercena- 
ro, mercennajo, mercennaro. 
Lopnbedienter, s. m. servidore di piazza. 
fobnbegierig, adj. avido, vago di merce- 
de; interessato, venale, mercenario. 


fobncopitàn, ‘3. m. in den mittlern Seiten, — 


capitano di ventura. 
fobnen, v. a. belohnen, ricompensare, 
premiare ; Gott lobne e8 Ihnen, wie fie 
es verdient haben, Iddio dia loro îl 
premio dovuto ai loro meriti; den 
ſchuidigen Lobn geben, salariare; dar 
salario,. mercede; stipendiare ; er 


bat mir mit Undant gelébnt, mi ha pa- - 
gato d’ingratitudine; bag Geſinde ĩoh⸗ 


nen, dar il salario alla servitù; it. 
fig. e&-lobnet die Mühe nipt, la cosa 
non merita, non val la pena. 
Lohnkutſche, s. f. carrozza presa a nolo. 
Lohntutſcher, s. m. cocchiere d'affitto; 
vetturino. 
Lobnlakry, s. m. ſ. Lobnbedienter. 
Lohnſchäfer, s. m. pecoraio salariato. 
tobnfcnitter, s. m. mietitore pagato a 
giornate. 
teiniuot , s. f. avidità, cupidigia di 
premio, 
tobntag, s. mu. giorno, in cui si dà la 
paga ai lavoranti. : 
fobniettet  s. m. eonto di quel che un 
servitore, o un lavorante ha avuto, 
o deve avere della sua paga. 
tobrung, s. f. il salariare; il dare sala- 
rio, mercede. - 
tinumg, s. f. la paga de’ soldati, 
Lköhren, v. n. (alt) Plerren. 
Lohroth, adj. ſ. Lobfarbe. 
toi), s. m. loglio. 
tombard, s. n. {. Leibhaus. 
fomber, a..n. giuoco dell’ ombre. . 
tombern, v. n, giuocar all’ ombre. 
komberſpiel, s. n. giuoco dell’ ombre; 
in vier Perfonen, quadriglio. 
fomberfpieler, | a. m. giuocatore dell’ 
tombrift, ombre; colui che giuo- 
ca all’ ombre. 
. donze, 8. £. f. Unze. ” 
Loos, s. n. (beffex L06) Bettel, Würfel, 
oder andere Dinge, momit gelofet wird, 
sorte; verborgene Dinge durch das Lo8. 
erfabren wollen, sorteggiare, pigliarla 
sorte ; voler sapere cose occulte per’ 
sorte - per lo prendere della sorte ; 
£08, wodurd) man erfabren mill, was man 
tun fol, sorte consultoria; Los, fi 
um Etwas zu tbeilen, sorte divisorias 
tas Zukünftige zu wiffen, sorte divina- 
toria; die BZettel, die tdugern oder kür⸗ 
zern Strophalmen, Staͤbchen u. dgl., le 
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sorte; Îe sorti; bas 208 werfen, ziehen, 
gittare di sorte, la sorte, le sorti, 
tirare le sorti, le sorte; mettere alla 
sorte; Ginem durch das Los Etwas zu⸗ 
‘fallen, toceare ad uno in sorte cosa 
alcuna; ottencre in sorte; gum Los 
geben, dare, concedere in sorte; mit 
ben aufgefchriebenen VNafmen das Les 
zieben, mettere i nomi alla sorte ; bag 
Los ift geworfen, il dado è trattos nach 
bem Loſe wählen, eleggere per sorte; 
in Loſe vertheilen, dividere in più sor- 
ti; in Lotterien, das 206, polizza di 
lotto; daggervinnende Los, polizze be- 
neficiata ; das grofie L08, il buon po- 
liszino _ bag Ungefähr, Schickfal, Bere 
pangnif, caso, sorte, ventura, desti- 
no , fortuma; fiir fie gu ſterben ift mein 
L08, il morir per lei è mia sorte; 
Kimmernif und Qual find bas ges 
mobniide L08 ber Menſchen, pene e 
travaglio sono il destino degli uomi- 
nìj Etivag dem Lofe überlaſſen, abban- 
‘ donare alla ventura, alla sorte. 
Loofen, v. r, f. lofen. z 
Loostugel, e. f. pallottola } ballotta. 
Loegtopf, s. m. vaso, urna. 
Lootfen, v. a. ein Schiff, condatre un 
vascello nell’ entrare, e nell’ uscire 
- dal porto, fl che fa il loeatiere. 
Lootggelo, s. n, salario dei piloto, loca» 
‘tiere. | : . alla 
Lootémann, s. m, pilote locatiere, 
Lorbeerbaum, s. m. f. Lorberbaum, 
torbeere, s. f. bacca, orbacca d'alloro, 
Lorber, s. m. altoro; lauro; it, 
Lorberbaum,f fig. Sorbern fammeln, drns 
ten, mieture allori; Schaf⸗, Ziegen⸗ 
torbern, orbacche, caccherelli di pe- 
cora, di capra. - 
korberbäumchen, ‘8. n. allorino, piccolo 
alloro. ni 
Borberbiatt, s.n. (__ blétter) foglia d'al- 
loro3 foglia laurina, 
Lorberernte, s. f. poet. messe d'allori, 
gorberbain, s. m. laureto, 
Lorbertirihen, s f. nl coccole rosse co- 
me ciriege prodotte dal lauro regio, 
o lauroceraso. i i 
Lorberkranz, s. m. (— kranze) laurea; 
corona d'alloro, DE 
Lerbertraut , s. n. laureola, o camelti; 
calmolea ; mezzeron; messarica; 
dafnoide, Ti, 
Lorberohl, s, n. olio laurino. 

Lorberrofe , s. f. oleandro  nerio. 
Lorberftraud), s. ra. (— ſträuche) arbu. 
sto d'alloro. i ; 
korberwald, s. m. lauretoj boschetto 
ò d'allori. - — 

orberzweig, s. m. ramo loro. 
9 m. lord, 
Lord{Gaft, s. f. dignità di lord, 


— 


Lore 


terenz, nom, propr. d’uomo, Lorenzo; 

Lenzel, diminut. Lorenzino. 

Lorfe, s. f. specie di rospo che di pri- 
mavera .urla nell’ acqua. 

Lorrendrener, s. m. barcaiuolo contrab- 
bandiere. 

£08, adj. lei@btfertig, f. loſe; it. loder, 


nibt feft, f. — beraubt in zuſammenge⸗ 


fegten Wortern, privo; mancante, vo- 
to; hülflos, traftto8, privo d’ajuto, di 
forze ; ſinnlos, gedankenlos, f. — frey, 
sciolto3 libero 3 disciolto; scarico; 


liberato; sgravato ; disimpegnato; 


spacciato; sbrigato; esente; disim- 
pacciato; jegt bin id) (08, ora io son 
sciolto da ogni impegno ; tiner Pers 
fon, einer Sache los werden, distrigar- 
. si, liberarsi, spacciarsi, disfarsi de 
cosa o da persona nojosa; Icébitten, 
losbinden, lutmaden 2c., {.3 fam. auf 
cinen Ort losmarſchiren, loggeben, in- 
camminarsi, andare verso qualche 

- luogo. 

Logarbeiten, v. a. staccare, distaccare 
con istento; v. r. cavarai, distrigar- 
ei, disimpegnarsi cen gran fatica. 

£38bar, adj. solubile. | 

Losbinden, v. a. (irreg. von binden) sle- 

| gare; slacciare; disciorre. 

Losbinbung, s. f. siegamento, lo slegare. 

Losbitten, v. r. (irreg. von bitten, f.) 
liberare , affrancare, salvare altrui, 
colle preghiere ecc. a 

Losbrechen, v. a. (irreg. von brechen, f.) 

schiantare; rompere con violenza; 

| staccare con violenza; v. n. schian- 
tarsi, spezzarsi; staccarsi; it. fig. 
prorompere in invettive, in rimpro- 
veri; sfogarsi oltraggiando senza ri- 
tegno ; scarenarsi; sollevarsi con fu- 
ria ecc. 

Logbrennen, v. n. f. losſchießen. 

Losbringen, v. a. (irreg. von bringen) f.) 
staccare, distaccare3 spiccare; it. 
tinen Gefangenen, liberare un prigio- 
niere; ottenergli la libertà. 

Löſchanſtolt, s. f. instituto per inspegne- 
re gl' incendj. 

Löſchbar, adj. estinguibilo. 

Löſchblatt, s. n. (_ blitter) pezzo, fo- 
glietto di carta sugante. 

Löſchbrand, s. m. (_— brinbde) tizzone 
spento. 

Lifhe, s. f. im Vergbaueund Forftwefen, 
carbone trito, polverizzato; bey den 
Sdioifern, rosticci ridotti in polve- 
re; bey den Bäckern, pozzetta, in cui 
si spegne, o s'immolla lo spazza- 
tojo. i 

Lifhen, v. a. spegnere, ostinguere; 
smorzare; ammorzare; Salt, spegner 
la calcina ; ben Durft, spegnere, estin- 
guero, cavar la sete; dissetare; die 
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Schuld im Vudhe, spuntare, cancel- 
lar dal libro il ricordo preso ece.; 
in der Sdifffabrt, ein Schiff löſchen, al- 
leggerire, scaricare la nave ; bdie 
Waaren löſchen, sbarcare le merci. 

Löſcher, s. m. estinguitore spegnitore. 

Löſchfaß, a, n. im Di'ttenbaue, tinozza 
d'acqua per ispegnervi i ferri in- 
fuocati. J 

Löſchgeräthe, s. m. arnesi, utensili da 
spegnere un incendio. 

Löſchhorn, (— hörner) Löſchhütchen, Löſch⸗ 
näpfchen, s. n. spegnitojo. 

Löſchtohle, s. f, carbone grosso da fabbri. 

Löſchpapier, s. n. fioretto; carta sugan- 
te; carta straccia. 

Löſchplatz, s. m. (_ plàge) scaricatojo 
delle navi. 


Löſchtrog, 8. m. trogolo da spegnere il 


ferro rovante, 

Löſchung, s. f. estinzione ; estinguimen- 
to; spegnimento; lo spegnere3z des 
Kaltg, lo spegner la calcina; des 
Durſtes, estinzione della sete ecc.3 
it. ciner Schulid, estinzione d’un de- 
bito; ber Waaren, lo sbarco delle 
merci. 

Löſchwaſſer, s. n. acqua da spegnere, o 
da temperare il ferro rovente. © 
Losbonnern, v. n. fig. (im 3orne) , scop- 
piare, sfogare la sua collera con vo- 
ce tonante, con parole fulminanti; 
auf Ginen losdonnern, infuriare, ful- 

. minare, sbuffare. contro alcuno, 

Losdrücken, v. a. staccare, spiccare a 
forza di premere, di strignere 3 Schieß⸗ 
gewebr, sparare, tirare, scaricare una 
pistola, una bal&tra. 

Lofe, adj, leibtfertig, ſchalkhaft, cattivel- 
lo, furbicello, visiatello, malizioset- 
to; lofer Bube, lofer Gaſt, lofer Vogel, 
bricconcello, caveszuola, mal erba; 
cin loſes Mädchen, bricconcella, catti- 
vella, furbetta beleidigend, oltrag- 

ioso, ingiurioso; ein lofeé Maul, ma- 
a lingua, lingua tagliente; Einemein 
loſes Maul anbdngen, tofe Morte geben, 
caricar uno di vituperi, dire parole 
ingiuriose; oltraggiare , svillaneg- 
giare; ein lofeé Maul baben, essere 
mala lingua; essere sboccato, par- 
lar sboccatamente loſes Geld, mo- 
neta cattiva, falsa, 

Lifegeld, s. n. (— gelder) taglia; prezzo 
del riscatto; ba8 Loſegeld geben, pa- 

gare il riscatto. 

Löſelnacht, s. f. (_ nédte) una delle 
notti, in cui il volgo crede, essere 
vantaggioso il sorteggiare. 

Lofement, s. n. ſ. Logis. 

Lofen, v. n. trarre, tirare, gittar le sor- 
te, le sorti; um Etwas lofen, mettere 
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alla sorte alcuna cosa; ein Spiel mit 
Strobbalmen, giuocar allè buschette. 
Löſen, v. a. locker machen, allentare, ri- 
mettere, rilassare, allargare; das 
palsband, die Strumpfbander 2c. löſen, 
allentare, allargare il collare, i cin- 
tolini, e simili; die Schtaube lofen, 
sllentare la vite; die 3unge löſen, 
sciorre il filetto, lo scilinguagnolo 
al bambino; fig. sciorre la lingua a 
uno, farlo parlare; bie Zunge ift ibm 
recht geléfet, non gli muore la lin- 
gua în bocca, ha la lingua seiol- 
ta, affilata, egli ha sciolto lo sci- 
linguagnolo ecc.; ber Gartner löſet 
die Rinde eines Baumes, wenn er cin 
Auge gum Fortpflanzen bineinfegen will, 
‘il giardiniere discioglie la scorza, 
innestando a occhi; fit löſen, bey 
den Jägern (von vierfilfigen Thieren), 
stallare, cacare __ gang (08 maden, 
was gebunden ift,“sciorre, discior- 
re; sciogliere, slegaro; bic Ipogds 
bunde vom Hängeſeil löſen, sciorre i 
bracchi; bic Gemalt zu lofen und zu 
bindben, potestà delle chiavi, pote- 
stà di sciogliere e di legaro; Sclas 
ven 2c6., riscattare; ricomperare; 
v. r. riecattarsi; redimersi; pagar 
il riscatto; die Zweifel, ben Knoten, 
sciogliere , sciorre i dubbi, il nodo; 
ble Gelübde, sciogliere il voto; sod- 
disfar al voto; die Kanonen, far 
giuocare : il cannone; scaricare, 
sparar l’'artiglierìa; die Vruft, scari- 
care, alleviare il petto; einen Zettel, 


Paf, andare a prendere una bollet- 


ta, un passaporto; Geld löſen, pren- 
dere, ricevere ‘danaro vendendo 
delle merci; prov. wenn man Narren 
gu Marfre ſchickt, fo Iofen die Kraämer Geld, 
etta via il danaro chi non sa spen- 

erlo, 

köſerdürre, 8. f. episootia. 

köſeſchlüſſel, s. m.la potestà delle chia- 
vi; la potestà di sciogliere, 

Cosfatien, v. n. auf Eiwas gettarsi ad- 
dosso a una cosa; avventarvisi; 
scagliarvisi sopra con impeto, lan- 
ciarsìi con violenza addosso; it. fam. 
far il diavolo contro qualcuno, ram- 
pognarlo ecc. da 

Cosgedben, v. a. rilasciare; rilassaro; 
mettere in libertà; einen Soldaten, 
licenziare; congedare un soldato, 
dargli congedo ; einen Lehrling, di- 
chiarar libero un fattorino che ha fi- 
nito il suo tempo; - 

Lotgebung, s. f. ſ. doslaſſung. 

tosgeben, v n. staccarsi, distaccarsi, spic- 
carsi ecc.; Früchte, die ſchwer vom Kern 
loggeben, frutti duracini, che si spicca- 
no, si staccano difficilmente dall’ 0830; 
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von geleimten Saden, ecollarsi; stac- 
carsi; von Gewehr, scaricarsi; spa- 
rare, prender fuoco, o scattare, 
auf Ginen, andare; venire, ‘correre 
addosso; affrontare; lanciarsi ad- 
dosso; avventarsi; investire, 
Losgurten, v. a. scignere; discignere, 
sciorre i legami , che cingono. 
Logbaden, v. a. staccare con ascia ecc, 
Loshäfteln, v. a. sfibbiare, staccare. 
Yoghafen, v. a. staccare ciò che è ap- 
piccato con uncino. 
Logbalftern, vw. a. cin Pferd, scapestra- 
re un cavallo, leyargli il capestro. 
Loghimmern , v. a. staccare a martella- 
te, spiccare col martello; v. n. friſch 
‘barauf loshämmern, raddoppiare lc 
martellate, martellare di tutta forsa. 
Losbauen, ‘v. a. ſ. obbauenz v. n. darauf 
lotbauen, battere come va, suonare 
a doppio, dare come in terra. 
Logbelfen, v. a. (irreg. von helfen, f.) 
ajutare a liberarsi, a —— a 
distrigarsi da un impiccio, disimpe- 
gnarez cavar alcun di sotto o di 
mezzo; sgomberare; sottrarre; li- 
. berare ecc.; einen von Solbdaten, ot- 
tener il congedo a un soldato. 
Loshegen, v. a. lasciare; sciogliere i 
cani dietro la fiera ece. 
fogtaufen, v.a. riscattare; ricomprere; 
redimere ; liberero; v. r. riscattar- 
si ecc. 
Logtaufli), adj. redimibile; che può 
redimersi. | Ì 
Lesfaufung, s. f. ricompera; riscatto; 
ricatto; redenzione, 
Losfetten, v. a. scatenare, trarre 
tena, scierre la catena. 
Lostniipfen, v. a. snodare; disnodare, 
sciogliere; sciorre; slacciaro, 
Cottfommen, v. n. (irreg. vontommen, ſ.) 
uscire, liberarsi da un impaccio3 
spacciarsi, sbrigarsi ecc.; aus bem 
Arrefte, uscir di prigione; essere ri- 
messo in libertà. 


di ca-’ 


Loskriegen, v. a. staccare ecc.; {. l08s 


bringen. 

Lostaffen, v. =. (irreg. von laffen ſ.) ]a- 
sciare ; rilasciare; abbandonare; la- 
sciar andare ciò che si è preso; bit 

‘ Sunde, lasciaro, sciogliere ì cani; 
cinen Arreftanten, rilasciare, rilassare, 
liberare un prigioniere; cin Geſchütz, 
scaricare, sparare un’ arma da fuoco, 

Loslaffung, s. f. cine8 Gefangenen, libe- 
razione dalla prigione ; der Hunde, 
lo sciogliere i cani. 

Logleben, v. n. fam. barauf losleben, vi- 
vere alla spensierata, sbracatamen- 
te, darsi tempone. 

Losmachen, v. a. staccare, distaecare, 
spiccare, sciogliere, aciorro; geltim e 


f 
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Sachen, scollare, staccar le cose 


incollatos v. r. und, der fig-logges 


madt, cane che s'è distaccato; bie 
Kuppelbunde, sguinzagliare ; distac- 
care, sciorre 1 bracchi; die Pferde, 
sciogliere i cavalli; cine Binde, sben- 
dare, sfasciare; sciogliere, tor la 
, benda von der Vette, scatenare; trar 
di catena; bie Pfaͤhle, spalare ; bie 
üße, dispastojare, distrigare i pie. 
i; ba8 Fieiſch von Knochen, scarnare; 
spolpare; die Nägel, schiovare ; schio- 
dare ; tor via i chiodi; fib vom Lei⸗ 
me, wie bie Vogel, disvischiarsi; 
‘spaniarsi; fi) von der Dalfter, scape- 
strarsi; cine Perfon loemachen, distri- 
gare 3 liberare; disimpegnare, scio- 
— cavar di sotto 0 di meszo; 
g. liberare 4 salvare; campare} csi- 
mero, affrancare, liberare, distriga- 
‘ re, sciorre, spastojare ece.; vom ges 
ebenen Worte, disimpegnare; (ſich) 
isimpegnarsi; fid von ber Welt 2c., 
distaccarsi, scostarsi, sbrigarsi dal 
. mondo ecc.; abbandonarlo; sonar 
Ja ritirata 3 ritirarsi dal commercio 
del mondo; ſich vom Foe, von der 
Strafe, sottrarsi, liberarsi dalla ser- 


vitù, dal gastigo ecc. 3 schivare; 


feansate, im 
foémadung, s f. distaccamento, distac- 
catura, il distaîcare ecc 3; von einer 
Leidbenfhaft, distacco, alienamento, 
alienazione da qualche passione. . 

Logreifen, v. a. (irreg. von reifen, f.) 
staccare, distaccare, spiccare, strap- 
pare, torre, levare con violenza; 
fig. distaccare, rimuovere, scostare, 
distorre altrui con qualche violen- 

. za da cosa, cui sia per affetto attac- 
cato v. r. distaccarsi, sciorsi, sle- 
garsi violentemente, rompere i lega@ 
mi con violenza; fig. disteccani: 
scostarsi, distorsi con violenza da’ 

iaceri ecc.; spezzare, infragnere 
e sue catene, 

Logreifung, s. f. distaccamento violento. 

Logrennen, v. n. fam. auf Etwas, auf Gi: 
nen, corfere contro alcuno, dare, 

- lanciarsi addosso ad uno correndo. 

fogfagen (fi), v. r. rinunziare; desi- 
stere; abbandonare; lasciare ; von 
a Verfpreden, disimpegnarsi, dis- 

irsi. 

Losſaaung, s. f. rinunzia, cessione ; ab- 
bandonamento; it. von feinem Nere 

| pdc, disdetta; ritrattazion di pa- 
rola. ; 

Lesſchießen, v. a. (irreg. von ſchießen, ſ.) 
scaricare, sparare, scoccare; v. n, 
auf Etmas, lanciarsi, scagliarsi, av- 
ventersi, gettarsi con impeto ad- 

‘ dosso a.vna cosa. 


LU 
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tosfGiefung, s. f. sparo; lo sparare,lo 
scaricar arme da fuoco; einer Arm: 
bruft 2c., scocco, lo scoccare. 

Losſchlagen, v. a. (irreg. von — £.) 
ataccare, distaccare, torre, 
battendo sopra checchessia con ma- 
no, o altro strumento; v. n. venire 
alle mani; battere ; azzuffarsi; aguai- 
nar la spada ecc.; der gleich loeſchlägt, 


che è della mano; cheè facile, pron- 


to a dare, a percuotere; mit der 
Waare, scemare il prezzo; vendere 
‘ le merci a qualunque prezzo. 
Losſchließen, v. a. (irreg. vén f@liefien, ſ.) 
| scatenare; trar di catena; den Hund, 
distaccare, scatenare il cane. 
Losfchneiben, v.a. (irreg. von (dneiden, ſ.) 
staccare con istrumento tagliente. 
togfhnollen, ‘v. a. sfibbiare; sciorre la 
fibbia. 
Losſchnappen, v. n. scattare; scappare 
le cose tese. 


Losſchrauben, v. a. svitare; scommetter 


le cose fermate colla vite. . 
Loeſchraubung, s. f. lo svitare; lo sco- 
metter le cose fermate colla vite. 


Losſchwören (fi), v. r. purgarsi, libe- . 


rarsi, giustificarsi con giuramento. 


Losſeyn, v. n. essere sciolto, staccato, 


sbrigato ecc ; ſ. 108. dd 
togipanzen, v. a. allentare, rilassare, 
. sciorre una fune, un arco ecc.; it. 

abfpannen, f. | 

Losfpielen, v. a. einen Ball von der Vans 
de, scostar dalla mattonella 

Losfpreden, v. a. (irreg von fpreden, f.) 
sssolvere; { freg'precenz einen Lebra 
jungen, lasciar libero un' fattorino, 

Logfpredend, adj. verb. assolutorio. 

Losfpredung, s. f. assoluzione; ſ. Frey⸗ 
ſprechung. 

Losſprengen, v. a. ſ. abfprengen; v.n. auf 
Etwas, auf Ginen, avventarsi ad uno 
a briglia sciolta. 

Losgfpublen, v. a. vom fliefienden Waller, 
staccare, scalzare, scavare, e dicesì 
dell’ acqua corrente. 

Logftofien, vw. a. (irreg. von ftofen, f.) 
staccare, distaccare, con urto, con 
iscossa; ben Yall, f. logfpielen. 

Losftedten, v. a. staccare ; spuntare; le- 
vare ciò che tiene appuutata alcuna 
cosa. i 

Logftirmen, v. a. fig. auf Einen, tempe- 
stare ; sollevarsi con furia: imbestia- 
lirsi; dar nelle smanie; far il dia- 
volo, dar nelle furie maggiori con- 
tro qualcuno. 

Logftiirzen , v. n. auf Etwas, auf Ginen, 
precipitarsi, avventarsi, gettarsi 
precipitosamente su q. c. addosso ad 
uno. 

tostrennen, v. a. sdrucire, diacucire, 


evare,: 
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scucire; it. v. n. scucirsi, disfarsi, 
sdrvcirsi. | 

2{ung; s. f. riscatto, ricatto, ricompe- 
ra, redenzione, liberazione degli 
schiavi ecc.; bag Béfen der Kanenen, 
sparo; le spararè, lo scaricare il 
cannone. 

Lofung, s. f. Zeichen, segno, se nale: 
die Loſung geben, dar ti segnale; im 


Kriege, ſ. Feldgeſchrey; prov. Geld iſt 


bie beſte Loſung, senza danaro non si 


fa all’ amore; bas gelofte Geld, il da- - 


naro che si è riscosso ‘nel giorno, 
* nella settimana ecc.; gutè Loſung mas 
cen, far buona vendita ecc.; beg den 
Jägern, fatte; pastura; gelbe Lofung, 
fatte gialle. 
Lofungscaffe, s. f. cassa del danaro, che 
si ritrae giornalmente dalle merci 
vendute. 3 


Lefungefeuer, s. n. fuoco che serve di 
segnale. 

Lofungsſchuß, s. m. (— ſchüſſe) segnale 
dato con un tiro d’artiglicria, o di 
schioppo. i 

Lofunggrrort, s. n. parola, motto. 

Lo8werdben, v. n. spacciarsi; disfarsi; 

. liberarsi; eine Gage, Perfon, disfar- 

- sì, distrigarsi da cosa, o persona 
nojosa. 

Zoswickeln, v. e. f. berau8wideln. 

Loswindeln, v. a. sfasciare, 

Logzablen, v. a. f. losſprechen. 

Lossatlung, s. f. {. Lostprechung. 

Rogziehe.., v. a. (irreg. von gieben, ſ.) auf 
einen Ort, tirare, 1ncamminarsi ver- 
so qualche luogo; auf Ginen 2c., far 
invettiva; prorompere in invettive, 
ingiurie, rimproveri; gridar contro; 

. declamare , afogarsi oltraggiando 
senza ritegno ecc. i 

Logzinden, v. a. allumare un pezzo 
d'artiglierfa; dar fuoca alla polvere. 

Loth, s. n. scandaglio, piombino; bag 
foto werfen, scandagliare; fare scon- 
daglio; it. Kraut und Loth, polvere 
e piombo; cin Gewicht. mezz’ oncia; 
batb Loth, quarto d’oncia; bas Loth 
der Metallarbriter, saldatura, la. ma- 
teria con che sisalda; Goldloth, cri- 
socolla, borace naturale; das Loth 
der Maurer, piombo. 

Lothaſche, s. f. soda; in quanto entra 
nella saldatura de metalli. 

Lotbbiibfe, s. f. archibugio; che porta, 
O tira una palla di mezz’ oncia. 

Löthe, s. f. bey den Hornarbeitern, salda- 
tura de’ lavori di tartaruga. 

Lotben, v. n. bey Maurern und Werkleu⸗ 
ten, aggiustare le dirittuore col piom- 
bo; it pesare parecchie mezz’ once; 
si Uice ancora} das Gr} lotpet, la mi- 


- 
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niera contiene parecchie once di 
argento in ogni centinaje- di libbre, 
tithen, v. a. saldare, congiugnere la- 
vori di metallo. —— 

Löther, s. m. colui che salda lavori di 
metallo. \ 

Litbbammer, s. m. ( — Hammer) f. Löth⸗ 
totben. F 

Löthig, adj. di merz' oncia; löthig, oder 
ſechzehnlothiges Silber oder Gold, ar- 
gento, oro fino, argento, oro di 
paragone; oro di venti quattro ca- 
rati. 

Lithfolben, 3. m. saldatojo, 

gi 81 saldatura. 

tothlampe, 4. f. lucerna d'orefici in for- 

ma di cappello, alla cui fiamma sal- 
dano i lavori fini d’oro. 

Lothleine, s. f. cordicella del piombino. 

Lotbofen, s.m. (__ofen) fornello da sal- 
dare i lavori di latta. 

Lothperlen, s. pì. seme di perle. 


Lithpfanne, s. f. focolare da saldare i 
lavori di metallo. 

Lothrecht, adj ſ. Liegredt. 

Löthrohr, s. n. cannello da saldare, 

Löthröhre, s. f. f. Lotbrobr. 

Bothfalz, s. n, f. Lothaſche. . 

Lothsbarke, s. f. barca de piloti, 

Lorbfe, * 

Lothsmann, 

Löthung, s. f. saldatura. 

Lotbweife , adj. a mezz’ onzia, 

Lotte, 8. f. condotto, canale di assi 
nelle miniere. 

Lotterbett, s. n. poltrona. 

fosterbube, s. m. bracone, furfantac- 
‘cio, mascalzone, gaglioffo, mani- 
goldo ecc. * 


Lotterbübiſch, adj. e adv. monellesco; 
da furfantaceio ecc. 

Lotterie, s.-f lotto; Lotterielos. polizza; 
Bottetiefhein, pagherò; in die Lotterie 
feben, legen, mettere ab lotto; in ter 
gotierie {pielen, giuocare al lotto. 

Lotteriecollecteur, 3. m. botteghino, 

Lotttriezetiel, s. m. polizza del lotto; f., 
Loos. W 

korterig, adj. soffice; lento. 

Louigd'or, s. m. luigi d’oro. 

Lime, s. m. leone; lione; junger, lion. 
cello; leoncello; vom £imen, leoni- 

‘no; lioyino; di lione; fiwengedrill, 

. @timme, Staͤrke, Rachen 26., rugghio, 
ruggito; la voce del lione, 0. voce 
similc a quella del leone; forza ieo- 
nina, da leone; gola, bocca del 
leone; it. fig. er ift ein Lowe, er bat 
tin Lowenherz, egli è un lione, ha 
un cuore, un coraggio da lione; 
Löwengeſellſchaft, società lionina, >’ 


s. m. piloto. 


LEE 


Cimwenaffe, s. m. scimia leone, sagoino 
del Brasile. 

Löwenähntich, adj. simile a lione. 

Limwenart, s. f, ſ. Löwengeſchlecht, natura, 
naturale del leone. 

Löwenartig, adj. f. lowenhaft. 

Löwenfuß, s. m. cin Kraut, piede di leo. 
ne; leontopetalo 

ßöwengebrüll, s. n. ruggito de’ leoni. 

Löwengeſchlecht, s. n. razza leonina ecc. 

Liwengrube, s f. fossa de' leonì. 


.iwenbaft, adj. leonino; lionino; da 


leone. 

Liwenbaut, 4. f. pelle lconina; spoglia, 
pelle di lione; it. prov. den Fuchsbalg 
an die Lowenhaut binden, unir l’astuzia 
alla forza. —. ] 1 

Liwenherg, s, n. cuore, coraggio da 
leone. 

Limenbible, s. f. antro, caverna, tana 
di lione, 

Löwenhündchen, s. n. can lione. 

.iwentiaue, s. f. unghione, branca, ar- 
tiglio, rampa di lione. 

Liwenfopf, s. m. (__tipfe) testa di leone. 

Löôwenmähne, s. f. giubba; chioma del 

leone. 


.imenmoul, s. n. bocca, musa, ceffo | 


del leone; in ber Votanif, antirrino, 
köwenmuth, s, m. coraggio da leone. 
timenmithig, adj. che ha un coraggio 
da lione, © 

Liwenpflanze, s. f. cacalia, 

Limwenftarfe, Löwenſtimme, s. f. f. Lime.. 

.iwentage, s. f. branca; zampa dol 
leone. - 

Limentbaler, s. m. moneta Olandese 
d'argento coll’ impronta del liono, 
che vale un tallero e tre grossi, ciò 
è circa paoli 64; der kleine Löowentha⸗ 

‘ ler, non val più di 17 grossi, ed 
equivale ad una piastra de Turchi. 


Löwenwärter, a. m. custode, colui che. 


ha cura de' lioni. - | 
Limwenwuth, s. f. furore, fierezza da 
lione. 


Löwinn, s. f ]conessa; lionessa, 

Lucerne, s. f, specie di trifoglio della 
Francia e Spagca. 

Luchs, s. m. lincey terviero; lupo cer- 
viero ; er ſieht wie cin Luchs, febr fharf, 

| egli è un lince, ha occhi di lince @ 
lincei, è di vista acuta, i 

kuchsduge, s. n. fig. occhio linceo, che 
facilmente non s'inganna; Luchsaugen 
baben, aver grande acume, o per- 
spicacia di mente ccc, . ; 

Cudssdugig adj. che ha ucchi lincei, di 
ince. | 


Luchſer, s. m. bey ben Jägern, orecchio 
d’una fiera, 
Luchsfell, s. n, pelle di lince, 
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Luchsklauen, s. pl. unghioni, artigli di 
lince, di cerviero. 

Luchsſaphir, as. m. zaffiro macchiato co- 
me la pelle del lupo cerviero. 

Ludéftein, s. m. lincurio. 


* Lucienbolz, s, n. magaleppo. 


Lucifer, 3. m.lucifero; il maggiore dia- 
volo. 

Lite, s. f. vuoto, spazio vuoto; eine 
Lücke im Büchergeſtelle, un vuoto tra' 
libri della seanzia; in einem Vrete, 
rotto dell’ asse; in ber Mauer, aper- 
tura, breccia; Zahnlücke, scavo di 
dente che manca; in einer Handi@rift, 
lacuna; die Lucke ausfüllen, supplire, 
riempiere la lacuna; it. fig. e fam.3 
die Lucke büßen, der Lückenbüßer ſeyn, 
supplire, sovvenir alla mancanza 
altrui; it, pagare il fio della colpa 
altrui. 

Lidenbufer, s. m. colui che supplisco 
alla mancanza altrui; o che paga il 
fio dell’ altrui colpa. 

Liidig, adj. pieno di brecce, .d’aper- 
ture ecc. 

Ludel, s. f. vasetto da succiare latte o 
simili peri bambini; fig. e per ischer- 
no una pippa da fumar tabacco, 

Lubelmadjer, 8. m. guastamestiere, par- 
lando de’ tessitori. F 

Luder, s. n. carogna, carnamo, carno 
di bestia morta; it. carne di bestia 
viva; bag Pferd befommt Luder, ſetzt 
kuder an, il cavallo mette carne, in- 
grassa; bag Cuder fAllt dem Pferde vom 
Leibe, 11 cavallo dimagra; bey den Jä⸗ 
gern, esca; elendes Pferd, rozza, roz- 
zaccia, carogna, brenna, buscalfa- 
na; (T. mgiur.) carogna; carognac- 
cia ecc.5 tuderzeug, Luderpad, cana- 


gliaccia ; bordaglia; feccia del popo-. 
lo; gentaccia; im Luder leben, Ifegen, 


fig dem Luder ergeben, ein Lubderleben 
fibren, menar una vita licenziosissi- 
ma; essere. dato ad ogni sorta di 
dissoluterza, vivere perdutamente, 
‘ scorrere la cavallina. 
Luderbuite, a. f. bey den Idigern, capan- 
na da tirare di'nascosto alle fiere 
adescate, 
kuderleben, s. n. vita dissoluta, licen- 
ziosa, {. Luder. 


Ludern, v. n. marcire nelle dissolutez. 


ze; vivere perdutamente, con pieno 
\libertinaggio ecc. | 
Ludern, v. a. bey den Idgern, adescaro; 
allettare, attrarre con pezzi d'animal 
‘morto le fiere nell’ insidie. 
Luderplag, s. m. ( piége) bey den Ja⸗ 
gern, luogo ove coll’ esca si pongono 
insidie alle fiere. 


Ludler, s. m. f. Ludelmacher. 


Eabolpp, nom. propr. d'uomo, Ludolfo. 


Ludbw 


£ubwig, nom. propr. d'uomo, Ludovi- 
co, Luigi. 

Luft, s. f, (Lüfte) aria; aere; von £uft, 
aereo, etereo; die Luft reinigen, pu- 
rificar l’aria; bie oberfte feine Luft, 


etere; etera; freye Luft, aria aperta; - 


in frege Luft, all’ aria aperta;’ all’ 
aperto; frifhe Luft ſchöpfen, in die frese 
Luft geben, pigliàr aria; frequentar 
l'aria aperta, e libera, uscir all’ 
aria; andare a prender aria; in ans 
dere Luft fommen, cambiar aria; Haus, 
das viete Luft und Lit bat, casa ario- 
sa; gefunbe, ungefunde 20. Luft, aria 
sana, malsana, buona ecc.; die Luft, 
die einen ſeden Körper umgibt, ambien- 
te, aria ambiente; eine mit mocaftis 
gen Diinften angefüllte Luft; aria ma- 


remmana; cinem Baume tuft machen, 


dibruscare, diramare un alberos 
ben Wurzeln eines Baumes Luft machen, 
scalzare le radicr d’un albero; bem 
Blute Luft machen ; cavar sangue; ſich 
guft maden, farsi largo, aprirsi un 
varco, una strada; it. f. ſich liften, 
feinem Herzen Luft machen, sfogare, 
alleviare il cuore; einem Gedanken, 
ben —— 2c., dar sfogo a suoi 
pensieri, dolore; Winb, aria; ven- 
to; die Luft geht, tira un poco d'aria, 
di vento; fanfte Luft, aura, auretta; 
kuft machen, in bie Luft hängen, far 
aria; ventilare; spiegaro all’ arfa; 
Atbem, Ginem die Luft verfegen, far 
perdere il fiato, il respiro a uno; 
nad der Luft ſchnappen, boccheggiare; 
fig. in bie Luft reden, favellar in aria; 
eine Feftung in die Luft fprengen, far 
saltare in aria una fortezza; Schlöſ⸗ 
fer in die tuft baucn, fabbricar castelli 
in aria. 

Cuftadber, s. f. arteria, 

Cuftart, s. f. spezie d’aria; di gas. 

Lufrartig, adj. aeriforme, aereo. 

tuftball, s. m. palla ripiena d'aria; pal- 


lone; pallone aerostatico, pallone 


areostatico, arcostato. 

fuftbab, s.n. ein Luftbad nebmen, espor- 

. re il corpo nudo all’ aria aperta. 

tuftbelpreibung, s. f. arcografia; de- 
scrizione dell’ aria. 

tuftbemobner, s. m. abitatore dell’ aria; 
augello. . 

tuftbild, s. n. chimera, fantasia, visio- 
ne; it. fata morgana. 3 

tuftblafe, s. f. bolla; sonaglio; vescica 
d’aria: bollicella ; bollicina; im Glas 
fe, vesciche, bolle, sonagli; it. 
Sdweineblafe, f. 

tufrtbeunnen, s. m. cava sotterranea a 
volta, ove l'aria, che vi entra,. si 
converte in acqua. 


Lüftchen, s. n. auretta; aura, ora, ven⸗ 
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ticello; orezzo, oresza; dolce, lieve 
sefiro. 

Luftdicht, adj. ein luftdichtes Sefdf, vaso 
in cui non può penetrare l’aria, 
Luftelerier, s. n. elisire da alleviare 

l’asima. 

Lüften, v. a. dararia; far prender aria, 
sventare, sventolare, sciorinare; ein 
Faf, ben Wein, dar aria a una bot- 
te; al vino; bas Getreide, sventolare 
i grani colla pala; einen Stein, cin Faf 
liften, sollalzare una pietra, una 
botte; die VBaiume, scalzar gli alberi; 
fi tiften, sventolarsi, farsi ventoz 
sbottonarsi. 

Lufterfdeinung, s. f. fenomeno aereo; . 
metcora; £ufterfpeinungsfundbe, me. 
teorologia; bazu gebirig, meteoro- 
logico. 

i s. f. ſ. Luftfang. 

Lu'teifenz, s. f. essenza da alleviar l’a- 
sima. 

Luftfang, s. m. (__ finge) condotto, ca- 
nale da introdur l’aria in qualsisia 
luogo; sfiatojo. 

£ufifarbe, s.f. color d'aria, azzurrigno, 

Luftfabrt, s. f. corso aerostatico. 

&uftfenfier, s. n. finestra, vetrata, ve- 
triera per introdur l'aria in luogo 
chiuso. | 

Luftfeuer, s. n. f. Nafete. si 

guftgefilde, s. plur. poet. aerei campi; 
gli spazi aerei. 

Luftgegend, s. f. la regione dell’ aria. 

Luftgeifter ,-8. plur. spiriti aerei. © 

Luftgeſchwulſt, s. f. enfisema; enfiato 
prodotto da aria riserrata in alcuna 
parte del corpo. 

kuftaütemeſſer, s. m. cudiometro. 

Luftgutemeffung, s. f. eudiometria. 

Lufthaud, s. m. alito, soffio dell’ aria; 
del vento. 

Cufthimmel, s. m. atmosfera, 

Luftbonig, s. n. f. Honigthau. 

Liftig, e lufrig, adj. aus Luft beftebend, 
aereo, etereo; ein luftiger Rorper, 
corpo aereo; frepe, friſche Luft babend, 
arioso; aperto; esposto, soggetto: 
all’ aria; luftiger Ort, luogo arioso ; 
windig, tin luftige8 Haug, casa espo- 
sta al verito, in cui c’è gran riscon- 
tro d'aria; luftige Witterung, tempo 
ventoso; ſich weit in die Luft erſtreckend; 
das luftige Haupt der Thürme, altissi- 
ma cima delle torri; in der Mahlerey, 
luftige Figuren, figure sospese in aria 3 
ſehr lüftige Nefter bauen, porre il nido 
su le rupi, sovra alberi altissimi; 
.it. ein luftiger Anzug, luftig geben, 
abito leggiero; essere vestito alla 
leggiera. 

Luftin:ecten, s, plur. insetti aerei; ento- 
mata. A “a 


% 
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Luftklappe, s. f. ſ. Ventil. 

Luftkorper, 8, m. corpo aereo; kleiner, 
corpusculo aereo. 

Lufttrei8, a. m. atmosfera, —* 

Lufttuget, s. f, eolipila. 

Luftfunde, s. f. scienza dell’aria; aero- 
logia. 

Lufticer, adj. voto d'aria, 

Luftlein, s. n. ſ. Lüftchen. 

Luftloch, s. n. (—tider) spiraglio, spira- 
colo ; vano; scommessura; inSchmelz⸗ 
éfen, sfiatatojo. 

£uftmalz, s. n. grano, orzo preparato 
all” aria, per far della birra, 

Luftmaſchine, s. f. macchina d'aria. 

Luftmaife, s. f. la maesa dell’ aria. 

Luftmeffer,, s. m. Inftrument, aerome- 
tre; eudiometro; Meffer der Schwere 
der Luft, barometra< der Feugrigtelt, 
igrometro; der Bewegung, anemo- 
metro, manometro. 

tuftmeffung, s. f. nerometrfa. 

Luftperfpectioe, 8. ſ. prospettiva, sceno- 

. graffa, in quanto insegna a dipigne- 
re gli oggetti conforme alla ‘natura 
dell’ aria intermedia, - 

Luftpumpe, s.£ antlia pneumatica; trom- 
ba d’aria, tromba da cavar l’eria. 

Cuftraum, s. um. (— téume) spazio ri- 
pieno di aria sola; Luftraͤumchen, po- 
ri; f. Spielraum. 

Luftrobre, s. f. trachea; asperaarteria; 
cannaruccio; Incifion, —** in die 
kuftröhre, broncotomia; laringoto- 
mia; in S@relzofen, sfiatatojo. 

Luftröhrenaſt, s. m. brocco, ramifica- 
zione dell’ asperarteria. 

Luttroprendectel, s. m. epiglotta. 

£Luftfalz, s. n. le parti saline dell’ aria. 

£ufifaule, s. f, colonna d'aria. 

kuftſcheu, adj. aerofobo; che teme 
l'aria, 

Euftibeue, s.f. eine Krankheit, aerofobia. 

Luftſchiff, s. n. nave aerostatica, mac- 
china per andar iu aria, aerostato. 

Luftſchifffahrt, a. f. areostazione. 

Luftfdiffer, ‘8. m. colui che va in aria 
con una sorte di nave, acronauta; 
areostato. 

Luftſcloſſer, s. n. pl. fig. castelli inaria; 
disegni aerei, vani, chimerici; Lufts 
ſchloſſer bauen, far castelli in aria. 

Eufifbluder, 3. m. povero in canna; 
che vive della grazia di Din ecc. 


Luftſchwere, s. f. gravità specifica dell’. 


aria. 

Luftfpringer, s. m. saltatore; ballerino, 
che fa capriole. 

kuftſprung, s. m. salto in aria; caprid- 
la; it. salto che si fa da luogo alto; 
de8 Pferdes auf der Reitbahn, ballot- 
tata, 

Luftftein, s. m. aerolito. 


# 
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Zuftſtreich, s. m. fig. colpo in aria; col- 
po fallito; un buco nell’ aequa; ci: 
nen Luftſtreich thun, non dare in nulla; 
fare un buco nell’ acqua. 

Luftſtrich, 8. m. regione dell’ aria, 

Luitftrom, s. m. corrente d'aria, 

küitung, s. f. sventolamento; sciorina- 
mento , il dar aria. 

Luftverinderung. s. f. mutazione d'aria. 

Luftvoll, ‘adj. pieno, ripieno d'aria. 

Luftwabrfager, s. m. aerimante; che in- 
dovina dall' aria. 

Luftwabrfagerey, s. f. aerimanzia. 

Luftwaffer, s. n. acqua che vien giù 
dall’ aria, come la rugiada, piog- 
gia, e simili; it. sorta di licore,. di 
acquavita contro all’ asma, 

Luftwurz, s. f. angelica. 

Luftzapfchen, s.m. am Foffe, zaffo o spran- 
ghetta da turar il foro dello spillo. 
Lutticijen, s. n. segno, fenomeno nell’ 

aria. 

Luftzicher, s.m. Intftrument, ventilatore. 

kuftzug, ss. m. corrente, riscontro 
d’aria. x 

Luftzinder, s. m. piroforo. 

Lug, s. m. (voce antiqua) bugia; si 

usa soltanto nella frase familiare; 
Lug und Trug, mit Cug und Trug ums 
geben, truffare, bubbolare, gabbarée 
la gente; eg ift nichts als Lug und Trug 
in ibm, è bugiardo, e raggiratore 
di professione; è più bugiardo che 
un gallo. i , 

Lüge, 8. f. bugfa; menzogna; bubbola; 
baja; carotaz grofie, derbè, bugionez 
bugia spaccata, tonda, solennissi- 
ma; fleine, bugietta; bugiuzza; Yi: 
gen ftrafen, dar una mentita; smen- 
tire; dimentire3 Jemanden mit Lügen 
bintergehen, Lugen aufbinden, mit Lugen 
berichten, ficcar, piantar carote ad al- 
.cuno; fargli sapere, intendere cose, 
che non son vere; bubbolare uno; 
ſich mit Lrigen bebetfen, andare avanti 
con bugie; der Lügen iiberfupren, sbu- 
giardare; convincere di bugia; der 
Lugen beſchuidigt werden, toccare una 

“-mentita; prev. bie Lügen baben furge 
Veine, le bugie son roppe; le bugie 
hanno le gambe Corte; Irîume find 
Liigen, i sogni sono bugiardi; ſchlechte 
Leute bebilfen fi) mit tugin, le bugie 
son lo scudo de’ dappochi; bube 
Did vor Lugen, guardati, di non usa- 
re bugia, di non dire bugie. 


- Liigen. v. n. mentire, dir bugie; e8 in 


feinen Hais binein ligen, mentire per 
la gola, o per Ja strozza; Jemanden 
die Haut voll ligen, ficcar. carote ad 
‘uno; er llgt, als wenn es gedruckt 
wäte, dice delle bugie sFacciate, ton- 
de; er lügt, baf fi die Baiken biegen, 


“n 


Liige. 
dice dello bugie solennissime, arci. 
mentisce — Etwas dazu ligen, met- 
tere di bocca; bag Sprichwort bar ge: 
l;,gen, il proverbio ha mentito — 
fit verftelen, fingere, simulare, men- 
tire; Dein Auge lügt, l’occhio tuo 
mente, è bugiardo; Deine Stirn lügt 
Frohlichkeit, è bugiarda, finta l’alle- 
grezza, che dimostri in su la fronte. 

Ligenfeind, s. m. nemico di bugie. 


Lügengeiſt, s. m. lo spirito, il padre 


della menzogna. 

Lägenhaft, adj. menzognere, menzo- 
nero, bugiardo; mentitore; men- 
ace: adv. mendacemente; mentita- 

mente; bugiardamente. 

— s. f. mendacità, l'abito 
i dir bugie; l’essere bugiardo. 

tigmmaul, s. n. ( __mduler) fam. bu- 

giardo, e bugiarda ecc. 
tigenprophet, s. m. falso profeta, pseu- 
oprofeta. - 

kügenſchmied, s. n. fig. fabbro, fabbri- 

catore, inventore di bugie. 

Ligner, s.m. bugiardo $ mentitore ; bi- 
inguo; bugiardone ; bugiarduolo; 


bubbolone, carotajo 3 parabolano; . 


grofer, menzognero per la vita; bu- 
giardaccio. 

&ignerinn, s. f. mentitrice; bugiarda, 

sagnerifà, adj. ſ. lügenhaft. 

tute, s. f. finestra, apertura nelle mu- 
taglie, che si chiude goltanto coll’ 
imposta di legno: cine Dadpiufe, ab- 
baimo; it. ſ. eine Fallthüre. 

Lullen, v. a. cin Kind, dar la poppa, 
la mammella ad un bambino per 
quietario; cin Kind in den Schlaf Lul» 
len, cantare la ninna nanna; ninna- 
re, annionare un bambino; v. n. in 
der Kindecſprache für faugen, bomba- 
Fes poppare. 

timmel, a. m.‘ciondolone; merendone, 
lasagnone, fantone; fantoccio, fan- 
toccino, fantonaccio;j fastellone; fa- 
stelluccio; babbuasso; minchione; 
bescio; goffo; bietolone; bertaccio- 
ne; orsscchio malleccato; scimuni- 
to ecc. 

timmeley, s.f, fantocceria; bambocce- 
ria; mellonaggine; sguajataggine; 
svenevolezza; rozzezza, scioccag- 
gine, scimunitaggine; frascherfa ecc. 

timmelbaft, adj goffo, sconcio, bescio, 
Inetto , insulso, villano; balordo; 
disadatto; adv. goffamente, scontia- 
mente; rozzamente, sguajatamente; 
sctmunitamente. i 

ètimp, s.m. uomo spiantato, cencioso; 
ciacco, meschino; sudicio, rancido, 
lordo, brodoloso, sorz9, sugliardo 
— tim großer Fil}, avaronaccio, ca- 
castecchi, gretto, gualercio, mi- 
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gnetta, pittima, spilorcio, spiszeca, 
taccagno, tigna, piattoloso. 

timpohen, s, n. cencerelloz 
cencio, straccio, 

Ltumpen, v. a. trattare uno dispettosa- 
mente, da spiantato, da pidocchio- 
80; ſich nicht lumpen laffen, non farsi 
scorgere, I 

tumpen, s. m. cencio; straccio; bran- 
dello; garftiger, cenciaccio; Lumpen 
fammeln, raccogliere cenci; gum Lum⸗ 
pen machen, wie mit cinem Lumpen das 
mit umgeben, far come un cencio; 
scipare; conciar male; elende Kleider, 
cenci, stracciz ciarpe; panni, abiti 
stracciati, logori, sferre; prov. das 
Feuer fangt buid in einem Lumpen, i po- 
veri sono i più perseguitati dalla 
fortuna; it fam. in forza d'’ad- 
diet. meschino; vile; cattivo; di 
niun pregio; p. e. fumpen + Ding, 
Geld, Geſchenk, Befindel, Handel, 
Kleidb, Kram, Krämer, Pad, Volk, 
Waare, Zeug, porcheria, ciuffola, 
cosa di niun pregio3z cattiva mo- 

«| meta, moneta erosa, presentuzzo 
vile; canaglià; ciurmaglia, plebaglia 
ecc. —. Traffico di mercanziole di 
pregio vile, o faccendà di pochissi- 
mo momento; abito cencioso, lace- 
ro; e abito cattivo, di niun pregio; 


piccolo 


ciarpe, cenci, stracciz robe da ri- 


gattieri; mercantuolo, mercantuz- 
20} ciurmaglia; cosa da nulla; pes- 
sima roba; cose vilissime ecc. 
Lumpenfrau, s. f. cenciajuola, straccia- . 
juola. 
Lumpengeld, s. n, fam. prezzo vilissi- 
mo, bagatella. 
Lumpengifindel, } 
Lumpengeſchmeiß, 
naglia, gentaglia. 
Lumpenhund, ) s. m. gocciolone; maz- 
Lumpenferl, zamarrone; galuppo; 
arfasattello; bombero; suggettinoz 
uom da nulla; uno spiantato, che 
non puo far né ben né male, uom 
da succiole: pelapicdi, piccaro, pi- 
tocco ;. gaglioffo ; briccone. 
tumpenfammier, s. ra. cenciajuolo; cen- 
tonajo. 
tumperco, s. f. porcherfa; bagatella;. 
cosa da nulla; di niun conto ecc. 
tumpidt. adj. cencioso, lacero, brullo; 
fig meechino, cattivo; miserabile; 
vilissimo; di niun valore ecc 
tunge, s. f. polmone; tiene, polmen- 
cello; gue tunge geburig. polmonare; 
aus voller Cunge ſchteyen, gridare © 
‘ quanto se n'ha nella gola, gridare 
a più non posso; fid fat die Lunge 
abſchreyen, seccarsi i polmoni a for- 
sa di gridare; sfiatarsi, 


s. n. gente scalza, 
schiaszamaglia, ca- 


Lung 


gungenaber, s. f. arteria polmonare. 
Lungenblatt, s. n. (_ biatter) lobo di 
polmone, | 
Lungenbrilfe, s. f. glandula polmonare. 
Lungenentzinbung, s. f, peripneumonia; 
infiammazion di polmone; ber daran 
trant ift, peripneumonico. 
&ungenfaul, adj. che ba i polmoni marci. 
tungenfiule, s. f. polmoni fracidi, marci. 
£ungenfieber, s. n. febbre polmonare; 
it. ſ. Lungenſucht. 
Lungenflechte, 8. f. ſ. Lungenkraut. 
Lungengefäße, s. pi. vasi polmonari. 


Lungengeſchwür, s n. postema, ulcere. 


polmonare, de’ polmoni. 

Lungentieb, s. m. motto satirico, staffi- 
lata, staffilotto; Ginem Lungenbiebe 
geben, dare staffilate, staffilotti, pun- 
gere con staffilotti; derbe, empfindliche 
tungenbiebe, staffilate, che toccano 
fino al vivo dell’ osso, 

Sungentràntbeit, a. f. malattia di pol- 
mone o 

£ungenfraut, s. n. polmonaria. 

Lungenlebre, s. f, pneumologia. 

£ungenmitte[, s. n. rimedio pneumoni- 
co; rimedio che giova a' polmoni. 

Lungenmoog, s. n. polmonaria. 

Lungenmuf, s. n. ammorsellato, o ma- 
nicaretto di corata, 

* Eungenfubt, s. f. tisica, tisichezza, ti- 
sicume, 

Lungenſuchtig, adj. tisico; etwas, tisi- 
cuccio, tisicuzzo ; im hochſten Grade, 
tisico marcio: etwas lungenſüchtig fegn, 
pizzicar di tisicume. 

Lungenprobe, s. f. esperimento che si fa 
co’ polmoni d’ un bambino, ritrovato 
morto, mettendoli nell’ acqua, ove 
andando a fondo, o a gala servono 
di prova, che il bambino nacque 
morto, o vivo. 

Cungenpulsader, s. f. ſ. Lungenader. 

Einie, s. f. volg. Lunſe, Lonſe, £Linfe, 
gonge, tobne, ber Vorftednagel an der 
Adbfe, acciarino. . 

€unte, s. ſ. miccia; corda; it. fig. Lunte 
riechen, sventar la mina; aver sento- 
re di alcuna cosa. 

Luntenrecht, s. n. im Serge, il diritto 

el più forte. 

Luntenipief, s. m. lancetta. 

Cuntenitod, s. m. (__ftode) canna da da- 
re fuoco al cannone; bey Schiffern, 
buttafuoco. 

Lunze, s. f. ſ. Gefklinge, massa di me- 
tallo; it. scoria. 

kunzinkoch, s. m. cattivo cuoco; 
mo cuciniere, 

Luppe, 6. f.- (T. de' Fondit.) ferraccia. 

Lurde, s. f. in der Seefabrt, funicelli 
Impeciati, che s’ avvolgono intorno 


pessi- 


ai cavi, per fortificarli maggiormente. 
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Lurke, s. f. {. Lauer. 

Lufen, v. a. f. hoͤren. 

Luft, s. f. voglia; desiderio; brama, 
appetito; feine Luſt bifen, cavarsi la 
voglia, soddisfare, appagar le sue 
voglie; ſich die Luft vergeben laffen, di- 
mettere il desiderio; appiccare, o 
attaccare le voglie all’ arpione; pa- 
tirsele; sputar la voglia; Luſt haben, 
aver voglia, desiderio, vaghezza; 
Luft gu effen baven, avere appetito, 
fame; gu trinten, aver sete ; die Luft 
it mir vetgangen, mi è passata la vo- 
glia; er bat feine rechte Cuft dazu, egli 
non è troppo disposto a fare ciò; 
ich babe Luft zu dieſem Hauſe, ho voglia 
di comprare questa casa; ber Knabe 
bat feine Luft zur Hanblung, il garzo- 
ne non ha propensione alla mercatu- 
ra, non ha voglis di darsi alla mer- 
catura; nach aller tuft, nad Herzensluſt 
effen, ſchlafen, mangiare, dormire, 
quanto si vuole, a seconda dellc sue 
brame; Luſt maden, invogliare; in- 
dur voglia, desiderio ecc.3 Luft tries 
gen, invogliarsi, aver voglia; die Luſt 
benebmen, verlieren, svogliare; tor la 
voglia; disgustarsi; mit £uft, con gu- 
stu; con piacere; di buona voglia; 
vogliosamente; {einen Liften nadbans 
gen. darsi in preda, in balia, ab- 


. bandonarsi alle sue passioni. _ Vers 


nigen, piacere; divertimento, di- 

etto, gusto, sollazzo, spasso, tra- 
stullo; feine Luft an Etwas baben, di- 
lettarsi, sollazzarei di checchessia; 
i febe meine Luft daran, lo vedo con 
piacere, ho gusto di vederlo; Etwas 
zur Luft thun, far qualche cosa per 
divertimento; mit Luſt arbeiten, lavo- 
rare di genio; effen Sie, wozu Sie Luft 
baben, prenda quel cibo, che più le 
va a genio; Jagdiuſt Landluſt 2c., di- 
vertimento della caccia, della cam- 
pagna; qu Beyſchlafe Luſt haben, essere 
in succhio ; eine Luft anftellen, ordina- 
re un divertimento, una festa ecc. 3 
fi) cine Luft mit 2030 26. machen, di- 
lettarsi, pigliar il divertimento della 
caccia ecc.; prov. feine Luft ohne Une 
luft, non v° è rosa senza spine; non 
si può avere il mele senza le pec- 
‘ chie; zur Cuft, per divertimento; per 
diletto, per gusto _— bie ſinnlichen Lü⸗ 
fre, plur. num. appetito carnale, di- 
letti de’ sensi, passioni sregolate; 
piaceri; in den Luften leben, den Cuften 
bienen, fröhnen, den Lüſten ergeben ſeyn, 
essere dato, attaccato aì piaceri, ‘ai 
diletti; feinen Luſten nachhängen, den 
Zügel ſchießen laffen, darsi in preda, 
in balia, abbandonarsi alle. sue pas- 
sioni; scorrere, correre la cavallina 


‘ 


tuftb. — 


— die Lüſte des Fleiſches, sing. © 
piur. bie herrſchende Sinnlichkeit, die 
Reigung zum Mifen, concupiscenza, 
concupiscibilità, — 

Lufibab, s. n. (—béber) bagni usati'per 
divertimento, i 

Luftbarteit, s. f. divertimento; piacere; 
festa; festino, sollazzo; partita di 
divertimento ; Luſtbarkeiten anftellen, 
festeggiare; far feste, giuochi; spet- 
tacoliz Sagbluftbarteit, Carnavalsluſt⸗ 
barfeit, divertimenti di caccia, car- 
ncevaleschi. 

Lifben, s. n. voglictta, vogliuzza, vo- 
gliolina; ein Lüſtchen wornach baben, 
uccellare ad alcuna cosa; desiderar- 
la con avidità; fein Lüſtchen bifen, ca- 
carsi un capriccio, una voglia. 

Cufibime, s. f. donna di partito, me- 
retrice, cortigiana; puttana, 

Lfiften, v. n. impersonale; es lüſtet mid, 

° ibn.2€., ſ. geltften. 

Liftegn, v. n. impers. appctere, ap- 
petire vivamente; bramare, desi- 
derare disordinatamente; aver bra- 
mosia; aver il prurito, voglia, bra- 
ma straordinaria; csser acceso di 


voglia di fare checchessia; anelar- 


vi, aspirarvi, uccellarvis das lüſtert 


mid nigt, non me ne sento invoglia-- 


to, non me ne vien voglia, non ne 
ho vaghezza. | 
Ltiftern, adj. vago, bramoso, invoglia- 
to; che ha bramosia; che desidera, 
brama disordinatamente; lüſtern mas 
cen, innuszolire; far venire in uz- 


zolo; solleticare; invaghire; far an- 


dar in zurlo ecc.; liiftern werden, an- 
dare in uzzolo; venir in zurlo; in- 
vaghirsi; liftern fegn, essere acceso 
di desiderio, di bramosia, morirai 
di voglia, e di frega. i 
küſternheit, s. f. uzzolo; frega; gran 
bramosia, brama straordinaria, cu- 
pidigia,’ desiderio intenso, disor- 
dinato, smoderato; it. der ſchwangern 
VWeiber, soverchio appetito o capric- 


cio delle donne gravide di prender . 


cibo, o bevanda insolita. 


_Eufterwedend, adj. verb. allettante, vez- 


2050. 

Eufifabrt, s. £. giro o andata per dipor- 
to, per divertimento. — 

kuſtfeuer. s n. falò; baldoria; fuochi d' 
allegrezza. 

Cuftgang , s. m. passeggio deliziose, 
amerìo; luogo dove si passeggia per 
diporto ; e giro che si fa per di- 

rto. È 

Luſtgärtchen, s. n. giardinetto, orticel- 
lo delizioso. 

Cuftgorten , s. m. (_. gärten) giardino, 
orto delizioso. 
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kuſtgärtner, s. m. giardiniere. 
Luftgebilfh, s. n. boschetto, boschetti- 
no per diporto delle persone, 
Luftgefeht, s. n. armeggiata. 
Luftgetag, s. n. banchetto, convito. 
Lufthau8, s. n. casa di delizie, casino, 
ne’ giardini. 
Luſthäuschen, s. n. bey einem Garten, ca- 
sino. 
Luftjagb ,- as. f. caccia di divertimento, 
Luftig, adj. allegro, festevole, giocon- 
do, licto, gioviale, gioîosa, ajo; 
luftiger Menſch, uom gioviale, dilet- 
tevole, allegro, piacevole, di buon 
tempo, .buon compagto;‘goditore; 
sollazzevole, svelto: luſtig fegn, es- 
ser di ‘buon umore; essere o stare 
in zurlo; esser in gala; sguazzare; 
luftige Geſellſchaft, cricca; brigata d° 
amici; fi) laftig machen, divertirsi; 
rallegrarsi; far festa, allegrezza; 
tripudiare; ridere; giocandare; sta- 
re allegramente; darsi bel tempo; 
stare in allegrfa ecc.; ſich über Einen, 
divertirsi, sollazzarei a spese di al- 
cuno j prendersi divertimento, pi- 
— piacere, trastullarsi, pren- 
ersi giuoco di uno; beffeggiarlo; 
von Saden, piacevole, dilettevole, 
. sollazzevole, giocoso, faceto , bur- 
. levole, allegro, rallegrante; giuli- 
vo ecc.; luftige Geſchichte, novella, 
storia dilettevole; lujtiger Ginfoll, fa- 
cezia ; detto piacevole; piacevolez- 
sa; luftige Schreibart, stile piacevole, 
sollazzevole, gustoso, ameno, gio- 
condo; it. adv, piacevolmente; alle- 
gramente, giocosamente , gioconda- 
mente, festevolmente , dilettevol- 
mente, sollazzevolmente; Iuftig leben, 
darsi lieta vita; far buona vita; goz- 
zavigliare ecc.; die Kunft luftig gu \pas 
fen, ontrapelia. 


Luſtigkeit, s. f. allegria, piacevolezza; 
iocondità; giovialità; gajczza; giu- 
lività; bell’ umore. 

Luftigmacer, s. m. buffone; zanni; bur- 
lone; celiatore, arlecchino, motteg- 

iatore. 

Luftinfel, s. f. isola di delizie, delizio- 
sa, fatta con arte in un fiume, o 
lago. Ì . 

Lufttugi[, e. f. palla infuocata, o bom- 
ba, che per delizia si getta in aria 
da un mortajo. : 

Lüſtling, s. m. f. Wollüſtling. — 

kuſtörter, s. pi. luoghi ameni, deliziosi.. 

Lufllager, s. n. campo, carapeggiare 
delle truppe, per divertimento. 

tuftreife, s. f viaggio per divertimento, 
di diporto. 

Luftritt, s. m, cavalcata per ———— 


£ 


Luftf 
Luft{hiff, s. n. gondola; barchetta di 
ì dipo:to. 


Luſtſchloß, s. n. (— ſchlöſſer) castello, 
palazzo , palazzino di diporto in 
campagna; villa. i 


. Luftfeucje, 8. f. al8 bibliſcher Ausdruck, 


concupiscenza; frega die Venuge * 


feuche, il mal francese; mal venereo. 
Lufifpiel, 8. n. commedia; Heincg, bur- 
lotta; Luftfpieldibter, commédo, 
Luftverderber, 8. m. guastafesta, 
Luftwald, s. m. (— wälder) bosco di de- 
lizia, selva deliziosa, amena. 


Luftwdlbhin,.s. n. boschetto, 
Luftrandeln, v. n. (im Oberdeutſchen) ſ. 
fpagieren, fpagieren geben. l 
Luſtwandler, s, m. passeggianto, pas- 
seggiatore. — 
Latberaner, s. m. Luterano. 
Lutberanerinn, s, f. Luterana. 
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Lutherthum, s. n. Luteranismo. 

Lutte, s. f. ſ. Lotte. 

kutter, s. m. il primo liquor debole, 
che distillando l’ aquavite esce da' 
tubi. | 

Luv, s. f. beg Schiffern, orza; die Luo 
lialten, stare all’ orza, tener l' orza, 
orzare. 


Luogierig, adj. cin luvgieri[bes Schiff, na- 


ve ardente, 

Luvwärts, adv. all’ orza, 

fur, s. m. f. fubg. 

Luxus, 8. m, lusso ecc. 

Luruggefe6, s. n. legge suntuaria. 

Epceum, s. n. liceo; ateneo; ginnasio, 

Lympha, s f. linfa. 

tympfatifh, adj. linfatico, 

Lyncur, s. m. f. Luchsſtein. 

Lyriſch, adj. lirico; iyriſche Dichtkunſt, 
loriſcher Dichter, poesia lirica; versi 
lirici ; poeta firico, 


M. 


N 


NM, e, n. emme, la emme; cin großes 
M, una M majuscola; ein feines m, 
una m ininuscola, Su 

Maal, s. n. f. Mabl. . 

Mäandriſch, adj. avvolto, intrigato. 

Maar, e. m. ſ. Mahr. ba 

Maag, Maafgabe, Maafregel x., {. 
Maß ꝛc. 

Maccarone, s. f. ſ. Makrone. 


Maccabäer, s. m. pl. Maccabei; i libri 


de’ Maccabei. 

Madbar, adj. fattibile, fattevole, pos- 
sibile a farsi, che può farsi. 

Mage, s. f. verbale da maden, faro, 
lavorare, che non si usa se non no’ 
seguenti modi di dire, in der Made 
haben, essere occupato nel fare chec- 
chessia, in un lavoro; aver posto 
mano all’ opera; ein Kleid in die Mas 
de nebmen, prendere a fare un vesti- 
to; por mano a un abito; die Schuhe 
find nod) în der Made, le scarpe non 
sono ancora fatte, finite; ‘ivag erft 
aug der Made fommt, lavoro nuovo 
di zecca ; lavoro che esce appena 
dalle mani dell’ artefice; fig. Jeman⸗ 
den in der Made baben, tartassare uno 
con colpi, bastonate, motti, staffi- 
late, burle, c simili; far mal gover- 
no d’ uno, i 

Maden, v. a. gur Wirklichkeit bringen, 
fare ; creare } formare, produrre; 
leicht zu machen, agevole a farsi; fat- 


| 1 


itevole; Gott hat bimmel unb Erde gee 
madt, Iddio ba creato il ciclo e la 
terra; ber Schneider macht cin Rleid, 
il sarto fa un abito; Verfe, ein Bud 
maden, fare, compor versi. un li- 
bros Feutr machen, fare, uccendere 
fuoco j aregmati zwey macht fer, due 
via due fa quattro; Rechnung avf etwas 
madgen, far conto di chécchessia __ 
cin gemachter Demant, diamante arti- 
ficiato ; gemachtes Gotd, oro falso; 
gemachter Wein, viho saturato — Ets 
was maden, cacare, fare i suoi bi- 
sogni; Jemanden gum Doctor, gum Cats 
binal maden, creare; far uno dotto- 
re, cardinale; gum Konige, eleggere 
“ rèz gum Wrofeffor, far, dichiarar pro- 
fessore; zum Meifter, ricevere, am- 
mettere maestro ; gum Sclaven, zum 
Gefangehen maden, fare schiavo, pri- 
gioniere, prigione; cin Land zur Wũ— 
ſte macden, ridurre un paese in un 
deserto ; einen Grafen gum Fürſten mas 
cen, innalzare un conte al grado di 
principe; Gemanden gum Gelaͤchter Mas 
cen, beffare, burlare, dar la soja; 
fi Etwas gur Pflicht machen, farsene 
un dovere; Etwas zu Gelb machen, 
vendere, cavar danaro, convertire 
in danaro; Etwas zur Gewohnheit ma- 
cen, abituarsi a qualche cosa, far 
abito di qualche cosa; ſich Etwas zu 
thun machen, occuparsi; Einem Luft 


Sn ip: 


art 
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su Etwas machen, invogliare uno di 
qualche cosa, fargli venir voglia; 
ſich qu Nugen machen, mettere a pro- 
fitto, valersi di checchessia; Ginem 
viel zu ſchaffen machen, dar gran trava- 
glio, costar molta fatica: ſich Jemand 
um Freunde machen, farsi, rondersi 
amico un altro; (affet mid mur machen, 
lasciate fare a mo _ Gomplimente 
maden, far complimenti; cinen Vers 
ſach machen, fare una prova; ein Bünd⸗ 
niß mit Jemandea machen, fare, con- 
chiudere un alleanza conuno; Friebe 
machen, far pace; ſich Sorgen machen, 
darsi cura, pensiero; fit Mibe ma: 
den, darsi pena, darsi briga; off: 
nung machen, dar speranze, dar da spe- 
rare; ber Sache cin Ende maden, far 
fine a checchessin; ben Anfang ma: 
@@m, dar principio a checchessia _ 
das Vett maden, fare il letto; Holz 
machen, fendere lo legne; das Gifen 
machen, apparecchiare le vivande, 
cucinare; den Thce, Kaffeh machen, 
fare il tè, il caffè; gute'Officiere mas 
den, formare, fare buoni offiziali; 
hundert Meilen machen, far cento mi- 
glia; neue Aemter, creare, stabilire, 
fondare nuove cariche; Sdutben mas 
hen, far debiti; contrar debiti, in- 
debitarsi ; was willſt du bamit machen? 
che ne farai? aus Etwas Gold madhen, 


convertire in oro; far divenir oroj 


Schlaf, Durſt maden, provocare, ec- 
citare, conciliare il sonno; indurre 
sonno, sete; nichts daraus madhen, non 
far conto; non istimare; non curar- 
si di — er macht ſich nichts daraus, egli 


non se ne cura, non se ne dà pen- - 


mero ece.; ſich mweniger ale nichts aus 
Cinem machen, stimare uno quanto il 
cavolo a merenda; averlo in niuna 
sUuma; fi eine Gpre, cin Verdienft 20. 
Qué Etwas machen, farsi onore, me- 
rito ecc., recarsi ad onore; fio ang 


Senfter, an die Thire, farsi a finestra, . 


ad uscio ecc.; fid fort machen, farse- 
2; andarsene d’un luogo; ritirarsi; 
fig auf ben Weg, mettersi in istrada; 
mettersi, cacciarsi la via tra le gam- 
€; incamminarsi ecc.; ſich vorwärts, 
farsi innanzi; ſich auf die Seite, ap- 
Partarsi; tirarsi da parte; scostarsi; 
allontanarsi; dilungarsi; assentarsi; 
_'0a6 wollen Sie madjen ? che farete? 

In che v' oecuperete? was madhen Sie 
Gute8? che fate voi di bello; come 
ve la passate? ecc. it, Freundſchaft mit 
Cinem, fare, legare, strignere ami- 
fizia con alcuno; er bat ſich viel bey 
dieſer Sache gemachi, ha ricavato, trat- 
lo gran guadagno da questo affare; 
dabey ift nichts gu maden, non vi è da 


, 


_ 


guadegnare ; er macht ſich arm, si fin- 
ge povero; Ginem die Gefabr gering 
madjen, (fagen, daß fie gering ſey) rim- 


‘picèiolire il periglio; fare intendere, 


che il periglio sia piccolo; grofi mas 
cen, ingrandire ; cine Perfon, eine 
Molle machen, fare un personaggio; 
rappresentaro; den Herrn, den Betrüb⸗ 
ten, ben frommen, far il grande, far . 
il signore; far mostra d’ essere af- 
fiitto; farla da afflitto; far il divoto;, 
ben Wirth, den Fleiſcher 2c., far l’oste, 
fare il beccajo ecc.; zwey und gwey 
macht vier; dief alles guiammen madt fo . 


- viet, due e due fanno o son quat- 


tro ; tutte quelle somme insieme fan- 
no tanto, formano la somma di tan- 
to; bell, bart, ſchwer, unibmadbafe 26., 
rendere.chiaro, duro, insipido ecc.3, 
wirklich, cffettuare, fare; mandar ad 
effetto; arm, reich, verdaͤchtig, klug, 
berühmt, gering, gum Narren ꝛc., fare, 
o render ricco; arricchire; far po- 
vero 4 impoverire ; render sospetto; 
rendere, far savio, accorto; rende- 
re illustre ; far celebre, chiaro; il- 
lustrare; far andare in collera; pro- 
vocare a sdegno; farimpazzire eccj 


‘ Ginen vergweifelt, mettere alla dispo-, 


razione; glücklich machen, beare; un: 
fbeinlim, render men vistoso; fare 
scomparircs wahr, avverare; verifi- 
caro; ähnlich, gleich machen, assimila- 
re; anyft, bang, mettere in allarmi; 
atterrire ecc.; ſich gluͤcklich, beliebt, vers 
hafit 2c.,-rendersi felice, amabile, 
odioso ecc.; fi gum Herrn, render- 
si padrone; impadronirsi; insigno- 
rirsi; fi) an, o uber die Acbeit maggen, 


| pigliar a fare; mettersi, porsi al la- 


voro } cominciar a lavorare; fi wies 
der an die Arbeit, über das Spiel 2e., 
rimettersi al lavoro, al giuoco; ri- 
cominciare, ripigliare il lavoro, un 
affare intralasciato; fi liber Einen 

hermachen, f. bermachen ; it. fitr: fagen, © 
augfprengen, far credere; dar ad in- 
tendere ; divulgare 3 ‘ pubblicare $ 
spacciare; dire; alle machen ibn reich 
2c., tutti lo spacciano per ricco ecc.; 


‘ it. Einen lachen, weinenze. machen, far 


ridere, far piangere ecc.; es ſehr arg, 
ſehr ſchlimm, far il peggio che si può; 
machet burtig, fate presto; sbrigate- 
vi ecc.; cé turz) venir alle corte; 
Etwas oben bin mochen, fare in fretta, 
abborracciare; id) weiß nicht, was ih 
daraus madjen foll, non so, che pen- 
sarmene; das matt, meil er arm if, 
ciò accade, ciò si fa, perchè è po- 
vero, ciò è un effetto della sua po- 
vertà; bag macht dein Unverftand, di 
ciò n'è cagione la * imprudenza; 
5 . 
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Sorgen macht vor der Beit alt, le cure 
fanno invecchiare innanzi tempu; 
einen Schnapps machen, bevere un got- 
to d' acquavite; Hochzeit machen, far 
le nozze, far le spese delle nozze; 
cin Spielchen, Schach, Pitet machen, 
fare a schacchi, a picchetto ; die Fle⸗ 
cen, das Fett aus Etwas machen, \ca- 
var le macchie; levar il grasso; l' 
untume., digrassare; nettaro 4 ripu- 
lire ;. fi) die Butter aus den Augen, tor- 
si la caccola dagli occhi; die Falten, 
disfare, torre le pieghe: die Baume 
aus der Erde, spiantare, cavar gli al- 
beri; mit Majoran 2c6., condire con 
majorana ecc.; Einem Etwas weiß mas 
‘der, dare a credere una cosa per 
l’ altra, mostrar lucciole per lan 
, terne; Ginen berunter maden, rim- 
brottare uno, dargli una risciac- 
quata. 
Macher, s. m. facitore; ſ. Tuchmacher, 
Schuhmacher ꝛc. 
Macherey, s. f. lavoraccio, lavoro cat- 
tivo. i 4 SE 
Maderinn, s. f. facitrice, 
Madertobn, s. n. fattura; mercede del- 
la fattura, 
Matt, s. f. (Mächte) Kräfte, forza, pos- 
sa; der Kranke bat nicht fo viel Macht, 
fit cufzubeben, 1’ ammalato non ha 
forza di sollegarsi; einen Stein mit 
aller Macht aufpeben, levare un sasso 
‘ con tutta sua forza; alle feine Macht 
anftrengen , fare tutti i suoi sforzi; 
mit aller Macht ſchreyen, laufen ꝛc., gri- 
dare, correre a basta lena, a piu 
non posso; iiber Macht Eiwas thun, 
fare vltre le sue forze, oltre la sua 
possa; uber Madt effen oder trinten, 
mangiar, bevere contro voglia; Gec 
Walt, potenza, possa, possanza; po- 


destà; autorità, potere; Macht geben, 


etwas zu thun, dare autorità, facol. 


tà, autorizzare di fare checchessia; - 


völlige Macht baben gu thun, avere pie- 
na facoltà, autorità ecc. Putenza; 
die europäiſchen Machte, le Potenze dell’ 
Europa ccc ; die Macht eine Stuates, 
Volte, potenza, forza d’ uno stato, 
d’ un popolo; forze, truppe; arma- 
te, eserciti e flotte d' uno stato; 
eine Scemacht, forze marittime. 

Modbibricf, 8. m. f. Vollmacht. 

Machtgeber, s. m, cospituente; che dà 
putestà di fare. 

Machtaeboih, s. n. ordine sovrano, co- 
mando supremo; it. ordine, coman- 
do despotico. 

Madbttaber, s. m. mandatario; procu- 
ratore. ' 

Mädlig, adj. potente; possente, po- 
deroso; die Madrigen der Belt, i po- 

>» 
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tenti del secolo; viel vermögend; eine 
mächtige Armee, pedoroso esercito; tin 
mächtiger Minifter, ministro potente, 
«di gran voglia — fur: gro$, grande, 
vasto, ampio; ein mächtiger Berg. cin 
machtiges Daus, cine mächtige Menge 
Volkes 2., monte vastissimo, edifizio 
«di gran mole, gran folla di popolo 3 
in VBergwerfen, cin mächtiger Sang, ve- 
na larga; mochtiges Fig filone assai 
grosso — an Macht überlegen; ih kann 
feiner nicht mati; werden, non posso 
metterlo sotto, non posso vincerlo; 
die Frau ift ihres Mannes mächtig, quella 
donna-tienc il suo marito sotto la 
tacca del zoccolo; feiner Sinne nicht 
mächtig feyn, essere fuor di se; id 
bin meiner Liebe nibt medr mächtig, non 
posso raffrenar, tener a freno il mio 
amore;j feiner Zeit, feineé Vermögens 
nicht mächtig fegn, non esser padrone 
del suo tempo, dc’ suoi beniz non 
poterne disporre; nicht eines Deller8 
mächtig fegn, non essere padrone, 
non poter disporre d'un quattrino.; 
feiner machtig fepn, esser padrone di 
se stesso ; rattenersi; contenersìis 
. tener in freno le proprie passioni; 
fig. einer Sprache 2c. mégtiy fegn, sa- 
pere perfettamente, a fondo una lin- 
gua ecc.; adv. potentemento; vigo- 
rosamente; possentemente; mächtig 
grof, mächtig reich ꝛc., grandissimo, 
ricchissimo; er bildet ſich mächtig viel 
ein, ha una grandissima opinione di 


se stesso, ha gran fava 3; ſ. Groß⸗ 


mächtig. 


Machtigkeit, s. f. im Berabaue, larghez- 
za d'una vena; grossezza d'un filone. 


Machtlos, adj privo. mancante di po- - 


tenza, di forza; impotente; che non 
ha forza 

Machtloſigkeit, s. f mancanza di poten» 
za, di forze, di truppe ecc.3 impo- 
tenza. 


Machtſprecher, s. m. dittatore. 


Machtſpruch, s m (_ ſprüche) senten-, 


za pronunziata con autorità assolu- 
ta; fig. cinen Magtiprud tun, decide- 
re da padrone assoluto, decidere 
autorevolmente ecc. 
Magivolfommenbeit, s. f. autorità; au8 
eigener Machtvollkommenheit, di propria 
autorità. i 
Machtwort, s.n. (__wdrter) termine cner- 
gico, espressivo; it. ſ. Madtfprud ; 
ein Machtwort reden, commandare con 
autorità, autorevolmente; che id als 
Vater ein Machtwort rede, pria che co- 
mandi con autorità di padre, 
Machung, s. f facimento;'il fare. 
Machwerk, s. n. ſ. Macherey. 


rei 
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Macis, bey ben Kaufleuten für Muskaten- Magen, 5. m. stomdeo, ventricolo; gus 


bdluthe, macis. — 
Mad, subst. usato soltante nella frase - 
dat und Mad, mescuglio di genta- 
1a. | 
ne derr , V. n. ſ. Medern. — 
Maculatur, s. n. maculiren, ſ. Makula⸗ 
tur ꝛc. e 
Madam, s. f. madama; signora. 


— 


Mädchen, s. n. gum Unterſchiede von einem 


Sungen, ragazza, bambina, zittella; 
Iungfer, fanciulla, zittella; donzel- 
la; ragazza nubile; vergine; kleines, 
ragazzina ; figliuolina; donzellina; 
ragazzuccia; fig cin Mädchen palten 3 
tenere, mantener donna, 

Made, s. f. baco, bacolino, verme, ver- 
miciuolo, verminetto ; im &ife, ba- 
co, vermiciuolo; in bem Leibe der Rins 
der, lombrico; im Flrifpe und Fifhen, 
baco, verme, cacchione; in gerdus 
chertem Fleifhe, marmeggia ; von Bies 
nen, cacchione. o 

Mademoijelle, s. f. madamigella; signo- 
rina, 

Mabdenfrdfiz, adj. ſ. mabdig. 

Mabdentraut, s. n. saponaria. 

NMadenfat, sì m. (-ſäcke) alimento, ci- 
bo de’ vermini, parlando del corpo 
umapo. 

Madenwurm, s. m ascaride. 

Mader, s. m. im Bergbaue, margone. 

Mabdig. adj. cacchionoso ; pieno di ver. 
micciuoli, bacato; madig werden, ba- 


care; der Fiſch wird madig, il pesce 


baca, | 
Mabdrepore, s. f. madrepora; verfteinte, 
madrepora impietrita. 
Mabdrigal, s. n. madrigale. 
Magagzin, s. n. magazzino; fondaco. 
Magasinier, s. m, guerdamagazzino; 
magazziniere, ei 
Magbd, s. f. serva; fante, faritesca; Hei: 
‘ ne, geringe, servicella; servicciuola, 
fanticella; servuccia; f@letite, fan- 
tesca da poco; fantaccia; fantescac- 
cia; Magdarbeit, lavoro, opera da fan- 
tesca, di serva, o da serva; Migbdes 
lobn, salario, mercede delte serve; 
Magdetrofter, fantajo; amoroso delle 
serve. — 
Magdarbeit, s. f. lavoro da serva; la- 
vorozfantosco. 
Magdalena, nom. propr. di donna, Mad- 
dalena. I i 
Migbebaum, s. m. (_ biume) f. Sade: 
baum 3; Kindermord. 
Magdeblume, s. f. matricale. 
Migdefraut, s. m. f. Magdeblume. 
Magbelobn, s. m. salario, mercede del- 
le serve. | J 
Ragdetröſter, s. m. fantajo. © 
*Magbicin, e. n. ſ. Madgen, 


- 


,ter, stomacone; ſchwacher, stomacuze 
s0 ; stomaco debole; qut für den Mas 
gen, stomacale ; stomachico; zum Mas 
yen gehörig, stomatico; feinen guten 
Magen baben, patire di stomaco ecc. ; 
fig. ber cinen guten Magen bat, buono 

_ stomaeo; colui, che ha fatto callo $ 
Der Theil des Leibes, wo fi der Magen 
befindet, ventricolo; der Hühner, Taus 
ben ie, ventriglio de' polli ecc.; der 
Vidttermagen, over der dritte Magen der 
wicderfduenben Thiere, omäso. 

Magenader, s. f. vena stomatica, 
Magenargney, s. f. ſ. Magenmittet. 
Magenbalfam, s. m. balsamo stomacale. 


Magenbeſchwerde, 8. f. travaglio di sto- 


maco, i 
Magenbrennen, s. n, acrimonia, brucio- 
re, ardore del ventricolo. 
Magenbreg, s. m. chimo,. |, 
Magendriden, s. n. cardialgia, 
Magendrife, s. f. pancreas. 
Magenelir'er, 8, f. elisire stomacale. 
Magrneffenz, s. f_ essènza stomacale, 
Magenfieber, s. n. febbre cagionata da 
indigestione, i 
Magenflecht, s. n. plesso solare. 
Magengeſchwulſt, s. f. espansione dello 
stomaco, 
Magenbaut, s. f. membrana dello sto- 
maco. DIRTI 
Magenbuften, s. m. tosse, che provien 
dello stomaco. o | 
Magentrampf, s. m. (— frimpfe) spasmo 
dallo stomaco, 


Magentrantheit, s. f. malattia di ato- . 


maco. | ki 
Magentrager, s. m. ſchlechter Wein, f. 
Krätzer. 
Magenkügelchen, s.n. pasticca, pastiglia 
stomacale. . 2 ‘& 
Mageniatwerge, s. f. lattovaro, lattuaro 
, stamacaloe.. î 
Megenmittel,.s. n. uno stomachio ; ri- 
medio stumacale. va 
Magenmirtur,-s. f. mistura stomacale, 
Maaenmorfelle, s. f. mattoncini stoma- 
.  chici. 
Magenmund; s. m, bocca, orifizio dello 
stomaco, ©‘ < | 
Magenpflaſter, 8. n. pittima, epittima, 
cpitema; deren Gebrauch, ‘epittima - 
». Zione. 
Magenpulver, s. n -polvere stomacale. © 
Mageniaft, s. m. (— fdfte) liquore ga- 
“strico.i. | 
Magenfdure, s. f. lievito dello stomaco, 
Magenſchlund, s: mi f. Magenmund. 
Magentropfen, 8. plur. liquore stomachi- 
‘ co, da-prendersi a goccie. 


Magenſchmerz, 3, tà, dolore di stomaco, 


- 


Mage 


Magenſtärkend, adj. verb. stomachico, 
stomacale, . De | 

Magenfiartung, s. f. conforto dello sto- 
maco, cibu, o bevanda, o rimedio 
stomachico, a 

Magenmwaffer, s. n. licore stomacale. 

Magenweh, s. n. malo, dolori di sto- 
maco. 

Magenmweig, s. m. vino stomacale; vino 
che giova, che è grato allo stomaco. 

Magenwurſt, s. f. spezie di saguinaccio, 
di bilordo; lo stomaco del porco ri- 
pieno di carne, e sangue, messo in 
soppressa. 

Magenmwurz, Ì s. f. aro macolato, piè 

Magenwurzet,j di vitello. 

Mager, adj. von Menſchen und Thieren, 
magro, macilente, stenuato, scarno; 
von Menfgen, smunto, sparuto, sot- 
tile, secco; ſehr mager, gracilino, 
mingherlino, sottilino, lanternuto, 
affilato, spolpato; magere Brite, bro- 
do magro, lungo; magere8 Fleiſch, 
carne magra; cin mwenig, etwas, ma- 


gretto, magrino, sparutino, sparu-/ Magnettraft, s. f. 


tello; mager machen, dimagrare, sma- 
are, render magro; mager merden, 
imagrare, ammagrire, immagrire; 
S. das Magere, il magro; magerer Bos 
ben, terren magro, arido; sfruttato; 
cine magere Weide, pascolo magro; 
magere Xebren, Ernte, spighe magre, 
ricolta magra; cine magere Mablzeit, 
pranzo, cèna magra, scarsa; eine mas 
gere Beſoldung, pensione magra; scar- 
sa; magere Erfindbung, magra inven- 
zione; es find magere Zeiten, sono 
tempi scarsi; ein mageres Gedicht, poe- 
sia —— secca, senza sugo; prov, 
beffer ein magerer Vergleich, als ein feto 
ter Prozef, è meglio un magro accor- 
do che una grassa sentenza; adv. fig. 
magramente, parcamente, sottilmen- 
te, stentatamente; e&-ging bey der 
Mahlzeit ſehr mager gu, si stentuva a 
questo pasto; era un pranzo, una 
cena magra, scarsa. ai 
Magerfeit, Magerbeit, .s. f. magrezza, 
estenuazione; fig. des Bodens, ma- 
grezza di tereno, 
Magern, v. n. dimagrare, ammagrire, 
Magie, s. f. magia; arte magica. . 
soa » 8. m. die drey Magirr, fi tre re 
agi. © fa 
Magiter, s. m. mago. 

Magiſch, adj. magico; adv. magicamen- 
tes con magia. .. . 030 
Magifter, s. m. Maestro; auf Univerfità: 
ten, maestro in filosofia; o coluì che 
ha preso i segni di maestro in filo- 
sofia, per cui gli è permesso d'inse- 
gnar le bello lettere, la, Filosofia; 
Magiſterpromotion, promosione al gra- 
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do di maestro in filosofia; bie Magie 
ſterwürde, iagisterio, magistero, ma- 
gisteriato, dottorato, grado di mae- 

‘ gtro in filosofia; magiftermàfia, ma- 
gistrevole, magistrale ; magistrato: 
mente. 

Magifterinn, s. f. moglie, d'un maestro 
în filosofia. 

Magiſtranz, |. Meiſterwurz. 

Magiſtrat, s. m. il Magistrato; Magi: 
firatsperfon, maestrato, giudice; que- 

‘ gli, che esercita la magistratura. 

NMagiftratur, 3. f. magistrato; magistra. 
tura, macstrato ; carica ; uffizio; 
tempo in cui esercita il mestrato, ; 

Magnat, s. m. Magnato, maggiorente, 
principale. 

Magnetiſch, adj. magnetico; magnetifche 
Kraft, forza magnetica. 

NMagnetifeur, s m. magnetizzatore, 

Magnetifiren, v. a. calamitare ; stropic- 
ciar il ferro su la calamita, 

NMagnetifirt, part. calamitato. 

Magnetiéemu8, s. m, magnetismo, 

magnetismo; virtù 

magnetica, ; 

Magnetnadel, s. f. ago calamitato; la 
calamita; l'ago della bussola. 

Magneficat, 8. n. il magnificat, 

Magnificenz, s. f. magnificenza, titolo 
de’ Rettori, o Prorettori delle uni-, 
versità. - 

Magfamen, s. m. f. Megn. 

Magſchaft, s. f. (voce antica) affinitàz 
parentado. 

Matagonibaum, 8. m. acaju. 

Mahagoniholz, s. n. acaju3 legno d’acaju. 

Mabd, s. f. falciata, manata di erba de’ 
prati; bag Gras zu Mahden ſchlagen, 
segare l'erba colla falce, ammannar. 
la- mietendo; Mannémabd, quella 
quantità d'erba, che un uomo può 
mietere in una giornata. . 

Mähder, s. m. f. Maber. 

Mähen, v. a, segare con falce; mietere ; 
s. n. bag Maben, mietitura, il mie- 

. fere, .. 

Mäher, s. m. falciatore ; mietitore; Més 
berlobn, salario del falciatore. 

Mdaberinn, s. f. falciatrice, mietitrice. 

Mähfeld, s. n. campo sterpato ; it. fon- 
do erboso d'una stagno. 

Mabl, s. n. (Mable) GSaftmable, ban- 
chetto, pasto, corredo; trattamento 
ecc. 

Mabl, s. n, (Mabler) Zeichen, segno, 
contrassegno ; von Schlägen ꝛce., mar- 
ca, ‘segno, lividura, sfregio; von 
Saugen, succio, rosa; cin Muttermabi, 
voglia nascenza ; macchia; cin Magi 
baben, aver qualche nascenza, o vo- 
glia sul corpo; fig. e fam. das Kinb 
wird cin Mahl bavon triegen, la crea- 


Mani | 


tura ne nascerà contrassegnata, ne 
porterà le marche ; it. Denfmabi, 
Branbmabl f. — Mabl, gum Zaählen, mie 
oft Etwas geſchehen, volta; fiata; die⸗ 
ſes iſt das erſte, das zweyte, das legte 
Mahl, questa è la prima, seconda, 
ultima volta; mit einem Maple, tutt 
in una volta; a untratto; gu teinem 
Maple, nessuna valta, mai, giammai; 
au, oder in drey, Mahlen, in tre volte, 
tre riprese; gu verſchiedenen Mahlen, 
parecchie volte; per più riprese; 
mande8 Mabl, alle volte, alle fiate; 
adv. cinmabl, zweymahl 2c., una volta, 
due volte, fiate ccc.3 vielmabi, più 
fiate, volte; fo vielmabl, tante volte; 
zehnmahl zebn macht bundert, dicci via, 
vic, volte dieci, fa cento; einmabl 
trinten , fare una bevuta; ceinmabi, 
guoepmabil um das Daus geben, fare uno, 
due giri intorno alla casa, 

Mablart, 8. f. (__ dirte) im Forftwefen, 
accetta da improntar segni negli al- 
beci de’ boschi. - | 

Mabibaum, s. m. (bäume) albero sc- 
gnato, per servire di limite ne’ bo- 
schi, o per regola dell’ altezza dell’ 
acqua ne’ molini. 

Mahleilen, s. n. im Gorftwefen , ferro da, 
segnare gli alberi ne’ boschi, 

Mablen, v. a. pingere, dipingere, dipi- 
gnere ; nad) dem Lben mahien, dipin- 
gere al naturalc, ritrarre, effi 
ar il ritratto, l'effigie; in Paftell, in 
Vaffer, in ODehl, in Fresco, in Was, 
in Gmail mablen, dipignere a pastel- 


lo, a guazzo ca tempera, aolio,. 


a fresco, a cera, a smalto; auf Glas, 
auf Kupfer, auf Leinwand, auf Papier, 
auf 013, in vetro, in rame, in tela, 
in carta, in tavola; eine Stibe mah⸗ 
len, dipignere una stanza; ‘grau in 
grau mablen, chiaroscurare; — fatt, 
anſtreichen, tingere, colorare, colori- 
re, dar colore; roth, ſchwarz, tingere, 
colorar di rosso, di nero; fig. lebbaft 
vorftellen, dipignere, rappresentare 
al vivo ; f. ſchiſdern; fürſchminken, im- 
bellettare, lisciare, dare il liscio; 
prov. der Teufel ift nicht ſo ſchwarz, wie 
man ibn mablt, il diavolo non è brut- 
to, comesi dipigne; wie gemablt,' di- 
pinto, fatto a dipignere, a maravi- 
glia, a pennello; bag Kleid ftebt Ihnen 


wie gemablt, l'abito vi va dipinto, 


sta bene a maraviglia. 3 
Mablen, v. a, macinaro; prov. gwey 

barte Steine mahlen ſelten gut, cose 

dure, che si fanno a coszo; si di- 


struggono; wer zuerſt fimmt, moblt. 


guesft, il primo venuto passa davan- 
ti; s, bag Mablen, macinatura; ma- 
tinamento ;. macinio, | 
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NMabler, s. m. pittore, dipintore. 


Mahlerakademie, s. f. accademia di pit- 


ture, de’ pittori, i 
Mablererde, s. f. melina. | 
Mablerefel, s. m. cavalletto de’'pittori, 
Mahlerey, 8. f. die Kunft, pittura, dipin- 
‘ tura, arte di dipingere; Gemdbide, 

ittura, quadro; opera di pittura; 

it. maniera, modo di dipignere. 
Mabierfarbe, s. f. colore da dipignere, 
Mahlerfirniß, s. m. vernice de’ pittori. 

Mablergold, s. n. foglia trita d’oro, 
Mablerinn, s. f. pittrice, dipintrice, di- 
pintoressa. 
Mableriſch, adj. pittoresto; eine mafles 
rifhe Ausſicht, veduta pittoresca; adv. 


pittorescamente, in manicra pitto- 


resca. 

Mahlerkunſt, s. f. f. Mahlerey. 

Mablernabt, 6, f, ricamo a fiori, o aal. 
tre figure. 

NMablerpinfe(, 8. m. pennello, 

Mahlerſcheibe, 8. f. tavolozza. 

Mablerfitber, 8. n. foglia trita d’argento, 


Mablerftod, s. m. (— ftide) mazza, bac- 


chetta de’ pittori. . o 

Mablermort, s. n. (— mîrter) termine 
pittoresco, | | 

Mablgang, s. m. (_ ginge) palmento, 

NMablgaft, s. m. (__ gäſte) avventore d'un 
molino; solito a macinare al molino 
di alcuno, 

Mahlgeld, s. n. ciò che si paga al mu- 
linaro 3 il:prers6 della macinatura in 
danari; mulenda. .. ©»- 

Mablaerinne, 8. n. gora. * 


Mabigeriifte, s. n. arcatura ; cerchi che . 


stanno intorno allc macine, 
Manti, adv, fam, pian piano; adagio; 
lentamente. 
NMabimehe, s. f. mulenda. | 
Mahimibte, s. f. molino da ‘grano. 


Mablmiller , s. m. mulimaro, mugnajo,. 


Mahlrecht, s. n, diritto di macinatura, 0 
di macine. i 

Mablfag, s. m macinata. * 

Mahlſchatz, s. m. donativo, vegalo, che 

si dà in promessa di matrimonio; 
arra, pegno per cagione di matri- 
monio. sO. 

Mabiftein, s. m; pietra di segno, di mar- 

“ca; monumento ‘di pietra, 

Matiftrom, s. m, mulinello, gergo. 

Mahltrichter, s. im. cassetta, 

Mahlzahn, 8. m. derite molare. : 


Mahlzeichen, s. n. mérca;' segho, con- 


trassegno in memoria, pet ricordanza 
i qualche fatto, o accidente, 
Mahlzeit, s. È. paste ; desinare, o cena, 
Mahlzins, s. m. mulenda. — 
Mablzwang, 5 m. diritto di obbligar i 
sudditi al suo molino; Yen, Mahlzwang 


’ 


d 


Mabn 


haben — avere diritto di obbligare i. 
li 


vassalli, i sudditi al suo molino. 

Mabnbar, adj. cine mahnbare Schuld, de- 
bito esigibile. 

Mobnbrief, s. m. lettera per chiedere 
un pagamento, 

Miabne, 8. f. des Pferdes, chioma del ca- 
vallo, criniera; des Liwen, giubba; 
chioma del leone., 

Mabnen, v. a. chiedere, domandare un 
debito, un pagamento. È 

Mabner, s m. colui che chiede un debito. 

SMabomedaner, s. m. Maomettano; se- 
guace della Religion di Maometto. 

Mabometi8mu8, s. m. Maomettismo, Mo- 
mettanismo ; Maccomettismo; la Re- 

ligion di Maometto. 
Mabr, s. m. f. Alp. 

Maͤhrchen, s. n. conto, novella, novel- 
letta, favola, storia; Maährchen erzéte 
len, narrar conti di buona donna, di 
vecchiarella; contar bazzecole, can. 
tafavole ecc.; ber Mährchen erzählt, 
novellatore; favoleggiatore ; dicito- 
re di bazzcecole ecc.; it. wir find dad 
Mährchen, du wirft gum Mäbhrchen, noi 
siamo la favola; siamo la favola al 
volgo; tu sei l’oca; tu sarai la favo- 
la, il ludibrio di tutti. 

Mäbhrchenhaft, adj. favoloso, 

Mähre, s. f. novella, storia, favola. 

Mabre, s. f. brenna, rozza, carogna 
ecc. $ it. cavalla. 

Mähren, v. n. —— fango o si- 
mile bruttura, onde a’imbrattano le 
mani. i J 

Mahrflechte, s. f. ſ. Veichſelzopf. 

Ddbrie, s. f. sorta di zuppa fredda fat- 
ta con pane immolato , inzuppato nel 
vino ccc.; fig. cr macht cine Mährte, 
egli ne fa un guazzabuglio. 

Mabung, s. f. f. bas Maben. 

——— s. f. tempo, stagione del ta- 
gliamento de’ fieni, delle biade. 

Mai, Maie, {. May. i 

Maier, s. m. Meier. 

Majeftit, s. f. Maestà; Ihro Majeftéten, 
le loro maestà, it. maestà; grandez- 
za, *dignità, decoro, eccellenza; der 
Gefege, dieſes Tempels, la maestà del- 
le leggi, di questo tempio ecc. 

Majeſtatiſch, adj. maestoso, maestevole, 

- augusto, venerabile, grande, magni- 
fico; cine majeftàtifhe Schönheit, beltà 


macstosa, romana; it. adv. maesto- 
samente; con maestà, con decoro;. 


maestevolmente. . | 
Majeſtätsbrief, s.. n. diploma di certi 
pria conceduto dagl’ imperatori 
igismondo, e Rodolfo. - 
Majettàtsreht, s. f. diritto di sovranità, 
Majeſtätsſchänder, s. m. reo di crimenle- 


se, di lesa maestà. 
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Majeſtatsſchandung, s. f. crimenlese, de- 
litto di lesa maestà. 

Mailleſpiel, 8. n. f. Malliefpiel. 

Maimonbéteufel, s. m. ein langgeſchwänz⸗ 
ter Affe, gattomammone. 

Major, s. m. Maggiore; Generalmajor, 
il Maggior generale; Major: Dienft, 
Stelle, carica, dignità di maggiore; 
fm Rommel, Ferzit, Quarte 26. major, 
terza maggiore , quarta maggiore 
.ece. 

Majoran, s. m. majorana', maggiorana, 
persa, sensuco, amaraco; mit Mas 
joran machen, condire di majorana; 
Majoran s Brett, Brühe, Fleiſch, terre- 
no, piantato di majorana; intingolo! 
di majorana; carne fatta con majo- 
rana, . 

Majorat, s. n. diritto di primogenitu- 
ra, primogenitura; majorato, 

Majoratégut, s. n. majorasca. 

Majorat8)err, s. m. signore di majore- 
8co; il primogenito. i 

NMajoratslinie, s. f. linea majorascale. 

Mojorenn. adj. majorenno. 

Mojorennifiren, v. a. dichiarare maggio- 
re, far uscire di tutela. 

Majorenitit, s. f. majorennità, ‘’ 
NMajoritit, s. f. la pluralità; it. für Stims 
menmebrbeit, la pluralità de’ voti. 
Mafel, s.m. macchia, macula, macola; 
ganz Heine, maculuzza, macchiuzza, 

macchietta; tecca. 

Makeley, s. f. senseria. 

Matelgeld, s. n. senseria; salario, mer- 
cede del sensale. |, 

Mafeln, v. a. far il sensalo; esercitar 
la professione di sensale; it. criti- 
care; biasimare. 

Maferone, s. f {. Marone. 

Matler, s. m. sensale; tleiner, sensaluz- 
zo; im YPferdebandel, cozzonc; it. cri- 
ticastore, biasimatore. 

Méatlerlobn, s m. f. Mafelgetd. 

Matrele, s. f. sgombero. 

Matretenfang, s. m. pesea di acarelli, 
di sgombri. | 

Mattone, s. f, mandorlato ; it. macche- 
rone. n 

Makulatur, s. n. fogli guasti, venuti 
male; cartacce. 

Mafulaturbogen, s. m. foglio scartato, 
male stampato. 

Malachit, s. m. malachita, specie di pie- 
tra dura verde. I 

Malaga ,, e. m. vin.di Malaga. 

Maleficani, e. m, delinquente, reo, mal- 
fattore. — 

Malefiz, 8. m. maleficio, delitto; it. fo- 
ro, giurisdizion criminale, 

Malen; v..a. f. Mablen. 

Malten, v. a. palpeggiare, tasteggia- 


NM all 


re; brancicare, maneggiare sconcia- 
mente. 

NMallie, e. n. Malliefpiel. 

Malliebatn, s. f. il pallamaglio; il luo- 
go dove si giuoca al mallamaglio. 
Malliefugel, s, f. palla con.cui si giuo- 

ca al pallamaglio. 

Malliefpiet, s. n. pallamaglio; maglio. 

Mallieipieler , s. m. colui che giuoca al 
pellamaglio. 

Malm, s. m., polvere, corpo ridotto in 
polvere. 

Malter, s. n. moggio, che ne' diversi 
paesi 
te misura; nella Sassonia superio- 
re il moggin è di 12 staja, in altri 
paesi di 4 staja ecc.; Wite ſtatt: 
Mandel, quindicina, numero di quin- 
diei; ein Malter Garben, Eyer, quin. 
dici covoni, ova; it. catasta di le- 
gno di 64 piedi cubici. 

Malterholz, s. n. legnè che si mettono 
in cataste di 61 piedi cubici. d 

Maltern, v. a. mettere le legné in ca- 
taste. ” 

Maltheſerkreuz, s. n. croce di Malta. 

Maltheſerorden, s. m. ordine de’ cava- 
lieri di Malta! — 


Maitbeferritter, s. m. cavalierè di Malta, 


Matvafier, 8. fn, malvagfa. 

Malvaſierbirn, s. f. pera malvasia. 

Malve, s. f. malva; die wilde Mave, 
malva salvatica, malvavischio, bis- 
malva. 

Maenarten, s. f. pi le malvacee. 

Malvenartig, adj. malvaceo. 

Malz, s. n, orzo tallito, per far della 
birra; prov. es ift ©cpfen und Malz 
an ibm verloren, egli è di perduta 
speranza; egli è incorreggibile ecc.; 
ſ. Hopfen. 

Malzdürre, s. f. luogo da seccare l'or- 
zo tallito per far della birra. 

Malzen, v. a. preparar il grano, el’or- 
zo, per la birra, facendoli tallire 
nell’ acqua, e seccandoli, 

Malzer, s. m. polentajo. 

Malzhaus, s. n. luogo dove si prepara 

il grano, l'orzo per far della birra. 

Maigmeifter, a. m. f. Mälzer. 

Malzmühle, s. f, molino per macinare 
l'orso tallito da farne della birra; 
mulino da polenta. —- i 

Malzmuller, s. m. colui che macina l’or- 
zo tallito per far della birra; polea- 
tajo. | 

Mamma, s. f. mamma, madre; meine 
tieine, gute Mamma, mammuccia, 

Mamme, s. f. voce fanciullesca tra’ ple- 
bei, e val l'istesso che mamma 3 fig. 
cine frige. Mamme, eine afte Wimme, 
poltrone, vigliacco , ehcacciano , 
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della Germania è di differen- . 


I 

Nand 
più poltrone ch'una cimice; che ha 
1 conigli in corpo. 

Mammelut, s. m. in Aegypten, Mamma- 
lucto; fig. apostata; ipocrito, gab- 
badeo, spigolistro. 

Mammon, s. m. Mammona; Mammo- 
ne; fig. ricchezka idolatrata. 

Mammonébfener,) s. m. un avarone; 

Mammonsfnedt,j uomo assettato di 
ricchezze. 

Mon, pron. p. indef. si; altri, uno, 
uomo; man fagt, man erzibit, si dice, 
o dicesi, narrasi; er mar einer der 
größten Delben, den man unter den Ghrò 
ften fannte, fù de’ maggiorieroi, che 
uomo sapesse tra’ cristiani; wenn 
man nur will, purchè l’uom voglia; 
wenn man gefunò bleiben wil, muf man 
ordentlich leben, se uno vuol star sa- — 
no, bisogna che viva con regola; 
wenn man uns hörte, se alcuno ci 
udisscj man wuß es mwdffern, wenn 

man es trintet, egli si vuole inacqua- 
re, quando altri il bee; man muf, 
bisogna; conviene ecc. 3 man ſchreibt 
mir von Amfterbam, mi vienc scritto 
da Amsterdam; man bat e8 mir gefagt, 
mi è stato detto; Manner mie Leibs 
nitz, findet man mwenige in der Geſchichte, 
degli uomini simili a Leibnizio non 

‘ sì trovano facilmente nella storia, 

Mander, adj. talc; taluno; alcuno; 
mancher will fangen, und wird felbft ges 
fangen, tal pensa prendere che è pre- 
803 mancher wollte gern, und kann nicht, 

‘ taluno vorrebbe, che non può; 
mance Leute giauben das nibt, v'è, 
chi non lo crede; vi ha delle per- 
sone, che non lo credono; manden 
{ft diefe8 unangenebm, a molti ciò dis- 
piace; manden Kummer 2c. toften, co- 
stare assai, molti affani ecc.; mie 
manchen Tag bad” ib nicht geweint, 
quanti giorni non ho io pianto? 
mancher da, mandher bdort, chi quà, 
chi là; fo manches Land, fo mande 
andere Sitten, quanti paesi, tanti 
costumi differenti. 

Manderley, adj di più sorte, gene 
o, spezie; .vario; differente, diver- 
803 auf mandherley Art, in più manie- 
rez in più modi; in vario modo; 
diversamente; differentemente 

Mandefter, s.m. cotone vellutato, vel. 
luto dì Manchester. 

Nandbmabi, adv. alle volte, qualche- 
volta; talvolta; talora; alle fiate; 
di quando in quando... iù 

Mandarin ,, 8. m. (ein hoher Staatsbeams 
ter in Ghina) mandarino. 

Manbdat, es. n. mandamento ; ordine 3 
bando. “ ; 

Manbatar, 3. m. mandatario. 


f 


i Nando. — 


Mandel, s. f. Mandelkern, mandorla; 
mandola; fleine, mandorletta; ge: 
brannte, mandorle tostate; praline; 
fiberzogene, mandorle inzuccherate; 
von Manbeln, mandorlino, di mandor- 
Ja; it. die Mandeln am Halſe, unter der 
3ung:, gavine; gavigne; eine Mans 
bel Evyer, Lerchen 20, quindici nova, 
quindici lodole ecc.; eine Mandel 
Garben im Feldbe, mucchio, monte, 
barca di quindici covoni ne' cam- 


pi; Mafchine gur Wäſche ꝛc., manga- | 


no per lustrar i panni. 
Mandelbaum, 8. m. (— bäume) man- 
dorlo. 
Mandelbenzoe, s. f. benzoino amigdaloi- 
de, mandorlato. 
Mandelbiume, s. f. pulsatilla. 
Mandelblüthe, s. f. fior di mandorla. 
Mandelbreg, 8. m, pappa di mandorle. 
Mandelbrot, s. n. biscottino di man- 
dorle. | . 
Mandelbola, s. n. Wäſche zu rollen, tor- 
no subbio su cui s'avvolgono i 
panni nel manganarliz £01z von Mans 
delbaum, legno di mandorlo. 
Mandeltern, s. m. mandorla. 
Mandelkleyen, 8. f. crusca di mandorle, 
Mandelkraut, s. n. margherita. 
Marbdeltuden, s. m. mandorlato. 
Mandelmilch, s. f. latte di mandorla, 
inten Apotbefen, lattata; orzato. 
Mandelmuf, s. n. ſ Mandelbrey. 
Manbdelo, v. a. Wäſche, manganare; man- 
apeggiare; darillustro; bermanbelt, 


ustratore; __ ben Weigen manbdeln, ab-. 


barcare il grano, far le barche di 
grano ; v. n. bag Getreide manbdelt 
gut, lc biade danno molta paglia. 
Mandelnuß, s. f. (_ niffe) sorta dì noc- 
ciuola grossa più dell’ ordinario. 
Mandelöhl, s. n. olio di mandorlc. i 
Manbdelpfirfij, s. m. pesca di anima 
dolce quanto Ja mandorla, 
Mandelſchale, 8. f. guscio di mandorla, 
Mandelfeife, 8, f. sapone mandorlato, 
Manbdelftein, s. m. amigdaloide. 
Mandelfuppe, 3. f. Diancomangiare. 
Manbdelteig, s, m, pasta di mandorlc; 
mandorlato. 
Mandeltorte, 8. f. bocca di dama. 
Mandeltrank, 6. m. orzata, latte di 
mandorle. | 


Mandelweiſe, adv. a quindicino, quia- 


dici per volta. 
Mandoline, s. f. mandolino. 
Manbdore, s. f. mandola; ſ. Pandore. 
Manen, s. pi. le anime de’ morti, le 
ombre. | 
Mange, s. f. mangano. 
FEAR a, n. (- hoͤlzer) f. Mandele 
018. 


Mangel, 8, m. mancanza; mancamen- 
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to; disagio, difetto, diffalta; aus 
Mangel der Gelegenttit, deg Geldes, 
per mancanza d'occasione, di da- 
nari ecc.; Mangzel an Etwas baben, 
aver mancanza, penuria; mancare; 
penuriarcj Mangel an BVedurfniffe, 
an Brot 2c., scarsità, disagio, man- 
canza di vettovaglie, carestia; Mans 
gel an Uctbeil, an Kritik, acrisia; an 
Symmetrie, asimmetria; Mangel leis 
den, mancar del necessario; patir 
disagio; patir di pane €ecc.; averne 
carestia; esserne sprovveduto; Mans 
gel, Gebregen, vizj, difetti, imper- 
fezioni, magagne ; kleine, difettucci, 
difettuzzi, 

Mangelhaft, adj. manchevole, difetto- 
so, difettuoso, imperfetto, mancan- 
te, guasto; cin mangelpafre8 (defectes) 
Buch, libro difettoso; mangelbaftes 
Pferd, cavallo difettoso; ein mangel: 
bafter Gontract, contratto difettoso; 
adv. difettosamente, manchevolmen- 
te; imperfettamente. 

Mangelbaftigteit, 8. f. difettuosità; im- 
perfezione, manchevolezza. 

Mangeln, v. n. abmwefend fegn, mancarez 
t8 mangeln noch vier Gdfte, mancano 
ancora quattro convitati nicht in 
geborizer Menge da fegn, esscre scar- 
sezza, scarsità; bag Geid mangelt 
beut gu Tage gar ſehr, in oggi v'è gran 
scarsezza di danaro, si scarseggia 
molto di danaro; in ben Muhlen mans 
gelt das Waffer, mangelt es an Waffer, 
nei molini v’è scarsezza d’acqua__ bag 
Nothwendige nicht haben, mancare, 
patir disagio ; es mangelt mir an Geld 
bag Geld mangelt mic, mi manca i 
danaro, patisco, ho disagio di da- 
naro; an £ebenémitteln mangcin, pe- 
nuriare, stentare, aver penuria, 
carestia di vettovaglie. 

—— v. a. ſ. Mandela. 

Mangfutter, s. n. foraggio mescolo. 

Manggut, s. n. mescuglio di metalli di 
poco valore, 

Mangtorn, s. n. grano mescola, ferra- 
go, ferrana. | 


Mangold, s. m. cin Kraut, bietola; 


bieda. 

Manichäer, a. m. manicheo. 

Manier, s. f. maniera; portamento, 
andamento; modo di trattara;. di 
procedere ecc.; hübſche, garbo, gra- 
zia, garbatezza; galanteria; mit gus 
ter Manier, con bella maniera; con 
bel modo; con bel garbo; er weif 


nicht, 026 Manier ift. non sale crean-. 


ze; fcltfame Manieren in fi) haben, 
aver maniere, modi stravaganti, 
stranj; wenn du bid auf diefe Manier 
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betraͤgſt, fo mirb dir dein Vorbaben ges 
lingen, tenendo questo stile, riusci- 
rei nel tuo proposito , auf deutſche 20. 
Manier, alla tedesca ccc ; in Muſik, 
{bone Manieren, grazie, uscito gu- 
stoso, in der Mablereg, maniera. 
Manierlich, adj. manieroso; civile, 
cortese, facile, compiacovole, trat- 
tabile, pulito; manierlich machen, 
render manieroso, civile; dirozza- 
re; pulire; dirugginare, inscgnar 
le creanze; it. adv, con bella manic- 
ra; con bel modo; civilmente, di- 
scretamente ecc.; eg manierlià ma: 
den, far checchessia con bel garbo, 
con bella grazia, acconciamente, 
Manierlichkeit, s f. garbo; garbatezza; 
civiltà; urbanità, pulitezza, piace- 
volezza. 
Manifeſt, s. n. Manifesto, 
Manile, s. f. maniglia. - 
Maniokpflanze, s. f. cassivi. oa 
Mann, s. m. (Manner) uomo; berühm⸗ 
ter, vornebmer Mann, uomo illustre; 
uomo di grand’ affare, d’alto affa- 
re; uom ragguardevole; uomo di 
conto 3 persona autorevole ein gros 
fer Mann, uomo grando, grand’ uo- 
mo; wie cin grofer Mann thun, gran- 
deggiare, far l'uomo d'alto affare, 
l'uomaccione ;$ cin ehrliber Mann, 
alantuomo, uomo di garbo, gar- 
to, dabbene, onorato; d'onore; 
fo war ih cin ehrlicher Mann bin, als 
cin ebrlider Mann, da uomo d’ono- 
re, da galantuomo, da uomo one- 
sto; eu völliger Mann, der die Jüng⸗ 
linggjabre- zurückgelegt hat, uomo fat- 
to; ein betagter Mann, uomo di tem- 
po, attempato ; ein fofmann, uomo 
di corte; tin Kriegsmann, uomo di 
guerra, d'arme, dispada; ein Mann 
der fein Wort bélt, uomo della sua 
parpia; tin guter Mann, uomo di 
uona pasta; cin fanfter Mann, uo- 
mo delce; Mann ohne Kopf, uomo 
di paglia; cin tüchtiger, geſchickter 
Mann feyn, assere uomo, un uo- 
mo; alè ein Mann männlich bandeln, 
fare da uomo; fein Mann vom 
gemeinen Schlage fepn, non essero, 
uomo da uccellare a fave; oft thut 
cin Mann, was bundert nicbt vermigen, 
un uom val cento, e cento uno non 
vagliono; Mann, wenn man einen Une 
betannten ruft, buon uomo, galant' 
uomo | (fbemann, marito, consorte; 


sposo; cinen Mann nehmen, prender. 


marito; zwiſchen Mann und Frau, tra 
marito & moglie: ber gemeine Mann, 
il volgo, il popolo; it. er ift, das ift 
mein Mann, id bin nicht ihr Mann, egli 


è l'uomo «ch'io. voglio, ch'io cercos. 


- io non son l’uomo, la persona ch’es- 


si desiderano, che loro è necessario 
_— mallevadare; ich bin Mann dafür, 
io ne sono mallevadore, ve ne ri- 
spondo — autore; feinen Mann, Währ⸗ 
mann jagen, nominare il suo autore; 

an Einem feinen Mann finden, au den © 
cechten Mann fommen, trover chi ri-. 
sponda, e resista, che possa star ap- 
petto, che possa far testa a uno; , 
(niedrig) trovar culo a suo naso _ 
die Sache ift durch den bdritten Mann 
perabredet worden, la cusa è stata con- 
eertata per terza persona; in einem 


Streite der dritte Mann fegn (aud von 


Frauenzimmern), essere il mediatore, 
la mediatrice; id) fenue meinen Mann, 
so, con chi Lo a fare; wenn die Noth 
an den Mann gebet, se il bisogno lo 
richicde; bin ich nicht Mannes genug ? 
non sono io da tanto? er ift nicht der 
Mann dazu, er ift nicht Mannes genug, 
fie find nigt Mannes genug, egli non 
è, eglino nen sono da tanto; alle 


für einen Mann ſtehen, stare tutti per 
. uno; im Handel, mallevare, esser 


cauzione l’uno per l'altro; obbligar- 


«si in solido; an ben Mann dringen, 


trovar modo, facilità, verso. da esi- 
tare ,, da .spacciare cheechessia, da 


. diafarsene; die Tochter, collocare, 


stabilire in matrimonio la figlia, di- 


. sfarsenoz wie viel bezahlt der Mann? 


quanto si paga per Zesta, Oo a te- 
sta? cine Taube auf den Mann, un 
piccione per uno, per testa; Mann 


- fiir Mann, a uno a uno; a un per 


unoz Mann vor Mann fedten, combat- 
tere appetto appetto, 2 solo a solo, 
a corpo a corpo; die grauenzimmer 
befchioffen Mann fir Mann, le donne 


«atabilirono di consenso unanime 3 


fie webrten ſich als Manner, si difese- 


‘ro da uomini valorosi , valorosa- 


mente; ich ftebe meinen Mann, difen- 
derò il mia posto, starò appetto di 


- ehi si sia; prov. cin Wort ein Wort, 


tin Mann ein Mann, l'uomo onesto 
mon manca di fede, non fa fango. 

delle suc parole _— - grpanzig taufend | 
Mann zu Jug, gu Pferde, venti mila 
uomini a piedi, a cavallo, fanti, pe- 
doni, cavalli, di fanteria, di caval- 
leria; e8 find nur ſechs Mann geblieben, 
sono rimasti soli sci uomini; mit wie 
viel Mann kamen ſie, con quanti uomi- 
ni vennero; ſechs Mann hoch, sei uomi» 
ni alla fila; Mann beg Mann, uno 
accanto all’ altro; gegn Mann tonnen 
diefen Stein nit bewegen, dieci, uomi- 


ni non bastano a muovere questa 


pietra — ber alte Mann, im. Bergbaut, 
sterri d'antiche cave. , n... 


Mann 


Manna, s. n. manna; das feinſte, manna 
a cannuolo; it. f. Sywaden. 

Mannaifhe, s. f frassino, onde si rac- 
coglie la manna. 

Mannabirn, s. f. pera tardiva. 

Mannagras, e. n. {. Schwadengras. 

Mannagrite, s. f. (. Schwaden. 

Mannafbwingel, s. m. f. Schwadengras. 

Mannbar, adj. bey Mädchen, nubile; da 
ma ito; in età propria da prender 
marito; von Mannéperfonen, giunto 
ell’ età virile; uomo fatto. 

Mannbarteit, s. f. età nubile; l'età vi- 
rile; età propria da prender marito, 
e da prender moglie. 

Mannbegierde , s. f. brama, bramosia di 
prender marito. | 

Mannbegierig, adj. bramosa d. prender 

° marito, 

Minndben, s.n. omicciattolo, omficcino, 
omicciuolo, omicciatto, ometto eco.; 
(per vezzo) meir liebeé Mannden, ca- 
ro mio marîto; Maännchen und WCeibs 
cen, maschio e femmina; cin Manns 
en madjen, vom Hafen, accoccolarsi; 
mettersi a sedere sulle calcagna, por- 
si coccolone, e dicesi della lepre. 

Mannern, v. n. von Maͤdchen, struggersi 
di desiderio di maritarsi; von Jung⸗ 
lingen, cominciare a portarsi da uomo 
fatto; lasciar le baje, uscir il rozzo 
della gioventù. 

MPMannermirderinn, 8. f. assassina del suo 
marito. . 

NMannfeft, adj. gagliardo, valoroso, in- 

_ trepido, virile. 

Manngierig, adj. vogliosa, bramosa di 
| mavitarsi, — 

Mannhaft, adj. ſ. maͤnnlich. 

Mannhaftigkeit, s. f. ſ. Maͤnnlichkeit. 

Mannbeit, s. f. virilità, maschiezza; ma- 
scolinità; bie Mannbeit nepmen, torre 
la maschiezza,. 

Mannigfaltig, adj. vario, diverso; di più 
sorte ecc.; mannigfaltig maden, di- 

- versificaro; variare; varieggiare; adv, 
variamente; variantemente; in vario 
modo. |" 

Mannifaltigen, v. a: variare, diversifica- 

rc, differenziare. — i 

Mannigfaltigleit, s. f. varietà; divorsi- 
tà; maltiplicità. 

Männiglich, adv. ciascheduno. 

Manninn, s. f. viragine; fig. campio- 
nessa; donna maschia, maschile, vi- 
‘rile d’aspetto, d'animo. 

. Mannieben, s. n. feudo mascolino; 

Männlein, s. n. f. Männchen, Männlein 
und Frdulein, un maschio, cuna fem- 
mina. o 3 

Männlich, adj. maschio, maschile, ma- 
scolino 3 bas männliche Geſchlecht, ses- 
so virile, mascotino; männlicher Erbe, 
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erede maschio; männliches Kind, figli- — 


uol maschio; in ber Grammatif, da 
männliche Geſchlecht, il genere masco- 
lino; ber männliche Reim, rima tron- 
ca; bem Manne gemäß, eigen, vi. 
rile, da uomo; cin manniimeg Kleid, 
vestito da uomo; bey den Römern, to- 
ga virile; männlich augfeben, averl'a- 
spetto maschile, virile, d'uomo fat. 
to; eine mannii pe Stimme, voce ma- 
schilo; männlicher Ernſt, sodezza ma- 
echile; männliche Hand im Schreiben, 
mano ferma; männliche Schreibart, sti- 
le maschio, nervoso; bas männliche 
Glied, membro virile; cazzo; das 
männliche Alter, l'età virilo; la virili- 
tà; männliches Weib, donna che ha 
aspetto maschile ; viragine ; fig. 
mannlicher Muth, männliche That, ani- 
mo maschile, virile, valoroso; azion 


virile, forte, valorosa; it. adv. ma-. 


schilmente, maschiamente, viril- 
mente, valorosamente, vigorosamen- 
te ecc. 
Männlichkeit, s. f. maschicaza; virilità, 
Manngalter, s, n. l’età virile. 


Mannébild, s. n, uomo, parlando ‘di - 


gente di bassa condizione; ſ. Mannè: 

perfon. ; 
Mannéblut, s. n. sorta d'erba vulne- 
| raria. 


Mannebruder, s. m. fratello del marito, — 


Mannſchaft, s. f. soldatesca; milizia, 
truppe; it. uomini, gente destinata 
a certe incombenze del pubblico ; 
die gum Feuerloſchen beftinfiate Mann: 
ſchaft, gli uomini, la gente destinata 
a smorzare l'incendio $ auf einem 


Schiffe, equipaggio. 


Mannfdheu, adj. von Madchen, schiva, 


ritrosa, ritrosella, timida; che schi- 
va il commercio degli uomini. 

*Mannfen, s. n. et plur. uomo, nomi- 
ni; MannfensBimmer, andronitide. 

Mannsgeſchlecht, s. n. il sesso masco- 
ino. 

Mannggefiht, s. ti. viso masclif, viri- 
le, da uomo. 

Mannégeftalt, s. f figura, forma, aspcet- 
to, virile, da uomo. | 

Mannégrific, s. f. grandezza, statura d'un 
uomo 

Mannéberz, 8. n. fig. cuore; coraggio ma- 
schile, virile. 

Mannéfieid. s. n. abito, vestito da uomo, 

Mannskloſter, s. m. (— flofter) monaste- 
ro d’uomini, di frati. 

Mannstraft, s. f. (— frifte) forza virile, 
maschile. 

Mannéfraut, s. n. pulsatilla. 

Mannslänge, s. f. {. Mannsgröße. 

Mannslehen, e, n. ſ. Mannlehen. 


£.* 
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Mannéleute, s. pl. uomini, persone del 
sesso mascolino. 

Manngmagb, s. f. falciata, | 

Mannénabme, s. m. nome d’uomo. 

Mannéperfon, s. f. uomo, parlando di 

, gente polita. 1 
Mannspflicht, s. f. dovere, debito con- 
.jugale, maritalo, 

Monnérod, s. m. (— ride) vestimento, 
abito da uomo. 

Mannsichild, s, n. Art Schwamm, fungo 
gentile. i 

‘ Mannéfdneider, s. m. sarto da uomo. 


Wannsſchuhe, s. m. pi. scarpe da uomo. 


Mannsſchuſter, s. m. calsolajo da uomo. 

Mannsſchweſter, s. f, cognata; la sorel- 
la del marito. - 

Mannsfrimpfe. s. m. pl. calze da uomo, 

Mannstief, adj. alto un uomo. 

Mannétreu, s. f. ein Kraut, eringe. 

NMannfudt, s.. f. desiderio intenso di 
prender marito. 

Mannfug@tig, adj.. che ha desiderio in- 
tenso di prender marito ; bramosa, 
desiderosa, arrabbiata d'un uomo. 

*Manngvol?, s. n. uomini; gente del 
sesso mascolino. 

Mannszuchs, s. f. disciplina militare; 

. It. ordine, disciplina tra la servitù 
di casa. i 

Manntheil, s. n. parte, porzione che 
toeca a ciascuno. 

Manntbier,, s. n. uomo animalè, deno- 

| minazione dell’ uomo, usata da al- 
cuni autori di favole 

Manntoll, adj. pazza di prender mari- 
to; che patisce di furore uterino 
ecc. 

Manntollheit, 8. m. furore uterino. 

Mannmeib, s. n. (_weiber) maschifem- 
mina; androgino ; crmafrodito 

Manover. s.n, der Truppen, evolusione; 
esercizio militare 3 die Manover mas 
den, far gli esercizj militari, l’o- 
voluzioni ; auf Sdiffen, manovra. 

Mandvriren, v. m. von Truppen, far gli 
esercizj, l'évoluzioni militari; auf 
ridi bg manovrare; lavorare; far an- 
dar le funi. 

Manſarddach, s. n. (__ dächer) tetto alla 
mansagda. 


NMunfdg, s. m, guazzabuglio, mescuglio. 


Manſchen, v. n. maneggiare, trattare, ri- 
menar colle mani sudicerie liquide, 
diguazzare , guazzare, sguazzare 
colle mani nella fanghiglia. 

Manſcherey, 3. f. insudiciamento delle 
mani, manceggiando sudicerie liqui- 
de; guazsabuglio. | 

Manſcheite, 8. n. manichino; ein Paar 
Manſchetten, un pajo di manichini. 

Mantel, s. m. (Mäntel) manto, man- 
tello, ferrajolo, ferrajuolo, cappa, 
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tabarro, pastrano; ſchlechter, mantel- 
laccio; tabarraccio; kleiner, man- 
telletto mantelluccio ecc. j einen 
Mantel umnebmen, ammantarsi, man- 
tellarsi; coprirsi con mantello; ſich 
- in einen Mantel eingillen, inferraio- 


larsi, ammantarsi; fig. der Sage eis 


nen Mantel umhängen, ammantare, 
mantellare, palliare; prov. den Mans 
tel nad) dem Winde hängen, navigare 
secondo il vento ; piaggiare ecc. ; in 
bie Kihenz ben Mantel der Eſſe, cap- 
a del cammino. ne 
*Sadntetein, s. n, ſ. Méntiein. 
Manteltind, s. n. (_:tindber) bambino 
* legittimato per il matrimonio. susse- 
guente. o 
Manteltragen, s.m. bavero; ſtehender 
Kragen, collare del mantello. i 
Mantelkrähe, s. f. cornacchia mantel- 
lata. ] — 
Mantelrockh, s. m. pastrano, gabbano. 
Mantelfad, s. m. portamantello; por- 
tacappe; valigia. — 
Mantelſtock, e. m. appiccàgmolo, eapel- 
linajo, 
Mantille, s. f. mantiglia. 
Mantetfhnur, e f cordoncino, da fer- 
mare il mantello al collo. 
*Mantiein, s. n. f. Mantelhen. 


Mäntelchen, s. n. mantello, mantelli- 


no, mentelletta; fig, e fam. cin Maͤn⸗ 
telden umbdngen, geben, ammantel- 
‘ lare, mantellare, ammantare, pal- 
liare, inorpellare& imbellettare, ve- 
lare, *colorire ecc. 
Manual, s. n. manuale. 


‘ PManufactur, s. f. manifattura; fabbri- 


ca; Seidenmanufactur, 


fabbrica di 
seta. i 


2nufacturwaaren, 8. f, pi. lavori, ope» 


re, merci di wanifattura. 

Manufacturift., s. m, manifattore , lavo- 
rante. ⸗ 

Manuſeript, s. n, manoscritto; manu- 
acritto. 

Mar, s. m. ſ. Mahr, Alp. 

Marine, s. f. f. Mocäne. 

Marasſsmus, s. m. marasmo, somma ma- 
grezza. . 

Marcofit, s. m. ſ. Marfafit. 

Marcipan, s. m. ſ. Marzipan. 

Marcugtruder, oder Marrbruder, s. m. 
(-— bruder) nome che si attribuisco- 
no i garzoni fornai a cagione dell’ 
insegna del leone di S. Marco, che 
la loro arte ha ottenuto dall’ im- 
perator Carlo IV. Anticamente i 
campioni di ventura, ossiane i bra- 
vi ebbero questo nome. 


Marder, s. m. martora, martoro; mit 


Marder gefiitteri, foderato di marto- 
ra, di pelli di martora. 


- 


Made 
Mabderbefag, a.m. guarnitura di martora. 


Mabereifen, s. n. tagliuola; trappola 
da prender le martore. 
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Mariniren, v. a. marinare; Karpfen 
mariniren, carpionare. 
Marinirt, part. marinato. 


Maderbalg, s. mi pelle di martora 3 NMazionette, s. f.' burattino5 fantoccio 


Mabderfell, s. n. martor®j martoro, 

Madermuff, s. m. manicotto di mar- 
‘tora. 

Marderſchwanz, s. m. coda di martore, 

Marderwuriel, s. f. serpentaria, 

Mare, s. f. ſ. Mébre. 

Maree, s. f. ſ. Amarelle. 

Murellit, s. m. diaspora. 

Margaretba, nom. propr. di donna, 

Margarita, 

Marygarethenblume, s. f. margheritina, 

Mdrgel, s. m. marga, matna. 

Meargelartig, adj. marnoso. 

Margelerde, 8. f, terra margosa, cretosa. 

Märgeln, v. a. concimare, ingrassare, 
il terreno colla marga, colla creta, 

Margetnuf, s. f. (__ nuffe) minerale di 
zolfo cristallizzato in forma di pal- 

. Mina, rivestita di litomarga. 

Märgelſchiefer, 3. m. litomarga scissile, 

‘ fossile; lavagna di marga. | 

Mdrgelftein, s. m. litomarga; pietra 


composta di marga; marga impe- J 


trità. 

Maria, s. f. Maria; die Iungfrau Ma: 
Di ; ni — Maria. ecc. 3 Mariä 

einigung, Vertundigun eimſuchun 

il di della Purificazione, —— 
ziagione di Maria Vergine, l'Annun- 
‘ziata ; la Visitaziono. 

Marienepfet, s. m ‘mela precoce, ‘pri- 
maticcia, agostina. | 

Marientad, s. n. (— bäder) (T. chim.) 
bagno maria. | 


Marienbilb, -e, n. (_ bilber) immagine 


della madonna; una madonna, 
Marientinme, s. f. margherita, ‘mar- 
gheritina, 
Mariendiftet, s. f. cardo marino, car- 
dosantamaria. 
Mariendorn, s. m. rosa canina, 
Marienfaden, s. m. (__ faden) unferer lies 
ben Frau Fäden, tela di ragno ter- 
ragnolo, colla quale sono ricoper- 
ti i campi nelle stagioni di primave- 
ra, e d'estate, detta filamenti del- 
la madonna, . 
Ma.ienfeft, s. n. a dalla madonna, 
Mariengarn, s. n. ſ. Marienfaden. 
Warienglas, s. n. {. Frauengla8. 
Mariengras, s. n. trifoglio biancoj it. 
esperula. 
Marienneff:t, s. f. marraobbio. 
Marienrds lein, s. n. anemone. 
Marientag, s, m. di, festa della madonna. 
Marienvurm, e. m. coccinella. 
Marille, s. f. ſ. Amarelle. 
Marine, s. f. ‘la Marinerià, o la Ma- 
rina, il Corpo di Marina cce. 


‘ di cenci o di legno; Marfonettenfpies 
ler, f. Puppenfpieler. I 
Mark, s. n. in Knochen, midolla; mi. 
dolloz im Rückgrath, midolla spina- 
le, o sia midollo oblongato; voll 
NMarf, midolloso, pieno di midollo; 
baé Mart ausziehen, verlieren, smi- 
dollare; cavar la midolla, torla 
via; smidollarsi; perdere la midol- 
la; fig. e fam. bié auf8 Marf auszie⸗ 
ben, succhiare, cavare fino al mi- 
dollo delle ossa; burd Mark und 
Bein geben, trafiggere vivamente, nel 
vivo, passar îl cuore, l’anima ccc.; 
bag Mart in ben Viumen, ‘midollo; 
ben GCitronen, YPfir{ ben, VWCeintrauben 
., polpa, carne; das VBefte an einer 
Sade, midolla, fiore. 
Mart, s. f. cin Silbers oder Goldgewicht, 
marca, marco, peso dell’ argento e 
dell’ oro; come peso d’argento vale 
8 once, ma come peso d’oro la mar- 
ea è divisa in 24 carati, o 96 grani, 
e vale 65 scudi fiorentini; it. mone- 
ta per lo più imaginaria per fare i 
conti, che in diversi paesi è ‘di dif- 
ferente valuta; la marca di Lubec- 
ca (eine Mart Ludifh) (9 Gr. 4 Pf) 
vale circa paoli 2%. La' marca cor- 
rente d’Amborgo vale l’istesso, e 
quella di banco importa 3 paoli os- 
sia 2 Lire; la marca di Danîmarca 
è la metà di quella di Lubecca. 
Mark, s. f. Landſchaft, Marca; paese; 
contrada; die Mart Vrandenturg, la 
Marca di Brandenburgo ecc.; it. 
tormine, confine; it. ber Mart, per 
Mart, f. 


Marfafit, s. m. minerale cristallizzato 


di zolfo; marcassita in italiano vuol . 


dire; Glätte, f. 
Markbein, s. n. osso midolloso, pien 
di midolla. i 


Marte, s. f. Zeichen, marco, marchio, 


irhpronta, segno ecc.; Marfen gum 
©piele, marche; segni, brincoli; 
puglic; bag Marfentifigen, il casset- 
tino delle puglie. 

*Marfen, v. n. far mercato, tener mer- 
cato; trattar del prezzo. 

Märker, s. m. nativo o abitante della 
Marca. * 


Marketender, s. m. vivandiere. 

Marketenderinn, s. f. vivandiera. 

Marketendern, v. n. far il vivandiere; 
it. s. n. mestiere, professione di vi- 
vandiere. 

Markiren, v. a, marcare, segnare ecc. 


- 
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Mart 
Warkgewicht, s. n. peso di un marco; 
marco. so 
Markgraf, s. m. Margravio. 
Martgrdfinn, s. f. Margravia. 
Markgräflich, adj. di margravio, da mar- 
gravio. e 

Markgrafſchaft, s. f margraviato ; stato, 
‘ dignità di margravio. | 

Martgraftbum, se. n. (—tbimer) ſ. Mart: 
grafichaft. 

Martholz, s. n. legno midolloso, 

Märkicht, adj. rassomigliante alla mi- 
dolla. . 

Nirtig, adj. midolloso, pien di midol. 
la; fig. cin martige8 Sotorit, colorito 
pastoso. 

Marforbnung, s.f. ordine, che riguarda 
il confine. 

Marfpfabl, s. m. (— pfähle) palo, che 

‘segna il confine di checchessia, 

Martrifpel, s. f. tamarice della Germa 
nia, meridionale. n 

Marksbein, s. n. f. Marksknochen. i 

Marfibeide, s. f. ſ. Gränze; it. il confine 
delle miniere, i 

Markſcheid ekunſt, s. f. geometria sotterra- 
nea, Ossia l'arte di determinare i 
confini delle miniere. J 

Markſcheiden, v. a. misurare le minie— 
rc, o le cave de’ minerali, determi- 
nare i confini delle medesime. 

Markſcheider, s. m. misuratore delle mi- 
niere; colui che determina i confini 
delle miniere; pratico della geome- 
tria sotterranea. 

Markséknochen, s. m. osso midolloso. 

Martftein, s. m. pietra che spartisce ì 
campi, o altro luogo, 


Marfstorte, 8. f. torta, o pasticcio, 


ove entra la rnidolla di manzo. 
Markſtück, s.n. moneta d’argento di Da- 
nimarca; che vale 16 grossi, ossia 
di paoli 43. "IT 
Mart, s. m. mercato ; piazza di mer- 
cato; ein arofier privilegirter Marte, 
fiera; ſ. Meffes gu Marfte ſchicken, 
mandare in mercato a spendere; gu 
Martte geben, andar a spendere; gu 
Martte bringen, portare al mercato 
per vendere; fig. e fam. produrre; 
mandar fuori; feine faut ſelbſt gu 
Martte teagen, fare un’ apologia di 
se stesso, rendere - pubblicamente 
ragione de’ fatti suoi; die Marfte des 
reifen, beſuchen, frequentare i mer- 
cati, le fiere; der Markt ift vordey, 
il mercato finisce; it. mercato; gra- 
sce; vettovaglia; fie fatten einen 
Markt, non eranv forniti di merca- 
to; auf fregem Marfte, in pieno mer- 
cato, in mezzo dcl mercato; am 
Warkte wcbnen, abitare sulla piazza 
del mercato; für: Marktflecken, ſ. 
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Marktamt, s. n, uffizio, segretaria degl’ 
ispettori, întendenti del mercato. 

Marktbauer, s m contadino che porta 
vettovaglia al mercato. 

Marftbrot, s.n pane vendereccio ; pan 
venale, 

Marktbude, s. f. botteguccia' sul mer- 
cato. 

Marften, v. n. ſ. marfen. 

Marktflecken, s. m. borgo,. castello; 
terra. J gua * 
Martifregheit, s. f. diritto, privilegio 
di tenere mercato, —— 
Marktgang, s. m. (— gänge) prezzo 
«corrente, prezzo di mercato. i 
Marftgeld, s. n. danari da far le prov- 
visioni in mercato ecc.; it. das ges 
' Iégte Geid, danari cavati dal mercato, 

dalle grasce. 

Martgeleit, s. n, guidaggio che si pre- 
sta a coloro, che altronde vengono 
al mercato; it. la paga per il gui». 
daggio; guidaggio. 

Marttgere@tigleit, s. ff. Marktfreyheit. 
Marftgut, s. n. (— giiter) mercanzia; 
che si porta al mercato. | 
Marttbelfer; s. m. facchino d’un mer- 

| cante. —— 

Marktkehrer, s. m. scopatore, del mer- 
cato. . 

Marktkorb, s. m. (— körbe) paniera ad 
uso del mercato. — di 

Marktleute, s. pi. gente, uomini che van. 
no al mercato. 

Marttmeifter, s. m. soprastante 
calo. 

Marftorbnung, e. f. ordine, regola- 
mento per la vendita che sei fa in 
mercato, 

Marttplag, s. m. (— plùge) la piazza 
del mercato. | i 

Marktpreis, s. m. prezzo corrente del 
mercato. . 

Marttredkt, s. n. diritto di mercato. ‘ 

Marktrichter, s. m. giudice della piaz- 
za; console di piazza; commissario 

‘ di mercato pubDlico, F 

Marktſchreyer, 8. m. cerrettano; ciar- 
latano, cantambanco, saltimbanco, 
ciurmadore j venditor d'’orvictano. 

Marktſchiff, s. n. barca per trasportar 
vettovaglie al mercato. 

Marktſchreyerey, s. f. ciàrlatancris, ciar- 
latanismo; civrmeria, baratteria 
ecc. 

Marktſchreyeriſch, adj. et adv. di ciarla- 
no j da ciarlatano ecc. 

Marktſänger, s. m. cantimbanco; co- 
lui che canta novelle, storielle nei 
mercati. 

Marfttag, s. m. giorno di mercato. 

Marttftreitigleit, s. f. lite tra’ vendito» 
ri e compratori del mercato. 


al mer- 


Mark 


Marktzoll, s. m. (_ zolle) gabella delle 
mercanzio che a’ espongono alla ven- 
dita. - : 

Martung, s. f. f. Granze. 

a s. n. (— bücher) f. Lager 

u 

AEREE, s.m. strumento da cavar la 

midolla dalle ossa a tavola. © 

Marien, v. a. bey den Schiffern, merli- 
nare. 

Marlien, 

Marling, i 

Marmel, s. m. Marmelftein 2c., ſ. Mare 
Mor ꝛc. ° 

Marmor, s. m. marmo; Berteidung mit 


} 8. f. merlino, forzino. 


«Marmor, marmorato; incrostatura di 


marmi; aus Marmor gemadt, marmo- 
reo; marmorino ; in Marmor arbei⸗ 
ten, lavorar di marmo; mit Marmor 
belegen, incrostare di marmo. 
Marmorarbeit, s. f, lavoro di marmo; 
allericg Marmorarbeiten, marmi. 
Marmorarbeiter, s. m. colui, che lavora 
di marmo; marmorajo, ì 
MMarmorari, s. f. specie di marmo. 
Marmorartig, adj. rassomigliante al mar- 
mo ; it. ſ. marmorirt. 
Marmorband, s. m. legatura marezzata 
d’un libro. 6 
Marmorbau, s. m. fabbrica di marmo. 
Marmorbild, s. n. immagine, o statua 
di marmo, i 
Marmorblo®, s. m. (— blide) ceppo, 
massa informe di marmo. 
Marmorbohrer, s. m. foratojo. 
Marmorbrecher, 8. m.cavetore del marmo, 
Marmorbruch, s. m. cava del marmo, di 
marmi3z das Marmorbre@en, il cavare 
‘ marmi. i 
Marmorfarbe, 8. f. color di marmo. 
Marmorfarbig. adj. di marmo. 
Marmoriren, v. a. dipignere a foggiadi 
marmo ; dare il color di marmo; das 
Papier, die Bücher, dar il marcezzo al- 
la carta, a’ libri; marezzare, 
Marmorirt, adj dipinto a foggia di mar- 
mo; marmorirt Papier,- carta marez- 
zata; marmcrirter Band cines Buches, 
f. Marmorband. 
Marmoriver, s. m. artigiano che dà il 
marezzo alla carta. 
Marmorirung, 8. f. marczzo. | 
Marmorlilie, 8. f. fiore. rassomigliante 
al giglio, di color marezzato, o a 
scacchi. 
Marmermiible, s. f. molino, che riduce i 
marmi in polvere. 
Marmorn, adj. marmoreo; marmorino; 
di marmo; cin marmorner Tiſch, tavo- 
la di marmo, 
Marmorplatte, s. f. piastra di marmo; 
au einer Infdrift, tavola di marmo. 
Marmorfiule, s. f. colonna di marmo. 
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Marmorfdneiber, a. m. marmorario. 
Marmorſchnitt, s. m. taglio marezsato 
d’un libro. 
Marmorften, s. m. f. Marmor. 
Marmorftud, s. n. ſ. Marmorbiod. 
Marmortifdy s. m. tavola di marmo. 
Mamortiſchchen, s.n. tavolino di marmo. 
Marode, adj. stracco, stanco, fiacco, ri- 
finito, affranto ecc.; marode werden, 
allassarsi; perder la lena; rifinirsi. 
Marodeur, s. f. (franz. maraudceur) sol- 
dato masnadiere, scorridore, bnsca- 
tore. 
Marodiren, v. n. sbandarsi dall’ ama- 
ta, per predare, buscare, far scor- 
rerie, 
Marone, s. f. {. Marrone ꝛc. 
Marqueur, s. m. (fcanz.) marcatore. 
Marquis, s. m. Marcheso; junger, Mar- 
chesino. ; 
Marquifat, s, n. marchesato. 


Marquifinn, s. f. Marchesa; Marchosana, © 
Marrone, s. f. marrone; weich gefottene, 


mit ibren Schalen, ballotta, balogia, 
succiola; geròftete, bruciata; der ges 
bratene WMarronen verfauft, aldarrosta- 
jo bruciatajo, 

Maronnenbauni, s. m, marrone. 


Marronenwalò, s, m. (— wälder) marro-. 


nceto. 
Mars, s.m. Marte; it. der Maſtkorb, gabbia, 
Margband, s. n. bey den Schiffern, ì ga- 
retti, le garite. 
Marſch, s. f. ſ. Marſchland. 
Marſch, s. m. (Märſche) marcia, mossa, 


cammino; forſirte Maͤrſche, marcie for- - 


zatez Marſch ſchlagen, blafen, sonar 
la marcia; Generalmarſch ſchlagen, blas 
fen, battere la chiamata generalo; 
sonare a raccolta; fid auf den Marſch 
begeben, den Marſch untreten, ſich in 
ben Marſch fegen, marciare, levarsi 
l'esercito, levarsi da campo, metter- 
si in cammino, incamminarsi; ber 
Marſch gebet nad Pohlen, si va in Po- 
lonia — Marſch, Tagreife eines Kriegs⸗ 
beere8, giornata; dem Feinde cinen 
Marſch abgewinnen, prevenir l'eserci- 
to-nemico d'una giornata; in Mufit, 
cin Marſch, marcia; im Spad, la 
marcia; lo mosse, 

Marſchall, s. m. (— NMarfhile) Mare- 
sciallo; Ergmaridall, Gran Marescial- 
lo 3 Feldmarſchall, Maresciallo di cam- 
po; Hofmarſchall. Maresciallo di corte, 

Marſchallamt, s n. (— dmtcer) carica di 
maresciallo, 

NMarfballinn, s, f. la moglie del Mare- 
sciallo. 

Mar dallftab, s. m. (— ſtäbe) bastone 

‘di maresciallo. 

Marſchallstafel, e. f. Ja seconda tavola 
in corte, 
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Marf 
Varfébfertig , adj. pronto, apparecchia- 


to, diposto a marciare, a partirsi, 

Marfohieren, v. n. marciarez bin und per 
marfchiren, far marcie, e contrammar- 
cie ; in gebériger Orbnung, andare, cam- 
minare in ordinanza. 


Marſchkrankheit, è. f. fobbre, malattia 


maremmana, 
Marſchland, s. n. (_ lînder) paese umi- 
do, basso, tagliato da canali, da fos- 
se; am Meer, maremma, paese ma- 
remmano, 
Marſchlinie, s. f. itinerario ; il cammino 
e le fermate d’un essercito. 
NMarsfanol, s. m. fanale posto in sulla 
nave foriera d'una flotta, 
Marsfdhote, s. f. in ber Seefahtt, cana- 
po della vela di gabbia. 
Marsfegel, s. n. vela di gabbia; le gab- 
bie; den Wind auf die Marsfegel ſtrei⸗ 
then laffen, metter le gabbie in ra- 
linga, e meglio, bacciare in faccia, 


| Marftall, s. m. scuderia. 


, 8. f. martirio, martiro, mar- 
torio, martoro; tormento, tortura, 
corda; die Mater geben, dar la colla, 
la cerda, la tortura; torturare; fig. 
martirio, martire; cruccio, tormen- 
to, dolore, affanno; Marter ausftes 
ben, soffrir il martirio; soffrir morte 
o passione. Ì 

Marterbant, s. f. (- bänke) eculeo; ca- 
valetto. 

Marterbud) . s. n. leggendario de’ mar- 
tiri, martirologio. 

Mérterer, 8. m. ſ. Maͤttyrer. 

*Marterbolz, s. n. colui che soffre il mar- 
tirio; uomo tribolato, tormentato; 
martire. 

Marterfammer, s. f. camera, luogo dove 
si dà la tortura. 

Martern gv. a. martirizzare: martoria- 
re; torMentare; dar tormenti; eruc- 
ciare; Ginen um Etwas martern, mar- 
tirizzare ;  martoriare ; crucciare; 
tormentare ecc. j v. r. tormentarsi, 
travagliarsi, tribolersi, affennarsi; 
darsi travaglio. 


Martertbum, s., n. martirio, sofferto per. 


la fede cristiana. 

Martertod, s. m. morte d'un martire 
della fede cristiana. 
Marterurtbeil. s. n. sentenza che con. 
danna un delinquente alla tortura. 
Narterwoche, a. f. la settimana santa. 
Marthe, nom propr. di donna, Marta. 

Vartialiſch, adj. ſ. Marzialiſch⸗ 

Martin, nom propr. di uomo, vulg. 
Marten, Martino. — 

Martini, Martinsfeft, s. n. Î1 dì di San 
Martino ; la festa di S. Martino; it. 
Martinsgans, vulg Maͤrtensgans, Mar: 
tensſchmaus pasto, banchetto, in 
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cui'si suol mangiare oche grasse il 
« dì S. Martino. 
Martius, s. m. ſ. Mérz. 
Märtyrer, s. m. Martire; Martore; Mar: . 
. Iprer» Krone, Kunde, Geſchichte, coro- 
na del martirio; martirologio; leggen. — 
dario de' Martiri; fig. cin Martyrer 
der Liebe, martire d'amore. 
Marunte, s. f. specie d'albicocche pic- 
cole e giallo; it. specie dì susine as- 
sai grosse. 

Mari, s. m. Marzo; vom Marzmonath, 
di Marzo; marzajuolo; marzolino;: 

Märzbecher, s. m. taszetta, specie di 
Narciso. 

arie, s. n. birra di Marzo, marzo- 

ina. © 

Märzblume, a. m. fior marzajuolo. 

Märzhaſe, a. m. lepre marzajuola.. 

Marzipan, a. m. marzapano. 

Marzialifà, adj. marziale, bellicose, 

uerriero. 

Marztife, s. m. cacio marzolino. 

Mäcrzſchaf, s. n. pecora segregata per 
non essere atta a figliare, 

Warzſchein, s. m. novilunio di marzo. 

Märzviole, s. f. viola mammola; mam- 
moletta, 

Maͤrzſchnee, a. m. nevo marzolina, neve 
— marzo, 
rzwurz, 
—— s. f. benedetta, | 
Mafhe, s.f. in einem Stridwerte, maglia, 
maglietta d'una calza; d’una reto;z 
it. diarmadura detta di maglia; eine 
Schlinge, Vögel gu fangen, galeppio ; 

cine Schleife von Band zur Zierde, 

ca-di nastri; aufbem Degen, cicisbeo; 
fiocco di nastri alla spada; auf ben 
Hut, coccarda. 

Maſchenwerk, s n. lavoro a maglia, ma- 
gliato, reticolato. - 

Mafhdhen, s. n. maglietta. 

Maſchig, adj. fatto a maglia; picno di 
maglie; grofmafhig, kleinmaſchig/ weit⸗ 
maſchig, engmaſchig, di maglie grandi, 
piccole, larghe, stretto. 

Maſchine, s. f. macchina ; ingegno; or- 
digno 3 kleine, macchinetta; Mafdine, 
die ſich felbft bewegt, automato; fig. cin 
grofies Gebdudbe, macchina, mole, 

Maſchinenmacher, s. m. ſ. Maſchiniſt. 

Maſchinenmäßig, adj. macchinale; it. adv. 
macchinalmente; da automato. 

Maſchinenmeiſter, s. m. macchinista; in- 


gegnére. 
Maſchinenſchiff, s. n. ſ. Brander. 
Maſchiniſt, s. m. ſ. Maſchinenmeiſter. 
Maſe, s. f. macchia, cicatrico, segno; 
. it. für Maſer ſ. 
Mafel, s. f. efflorescenza, eruzione cu- 
tanea. 
Malelſucht, s. f. la — 


Ù 


Mafe 


Mafer, s. m. maſeriges Holz, legname 
di cui il tiglio è marezzato ; it. ma- 
rezzo; der Mafer felbft, marezzo; dies 
fer Baum gibt einen ſchönen Mafer, que- 
‘sto albero fa, dà bel marezzo; it. 
Abornbaum, acero. 

Maferbolz, s. n. f. Mafer. 

Maferiz, adj. vom ole, marezzato, 
amarezzato. 

Magerle, s. f. oppio, loppio. 

Mafern, s. pì. im Holz, marezzo; ein 
Ausſchlag, rosolia, roggiola. 

Mafern, v. a. marezzaro; gemaferte8 Holz, 
legno marezzato. 

Masholder, s. m. ſ. Maserle. 

*Mafig, adj. buttarato. 

Maste, s. f. maschera; die Maske abnebs 
men, smascherare, cavar la masche- 
ra; cine maskirte Perfon, maschera; 
fig. specie, pretesto, mantello. 

Mastenball, s. m, ballo mascherato, in 
maschera. 

Masferade , s. f. mascherata. 

Magfiren, v. a. mascherare ; (ſich) ma- 
scherarsi. 

Mastopey, s. f. compagnia di commer- 
cio 3 im gebéffigen Verftande, complotto. 

Maslieben, s. f. {. Maserle. 

Maß, s. n. misura; das Maf nebmen, 

rendere la misura d’un vestito, © 
simili; volleg, gehäuftes Maß, misura 
piena; colma; fnappe8 Maß, misura 
scarsa; das ſchickliche, paffende Maf, com. 
missura ; fig. fein Maf ift voll, egli ha 
colma la misura delle sue iniquità; 
das Maf der Beit, misura del tem- 
po; Solbenmaß, quantità delle silla- 

e; das Maß Wein 2c., boccale; das 
Maf, nad welchem Etwas gemacht wird, 
regola, modello, modano;in ber Bau- 
funft, modano; it. limiti; modo, das 
Mas iberidreiten, passare il modo, i 


limiti; bag Maf balten, contenersi fra. 


i limiti del giusto, del decoro; fein 
Maf und Biel balten, essere sfrenato; 
er weiß in ber Freygebigkeit kein Maf zu 
balten, non sa por modo ella sua li- 
beralità; nach dem Mafe meiner Kréfte, 
a misura delle mie forze; nad) dem 
Mafe deiner Verdienfte, a proporzione, 
a misura de’ tuoi meriti, secondo 
i tuoi meriti sarai premiato; mit Mas 
fen, con misura, misuratamente ; 
liber die Maßen, sopra modo, a dis- 
misura, oltre modo; nad dem Mafe 
al8, a misura che _. 

Maße, s. f. modo, regola, misura; 
rov. Mafie ift gu allen Dingen gut, 
n ogni cosa ci vuolmodo e misura; 
egli s'intende acqua e non tempesta; 
Mafe balten, tener modo, por modo; 
Mafie im Gifen und Trinfen balten, sta- 

re a regola, a dieta; über die Mafen, 
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sopra modo, a dismisura, smisura- 
tamente, fuor di modo; tiber alle Mas 
fen, fuor d'ogni modo; tiber die Mas 
fen grof, sopra modo grande, gran- 
de, grandissimo ; anbefobicner, anges 
gezeigter, verlangter, ſchuldiger, billiger, 
LA 26. Maßen, secondo gli or- 


ini, a tenore, inseguito dell’ ordi- — 


ne; secondo che è stato comandato ; 
nel modo accennato 3 nella maniera 
desiderata, conforme al desiderio; 
debitamente ; come conviensi; secon- 
do ogni regola, giustamente, retta- 
mente, ragionevolmente, convene- 
volmente, acconciamente, como- 
damente; melcher Mafen, qualmen- 
te; in che modo, in che maniera eco, 

Mafien, adv. atteso che, vistochè. 

Maßflaſche, s. f. bottiglia d'un boccale. 

Mafigabe, dicesi avverb. nach Mafigabe, 
o nad WMafgebung, a tenore, a norma; 
in seguito; in conseguenza; in con- 
formità; a ragguaglio di; a propor- 
zione, 

Mafgeber, 8. m- colui che dà norma, 
regola, che prescrive, che stabili- 
sce. 

Mafbaltung, s. f. misuratezza; misura, 
moderazione. 

Mafbolberbaum, s. m. f. Maßholder. 

Mafiig, adj. im Eſſen und Zrinten, mo- 
derato, sobrio, astinente; parco3 
temperante; mafige Mablzeit, pasto 
sobrio, parco; der nicht bigig ift, mo- 
derato, prudente, riservato, tem- 
perato, savio, equanimo; mdfige 
Wärme, calore temperato, modera- 
to; mäßiges Ginfommen, rendita, en- 
trata tenue, scarsa; adv. in Speiſe 
und Xrant, moderatamente, parca- 
mente, sobriamente; méfig leben, 
vivere moderatamente, frugalmente, 
assegnatamente ecc.; fig. Etwas mà: 
fig brauchen, usare, valersì tempera- 
tamente, moderatamente, sobriamen- 

._ te d'una cosa, 

Méafigen, v. a. moderare, temperare; 


attemperare ; mitigare; frenare; cal-. 


mare 3 modificare} appiaccevolire 3 
ammorzare; corrcggere ; attutire ; 
feinen 3orn, temperare, moderare, 
raffrenare, remprimere la collera ; 
v. n. von der Hitze 26.; moderarsi, 
temperarsi, calmarsi, addolcirsi; fig. 
moderarsi ; contenersi; stare in cer- 
vello. ° 

Mäßigend, adj. v. temperante; che tem- 
pera; temperativo. | 

Mäßigkeit, s f. in Speije und Trank ꝛc., 
tomperanza, sobrietà, frugalità; tem- 
perazione; astinenza; ber pipe, tem- 
peratura, temperamento; Geringheit, 
tenuità; piccolezza, 
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Nifigung, s f. moderazione, modera- 
mento, modo, temperamento, cqua- 
nimità; ber Preife, moderazione, di- 
minusrivne. 

NMaffanne, s. f. boccale. 

Maflaben, s. f. strumento de’ sarti, da 
prender la misura della lunghezza 
del piede. 

Maflieben, s. f. margheritina; pratelli- 
na; it. Maserle, 

Maflo8, adj. senza misura, smisurato; 
assimetro. © : 

Mofreget, s. f. misura, precauzione; 
Mafregeln nehmen, prendere delle mi- 
sure, le sue, o le giuste misure, pi- 
gliare le misure opportune per la 
riuscita di qualche cosa. 

Mafiftab, s. m. ( ftibe) bey "den Werk⸗ 
leuten, f. Maßſtock, Richtſtock; in der 
Geometrie, der verjingte Mafftab; com- 
passo di proporzione; auf ben Lands 
tacten und Zeichnungen von Gebduden 
u. bgl., scala de’ piedi, braccia ccc.; 
fig. misura; regola; norma. 

Mafftange, e. f. pertica per misurare. 

Mafftod, s. m. (__ ftide) bastone per 
misurare; regolo. 

Mafmeife, adj. a boccali; a misura. 

ffe, s. f. massa; ungeftalte, massac- 

cia; von Erbſchaften 2c., massa ; fondo 
di danaro; in den zeichnenden Künſten, 
gruppo, massa. 

Maffengebirge, s. n. congerie di mon- 
tagne, i 

Mafiicot, s. n. giallo di vetro, 

Maffiv, adj. aus tauter Mauerwerk beſte⸗ 
bend, massiccio; cin maffives Gehdude, 
edificio massiccio, sodo, solido; von 
eblen Metallen, puro, schietto; von 
maſfioem Gold, d’oro schietto; durds 
aug von Gold, d'oro massiccio; fta!t: 
grob, villano, grossolano; ein maffis 
ver Menfd, uomo grossolano, sotico. 

Maffif, adj. ſ. Maffio. 

Maf, s. m. albero di nave; kleiner, al- 
berello 3*ber arofe, l'albero maestro; 
die ſämmtliche Mafte, alberatura; mit 
Maften vecfeben, alberare; ben Maft 
ſtärker, feſter machen, lapazzare l’al- 
bero; ben Maſt tappen, disarboraro; 
abbattere , rompere l'albero d’una 
nave; für: Sdiff, nave; cine lotte 
von hundert Maften, flotta di cento 
navi. ; 

Mat, s. f. Waldmaſt, pascolo di ghian- 
de, e simili, onde s’ingrassano i por- 
eiz die Schweine in die Maft sreiden, 

, menare i porci al pascolo delle ghian- 
de; it. Hausmaſt, cibi da ingrassare 
le bestie in stalla; Schweine, Ochſen 
auf der Maſt haben, tenere i porci, 
manzi nella stalla per ingrassarli; 
Kapaunen, Sinfe auf der Maft haben, 
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tenere in stia capponi, oche, e simili 
per ingrassarli; fig. auf ber Maft lies 
gen, marcire nell’ ozio c nella cra- 
. pula; it. Maftung f. 
Maftbaum, s. m. (— baume) ſ. Maft, m. 
Maftblod, s. m. minchia, maestra, scassa. 
Maftbarm, s. m. l'intestino retto. 
Maftbarmgetrife, s. n. mesoretto. 
Maſtdarmwurm, s. m. ascaride. | 
Maften, v. a. ingrassare; inpinguaro; 
far grasso il bestiame, il pollame; 
v. n. ingrassare; fig. e fam. ſich mä⸗ 
ften, ingrassare la pancia, marcire 
nell’ ozio, e nella crapula; ſich wo⸗ 
bey, arricchire, impinguarsi in un 
negozio; gemdftet, ingrassato, saggi- 
nato. 
Maftend, adj. v. ingrassante; ingrassa- 
tivo. 
Méafter, s. m. ingrassatore, 

Maftfled, s. m. luogo troppo rigoglioso . 
in un campo. | 
Maſtgans, s. f. (— génfe) oca cho si 

tiene in stia per ingrassare. 
Maftgefàlle , s. n, pl. rcudite che si ca- 
vano dalle ghiande e frutti simili de’ 
boschi, onde s'ingrassano le bestie. 
Maftgeld, s. n. ciò cho si paga per far 
‘ ingrassare il bestiame; antic. gian» 
atico, ol a 
Maſtgerechtigkeit, s. f. ſ. Maftredt. 
NMafthirt, s. m. porcaro, porcajo, guar- 
diano de’ porci al pascolo. 
Mafthog, s. n. legname da far alberi 
di nave; it, bosco di quercie, e di 


faggi. 

Mafticot, s. n, ſ. Mafficot. 

NMaftig, adj. grasso, pingue; ingras- 
sato. 

Maftir, s. m. et n. mastice, mastise, 
mastico, masticaj Maftirtirner, ma- 
stice in lagrime, gocciole di mastice. 

Maftirbaum, s. m. (— béume) lentischio, 
lentisco. 

Maſtixkraut, s. f. sorta di majorana. 

Maſtixöhl, s. n. olio di mastice. 

Maßkalb, s. n. (Skälber) vitello in- 
. grossato. 

Maftfeit, a. m. ſ. Maftwange. 

Maſtkorb, s. m. (— körbe) coffa; gab- 

| bia; bie platten und rundfirmigen Höl⸗ 
zer des Maftforbe8, garetti, 

Maſtlänge, s. f. alberatura, 

Maftlo8, adj. disarborato; maſtlos mas 
cen, feyn, disarborare; essere disar- 
borato. 

Maftmader , 8. m. maestro fabbricante 
d'albori di nave. 

Maſtochs, s. m. bove ingrassato. 

Maftreht, s. n. diritto, di menareî 
posi al pascolo delle ghiande d'un 

osco. 

Maftring, s. m. puleggia d'albero, 

7 


Maftf 


— 96 — 


Matt 


Maſtſchwein, s. n. porco grosso; fig. fett Matrene, s.f, matrona ; donna autore- 


wie cin Maſtſchwein, grosso come un 
porco; grasso bracato; grassisimo. 

Maſtſegel, s. n. vela di gabbia; le gab- 
bie; Maftfegeltaue, contre. 

Maſtſtall, s. m. (— ftélle) stalla da in- 
grassare il bestiame. 

Maftftand, s. m. (fifr bas Federvich) stia. 

Maſtſtück, s. n. capo di bestiame ingras- 

. sato, 

Maſtung, s. f. ingrassamento; l’ingras- 
sare il bestiame. 

Maftvieh, s. n. bestiame grasso, ingras- 
sato. 

Maftwange, s. f. calza, armadura dell 
albero di nave. i 
Maſtwerk, s. n. (ber Schiffe) alberatura, 

arboratura, albereggio. 

Maftieit, s. f. stagione da menare i por- 
ci al pascolo delle ghiande; tempo 
d’ingrassare il bestiame, le oche, i 
capponi e simili. 

Matador, s. m. mattadore. 

Mater, s. f. madrevite del tofchio de- 
gli stampatori librei.. 

Material, 5. n. il materiale, la materia. 

Materialhandel, s. m. traffico di spezie- 
rie, di aromati, 

Materiaibinbler, s. m. mercante di spe- 
zierie; droghiero. 

Materialien, s. pl. materiali. 

Materialimus, s. m. materialismo. 

Materialift, s. m. in ber Philofophie, Ma- 
terialista 3 it. Materialhaͤndler, f. 

Materialität, s. f. materialità. 

Materialtram, s. m. bottega, fondacq di 
spezierie, di droghe. 

Materialmaare, 8. f. pl. spezierie ecc. 

Materie, s. f. Stoff, materia, materia- 
li; fig. soggetto, motivo; Materie zu 

— laden baben, avere soggetto, moti- 

‘vo diridere; Geſchwür, marcia; Ins 
bàlt, materia; soggetto, proposito, 
argomento. 

Materie, adj. materiale ; composto di 
matcria; adv. materialmente. 

Materien, v..m. von Geſchwüren, far mar- 
cia, ulcerare, marcire; v. a. bey einis 
gen Handwerken, das Meiſterſtück machen, 
fare un lavoro che serva di saggio 
d'avere imparato l’arte, 

Matbematif, s. f. matematica, 

Matpematiter, s. m. matematico. 

Mathematiſch, adj. matematico; di ma- 
tematica } adv. matematicamente ; per 
via di matematica. 

Matratze, s, f. materasso; materassa; 
coltrice 3 fieine, materassuccio, ma- 
terassino ; . coltricina , coltricetta ; 
Matragenmader, materassajo. 

Matritel, s. f. matricola. 

— 2. €. bep den Buchdruckern, mer 

ice. 


vole per ctà, e per stato; rö—⸗ 
mifcde, matrona romana; ba8 Matros 
nenfeft, feste matronali. 

Matrofe, s. m. marinajo, marinaro; 
Matrofeniobn, paga de’ marinari; die 
ſämmtlichen Matrofen, ſ. Matſchaft. 


Matroſenpreſſen, s. n. classe, leva for- 
zata di marinari. 
Math, s. m. marcio; Matfd werden, 
perder marcio, doppio; in Rarten, 
perder tutto 3 auò den Matſch fommen, 
den Math vetten, campare, o scam- 
pare il marcio; guadagnar qualche 
punto onde non perder marcio; it. 

dinner Koth, mollore, mollume; fan- 
ghiglia, melma. 

*Matih. adj. wie gang verfault, marcio, 
marcito, guasto; matſch werden, di- 
venir marcio; marcire; guastarsi. 


Matſchaft, s. f. ſ. Maskopey; it. tutta la 
banda de’ marinari, che si trovano 
in una nave, — “ 

Matſchen, v.a guadagnar marcio; vin- 
cer doppio; im Kartenfpict, far tutte 
le bazze. | 

*Matfhig, adj. f. Matſch; it. f. fotbig. 

Matt, adj. stancoy lasso, affralito, spos- 
sato, infiacchito; languido, languen- 
te, illanguidito; matter Haſe, mattes 
Pferd, lepre stanca, spossata; caval- 
lo rifinito, spossato; matt teerden, 
illanguidire ; languire; svenirc; ve- 
nir meno di forze; divenir langui- 
do; fig.matter Styl, matte Rede, stile, 
discorso languido, snervato, fred- 
do, senza brio, senza spirito; matte 
Blicke, sguardi languidi, amorosiz 
matte Stimme, voce fiacca, languida; 
matte8 Bier, matter Gein, birra, vi- 
no svanito; cin matteé Licht, lume lan- 
guido, debole; matte Farbe, colore 
smurto; matt gewordenes Golorit, co- 
lorito smontato; matte Manier in der 
Mablereo, maniera languida, dilava- 
ta; bey ben Riinfilern, matt, nicht pos 
lirt, rozzo, ruvido; non pulito, non 
brunito, senza lustro; ein glinzendes 


Metall matt machen, togliere il lustro. 


al metallo abbrupito, rilucente; at- 
tutire, abbattere, ammorzare la lu- 
centezza del metallo, 

Matte, s.-f. Infect, f. Mette, 

Matte, 8. f. Art Dede, stuoja, stoja; 
mit Matten belegen, coprir di stoje. 
Mattenflechter, s. m. tessitore di stuoje. 

Mattenkümmel, s. m. carvo. 

Mattgold, s. n. oro appannato 

Matthius, (volg. Mattie, Mag) nom. 
propr: d’ uomo, Matteo. 

Matthias, (volg. Mattieé) nom, propr. 
d’ uomo, Mattia. 
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Mattier, s. m. moneta d' argento della 
bassa Sassonia, che vale 4 Yfennig, 
ossia soldi 11/3. 

Mattig, adj. mattige Milch, latto rap. 
preso, coagulato. | 

Mattigleit, s. f. accasciamento, fievo- 
lezza, stanchezza, languore, infra- 
limento ; rifinimento di forze; affran- 
tura; in allen Gliedbern, stanchezza, 
aggravamento di membra. 

Mag, s.m. voce contratta di Matthéus, 

‘ e di Matthiag, Matteo, o Mattia; it, 
cin Tölpel oder Dummkopf, ſ. — im Beras 
baue, minerale voto di metallo L_ it, 
latte rappreso, cacio fresco; it. vo- 

| ce con cui si chiamano per vezzi gli 
uccelli, o bestiuole, come scojattoli 
ecc. 

Mase, s. f. nazzimella, pane azzimo. 

Magenfeide, s. f. seta greggia, cruda. 


Masfpiei, s. n. guca giuoco liscio, il 


giuoco delle bucherelle., 

Mauchelmord, Maͤuchler; ſ. in Meu. 

Mauen, v. n. ſ. miauen. 

Nauer, s. f. muro; muraglia; parete; 

- Datuptmauer, muraglia maestra; um 
die ife 26., chiusura; blinbe, mura- 
glia cieca, che non ha nè usci, nè 

nestre; cine Mauer ohne Kalk, muro 

a secco 3 tine ſchlechte Mauer, murac- 
cio; tleing, murello, muricciuolo, 
muretto; die Mauer einer Stadt (Stadts 
mauer), le mura d' una città; eine 
Mauer um cinen Ort ziehen, muraro, 
cignere di mura un luogo; einen Gra⸗ 
ben mit einer Mauer füttern, murare 
un fosso, un canale; gerfalene Mauer, 
muriccia, 

Maueranfer , s. m. chiave di muro. 

Mauerbanb, s. m. (_bdnder) an der Fut: 
termand einer Befuna, cordone. 

Mauerbiene,  f. pecchia solitaria, che 
annida ne’ muri. 

Mauerbrecher, 8. m. ariete, montone, 
bolcione ; spingardi. 

Nauerdach, s.m. dächer) cresta ‘della 

‘muraglia; schiena d' un muro. 

Mauereppi), s. m. f. Epheu. 

Mauerer, 3. m. {. Maurer. 

Manerefel, s. m. ſ. Affel.. 

Mauerfalk, s. m. falcone, che annida 
nelle mura, e nelle rovine. 

‘ Mamerfeft, adj. f. nagelfett. 

Mauerfrafi, s. m..stritolamento de’ sas. 
si d’ un muro, cagionato dall’ aria, 

Nauergiebel, s. m. facciata, frontispi- 
sio. 

Mauergrund, s. m. fondamento massic- 
€10} massicciata, 

Mauerbammer, s. m. ( —_fimmer) mar- 
tello da muratori. | 

Mauerhandwerk, s. n. arte, mestiere di 
muratore; it, il corpo deî muratori, 
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7} 
Maul 


Mauerkehle, 8. f. vicolo. . 
Mauerfele, s. f. cazzuola. 

Mauerkraut, s. n. parietaria, paritaria, 
vetriuola, ‘vitriuola., ui 
Mauertrone, s. f. bey ben Rimern, coro- 
.na muralo. Son: | 

Mauerieifte, e. f. cordone, 
Mauerlücke, s. f. breccia; ‘apertura, rot- 
‘tura nel muro, . J 
Mauermeiſter, s. m. maestro, mastro 
muratore, — 
Mauern, v. a. murare ; fabbricaro; 

ohne Kalk, murare a secco. * 


Mauerpfeffer, s. m. ein Kraut, sempre- 


viva; sopravvivolo. | 
Mouerpfianze, s. f. pianta murale, mu- 
raja, murajuolo. I 
Mauerraufe, s. f. fisimbrio murale, 
Mauerraute, s. f. ruta parietaria; pa- 
ronichia. 

Mauerrige, s. f. fessura, spacca, cre- 
paccia nel muro. — 
Mauerſalpeter, s. m. alonitro, nitro pa- 

rietino, afronitro. | 
Mauerfalz, s. n. nitro parietario, 
Mauerfand, s. m. rena de’ muratori. 
Mauerſchwalbe, s. f. rondone. 
Mauerfinter, s. m. specie di stalattite 
‘ friabile, che nasce dalla calcina stac- 
cata dello muraglie. — 
Mauerſpecht, s. m. beccamuro. 
Mauerftein, s. m. pietra da murare; it. 
màttone , quadrello. © 
Mauertafel, s. f. plinta del muro, 
Mauervertieibung, s. f. rinforzo, rin- 
calzamento dello mura, 
Mauerwerk, s. n. muramento; mura- 
| glie. 

Mauermurm, s. m. 
lino terrestre. 
Mauerziegel, 8. m. mattone. 
Maute, s. f. am Fuße der Pferde, ma- 

landra. 
Mauteley, s. f. farà. pratica, maneggio. 
segreto, busbaccherie, bindolene, 
Maufeln, v. n. fam. tenere, aver pra- 
tiche segrete, far busbaccherie, bin. 
doleric, i , 
Maul, s. n. (Mduler) des Pferdes, boc- 
ca del cavallo ecc.; cin weiches Maul, 
bocca gentile e delicata; ein Pferd, 
das ein barte8 Maul hat, cavallo Sboc- 
cato; deg Odfen, muso, ceffo del 
bue; des Menſchen, bocca; morfia; 
grofie8, boccaccia; cin Maulvoll, boc- 
cata; Maul und Nafe auffperren, stra- 
biliare, trasecolare, strasecolare, 
trasecolarsi , stupire; Jemanden 
das Maul auffperren, dar erba tra- 
. stulla, tenere a bada, dar cian- 
ce ecc.; ba8 Maul waſſert ibm darnach, 
(egli ne muore di voglia, o di frega ì 
ne ha frega, n° è invogliato, ne ‘ha 


( = wirmer) porcel- 


Maul 


bramosia; Semanben ba Maul wmdffes 
rig machen, invogliare uno, fargli ve- 
nir voglia, frega; ba8 Maul hängen, 
bangen laffen, far muso; andare ac- 
cigliato ; auf8 Maul ſchlagen, dar una 
boccata, una ceffata; fam. ber viel 
Mauls bat, der das Maul nigt zuthut 
26., largo di bocca, che ha rotto il 
.scilinguagnolo } uomo cui sta bene 
la lingua in bocca; uom cui non 
muojono le parole in bocca; ciarlo- 
ne; parabolano; che mette la bocca 
in molle ece.; ba8 Maul ftopfen, chiu- 
dere, turar la bocca a uno; romper- 
gli la parola in bocca, farlo ammu- 
tolire; Ginem iber8 Maul fabren, ri- 
baditre il chiodo a uno; rispondere 
ruvidamente, fare uno ggarbo; ein 
loſes, leichtfertiges Maul baben, essere 
sboccato, esscre mala lingua; reden, 
wie es Ginem iné Maul fommt, par- 
. lare sboccatamente, senza riguardo, 
o considerazione; menar la mazza 
tonda; fid; bag Maul verbrennen, pre- 
giudicarsi col parlar troppo libero; 
ein grofe8 Maul baben, vantarsi, mil- 
. lantare, darsi vanto di cose grandi; 

it. promettere mari e monti; bag Paul 
au weit aufthun, parlar con troppà 
franchezza; fein Vlart voré Maul nebs 
, men, sciogliere la bocca al sacco; 
Einem cin Maul, Mduler maden, far 
bocche ad uno; bie gebratenen Tauben 
fliegen cinem ni@t ing Maul, in bocca 
chiusa non entrò mai mosca; Jeman⸗ 
den na dem Maul reden, ume Maul bers 
‘ umgeben, grattare uno dove pizzica, 
ugnengli gli stivali, gonfiar gli orec- 
chi di alcuno; der na dem Maule re 
det, lisciatoro, piagenticre, adula- 
tore; in ben Méaulern der Leute ſeyn, 
berum geben, andare o essere in boc- 
ca, o perle bocche; bag Maul redt 
‘ vollnebmen, empiersi la bocca di chec- 
chessia; parlarne strabocchevo]men- 
te; e8 vor bem Maule wegnebmen, tor- 
ro portar via una cosa alla barba 
di alcuno; bag Maul nicht verderben, 
lasciare, o rimanere a bocca dolce; 
das Maul halten, tacere; fim am Maule 
abbarben, risparmiarsi dalla bocca; 
far risparmio nél mangiare; nichts ing 
Maul triegen, restare a muso secco; 
fiberal das Maui allein haben, tener il 
campanello; Einem Etwas in das Maul 
tiuen, ing Maul ſchmieren, sminuzza- 
re a uno i bocconi; ibm ſteht bag 
Maul auf dem rete Fiede, gli stà bo- 
ne la lingua in bocca __ unniige Mus 


ler, bocche disutili 5 gwanzig Mäuler 


gu eendbren baben, aver tante bocche 
a nudrire __ Jemanden cin Maul geben, 
dare un baciozzo; f. Maulchen. 
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— Maul 

Maulaffe, s. m. et f. musardo, musar- 
da; viele Frauenzimmer putzen fi), den 
Maulaffen bag Maul aufzufpercen, le don- 
ne sovente sì parano e s' apparcc- 
chiano più conciatamente, per far mu- 
sare, e badare i musardi; Maulaffen < 
feil baben, stare a musare, star mu- 
sardo, musare; den ganzen Tag Maule : 
affen feil haben, musare tutto dì; mas 
ftebit bu ba, und haſt Maulaffen feil? 
che stai tu costi a musarc ? che mu- 
si tu? it. balordo, scimunito, stor- 
dito; ein Mautaffe, von Weibsperſon, 
pettegola, donnicciuola, baderla 
ciammengola; xucca al vento; sem- 
plice; sciocca ; monna merda; mon- 
na baderla; monna scoccalfuso, ‘ 


Maulaffen, v. n. musarce, stare a mu- 
sare, star musardo. 

Maulbeerbaum, s. m. (— béume) moro; 
gelso, 

Maulbeerblatt, s. n. (— bldtter) foglia di 
muro, di gelso, 

Maulbeere, s. f. mora; gelsa. 

Maulbeerfaft, 8, m. sugo di more, di 
gelse. 

Mäulchen, s. n. boccuccia, boccuzza, 
bocchetta; bocca piccina; it. Rif: 
cen, Mäulchen geben, dar haci; ba- 
ciucchiare. —. i 

ocio , 8. m. cristiano falso, simu- 
ato. J 

Maulen, v. n, fam. far un mal viso; 
fare musoz andare accipigliato, ac- 
cigliato; guardare con cipiglio, far 
cipiglio ; poro cipiglio, broncio; 
far bocca bieca. 

Mauleſel, 8. m. mulo; ſchlechter, mulac- 
cio Éleiner, muletto; Maulefeltreiber, 
mulattiere. 

Maulefelinn, s. f. mula, 

Maulfreund, s. m. fam. falso amico, fin- 
to, simulato. 

Maulfreundfdaft, s. f. amicizia finta, si- 

. mulata, di parole e non di fatti. 

Maulfromm, adj. falso divoto. 

Mauifülle, s. f. (niedbrig) buccolica, boc- 
colica; il mangiare, il vitto; um bdie 
Maulfile dienen, servire per la boc- 
colica, per il solo vitto. 

*Maulbinger, s. m. musone, musorno, 
cipiglioso. 

Maulhängerey, s f. cipiglio, broncio, 
muso; lo andar accipigliato , il por- 
tar cipiglio, broncio, il far muso, 

Maulbeld, s. m. divoramonti, spacca- 
monte, smargiasso, millantatore. 

Maulbure, s. f. civetta; donna disone- 
sta in parole, ma onesta ne’ fatti. 

Mäulig, adj. che non si usa fuorchè 
ne' composti; mweitmdulig, engmaulig 
grofimdulig, bartméulig, weichwäulig 20. 
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di bocca largha, stretta, grande; 
duro di bocca; di bocca delicata, 
gentile ecc. | 
Maulklemme, s. f. ſ. Mundklemme. 
Maulfnebel, s. m. sbarra, mordacchia. 
Maulforb, s. m. (— tirbe) musoliera ; 
ibn anfegen, mettere, porro la muso- 
liera al cavallo. 


Maulmacher, s. m. adulatore, gran pro- 


mettitore, parolajo, 

Maulſchelle, s. f. boccata, guanciata, 
palmata, mostacciata, mostaccione, 
musone, schiaffo. 

Maulſchelliren, v. a. schiaffeggiare; da- 
re schiaffi. 


Maulſchlos, s. n. sorta di lucchetto di. 


cui sì servono i giocolari, 
NMaulfperre, s. f. ſ. Mundklemme. . 
Maultaſche, s. f. ſ. Maulſchellez it. boc- 
caccia, somigliante a una tasca, s0- 
pranome dato anticamente a una 
contessa erede del Tirolo, 
Maulthier, s. n. f. Maulefel. 
Maultromme!, s. f. spassapensiero, istro- 
mento fanciullesco, 
Maulvoll, s. n. boccata. 
*Maulwert, s. n. f. Mundwerk. À 
Maulwurf, s. m. (würfe) talpa; talpe; 
Maulwurf⸗, Falle:, Fänger⸗, Haufen, 
erdegno per prendere le talpe; cac- 
ciator di talpe; mucchio di terra, 
fatto da una talpa, scavando. - 
Maulwurfégrille, s. f. grillotalpa. 
Maur, s: f. Mauro, Mauritano, Moro 
dell’ Affrica settentrionale, 
Maurache, 5. f. ſ. Morchel. 
Mauren, v. a. ſ. mauern. 
Maurer, s. m. muratoro. 
Maurergeſell, s. n. garson muratore. 
Maus, s.f. (Miufe) sorcio, topo; egyp⸗ 
tifbe, icneumone; topo di Faraone; 
‘ prov. blinde Maus, f. blinde Kuhz wenn 
die Maus fare it, ſchmeckt ihr bag Mebl 
bitter, la sazietà produce noja; der 
Kagen Scherz ift der Maufe Tod, co’ 
grandi non v' è da scherzare ; bie 
Maus weiß mehr als cin Lod, aver rig- 
giri; tener il piè in più staffe; c8 {ft 
Mau mie Mutter, ell’ è tra 'l rotto, 
e lo stracciato, tra barcajuolo c ma- 
rinaro ; non v' è differenza alcuna 
dall’ uno all’ altro; er ficht fo finfter 
aus, mie ein Topf voll Maufe, ha il ci- 
piglio, è accipigliato, porta, tiene 
roncio; wenn die Kage nicht 31 Daufe 
iſt, tanzen die Mäuſe auf Tiſchen und 
Bänken, dove non son gatte, i topi 
vi ballano; quando la.gatta non è 
in paese, i topi ballanb; Maus in der 
Nafe der Pferde, froge; din 
Maus nehmen, tagliar quella carti- 
laggine che è rielio nari'de’ ‘cavalli, 
e che gli fa sbruffare; it. Musfel, ſ. 
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ferbeni die 


Maus 


Mauſchel, s. m. (voce bassa) ebreo; 
giudeo. Di 

Mauſcheln, v. n. giudaizzare, ebraizzare. 

Mäuschen, s. n. piccolo sorcio; topinos 
maäuschenſtill, zitto, zittino; Mustel, f. 

Maufe, s. f. der Vogel, muda, o muda- 
gione degli uccelliz e il tempo del 
mudare in ber Maufe feyo, essere in 
mudare; bie Vogel find im Auguft fn 
ber Maufe, mudasi ovvero compiesi 
la mudagione nell’ Agosto. 


Mäuſedarm, s. m. mergellina, paperi. 


allina ; ‘anagallide; 
alsine ; 


na, morso di $ 
centonchio; pizzagallina, 
orecchio di topo, 


Mäuſedorn, s. m. pugnitopo; rusco 3 


brusco; Maufebornbeere, s. f. bacca 
del pugnitopo. | 

Mäuſedreck, s. m. caccola; caccherello, 
zacchera di sorcio 3 prov. fi) wie Maͤu⸗ 
febredt unter den Pfeffer mengen, metter- 
si nel mazzo, cacciarsi, impacciar- 
si dove non tocca. 

Mäuſefahl, adj. bigio di topo. 

Maufefalle, s. f. trappola; arnese da 
prender sorci. i . 

Miufefinger, s8. m. cacciator di sorci, 

Miaufefarbe, Maufefarben, f. Mausfarbe ꝛc. 

Maufegedirm, s. n. f. Naufedarm. . 

Mäuſegeſchlecht, s. n. la razza de’ sorci, 
de’ top o i i °° DE 

Miaufegift, 8. n, veleno per i sorci; ar- 
senico,. i 

Mauſekatze, s. f. gatta ghiotta di topi. 

Maufetoth, s. m. caccherello di sorcio. 

Maͤuſeloch, 8. n. (Tlöcher) buco di sor- 
cio. 

Maufen, v. n. pigliare i topi; die Kage 
maufet gut, ſchlecht, la gatta è molto 
ghiotta de' topi, non si cura de’ to- 

‘ pi; prov. die Kage läßt das Maufen 
nibt, chi di gallina nasce, convien 
‘ch’ e’ razzoli; v. a. involare; fura- 

. re; torre; raspare; aver le mani 
‘ fatte a uncini ecc, , 

Mauſen (fi), v. r. mudare; cangiare 3 
e dicesi degli uccelli quando rinno- 
van Je penne. . ; 

Miufeneft, s. n. sorciaja ; nido di sorci. 

Mäuſepulver, s. n. arsenico. ©‘ ’ 

Maufer, s. m. ladro, ladroncello ; it, 

, gambero, che ‘rmida.  -. 

Mauferey, s. f' rubetià, ttafcreria eco. 


— s. n. cin Kraut, coda di 
(0) ì i 


P 


opo. 
Maufeftid, Mauschenſtill, adv. zitto, zit- 


tino; mauſeſtill fegn, ‘star sitto. . 
Maufetobt, adj. fam. affatto morto; er 
— ift-maufetodt bingefalen, egli è cadute 

isteso morto. 
Mausfarbe, 8. f. color di soreio. : 
Mausfarben, adj: di color di sorcio; 
“von Pferden, sdricigno, | | ©». 


Wauſ 


verbo machen; ſich mauſig machen, far’ 
l’ insolente; alsar la cresta, le cor- 
na; alzare i mazzi; bravarej alzar 
la voce; gracchiare ecc. 


* Maustage, s. f. ſ. Maufefage. 


Maͤuslich, adj. fam. tardo, balocco, cion- 
no, indugevole, lento, mestolone, 
pastricciano; mäuslich arbeiten, lavo- 
raro lentamente; f. mußel, muftern 

Mausöhrchen, s. n. cin Kraut, orecchio 
di topo. | 

Mauſoleum, s. n. mausoleo. 

Mausftile, adv. ſ. maufeftill. 


Mauth, e. f. gabella, dazio; dogana; 


die Mauth bezablen, gabellare ; pagar 
la gabella; Mautpamt, Bedienter, freg, 
Freybeit, uffizio della gabella; mini- 


». stro di arpa franco di gabella; 


+ 


immunità di gabella; Mautbpgettel, 8. 
m. bollotta. i | 

Mautbeinnebmer, 5. im. gabelliere, do- 
ganiero. . 

Mautherz, s. n. miniera, minerale che 
nelle cave si ritrova dispartitamente. 

Mau'bner, e. m. gabelliere ; riscotitore 
della gabella. _ 

Maugen, v..n. ſ. mauen. 

Maugenfraut, s. n. vulvaria. _ 

Maugenftein, s. m. vulva marina. 

Mardor, s. m. moneta d’ oro che vale 
4 talleri, 4 grossi, cioé paoli 27}. . 

Marime, s. f. (franz.) massima, prin- 
cipio. nf 

Marimum, s° n, il massimo, il sommo, 
l’ ultimo grado. 

May, s. m, Maggio; im Maymonath, 
nel mese di Maggio; it. s. f. Mave ſ. 

Mapbaum, s. m. (— béume) ſ. Birken⸗ 
baum. 

Mayblume, s. f. e Mayblimoden, s. n, 
mughetto, 

Mapbufdh, =, m. azalea. — . 

Maybutter, s. f. burro di maggio. 

Maye, s. f. maggio, majo; cine Mane 
vor die Thüre fegen, piantare un mag- 
gio, majo avanti all’ uscio.. 

Mayeran, s. m, f. Majoran. 

Mayfifh, a. ro. cheppia, laccia. 

Mayfroft, s. m. gelo notturno del mese 
di maggio. : 

Maytifer, s. m. scarafaggio. i 

Mavtate, s, f. gatta nata nel mese di 
maggio. . . 

Maykenshäring, Maifensbaring, s. m. arin- 
‘ga pescata nella primavera, meno 
perfetta, non avendo nè latte, nè 


uova. . 
Maytrduter, s. pl. erbe di maggio. 
Mayroſe, s. f. rosa di maggio; rosa 
primatiecia. n 
May, 8, mM. gran turco. î 
Mayfdein, s. m, novilunio di maggio. 
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Mauſig, adj. che non 3’ usa fuorchè col 


Mebu 


Mayſchwamm, s. m. (— ſchwaͤmme) pru- 
gnuolo. 

Mayfeude, s. f. il pisciar sangue (del 
bestiame bovino), 

NMaythau, s. m. rugiada di maggio. 

Maytraube, 8. f. lunaria. 

Mayvogel, s. m. f. Gudgud. | 

Maywetter, s. n. tempo di maggio; tem- 
po dolce del mese di maggio. 


NMaywurm, s. m. scarabeo maggiajuolo, 


proscarabeo ; bey Linhe: Meloè pra- 


— 

aywurz, 

Mopwuzgel, } s. f. dentaria, 

Mecen, o Mecenas, s. m. Mecenate. 

Mechanicus, s. m. f. Mechaniker. 

Mechanik, s. f. meccanica. 

Medanifer, 8. m. meccanico; professo- 
re di scienza meccanica. 

Mechaniſch, adj. meccanico ; medanifhe 


Künſte, arti meccaniche ; it, adv. mec- 


canicamente. 
Medanismus, s. m. il meccanismo; la 
struttura. 
Metern, v. n. belare, come la capra. — 
Mebdaille, s. f. medaglia; grofe, meda- 
glione; Heine, medaglietta ; fatiche, 
medaglia spuria, falsa, falsificata; 
Medaillens Kenner, Liebbaber, Cabinet, 
. Kunde, medaglista; dilettante di me- 


daglie; museo, o stipo di medaglie; 


sciensa, storia delle medaglic; die 
rechte Seite einer Medaille, il ritto del- 
la medaglia 3 die umgekehrte Stite, il 
rovescio della medaglia. 


Medianader, s. f. vena mediana, o co- 
mune. — 

Medianformat, s. n. sesto mediano, 
mezzano. 

Mebtianpapier, 8. n. carta di forma mez- 
zana. > 
Medicament, s. n. medicamento, medi- 

cina, rimedio, 
Mebdicin, s. fr ſ. Argneywiffenfhaft — it. 
medicamento, medicina, rimedio, 


Mebdicinalrath, s. m. consigliere di sa-. 


, nità, membro del collegio medico, 

Mebdiciniren, v. n. prendere, pigliar me- 
dicine , rimedj. ” 

NVedicinifh, adj. medicale, medico, me- 
dicinale, medicamentoso; adv. me- 
dicinalmente. 

Medicus, s. m. f. Arzt. 

Meditation, s. f. meditazione. 

Meditiren, v. a. meditaro, considerare, 
riflettere. » — 

Mebditirend, adj. v. mediante; pensoso 

Medium, s. n. mezzo, 

Meduſe, nom. propr. di una delle fu- 

, rie, Medusa. 

Meduſenſtern, s, m. stella marina, asto- 

ria, ; 
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MNeer, s. n. die Sce, das Weltmeer, 
oceano; ein befonderer Tbeil des Welt⸗ 
meeres, mare; das rotbe, tirrbenifbe , 
mit tellãndiſche, ſchwarze, weiße, gries 
chiſche ꝛ c. Meer, mare rosso, tirreno, 
mediterraneo, nero, bianco, ionio 
ecc.; jenfeit8 bes Meeres, oltre mare; 
am PMeere gelegen, marittimo, marem- 
manv; cin am Meere gelegene8 Land, 

. maremma, paese marittimo; Li dl 
Meer, mare alto; Meerufer, oder 
Strand, marina, lido; der Theil des 
Meeres, ben man iberfeben fann, ma- 
rina; bag Meer wird ſtürmiſch, la ma- 
rina, il mare si turba; it. lagos bas 
Sarlemer Mecr, das Srteinbuder Meer, 
il lago di Arlem, di Steinhude ; it. 
mare; das Weltmeer, f.3 das Meer 
braufet, il mare freme, muggisce; bag 
Meer .ift ftirmifh, vi è del mare; 
il mare è grosso, tempestoso; ing 
Meer geben, mettersi in mare; das 
Meer thirmt fib auf, il mare cresce; 
aprendosi per vibrare cavalloni; bag 
Meer gewobnt feyn, aver il pié mari- 
naro, marino; it. ein Meer von Tbrés 
nen, von Freude 2c., mare di lagrime, 
di gioja, di ricchezza ecc. | 

Meeraai, s. m. grongo; congrio, con- 
gros pesce di mare simile all’ an- 
guilla. 

Meeradler, s. m. aquilastro; cin Fiſch, 

sce aquila. 

Meeramfel, s. f. falaride. 

Meerarm, s. m. braccia di mare. 

Meerbarbe, s. f. triglia. 

Meerbinfen, s. pi. specie di giunco che 
fa i fiori gialli. 

Meerbufen, s. m. seno di mare, golfo. 

Meerdrache, s. m. cin gif, reganà; dra- 
one marino. 

Meergidere, 3. f. lucerta di mare. 

Meerenge, 8. f. stretto, manico di mare, 

Meerengel, s. m. Art Fiſch, squadro. 

Meerente, s. f. folaga. 

Meereſel, s. m. merluzzo. 

Meeresfluth, s. f. mareggiata; marca 
plena; acque piene; mar crescente. 

Meeresgrund, s. m. il fondo del mare, 

 Meerestifte, s. f, costa, spiaggia, lido 
del mare. 

Meeresiange, s. f, longitudine. 

Meereèftile, s. f. calma; bonaccia di 
mare i 

Meeresſtrom, a. m. (_— firme) corrente 
di mare. 

Meerestiefe, 8. f. profondità, abisso del 
mare. 

Meeretwogen, s. pl. cavalloni; ondo, 
flutti del mare agitato, 

Meerfasbe, s. f, color di mare, verdaz- 
£urro, 


Merrfeder, a. m. cin Gewaͤche, retepora. 
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‘ Meerfendel, s. m. erbacali. 


Meet 


Meerfiſch, s.m. pesce mari 
mare. 

Meerfriulein, s. n, sirena. 

Meerfuchs, s. m. volpe marina, 


no; pesce di 


Meergegend, s. f. spazio, o tratto di 


mare. . 

Meergeftabe, s. n. marina; spiaggia; 
costa di maro. 

Meergewächs, s. n. pianta marittima. 

Meergott, 8. m. (— götter) Dio, nume 
marino; pl. die Meergitter, i Dei ma- 
rini, oder del mare. 

Meergittinn, s. f. Dea marina, 

Meergras, s. n. alga; aliga. 

Meergrün, s. n. verdaszurro, il color 
della marina. 

Meerbafen, 8. m. porto di mare, 

Meerhaſe, s. m. ein Fiſch, lepre marina. 

Meerhecht, s. m. luccio marino. 

Meerbeime s. f. locusta di mare, 

Meerbirfe, s. m. migliasole. 

Meerborn, s. n. tine Schnecke, buccino, 

Meerbofe, s. f. tromba. 

Meerigel, s. m. echino. i 

ita s. m. Art Lippfiſch, donzel- 
ina. 

Meertalb, s. n. (-kälber) vitello mari- 
no; vecchio marino; foca. | 

Meerfage, s. f. gattomammone; bertuc- 
cia che ha la coda. 

Meerkirſche, s. f. corbezzola; Meerkirſch⸗ 
baum, corbezzolo. 

MeexHippe, s. f. scoglio di mare; mas- 

| so in mare. | 

Meerkohl, s. m. crambe marina. 

NMeertrabbe, s. f. cancro di mare, ma- 
rino. 

Merrtrantbeit, e. f. {. Seekrankheit. 
Meertraut, 8. n. (— trauter) crba ma- 
rittima. i Pala 

Meertreb8, s. m. ſ. Seekrebs. 
Meerlinſe, 8. f. lonticchia, o lente pa- 
lustro; lenticchia d’acqua. | 
Meertuft, s. f. aria di mare ecc. 
Meeriunge, s. f. polmone marino; pot- 
ta marina, o di mare. 
Meermaus, a. f. afrodite. 
Meermoo8, -8. n. corallina. 
Meermuſchel, s. f. conchiglia marina. 
Meernabel, s. m. (_ndbel) chiocciola 
marina. | 
Meerneſſel, s. f. ortica marina, 
erneft, s. n. alcionio. 
Meerochs, s. m. bue marino, 
NMeerpfou, s. m. verdone, 
NMeerpferd, s. n. ippopotamo; ippota- 
mo; cavallo marino. 
Meerportulat, s. m. alimo. 
Meerquappe, s. f. mustela, 
Meerräuber, s. m. f. Seeräuber. i 
Meervettig, s. 10. ramolaccio; rafano. 
Metsuopr, s. n. canna marina, 


Meer — 


Meerröhre, 8. f. tubolo. 

Meerſalz, s. n. sale marino, 

NPeerfand, s. m. sabbia del mare. 

Meerſchatten, 8. m. ombrina. 

Meerſchätze, s. pi. ricchesze del mare 
portate da esso sul lido. 

Meerſchaum, s. m. schiuma marina. 

Meerſchäumer, s. m. ſ. Seerduber. 

Meerſchildkröte, s.f. testuggine di mare. 

Meerſchlacht, s. f, ſ. Seeſchlacht. 

Meerſchlange, s. f. sorpe marina. 

Meerſchlund, s. m. Gorgo, abisso, vora- 
gine, vortice nel mare. 

Meerſchnecke, s. f. chiocciola marina; 
nicchio marino. 

Meerſchwalbe, s. f. rondine di mare. 

Meerſchwamm, s. m. spugna marina. 

Meerſchwein, s. n, porco marino; it. 
orca, delfino. 

Meerfpinne, a. f, polpo; granchio di 
mare. 

Meerftile, 8. f. ſ. Meeresſtille. 

Meerftrand, s. m. spiaggia, lido del 
mare. 

Meerftrom, s. m. ſ. Meeresftrom. 

Meerftrudet, s. m. mulinello, gorgo 
nel mare. 

Meertbier, s. n. animale. 

Meerträubchen, s. n. trago, o tragio. 

Meerufer, s. n, lito, lido, piaggia, gre- 
to, costa di mare; der auf dem Meers 
ufer wobnt, littorano. 

Meerungebeuer, s. n. mostro marino. 

Meervogel, s. m. ( —végel) uccello ma- 
rino, di mare. 

Meermdrt8, adv. verso mare, verso il 
mare, la marina, 

Meerwaffer, s. n. acqua marina. 

Meerwegerich, s. m. alisino marino. 

Meermeib, e. n. sircna. 

NMeerwinde, s. f. cavolo marino, solda- 
nella. 

Meerwolf, s.m. (— wife) lupo marino. 

Meerwunder, s. n. mostro marino. 

Meerzwiebel, 8. f. pancrazio; scilla mag- 
giorez squillaz Meergwiebel = Effig, 
Saft, Vein, aceto scillitico, squilli- 
tico; sugo scillitico; sugo di pan- 
crazio; di scilla maggiore; vino 
in cui sisia infusa la scilla maggiore. 

Meet, 8. m, f. Metb. 

Metl, s. n. farina; ſehr feine8, fior di 
farina; mit Mebl beftreuen, infarina- 
re; asperger di farina; gu Mebl ma: 
cen, sfarinmare; disfare, ridurre in 
farina; wie Mebl werden, sfarinarsi; 
disfarsi, o ridursi in farina; gegras 
benes Mebl, agarico minerale, farina 
fossile. 

Mehlähnlich, adj. simile a farina. 

Mehlapfel, s. m. mela sfarinata, 

Meblartig, adj. farinasciolo. 

Mebibaum, s. m. viburno; brionia, 
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Mebr 


Mebibeerftaudbe, s. f. uva d’orso. 

Mehlbeutel, 8. m. buratello. 

Mehlbrey, s. m. farinata. 

Meblfaf, s. n. botte da farina, 

Mehlfäßchen, s. n. botticello da farina. 

Mehlfleck, s. m, Mehlflecke in ben Kuchen, 
strozzapreti. 

Mehlgefäs, s. n. vaso da farina. 

Mebibandel, s. m. traffico, vendita di 

'’ farina, 

Mehlhändler, s. m. farinajuolo ; vendi- 
tor di farina. 

Mehlhändlerinn, s. f. farinajuola. 

Meblibt, e meblig, adj. weif von Mebl, 
infarinato; asperso di farina; it. 
meblartig, farinacciolo , farinaceo; 
mehlichte Aepfel, VBirnen, mele, pere 
sfarinate, farinacee; mag ſich leicht 
germalmt, farinacciolo ; che si sfari- 
na facilmente. 

Meblfaften, s. m. cassa della farina; in 
Mühlen, frullone. 

Meblfieifter, 8. m, pania, colla di farina, 

Mehlkloß, s. m. ( — tiòfe) gnocco. 

Mehlkloßchen, s. n. polpetta di farina. 

Mebimarft, s. m. (— märkte) mercato 
della farina. 

Mebipappe, s. f. pasta da incollare. 

Mehlmuß, s. n. f. Meblbren. 

Meblfad, s.m. (— ſäcke) sacco da fa- 
rina, 

Mehlſieb, s. n. staccio da farina. 

Mebifpeife, 8. f, pastume; cibo fatto di 
farina. 

Mehlſtaub, s. m. friscello 3 fuscello. 

Meblteig, 8. m. pasta di farina. 

Mehlthau, s. m. melume, nebbia; gol- 
pe; Früchte, Getreide, fo der Mehlthau 
getroffen, frutta, biada annebinata; 
golpata. 

Meblwurm, s. m. (— würmer) bacche- 
rozzolo. 

Mehr, adj. più; maggiore; maggior 
quantità e maggior numero di __ er 
bat mepr Glück al8 Verftand, ha più 
fortuna, che giudizio; auf mebr al& 
cine Art, in più maniere; feit zehn und 
mehr Jahren, da dicci e più anni; 
ein wenig mehr Geld, un po’ più da- 
naro; id) babe bdeffen mehr ale nöthig 
ift, ne’ ho più di quel che bisogna; 
unferer find mebr, alg der Gurigen, de 


nostri ve n'è più che de’ vostri; es 


fommen nod mehr von Ibnen, Ihrer 
Tommen noch mebrere, ne vengono an- 
cora di più; id) mill nicht mehr von 
diefer Waare, non voglio altro di que- 
sta mercanzia; ict babe ſoicher Leute 
mehr gefehen, ho veduto altra gente 
di questa sortoz bag thun mebrere, 
altri lo fanno ancora; id) babe es meh⸗ 
ren gefagt, l’ho detto a dii persone ; 
mit mebrer, o mebrerer Gewißheit, Ans 
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dacht ꝛc, con maggiore certezza, con 
più certezza, divozione ecc.; ber 
mebrere Theil, la maggior parte; zu 
mehrerer Bequemlichkeit, per maggior 
comodità; die mehreſten Bücher, i più 
libri; il maggior numero de’ libri; 
in der mebrern 3abl, al plurale; nel 
numero del più; al numero maggio- 
re; pluralmente; it. s. opne cin Meh⸗ 
rereè, scnza più 

Mehr, adv. più; di più; divantaggio; 
i fann nicht, oder nichts mebr cffen, 
non posso mangiar di più; non posso 
mangiar altro; id) fage nichts mebr das 
von, non ne dico altro; non ne dico 
di più; ich gebe zebn Thaler mehr, do 
dieci talleri di più; Etwas metr, qual- 
che cosa di più; mebr als fi) gebére, 
più del dovere; er weiß mehr als ih, 
egli sa più di me; mebr geben, alg 
man verlangt, dar più che non si di- 
manda; dar più di quel, che si chie- 
de; weit mepr, viel mepr, molto più; 
via più; assai più; er bat mebr al8 gu 
viel, egli ha più che più; egli ha di 
che cavarsi i grilli del capo; es ift 
mehr alè gu wahr, è pur troppo vero; 
er lebt nicht mehr, egli non vive più3 
nibt mebr thun, ift die befte Bufe, non 
farlo più, è la miglior penitenza; 
was nod) mehr, di più; quel che è 
più; immer mefr und mebr, di più in 


più; weder mepr noch weniger, nè più 


nè meno; mancher mehr, mancher we⸗ 
niger, chi più, chi meno; altri più, 
altri meno; je mehr, defto mehr, quan- 
to più, tanto più; um fo mebr, weil, 
tanto più, tanto maggiormente che 
— er ift mehr alè Du, egli è da più 
di tez er mill mebr alè andere ſeyn, 
egli vuol essere da più degli altri. 

— s. m. colui che offre più 
degli altri. 

Meerblumig, adj. multifloro. 

Mehrdeutig, adj. dì più, di parecchi, 
che ha più significati. 

NMebren, v. a. vermebren, f.; v. pron. au- 
mentarsi; andar crescendo; multipli- 
care; moltiplicare; crescere in nume- 
ro e in quantità; Thiere, welche ſich ſehr 
mebren, animali che moltiplicano as- 
sai, che crescono in gran quantità. 

Mehrentheils, adv. per lo piu; per la 
maggior parte; e il più delle volte. 

NMebrer, ss m aumentatore; multipli- 
catore; Aaccrescitore ecc.; allezeit 
Mebrer deb Reichs, sempre Augusto, 

—— adj. sup. il più; il maggiore; 


. meift. 
Vehrfach, adj. moltiplice. 
Mebrgebotb, s. n. bey Verfteigerungen, 
. maggiore offerta, l'offrire più d'un 
tro, 
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Mehrgenannt, adj. soprammenzionato, 
summentovato, i 
Mehrhaberey, 8. f. cupidigia d'aver di 


IU. : 

Mi prbeit, 8. f. pluralità; bie Mebrbeit 
der Stimmen, la pluralità de’ voti; 
Vielfältigkeit, multiplicità; Vorzug, 
maggioranza. 

Mebrinalig, adj. di più volte, fatto a 
più riprese; reiterato; die mehrmali⸗ 
ge Viederboblung, ripetizione rcite- 
rata. i 

Mebrmabl8, adv. più. volte; 
volte. 

Mehrung, s. f. ſ. Vermebrung. 

Mehrſamig, adj. polispermo. | 

Mebrfvibig, adj. di più sillabe, molti» 
sillabo, polisillabo, i 

eil s. m. il soprappiù del va- 
ore. 

Mehrzahl, s. f. il numero del più, plu- 
ralità; it. il plurale, il numero del 
piu. | 

Meht, s. m. f. Meto. i 

Meiden, v. a. (imperf. ib mied, part. 
gemiedben) schivare, scansaro, evita- 
re; astenersi; sottrarsi; fuggire; 
‘sfuggire; bie Vergniigen, Gelegenhei⸗ 
ten, fuggire i divertimenti, fuggir 
le occasioni; bag Land, die Stadt 
meiden miiffen, essere esule, in ban- 
do; ex muf ben Hof meiden, gli è 
proibita la cortez man muf ben Schein 
meiden, bisogna salvar le apparenze. 

NMeidbung, s. f. fuga; allontanamento; 
schivamento ; lo schifare ecc. 

Meier, s. m. ein Kraut, alsine, specio 
d’erba. ; 

Meier, 8. m. der Vorgefegte eines Lands 
gute8, fattore, massaio, massaro; 
castaldo; economo, faccendiere; it. 
Bingbauer, censuario; fittajuolo; fit- 
tuario ; livellario, 

Meieran, s. m. ſ. Majoran. 

Meierbrief, 8. m. strumento, contratto 
enfiteutico; l’enfiteusi. 

Meierey, 8. f. ein gu einem Dauptgute ges 
höriges Sandgut, fattoria; cin gegen eis 
nen Erbzins ftiberlaffene8 Bauergut, 
possessione, tenuta, podere dato a 
livello in cenfiteusi. 

Meiergut, s. n, 6 . .gfiter) f. Meierey. 

Meierbof, s. m. (— bòfe) f. Meierey, it. 
villa, casale con campi; dato a li- 
vello. 

Meierich, 8. m. ſ. Meter, ein Araut. 

Meiertraut, s. n. ſ. Meier, ein Kraut. 

Meferlanb, s. n. (lander) campo, 
campi dati a livello. | 

Meierlehen, s. n. enfiteusi, livello. 

Meierziné, s. m. livello; censo, 

NMeile, 8. f. miglio; eine gecgrapbifhe, 
deutſche Meile, miglio geografico, te- 


spesse: 
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desco, lega; vier italieniſche Meilen, 
lega; cine Meilewege8, miglio; ſechs 
Meilen in einem Tage reifen, far sei 
leghe in una giornata; wie viel Meis 
len find es von bier ,jma@ Grantfurt ? 
quante miglia sono di quà a Fran- 
coforte? cine Quabratmeile, miglio 
quadro, . 

Meilenfarte, s. f. carta migliare. 

Meilenmafi, s. n, misura a miglia, a 
leghe. 

Meilenffule, s. f. colonna migliare. 

Meilenmeite, s. f. distanza, lontananza 
d'un miglio, di più miglia. 

Meflenzeiger, s. m. indico, tavola che 
accenna la distanza de’ luoghi, 

Meiler, s. m. mucchio, stiva, massa 
di legna da far il carbone. 

Meilerftatt i 

Meiterftelle, } 8. f. cetina. 

Mein, pron. possessiv. mio; il mio; 
mein Water, mein Bud, meine Mutter, 
mein Haus, mio padre; il mio libro; 
mia madre; la mia casa; meiner 
Seits, meine8 Theil8, dal canto mio; 
dalla mia parte; pier ift Euer fut, 
mwo if meiner? ecco quì il vostro cap- 
pello, dov’ é il mio? dieſes Bud ift 

‘ mein, quel libro è mio; s. das Meine, 
il mio; ciò che é mio; il mio bene; 
die Meinen, i mici; i miei parenti, 


- Mein! inter). eh! di grazia, per cari- 


tà; vi prego. 

NMeineid, s. m. pergiuro, spergiuro, 
pergiurio, spergiuramento; giura. 
mento falso; einen Meineid thun, sper- 
giurare; giurare il falso. 

Mieineidig, adj. spergiuro; che ha giu- 
rato il falso; meineidig werden, per- 
giurare, spergiurarez venir meno 

el giuramento. 

Meinen, v. n. intendere; essere di pa- 
rere o d'opinione; stimare, giudi- 
care ; pensare; credere; darsi a 
credere; presumere; supporre; an: 
der8 benfen, anders banbeln, operare 
diversamente da quel che si pensa; 
ig folte e8 nicht meinen, non lo cre. 
derei; wenn Du meineft, fo will ih es 
thun, se lo credi ben fatto, se l’ap- 
provi, se ti pare, lo farò; if will es 
freg fagen, rie ih es meine, to dirò 
liberamente com’ io l’intendo; mag 
meinen Sie? che ne pensate? che ne 
dite? mie meint er eg, mie meinen Sie 
e8? come l’intende egli? come ve 
l’intendete voi? welchen meinen Sie 
von uns ? di quale di noi v’'intendeto 
voi? mag meinen Sie bamit? che in- 
tendete voi di dire; jeder weiß e8 am 
beften, mie er es meinet, il dicitore sa 
il vero senso delle suc parole; es 
qui, aufribtig, bofe meinen, pensar 
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bene o male, aver buona Q cattiva 
intenzione; aver sinceri o cattivi 
sentimenti ecc.3 er meinet e8 nicht fo 
bofe, als er augfieht, egli non è cosi 
cattivo come mostra l'apparenza; id 
mid doch nicht boffen, daß ib aemeint 
bin, io non credo già che l’abbiate 
meco ; ftatt: fagen, dire; was meinen 
Sie? mie meinen Sie? cosa dice? 
come dice? it. essere intenzionato; 
ich bin nicht gemeint, barein gu willigen, 
non sono intenzionato d’acconsen- 
tirvi. . 
Meiner, genit. di im, di me; gebenfen 
Git meiner, ricordatevi di me, 
Meinethalben,) adv. per causa mia, 
Meinetwegen, f per mia cagione, per 
me ecc.; it. ſprechen Sie meinetwegen 
mit igm, parlategli per me, in favor 
mio, a mio vantaggio; it. grüßen Sie 
ibn meinetwegen, salutatelo per parte 
mia, dalla parte mia; meinetwegen 
mag er es thun, per me lo faccia. 
Meinetwilen, adv. um meinetwillen, per. 
mej per causa mia, per amor mio 


ecc. z fiimmern Sie ſich nibt um meis © 


netwillen, non vi pigliate fastidie di 
me, de’ fatti mieì ecc, 

Meinig, pron. poss. mio; fein Haus und 
das meinige, la sua casa e la mia; 
subst. bag Mceinige, it mio; ciò’ che 
è mio; die Meinigen, i miei, i mici 
parenti. 

Meinung, s. f. opinione, parere, avvi- 
80; sentimento; credenza; feine Meis 
nung fagen, dire il suo parere; opi- 
nare; der Meinung feyn, in der Meis 
nung fteben, esser d'opinione, di pa- 
rere; ciner Meinuna ſeyn, essere dell’ 
istesso parere; Jemanden um feine 
Meinung fragen; chiedere il parere 
di alcuno; meine Meinung gebt dabin, 
il mio parere sarebbe questo; einem 
jungen Menſchen irrige Meinungen beys 
bringen, imbevere un giovine di fal- 
se opinioni; inculcargliele; nad meis 
ner Meinung, a mio parere; secondo 
me; fam. Ginem feine Meinung fagen, 
dire ad alcuno il fatto suo; grofe 
Meinung von fich haben, aver grande 
opinione di sc stesso; presumere 
assai; allacciarsela. 

Meiſch, s. m. orzo tallito, mescolato con 
acqua bollente, per farne la birra. 
Meiſchen, v. a. bey den Bierbrauern, me- 
scere acqua bollente coll’ orzo tal- 

lito, per farne la birra. 

Meije, s: f., cingallegra; Meifetaften, 
schiaccia, trappola, arnese per pren- 
dere lo clagallegre. 


Meifentinig, s.m, cingallegra palustre; 
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Meißel, s.f. indie Wunden zu legen, filac- 
cia, sardella. 

Meifiel, 8. m. scarpello; grofer, scar- 
pellone; ftarfer, fpigiger, subbia, 
scarpello grosso, e appuntato; tleis 
ner, scarpelletto; Stid Eiſen, ein 
anderes herauszutreiben, cacciatojo. 

Meißeln, v. a. scarpellare; lavorar col- 
lo scarpello j it. accorciare l’orcc- 
chie troppo lunghe d'un cavallo. 

Meiſt, adj. il più; la maggior parte 
ecc.j die meifte Beit, die meiften Meno 
ſchen, la maggior parte dol tempo; 
la maggior parte, o il maggior nu- 
mero degli uomini; il più degli uo- 
mini ecc ; das meifte Seboth, la mag- 
gior offerta in una vendita; abs. 
Meiften, il più; la maggior parte; il 
maggior numero; das Meifte, was ich 
tbun fann, il più che io possa fare; 
it. adv. den fie am meiften liebt, colui 
ch'ossa ama maggiormente o di più, 
o sovra tutti gli altri; it. meifteng, ſ. 

Meiftbiethend, ad). v. bem Meiftbiethenden, 
al maggior offerente, al maggior ob- 
blatore. x 

Meiftens, Ì adv. per lo più; per la 

Meiftentpeil8, j maggior parte. | 

Meifter, s. m. maestro; Tanz⸗, Sprads 
meifter 26., {. Schuſter⸗, Schneider⸗, 
Mauermeifter, maestro ‘o mastro cal- 
zolajo, maestro sartore, maestro mu- 
ratore ecc.; Meifter: Effen, Schmauß, 
pasto; regalo che si dà a'maestri nell’ 
esser ricevuto nel loro corpo — ber. 
febr geſchickt worin ift, maestro, dotto, 
perito; grofer Meifter, maestrone; 
einer Mahlerſchule, der viele Nachahmer 
bat, caposcuola; prov. das Wert lobt 
den Meifter, l'opera loda il maestro ; 

it. padrone; fif von Etwas Meifter 

made rendersi padrone, impadro- 
nirsi di qualche cosa; Meifter von 

Etwas fegn, avere una cosa in sua 

balia, nel suo potere; den Meifter 

fpielen, essere superiore di forza, es- 
sere vincitore, agire da vincitore; 
feiner ſelbſt nicht Meiſter ſeyn, non es- 
sere padrone di sc stesso; Nedner, 
der Meifter liber feine Materie ift, ora- 
tore che è in possesso della mate- 
ria; che ne tratta, che la mancggia 
da maestro; it. Geremonien:, Forft, 

Poſtmeiſter 2. ſ. 
Meiſterarbeit, s. f. opera, lavoro da mae- 
stro, del maestro, 

Meiſterbild, s.n. quadro, pittura di ma- 
no maestra; capo d'opera di pit- 
tura. 

Meifterey, s.f. la casa delboja, del giu- 
stiziere. ì 

Meiftergefang, s. m. canzotie 


o degli anti- 
chi cantori, poeti. 
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NMeiftergefel, s. m. garzone antigiano, 
che nella casa d'una vedova fa le 
veci del maestro morto. 

Meifterhaft, adj. ſ. meiſterlich. 

NMeifterhand, 8. f. mano di maestro; mae- 
stria eco, 

Meifterjager, s. m. an den Höfen, mae- 
stro cacciatore, 

Meifterinn, s. f. maestra; it. Schulmeiſte⸗ 
rinn ꝛc., ſ. e i 

Meiſterkoch, s. m. (tiche) tn fürſtlichen 
Kuden, il primo de’ cuochi, dopo 
quello del principe. i 

Meifterli), adj. maestrevole; da mae- 
stro; artifizioso; ingegnoso, indu- 
strioso; mit ganz meifterlicher Land, 
con maestrissima mano; adv. mae- 
strevolmente; da maestro, con mae-. 
stria 3 industriosamente ecc. 

Meifter(08, adj. senza maestro. 

Meiftermafig, adj. ct adv. da maestro; 
come conviensi a maestro ecc. 

Meiftern, v. a. far. criticare; censura- 
re, appuntare;s riformare; ber alles 
meiftert, correttore di stampa vec- 
chia; critico; censore; che appone 
alle pandette, al sole; che la fa 
da correttore, da riformatore, 

Meifterredt, s. n, diritto di maestro di 

qualche arte, 

Meiſterſänger, s. m. cantore, poeta de’ 
tempi antichi. 

Meiſterſchaft, s. f. qualità di maestro 
di qualche arte; die ſaͤmmtlichen Meis 
fter, maestranza; tutti i maestri che 
intendono ad un lavoro. | 

Meiſtersfrau, s. f. la moglie d’un mae- 
stro calzolajo ecc. - | 

Meifterfpiel, s. n. l’ultima partita d'un 
piuoeo: it. fig. colpo che decide del- 
a partita. — 

NMeifterftrei)*, s. m. colpo maestro, col- 
po da maestro, 1 

Meiftertit, s. n. capo d'opera; sag- 

io; it. vollfommene8 Wert, capo 

opera; capo lavoro ; opera eccel- 
lente ; lavoro’ perfetto nel suo go- 
nere. 

Meifterwurz, s. f. imperatoria; astranzia. 

Metfabalfam, s. m. balsamo della Mecea. 

Melanchoticus, s. m. ſ. Melancholiker. 

Melancholie, s. f. malinconfa ece.; ſ. 
Schwermuth. | 

Melancholiker, s, m. melancelico, ma- 
linconico, 

Melancholiſch, adj. malinconico; melan- 
conicoz malinconioso ; ipocondrio; 
ſchwermüthig, f.5 ma3 trauig madt, 
malinconico; lugubre; che ispira 
malincolia; talora; mabnwigig, far- 
netico; delirante; adv. malinconi- 
tamente ; dolentemente, tristamente . 


Melanzane, s. f. melanzana. 


Meld 


Melde, s. f. atrepice. 
Meldebrief, 8. m. lettera d’avviso. 
Melden, v. a. avvisare; avvertire ; far 
a sapere; dar notizia o parte o rag- 
guaglio; far consapevole o parteci- 
pe; notificare; annunziaro ; den Em: 
pfang eines Briefé, accusar la rice- 
vuta d’una lettera; fein Spiel, di- 
| chiarare, accusare, dir il suo giuo- 
.c0, le sue carte; ſich melden laffen, 
farsi annunziarc, mandar l’amba- 
sciata; Perfonen melden, annunziare 
uno, far un’ ambasciata; die Gläu—⸗ 
biger melden fig, i creditori chiedo- 
no il debito, fanno istanza di esse- 
re pagati; wer eg gefunden bat, melde 
fido bey mir — chi l'ha trovato, lo 
manifesti a — e6 melden ſich viele um 
dieſes Amt, molti chiedono quest 
impiego, molti concorrono a que- 
sto impiego; it. fam, mit Ehren gu 
melden, salvo il rispetto; con li- 
cenza; con rispetto, con riverenza 
parlando 3 ohne Rubm gu melden, non di- 
co per vantarmi; senza vanità. 
Melder, 8. m. notificatore, colui che 
avvisa, avverte. 
Meldung, s. f. menzione; {. Erwäh⸗ 
nung. 3 è 
Melitote, s. f. meliloto, mellitto ; fof- 
__fiola, erba vetturina. 
Milioration, s. f. miglioramento; risto- 
razione ecc.; ſ. Serbefferung. 
Melioriren, v. a. migliorare; ridurre 
in migliore stato ccc. 


Miliren, v. a. (franz.) mescolare, mi- 


schiares melirte8 Tuch, panno mi- 
schio. 

Meliffe, 3. f. melissa; Meliſſenſpiritus, 
spirito di melissa, 
Meli, adj. latteggiante; melfe Kuh, vac- 

ca che dà latte. 

Metteimer, s. m. secchio del latte. 

Melten, v. a. (imperf. ich molti part. 
gemolfen) mugnere; trarre, o sprec 
mere il latte; it. v. regolare ; betas 
ften, palpeggiare, starzonare; bran- 
cicare ecc. 

Meller, s. m. muggpnitore 3 it. branci- 
catore, brancicone; palpatore; che 
mancggia sconciamente. 

Melkerey, s. f. ein Viehhof, procojo, 
proquojo, 

Melferinn, s. f, mugnitrice. 

Melfgelte, 8. f. secchio. 
Melttub, s. f. (-kühe) vacca da lat- 
te, lattaja. 

Melkſchaf, s. n. pecora lattaja. 

Melkvith, s. n. bestiame lattajo, lat- 
teggiante. 

Meltziege, 8. f. capra lattaja. 

Melodie, s. f. melodia; concento; soa- 
vità di canto; it. aria; Verfe aufeine 
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Melodie maden, far de’ versi sopra 
un’ aria. 

Metodi ,)} adj. melodioso, melodico ; 

Melodiſch pieno di melodia; adv. 
mcelodiosamente; con melodia, 

Melodrama, s. n. melodramma, 

Melodramatifch , adj. melodrammatico, 

Melone, s. f. popone; überaus grofe, 
runde und fufie, cocomero; kleine, 
poponcino; Waffermelone , melone; 
Melonen Beet, Händler, Kern, popo- 
najo, cocomerajo, melonajo; ven- 
ditor di poponi, di cocomeri; gra- 
nello di popone, o di cocomero, 

Melonenbirn, s. f. pera popona. 

Melonendiſtel, 8. f. melocacto. 

Melonengarten, s. m. melonajo. 

Melotte, 8. f. ſ. Melilote. 

Memme, s. f. {. Mimme, feige Mamme. 

Memorial, 8. n. memoriale. 

Memoriren, v. a. imparar a memoria, 
a mente. 

Menagerie, 8. f. (franz.) menagerfa. 

Menge, s. f. quantità; abbondanza 3 
moltitudine; gran numero; grofe 
Menge, gran quantità, copia, af- 
fluenza, soprabbondanza, un mon- 
do di roba, un monte di danaro 
ccc.3 in Menge, in quantità; assai; 

a balle; in buondato; copiosamen- 
te; ingrofer, ſchwerer Menge, in gran 
copia; a fusone; aribocco ; in chioc- 
ca; a diluvio; a gran duvizia; a bi- 
zeffe ecc.; Menge, der grofite Haufe 
ber Menſchen, moltitudine, turba; 
popolazzo. 

Mengelfraut, s. n. spetasite. 

Mengeln, v. a. f. mengen, it. vendere 
cose comestibili in piccolo, termi- 
nc d’alcune provincie. 

Mengen, v. a, mescolare, mischiare, 
meschiare ; ‘ mescere; confondere 
più cose insieme; allerley Dinge uns 
ter cinander Mengen, farragginare più 
cosce ; die RKarten, mescolar le carte; 
it. einen fn Etwas, impacciare; v. r. 
fif in Etwas, impacciarsi, intrigar- 
si, cacciare il naso; intrommetter- 
si; pigliar cura o briga; vbne Noth, 
ingerirsi, darsi gl’'impacci del rosso ; 
prendersi de’ grattacapi 3 impac- 
ciarsi. 

Mengenmaß, s n, misura del solido, 
della massa d'un corpo. 

*Mengerey, s. f, f. Gemengſel, Wirrwarr. 

Mengiorn, s. n. ſ. Mangtorn. 

Mengſel, s. n. f. Miſchmaſch. 

Mengtheil, s. n. l’ingrediente. 

Mengung, s. f. mistione, mescolanza 
ecc. 

Mennig, s. m. minio. 

Mennonifi, o Mennonit, 8. m, menno- 


* nista; anabattista, 


Menf 


Menſch, s. m. uomo, l’umana specie; 
die Lehre vom Menfden, antropologia; 
trattato, o discorso su l’uomo; die 
Menſchen, gli uomini; il genere uma- 
no; i mortali; le creature umane; 
ber erfte Menſch, protoplaste; cè ift 
tein Menſch zu Hauſe, non v'è alcuno 
in casa; bag ift feinem Menſchen ers 
laubt, ciò non è permesso a veru- 
no; bag giaubt kein Menfd, nessuno 
lo credes ig merde alleg thun, mas 
nur cin Menſch thun fann, mas Mens 
ſchen möglich ift, farò tutto il possi- 
bile; mir find ale Menſchen, siamo 
tutti fragili, capaci di errare; nicht 
wie cin Menſch ausſehen, non aver vi- 

Sso d’uomo, figura d'uomo; sfigura- 
to; wie cin Menſch geftaltet, antropo- 
morfo; ben alten Menſchen auszuziehen, 
spogliarsi, svestirsi dell’ uomo vec- 
cio; Menſchen werden, von Ghrifto, far- 
sì uomo, incarnarsi, umanarsi; man 
mus kein Menſch ſeyn, fondern ein Bars 
bar ꝛc., bisogna non essere uomo, 
ma un barbaro, unuomo snaturato, 
spietato ccc.; er ift der beſte Menſch 
von der Vele, egli è il miglior uomo 
del mondo; Menſch, im vderächtlichen 
PVerftandbe, uomo vile; bifer, omac- 
cio; abgeffpmadter, granchio, pento- 
lone; zänkiſcher, beccalito; ſchlechter, 
bacheca, cacacciano, coglioncello, 
da niente, sferra, spolveramura, 
ciompo; ceinfolbiger, maulfauler, che- 
tone; unfldtbiger, barbino; armer, 
poveraccio; bu vertheidigeft den Mens 
ſchen noch? tu proteggi questo gran- 
chio, quest’ uomo di nulla ccc. 
Menſch, s. n. (Menſcher) pettegola, ba- 

derla, berghinella, donnetta, donnic- 

ciuola, zambracca; häßliches Menfh, 


befana, trentavecchia, trentancan- 


na; armes Menſch, poveraccia, po- 
verclla; cin hübſches Menſch, ragazza, 
donna vezzosa, leggiadra; cin lies 
derliches, puttana, baldracca, lan- 
dra, mondana, buldrina, canto- 
niera, bagascia, sgualdrina ccc.; 
bifes Menſch, diavolessa, femminac- 
cia, femmina scellerata, ribalda, 
trista; furfantella, birba ecc. ; den 
Menſchern nachlaufen, anil:r dietro 
alle pettegole, alle cortigiane ecc.5 
fbmugige8, donna, serva sudicia, 
sciatta, sciamannata; una lercia. 
Menſchenähnlich, adj. simile all’ uomo; 
antropomorfo. 
Menſchenalter, 8. n, età dell’ uomo. 
Menſchenarm, s. m. braccio d’uomo. 
Menfhenbefchreiber, s. m. antropografo. 
——— s. f, antropogra- 


a. 
Menſchenbildung, s. f. antropogenia. 
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Menſchenblut, s.n.sangue umano; Men⸗ 
ſchenblut vergießen, versar sangue, 
bruttarsi le mani del sangue umano. 

Menſchendreck, s m. ſ. Menſchenkoth. 

Menſchenfeind, s. m. misantropo; odia- 
tore degli uomîni. 

Menſchenfeit, s. n. sugna, grasso d'uomo, 

Menſchenfleiß, s. m. industria umana. 

Menſchenfleiſch, s. n. carne umana; Ges 
wobnbcit, e8 gu freffen, antropofagia. 

Menſchenfreſſer, s. m.antropofago; man- 
giator d’uomini. 

Menſchenfreund, s. m. filantropo. 

Menſchenfreundlich, adj. umano, amoro- 
so, caritativoz it. adv. caritatevol- 
mente ecc. 

Menſchenfreundlichkeit, s. f. umanità; ca- 

. rità; clemenza, benignità. 

Menſchenfurcht, s. f. timore, paura che 
si ha degli uomini, 

Menſchenfuß, s. m. piè d'uomo. 

Menfhengattung, 5. f. spezie, razza 
d'uomo; it. spezie, sorta di gente. 

Menſchengeboth, s. n. precetto, coman- 
damento , legge umana 

Menſchengedenken, dicesi avverb. beg Mens 
ſchengedenken, fin da memoria d’uomo, 

Menſchengefälligkeit, s. £ umanità, cari- 
tà, amorevolesza,. 

Menſchengefühl, se. n. senso, sentimen- 
to d'umanità. 

Menſchengerippe, s. n. scheletro d’uo- 
mo j verfteinte8, antrolito. 

Menſchengeſchlecht, s. n. die Menſchen, il 
genere umano ; l’umana generazio- 
ne; it. man zählt drey Menſchengeſchlech⸗ 
ter in bundert Sabren, si contano tre 
generazioni in cent’ anni. 

Menſchengeſicht, s. n. viso d’uomo. 

Menſchengeſetz, s. n. legge umana. 

Menſchengeſtalt, s. f. figura d'uomo; ſi- 
gura umana; forma, sembianza 
d'uomo. 

Menfhengewalt, s. f. potere, 
umana. 

Menſchengewand, s. n, fig. la spoglia 
mortale. 

Menſchengewühl, s. n. formicolio, bulica- 
me, folla di gente, d'uomini. 

Menſchenhaar, s. n. capello, o pelo 

. d'uomo. | 

Menſchenhand, s. 
d'uomo, 

Menſchenhaß, s. m. misantropia; odio 
verso gli uomini. 

Menſchenhaſſer, s. m. odiatore degli uo- 
mini. 

Menſchenhaut, s. f. (— bhéute) pelle, cu- 
te d'uomo, 

Menſchenhülfe, s. f. ajuto umano. 
Menſchenkenner, s. m. conoscitore degli 
uomini, uomo pratico del mondo. 
Menſchenkeuntniß, s. f, conoscenza degli 


potenza 


f. (— b&nde) mano 


Menf 


uomini, del mondo , pratica del 
mondo, 

Menſchenkind, s, n. figlio, figliuolo d'uo- 
mo; uomo, | 

Menſchenklaſſe, s. f. classe, ceto d'uo- 
mini, razza di gente. 

Menſchenknochen, s. m. pi. ossa d'uoma. 

Menfdentopf, s. m. (__ tipfe) testa d’uo- 
ma; verfteinter:Menfbentopf, andrace 
falòide. 


Menſchenkotd, s. m. merda, sterco, escre- A 


mento d'uomo. 
Menſchenkunſt, s. f. (_ künſte) arteuma- 
na; ingegno, artifisio umano, 
Menſchenlehre, s. f. antropologia. 
Menſchenlebrer, s. m. antropologo. 
Menſchenliebe, s. £. filantropia; carità, 
umanità; amor verso gli uomini; 
aus Menſchenliebe, per carità. 
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Menſchenmoglich, ad) umanamente pos- | 


sibile, ciò che può farsi da uomo. 
Menſchenmord, s. m. uccisione d'uomo; 
omicidio. 
Menſchenmörder, s. mn. uccisor d'uomo; 
omicida. 

Menſchenraub, s. m. ratto, rapimento, 
d'uomini. 
Menſchenräuber, s. m. rattore, rapitore 

d’uomini. 
Menſchenſabung, s. f. dottrina stabilit 
dagli uomini. 
Menfbenfauger, e. m. ſ. Vampir. 
Menſchenſcheu, adj. timido, solingo, s0- 
litario , salvatico; ritroso, che teme 
gli uomini; che schiva il commercio 
degli uomini. 

Menſchenſcheu, s. f. timidezza, ritrosia; 
salvatichezza; paura degli uomini, 
Menſchenſchinder, s. m. scorticatore, se- 

gavene, concussionario, angariatoro. 
Menſchenſchinderey, s. f. concussione, an- 
garia, | 
Menſchenſeele, s. f. anima umana. 
Menſchenſohn, s. m. figliuol dell’uomo; 
Gesù Cristo. 
Menſchenſtimme, s. f. voce umana. 
Menfbentand, s. m. invenzione frivola 3 
cosa di nulla; chiappola, <Hiappo: 
leria; lappola; cose vane, frivole. 
Menſchenverſtand, s. m. intelletto, inten- 
dimento, intelligenza umana; der nas 
tũrliche, gemeine, giudizio; senno, sen- 
so comune a tutti gli uomini. 
Menſchenwerk, s. n. fatto per man d'uo- 
mo; ritrovamento umano, 
Menſchenwitz, s. m. ingegno, spirito 
umano. 

Menſchenwohl, s. n. la salute umana, il 
bene degli uomini, dell’ umanità. 
Menfdenzergliederung, s. f. anatomia dell’ 

uomo, antropotomia, 
Menſchchen, s. n. omicciattolo, omicciuo- 
lo, piccinacolo. 


Mer 


Menſchheit, 3. f. umanità; natura uma- 
na; it. umanità, benignità ecc.3 die 
Menſchheit verléugnen, ablegen, disu- 
manarsi; lasciar l'umanità; soffoca- 
re, perdere i sensi d'umenità ; bie 


Pflichten der Menſchheit, i doveri dell’ — 


uomo. 


Menſchlich, adj. umano; d'uomo; stte- 


nente a uomo ; die menſchlichen Dinge, 
le umapecoso; menſchliche Mittel, mez- 
zi umani; der nicht menſchlich ausfiebt, 
sfigurato; chc non ha viso d'uomo; 
figura d'uomo; feblen ift menſclich, 
l’errare è cosa propria dell’ uomo; 
wenn mir etwas Menſchriches begegnen 
follte, se sbagliassi, se facessi sbaglio, 
se cadessi in errore menſchlich, der 
die Pfliyten des Menſchen austibt, uma- 
no, officioso, caritatevole; adv. uma- 
namente; a modu d'uomo ; gelind 26., 
umanamente , benignamente ecc.; 
menf@lià zu reden, umanamente par- 
lando; da’ tetti in giù. 

Menſchlichkeit, s. f. umanità, offiziosità, 


carità. 
Menſchmöglich, adj. ſ. Menſchenmöglich. 
Menſchwerdung, s, f. incarnazione. 


Menfar, s. f. in Mufît, misura; tempo; 


. — 


battitura; in Verſen, misura de’ versi. 

Menfuriren, v. a. bey den Orgelmadhern, 
commensurare una canna dell’ orga- 
no al tono convenevole. 

Menſtrua, s. pi. mestrui; catamenii.; 
mesi; purghe di sangue; marchese. 

Mentor, s. m. Mentorc; governatore; 
ajo ecc. i 

Menuette, s. f. menuetto; menuè, 

Mercur, Mercurius 2c., ſ. Mertur. 

Mergel, 8. m. ſ. Märgel. 

Meridian, s. m Meridiano. 

Merk, s. n. ſ. Marte. 

Merkantiliſch, adj. mercantile, alla mer- 
cantile; secondo lo stile de’ mer- 
canti. 

Merkbar, adj. percettibile # sensibile. 

Merkbarkeit, 8. f. sensibilità, percettibi- 
lità. 

Merfen, v. a. marcare, marchiare, sc- 
gnare, notare; fi) Etwas merfen, no- 
tare qualche cosa, prendere ricor- 
de, memoria di cosa alcuna; aus 
Kennzeichen erfennen, scorgere; accor- 
gersi; avvedersi; Cine Abfibten, rav- 
visare, conoscere; scorgere, scopri- 
re gli altrui disegni; eg ſchon merten, 
wo eg hinaus will, precondscere ; astro- 
logare ; vederé dove la cosa va a bat- 
tere; veder da lontano; den Poffen, 
accorgersi dellawburla; ftatt: erfens 
nen, an der Rede mertet man, mie bag 
Herz befchaffen ift, dal discorso si co- 
nosce dì qual tempera sia il cuor 
dell’ uomo; etwas merfen laffen, ſich 


Merf 


etwas merken laffen, ſich es merten laſſen, 
mostrare ; dimostrare; ſich nichts, 
non far mostra; non far vista di 
dulla; merten, im Gedégtnif bebalten, 
tenere a mente; ritenere; auf Etmas, 
badare; por mente; attendere; os- 
servare ecc. 

Merklich, adj. percettibile; sensibile; 
sensitivo; rimarchevole , notabile, 
‘rilevante ; merkliche Abnahme, scema- 
mento, diminuzione sensibile ; merfs 
licher Shade, danno notabile, consi- 
derabile, di qualche conto; it. adv. 
sensibilmente; in maniera da poter 
avvedersene ; considerabilmente 3 

_ di rilievo, di conto; notabilmente. 

Mertiibteit , s. f. sensibilità , apparen- 
za, percettibilità; rilievo. 

Mertmabl, s. n. fig gu erinnern , ticor- 
do, memoriale, memoria 3 Kenngeis 
den, segno, contrassegno, indizio. 

*Mertè, s.m. memoria; der feinen Merté 


bat, cervel di gatto; smemorataceio . 


ecc ; wer keinen Merks bat, muf Fuse 


boben, chi nan ha eervello, abbia 


gambe. 

Mertur, s. m. Mercurio; Quedfilber, 
mercurio; argento vivo. 

Merturiat, adj metcuriale; di mercu- 
Dai Merturialpilen , pillole mercu- 
riali. 

Merturialifà, adj. mercuriale. 

Mertwirdig, adj. memorabile, memore- 
vole; degno di memoria; notabile, 
osservabile, rimarchevole ; notevo- 
le; considerabile; insigne; ragguar- 
devole, segnalato, di rimarco. 

Mertmirdigfeit, 8. ſ. memorabilità, no- 
tabilità , l'essere di rimarco, di ri- 
lievo; Mertkwurdigkeiten, cose, fatti, 
accidenti memorabili, notabili, — 

Mertzeichen, s. n. segno per ricordan- 
za, memoria, ricordo, | 

Merian; s m.merluzzo, 

Merle, s. f. {. Amſel. 

Merrattig, s. m. f. Meerrättig. 

Merter, Meriram, s.m. Mutterfraut, ma- 


tricale; camamilla; gefiQter, giulia-. 


na} espcride; viola matronale. 
Merz, Merzblume s6., ſ. Marg 20. 
Mefenterium, e. n. mesenterio. 
Meſenteriſch, adj. mesenterico; del me- 
senterio, 
Mefpel, s. f. {. Mifpel. 


Meßamt. s. n. celebrazione della Messa. — 


Vefardeit, s. f. opera, lavoro per la 
fiera. e dai | 
Mefbar, adj. misurabile 
atto a misurarsi. . 

Mefbarteit, s. f. misurabilità/ . 
Mefbrief, 8. m. cambiale da pagarsi al- 
era, ° godi 


Meßduch, s. n. meaaale. 


3 misurevole; 
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Meßbude, s. f. botteghetta della fiera. 

Mefdiener, s. m. chierico , colui che 
serve la messa. 

Meffe, s. f. Messa, il sacrificio della 
messa; hohe, messa cantata; Meſſe 
leſen, dir la messa; celebrare; Meffe 
béren, sentire la messa; in bie Meffe 
Iduten, sonare alla messa; in die Meſſe 
gehen, andare alla messa; die Früh⸗ 
meſſe, la messa, che si dice all’ auro- 
ra — cine mufifalifbe Gompofition, 
messa; Kirchmeſſe, Lichtmeſſe, ſ. 

Meffe, s. £.grofier Sabrmartt, fiera, mer- 
cato pubblico; Xuégang ber Meffe, 
scorrio di fiera; it. cine Meffe ſchen⸗ 
fen, geben, pagarla fiera; dare, re- 
galaro la fiera. . 

Meffen, v. a. (praes. id) meffez du mifs 
feft3 er miffet, imperf id maß; part. 
gemeffen ) misurare 3 der, Feld, 
misurar panni; misurar terre; ans 
bere nad) fit) meffen, misurare gli al- 
tri colla sua canna,-col suo passet- 
to; fi mit cinem, gegen einen. misu- 
rare le sue forze con quelle d’un 
altro; far paragone; contrappesare; 
mettersi a confronto; gemeffen, mi- 

‘ surato, determinato, limitato; ge: 
meffene Frobnbdienfte, servitù persona.. 
le limitata; gemeffene Vefeble geben, 
dar ordini stretti, limitati; __ v. n. 

das Korn mift zehn Scheffel, il grano 


fa dieci staia. 

Meffer, 8. m. misuratores Meſſerlohn, 
mercede del misuratore. - 

Meffer, 8. n. ‘coltello; großes, coltel- 
Jone; ſchiechtes, coltellaccio ; Meineg, 
coltellino s coltoletto; Tiffmeffer 
2c., coltello da tavola, da cucina; 
Gebermeffer, Varbiermeffer 2e., {.s it. 
fig. © prov. einem das Meffer an die 
Keble fegen, tener il pugnale sulla 
gola: mettere la cavezza alla gola; 
strigoere fra l'uscio, e'l muro ecc, 

Meſſerbeſtech, 8. n, astuccio da col- 

. telli. | 

Meſſerchen, s. n. kleines Meffer, coltel- 
lino. 

Mefferbude, s. f. botteghetta del col- . 
‘tellajo, 

Mefferfeile, s, f. lima a coltello. 

Meſſerfiſch, s. m. pesce armato, 

Mefferfrau, s. f. coltellinaja, 

NMefferfutterat, s. n, coltelliera; coltel- 
leria, guaina da ripor i coltelli, 

Mefferbandel, s. m. traffico di coltelli, 

Meſſerhändler, s. m. coltellinajo. 

Mefferbénbiezinn, 8. f. ſ. Mefferfrau, 

Mefferbeft, s. n. manico di coltello; 
cédalo:; berMefferbefre macht, colui che 
pone ì manichì a’ coltelli. 


fin 


. Mefferfaften, 8. m. cassa, cassetta da 


eoltelli, ... ; 9 
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Meſſerkäſtchen, s. n. casetta, cassettino 
da coltelli. 

Meffextlinge, s. f. lama di coltello. 

Meſſerkram, s. m. bottega da coltel- 
liz it. Mefferbandel, f. 

Meffertràmec, s. m. ſ. Meſſerhändler. 

Meſſerladen, s. m. bottega del coltelli- 
najo. 

*Mefferlein, s. n. ſ. Meſſerchen. 

Meſſerleute, s. pl. coltellinaj. 

Meffermann, s. m. coltellinajo, 

Meffertiiden, 8. m. costola del coltello. 

Meſſerſcheide, s. f. guaina, fodero, va- 
gina da coltello; coltellesca; col- 
tellicra, cannolicchio. 

Meffer{dleifer, s. m. aguzzacoltelli, 

Meſſerſchmied, s. m. coltellinajo; Mefs 
ſerſchmiedsarbeit, ciò che si lavora da 
coltellinaj; Meſſerſchmiedshandwerk e 
l’arte del coltellinajo. | 

Mefferibmiedinn, s. f. coltellinaja ;} mo- 
glie del coltellajo. 

Meſſerſchneide, s. f. taglio, filo del col- 
tello, 

Meſſerſchnitt, s. m. taglio, tagliata; in- 
cisione di coltello, fatta con col- 
telio. 

Mefferfpige, s. f. punta di coltelloz eine 
Mefferfpite Salz 2c., quanto di sale si 
tiene su la punta d'un coltello. 

Meſſerſtich, s. m. coltellata. 

Mefferftiel, 8. m. manico di coltello. 

Mefferwunde, s. f. ferita di coltello; 

‘ coltellata. 

Meffrau, s. f, donna che è alla fiera. 

Meßfreyheit, s. £. diritto, di aver la 
fiera; privilegi accordati a coloro , 
che frequentano la fiera. 

Mebgeleit, s. n, guidaggio, salvo con- 
dotto, che si presta alla gente, che 
frequenta la fiera; it. guidaggio 
che si paga in tempo della fiera, 

Mefgerdib, s. n. i paramenti del sacer- 
dote, per dir la messa. 

Mefgeld, s.n. Geld für das Meffelefen, 
limosina per una messa, 

Meßgerath, e. n. i paramenti per la 
messa, i 

. Mebgefbifte, 8. pi, negozj della fierà; 

die Meßgeſchäfte geben zu Ende, i ne- 


gozj della fiera sono intorno al 


fine. — 
Meßgeſchenk, s. n. dono , ‘regalo di fie- 
ra; la fiera.. i 
Mefgemand, s. n. la pianeta, — = 
Mefglode, s. f. campana, da sonare 
alla mossa, oppure alla fiera, 
Mefgut, s. n. Meßguter, 8. pl. mercan- 
zia, mercanzie di fiera. o 
Meſſiade, a. f. poema in onore dal Messia. 
Meſſias, s. in. Messia 3 man idartet fo 
ſehnlich auf ibm, wie .bie Juden auf dea 
Meſſias, egli è aspettato come il Messia, 
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Meſſing, s..n. ottone; rame di Corinto. 
Meſſingarbeit, s. f. lavoro, opera d'ot- 
tone, 
Meffingarbeiter, 8. m. ottonajo. 
Meſſingblech, s. n. lamiera sottile d'ot- 
tone. Ù a i 
Meffingbrabt, s. m. fil d’ottone. 
Meffingen, adj. .-d'ottone; meffingene 
e Leuchter, candelieri d'ottone. 


Mefingbammer, s. m. fabbrica da ri- - 


durre l’ottone in piastra, 

Meffinghandel, s. m. traffico d’ottone. 

Meſſinghütte, s. f. fucina d’ottone. 

Meſſingiſch, adj. mit bo. « und nieder e 
deutſchen Wortern vermiſcht, mesco- 
lato di termini dell’ alta o bassa 
Germania; cine meffingifhe Sprache, 
meffingilo redben, parlar. un mescu- 
glio di lingua. 

Meffingplatte, s. f. piastra, piastrone 
d’ottone, 

Meſſingſchläger, s. m. ottonajo, 

Meſſingwaare, s. f. mercanzie, mer- 
canziuole d’ottone. 

Meffingwer?, s. n. lavori, arnesi, uten- 
sili d’ottone; e la fabbrica dell’ ot- 
tone. . 

Mefinftrument , s. n. strumento da mi- 
surarez zu Höhen, olometro. 

NMeffanne, s. f, misura di cose fluide e 
solide. : 

Meftette , e. f. catena da misurare, ca- 
tena del misuratore. ° 

Meßkunſt, s. £ l'arte di misurare chec- 
chessia; geometria; ber Héiben, al- 
timetria 3 der Länderey, geodesfa. 

Megtinfler, s. m. geometra; geo- 
metro, 


Meßkunſtlich, adj. f. geometriſch. i 
Mefilefen, s. n. celebrazion dellamessa. 


Mefileute, s. pl. gente, uomini, che 
sono alla fiera. 

Mefmann, s. m. uomo della fiera ; co- 
lui che frequenta la fiera, 

Mefner, s. m. sagrestano ; custode de” 
paramenti d'una chiesa 

Mefopfer, s. n. il Sagrifizio della Mes. 
sa; i Sagri Mister). 

Mefpfaff, s. m. f. Mefpriefter, it. der 
des Gelbe8 megen nad Meffen ſtrebt i 
acagnozzo. E 7 

Mefpriefter, 8. m. prete senza cura 
destinato unicamente a dir la messa 

Meßpult, s. n. leggio. i 

Mesruthe, s. f. pertica, verga, canna 
da misurare: ] 

Meßſchnur, s. f. corda da misurare. 

Mebftab, s. m. (_ ftibe) bastone da 
misurare; bey ben Seeleuten , bale- 
striglia, di 

— S. £. pertica da misurare, 

ia, i i 

Meßtiſch, 8. m, mensola prétoriana. 


( 
Peft 

Meßtuch, s. n. il corporale. 

Meßverzeichniß, s. n. catalogo. 

Meffung, s f. misuramento, misura- 
zione; il misurare; ber Aeder, agri- 
mensura, i 

Nefwaare, s. f. mercanzie di fiera. 

Meßwechſel, s. m. f. Meßbrief. 

Meßwoche, s. f. settimana della fiera. 

Meßzeit, s. f. tempo di fiera. ; 

Mete, 8. f. f. Salzmefte. — 

Metall, s. n. metallo; edle Metalle, me- 
lalli nobili, preziosi, come l'oro e 
l'argento; Qalbmetal, semimetallo; 
reines Metal, metallo schietto, pu- 
ro — das gu garten Blättern geſchlagene 
Meffing, orpello, che si chiama an- 
chej Metallgold Glockenſpeiſe, oder 
das Metall der Stückgießer, bronzo; 
Sammiung allerley Metalle, metallo- 
teca, 

Metallader, s. f. vena, filone metalli- 
co, metallifero. 

Metallarbeit, s. f. lavoro metallino ecc. 

Metallarbeiter, s. m. metalliere, lavo- 
ratore in metallo. : 

Metallart, s. f. specio di metallo, ‘ 

Metallartig, adj. di qualità di metallo 
ecc, 

Metallafhe, s. f. cenere di metallo. 

Metallbaum, s. m. albero metallico. 

Metallbeſchickung, s. f. legatia, lega de' 
metalli 

NMetallboprer , s. m. accecatojo. 

Metallen, adj metallico; metallino; 

di metallo; di brogzo. |, 

Metallfa:be , s, f. color di bronzo. 

MetaUfigur, s. f. figura metallina, 

Metallyla8, s. n. (—gidfer) fritta, 

Metallgold , s. n. orpello. 

Metalliſch, adj. somigliante a ractallo ; 
pregno di metallo. 

Metallbaltig, adj. che tiene in se me- 
tallo. 

Metallifiren, v. a. ridurre in metallo, 
o in forma metallica, 

Metalliſirt, part. ridotto in metallo. 

Metalliirung, e. f. riduzione in me- 
tallo. 

Metallkunde, s. f. scienza, cognizione 
de’ metalli, 

MetaUmutter, e. f. (muütter) matrice 
di metallo. 


Metallreig, s. m. galvanismo. 
Metallurgie, s. f. metallurgia, 
Metallſchaum, s. m. schiuma di metal- 
li; scoria. 
Vetallſchlacken, e. pl. rosticci di metalli, 
Metalifchein, s. m.) pietra metallica ; 
Metalifufe, s. f. minerale pregno 
di metallo, — i 
Metalifpine, s. m. pl. calia, scaglie, 
Metallteig, s. m. bronzo macinato. 
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Metallwiſſenſchaft, s. f. scienza metal- 

lica. ‘ E 

Metamorphofe, .s. f. metamorfosi, me- 
tamorfosc, trasformazione. 

Metamorphofiren , v. a. trasformare ; 
mutar le forma; ſ. vermwandeln. 

Metapher, 8. f. metafora, traslato. 

Metaphoriſch, adj. metaforico; adv. me- 
taforicamente; per metafora; metas 
phoriſch ſprechen, parlar per metafo- 
ra, metaforizzare. 

Metapbyfit, s. f. metafisica. 

Metaphyſiker, s. m. metafisico, 

Metaphyſiſch, adj. metafisico; di meta- 
fisica, e astratto; it. adv. metafisica- 
mente; in modo metafisico. 

Meteor, s. n. metcora, 

Metereolog, s. m. meteordloga, 

Meteorologie, 3. f. meteorologia, 

Meteorologiſch, adj. meteorologico. 

Meteoroffop, s. n. meteoroscopo. 

Meteorfirin, s. m. aerolito, pietra me- 
teorica. 

Meth, s. m. idromele, bevanda d'acqua 
c mele. a. 

Metbode, s. "a metodo, ordine, regola; 
it. Sebraub, abito, modo, metodo, 
costume, usanza. 

Methodiſch, adj. metodico; fatto con 
regola, con metodo; methodiſcher Arzt, 
medico metodico; adv. metodica- ‘ 
mente; con metodo; metbodifd zu 
Werke geben, oprar con metodo; me- 
todizzare. 

Metonymie, s. f. metonimia. 


, Metopoffopie, s. f. metoposcopfa. 


Metriſch, adj. metrico; it. adv. metri. 
camente; misuratamente. 
Metrum, s. n. metro; misura. 


Mett, s. n. carne spogliata dal grassu- 


me, voce antica, che non si usa 
fuorchè nella parola; Mettwurſt f. 

Metten, s. pi. il mattutino. 

Meg, s. m. voce usata soltanto nel ter- 
mine composto; Steinmeg ſ. 

Mege, s. f. Art Kornmaß, metadella; 
misura di grano, di biada ; die der 
Miller betimmt, bozzolo. 

Mege, s. f. ſ. Fleiſchbank. 

Mese, s. f. ſ. Dure. 

Megelen, s. f. {. Gemetzel, Blutbad, 

Metzeln, v. a. macellare; far strage; 
tagliar a pezzi; mettere o mandar 
a fil di spada ecc.; ungeſchickt ſchnei⸗ 
den:e., stagliare; tagliuzzare; eciup- 
pare; s. bag Megeln, ſ. Metzeley. 

Metzen, v. n. sbozzolare; pigliar par- 
te di grano per la macinatura} fig.‘ 

doppelt megen, cavar doppio utile da 
un istesso negozio; farsì pagare 
due volte per) l'istessa cosa; mes 
gen, v. a. (voceantica) ammazzare, 
tagliare. 
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Metzengeld, s. n. mulenda, molenda. 

Mebgger, s. m, macellajo, bucciere. 

Metzgerhund, s. m. cane da macello. 

— , 8. m. garzone del ‘mugnaio, 
e sbozzola. 

Meudelmord, s. m. omicidio commesso 
a tradimento; assissinio; assassina- 
mento, 

Meuchelmörder, s. m. assassino 3 ein ges 
bungener, cagnotto, bravo; eine Meus 
helmirderinn, assassina. 

Meuchelmörderiſch, adj. assassinatico, 
traditoresco, da traditore, da assas- 


sino 3 adv. a tradimento, fellones- 


camente, da assassino, da tradi- 
tore. 

*Meudling8, adv. a tradimento, da 
assassino, da traditore, 
Meute, s. f. bey den Jägern, muta di ca- 

niz it. Meuterey, f. 


Meuterey, s. f. ammutinamento ; abbot- 


tinamento ; tumulto 3 sedizione ; 
Meutereg machen, ammutinarsi, sol- 
levarsi, abbottinarsi. 

Meutmadjer, s. m. sedizioso, sommet- 
titore, brigante. 

Mewe, s. m.f. Mime. 

Sio: 8. wi Meier. 
eyerer, 8. f. 

Meyerbof , 8 m} ſ. Meyerey. 

Meynen, Meynung, ſ. meinen ꝛc. 

Miau, (voce del gatto) gnau, e gnao. 

Miauen, v. n. miagolare; wieg are; 
gnaulare; s. n. il miagolare del gat- 

to; gnao, gnau, miao, miagolata. 

Mich, acc. del pron, if, mi; me; id 
lobe mid) nicht, io non mi lodo; ihr 
liebet mid), voi miamate, o voi ama- 
te me; wenn ibr mig) ſuchet, se voi 
cercate di me. » 

Michael, s. m. Michele; Michaelis-Feſt, 
Marlt, Melle, Tag, la festa di S 
Michele; la fiera di S, Michele; il 
dì di San Michele. 

— s. f. colchico autun- 
nale. 

Midel, s. m. Michele; ein deutſcher Mis 
del, un idiota, un ignorante, che 
non sa altra lingue che ’l tedesco. 

Microfcop ꝛc., s. n. ſ. Mifroffop. 

Midasohr, s. n, orecchia di mare, ma- 
rina. 5 

Mieder, s. n. corpetto di donna, 

Miene, s. i. ſ. Mine. 

Mies, mies! (die Kagen gu rufen), mu- 
ci, mucifo o.) 

Miesmuſchel, s. f, muscolo. 

Mieter, e Mieterkrebs, s. m. gambero 
che ha posto giù la scoglia. 

Mietbcontract, s m. contratto d'affitto, 
di pigione, d’appigionamento. 

Mietbe, s. f. ſ. Miibe. 
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Mietbe, s. f. einer WMohnung, pigione; ap- 
pigionamento; cineé Schiffes, ciner Kuts 
fhe, eines Pferde8, ber Meubeln, nolo 3 
gur Miethe geben, cin Haus u. dgl., ap- 

igionare, dare, allogare a pigione; 
cin Schiff, Kutfhe, Pferd, Meubetn, 
dare a nolo; gur Miethe nebmen, pi- 
gliare a pigione, a nolo, noleggia- 
re; gur Miethe baben, tenere a pigio- 
ne, a nolo; zur Miethe wohnen, stare 
a pigione; bie Miethe auffagen, disdire 
la casa, la pigione, il noloz die Mies 
the, die Bezablung, la pigione 3 beweg⸗ 
liger Saden, nolo. 

Miethen, v. a. pigliar a pigione; fer- 
mar una casa etc.; ein Schiff, cine 
Kutſche, cin Pferd, pigliare a nolo, 
noleggiarez Gefinbe, condurre, fer- 
mar al saldo. 

Miether, s. m. pigionante, pigionale, 
noleggiante; affittatore. 

Miethfuhre, s. f. vettura da nolo. 

Mietbgeld, s. n. fir cin Haus, Keiler u. 
bgl., pigione; fir ein Schiff, Pferd, 
Kutſche, Meubeln, nolo; Mietbarofhen, 
Danbgeld für bag gemiethete Gefinde, 
caparra, che si dà a’ serventi nel 
condurli. 


. Mietbbau8, s. n. casa d' affitto. 


Miethherr, s. m. padrone della casa ap- 
pigionata, della carrozza, del ca- 
vallo dato a nolo 

Micthig, adj. verminoso, bacato. 

Miethkutſche, s. f. carrozza da nolo. 

Miethkutſcher, s. m. f. Lohnkutſcher. 

Miethlakey, s. m. servitor di piazza, 

Miethleute, s. pl. pigionali. 

Mietbling, s. m. mercenajo; mercenaro 
eccz fig. uom mercenario, interessa- 
to, venale. F 

Miethlohn, s. m. mereede, salario. 


Miethmann, s. m. pigionale; pigionante. 


Mietbpfennig, s. m. caparra, arra per 
affittare, per fermar una carrozza, 
per assicurarsene. > 

Mietbpferd, s. n, cavallo da nolo, 

Mietbitube, s. f. camera locanda; stan- 
za mobigliata, fornita. 

NMietbvertrag, s. m. contratto, di pigio- 
ne, d'affitto, — 

Miethung, s. f. locazione; allogagiones 
il pigliar a pigione, a nolo. 

Miethmeife, adv. a titolo di locazione, 

i pigione, di nolo; mietbweife über⸗ 
laffen, lasciare, dare a locazione, 
allogare, dare a pigionc, a nolo. 

Miethzettel, 8. m. appigionarsi; polizza, 
cartello per appigionare case ecc, 

Miethzimmer, s. n. locanda; camera lo- 
canda; ber Miethzimmer hält, locan- 
diere; che tiene stanze mobigliate, 
fornite. } ° x 
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Miethzins, s..m. pigione; nolo, 

Mietz, 8. f. Kag, mucino, muscino, 
mucia, muscia; muci muci. 

Migräne, s. f. migrana, emicrania, 

Milan s 8. I. } nibbio. 


Milane, 8. £. } 

Milte, s. f. tarma, tignuola; vermi- 
cello. 

Milbig, adj. pieno di tarli, di vermi- 
celli. 

Milch, s. f. latte; diinne. gewäſſerte, lat- 
te tagliato; die erfte Milch nach der Ses 
burt, colostro; Amme, Ne gute Milo 
bat, mudrice, balia che è buona lat- 
taja, che ha buona qualità e quan- 
tità di latte; in cinigen Gewächſen, lat- 
tificcio; latte; mag Milk bat, latteg- 
giante; latteo; che ha latte; im Fiſch, 
latte di pesce. 


Milchachat, s. m. agata lattea. . 

Milchader, s. pl. le vene lattee; Milch⸗ 
aberngang, canal toracico. 

aiichaͤhnlich, adj. similo al latte. 

. Milbartig, udj. della qualità del latte; 
latteggiante; latticinoso, di sostan- 
2a simile al latte. . 

Milchaſch, a. m. (— dice) terrina da 
latte. 

Milchbart, s. m. (—téirte) prima barba; 
lanugine ; ibr ſeyd cin Milchbdart, ave- 
te ancora il latte alla bocca; siete 
ancor troppo giovane. 

Milchbrey, e. m, farinata con latte. 

NMilpbrot, s. n. pan di latte ; pane fat- 
te con latte. 

Miichbrotchen, s, n. panicciuolo di latte 
morbido, . 

Miichbruder, s. m. fratello di latte ; col- 
lattaneo. 

Miichdruſe, s. f. glandula lattea ; timo. 

Milcheimer, s, m. secchio, - 

Milcher, s. m. {. Milchner. 

Milbfarbe, 8. f. color di latte; color 
simile al latte, 

Milyfarben, e milchfatbig, adj. latteo 3 
di color di latte. 

Miichferdel, s. n. porchetto di latte. 

Miichfieber, s. n. febbre lattea, del 
latte. 

Miichfrau, s. f. lattaruola, lattiera. 

Milchiceund, s. m. ghiotto di latte, 

Midfriefet, s. n, febbre miliaria delle 
partorienti. 

Milchgang, s. n. canale galattoforo. 

Milfygchi®, s. n. stiacciata, pasticcio, 
o simile fatto con latte; torta. 

Milchgefäß, 3. n, vaso da latte; Milch⸗ 
gefafe im Korper, vasi lattei, asol- 
liani. 

Milchgeld, s. n. danaro ricavato dalla 
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Milchgewächſe, s. n. pl. erbe, piante 
latticinose, lattifere. 

Milchhaar, s, n. lanugine; bordone; ca- 
luginez peluria; pelo vano; Bdden 
mit Milchhaaren, guance lanuginose. 

Milchharn, s. n. oriua mescolata col 
chilo; it. diefe Krantbeit, diabete, dia- 
betica chilosa. 

Milchharnfluß, s. m. diabete, diabetica 
chilosa, | 

Milchhof, s. m. (_bhife) cascina, 

Milchhut, s. m. (bite) f. Milchaſch. 

Milhig, adj. latticinoso; ſ. milchartig. 

Milchkaib, s.n. (__télber) vitello di latte, 

Milhfammer, s. f. stanza dove si tiene 
il latte. 

Milchkanne, s. f. lattiera. 

Milchkarpfen, s. m. carpione che ha il 
latte. 

Milchkeller, s. m. cantina, dove si tiene 
il latte. 

Milchkraut, s. n. sorta di titimalo, © 

Milchkrug, s. m. brocca del latte. 

Milchkuh, s. f. (— kühe) vacca di latte, 
lattaiuola. 

Milchkur, s. f. cura, curagione fatta 
collatte, col siero di latte; die Milch⸗ 
tar brauchen, prendere il latte, il sie. 
ro di latte per guarire. 

Milchmädchen, s. n. ragazza, giovano 
che vende il latte. i 

Milchmagd, s. f. (-mdgde) fante, ser- 
va che vende il latte; che mugne le 
vacche. | 

Milchmährte, s. f, pane immollato nel 
latte, NI 

Milchmarkt, s. m. (— märkte) mercato 
del lette. a SA 5 i 

Milbmaul, s. n. (__mduler) fam. per- 
sona vaga del latte; bocca da latte, 
moccicone, balotco. 

Milchmutter, s. f. madre di latte, la 
balia. 

Milchmus, s. n. f. Milchbrey. 

Milchnapf, s. m. (— ndpfe) scodella da 

. latte; catino da latte. 

Milchner, s. m. pesce di latte; von Hd. 
ringen :c., aringhe di latte; pesci di 
latte, 

Milchpumpe, s. f. poppatojo, 

Milchrahm, s. m. fior di latte, crema; 

| capo di latte, | 

Milchſaft, s. m. (—féfte) sugo latticino- 

mit ; umor latteo. i —W 
ilchſauger, s. m. caprimulgo; specie 
di rondine, che credeni succhiare di 
notte il latte delle donne e capre, 

Milchſchauer, s. m. la febbre del latte, 

Milchſchwein, s. n. porchetto di latte. 

Milchſchweſter, s. f. sorella di latto, 

Milchſeihe, s. f. colatojo del latte, 

Milchſpeiſe, s. f. latticinio; plur. Milch⸗ 
fpeifen, latticinj; vivande di latte. 


Milch — 


Milchſtein, s. m. galattite. 

Milchſtraße, s. f. la via lattea; galassia. 
Milchſuppe, 8. f, minestra di latte. 
Milchtopf, s. m. (— tépfe) pentola del 

latte. 
Milchtöpfchen, s. n. pentolino del latte. 

‘ Milbtorte, s. f. torta di latte. 
Milchtrinker, s. m. bevitor di latte. 
Milchtuch, s. n. colatojo del latte. 
Milchwaſſer, s. n. siero, siere di latte. 
Milchweg, s. m. ſ. Milchſtraße. 
Milchweib, s. n. ſ. Milchfrau 
Milchweiß, adj. bianco come latte, lat- 

tato, —. 
MfAgmweifie, s. f. la bianchezza del latte. 
Milchwirthſchaſt, s. f. cascina. 
Milchzahn, s. m. (— zähne) lattajuolo; 
dente lattajuolo. — 
Milde, adj. weich, nicht rauh, morbido, 
morbidetto, pastoso, mollicello, de- 
licato, flessibile; mild machen, am- 
morbidare, tor via la durezza; mil: 
des Fieifd, carne morbida; milde Bir⸗ 


nen, pere morbide; milde Häute, pelli 


manevoli, flessibili; milber Wein, vi- 
no amabile, abboccato; mildes Erd⸗ 
reich, terrenu sollo, dolce, confetto, 
facile, agevole; ein milder Regen, piog- 
gia placida; milbes Wetter, tempo dol- 
ce, temperato; ein mildes Urtbcil. sen- 
tenza benigna; milbeg Kupfer, rame 
dolce; gitig, mite, benigno, dolce, 
pio, piacevole ecc.; it. liberale, ca- 
ritatevole; die milde pandauftbun, al- 
largar lea mano; usar liberalità; lar- 
gheggiare; milbe Beyſteuer, sussidio 
caritatevole; milde Stiftung, opera 
pia; legato pio; adv. amorevolmen- 
te, benignamente, piacevolmente, 
caritatevolmente; largamente. 
Mildbe, s. f. Gelindbeit, Weichheit, mor- 
| bidezza; flessibilità, pieghevolezza; 
agevolezza, dolcezza; bem Geſchmack 
nad, delicatezza, soavità; die Milde 
des Regens, placidezza della pioggia; 
des Wetter8, dolcezza del tempo; im 
moraliſchen Verftandbe, benignità ccc.; 
f. Mildherzigkeit. | 
Milderer, s. m. mitigatore, raddolci- 
tore. Ù 
Mildern, v. a. was part ift, ammorbida- 
re, ammollire, agevolare, rendere 
agevole, fiessibile, trattabile, mor- 
- bido, sollo; was ſcharf, fauer ift, tem- 
, perare, addolcire, raddolcire; cor- 
reggere ; was allzufireng, oder heftig 
in ſeiner Art ift. mitigare, placare, 
temperare, moderare; rendere pla- 
cido, mite, benigno 3 die Sanftmuth 
des weiblichen Geſchlechtes milbert dat 
- raube Wefen des Mannes, la dolcezza 
del sesso femminile mitiga la ruvi- 
dezza dell’ uomo; dir Sibrind mils 
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Milz 
dert die Kälte, l’ austro tempera il 
freddo; bas Urtheil, die Strafe mildern, 
mitigaro la sentenza, la pena; einen 
Ausdruck, correggere, moderare un’ 
espressione; gemilberte Orden, ordini 
mitigati. 

Mildernd, adj. v. mitigativo; corretti- 
vo, addolcitivo; che addolcisce; tem- 
pera ecc. . 

Milderung, s. f. mitigazione, mitiga- 
mento, addolcimento , raddolci- 
mento, 

Mildberunogmittel, s. n. rimedio lenien- 
te, lènitivo. : 

Mildherzig, adj. benigno, clemente, ca- 
ritatevole, mite, generoso. 

Mildherzigkeit, s. f. benignità, clemen- 
za, dolcezza, umanità, generosità, 
carità. 

Mildigleit, s. ſ. ſ. Milbbergigleit. 

Mildiglich, adv. f. mitde. i 

Mildreich, adj. ſ. milbberzig. x 

Mildthätig, adi. munifico, liberale, ge- 
neroso, benigno, caritatevole. 

Mildthätigkeit, s. f. munificenza, libe- 
ralità, generosità, larghezza. 

Milisſchwamm, s. m. ( ſchwämme) fun. 
go lapacendro. 


| Militàr, militàrifà, adj. militare 3 della 


guerra; Milität-Recht, giustizia mili- 
tare; militàrifbe Erecution, esecuzion 
militares ber Militàr:Stand, lo stato 
militarc; wenn Sie das Militär, bas 
Militirwefen verftinden, se voi foste 
pratico del militare ; adv. militar- 
mente, a usanza de’ soldati, 

Miliz, s. f. milizia, truppe, soldate- 
schez fandmiliz, milizia provinciale; 
le bande. 

Million, s. f. milione; der Millionen 
reich ift, ricco a milione; traricco; 
milionario, è 

Mitionite, adj. milianesimo. 

Mitord, s. m. Lord; Signore, 

Milz, 8. f. milza; gue Milz gehorig. sple- 
nico; appartenente alla milza; Milzs 
argneg, Mittel, rimedio splenctico, 
splenico; che giova al mal della milza, 

Milzader, s. f. vena splenica; vena del- 
la milza. 

Milzbefbmwerung, s. f. mal di milza; ipo- 
condria. 

Milzbrand , s. m. infiammazione della 
milza. 

Milzgegend, s. f. regione della milza. 

Milzfrant, adj. splenetico, ipocondri- 
co; che patisce di milza ecc. 

Milzkrankheit, s. f. ſ. Milzſucht. 

Milzkraut, s. n. cetracca, citracea. 

— 3. f. mal di milza; ipocon- 

ria, da 

Miiziicdhtig, adj. splenetico ; che è sot. 
toposto al mal di milza; ipocondrico. 
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Milzverſtopfungen, e. pl. ostruzioni del- 
la milza. 

—— , s. n. maldi milza, ipocon- 

ria. 

Nindber, adj. mimere; inferiore; von 
minderer Gite, di minore, d' inferior 
qualità ; von dem Mindern auf das Gris 
pere zu ſchließen, per conchiudere dal 
meno al più; in feinen minderen Tabs 


ren, nella sua tenera età, nella pri-. 


ma età; adv, meno; minder ſchon, wabr 
2c,, men bello, men vero ece. 
Minderbruder, s. m. fratel minore. 
Minderiibrig, adj. minore; che è in mi- 
nore età. 
Minderjébrigteit, s. f. minorità. 
Mindern, v. a. minder magen, minora- 
re; menomare; ridurre a meno; sce- 
mare; sminuire 3 diminuire; ste- 
nuere 5 impiccolire $ it: (inbern, mil: 
dern, f.; it. v. r. minorare; scema- 
re, scemarsi; ridursi a meno. 


NMinderung, s. f. menomamento, scema- 
mento , diminuzione, sminuimento, 
riduzione; der Abgaben, calo'o dimì- 
nuzione delle gravezze. 


Minderzahl, s. f. la minor parte; il 


meno 

Minbdeft, adj. superl. minimo; menomo; 
auch nicht das minbdefte, neppur la mi- 
nima cosaj nemmeno la menoma co- 
succia. 

Mine, beffer Miene, s. f. im Geſichte, aria 
del volto; ciera, cera, aspetto, sem- 
bianza; gute oder ſchlechte, trautige, fins 
flere, faure, buona o cattiva aria di 
viso; aria mesta, volto accigliato 3 
cera allegra, gioviale, mesta, bru- 
sca, fosca; eine freundliche, foheele, 
faure Miene machen, far buona cera a 
uno; far mala cera, cera fosca, bru- 
sca; far cipiglio; far viso brusco, 
arcigno; feine Viene verdndern, for- 
mare il viso}; far faccia tosta, non 
mutar cera né colore; it. er madt 
Miene gu — egli fa vista, fa mostra, 
egli ba l’aria, l'apparenza di — ſich 
cine beilige Micne geben, prendere l’ 
aria, farc .moustra d’ un santerello ; 
wunderliche Miene, smorfie, lez). 

Mine, s. f. in ber Geſchützkuaſt, minaz 
cine Mine fprengen, fpringen faffen; far 
giuocare una mina; Gold⸗, Silbere 
mine, mina, miniera dell’ oro, dell’ 
argento. i — 

Minengang, s. m. (— gänge) galleria; 
via, strada sotterranea, che condu- 
ce alla mina. 

Minengràber, s. m. minatore. 

Minenfammer, s. f. mina, 

Minenſchacht, s. m. pozzo della mina. 

Mineral, ddj, minerale; Mineral» Sali, 
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Mir 
Dalla, sal minerale; acque raine- 
rali. 


Mineral, s.n. mineralo; materia di mi- 
nerale; miniera. 


Mineralien, s. pl. minerali, miniere. 


Minevalifation, s. f. combinazion della 
minicra con lo solfo, o coll’ arse- 
nico, 

Mineraliſch, adj. f. mineral. | 

Mineraltenner, s.m conoscitore de’ mi- 
nerali; mineralogo. 

Minesaltunde, J s.f. mineralogia; scien- 

Mineralogie, f za o cognizione de’ mi- 
nerali. i 

Mineralreich, s. n. il regno minerale, 

Miniatur, s. f. miniatura; Miniatur mah⸗ 
len, miniare. ° . 

Miniaturgemählde, s. n. miniatura, pit- 
tura miniata. 

Miniaturift, e Miniaturmabler, 8. m. mi- 
niatore. i 

Minimum, s. n. il minimo, il menomo. 

Miniren, v, a. minare; far una mina. 

Minirer, s. m. minatore. 

Minirung, s. f. il minare; il faro mine, 

Minifter, s. m. ministroz Staataminifter, 
ministro di stato. 

Miniſteramt, s. n. carica di ministro. 

NMinifteriat, adj. ministeriale ; apparte- 
nente a ministero, 

Minifterium, s. n. ministero ; i ministri, 

Minifteribaft, s.f. ministero; governo; 
ministerio ; impiego di ministro, it. 
die Minifter , il ministero. 


Miniſterwürde, s. f. dignità di ministro 


d' un principe, | 
Mine, s. f. (voce antica) amore. 
Minnelied, 8. n. ‘canzone erotica, d’ 

amore, amorosa, 

Minneſänger, s. m. poeta erotico. 

Minorenn, adj. minore, d' età minore., 

Minorennitàt, s. f. minorità. 

Minorit , s. m. frate minore;  france- 
scano, î i 

Minoritenordben, s. m. ordine de’ frati 
minori, de’ francescani. 

Minute, s f. minuto; la sessantesima 
parte dell’ oro, o d' un grade; Mi: 
nutenubr, oriuulo, mostra a minuti 
— Augenbli®, un istante, momento; 
id) werte feine Minute Linger, non aspet- 
to più un momento; die Minute in der 
Mablereg, parti minute, 

Mir, dat. del pron. if, mi, a mej 
ich ftelle mir. vor, io mi figuro; gebet 
mir, datemi; gebet e8 mir und nidt 
ibm, datelo a me e non a lui; faget 
mir e8, ditemelo; f@reibet mir davon, 
scrivetemence; mir felbft, a me stessoz 
bey mir felbft, fra me e mo; da me; 
meco stesso ; cin Vruder, cin Freund 
von mir, ua mio fratello; un mio 
amico ecc. 


NP irt 


mi beffer Myrthe, s. f. mirto; mor- 

tella, 

Mirtben, adj. mirteo ; mirtino; di mirto. 

Mirthenblatt, s. n. (—blétter) foglià mir- 
tina. 

Mirthenkranz, s. m. corona, ghirlanda 
di mirto, 

Mirthenwald, s. m. (— wdibder) mirteto. 

Mifontrop, s. m, misantropo. 

Misgbiligen, Misbrauch, misdeuten 20., ſ. 
mifbilligen 20. 

Miscellanien, s. pl. miccellanea 3 rac- 
colta, o 

Mifbbar, adj. mescibile, miscibile. 

Miſchbarkeit, 3. f. qualità di ciò che è 

_ mescìbile. 

Miſchen, v. a. mischiare, mescolare; f. 
mengen; gemiſchter Körper, corpo mi- 
sto; gemiſchtes Metall, metallo misto, 
composto; aemiſchtes Korn, oder Ge⸗ 
treidbe, ferrana; den Wein mit Waſſer 
miſchen, temperare il vino coll’ acqua; 
inacquere il vino; die Farben miſchen, 
impastare i colori 3 ber fi in alles 
miſcht, intricante, mesta; che mette 
le mani in ogni intriso. 

Miſchend, adj. mischiante; mescolante 
ecc. 

Miſchfutter, s. n. ferrana, pascolo di 
grano mescolato. 

Miſchkorn, s. n. ferrana. : 

Miſchling, s. m. meticcia; bastardo; it. 
fur Miſchfutter, ſ. 

Miſchmaſch, s. m. miscuglio fatto con- 
fusamente ; guazzabuglio ; mesco- 
lanza di più cose; mistura di varie 


cose; einen Miſchmaſch machen, guaz-. 


zabugliare, fare un guazzabuglio; 
von Morten, guazzabuglio di parole; 
von Reden, piastriccio, tantafera; 
tantaferata 3. anfanamento ; discorso 
sensa conchiusione. 

Miſchung, s. f. mistione ; mescolanza, 
mistura $ mescuglio; mescolato; der 
an: mescolamento, mescolanza 

i colori, 

Miférere, s. n. dolor dell’ intestino ileo; 
mal del miserere; volvolo. 3 
Mifpel, s. f. nespola; Heine, nospolina; 
prov. Seit und Stroh machen die Mis: 
peln reif, col tempo, e colla paglia 

maturan le nespole. 

Mifpelbaum, s. m. nespolo, 

Mifpetbotz, 3. n. legno di nespolo. 

Mifpeltern, s. m. nocciolo di nespola. 

Mifarten, v. n. tralignare ecc.; ſ. qué: 
arten. 

Migbegriff, s. m. idea falsa, concetto 
falso, erroneo. 

Mifbebagen, s. n. scontentezza, dispia- 
cere, contra — 
Mißbehaglich, adj. indisposto; non ben 

disposto, di mal umore, 
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Mißbiethen, v. a, offerir meno del giu- 
sto valore. 

Mißbilligen, v. a, disapprovare; ripro- 
vare; biasimare. 

NMifbiligung, s. f. disapprovazione im- 
provazione ; il disapprovare. 

Mißbrauch, s.m. ( brauche) abuso; cat- 
tivo uso; pessima usanza. 

Mifbrauden, v. a. abusare; abusarsi; 
user male; misurare; soprusare; far 
cattivo uso | 

Mifbrauder, s. m. abusatore. 

Mißbräuchlich, adj. abusivoj it. adv. 
abusivamente. 

Mißbrauchung, s. f. abusione; abusazio- 
ne; mal uso, 

Mißbündniß, s. n. ſ. Migbeiratb. 

Miferedit, 8. m. discredito; in Mifcredit 
bringen, fommen, screditare: discre- 
ditare; far perdere il credito, e la 
stima, l’ autorità; cadere in discre- 
dito, in dispregio. 

NMifbeuten, v. a. interpretar riale, sini- 
stramente, in mala perte, dar una 
sinistra, una cattive interpretazione; 
volgere in mal senso ccc. 

Mifbeutung, s. f. sinistra, cattiva in- 
terpretazione. 

Miffen, v. n. restare senza; mancare, 
privarsi ecc.; id) fann die Sace nibt 
miffen, non posso privarmi di que- 
sta cosa; non posso star senza que- 
sta cosa; id fann die Geſellſchaft miffen, 
io posso far a meno d’ andarin quel- 
la conversazione; v. a, accorgersi 
della perdita; dell’ assenza di qual- 
che cosa; fie miffeten bag Kind, s' ac 
corsero dell’ assenza del bambino ; 
ich miffe niht8 an tem Geldbe, non mi 
manca niente di quel danaro; {. ver: 
miffen. ° 

Miffetbat, s. f. misfatto, delitto3 scel- 
leratezza; azione scellerata, iniqua, 

Miſſethäter, s. m. misfattore, malfatto- 
re; malfaccente, delinquente; scel. 
lerato. 

Miffall, s. m. misavvenimento; acci- 
dente disgraziato ccc.; ſ. Unfall. 

NMiffallen, v. n. dispiacere; spiacere; 
non esser gradito, esser dispiace- 
vole. 

NMiffallen, s.n. dispiacere; dispiacimen- 
to; spiacere; disgusto. 

Miffilig, adj. dispiacevole, spiacevo- 
le, discaro, increscevole, disguste- 
vole; it. adv. dispiacevolmente ; con 
dispiacere, | 

Mißfaͤlligkeit, s.f. spiacevolezza, dispia- 

 cevolezza, dispiacenza, dispiacimen- 
to, disgusto. 

NMiffarbe , s. f. color sconvenevole, di. 
scordante. 


Mifform, 6. f. forma contraffatta, mal 


Mißf 
riuscita, disgraziata; bruttura, dif- 
formità. 

Nifformig, adj. difforme, sformato. 

Mifgebdren, v. n. (irreg. f. gebéren) abor- 
tire, abortirsi; aortare ; -abortares 
sconciarsiz disperdersi. 

Mifgebarung, s.f abérto; sconciatura; 
disperdimento del parto. 

Mifgeboth, s. n. offerta meno del giusto 
valore, troppo bassa. 

Mifgeburt , s. f mostro; aborto, 
sconciatura; kleine, sconciaturella, 
von Gewächſen, aconciatura } abor- 
to; fiore; frutto mostruoao; fig. 
Heiner, ungeftalteter Menſch, aborto; 
sconciatura. 

Mifigelaunt, adj. indisposto, di cattivo 
umore. 

Mißgeſchick, 8. n. avverso destino; av- 
versa fortuna ecc. 

Mißgeſchöpf, s. n. aborto, sconciatura; 
creatura contraffatta ecc. 
NMifgeftalt, s. f. figura contraffatta, scon- 

cia, guasta, storta. 

Mifgeftaltet, adj. disformato ; contraf- 
fatto, mostruoso ecc. 

Mißgewächs, s. n. pianta, frutto mo- 
atruoso; sconciatura, aborto. 

Mißglücken, v. n. f. miglingen. 

Mifgonnen, v. a. invidiare; essere ge- 
loso dell’ altrui bene. ‘’ 

Mifgreifen, v. n. sbagliare nel prender 
una cosa.. 

Mißgriff, s. m. sbaglio nel pigliar chec- 
chessia. 

Mißgunſt, s. f. invidia, gelosia, malta- 
lento, malevolenza. 

Mißgünſtig, adj. invidioso; geloso, ma- 
levolo; maligno; it. adv. invidiosa- 
mente. — 

Mißhällig, adj. discordante, dissono; 
sproporzionato, disdicevole, incon- 


o. 

snigiligteit, s. f. discordanza, disso- 
nanza; sproporzione ; fig. discor- 
dia, dissensione, dissapore, con- 
trasto. l 

Mifbandeln, v. a. maltrattare; oltrag- 
giare; straziare; travagliare ; atrap- 
pazzare ; bistrattare; malmenare; 
trattar male; usar villania;. fa- 
re insulti ece.; v. n. misfare; malfa- 
re; prevaricare; far delle cattivo 
azioni ecc, 

Mifbandiung, s. f. maltrattamento; cat- 
tivo trattamento; avanfa; affronto; 
insulto; strazio; oltraggio; villa- 
nia; tormento, veesazione; it. Bers 
gehung, misfatto, prevaricazione ecc. 

Mißhellig, adj. ſ. mißbällig. 

Mifhelligfeit, a f. ſ. Mißbälligkeit. 

Mißheirath, s. f. maritaggio con perso- 
na d'inferior condizione; cine Mifs 
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heirath thun, maritarsi con persona 
d’inferior condizione, fare casaccia. 

Mißjahr, s. n. eattiva annata, 

Miffion, s. f. missione. 

Miffionar, s. m. missionario. 

Miffennen, v. a. (imp. im miftannte; 
part. gemifitannt) f. vertennen. 

Mifitlang, s. m. disarmonia; sconcer- 
to, discordanza, dissonanza; mal 
suono, 

Miflaut, s. m. cacofonia; dissonanza. 
Mißlauten, v. n. non sonar bene; non 
consonare, far cacofonia ecc. | 
NMiglautend, adj. cacofonico; di mal suo- 

no; dissonante. 

Mißlich, adj. fallace; fallibile, ingan- 
nevole, incerto, vano; der dufiere 
Schein iſt miflià, l'apparenza è fal- 
lace, inganna; das Kriegsglück iſt mifis 
lich, la fortuna della guerra è incer- 
ta; it. gefibriig, scabroso, azzardo- 
so, rischioso, spinoso, intralciato, 

. delicato, lubrico ecc.; cine misliche 
Save, cosa arrischicvole, critica, 
equivoca, dubbia; cattiva faccenda; 
mißliche Seiten, mißlicher Zuftand, cat- 
tivi tempi, stato duro, misero, pe- 
noso; adv. es ftebet mißlich mit ibm, 
08 ſtehet mifli) um ihn, egli è in im- 
broglio, in guai, in impicci; è ri- 
dotto in mal termine di sanità o di 
roba; egli è sul pendio di sua rovi- 
na ecc, 

Mißlichkeit, s. f. incertezza, fallibilità, 
vanità, insussistenza ; it. pericolo, 
scabrosità, lubricità, delicatezza, 
azzardo, 

Miflingen, v. n. (imp. es miflang; part. 
miflungen) misavvenire, non riusci» 

: re, aver mala riusciata; andar a vo- 
to; dar in nulla; far uu buco’ 
nell’ acqua; far acqua da occhi; es 
if ibn mifilungen, la sua impresa è 
andata in fumo; ha bevuto bianco, 

Mißmuthig, adj. dì mal umore; malin- 
conico, cipiglioso, accigliato. 

Miſpickel, s. m. im Vrrgbaue, ferro ar- 
senicale. | 

Mißrathen, v. a. (irreg. ſ. Rathen, dis- 
suadere, aconsigliare, disconsiglia- 
re; v. n. von Früchten, imbozzacchia- 
rez non provvenire, incatorzolire; 
Intristire; dar indietro; non attcc- 
chirc; die Ernte ift mifiratben, la rac- 
colta è stata cattiva, scarsa ecc.; von 
Vorbaben, misavvenire, disavvenire; 
succedere, incontrare, avvenire, 0 
incoglier male ; --andar a voto; 
dar in nulla; von Rindern, prendere . 
una cattiva piega; volgersi al ma- 
Je ecc. 

Mißrechnen, v. n. sbagliare, erarre nè 
contiz calcular male. 


Niff 

Mißſchlag, s. m. (— {dlége) colpo falli- 
to, dato in fallo. 

Mißſchwören, v. n. (irreg. f. ſchwören) 
pergiurare, sporgiurare , far giura- 
mento falso, . 

Mifftand, s. m. indecenza, sconvene- 
volezza, disconvehienza, inconve- 
nienza, incongruenza. 

Mißton, 3. m. (— tone) tuono disonan- 
te, discordante, falso. 1 

Miftnen, v. n. aver tuone falso, di- 
scordante eco. 

Miftrauen, s. n. diffidenza, sospetto, 
timore; auf ſich 2c., diffidenza, dif- 
fidamento di se, delle proprie forze 
ecc.; prov. Miftrauen bringt Sicherbeit, 
chi si fida rimane ingannato ; fidarsi 
è bene e non fidarsi è meglio. 

Miftrauen, v. n. diffidare; non fidarsi. 

Miftrauifh, adj. diffidente ; sospettoso, 
sospicioso, sospicionoso suspezioso, 
ombroso, ombratico, ombrativo. 

Mißtritt, s. m. passo falso, passo fatto 
in fallo; fig. sbaglio, fallo. 

Mifvergnigen, s. n. dispiacere; disgu- 
sto ; affanno, noja; dispiacevolezza. 

Mißvergnügt, adj. scontento; malcon- 
tento ; die Mifvergnigten, i malcon- 
tenti; nicht aufgerdumt, malinconico, 
mesto, accipigliato. 

Mißverhältniß, s n. disproporzione. 


Mifiverftand, 8. m. equivoco, sbaglio, 


errore; it. Mifverftindnif f. 
Migverftinbnif, s n. dissapore; discor- 
dia; disscnsione, disunione. / 
Mifverftehen, v. a. (irreg. von verfteben, 
{.) intendere male, interpretare si- 
nistramento. 
Mißwachs, s. m, cattiva, scarsa raccol- 
ta; cattiva annata, 


Miſt, s. m, fimo, fimo, sterco, stalla- 
tico, meta, concio, letame, letama- 
joz Kuh⸗, @auben s Mift, bovina; 
colombina; prov. auf dem Mit fiere 
ben, morire sovra un lotamajo, so- 
vra un mondezzajo; morir misero, 
pezzente, ridotto all’ estrema mi- 
scria; fig. e fam. bas ift nicht auf 
Gurem Mifte gewachſen, non è fari- 


na del vostro sacco; non è erba . 


del vostro orto; non è di‘vostra in- 
venzione, 
Miftbabre, s. f. ſ. Mifftrage. 
Miftbett, s. n. letto di terra e paccia- 
. me} ajetta, F 


Mißbeller, s. m. ſ. Murmelthier. 

Miſtel, s. f. vischio. 

Miſten, v. n. stallare; cacare; it. v. 2. 

- auémiften, levare, tor via il concio; 
purgare dal letame ecc.; it. concima- 
re, letamare. 


*MRiftfin!, s. m. letamajuolo; che rac- 
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coglie il letame; it. persona sudicia, 
sporca ece. | : 

Miftfliege, s. f. mosca fimetaria. 

NMiftfubre, s. f. trasporto di letame, 

Miftgabel, s. f. forca, forcone da le- 
tame. 

Miſtgauche, s. f. acquaccia sudicia del 
letamajo. 

Miſtgrube, 8. f. sterquilinio ; letamajo, 

Mifthafen, s. m. uncino da letame. 

Miſthaufen, s. m. letamajo; mucchio, 
monte di letame. ui 

Mifthof, s. m. (- höfe) cortile, luogo 
del letamajo. 

NMiftig, adj. coperto, pieno di fimo ecc. 

Mifttàfer, s, m. scarafaggio. 


4 


Miftlache , Ì s. f. pantano, pavtanaccio 


NMiftpfiite, f di letamo, di fimo. 

Miſtſchwanm, s. m. (ſchwämme) pi- 
sciacéne, 

Mififtatt, A Ò 

Nififtàrte } 8, f. letamajo. 

Miſttrage, s. f. barella da trasportar i 
letami, i conci. 


Miftwagen, a. m. carro, carretto da tras- 


portar i conci o letami. 

Mifwaffer, s. n. ſ. Miſtgauche. 

NMit, prep. con; insicmes unitamente ; 
in compagnia; mit mir, mit dir, mit 
fi) 26.3 con me, con te, con se; me- 
co, teco, seco; con meco, con teco, 
con secco; meco medesimo, o atesso 
ecc.j wollen Sie mit? volete venir 
con noi, 0 meco ecc.? volete voi 
esser de’ nostri, volete esser del nu- 
mero? miteffen, mitgeben, e simili al- 


tri composti, {.; mit ber Art, mit beyden 


Dinven, coll’ ascia; con ambe le réa- 
ni; mit Anftand, mit Kunſt, mit Fleiß 
26., con bel garbo; con bel modo; 
con arte; a posta, a bella posta ecc.; 


mit Geid läßt ſich UUe8 gwingen, col da- 


naro si fa tutto; mit Gottes Dillfe, 
coll’ ajuto di Dio _ mit, di: mit Ges 
. talt, di forza; mit gleichem Schritte, 
di passo uguale; Friedrich mit den ges 
bifnen Baden, Feredigo dalla guan- 
cia morsa; Sfotte mit den weißen Lane 
ben, Isotta dalle bianche mani; mit 
Etwas zufriedben, betaden.2c. feyn, esse. 
re contento, carico di qualcho cosa 
— mit, a: mit Gemalt der Waffen, a 
forza d'armi; mit Weizen befdet, se- 
minato a grano; ein Gefäß mit zwey 
Qantariffen, vaso a due manichi; eine 
Fuhre mit vier Räderun, vettura a quat- 
tro ruote —. altri modiì di dire; mit 
Etwas fertig feyn, aver terminato al- 
cun lavoro; mit bem Effen warten, in- 
dugiare il pranzo, la cena; komm 
mir nicht mebr mit diefem vertrieflihen 
Handel, non mi rammentar più questo 


affare nojoso ; nimm dip mit bem Lichte 


LI) 
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in Acht, guarda ben il lume, tieni 
conto del lume; ſchweig mit diefen Res 
den, non far più motto di cose si- 
mili; mit ben Lefenanbalten, interrom- 
pere la lettura, fermarsi nel legge- 
re; mie iſt es mit der Sade, come 
stà, come va l’affare ? wie wird es mit 
dir augfeben nad) bem Tode, qual sarà 
la sorte tua dopo la morte; der Um» 
ffand mit bem Gefpenfte läßt ſich nicht 
leibt etklären, quella circonstanza 
dello apettr:>, toccante lo spettro, 
non può conciliarsi facilmente colle 
vostre massime; den Anfang mit Etwas 
maden, dar principio a una cosa; 
laf mid) in Frieden, lasciami in pace; 
mit Sturm erobern, prendere d’assal- 
to; mit Haufen kommen, venire a trup- 
pe; mit biciem VWorte ging er davon, 
dette queste parole, se n’andò; mit 
der Poft geben, andar in posta, o per 
le poste; correr le poste; es ift aus 
mit ibm, egli è spacciato, spedito; 
, egli è un uom rovinato ecc, 
Mitafabemifer, 8. m. coaccademico.. 

Mitàltefte, s. m, collega, assistente dell’ 
anziano. | 

Mitanzeige, 8. f. coindicazione. 

Mitanfeben, v. a. guardare, star a vedb- 
re; essere spettatore insieme con 
altri; er fann es noch lange mit anfes 
ben, egli può durarla ancora lunga- 
mente. 

Mitarbeiten, v. a. lavorare con altriy 
far un istesso lavoro unitamente ad 


altri; assistere ad un lavoro; coope- 


rarvi. 
Mitarbeiter, s m. collabaratore, coope- 
ratore, compagno nel lavoro. 
Mitaufwachſen, v. n. (irreg. f. wachſen) 
creseere, divenir grande insieme con 
altri. ; 
Mitbeamte , s. m. collega. 
MNMitbeantiagte, 8 m. coaccusato; accu- 
sato insicme con altri, 
Mitbelebnen, v. a. infeudare, investire 
. del feudo upitamente ad altri, 
Midelebnfchaft, s. f. Mitbelebnung. 
Mitbettbnt, adj. v. che è investito, a 
cui è concesso il dominio insieme con 
altri. . ) 
Mitbel«bnuny, s. f. investitura, investi- 
mento dato unitamente ad altri. 
Mitbefig, s. m. possessione comune con 
un altro; comproprietà, 3 
Mitbeſitzer, 8. m. comproprietario. 
itbefiberinn, s. f. comproprietaria. 
Mitbeftebend, adj. consussistente. 
Mitbetben, v. n. orare, far orazione 
con altri, insieme. 
itbegtragen, v. n. (irreg. ſ. tragen) con- 
tribuire unitamente ad altri. 
Mitbezahlen, v. a, concorrere al paga- 
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— alla spesa; pagar con gli 
altri. 
Mitbifhof, s. m. coepiscopo. 
Mitbringen, v. a. portaro, apportare, re- 
care, arrecare secco; bringtt curen 
VWruder, cuer Pferd mit, conducete 
con voi vostro fratello , il vostro 
cavallo; e8 fo mit ſich brirlgen, portar 
scco di conseguenza, venir di con- 
seguenza, 
NMitbruder, s. m. confratello ; confrate; 
della medesima Compagnia o Con- 
egazione ; in Ymt, collega. 
Mitbrüderſchaft, s. f. confraternita. 
Mirbubler ,. 8. m, rivale; concorrente 
d'amore; it. fig Mitwerber, f. 
Mitbublerey, s. f. rivalità, concorrenza. 
Mitbublerinn, s. f. rivale. 
Mitbuhlſchaft, s. f. ſ. Mitbubleren. 
Mitbürge, s. m. commallevadore; con- 
fidejussore; mallevadore unitamente 
‘ ad un altro. 
Mitblirgen, v. n. mallevare, esser mal- 
levadore unitamente ad un altro. 
Mitburger, 8. m. concittadino. * 
Mitburgerinn, s. f. concittadina, 
Mitbürgſchaft, s. f. malleveria insieme — 
ad altri. 
Mitchriſt, s. m. compagno nella Fede 
Cristiana. 
Mitdaſeyn, v. n. cocsistere, consussi- 
stere, | 
Mitdieb, s. m. compagno del furto; 
complice del furto. 
Mitdiener, 8. m compagno nel servizio, 
Mireigenthum, s. n. ſ. Mitbefig. 
Miteigentpimer, s. m. f. Mitvefiger. 
NMiteinander, adv insieme; l'uno coll’ 
altro ; congiuntamente; unitamente; 
mir beben mit einander auf, eccoci del 
pari, siamo pagati del tutto. 
Miteinfliefen, v. n. (irreg. { fliefen) in- 
fluire, concorrere insieme ad altre 
cose $ mitcinfliefen laffen, cine Gluufel, 
* inserire una clausulu; Etwas in der 
Rede, accennare, toccare un fatto; 
parlarne per incidenza; farne motto; 
discorrerne brevemente; passarsela 
leggiermente ; sfiorar appena. ’ 
Miteinwohner, s. m. coabitatore. 
Uitempfinden, v. a. (irreg. ſ. cmpfinden) 
sentirsi, risentire insieme, cgualmen- 
te con altri; partecipare j entrar a 
parte d'un bene q male. 
Mirempfindend, adj. v. sensibile insieme 
ad altri; che sì sente nell’ istesso 
tempo d'un bene o d’un malo, 
Mitempfindung, s. f. sentimento, risen- 
timento insieme ad altri. 
Miterbe, s. m. coerede. 
Miterben, v. a. esser coerede, esser 
compagno, partecipare nell’ eredità; 
ereditere insieme ad altri. 


Mite 


Miterbinn, s. f. coerede ; compagna nell’ 
eredità. 

— , 8. f. eredità insieme ad 
altri. 

Miteſſen, v. a. (irreg. f. effen) mangia- 
re, desinare, o cenare con gli altri. 

Miteffer, s. m. kleiner Wurm unter der 
Daut, crinone. 

NMitewig, adj. coeterno. 

Mitewigkeit, e, f. cocternità, 

Miterulant, s m. compagno dell’ esilio, 

Mitfapren, v. n. (irreg. {. fabren) andar 
in vettura, o in nave insieme con 
altri. 

Mitfaften, s. f. ſ. Faften. 

Miifliegen, v. n. (irreg. ſ. fliegen) fug- 

ire con altri. 

Ri ietiger , 8. m. compagno di fuga; 
fuggitivo insieme con altri. 

NMitfolgen, s n. seguire con gli altri. 

NMitfreuen (fim), v. r. rallegrarsì insie- 
me con altri, 

Mitftihlen, v. a. sentire, provare con 

. altri, simpatizzare. 

Mitfiibren, v. a. menare, condurre seco, 

NMirgabe, s. f. dote, dota; Geld zu Mits 
gabe, danari dotali, recati in dote. 

Mitgaft, s. m. convitato; commensale. 

Mitgeben, v. a. (irreg. ſ. geben) dare, 
consegnare qualche cosa a uno che 
parte, che va via; einen Fihrer, dare 
un compagno, unaguida; Geld bey der 
Deirath, dotare, dare, o assegnare 
una somma di danari in occasione del 
matrimonio, ‘ I 

Mitgebragte, 8. n. (einer Frau) corredo, 

Mitgefangener, 8. m. prigione, cattivo 


con altri} compagno, socio di catti- . 


vità. 

Mitgehen, v. n. (irreg. f. geben) andar 
insieme con altri; andar in compa- 
gnia; wollen Sie mitgehen ? volete voi 
andare meco, o con noi, ocon cssi? 
it. fig. e fam. passare a grado ; esser 
ricevuto, esser amesso; fie gebt noch 
fo mit, essa può andare, può star 
del pari colle altre. 

Mitgebillf, s. m. assistente, ajutante in- 
sieme con altri. 

Mitgebilfinn, s. f. colei che ajuta insie- 
me ad altri. i 

Mitgeniefen, v. a. (irreg. ſ. geniefien) 
godere, fruire insicme con altri. 

Mitgenof, s. m. compagno; socio; com. 
partecipe; partecipante; associato ; 
einer Schenkung, condonatario; einer 
Uebelthat, complice. . 


Mitgenoſſenſchaft, s. f. consorzio, con. 
sorteria; società; compagnia; parte- 
cipazione, 

Mitgenoſſinn, s, f. compagna; compar- 

. . tecipante ecc. 
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Mitgenuß, s. m. godimento, uso, frui- 
zione unitamente ad altri. 

Mitgeſell, s. m. compagno, camerata, 
sozio d'un lavorante, d'un artigia- 
nello. 

Mitgift, s. f. dote, dota 4 corredo, 

Mitgläubiger, s. m. concreditore; com- 
pagno nel credito. 

Mitglied, s. n. membro d'una compa- 
gnia ecc. 

Mittaften, v. n. essere coobligato; es- 
sere obbligato in solido con un altro. 

Mitbalten, v. a. (irreg. f. balten) tenere 
insieme con altri; im @&piel, tener la 
posta; accettarla, legarla; risponde- 
re alle poste: non rifiutar poste ; te- 

‘ ner l'invito. | 

Mitbelfen, v. a. (irreg. f. belfen) coadju- 
vare; ajutare unitamente ad altri; 
correre, cooperare ecc. 

Mitbelfer, s. m. Mitbelferinn, ſ. Mitge⸗ 
hülf 26. 

Mitherr, s. m. consignore ; condomino 5 
compadrone. | . 

Mithertſchaft, s. f. condomino, 

Mitherrſchen, v. n, conregnare; domi- 
narc; signoreggiare insieme con un 
altro; essere a compagnia, a parte 
dell’ imperio. 

Mitherrſcher, s. m. corregente; compa- 
no nel dominio, nell’ imperio. 
Mitherrſcherinn, s. f. correggente; com- 
pagna nel dominio, nell’ imperio. 
Mitherrſchung, s. f. associazione, com- 
agnia, partecipazione di reggenza, 

hi dominazione, d’imperio. 

Mithin, conj. però, per ciò; indi, dun» 
que; per conseguenza. 

Mithribat, s. m. mitridato; von Mithri⸗ 
bat, mitridatico; di mitridato. 


Mithülfe, s. f. ſ. Beyhülſe. 


Mitkämpfer, s. m. commilitone, com- 
battente, compagno nel combatti- 
mento, Ì 

Mittauf, s.m. compra in comune, par- 
tecipazione alla compra. 

Mittiufer, s. m. compratore unitamen- 
te ad un altro; compagno di compra, 

Mitfnedt, 8. m.-conservo. | 

Mitknechtfchaft, s. f. conservaggio; ser- 
vitù di molti insieme. 

Mitkommen, v. n. (irreg. f. fommen) far 
compagnia, venir con altri; fommen 
ie mit, venite meco, o con noi, 0 
con essi, fateci compagnia. 

NMitlaffen, v. a. (irreg. f. laffen) lasciar 

. andare con gli altri. 

Mitlaufen, v. n. (irreg. {. laufen) corre» 
re con altri; fig. e fam. leider, Sax 
cen, die no) mitlaufen tinnen, abiti, 
roba, arnesi che possono ancora ser- 
vire; prov. er ift lange mitgelaufen, 
egli ha pisciata jn più d'una neve ecc, 


| 


Mitl 


Mitlaut, s. m. consonanza. 

Mitlauten, v. n. aver consonanza; esser 
consonante. 

Mitlautend, adj. v. consonante. 

NMitlauter, s. m. consonante. 

NMitlebren, v. a. insegnare unitamente 
ad altri. : . 

Mitleid, s. n. ſ. Mitleidben. 

NMitleidben, s. n. compassione; pietà; mi- 
sericordia, commiserazione; Mitleis 
ben baben, aver compassione, com- 
patire; esser mosso a pietà, a com- 
passione; was mitleiben ermedt, che 
muove a compassione; compassione- 
vole; che intencrisce, 

Mitleiden, v. n. (irreg, f. leiden) patire, 
soffrire unitamente ad altri; rice- 
ver egual afflizione; dolore; com- 
passionare. ° 

Mitleibenbeit, s. f. bey ben Aergten, par- 


tecipazione del dolore tra i membri 


del corpo, it. sofferenza degli aggravi 
comuni agli altri; die Kloͤſter zur Mit⸗ 
leidenheit gieben, obbligare i monaster} 
a Nartare gli aggrav) comuni ai cit- 
tadini. 

Mitleibensfibig, adj. compassivo; atto 
a compatire, ad aver compassione. 

Mitleidenswerth, adj. degno di com- 

Mitleidenswürdig,. passione; compas- 
sionevole; miserabile. 

Mitleider, s. m. partecipe dell’ afflizio- 
ne, dell’ aggravio e simili; prov. e8 
ift beffer Neider, als Mitleider gu haben, 
è meglio essere invidiato, che com- 
patito. 

Mitleibig, adj. compassionevole; pie- 
toso ; misericordioso; mitleidbig mas 
den, werden, impietosire, muovere 
a pietà, a compassione; impietosir- 
8ì; intenerirsi; esser tocco di com- 
passione ecc.; it. adv. compassione- 
volmente; con compassione; in atto 
di compassione; mitleidig feben, anfe: 
ben, far un viso di compassione; 
guardar con occhio di pietà; guar- 
dar pietosissimamente. | 

Mitleibigleit, s. f. compaesionamento ; 
compatimento; tenerezza. 

Nitlernen , v. a, imparare con gli altri, 
o nell’ istesso tempo. 

Mitlefen, v. a. leggere con altri, insie- 
mes leggere pure; cine Zeitſchrift mits 
lefen, tenere insieme un giornale, es- 
ser associato con altri alla lettura 
d’un giornale. 

Mitlocken, v. a, fav andar seco, farsi 
seguire con allettamenti, con ca- 
rezse. —J 

Mitmachen, v. a. die Mode 2t., far co- 
me gli altri; seguir l’uso, la moda 
ecc. 3 conformarvisi, adattarvisi 3 
der alles mitmadht, uemo che si lascia 


/ 
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andare, che si lascia godero; godi- 
tore ecc.3 die mitmacht, f. Mitma⸗ 
cherinn. 

Mitmacherinn, s. f. donna da partito; 
donna a tutte le ore; prostituta, 
di mala vita; cortigiana; che fa co- 
pia di se. 

Mitmeifter, s. m. compagno nel mestie- . 
re, socio de’ maestri di qualche 
arte. 

Mitmenſch, s. m. il prossimo. 

Mitnehmen, v.a. (irreg.f. nebmen) pren- 
dere, pigliare, o menare, condur- 
re seco; bie Gelegenbeit, allen Ges 
winft, valersi dell’ occasione, d'o- 
gni guadagno, cercar ogni guada- 
gnuzzo; alle Vortheile bey feinem Umte, 
vendemmiare; tirar l’ajuolo; ent: 
Iriften, affralire, abbattere, inde- 
bolire, cstenuare, spossare, sner- 
vare, affrangere, rovinare, consu- 
mare ccc.; die Augen, indebolire la 
vista; febr mitgenommen ſeyn, esser 
consumato, abbattuto, malandato, 
ridotto a fine, indebolito, logorato; 

‘ distrutto; biefe Krankheit hat ibn ſehr 
mitgenommen, quella malattia Jo ha 
ben travagliato, estenuato; das Land 
it vom Feinde, von Ueberſchwemmung 
febr mitgenommen worden, il paese è 
stato molto danneggiato dalle trup- 
pe nemiche, dall’ innondazioni. 

Mitnichten, adv. niente affatto; in niun 
modo ecc. È | 

Mitnoviz, s. m. connovizio, 

Mitpachier, s. m, appaltatore, affitta- 
juolo unitamente ad un altro, 

Mitpatron, s. m. compadrone, 

Mitpflanzen, v. a. piantare insieme con 
altre cose. 

Mitpriefter, s. m. consacerdote. 

Mitrechnen, v. a. comprendere nel con- 
to, nel numero; far centrare nel 
canto, rel calcolo. 

Mitregent, s. m, correggente, corre» 
gnante, compagno nel regno. 

Mitregentinn, s.f. compagna nel regno. 

Mitregieten, v. n. regnare insieme con 
un altro; curregnare, essere a com- 
pagnia al regno, essere compagno 
nel regno, correggere. 


Mitregierung, s. f. compagnia nel re- 
gno; reggenza, governo comune, 
correggenza. 

Mitrichter, s. m. congiudice. 

NMitfanmt, adv. fam. con, insieme, 
tutti insieme, | 

NMitfaufert, v. n, (irreg. f. faufen) bero 


. sconciamente, cioncare, strabere 
com gli altri. ù 
Mitſchäkern, v. n. ruzzare, frascheg- 


giare con gli altri. 


Mitf 

— — v. n. scherzare con gli 
altri. 

Mitſchmauſen, v. n. gozzovigliare in- 
sieme con altri. 

Mitſchuid, s. f. complicità; partecipa- 
zione in un delitto. 

Mitſchuldig, adj. complice, correo; f. 
Mitſchuldiger, Mitvecbreder. 

Mitfhulbner, s. m, condebitore. 

Mitſchüler, s. m. condiscepolo; com- 
pagno di scuola. i 

Mitſchwärmen, v. n. gavazzaro, sguaz- 
saré, fare 3strepito, sollazzarsi cc- 
cessivamente in compagnia d'altri. 

Mitſchweſter, s. f. sorella; it. consorella. 

Mitſoldat, s. m. commilitone. 

Mitfpielen, v. n. giuocare con gli altri; 
o entrar in giuoco, mettersi, por- 
si al giuoco; einem garftig, fblimm, 
conciar male; acconciare pel di del- 
le feste; bistrattare; tartassare; 
travagliare; maltrattare ecc. 

Mitſprechet, s. m. conlocutore. 

Mitftand, 3. m. (_ ftinde) uno degli 
stati provinciali, o dell’ impero. 

Mitfteblen, v. n. (irreg. f. fteblen) ruba- 
re insieme cor altri. 

Mitſtimmen, v. n. far consonanza, con- 
sonare; esser consoné; fig. conso- 
narez confarsi; accordarsi; esser 

‘ di concerto, d'accordo; corrispon- 
dere ecc, 

NMitftimmig, adj. consonante, consono, 
uniforme, accordante; ſ. cinftimmig. 

Mitftreiten, v. n. (irreg. {. ftreiten) com- 
battere, pugnare, © contrastare, 
contendere con gli altri. 

Mitftreiter, s. m. combattente, combat- 
titore unitamente ad altri; compa- 
gno nel combattimento, nel con- 

Itto, 

Mit ündigen, v. n. peccare insieme con 
altri; partecipare in un peccato, 
nella colpa. 

Mittag, sè. m. mezzodì; mezzodie; 

| mezzogiorno; gu Mittag effen, desi- 
nare, pranzare; am bellen Mittag, 
di pien meriggio; di bel mezzodìi; 
pubblicamente; Suden, mezzodiìi; 
mezzogiorno, austro, la parte au- 
astrale; mas gegen. Mittag liegt, me- 
riggio, sito esposto al mezzogiorno, 

Mittàzig, adj. meridionale; di mezzo- 
di; australe. 

Mittag6, adv. a mezzodi, a mezzogior- 
no, di meriggio 3 it. al pranzo. 

Mittaggeffen, s. n. ildesinare; il pranzo, 

Mittaggfutter, s. n. vettovaglia, nutri- 
mento, che si dà a mezzodì a’ be- 
stiami, alle cavalcature. 

MVMittagsgaft, s. m. invitato, convitato 
Di Branzo, al desinare ; commen- 
sale, 
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Mittagggebeth, 8. n. eine von den Doris, 
nona. 
Mittagsgegend, s. f, regione meridio- 
nale. i ; 
Mittagsgiode, 8. f. campana del mez- 
zodi; il tocco. 7 
Mittagghige, s. f. il calore del mezzodì. 
Mittagshohe, s. f. altezza meridiana. 
Mittagstreig, s. m. ſ. Mittagszirkel. 
Mittagsiand, e. n. (lander) f. Süd⸗ 
lond. — 
Mittagsländer, s. mn. ſ. Südländer. 
Mittagslinie, s. f. meridiana, linea me- 
ridiana. 
Mittagsiuft, e. f. f. Mittagswind. 
Mittagsmabi, 9. n. e Mittaggmablieit, 
s. f. il pranzo, il desinare, 
Mittaggpol, s. m. f. Südpol. 
Mittagsprediger, s. m, predicatore che 
dee predicare a mezzo giorno. 
Mittaaspredigt, 4. f. predica del mez- 
zodì, ì 
Mittagsruhe, s. f. sonno, dormire me- 
riggiano; Mittagérude balten, merig- 
giare, dormire di meriggio. 
Mittagsſchlaf, s. m. Mittagsſchläfchen, 
e. n. {. Mittaggrube. 
Mittaggfeite, s. f. meriggio; solatioz 
was auf der Mittagsicite liegt, solatio. 
Mittagstiſch, s. m. il pranzo; il desi- 
nare; einem den Mittagstifh geben, 
dar giornalmente il desinare ad al- 
cuno; cinen Mittagstiſch balten, tener 
gente a dozzina per il pranzo. 
NMittagsftuadbe, s. f. l'ora del meriggio. 
Mittagsuhr, s. f. orologio a sole meri- 
dionale, 

Mittagswind, e. m. vente miridionale; 
noto; ventipiovolo; austro, ostro. 
Mittagszeit, s. f. il tempo del mezzo- 
‘ di; mereggio, merigge, o meriggia, 

Mittaggzirtel, s. m. meridiano. 

Mittagémart8, adv. verso mezzodì; 
dalla parte meridionale. 

Mitte, 6. f. il mezzo, il centro, il 
cuore; gerad ie Mitte, in der Mitte, 
mezzo mezzo; il mezzo appunto; 


nel bel messo; appunto in mezzo; - 


Mitte des Leibeg, vita, taglio; eine 
{bone Nitte baben, essere di bella vi- 
ta, di bel taglio __ cinec aus unferer 
Mitte, uno de' nostri. 
Mittel, s. n. die Mitte, il mezzo; la 
arte di mezzo; il contro; ciò che 
tra due; tramezzo; im Mittel der 
Strafe, nel mezzo della strada; 
einer aus unjerm, cuerem Mittel, uno 
de’ nostri, di noi, de’ vostri, di 
voi, del nostro, del vostro corpe ; 
ing Mittel treten, ſich ing Mittel ſchla⸗ 
gen, entrar di mezzo; intrapporei; 
frepporsi; entrar.mediatore eco. 
Mittei, s. n. gu cinem Endimwede, mezzo; 
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modo; espediente; compenso; ver- 
so; auf Mittel bedacht fegn, cercar 
mezzi; trovar modo, meszi, es- 
pedienti; eg iſt kein andere Mittel, 
non v'é altro rimedio, altro compen- 
so; non v'è altro partito da prende- 
re; it. Xrzeneyp, rimedio; medicina 
ecc.3 Mittel brauchen, prender rime- 
dj, medicine; plur. Vermigen, fa- 
coltà 3 ricchezze; agi; comodi; be- 
ni; er ift bey Mitteln, egli è agiato, 
comodo, benestante; zu Mitteln ges 
langen, fommen, arricchire, venire 
in ricchezze, far fortuna, 

Mittel, adj. mezzo; mezzano; medio- 
cre; von mittler Grofe, di mezzana 

ndezza, a mezz’ aria; von mitts 

lerer Geftalt, vom mittlern Schlage, 
di mezza statura; di mezzo taglio; 
die mittlere — der Luft, la mez- 
zaua regione 
der mittelfte Tbeil, la parto di mezzo, 
il centro; die Seriftfteler aus den 
mitttern 3eiten 26., autori de’ secoli 
di mezzo; Ober⸗, Mittels und Unters 
Geribt, giustizia superiore, media 
ed inferiore; Mittel s Antiqua, (T. 
de’ stamp.) testo. 

Mitteladber, s. f. vena mediana. 

Mittelalter,s,n, modio evo; età di mezzo; 
mezza età; der in feinem Mittelalter ift, 
uomo di mezza ctà, ch'è tra le duo 
età, tra giovine e vecchio, 

Mittelart, s. f. specie mezzana, iater- 
media, bastarda che partecipa dell’ 
una e dell’ altra natura; f. Baftards 


art. st $ 

Mittelbabn, s. f. ſ. Mictelftrafe. 

Mittelbar, adj. mediato ; indiretto; bie 
mittelbare Urſache, causa mediata, in- 
diretta 3 cin mittelbarer Reichsſtand, 
stato mediato dell’ impero; adv. 
mediatamente ; indirettamente ; Gott 

. mirtet mittelbarauf alle natürliche Dinge, 
iddio concorre mediatamente a tut- 
te le cose naturali. 


NMittetbegriff, s. m. in der Logif, mezzo 
termine. 

Mitteibein, s, n. piede, gamba di mez- 
zo, come negl’ insetti, 

Mittelberg, e. m. monte posto fra due 
altri. > ⸗ — 
Mittelbier, s. n. birra piccola, tenue, 
Mittelboden, s. m. palco di mezzo; it. 

terreno di medibcre qualità. 
Mittelbuchſtab, s. m. carattere bastar- 
dello. i — 
Mitteldind, 6. n, cosa di mezzo; it. co- 
sa indifforente. :: — 
Mittelendzweck, Mittelzweck, s. m. fine 
intermedio, ‘© sr Seo 


Miesetjibig 7 adj: ſ. Zunftfähig. 
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Mittelfell, s. n (T. d'Anat.) media- 
stino. 

Mittelfarbe, s. f. mezzo colore; bey den 
Mablern, mezza tinta, 

Mittelfenfter, s. n, finestra di mezzo, 
Mittelfinger, 8. m. medio; il dito più 
lungo della mano. | 

Mittelfleiſch, s. n. il perineo, 

Mittelfuß, 9. m. metatarso. — 

NMittelgalopp, s. m. trainoz l'andare 
d’anchetta e spaletta. — 

Mittelfreg , adj. im deutſchen Staats⸗ 
rete, aggiunto di nobili che per 
mezzo della più alta nobilità d’im- 
pero, onde dipendono, sono liberi; 
subst. ein Mittelfreger, vassallo me- 
diato dell’ impero. 

NMittelgang, s. m. xines Menſchen, passo 
ordinario; l’andare d'un passo giu- 
sto; des Pferde8, trapassos fn einem 
Gebäude, corridojo, corridore di 
mezzo; in einem Garten, viale di 
mezzo. 

Mittelgattung, s. f. sorta mezzana. 

Mittelgeift, s. m. spirito medio, 

Mittelgericht, s. n. giustizia media. 

Mittelgeſchmach, s. m. von Mittelgeo 
fhmad, di mezzo sapore; tra un 
sapore, © l’altro. 

Mittelgeftalt, .s. f. mezza statura. 

Mittelgròfe, 9. f. mezzana grandezza. 

Mittelband, s. f. il mezzo della mano. 

Mitteltreig, 8, m. cerchio di mezzo. 

Mittelländiſch, adj. mediterranco, che 
è dentro terra; das mittellandifche 
Meer, il mediterraneo. 

NMittelluut, 8, m. mezzo suono. | 

Mittelleinwand, s.f tela mezzana, tela 
tra grossa e sottile, —. 

Mittellcute, s. pl. gente mezzana; per- 
sone di mezzana condizione. 

MittcUinie, s. f. linca di mezzo. 

Mittelloch, s. n. auf bem Vilard, busa, 
buca di mezzo. 

Mittellos, adj. senza mezzi, senza espe- 


‘ dienti, 


Mittelmann, s. m. uomo di mezzana con- 
dizione ; die Mitrelleute, & 

Mittelmark, s. f. marca media, 

Mittelmaf, s. n. il mezzo; das Mittele 
maf balten, tenere il mezzo tra la pro- 
digalità e l'avarizia cce.s fein Mittel⸗ 
maf balten, non aver mezzo. . 


Mittelmäßig, adj. mediocre; meszano; 
fehr, al dissotto del mediocre; non 
. che mediocre; adv. mediocremente; 
‘ mezzanamento. 
Mittelmäßigkeit, 8. f. mediocrità, mez- 
; sanità, mezzolapità. - i 
Mittelmaft, s. m. mezzartino, albero ma- 
estro, di mezzo. ©» o 
Mittelmamer; .s: f muro di mezzo, 


- 
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Mittelmeb!, s. n. farina sfiorata, se- 
conda. 
Mittelort, s. m. luogo di mezzo. 
Mittelpapier, s. n. carta mezzana, 
Mittelpunft, s, m. punto di mezzo; cen- 
tro; punto centrale; zum Mittelpuntt 
geborig, centrale, centricn; mer nad) 
bem Mittelpunfte firebt, ſich davon ents 
fernt, centripeto 3 centrifugo 3 nad 
bem Mittelpuntte ftreben, ſich darin ers 
balten, centreggiare ; ber Mittelpuntt 
der Schwere, centro della gravità; der 
VBewegung, centro del moto 3 des 
Reibs, der Armee, il centro, il mez- 
20, il cuore del Regno ecc.; fig. der 
Geſchäfte, il centro degli affari. 
Mittelraum, s. m. spazio di mezzo. 
Mittelfalz, 8. n. sale medio. 
Mittelfaule, s. f. colonna di mezzo; in 
Fenftern, regoli delle finestre. 
Mittelfag, s. m. la minore; la minore 
assunta. 
Mitteilſchlag, e. m. Pferd von Mittelſchlag, 
cavallo di meszo taglio. 
Mittel8mann, sa. m. (__ ménner) media- 
tore, mezzano, interpositore. 
Mittelioble, s. f, tramezzo, tramezza. 
Mittelsperſon, s. f. persona interposta; 
mezzano; mediatore; durd Mittel: 
perfonen reden, favellare , parlare per 
persona interposta ; fig. favellare por 
, cerbottana, 


Mitteliprud, s. m. sentenza d'arbitro. 
Mitteift, praep. mediante; col mezzo; 
er via; mittelft deffen, mediante che; 
in virtù di che ; per mezzo di cui. 
Mittelft, adj. meszo; che è in mezzo; 
Das mittelfte Haus, la casa di mezzo; 
der mittelfte Bruder, il secondo fratel- 
lo, parlandosi di tre fratelli. 


Mittelftand, s. m. (— ftinde) stato mez- 
zano; condizione mezzana, 

Mittelftatuc, s. f. mezzastatura; mezza 
taglia. - 

Mitreiftein, s. m. in Hüttenwerken, stone. 

Mittelftelle, s, f. piazza, luogo, posto di 
mezzo. 

Mittelftimme, s. f. in Mufif, contralto. 

Mittelftrafe, s. f. la strada, la via di 
mezzo ; fig. man muf in allem die Mit: 
telſtraße gehen, bisogna tenere il mez- 
zo, tenere la mediocrità in ogni 
cosa. 

Mittelſtrich, s. m. segno di cougiunzio- 
ne tra due parole congiunte. 

Mittelſtuck, s. n. pezzo, parte di mezzo; 
vom Fiſche, il mezzo del pesce; ciò 
che è tra capo e coda. 

Mittelftige, s. f. appoggio, sostegno, 

. puntello di;mezzo, 

NMitteltheil, 8. m. parte di mezzo, 

Mittelthür, s. f, porta di mezza, 
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Mitteltinte, s. f. bey den Mahlern, mez- 
za tinta. 

NMittelton, s. m. mediano. — 

Nitteltreffen, a. n. corpo di battaglia, 
squadra al centro della linea. 

Mitielurſache, s. f. causa media, inter- 
media. 

Mittelwall, s. m. (— rile) cortina. 

Mittelwand, s. f. (__ wdnde) parete, mu- 
ro di mezzo. 

Mittelmweg, 8. m. via, strada di mezzo. 

Mittelwegerich, s. m. serratola. 

Mittelmind, s. m. vento a mezza nave; 
vento a quartiere; Mittelwind baben, 

andar di vento largo, o lasco 

NMittelwinde, s. f. vetriuola; parietaria. 

Mittelmurt, s. n. (__wdrter) in der Grams 
matit, participio. 


. Mittelzapn, s. m. (— zähne) dente di 


mezzo., 
Mittelzcit, s. f. tempo di mezzo; frat- 
tempo. 
Mittelzeitwort, s. n verbo neutro. 
Mittelzwed, s. m. ſ. Mittelendamed. 
NMitten, adv. et prep. in mezzo; nel 
mezzo; mitten in ber Kirche, nel mez- 
zo della chiesa; mitten auf der Stra⸗ 
fe, il mezzo della strada; juf, gerad, 
mitten, nel bel mezzo; appunto in 
mezzo; mitten durch den Fluß, per il 
mezzo del fiume; Etwas mitten ents 
zwey brecden, voneinanbder theilen, rom- 
pere, dividere a mezzo; mitten inder 
Nacht, di mezza notte; mitten unter 
den Vergnigungen, in mezzo a’ dilet- 
ti, nel calmo de’ divertimenti; mit» 
ten unter den Geſchäften, in mezzo agli 
affari, immerso negli affari; mirten 
im Sommer, im Winter, nel mezzo, 
nel cuore della state, dell’ inverno; 
mitten in der Predigt, alla metà della 
predica; mitten in der Sade fichen 
bleiben, rimanersi nel mezzo, nel 
«bello, snl bello, nel ‘buono, nel for- 
te della cosa, 


NMittendburd, adv. a traverso, da banda . 


a banda, per mezzo. 
NMitteninne, adv. appunto nel mezzo, 


nel bel mezzo; nel centro, nel cuore. 


Mitternadt, s. f. mezza notto ; nad Mits 
ternabt, dopo mezza notte; Norden, 
settentrionej tramontana; norte ; 
aquilone. i 

Mitternächtich, und mitternächtlich, adi. 
settontrionale; boreale; aquilonare; 

-. mitternächtliches Land, paese sclientrio- 
nale. 

Mitternachtwärts, adv. a tramontana; a 
bacio ; verso settentrione ecc. 

Mitternachtswind, s.-m. borea, aquilo- 
ne, tramontana; greco, rovajo. 

Mitternachtezeit, 0, f. tempo di menza 
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notte; gur Mitternachtszeit, di mezza 
notte. 

NMittfaften, s. plur. la metà della quare- 
sima; wic baben Mittfaften, siamo a 
mezza quaresima ; ber Sonntag nad 
Mittfaften, Domenica Laetare, 

Mittheilbar, adj. comunicabile; comu- 
nicativo. 

NMittbeilbarfeit), s. f. comunicabilità. 


Mittbeilen, v. a. comunicare; far par- 


te; conferire; compartire; Ginem feis 
ne Gedanfen, comunicare i suoi pen- 
sieri ad alcunoz Gott tueilet feine Gna⸗ 
de mit, wem er will, Dio comunica, 
compartisce le sue grazie a chi gli 
piace. 

Mitt heiler, s. m. comunicatore. 

Mittbeilig, adj. ſ. mittheilbar. 

Mittheilung, s. f. comunicazione, par- 
ticipazione; comunione; accomuna- 
mento. 

Nittler, adj. mezzano, di mezzo; bas 
mittiere Daus, la casa di mezzo; ſ. 
Mittel; adj. mittler Weile, mittler 3cit, 
f. mittlerweile, mittlerzeit. 

NMittier, s. m. mediatore, intercessore; 
mezzano, 

NMittleramt, s. n, (— dmter) uffizio di 
mediatore, 

Mittlergere@tigleit, s. f. i meriti di Cri- 
sto, come mediatore. 

Mittterinn, s. f. mediatrice; concilia- 
trice; paciera, i e 

Mittlermweile, adv. in questo mezzo; in 
questo mentre; in quel mentre; in- 
tanto; frattanto; conj. nel mentre 
che; mentre, 

Mittlerzeit, adv. {. mittlerwelle. 

Mittragen, v. a. (irreg. ſ. tragen) por- 
tare insieme con altri. 

Mittrdger, s. m, portatore unitamente 
ad altri. 

Mittrieb, 8. m. f. Koppelweide. 

Mittrinten, v. a. (irreg. ſ. trinfen) bere 
in compagnia d'altri, con altri, 

Mittwoche, s. f. mercordì, mercole- 

Mittwoch, s. m. | di; ander Mittmos 

*Mittwochen, s. m.} de, nel giorno di 
mercoledì; il mercoledì. 

Mittwochs, adv il mercoledì, nelgior- 
no di mercoledì; Mittwochs Abendé, 
mercoledì sera. 

Mitverbrecher, s. m, correo; complico; 
compagno nel delitto. — 

Mitoerbunden, adj coobligato. 

Mitverblirgen (fi) v. r. f. mitbürgen. 

Mitverpflibten, v. a. coobbligare; beym 
Antritt cine6 Amteg, far giurar fede 


unitamente ad un altro nell’ entrare 


in un impiego. 


Mitoerf@uldung, s. f, complicità; parti- 


cipazione jin un delitto. 
Mitverſchworner, s. m, uno de’ congiu- 
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ratori, complice della congiura; co- 
spiratore. 

Mitverſchwörung, s. f. complicità della 
congiura, participazione nella con- 
giura, 

Mitunter, adv. nel mezzo; ncl nume- 
ro; fra, tra l’altre cose; Fehler, fo 
mit untergelaufen, errori che sono 
corsi in uno scritto ecc.; mitunter 
mengen, tramescolare ecc. 

Mitvormund, s. m. contutore. 

Miturſache, s. f. causa cooperante, coo- 
peratrice, concorrente, coefficiente. 

Mitwachen, v. n. mitwachſen, mitweinen 
20., vegliare, crescere, piangere ecc.; 

- insieme con altrui, unitamente ad 

. altri. 

Mitwandern, v. n. andare, viaggiare, 

, emigrare in compagnia d'altri, 

Mitmeide, s. f. ſ. Koppelmeide. 

NMitweiden, v. a. pascolare con altri. 

Mitweinen, v. n. piagnere con altrui; 

Mitwelt, s. f. il mondo attuale; i con- 
temporanei. 

NMitwerben, v. a. (irreg. f. werben) um - 
tin Amt, concorrere; ambire, ricer- 
care, brogliare a concorrenza, con 
altri. 

Mitwerber, s. m- competitore, concor- 
rente, rivale, 

Mitwerberinn , s. f. concorrente, rivale. 

Mitwerbung, s. f. competenza, concor- 
renza; rivalità, gara. 

Mitwirfen, v. n. cooperare; concorrerc. 

Mitwirtend, adj. verb, cooperante ; coef- 
ficiente. 

Mitmwirter, s. m. cooperatore, coope- 
rante. 

Mitwirtung, s. f. cooperazione. 

Mitwiffien, s. n. consapevolezza; sapu- 
ta; participazione; bag ift ohne mein 
Mitmifien, mit Caji Mitwiffen, geſche⸗ 
ben, ciò è accaduto senza la mia sa- 
puta, colla saputa di Cajo.. 

Mitwoche, s. f. {. Mittwoche. 

Mitzablen, v. a. ſ. mitbezabicn. 

Mitzählen, v. a. comprendere, farentra- 
ro ncl numero; contare; noverare 
coll’ altre cose. 

Mitzanten, v. n. entrare, prender par- 
te in una rissa; altercare insieme ad 
altri... Si 

Mitzechen, v. n. cioncare, bere con al- 
tri, far la zolfa per bimmolle. 

M:tzebren, v. n. vivere a discrezione in- 
sieme ad altri. 


Mitzeuge, s. m. contestimonio, colui 
che fa testimonianza con altri. 

Mitzeugen, v. n. esser nel numero de’ 
testimonj ; attestare, testimoniare 
con altri. . 

Mitzieben, v. a, (irreg. {. gicben) tirare, 


) 


Mirt 

‘trarre con altri; v. n. tirare, anda- 
re, incamminarsi insieme con altri, 

NMirtur, s. f. 1nistura, mistione, mesco- 


lanza; in ben Apotheken, mistura d’cs- 
se"ze stomacali. 


Mibel, s. n. mohile; addobbo; pl. Mis 


beln, mobiliz arredi, supellettili 
d’una stanza ccc, 

Mibeln, v. n. vender mobili, arredi 
ecc.; e vivere de’ mobili che si ven- 
dono. 

Mobil, adj. mobile. 

Mobiliar, adj Mobiliars Erbe, Erbſchaft, 
Verlaſſenſchaft, Siiter, erede de’ mo- 
bili; successione a’ mobili; un’ ere- 
dità di mobili; beni mobili. 

Mobilien, s. pi. mobili, beni mobili; 
arnesi j masserizie; suppellettili, 
bagaglia. 

Mibliren, v. a. arredare; fornir di mo- 
bili, di suppellettili, d’erredi; guar- 
nire, addobbare; möblirtes Zimmer, 
stanza Modighnta , fornita. 

Moblirung, s. f. addobbo; mobili; pa- 
rato; paramento } arredi; fornimen- 
to da camera, 

Modaftein, s. m. moco. 

Mode, s. f. moda, usanza; die jetzige 
Mode, la moda d'oggidì; fi nach der 
Mode, nad) der neueften Mode kleiden, 
vestire alla moda, all’ ultima moda; 
eine Mode mitmaden, seguir la mo- 


da; es ift die Mode fo, quest’ è la mo- I 


da; è alla moda; die Mode bringt es 
fo mit fidj, così vuol la moda; es ift 
nicht mebr Mode, if aus der Mode ges 
fommen, mon è più alla moda, è 
fuor di moda, d'usanza; Mode» Ges 
ſchmack, Krankheiten, Kleider, Knöpfe, 
Waare, È gusto presente ; le corren- 
ti, le pPesenti malattie; abiti alla 
moda; bottoni, mercanzfe all’ ulti- 
rda moda; Modenare, uom pazzo del- 
le mode ecc. p 
Mobdebdnbdlerinn, 8. f. crestaja; mercan- 
tessa di mode, di roba alla moda. 
Modehandlung, s. f. negozio, bottega, 
fondaco di modc, di robaalla moda. 
Model, s. m. in ber Sdulenordnung, mo- 
dano; bey ben Nabterinnen, Figuren, 
VBilder, figure di ricamo, fiori, fo 


gliami, animali, e simili lavori di 


ricamo; ricamatura, ricamo; allerley 
Model in cin Tuch nében, ricamere 
un drappo in varie foggie, fregiar- 
lo di varj ricami; bey den Webern, 
opera; Model in ein Zeug wirfen, tes- 
serc un trappo a opcra; eine form, 
tinen andern Kérper darein gu giefen, 
forma ; darein gu drücken, stampa. 

Modelpo:3, 8. n, modalo, médano di 
legno. | 

Modell, s. n. modello, esemplare, csem- 
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pio; bey ben Bildhauern und Baumei⸗ 
fiera; modello di cera, di creta, di 
egno. 

Mobdelliren, v. a. modellare; far model. 
lo; in. Zbon, in Wachs mobdelliten, 
modellare di creta, di cera. ì 

Mobdelltunft, s. f. arte di modellare. 

Modellmacher, s. ni. modellatore. 

Medeln, v. a. bey den Webern, tessere 
a opera; ein gemobdelter 3eug, drappo 
a opera; bey den Sqriftgiefern und 
Schoͤnſchreibern gemodelte Vudftaben, 
caratteri, lettere fregiate; fig. for- 
mare, dare una certa forma, o 
foggia. i 

Modeifchneiber, s. m. {. Formſchneider. 

Modeltuch, s. n. ( — tiider) modello; 
esemplare, panno da ritrarre le fi- 
gure da cucire. 

NMobder, s. ro. belletta, fanghiglia, pol- 
tiglia, melma, feccia, posatura, se- 
dimento ; it. tanfo, muffa; mucila- 
gine, putridume; zu Moder werden, 
intanfare, imputridire, ammuffare, 
imporrare, imporrire; Moder» Fles 
den, Geruch, macchie di putridyme, 
di corruzione, di fracidume, odo- 
re, sentore di fracidumoe ecc. ù 

Mobdererde, 8. f. terraccia, terriccio. 

Moderig, adj. fangoso, melmoso, pol- 
tigioso; feccioso; ein mobdriger Bos 

. den, terreno melmoso; modriges Wafs 
fer, acqua fangosa; verfaul, mucido, 
ìmporrato, moccicoso, moccioso, 
mucoso, mucilaginoso , fracido, pu- 
trido; der Fiſch, bag Waſſer ſchmeckt 
mobrig, il pesce, l’acqua sa di muf- 
fa ; mobderig 3eug, fracidume, putri- 
dume. 

Modermühle, s. f. macchina fatta a fog 

ia di molino a vénto, per purgare 
i canali e fiumi dalla poltiglia. _ 

Modern, v. n. infracidare, imputridi- 
re, corrompersi. 

Modern, adj. moderne; nuovo, 

Mobdernifiren; v. a. dar forma, foggia 
moderna. 

Modeſt, adj. beſcheiden, f{.; it. mobdefte 
Farbe, colore modesto, smorto. 

Modeſucht, s. f. passione eccessiva per 
la moda, vaghezza; desiderio inten- 
so di seguir la moda. - 

Modeſüchtig, adj. vaghissimo di seguir 
la moda ecc. 

Modezeug, 3. m, drappo all'ultima moda. 

Modification, s. f. modificazione, 

Mobificiren, v. a. modificare. 

NMobdificirend, adj. v. modificativo ; che 
modifica, 

Motificirung, s. f. ſ. Modification. 


Modulation, e Mobdulirung, s. f, modu- 


lazione; misura armonica. 
Migen, ven, (irreg. praes. if mag, bu 


* 
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magſt, er mag, imperf. ich mochte, 
part. gemocht) wollen, volere, aver 
voglia; id mag eg aicht; ich mag nicht 
mehr eſſen, non lo voglio; non ho 
più voglia di mangiare, non voglio 
più mangiare; id) mag nichts mit ifm 
3u thun baben, non voglio aver che 
fare con lui; id möchte doch wiffen, 
. lo vorrei ben saperc; iò migte ein 
folhes Daus, bramerci d’avere una 
casa simile; id mechte fîe gern feben, 
li vedrei volontieri, avrei gusto di 
vederli; finnen, potere; avere fa- 
coltà, permissione; Sie migen fom. 
men, wenn Sie mwollen, voi potete ve- 
mire, quando vorrete; er mag es ims 
merbin tbun, lo faccia pure; er mag 
immer fommen, venga pure; er mag 
té thun oder nidt, che lo faccia, 6 
nò 3 if mag thun, mag ich will, qual- 
unque cosa che io faccia; e8 mag 
fommen, mie e6 will, qualunque cosa 
che ne avvenga; bie Beute migen fas 
gen, was ſie wollen, che che la gen- 
te, il mondo ne dica; in welchem Zu⸗ 
ftanb fie aud fein mag, che che sia dî 
lei; er mag wetnen oder laden, ift mic 
alles eing, che rida, o pianga, per me 
è tutt’ uno; non me ne curo; er 
mag es thun oder nicht, sia che il fac- 
cia o no ; meil er flirchtete, wir möchten 
nicht fommen 2c., ‘perchè temeva, che 
noi non venissimo ecc.; er mag noch 
fo mwenig trinfen, per poco ch' ei be- 
va ecc.; fo klug, liftiz 2e., er aud; feyn 
mag, tuttocché savio; a qualunque 
segno che sia scaltro ecc.; sia savio, 
scaltro, quant’ egli vuole; mo mag 
er fo lange geblieben fegn ? dove può 
egli essere rimasto tanto tempo? 
wie mag es wodl mit ibm fteben? che 
sarà mai di lui? er mag fig in Acht 
nebmen, egli farà bene di star guar- 
dingo ; fie mögen mid) noch fo ſehr haſ⸗ 
fen, per quanto m' odino; er möchte 
mir mobl nicht mebr fommen, è proba- 
bile che non venga più; id möchte 


diefe8 Weges fo bald nibt wieder kom⸗ 


men, è facile, che per un pezzo 
non ripasserò questa strada; id) 
minime, taf er unſchuldig fegn möge, 
desidero, che sia innocente; mite 
ee doch fommen! volesse iddio, che 
venisso; quanto bramerei, che ve- 
nisse! o daß i) ibn umarmen möchte! 


o quanto bramgrei d'abbracciarlo!. 


- Miglig, adj. possibile; che può esse- 
re, o che si può fare; s. ic) merde 
mein Mögliches thun, io farò il possi- 
bile, quanto potrò, quel tento che 
per mec si potrà lare; id) will feben; 
wie ich es moͤglich made, studierò, 
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cercherò il modo, di farlo, di effet- 
tuerlo. | 

Möglichkeit, g. f possibilità; es war feine 
Moglichkeit ipn einzuboblen, non fu 
possibile il raggiugnerlo; nach mei: 
ner Miglibteit, per quanto compor- 
tano le mie forze; das Rei der Mög⸗ 
—— la sfera delle tose possi- 

ili. 5 

Mohn, s. m. papavero; wilder, papa- 
vero salvatico, erratico 3 Hoörnermohn, 
papavero cornuto.. 

NMobnartig, adj. papeveraceo. I 

Mobnblatt, s. n, (— bitter) foglia di 
papavero. i 

Mohnblume, s. f. fior di papavero, 

Mohnhaupt, s. n.) testa, cima di papa- 

Mobntopf, s. m. vero. 

Mohnkorn, Mobntimden, s. n, grano, 
granello di papavero, 

Mobnibi, s. n. olio di papavero, 

Mobnfaft, s. m. sugo di papavero.. 

Mohnſamen, s. m. seme ji papavero. 

—— — , 8. m. meconite, co- 
ite, 

Mohr, s. m: cin feidbener Zeuz, moerro; 
gewdfferter Mohr, moerro ondato, 
marezzato, 

Mohr, s.m. moro; negro; kleiner, mo- 
retto, morettino; nad NMobrenart, 
alla moresca; all’ usanza de’ mori; 
cin weißer Mohr, oder Kakerlake, al- 
bino. | 

Mobpr, beffer Moor, s. n. terreno nero 
e paludoso; aggallato; ein wildes 
Moor, terreno nero e paludoso in- 
accessibile; lagune; pantano. 

Mohraal, s. m. anguilla di laguna, 

Mobrband, s. n. nastro a onde. 

Mobre, s. f. carota; Mohrenbeet, Feid, 
ejuola di carote, terreno semina- 
to di carote. 

NMobrenfarbig, adj. moretto ; brunotto, 
brunozzo, nericcio; del color de’ 
mori. 

Mobrenbandel, s. m. traffico di negri. 

Mobrentopf, s. m. (_ fopfe) von Pfers 
den, cavallo, cavezza di moro; Art 
Gefife, vaso da stillare, detto testa 
di moro. * 

Mohrenland, s. n. l'Etiopia. 

Mohrenländer, s. m. Etiopoz Moro. 

Mofrenfaft, s. m. sugo di carota. 

Mohrenſchwarz, adj. nero a guisa di 
moro ccc. 

Mobrenfeiave, 8. m. schiavo ghezzo; ne- 
gro schiavo. 

Mobrentanz, s. m. la moresca. 

Mobrentrommel, s. f. tamburello. 

Mobprerde, s.- f. specie di terra nera 
mista di radici e piante imputri- 
dite; torba. 

59 * 
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Mohrgrund, s. m. (- gründe) terreno 
nero intralciato di radici e \piante 
impatridite, quali antico sedimento 
di laguna. 

Mobprbirfe, s. m. saggina, sorgo, meli- 
ga; der Stängel davon, sagginale. 

Mobrig, mcorig, adj. aggallaticcio. 

Mobrinn, s. f. mora; negra; kleine, 
moretta, morettina. 

Mohriſch, adj. moresco; it. adv. alla 

| morcsca. 

Mohrrübe, s. f. sisero. 

Mobrvogel, s. m. (— v6gel) folega. 

Motrwaffer, s. n. acqua di laguna, pa- 
ludosa. 

Moiree, s. n. (franz.)moerro; it. stoffa 
a onde. 

NMofriren, v. a. manganare a onde. 

Molch, s. m. stellione; it. salamandra, 

Molten, s. pl. diero di latte; die Mol: 
fencur brauchen, prendere il siero. 

Moltenticb , s. m. farfalla; parpaglione. 

Moltenfad, s. m. stamigna. 

Moltig, adj. sieroso. 

Molton, s m. tuono minore. 

Molltonart, s. f. modo minore. 

Mom, molmig, f. Mulm. 

Molg, s. m. ein Kraut, moli, molio,, 

Motybbinfdure, s. f. acido molibdico. 

Momie, s. f. ſ. Mummie. . 

Monade, s. f. monada. 

Monard, s. m. Monarca} sovrano. 

Monarchie, s. f. Monarchia; Signoria 
Suprema; die aſſoriſche, franzéfifche ze. 
Monarchie, la Monarchfa degli Assi- 
rj; la Monarchia Francese ecc. 

Monarchinn, s. f. Sovrana. 

Monarchiſch, adj. monarchico, monar- 
cale. È 

Monat9, s. m. meso; in Monaths Frift, 
nel termine d'un mese 3} fra un mese; 
ein ganzer Monath, mesata; un mese 
intero; den Monath bezablen, pagarla 
mesata; cine Zeit von zwey, drey, vier, 
oder ſechs Monatben, bimestre, tri- 
mestre, quadrimestre, semestre; die 
kurze Beit cine8 Monaths, mesetto. 

Monatbgeld, s. n. mesata. 

Monathlich, adj. mensuale; d'un mese; 
d'ogni mesc; die monatblibe Rebnung, 
il conto del mese; monathliche Reinis 
gung der Frauen, mestrui, mesi, san.’ 
gue mestruale; purghe; marchese; 
ber monathliche Gehalt, mesata; it. 
adv. per mese; ogni mese. 

Monathsblume, s. f. margheritina, tri- 
foglio acquatico. 

Monathsfluß, a. m. (— flüſſe) f. monatb: 
lije Reinigung. 

Monatbéfrift, s, f. termine, spazio d'un 
mese, 

Monathsgeld, s. n, f. Monathgeld. 

Monatbsrofe, s. f. rosa d’ogni mese. 
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Monathsſolb, s. m. ſ. Monatghgeld. 


‘ Monatbéftein, s. m. gemma incastrata 


in un anello, col segno del mese, 
in cui colui che lo porta, è nato. 

Monathsuhr, s. f. orologio che si carica 
una volta il mese. 

Monathszeit, s. f. tempo d’un mese; 
un mese, una mesata. 

Mind, s. m. monaco, frate, religio- 
803; grofier, fratone; unterfegter, fra- 
tottoz bider und grofer, fratacchio- 
ne; böſer, frataccio 3 junger oder klei⸗ 
ner, fratino, monachetto, munacel- 
lo; geringer, fraticello, fratacchio 5 
ale Monde in einer Stadt, frateriaz 
die Kutte mat nicht den Mind, l'abito 
‘non fa il monaco; Art kleiner Vogel, 


monaco, monachino; die Spindel an , 


einer Wenbdeltreppe, : stelo della scala 

a chiocciola; die Spindel, welche den 

Knopf eines Thurmes trigt, perno del- 

la palla del campanile; it. cavallo 

castrato. i 
Minden, v. a. castrare. 


WMoncherey, 8. f. fratismo, monachismo, 


Mönchsbogen, s. m. (termine degli stam- 
patori) foglio stampato da un lato, 
presso gli stampatori. 

Mönchiſch, adj. monacale, monachile, 

. fratesco. 

Mönchskappe, 8. f. cocolla, capuccio.. 

Mönchskloſter, s. n. f. Mannettofter. 

Mönchskutte, s. f. cuculla, abito mona- 
cale, fratesco. 

Mondbéleben, s. n. f. Kloſterleben. 

Mönchsorden, s m. ordine monastico. 

Mindsplatte, s. f. tonsura, chierica di 
frate. 1 

Mönchsſchrift, s. f. carattere gotico. 

Mönchsweſen, s. n, fratismo,. mona- 
chismo. 

NMond, s. m. luna; gum Mond gebirig. 
lunare; was zwiſchen der Erde und 
bem Mond ift, sullunarez der neue 
Mond, f. Neumond; der qbe und guneb: 
mende Mond, luna scema, crescente; 
volle Mont, luna piena; f. Volmond; 
balbe Mond, mozza luna; qud ein 
Befeſtigungswerk; it. Monath, luna; 
mese. 

Mondalter, s. n. età, giorni della luna, 

Monbdauge, 8. n. (ber Pfesde), occhio 
lunpatico, 

Mondbeſchreibung, s.f. selenografia; de- 
scrizion della luna, 

Mondbewegung, s.f. movimento lunare. 

Mondbewohner s. m. pl, abitanti, abi- 
tatori della luna. 

Mondenfirmig, adj. lunatoz a foggia, 
a guisa, a maniera di luna, 

Mondenbell, adj. chiaro di luna; es ift 
—— fa chiaro, fa lustro di 
una, ’ 
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- Mondenjabe, s. n. anno lunare, 
Mondentauf, s. m. il corso lunare, del- 
la luna 3 deſſen gange Zeit, lunazione; 
lunare; lunamento. 
Mondenlicht, s. n. lume di luna. 
PMonbenmonat), s. m, mese lunare, - 
Mondenſüchtig, adj. f. mondſüchtig. 
Mondenubr', s. f. oriuolo a luna. 
Monbenviertel, s. n. quarto della luna, 
Monbdepaften, s. pl. cpatte. 
Monbdenfinfternif, s. f. eclisse di luna; 
deliquio, oscuraziohe della luna. 


Monbborner, a, n, pi. le corna della 


mezza luna. 

Mondkalb, o Mondfind (0effer Montalto, 
Montind) , s. n. mola, 

PMonbdfarte, s. f. carta selenografica. 

Mondkörper, s. m. corpo lunare. 

Mondkraut, s. n. iunaria. 

Monblauf, s. m. Mondlicht ꝛc., f. Monden⸗ 
lauf 2€. | 

Mondmilch, s. f, agarico minerale, fa- 
rina fossile. TA 

Mondſcheibe, s. f. disco lunare. 

Mondſchein, s. m. lume di luna. 

Mondſichel, s. f. la luna cornuta, cre- 
scente. 

Mondſucht, s. f. malattia, male del lu- 
natico. 

Mondſüchtig, adj. lunatico; it. fig. e 
fam. un lunatico ; uomo più lunatico 
dei granchi. 

Monbdverinberungen, s. f. pl. le varia- 
zioni della luna, | 

Monbdoerftindiger, s. m. lanatico; inten- 
dente della luna, e delle sue in- 
fluenze. 

Mondviole, 8. f. {. Monbfraut. 

Monbdgabl, s. f. epatte. 

Mondzirfel, s. im. cielo della luna. 

Monolog, s. m. monologo. | 

Monopolift, s. m. monopolista, 

Monopolium, s. n. monopolio, moni- 
polio. x 

Monfiranz, s. f. roggio; ciborio; il 
santissimo, 

Montag, s. m. lunedì, — 

Montägig, adj. di lunedì; del lunedì. 

Montage, adv. lunedì; il lunedì. 

Montiren, v. a. bie Soldaten, die Bediens 
ten, vestiro i soldati, o i servidori, 

Montirung ) s. f. l'uniforme de' solda- 

Montur, 

Montirunggfammer, s. f. magazzino del 
fornimento ; it. camera di monture. 

Moor, s. n. f. Mobr. 

Moog, s. n. ſ. Mos. 

Mops, s. m. cane musolo, musettoz 
Mopsgefidt, Mopsnafe, viso cagnaz- 
zo, brutto; bertuccione ecc.; naso 
rincagnato, schiacciato. 
or, s. m. f. Mohr. 
oral, s. f, la morale; l'etica, 
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. Morbbegier, } 


ti3 veste, abito militare. - 


Mörd 

Moraliſch, adj. morale; ſ. ſittlichz adv. 
moralmente, eticamente; giusta le 
regole della sana ragione; motalify 
gu redben, moralmente parlando; bag 
ift moraliſch unmöglich, ciò è moral- 
mente impossibilo. 

NMovalifiren, v. n. moralizzare; far ri- 
flessioni morali. 

NMoralift, s. m. moralistaz it, Sitten⸗ 
lebrer, ſ. 

Moralität, s. f. moralità. 

Mordne, s. f. morena. 

Moraft, s. m. stagno; padale; palude; 
pantano; acquitrino; maremma; it, 
Roth, fangaccio ; limo, limaccio ecc4 
in Moraft fommen, ammaremmare; am- 
melmare; impantanare 3 impanta- 
narsi; fig. ammelmare, impelagarsi; 
perder la scherma; .avvilupparsi 
aus dem Moraft Pommen, uscir dal 

; fango; trar il cul dal fango; spela- 
gare; uscir d'intrighi. 

Moraftig, adj. maremmano; paludoso; 

antanoso; palustre. 

Noratorium, s. n. rescritto di dila- 
zione. | 

Morchel, s. f. spugnola, 

Mord, s. m, omicidio; micidio; ucci- 
sione d'uomo; fam. fi& auf Mord 
ſchlagen, ganten, battersi alla dispe- 
rata; a scavezzacollo; essere aspa. 
da tratta, a spada e coltello. 

s. f, avidità di strage, 


Morbbegierdbe, f$ di micidio, 


Morbbegierig, adj. avido di strage, di 


micidio. 


Morbbegierigleit, s. f. f. Morbbegierde. 


Mordblick, s. m. sguardo micidiale. 


Morbbrand, s. m. incendio cagionato 
volontariamente. 

Morbdbrennen, v.. n. incendiare; essero 
incendiario, mettere a fuoco case ecc, 

Morbbrenner, s. m. incendiario. 

Mordbrennerey, 8. f. mettere a fuoco 
case ecc. 

Morbbrennerinn, s. f. incendiaria, 

Mordeifen, s. n, ferro micidiale; tccia- 

jo ecc. 

Morden, v. n. uccidere; ammazzare; 
commettere omicidio, 

Mörder, s. m. micidiale, omicida, uc- 
cisore; it. an ſich fetbft, omicida, ucci- 
sore di se' stesso; er ift kein Morder 
an feinem Leibe, egli non è traditor 
di se stesso. 

Mördergrube, s. f. fig. nascondiglio; ri- 
covero, albergo, tana, spelonca di 
micidiali, 

Mörderinn, 3. f, micidiale; omicida, 

Morderiſch, adi. micidiale; che é cagio- 
.ne di grande uccisione; bag Grobges 

. Sas ift mörderiſch, l'artiglieria è mi- 
cidiale; poet. mosderifhe Augen, oc- 


x 


Mird 


chi micidiali; it. adv, da micidiale ; 
da omicida. . 

Mörderlich, adj. fam, truce, truculen- 
to; atroce, canino, bestiale, crude- 
le ecc.3 mörderlicher Anblid, aspetto, 
spettacolo crudele, spaventevole; 
mörderliches Gefibt, viso cagnesco, 
rabbioso; guardatura truce; mérders 
life Wege, ſ. Mordwege, adj. mörderlich 
ausſehen, aver una guardatura truce, 
truculenta ece.; moͤrderlich zurichten, 
prügeln, conciar pessimamente ; ri- 
durre in pessimo stato, rovinar af- 
fatto; acconciar pel dì delle feste; 
acconciar malissimo * con percosse; 
bastonare di santa maniera ecc.; 
mörderlich ſchreyen, gridare come un 
pazzo; sfiatarsi per lo soverchio 

ridare, 

Mordgeſchichte, s. f avvenimento, caso, 
successo, stvriclla atroce, funesta, 
tragica .ccc. 

Mordgeſchrey, s. n. clamore, grido spa- 
ventevole, simile a quello di chi è 
in pericolo d'essere ammazzato; ein 
Mordaefhrey maden, gridare quanto 
se n'ha in gola ccc. 

Mordgeſicht, 8. n. (— geſichter) guarda- 
tura, aspetto, volto truce, trucu- 
lento. 

Mordgewehr, s. n. arma micidiale, 

Mordgrube, s. f. ſ. Morderarube. 

*Mordio, interj. Zeter Mordio, dicesi 
.con ſchreyen, gridare eccessivamente, 
gridare accorr’ uomo 

Mordkeller, s. m. casamatta. 

Mordloch, s. n. ( — lider) luogo peri- 
glioso, dovo si corre rischio d'essere 
assassinato, ammazzato, 

Morbmeffer, s. n. coltello omicida, mi- 
cidiale; stiletto, stilo, pugnale, ac- 
.ciajo. — = 

Mordneſt, s. n. (— nefter) f. Morblod. 

Mordſchwert, s. n. spada micidiale. 

Mordſtreich, s. m. colpo letale; it. pu- 
gnalata d’'omicida; d’assassino, 

Moördſucht, s. f. grandissima avidità di 
strage ; intenso desiderio d’uccidere, 

Mordſuͤchtig, adj. avidissimo di strage; 

‘ che sì compiace solo della strage. 

Mordthat, 8. f. omicidio, micidio, 

Mordmaffe , 8. f. arma micidiale. 

Mordweg, s. m. strada impraticabile, 
rotta, guasta, rovinata; Morbdwege, 
strade rotte ecc. 

Morelte, s. f. Amarelle, 

Mores, s. pl. (lat.) creanza; der feine 
Mores bat, verfteht, screanzato; che 
non sa la maniera di trattare ; Ginen 

Mores Iebren, insegnare “altrui le 
creanze, il modo di trattare; cor- 
règgerlo, castigarlo, tenerlo 
dovere, 
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Morg 
Morgen, s. m. mattina; mattino; des 
Morgens und Abends, mattina e scra; 


diefen Morgen, questa mattina, sta- 
mattina; der ganze Morgen, la matti- 


nate, tutta la mattina; cinen guten - 


Morgen wünſchen, augurare, dare il 
buon giorno; il huon di; poet. ber 
Morgen ded Lebens, i primi anni della 
fanciullezza ; bie Pforten des Morgens, 
le porte dell’ oriente; ©ften, levan- 
te, oriente; fein Haus liegt gegen 
Morgen, la sua casa è a levan- 
te — tin Mergen Landes, Ader, juge- 
ro; misura pi terra; bifolca. 


Moergen, adv. domane, domani, dima- 
ne, dimani; morgen Xbenbé, diman 
de sera, domandassera, dimansera 3 
morgen frif, diman mattina; über⸗ 
morgen, diman l'altro; morgen des 
Tage, domani; lieber heute als more 
gen, piuttosto oggi chc domani, al 
più presto, che sia possibile; id) 


bin aut Morgen ſchon verfprochen, sono 


ingaggiato, impegnato per domani; 
von morgen an, fin da domani, da 
domani in là; beute oder morgen, oggi 
o domani; wenn er heute oder morgen 
zurückkommen folle, se un giorno, o 
se mai ritornasse; Alles auf ben ane 
bern Morgen verihieben, mandar ogni 
cosa d’oggi in domani ecc.; nicht fur 
morgen forgen, vivere dì per dis ich 
will nicht für den andern Morgen forgen, 
cavami d’oggi, e mettimi in domani; 
iron. domani, non mai, 

Morgenandacht, s. f. divozione mattu- 
tina. 

Morgenanzug, s. m. veste di confiden- 
za, da camera. - 

NMorgenarbeit, s. f. lavoro mattutino. 

Morgenbeſuch, s. m, visita da mattina. 

Morgenbetrachtung, s. f. meditazione 
mattutina, . 

Morgenbrot, s. n. colarione; sclacqua- 
denti; fig. er it ibm ein Morgens 
brot, il mangerebbe in insalata. 


Morgend, adj. di domane; del dì ve- 


gnentes ber morgende Tag, il giorno 

i domane; morgenden Tages, doma- 
ni; mit der morgenden Pot, colle po- 
ste di domani, 

Morgendämmerung, s. f. crepuscolo. 

Morgendlich, adj. mattutino; mattuti- 
nale, del mattino; di mattina, 

Morgengabe, s. f. regalo, dota, dote, 
arra, caparra, 

Morgengebeth, 8. n. preghiera, orazio- 
ne mettutina; prego da mattina. 
Morgengegend , s. f. la regione orientale. 
Morgengefang, s. m. (—gefinge) inno 

mattutino. i î 


Morgenig, adj. f. morgend. 


Fr -. ro Er” ca dr * 


ii © — —— be- Na fa 


I Morg 

Morgengruß, s.m. saluto mattutino, da 
mattino, da mattina. 

Morgenland, s.n. oriente; paese orien- 


tale; die Morgentinder, l'oriente, i 
paesi, popoli orientali. 


Morgenlindber , s. m. un Orientale; plur. . 


| dit Morgenidnder, gli Orientali. 
Moraenländiſch, adj. orientale; cò0; 
che è dalla parte dell’ oriente; mor: 


genlaͤndiſche Sprachen, lingue orienta- 


li; morgenländiſche Früchte, frutti, 
pianto orientali, d'Oriente, 

Morgenlied, s. n. cantice, canzona mat- 
tutina, da mattina; inno mattutino. 

Morgentuft, s. f. l’aria della mattina; 
it, vento di levante. 

Morgenroth, adj. vermiglio, come l’au- 
rora, ; 

Morgenroth, s. n. 

Morgenröthe, s. £ 

Morgeng, adv. mattina; geftern morgent, 
jeri mattina; früh morgens, la matti- 
na di buon’ ora. 

Morgenſchlaf, s. m. sonno mattutino. 

Morgenfegen, s. m. prego mattutino, 

Morgenfeite, 8. f. la parte di levante; 
parte esposta al sole mattutino. 

Morgenfonne, s. f. il sole di mattina, 
il sole mattutino ecc. 

Morgenſt aͤndchen, s. n. mattinata; cin 
Morgenſtändchen bringen, mattinare; 
dar mattinata; ber eines gibt, dabey 
ift, mattinatore. 

Morgenftern, s. m la stella mattutina; 
la stella della vicina aurora; la 
stella nunzia del di; Venere, 

Morgenftillftand, s. m. in der Aftronomie, 
stazione mattutina. 

Morgenſtrahl, s.m. raggio del sole na- 
scente; it, sole nascente. 


+ 


aurora, 


Morgenfiunde, s. f. ora mattutina; prov. 


Morgeaftunde bat Gold im Munde, la 
mattina è amica dello studio, del 
lavoro; l'aurora è amica dello muse, 
Morgenthau, s. m. rugiada di mattino, 
. Morgentrant, s. m. bevanda. da matti- 
na; mattutina. 
Morgentrunt, s. m. bevuta di mattina, 
colazione. ‘ | 
Morgenyhr, 8. f. orologio a sole. — 
Morgenwache, s. f. veglia, vigilia di 
mattina ; bie Morgenwache ſchlagen, 
batter la diana. 
Morgenwärts, adv. verso l'Ociente ; 
. dalla parte dell’ Oriente; a Levante. 
Morgenvind, s.m. curo; apeliota, sus- 
solano, 

Morgenzeit, 5. f. mattinata; tutta la 
mattina. ; | - 
Morgig, adj. di domani; ber morgige 
Tag, il giorni di domani, 
Morſch, adj, marcio, putrido, fracido, 
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N o fi 
guasto; corrotto; rotto; morſches 
0013, legno marcio, carioso , intar- 
lato; morſche Steine, pietre sminuz- 
zevoli, friabili; gangli) zerbrochen, 
rotto; schiantato affatto; morfdy ents 
zwey ſchlagen, spezzare, rompere af- 
fatto, in più pezzi. 
Morſchelle, s. f. pasticca, pasticco. 
Morſchheit, s. f. fracidozza, putrides-. 
za, cariosità. | 
Morſel, s. m. mortajo; kleiner, morta- 
. jetto; Mirfelfeute, pestello, pestatojo. 
Morfelle, 8. f. f. Motfpelle. 
Morfer, 8. m. mortajo; Bomben gu wers 
fen, mortajo; fleiner, mortaletto. 
Mörſerblock, s. m. carretta del rortajo. 
Nirferfeule, s.f. pestello, pestatojo. 
Morferwagen, s. m. cassone diclimorta]o; 
Mörtel, s. m, smalto; calcina da mu- 
rarej von geftofenen Biegein, calci» 
struzzo, 
Mörtelkelle, s. f. cazzuola. 
NMirtelpfanne, s. f. cassono in cui si 
prepara lo smalto. i 


Mortelmafche, s. f. cemento. 


Mo8, (voce bassa, che si usa senza 
articolo) bezzi, danaro; Mos haben, 
aver bezzi. 

Mos, beffer Moog, s. n. muschio, mu- 
sco; an Bäumen, f. Baummoos. 

Mosathat, s. m. agata lichenomorfa. .. 

Mofaitboden, s, m. pavimento di com- 
messo. 3 

Moſaiſch, adj. musaico; mofaifhe Arbeit, 
Zierath, opera musaica; un musaico; 
ornamenti a foggia di musaico; Künſt⸗ 
ter in mofaifher Arbeit, museiario, 
musivario, muso. ì 

Mofde, s. f. (in alcune provincie) gio- 
venca. — 

Moſchee, s. f. moschéa. 

Moſchroſe, s. f. rosa muscata, o mu- 
schiata. 

Moſchus, s. m. musco, muschio. , 

Moſchusbirn, s. f. pera moscadella. 

Moſchusmaus, s. f. ondatra, piloto; 
sorcio muschiato. 

Moſchusthiſc, s. n. gazzella muscata. 

Mofelbeere, s. f. 0ssisocco. 

Moſelwein, s. m. vino della Mosella. 

Moſes, s. m. Mosè; die fünf Bücher Mos 
fig, Pentateuco. . 

Mogflechte, s. f. lichene. 

Moſicht, è mofig, adj. muscoso, mu- 
schioso. io 

Mofig, adj. coperto di muschio. 

Megrofe, beffer Moogrofe, 8. f. rosa mu- 

, scosa. 

Mosſſchnepfe, 8. m. beccaccina. 

Moft, s. m, mosto; vino nuovo, e an- 
cor dolce; getocter, sapa; mosto 
cottos Birn⸗, Aptelmoft; sidro; prov. 
wiffen, wo Bartel Moſt f.il bat, sapere 


A 


\. 
Mo ſt a 
a quanti dì è San Biagio; saper il 
suo conto, i proprj interessi; aver 
pisciato in più d'una neve ecc. 
Moftartig, adj. ſ. moftig. 
Mofteln, v. a. far mosto — v. n, saper 
di mosto. 
Moften, v. a. far mosto. 
Moftig, adj. moatoso; che ha del mo- 
sto; moftig ſchmecken, seper di mosto. 
Moftfeller, s. f. ammostatojo, torcolo, 
Mofttubel, s. m. pozzo. 


Moftler, s. m. colui che calca, o spre- 


me dalle uve il mosto. 
Moftmeffer, s. m, pesamoòto, gleucono- 
. | metro, 
Motette, s. f. motetto. 
Motion, s. f. f. Mozion. 
Motte, s. f. tarma; tignuola. 
Mottenfraf, s. m. intignatura; roditu- 
.ra fatta dalle tarme. 
Mottenfrifig, adj. tarmatò; intignato; 
roso dalle tarme, dalle tignuole, 
Mottenfraut, s. n. crisocomo, 
Motthuhn, s. n. (— hühner) folega. 


Mime, Mewe, s. f. (Vaffervogel) gab-. 


biano; mugnajo; crocalo, 

Mozion, s. f. esercizio del corpo; ſich 
eine Mozion maden, andar a spasso; 
passeggiare; andar a pigliar l’aria, 
0 fare checchessia per csercizio del 
corpo. i 

Mücheln, v. n. muffare, essere com- 
preso da muffa, saper di muffa; di 
riscaldato. 

Müchelnd, adj. v. muffato, muffo; cin 
wenig, muffaticcio; midgelnd merden, 
muffare, prender la muffa; vom Ge: 
treibe und Mehl, riscaldarsi, gua- 
starsi. i 

Müchzen, v. n. ſ. mücheln. 

Mückchen, s. n. zanzaretta, zanzerctta, 

Mücke, s. f. senzara, zanzara; it. prov, 
e fig. er madt aus einer Mücke einen 
Elephanten, egli fa d'una mosca un 


elefante; ogni bruscol gli pare una. 


trave; Midengarn, zanzariere, zen- 
zariere, 
Mude, 8. f. vizio, difetto, magagna; 


Pferd, ba8 Muden bat, cavallo vizio-. 


so, difettoso, inviziato; von Mens 
ſchen, gricciolo, ghiribizzo, bizzaria 
ecc.; Menfh, der feine Muden bat, 
uomo lunatieo, feccioso ecc.; Einem 
Muden in Kopf feten, mettere una 
zanzara nella testa; Einem die Muden 
vertreiben, cavar il ruzzo del capo a 
uno; farlo stare a segno, in cervel- 
lo; bag Ding bat Muden, gatta ci 
cova. 
NMud, e. m, (T, fam.) motto, zitto, la 
menoma parola. Questo termine 
s’usa per lo più negativamente; nicht 
Mud fagen, nicht cinen Mud oder Mudé 
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NM u ff 


bon fi geben, non far motto, non 
fare zitto, non alitare, non fiatare, 
non aprir bocca; er ging fort, obne eis 
nen Mucks von fio zu geden, se n’andò 
senza far motto © zitto alcuno, sen- 
za far nè motto né totto, nè uti, 
né puti. 
Muten, v. n. (fam.) fer motto, far 
parola, aprir bocca; wenn Du mudit, 
' fo bift Du ein Rind des Todes, se apri 
bocca, se fai motto, sei morto; ſ. 
Mud, teinen Mud von fid geben _ 
für: maulen, ſchmollen, f. — si dice 
ancora; es mudt mit ber Gate, die 
Sache mudt, gatta ci cova; y'è un 
taccolo, un imbroglio perchè la 
. cosa non vada innanzi; ein vermucdter 
ram, affare disperato, guasto. 
Miudenneg, s. n. zanzariere, 
Mückenſtich, s. m. puntura di zanzara. 
Mudenwedel, 8. m. cacciamosche. 
Midenwanze, s. f. {. Baumflob, Baum⸗ 
wanze. 


NMuder, s. m. soppiatone, lumacone, 
uomo cupo, traditore; it. ipocrito, 

| gabbadeo, spigolistro, collotorto; 
Muderinn, donna cupa, falsa; tra- 
ditrice; it. spigolistra, ipocrita ecc. 

Muderey, 8. f. |. Heuchelty. 

NMudiff, adj. cipiglioso, musone; chi 
fa muso, chi fa cipiglio, bocca bie- 
ca; chi porta o tiene broncio, 

Mudien, v. n f. Mud, mudenz nicht 

. mudfen, stere cheto cheto; star cheto 
come olio; non far pure un zitto, 
non far motto, nè tolto, né uti nè 
puts non batter parola; non aprir 

occa; nicht mud'en durfen, non ar- 
dire, o non potere alzare il dito, 
non poter fiatare, alitero. 

Mubddig, adj. ſ. mobderig. 

Müde, adj. stanco; stracco, lasso; cin 
wenig, stanchetto; müde machen, wers 
den, stancare, affaticare; affaticarsi, 
stancarsi; fit mude geben 20., stano 
carsi a camminare, a lavorare; it. . 
f. überdrüſſig, fatt. 


Müdigkeit, s. f. stanchezza, stracchez. 
sa, lassezza, e 

NMuff, s. m. manicotto } manichino; it. 
der Simmel, muffa. 

Müffchen, s. n. piccolo manicotto. 

Muffel, s. m. cin Menfd mit diden, bers 
abhangenden Lippen, uomo, 0 canc, 
che ha le labbra grosse e pendenti; 
it, mascherone. 

Muffel, s. £, in ber Schtidekunſt, coper- 
chio della cappella. 

Muffeln, v. n. masticacchiare, dentic- 
chiare; masticare a bocca chiusa. 

Muffeltbier, s. n. mufflone oder murone, 


‘ cin ſardiniſches Thier, welches an Daar 


Müff 
und Farbe einem Hirſche, an Seftalt ei⸗ 
nem Schafbocke gleicht. 

Müffen, und muffen, v. n. o e er 
di tanfo; aver il fetor della muffa; 
puzzare; it  muffen, far muso, ci- 
pi lio, 

—— end, und müffig, adj. intanfato; muf- 

to. 


. Muffer, 8. m. l'ingrognato, musone, 
colui che fa il muso. 


Mufti, s. m. mufti; Mufti fpielen, fare » 


il papasso, il giuoco del papasso, 
Mibe, s. f. pena; fatica; cura; bisten- 


to ; affanno ; ſich die Mube nebmen, dar- 


si l’incomodo; viel Mühe baben, durar 
fatica; penare; appenare, affaticar- 
sì; stentare ecc.3 fit viele Muhe um 
Etwas geben. aflaticarsi per acqui- 
stare checchessia, per alcuna cosa; 
Mühe madgen, dar fatica, incomodo, 
pena; ich babe viete Mibe bamit gehabt, 
ciò mi ha costato, mi ha cagiona- 
to molta fatica, miha fatto penare; 
es iſt nicht der Muͤhe werth, es lohnt die 
Miube nicht, non merita la pena, non 
mette conto, non torna conto. 

Miben, v. n. muggire; mugghiare; far 
la voce del bue; s..muggito dibue; 
muglio. 


Mühlarzt, s. m. (—drite) aggiustatore, 


rassettatore de’ molini, 

Mühlbeutel, s. m. burattello. : 

Muhlchen, s. n. molinello, mulinello, 

Mible, s. f.-mulino, molino; Mible mit 
zwey, drey Sdugen, molino a duc, a' 
tre palmenti 3 prov. bas ift Waffer 
auf feine Muble, egli tira, o reca l'ac- 
qua al suo molino; auf der Muͤhle fpielen, 
giuocar a tavola mulino, a.tavoletta, 

Muhlbucſche, s. m. ſ. Muhlknappe. 

——— s. m. arte di fabbricar mo- 
lin 

Mibplenordnung, s. f. regolamento da os- 
servarsi da mugnai. 

Miblenfpiel, s. n. giuoco della tavoletta. 

Mublengwang. s. m. diritto, di obbligare 
altri a macinare il grano in un certo 
molino. 

Miblgang, s. m. palmento, macina. 

Mubigaft, s. m. f. Mabigaft. - 

Mublgerinne, s. n. gora. 

Mibigraben, 3. m. gora; canale di mo- 
lino, 

Muhlklapper, s. f, nottola, nottolina. 

Mibifnappe, 3. m. fattore; garzone del 
molinarò. ala 

Mählpfahl, s. nm. (_pfible) palo o co- 
lonnetta, che indica l'altezza conve- 
nevole dell’ acqua da molino. 

Mäühlrad, es. n. ruota di mulino; die 
Mühlradwelle, l'albero della ruota d'un 
‘molino. 

Mahlſtein, 8, m, macine; mola, macina, 
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Mühlwaſſer, s. n, acqua, rivo da molino, 
Mühlwehr, s. n. gora arginata. 
Mühlwerk, s. n. ordegni, strumenti, e 
tutto ciò che appartiene a un molino, 
Muhme, s. f. zia 3 it. cugina, parente, 
Mibfam, adj. penoso, faticoso, laborio- 
so, arduo, disagioso, arrangolato, 
malagevole, disastroso; adv, peno- 
samente, faticosamente, laboriosa- 
mente, stentatamente , con gran fa- 


tica, ) 

Mubfamteit , s. f. laboriosità; malage- 
volezza, difficoltà, travaglio; pena; 
affanno ; noja, 

Mibfelig, adj. laborioso; affaticoso, fa- 
ticoso, travagliante, penoso; tum: 
mervoll :6., penoso, travaglioso, fati 
coso, gravoso, duro, aspro, disa- 
stroso, affannoso, spiacevole ecc. 
ein miibfelige8 Leben, vita stentata, di. 
sagiata, tribolata, rigida; adv. mib- 
fam, und kümmerlich, f. 

Miibfeligfeit, 8. f. laboriosità, bistento, 

, Uifficoltà; gran pena, gran fatica; 
it. Rummer, Noth, travaglio, pena, 
cura, tormento, noja, brigo, affan- 
no, miseria, disgrazia, disustro. 

Mibpwaltung, s. f. pena ,, incombenza, 
assunto, cura, carico, impegno; wenn 
Sie die Mühwaltung auf fig nebmen 
mwollen, se volete darvi l’incomodo, 
assumervi la cura di fare la tal co- 
sa ecc, 

Mülbe, 0. f. ſ. Milbe. 

Mulde, s. f. conca; fam. es regnet, als 
wenn'es mit Mulden göſſe, piove a bi- 

once, 2 secchic, dirottamente, stra- 
occhevolmente, a ciel dirotto, la. 
pioggia vien giù a secchie. 


Muldenbley, s. n, piombo in masselli. 


Muldengewölbe, s. n. volta a conca. 

Mile, s. m. mulinaro, mugnajo 3 Mils 
lerefel, asino del mulinaro, 

Millerinn, s. f. la mugnaja. 

Müllerlohn, s. m. f. Mahigeld. 

Mulm, s. m. polvere; terra trita ; stri- 
tolatura. 

Mulmig, adj. ridotto in polvere, trito, © 
stritolato. 

Multiplication, s. f. multiplicazione, mol- 
tiplicazione. i 

Multiplicator, s. m. multiplicatore, mol- 
tiplicatore, fattore. 

Multipliciren, v. a. moltiplicare; far la 
moltiplicazione. 

Mumie und Mummie, s. f. mummia; ca- 
davero secco nelle rene d’Etiopia 


ecc. 

Mummel, Mummelmann, Mummelbég, 
s. m. il bau, il bau bau, la biliorsa, 
la befana; il lupo mannaro. 

Mummeiln, v. n. die Kinder gu ſchrecken, 
far bau bau _— mutren, brontolare, 


- 


Mumm 


mormorare; it. v. a. imbacuccare, 
mascherare 3 f. vermummen, cinmums 
men. | x 
NMummentanz, 8. m. mattaccinata. 
Mummentänzer, s. pi. mattaccini. ‘ 
Mummerey, s..f. mascherata; fig. mo- 
stre, finte, lustro, larve. — 
*MWMummier, s. m. bufonchiello ; che bor- 
botta fra i denti. 


. Mind, s. m f. Mind. 


Mund, s. m. bocca; gum Weinen verzos 
gen, bocca brincia ; reinen Mund pale 
ten, tenero il segreto; ben Mund nicht 
aufthun, non aprir bocca bie Hand 
oder ben Finger auf ben Mund legen, ta- 
cerc per rispetto ; fein Vlatt vor den 
Mund nebmen, parlar franco, dir le 
cose a lettere di scatola, a lettere 
d'appigionasi, a lettere di speziali; 
sciorre la bocca al sacco; von Mund 
zu Mund, di bocca inbocca; die Bor: 
te in Mund Tegen, mettere in boccale 
parole; imboccare; er führt es ſtets 
im Munde, egli non ha msi altro in 
bocca, lo ha sempre in bocca; it 
babe diefe8 aus feinem Munde, lo so di 
bocca, o per bocca di luiz Sott bat 
burd ben Mund der Propheten gefpros 
chen, iddio ha par}ato per bocca de’ 
profeti; Sie haben mir bag Wort aus 
dem Munte genommen, voi mc l’avete 
cavato di bocca; fid mit bem Munde 
gut bebelfen finnen, ein gut Mundwerk 
haben, ben Mund auf dem redten Flecke 
haben, star bene a uno la lingua in 
bocca; ter Mund läuft ibm vol Wafs 
fer, n'è ghiotto, n'è venuto ghiotto ; 
n’è grandemente invogliato, invaghi- 
to; si strugge d’avere una tal cosa 
ecc.3 von Mund aufin Himmel fommen, 
andar a dirittura in Paradiso. 

Mundart, s. f. dialetto; idioma, lin- 
guaggio particolare d'una città o 
provincia. 

Munbdar;t, s. m. (drite) medico den- 
tista. 

Mundbäcker, 8. m. fornajo; panattiere 
del principe. 

Mundbäckerey, s. f. panatteria. 

Mundbecher, s. m, boccale ordinario del 
principe. 

Munbbedarf, s. m. munizione , provvi- 
sione di bocca, viveri, vettovaglia. 

WMunbdbediente, s. pi. uffiziali di bocca. 

Munbbiffen, 8. m. boccata, morsello, 
boccone, bocconcello, bocconcino, 

Mundbläschen, e. n. bolla, bottoncino 
che viene in bocca. | 

Mündchen, s. n. boccuzza, boccuccia. 

Munde, s. f. ſ. Mindung. 

Mündel, s. m. pupillo; e f. pupilla; 
dem Mündel geborig, pupillare; di pu- 
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pillo; Mündelalter, l’età pupillare; 
Mündelgelder, danari, beni pupillari. 

Münden, v. n. sboccare, metter bocca, 
foce. 

Munbdféule, s. f. scorbuto. 

Mundfiſch, s. m. ghiozzo. 

Mundgeſchwür, s. n ulcera in bocca. 

Mundholz, s. n. ligustico, rovistico, 

Mündig, adj. maggiore; che è in età, 
prescritta dalle leggi, per disporre 
de’ suoi beni; er iſt nigt milndig, non 
è in età; mündig fpredgen, conceder 
dispensa d'età. 

Mindigen, v. a. spupillare, concedere 
dispensa d'età. 

Minbigfeit, s. f. maggiorità; l’età d'un 
maggiore. 

Mundigſprechung, s. f. dispensa d'età. 

Munbdiren, v. a. mettere in pulito un 
contratto ecc. 

Mundklemme, s. f. trismo. 

Mundkoch, s. m. (— köche) cuoco di 
bocca, 

Mundleich, s. n. bocca della fontana, 

NMundleim, s. m. colla di pesce, 

Mündlich, adj. et ‘adv. verbale; di, a 
bocca, a voce, di parola; mũndliches 
@rbietben, offerta fatta a bocca, di 
viva vocez mündlicher Unterricht, in- 
struzione di viva voce; miindlipes Tes 
ſtament, testamento nuncupativo; 
etwas mündlich vortragen, verlangen, 
dire, richiedere checchessia a boc- 
ca; mündlich und ſchriftlich verſprechen, 
promettere in voce ed in iscritto. 

Munbdling, s. m. f. Mündel. 

Mundloch, s. n. (— löcher) bocca, im- 
boccatura; oriſizio; apertura. 

Mundmehl, s. n. fior di farina, 

Munbportion, s. f porzione, certa 
quantità di vivanda, che si dà acia- 
scuno. 

Mundſchenk, coppiere, coppiero, pin- 
cerna, 

Mundſchraube, s. f. T. Munbfpiegel 

Mundſemmel, s. f. pan buffetto, fatta 
per la tavola del principe. i 

Mundſpiegel, s. m. specie.di vite, con 
cui s’apre la bocca a coloro, che so- 
no travagliati dal trismo. 

Mundſtück, s. n. zur Trompete ꝛc., lin- 
gua d'una tromba ecc.; das ſchmale, 
gur Doboe u. dgl., linguetta; am Ge 
bif der Pferde, imboccatura, morso, 


Mündung, s. f. bocca, imboccatura.; 
enge Mündung eines Hafeng, imbocca. 
tura stretta d’un porto ; in cine Miins 
dung fabren, imboccare; cine Kanone, 
bocca del canonne 3 eines Gefàfeg, 
abboccatura, imboccatura,4bocca 
orifizio, orlo d’un vaso. : 

Mundvoll, «. m. hoccata, 


Mund 


NMunbvorrath , ». m. provvisioni da boc- 
ca} viverij grasco. * 


Mundmaffer, s. n. acqua da sciacquarsi 
la bocca. 
Mundwein, s. m. vino delle regia mensa. 
Mundwer?, s. n. fam. gur Mundwerk has 
ben, aver la lingua ben affilata; aver 
buona cierla, buona parlentina; un 
gran profiuvio di parole; esscre lin- 

guacciuto ecc. 
, Munbdwinfel, s.m. estremità della bocca. 
Municipalftadt, s, f. città municipale ; 
municipio, IS 
Munition, s. f. munizione; provvisio- 
ne da guerra; Munitiongvagen, cas- 
soni delle munizioni da guerra. 

Munteln, v. a. e n. bucinare; bucinar. 
si; vociferarsi; susurrare; esserne 
qualche voce, sentore; e8 wird von 
ihm gemuntelt, si bucina qualche co- 
sa del tale; prov. e fam im Dunteln 
if gut munfeln, l'oseurità favorisce 
l'amore, gli amanti. 


Münſter, s. n. cattedrale; la chiesa. 


cattedrale, 

NMurter, adj. wa, desto; svegghiato; 
munter fepn, esser desto; munter wer⸗ 
ben, destarsi; svegliarsi; fig. vivaco, 
lesto , svelto, gajo, spiritoso, 
brioso, allegro; munter und frifh, 
vegeto, vivido, gagliardo, robu- 
sto, fresco; ben disposto, sano 
e .lieto, vigoroso , svegliato , vi- 
vace; muntere8 Aiter, vecchiaja ve- 
‘geta, sana, vigorosa; muntere Farbe, 
color giajo; munter machen, ralle- 
grare, ravvivare; dar brio, vivaci- 
tà ecc.3 adv, lestamente, spedita- 
mente, agilmente, allegramente, 
prontemente, vivamente; presto 3 
vigorosamente ecc. 


Munterfeit, s. f. sveltezza, prontezza, 


destrezza; leggierezza, agilità, at- 
tività, brio; vivacità, fuoco, ani- 
mo; des Aiteré, vigore, nervo, ro- 
bustnzza, fior dell’ età; deg Verftans 
deg, vigore, forza dell’ ingegno; 
franchezza della mente. 

Muntiren, Muntirung, Muntur, ſ. mons 

tiren ꝛc. 

Münzabdruck, s. m. zolfo; impronto 
d'una medaglia, 

Miinzabfall, s. m. scamuzzoli, ritagli 
delle monete. 

Minzamt, s. n. (— dmter) uffizio della 
zecca. 


Mainzbebienter, s. m. uffiziale della zecca. 


Minzbefhidung, s.f. allegamento, lega. 
Minzbefhneider, s. m, "tosatore delle 


monete. 
Minzbefdreiber, s. m. numismatografo, 
Munzbeſchreibung, s. f. numismatpgrafia, 
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Münzbuch, s. n. (— bücher) libro che 
tratta delle moncte. 

Münzdirector, s. m. zecchiere, zec- 
chiero, i 

Miinze, s. f. Seld, moneta; Heine, mo- 
neta spicciola; monetina; moneta 
bianca, o moneta di rame; ungangs 
base, gum Ei ſchmelzen, bolzonaglia ; 
allerley Éleine Münzen, minutaglia di 
moneto; falfhe, leichte, monete fal- 

. se, calanti, scarse, dubbie; Münze 
ſchlagen, battere, coniare moneta; 
eine Münze abfeten, bandire una mo- 
neta; eine Munge fteigern, erhöhen, 
accrescere il valore d'una muneta; 
rothe, oder Rupferminze, moneta di 
rame; Silberminze, moneta d’argen- 
to; Golbmunze, moneta d'oro; ans 
tile, und fremde Münzen, medaglie; 
eine Sammlung folder Münzen, race 
colta, cabinetto di medaglie; Ming 
oder flach fpielen, giuocare a santi, o 
cappelletto; mit barec, mit gleicher 
Münze bezablen, pagar di moneta co- 
niataj pagar con cguale, d simile 
moneta, renderela pariglie; mit dops 
pelter Mfinze, pagar con usura; ren- 
der. più che la pariglia; Ort gum 
Münzen, zecca; die Munze gebt nibt, 
non si lavora in zecca; ein Éraut, 
menta, erba santa maria; wilde Minze, 
mentastro, menta salvatica. 

Minzen, v. a. monetare: batter, co- 
niar moneta; fig. prendere, pigliar 
-di mira; der Hieb mar nicht auf dib 
geminzt, questa staffilata non ti 
aveva di mira, nonti toccava, nen 
ti riguardava __ man foll cè ibm mün⸗ 
zen, egli cerca miglior pan, che di 
grano; s. il batter moncta. 

Munzer, s. m. battinzecca; monetato- 
ro; monetiere; falfhe Minzer, fal- 
satori di moneta. . 

Münzfälſcher, s. m. falsator di moneta. 

Minzfeile, s. f. lima da aggiustar le mo- 
nete.. | 

Minzfuf, s. m. grado di finezza delle 
monete. 

Münzgepräge, s. n. impronta, stampa 
delle monete, 

Münzgerechtigkeit, s. f. f. Münzrecht. 

Minzguardein, s. m. ſ. Münzwardein. 

Minzbammer, s. m. martello di cui si 
servivano anticamente per coniare; 
it. martello da ridurre a debita groe- 
sezza le monete, 

Minzbaug, s. n. zecca. — 

Minzberr, s. m. signore, che ha il di- 
ritto della secca; in den Reichsſtädten, 
die Münzherren, i direttori della zecca. 

Münzkabinet, 8. n. museo di medaglie. 

Minzfenner, s. m. conoscitore di monete. 

Münzkenntniß, s. f. numismatica, 
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Münzknecht, s. m. lavorante operajo 
in zecca. 
NMfinztoften, .s. pi. coniatura; monetag- 


io. 

Ninztrd6, ober Münzgekrätz, 8. n. sca- 
muzzoli, ritagli della moneta nella 
zecca, 

Münzkreuz, s. n. croce bisantata 

Minztunde, s. f. ſ. Münzkenntniß. 

Minzmeifter, e. m. maestro monetiere, 

Münzordnung, s. f. ordine, legge delle 
monete. 

Mäünzort, s. m. la zecca. 

Minzpadt, s. m. appalto della zecca. 

Münzpachter, s. m. (— pater) appal- 
tatore della zecca. 

Minzplatte, s. f. piastra d’oro, o d’ar- 
gento che riceve il conio. 

Muͤnzprobe, s. f. saggio delle monete. 

Minzrand, ‘s. m. granitura della mo- 


neta. 

Münzrecht, s. n. diritto di coniar mo- 
neta. i 
Miinzregal, 8. n; il diritto della zecca, 

considerato come regalia del prin- 
cipe. 
Münzrichter, 8, m. giudice delle monete. 
NMinzfammiung, s. f. raccolta di mone- 
te, di medaglie, 
Münzſcheere, s. f. forbici di zecca. 
Munzſchlag, 8. m. f. Minzgepràge. 
Mäünzſchrift, e, f. inscrizione delle mo- 
nete. 
, Miingforte, s. f. specie, sorta di monete. 
‘ Miinaftadt, s. f. ſtädte) città, ove si 
tiene la zecca; it. città che ha il di- 
ritto della zecca. | 
Münzſtämpel, s. m. conio, torsello 
punzone, o madre delle moncte. 
Miiniftatt, , 
Mini fatte } 8. f. zecca, 
Minzftand, a. m. (— ſtände) stato, do- 
-  minio che ha diritto di coniar mo- 
nete; o cho ha parte nella direzione 


. delle monete d'un circolo dell' im. . 


pero. — 

NMinzfteine, s. pl. pietre numismali. 

Münzſtück, s. n. pezzo di metallo ta- 
liato, per ricevere il conio. 

Munztabele, s. f. tariffa delle monete. 

Minzung, s. f. fabbricazione delle mo- 
nete; il batter moneta. 

Münzwage, s. f. bilancia dell’ aggiu- 
statore, o bilancia, bilancetta con 
che si pesano le monete. 

Mänzwardein, s. m. saggiatore dello 
monete, ‘ 

Münzweſen, s. n. affari appartenenti 
alle monete. 

Mäunzwiſſenſchaft, s. È scienza numis- 
matica. 

Münzzeichen, s. n. contrassegno, mar- 
ca della zecca. 


Murdne, s. f. ſ. Mordne. 

Mürbe, adj, morbido, tenero, sollo 3 
mürbes Erdreich, terreno solla; 
ein miirber Stein, pietra friabile, 
stritolabile; mirbe8 Fleiſch, carne 
frolla; bag Fleiſch mürbe werden laffen, 
frollare ; far divenir frollo ; ammol- 
lire il tiglio; Wilbbret, mortificare, 
lasciar stagionar la cacciagione 3 
bag Mürbemachen, frollamento ; frol- 
latura; mürbes Hol, legno fracido; 
miirbe Birnen :c., pere ecc., tenere; 
morbide, delicate; mirbe werden, 
ammorbidarsi 3 divenir morbido, 
.tenero3 fig. e fam. er {ft murbe, ‘egli 
è frollo, spossato, consumato, ſo- 

rato, ridotto a fine, stenuato, e 
rovinato affatto, spacciato ecc,3 it. 
egli abbassa le corna, gli si sono 
fiaccate le corna; si è reso umile, 
pieghevole. 


Mirbigleit, s.f. tenerezza, morbidezza. 


Murt8, vocabolo che imita la voce de 
porci; grugnito 3 it. ometto, omi- 
ciatto, caszatello, saccardelld, it. 
uomo che fa mal grugno, cipiglioso. 

Murkſen, v. n. grugnire, grugnare, co- 
me i porci; fig. far mal grugno, fa- 
re il cipiglio, portar broncio, 

Murmelfiſch, s. m. mormito. 

Murmeln, v. a. summurmurare, mor- 

moreggiare, susurrare, bisbiglia- 

re; bag Waſſer murmelt, wenn es aus 
der Flaſche gegoffen wird, l'acqua gor- 
goglia, versandola dal fiasco; wenn 
e8 flicft, mormoreggia; ber Wind murs 
melt, il vento stride; ber Donner 
murmelt, il tuono mugghia; ber 3aus 
berer murmelt unverſtaändliche VWorte, 

il negromante borbotta parole non 

intelligibiliz ber Mind murmelt viele 

Paternofter, il frate borbotta un mon- 

do di paterenstri , li mastica, ti 

dice fra’ denti; bie Bienen murmeln, 
le pecchie susurrano; einem Etwas 
ing Ohr murmeln, bisbigliare; favel- 
lar, dire pianamente all’ orecchie 

. di alcuno; zuffolare, sufolare, sof- 
fiare, parole nell’ orecchio di 
alcuno 3 eg wird bavon gemurmelt, 
sene bisbiglia, sene bucina, n'é 
qualche voce, o sentoro; 8. su- 
surro, mormorio. bisbiglio, buci- 
namento. I 

Murmelthier, s. n, marmotta, marmot- 
to; pohlniſches, ſ. Bobal. 

Murmler, 8. m. susurratore, susurro- 
ne, bisbigliatore. — i 

Murre, s. f. in Tyrol, rovinamento,i 
rovine di balze, che piomban giù 
dalle montagne. 

Murren, v. n. mormorare, borbotta- 
re, brontolare; bifonchiare; parlar 


— 
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fra i denti; dir i paternostri della 
bertuccia; aver i calabroni nel fia- 
8C0; s. n. mormorio; borbottamen- 
to, orzata ecc. 

NMurrend, adj. verb, mormorante ;.che 

: borbotta; querulo; gaerrevole; che 
bufonchia. 

Murrer, 8. m. borbottatore, borbot- 
tone; qnerulo, bufonchino, cala- 
brone. 

Murriſch, adj. alzuernftbaft, ‘burbero, 
aspro4 severo, austero , rigido, 
brusco; cimmerio; voll Mifivergnit: 
gen, cipiglioso, arcigno, incresce- 
vole, fastidioso , malinconioso, cu- 
po; mürriſches Weſen, arcignezsa, 
ruschezza, ruvidezza ecc.; adv. ar- 
cignamente, bruscamente ecc.; mür⸗ 
rif ausfeben, arfeben, far il viso ar- 
cigno , acerbo, brusco; far brutto 
ceffo , far cipiglio , portar broncio; 

ardare con occhio torvo, arcigno, 
urbero. | 


Murrtppf, s. m. (- tipfe) borbottato- 
re; borbottone; uom cupo, ritroso, 
salvatico, rozzo, malinconico. 

Mus, s. m. f. Brey.« 

Muſaiſch, adj. ſ. moſaiſch. 

Muscate, Muscateller ꝛc., ſ. Muskate ꝛc. 

Muſchel, s. f. conchiglia, cochiglia, co- 
chilla; niccio, o guscio di pesce ma- 
rino © di Iumacca; fleine, conchi- 


Ac nicchiolino; verftcinerte Mu> . 


Qeln, nicchi, o conchiglie impietri- 
te; cocliti; conchiti; mit Muſcheln 
vermiſcht, von Muſcheln gebildet, con- 
chiliaceo; ber Tritonen in ber Gabel, 
conca, corno; fam. eine dicke Mus 
fel, dickes Weib, donnone; ba- 
dalona, cresciutoccia; farchiata; 
grossetta ; polputa. 
sl , 8. m. agata conchigligcea. 

Muſchelarbeit, s. f. lavoro di nicchi, 
fatto con nicchi. 

Muſchelatlaß, 3. m. raso figurato ‘a nic- 
€ . 

Mufdelbrud, s. m. tritume di nicchi; 
mit Muſchelbruch bdingen, concimar 
la terra con tritume di nicchi; in 
der Grde, ammasso di frantume di 
nicchi che trovasi sotgeara. 

Muf. 

glie. 

Muſchelfänger, s. m. pescatore di con- 
chiglie. 

Mufdelfifdà, s. m. dattero di mare; 
cannolicchio, 

—— „8. m. velo figurato a nic- 

1. 


Mufdelfirmig, adj. conchiliforme, a 
forma di conchiglia ecc. 
Muf@elacbirge, s. n. monti conchiliferi. 
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Muſchelgold, s- n. oro in conchiglia; 


dhelfang, s, m. pesca delle conchi- 


Mufi 
oro macinato, da miniare. 
Muſchelhöhle, 8. f. il concavo della con- 
‘chiglia. 
Muſchelkabinet, s. n. gabinetto, colle- 
zione di conchiglie, , 
Muſchelkunde, s. f. conchigliologia, 


Muſchellinie, €. f. concoide. 
Mufdelmarmor, s. m. lumachella. 


Muſchelmergel, a. m. lumachella, 


Muſchelmünze, 3. f. moneta di Guinea; 
cori, 

Muſchelſammler, v. m. lumachista, rac- 
coglitore di conchiglie. ‘ 

Muſchelſammlung, s. f. collezion di con- 
chiglie 3 micchieria, 

Muſchelſchale, s. f. nicchio o guscio di 
pesce marino. 

Muſchelſeide, s. f. die braune, welche im 
Neapolitanifpen verarbeitet wird, bisso. 

Muſchelſilber, s. n. argento in conchi- 
glia; argento macinato, da miniare. 

Mufdhelvert, s, n, nicchi, conchiglie; 
adunamento ‘di nicchi; lavori fatti 
con nicchi, o che imitano i nicchi; 
ber Muſchelwerk arbeitet, fabbricato- 
re, che con nicchi, e simili fa lavo- 
ri che imiteno il grottesco. 

Mufcus, s. m. ſ. Muffus. 


Mufe, s. f. Musa; die Mufe, le Muse; 


le Ceamene; le nove sorelle; Mufen 
VBerg, Ghor, Pferd, Söhne, Tempel, 
Parnasso, Parnaso; il coro delle 
Muse; Pegaso, il Pegaseo; allievi, 
o favoriti delle Muse; il tempio 
delle Muse; Mufe, cin ausländiſcher 
Baum, musa, albero orientale. 

Mufelmann, s. m. (— ménner) mussul- 
mano, ' 

Mufenalmanad, s. m. almanacco delle 
Muse , di poesia, poetico. 

Mufeum, s. n. Muséo, 

Muſicht, adj. et adv. somigliante a po- 
lenta, a poltiglia; poltiglioso. 

Mufig, Mifig, adj. et adv. im Hütten⸗ 
baue, morbido; mufig 3inn, stagno 
morbido , che facilmente si rompe. 

Muficiren, v. n. musicare; far musica; 
cantar di musica, o sonar stromen- 

‘ ti musicali. 

Muſik, s. f. Tonfunft, f. musica; l’arte 
di, esprimere gli affetti co'tuoni; 
Vokal⸗, Snftrumentalmufit, musica vo- 
cale, instrumentale ; cinzelne Uebung 
ber Mufil, musica, concerto, accade- 


mia di musica; Nachtmuſik, Abendmus | 


fil, {.3 elende Muſik, musica arrab- 
bieta; musica da gatti; gargaliata ; 
“ie Muſik bezablen, pagar i sonatori. 
Muſikaliſch, adj. musicale, musico: 
. find Sie muſikaliſch? sapete voi di 
musica? siete musico? ein mufifalis 
ſches Gehör haben, avero orecchio ; 


LI 


Mufi 


adv. musicalmente; in modo musi- 

cale. Sa 
NMufifant, a. m. sonatore; die Mufifans 

ten fommen laffer, far venire i sona- 
tori. gra . 

Mufifmeifter, s. m. maestro di musica. 

Muſikus, s. m. musico; grofer, musi- 
cone; geſchickter, virtuoso di mu- 
sica. 

Mufirt, adj. mufirte Buchſtaben, lettore 
con fregi, con ornamenti, 

Mufivarbeit, 8. f. ſ. mofaifhe Arbeit, 

Muftogold, s. n. oro musivo, 

Muskat, s. m. {. Muskatwein. 

-Mustate, s. f. noce moscada; prov. was 
foll der Kup Muskate ? perchè gittar 
le margherite a’ porci? 

Musfateller, 8. m. Art Weinbeere, mosca- 
dello; uva moscadella; Musfateller, 
ſ. Muskatenwein, Birn 26. 

Muskatenbaum, s. m. l'albero della noce, 

———— s. f. pera moscadells. 

Muskatenblume, 

Rugfatenbisithe, s. f. mace, macis. 

Muskatennuß, s. f. (__niffe) noce mo- 

| scata, 

Muskatenroſe, s. f. rosa moscadella. 

Muskatentraube, s. f. un grappolo di 
moscadello, 

Muskatenwein, s. m. vino moscadello. 

Muskel, s. m. muscolo, musculo, mo- 
scolo; einer, muscolino, muscolet- 
to; die Musteln zeichnen, muscoleg- 


giare; Musgtel, weicher ein Glied auge 


wärts bewegt, muscolo adduttore, 

‘ Musfelader, s. f. vena muscolare. 

Mugfelarterie, 8. f. arteria muscolare. 

Mustellehre, s. f. miologia, o sia quella 
parte dell’ anatomia, che tratta de’ 
muscoli. 

Musfelfection, s. f. miotomia, o sia dis- 
sezione de’ muscoli. 

Multe, s. f. moschetto ; die Muskete 
tragen, esser soldato semplice. 

Musfetenfener, s. n. moschetteria s salva 
d'archibugiate. 

Musfetenbaten, s. m. uncino da sorrcg- 
gere il moschetto. 

Musfetentugel, s. f, palla -da moschetto. 

Mustetenpuiver, s, n. polvere da mo- 
schetto. i 


Musketenſchuß, s m. (__fwliffe) moschet- 


tata; colpo di moschetto. 
Mustetier, s. m, moschettiere ; soldato 
semplice. 
Mugteton, s. m. moschettone, 
Muskticht, und musklig, adj, musculoso; 
muscoloso, . i 
Mustus, s. m. {. Moſchus. | 
Mustugdnte, s. f, anitra turca, indiane, 
affricana. 
Mustusbod, s. m. (- béde) ſ. Biſam⸗ 
thier. 
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Muskuskraut, s. n. (kräuter) pianta 
che sa di muschio, 

Mugtusthier, s. n. f. Biſamthier. 

Mustusziege, 8. f. ſ. Biſamthier. 

Muß, s. n. giuocoforza, necessità; es 
ift ein Muf fa forza, non si può far 
a meno; egli è di assoluta necessi- 
tà ecc.; Muf ift eine barte Nuß, ne- 
cessità è una legge dura; eg ift eben 
Tein Muf, non vi è necessità; non 
vi è obbligo preciso, . 

Mufe, s. ſ. agio; ozio, tempo, comodo, 
Opportunità , respitto, rispitto; 
gute Mufe baben, averagio, ozio, tem- 
po, comodo di far qualche cosa; bie 
Poefie will Mufe haben, la poesia vuo- 
le ozio; meine Berufsgeſchaäfte laſſen mir 
nicht vict Mufe übrig, le mie incom- 
benze non mi lasciano ozio, tempo; 
wenn id mebr Mufie haben merde, se 
avrò più ozio; Etwas mit Mufe ver: 
richten, fare alcuna cosa a bell’ agio, 
a suo agio, a suo comodo, a suo 
bell’ agio; Ginem Mufe geben, dare 
agio a uno di fare qualche cosa; in 
weichlicher Mufe leben, vivere, essere 
negli ozj e negli agi; gelebrte Mufe, 
ozio letterario. 

Mufeftunbe, s. f. ora cacante, libera 
‘d’ozio. Ì i e 

Mifig, adj. ozioso ; sfaccendato, disoc- 
cupato, scioperato; mifig gehen, star 
031080 , ciopcrarsi ecc.; rin mifigeg 
Leben fubren, menar vita otiosa; sta- 
re, vivere in ozio; essere negli agi 
e negli ozj; feine 3eit müßig gubringen, 
consumare il tempo in ozio; unnié, 
vano, ozioso; inutile; che non ser- 
ve; mifige Wotte, parole oziose, va- 
ne; müßige Zierathen, ornamenti vani, 
poco confacenti al luogo dove si tro- 
vano; ein mtfige6 Capital, capitale. 
morto , che non frutta; mifige Beit, 
agio, ozio; adv. oziosamente; scio- 
peratamente; it. inutilmente, ozio- 

È samente, vanamente, vanamente, 
senza frutto, senza effetto; fig. Sas 
den, dit wo miifig fteben, cose che 
stanno oziosamente in alcun luogo; 
das Gelb mufig liegen Ioffen, tenere il 
danaro morto, infruttuoso in cassa. 

Mufigang, s. m. ozio; oziosità; ozio- 
saggine; scioperatezza; disoccupa- 
zione; prov. Mifigang ift aller Laſter 
Anfana, l’ozio è sentina e cagione 
d'ogni mal pensiero e volontà; ſich 
bem Mifiggange ergeben, darsi all’ 
ozio. è 


Müßiggänger, s. m. pancaciere; perlo- 
ne; baloccatore; perdigiorno; gro: 
fct, scioperatone, scioperatonaccio 
ecc, ; 


Müßi 


Müßigkeit, s. f. oziosità, 


disoccupa- 
zione. 


Müfſen, v. n. (irreg. pres. id muf, du. 


mufit, er muf, imperf. it) mufite, part. 
gemuft) nothwendig, phyſiſch und fitte 
lij, dovere, essere di bisogno, di 
necessità, d'uopo, essere necessario 3 
far di mestiere; far mestieri; biso- 
gnare, convenire; man muf arbeiten, 
wenn man gu Etwas Pommen will, bi- 
sogna, convien lavorare, volendo 
arricchire; bag mufi ja nicht fepn, ciò 
non è necessario; méiffen Sie mid 
benn notbwenbdig ſtören? chi vi forza, 
qual cosa vi costrigne, a turbarmi? 
fur ihn ift Ade6, gu feinem Vergnügen 
miffen alle Geſchöpfe da feyn, egli 
pretende che tutto sia fatto per lui; 
egli s’immagina, che il mondo serva 
di pascolo a’ suoi diletti; if muf ge: 
ben, bisogna che io vada; es muf fo 
ſeyn, così ha da essere; wie viel muß 
man bezablen ? quanto si ha a paga- 
re; ibr müßet wiffen, sappiate; er 
muß dbaran, giuocoforza gli è, alco- 
modarvisi, sottomettervisi, far la 
tal cosa; ich muf fort, forza è, biso- 
gna che mene vada; bie Sade muf 
wieder berbey, voglio assolutamente, 
che la cosa sia-restituita; che si ri- 
trovi — tvelhe Wolluft mifte es ſeyn, 
wenn — qual diletto sarébbe, se — 
was muß der wollen? che vorrà egli 
mai? was muf das bedeuten? che ‘mai 
vuol dir questo? er mird gewiß tome 


men, er miifte benn frant fegn, egli. 


verrà di certo, se non s'è ammala- 
to ; bag wird nicht geſchehen, ih mite 
benn gezwungen werden, non lo farò 
mai, se nonci sarò forzato ; es muffe 


ibm nicht getingen! voglia il cielo, che | 


ciò non gli ricsca! 


Muſter, s. n. gum NMadgabmen, modello, 


esemplare; esempio; archetipo; Gi: 
nen gum Mufter nebmen, vorftellen, pren- 
dere uno per modello; proporre, -pre- 
sentare alcuno per modello 3 in Ta⸗ 
felzeug 26., opera; damascatura; fig. 
cin garftige6 Mufter, figurina da fon- 
tane; donna brutta ccc.; Probe von 
ciner Waare, mostra. 

Mufterbaft, adj. esemplare, che può 
servire ad esempio, di modello. 

MVufterinfpector, 8. m. rassegnatore. 

Mufterfarte, s. f. cartone, libro delle 
mostre, de’ campioni, ‘ 

Muftern, v. a, rassegnare i soldati; ges 
muftert werden; passar la mostra, la 
rassegna, la rivista; fig. e fam. mor- 
morare, criticare, censurare. 

Mufterplog, s.m. luogo della rassegna. 

Mufterrolle,- 8. f. ruolo della rassegna. 

Maſterſchreiber, s, m. scrivano che tiene 


4 


_ 949 _ 


Muth 


il ruolo d'una compagnia di soldati; 
it. Villeteur, colui che dà le bollette 
er gl’alloggiamenti delle truppe. 
Mufterfhule, s. f. scuola normale. 
Mufterung, s. f. rassegna; mostra; ri- 
vista. | | 
Mufterwort, s. n. paradigma, 
Mutern, mitern, v. r. mudare, essere 
in muda, 


valere; ardire; andacia; fermezza; 
Muth maden, der animo; incoraggia- 
re; dar coraggio; den Muto finten 
laffen, scoraggiarsi; perder il corag- 
gio; smarrirsi, o perdersi d'animo 


— ecc.3 der Math fit mir, mi casca il. 


fiato, il cuore; mi cascan le brac- 
cia; gutes Muthes (eun, star di buon ani- 
mo, di buona voglia; ‘esser di buon 
cuore, di buon umore; dieſes Pferd, 
diefer Vogel bat Muth, questo cavallo, 
quest’ uccello è in forza, in brio, è 
vigoroso 3 it. ich weiß nigt, mie mir 
zu Mutbe fft, io nonso in qual mon- 
do mi sia; mi sento poco beno; Sie 
wiffen nicht, wie mir gu Mutbe ift, voi 
non conoscete le mie pene ecc. 
Müthchen, 8. rt. fein Müthchen kühlen, 
sfogarla bile; sfogarsi; svampar la 
collera; an elenden, ſchwachen teuten, 
esercitare la sua collera, il suo fa- 
stidio, la sua forza, la sua autorità 
contro di persone da nulla, 
Mutbe, 8. £. richiesta. . 


Muthen, v. a, richiedere, supplicare, 
sollecitare 3 ein Leben muthen, richie- 
dere l'investitura d’un feudo. 

Muthen, v. n. usasi soltanto nel modo 
di dire; gemutbet fegn, essere di sen- 
timento; id weiß nicht, wie er gemus 
thet ift, non so di qual sentimento 
egli sia __v. a. chiedere; ein Leben 
mutfen, chiedere formalmente l'in 
vestitura d’un fcudo, 


NMuttig, adj. coraggioso, animoso, valo- 
roso, ardito, bravo; it. muthiges Tbier, 
«animale ardito, brioso,spiritoso ; adv. 
coraggiosamente, valorosamente, ani- 
mosamente, vigorosamente; con gran 
cuore ; virilmente 3 mutbig, friſch! 
animo! coraggio! su su! 

Murtbigleit, s. £. eine8 Pferdes, il brio, 
vigore, vigorosità del cavallo, e si- 
mili. 

*Mutblein, s. n. f. Müthchen. 

Murblo8, adj. scoraggiato; sbigattito, 
disanimato; muthlos machen, werden, 
scoraggiare; far perdere il coraggio; 
tor l’ animo ; invilire, sbigottire $ 
scoraggiarsi; disanimarsi; sconfor- 
tarsi; abbandonarsi, avvilirsi; ar- 
rendersi ecc, 


Muth, s. m. coraggio; cuore; animo; - 


- 


Muth 


Muthloſigkeit, s. f. viltà, pusillanimità; 
abbattimento d' animo. 

Mutbmafen , v. a. congetturare, con- 
ghietturare ; arguirej giudicare per 
via di congetture; presumere. 

Muthmaßer, s. m. conghietturatore, 

Muthmaßlich, adj. congetturale ; con- 
ghietturale ; conjetturale ; it. adv. 
congetturalmente; per via di con. 
getturo. 

Muthmaßlichkeit, 8. f. probabilità, 
jetturabilità. 

Muthmaßung, s.f. congettura; conghiet- 
tura 3 conjettura. 

Muthſchein, s. m. fede scritta, di aver 
chiesto formalmente il feudo, 


Mutbwille, Muthwillen, s m. Uebermuth 
und Bosheit, arroganza, petulanza, 
insolenza, protervia; alleriey Muth⸗ 
willen begeben, commettere, fare dell' 
insolensze, sfacciataggini; Ginem den 
Mutbwillen vertreiben , affrenare I’ in- 
solenza di uno; Muthwille der Kinder, 
ruzzamento, ruzzo, chiasso, baje; 

+ Mutbwillen treiben, ruzzare, pazzeg- 
giare; volere il chiasso; far baje; 
Den Murbwillen vertreiben, cavare il 
ruzzo del capo, cavare il ruzzo ad 
alcuno, farlo stare a segno. 


con- 


Muthwilig, adj. petulante, insolente, 


| protervo, spavaldo, arrogantello, 
temerario; von Kindern, cattivello; 
viziatello; cavezza; muihwillige Bos: 
beit, Siinde, malizia, peccato preme- 
ditato ecc.; ein mutpwilliger Vanferott, 
fallimento malizioso; adv. insolen- 
temente, protervamonte, sfrontata- 
mente, temerariamente, appostata- 
mente, determinatamente; muthwillig 
ins Unglück rennen, rovinarsi da se 
sgesso, a occhi aperti. 

*Mutſchiren, v. a. ſ. abwechſeln; in der 
Regierung mutſchiren, regnare a vi- 
cenda. | 

Mutter, 8. m. gambero, che muda, 

Mutter, s, £ (Mitter) madre; genitrice; 
Mutter werden, partorire; eine Perfon 
gur Mutter machen, ingravidare una 
donna; nad der Mutter geratben, ma- 
dreggiare; Mutterpferd, Mutterfillen, 
Mutterſchwein, ſ.; bey den Nonnen, ehr⸗ 
würdige, hochwürdige Mutter, madre 
reverenda, revorendissima; ein altes 
Mütterchen, donna vecchia, vecchic- 
rella; eine Mutter der Armen, madre 

e’ poveri; fig. madre; cagione; 
Griechenland war die Mutter der Künſte, 
a Grecia è stata la madre delle bell’ 
arti; MetaUmutter, matrice de’ metal- 
li — BApemutter, matrice; aufftofiende 
Mutter, ſ. Muttetbeſchwerde; die Mutter 
von Stämpeln 26., matrice; der Schrau⸗ 
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be, madrevite; femmina; chiocciola; 
cavo della vite; vom Weine, madre; 
fondigliuolo, feccia; e letto del vi- 
no, quando è nella botte, 

Mutterader, s. f. vena safena. 

Mutteralicin, adv. solo solo, solo so- 
letto, , 

Mutterbalfam, s. m, balsamo isterico. 

Mutterbeſchwerde, e Mutterbeſchwerung, 
s. f. male isterico; male uterino; pas- 
sione, o affezion istericaj Mittel da: 
fir, rimedj isterici. 

Mutterbiene, s. f. madre, re delle pec- 
chie d° un alveare. 

Mutterblutfluf, s. m. emorragia dell’ 
utero, 

NMutterbruh, s. m. (— brüche) rilassa 
mento , dilatazione della matrice, 
dell’ utero. À 

Mutterbruder, s.m. fratello della madre; 
zio materno. | 

Mutterbruft , s. f. mamelle; seno. 

Mütterchen, s n, gu alten Frauen, buona 
vecchierella; von Kinbern, mia buo- 
na, mia cara madre. 

Muttereifen, s. n. ferro da svitare, da 
sviticchiarc la madrevite, 

Mutterelerier, 5. n. elesire isterico. 

Muttererde, s. f. terra vegetabile, 

Muttereffenz, s. f. essenza isterica. 

Mutterfieber, s. n. febbre istrerica, 

Mutterfleden, s. m. ſ. Muttermabl, 

Mutterfluß, s. m. fluore bianco, fluore 
muliebre bianco. 

Mutterfillen, s. n. polledra, puledra. 

Muttergefühl, 8. n. senso, sentimento 
materno. o È 

Muttergewächs, s. n, mola. 

Muttergottesbilb, s. n. imagine della san- 
tissima Vergine, una Madonna. 

Mutterbal8, s. m. collo della matrice 
ecc. 

Mutterharz, s. n. galbano. 

Mutterbafe, s. m. lepre femmina. 

Mutterherz, 8. n. cuor materno, mater- 
nale; cuor di madre, — ‘ 

Mutterbuften, 8. m. tosse convulsiva ac- 
compagnata dal mal isterico. 

Mutterkalb, s. n. (_tà(9er) vitella fem- 
mina. 

Mutterkälte, s. f. freddezza, sterilità 
dell’ utero. 

Mutterkind, s. n. uomo viventes Gott 
behüte ein jedes Mutterfind vor ſolchem 
Ungiià, Iddio liberi ogauno da simil 
disgrazia. 

Mutterkirche, 8. f. chiesa madre. 

Mutterkolik, a. f. ſ. Mutterbeſchwerde. 

Mutterkorn, s. n. grano allogliato, s0- 
gala allogliata. 

Mutterkrampf, s. w. (krämpfe) spasimo 
dell’ utero. 


Mutterfrantbcit, s. f, Mutterbeſchwerde. 
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Mutterkranz, s: m. pessario, pesso. 
Mattertraut, s. n. matricale, matrica- 
ria, camamilla; it. melissa. 
Mutterkrebs s. m. gambero, che mu- 
da, che è in muda. 
Mut:erkuchen, s. m. placenta. 
Murrerlamm, s. n (— limmer) agnella. 
Mutterland, s. n, patria, terra natia. 
Ron (one: , 8 f. lisciva ripurgata da 
sali, 
Mutterleber, a. fi ſ. Nachgeburt. 
Mutterleib, s. m. utero; ventre della 
madre 3 von Muttericibe an, fin dalla 
nascita, dalla culla, dalla cuna; fig. 
e prov. von Mutterleibe an nichts — 
an Ginem fepn, esser cattivo infin n 
guscio, infin dalla nascita, e nel veri- 
tre della madre ecc. 
Mütterlein, s. n. ſ. Mütterchen. 
Mütterlich, adj. materno, maternale; 
da madre; von mütterlicher Seite, da 
canto maternale, o di madre; adv. 
maternalmente , da madre. A 
Mutterliebe, 3. f. amore, affetto materno. 
Matterto8, adj. senza madre ; privo di 
madre. © 


Muttermahl, s. n. voglia; nascenza ,- 


macchia $ tin Muttermab! baben, aver 
qualche nascenza, o voglia sul corpo. 
Muͤttermilch, s. f. latte della madre; 
er bat es mit der Muttermild) cingefogen, 
egli 1’ ha succhiato col latte. 
Nutteemord, s. rm: matricidio, 
Muttermirder, 8. m. matricida. . 
Muttermund, s. m. orifizio, bocca della 
matrice. | 
Muttetnackend, Mutternadt, adj fam. 
ignudo nato. ca 
Matterndgiein, s. n. garofano che rima- 
ne su Î’ albero dopo la raccolta. 
| Mutternelfe, s. f. garofano, che i la- 
scia maturare in su' l’ albero, e che 
poi cadendo giù serve di seme; it. 
garofano fiore, onde si-cava il seme 
per la propagazione; antòfili.. . . — 
— s. pl. danaro dato di 
soppiatto dalla madre al più caro 
figliuolo, | 


Mutterpfeife, 8. f. cellula d' un alveare, 


in cui le pecchie depongono i cac-. 


chioni, — 
Mutterpferd, a. m f. Gitutte. 
Mutterpflafier, 4. n, impiastro isterico, 
MVutterplage , 8.-f. f. Mutterbeſchwerde. 
Mutterre@t, -s. n. diritto di madre. 
Mutterfdaf, s. n. madre pecora. . 
Nutterichaft, s. f. maternità; qualità; 
essere di madre. Pai «Apa 
Mutterſcheide. s. f. vagina uterina 3 chio- 
stro verginale o della vergogna; von 
der Mutterkbeide, vaginale; della va- 
gina 


Mutterſchmerz, s. m. isteralgia. 


f 
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Mutterſchooß, e. m. grembo, ventre della 
madre. | 
Mutterichraube, 8. f. vite femmina, ma- 

drevite, chiocciola. 3 
Muiterſchwein, s. n. scrofa, troja. 
Mutterfdwefter, 8. f. sorella della ma- 

dre; zia materna. 
Mutterfection, s. f. isterotomfa; o sia 
dissezione della matrice. 


Mutterfeete, s. f. uomo, anima vivente; — 
es war teine Mutterfeele da non vi fu 
anima vivente Mutterfcelen allein, 80- 


lo solo, ‘solo soletto. F 
Mutterſegen, 3. m. benedizione materna. - 


Muttecſeite, 8. f. canto materno,: di ma- 


dre bee 4 
Mutterfoble, è, f. ſ. Mutterlauge. î 


Mutterſohnchen, s. n. Îl cucco; ik.caro, 
il prediletto della madre. 

Mutterforge, s. f. cura materna. # 

Mutterfpiegel, s. m diottra ; specolo 
della vagina, della matrice; (stru- 

; mento de’ Chirurghi) | 

Mutterſprache, s. f. licgua madre, pri- 
mitiva; Landesſprache, lingua -mater- 
na ; lingua vernacola; linguaggio, 
materno. 

NMuttetftand,- sì m; tal’ stato , qualità di 
madre. ' o e 
Mutterftein; £-ne-isterolito; valva, 
Mutterftod, e! m: (__ftode) alveare, de- 
: AO alla propagazione delle peo- 
chie. © --. vd, a 

Muttertheit, e: n. eredità materna: 
Muttertrompete, s.pi.trombe faloppiane. 


> Muttttuater ‘i e- m. padre delia . ma- 


dre; nannb, avola materno. 


Mutterviole, s.f. viola matronate. 

Mutterdorfali, s. m. procidenza, pro- 
lasso dell’ utero. Mi a 

NMutterwaffer, 3. n. acqua 
TICR. i SUA 

Mutterweh, s. n, mal di matrice. 

Matterwein, s. à vino dolee che si cre- 
de isterico. 

Muttermig,, s. m. giudizio; senso, in- 
gegno naturale. J 

Mutierwuth, s. f. furore uterino. 

Mutterzdpfhen, s. n. pessario.' 

SMuttergimmet, 3. m. cassia; cimamo, ci- 

* pamòmo. — | 

Mus, s m. animale colla coda mozzas 

‘ von Pfeiden, cortaldos *gang ;tieinet 

Menſch, caramoggio, bassotto, cas- 
zatello. ne a ica 

Mützchen, s, n, berrettino ; berrettina $ 
berrettuccia. 

Mise, s. £. berretta, berrettino, ber- 
retone, foggia; bie Cuge abnebmen 
sberrettare; far di berretta; trar 
di berretta; mit einer Muge. imber- 
rettato ; Mutzenmacher, ——— 


distillata 1stt» 


4 


CA 
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Muger, +. a. mozzare, accortare, scor- 
tare; stremare. 
NMugohr, s. n. cortaldo, cavalbertone. 
Myriade, a. f. miriade; numero di die- 
cimila. 
Myrobolan, s. m. mirabolano, f. mira- 
bolano 3 emblice. x 
| Myrrhe, s. f. per lo più: Myrrhen, senz’ 
articolo; mirra; mit Myrthen maden, 
ober falben, mirrare ;} .tondir colla 
mirra; immirrare ecc. 
Myrrthenkerbel, s. m. mirréide. 
Morrbenftein, s. m. mirrite. 
———— 2. rm. bevanda mirrata. 
Morthenmein, s. m. vino mirrato. 
Moyrtbe, e. f. mirto; mortella. 


I Mortben,. adj. mirteo; imirtino 3 di mirto. 


Myethenbeere, 0, f. coccola di mortella, 


al interj, fam.. ebbene! e bene, 
ate , 8. f. mozzo d' una ruota, — 
Nabel, s..m. (Näbel) bollioo 3 ombilies; 
ombellico 3 ombelica;, umbilico, pun 
Nabgl gehörig, umbilicale; ombelica- 
es in ber Matperhati8, Brennpunet, 
fuoro; der Nabel in cing Schnege, il 
- bellico della chiocciola). 00) 
Nabelabder, s.f. vena, arteria umbibicale. 
RNabelbinbe, s. f. berrda. da‘fusciàrè l' 
ombelico de' bambini. È 
Rabelbxud, 8. m. ernia umbilicale; om- 
falocele, idronfalo, .. esi 
Mabelformig, adj. umbilieato.. . 
Nabelgeſchwulſt, s. f. enfiatura dell’ om- 
belico, umbilicale. . | — - 
Raveliraut, s. ri. ombelico di venere. 
Nabeln, v. a. cin Kind, tagliare, e Je- 
. gare it. belliconchio ai barabini che 
nascono. sepsi ge 
Nabelpfianze, 8. f. f. Rabelkraut. 


Nabelſchild, g. m. in der Wopenfunft,.ar- 


: me poste nel bellico dello scudo. 


NRabelſchnur, s. f, ( — ſchnüre) bellicon- 
‘ chio; cordone onmbellicale; tralcio, 
budello del bellico. ©’ ©* 


Rabelftette, 8. ‘È in Wapén , bellico, cen- 


tro dello scudo, 


Naben, v. a. cin Nab, rbcttero, fare 


il mozzo ad una ruota. 
Rabenbohrer, s. m. trapano da forare i 
: mozzi di ruota, i — — 
Rabeneiche, e. F. im Forſtweſen, ‘quercia 
da mosti di ruota, cioè gtossa dita 
#13, e lunga braccia to, —‘ 


+4 ‘ 
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Myttbenblatt, s. n. (bldtter) foglia di 
mirto. 0, 

Muyrtbenhain, 8. m. mirteto, hoschetto 
di mirti, di mortelle. 

Myrtbentranz, s. m.(__@ringe) ghirlan 
da, corona di mirto, 

Myſtagog, s. m mistagogo, 

Moftetien s. pl’ mister]. 

Moyftif, s. m. mistica, ascetica, 

NMyftifer, s. m. autor mistico. 

Myftifh, adj. mistico; allegorico} figu- 
rata; adv. misticamente 3 allegorica- 
ménte. i 

Mythe, s. f. favola. 

Motbolog, s. m. mitologo 

Mothologie, s. f. initologia. 

Myothologiſch, adj. mitologico. 

Mythologiſt, s. m. ſ. Mytholog. 


Nabenloch, s8. n. (— löcher) P occhio del 
mosso d' una ruota. 
Nabenteif; o Nadenting, 8, m. cerchio 
del moszo. 
Naber, e. m. succhio, succhicllo, tra- 
pano .. succhio da forar mozzi di 
ruota. de 
Naberſchmied, s. m. f. Zeugſchmied. 
Nach, praep. Bewegung binter riner Pers 
ſon oder Sache, dopo, dietro; er kommt 
nad mir, viene dopo di me, o dietro 
a me; mad cinander, einer nach dem 
andern, 1° who dopo l'altro, di se- 
guito, successivamente.; id ftreate 
meine Hände nad) ihr ang, da ſie floh, 
stesi le braccia dietro‘ lei, che fug- 
gira: Einem nadlaufen, oorrer dietro 
, ad alciino; immer der Naſe nach, di- 
ritto, per via diritta;: La der erfte 
nach dem Kénige, H primo dopo il res 
nach der Videl ift dieſes das befte Buch, 
dalla bibbia-in'fuori quest' è il mi- 
" glior‘Tibro — nad PDaufe nach Frank⸗ 
furt, nad Leipzig gehen, andare a ca- 
sa, in Fraticia, a Eiptia — na@ der 
Ovdnung, secondo l’ ordine: nad Be⸗ 
lieben, a piacimento, a.platito, a .scel- 
ta; math Vorfdrift, giusta il prescrit- 
to; nad dem Facte tanzen, ballare in 
‘- cadenza 3 ma@ der Gue verfaufen, ven- 
dere a braccia; nad) tem Augenmafie, 
nad) det Hand faufen, comprare a oc- 
chio; Gemchlde nach bem Raphael, nadh 
bem Pouffin 26, quadro copiato da 
Rafaello, dalle pitture del Possino 
ecc.; nad ber Ratur mablen, dipigne- 


Rab 


. PO; ritrarre al naturale; nad der Mos 
be, alla moda; nad) feinem Kopfe, nach 


ftinem Sinne, a suo talento, a suo 


modo, a suo senno; nad) allea Kraͤf⸗ 
ten, a più non posso, a più potere; 
wenn es nur nad mir ginge, se la cosa 
andasse a modo mio; nach feiner Mut⸗ 
ter feben, somigliare alla madre; nad 


Bifam, Simmel riechen, ſchmecken, a 


per di muschio, di muffe; er. heißt 
nach mir, porta il mio neme; nad 
meiner, nad) deiner Gelegenbeit, a mio, 
a vostro agio; meiner Meinung nad, 
al mio parere, per, secondo mio 
avviso; ibm na@, al parere di lui; 
Cinen bem Napmen nad), dem Geſichte 
nad) tennen, conoscere uno di nome, 
di facoia ; bem dufern Anfeben nad ur- 
tbeilen, giudicare dall’ apparenza; 


den Jahren na könnte er es mobi wife 


fen, per la sua età potrebbe saper- 
lo; Etwag nad allen Umffdinden miffen, 
sapere una cosa con tatte le sue cir- 
costanze, minutamente; nat der Reihe 
Etwas ergàblen, raccontare una cosa 
per ordine; der Menſch tft fterblib dem 
Leibe nad), l’ uomo e mortale, quan- 
to al corpo der Wind brebt fi) nad 
Veſten. il vento si volta verso, a po- 
nentes bas Dorf liegt nad Leipzig zu, 
il villaggio è postò sulla strada di 
Lipsia; na@ dem Degen greifen, met- 
ter mano alla spada; nad einem hauen, 
vibrare , dirizzare il colpo cuntro 
uno; nad Touben, nad) VBoseln, nad 
bem Ziele ſchirßen, .tirare a colombi, 
agli uccelli; tirare al bersaglio; nad 
der Ubr feben,  guardar su Î' oriuo- 
lo; nad wem fragen Sie? di chi do- 
mandate voi? ſich nad Etwas erkundi⸗ 
gen, informarsi di alcuna cosa; cer- 
carne notizia ; nad) dem Leben fireben, 
trachten, insidiar la vitaz nad Nie⸗ 
manden fragen, non curarsi di nes- 
suno; ſich nach Sinem richten, regolar- 
si da uno; nad Etwas gehen, andare 
a pigliare , a cercare qualche cosa, 
andare in traccia, in cerca gi alcu- 
na cosa; nag der Wade, nad dem Docs 
tor ſchicken, mandar per la guardia, 
per il medico. nach einer Sache des 
gierig fegn, ſich ſehnen, essere invoglia- 
to di qualche cosa, averne -bramo- 
sia; es verlangt mid darnad, me nc 
struggo di voglia __ nad), in Abſicht der 
Seit, had) breg Woden 2c., dopo tre 


settimane, dopo tre giorni, dppo, 


un anno, in capo a tre settimane, 
a tre gigrni, a un anno; nay Fiſch, 
dopo tavola, dopo pranzò , dopo, ce- 
na; nach der Predigt, dopo la predica, 
finita, terminata la predica; acht Tage 
Red cinanber , otto giorni di seguito; 
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nad dem Sturme folgte cine grofe Stille, 
alla tempesta succedette una gran 
calma ; id) tomme nad Fiinfen, vengo 
dopo le cinque; na@ bdiefem, ſ. nach⸗ 
ber — adv. binten nad, dietro; die 
Reue fommt binten nad il pentimento 
vien dietro ; binten hac èlug werden, 
ravvedersi dopo il fatto; nad gerade, 
nad und nad), appoco appoco ; a po- 
co ® poco $ ammano, ammano; epi 
craticamente; a poco insieme; poco 
per volta — Ne’ composti, se sono 
nomi sustantivi,, per lo più dinota 
posteriorità e se sono verbi, imita- 
zione. 
Radgadgten, v. n. conformarsi a, rego- 
larsi secondo un ordine, eseguirlo. 


Nachachtung, s. f. il conformarsi, l’ at- 
tenersi a q. c.; it. osservanza, ubbi- — 
diensa, 

Nachaffen, v. a. contraffare ; imitare ri- 
dicolosamente, a guisa di scimmia, 

Radbéaffer, s. m. contraffatore; imitato- 
re ridicolo; scimmia, 

Nachäffung, s. f. scimmicria; ridinola imi- 
tazione, contraffacimento; der Uugs 
ſprache, der Gederden 2c., imitazione 
dell’ altrui pronunzia o gesto. 

Nachahmbar, adj, imitabile; da imitar- 

si; che si pus imitare. | 

Nachahmbarkeit, s. f, qualità di ciò che 
si può imitare, A 

Nachahmen, v. a. imitare, seguir l’ 

‘esempio; conformarsi; abme bdeinen 
Vater nad, segui l'esempio del tuo 
padre; der Bildhauer apmet die Natur 
nad, lo scultore imita la natura. 


Nachahmer, s. m, imitatore; des Petrars 
ca, Petrarchista. 

Nachahmerinn, s. f. imitatrice. 

VNachahmlich, adj. f.. nadafmbar. 4 

Nadgabmung, s. f. imitazione; it. Nach⸗ 
td” | 3 


— ; v. n. (Einem) spigolare, ri- 
cog ier le spighe, dietro a. un altro, 
o dupo un altro. ... . | 
Nadarbeit, s. f. lavoro posteriore. | 

Nadarbeiten , v. n. lavorare dopo un 
altro; o supplire al lavoro d’ un al- 
tro; finirlo, compirlo, correggerlo, 
dargli il compimento, la perfezione. 

Nachärnte, Be f. Abeſſer Nachernte) com- 
pimento della raccolta; raccolta di 
ciò, che è rimasto nèl campo; 
fig. spigolamento, lo spigolare. 

Naͤchärnten, s. a. (beffer nachernten) far 
la raccolta di ciò, che è rimasto nel 
campo (fih); spigolaro. 

Nadarten, v. n. non degenerare; non 
traligoare 3 assomigliare 3 ritrarre 
dal ceppo; fig imitare; seguitare le 
pedate di alcunos Va Bater, dex Mat⸗ 


- J 


Nacha 


ter, patrizzare, padreggiare; ma- 

dreggiare; rime dal — dal 

madre. Tab . 

Rachartung, s. f, il ritrarre dal ceppo; 
imitazione ; somiglianza. 

Naͤchbar, s. m.- vicino; mein Nadibar, 
mio vicino; Kirchennachbar, vicino in 
chiesa; Nachbar im Felde, auf bem Lane 
de, confinante; prov. ein guter Nadys 
bar ift eine Wohlthat, chi' ha buon vi- 
cino ha buon mattino. 

Nadbarinn, s. f. vicina; gute, ſchlimme, 

uona, o cattiva vicina, 

Naqbarlich, adj. ftatt: benachbart, Nach⸗ 
bar, f.; it convenevole, confacevole 
a buon vicino; fid nachbarlich betras 
gen, fare îl dovere di vicino, di con- 

. finante; ba8 ift nicht nachbarlich, ciò 

| non.è da buon vicino; nachbarliche 
Freundſchaft balten, aver pratica co’ 
vicini, praticare i viciui, 

RNadbarfdhaft, s. f. vicinanza; vicinato; 

.i wiciniz Rachbarſchaft balten, usar co’ 
vicini; Nähe, prossimità, vicinanza, 
vicinata, J— 

Rachbotsleute, s, pl 
nanza, 

Nachbarweg, s. m. f. Feldweg. 

Nachbauen, v. a. fabbricare in seguito, 
dopo, posteriormente; it. fabbricare 
secondo un modello; imitare. 


i vicini, la vici- 


Nachbedingen, v. a, fare condizioni ac-_ 


cessorie , susseguenti , aggiungere 
‘una clausula, 
Rachbefruchtung, s. f. superfetazione; 
- it. fecondazione tardiva, 
Nadbbebelf, 8. m. mezzo secondario; 
sotter fugio, ripiego. 
Rachbellen, v. n, abbajare, latrare die, 
tro; imitare l'abbajamento del cane. 
Nachbethen, v. n. ripetere ; recitare una 
preghiera dopo un altro; fig. andar- 
sene alle grida; andarne presso alle 
‘ grida, secondar 'l’altrui ragionamen- 
‘ to ancor ‘che tu’ non intenda; acco- 
modarsi alle battute; ridire, ripete- 
re, credere quel che t'è detto, senza 
| pensare, o cercare più in ld ecc, 
Nachbether, s. m. fig: che ridice, ripe- 
te quel' che gli è detto senza pen- 
‘ safe più in la ecc. | 
Nachbetrag, 8. m. somma accessoria, 
Nachbeweis, s. m. prova ‘susseguente, 


posteriore. 
Naabier, s. n, birra piccola, tenue, 
"innacquata, Saar sì 
Nachbild, 8. n. copia: immagine rica- 
vata dall’ esemp 
bitd, ell’ è copia; 2 
Nachbilden, v.a copiare; ricavare da- 
gli altrui esemplari. Ss 
Nachbilder, 8. m. copiatore, 
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are; es ift cin Nach⸗ 


Nachd. 


coll’ esemplare avanti, | 
Nachbinden, v. a. (irreg. ſ bioden) finire 
di legar ciò, che è stato mai legato 
da altri. . . i 
Rachblättern, v. n. in einem Buche, squa- 
dernare, ‘scartabellare un libro. 
Nachbleiben, v. n. — ſ. bleiben) ri- 
manere dietro; it. cessare; die Miß⸗ 
bräuche bleiben nicht nad), gli abusi 
non cessano, nun finiscono; non 
si rimane di far abusi ecc. 
Nadbobren, v. a. forare, succhiellare 
dopo un altro, finire a forare -quel 
che è stato mal forato da un altro. 
Radbringen, v. a. (irreg. {. bringen) por- 
tare, condurre dietro. 
Nachbrut, e. f. incubazione; it. covata 
seconda. i bi Ai 
Rachbuchſtabiren, v. a. ein Wort, compi- 
tare una parola tenendo dietro, se- 
condo un altro, — «3 
Nadbirge, s. m. mallevadore sussi- 
diario. cs 
Rachbürgſchaft, s.f. garantia sussidiaria. 
Nachcur, e. f. cura seconda, che segue 
un’ altra. 4 — 
Rachdem, conj. dopo che; dappoiché; 
‘ ‘posciachè; nachdem die Friſt vorbey itt, 
‘ dopo spirato îl termine; i@ mil fo 
viel dafur geben, nachdem id ee merde 
‘gefeben haben, ne ‘darò tanto dopo 
averlo veduto _— secondo chej a 
proporzione; a misura che; nachdem 
es der Fall, die Zeît erfordert, secondo 
che il caso, il tempo fl richieggono; 
adv. poi; dopo, dipoi; quindi; in 
‘appresso; in séègtito; was nachdem 
‘ verging, quello che avvenne dopo. 
Nadgdenten, v.n. (irreg. f. benten) riflet 
tere; pensare; meditare; ‘specolare; 
considerare; appensare; star penso- 
so; tiner Sace, oder fiber eine Sache 
nachdenken, riflettere su qualche eo- 
sa; id) Will darüber nachdenken, ci pen- 
.serò, ci rifletterò; über fig, oder 
Uber Prime Ungelegenfetten, dar le spese 
al Suo cervello; pensar a’ casi suoi; 
subst. riflessione; reflesso; medita- 
‘ zione, considerazione; pine Nachden⸗ 
ten, senza riflessione; senza giu- 
dizio. 
Nachdenkend, adj. v.' pensoso; cogita- 
bondo; speculativo.* dPR 
Nachdenklich, adj. riflessivo, speculati- 
vo, maturo, assenneto, circonspet- 
‘ to; considerato, giudizioso; nad 
- benfentwer:th, da pensarci, conside- 
rabile, notabile; ‘de ‘di riflessio- 
ne; cine nachdenkliche Sade, cosa di 
gran momento, d'importanza, di 
rilievo, da pensarci, da non pi, 
gliare a gabbo;' nachdenkliche Mede, 


f 


Nachd 


detto grave, sentenzioso, degno di 

- riflessione; pieno di scnno; adv, 
giudiciosamentè; sentenziosamente, 
assennatamente. 

Nachdruck, s. m. nachgedrucktes Vud, ri- 
stampa, copia; libro contraffatto, 
ristampato; das Nochdrucken det Vis 
der, ristampa d’un libro in danno 
del primo stampatore; contraffazio- 
ne, contraffatura de’ libri. 

Nachdruck, 8. m. in der Rede, energia; 
efficacia; forza; eineé Mortes, l’ener- 

fa, la forza d’un' vocabolo; großer 
—R im Reden, enfasi, gran for- 
sa nel dire; mit grofim Nachdrucke 
seden, parlare con grand” enfasi; 
enfaticamente, con energia; tiner 
Gate den Nachdruck geben, far 
l’effetto di checchessia; dar nervo 
alle cose col danaro; promuo- 
vere un affare; Gcid gibt allen Sachen 


ben grof:n Nachdruck, il danaro è ‘ 


nervo di tutti gli affari; mit Nas 
druck handeln, far checchessia di ner- 
vo, a, con nervo; ohne Nachdruck 
pandeln, operare senza nervo, sner- 
vatamente, fiaccamente; er bat nicht 
den Nachdruck dazu, egli non può du- 
rar la spesa, non può alla lunga 
bastare alle spese ecc. 

Nachdrucken, v. a. cin Bud, contràffare, 
ristampare un libro in danno del 
primo stampatore. 

Nachdrücken, v. a. strignero, serrare di 
nuovo. 

Nachdrucker, s. m. contraffacitore d’un 
libro. \ 

. Ragbridiià, adj. energico; che dice 
con cnergia; che ha encrgia; espres- 
sivo, enfatico; nachdrüctliche Rede, 
discorso energico, nervoso; nacy: 
bridiime Strafe, Empfehlung, pena 
severa, rigorosa, csemplare; rac- 
comandazione premurosa; adv. 
energitamente; con energia; espres- 
sivamente; enfaticamente; er redet 
nachdrücktich, dice con energia; it. 
nachdrücklich beftrafen, ermafnen, pone. 
re, corregggere severamente, rigo- 
rosamente; ammonire gravemente, 
fortemente, severamente; nachdrück⸗ 
lich empfeblen, raccomandare premu- 
rosamente, instantemente. 

Nachdunkeln, v.n.von Mablerfarben, oscu- 
rarsi, offuscarsi col tempò, parlando 
di colori; Aurum pigmentum bdunfelt 
nad), l’orpimento s’offusca col tempo. 

Nadeifer, 8. m. emulazione. : 

Nageiferer, s. m. emulatore; emulo. 

Racheifern, v. n. emulare; gareggiare. 

Racheiferung, s. f. emulazione. 

‘ Raddeilen; v. n. andar dietro, tener + 
dietro frettolosamente. — 
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NRadeinander, adv. di seguito; un dopo 
l’altro ecc ; f. nad. . | 
Nachempfängniß, s. f. superfetazione. 
Raden, s. m. navicella, barchetta, 
schiffo, lancetta ecc, | 


Nadperbe, s. m. erede sostituito inman- - 


canza de’ più prossimi eredi. 
Naderbfchaft,. 8. f. eredità, successio- 
ne per sostituzione. J— 
Nachernte, s. f. ſ. Nachärnte. 
Nachernten, v. a. ſ. nachärnten. 
Nacheſſen, v. & (irreg. ſ. eſſen) mangiar 
dopo, o mangiare ciò che altri ha 
lasciato, 


Nadeffen, e. n. messa, servito, muta. 


di vivande, che segue.il lésso, e 

precede l'arrosto; pospasto. 
Nadfabren, v. n. (irreg. von fabren, f.) 
andare, passare, seguire in vettu- 
ra, o in nave dopo, dietro-ad altri; 
mit ber Sand nadjfabren, stendere sol- 
lecitamente la mano dictro a una 
cosa mossa; fam. Einem bald nadfabs 
ren, passar, trapassare, morir poco 


dopo d'alcuno; v. a. portare, con- 


durre dietro vettovaglie ecc. ad uno. 

Nachfährte, s. f. bey ben Sdgern, fatta, 
orma del piè di dietro. 

Nachfallen, v. n. (irreg. von fallen, f.) 
cadere, cascare dopo, o dietro. 

Nadbfarben, v.n. von Sragterfarben, mac- 
chiare, guastare col tempo il colo-. 
rito, parlando di cattivi colori, che 
vi entrano; v. a, ritignere ciò che d 
stato tinto, 

Nachfeyer, s. f. eines Fefte8, celebra- 
ziono ritardata d’una festa; it. se- 
conda festa, festa ripetuta, ricele- 
brata. ° È | 

Nadfliegen, v. n, (irreg. von fliegen, f.) 
volare dopo, dietro, ‘ 

Nadfolge, 8. f. successione; il succe- 

dere nell’ uffizio ecc. ; it. die Nads 


— 


folge Jeſu Chriſti, imitazione di Gesù . 


Cristo. l 

Nadfolgen, v. n. succedere; seguitare; 
venir dopo; Einem auf dem Fuße nas 
fotgen, seguir le tracce, le pedate 
di alcuno; essere alle spalle di al- 
cuno; Ginem im Xmte, succedere a 
qualcheduno nell’ uffizio, nella ca- 
rica; in der Regierung, succedere al 
regno cce.; it. fig. folgen, imitare gli 
altri; seguirne l’esempio3z mer mid) 
liebet, der folge mic nad), chi m'ama 
mj seguiti; Giriem in Gebanfen, se. 
guire alcuno, tenergli dietro colla 
mente. 

Nadbfolgend, adj. v. succedentez suc- 
cessivo, susseguente; sussecutivo; 
in ben zwey nachfolgenden Tagen, ne 
due dì susseguenti, i 

Radfolger ,-3, m. im Amfe, successore, 


LI 


Nachf 


succeditore; Nachahmer, imitatore; 
seguitatore ecc. i 

Nadfolgerinn, s. f. succeditrice, 

Namfolgung, s. f. f. Rachfolge. 
Nadfordern, v. a. chiedere, domanda- 

‘ro, pretendere dopo, posterior- 
mente. 

Nachforderung, s. f. dimanda, richie- 
stà, pretensione posteriore. 

Nadbformen, v. a. contraffare una for- 
ma, una stampa. — 

Nachforſchen, v. n. indagare; invostigs- 

| re; ricercare; scrutinare; rinverga- 

. ‘re; inquisire; informarsi. 
Nachforſcher, s. m. indagatore; investi- 

gatore, inquisitoro; curioso. 

Nachforſcherinn, s. f. investigatrice ecc, 

Nachforſchung, s. f. indagazione, inve- 
stigazione, jnvestigamento, ricerca, 
inchiesta, perquisizione. 

Nachftage, s. ſ. inchiesta, domanda; 
Nachfrage thun, balten, chieder nuove 
‘d’una cosa informarsi; ich bante der 
gfitigen Nadfrage, vi ringrazio della 


buona ricordanza ecc.; Nadgfrage feyn, 


von einer Maare, aver richiesta; es ift 
keine ftarfe Nadfrage darnach, non se 

, ne fa più gran ricerca; non ha gran 
richiesta ecc. 

Nadfragen, v. n. chieder nuove d’una 
persona, d’una cosa; informarsi; 

‘addomandare; cercar notizia, 

Nadfrift, s. f prolungamento, dilazio: 
ne del termine; indugio. 

Nachfühlen, v. a. mit ber Hand 2c., fru- 
gare; andar tentando non mano 
ecc.3 nad empfinden, sentirsi, pro- 
vare un resto di qualche bene o ma- 
le; risentirne gli effetti. 

Nachführen, v. a. condurre, menare 
dietro, o dopo, 

Rachfüllen, v. a. riempiere di nuovo, 
continovare a riempiere. 

Nachfüllung, s. f. bes Weines, vincap- 
pellamento, rimbottamento del vino. 

Rachgebären, v. a. partorire dopo la 
morte del marito; non si usa fuor- 
chè nel participio nadbgeboren, po- 
stumo, nato dopo la morte del 

adre. i 

Rachgeben, v. a. (irreg. f. geben) dare 
dopo; o dare oltre a ciò che si è 
dato, 

Nadgeben, vw. n. nadblaffen, die Spans 
nung vermindern, allentare, rilassare; 
giò doch nad, rilassa, allenta la cor- 

a, 
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smuove; fig. aufhoͤren gu wiberſprechen, 
oder zu widerſtehen, cedere; arren. 
dersi; rendersi, sottomettersi; pie- 
garsi all’ altrui volere; condi- 
scendere ;} acconsentire ; arcomo- 
darsi; andate a verso, a seconda 
ecc 3 der Gewalt, ubbidire, cedere 
alla forza; Einem ni@t, non la co: 
dere a uno; Oopporsiz mostrar 
i — non cagliare ecc.; Einem 
worin nadigeben muff.n. cedere; ri- 
conoscersi inferiore in alcuna cosa; 
abbassare, ammainar la vela, la 
bandiera; fîe geben den Alten nichté 
nad, non la cedono, non sono in- 


feriori agli antichi; ber teinem Etwas 


nachgibt, a null’ altro inferiore; che 
non la cede a checchessia. 


Nachgebend, adj. verb. cedente; ce- 


devole; arrendevolez pieghevole; 


condescente, copdiscendente, indul- . 


gente; docile, 

Nachgeboth, s. n. offerta maggiore, . 

Nadgebung, s. f. cedenza, cedevolezza, 
arrendevolezza, 

Nadaeboren, part. von nalbgebdren, po- 
stumo, nato dopo la morte del padre. 

Nadgeburt, s. f. secondina; seconda: 
placenta. | 

Nachgefühl, e. n. risentimento; resto di 
sentimento che si prova di qualche 
bene o male. 

Nachgehen, v. n. andare, camminare 
dopo, o dietro; seguitare; seguire; 
der Spur nadgehen, seguir le tracce, 
l'orme; le peste di checchessia; Gis 
nem auf bem Fufe, andar in traccia 

‘ di uno, tenergli dietro, incalzarlo; 
Jemanden auf alten frinen Schritten und 
Tritten nachgehen, essere sempre alle 
spalle di uno, codiarlo; Ginem nach⸗ 
geben, ale VBedienter, als Sefolge, far 
coda, far codazzoz bem Winde, la- 

‘ sciarsi portare a seconda del vento; 
fig. feinem Veruf, andar dietro, dar- 
si, addarsi, applicarsi al suo me- 
stiere; bem Spiele, darsi, attaccarsi 
al giuoco; farne professione; Ginem 
Vefeble nadgeben, obbedire, confor- 
marsi egli ordini dati — den Vorzug, 
den Rang laffen, cedere il rango, dar 
la mano, i 

Nadgyebends, adv. susseguentemente, in 
seguito; poi, in appresso, 

Nadgemadt, adj. contraffatto, falsifi- 
cato. 


il filo, la vite, e simili; vom Les Nachgericht, s. n. f. Nachtiſch. 


der 2c., cedere; prestare; allentarsi; 
acconsentire; stirarsi; bie Gaiten der 
Laute geben na, le corde del liuto 
s'allentano; bag Grbrei gibt unter 
ben Füßen nad, \il terreno cede; der 
Stein gibt nad), il sasso cede, si 


Nadgyerud, 8. m.'odore che resta. 

Nachgeſchmack. s. m. mal sapore, che una 
cosa, per altro saporita, lascia su 
la lingua. 

Nadgievig, adj. ſ. nachgebend. 

Rachgiebigkeit, s.Î. arrondevolezza, pie- 
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ghevolezza; docilità; condescenden- 
sa, condiscendenza, condescendi- 
mento, condiscensione; indulgenza, 

Nachgießen, v. a. (irreg. {. giefen) ‘ag- 

, giungere qualche licore a ciò che 
vuotato in parte; it. contraffare il 
getto d'una i, 
tallo e simili. 

Radgraben, v. a. (irreg. f.graden) sca- 
vare; 
di qualche cosa. 

Nachgrabung, s. f. cavamento, cavatu- 
ra, per cercar di qualche cosa. 

Nachgras, s. n. f. Krummet. 

Nachgraſen, v. a. tagliar l’erba cresciuta 
di nuovo, @ dopo altri. 

Radbgribeln, v. n. stillarsi, beccarsi il 
cervello, per toccare il fondo di 
qualche cosa, per saperla bene, per 
chiarirsi in tutto e per tutto; andare 
mulinando col cervello, per ritrova- 
re checchessia; raffinare, sottiliz- 
zare; specolare, filasofeggiare; cer- 
car il sottile nel sottile. | 

Nadggrummet, s. m. guaime. 

Radguden, v.n. guardare dietro a uno. 

Radguf, s. m. (__giiffe) copia d'un 
getto, d’una figura di gesso , o me- 
tallo:; busto, statua contraffatta di 
gesso o di metallo. 

Rachhall, s. m. ecu; risonanza. 
Rachhallen, v. p. far eco; risonare, ri- 
bombare. l 
Rachhand, s. f. cine8 Pferde8, parte po- 
steriore del cavalla, 
Nachhängen, v.n. einer Sache, abbando- 
narsi; perdersi dietro a qualche co- 
sa; immergersi; addarsi del tutto; 
ciner Leidenſchaft, dem Spiele, ben Vers 
gniigen, darsi in preda a qualche pas- 
sione j attaccarsi con troppo effetto al 
giuoco, a’ piaceri, affezionarsi di so- 
verchio al giuoco e simili; feinen Ges 
banfen, immergersi, perdersi dietro 

a’ suoì pensieri. 

Radbauen, vw. n. (irreg. f. bauen) (T. 
milit., dar la caccia a’ nemici fuggi- 
tivi colla spada in mano; incalzar- 
gli eco. 

Nachheben, v. a. (irreg. ſ. beben) alzare 
di dietro, nella parte diretana. 

Radbelfen, v. n. (irreg. ſ. beifen) ajutar 
8 far andar innanzi; ajutar a por- 
tare, a muovere un peso ecc. + 

Radgber, adv di poi, dopo; dopo vol- 
ta; dopo il fatto. 

Ragberbfi, s m. tempo dolce sul prin- 
cipio dell’ inverno. 

Ra@berig, adj. posteriore in ordine di 
NO 5 der Cardinal und nachhexige papft 
N.N., il cardinale, e poi papa N.N. 

Redbinfen, v. n. zoppisare dietro, an- 
dar zoppicone dietro a yno. 
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ura di gesso, di me- . 


avare, incavare per cercar 
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Nachhochzeit, s. f. festino, divertimento 
‘dopo la solennità delle norzo. 
Nachholen, v. a. andare, o venire a pi- 
gliaro ciò che s’era lasciato indietro; 
fig. riparare la perdita del tempo, o 
° fare dopo ciò che si doveva fare pre- 
cedentemente. 
Nachhut, s. f, diritto di pascolar le be- 
stie in un campo 0 prato, dopo aver- 
ci altri menato il suo bestiame. 
Nachjagen, v. n. dar la caccia; correre 
dietro; essere in caccia di uno; fig. 
einer Sache, andar in caccia di chec- 
chessia; corrert dietro agli onori ecc, 
aspirarvi, : 
Nadjagung, s. f. caccia; l'inseguire. 
Rachkehren, v. a. scopare, spazzare, do- 
ve altri ha spazzato. 
Nachklage, s. f. riconvenzione. 
Radptlagen, v. n. ricorvenire. 
Nachklang, e. m. risonanza; tintinno; 
tintinnio. 
Nachklettern, 
tro. 
Nachklingen, v. n. (irreg. ſ. klingen) riso- 
nare; tintinnire. 
Nachklingend, adj. v. tintinnante; riso» 
nante. | 
Nadtomme, s. m. discendente; uno de’ 
posteri 3 pi. die Nachtommen, i discen- 
denti, i posteri. | 
Nadtommen, v. n. venir dopo; venir 
dietro; seguire; feiner priat, féinem 
Verfpredjen, corrispondere al suo do- 
vere ;} adempire all’ 0bbligo che ci 
corre; soddisfare alla propria ob- 
bligazione; star alle promesse; sed- 
disfare all'jmpegno ecc. ; der Vorſchrift 
nicht, prevaricare; uscir de’ precetti. 
Nadtommend, èdj. v. posteriore; bie 
nachkommende Zeit, tempo consecuti- 
vo ; posteriorità, posterità, 
Nachkommenſchaft, s. f. posterità; discen- 
denza; schiattaz progenie; i po- 
steri, i discendenti. | 
Nachkömmling, s. m. discendente; della 
progenie; al plur. die Rachkommlinge, 
1 discendenti, i posteri. 
Rachtoſt, s. f. le vivande, che s'imban- 
discono dopo la minestra. 
Nachkriechen, v. n. strisciare dietro, 
Nabtriegen, v. a. fl nacgbetommen. 
Nachkünſteln. v. a. contraffare con arte; 
ein nachgekünſtelter Wein, vino contraf- 
fatto, artiſiciato. 
Nachlallen, v. n. ripetoro, ridire bal- 
bettando. 
Radlaf, s. m. rilascio; it. am Preiſe, ri- 
basso; it. retaggio, credità. 
Raglaffen, v. a. was-gefpannt if, rilas- 
sare; allentare; mollare; calmare; 


v. n, rampicaro die- 


en 


ein Zau, ammoliare, mollare un ca- 
vo; ble Dunde nadiaffen, sciogliere i 


LI 
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bracchi; eine Schraube nachlaſſen, ri- 
lassare la vites etwas am YPreife, dar 
un ribasso; scemare. diminuire qual- 
che cosa del prezzo; etwas von feinen 
Anſprüchen, lasciar andare qualche 
"cosa; non istar sul tirato 3 cine Schuld, 
die Sünde, die Strafe nachlaſſen, rimet- 
tere un debito, i peccati; la pena; 
einen Theil ber Strafe, mitigare, sce- 
mare la pena — viel oder wenig nad: 
laffen, lasciare un pingue, o scarso 
retaggio 3 die nacbgelaffenen Freunde, 

li amici superstiti; it. v. n. allen- 
tarsi; die Kalte läßt nad, il freddo 
s’addolcisce, si mitiga- bet Wind, der 
Regen läßt nad, il vento cessa, si calma; 
la pioggia digcontinua; fig. im Gifer, 
Liebe, rilassarsi; attiepidirsi, raffred- 
darsi”nel fervore, nell’ amore; nicht 
nachlaſſen, non cessare; ncn restarsi; 
non fermarsi; seguir sempre; non 
darsi posa; mit Bitten, incalzare; 
far premura ecc., | 

Nachlaſſend, adj. verb. remittente; nads 


laffender Gifer, fervore rilassato, ral- 


lentato;, raffreddato. 
Nachläſſig, adj negligente; trascurato; 
.  tracotato ; dirangolato, non curante, 
dissattento j3 nighittoso , sbadato, 
spensierato; ein nachilaſſiger Arbetter, 
acciarpatore; nachlaſſig in feinen Amt8: 
geſchaften fegn, trascurare le sue in- 
combenze, i suoi doveri; nadläſſige 
Schreibart, stile trascurato, incolto; 
ofr gefällt bag Nachläſſige mebr, als ertiin- 
ftette Genauigtrit, un certo che di tra- 
scurato piace talvolta più che una 
fredda accuratezza; ade. negligente- 
mente, trascuratamente; con negli- 
enza; acciarpatamente; nachläſſig, 
obenhin arbeiten, acciarpare; abbor- 
racciare un lavoro ;*Ginen nachlaſſig 
empfangen, accogliero uno fredda- 
mente, fargli fredda accoglienza, 
Nachläſſigkeit, s. f. negligenza, inosser- 
vanza, trascuraggine, trascuranza, 
trascurataggine; trascuratezza, non- 
curanza; aud RNadliffiafeit (461 biswei⸗ 
len fin, un certo che di negletto 
. talvelta è leggiadro, ha leggiadria. 
Rachlaſſung, s. f. allentamento, rilassa. 
mento di cose strette ; ber Schutd der 
Strafe, remissione del debito, della 
pena; der rauben Witterung, addolci- 
mento, mitigamento del tempo; der 
Schmerzen, discontinuazione, cessa- 


zione, addolcimento de’ dolori; fig. 


im Eifer <c., rilassatezza, rilassamen- 
to nel fervore, nel lavoro ecc. 
Nadlaufen, v. n. (irreg. f. laufen). cor- 


rer dietro; teriere dietro; inseguire 3. 


bag Giud iauft ibm auf allen Sdritten 
nad, la fortuna gli corre dietro _ 


— 958 — 


Nachm 


einer Perſon nachlaufen, aliare, alieg- 
giare attorno una donna amata. 

Nadblaufend, adj. v. che corre dictro, 

Nachläufer, s m. colui che corre die- 
tro. | 

Nachleben, v. n. der Vorſchkift, confor⸗ 
marsi, adattarsi ecc. 3 bem Evangelium, 
praticare, ossarvar il Vangelo; ese- 
guir i consigli del Vangelo, 

Nachlegen, v. a. Holz, rimettere legne 
al fuoco. 

Rachleſe, s. f. spigolatura; lo spigola- 
res die Nachleſe in den Weinberaen, rac- 
colta de’ raspolli, racimolaménto ; 
eine Nodlefe balten, rispigolare i ra- 
spollare, racimolare; fig. er bat cine. 
reiche Nachleſe bierin sorta: egli ha 
lasciato largo campo, da esercitar 
l'ingeguo. : È 

Nachleſen, vw. a. (irreg. ſ. lefen) in der 
Grnt: spigolare, rispigolare; ristup- 
piare; die VYVeintrauben, raspollare, 
racimolare __ Bier consultarlibri; 
studiaro, leggere un autore, un pas- 
s0: cine Stelle in der Uricpritt nachleſen, 
riscontrare, collazionare un luogo 
«della copia coll’ originale, 

Nachleſer, s. m. spigolatore. 

Nachleſung, 8. f. der Abſchriften, riscon- 
tro di scrittura; collazione. | 

Nachmachen, v. a Geberdben, Handlungen, 
Ardeit, imitare, contraffare i gesti, 
le azioni, i lavori d'altri, 

Nachmacher, s. m. contraffattore; con- 
traffacitore. 


Nachmachung, s. f. contraffazione, con- 
traffattura, contraffacimento, 

Natmabler, v. a copiare una pittura; 
dipingere col modello avanti; Gineg 
Sand, contraffar l'altrui mano, ca- 
rattere. 


Nachmahler, s. m. copiatore di pitture. 

Nagmablig, adj posteriore, susseguen- 
te; ber Großherzog Leopold, nagmab: 
liaer Kaifer, il Granduca Leopoldo, 
poi Imperatore. © © 

Vachmahls, adv poi, dopo, dipoi, po- 
scia, quindi, in seguito; appresso; 
dopo volta, 

Nachmarſchiren, v. n. marciare, cammi. 
nare dopo, dietro, al seguito. 

Radmaft, s. f. le ghiande rimaste dal 
primo pascolo de’ porci. 

Nachmeſſen, v. a, riscontrar la misura. 

Nadgmeffung, s. f. riscontro di misura. 

RNadmittag, s. m. il dopo pranzo; il 
giorno; id babe ben ganzen Nagmits 
tag auf Sie gemwartet, io v'ho aspet- 
tato tutt’ oggi, tutto il dopo pran- 
zo $ adv. dopo pranzo. 

Radmittàgig, adj. di dopo pranzo; del 
dopo pranzo, . 
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Nachmittags, adv. dopo pranzo, dopo 
desinare, — 
Radnebmen, v. a. (irreg. f. nebmen) 
prendere, pigliaredopo; (T. merc.) 
die Koſten, prevalersi delle spese die- 
tro la roba. 
Radgpabt, s. m. subaffittamento. 
Rachpachten, v. a. sottaffittare. 
Nachpachter, s. m. sottaffittatore. 
Rabpfeifen, v. n. fischiare, fistiare co- 
me un altro; contraffare l’altrui fi- 
schio ecc.. it. binrer Einem der pfeis 
fen, fischiare dietro a uno, per far- 
lo venire a se, o per dargli la ba- 
ja : facgli una fischiata. 
Ragprigen. v. a. Münzen, contraffare, 
itnitare medaglie; Geld, contraffare 
moneta, far moneta falsa. 


Radquellen, v. n. scaturir di nuovo; 


ritornare a scaturire. 

Rachtäumtn, v. n. sgomberare di bel 
nuovo, finire lo sgombero, fatto 
male da altri. i 

Rachtechen, v. a. rastrellare, ove altri 
ha rastrellato male. 

Nachrechnen, v. a. riscontrare un con- 
to, rivederlo, esàminarlo. 

Ragredner, s: m. revisore de’ eonti. 

Rachrechnung, s, f. riscontro, revisione 
d'un conto, d’un computo. . 


Rachrede, s. f. mormorasione; sussur-. 


razione; sparlamento; in ſchlimme 
Nachrede bringen, dar mala voco ad 
uno; sercditarlo, diffamarlo;. um 
nicht in üble Nachrede zu fommen, per 
fuggire le male linguc; er ift in feis 
no guten Nadrede, é in cattivo ore- 
ito. : 

Rachteden, v. n. ridire; ich mag eé nicht 
nachceden, non ardisco ridirlo; bu 
kannſt es mir ſicher nagreden, tu puoi 
ridirlo francamente; it cinem Bò: 
fe8 oder Gute8, dir bene o male di 
alcuno; ben Leuten Voſes, mormora- 
te, sparlare ece, 

Radreifen, v. n, partire, mettersi in 
istrada per inseguire un altro , per 
raggiugnerlo. 

 Ragreifen, v. a, (frreg. ſ. reifen) stra- 
scinare; tirare dietro a se caun 
altro ; it. tirar giù il resto di quel 
ch'è andato in rovina. 

Radreiten, v. n. (irreg. ſ. reiten) segui- 
re a cavallo; it. Ginem, der gefloben, 
inseguire, correre dietro a cavallo. 

Nachrennen, v. n. correr velocemente, 
a tutte gambe dietro 'a uno. . 

Nachreue, 8, f. pentimento che vien do- 


po. 
Rachricht s. f. avviso, ragguaglio, no- 
tizia, linguaz Nachricht geben, bekom⸗ 
men, einhohlen, dar avviso, raggua- 


glio, notizia, avere notizia, lingua, 


e 


Nadbf 
pigliar lingua; i@ babe feine Nachricht 
von ibm betcmmen, io non ho Ticevu- 
to delle sue ‘nuove; id habe gute 
Nadridjten von unſerm Freunde, ho del. 
le buone nuove del nostro amico; 
e8 it Nachricht eingelaufen, è venuta. 
la nuova; fo viel zur Nachricht, tanto 
basti per vostro avviso; ciò vi ser- 
va l'avviso, 
Nachrichter, s. m. giustiziere, boja. 
Nachrichterey, 8. ft. ſ. Scharfrichterey. 
Nachrichtaeber, s. m. avvisatore; rag- 
‘guagliatere ; colui che dà avviso. 
Rachrichtlich, adv. per avviso; perchè 
serva ‘d’avviso, d’istruziene. 
Radbriden, v.. a. muovere, smuovere 
dietro a un altro; v. n. muoversi, 
merciare dietro al nemico. ‘© 
Nuchruf, s. . fama, rinomanza, ri- 
| putazione, odorc che altri lascia do- 


po la sua morte, o partenza; maé 


teinen guten Nachruf madt, cosa di 
cattivo odore, che fa aver in cat- 
tivo concetto dopo la morte o par- 
tenza di alcuno. 

Nachrufen, v. n, chiamare; gridare, 
dietro. a 

Rachröhm, s. m. gloria, fama. ‘|, 

Radgrubmen, v. a. dire in vanto, in glo- 

. ria di alcuno, che è assente o mor- 
to; Federmann rubme ibm Beſcheiden⸗ 
beit ꝛc. nad, ognuno gli dà il vanto 
della modestia ; tutti si lodano del. 
la sua modestia ecc. i 

Radfaat, s.  f sementa posteriore, o. 
nuovo seme in terreno’ già semi- 
nato. 

Nachſaen, v. n. seminare dopo; it. nos 
mabi8 befien, soprasseminare. ° 
Nachſage, nachſagen, f. hagrede, nas 

reden. 

Nachſammeln, v. a. raccogliere, raccor- 
re, adunare ciò che hanno lasciato, 
disperso gli altri. i 

Nachſammlung, s. f. raecolta posterio- 

| re, susseguente. > © 

Radfog, s. m. in der Logit, la minore. 

Nachſchall, e. ma. ſ. Nachtlang. 

Nachſchallen, v. n. {. nachklingen. 

Nachſchauen, v. n. ſ. nachſehen. 

NRachſchicken, v. a. mandare, inviare do- 
po, 0 dietro; it. einem Leute, man- 
dar dietro, spedire; far inseguire. 

Rachſchieben, v. a. (irreg. f. ſchieben) spi- 
gnero, spingere dietro. 


Nachſchießen, v. a, (irreg. f. fhiefian) pa- 


gare alla fine; finito il lavoro; v.n, 
tirare, sparare archibugio dietro a 
uno; it..rovinare dietro ad un altra 
. cosa che cade; it, rimettere ram- 
polli. 
Nachſchiffen, v. x, navigare dietro; se- 
guir in nave. 


-d 
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Nachſchlag, a. m. monete alterate, <on- 
traffatte, falsificato. i 

Nachſchlagen, v. a. (irreg. f. ſchlagen) 

- Geld, contraffar monete, falsificar- 
le; Bücher, consultare libri; v. n. 
nacharten ſ. 

Rach ſchleichen, v. n. (irreg. ſ. ſchleichen) 

andaro, camminare pian 
tro auno; codiarlo; seguirlo ꝓegre- 
tamente. . 

Rachſchleppen, v. a. strascinare dietro 
a se, O trarai dietro. 

Nachſchlüſſel, e. m. controchiave; chia- 
ve falsa. i 

Nachſchmaus, e. m. gozzoviglia, gox- 

| soviglio, stravizzo; pusigno. - 

Nachſchmecken, y. n. oltre il sapor natu- 
rale saper di:qualche altra cosa. 

Nachſchmeißen, v. a. (irreg. f. fhmeifien) 
lanciare, gettare, buttare dietro. 

Nachſchneiden, v. a. (irreg. f. ſchneiden) 
tagliare checchessia conforme a un 
mudello. 

Nachſchnitt, s. m. cosa tagliata confor- 
me a un modello. 

Nachſchreiben, v. a. (irreg. f. ſchreiben) 
scrivere sotto la dettatura di alcu- 
no; © scrivere, porre in iscritto 
quel, cho altri dice; it. imitare lo 
scritto d’un altro; formar la mano 
su lo scritto d'altri; it. scrivere in 
appresso ciò che si è tralasciato di 
serivere3 it. mandare una lettera 
dietro a uno, che è pattito. 

Rachſchreiber, s. m, colui che scrive 
sotto la dettatura di qualcuno. 

Nachſchreyen, v. n. (irreg. f. ſchreyen) 

idar dietro. 

Nabforift, s. f. copia, imitazione del- 
lo scritto d'un altro, per formare 
a mano; scritto contraffatto; it. is- 
critto di ciò che altri ha detto, o 
dettato __ it. poscritta, poscritto. 

Nachſchur, s. f. tonsura seconda. 

Nachſchuß, s. m. (Nadbfdhiffe) mit einem 
Schießgewehr, tiro d’archibugio, ar- 
chibugiata, che si fa per colpire 
uno alle spalle — it. nachbezahltes 
Gelb, pagamento che si fa, finito il 
lavoro j it. nuova imposizione del 
Prineipo; per compire la somma ri- 
chiesta in pubblico bisogno. 

Nachſchütten, ‘v. a, aggiugnere 3 mettero, 
versare di più per empiere; gettaro 
cosa liquida dietro a uno. 

Rabfbwarm, s. m. (Rachſchwärme) la 
seconds uscita d'uno sciame d’api in 
un istesso anno. 

Rachſchwärzen, v. n. offuscarsi, macchiar- 
si di nero passato qualche tempo, 
come suol accadere nelle stampe, 

Nachſchwatzen, v. a. Etwas, ciarlare, ci- 
calare, quel ch’ uno ha inteso, 
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Rachſchwimmen, v. n. (irreg ſ. ſchwim⸗ 
men) nuotar dietro; seguir a nuoto, 

Radfhwiren, v. a. einen Fid, ripetere 
il giuramento dettato. 

Nachſegeln, v. n, navigare, far vela die- 
tro ad un’altra nave; seguirla; dem 
Wind, lasciarsi portare a seconda del 
vento. . | 

Radfeben, v. n. guardar dietro a 


uno; seguirlo cogli occhi; fif in - 


ber Doffnung betrogen feben, veder- 
si frustrato delle sue speranze 3, 
bag Rachſehen, das leere Nachſehen 
haben; am Ende hatte ich das leere 
Nachſehen, alla fine mi vidi frustrato 
delle mie speranze; Einem Etwas 
nachſehen, Nachſicht baben, aver indul- 
genza ; essere indulgente; condi- 

..scendere; chiuder gli occhi; dissi- 
mulare; far le viste di nun vedere, 
perdonare; Einem zu viel, esser trop- 
po indulgente, usar troppa indulgen- 
za verso checchessiaj; v. a. die Rech⸗ 
nung 2c. nadfeben, riveder i conti, le 
ragioni; die Handlungsbücher nachſehen, 
riscontràre, esaminare, rivedere i 
libri d'un negozio; bie Wäſche nachſe⸗ 
ben, ob Etwas feble, riscontrare le bian- 

| cherie; it. ftatt: feben, vedere, guar- 
dare; fiebe bo) nad, wie viel Ubr eg 
it, guarda, che ora è; ich will nach⸗ 
feben, ob id) es babe, voglio guardare, 

‘ se l'ho3 s. bat Radfeben, ſ. Nachſicht. 

RNadfebend, adj. verb. f. nachſichtig. 

Radfenden. v. a. spedire, mandare do- 
po, 0 dietro. 

Nadfesen, v. a. posporre; metter dopo; 
was nachgeſetzt wird, pospositivo; che 
si pospone 3 it. fig. posporre ; atimar 
meno; v. n. Ginem nadfegen, inse- 
guire uno in fretta, e a tutto pote- 
rez dar la caccia, incalzare, perse- 

uitare; Ginem nadhfegen laffen, fare 
inseguire uno. i 

Nadfegung, s. f. posposizione; fig. Hint⸗ 
anfegung, f{-3 it. Verfolgung, caccia 
persecuzione$ incalsamento; inse- 
guimento. | 

Nachſicht, s. f. indulgenza, indulgenzia; 
clemenza ; condiscendenza3; conni- 
venza; «lissimulazione; it Friſt, di- 
lazione; comporto; compatimento; 
tempo; er gab ibm Nadfidt, ei gli 
fece abilità al pagare; gli diede spa- 
zio di tempo. 

Radfidtig, adj. indulgente; condiscen- 
dente; buono;allzu nachſichtiger Mann, 
marito troppo indulgente, troppo de- 
bolc, troppo facile. 

Nad,fibtétage, s m. pl bey ben Kaufleu⸗ 
ten, giorni di favore, di respiro. 

Radfingen, v. n. (irreg. f. ſingen) canta- 


Rabf 
re come un altro; imitare, contraf- 
far l'altrui canto. i 

Rachſinken, v. n. (irreg. f. finfen) affon- 
darsi dietro a un’ altra cosa affonda- 
ta; rovinare dietro a una cosa già 
rovinata. 


Radfinnen, v. n. (irreg. f. finnen) medi. | 


tare; riflettere, pensare fra se e se; 
appensare, arpicar col cervello; star 
pensoso ecc.3 it s. tein Kadfinnen 
baben, non considerare; non riflet- 
tere; non bedare ecc. 

Ragfinnend, adj. v. cogitabondo, pen- 
soso, meditatiro 

Rachſommer, s. m. tempo da state in 

sul principio dell’ autunno. 

Radfpaben, v. a. et n. indagare; inve- 
stigare, ricercar diligentemente; far 
diligente ricerca; rinvergare, spiare, 


Radfpaber, s m. investigatore, inqui- . 


sitore; spia. i 
Rachſpähung, s. f. esplorazione, indagi- 
ne, ricerca. 
Ragipiel, s. n. farsa, | 
Rachſpotten, v a. ‘imitare l'altrui pro+ 
nunzia; ogesti achernendolo; o bef- 
fandolo ; contraffar l’altrui maniere 
per dargli la baja. 
Kachſprechen, v. n. (irreg. f. fpredhen) 
dire ciò che un altro ha detto; ri- 
etere le altrui parole, contraffare 
il perlare, la voce altrui. 
Radfpriefen , v. n. spuntare, mettere 
rampolli dopo, più tardi, L 
Rachſpringen, v. n. (irreg. ſ. fpringen) 
saltare dopo, o dietro; er fam mir 
nachgeſprungen, mi saltò dietro. 
Radfpiiren, v. a. bem Milde, braccare; 
andar in traccia; cacciare; fig. rin- 
tracciare 3 scrutinaro; spiare, inda- 
gare, frugare; der Ratur nachſpüren, 
rintracciare la natura, andare in trac- 
cia della natura. 


Ragfpurer, s. m, spia, esploratore, in- 


dagatore, | 
RNagipirung, s. f. lo andar in traccia 
della fiera; cerca; tracciamento; 
fig. rintracciamento; diligente ricer- 
ea ecc, i 
Rigft, prep. vicin vicino; presso; *p- 
presso ecc.; nächſt dem Pallafte, vici- 
no al Palazzo; adv. nächſt au, nachſt 
bey, allato; accanto; accosto; vicin 
Vicino; rasente; nächſt darauf folgen, 
seguire subito dopo, immediatamen- 
te; nächſt abgehend, abreifend, angebend, 
anliegend, nächſt fommente Nacht, pros- 
, t8imamente partente; che sta per parti- 
re, che è in procinto di partire; che sta 
per — che è in procinto di 
tominciare; adjacente; situato, -po- 
to, giacente vicin vicino; allato; la 
Fossima notte la prossimamente se- 


\ 
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guente; das nächſt anllegende Daus, Ia 
casa contiguaz cr ſaß gu nachſt, zu 
allernächſt an mie, mi sedeva allato; 
er wohnt hier nächſt, abita qui vicino, 
accanto __ dopo; nächſt Gott miffen 
wir bag Vateriand am meiften lieben, 
. doppo Iddio dobbiamo amar Ta pa- 
tria più d'ogni altra cosa _ naoft 
bem, demnächſt, dopo di questo, in 
seguito di questo; für: neulich, poco 
fa ;- ultimamente; nächſt, als ich im 
Garten war, ultimamente, trovando- 
mi nel giardino die nächſt vergangene 
Nadt, la notte passata, ultimamente 
passata, — 

Raͤchſt, adj.il'più vicino; prossimo; im 
nidbften Dorfe, nel prossimo villaggio, 
nella villa più vicina; bre nuchſte Woche, 
la settimana prossima; .be. nächſte 
Termin, termine, prossimamente ve- 
gnente; die nachſte Gelegenbeit, occa- 


sione prossima; die néchften Verwande | 


ten, Erben, i più prossimi, più stretti 

aventi, più prossimi eredi; prov. 
—* iſt ſich der Nächſte, più vicino è 
il dente che nessun parente; nächſter 
Tage, wächſten Tages, mit nächſtem, 
nächſtens, quanto prima; fra pochi 
giorni ecc. 


Nachſtand, s. m. (Nadftinde) f. RUE 
' ftand. — 


Naͤchſte, s. m. prossimo; mein Naͤchſter, 
il mio prossimo; auch ſie ift dein Näch⸗ 
fter, anche essa è il tuo prossimo; 
die diebe des Racdhften, l'amor del proe- 
simo; la carità, 

Nachſtechen, v. a. (irreg. {. ſtechen) co- 
piare una stampa, una pittura, inta- 
gliandola in rame; in legno; ein 
nachgeſtochener Kupferſtich, ſ Nachſtich. 

Nachſtehen, v. n. (irreg. f. ſtehen) stare 
dopo, o dietro; dem Range nad, ce- 
dere il rango, dar la mano der 
nachſtehende Brief, la lettera che sie- 
gue; auf nachſtehende Meife, nel modo 
che siegue. 

Nachſteigen, v. n. (irreg. f. ſteigen) sali- 
re, montare dope, o dietro. 

Radgftelen , v. a. porre, cullocare, si- 
tuare dietro a checechessia. 

Nachſtellen, v. n. insidiare ; porre, ten- 
dere insidie; agguati; Ginem vachſtel⸗ 
len, insidiar la vita di alcuno; einem 
Amte nogpftellen, brigare una carica, 
brigare per un impiego. 

Nachſteller, s. m. insidiatore, apposta- 
tore. 

Nachſtellerinn, s. f. insidiatrice. 

Nachſtelleriſch, adj. insidioso; aggua- 
.tovole; it. tdv. insidiosamente; con 
insidia. - 

Ra@ftellung, s. f. insidia; ‘agguato; sor-. 
presa, Te 


Naächſt 


Rächſtenliebe, s. f. amore del prossimo ; 
carità ; carità fraterna, 
Ridftent, adv. fra poco; quanto 
ma; al primo incontro ece. 
Nächſter, s. m. f. Lächſte. 
Nachſteuer, s.-f. taglia, tagliore; impo- 
sizione che pagasi dopo un' altra. 
Nachſteuern, v. n. pagaro gaglie, imposi- 
sioni in seguito ad altre. 
Nachſtich, s. m. copia d'una stampa, 
fatta in rame; stampa contraffatta. 
Nächſtfolgend, adj. prossimamente se- 


pri- 


guenteo. 3 
Nibfitommend,) adj. prossimamente 
Nächſtkünftig, vegnente; prossimo, 


Radftoppeln, v. a. ristoppiare, rispigo- 


lare. 

Nachſtoppler, s. m. rispigolatore.- 

Nachſtoßen, v. a, (irreg. {. ftofen) spin- 
gere, spignere dietro, . 

Nadftottern, v. a. Morte, ripetete pa- 
role frastagliando, tartagliando. 

Nachſtreben, v. n. ambire; cercare; 
procurar d’avere; ben Reichthümern 
26, aspirare, arclare alle ricchesze, 
ecc.; it. emulare; s. das Nachſtreben, 
f. Nadftrebung. 

Nächſtvergangen, adj. ultimamente, pros- 
simamente passato, 

Radbftrebung, s. f, studio, ardore, va- 
hezza di conseguire ricchezze ecc.; 
fo aspirarvi ecc.; it. emulazione, 

Radfireiben, v. n. den Madden, corre- 
re dietro le ragazze. 

Radfireuen, v. a, spargere 
tro. 

Nachſtürzen, v. n. piombare, precipita- 
re, rovinar giù dietro alle parti già 
rovinate. 

Nachſuchen, v. a. cercare; ricercare; 

icch will nachſuchen, ob ich es finde, lo 
cercherò; in ben Taſchen, im Roffer 
nachſuchen, frugar le tasche, il bau- 
le; in ben Büchern, scrutinaro, inve- 
stigare ne' libri; um eine Penfion nach⸗ 
fu@en, chiedere una pensione. © 

Nachſucher, e. m. frugatore, ricerca- 
tore. | 

Nachſuchung, s. f. frugata, frugacchia- 
mento ; ricerca, cerca, cercamento — 
- chiesta, domanda, 

Nacht, s. f. (Ridte) nottez es wurde 
Radt, (es wurde febr bunfel bey Tas 
ge), di buja notte era il cielo; e8 
it Nadgt, e notte; es wird Nat, die 

acht bribt an, si fa notte; im Une 
fang der Nadt, di prima notte; die 
ganze Nacht, nottolata; nottata; eine 
gute oder — Nacht haben, avere 
la buona o la màla notte; avere una 
buona, o una cattiva nottolata; fie 
baben ibm feine Nacht bezabit, gli han- 
no psgato la sua nottata; die Nacht 


dopo j o die- 


» 
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ũbereilte, tiberfie! ung, ci sopragiun- 
se la notte; von der Nacht iibereilt 
werden, esser soprafatto; o sopra- 
giunto dalla notte; Etwas auf die Racht 
aufpeben, servare alcun cibo per la 
cena; zu Nacht effen, cenare; die 
Nacht ſchlaflos binbringen, passar la 
notte insonne; Jemanden pute Nacht 
wünſchen, geben, augurare la buona 
notte; Ginem eine gute, ſchlimme Nacht 
verurfadjen, dare la buona o la ma- 
la notte; die Nacht mit Bethen gubrins 
gen, pernottare -in orazione; ber 
Welt 26. gute Nadt fagen, dir addio 
al mondo, voltar le spalle a' piace- 
ri ecc. adv. Nachts, deé Nachts, ben 
Nacht, bey der Nacht, di notte; in 
tempo di notte; bey finfterer Nacht, 
a nottescura; vor Nachts, avanti not- 
te; auf die Nat, la notte vegnente; 
fiber Nacht ausbleiben, uber Nacht mo 
. bleiben, pernottar fuori in qualche 
luogo; Einen über Nat bebertergen, 
albergare uno, dargli albergo; bey 
Nacht leuchtend, fheinend, nottiluco, 
che splende, che luce nellaMnotte; 
nella notte; bey Nat berumſchwär— 
mend, nottivago; f. Nachtſchwärmer. 
Rachtanker, s. m. ancora di veglia, 
Nachtanzen, v. n. ballare dopo, o dietro; 
e ballare come un altro, ad imita- 
zione d’altrui; contraffare, imitar 
l'altrui ballo. 
RNadbtanzug, s. m. f. Nachthabit. 
Nachtarbeit, s. f. veglia; vegghia; lavo- 
ro fatto di notte. — 
Nachtarbeiter, 8. m. lavoratore di notte, 
nottolone; XAbtrittràumer, votacessi. 
Nadtaufgang, s. m. in ber Aftronomie, 
levamento acronico; lo spuntare 
d’una stella nel punto istesso, in cuì 
tramonta il sole. 
Nadbtbeden,. s. n, orinale, 
Nachtblind, adj. emerdlope. - 
Nachtblindheit, s. f. emeralopea. 
Nachtbrot, s. n. {. Nachteſſen. 
Nachtdrud, «. m. f. Ulp. 
Ragteimer, s. m. céntaro, seggetta. 
Nachteimerweib, s. n. portaseggetta. _ 
“Radten, adv. jernotte, jersera. 
Nachten, v. imp. nottare; annottare; 
annotta:si; farsi notte; rabbujarsi; 
es tadtet, annotta, s’annotta. 
Nachterſcheinung, s. f. apparizione not- 
turna. : i 
Nachteſſen, s. n. cena, ° 
Nachteule, s. f. barbagianni; gufo; al 
locco. 
—— s. m, farfalla notturna; ſi- 
ena. 
Nadtfroſt, s. mn. (— frifte) gelo, gelta 
notturna; brinata. 3 
Rachtgaͤnger, s. m. f. Nachtwanderer. 


) 
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Rachtgebeth, s. n. preghiere notturne. 
Ragtgeift, 3. m. spirito, demonio, che 

apparisce di notte; spettro; ombra. 
Rachtgeſchirr, s. n. orinale;: # 
Radtgefiht, s. n. visione notturna. 
Rachtgeſpenſt, s. n. spettro, fantasima, 

larva notturna, 0 4 
Raptgezeit, s. f. notturno. 

Kachtgleiche, s:f. equinozio; Nachgleich⸗ 
. punte, punto equinoziale, 

Nachthabit, s. ma. abito da notte, 
Rachthaube, s, f, cuffia da notte. 
Radthau8, s. n. (— häuſer) luogo della 
- nave, ‘ove di notte tempo sì tien la 

bussola col lume, .. J 
Nachtheil, e. m. svantaggio, disa vantag- 

io; discapito, ———— pregia- 
licio; nocumento, detrimento, dan- 
mo; mir, birze. gum Nachtheil, a danno 
mio, tuo ecc.; das gereidit mir gum 

Rachtheil, ciò ridonda in mio pregiu- 

dizio; gum Nachtheil feiner Gbre, der 


Wabrbeit, in pregiudizio del suo one- - 


re, della verità ec. 3 Nachtheil brins 
gen, pregiudicare; ridondare in pre- 
giudizio; arrecare svantaggio, pre- 
giudizio; far danno; nuocere... 
Rachtheilig, adj. svantaggioso; pregiudi- 
zievole; pregiudiciale; pregiudica» 
tivo; pregiudicante; nachtheilig fegn, 
essere avantaggioso; pregiudicare; 
derogare ecc.; adv. svantaggiosa- 
mente; pregiudizievalmente ; con 
‘lSvantaggio; con discapito; male. 
Raditbemb, 8. m. camicia da notte. 
Rachtherberge, s. f. albergo3 die Nadfs 
gerberge an einem Orte balten, pernot- 
tare in un luogo. i . è 
Radtbofen, s. pi. calzoni da notte. 
Ragtbitte, s, f. capanna da pernottarwi. 
Radttun, v. a.. (irreg {. thun) far come 
un altro; imitare; seguir l'esempio 3 


conformarsi; andern alles, far ogni 
cosa ad imitazione, ad csempio de- 
7 ⸗ 


gli altri ecc. 

Rachtjagd, s. f. caccia ‘col frugnuolo; 
tine Nachtjagd balten, frugnuolare; 
andare a frugnuola, andare a caccia 
col frugnuolo. di 
apijager, s. n, cin Nadtjagen halten, 
f. Nachtjagd. 

| RadtigalI, 8 f, rusignuolo, rosignuolo, 
Usignuolo; ameritanifbe, arada; poet. 
flomelaz wie cine Nachtigall fingen, 
aver una voce d'usignuolo. - 

Rachtiſch, 3. m. pospasto; le frutta; begm 
Ragtif:, alle frutta, sul finé del 

etinare ecc. i sd 

Ragtiupe, s.f. giubbettino, farsetto da 
notte, gia pi i 

Rachttamiſol, s. n, camiciuola da notte. 

Radriieid, 8. n. veste, vestito, abito 
da notte. * 


è 
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Nacht 
Rachtkorſett, s.-n. giabba, giubbettino ‘ 
da notte delle donne, ‘| ‘ | 
Nachtkühle, s. f. freschezza della notte. 
Rachtlager, s. n. ricovero, stanza dove 
. sì giace, si dorme°nella notte; das 
Nachtlager in einem Orte nebmen', fals 
+ ten, ſ. Rachtherberge, die Nachtherberge 
balten. i J 
Nachtlämpchen, s.n. lucernuzza da notte, 
Nadtlampe, s. f. lucerna da notte; lam- 
.pana che si tiene accesa nella nette, 
Nachtlärm, s, m. strepito, romore not- 
turno. a 
Nadtidnge, s. f. lunghezza della notte. 
Nadgtiauf, s. m. eines Seftirnè. arco not- 
turno d’una stella. . 
Nachtläufer, s. m. nottolone; nottivago. 
Rachtlich, adj. notturno; dinotte; naãͤcht⸗ 
lige Sufammentunft, congresso, adu- 
nanza notturna; bey nächtlicher Weile, 
di notte tempo ecc. | —. 
Nachtlicht, s. n. ( lichter) lume da not. 
te; lume che s’'atcende di notte. 
Nachtlichtchea, s. n, lumicino da notte. 
Nadbtiuft, s. f. aria di notte, 
Nadbtiuft, s. f. divertimento notturno.: 
Nadgtmabl, s. n. .la Cena del Signore; 
la Sagra Cena; la sagra. mensa; il 
sagramento dell” Eucaristia, la co- . 
munione; gum Nachtmahl gehen, an- 
dare alla coraunione*; beſſer Abend⸗ 
si ; vai 
agtmabl, s. n. da silla 
Nachtmahlzeit, s. e} SEC 
Nabtmabr , s. m. A 
Nachtmaännchen, s. f. pat. 
Nadgtmantel, s. m. (_ méntel) mantel- 
lina da notte. 
Nachtmeiſter, 8. m. im ittenbaue, visì- 
tatore delle. fucino di notte tempo. . 
Nachtmenſch, s. m. (meifer Mobpr) al- 
+ DIRO. | eg Fa 
Nachtmette, 3. f. il notturno, 
Nadtmord , s. m. omicidio. commesso 
di notte. . "i 
Nachtmotte, s. f. 
Nachmuſik, a. f. serénata, ., - 
Nachtmütze, 3. f. berretta da notte. 
Rachtpatrouille, s. f. pattuglia di notte. 
Nachtquartier, s. n. ſ. Rachtherberge, 
Nachtlager. sE 
Nadtrab, s. m. retroguardia, | 
RNadtrabe, s. m. corvo notturno; stri- 
go; it. fig. nottolone ecc. 
Na@traben, v. n. trottar dietro, 
Nachtrachten, v. n. ſ. nachſtreben. 
Nachtrag, s. m. ( trägo) paga che si 
fa alla fine, per compire il prezzo di 
-checchessia; supplimento. 
Nachtragen, v. a. (irreg. f. tragen) por- 
tar dopo, © dietro; einen Artitel in 
Büchern, registrare un articolo, met- 
terlo'a registro dopo un altro 3 fig. 


UN 


tarma, tignuola. 


Na dt 


08 Einent nacptragen, aver iltarlo con 
uno, averlo sulle corna; conservar 
il rancore risentirsi di qualche in- 

, giuria ; legarscla al dito. | 

Nadbtriglià, adj. Suppletivo, che serve 
di supplemento, «he supplisce; po- 
- steriore. 

Ragtriumer, 8, m. votacesso. — 

Nachtreiben, v. a. (irreg. ſ. treiben) cac- 

ciar dietro menar le bestie dietro 
al compratore y it. menar il bestiamo 
al pascolo dopo altri. 

Nachtreif, s. m. brinata notturna. 


Nadtreiber, s. m. mitticorace; corvo 


netturno. La R 
Nachtreiſe, 8, f. viaggio notturne. . 


coda; far codazz0; andar dietro a 
un personaggio per corteggiarlo. 
Satin s. m. chiavistello. 
achtrieb, s. m. 
Raditriffe, a. f, $ | Nachhut. 
— „v. — — i trilli, i 
rgheggi, il gorgheggiare -d’altri. 
Ribttintco, v. ila ir o. 
Rachtrock, s. m. veste, abito da notte; 
. 6 gonnella da notte. 
Nachtrockchen, s. a. abitino da notte; e 
gonnellino da notte. . | 
Rachtruhe, s. f. riposo notturno, di motte. 
Nachtrunde, s. f. ronda di notte. 
Nachtrupp, s. m. f. Nachtrab. 
Rachts, adv. des Nachts, di notte; di 
notte tempo. — 
Rachtſchatten, s. m. cin Kraut, solatro; 
staigio; morella; it. pl. die Schatten 
- der Racht, le ombre delta notte; le 
tenebre. 

Rachticherben, a. m. ſ. Nachttopf. 
Nachtſchrecken, e. m. terrore, spavento 
notturno, i $ — 
Nachtſchreiber, s. m. ufficiale alla porta 

di città,, che:segna coloro, che di 
| nette tempo vi.entrano.. —. : 
Rachtſchwalbe, s. f. succiacapre. 
Nachtſchwärmer, s. m. nottivago ; notto- 

lone; vagator di notte; che va a 

frugnuolo ecco | . <« —* i 
Rachtichwätmerey, e. f. vagamento not- 

turno; sollazzi, disordini, stravizzi 

notturni. ° 
Nachtſchweiß, s. m. sudor notturno. 
Nadtfignat, s. n. segnale, che di nott 

si da su le navi. | 
Nachtſitzen, s. n. il lavorare; lo studia- 
re di notte; vegghianza, il vegghia- 


re; weglio; vigilie. 
Nachtſiher, s. m. nottolone, 
Nachtſtändchen, s. m, serenata. — 
Nachtſtille, s. m. calma, il silenzio del- 
‘ la notte. ba 
Rachtſtüc s. n. notte; quadro che rap- 
presenta la notte, - . 
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Nachw 


Nachtſtubleren, a. n. lo studio, lo studiare 
di notte. ì 

Ragiftubi,.s. m, seggetta; Nachtſtuhlde⸗ 
cel, carello, cariello della seggetta. 

Rachtſtühlchen, e. n. seggettina, piccola 
seggetta. 

Radtitubleimer, s. m. céntaro, 


. Radtftunde, s. f. ora della notte; ora 


notturna; Rachtſtundenzeiger, nottur- 
labio. 
Nachttanz, s. m. ballo notturno. 
Nachtthau, s. m. rugiada notturna. 
Rachttiſch, a. m. toeletta. ve 
Nachttopf, s. m. (_ tipfe) erinale, uri- 
nale, © pitale, 5 


i Rabtverfammiung, a. f. adunanza not: 
Nadptreten, v. n (irreg. f. treten) far . 


turna. - 
Nachtudt, s. f. notturlabio. 
Nachtviole, s. f. giulians, weperide, vio- 
la matronale, , WGB 
Nachtvogel, s. m. (— vigel) uccello not- 
. turno, di mottez it. von Schmetierlin⸗ 
gen, farfalla netturna, falena. 
Nachtwache, 4. f. guardia delia notte3z 
pattuglia ; scolta, sentinella in tem- 
po di notte; die Rachtwache baben, 
star la notte in guardia; it. die Nacht⸗ 
wadjen, veglie della notte; die erfte 
‘. Radgtwade, la prima veglia della 
notte. 
Nachtwächter, s. m. guardia di notte; 
. uomo che grida le ore della nette 
nella città eec. . 
Nachtwanderer, s. m. nottambulo; son- 
nambolo ; lunatico. . | 
Nachtweile, s. f, mottetempo ecc.3 f. . 
Nachtzeit. 


Nachtzeit, s. f. tempo di notte; notte- 


| tempo; tempò nutturno; bey Nadgts 


zeit, di nottetempo ecc. 
Nachtzeug. s. n. cuffia di notte. 
Nagrermicthen, v. a. aubaffittare ; alio- 
gare, dare ad affitto, a pigione ad 
altri una parte della casa ecc. 
Radverpadten, v. a. subaffittare 3 affit- 
tare ad altri un podere ecc. 
Nachverwandte, s. m. und f. discen- 
, dente. . i È 
Nachverwandtſchaft, s. f. discendenza. 
Nachurtheil, s. n. in der Logik, giudizio 
fondato sopra un giusto ragiona- 
mento. o 
Rachwachſen, v. m. (irreg. ſ. wachſen) 
crescere, rimettere, Mipallafazo, tor- 
nare le cose vegetahili dopo essore 
state tagliate. 
Nachwägen, v. a. riscontrare il peso. 
Nachwägung, s. f. riscontro del peso, 
*Nadivaife,.8. m, postumo. . 
Nachwandeln, v. n. seguire, camminar 
dietro, fig. conformarsi; imitar le 
azioni altrui. 


Nachwehen, s. pl dolori-dopo il perto; 


Nachw 


. fig. gli effetti dolorosi, disgusti, di- 
‘sagi che nascono da cattive azioti; 
it. rimorsi di coscienza, pentimeri- 
toj die Nachwehen werden ſchon tom: 
men, se he rivenitirano bene gli effet- 
ti ecc. ° 

Rachwein, è. m. acquerello. 

Ragweifen, v. a. (irreg. f. weiſen) mo- 
strare, insegnare il luogo, ovi si 
trova ciò che si cerca: — “i 

Ragweifung, s. f. indicazione; it. di- 
riostramento, dimostrazione, prova, 

RKachwelt, s. f. la posteriîtà} f posteri; 
big auf die fpétefte Nachwelt, fino alla 
posterità più lontana; ſeinen Nahmen 
auf die Nachwelt bringen; eternare il 
suo nome, tramandarlo a’ posteri. 

Radgwerfen, v. a. (irreg. ſ. idetfen) get- 
tare, buttare diet:0, i 

Nadgwiegen, v. a. Nadgwiegung, ſ. nach⸗ 

waͤgen 26. ; 

Rachwille, s. m. codicillo. i: «© 

Rachwinter, s. m. stagion vernale, pas- 
sato il tempo solito del verno, 

Nachwirken, v. m opetarè; produrre 
l'effetto dopo qualche tempo. n 

Rachwuchs, s. m. ciò che cresce dopo; 
ciò che ritorna a erescere.s - at Bdus 
men, le -sttoride' messe. 

Rachwünſchen, «. è. augurare, o ‘pregar 
bene o male, felicità o ‘rmalanno a 
uno che parto, che va via, 

Rachzahlen, v. a. pagare dopo, © paga- 
re ciò che manca, supplire al danaro 


ti 84 


che manca d’une somma. 
Nadziblen , v. a. riscontrare le quanti- 
tà; vicontar per vedére se torna il 
numero, la somma. J 
Rachzahlung, s f. pagamerifo posterio- 
re, o di ciò che marsca della sommi 
intiera. 2A — 
Nachzählung, s. f. riscontrò del nume- 
ro; il riecontrar la somma, i?’ri- 
conterla. © —* SUN e 
Rachzeichnen, v. a. disegnare 
e dall’ originale, dall’ 
natũüclich, copiare al nàturale un di- 
segno. O e ne 
Rachzeichnung, s. £. il copiarg;. it. co- 
pia, disegno ec. copiato. , o 
Racdzieben, ‘v. a. (irreg, ſ. gic5en) trar- 
tre, tirare dietro ; .junge8 Bieb, 
Baume, allevaro giovani bestiami; 


delineà- 


@ sia giovani alberi, piante per sup- 


plire a. quelle, che vengono a mag 


care; v. n. camminare, andare die- 


tro, seguire rlandosi di I- 

che imoleicudition. it ‘venir dieuwa ca 
uno a prendere l'istesso alloggio. 
Rachzins, s.‘m. interessi degl’ inte- 

ressi, . Sa. SE 
Rachzotteln, v. ‘n. (modo basso) andar, 
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esemplare 3 


Nade 


+ iwenlir diètre giò giò, pian piano 

. ciondolone, clomdolando. : 

Nachzucht, s. f. Gitimo sciame. 

Nachzug, s. m. seguito; coda; codaz- 
z0; einer Armee, retroguardia. 

———— , 8. m. soldato che resta in- 
dietto J 


Nackarſch, s. m. (voce bassa) un pal- 
toniere, pezzente ;.povero in canna 
ecc, 

Nacken, s. m. cervice; der boble Theil 
des Naden, collottola 3 dat Gente, nu- 
‘cà; der tnterfte Tbeil des Kopfes am 
Genicke, cottula, cuticagna; Nadene 
aber, vena, arteria cervicale; fig. 
Einem immer auf dem Nacken fegn, lies 

. gen;:- esser sempre alle spalle di 
uno; stargli sempre attorno; asse- 
diarlo , impostemarlo, importunarlo 

..1@C.3 id, zazzura ripiegatà in su, ci- 
gnone, MERA 

Ndden, v. a. ſ. neden. i 

Nackend, adj. nudo; ignudo;' naffend 
‘und bloß, ignudissimo; ignudonato'} 

nackend ausziehen, spogliar ignudo ; 
fid, spogliarsi igoudo; vackend und 
blof, fig. povero in carina; nudo; 
mal in ‘arneso ; s. die Nadenden kleiden, 
vestire gl’ignudi, i poveri; nackende 

Jungfern, ein Kraut, colchico. 

Nackenſchlag, s. w. (_ ſchläge) fig. mer- 
morasiono, sparlamento ;  Nadens 

ſchläge bekommen, essere diffamato, 

‘ e sposto alle male lingue, alle mor- 

© Îmorazioni. — 

Näckerey, 3. f. ſ. Neckerey. 

ſ. nackend; ein nackter 


Nadit, ) adj. 
Nabicht Haund, vackter Schwanz, 
Natig, ) nacktter Vogel, care pelato, 


coda pelata, uccello pelato; die 
‘ hactre Gerfte, ſ. Reisgerſte; nadte Fels 
‘der, campagne ignude, rase; nack 
‘teè- Sigel, colle ignudo; s. bag nad; 


te-in der Mablerey, l’ignudò. 
Nackra, Nadrpfarbe, s. f. color d'aran- 
Melo, 11 | USE, 


Nadipeit, s. f, nudità, ignudità; ignu- 

o. | 

Nadel, s. f. ago, agugliaz Madel Doll 

Zwirn, gughata di filo; Stednadel, 
spillo, spilla, spilletto; Daarnabdel, 
spillone da testa; GStridwabdel, ferro 
da calza; ſ. Magnetnadelz Etwas mit 
ciner Nadel anfteden. . fermaro .cheo- 
chessia con uno spillo; fig mit der 
Nabel naͤhren, guedagharle vita a cu- 
cire, a fare il sarto; Etwas mit der 
beifen Nadel nähen, cucire, raccomo- 
dare in fretta; abborracciare, ac- 
ciarpare un cucito __ Nadeln, la fo- 

. glia del pino, dell’ abete, è eimili. 

RNabdelbereit, adj. vom Tude, finito, bell’ 


Rabde 


e ffnito, da farne abiti, parlando 
di panno lano, A 
RNabdelbrief, s. m. cartata, piego di 
spille. » 
Nadelbuchschen, s. n. ‘ 
uc s. f. j seorsio. F 
Radeiformig, adj. aghiforme; in der Vos 
tanit, aciculare. 
Nabdelgeld, s. n, spille, 
Nadelhecht, s. m. acucella. 
Nadelholz, s. m. (— béizer) ogni sorta 
d'alberi ragiosi, resinosi. 
Nabdeltiffen, s. n. torsello, buzzo. 
° Rabeltopf, s. in. (__tipfe)capocchia, 
capo dello spillo. 
Nadeltirbel, s. m, pettino di venere. 
Nadeltrimer, s. m. agorajo, spillettajo. 
i } s. n. la cruna d'un ago. 
Radelſtich, 3. m, puntura di ago, .© di 
spillo. 
— s. f. punta dell’ ago e dello 
spillo, . sr 
Nadelwickler, s. m. farfalla notturna, 
che nasce da un bozzolo attaccato 
. alle frondi del pino, 
Nadir, s. m. nadir. : 
Radler, 8, m. agorajo ; spillettajo. |. 
Nagetàfer, s. m. birro. I 
Nagel, 8. m. (Nagel) an Fingern und 
Füßen, unghia; ugnas ſchmerzhafter 
Groft unter den Nageln, ungbiella. 
Nagel, s. m. von Gifen, chiodo; chio- 
vo; aguto, agutello; chioveHo; ein 
kleiner, bolletta; alle Nägel zu einer 
+ Arbeit, chiodagione; chioderia; fig. 
Etwas an den Nagel bingen, abban- 
donare; rinunziare; lasciar di ‘pro- 
Seguire ecc.; it. fein ganzes Vermigen 
an einen Nagel bangen, aver tutto "1 
_ suo insul tavoliere; aver in rischio 
tutte le sue facoltà; ſ. Schlußnagel; 
It, Nagel von Holz, cavicchia, cavic- 
chio; caviglia; Nägçel, Wurznägel, f.; 
Nagel im Auge, ſ. Nagelfel. — 
Nagelblüthe, s. f. macchia bianca gell 
unghia della mano. 
Ndgelmen, s. n. chiodetto, agutello; 
an Ddnden, unghietta; it. Wuͤrznaäge⸗ 
lein, Wurznelke, ſ. 
Nagelbohrer, s. m.succhiello, succhiel- 
Ino. . | NUO 
Rägelein 8. n. ſ. Würznägelein. 
Nägeleinwurz, s..f. ſ. Benedictenkraut. 
Nageleiſen, 8. n. chiodaja, 
Nagelfell, s. n. albugine, suffusione. 
Ragetfeft, adj. fermato a chiodo, 
Ragelflube, s. f. specie di pietra di re- 
a grossa, 
Ragelgeſchwur, a. n. 
reccio. | ; 
Ragslbagel, 8.. m. in ber Geſchützkunſt, 
mitraglia, 


” 
‘ 


patereccio, panc- 


. Nage 


Nagelganimer, s. m. Ragelhammerwerk, 
s. n, fabbrica di chiodi. | 

Rageiband:1, s, m. chioderia; traffico 
di chiodì. 

Nagelbinbdler, a. m. chiodajuolo; mer- 
cante di chiodagione. 

Nageikopf, s..m.) (— tépfe) capo, cap- 

8. ) ello di chiodo: di 
agutello; capocchia, testa del chiodo. 

Nageltraut, s. n, pelosella, paropichia. 

Nageloh, s. n. (__locer) foro del 

| chiodo; foro in cui s’impernia una 
cavichia o peruio di legno nell’ in- 
taccatura c dente in terzo, o sia a 
maschio e femmina, 

Nägelmahl, s. n. die Nägelmahle des Hei 
landeé, le stimate, lo cicatrici, ca- 
| gionate, da chiodi nelle mani e ne’ 
piedi di Cristo, 

Nagelmuſchel, s. f. solenito. 

Nagein, v. a. chiodare, chiovare, in- 
chiodare 3 attaccare, congegnare con 

‘. chiovi; an cin Holz, chiavare sopra 
‘un legno. » NIRO 

Nagelneu, adj. tutto nuovo ; nuovo di 
zecca ecc. 

Ragelplatte, 8. f. ſ. Nageltopf. 


| Ragelprobe, 8. f. il vuotare un boccale 


in modo, che non vi rimanga nem- 
mena una goccia da coprire Joaglia 
d'un dito. i i; 
Ragelrode,. 8, m. ferraccia, specie di 
. razza. nda > i i 
Nagelſchmied, s. m. chiodajuolo;. faci- 
tor di chiodagione; Nagelſchmiedear⸗ 
beit, chioderiaa. 
Ragelſchmiede, sf. fabbrica de' chiodi. 
Ragelfhrote, s. f. bey den Schmieden, 
. ferro, da apuntare i chiodi. 
Nagelſchwamm, s. m (— fhwimme) fun. 
go somigliante a un chiodo. 
Nägeiſchwamm, ss. m, fungo, che ha 
, dor di garofano i 
Nagelſpitze, s. f. punta di chiodo. — 
Nagelipigfreuz, 5. n. in ber Wapenkunſt, 
croce appuntata, col piè appuntato. 
Nageltafhe, s.f. (der Duffbpmicde:, amola. 
Nagetwer®, s. n. lavoro ingraticolato 
di travicelli, fermati con chiodi, 
come sono le pergole ne' giardini. - 
Nageliange, s. f. cavaliolette; tenaglic- 
‘cola. 
Magelzieher, 8. m. cavachiodi. 
Nagelzvang, s. m. dolore, cagionato 
dalle eetole d'un dito. n 
Nagen, v. a. rodere; rosicchiare, ro- 
secchiare.;.an einem Knochen, rodero 
un 08s0;. fig. am Qungertude nagen, 
stentare, far vita stentata; vivere 
.di limatura; aichts ju magen unb gu 
beifen baben, mon si trovare di al- 
cun bene vivente; fig. bat Herz nae 
gen. rodere, consumare; distrug- 


Rage 


ercj it. s, rodimento; roditura, 
il roderc; e met. rodimento ; rimor 
so, travaglio, cruccio intcrno; das 
Ragen deg Gewilfeng, rodimento, ri- 
mordimento, rimorso della coscicn- 
3a; prov. mer nicht wagt, der nicht 
nagt, chi non risicà, non rosica; er 
wird daran zu nagen baben, lo farà su- 
dare senz’ aver caldo; gli darà da 
fare, lo travaglierà. 

Ragend, adj. verb. rodente; roditore; 
fig. nagender Wurm, verme divorato- 
re; verme che rode; verme rodi. 
tore della coscienza. 

Ragetbier, s. n. animal che rode, © 

Ragler, s. m. chiodajuola, 

Ragung, s. f. rodimento; ſ. nagen. 

Nabe, adv. vicino; accosto; allato; 
non lungi; er ift bier nape, è quì vi- 
cino ecc.j nahe bey Einem woͤhnen, 
essere vicino di casa a un altro; 
nabe dabey liegen, esser vicino, can- 
tiguo, attigno, confinante; conter- 
minare; confinare; Ginem nabe auf 
den Leib treten, nabe auf den Hals kom⸗ 
‘men, venire intorno alla costola; 

. nabe um Jemanden feyn, essere intor- 
no alle costole di alcuno, alle co- 
stolc di alcuno; ſich nage an Etwas 
maden, accostarsi a checchessia; 


fim nabe gu Jemanden fegen, mettersi - 


a sedere accanto di alcuno; fomm 
mir nicht gu nahe, non accostarti 
troppo3z eine Gefabr, cin Ungewitter 


nabe fegn, sovrastare, essere immi- - 


nente il pcriglio, la tempesta; er iſt 
nape an die viergig, egli s’avvicina, 
s’accosta ai quaranta anni; bem Tode 
nabe fegn, esser vicino alla morte, 
essere in botca alla morte, cssere 
al lumicino; dem Verderben, essere 
aleondotto, essere al verde; essere 
la candela al verde; er ift nape mit 
mfc virmandt, è mio parente stret- 
to; die Sace betrifft ibn febe nabe, la 
cosa l’interessa moltissimo, o lo 
tocca strettamente; zu nabe in die 
— heirathen, maritarsi in gra- 


o proibito, o con una parente 


troppo stretta; bem Ziele nabe kom⸗ 
men, avvicinarsi al scgno; gu nabe 
fommen, bem Ferer ꝛc., avvicinarsi, 


accostarsi, appressarsi, farsi vici- 


no al fuoco ecc. _id bin ibm nie mit 
einem Worte gu nabe gefommen, io non 
gli ho mai detto nulla che il potes- 
sc disgustare, offendere: non gli 


ho mai perso il rispetto; ber Wihr⸗· 


beit nahe fommen. accostarsi al vero 
— fein Ungid@ gebet mic nade, la sua 
disgrazia mi fa pictà, compassione, 
mi affligge, mi dispiace, meno sen- 
. to commosso; Giuem Etwas nabe les 
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gen, inciterc, indurre con persua- 
sioni con vezzi; provocare, irrita- 
re con vituperĩ, insolenze, motteg- 
gi e simili; fig. nabe fommen, feb 
ähnlich feyn, esser molto similc; ac- 
costarsi; aver qualche somiglianza; 
eines Rechten, Ehre gu nabe treten, at- 
taccare, pregiudicare, nuocere, of- 
fendere gli altrui dirittti; pregiudi- 
carez intaccare, macchiar l’altrui 
riputazione; eg ift ibm zu nabe geſche⸗ 
ben, gli si è fatto torto, oltraggio; cgli 
è la parte offesa; begnahe, quasi, 
che, quasi come, poco meno che, 
per poco ecc.; beynahe ſchwarz, quasi 
corse nero; er betrübte fi fo fehr, 
daf er fi begnabe erfiufte, venne in 
tanto dolore, che quasi fu per an- 
negarsi; er batte ſich beynahe gur Trepe 
pe binabgeftiirzt, poco mancò, ehe non 
si gittasse per le scale; er mare beynahe 
gefallen, quasi che non cadde, per po- 
co non cadde; fie fa) beynahe einem 
Menſchen gleich, per poco non arca 
forma umana. 

Nahe, adj. vicino, propinquo, prossi- 
mo; approssimante; die Zeit ift fon 
nahe, prossimo è il tempo; già s’av- 
vicina il tempo; ein naber Weg, scor- 
ciatoja; nahe Gefapr, nape8 Ungewitter, 

criglio, tempesta imminenté; febr 
nabe Gefahr, periglio imminentissimo; 
naber Verwandter, parente prossimo, 
stretto; nabe Verwandtiſchaft, prossi- 
mità; attenenza; parentela.” 

Nähe, s. f. prossimità; vicinanza; vi- 
cinità; contiguità; adv. in der Nähe 
befeben, betraten, considerare, csa- 
minare, guardar da vicino; bier in 
der Nube, qui vicino, qui allato, quì 
accanto, 

Naben, v. r. fi) naben, avvicinarsi; ap- 
prossimarsi, accostarsi; fit zu Cinem, 
avvicinarsi, accostarsì ; appressar- 
si a uno, 

Nähen, v. a. cucire; durchnähen, trapun- 
tare, imbottire; Spitzen nében, far 
merli a trine; durchbrochen nähen, far 
trafori; lavorare a traforo; mit wei: 
ten, erbabenen Stichen, Figuren nähen, 
ricamare, imbastires bag Nähen, il 
cucire, la cucitura; gendbete Arbeit, 
lavoro fatto all’ ago; ricamo. 

Näher, s. m. cucitore; Näherinn, f. 
Napterinn. i 


Näher, (comp. di nahe, f.) più vicino 3 


meno distante ecc.; prov. bag Hemde 
ift Ginem ndber als der Nod, strigne 
iù la camicia che la gonnella ; nader 


Tommen, avvicinarsi più d'appresso 


ecc.; e fig. esser più simile; acco- 
. Stars più; aver maggior somiglian- 
za cco.;j fio näher mit —— be⸗ 


Nähe 


kannt machen, entrare in commercio 
più stretto con uno; (Ginen néber 
tennen lernen, acquistar maggior co- 
noscenza di uno; ſich Ginem näher 
entbecten, allargarsi con uno, dar 
fuora tutto quel che si ha in corpo, 
spiegarsi maggiormente; bamit wir 
naher gur Sache fommen, peraccostar- 
cì più al soggetto; etwas ndber geben, 
nibern Kaufé geben, um nähern Preis 

geben, darlo a miglior mercato, a 

minor prezzo; es nib:r geben, nachge⸗ 

ben, cedere, abbassare il volo, am- 
mainar lc vele, divenir più trattabi- 
le; adv. più vicino; da più vicino; 

più d'appresso, i 

Raäͤherey, 8, f. il cucire, l’arte di cucire, 

° cucitura. 

Naberfauf, s. m. f. Näherrecht. 

Nahern, v. a. avvicinare; accostare ; ap- 
prossimare; approcciare ; appressa- 
re; tinen Gegenſtand, approssimare, 
avvicinare; far parer più vicino ;v.r. 
avvicinarsi; accostarsi; approssimar- 
81; farsi innanzi; farsi più d’appres- 
so; e fig. esacre accostante, consi- 
mile; accostarsi ecc. 

Näherrecht, s. n. retratto, preferenza 
della compera. | 

Näherung, $£ f. avvicinamento, avvici- 
nanza ; accostamento , approssima- 
mento. | 

Nahkäſtchen, s. n. cassettino delle cuci- 
trici. 


Nähküſſen, s. n. guancialino da fermar- 


vi con ago il lavoro che si cuce. 
Nabme, s. m. nome, denominazione; 
garftiger Nahme, nomaccio; Etwas 
bey feinem rechten Nahmen nennen, no- 
minare ‘una cosa per il 8uo nome; 
dir la gatta gatta; Einen bey Nabmen 
nennen, chiamare uno per nome; er 
bat ben Nabmen Franz, ha nome Fran- 
cesco; ber Fluß bat den Nabmen Ilm, 
il fiume ha nome Ilma; bos Kind muf 
doch einen Nahmen haben, bisogna pu- 
re che la cosa si distingua per no- 
me ; den Nahmen von Etwas haben, aver 
la sua denominazione da qualche 


cosa; esserne denominato, trarne . 


il suo nome; ein Nann mit Nabmen 
Herrmann, un uomo di nome Erman- 
no, nominato, nomato Ermanno ._ 
unter dem 
sotto pretesto, sotto falsa ombra 
d'amicizia — in Eines Nahmen Etmag 
tSun, fagen, far, dire checchessia in 
nome, a nome, in vece, per parte, 
per autorità di alcuno; in meinem, 
deinem Nahmen, a o in nome mio, 
tuo ; per parte mia, tua, in mia, 
tua vece; auf Eines Nahmen Etwas 
borgen, prendere in prestito a conto 
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Naͤhr 
d'un altro; in Gottes Nahmen, in no- 
me di Dio __ Ruf, fama, nome, crc- 
dito, riputazionc; einen grofen Naps 
men baben, essere in gran reputazio- 
ne, essere di gran nome; fig einen 
unfterblien Nabmen maden, acquistar 
nome immortale, immortalarsi; feis 
nen guten Napmen baben, aver cattivo 
nome, csscre in discredito, discre- 
ditato der chriſtliche, deuiſche ꝛc. Nah⸗ 
meg, il nome cristiano, tedesco ecc., 
il cristianesimo, la nazion tedesca. 

Nabmenbud, s. n. registro de' nomi; 
it. ſ. ABC VBud. 

Napmendrift, s. m. cristiano di nome, e 
non di fatti.’ 

Nahmengedicht, s. n. acrostico. 

Nahmenlehen, s. n. ſ. Metongmie. 

Napmentos, adj. anonimo, innominato, 
senza nome; ein nabmenlofe8 Bud. li. 
bro anonimo ; unausſprechlich, indiri- 
bile; unberühmt, oscuro, senza nome. 

Nahmenräthſel, s. n. bisticcio di nome 
proprio. 

— — s. n. nomenclatura, re- 
gistro di nomi. © Ì 

Nahmensfeſt, s. n. Nabmenstag, la festa 
di alcuno. 

Nahmenszug, s. m. monogramma, cifra, 

Nahmentlich, adv. nominatamente, spe-. 
cialmente; assegnatamente; espressa- 
mente; nicht navmentlif, innominata- 
mente, 

Nabmendberfegung, s. f. metonomasia. 

Nalimenmedfel, s. m. iscambio de’ nomi. 

Nabmbsf:, adj. nominato, determinatu,' 
espresso colsuo nome; nabmbaft mas 
den, chiamare per nome; indicar,. 
scoprire il nome; it, considerabile, 
riguardevolc. 

Nahmlich, adj. medesimo, stesso; adv. 
cioè, cioè a dirc, vale a dire, 

Nähnadel, s. f. ago da cucire. 

Nährahm, s. m. telajo. — 

Nährbar, adj. nutribile; atto a ricever 
nutrimento. 

Nähren, v. a. nudrire, nutrire, nodrire; 
alimentare; sostentare; far crescero 
o vegetare; (fig) nudrirsi; alimen- 
tarsi; pascersi; prender cibo, nu- 
trimento 3 fid von feiner Urbeit, feiner 
Hände, campare per le braccia, vi- 
vere delle suc braccia ecc.3 ein Land 
nébret ein andereg, un pacse nodrisce 
un altro, col somministrargli i vi- 
veri; das Holz nähret des Feuer, lele- 
gna nodriscono, alimentano il fuo- 
co ; fig. die Loffnung nabret die Liebe, 
la speranza nodrisce, alimenta, 0 
porge alimento all’ amore; ben Geif, 
nudrire, pascere, alimentare lo spi- 
rito, 

Nabrer, 8. m. nodritore; nudritore. 


Nahr 


Rahrhaft, adj. nutritivo 5 nutrimentoso, 
nmutrichevole; nutrimentale, alimen- 
tizio, alimentoso.,, sostanziale, s0- 
stanzioso; nabrbafte, wenig nabchafte 
Speifen, cibi nutritivi, alimentosi; 
alimenti sostanziosi; cibi di poca 
sostanza, leggieri; it. cin nabrbaftcr 
Ott, luogo, dove si trova facilmen- 
te di che nudrirsi ecc.; nabrbafte$ 
Gewerbe, mestiere utile ,. profittevo- 
le, lucroso; nabrbafter Menſch, uomo 
procacciante, operoso, laborioso. 

Rähring, s. m. ditale; annello da cu- 
cire. i 

Nährkraft, e. f. forza, facoltà nutritiva. 

Rährlich, adv. a stento., appena. 

Nabrlo8, adj. privo, mancante di nutri- 
mento, d’alimento; nahrloſe Runfi, 
Derter, Ieiten, arte, mestiero disutile, 
ingrato, sterile, infruttnoso, che dà 
scarsamente da vivere ; luoghi, dove 
i stenta a mantenersi; tempi cal- 
tivi. i 


Nährmittel, s. n. alimento, nutrimento. 


ccce. 


Nährſaft, s. m. f. Nahrungsſaft. 
Ndbefam, adj. molto nutritivo, 
Rädhrſtand, s. m, lo stato economico. 
Nabrung, s. f. nutrimento; alimento; 
cibo; esca; Lehre von der Nabrung der 
Kinber, pedotrolia; Kohl gibt eine 
ſchlechte Nahrung, il cavolo dà un cat- 
tivo nutrimento ; feine Nahrung ſuchen, 
cercar di mantenersi, il suo mante- 
nimento; bem Feuer frifhe Nabrung 
— dar nuovo alimento al fuoco; 
aum, bem die Nahrung fehlt, albero 
che non ha alimento ; che resta pri- 
vo d'umore; fig. was dem Geifte Nabs 
rung gibt: der Geiſt pat ſowohl mie der 
Leib Nabrung nöthig, ciò che porge 
alimento, o trattenimento allo spiri- 
to; lospirito ha bisogno d’alimento, 
o di nutrimento non meno che il 
corpo; cine Naprung treiber, usare; 
esercitare un mestjere; campare, 
vivere d’industria; vivere col suo 
mestiere; die Nabrung geht ſchlecht, 


© il mestiere va male, languisce; es 


ift teine Naprung unter ben Leuten, non 
v'è modo di guadagnarsi la vita, 
non v'è guadagno; Ort, wo ſchlechte 
Rabrung DA luogo ove i mestieri lan- 
guiscono, | | 
Nabrung, s. f. nutrizione, nutricasio- 
ne; nutricamento 3} der Pflanzen, nu- 
trizione delle piante. 
Nahrungsmittel, s. n. derrata, vettova- 
glia; viveri; alimento; Xbbandlung 
liber die Nafrungémittel, alimurgia. 
Nahrungsſaft, s. m. (— fdfte) sugo, umor 
nutritivo ; im Magen, chilo. | 
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Nabprungéforgen, s. £. pl. Ie cure, gli 
affanni, le sollecitudini del vitto. 
Nabrungsameig, s. m. ramoed'industria, 

professione, mestiere. i 

Nahſchule, s. f. scuola da imparare a 
cuciro, 

Nähſeide, s. f. seta da cucire; seta filata, 

Nabt, s. f. (Nébte) cucitura, costura;z 
die Näthe augbiigeln, ispianare le co- 
stures Jemanden auf die Nabt fiblen, 
tastare unu alla lunga, cercar di ca- 
var di bocca alcun segreto; Naht 

| binten dn den Strimpfen, costura ; an 
dem Hodenſacke, sutura, setto. 

Nähterey, 8. f. il moda, di cucire; cu- 
citura; bie künſtliche Nähterey, l’arte 
di cucire; ſich mit ber Naͤhterey ernäh⸗ 
ren, guadagnarsi la vita a cucire; 

| it. lavori fatti all’ ago; cucito. 

Nähterinn, s. f. cucitrice. : 

Nähzeug, s. n. arnesi da cucire; it. , 
astuccio di tutti gli arnesi da cucire. 

Nähzwirn, s. m. refe da cucire. 

Naiv, adj. (franz.) schietto, naturale, 
semplice; senz'arte; senz’ artifizio $ 
che non è studiato; adv. schietta- 
mente, naturalmente; ingenuamen- 
te ecc. 

Naivetdt, s. f. schiottezza; semplicità 
uaturale. 

Najade, s. f, najade. i 

— 3. m. naͤmlich ꝛc., ſ. Nahme, naͤhm⸗ 


Nanking, s. m. nanchino, anchina. 

Napf, s. m. scodella, nappo; ein Napf, 

- oder Napf voll, una scodella; una scu- . 
della picna; cin großer Napf, nap- 
pone; Milchnapf, f. Milchaſch; Punſch⸗ 
napf, nappo, nappone. 

Näpfchen, s. n. scodellino; scodelletta, 
————— Vogelnäpfchen, truogo- 
ino. 

Naphtha, s. pl. nafta. 

Narbe, s. f. cicatrice; margine, fregio; 
eine Narbe machen, von Wunden, cica- 
trizzare ; far.cicatrice; eine Narbe im 
Geſicht baben, portare un fregio, una . 
cicatrice nel viso; Podennarbe, but- 
tero; ein Gefigt voll folder Narben, 
viso butterato ; die Narbenfeite deg 
Leber8, il lato granito del cuojo; bie 
Narbe im Ledec, grana; die Narben 
wegnehmen, disfare le grana, 

Narben, v. r. (ſich) far cicatrice; cica- 
trizzare; v. a. das Leder, granire; 
far grana, è 

Naxbenfeite, s. f. il lato granito del 
cuojo. i 

Narbenziehend, adj. epulotico. 

Narbig, adj. cicatrizzato; pieno di ci- 
catrici, di fregi, di margini; narbi⸗ 
ges Geſicht, viso ——— pien di 

i 


, 


Marce 


margini 3 narbiges Leber, cuojo gra- 

nito. 

Naiciffe, 8. f. ſ. Narziſſe. 0 

Narciſſus, s, m, bellimbusto; vagheg- 
gino; uomo innamorato di sc stesso, 

Narde, s. f. nardo; von Narden, di nar- 
do; nardino; Nardenöohl 26., olio nar- 
dino, di nardo. 

Nardenbaldrian, s. m. valeriana celtica. 

Nardengras, s. n. erba ginestra, 

Rarbentraut, s: n. nigella. 

Narr, s. m. pazzo; matto; sciocco, 


mentecatto ; forsennato; grofier, paz- 


zaccio 3 più pazzo che un can da re- 
te; pazzo da catena, a bandiera; 
mattaccio ece.; Keiner, pazzerello; 
zum Narren werden, impazzire, im- 
paszare; uscir del seminato, di cer- 
vello, de’ gangheri ecc.; ſich zum 
Rarren ftudieren, impazzare pertrop- 
pa studio, stillandosi troppo il cer- 
vello; Narren muß man mit Kolben lau⸗ 
fen, chi non lo fa collo buone, bi- 
sogna, chc lo faccia colle cattive; 
l'asino non va sc non col bastone; 
cin Narr fann mebr fragen, als ſieben 
Weiſe antworten, chi troppo dimaa- 
da, ha testa di matto; un matto sa 
più domandar, che sette savi ris- 
ponderc; die Narren haben mehr Glück 
alg Ret, è meglio un' oncia di fur- 
tuna, che una libbra di sapere; eis 
nem jeden Narren gefalit feine Kappe, 
ognuno fa a suo modo; hänge dem 
Rarren feine Selle an, man fennt ihn 
fo, chi non ha senno, poco senno 
mostra; Finder und Narien fagen die 
Wasrbeit, alte volte il pazzo dico 
cose da savio; Herren und Narren has 
ben frey reden, i matti hanno libcer- 


tà di dir ciò che vogliono; prov. ich 


fin faft gum Narren uber ibn gemworten, 
m'ha avuto a far ammattire, a far 
impazzire ; einen Narren an Etwas ge: 
freffen haben, essero matto, pazzo di 
alcuna cosa, invaghito, innamora- 
to all’ eccesso, alla .follia; du baft 
feinen Rarren vor dir, tu non hai a 
mangiare il cavolo co' ciechi; das 
fagt, das thutcin Narr, uno sciocco, 
un minchione il dircbbe, il farcb- 
be; tin Narr magt bundert, un paz- 
20, un inatto ne fu cento; mer eine 
mabl cin Narr if, bleibt wohl einer, 
chi nasce pazzo, non guarisce mai; 
die Narren wachſen opne Regießen, i 
pazzi crescono senza innaffiarli; 
wenn man einen Narren zu Markfte 
ſchickt, loſen die Kträmer Geld, chi mat- 
to manda, matto aspetta; wenn die 
Narren tsin Brot äßen, fo würde das Korn 
wobifeil ſeyn, se i pazzi non mangias- 
sero pane, il grano sarcbbe a buon 
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mercato; ba bin ich fein Narr, non 
sono cosi stolto di far quella cosa; 
tinen gum Narren buben, minchiona- 
res scoccoveggiare; dar la soja; tc- 
nere a loggia ecc.; der Narr eines 
Marktſchreyers, brighella, pagliaccio, 
zanni, pazzo; buffune; den Narren 
maden, far il zanni, il buffone, 

Rarrden, s. n. pazzarclio, pazzecello, 
pazzerellino, e pazzerella, pazze- 
rella. 

Narren, v. a. berteggiare; dar il gam- 
bo; gabbarsi d’alcuno, uccellarsi 
ecc.} v. n. narriren, ſ. 

Narren, in forza d’abbiet. dinota paz- 
Z0, pazzesco; sciocco, stravagan- 
te; da pazzo; da matto; da sciocco 
ecc.; p. c. Narren s Unzug, Auffuh⸗ 
tung, Xrt, Frage, Gang, Geſchwätz, 
Kleid, Liebe, tuft, Nedezc., vostimen- 
to pazzo; abito, panni da pazzo; 
condottà pazza; maniera pazza; 
modo pazzo, pazzesco; domanda, 
questione pazza, sciocca, stolta, 
stravagante; andatura, portamento 
pazzoa ciarle, dicerie da parzi, 
scioccherfe, inczie; veste d'’arlec- 
chino; abito pazzo, stravagante; 
amor pazzo, insano, sciocco; s0- 
lazzo, divertimento pazzo, da paz- 
zi; discorso sciocco, farnetico, an- 

ſanamento ecc. : | 

Rarcengebeth . s. n. preghiere degli 
sciocchi 3 prov. Narrengebeth wird 
nicht erbòrt, raglio d'asino non arri- 
vò mai in cielo. — 

Narrengande, s. pl. prov.iNarrenbénde 
beichmieren die Wind:, ec muraglie 
sono la carta de’ pazzi. 

Narrenbaft, adj pazzesco; pazrerescoz 
pazziccio; matto; stravagante; da 
— das läßt narrenhaft, ciò ha 

cl pazzo; ciò sa di pazzia; it. adv. 
pazzescamente; alla pazzesca; da 
pazzo ecc. i 

Narrenhaus, s, n. (_ bdufer) ospedale 
de’ pazzi. 

Narrentappe, 8, f. cappa con sonagli, 
già solita a portarsi da' buffoni di cor- 
te; prov. fig um die Narrenkappe gans 
fen, fare a gara, gareggiare in co- 
sc da pazzi. 

Narrentoibe, s. f. mazza, già solita 
portarsi da buffoni di cortes it. fir: 
Robrfo!ben, canna pannocchiuta. 

Narrrentopf, s. m. paszerone 3 un cer- 
vellone; uomo stravagante, pazzo 
ecc. 

Rarrenpoffe, s.f. sciocchezza, pazzia, 
inezia, frascherìa; corbellcria ecc.; 
Narrenpoffen treiben, far -mattezzo, 
pazzie, stravaganze, scioccherie; 
scioccheggiare. e ha 


Mare 


RNarrenfeil, a. n. fig. o prov. am Narrens 
feile zieben, fare azioni da pazzo da 
catena; am Narrenſeile berumfipren, 
tenere uno sulla corda; menar per 
lo naso come un buffolo; tencre a 
bada; dar erba trastulla. 

Rarrenfpiel, s. n. giuoco pazzo, da 

azzo. e 

Rarrenfpital, s. n. (__fpitdler) f. Nar⸗ 
renbau8. 

Rarrentang, s. m. ballo di pantalone; 
bello sciocco ccc. 

Rarrentbeibung, s f. ragionamenti fri- 
voli, sciocchi, vani ecc, 

Narrenwerk, s. n. sciocchierfe 3 cose 
sciocche ccc. 

*Rarreten, s. f. pazzia, sciocchezza, 
stravaganza, zannata, giullerfa; 
inezie. | 

Narrbeit, s. f. pazzia., stoltezza; fol- 
lozza, matterfa; bceffaggine; demen- 
za; mattezza; imprudenza; strava- 
ganza; stranezza. 

NRarrin, s. f. pazza, sciocca, matta, 
stolta. ua | 

Rarriren, v. n. fam. far il pazzo; far 
pazzie; pazzeggiare; scioccheggia- 
re; folleggiare; matteggiare. 

Rärriſch, adj pazzo, sciocco, stolto, 
folle; matto; mentecato; impazza- 
to, forscnnato; bumm 20., pazzo; 
matto; stolto; imprudente; scioc- 
co; stravagante; ‘strano; strambo; 
fonderbar, felifam, pazzo , bizzarro, 
strano, capriocioso; ein naͤrriſcher 
Kerl, testa pazza, bizzarra; matto; 
adv. pazzamente; da pazzo; stolta- 
mente, vanamente; inconsiderata- 
mente; all’ impazzata, stranamen- 
te, in modo bizzaroy es ging mir 
neulich närriſch, ultimamente mi’ ar- 
rivò un caso strano. — 

di balena, dal- 


Rarwall, s. m. specie 
la cui mascella superiore porge in 
fuora un dente assai lungo., 
Narziffe, s. f. narcisso, narciso, taz- 
zetta; Nargiffentitie, narcisso gigliato, 
Nafal, s, n. canna dell’ organo, che 
imita il suono nasale. 

Naſchen, v. a. assaggiare, assaporare; 
gustare per ghiottornia. i. 
Naechen, s. n. nasinò, nasetto, nasello, 
Räſcher, s. m. 


toncino. 


Raͤſcherey, s. f. ghiottornia, leccornia 


Gagea zum Naſchen, ghiottornit; ci- 
bi ghiotti. Del | 
Rafderinn, a. f, ghiottoncella ; ghiot- 
terclla, —. A ni | 
Naſchhaft, adj. ghiotterello; ghiottuz- 

20; delicato eco O 
Ra whattigkeit, s. f. ghiottornia, leccor- 
a. 
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ghiottoncello, ghiot. 


Nafe 


Naſchhirſch, s. m. bey den Jägern, cer- 
vo ammazzato; per essere uscito 
de’ confini della bandita. 

Naſchhunger, s. m. ghiottornia, leccornia, 

Na'dig, adj. f. nafhhaft. 

Näſchigkeit, 5. ff. Nafhbaftigleit. 

Naſchkatze, s. f. fig. leccarda, leccone 
cina, ghiottornc!la. 

Naſchluſt, s. f. {. Naſchhunger. 

Naſchmark, s. m. (- märkte) mercato 
ove si vendono cosce ghiotte, zuc- 
cherinì ecc. 

Nafbmaul, es. n. (__ méuler) 
cello, e ghiottoncella ccc. 

Naſchwerk, s. n. ghiottornia; leccume, 
leccornia ; cibi ghiotti. 

Ralbwilbbret, s.n. selvaggiume, ghiot- 
to di passare i confini della bandi- 
ta, ove facilmente trovar, chi l'am- 
mazzi. è 

Nafe, s. f. naco: grofie, dide, nasone; 
nasaccio, nasores im Scherz, rigo- 
glioso nasore, spérticato nasaccioz 
der cine grofe Nafe, nasuto; eine cins 
gedrückte Nafe, naso schiaccato, ri- 
cagnato, rincagnato, compresso; tin? 
frumme Naſe, Habichtsnaſe, naso aqui- 
lino; cine aufgeworfene Naſe, naso ar- 
ricciato; cine flumpfe Nafe, Stumpf⸗ 
nafe, naso camoscio, camuso; vos. 
tte, finnige, fupferigte, nasu rosso, 
bittorroluto, bernoccoluto ; eine ftins . 
fende Nafe, naso putente; Rognafe, 
naso moccicoso; du Rognafe! moc- 
cione, mocccca, che sci! trumme 
Naje, naso torto; fpige, appuntato; 
eine gerade, wohlgebildete Nafe, naso 
affilato; Ausſprache durò die Nafe, 
pronunzia nasale; durch die Nafe res 
den, fingen, parlare nel naso, pro- 
forire col naso; cantar nel nasoz 
Dampf von Papier, den man Cinem uns 
ter die Nofe mat, fumacchio; Et⸗ 
was vor die Nafe balten, daran gu ries 
chen, annasare qualche cosa; fig die 
Naſe {bneugen, soffiare il naso; der 

“Rafe nad) gehen, andare la strada di- 
ritta; Eivem Etwas von der Nafe wegs 
nehmen, togliere qualche cosa a uno 
a suoi occhi veggentiz die Nafe blue 
tet ibm, fo sangue dal naso, gli vie- 
ne fuori il sangue dal naso; Einem 

Etwas unter die Nafe reiben, buttare 
in faccia, o negli occhi; rinfaccia- 
re; fig. feine Nafe in alles, in Etwas 
fteden, darsi gl'impacci del rosso; 
dar del naso, impacciarsi; prender. 
si brighe clre non ci toccano; far il 

faccendiere, il faccendone; es vor 
der Nafe haber, aver una co- 
sa sotto il naso; bey der Naſe herum⸗ 
führen, menar pel naso; ‘it. Ginem 
vor der Nafe Etwas thun, far chec- 


ghiotton- 


s 


Nafe 


chessia in barba, 0 alla barba di al- 
cuno, in sua presenza; eine Nafe davon 
tragen, mit einer langen Naſe abgzieben, 
rimanere, o restare con un palmo dj 
naso, con tanto di naso, andarsene 
colle trombe nel sacco; eine Nafe des 
tommen, aver una risciacquata, una 
lavata di capo, avere una nasata; 
cine Nafe geben, dar una risciacqua- 
ta, una lavata di capo, una nasata; 
man bat ibm eine lange Naſe gemacht, 
l'hanno fatto restare con tanto di na- 
803 Einem cine wachſerne Nafe dreben, 
cine Nafe drehen, oder anfegen, ibm Et⸗ 
was auf die Nafe binben, far vedere 
a uno lucciole per lanterne; far bo- 
rè a uno; mostrare la luna nel poz- 
zo; gupfe dif) bey deiner Nafe, guar- 
dato a’ piedi; es fchit ibm zwey Finger 
liber ter NfFe, ha dato il cervello a 
rimpedulare 3; fid die Nafe begiefien, 
ubbriacarsi, pigliar l’ orso; er läßt 
fio nibt auf der Nafe herum tauzen oder 
fpielen, non gli sì può toccare il na- 
805; wer ſich die Nafe abſchneidet, ſchän⸗ 
bet bag ganze Geſicht, darai del dito 
negli occhi; cavàr duc occhia se per 
cavarne uno al compagno; er fiebt 
nicht meiter, al8 feinc Nafe geht, egli 
non distingue un pruno da un me- 
larancio; die Nafe hoch tragen, portar- 
la alta; proceder con fasto; essare 
. ‘altiero, gonfio per qualche preroga- 
tiva; man bat ibm dic Thür vor der Nafe 
ugemadt, gli è stata chiusa la porta 
in faccia; das ſticht ibm in die Nafe, 
ciò gli fa venir voglia; laf die Nafe 
davon, non t'impacciarne; es ſchnupfte 
° ibm in die Na, ciò gli diede nel na- 
so, gli fece venir la muffa al naso; 
die Rafe aufwerfen, die Nafe riimpfen, 
arricciare il naso, il muso, o le lab- 
bra; bie Nafe béngen laſſen, portare il 
broncio , aver il cipiglio; it. Geruch, 
naso, odore; der Hund bat die Nafe 
perloren, il cane ha perso I odorato; 
das riecht ſtark, es fibrt in die Nafe, 
quelo odore è forte, dà nel naso; 
g. in die Nafe fabren, verfbnupfen, f.; 
fig. eine gute, cine biinne Nafe baben, 
aver buon naso; csser sagace; pre- 
veder le cose dalla lontana; YNafe, 
in alcuni paesi lingua di terra, ca- 
po, promontorio; die Nafe am Hobel, 
quella parte prominente della pialla, 
ove s' appoggia la mano; an genftern, 
canaletto di ferro, da ricever l’acqua 
che cola giù da’ vetri della finestra; 
die Nafe cine Ziegel8, orcechio della 
tegola. , 
Nafe, s. f. eine Art Rarpfen, savetta, 
sueta, 
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Nafe 


RNafeborn, a. m. (—bérner) rinoceronte ; 
it. scarafaggio cornuto. 

Néfeln, v. n. f. ſchnuppern. 

Naſenausſchnitt, s. m. incisione nasale. 

Nafenband, s. n. ( bänder) cavezzonde, 
seghitta, museruola, 

Nafenbein, 8, n, l' osso del naso. 

RNafenbiuten, s. n. flusso di sangue dal 
naso. ; i 

Naſenbruch, s. m. ( brüche) frattura del 
naso. 

Nafendede, s. f. am Helm, nasale; par- 
te dell’ clmo che cuopre il naso. 
RNafendrider, s. m. bey den Hufſchmieden, 

morsa. 

Nafenfligel, 3. m. tegumento, fianco; 
ala del naso. i 

Nafenfutter, o Nafenfuteral, s. n. guar- 
danaso; arnesc da coprir il naso; 
*Rafenfutter, Taback, alimento del 
naso; tabacco da naso. i 

Rafengang, s, m. canale, condotto na- 
sale. 1 

Naſengeſchwür, s. n. ozena; plccra che. 
si genera dentro del naso, 

Naſengewächs, s. n. polipo; escrescenza 
carnosa nel naso. i 

Naſenhaar, s. n. pelo del naso. 

Nafenbaud) , s. m. fiato di naso; it. die 
Gewohnheit, gewiſſe Budflaben burd die 
Naſe auszuſprechen, rinesmo. | 

Nafenfnorpel, s. m. cartilagine del naso, 

Nafentuppe, s. f. la punta del naso, 
moccolo. o 

Nafenfaut, s. m. suono nasale. 

Naſenloch, s- n. (_ Her) narice, na- 
re; das Nafenlod der Ochſen, der Pferde, 
le nare, nari, narici de’ buoi, de’ 
cavalli. 

Nafenmiusden, s. n. 0 Nafenmustel, 8. 
f. muscolo nasale, i 

Nafenpolyp , s. m. polipo di naso. 

Nafentiemen, s. m.am 3aum, museruola. 

Nafenring, s. n. anello di ferro, che si 
mette nel naso delle bestie feroci: 

Naſenſchneller, s. m. ſ. Naſenſtüber. 

Naſenſpitze, s. f. ſ. Naſenkuppe. 

Naſenſtüber, s. m. buffetto sul naso; 
Naſenſtüber geben, dar de’ buffetti sul 
naso, 

Rafentropfen, s. m. gocciola che stilla 
‘ dal naso, da cui pende. : 

Nafertub, s: n. (— tiger) f. Schnupf⸗ 
tuch. 

Naſenzäpflein, 8.n. starnutatorio in pa- 
stello. 

Naſeweiſe, adj. saputello; sciolo; sac- 
centino ; saccentone; saccentuzzoz 
dottorello, dottorino; presontuoso; 
che vuol insegnar al babbo a far fi- 
gliuoli; nafeweife thun, far il sapu. 
tello, il dottorello. il saccente, 


Na fe 


0 far la saputella, la. dottoressa ecc.; 
s. m. cin NVNafeweifer, saccentone a 
credenza; saccentone; f. Naſenweiſe, 


dottoressa; monna saputona ecc.; ‘ 


adv. saccentemente ; prosuntuosa- 

- mente; indiscretamente ecc, 

RNafemeisheit, s. f. saccenteria; presun- 
tuosità ; baccelleria; sapero affetta- 
.to, c senza fondamento ; arroganza, 

Nasborn , s. n. f. Nafeborn. 

RNafig, adj. usasi soltanto ne' composti; 
grofinafig, frummnafig, breitnafig ꝛc., 
nasuto, di naso torto, di naso largo 
ecc. i 

Naß, adj. molle; inzuppato d’ acqua; 
bagnato ; molto umido ; naß machen, 
aminoliare 3 far molle; annaffiare; 
bagnar largamente; inzuppare; ndfs 
{eg Better, tempo molto umido, pio- 
voso; naffe Tage, giorni piovosi; ein 
naffee Boden, terreno molle, acquo- 


so; ein naffeé Jahr, anno piovoso; . 


fig. naffe Xugen, occhi bagnati di la- 
crime; eé wird naffe Augen feten, ciò 
non passerà senza lacrime; fern Held 
an naffe Waare legen, scialacquare i 
suoi averi sbevazzando; fig. e fam. 
er ift naf, egli è ciuschero, cotticcio; 
è alterato , riscaldato dal vino; mafs 
fer Vruder, cinciglione; cioncatore; 
triacone occ.; nafifaltes Erbreich, ter- 
reno. 

Raf, s. n. Tusato da poeti) corpe flui- 
do, il tluido; das edile Raß, vina; 
drey Laſen maren fteré von Wurzner Näſſe 
voll, tre brocche eran sempre ripie- 
ne della birra di Wurszen. 

Naffe, s. f. umidità, umidezza; acquo- 
sità; baguatura; bagnamento; in der 
Erde vom Regen, mollore; mollume; 
die Herbfindffe, il tempo piovoso dell’ 
autunno, le piogge dell’ autunno; 
Naffe von fi geben, umettare, amol- 
lare; vom feinen Regen, stillare, spruz- 
zolare. 

Raffel, s. £. f. Aſſel. 

Néaffeln, v. n. rin wenig Feudtigleit von 
fi geben, gemere, versare, mandar 
. fuora alquanto d' umido tr 
trasudare alquanto d'umido da qual- 
sisia cosa; die Erde, die Wand, der 
Weinſtock néffelt, la terra, il muro, 
la vite geme; die Wunde näſſelt, la 


piaga stilla, versa; cin Ort, der im⸗ 


mer nédffett, gemitio, gemitivo; bag 
@Gios niffelt, il bicchiere .versa; dal 
bicchiere trapela, trasuda il liqui- 
do, il vino, l’ acqua; das Wetter näſ⸗ 
felt, pioviggina, stilla, spruzzola; 
it. v. a, inumidire alquanto. 

Räſſen, v. a. f. néffeln. 

Räßlich, adj, umidetto; molliccio; mol- 
liccico, 
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clare ; . 


Natu 


Naßmachung, s. f. immollamento; ba- 
zuamento ecc. È 
Nath, s. f. Rätherey, Natberinn, ſ. Nabt, 

Nahterey, Rabterinn. 
Näther, e. mi im VWafferbau, steccaia a 
difesa dell’ argine. 


* 


Nation, s. f. nazione, lingua; (poetiſch) 
ente, popolo; bie italienifme, deut⸗ 
ſche, franzofifhe, fpanifme Nation, la 
nazione italiana. tedesca, francese, 
spagnuola; die Nationen auf Univerfis 
taten, le provincie, nazioni dell’ uni- 
versità 3 der Nil kommt von Mittag, und 
| flie&t burd) viele Nationen, il Nilo vien 
dal mezzodì per molte lingue; ble 
Leute von diefec Nation bielten Wort, la 
‘gente dî quella lingua eraleale; Leute 
von einer Nation, le persone dell’ istes- 
sa Imgua, o nazione; nazionali; er 
ift von meiner Nation, è mio naziona- 
le; Nation, fir: Volkerſchaft, ſ. 

National, adj. indeclin. nazionale, d’una 
nazione; WMationalvorurtbcil, National» 
geift, Nationalhaß, Nationaltruppen ꝛc., 
pregiudizio nazionale, spirito, o ge- 
nio nazionale, odio nazionale, trup- 
pe nazionali ecc. 

Ratisitàt, s.. f, natività; oroscopo; bie 

. Nativitàt ftellen, far altrui la nativi. 
tà; far la ventura; far l’ oroscopo; 
predir altrui l’ avvenire; das Nati: 
vitétftellen, il far l’ oroscopo; Nati: 
vititReller, astrologo che fa altrui la 
natività; geneatlico; geneatico. 

Natrum, s. n. afronatro) catina; natro, 
soda, 

Ratter, s. f. vipera. 

Natterdifi, 8. m, morso, morsura 
vipera, 

Natterbtume, s. f, poligala. 

Rattertraut, s. n. favagello. 

Nattermilch, s. f. scorgonera montana. 

Natterwurzel, s. f. bistorta. 

Natterzgunge, s. f. fig. lingua maledica 
ecc. 

Natur, s. f. die zeugende Rraft in allen 
Dingen der Welt, natura; der Lauf der 
Natur, l'ordine delle cose naturali, 
della natura; bie Natur thut einen 
Sprung. Ja matura non opera per 
salto; die Schuld ber Natur bezablen, 
morirc; die Gepcimniffe der Natur, i 
segreti della natura; der ganze Umfang 
aUer zuſälligen Subftanzen, natura, mon- 
do, universo; Gottift der Schöpfer der 
Natur, Iddio è natura naturante, crea- 
tor della natura; das ift in der ganzen 
Natur nicht anzutreffen, ciò non si tro- 
xa in natura, nell’ universo, nel 
mondo ; die drey Reiche der Natur, i 
tre regni della natura, delle cose 
naturali die Geſchichte der Natur, die 


della 


Natur 


Naturgeſchichte, Ja storia naturale __ 
die Natur nachahmen, imitare la natu- 


ra, naturaleggiare ; nad der Natur 


arbeiten, ritrarre al naturale, cavar 
dal naturale; ber Natur ſchmeicheln, 
coprire, abbellire i difetti naturali 
— Natur in eingelnen Korpern, natura, 
proprictà, essenza particolare delle 
coso; die Luft ift ibrer Natur nad) ela» 
ſtiſch, l'aria di sua natura è elasti- 
ca; ein jeder Körper wirket feiner Natur 
gemäß, ogni corpo opera conforme 
alla sua natura; bie gortlice Natur in 
Ghrifto, la natura divina; die Natur 
Gottes, l” essenza, l’ essere di Dio; 
der Natur Zwang antbun, violentare 
la natura, far violenza alla natura 
it. complessione, temperamento; 
eine gute, ſtarke, ſchwache Natur haben, 
avere un buono, robusto, forte tem- 
peramento , o complessiono, essere 
di debole, gracile complessione; bdie 
Naturen find verfhiedben, i tempera- 
menti sono diversi; Erziehung geht 
liber Natur, 1° educazione vinco, è 
più forte che la natura o il naturale; 
Gemwobnbeit wird zur anderm Natur, l 
abito è una seconda natura; Etwas 
zur Natur machen, werden, naturare, 
naturarsi; gur andern Natur maden, 
connaturalizzare ; in ber Theologie, 
bas Lit der Natur, il lume naturale, 
la ragion naturale, il lume della ra- 
gione; bie verderbte Natur, natura de- 
pravata, guasta, corrotta; ben Gelü⸗ 


ften der Natur. folgen, seguire i desi- 


deri della carne, i moti della con- 
‘ cupiscenza — der Stand, die Rechte 
der Natur, lo stato, i diritti della na- 
tura; die Natur ift mit wenigem gufries 


ben, la natura si contenta di poco © 
— it, genio, costume; graufam ban: .. 


deln ift mider meine Natur, è contro 
la mia natura, contro al mio genio 
1’ incrudelirc; das ift feiner Natur ge⸗ 
mig, così è fatta la natura di lui, 
così è il suo genio _ cine geliebene 


S:-be in Natur wieder geben, restitui- — 


re una cosa imprestata in natura, 
eftettiva. 

MNaturalien, 8. pi. prodotti naturali __ ein 
Naturaliencavinet, gabinetto di cose 
naturali. 

Naturalifiren, v.a. naturalizzare, accor- 
dare il ie di naturalità, del- 
la cittadinanza; Wörter, dar la citta- 
dinanza a termini forestieri. 

Naturalifirt, adj. vevb, naturalizzato. 

Naturalifirung, s. f. lo accordar il pri- 
vilegio di naturalità, della cittadi- 
manza. 

, Naturali 
incredulo, 
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s.m, naturalista; it, (talora) 


Ratü 


Naturalität, 8. f. naturalità; Naturali: 


. titè Recht, Vrief, gius, diritto, pa- 
tente di naturalità, di. cittadinanza. 

Naturaniage s. £. talento, dono, capa- 
cità, facoltà, disposizione naturale, 

Naturbegebenbeit, 8. f. avvenimento na- 

. turale, della natura. 

Nature; s. n. naturale, genio, indole 
eec. 

Naturerfabrner, s.m. esperto di matura, 
di cose naturali. 
Naturerfbeinung, s. f. fenomeno natu- 

‘rale, della natura. 

Naturfebler, s. m. difetto, vizio natu- 
rale. . "SURE 7 
Raturforfder, s. m. indagatore, osser- 
vatore della natura; naturalista. 
Naturforſchung, s. f.‘indagazione, ricer- 

..ca delle cose della natura. 
Ra'turgabe, s. f. dono di natura; pl. 
Naturgaben, doni, favori, grazie del- 
la natura. | 
Naturgeſchichte, 8. f. storia naturale. 
Raturgefe8, s. n. la legge di natura 3 
legge naturale. - 
Naturtenner, s. m. conoscitore della na- 
‘tura; fisico, i 
Naturtirpér, s. m. corpo naturale. 
Naturtunde, s. f. fisica, scionza delle 
. cose della natura. 
Raturfraft, s. f, forza, facoltà naturale. 
Naturfimbdiger, s. m. fisico; che sa la 
fisica ccc, i i 
Naturlehre, s. f. dottrina; scienza delle 
cose della natura; fisica, 
NRaturlebrer, 8. m, naturalista ; professo- 
re di cose naturali, delia fisica, 
Ratürlich, adj. naturale; della natura, 
secondo natura; ganz natũrlich, natu- 
ralissimo3 der natürliche Lauf der Dinge, 
‘ 431 corso naturale delle cose; eines 
natilriipen Todes fterben, morire di 
morte naturale; bas ift fein natürlicher 
funger, questa fame non è naturale; 
natürliches Waſſer, acqua naturale; der 
Gigenfinn ift ben Xindern natürlich, è 
roprio de’ fanciulli, è naturale a' 
fanciulli l’ essere caparbio ; i fanciul- 
li naturalmente son caparbj; bic na: 
türliche Frömmigkeit, probità naturale; 
der natürliche Menſch, 1 uumo rozzo, 
materiale, semplice; natürlicher Wein, 
vino schietto, naturale; naturtiches 
Saar, capegli proprj; naturali; cin 
natürlicher Sohn, figlio naturale, ba- 
stardo, non legittimo; ber naturliche 
Tag, giorno natutale; fein Gang, fein 
ganzes Wefen ift nicht natürlich, il suo 
portamento, tutto il suo fare non è 
naturale, è affettato, è arte; das ift 
mein natürlicher Furft, questo è il mio 
principe naturale, il principe della 
mia patria; die naturliche Scqhreibart, 


LI 


RE 


Nati 
stile naturale, piano, andante, fa. 
cile; cin natürlicher Gedanke, pensiero 
ovvio, naturale, dettato -dal senso 
comune 3 die nattirlibe Tbeotogie, Zau⸗ 
berey, teologia, magia naturale; na; 
türlicher Weiſe, naturalmente, secon: 
do il corso delle cose naturali; er ift 

. dermaturiibe Later, egli ritrae. tutto 
dal padre; è il vivo e vero ritratto 
del padre ; adv. naturalmente; per 
matura, di sua natura;-ba$ Bild ſie⸗ 
bet natürlich fo aus, mie er, queato ri- 
tratto gli è somigliantissimo, è suo 
ritratto vivo o vero; er ftellt den König 
ganz natürlich vor, egli rappresenta 
il re naturalmente, al vivo, a natu- 
rale; er ftellt fich natürlich ſo, als wenn 
er betrübt wäre, con gran naturalozza 
fa sembiente d’ essere afflitto, fa 
mostra naturale d' uomo addolorata; 
die Sache gebt nibt natticli) zu, ella 
non è cosa naturale; ciò addiviene 
per malia; v’ è qualche inganno; 
gatta ci cova; die Sade gebt ganz na⸗ 
türlich zu, è cosa naturale; non vi è 
niente di straordinario; natürlich ſchrei⸗ 
ben; reden, denfen, scrivere in istilé 
ntturale, piano, facile, andante; 
parlare, pensare nataralmente; mag 


ſich gang'atidvtic@) etflaren läßt, cosa 


‘che si spiega agevolmente, sempli- 
cissimamente, con tutta facilità; na: 
tüclich ertidren, eine Stelle, interpre- 
tare secondo il senso naturale, ve- 
ro, o ovvio; natürlich nachgeahmt, imi- 
tato, ritratto al naturale i 

Natirlibteit, s, f. natupplezza; natura- 


lità; Natütlichkeit der Schreibart, na⸗ 


turalezza dello stile; die Ratirlibteit 
einet Spradge, naturalezza; naturali. 
tà d’ una lingua; ber florentiniſchen 
Sprache, naturalità fiorentina,  fio- 
rentinità Cesi 
Naturlicht, s. n. lume ‘naturale; lume 
della ragione, 
Raturmenſch, s. m. uomo rozzo, mate- 
riale, salvaggio. ma 
Naturpflibt, s. t. debito, dover natu- 
. rale; offizio naturalmente dovuta, 
Raturrecht, 5 n, il gius, il diritto natu- 
rale; il gius di natura. © — 
Raturreich, s. n. natura, universo — 
regno della natura; bic drey Naturs 
reiche, i tre regni della natura. 
Raturretigion, s. f. religione naturale 3 
naturalismo. : ... r 
RNaturipiel, s. n. scherzo, capriccio del- 
‘la natura, prodotto: bizzarro della 
matura; o... 0.0, 
Raturtrieb , e. m. istinto, inclinazion 
naturale. 


Naturverſtaͤndiger, s, m. intendente , in- 
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Nebelbank, s. f. (—bédnfe) 


NVebe 


. telligente delle cosè della matura, 
fisico eco. vc ne 
Naturpolk, 8. n. (- völker) popolo sel- 
vaggio, 10320, che segue |. instinto 
della natura... |. 0... 
Naturmibdtig , adj, contra natura, .con- 
trannaturalle. 
Naturwidrigkeit, 8. £, contranpaturalità, 
Naturmirtunz.,. 8) f..operaziono ,. effetto 
della natura, 


‘ — 


Naturwiſſenſchaft, a. n scienza dello ‘cose | 


della natura; fisica. , .,. 
Nautilu8, 5..m, argonguta, ; ..;, . 
Rebel, s. m. nebbia; dister, ftarfer, neb- 
bia folta3 nebbione, nebpionaccio; 
tleiner, nebbuletta; naffer, falter Nes 
bei, guanza,; es entftebt cin Nebel, es 
fteigt ein Nebel auf, si Jeva una neb- 
bia; ber Nebel vergebet, la nebbia ei 
. dilegua; die Gonne vertreibt den Nebel, 
il sole disneblbia l’aria, disgombe- 
. ra, dilegua la nebbia; ſich mit einem 
Fruͤbſtücke ac. wider den Nebel verwahren, 
incantar la nebbia con una colezio: 
ne, con ya pezzo di prosciutto, con 
un sorso d’acquavite; bey Nacht und Nes 
bel davon geben, mucciarc, spulezza- 
re; von einem Bankerottirer, dare un 
canto in pagamento; Jemanden einen 
Nebel oder einen bicuen Dunft vor die 
Augen madjen, far vedere lucciole per 
lanterne, miostrarla luna nel pozzo; 
gabbare uno; fig. nebbia; nuvola; 
nuvoletta, velo ecc. Mi 
Apparcnza il⸗ 
lusoria d’ un’ isola, od’ una spiag- 
‘ gia di terra, cagionata dalla nebbia. 
Nebelbogen; s. m. corchio ih aria, iù 
modo &’ arcobaleno, che il sole for- 
ma nella nehbbie. 
Nebelduft, o Nebeldunft, s. mi. vapore 
ncbbioso. — 
Nebelfleck, s. m. stella nebulosa. 
Nebelgran, adj. grigio, come le riebbia. 
Neblicht, adj. nebbioso, nebuloso: cim- 
merio ; die-neblipten Sterne in der Aftros 
nomie, stello nebulese) 1: .!. 
Nebelig, adj. ſ. nebelicbts nedbelige8 Wet⸗ 
| ter, tempo’ nebbioao;, qgaift heute ſehr 
nebetig, fa oggi gran nebbia. 
Rebeltrébe, s. f. cornacchiagrigia 
Nebeln, v. imp. far nebbia,on.. 
Nebelregen, 8. m. pioviggistà.;, spruzza- 
glia, pioggia minuta... 
Rebelfterne, s. m. pl stelle nebhiose. 
Neben, pracp. appresso, presso; ac- 
, canto; allato; accosto, .& Tato; vi- 
cino ;'in vicinanza; fcget dieſe Zücher 
neben cinander, mettete que’ libri uno 
. accanto all' altro; zwey neben einan⸗ 
« der fiepente Schiffe, duo navi che sd- 
no fianco.a fianco, una a lato all' 
. altra; neben Ginem dienen, servire con 


Nebe 
. n altro ece. — bu ſollſt keine fremben 
Gitter neben mir baben, non avrai id- 


dii alienî fuor di me; sdv. neben ber, 


‘neben bin geben, andar allato; passar 
accanto, vicino; neben an, allato, ac- 
‘Canto ecc; et —8 hier neben an, 
egli stà di casa, è alloggiato quì ac- 
cantò , quì vicino __ eiwas nebenber, 
oder nebenbey machen, fare ‘un lavoro 
nell’ ore oziose, intercisamente; a 
mano è ‘mato ; it. disoprappiù, s0- 
pra il dovere, sopra il concordato. 

Reben, in forza d' aggiunto dinota col- 
laterale‘; che è alfa ato; vicino; con- 
vicino ;- fi , accessorio 3 secondario $ 
avventiccio ; ; accidentale; it. talora 
"esprime cosa che ne accompagna un' 
altra, o vi supplisce. 

Rebenalire, s. f. contraviale. 

Rebenabficht, s. f. intenzione ; fine ne- 
‘ condarib, ° 


Nebenarbeit, s. f. lavoro da farsi, o fat- 
to nell’ ore disoccupate ; im Sderz, 
“la rete del barbiere; it. lavoro di- 

‘ soprappiù, sopra il dovere, sopra 
il concordato; ũverhäufte Nebenarbei⸗ 
ten haben, essere aggravato da lavori 
di soprappiù 

Rebenartitei, 8. m. articolo secondario, 
accessorio. 


Nebenaſt, s, m. ramo: collaterale, vicino. 
Rebenbank, s. f. banco convicino, | 
Nebenbau, s. m. fabbrica laterale, e se- 
parata dall’ edifizio. , 
RNebenbegriff , s. m. idea secondaria, 
Nebenbeſtandtheil, s, m. parte, ingre- 
diente accessorio, accidentale, 
Rebenbifchof, s. m. coepiscopo. 
Nebenblatt, s. n. brattea; stipula; mit 
Nebenbléttern verfeben, bratteato. 
Netenbubler , s. m. rivalo; ſ. Mitbuhler. 
Rebenbublerinn , s. f. rivale. 
KRedendutlerſchaft „8. f. rivalità, concor- 
. renza; gara. 


Rebendrift, ‘e. m. compagne di fede; 
fratello in Gesù Cristo. 

Neberding, s; n. ſ. Nebenfade. 

Nebencinandée ,. adj. uno. accanto all 
altro. dor 

FicbenetmonperittMung , 6. f. confronto, 
paragone ,“riscontro. 

RebencittinfRt; a. pl. rendite casuali. 

Rebenerde, s. m, erede sostituito, chia- 
mato. ù 


sata; . 

Rebeneſſen *. n. ſ. Beyeſſen. 
Nebengang, 3. m. ( — géinge) gallerfa, 
‘’ andito convicinò 5 în deri Bergwerken, 

cunicolo; it. ſ. Nebenallee. 
Rebengabchen s. n. stradetta, stradic- 
, ciuola laterale ad un? altra in una 

città, o villa. 
Rebengebdude 19. n, f. Rebenbau, 
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Nebengemach s. n. gabinetto vicino, 
. collaterale, 

Rebengerioit,: s. n. f, Nebeneſſen. 

Nebenyefbdfie, a. n. pl. faccende acces- 
sorie di soprappiu. 

Rebengewina, | s. m. guadagno , pro- 

Nebengewinnft ,j fitto accidentale, ca- 
-sualo, secondario ; it. vincita mi- 
nore. 

Nebengraben, s. m. contraffossa,. 

Nebengrund, s. m. ragione, motivo se- 
condario. 

Nebengiter, s. n pl. beni parafornali. 

Nebenbandlung, 8. f. in SOAGIR E: ſ. w., 
episodio. 

Nebenhaus, s. n. (— häuſer) casa late 
rale. 

Nebenber, nebenbin, f. neben. 

Nebenhode, s. m. epididimo. 

Nebenhof, s. f. (- bife) cortile convi- 

x cino. 

Nebenhöfchen, s. n. piccolo cortile vici- 
no'ad un maggiore. 

Nebenpuf, s. m. cometta, 


Nebentammer, s. f. camera convicina, vi- 


cina. 

Nebenkirche, 8. f, figlialo; chiesa affi- 
gliuvlata incorporata ad un’ altra 
parrochia.- 

Nebentiage, s. f. domanda incidente. 

Nebenkoch, a. m. (— koche) ajutanto di 
cucina, 

Nebenfoften, S. pì. spese accessorie, ca- 
suali, u 
Nebentaufaraben, s. m. ramo di trincea. 

Nebenleben, s. n. feudo secondario, 

Nebenlinie, s. f. linca collaterale. 

Nebenmagazin, s. n, magazzino vicino ad 
un altro. 

Nebenmann, s ro. (- mînner), l'amante 

‘ adultero di doni maritata. 

Nebenmenſch, 8..m, il prossimo, 

Nebenmitte[, s. n. mazzo accessorio. 

Nebenmond, s. m. paraselcne. 

Nebenniere, s. f. in der Anatomie, le reni 

. succenturiate, cassole atrabiliarie, 

Nebenpfarre, s. * ſ. Nebenkirche. 

Rebenpfeiler, a. m. T. d’Archit. aletta; 
parastade. 

Nebenpfennig, s.m. denaro a parte, di 
riserva, 

— lanc: cn, s. m. pl. pianeti secon- 
ari. 

Nebenpunet, s. m, punto secondario , 
accessorio, 

Nebenrechnung, s. f. conto particolare, 

Nebenfadje, s. f. cosa accessoria; l’ac- 
cessorio; fio mit Nebenſachen abgeben, 
attendere a coso inutili, a fanfaluc- 
che, stare a bada; por porri ecc, 

Nebenfag, Ss. m. proposizione accosso- 
ria, particolare, 


Nebenſchlüſſel, 3. m. ſ. Nachſchlüſſel. 
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Nebenſchmack, s:m. sapore avventizio. 
Rebenſchoß o Nebenfbifling, s. m. ram- 
ollo, messiticcie, pollone a lato 
’un altro. | 
RNebenfeite, s. f. parte collaterale. 
Rebenfieget, s. n. contrasigillo; ein Nes 
benfiegel aufbriden, contrasigillare.' 
RNebenfonne, s. f. parelio, pareglio. 
RNebenfporteln, s. pl. sportule. 

Rebenfpeife, s. f. tramesso. 

Nebenfprof, s. m. rimessiticcio, rampel- 
lo vicino , circonvicino, © F 

RNebenfirafie, s. f. strada collaterale, 
Nebenftreibe, s. £ im Feftungsbati, se- 

. condo fianco. | 

Nebenſtube, s. f. stanza, camera collà- 

terale eec.. 

Rebenftunden, 8. f. Di. ore libere dalle 
occupazioni ordifarie. 

Rebentbire, s. f, porta laterale, vicinà. 

Nebentifb. s. m. seconda tavola. 

Rebenumftand, s. m. circonstanza parti- 
colare. 

Rebenverpfinbung, s. f. ipoteca, o cau- 
zione sussidiaria. 

Rebenvormund, s. m. tutore surrogato, 

Rebenufage, s. f. causa secondaria, 
accessoria. 

RNebenmall, s. m. secondo vallo, vallo 

‘ di rinforzo. n 

RNebenvweg, s.m. strada, via laterale ad 

‘ un’ altra; fig. Nebenwege geben, pren- 
dere vie oblique, storte. 

Nebenweib, s. n. concubina d'uomo ma- 
ritato. —— 

Nebenwerk, s. n. 'accessorio; fig. cosa 
superflua, inutile; fuor di proposito 
trattenimento; bagatella. ‘’ 

Nesenmind, s. m. mezzo rombo, 

Rebenwintel, s. m. in der Geometrie, an- 
golo contiguo. a 

Rebenwort, s. n. (— wörter) in der Grams 
matif, avverbio. J 

Rebenzeit, s. f. agio; ozio; tempo libero. 

Rebenzeuge, 8. m. testimonio unitamen- 
te ad altri. 

RNebenzimmer:, s. n. appartamento, stan- 
za vicina, collaterale. 

RebenzoU, s. m. (— zölle) gabella di so- 
prappiù, accessoria. 
Rebenzweck, 8. m. scopo, 

dario. ti 

Reblicht, adj. f. nebelicht. 

Nebft, prep. unitamente; con; insfe- 
mez adv. nebft dem, di piu; inoltre; 
ottracciò écc, conj. nebfidem, dafi, ol- 
trechè ; tanto più che, stante, mas- 
sime che. 

. NReden, v. a. adizzare, aizzare, stuz- 
zicare, irritare 3 ſcherzend neden, mit 
Vorten, stuzzicar con motteggi, mot- 
teggiare, corbellare, minchionare, 


fine secon- 
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burlare, celiare, far celia, mottore 
în canzona | 

Necker, s. m. berteggiatore, corbella- 
‘tore, motteggiatore, colui che vuol 
la baja. | 

Nederey, 9. f. irritamento, aizzamento, 
provocamento ; it. celia, burla, giar- 
da, cilecca. 


, Nedifh, adj. propenso a stuzzicare, ad 


aizzare altri; stuzzicatorè, aizzato- 
. re, stuzsicatrice, aizzatrice; it. ſpaß⸗ 
baft, f. i i 

Nectar, 8. rà. - nettare. 

Neffe, s. m. nîpote'; it. becherozzolo. 

Neger, s.m. negro; die Negerinn, negra, 

‘- Megressa. Jr i 

Nezerhandel, s. m. traffico, tratta. di 
‘schiavi, di negri. 

Negoziant, s. m. negoziante. 

Negoziren, v. n. negoziare ; trafficare, 
far negoz], it. act, negoziar una cam. 
biale ecc. 

Regozirung, s.€. negoziazione 4 traffico. 

Neben, v. a. ſ. nähen. Re 

RNebtiffen, s. n. f. Nähküſſen. 

Nehmen, v. a. (irreg. pres. bu nimmſt, 
er nimmt, imperf. if nobm; imperat. 
nimm; part. genommen) prendere ; pi 
gliere; torre, levare; gefibwind, der 

i piglio; pigliar con prestozza 3 bey 
der Sand nedbmen, prendere per la 
mano; auf den Arm, afif die ande, 

‘auf den Schooß, pigliare, recarsi in 
braccio, in mano, in grembo; bag 
Glas vom Tifhe, levar il bicchiere 
dalla tavola; Geld aus der Taſche, 

‘ cavar, trar il danaro dalla tasca; 
in die Arme nebmen, abbracciare, ser- 
rar nelle baccia; aù8 der band, to- 
gliere di mano; mit Gewait, strap- 

‘ pare di mano; eine Laft auf den Ris 
den, addossarsi, prenderc, recarsi 


" in dosso, in su le spalle; Spcife gu 


ſich nebmen, prender cibo, mangiare; 
Arzeney, prender medicamenti, me- 
dicarsi; Etwas gu ſich nebmin, mette- 
re in'saccoccia, in tasca; die Poft 
nebmenh, prender la posta ; in Erpfang, 
farsi consegnare; in die Mitte nehmen, 
mettere in mezzo, far cerchio, co- 
rona ad uno; das Werk vor die Hand, 
in bie Madhe, in die Arbeit nehmen, met- 
tere, por mano all’ opera; Ginen zu 
- fi ing aus nepmen, accoglier uno 
in casa, dargli aHoggio ; feineri Sig 
oben an nebmen, die Oberftelle nehmen, 
occupare il primo luogo; friſche Pferde 
nebmen, mutar, cangiar cavalli; eine 
Grau, einen Mann, prendere, pigliar 
moglie; ammogliarsi; prender ma- 
° rito ecc.; in Sus, pigliar prutesio- 
ne di uno; prender alcuno sotto. la 
sua protezione; proteggerlo; Cines 


Parthey, pigliarla 
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r uno; abbrac- 
ciare il partito di checchessia ; pren- 
dere -.la difesa. di alcuno; Dienfte, 


- Krieg8bienfte , abbracciare lo stato 


della milizia; arrolarsi per soldato 
eco.; cinen Entſchluß, pigliar partito ; 
prendere-una risoluzione ; risolversi, 
decidersi; Befig, prendore, pigliar 
possessione; Etwas heimlich, togliere, 
torre, rubaro; portar.via; inyolare; 
sagraffignare, auncicaro; mit Gepalt, 
torre, prendere, portar via per for- 
za; rapire; Ginem, ſich das Leben, tor 
le vita, torsi di vita; uccidersi; die 
Ehre, levar l'onore; diffamare; bie 
Schärfe, addolcire, torre, togliere, 


assorbire l’asprezza, la forza ecc.s. 


it. einem Todten aus dem Grabe, cava- 
re, estrarre, torre dal sepoloro; Sie 
nebmen meine Morte unrecht, voi pren- 
deto in mal.senso le mie parole; es 
wohl oder übel, pigliare, rocare in 
buona o in mela parte; pigliar in 
bene o in male;. eé übel, aver per 
male; pigliar a male; cé im Ernſt, 


, prendere una cosa sul serio 3 man 


— 


muß es nicht fo genau nehmen, non bi- 
sogna guardarla troppo nel sottile 
ecc.; kein Blatt vor ben Mund nebmen, 
dir la bisogna chiaramente, dirla a 


| lJettero di scatola, di speziali, scior- 


re la bocea al sacco; Jemanden bey 
bem Ropfe, in Verbaft nehmen, arre- 
stare, imprigionare uno; Einen beym 


Worte nebmen, accoearla parola data, 


attenersi, appigliarsi alla promessa; 
ſich viel beraugnebmen, allacciarsela, 
presumere di se più del doveres Gts 
was über ſich nepmen, entrar malleva- 
dere di qualche cosa, esserne mal. 
levadore, risponderne a uno; ein 


Geſchäft auf fi nebmen, prender so- 


pra di sc; prendere, pigliare, o tor- 


. re l'assunto di far checchessia; in- 


caricarsi d'un affarc3 accollarsi, ab- 


-bracciare ; . addossarsi, assumere; 
assumersi l’incombenza, la cura d'al- 
cuna cosa; pigliare, 0 prendcre a 
far una cosa; assumersi l'impresa ; 
prov. Etwas auf [eine Horner, pren- 


. dere, assumersi, addossarsi un af- 


fare a proprio rischio e pericolo; 
die Flucht nebmin, pigliarla fuga; Ubs 


. sede, prender l'appuntamento; ſich 
. 3sit, prendar tempo; .temporcggia- 


re; non esser troppo sollecito; ſich 


in Acht, guardarsi; star in cervello; 


usar cautela, ecc.; cine Gemwobnbeit 
an fi vebmen, accostumarsi, avvez- 


zarsi; in Pracht nebmen, prendere in, 


affitto; einen Gid von Semanden nes 
‘men, far giurare uno; den Gib Dex 


Treue, prendere il giuramento di fe- 


i) 
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zurücknehmen, rivocaro, disdire un 


ordine, la promessa cin Gut in Lee 


ben nebmen, prendere l’investitura 
d'un feudo; id wollte nicht viel neh⸗ 
men, und ign ſtören, non lo disturbe- 
rei per tutto l’oro del mondo, ſich 
nichts nebmen laſſen, staro appetto di 
chi si sia, non la cedcre a veruno, 
far testa, mostrare i denti; it. Res 
wange negmen, voler la rivincita; zum 
3cugen, prendere in testimonio; Plag, 
prender luogo ; 4ccomodarsi; porsi 
a sedere ecc.; eine gewiſſe Stelung, 
mettersi in un certo atteggiamento 
v positura; i babe mir nichts daraus 
nebmen können, io non ho potuto rac- 
coglier nulla da tutto il discorso 3 
Ginem das Wort ang bem Munde, ta- 
gliar le parole in bocca; Gott bat ibn 
gu fi genommen, Dio l’ha chiamato 
a se; cin Veyfpiel an Ginem, prende- 
re esempio da uno; Theil an Etwas 
nepmen, {. Theil; Gelegenbeit, cogliere, 
prender occasione; fid) die Mie, die 
Freyheit, prondersi, darsi l'incomo- 
do, la pena, la libertà; feinen An⸗ 
fanz, cin Ende, cominciare; essere 
sul cominciare; venir a fine; finire; 
cessare; cin béfe8 Ente, von Menſchen, 


. far male, o far cattiva fine; Urlaub, 
Abſchied nehmen, 


render licenza, 
commiato, congedo, accomiatarsi, 
congedarsij gute Nacht nehmen, dar 
la duona nottez fein Nadgtlager an 


. tinem Orte nebmen, pernottare in al- 


cun fuogo; nicht Umgang nehmen f8né 
nen, non poter far a menn; cine Abs 
ſchrift nebmen, prender copia di uno 
scritto ; mit Etwas fiictieb nehmen, con- 


| tentarsene, aggradire; Anſtand neh⸗ 


men, far difficoltà; aver difficoltà, 
dubitare 3 niyt ben geringften Anſtand 
nebmen, non aver la menoma diffi- 
coltà; (eine Abſicht auf Etwas netmen, 
dirizzare, volgere la mira a qualche 
cosa; das Wort nebmen, prenoere a 

ro; ſich dey 
Etwas wohl cder fibel nebmen, portar- 
si; condursi bene o male in qualche 
affare; zu Herzen mehmen, avere a 
cuore ;' wenn man Alles zuſammen 
nimmt, bilanciare, contrappesa- 
rc ogni cosa; ogni cosa compone 
sata; fo viel fur die Waare nebmen, 
vendere, far pagare tanto per la 
mercanzia; it. annebmen, pigliare; 
prendere, ricevere; accettare 4 er bat 
genommen, was ich ihm angebothen, egli 
ha presp, ha accettato ciò che gli 
ho offerto; Geld auf 3infen nepmen, 


prendere a usura; pronder daneri a 


interesso; sè nefmen, wie es kömmt, 


Rebm 


gliar il mondo come e’ viene; non 
arsi malinconia di cosa alcuna; 
einen Weg, prendere, scogliere una 
strada, avviarsi per una strada; ben 
weiteffen, langften, oder kürzeſten Veg, 
andar per la più lunga, per la-più 
corta , o per la più breve; die Weis 
ten, Winkel nehmen, pigliare le distan- 
ze, gli angoli ecc.3 Die Hoͤhe, pren- 
dere l’altezza; osservar l'altezza, 
V. n. überhand nebmen, prender trop- 
po vigore, aumentarsi troppo, pre- 
valere; es nimmt mich Wunder, me ne 
maraviglio. 
Nebmer, s. m. 
pigliante, 


pre nditore; pigliatore ; 


Nehmerinn, s. f. pigliatrice; prendi- 


trice. 
Rehmlich, adv. ſ. nähmlich. 
Rehmung, s. f. das Nehmen, prendimen- 
to, il prendere ecc. 
Nebnadel, s. f. f. Nähnadel. 
Rehrung, s. f. maremma, costa bassa. 
Rehſchuie, s. f. ſ. Nähſchule. 
Rehſeide, s. f. ſ. Rähſeide. 
eid, s. m. invidia, astio, aschio, livi- 
dezza; aus Neid, perinvidia, per ge- 
losir; Xeid tragen, adastiare, aschia- 
re, astiare, aver astio, invidia, in- 
vidiare; Neid erweten, fare eschio, 
fare baco; der Neid hört nibt auf, 
astio, ed invidia non morì mai. 
Neiden, v.a. invidiare; portare invidia, 
adastiare, aver astio, inveggiare. 
Reidenswürbig, adj. degno d'invidia; in- 
RNeider, s. m. invidiatore, invidioso, 
invidante; beffer Neider al8 Mitleider, 
è meglio far invidia, che pietà. 
Reiderinn, s. f. invidiatrice; invidiosa. 
Neibbammel, s. m. (_ bimmel) (voce 
bassa) uomo malotico, astioso. 
Reidiſch, adj. invidioso, invido; astio- 


so; it. adv. invidiosamente 3 con in- 


vidia, i 
Neidbnagel, s, n. f. Niednagel. 
Neige, s. f. declinamento; declività; 


questa voce per lo più sì usa figura» - 
tarnente, c dinota decadenza, appeg- 


gioramento , c l'essere sul finire; 
der Wein, das Vier, das Fof geht auf 
die Neige, il vino, la birr« s'accosta 
alla feccia, la-botte è pressocché vo- 
ta; cin Faf bis auf die Neige austrin⸗ 
‘ten, dar fondo alla botte; fig. fein 
Bermögen gebt auf die Neige, le sue fa- 
coltà sono quasichè consumate ; a 
ricchezze egli è al verde; es geht 
mit igm auf bie Nelge, egli è al lumi- 
cino; egli se ne va per le poste; ibre 
Schonheit geht auf die Neige, la di lei 
bellezza va declinando a gran passi 
— die Neige des Weines, des Bieres und 
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anderer fluͤſſigen Korper, in cinem gros 
fen Gefäße, fondigliuolo; in einem 
Trinkgeſchirr, abboveraticcio ; fig. mi- 
sero avanzo, 0 rimasuglio. 
Neigen, v. a. inclinare, chinare, rin- 
chinare, inchinare, piegare ; bag Faf 
neigen, chinar la botte; bag Haupt, 
chinar Ja testa; ben Leib, piegar, in- 
chinar la persona; fi neigen, inchi- 
narsi, inclinarsi; abbassarsi; chinar- 
si; fi) vor Ginem, inchinar uno; in- 
chinarsi a uno; riverirlo ; die Fide 
neiget ſich, il piano pende, è decli- 
ve; der Sieg neigct fi) dabin, la vit- 
toria picga da quella parte; ber Tag 
neiget fi, il di è-hasso; il giorno de- 
clina; ildì china; fi zum Ende, de- 
clinare, accostarsi alla fine; calare, 
andare in decadenza ; bald fierben, 
essere allumicino; ſich zum Untergang, 
esser sul pendio di sua ruina, essér 
in procinto d'andar ruînato; essere 
al verde — ben Willen⸗zu Etwas neis 
gen, piegat, muovero fa volentià a 
‘  checchessiaj gu Etwas geneigt feyn, 
essere inclinato, propenso a (qualche 
cosa, prendere in quslehe parte; er 
ſcheint ben Franzoſen geneigt gu feyn, 
pare, che-penda in parte francese, 
de’ francesi; was fi hinab neigen fanr, 
chinevole. e e 
Neigung, s. f. pendenza, ‘pendio, ab- 
bassamento, inclinazione; declività ; 
declinazione, declinamento; die Neis 
gung des Bodens mit der: Waſſerwage 
erforſchen, livellare nm-terreno; die 
Reîgung der Magnetnadel, inclinazio- 
ne dell’ ago calamitato; Nrigung deb 
Körpers aus Höflichkeit, inchino, ri- 
verenza — eigung des Willens, in- 
clinazione, inchinazione, attitudine; 
natural —— Neigung wozu 
haben, ‘inclinare, propendero; pen- 
dere; piegare; esser inclinato, por- 
tato; aver inclinazione; it. affezio- 
ne; affetto, ‘propensione; amore; 
grofe Neigung zu E nem haben, aver 
una gran propensione per nno; por- 
targli grande amore ecc.; das, wozu 
er geneigt ift, l'inclinazione; passione. 
Nein, adv. neg. no, non; nein nein, 
nò nò; nein fagen, dir di nò; Etwas 


Li 


mit nein beantroorten, rispondere di 


nò, dar la negativa; er bat mir geras 
dezu nein gefagt, egli m'ha detto un 
nò spiattellato ; it. s. bag Fa und Rein, 
. cin Sa oder Nein, il sì.c ’4nò3 un si 
o un nò. | 
Nettar, 8. m. ſ. Nectar. 
Nelikchen, 8. n. garofanetto, 
Nelke, s. f. garofano; gemeine, carioli]- 
. lo; wilde, .garofanetti salvatichi ; 
Würznelke, garofano; chiovo di-garo- 


4 


Nelk 


fano; mit Relken angemacht, oder was 


wie Nelfen riecht, garofanato. 

RNeltenableger, s.m, propaggine del ga- 
rofolo, . 

Relkenartig, adj. cariofilleo. 

Reltenbaum, s. m. aromatico albero. 

Relfenbett, s. n, spartimento - piantato 
a garofani, 

Relkenblume, s. f. fior di garofano. 

RNelfenflor, s. m, il fiorir de’ garofani. 

Nelfengerud, a. m. odor di garofano; 
‘einen Nelfengerud geben, garofanare; 
dar l’odor del garofano. 

Relkengeſchmack, s. m. saporc, gusto di 
garofano. ; 

Neltentraut, s, n. garofanata; erba be- 
nedetta, . | i 

Relkenmyrthe, s. f. mirto garofanato. 

Nellenpfeffer, s. m. pepo garofanato, 
della Giammaica: pimonto. 

Nelkenſenker, s., m. propagine di garo- 

fano fiore... | 
Relkenſtock, s. m. (— ftide) garofano; 

. una pianta di garofani. 

Nertenftraufi, ». m. (— ſträuße) ‘mazzetto, 
mazzo, mazzolino di garofani. 

Nelkenwurzel, s,f. cariofillata, garofana- 

. ta, garofanato. 

Relfenzgimmet, s. m. cannella garofa- 

nata. 

— Remefi, s. m. Nemesi; it. fig. Nemesi, 
contracoambio, vendetta. 

- Nennbar, adj. nominabile.' 

Rennen, v. a. irreg. (imperf. id nannte; 
part. genannt) cincn Nahmen geben, no- 
mare; nominare; chiamare; appel- 
lare ;. porre il nome ; imporre, o 
dare un nome; Philipp, der Shine 
genanht, Filippo, detto il Bello; den 
Rabmen fagen, nominare, chiamar per 
nome; nennen Sie mir doch diefes Dina, 
chiamate questa cosa per nome, di- 
tcmene il nome; nenne mir Ginen, 
der keine Febler babe, dimmi un nome, 
che non abbia difetti; id finnte Ih⸗ 
men viele nennen, io vi potrei nomi- 
nare molte persone; mie nennt er 
ſich? che nome ha? qual è il suo 
nome? come si chiama egli? Ginen, 
feinen Beſchüter ꝛe, chiamare uno suo 
protettore ecc.j Etwas ſchon, gut nene 
nen, chiamar, dir bello: buono chec- 

. . Chessiaz die fogenannten Grofen der Grde, 
i così detti grandi della terra; ob: 
genannt, oft genannt, mehr genannt, 
vorgenannt :e., di sopra mentovato, 
.più volte mentovato, ora mentova- 
to, prelodato; die ſich fo nennenden 
Jeſuiten, i se dicenti Gesuiti, 

Nenner, s. m. denominatore. 

Rennfall, s. m. l'accusativo. 

Neanung, s. f, nominazione ; il nomi- 

.. Nare, . — 
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Nennwerth, s. m. valore nominale. 

Nennwort, s. n. (T. Gram.) nome. 

Repotiémus, s. m. nepotismo. 

Rereidben, s. f. pl. Nereidi; ninfe del 
mare. . 

Nero, s. m. Rerve, a. £. nervo; nerbo; 
fleine, mervetto, nervettino; ftarfe 
Nerven baben, oder ftaré fegn, essere 
di buon nervo; was ftarte Nerven bat, 
merboruto, nerbuto. 

RNerven, .v. a. von Pferden, fi nerven, 
guastare i nervi de’ piedi d’avanti 
co’ ferri de’ piedi di dietro, par- 
lando de’ cavalli, che hanno que- 
sto vizio nel camminare. 

Nerventau, s. fh. struttura de’ nervi. 

Nervenbeſchreibung, s. f. nevrologia.. . 

Nervenfadben, s. m. pl. filamenti d'un 
nervo, fibre nervee. 

Nervenfieber , s. n. febbre nevritica, 

Rervengeflecht, s. n. plesso. 

Rervenbaut, s. f. tunica nervosa, 

Rerventnoten, s. m, ganglio. 

Rerventrantbeit, 8. f. malattia di nervi. 

Nervenkunde, 

Rerventeb #4 s. f. nevrologfa. 

Nervenlähmung, s. f. paralisia de’ nervi. 

Nervenmittel, s. n, remedio nevritico, 

Nervenreitz, 8. m. irritazione de’ nervi. 

Nervenfaft, a, m. (— féfte) sugo ner- 
veo, 

Nervenſchlag, 8. m. apoplcssia nervosa. 

Nervenſchwäche, s. f. fievolezza, debo- 
lezza de’ nervi. 

Nervenſtärkend, adj. nervino, nevriti- 
co, corroborante. 

Rervenfyftem, s. n. sistema, costituzio- 
ne de’ nervi. 

Nervenmvarze, 8. f. Nervenwärzchen, s. n. 
papilla nervea. 

Nervenzittern, s. n. tremor di nervi. 

Nervig, adj. nervoso, nerboso; fig. 
ftart, triftig, nerboruto, nerbuto, 
gagliardo, vigoroso; eine nervige 
Schreibart, stile nervoso, 

Nefpel, 8. f. ſ. Miſpel. 

Neſſel, s. f. Brennneſſel, ortiea; taube, 
todte Neſſel, artica morta; die ſtinkende 
Neſſel, ſ. Wangentcraut 3 mit Reſſeln 
brennen, ſchlagen, orticheggiare 3 Ort 
vol Neffeln, orticheto ; prov.wmas cine 
RNeffel werden will, brennt bald, ortica 
appena nata pugne; Neſſeln brennen 
Freunde und Feinde, uom cattivo non 
rispetta nè amice né inimico; kluge 
Hühner legen aud wohl in die Reffeln, 
anche il savio crra. | 1 

Niſſelbaum, s. m bagolaro, loto. 

Reſſelblüthe, 8. f. fior d'ortica. 

Neffelbrand, s. m. bruciore cagionato 
dalla puntura dell’ ortica. 

Neſſelfieber, s. n; febbre scarlattina, 

RNeffelgarn, 8. n. filato d’ortica. 


LS 
. 


Neſtling, s. m. ni 


Neff | 


Neſſelkönig, s. m. f. Zaunkönig. 
Reſſelkrankheit, s. f. ſ. Neffelfieber. 


, Neffelfame, s. m. seme d'ottica, 


Neſſelſucht, s. f. ſ. Neſſelfieber. 
Reſſeltuch, s. n. mussolina. 
Reſſeltuchen, adj. fatto di mussolina. 
Reft, s. n. nido, nidio ; ein Neft Mäaſe, 
topaja; Weſpen, vespajo; Ameiſen, 
formicajo; ein Neft Vogel, nidiata, 
nidata d’uccelli; ber Vogel trigr zu 
Refte, l'uccello nidifica, fa nidio; 
da, Neft ausnehmen, togliere gli uc- 
cellini del nidos prendere una ni- 
diata d’uccelli; jebem Bogel gefällt 
fein Neft, tristo a quiell’ uccello 
che nasce in cattiva valle; prov. ein 
rechter Fuchs hält das Neft rein, una 
buona volpe non mangia mai le galli- 
ne del vicino; fig. cin ſchlechtes Haus 
topaja; ein Maubnett, f.; it. ba8 Bett: 
gu Nefte geben, andare al letto; et 
wild nidt aus bem Nefte, non vuole 
uscir del nidio, del letto, 
Reſtchen, s. n. nidiuzzo, fig. un nidiuz- 
zo di casa; una cattiva casuccia ccc, 
Neſtel, s. pl. cordellina; passamano; 
aghetto ; pop. bie Neftel tnupfen, far 
un preteso malefizio percui s’impe- 
disce a una persona il consumare il 
matrimonio; das NeftelEnipfen, male- 
fizio, per cui si pretende, che s'im- 
pedisca altrui la consumazione del 
matrimonio. 
Refteln, v, a. allacciare colle stringhe. 
Neftelftift, s. m. puntuale d’aghetto. 
Reftey, s. n. guardanidio; endice, 
Neftfeder, s. f. lanuggine degli uccellini, 
Reſtküchel, Neſtküchiein, s, n. l’ultimo na- 
to de’ pulcini; fig. il più giovine de’ 
figliuoli; il cucco, 
RNeftler, s. m. stringajo. 
discsi uccello tolto 
dal nidio, e allevato. 
Reftraupe, s. f. bruco, che nasco c s’a- 
una in nidiate, 
Refttanbe, s. f. picefoncino, non anco- 
ra uscito del nido, «ba 
Reſtvoll, s. n. nidiata; nidata. 
Rett, adj. netto, pulito cec.; f. fauber. 
Rettigleit, s. f. ſ. Sauberfeit. 
Retto, adj. al netto; bleibt netta fo viel, 
rimane tanto di netto, detratti i cali. 
Reg, s. n, rete; fleineg, reticella; ein 
Vogelneg, welches ſenkrecht aufgeftelit 
wird, ragna; bie Zugnege eines VBogels 
heerbs, paretelle; die Ginfaffung der 
Nege, armadura; die Seile, womit ſie 
an den Seiten angebunben werden, mae- 
Struzze; bag Seil, welches oben durch 
bag nanze Neg Iduft, und es aufredt 
hält, maestra; die kleinen Stricke, wo⸗ 
mit das o Net unten befeftiget 
wird, filetti; der Theil, ino die Vogel” 


4 
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ſich fangen, sacco ; die Nege ftellen, 
porre le retis mie cin Ned gemacht, 
reticolato; intrecciato a guisa di re- 
te; fig. rete ; agguato 3inganno ; Nege 
ſtellen, in8 Neg geben, tendere aggua- 
ti; dar nella ragna; fig: fare in sac- 
co; Semanden bad Neg ber den Kopf 
‘“ werfen, pigliare con inganno; irre- 
‘tire 3 eine debeit von Zwirn mit weiten 
Maſchen, rete, reticula; rezza, la- 
voro traforato di refe, o seta, o oro 
ecc.3 it. im Leibe, omento; zirbo; 
‘ rete; epiploo; zum Neg grbfbrie, epi- 
ploico ; it. die Darmbaut, peritoneo ; 
dag Zwerchfell, diaframina; das Neg 
în der Geometrie, Perfpectivs und Zei⸗ 
dientunft, graticola; bag Neg, worauf 
man die Blätter fur die Seidenwiirmer 
legt, griglia. * — 
Regader, s. f. vena, arteria epiploica. | 
Negbaum, s. m. (— bäume) trave di pal. 
co de’ muratori, ficcata nel muro 
‘ dell’ ‘edificio. i 
Regbrud, s, m. ernia prodotta dalla 
caduta dell’ epiploo nello scroto. 
Netzchen, s. n, reticella, reticino. 
Negen, v. a. innaffiare; irrigare; ‘ba- 
nare} spruzzare; adaquare; rigarej 
inrugiadare; s. adacquamento, in- 
‘naffiamento ecc. | 
Negfiiigelig, adi. neurottero, | 
Regfirmig, adj. fatto a forma di rete; 
reticolato. 
Retzgeflechte, s. n. reticolato, reticulato; 
‘intrecciamento a guisa di rete; der 
‘ Adern und Nerven, il reticolato delle 
vene e de’ nervi. 
Netzgewebe, s. n. reticulazi 
reticolare. | 
Netzhäutchen, s.n. tunica reticolare;in- 
tegumento ccc. | 
Negjagen, s. n, caccia che si fa colle 
reti. i a 
Neglanne , s. f. innaffiatojo; annaffiato- 
‘ jo; vaso da innaffiare.’ * ©’ 
Negtoralle, 8. f. retepora. 
Negmetone, s. f. melone ‘reticolato, — 
Negftange, 8. f. pertica dì rete. 
Negfteine, s. m. pl. pietre che. g'attac- 
cano in fondo allo reti da pescare. 
Negftrider; s. m. tessitore di reti. 
Nenung, s. f. bag Negen, fi 
Negweife, adv, a guisa dì rete. 
Negzug, s. m.'retata; ‘gettata di rete, 
Neu, adj. nuovo, novò; novello; ganz 
neu, nagtineu, bell’ è nuovo; affatto 
nuovo, nuovo di zecca; Etwas wieder 
neu machen, einen neuen Anſtrich geben, 
rinnovare, rimodernare; cin mete 
Kleid, abito nuovo; prov. neue Befen 
kehren gut, i servitori fan come la 
granata nuova, che: serve ben ne’: 
‘ primi giorni; neuer Gedanke, idea 


one; tessuto 


f 


. 
+ 4 


Nena 


nuova, pensier nuovo ; neue Worter, 
voci nuove, vocaboli non ancora sta- 

. . biliti dall’ uso, o dagli autori; neue 
. Golbaten (neu angeworbene) , reclute; 
Causgerupe;e) posati e freschi; neue 
Solbaten anmwerben , reclutare; neue 
Pferde, cavalli riposati, freschi; die 
neue Welt, il nuovo mondo, America; 
des neue Mond, bas neue Lidt, luna 
. nova, novilunio 3 neue Früchte vom 
«Sabre, frutti novelli, novellizie, pri- 
migie; neuer Ehemann, neue Ehefrau, 

‘ marito novello, sposa novella; neue 
Nachrichten, nuove fresche ; das neue 

‘ Sar, l'anno nuovo; il nuovo anno; 
cin neueg Jahr wünſchen, dar il capo 
d'anno; der neue Menſch, il nuovo 
uomo, l'uomo rigenerato alla gra- 
zia; bag neue T:ftament, il nuovo Te- 
stamento 3. cin. neueé Leben fiibren, me- 

. mar un nuovo genere di vita; neuen 
Mutg, neue Krafte befommen, ripigliar 
animo, lena, e vigore; riaversi; 
neue Fürſten, principi nuovi, novelli, 
cioè quelli che del carattere princi- 
pesco .sono stati insigniti dopo la 
metà del passato secolo; fig. nuovo; 
novizio, soro; inesperto; poco pra 
tico, nuovo pesce; dieſes Handwerk 
it ibm ganz neu, egli è novizio, è af. 
fatto nuovo in quel mestierey biealte 
und neue Geſchichte, la storia antica 
e moderna ; nad) der neuen Art, alla 
moderna; nad der neuen Art machen, 
ammodernare ; ridurre all’ uso mo- 
 dqrno ; neue Häringe ꝛc., aringhe nuo- 
ve, recenti, fresche; neues BVBrot, 
pane di grano novello; neuer Käſe, 


cacio fresco; neue Briefe, lettere re- 


«centi; dic neueften Briefe, le lettere 
più recenti; subst. etwas Neues, qual. 
che cosa di nuovo; was gibt es Neues? 
che c'è di nuovo? das iſt mir ganz 
wag Neue, questa cosa mi giunge 
nuovaj adv. nuovamente, novelta- 
mente ccc.; neu angekommen, ncu vers 
beirgthet 26., arrivato dinuovo, di fre- 
scò; maritato di poco, di fresco; 
neu fieiden, far fare abiti nuovi; ve- 


stire d'abiti tutti, nuoviz neu auflegen,- 


cin Bud, ristampare; far una nuova 
edizione; von neuem, di nuovo; di 
bel nuovo; un’ altra volta; von neuem 
anfangen, maden, far da capo; rico- 
minciare di nuovo, 
Retaufgelegt, part. ristampato v 
Neubacken, adj. vom Brote, pan fresco; 
‘. cotto di fresco; fig. e per disprezzo; 
. cin neubackener, neu gebadener Adel, 
Ebelmann, gentiluomo novello, di 
fresca stampa, nobiltà di fresca data. 
Neubdegierde, neubegierig, ſ. Neugier 20. 
Neubelebrte, .5.. m. convertito di nuovo; 
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novellamente convertito; fig. scherz. 
prosclito; settatore; fautore ccc, 

NÙeubelebnt, adj. investito dì nuovo, 

Neublau, s. n. il turchino chesi dà alla 
biancheria. 

Neubruch, s. m. (- bride) campo di- 
boscato di fresco. 

Reue, 8. f. ſ. Neues. 

Neue, v. n. in der Bienenzudt, incomin- 
ciare i lavori interni dell’ alveare, 
parlando delle pecchic. — 

Neuerdings, adv. novellamente; nuova- 
mente ecc, . 

Neuerfunden, adj. novellamente inventa- 
to; trovato da prima; di nuova in- 
venzione. 

Neuerlich, adj. novello; nuovo; recen- 
te; it. adv. novellamente; nuova- 
mente 3 di fresco; poco fa ecc. 

Neuevung , s. f. innovazione; novità, 

Neuerwählt, adj, nuovamente eletto. 

Neues; s. n. bey den Jägern, neve, bri- 

| nata, rugiada caduta di notte tem- 
pes eine Halbneue, neve che si scio- 


ie. 

Sa acbaden, adj.f. Neubacden. 

Neugebaut, adj. fabbricato di nuovo, 

Neugeboren, adj. nuovo nato; nato di 

. fresco. ° 

Neugekleidet, adj. vestito di nuovo. 

Neugereut, s. n. ſ. Neubrud. 

Neugetauft, adj. battezzato di poco ece. 3 
neugetaufter Girift, neofito; cristiano 
rovellamente battezzato. 

Neugewadfen, adj. cresciuto di nuovo. 

Neugewaſchen, part. fresco di bucato. 

Neugeworben, adj. nuovamente arrola- 
to; subst. Nrugeworbener, nuovo ar- 
rolato, recluta.. 

Neugier, Neugierde, s. f. curiosità; vo- 
glia smoderata, disordinata, vaghez- 
za di sapere cose nuove, o di ricer- 
care i fatti altrui; aus blofer Neugier, 
per pura curiosità. 

Neugierig, adj. curioso; vago di sape- 
re i fatti altrui; adv, curiosamente; 

. con curiosità. 

Neugierigteit, 8, f. f. Neugier. 

Neugläubig, adj. proselito, 

Neugriede, 8. m. un greco moderno, 
d'oggi giorno, de’ nostri tempi. 

Neugriedifh, adj. greco moderno, 

Neubeit, 8, f. novità. da 

Neujahr, s. n. l'anno nuovo, capo d’an- 
no; ein Neujabr wünſchen, dar il ca- 
po d'anno; augurar il buon anno; 
Neujabrs: Selene, Marft, Melle, Tag, 
Wunſch, strenna; regalo; mancia; 
mercato, ficra dell’ anno nuovo; il 
di dell’ anno, il primo. giorno dell’ 
anno; congratulazione per i’anno 
nuovo. o 

Neuigleit, s. f. nuova; novella; große, 


Neul 


nuovona; gran nuora; Liebhaber von 
Neuigkeiten, novellicre; novelliero; 
che sta sulla nuove ; novellista; 
neze Sade, novità; cosa nuova, in- 
solita. 1 

Reuland, s. n. (— länder) f. Neubrudi. 

Reulich oder neulichſt, adv. novello; nuo- 
vo ; recente, ultimo, ultimamente, 
poco fa accaduto, fatto, scritto ecc.j 
adv. novellamente; nuovamente; di 
nuovo; di fresco; ultimamente; po- 
co fa. i 

Reuling, s. m. novizio; avvannotto; 

soro; nuovo nibbio; nuovo gran- 
chin; nuovo poscei cucciolo; mal 
pratico; auf dem Meer, novizio al 
marè, 0 sia marinajo d’acqua dolce; 
talora anche novatore. 

RNeumobdifh, adj. et adv. alla moda; all’ 


ultima moda; di moderna invenzio- 


ne; neumodiſch maden, ammodernare, 

Reumonb, s. m. novilunio; nuovaluna; 
neomenia. 

Reun, n. num. nove; die neun Mufen, 
de nove muse; Einer aus neunen, uno 
di nove; eine Zabl von neunen, un 
numero di nove _— id fann vor neue 
nen nicht fommen, non posso venire 
avanti le nove; es find unferer, cuerer, 
neun, siamo, siete nove; eé gebt auf 
neun, sono sonate le otto; sono le 
otto passate, sono vicine le nove. 

Reunagteltaft, s. m. misura di nove 
crome. 

Reunauge, s. ſ. lampreda. | 

Reunblitterig, adj. di nove foglie 

RNeune, s. f. il nove d'abbaco; die Neune 
in Rarten, un nove di cuori ecc. 

Reuned, s. m. ennagono. 

. Reuner, s. m. f. Neune. 

Reunerley, adj. di nove sorte; neunerley 
Sam:n, seme di nove sorte; neunerley 
tuft ? medicamento da conciliare il 
«sonno a’ bambini. 

Reanfad), Ì adj. nonuplo, nove volte 

Reunfaltig,j tanto. 

Reunfifig, adj. che ha nove piedi. 

Reunbpundert, n. num. novecento. 

Reuntundertfte, adj. novecentesimo, 

Reunjébrig, adj. di nove anni. 

NReunmahl, adv. nove volte, nove fiate. 

Reunmaplig, adj. di nove volte, fatto, 
reiterato nove volte, a nove riprese. 

Reunminnerig, adj. die Glaffe ber neuns 
mdnnerigen Pfianzen, l’enneandria, 

Neunmoörder, s. m. f. Neuntébter. 

Reunſtrahl, s. m. enneatte, specie d'a- 
sterite. 

Reunfeitig, adj. di nove lati; neunfeis 
tige Figur, cnnagono. 

Reuntigig, adj. di nove giorni; eine 
neuntägige Andacht, novena, 

Reuntauſend, n. num, nove mila. 
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Neunte, adj. num. nono, novesimo; it, 


s. ber Reunte, il nono; gum Neunten, 
f. Neunten8. 


Reuntebatb, adj. indeclin. otto e mezzo, . . 


Neuntel, s. n. la nona, la novesima 


parte. 

Neunteng, adj. in nono, novesimo 
luogo. 

Reuntbeilig, adj. composto di nove 
parti. 


Neuntödter, s. m. smerlo della più pio- . 
cola specie, che fa strage de’ pic- 
'coli uccelli; castrica ; falconetto, 

Neunzebn, n. num. diecinove; dician- 
nove. Na 

Neunzebnte, adj. num. diciannovesimo ; 
decimo nono. 

Neungig, n. num, novanta; Anzahl von 
neunzig, novantina. 

Neunziger, s. m. im Pidet, repicco; 
Neunzigjähriger, ſ. 

Neunzigjährig, adj. di novant' anni; it. 
cin neunzigjähriger Mann, nonagena- 
rio $ che ha novant' anni. 

Neunzigſte, adj. num. novantesimo, 

Neureuth, s. n ſ. Neubrud. i 

Neuftadt, s. f. città nuova. | 

Neuteſtamentlich, adj. del novo testa- 
mento; della nuova legge. —. 

Neutral, adj. neutrale; neutro; indif- 
ferente; die neutralen Mächte, le po- 
tenze neutrali. l 

Neutralitàt, s. f. neutralità 3 die genaues 
fte Neurralitàt bcobadten, osservare 
la più rigorosa neutralità; die Ges 
fee ber -Reutralitàt, le leggi della 
neutralità. 

Neutrum, s. n. neutro: genere neutro, 
o neutrale; alg ein Neutrum, a ma- 
niera di neutro; neutralmente, 

Nicht, adv. neg. non; gehet nicht bin, 
non ci andate; gar nicht, ganz und 
gar nigt, durchaus nicht, ſchlechterdings 
nicht, im geringſten nicht, nicht im 
mindeſten, niente affatto, punto pun- 
to, in verun modo ; nicht wahr? non 
è vero; n’è vero? __ bu muft eben 
nigt giauben, baf man ohne did nicht 
ſeyn fann, non devi miga, mica, 0 
già credere, che non si possa star 
senza di te; -und zwar nicht ein Dumm⸗ 
kopf, ſondern ein Gelehrter, non mica 
idiota e materiale, ma scienziato ; 
das find wahre Erzdblungen, und nicht 

Mährchen, son novelle vere, non 
son mica favole; dieſes thut er nicht 
aus Furdt, fondern 2c., nè mica per 
paura lo fa, ma perché ccc.; — id 
kann es ni@t gar wobl thun, non pos- 
‘80 farlo':comodamente, senza di- 
scapito; nicht einmahl, nè anco, nep- 
pure; nicht megt, weniger, nè più; 
né meno; ich aud ‘ni — 


it. 


Nicht 


io; nicht als cb, non che; non già; 
non però che 3 nicht nur __ fondern aud, 
non solamente _— ma ancora; wo nicht, 
se non che; a meno che; fuorché ; 
it. a modo di sostantivo; mit Ri: 
ten, niente affatto; gu nichte machen, 
ridurre, recare a niente; annichila- 


re; distruggere; disfare ecc.; zu 


nichte werben, ridursi a nulla; tor- 
nar a niente; disfarsi; esser ridot- 
‘to a nulla ecc, 

Nicht, s. m. der meife Nidbt, niente 
bianco; tuzia bianca; spodio in 


grappoli bianchi; prov. Nicht ift gut 


für die Augen, niente è buon per gli 
occhi — der graue Nicht, la pomafoli- 
ge; die Aſche welche von begden im 
Teuer zurückbleibt (Zinfafhe) , spodio. 

Nichtachtung, s. f. noncuranza; man- 
canza di stima. 

—— 8. f.inosservanza, djs- 

Nidftbefolgung,j ubbidienza, il non 
osservare. 

Ridtbafiyn, s. n. non esistenza. 

Nite, s. f. nipote. 

Nichterſcheinung, s. f. contumacia; we: 
gen Nichterſcheinung verurtbeilen, con- 
dannarc in, per contumacia, 

Nichtgebrauch, s. m. nonuso; disusan- 
za; disuso, 

Nichtgenuß, s. m. privazione di godi 
mento. ; 
Nichthaltung, s. f. des Berfpredeng, 
mancamento di parola ; il non man- 
tenere la sua prumessa; der Geſetze, 
Gesothe, inosservanza, il non osser» 

vare, infrazione. 

Nichtig, adj. frivolo, frivole; vano; 
leggiero; debole; futile; inutile; 
fragile; caducoy der nigtige Leib, cor- 
po frale, fragile; nichtige Dinge, Ges 
danfen, cosce vano, inutili, da nul- 
la; pensieri vani. chimerici; nichti⸗ 

e8 Verſprechen, promessa invalida, 
Insussistente; eine nichtige Entſchul⸗ 
bigung, scusa frivola; cin nichtiges 
Geſchwätz, ciarle; nichtige Gründe, ra- 
ioni frivole, futili, invalide, insus- 
Sistentiz für null! und nichtig erklären, 
dichiarar nullo, invalido un con- 
tratto ccc, i 

Nichtigkeit, s. f. frivolezza; fralezza, 
vanità, instabilità  volubilità; eines 
Verſprechens, eines Gontract8 ꝛc., nul- 
lità; invalidità, insussistenza; ei: 
ner Catfquibigung 2c., frivolezza d'u- 
‘na scusa; aller vergingliben Dinge, 
vanità, fralezza. 

Nichtigkeitserklärung, 8. f. dichiarazione 
dell’ invalidità; il dichiarare nullo, 
invalido. si 

Nichtleiter, s. m. corpo idisclettrico, 

Nichts, s..n. niente; nulla; nessuna 
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cosa; nichts wiſſen, non saper nulla; 
non saper cosa alcuna ; beſſer Etwas 
als nichtz, è meglio poco, che nulla; 
es wird nichts aus der Sade, non se 
no farà nientc; l'affare non riusci- 
rà; wenn eg meiter nichts ift, se non 
è altro; es if nichts an der Sade, 
non è vero niente ; it. non vale nien- 
te; auf nichts binauglaufen, zu vichts wers 
ben, dar in nullay-ridursi a nulla 
ecc.; das ift ibm wie nichts, gli è una 
fava in bocca alleone; um nichts ftreis 
ten, disputare per niente, per un 
niente, per nulla, dell’ ombra dell’ 
asino, per cose da nulla, di niun 
conto ccc.; der aus nichts Etwas ges 
worden, uomo venuto dal nulla; 
für nichts agten, non stimare un ze- 
ro; ih babe nichts hinzugeſetzt, non vi 
ho aggiunto un zero, un’ acca; 
Gott bat alle8 aus Nichts erfhaffen, 
iddio ha creato ogni cosa dal nul- 
la; in Nid,t8 vermandeln, far rientra- 
re nel nulla; ridurre al niente un’ 
altra volta; aus Nichts wird Nichts, 
col nulla non si fa nulla ccc.; es ift 
nichts Gutes an ibm, non val nulla; 
e8 ift nichts Unrechtes, non è cosa in- 
giusta; ich will mit nichts Ungerechtem 
au tbun haben, non mi curo di cose 
inique; nichts thun alè ſchlafen ꝛc., 
non far altro che dormire ecc.; 
gu nichts weiter taugen al8 2c., non 
esser da altro, che da ccr.; und 
weiter nichts, e niente più; e nulla 
di più; ganz unb gar nicté, niente 
affatto; assolutamente nulla ; eine 
geringe Kieinigfeit, cavelle : gar nichts 
tbun wollen, non voler dormire, nè 
far la guardia; *wie nichts Gutes ftins 
fen, putire, puzzare pessimamente 3 
wie nichts Guteò fluden, giurare, be- 
stemmiare come un giuocatore, eo- 
me un demonio; it. subst. das Nichts, 
nulla, niente, un zero; die erſchaf⸗ 
fenen Dinge find ein pure8 Nichts ges 
gen das emize Wefen, le cose create 
sono da valutarsi per niente in pa- 
ragone dell’ essere sempiterno ; 
falle id nad meinem Tode wieder in 
mein erſtes Nibt6 zurück? sarò io per 
ritornare in niente dopo la morte? 


Nichtsdeſtoweniger, conj. nondimeno 3 
nulladimeno; mnientedimeno ; nulla 
però di meno; tuttavia; tuttavolta; 
non per tanto. 

Nichtſeyn, s. n. nonesistenza, il non 
esistere; stato della privazione dell’ 
essere, ci 

Nichtsnutzig, e nichtsnütig, adj. disutile; 
inutile; di niun utilità ecc.; nichts⸗ 
niugiger Menfdh, uumo da succiole . 


Richt 


an perduto; disutilaccio; uomo 
apfoco, da nulla; gocciolone ecc, 

paorenusiatoi , s. f.-disutilità, inuti- 
ità. 

Richtsthun, s. n. il non far niente, 
l'ozio, sfaccendaggine; bag liebe, 
fife Nichtsthun, il dolce non far 
niente. 

Richtswürdig, adj. di niun pregio, va- 
lore, contoz di niun momento; 
vile; meschino, futile; nichtswürdige 
Dinge, cose da nulla, di niun con- 
to; giammengole; ghiarabaldane, 
bazzecole ecc.) ein nichtswürdiger 
Menſch, uomo da nulla, dappoco, 
vile, abietto; mazzamarrone; ber 


nichtswürdigſte Menſch, il più inde-. 


gno, il più vile, l’ultimo degli uo- 

mini. —J— 
Nichtswürdigkeit, s. f. poco pregio, 
| poco rilievo, poca importanza d'u- 

na cosa; leggerezza; frivolezza. 

ii s. f. nonesercizio ; man- 
canza d'esercizio, 

Richtwiſſen, s. n. l'ignorare. . 

R.del, s. m. sgualdrina; sgualdrinel- 
la; cantoniera; carogna; robaccia 
ecc, 

Ridel, s. m. nicolo; minerale pregno 
d'arsenico, rassomigliante al cobal- 
to; f. Kupfernickel. 

Riden, v. n. mit dem Ropfe, accenna- 

re; annuire, fur cenno colla testa 
per acconsentire; per confermare l'al- 
trui detto; von Schläferigen, barcol- 
lare, tentennare, tracollare; la- 

“sciare andar giù il capo personno ; 
mit ben Augen nifen, far cenno, ac- 
cennare cogli occhi. 

Rider, s.ro. l'annuire; il far cenno colla 
sta; it. fam..einen Nider machen, son- 
necchiare, andar sonnecchiando. 

Rie, adv. mai; giammai; in niun tem- 
po; ich babe nie gefeben, non ho mai 
veduto; id werde nie wieder bingeben, 
mai più vi tornerò i 

Riedber, adj. basso; inferiore; Rieders 
ſachſen, Sassonia inferiore; die Nies 
derlande, i paesi bassi; metne niedere 
fitte, la mia umile capanna; ein 
Menfd von niederem Stanbe, uomo 
di bassa, umile, vil condizione, di 
basso lignaggio; die niedern Metalle, 
ì metalli ignobiliz bie niedere und 
obere Gerichtabarkeit, la bassa e l’al- 
ta giurisdizione; bie hohe und niedere 
Geiſtlichteit, l'alto e basso clero; die 
niedbern Squlen, le scuole basse __ 
der niedere Eigennutz, il vile interesse. 

Rieder, adv. giùz in giù; a valle; a 
basso; all’ ingiù, Non sî usa fuor- 
chè congiunto con nomi c verbi; 
P. ©. niedecceifen, nieberbauen , Nie⸗ 


Ù 
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.bergang, e simile; e nel modo di 
dire; aufsund niedergehen, andar su 
e giù, quà e là, it. fig. c fam. gang 
niedber feyn, non poter le polizze, 
esser ridotto ‘a fine, abbattuto , 
spossato, consumato, o rovinato af- 
fatto; esscre in fondo, essere spian. 
tato ccc. 

Niedberbeugen unb niedberbicgen, v. a. cur- 

‘ varo, incurvare, piegare in basso, 
all’ ingiù; abbassare; mandar giù 
piegando; was fid) nieberbeugen läßt, 
chinevole. , 

Niederblicken, v. n. abbassare gli occhi, 

uardare a basso, | 

Riederbort, s. m. in der Schifffahrt, basso 
bordo; ein Schiff mit einem niedern Box: 
te, nave di basso bordo. È 

Niederbrechen, v.a. (irreg ſ. bredjen) get- 
tar giù, abbattere rompendo, gua- 
stando; ein Haus niederbrechen, abbat- 
tere, demolire, atterrare una casa. 

Riederbrennen, v. a. (irreg. {. brennen) 
demolire, atterrare col fuoco; v. n. 
cadere a terra abbruciato. 

Niederbücken (fi) v. r. chinarsi, abbas- 
sarsi; inchinarsi a terra; piegarein 

basso tutta la persona. 

Nicderdeutſch, adj. della bassa Germania ; 
die niederdbeutfche Sprache, linguaggio 
della bassa Germania, della Ger- 
mania inferiore; niederdeutſch ſprechen, 
parlar il linguaggio ‘della bassa Ger- 
mania; ein Niederdeutſcher, uno della 
bassa Germania. : 

Niederdeutſchiand, 8. 

‘- bassa, inferiore. - 

Niederdruck, se. m. bey den Sdgern, Or- 
ma; cammino che fa la fiera nella 
boscagl'a. 

Niederdrucken, v. a. abbassare; mandar 
giù alcuna cosa, premendola; at- 
terrare premendo, pigiando, cal- 
cando; cinen fo niederdrucken, daß er 
fim trémmet, accoccolare, acchioc- 
ciolare uno; von Saften, opprimere; 
fig. —— oppressare; tener 
sotto; deprimere; abbassare. . 

Riederduden (fig), v. r. accovacciarsi; 
acquattarsi; accoccolarsi, acchioc- 
colarsi, porsi coccoloni; der ſich nite 
derduckt, um nicht gefeben gu werben, 
quatto ; quattone. 

Niederfabren, v. a. (irreg. f. fahcen) at- 
terrare 3 maudar in terra; abbattere, 
rovesciare con vettura ; v. n, cala- 
re; discendere, o venir giù preci- 
pitosamente. . 

Niederfabrt, s. f, discesa, calataj dis- 
cendimento. 

Rieverfalen, v. n. (irreg. ſ. fallen) ca- 
der a terra; gittarsi a terra; cim- 
bottolare; cader all: agio; vor fim, 

o 2 


n, la Germania 


x 
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auf das Geſicht, cader boccone, col- 
lo bocca in terra, all’ ingiù; vor et: 
nem, prostrarsi; atterrarsi; gettar- 
si a piedi di alcuno. 

Riederfliegen, v. n. (irreg. f- fliegen) vo- 
lar giù, all’ ingiù: 

Niedergang, s. m. l'occaso; occidente; 
ponente; vom AXAufgang big zum Nies 
dergang, dall’ orto all’ occaso; it. 
der Geftirne, l'occaso; il tramontare; 
lo sparir degli astri. 

Riedergeben, v. n. (irreg. f. gehen) an- 
dar giù, all’ ingiù, in basso; dis- 
cendere; scendere; it. von Geſtirnen, 
tramontare ; sparire. 

Niedergerichte, s. plur. la bassa giuris- 
dizione; die Niedergerichte haben, aver 
la bassa giurisdizione. — 

Niedergeſchlagen, adj. abbattuto; coster- 
nato; sconfortatg; avvilito, mesto ; 
accigliato; es werben, costernarsi; 
abbiosciarsij disconfortarsi ccc. 

Niedergeſchlagenheit, s. f costernazio- 
ne; consternazione ; sbigottimento 
tristezza, malinconia. 

Riederbalten, v. a. (irreg. f. balten) te- 
ner basso; tenere all’ ingiù. 


Riederhangen, v. n. prendcre, piegare - 


all’ ingiù; big auf bie Erde, pendere 
fino a terra; die Flugel nicderbangen 
laffen, abbassare l’ale. . 
Niederbauden, v. n. f. niederboden. 
Nieterbauen, v. a. abbattere, atterrare 
con asce alberi, piante ecc.3 Menſchen, 
abbattere, atterrare, distendere per 


terra, uccidere, dar la morte colla 


sciabola; viele Menſchen, mettere o 
mandare a fil di spada. 


Niederboden, und niederhucken, v.n.acco-. 


vacciarsi, aqquattarsi ecc.; ſ. nieder⸗ 
kauern. 

Niederholz, s. n. alberi di basso fusto, 
arboscelli, | 

Niederig ꝛc., adj. f. niedrig 20. . 

Niederjagd, s. f. caccia inferiore (delle 
lepri, volpi, pernici ecc.). 

Niedertauern, v. n. accoccolarsi, acco- 
sciarsi, porsi coccolone, o cocco- 
loni. ; 

Niederkippen, v. n. eta, f. tippen. 

Niederklappen, v. a. metter giù il coper- 
chio d’un boccale, l'animella d'una 
tromba, la molla d'un flauto, e si- 
mili, la mostra d'un vestito, la bal- 
za d’un baule, le falde d’un cappel- 
lo, c d'un tavola. 

Niederknien, v. r. inginocchiarsij met- 
tersi a ginocchio ; s. n. l'inginocchiar- 
si; inginocchiazione. 

Nicberfommen, v. n, (irreg. f. fommen) 
mit einem Kinde, partorire; sgravar- 
sì, alleviarsi d'un bambino; infan- 
tare; dare al mondo ece. 
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Niederkunft, s. f. parto; puerperio; il 
partorire 3 ihre Niederkunft iſt nabe, 
essa s'avvicina al suo termine, al 
fine di sua gravidanzg; è vicina al. 
parto, a sgravarsi, a partorire; cine 
ſchwere Nicderfunft haben, - avere un 
parto scabroso. — 

Niederlage, s. f. sconfitta, rotta, disfat- 
ta; sterminio, disfacimento d’un ar- 
mata; strages sconfiggimento; eine 
Riederlage leiden, erleidben, essere scon- 
fitto; essore disfatto, rotto in bat- 
taglia d’esercito. 

Riederlage, 8. f. für durchgehende Waas 
ren, magazzino di deposito; luogo di 
conserva; it. ber Kaufleute, fondaco $ 
magazzino; in der Schifffahrt, imbar- 
co, luogo d'imbarco; it. Stapelrecht, 
f. — qu Wien, il privilegio o diritto, 

di negoziare all’ ingrosso. 

Niederläger, 8. m. gu Wien, negoziante, 

Riederland, s. n, un paese basso; it. pl. 
die Niederlande, i Paesi Bassi. 

Niederl(inder, 8. m. nativo, o abitante 
de’ Paesi Bassi. 

Niederländiſch, adj. de' pacsi bassi. 3 

Niederlaffen, v. a. (irreg. f. laffen) met- 
ter giù, calare ; far andar giù; ab- 
bassare; por giù ; discendere; avval- 
lare; far ire a valle; ben Vorbang auf 
der Bühne, calare la tenda; v. n.ac- 
comodarsi; mettersi a sedere 3 [affen 
Sie fi nieder, s'accomodi; favorisca 
d’accomodarsi; von Vogein, inalbe- 
rare; andarsi a posare su gli alberi; 
ſich wo häuslich fissar il domicilio; 
stanziarsi; stabilire, fermar la di- 
mora; accasarsi, acconciarsi in un 
luogo. ; 

Niederlaffung, s. f. calata; il calare; 
l'abbassare; il mandar giù una co- 
8a; it. ber Perfonenan einem Orte, ele- 
sione di domicilio; il fissar domici- 
lio; lo stanziarsi. 

RNieberlaufen, v. a. correre addosso a uno, 
e gettarlo a terra, 

Nieberlegen, v. a. deporre, por giù, po- 
sare in terra, mettere giù, abbasso; 

. cine Caft niederlegen, deporre un pe- 
co; die Gaffen, deporre l'arme; die 
Friegfubrenden Mächte legen die Waffen 
nieder, le potenze belligeranti disar- 
mano; ber Lange nad) niedeclegen, co- 
vricare; colcare ; stendere, disten- 
dere, sdrajare; gu Bette bringen, 
metter in letto; v. r. coricarsi; di- 
stendersi; sdrajarsi; mettersi a gia- 
cere ; andarsi a dormire; porsì giù; 
cin Xmt, deporre, rinunziare una 
carica, abdicare; disfarsene ; abban- 
donarla; die Krone, Regierung, rinun- 
ziar la corona, il regno, dimetter- 
sene; die Profeffion, abbandonar un 
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mestiere, rinunziarvi ; lasciar di 
proseguirto; bey einem Geld ꝛc., de- 
orre; diporrè ; depositare; metter 
in deposito; affidare; niedergelegtes 
Gelb, danari deposti da qualcuno; 
Waaren an einem Orte, depositare le 
mercanzie in un magazzino, fonda- 
co pubblico; it. verbiethen, vietare, 

. proibire; Ginem das Handwerk, die 
Strafe niederlegen, disdire, vietarl'e- 
sercizio d'un mestiero, vietare il 

assaggio. 

Niederiegung, s. f. einer Laft, lo scarico, 
sgravio; deponimento, il por giù; 
der Getder 26., deposizione; il depor- 
re, il metter in deposito; consegna- 
zione; der Acten, disposizione di scrit- 
ture in una cancellaria, 0 presso un 
notajo; eines Amtes, dimessione; ri- 
nunzia. 

Niederliegen, v. n. (irreg. f. liegen) gia- 

cere in terra, esscro disteso per 
terra, 

Niedermachen, v. a. niederlaffen, abbas- 
sare, metter giù, calare 3 die Krimpe 
am £ute, die Klappen eines Tiſches nies 
bermadjen, metter giù le falde del 
cappello, della tavola; fig. Jemanden 
niedbermucgen, tobten, far man bassa; 
trucidare; ammazzare ; mandare, 0 
metterc a fil di spada; distender a 
terra morto ; bassettare ecc.; im Di: 
fputiren, metter in saccoz convin- 
cere. 


Riedbermegeln, v. a. trucidare; far stra- 


ez macellare; tagliar a pezzi; non 
.dar quarticre ecc.; s. n. macello; 
scempio; tagliamento; strage. 
Niederpfatz, s. f. il Basso Palatinato, 
Riederpfatzifà, adj. del Basso Palati- 
‘nato, — 


Niederreißen, v. a. (irreg. ſ. reißen) Per⸗ 
ſonen, Thiere 2c., abbattere, atterra- 
re, farcadere violentemente; rove- 
sciar a terra con impeto; it. cinen 
Bau, abbattere; demolire, atverra- 
ro, distruggere,.gittar a terra; spia? 
narc; spiantare; rovinare fino al 
piano; der niederreift, atterratore, 
disfacitore; abbattitore. 

Riebderceifung, s. f. abbattimento, at- 
terramento, spianamento, demoli- 
zione. ci SO 

Riederreiten, v. a. (irreg. f. reiten) ab- 
battere, atterrare, gettar a terra, 
distendere per terra, mandar giù 
con cavallo, o calpestare, concul- 
care sotto i piedi del cavallo4 ein 
Pferd, CISPATO un cavallo da sella, 
strapazzarlo , aftaticarlo senza di- 
screzione. 

Riederrennen, v. a, atterrare, ubbatte- 


- 
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re, corcare in sulle lastre, gettar a 
terra alcuno , correndogli addosso. 
Riederrbein, s, m, il basso reno, . 
Riederfibeln, v. a. ammazzare, ucci- 
dere con isciabola, ; 
RNiederfachfen, s. n. la bassa Sassonia. 
Riedberfaufen, v. a (irreg. f. faufen) trin- 
car con uno a gara, finchè intera- 
mente cotto non si possa più reg- 
gere in piedi. | 
Niederſchießen, v. n. venir giù impetuo- 
samente, cader precipitosamente; 
lanciarsi giù; rovinare; traboccare; 
v.a atterrare, abbattere, gettar a ter- 
ra, stendere morto con arma da fuoco, 
Niedberfhlag, s. m. (— ſchläge) battuta 
da alto a basso; {n der Ghemie, pre- 
cipiato, ° 
Riederf&lagen, w..a. (irreg. f. ſchlagen) 
niederwärts, battere, colpire, vibra- 
re il colpo da alto a basso; zu Bos 
den ſchlagen, abbattere; atterrare; 
gittar a terra, stramezzare; manda- 
re, battero in terra con colpi diba- 
stonate, o altrimente; ©él;er, ab- 
battere, atterrare, tagliare alberi; 
Sturm, Regen, Wind ſchlägt das Korn 
nieder, la tempesta, la pioggia, il 
vento abbattono i grani; die Augen, 
abbassare gli occhi; bassare gli oc- 
chi in terra, chinarli; in ber Thimie, 
precipitare; far andare in fondo; 
in der Argneyfunde, temperare; mo- 
derare, calmare il calore, l’agita- 
zione degli umori; fig. Semande8 
Hoffnungen niederſchlagen, confondere 
le speranze di alcuno, disperarlo; 
in STraurigleit ſetzen, contristare, ac- 
corare, gramare, far gramo, addo- 
lorare; costernarez mettere in co- 
stcrnazione, abbattere, sbigottirez 
far perdere di coraggio ecc.; v. n. 
tracollare, stracollare, dare tracol- 
lo ; atterrarsi; cader precipitosa- 
mente supino o boccone in terra, 
Niederſchlagend, adj. v. in ter Ghemie, 
precipitante; niederſchlagendes Mittel, 
rimedio temperante, refrigerativo 
ecc. 
Riederfblagmittel, s. mn. in ber Chemie, 
un precipitante; bey den Aergten, un 
rimedio temperante, calmante. 
Niederiblagung, s, f. abbattimento, at- 
terramento ; cineé Prozeſſes, soppres-. 
sione. . 
Niederſchlucken, vw. a. ingozzare, ingo- 
jare, inghiottire. . 
Niederſchmeitern, v. a. fracassare, sfra- 
cassare gettando a terra, 
Niedetſchreiben, v. a. (irreg. f. ſchreiben) 
mettere in iscritto, in carta. . 
Niederſchweben, v. n. volar giù, venir 
giù librandosi sulle ali. so S 
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Niederſenken, v. a. far andar giù; im- 
mergere, affondare, mandare in giù 
pianamente. | 
Niederſezen, v. a. posare, mettere, por 
giù, in giù; deporre; auf einen Stubl, 
mettere a sedero; porrein una sedia; 
(fi) mettersi, porsi a sedere; sede- 
re; fegen Sie ſich nicder, seda; 8’ ac- 
commodi ; eine Gommiffion niederfegen, 
deputare, ordinare una commis- 
sione. 

Niederfinfen, v. n. (irreg. f. finfen) calar 
giù, andare abbasso, abbassarsi pian 
piano; avvallare; im Waffer, affonda- 
re, andare a fondo, immergersi; in 
einer Ohnmacht niederfinten, stramor- 
tire, tracollare; lasciarsi andar giù; 
auf einen Stuhl, abbandonarsi sopra 

. una sedia, 

Niederftimmig, adj. di basso fusto, par- 
lando degli alberi. 

Niederſtampfen, v. a. mit ben Fifen 2e., 
calpestare, calcare, assodare, bat- 
tere, abbassare co’ piedi ecc.; mit 
bem Schlägel, mazzerangare; battere, 
percuotere con mazzeranga. 


— Rieberftehen, v. a. (irreg. f. ſtechen) ab- 

battere, atterrare, distendere, far 

iacere morto con istoccata, con spa- 
acciata ecc. 

Riederfteigen, v. n. (irreg. f. fteigen) scen. 
dere, discendere; die niederfteigende 
n linea discendente, nella genea- 

ogia. 

Prieberitofen, v. a, (irreg. ſ. ftofen) spin- 
ere in terra; atterrare, abbattere, 
ar cadere, mandar in terra con ur- 

to; mit bem Degen ꝛc., abbattere, at- 
terrare con colpo di spada ccc, 


Niederftreden, v. a. stendere a terra; 
fim, stendersi, sdrajarsi per terra; 
Ginen tobt niederftreten, stendere uno 
morto in terra, distendere uno sul- 
la gramigna. 

Riederftirzen, v. a. precipitare a terra; 
atterrare, far cadere precipitosamen- 


te, strabocchevolmente in terra; v. 


n. cadere precipitosamente, gittarsi 
a terra con violenza. 


Niederſtürzung, s. f caduta precipitosa, 


stramazzone; it, il precipitar, rovi- 


nar giù. 

Niederthun, v. a, (fim), von Hirſchen, Re- 
ben, coricarsi, riposarsi. 

Niederträchtig, adj. von Menſchen, ab- 
bietto, sordido, vile, codardo, 
.svergognato; s. ein Niederträchtiger, 
ciompo, uom vile, indegno; von Tha⸗ 
ten, indegno, vile, infame, basso, 
vituperoso, disorrevole; adv, bassa- 
mente, vilmente, disonorevolmente, 
ontosamente; abbiettamente. 


* 
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Riedertridtigl.it, s.f. viltà; bassezza d’ 
animo ; codardia; dappocaggine; it. 
Niebertràbtigfeiten begeben, far azioni 
vili, infami, basse, indegne, della 
viltà, dell’ indegnità, 


. Niebertreten, v. m. (irreg. f. treten) cal- 


pestare, conculcare, calcare; pesta- 
re, abbassare, appianare co' piedi. 


Riedertrinfen, v. m. (irreg. f. trinken) ſ. 


nieberfaufen. 

Niederwärts, adv. all’ ingiù; allo "ngiù; 
ingiù ; a basso; verso il basso; vere 
so la parte di sotto, 

Riedberwerfen, v. a. (irreg..f. werfen) git- 
tar a terra; attorrare; stramazzaro; 
mandare, battere in terra; v. r. at- 


terrarsi; gittarsi a terra, per terra; 


prostrarsi; fi auf die Knie, prostrar- . 


si inginocchioni, 

Riederwerfung, s. f. atterramento; ab- 
battimento; il gittare e il gittarsi a 
terra, il prostrarsi. 

Niederzieben, v. a. (irreg. f. ziehen) trar- 


. re, tirar giù, abbasso; all’ ingiù. 


Niedlich, adj. von @peifen, delibato, squi- 
sito , delizioso, ghiotto, appetitoso; 
it. fein, zart, delicàto, gentile, sot- 
tile; fino; niedliche Hand, mano deli. 
cata, gentile; bem Geſichte angenebm, 
artig, vago, vistoso, grazioso, de- 
lizioso, pulito, elegante, leggiadro, 
avvenente; cin niedlicher Hut, capel- 
lo clogante 3 ein niedlicher Garten, giar- 
dino delizioso ; ein niedliches Mädchen, 
ragazza graziosa, leggiadra, gentile; 
adv. delicatamente ; gentilmente; 
leggiadramente , avvenentemente , 


pulitamente; elegantemente; niedli) 


getteidet geben, vestir con leggiadria, 
leggiadramente, pulitamente. 

Niedlichkeit, s. f. delicatezza, squisitez- 

- za, gentilezza, leggiadria, grazia, 
garbatezza ecc. 

Niebnagel, s. m. ſ. Nietnagel. 

RNieorig, adj. basso; cin wenig, basset- 
to, bassotto; ein niebrige8 tand, pae- 
se basso; niedrige8 Waffer, acqua bas- 
sa, poco fonda; ein niedrige8, ſchlech⸗ 
te8 Daus, stamberga; Bau, ber für 
feine Vreite gu niedrig ift, fabbrica che 
cova 4 diefer Eiebel ift zu niedrig, quel 
colmo é troppo schiacciato3 ein nies 
briger Ton, tuono basso; von niebri: 
gem Stande, di bassa nascita, di bas- 
so lignaggio, di bassa mano, di bas- 
sa estrazione; eine niedrige Ditte, umi- 
le campanna; eine niebrige Bedienung, 
offizio triviale, basso, secondario, 
inferiore; bie niebrige Dienerfdaft, la 
classe de’ subalterni, servitù bassa, 
inferiore ; in cinem niedrigen Stande 
fegn, stare terra a terra, vivere in 
uno stato oscuro; aus cinem niedrigen 
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Stande gu cinem hoͤhern übergehen, usci- 
re di cenci, migliorar stato, venir 
in miglior fortuna; ſich nicht über fei: 
nen niedbrigen Stand erbeben, stare no” 


suoi panni, ne’ suoi cenci; fig. bas- 


s0; vile; abbietto; umile; niedrige 
Reigungen, inclinazioni, voglie mal- 
nate, vili; der niedrige Budher, l' usu- 
ra vilc, sordida; nicbriger Preis, bas- 
so prezzo; niedrige Ausdrucke, modi 
bassi; niebrig, ftatt: demitbig, umile; 
Gott erbébet die Nicdrigen, Iddio esal- 
ta gli umili; adv. niebrig fegen, met- 
tere, porre in luogo basso; niedrig 
fpielen, far giuoco piccolo, giuocar 
di poco; bag Inftrument ftebt gu nies 
brig, quell’ istrumento ha un suono 
troppo basso; niedrig denten, handeln, 
pensar vilmente, abbicttamente, sur- 
didamente; operar, agire indegna- 
mente, vituperosamente, fare azio- 
ni indegne, obbrobriose, vitupero- 
se; niedrig, dicht bey der Erde ſtehen, 
star terra aterra; niedrig geboren, na- 
to bassamente; di bassa estrazione. 

Riebrigleit, s. f. bassezza; poca altez. 
zaece.; des Erbreichs, bassezza, schiac- 
ciatura del terreno ; fig. bassezza; 
abbassamento; sommissione; viltà, 
vilezza; abbiettezza, abbieziono; der 
G:burt, ignobilità, bassezza della 
nascita; Demuth, umilità, 

Riemabl8, adv. mai; giammai; in niun 
tempo ; i@ trinfe niemab(8, io non be- 
vo mai, | 

Riemanb, pron. nessuno; niuno; nes- 
suna persona, veruno; es ift Niemand 
ba, non ci è persona, nonc’ è, 0 
non v’ è nessuno; Niemanden traucen, 
non fidarsi di nessuno, di chicches- 
sia; das fteht in Niemande8 Magi, ciò 
non è in potere di nessuno; es war 
Riemand Fremdes, Niemant Vornehmes 
da, non vi cera persona forestiera, di 
rango, ° 

Rierchen, s, n. piccolo arnione. 

Riere, s. f. arnione; argnonc; rene, 
PI. die Nieren, i reni, le reni; gli 
arnioni. 

Rierenader, 8. f, vena, arteria emul- 
gente, 

Riecenbraten, s. m. lombata di vitello. 

Rierenfett, s. n. sugnaccio; grasso in- 
torno agli arnioni. 

— s. n. febbre nefritica, re- 
nale, 

Ritrenfirmig, adj. in forma di rognone; 
in der MBotanif, refiformo. 

Rittengrie8, s, m, renella. 

Riecentrantbeit, 8. f. nefritica, nefritide. 
ierenſchmerz, s. m. dolore nefritico. 

trenftein, a. m. calcolo delle reni; { 
der Mineralogie, pietra nefritica. 
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Nierenſtück, s. n. Iombo ; 1’ arnionc.della 
lombata del vitello. 

Nierenſucht, s. f. male nefritico ; nefti- 
tica. 

Rierenfidbtig, adj. nefritico; che patisce 
di nefritica, 

Nierenmittel, 8. u. rimedio nefritico, 

Nierentalg, 8. m. f. Nierenfett. 

Nierenweh, 8. n. f. Nierenſchmerz. 

Nierenmeife, adv. dieß Erz bricht nierens 
Li questa minicra si trova in glo- 

ul. 

Niefeln, v. n. proferire, parlare col 
naso. | 

Niefen, v. n. starnutare 3 starnutire; s, 

* n. starnutamento, starnutazione ; lo 
starnutare. ‘ 

Niefer, s. n, starnutatore, colui che 
starnuta; fam, uno starnuto, 

Nie8mittel, s. n. starnutatorio; purga- 
capo. 

Niespulver, s. n. polvere starnutatoria, 
polvere che fa starnutare. 

Niefbraud, s. m. usufrutto; ben Nieß⸗ 

brauch haben, usufruttare; usufruttua- 
re; aver l’usufrutto; Nießbrauchrecht, 
il gius, la facoltà usufruttuaria. 

Niefbrauder, s. m. usufruttuario. 

Niebbraudgerinn, s. f. usufruttuaria, 

Nießbrauchsgut, s. n. fidecommisso? 

Nießbrauchsverpfändung, s. f. anticresi, 

Niefung, s. f. {. bas Niefen. 

Nief:vurz, s. f. elleboro bianco, e nero; 
die ſchwarze, nocca, 

Niet, s. n. ribaditura di chiodo; ſ. Niete 
nagel. 

Niete, 8. f. in Lotterien, polizza bianca, 

Nicten, v. a. ribadire; s, n. ribadimen- 
to; il ribadire. 

Niethammer, s. m. martello da ribadire, 

Nietnagel, s. n. ( — négel) chiodo riba- 
dito, o da ribadire; Nietnagelam Fine 
ger, pipita. . | 

Nietpfaffe, s. m. scalpello, da ribadiro 
i chiodi; quando non vi si può arri- 
vare col martello. 4 

Nietung, s. f. ſ. das Nieten. 

Niffeln, v. a. ſ. reiben. ; 

Niftelgerade, s. f. corredo della zia ma- 
terna, ereditato dalla più prossima 
nipote, i 

Nitlasabend, s. m. la vigilia di S. Nic- 
colò, — 

Nikolaus, nom, propr. d' uomo, Niccola. 

Nilgrundel, s. m. acquatella. 

Nilpferd, s. n. ippopotamo, 

Rimmer, adv. ſ. niemahls. 

Nimmermehr, adv. mai; giammai; das 
fol nimmermehr gefcheben, nun und nim⸗ 
mermebr foll das geſchehen, ciò non ac- 
caderà mai, non si farà giammai in 
sempiterno, in eterno; das hätte i 
nimmermebe gedacht, non I’ avrei ma 


f 
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pensato 3 es auf nimmermebr binaug: 
{hieben, rimandare alle Calende Gre- 
che. 

Nimmerfatt, s. m. crapulone, lurcone, 
diluviatore, dilurione, ghiottone, 
pacchiono, pappacchione, trangu- 
giatore. 

Nippen, v. n. bere a centellini, a zin- 
zini;z centellare zinzinaro; bere in- 
terrottamente, ‘e a sorsi, sorsare, 
sorseggiare. 

Nippweife, adv. centellini, a zinzini. 

Nirgent, e nirgendé, adv. in niun luo- 
go; in nessuna parte. 

Nifhe, s. f. nicchia; it. in Garten, bu- 
gigatto; bugigattolo; stanzino. 


Nifchel, s. m. Kopf, (voce bassa e di 


sprezzante) coccia è zuccas forma 
della berretta ; capuccio. 
Niffe, s pl. lendini, lendine; it. cac- 
chioni delle pecchie. 
Nißchen, s. n. lendinino; icndinina. 
Nifiig, adj. lendinoso; che ha lendini. 
Niften, v. n. nidificare; far il nido, 
Niftler, s. m stafilino (scarafaggio). 
Nip, s. m. spettro immaginario della 
plebe, o piuttosto de’ fanciulli, che 
dicesi abitare ne’ fiumi e laghi, © 
trarre a fondo coloro, che vi vanno 
a nuoto, 0 che vi s’accostano troppo. 
Nod, adv. ancora, peranche; tuttavia; 
noch nibt, non ancora; ancora no; 
er hat fi noch nicht erhohlt, egli non 
s' è pcranco riavuto ecc.; God ein 
wenig, un altro poco; er ift noch lange 
nicht fo rei) 20. als Sie, assai manca, 
ch’ egli sia rico ecc. come voi; wenn 
er aud noch fo gelebrt ware, per quan- 
to fosse dotto, per dotto che fosse, 
se fosse quanto si voglia dotto; ich 
mag noch fo viel fagen fo:2c., per quan- 
‘“ to io gli dica; mobl ibm, wenn er eg 
nod ändern fann, felice lui, se è an- 
cora'a tempo di mutarlo; er ift no 
immer franf, egli continua a essere 
ammalato; er ift der niederträchtigſte 


Menſch, den i noch je gefeben fade, fin 


quì non ho veduto un uomo più vi- 
le di lui; egli è il più sordido uo- 
mo, che io abbia mai veduto _. tr 
foll nod wiebertommen, finora non è 
ritornato; ich foll eg noch wieder baben, 
‘ fin qui non l’ ho riavuto _— er fagte 
noch, disse di più — fage es mir noch 
einmahl, dimmelo un altra volta; nod 
einmabl fo viel, altrettanto, il dop- 
pio; nod einmahl fo lange, il doppio 
più lungo ; it. meber gut noch böſe, nè 
uono, né cattivo; nichts Neucg, no 
Erhebliches, veruna cosa nè di nuo- 
. vo, né di rilievo; fein Menſch no 
Thier, nè uomo, né bestia. 
Nogmablig, adj. reiterato; replicato. 
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Nochmahls, adv. un’ altra volta; da ca- 
po; di nuovo; ig faae Ihnen node 
mabl8, io vi torno a dire, 

Nomaden, s. m. pl. némadi, sceniti. 

Nomabdifh, adj. nomade. 

Neminalwerth, s. m. valor nominale, 

Nominativ, s. m. nominativo, 

None, s. f. im Vrevier und im Chor der 
katholiſchen Geiftiimen, nona; in die 
None lauten, sonare a pona, 

Nonne, s. f. monaca; religiosa; junge, 
monachetta, monacella, monachina; 
eine Nonne merdben, monacarsi; farsi 
monaca 3 als Nonne angenommenes 
Madden, monacanda; die Nönnchen, 
oder die Funfen Feuer eine8 angezindes 
ten Papier8, welche nad und nad ver: 
löſchen, le monachine, o quelle scin- 
tille di fuoco che nell’ incenerirsi 
la carta a poco a poco si spengono, 
dicendosi in questo senso; die Ninns 
cen gehen gu Vette, le monachine van- 
no a letto; Nonne, vuol dire ancora, 
tegola concava; it. imbuto, di cui 
si servono i macellari per far sal- 
siccie. 

Nonnenfleiſch, s. n. fig. genio di vivere 
celibe e da monaca; oppure genio, 
o propensione di farsi monaca; es 
ift-ibr ein Nonnenfleiſch gewachſen, non 
ha genio, o propensione di farsi mo- 
naca. 

Nonnentieid, s. n. abito di monaca. 

Nonnenflofter, s. n. (__tlofter) monaste- 
ro, convento di monache, di reli- 
giose. 

Nonnenmeife, s. f. cingallegra. 

Nonnenſchleyer, s. m. velo di monaca. 

Nonnenmeibe, s. f. consecrazione di mo- 
naca, monaccezione, 

Nonnenzelle, s. f. cella. 

Noppe, s. f. im Tude, groppo, grop- 
petto. 

Roppeiſen, s. n. mollette de’ tessitori, 
colle quali levano i bruscoli de' pan- 
ni nettandoli. 

Roppen, v. a. lovare i bruscoli de’ pan- 
nì tessuti colle mollette. 

Nord, e Norden, s. m. scttentrione; il 
norte; la tramontana; l aquilone; 
nad Norden liegend, situato a bacio, 
a tramontana; it. Nordwind, ſ. 

Nordeaper, s. m. balena islandica, ca- 
pidoglia, capidoglio; orca marina, 

— s. f. latitudine settentrio- 
nale. 

Rordifb, adj. ſ. nördlich. 

Nordland, s. n. paesc settentrionale. 

Nordländer, s. m. abitante, o nativo di “ 
paese settentrionale; pl.{i popoli set- 
tentrionali, 

Nordlich, o nördlich, adj. settentrionale ; 
boreale; aquilonare, 


Nord 


Nordlicht, s. n. aurora boreale. 
, Rordmeer, s n. mare del norte, gla- 
ciale, boreale, settentrionale. 


Norbnordoft, s. m. der Wind, grecotra-. 


montana. 

Nordoft, s. m. Greco; quella parte del 
mondo che è tra Levante e Setten- 
trione, e da cui softia il vento detto 
greco; nad Nordoft abweichen, decli- 
nare vento greco; Nerbdboftwind, greco. 

NKordpol, s. m. il polo artico 3 il polo 
aquilonare, o settentrionale; il aet- 
tentrionale. i 

Nordſchein, s. m.f. Nordlicht. 

NRordfee, 8. f, mare di settentrione. 

Rorbfeite, 8. f. tramontana; la parto del 
norte; la parte settentrionale. 

Nordſtern, s. m. la stella polare, 

Nordwaſſer, s. n. corrente dell’ oceano 
che viene dal norte. 

Rordweft, 3. m. quella parte del mondo 
che è tra occidente c settentrione, 
dalla quale spira il vento detto mae- 
stro; it Nordwefiwind, f. 

Nordweftwind, s. m. maestro; maestra- 
le 3 vento maestro; coro. 

Nerdwind, s. rm. tramontana; aquilone; 
borea; rovajo 3 ein gewaltiger, tra- 
montanaccio. 

RNorgein, v. n. borbottare, bifonchiare. 

Norm, s. f. norma, regola. 

Rormalſchule, s. f. scuola normale. 


No, s. n. (Nofer) bestia in alcune © 


provincie. 

Roßel, s. n. mezzina, la metà del boc- 
cale , misura di liquidi. 

Noſtoch, s. n. tremella nostoc di Linneo. 

Rotur, s. m. notaro; notajo; geringer, 
notajuzzo; notajuolo ; von einem No: 
tar bewährter Auffag, atto autentica- 
to da un notajo, o rogato da un 
notajo. ì 

Rotariat, 8. n. notariato; uffizio di no- 
tajo. 

Rotariut, s. m. f. Notar. 

Rote, 8. f. nota; seguo; segnale; ri- 
cordo; postilla; Heine, noterella; — 


tin turzer Aufjag, nota, ricordo, pro . 


memoria; it. eine fleine Rechnung, un 
conto ristretto, noterella; it. bey ben 
Wechſelbänken eine VBanfnote, f.3 it. Ans 
merfung in cinem Bue, nota, anno- 
tazione, chiosa; Noten gu einem Bu: 
de maden, illustrare un libro con 
note, con annotazioni; Note am Rande 
cineé Buches, nota marginale; it. in 
ber Mufif, nota; eine geſchwänzte, dops 
pelt geſchwänzte Note, croma, biscroma; 
getbeilte Note, sincona; eine Note theilen, 
far sincopatura; von Noten megfpielen, 
sonare a prima vista, a libro aperto; 
in Notenfegen, intavolare, scrivere per 
via di note le voti del canto o del 


€ 
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suono; nad) Noten fingen, fpielen, ino- 
tare, cantare, sonare sulle note; 
ohne Kenntnifi ‘der Noten fingen, fpielen, 
cantare, sonare a ari, a orecchio, 
Rotel, s. f. ein kurzer Auffa&, noterella, 
. ricordo , conticino; it. clausola d’ 
uno scritto legale. n 
Notelgeſchirr, s. n. arnese a quattro un- 
eini di ferro, di cui si servono ì fu- 
naiuoli per lavorare i canopi.. 
Rotenbud, s. n. libro di musica. 
Notendruck, s. m. stampa di note, di 
segni di canto ecc. 
Notendruder, s. m. stampatore di note, 
Notendruckerey, s. f. stamperia di musica. 
Notentopf, s. m. capocchia, capocchiet- 
ta d' una nota. 
Notentinien, s. f. pl. linee musicali. 
Notenpult, s. n. leggio. 
Notenmader , s. m. facitor di note, 
d'’ annotazioni, : . 
Notenpupier, s. n. carta di musica. 
Notenplan, s. m. la scala, ; 
Noterfdhreiber, 8, m. copista, o copiato- 
re di musica, F 
Notenſetzer, 3. m. componitore, compo- 
sitore in musica. 


LI 


.Notenftein,.s, m. pietra musicale. 


Noth, s. f. grofie Mibe, pena, fatica, 
difficoltà, impaccio,. stento, briga; 
du mirft Noth baben, in die Stadt gu 
tommen, stenterai a entrare in città; 
bag riadt mir viel Notb, ciò mi dà 
molto impaccio; id habe meine Roth 
mit ihm, egli mi dà briga, impaccio; 
aus ber Noth belfen, trar d’ impaccio; 
bag bat ibm viele Noth gemacht, ci ha 
stentato molto, ciò gli ha dato gran- 
de impaccio; (basso) ci ha cacate 
le curatelle; ci ha molto sudato; 

mit genauer Noth, a stento, a malo. 
stento, a fatica, appena; mit genauer 
Noth bavon fommen, scampare a sten- 
to, a gran pena __ bisogno; neces- 
sità; grofe, diingende, bisogno estre- 
mo, urgente ; dura cantingenza ; 
strettezza; urgenza Heine, bisogni- 
no; bie Noth treibt, il bisogno strigne; 
im Fal der Noth, in caso di necessi- 
tà; gur Noth, a un bisogno; von Noth 

. gedrungen, stimolato, angustiato dal 
bisogno, dalla necessità; etwas . ug 
Noth thun, fare per bisogno, per pu- 
ro bisogno, costretto dalla necessi- 
tà; liber Noth effen, mangiar contra 
stomaco, sopra stomaco, contro vo- 
glia; prov. aus ber Noth eine Tuaend 
madien, far di necessità virtùz Noth 
hricht Cifen, la necessità non ha leg- 
ge; obne Noth Hagen, cercare miglior 
pan che di grano; im Falle der Noth, 
wenn es die Noth erfordbert, wenn Noth 
an Mann gebt, in caso di bisogno, a 
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un bisogno, in ogni occorrenza; in 
ber Noth fennt man einen Freund, al 
bisogno si conoscono gli amici; ohne 
Noth, senza negessità ; gur Noth, in 
mancanza d' altro; sc ogni altra cosa 
mancasse; gur Noth könnte er bas Amt 
verwalten, in mancanza d' altri egli 

otrebbe amministrare quest’ impie- 
gO; e8 thut Noth, nicht Noth. fa di bi- 
sogno, fa duopo; non fa forza; non 
è necessario; nachdem es Noth feyn 
wird, secondo che farà di bisogno, 
di necessità; Ginem Noth thun, aver 
gran necessità di sgravare il ventre 
— Kummer, Unruhe, pena; travaglio; 
briga; ansietà; noja; inquietudine; 
ambascia; affanno; sollecitudine; 
| miseria; angustia; in Noth ſeyn, ſte⸗ 
den, essere , trovarsi in guai; esse- 


re posto alle strette; Noth machen, 


appenare; dar pena; dar affanno o 
travaglio; affannare; mettere in pe- 
na; dar cruccio, martello; far sof- 
frire; far pena portare; essere ca- 
gione d' affanni, di travagli ecc.; in 
Noth geratben, fommen, in grofen Nö⸗ 
tpen feyn, esser ridotto agli estremi; in 
‘© somma necessità, in gran miseria, 
strettezza; man fiebt einem feine Noth 
nicht allemabl an, dentro è il male; 
sta; Cinem Teine Noth flagen, palesa- 
re a uno i suoi affanni, le sue do- 
glie; aprirgli il suo cuorejz in Todes⸗ 
noth fegn, cseere in agonia di morte; 
essere agli estremi, allumicino; prov. 
Roth lebrt bethen, ' bisogno fa buon 
fante; Noth, Gefabr, periglio; in 
Noth ſeyn, trovarsi in cimento, sta- 
re in pericolo, pericolare 3 bag Schiff 
leibet Noth, la nave pericola; è in pe- 
ricolo di naufragare ; es batfeine Noth 
mit uné, siamo in salvo, fuor di pe- 
ricolo _ in Kindesndthen ſeyn, essero 
colle doglie; die Schwerenoth, malca- 
duro, mal maestro, epilessia; be- 
nedetto ; bag did) die Sqywerenoth, che 
ti venga la malora, il chanchero, 
la rabbia, il fistolo3 Mangel, man- 
canza; inopia, scarsezza, penuria 5 
Noth an Geld, an Vieh, scarsità, man- 
canza, penuria, carestia di danari, 
‘di bestiami; Noth leiden, bistentare, 
penuriare , ‘ stentarc; mancare del 
necessario j essere in angustie; (8 
ift Noth dbarum, ve n’ è carestia; bey 
allen Ueberfluf liber Noth Hlagen, raz- 
zolare, o scherzar in briglia; gu 
Noth, in ber Noth nimmt man mit allem 
furlieb, a tempo di carestia pan vec- 
chioso; a tempo di guerra ogni ca- 
vallo ha soldo ecc.; Ginen Noth leis 
ben laffen, tenere uno a stecche*to 5 
Noth lebrt Kiinfte, bisognino fa l’uo- 


mo ———— fa trottar la vecchia, 
fa prod’ uomo, 

Rotbanfer, s. m. ancora da rispetto. 

Notharbeit, s. f. lavoro di necessità. 

Notbauswurf, s. m. getto, che si fa 
delle merci in mare, per scampar 
la nave ; it. il diritto di far getto. ‘ 

Nothbau, s. m. fabbrica dì necossità. 

Notbbebelf, s. m. ripiego, appicco. 

Notbbufe, s. f. penitenza forzata, 

Nothdamm, s. m. (Notbhbimme) argine 
da supplire ai bisognì urgenti. 

Nothdienſt, 8. m. servizio s offizio cari- 
tativo, caritatevole. 

Notbbrang, s. m. urgenza, caso urgente, 

*Notbbringen, v. a. f. zwingen. 

Notbburft, s. f. necessità; bisogno; ur- 
genza; bie Notbburf erfordert, la ne- 
cessità esige; bag reicht zur Nothdurft 
bin, basta al bisogno presento; ve n'è 
quanto basta; na Nothdurft gu leben 
baben, avere il necessario, il biso- 
gnevole, le cose necessarie alla vi- 
ta, aver di che vivere; bas Nothdürf⸗ 
tige, il bisognevole, le necessità; i 
bisogni del corpo ccc.; fine Nothdurft 
nicht haben, mancar del necessario ; 
bistentare; penuriare; ſich Etwas an 
der Nothdurft abbrechen, cavarsi di boc- 
ca; auch der unentbehrlichſten Nothdurft 
beranbt fepn, mancar delle cose più 
necessarie alla vita; feine Nothdurft 
verridten, andar al cesso; andar-a 
cacare; deporre il peso del ventre 
ecc.3 adv, gut Nothdurft, nad Notbs 
burft, bisognantemente; secondo il 
bisogno; quanto fa bisogno; suffi- 
cientemente, quanto basta. 

Nothdürftig, adj. bisognevole, necessa- 
rio; sufficiente; fcin nothdürftiges Aus 
fommen baben, avere il bisognevole, 
il necessario per campare} bie noths 
dürftige Fähigkeit befisen, avere capa- 
cità sufficiente; Nothleidend, neces- 
sitoso ; bisognoso ; penurioso; indi- 

ente; gretto ; bretto; disagiato; s. 

fio der Nothdürftigen erbarmen, aver 
pietà de’ bisognosi; adv. bisognan- 
temente; quanto fa bisogno; suffi- 
cientemente; quanto basta; es reicht 
notbbiirfrig bin, basta al bisogno, sup- 
plisce al bisogno; er ift nothdürftig 
geſchikkt, è sufficientemente abile; er 
verftehet e8 nothdürftig, ne sa quanto 
bisogna ; it. bisognosamente; mes- 
chinamente; scarsamente; notbburfz 
tig leben, vivere stentatamente, a 
stento, a stecchetto.: 

Nothdürfligkeit, s. f. indigenza; necessi- 
tà, povertà, 

Notheimer, s. m. f. Feuereimer. 

Notberbe, s. m. erede necessario, natu- 
rale, legittimo, ; | 


Noth 


Rotherbſchaft, s. f. ſ. Pflichttheil. 

Nothfall, s. m. (-fälle) caso di biso- 
gno, di necessità; occorrenza; auf 
den Notbfall fparen, serbare qualche 
cosa per un bisogno; man tònnte im 
Notbfalle fagen, si potrebbc dir a un 
uopo; im Notbfalle werde ich mio fcis 
ner bedienen, bisognando, in occorren 
za mi servirò di lui; bringende Noth⸗ 
fille, -bisogni, casi urgenti; im Noth⸗ 
falle ift es fon gut, è buono per sup- 
plire a un bisogno. ' 

Nothfeſt, adj. saldissimo, immobile, 
imperturbabile; tin notbfefter Ritter, 
cavaliere valoroso, prode. 

Rotbfeuer, s. n. fuoco superstizioso, già 
solito-accendersi all’.aria scoperta, 
per farvi passare forzatamente il be- 
stiame, che crcdevasi salvare per 
questa via da’ contagi. 

Rotbflagge, s f. bandiera d'incomodità, 
fie aufzieben, aufpiffen, alzare, issaro 
la bandiera. — 

RNotbfrift, s. f. in ben Rechten, termine 
perentorio. 

*Rotygedbrungen, adj. costretto, angustia- 
to dal bisogno, dalla necessità, 

Rothgericht, s. n. giudizio criminale. 

Nothgeſchtey, s. n. il gridare accorr' uo- 
mo; grido d'uomo, o donna perico- 
lante. i 

*Notbbaft, s. f. Nothhaften eingeben, pre- 
sentare, esibire attestati, che pro- 
vano , che non si può « omparire per- 
sonalmente in giudizio. 


Rothhelfer, 5. m. ajutatore ne’ bisogni | 


ecc. . 
Notbbelferinn, s. f. ajutatrice al bisogno. 
Nothhemb, s. n. für gebährende Frauen, 

camicia incantata, affatata. 

Nothhulfe, s. f. ajuto nel bisogro, nella 
necessità. 

Röthig, adj. necessario ; bisognevole; 
ig mill das Notbige beforgen, pon- 
serò a quel che occorre, provvede- 
rò il bisognevole, l’occorrentez er 
bat die nöthigen Eigeyſchaften, egli ha 
le qualità requisite; eé iſt nicht nitbig, 
ba8 bu bingebeft, non occorre, che 
tu ci vada; eg ift nöthig, nicht nétbig, 
è di bisogno, di necessità, egli è 
d’uopo; egli è necessario; bisogna; 
fa di mestiere; Gerd 20. nöthig haben, 
aver bisogno, aver necessità di da- 
naro; s. bag Nothige, il bisognevole 
ecc. 

Nitbigen, v. a. necessitare; obbligare; 
costrignere; mettere in obbligo; im- 
pegnare, sollecitare ; provocare; Gis 
nen gum Eſſen nòtbigen, gollecitare, 
stimolare, eccitare uno a mangiare; 
man braucht ibn nicht gu nothigen, egli 
non ha bisogno di essere stimulato, 
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spronato, sollecitato, invitato, pro- 
gato; er will gendtbiget feyn, aspet- 
ta il baldacchino; egli aspetta co’ 

| pifferi l'ombrello; egli aspetta molti 
preghi ed inviti3z ſich gendtbiget feben, 
genottiget feon, essere costretto, ne- 
cessitato , obbligato, 

Notbjahr, s. n. anno di carestia. 

Notbigteit, s. £. necessità, obbligo. 

Nitbigung, s. f. il necessitare; forza;im- 
portunità; veemenza; istanza, 

Nöthigung, s. f. l'obbligare, il neces- 
sitare; costringimento, sforzamento. 

Nothklage, s. f. causa, accusa di vio- 
lenza fatta a qualche persona, par- 
:ticolarmente a una donna; accusa di 
stupro violento, 

Nothknecht, s. m. servo, da supplire a’ 
bisogni urgenti in mancanza di chi 
è destinato al servizio. 

Rothleidend, adj. necessitoso, penurio- 

so, bisognoso. 

Notblige, s. f. bugia officiosa, 
cosa. 

Nothmünze, s. f, moneta ossidionale, 
Notbpfennig, s. m. danari serbati, ri- 
sparmiati per un bisogno; danari di 

riserva. * cadi 

Nothrecht, s. n. facoltà, diritto di giudi- 
care le cause di stupro violento; it. 
diritto, che si esercita obbligata- 
mente. F 

Nothreif, adj. maturato a forza di calor 
della stagione; maturato, ridotto a 
maturità prima del debito tempo per 
soverchio caldo; notbreife Saat, Frucht, 
grano, frutto arrabbiato ; notbreif wer⸗ 
den, arrabbiare ecc. 

Notbreif, 8. m. cerchio messo alla botte 
in mancanza d'altri, 

Notbreife, 3. f. maturità, maturamento 
prima del debito tempo per sover- 
chio caldo; anticipazione della ma- 
turità delle frutta, per troppo calor 
della stagione. 

Nothſache, s. f. cosa, affare di neces- 
sità. 

Nothſchuß, s. m. (- ſchüſſe) cannonata 
di nave pericolante, per chieder soc- 
corso, 

Nothſtall, s. m.(_ ftàlle) travaglio; or- 
digno de’ manescalchi, nel quale met- 
tono i cavalli intrattabili per medi- 
carli, o ferrarli; ein Pferd in ben Noths 
ftall tbun, mettere un cavallo nel tra- 
vaglid. 

Notbftein, s. m. f. Kragftein. 

Notbtcufe, s, f. battesimo dato a’ bam- 
bini moribondi senza cerimonie; bie 
Notbtaufe geben, dar l'acqua ad un 
bambino, — 

Noththeil, s. m. la legittima. 

Noththür, s. f. porta, uscio, che non 


bugia gio-, 


lati 


a 


Noth 


s'apre fuorchò nel caso] d’estremo 
bisogno. 

Nothweg, s. m. strada, viottolo, che 
non si pratica fuorchè nell’ estremo 
bisogno. È 

Nothwebr, s. f. difesa di necessità ; di- 
fesa forzata; il difendersi per ne- 
cessità, opporre violenza a vio- 
lenza. 

Nothweiſer, s. m. capo, che le pecchie 
si scelgono in mancanza del loro re, 


Nothwenbdig, adj. bem Wefen nad, neccs- 


sario; ſchlechterdings notbmwendig, as- 
solutamente nccessario, di necessi- 


tà assoluta; es ift ſchlechterbdings noth⸗ 


wendig, egli è di necessità assoluta; 
Gott ift ein nothwendige8 Weſen, iddio 

i è unessere necessario; ber Umſtaͤnde 
wegen, fittlià nothwendig, ipotetica- 
mente, moralmente, necessario, in- 
dispensabile ; bag SBrennen ift eine 
notbwendige VYWirtung des Feuers, è 
naturale ul fuoco l’ardere ; l’ar- 
dere è effetto necessario, naturale 
del fuoco 3 notbwendige Arbeit baz 
ben, aver lavori indispensabiliz ein 
nothwenbiger Menſch, uomo necessa. 
rio; fit nothwendig.madgen, rendersi 
necessario 3 8. bisognevole; Mangel 
‘an bem Notbhwendiaen Leiden, mancar 
del bisognevole ; adv. necessariamen- 
te, di necessità, di necessità asso- 
luta; fisica, morale; id muf notbwens 
dig lachen, wenn ic) folche Thorheiten 
fibe, mì scappano le risa, quando 
vedo simili inezie; man muf ja nidt 
nethwendig fpielen, non è di necessi- 
tà assoluta il giuocare; si può far 
a meno di giuocare; ich muj notbwens 
dig ſchreiben, ho da scrivere necessa- 
riamente una Jettera. : 

Nothwendigfeit, s. f. necessità; Ginen in 
die Nothwendigkeit feten, Etwas gu tbun, 
mettere in necessità; di far chec- 
chessia, necessitare, sforzare uno, 

Nothwerk, s. n. opera di necessità. - 

Rothzeichen, s. n. segnale d’incomodità, 

Nothzucht, s. f. stupro. 

Nothzüchtigen, v. a. sforzare, stuprare, 
violentare, violare; far forza ad una 
vergine ecc. 

Rotbzudbtiger, s. m. violentatore ; viola- 
tore, stupratore; sforzatore di donne. 

Nothzüchtigung, s. f. stupro; violazione. 

Nothzwang, s. m. giuocoforza; estrema 
necessità; violenza, obbligazione 
etretta. 

Notification, s. f, notificazione, notifica- 
gione, 


Notificiren, v. a, notificare, significa- 


re ecc, ; 
Rotificirung, s. f. ſ. Notification. 
Notiren, v. a, notare; far nota o me- 
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moria di debito ecc. ; scrivere a con- 
to; registrar un articolo, 

Notiz, s. f. notizia, cognizione, e rag- 
guaglio. 

Notorietàt, s. f. notorietà. 

Notoriſch, adj. notorio; pubblico; ma- 
nifesto; adv. notoriamente; pubbli- 
camente ; manifestamente. 

Novelle, s. f. novella. - 

Novellenfhreiber, s. m. novellatore, no- 
vellierc, novellista. 

November, s. m. novembre. 

Nu, per nun, f. 

Nidgtern, aj. et adv. mifig, sobrio, 
frugale; ein nüchternes Leben führen, 
menare una vita sobria, vivere s0- 
briamente; ohne Speiſe bdiejen Tag, 
digiuno; voto di cibo; nod) aüchtern 


fepn, cssere ancora digiuno; nüchter⸗ 


ner Speichel, saliva di bocca ancor 
digiuna; ni@tern trinfen, bere a di- 
giuno, a stomaco digiuno; fig. uns 
ſchmackhaft, insipido, sciocco, scipi- 
to; das Fleifh fhmedt fo nüchtern, la 
carne è insipida; ein nüchterner Einfall, 
concetto, pensiero insipido; nicht 
trunfen, non ebbro; non inbriaco; 
er iſt wiebet nu@tern, gli è passata 
l'ebbresza; nüchtern machen, far pas- 
sare l’ubbriachezza; far uscir dall’ 
ebbrezza; gar nicht nüchtern werden, 
esser sempre ubbriaco; fig asscenna- 
to, che è in buon senno, in cervel- 
lo; adv. Bobriamente _ a digiuno 
— assennatamente. 

Rüchternheit, s. f. stato di chi è digiu- 
no, o non ubbriaco; Mäßigkeit, s0- 
brietà; frugalità. i 

Nudel, s. f. fil di pasta, per farne mi- 
nestra; plur. Nudeln, Bands, Fadens 
Nudeln, vermicelli; lasagne; taglio- 
lini, tagliatelli ecc. 3 runde unb lange 
Nudeln, bigoli, bigoletti; gefilUte Nus 
deln, lasagne maritate; italieniſche Nus 
beln, maccaroni; Dampfnubdeln, stroz- 
zapreti; Stopfnubeln, pastelli da in- 
grassare il pollame. 


Nubelbret, s. n. tagliere, tavola da la- 


sagne ecc. 

Nudelholz, 8. n. manganello. 

Nudeltrimer, s. m. lasagnajo ecc. 

Nudelmad,:c, s. m. lasagnajo ecc. 

Nudeln, v. a. ingrassare con lasagnotti; 
fig. tin Kind, impinzare, empier fino 
a gola un fanciullo. . 

Rubdelfuppe, s. f. minestra di vermicelli 
ccc. 

Nubdelteig, 8. m. pasta da vermicelli, da 
lasagne, 

Null, adj. nullo; invalido, di nessun 
valore; null unb nichtig erklären, mas 
chen, dichiarar nullo, invalido; an- 
nullare; cassare ecc, + 


Null 


Nulle, s. f. zero; brey Nullen, tre zeri, 
RNulle für Nulle gebt auf, nulla via nul- 
la fa nulla. 

Nullität, s. f. nullità, invalidità. 

Numeration, s. f. numerazione, novera- 
zione; novero; computo. 

Numero, s. n. ſ. Rummer. 

RNummer, s. f. Zahl, numero, ciffra; it. 
auf Waaren, Xcten, numero che i 
mercanti pongono alle merci eco. 

Rummerbuch, s. n. libro di numeri, di 
ciffre. 

RNummeriren, v. a. die Waare 2c., porre 
i numeri; segnar con numeri; im 
Rechnen, compitare i numeri, deter- 
nrinare, dire il valore de’ numeri. 

Rummericung, s, f, il porre i numeri; il 
segnar con numeri. 

Nun, adv, jegt, ora; adesso, in questo 
punto, momento; nun feben mir es, 
ora lo vediamo ; von nun an, d'or in- 


nanzi; d'ora in poij di quì avanti; - 


da quinci innanzi; es ift nun Beit, 
egli è ormai tempo; nun bat er fio 
endlich entſchloſſen, or finalmente egli 
S'è risoluto; nun und nimmermebr, 
. mai in eterno, in verun tempo, giam- 
mai; Reden gu verbinden, ora : nun wies 
der gur Sade; ora, per tornar sul 


proposito; nun geſchah es cinmabi, or ‘ 


pure avvene un dì; inSqliffen, ora; 
dunque; it, pleon. er mag nun mollen 
ober nicht, es fomme nun, mie e8 will, 
sia ch’eglt il voglia, ovvero che no 
voglia; comunque vada la cosa; qua- 
lunque cosa che avvenga ecc.; nun, 
fagen Sie uns doch, or via, su dun- 
que diteci; nun gut, or bene; or 
bene sta; nun fo fey es dann, or sia 
così, sia dunque; sibbene; je nun, 
was ift es mepr? ebbene, che impor- 
ta? nu, nu, laf dich befriedigen, via, 
via; chetati; deponi la collera, 

Runmebr, enunmebro, adv. ormai; ora- 
—— omai; oggimai; ora adesso; 
gl ® 

Runmebrig, adj. 
so, f. jegig. : . 

Runtius, s. m. nunzio; nuncio. 

Nuntiatur, s. f. nunziatura. 

Nur, adv. solamente; unicamente; sol- 
tanto; semplicemente; suuza più; 
nur cinmabi, solamente una volta; 
una volta sola; es find nur zwey Fabre, 
non sono che due anni; ig will nur 
effen, mangerò soltanto; ich habe es 
nipt nur gehört, fondern auch gefeben, 
non solamente l'ho udito, ma anco- 
ra veduto; nur id) bin ba gewefen, io 
solo ci fui; es ſind ibrer nur zehen, non 
seno che dieci, sono solì djeci, non 
sono più di dieci; er ift nur ein gerin⸗ 
ger Menſch, non è altro, non è che 


presente, d'ora d'ades- 
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un uomo triviale; es iſt ja nur eine. 
Kleinigkeit, non è che una bagatella; 
er fpielt nur, non fa altro che giuo- 
care; er ift nur erft getommen, egli è 
venuto in questo momento; è giun- 
to or ora; id) batte nur angefangen, 
als Cajug fam, appena avevo inco- 
aminciato quando venne Cajo; mir 

* baSen nur gegeffen, appena abbiamo 
pranzato nur, di grazia, pure; 
faget mir es nur, ditemelo di grazia, 
ditemelo puro; gebe nur pin, va pu- 
re — nur gar zu, pur troppo; das ift 
nur gar gu mwabr, è pur troppo vero; 
nur daß, solo che, purchè; aur da 
es beute nicht geſchehe, purchè, solo 
che oggi non si faccia; nur, nur daß, 
ftatt: aufier, eccetto, eccettuato, fuor- © 
chè; alle Gefàfe find no ganz, nur 
daß einige bavon gelitten baben, tutti i 
vasi sono ancora intieri, fuorchè al- 
cuni, che sono stati alquanto dan- 
neggiati; id will eg gerne thun, nur 
beute nicht, lo farò volontieri, ma 

‘ non oggi; Xe find gefloben, nur Ciner 
nicht, tutti sono fuggiti fuorchè uno, 
eccettuato uno; menn nur, solamene 
te che; solo che; purchè; dove pe- 
rò; quando vero; a condizione cho, 

- wenn nur kein Betrug dabinter ift, pur- 
chè non vi sia inganno _— nur fort! 
animo, via! nur beraug damit, animo, 
via, ditelo käme er nur, bitte id 
nur cin wenig davon, venisse egli pu- 
‘re; ne avess io pure un tantino _ 
wer mur, mwaé nur, wo nur, wie nur2c., 
chiunque, qualunque cosa, dovun- 
que, comunque ecc. 

Nuß, s. f. (Nuffe) eine wélfhe Nuf, 
noce; f. Haſelnuß; ausgemachte Nüſſe, 
noci sgusciate; ſ. Muskatennuß; fig. 
barte Nuffe aufzubeifien geben, haben, 
dare, o lasciare un osso duro a ro- 
dere; trovare il becco duro a mu- 
gnere ecc. — Nuſſe knacken, schiace 
ciare le noci, le nocciuole; nocelle; 
in bie Nüſſe gehen, andare a cercare 
nocciuole in un bdsco; fig. perder. 
si; smarrirsi; bie Nuf an einer Arm⸗ 
bruft, noce, scoccatojo; am Yfeile, 
cocca ; bey ben Jaͤgern, parte geni- 
tale dello cagne e delle bestie qua- 
drupedi femmine ; in den Steinen, 
nocchio, nodo; die Nuf an einem 3irz 
fel, und andern medbanifchen Inftrumenz 
ten, nocella; am Schloſſe eines Schieß⸗ 
gewehres, noco. | 

Nufband, s. n. (— bénder) an der Thü⸗ 
re, an Klapptiſchen, bandella a no- 
cella. 

Nufbaum, s. rn. (— fiume) noce. 

Nußbäumen, adj, di noce; di legno di 
noce, — 


Nußb 


Nußbeißer, s. m. frosone, frusone. 

Rußbrecher, s. m. f. Nußbeißer. 

Ruffarbe, s. f. color di noce; color no- 
cino. 

Ruffarben, o nuffarbig, adj. di color 
nocino. 

Nufgarten, s, m. luogo piantato di 
noci. 

Nufbader, s. m. ſ. Nußvbeißer. 

Nuffern, s. m. anima della noce. 

Nuftnader, s. m. schiaccianoci, stru- 
mento da romper le naci. 

Nußkrähe, s. f. {. Nußbeißer. 

Nußöhl, s. n. olio di noce, 

Nuffattel, s. m. frullo della noce. 

Nufidhale, s. f. guscio, scorza di noce; 
die grine, mallo. 
Ruth, s. f. bey ben Holzarbeitern, cana- 

. Jetto o incavo lungo, da incastrarvi 
checchessia. 

Nutbbobel, s. m. pialla da incavar cana- 
letti nel legno. 

eNutſchen, v. n. succiare, 

Nutfbtanne, s. f. Nutſchkännchen, s. n. 


zampilletto; vaso che ha un beccuc- 


cio ad uso de” bambini. 

Nug, sa. m. ſ. Nugen; it. es ſich gu Nutz 
maden , approfittarsene; valcrsene 
ecc. 

Nug, e nig, adj. utile; giovevole; e 
usasi soltanto nel modo di dire; nichts 
nütze, o zu nichts nuge feyn, non va- 
ler nulla; non giovare, non servi- 
rc, non essere utile, buono a 
nulla. 

Nuganvendung, s. f. in ben YPredigten, 
applicazione pratica delle verità che 
sì predicano. 


Nugbar, adj. utile, profittevole, giove- - 


vole; fruttuoso, vantaggioso; da va- 
lersene; di ricavarne utile; ein nugs 
barer Mann, uomo utile; einen Acker 
nugbar maden, mettere a profitto, 
far fruttare un campo; bie Gapitalien 
find bey uns nugbarer als in Holland, 
1 capitali fruttano, rendono da noi 
più che in Olanda; adv. profittevol- 
mente, utilmente ecc. | 

Nugbarfeit, sì f. utilità, giovamento; 
attitudine a recar utiles qualità 
di cosa fruttuosa. 

Nutzeiche, s. f. quercia da fabbrica, o 
da farne altri lavori. 

Nugen, v. a. profittare; approfittarsi; 
ricavar utile; cavar fruito, trar co- 
strutto; valersi, servirsi, tirar prò, 
trar profitto; mettere a profitto; 
einen —— gut nutzen, valersi, pre- 
valersi dell’ abilità di qualcheduno; 
die Gelegenbeit nugen, servirsi, appro- 
fittarsi dell’ occasione , cogliere 
l'occasione; biefeg Canbgut fann jähr⸗ 


lich auf breytaufend Thaler genugt were 
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ben, questa tenuta può fruttare an- 
nualmente tre mila scudi; cin Haus 
auf bundert Thaler nugen, far fruttar 
una casa cento scudi, ricavarne cen- 
to scudi; id kann den Wagen nicht 

. mebr nugen, non posso più far uso 
di questa carrozza; fein Geld, far 
fruttare, far valere il suo danaro; 
v. n. esscre utile, o vantaggioso; 
profittare ; recar utile; giovare ; ser- 
vire; fruttare; far frutto; mwaé wird — 
mir8 nuben ? che mi varrà? a che mi 
gioverà ? mag nigt es ? che utile reca, 
a che giova, che pro? fein Geld nugt 
ibm fo viel, als dem Kinde ein fpigiges 
NMeffer, non sa far buon uso del suo 
danaro, 

Nuben, s. m, utilità; utile; profitto; 
vantaggio; prò; giovamento ; bene; 
guadfgno; interesse; Nugen ziehen, 
cavar utile; trar profitto; trarre uti- 
le; gu weldjem Nugen? a che utilità ? 
ihr thut euch Schaden, ohne uns cinigen 
Nutzen zu ſchaffen, voi ſate danno a 
a voi, senza far a noi prò veruno; zum 
Nutzen der Menſchheit, in prò degli 
uomini; ſich Etwas gu Nutze machen, 
servirsi, approfittarsi, valersi, fare 
uso di qualche cosa; die Sade hat 
einen grofen Nutzen, la cosa è di grand’ 
utilità, di gran vantaggio, giova- 
mento; auf feinen Nugen feben, esso- 
re, interessato, cercare il suo utile; 
Nugen bringen, fhaffen, recare utile; 
vantaggio, giovamento; es ift fein 
Nugen dabey, non vi è guadagno; 
Etwas mit Nugen verfaufen, vendere 
con profitto, guadagnarci; ohne Nus 
gen arbeiten, durar fatica per impo- 
verire ; ber Nugen des Landgutes beträgt 
taufend Thaler, la rendita delta tenu- _ 
ta importa mille scudi, la tenuta 
rende, frutta mille scudi — nur den 
Rugen von Etwas haben, non aver d'u- 
na cosa, che l'usufrutto, 

Nutzholz, s. n. alberi da fabbrica, o da 
fare altri lavori. 

Nützlich, adj. utile; ptofittevole, gin- 
vevole, vantaggioso; avvantaggioso 3 
guadagnabile; fru*tuoso; eine nig» 
lite Medicin, medicamento salutare, 
salutevole, giovèvole 3 ein niiglis 
deg Gewerbe, commercio, mestiere 
lucroso, fruttuoso; it. s. das Nütz⸗ 
life mit bem Ungenebmen pverbinden, 
bag Ebrbare dem nützlichen vorgieben, 
unir l’utile al dilettevole; pre- 
ferir l'onesto all’ utile; adv. util- 
mente ; profittevolmente ; vantag- 
giosamente ; fruttuosamente ; feine 
Fabigleiten, fein Geld nützlich gebraus 
chen, far buon uso della sua abilità, 
del suo danaro, 
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Rützlichkeit, s. f. utilità, vantaggio. 

Ruglo8, adj. inutile, vano, infruttuo- 
so 3 die Beit nuglos hinbringen, baloc- 
care, menar il can per l'aia, pas- 
sure il tempo inutilmente. 

Ruglofigleit, s. f. inutilità. 

Nugnlefung, s. f. usufrutto. , 

Rugung, s. f. uso; utilità, servigio; 
jibrlige, frutto, profitto annuale ; it. 
usufrutto. 


Rugungsanflag, s. m. (— auſchläge) cal- 


O, interj. o mein Herr, was ift bas ſür 
cine Neuigfeitt? o signor mio, che 
novità è questa? o bag ift gu viel, o 
quest’ è troppo; 0 welch cine Freude! 
o che gioia! o der Schande, o che 
vergogna; o mein armes Vaterland, 
oh, ahi misera mia patria; o id) Uns 
glücklicher! oimè, ohimè, omè infoli- 
ce! oimè fuor d’ogni prosperitade; 
cimè dolente; o du barte Erde, mars 
um dffnetelt du did nicht? ahi dura 
terra, perchè non t’apristi? o ténnt 
ig bog, deh! perchè non posso io! 
— Einem gurufen: 0 Mann mit den 
Gridbeeren, olà, quel uomo colle 
fragnle; ben Pferden gurufen, daß fie 
fiiUbalten, oh, oha! urra. 


Db, conj se; id) weiß nibt, db ich dann, 


non so se potrò; it. alg ob, come sc; 
quasi che; it. er ftellt fig, als ob er 
es nicht miifite, egli fa vista, fa sem- 


biante di non saperlo ecc. it. oban: , 


gezeigt, oberwähnt 20. f.; ob id etwa 
gar frané merde? forse ho qualche 
malattia in corpo? ob wir ibn feben 
oder nicht, mon c'importa niente di 
vederlo; non ci curiamo punto di 
vederlo; id weiß nicht, was mic) abs 
Bielt, ob es Furcht oder Uebcriegung war, 


non so ‘che me n’abbia frastornato,. 


o il timore, o la riflessione. 


Dbadt, as. f. attenzione, cura; Obacht 


auf Etwas geben, badare; por men- 
te; osservaro; attendere; aver l’oc- 
chio; aver cura; star attento; te- 
ner gli occhi addosso; abbadare; 
Etwag in Odacht nebmen, teacre a 
mente; it. osservare, accorgersene; 
It, custodire, guardare, tenere in 
guardia; ber göttlichen Odacht empfebs 
len, raccomandare alla guardia, al- 
la protezione di Dio, 
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O ben 
colo, conto di quel che una tenuta 
può fruttare. — 

Nymphe, s. f. ninfa; Meer⸗, Waſſer⸗, 

Wald⸗, Baum⸗, Thal⸗, Berg⸗Rym⸗ 
phé, nereide, najade; driade, ama- 
driade, ninfa boschereccia; napea; 
ninfa delle valli; oreade; auf Nyms 
phenart gefieidet, vestita alla ninfale; 
cine artige Nymphe fpielen mollea, far 
la ninfa; fig. donna di partito; in 
bem Snfectenteije eine Puppe, ninfa, 
crisalide; fn ber Anatomie, le ninfe. 


O. 


Obangefühet, adj. soprallegato; so- 
Obangeregt, $ praccitato; soprarre- 
cato. 
Obangezeigt, | adj. sopraccennato ; so- 
Obangezogen ,j prannotato, 
——— , sopramentovato soprad- 
etto, : 


Obbenannt, adj. soprannominato. 
Obberührt, adj. sopraccenato, sopral- 
lodato. ° 
Obbcefagt, adj. suddetto; sopraddetto. 
Obbeſchrieben, adj. soprascritto ; descrit- 

to di sopra. 1 n 
Obdach, s. n. coperto, luogo coperto; .. 
tin Obtad haben, staro al coperto; 
Etwas unter Ob ad bringen, mettere 
al coperto ; Semanden Obdach geben , 
dar albergo, ricovero a qualcheduno. 


Obelisk, 6, m. obelisco; aguglia, gu- 


glia. 

Oben, adv, sus sopra; nella parte su- 
periore ; bort oben, lassù; da oben, 
quassù; hier oben, qui sopra; oben 
an der Treppe, Bruce 26,, in capo di 
scala; in capo al ponte; oben woh⸗ 
nen, abitare ncl piano superiore, 
nell’ ultimo piano della casa; oben 
auf bem Berge, incima delo al mon- 
te; oben an ben Bäumen, in cima, 
alla cima, alla testa, alla sommità 
degli alberiz von oben pinunter, d’al- 
to in basso; von oben big unten, da 
sommo a imo; da alto a basso; von 
unten biè oben, da imo è sommo; da 
basso ad alto; cinen von oben big uns 
ten befeben, guardare da capo a' pie- 
di; von oben big unten neu bauen, ri- 
fare da cima in fondo; sben getheilt, 
spartito in sommo, in cima; von 
oben und unten wirfen, purgare per 
alto e per basso, per bocca e per 
scoesso ; wie oben, come sopra; wie 


Oben 1 
wir oben gefagt, come abbiamo detto 
più sopra, poco sopra; oben darti: 
ber, al dissopra; sopra, a ridosso; 
oben bartiber bin, per di sopra; oben 
auf, oben darauf legen, ftellen, sopra- 

orre ; mettere, collocare sopra; 
incavallare; accavallare ; incavalca- 


re; oben auf fbwimmen, galleggiare, 


star a galla; oben bartiber ſeyn, esse- 
re a galla; stare a galla; essere su- 
periore; fig. ber oben darauf iſt, che 
sta, che èa cavallo; che sta al di- 
sopra; wieder oben darauf ſeyn, esser 
tornato a galla; fig e fam. der gleich 
oben binau8 mill, uomo schizzinoso, 
aromatico; uamo che s'adira facil- 
mente per nulla; oben barein geben, 
dar di sovrappiù; der di vantaggio; 
no oben drein, per sovrappiù; per 
aggiunta; di più; oben an fteben, 
fegen, Vigen, stare, mettere alla te- 
sta, ul capo, al primo luogo; tene- 
re, occupare il primo luogo, il luo- 
go d'onore, sedere nel primo luogo 
a tavola, aver la mano ecc. oben 
bin, f. 

Obenangefibrt, adj. obenangeregt ꝛc., lo 
stesso che; obangetibrt, f. 

Obengelegen, adj. situato, posto in alto. 

Obenber, adv. nidt tief binein, pelle 
pelle; poco addentro, e in superfi- 
ciez it. von obenber, dall’ alto; da 
alto, | 

Obenhin, adv. superficialmente; leg- 
germente; poco a fondo; der die Sas 
cen nur obenpin well, uomo superfi- 
cialo, che non s'interna nella co- 
gnizion delle cose 5 nur fo obenbin des 
rühren, befeben, unterſuchen, lefen, ars 
beiten, antmworten, toccare legger- 
mente, alla sfuggita 3 guardare, mi- 
rare di volo, di fuga, alla sfuggita, 
di passaggio, leggermente; esami- 
nar alla grossa; leggere di volo ecc.; 
operare, o far a stampa, fara la- 
scia podere, alla carlona, abbor- 
racciare un lavoro; spacciare pel 
generale, non dar risposta catego- 
rica. 

Obenwerk, s. n. deg Schiffes, opera 
morta. —— 

Ober, adj. superiore; supernale; su- 
perno; di sopra; die obere Fläche ei⸗ 
nes Dinges, f. Oberfläche; der obere, 
der oberfte Stock eines Hauſes, l’ulti- 
mo piano d'una casa; bie obern 3ims 
mer, le stanze superiori i quartieri 

iù alti d'una casa; der obere, oberfte 
ipfet, la cima più alta; auf dem 
oberften Voden, sotto Îl tetto; die obes 
re Cippe, il labbro superiore; ber 
obere Theil, la parte di sopra, supe- 
riore; die obern Zähne, i denti supe- 
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riori, 0 di sopra; ©bersund Nieders 
ſachſen, l'alta Sassonia; e la bassa 
Sassonia; die obcrn Claffen einer Schu⸗ 
le, lo classi superiori d'una scuola; 
die obere Gerichtsbarkeit, l’alta giuris- 
dizione ; it. subst. Oberer, superio- 
re; capoj mit Crlaubnif der Obern, 
con licenza de’ superiori; ber Ober 
in der deutſchen Karte, la dama; Ober, 
nce’ nomi di dignità dinota primo, 
superiore, capo ecc. 

Oberaccigamt, s. n. uffizio generale del- 
le gabelle, 

Oberadt, s, f. bando generale dall’ im- 
perio. 

Oteradmiral, s. m. grand’ ammiraglio, 

Oberalmofenier, s m, gran limosiniere. 

Qberälteſter, s. m. il più anziano d'una 
comunità ecc, 

Oberamt, s. n, podesterfa suprema. 

Oberamtmanh, 6. m. gran podestà, 
gran bailo. 

Oberappelationgaeribt, s. n. tribunale 
supremo dellc appellazioni. 

Oberarm, s. m. omero, 

Oberarit, s. m. (einer &tadt) archiatro; 
primo medico, protomedico, 

Oberaubditeur, s. m. auditor maggiore. 

Oberaufſeher, s. m. soprandente. 

Dbcrauffeberamt, s. n. soprantendenza; 
carica di soprantendente. 

©Oberaufieberinn, s. f. la moglie del so- 
—— e dama, donna che 


a la soprantendenza; sopranten- . 


dente. 

Oberauffibt, s. f. soprantendenza; so- 
vrintendenza; fit jaben, sopranten- 
dere. 

Oberbalfen, s. m. trave superiore, di 
sopra. 

Oberbank, s. f. banco superiore, o il 
primo banco ; it. in Gerichten, il 
corpo de’ presidenti ecc, 

Oberbauamt, s. 
delle fabbriche. 

Oberbaubdirector, s. m. capomaestro; ca- 
po di fabbriche. 

Oberbauberr, s. m. primo architetto. 


Oberbauinfpector, s. m. soprantenden- 
te alle fabbriche, ins pettor genera- 


- le dello fabbriche, 


Oberbaumeifter, s. m. capomaestro ; ca- 
po di fabbriche. 
Oberbefehl, s, m, supremo comando. 


Oberbefeblétaber, s. m. primo coman- 
dante; bey der Armee, generalissimo; 
generale in capo, 

Oberbeichtvater, s. 

. sore, 

Oberbein, s. n. soprosso; esostasi. 

Oberbereiter, 8. m. primo cavallerizzo. 

Oberbergamt, s. n. giurisdizione supe- 


m. primo confes- 


n, primo magistrato 


dia i ci — 


— — nd il sv 


sat “i it rale i i —— «fig na 


c —r———r——- 


ber 


riore, e magistrato supremo delle 


miniere, 

Dberberghauptmann, s. m. capo, so- 
prantendente delle miniere d’un 
paese. 


Oberbergratp, s. m. (— ràtpe) primo 
consigliere nel governo delle mi- 
niere, — 

Oberbergmeiſter, 8. m. inspettor gene- 
rale- delle miniere. 

Dberbett, s. n. la coperta del letto. 


Oberblindbe, s. f. im Seewefen, civada ;. 


Oberblindenftange , perrocchetto del 
bompresso. 

Oberboden, s. m. soffitto, soffitta; gra- 
najo sotto il tetto. 

Oberbogen, s. m. la parte esteriore 
d’un arco, o volta. 

Obercantor, s, m. arcicantore. 

Obercapellan, Obercaplan , s. m, (ca: 
pléne) capellano maggiore. 

Oberceremonienmeifter, s m. gran cero- 
moniere; gran maestro delle ceri- 
monie. 

Diercommanbdo, s. n. comando generale, 
supremo, 

Oberconfiftoritm, s. n. consistorio‘su- 
premo; magistrato supremo della 
giurisdizione ecclesiastica. 

Oderconfiftorial, adj. del consistorio su- 
premo, i 

Dberconftabler , s. m. auf den Kriegs⸗ 
ſchiffen, capo cannoniere. 

Obexdbede, s. f. sopracoporta; it. der 
Stube , la soffitta, la volta d'una 
stanza. 

Oberdeutfd, adj. et adv. tedesco dell’ 
alta Germania, della Germania su- 
periore; oberdeutſch ſprechen, parlare 
il linguaggio, il dialetto delia Ger- 
mania supcriore; a. pi. die Oberdeute 
ſchen, gli abitanti dell’ alta Germa- 
nia, 

Oberdeutſchland, s. n. l'alta Germania. 

Obereigentbum, s. n. dominio diretto. 

Dbereigenthumsherr, signor diretto. 

Obereinnahme, s.f. luogo principale do- 
ve si ricevono le riscossioni. 

Obereinnebmer, s. m. primo ricevitore ; 
ricevitor generale de’ dazj, delle 
gabelle. 7 

Oberer, s. m, superiore; capo; ſ. 
Ober. 

Oberermel, s. m. manica, che si pono 
sopra d'un altra. 


— Dierfalfenmeifter, s. m. gran falconie- 


re; falconier maggiore, 

ODberfeidherr, s. m. generalissimo. 

Oberfeldberruwürde, 8. .f. dignità di ge- 
neralissimo, generalato supremo; 
— ee: 

Dber ribprebiger , s. m. primo capellano 
dell’ esercito. % N 
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Oberfeuerwerker, s. m. capo fuochista. 
Oherfläche, s. f. superficio; auf der 
Oberfläche befinblià, superficiale ;, che 
è in pelle; esterno; fig. bey der 
Oberfläche ſtehen bleiben, fermarsi al-. 
la corteccia delle cose; essere su- 
perficiale. ni 
Oberforftamt, s. n. tribunale supremo 
de’ giudici de’ boschi e foreste; it. 
distretto della giurisdizione di que- 
sto tribunale. 
Oberförſter, s. m. boscajuolo maggiore; 
o capocaccia, 
Operforftmeifter, s. m. soprandente alle 
foreste; primo capitano de’ boschi 
e foreste. F 
Oberforftrigter, s. m. giudice di. prima 
istanza. per i delitti commessi ne’ 
boschi di sua giurisdizione. 
Oberfuf, s. m. (_ fufe) in der Anatomie, 
tarso 3 der obere Theil ded Fußes, il 
dosso del piede; auf bem Oberfufe, 
a ridosso del piede. | | 
Obergdrtner, s. m. caportolano.. 
Obergebiude, s. n. la parte superiore 
di un edifizio, | | 
Obergegend, a, f. l'alta, o la superiore - 
regione, i si 
Obergeribt, s. m. tribunale, corte su- 
periore, di ultima istanza; pl. bie 
Dbergerichte haben, aver il mero im- 


perio. 
Obergerichtsbarkeit, s. f. mero imperio; 
it. giurisdizione superiore, suprema, 
Obergeſchoß, s. n. piano superiore d’u- 
na casa... 
Obergeſchühe, s. n. f. Ooerleder. 
Obergefel, s. m. primo garzone, lavo» 
rante. l — 
Obergeſimſe, s. n. cornicione, corni- 
‘ce; corona dell’ edifizio, 
Obergefpan, s. m. in Ungarn, dinasta. 
Obergewand, s. n. soprabito, soprav- 
veste, |. | 
Obergewalt, s. f. possanza, potere, 
potestà, autorità superiore, supe- 
riorità. | 
Obergewehbr , s. n, arma da fuoco, 
schioppo, moschetto de’ soldati. 
Obergurt, s. m. sopraccinghia. 
Oberbalb, adv. al dissopra; di sopra; 
al di sù; sulla parte superiore; it. 
praep. oberbalb des Gartens, der Vris 
ce, in capo all’ orto, al ponte ece. 
Oberband, s. f. in der Anatomie, die 
Handrourzel, metacarpo; it. il dosso 
della mano, la parte convessa del- 
la mano; cin Schiag mit der Odberhand, 
mit der obern Land, manrovescio , . 
rovescione; mit ber Oberband ſchla⸗ 
gen, dare un manrovescio, un ro- 
vescione _. die vornegmite Stelle, pre- 
cedenza, rango, cur” , passo $ 


D ber 


primato , luogo, o posto d'onore; 
Ginem die Dberpand geben, cedere il 
rango, la mano, il passo, il luogo, 
dar la mano ecc.; die Oberband neh⸗ 
men, torre il rango, il passo, pri- 
mato, vincere la mano; occupare 
il posto d'onore _ fiberlegene Gewalt, 
superiorità; preminenza; autorità; 
maggioranza ; bie Oberpand haben, 
avere la superiorità, il vantaggio, 
prevalere; superare; essere da più; 
avanzare; aver il soppravvento; es- 
sere superiore } lasciarsi dietro, 
predominare ; signoreggiare; die Obérs 
band bebalten, laffen, haben, wollen, 
restar al disopra della gara; la pro- 
vaj restar superiore; sgarare; la- 
sciar la vittoria ecc.; maggioreggia- 
re; voler sopprastare; far del mag- 

" giore, usar superiorità, maggioran- 
za ccc. 

Oberhaupt, s. n. (— bdupter) capo; su- 
poriore; principe; regolatore, go- 
vernatore; ber Kirche, des Ordens, 
it capo della chiesa; capo, generale 
d’un ordine. 

Oberhaus, s. n. tm engliſchen Parlamente, 
la camera alta; la camera de’ si- 


gnori. 
Oberpaut, 8. f. (— bdute) epidermide; 
cuticola; la parte superiore della 
di 


cute. 

Oberhefen, s. pl. lo feccie più leggiere3 
schiuma. 

Oberhemd, &. n. camicia di sopra. 

Oberberold,, s. m. re d’arme; ‘primo 
araldo. 

Oberbert, e. m. padrone, signore as- 
soluto; sovrano. 

Wberberrii, adj. assoluto; sovrano; 
indipendente ; oberherrliche Gewalt, 
potestà, autorità suprema, assolu- 
ta; sovranità. 

Oberherrſchaft, s. f. dominio, signoris, 

‘autorità, padronanza assoluta; so- 
vranità; sopranità; die Oberherrſchaft 
baben, aver assoluto dominio, co. 
mando , imperio ;. governo da pa- 
drone assoluto ; sovraneggiare;-pa- 
droneggiare; it. f. Oberband. 

Oberherrſchaftlich, adj. f. oberherrlich. 

Oberbimmel, 8. m. suprema, la più al- 
ta regione dell’ atmosfera, 

Oberhirt, s. m. (einer Pferdebeerde) ca- 
pomandria, 

Oberhödchen, s. n. parastate, o epidi- 

«dimo, i 

Oberbofgeridt, s. n. il tribunale supre- 
mo; magistrati supremi, 

Oberhofmarfchall, sa. m. gran marescial- 
lo della corte, 

Oberbofmeifter, s. m. maggiordomo. 

Dberhofmeiſterinn, s. f. maggiordoma. . 
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Oberhofprediger, s. m. gran limosiniere; 

rimo predicator di corte. 

Oberbofrigter, s. m. giudice del conci- 
lio supremo. 

Oberbolz, s. n. im Forfiwefen, alberi 
d'alto fusto. 

Oberbittenamt, s. n. magistrato supre- 
*mo, che presiede alle fucine delle 
miniere, 

Oberpitten » Infpector, s. m. inspettor 

enerale delle fucine delle miniere. 

Oberpittenmeifter, s. m. capo delle fu- 
cine delle miniere. 

Dberjäger, 6. m. capocaccia, direttor 
delle caccie. i 

OberjEgereg, s. f. uffizio, e distretto 
‘ d’un capocaccia. 

Oberiagermeifter, s. m. cacciator mag- 

iore, sopraintendente alle caccie, 

Oberingenieur, s. m. ingegner mag- 

ire. 

Oberkammerherr, 8. m. gran ciamber- 
lano. o 

Oberfammerjunfer, s. m. primo gentile 
uomo di camera. . 

Oberfanzler, a. m. gran cancelliere. 

Obertapellmeifter, s. m. primo maestro 
di capella; primo musico della rcal 
casa, 

Oberfaplan, s. m. ſ. Obercapellan. 

Oberfelermeifter } s. m. primo botti. 

Obertellner, gliere ; primo uf- 
fiziale della bottiglieria. 

Oberkiefer, s. m. mascella, gana- 

Obertinnbaden ,j scia superiore. 


Oberkleid, s. n. (— kleider) sopravve- 


ste; sopravvesta. - 
Oberkoch, s. m. (— ide) sopraccuoco, 
capocuoco, 
pbeririegecommiffar, s. m, commissario 
generale di guerra. i 


Oberküchenmeiſter, e. m. soprantendente 


alle cucine. 

Oberland, s. n. parte montuosa d’un 
pacse; monti. 

Oberlandbaumeifter, s. m. capo architet- 
to di tutto il paese, di tutta la pro- 
vincia. 

Oberlander , s. m. abitante, o nativo 
della parte montuosa d'un paese; 
montagnuolo. 

Oberlandesgeribt, s. n. tribunale sa- 

remo d’una provincia. 

Oberléndifh, ad). della parte montuo- 
sa d’un paese. 

Oberlandrichter, s. m, giudice superio- 
re dcl contado. — — 
Oberläſtig, adj von Schiffen, sopracca- 
rico, sopraccaricato; cin obertdftiges 

Schiff, nave sopraccarica, sopracca- 
ricata; it. nave che per il suo abbon- 
dante peso s’immerge troppo nell’ 

acqua. i 


4 
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Oberlauf, sa. m. eines Schiffs, tolda; 
ponte superiore della nave. 
Oberleder, 8, n. cinté Schudes, tamoja. 
Oberiefze, s. f. labbro superiore. 
Oberlebn, e. n. feudo che rilieva im- 
mediatamente dal signor dirctto. 
Oberlehnsherr, s. m. signor diretto; 
signor d’un feudo, da cui altri di- 


pendono. , 
Oberleib, 3. m. ventre supremo; îl 
petto. 


Oberteine, s. f. im Sagbwefen, dan den 
Tüchern und Negen, maestra della 

| rete. =" 

Oberlicutenant, s. m. primo tenente. 

Oberlippe, s. f. labbro di sopra, o su- 
periore. 

Oberlof, s. m. f. Obertauf. 

Oberluft, s. f, l'aria superiore. 

Obermacht, -s. f. potenza, poter snpe- 
riore. 

Obermagenmund, s. m. orifizio supe- 
riore dello stomaco. 

Obermann, s. m. (— mdnner) in Kar 
ten, dama (ncl giuoco di carte); it. 
superiore in forza, in vigore, o iv 
sapere ; it. ſ. Schiedsrichter. 

Obermeifter, s. m. capo macstro d'un 
corpo d’artefici. 

Obermundfdent,. s. m. gran coppiere; 
pincerna maggiore. 

Wberofficier, 8. m. uffiziale maggiore. 

Oberpfarr, e Oberpfarrer, 9. m. pastore 
primario, da: | 

Dberpfalz, s. f. l'alto Palatinato. 

Oberpfdlzer, s. m. nativo, o abitante 
dell’ alto palatinato. 

Oberpfätziſch, adj. dell’ alto palatinato, 

Hberpitier, Oberpiquer, s. m. capocac- 
gia, direttor delle caccie. 


Oberpoftamt, s. n. (— ämter) uffizio 


‘supremo delle poste. 
Dberpoftmeifter, . 8. m. maestro genera- 
le delle poste. 
Oberpräſident, s. m, primo presidente. 
Oberpriefter, s. m. arciprete; it. (der 

RNimtr) , pontefice massimo, gran 
sacerdote. J 
Oberrecht, s. n. diritto superiore. 


Oberregent, 3. m. primo reggente del . 


regno. i 
Operregiment, s, n. governo, reggen- 
za, impero assoluto, — 
Oberrpein , s. m. l'alto reno. ; 
Oberripter, s. m. giudice supremo. 
Obderrichtexlich, Oberrichtlich, adj. appar- 
tenente al giudice supremo; ober: 
richtiiche Gewait, facolta, autorità di 
giudice supremo. | 
Oberrinde, s. f, crosta, corteccia este 


riore. e — 
Oberriſt, s. m. |, Rift; it. ſ. Oberfuß. 
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Oberrock, 8. m. (ride) giustacuore; 
sopravvesta. ì : 
Oberſachſen, s. n. l'alta Sassonia, Sas. 
sonia superiore. 
Oberfalzfactor, s, m, preposto al grana: — 
jo del sale. Ò - 
Dberfag, s. m. ( — fdge) fn der Logik, la 
maggiore. . A F 
Dierfaum, s. 1a, (T. Archit.) il giro; n 
contorno, eircuito. ——— 
Oberſchale, 6. f. sforza, cortectia este- 
riorez an Auftern, guscio superiore 
di ostriche ecc.j von Kaffehtaſſen, taz- 
za superiore, coda 
Oberfhagmeifter, s. m. gran tesoriere. 


Oberſchenk, s. m. coppiere , coppiero, 


pincernia maggiore. 

Oberſchenkel, s. m. coscîa, parte supe: 
Ha della coscia, DA li 
Oberfmiebeguarbein, s. mn. il saggiator 

maggiore de’ metalli. | 
Oberſchiffamt, s. n. collegio supremo 
della marina. gi 
Oberſchtächtig, adj. f. oberſchlächtich. 
Oberſchmeerbauch, s. m. cpigastrio. 
Oberſchreiber, 5. m. primo scrivano, pri- 
° mo scritturale. a 
Oberſchwelle, s. f. listelio, architrave d’ 
una porta, 


Oberfecretdr, s. m. primo segretario. * 

Oherfcgel, s. n. vela di gabbia maestra. 

Oberſippſchaft, s. f. parentela, parenta- 
do per linea ascendente. ; 

Oberfig, s. m. sede più alta, più eleva- 
‘ta, superiore; it. luogo, posto d'© 
onore. 

Oberft, adj. supremoz sommo; il più 
‘alto; die oberften Zimmer im Daufe, le 
stanze superiori; i più alti quartieri 
della casa; it. supremo; sommo; su- 

eriore nel suo genere; ber oberfte 

ebiether, il sovrané; il principe so- 
vrano; das Oberfte, s. n. cima, capoz' 
sommità ; bag oberfte gu unterft, capo- 
piede; eapopiè; sossopra; a rove- 
scio; bag oderfte gu unterft tebren, met- 
tere, voliare sossopra, sottosopra 

‘ecc; qu oberft, in luogo più eminen- 
tes it. in capo; a capo; in cima; in 
punta; nell’ estremità; zu oberft am 
Ziſche, in capo di tavola. 

Oberſtadtſchreiber, s, m. primo cancellie- 
re della città, \ 

Oberftalmeifter, s. m. scudiero maggiore. 

Oberftelle, s. f. il primo luogo; il prin- 
cipal luogo; primato; il luogo, po- 
sto d’ onore; am Tiſche, capo di ta- 
vola. 

Oberfter , s. m.- superiore; capo; prin- 
cipale; primate; in gewiffen Schtiſten, 
primicerio; it. Obrifter, ſ. 

Oberficuermann, s. m, — — 


_Ober 


Oberftimme, s. f. in ber Mufit, il 
prano. ; so 
Oberftlieutenant, s. m. tenente colonello. 
Oberſtrich, s. m, l' apostrofo (?). 
Oberftube, s. f. stanza superiore. 
Oberſtwachtmeiſter, s. m maggiore in un 
reggimento di cavalleria. 

Obertheil, s. m. il dissopra; la parte 
superiore, o di sopra. 
Oberthire, s. f. ala superiore d’ una 

porta, che s' apre senza la parte di 
sotto, e. | 
Oberverdeck, s. n. ſ. Oberlauf, 
Obervormunb, s. m. primo tutore; prin- 
cipal tutore. 
Obervormunbidaft, s. f. la prima, la 
principale tutela. 
Obervorſteher, 8. m. primo amministra- 


80- 


tore, principal direttore d' una co-. 


munità ecc. A 
Oberwache, s. f. sopragguardia; prin- 
cipal guardia, 
Obermabnt, adj. sopramentovato } so- 
‘—prarrecato. ta Li 
Oberwelt, s. f. il mondo di sopra, sub- 
lunare, in quanto è superiore all’ 
inferno de’ poeti. | 
Obermilomeifter, s. m. capocaccia, 


Oberwimpern, s. pl. le ciglia della pal- 
pebra superiore. © 

Oberwind, s. m. la parte del vento, 0 
il sopravento; den Oderwiad baben, 
balten, aver il sopravvento, il van- 
taggio del vento, guardar il sopra- 
vento. 

Obermwolle, s. f. la madre lana, la mi- 
glior lana. À 

Oberwuchs, s. m. alberì d' alto fusto; 
it. i rami degli a!beri d’un bosco. 


Oberwurf, s. m. ( würfe) mascella su- 
periore d’ un cignale. 
Oberzählt, adj. sopranarrato. 
Oberzabn, s. m. (— zähne) dente di so- 
pra, dente superiore, 
Obgedacht, adj. sopraddetto, suddetto, 
sopraccennato. | 
POLE - obgenannt 2c., ſ. obbemel⸗ 
et 2C. . 
Obgleich, conj. benchè; quantunque; 
sebbene; avvegnachè; comechè; ‘ob 
“ ev gieid) verwundet war, sebbene fosso 
ferito, i 
#*Obhabend, adj, dal ‘disusato verbo 
obbaben, c vuol dire in stile di can- 
celleria, posseduto, amministrato ; 
Kraft meincé obhabenden Amtes, per au- 
torità della carica, che da nfe si am- 
ministra, in virtù del mio officio. 
*Obbanden, adj. presente, da 
Obbut, s. f. guardia; custodia; in Op: 
but balten, tenere in guardia; tenere 
sotto la custodia eco.; der Obhut Hots 
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tet empfehlen, raccomandare alla guar- 
dia di Dio. © 

Obig, adj. suddetto; scritto, mentova- 
to di sopra; aus obiaem erbellet, da 
quel, che si è detto finora, siegue, 


ne vegniamo in chiaro; mein obiger 
Sa6, Ia suddetta mia proposizione, 


Object, s. n. oggetto, obbietto. 

Objectiv, adj. oggettivo, obbiettivo. 

Objectivglas, s. n. vetro oggettivo, ob- 
bicttivo. 

Oblate, s. f. bollino, cialda, da mette- 
re sotto‘il marzapane, o altre con- 
fetture; Vrief«Oblate, ostia da sigil- 
lare ; mit Oblaten fiegeln, sigillare con 
ostie. 

Obliegen, vw. n. (irreg. f. liegen) feinen 
Geſchäften, vacare; attendere, appli- 
carsi; dar opera; jmpiegarsi; attac- 
carsi; ben Wiſſenſchaften, ber Muſik ob⸗ 
liegen, attendere, applicarsi alle scien- 
ze, alla musica; it. zufommen, ap- 

artenersi, competerd ecc.j e8 liegt 
hnen ob, vi corre l’ obbligo; a voi 
‘tocca, s' appartiene; a voi sta; sie- 
te in obbligo. | 


- 


Obliegenpeit, s. f. obbligazione; obbligo, 
impegno, incombenza, dovere, uf- 
fizio, debito; in Rechtsſachen, obbli- 
go, nere. | 

Obligatioa, s. f. Verbinblibfeit, ſ.3 it. 
Verſchreibung, obbligazione; obbligos 
scrittura d'obhligo. 

Obligiren, v. a. verbinden, f.;3 obbligare 
ece. 

Dbrigfeit, s. höchſte Dorigleit eines Lane 
deg, principe, sovrano; der König ift 
meine Obrigteit, il re è il mio princi- 
pé, mio sovrano; die Obriateit des 
Orts, il magistrato ; i giudici; la 
giustizia; it eine obrigkeitliche Perfon, 
magistrato 3 giudice; die geiftlihe 
‘©brigteit, concistoro, giudice, tri- 
bunale ccclesiastico; superiori ec- 
clesiastici; mer if bier die Obrigleit, 
chi comanda in questo paese, in que- 

| sta città? mit Griaubnib der Obrigfeit, 
con permesso de’ superiori. - 

Obrigkeitlich, adj. magistrale; di magi; 
strato; obrigfeitlite Perfon, magistra- 
to; giudice; ovrigkeitliches Umt, magi- 
‘strato ; macestrato; carica di magi- 
strato ; giudicatura; offizio di giudi- 
ce; adv, magistralmerite; -da magi- 
strato; da giudice. © DE: 

Obrifter, Oberfter, s. m. colonnello, 

- 08, per 06 e8, man meif nicht, obs 
‘ wabr iſt, non si sa sc gja vero. 

Obſchon, conj. ancorchè ccc.; ſ. obgleich. 

Obſchweben, v. n essere imminente, so- 

rastare alcun pericolo 3 dem ein un: 
glück obſchwebet, che è minacciato di 


Ob ſch 

disgrazia ,. cui sovrasta una disgra. 
Obigoebend, — 

Obſervanz, s. f. osservanza) istitutò ; 

Sulcis, s. f. —— — 


considerazione 3 Obſervazions⸗Armee, 


esercito, armata d'osscrvazione. 
Obſerpatorium, s. n; osservatorio; spe- 
‘ ‘cola. — 
Obſicht, s. f. ispexione, intendenza. 
Obſiegen, v.n. restar vittorioso; frion- 
. fate, vincere ccc. 

Obfiegend , adj. triontaute, vittorioso. 
Dift, s. n. frutta, frutté; die diteften 

Menſchen lebten von. Odſt und Eicheln, 


J 


gli uomini più antichi viveano di frut. 
zhiande; reifes Obſt, frutto 


ta e di 
mature; frühzeitiges Obſt, frutte pri- 
maticce; Baum, der viel Obſt tragt, 
albero carico di frutte; Infect, mels 
i ches Obft frift, insetto fruttivoro. 
— s. m. resistenza, 
Obfibau, s. m. coltara delle' frutte. 
Odſtbaum, s. m. (__biume) albero frut- 
tifero, pomifero: è. : E 
Obftboden, s. m. fruttajo. 
Obſtbrecher, s. m. istrumento 


da spic- 
care le frutte dagli alberi. ì 


Obftbarre, s. f. forno da seccare le feutte, | 


Obſteſſig, s. m. aceto fatto di sidro, 

Obſtfrau, s. f. fruttajola. * 

Obftgarten, s. m. pomicro, pomiere, 

pometo; verziere. 

. Dbftbamen, s. m. rete attaccata a una 
pertica per corre le frutte dagli al- 
eri, î 

Obithandel, s. m. traffico, 

le frutte. i 

— s. m. fruttajuolo, frutta- 

jolo. | | | 

Obſthändlerinn, s. f. fruttajuola. 

Obſthoke, Obfibofinn, E Obftbanbler ꝛc. 

Osſthütet, s. m. guardiano degli alberì 

carichi di frutte. 

Obſtjahr, s. n. armata abbondante di 

frutte. * e 

Obſtkammer, s. f, dispensa delle frutte. 

Obftteller , s. m. cella da conservare le 

frutte. ; 

Obſtkrämer, e. m. fruttajuolo. 

Obfttramerinn, s. f. fruttajuola. 

Obfttuden ,‘s. m. torta di frutte. 

Oblileje, 8. f. raccolta delle frutte d' 

alberi. , x 

Sbfttefer, s. m. raccoglitore, coglitore 

‘de’ frutti d’ alberi, - 
Obftieferinn, s: f. raccaglitrice delle frut- 
te d° alberi. i È 
Obfimartt, s, m, mercato delle frutte. 


Obſtmoſt, s. m. sidro, | < 


ve dita dol- 
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pioso di frutte 
Obſtwein, s. m, sidro. © 
Obſtwurm, s. me baco nelle frutte d' 
. -stberì >‘ 0 
Obftruetion, obfiruicen, fl MVerftopfung, 

verftopfen. ; | | | ( .: - 
Obftzeit, s.f.il tempo, la stagione del- 


,: terfrutto d’.alberiy autunno. \ 


Obwalten, v. n. soprastare; esservi; die 
obwaltende Gefabr, il periglio sopra- 
‘stante, imminente ; bit obwaltenben 
Urfachen, lc ragioni, che vi sono, che 


si hanno, che militano pro o contra; 


die obwaltenden Gefete, Meinungen, le 
leggi, le opinioni veglianti; cine Ges 
fabr, soprastarej essere imminente. 
alcun pericolo, i 

Obwohl, con), sebbene; benchè; quan- 

‘ tunque. n | 

‘Ocean, s. m. oceano; der ſüdliche, nérds 

‘’ lite, oceano meridionale , setten- 
trionale, | i 

Ocher, s. ra. ocra, ocria; giallo di terra, 

Ochergelb, adj. giallo ‘d' ocra. 

Ochroit, s. m. cerite, ocroite. 

Ds, s-m, bue, bove, manzo; Heerd⸗ 
068, toro; junger, giovenco; torelloz 


wilber, bue salvatico, bissonte; bom — 


Ochſen, bovino; prov. die Ochſen binz 
ter den Pflug fpannen, metter il carr 
innanzi a’ buoi; da fteben die Ochſen 
am Berge, qui è dove giace nocco y' 
fie. cin bummer Menſch, bue; buacs 
cio; animale; bestia; ochſendumm jpi 
len, giuocare come una bestia; ei 
grober Ochs, asino, asinone, asinac- 
cio, .. 
Ochſenauge, s. n. in den Küchen, uova 
affogate in un buon brodo; Kappfen⸗ 
fter, occhio di bue; it. ein Kraut, buf- 
. talmoz occhio di buc; it, ein Fiſch, 
boga. 
Ochſenbauer, s. m. contadino, che ara 
co’ mauzi, 
Ochſenbein, s. n. osso di bue, 
Ochſenbrech, s. n. ein Kraut, anonide; 
bonagra; bulinaca; bulimaca, — 
Ochſendumm, adj. (voce bassa) babbuas- 
so, stupidissimo, più grosso che 1 
acqua de’ maccheroni. 


Ochſenfell, s. n. ſ. Ochſenhaut. 
Ochſſenſieber, 8. n. fig. bat Ochſenfieber ha⸗ 
ben, fare azioni da villano, da asi- 
naccio, 
Ochſenfleiſch, s. n. carne bovina, di bue, 
Ochſenfuhre, 6. f. vettura tirata da buoi. . 
Ochſenfuß, s.. m. piede di bue. 
Ochſengalle, s. f. fiele di bue. 
pla , 8. n, muggito, muglio di 
ue. 2 


Ochſengeld, s. n. danaro che si paga al 


3r 
* 


Ochſe, 


adrone d'un toro per aver montata 
a vacca di chi non'ha proprio toro. 
*Odfenbaft, adj. f. ochſenmäßig. 
Ochſenhandei, s. m. traffico di buoi, 
Ochſenhändler, s. m, boattiere ; mercan- 
te di buoi. i ; 1 - 
——— s. f. pelle bovina; pelle di 
ue 


Ochſenherz, 8. n, cuer d’un tore, 0 bue; 
fig. cine Art verſteinerter Muſchel, bu- 
cardite. . — 

Déofenbirt, s. tn. boaro; bifolco; guar- 

— diano di buoi. 

DSS s. n. (— férner) corno di 

ue. 

Ochſenjoch, s. n. giogo di manzi. 


Oofentotb', sn. (— Milber) vitello ma-'. 


schio. mi: 
Odfentiaue, 8, f, unghia di bue. 
Ocdfentopf, s. m (—fipfe) testa di bue; 


. fig. bummer Menſch, testa di bue, bu- ‘ 


‘ cefalo, buaccio ; animalaccio; be- 
stia incantata; buffolone, | 
Ochſenleder, s. n. cuojo di bue. 
Ochſenmark, s. n. midollo di buc. i 
Obfenmarft, s. m. mercato de’ buoi, 


Odienméfig, adj. bovino; simile al 


bue, da bue; fig. stupidissimo; stu- 

pido ; grossolano quanto un bue; 

adv. stupidissimamente; da bue. 

«n © — s.n. (mduler) muso, ceffo 
ue. 


Odfenmift, s. m. bovina, buina) ster- 
co di bue. 

, Dofenpoft, s. f. fig. cavalcatura o vet- 

tura, che va lentissimamente; mit 

‘ ber Ochſenpoſt fabren, die Ochſenpoſt neh⸗ 
men, correre, andare a passo di lu- 
maca. 

Ochſenſtall, s. m. (Alle) bovile ; stal- 
la da buoi; it. proquojo, procojo. 

Ochſentreiber, 8. m boaro. 
chſenwamme, Ochſenwampe, s. f. gio- 

aia, pagliolaja - epa, pancia del 
ue. 

Ochſenziemer, s. m. nervo di bue; ie 
bamit, mervata ; colpo di nervo; 
nervata. 

Ochſenzunge, s. f. lingua di bue; Art 
Kraut, lossa; ancusa. 

Hetav, s. n, ottavo; im Octav, in otta- 
vo; Octavband, libro, volume in ot- 
tavo. 7 

Hcetave, 8. f. in der Mufif, ottava. 

October, s. m. ottobre. 

Oculiren, v. a. inocchiares inoculare; 
annestare a occhio; appiastrare ; die 
Poden, inoculare; innestare il va- 
juolo. È i 

HOculirer, 8. m. innestaterez colui che 
annocchia ecc. 

Oculirmeffer, s. n. coltello da far gl’ in- 
nesti a occhio. 
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£cultrung, 6. f. ‘innesto a oechio; im- 
piastragione ; ber Poden, inoculazio- 
ne; innesto del. vajuole. 

Oculift, s. m. oculieta. 

Ode, s. f. ode; oda; canzone. 

Obem , s. m. alito, -alcna ece.; ſ. Atbem. 

Obendichter, s. mi. poeta lirico, compo- 
nitore d' ede.. . 


Oder, conj. 0 ig meif nicht, ob e8 Lob 


oder Tadel ift, non so sc sia lode o 
biasima; id) weif nibt, eb er gu Hauſe 
it oder nicht, non so sesiaa casa, 
o no; erbarme dig meiner, wer da auch 
bift, cin Geift oder Menſch, miserere 
di me, qual che tu sii, od ombra, 
od uomo certo; Waare oder Geld, (ent⸗ 
weder Waare oder Geld) o roba, o da- 
naro; entweder zu Erklärung, cioè, 
ossia, oppure, ovvero; ein Burger muß 
das allgemeine Vefte, oder ben Vortheil 
der bürgerlichen Geſellſchaft befördern, il 
cittadine deve, promuovere il ben 
pubblico, ossia, ovvero, cioè il van- 
taggio della società civile _ it. cir- 
ca 3 cine Elle oder ſechs, cin Sti oder 


- ..3ebn. (ein Guenec ſechs, cin Stücker 


gebn) sei braccia, dieci pezzi in- 

circa. RT 

Obdermennig, s. f. sgrimonia; eupato- 
rio; erba giulia, | 

— } s. m. f, Obftbinbdler. 

——— s. n. geovenco; torollo. 

LI 

Detonom, economie, f. Defonom 26. 

ed, adj. ermo; deserto; disabitato 3 
solitario; oder Ort, luogo deserto, in- 
colto ecc.; id machen, desertare, ri- 
durre a deserto ecc. 

Defcden, s. n. fornacetta; fornacella; 
fornacina; fornello, fornelletto, for 
nellina, fornellino. i 

Deffentlich, adj. pubblico; publico; co- 
mune ; eine offenttibe Strafe, pena 
pubblica ; öffentlicher Gottisdienſt, eser- 

. cizio pubblico di ripiene — cin bf. 
fentlimes Gebiude, edifizio pubblico; 
Bffentlie Auflagen, aggravj.pubblici; 
imposizioni pubbliche; adv. pubbli- 
camente, publicamente; in publico; 
In vista di tutti; apertamente; ſich 
öffentlich ſehen laſſen; comparire în 
pubblico 3 ſich öffentlich biren laſſen, 
farsi sentire, cantare, aonare in 
pubblico. i 

Oeffentlichkeit, s. f. pubblicità, 

Deffnen, v. a. apriro; was verſchloſſen ift, 


(N 


aprire, schiudere, dischiudere; di- — 


serrare; dischiavere 3 was verftopft ift, 
disturare, sturare ; was verfiegelt ift, 
dissigillare; Cinem fel. Haus bffnen, 
dar libero aecesro, ingresso; die 
Thüre, aprire l’ uscio; die Häͤfen, 
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Meere, Bege, aprire i porti, i mari; 
render liberi i mari, le strade; bag 
gelo, die iefen, ben Wald bffnen, ac- 
cordar libero pascolo al bestiame 


ne’ campi, ne’ prati, c boschi; fi) 


cinen Leg, Durchgang, aprirsi un var- 

‘co, uno sfogo; farsi un passaggio; 
durch einen Schnitt, aprire; fendere; 
spaccare, tagliare; far un’ incisione; 
die Arme, aprirsi nelle braccia, o 
aprirsi; allargarle braccia; die Ginge 
im Körper, disoppilaroe | deostruere; 
aprire; disturare; discioglicre ; tor 
le ostruzioni; den Leid 6ffnen, render 
lubrico fl ventre; cine Ader bffnen, se- 
gar la vena, cavarsangue; den Mund, 
die Xugen, aprir la bocca, gli occhi; 
hg. Ginem bie Augen, aprir gli occhi 
ad uno; farlo ravvedere ecc.; bffne 
dein Gemüth dem, mas id dir offenbare, 
apri la mente, a quel ch' io ti pa- 
leso; die Glieter, aprire, allargare, 
dilatar le file, gli ordini; v. r. aprir- 
si; schiudersi; allargarsi. 

Deffnend, adj. verb. aprente; mas offes 
nen feib madt, apritivo; apertivo; 
aperitivo; aperiente ; was die Gandie 
im Leibe iffnet, disoppilativo; deo- 
struente; aperiente. 

Definer, s. m. apertore; aperitoro. 

Deffnerinn, s. f. apritice. 

Oeffnung, 3. f. Spalte, apertura; spac- 
catura; spiraglio; valico; entrata; 
fessuraz crepatura; fenditura; adito; 
bocca; bag Deffnen, apertura; apri- 
tura; aprimento; aprizione; aperta; 
mit Deffnung ber bore, all’ apertura 
delle porte; all’ aprir delie porte. 

Defter, adj. frequente; spesso; fftere 
Beſuche, visite frequenti, assidue; öf⸗ 
tere Vieberboblung, spesseggiamento; 
frequente reiterazione; adv. comp. 
di oft, più frequentemente ; più so- 
vente; zum éftern, più volte; spesso 
spesso, a più — zum öftern thun, 
spessèggiare; faro spesso, frequen- 
temente am $fteften, il più sovente 
ecc, 

Nefters, adv, spesso, spesse volte, so- 
vente, 

Debl, s. n. olio; Baumöhl, olio d oli- 
va; Nuß⸗, Leins 26. Oehl, olio di no- 
ce; di lino ecc.; brandiges, widriges, 
empireuma ; olio empircumatico; 
mit Debl tranfen, imbevere, inzup- 
paro d' olio; Dehl ſchlagen, far olio; 
g. Oehl ing Feurr giefen, giugnere, o- 
metter legne al fuoco, gettare olio 
sopra le fiamme; Deb! brennen, ser- 

‘ wirsi dell’ olio nella lucerna; Debl 
aus Sämereyen preffen, estrarre, ca- 
vare, spremere l’ olio da’ semi; das 
deilige ehl, olio santo; ſ. Dehlung. 


Dehlbaum, s. m. (__bdume) olivos uli- 
vo; milber Deblbaum, oteastro; bas 
AInfect, welches bem Oehlbaum den gròfis 
ten Schaden thut, cirmpe. 

Deblbéumen, adj. d’ ulivo. 

HDeblbeere, 8, f. ſ. Olire. Do 
Dehlberg, s. m. il monte degli ulivi, © 
oliveto, | — 
Oehlbild, s. n. (- bilber) quadro dipin- 

to a olio. 

Debiblatt, s. n. (— bidtter) foglia d° 
ulivo. 

Deblblau, s. n. bey den Mablern, smalto 
della miglior sorta. 

Deblbulle, 8. f. fiasco, ampolla da olio. 

Debibdrifen, s. pl. feccia dell’ olio, mor- 
chia, amurca; it. sansa. 

Oceblen, v. a. inoliare; ugnero d’ olio, 
0 con olio; 0 condire con olioz Pas 
pier ohlen, inoliare, imbevere d’ alio 
la carta; Galat, condire con olio l’ 
insalata; geoblt, oliato; inoliato, 

Deblernte, s. f. raccolta d’ olio, delle 
olive, 

Deblfarbe, s. f. colore d’ olio; mit Dehl⸗ 
farben mablen, —— a olio. 

Deblfafi, s. n. botte, barile da olio. 

Debififchen, s. n. botticello, bariletto 
da olio. i . 

Detiflafhe, s. f. fiasco da olio. 

Oehlfläſchchen, s. n. stagnata 3 utello $ 
ampollina da olio. _— — — 

Oehifiecken, s. m, macchia d' olio. 

Deblgarten, s., m. oliveto. — F 

Oehigefäß, s. n. vaso da olio; oliera. 

Deblglas, s. n. ampolla, vetro da olio, 

Dehlgläschen, s. n. ampollina. da olio; 
utello. 

Deblg6g, 13, m, fig. babbé0; baggèo ; bab- 
baccione; babbione; tambellone j 
midellone, navone, baggianaccio 
ecc. | 

Della 8. m. traffico, commercio 

‘olio, i 

Dehihandler, 8. m, mercante di olio, 

Deblbefen, s. pl. f. Deblfag. 

Oebibõte, e. m. rivenditor di olio } olian- 


olo. | 
Detlibt, e öhlig, adj. olioso, oleoso; 
oleacco, crasso; che ha untume. 

Dehlichkeit, e. f. oleosità; untuosità. 
Deblteller , 8. m. cantiha dell’ olio. 
Debltelter, s. f. f. Oehlpreſſe. 
Deblirimer, s. m. oliandolo, ogliaro. 
Debltrug, s. m. orcio da olio; brocca 
da olio. . . 
Debltuden, 3. m. foccaccia condita con 
olio; fürs Bieh, loppe do’ semi spre- 
muti, compresse in forma di focac- 
° cia; che si danno a mangiare al be- 
stiame bovino, 


Debllager, e, n, provvisione di olio. 


a 4 
Debl =” 
| Debllanipe,. 3, f. lampada, lucerna a 
olio. | 
Debllefc, s. f. f. Deblernte. , 
Deblmagazin, 8. n. magazzino dell’ olio, 
Oehlmahlerey, 3. f. pittura a olio. 


Oehlmann, s. m. (— ménner) oliando- ‘ 


Jo; it. Oehlmüller, f. 
Oehlmarkt, s. m. mercato dell’ olio. 
Deblmaf, s. n. misura da olio, per 
l'olio. 


Deblmible, s. f. gu Oliven, macinatojo; — 


infrantojo ; wo das Oehl gemacht mirò, 
fattojo; Stampfmfible gu LeinBol u. dgl. 
molino da cavare l’olio le’ semi con 
pestato]. F 

Oeblmüller, s. m. ogliaio. 

Deblpflanzey s. f. pianta oleacen. 
Deblpreffen, s. f. strettojo dell’ olio; 
Keffel, unter ber Deblpreffe, inferno. 

Ochlpreis, s. m. prezzo dell’ olio, 

Veblreid, adj. ricco, abbondante d'olio, 

Deblrettig, s. m. rafanò chinese, del 
cui seme si cava un olio. 

Oehlröschen, s. n. elleboro nero, 

Deblfalbe , s. f. unguento fatto con olio. 

Oehlſame, s. m. olio di rafano chinese. 

Oehiſatz, s. m. morchia; amurca; fec- 
cia dell’ olio. 

Dehlſchlag, s. m. il far l'olio, di semi 

estati. — ai 

Oehlſchläger, s. m. f. Oehlmüller. i 

DE, s. f. barile, doglio da olio, 

Dehltunke, s. f. salsa, intingolo fatto 

Hebltit{de ,f con olio. 

Deblung, s. f. die legte, estrema unzio- 
ne;.olio santo; Ginem bie legte Oeh⸗ 
lung geben, dar l'olio santo. 

Webivorrath, 8, m. provvisione d'olio, 

HDeblzuder, s. m. eleosaccaro. 

Dehlzweig, s. m. ramo d’olivo; ulivo. 

, Debr, s. n. cruna; il foro dell’ ago. 

Oehrchen, s. h. Heineg Ohr, piccolo orec- 
chio ecc. | 

Oehren, v. a. dbie Nadeln, fer la cruna, 

Ochridt, e öhrig, adj, con orecchi; con 
orecchie ; orecchiuto. 

Debrling, s. m. formicola pinzajuola, 

Defonom, s. m. economo. 

HOetonomie, s. f. economia, 

Hefonomif, s. f. economica, 
Hefonomifd, adj. economico; it. adv, 
economicamente; con economia. 
Hefonomifiren, v. n, amministrare a do- 

vere. 

Vefonomift, s. m. f. Ockonom. 

Oertchen, s. n, luoghettoz luoghic- 
ciuolo, n 

Dertlich, adj. locale; örtliche Bewegung, 
moto locale; öortliche Gebräuche, co- 
stumi lucali; adv, localmente; in 
luogo. - 

Defterli), adj. pasquale; di pasqua, 

Deſterreich, s. n, l'Austria, 
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Deſterreicher, s. m. austriaco ; notivo, 0 
abitante d’Austria. 

Vefterreipifh, adj. austriaco; dell’ au- 
stria. . 

Dfen, s. m. (Oefen) forno; Ralf 20. gu 
brennen, fornace ; zur BAdferey, foro ; 
fm Ofen baden, cuocere al forno; 
gu braten 2c., fornello; fornelletto ; 
chymiſche Defen, fornelli chimici; in 
Siuben, stufa; forno da riscaldar le 
stanze; ben Ofen hüthen, immer binter 
bem Ofen figen, covar il fuoco; co- 
var la cenere. — 

Ofenanker, s. m. rampone da fermare 
ì lati della stufa. | 

Ofenbant, e. f. (__ bänke) scanno pres- 
so alla stufa, al forno, 

Ofenblafe, s. f. caldaja murata nella stu- 
fa, nel forno, per tenervi dentro acqua 
calda. 

Ofenblech, s. n. f. Ofenſchieber. : 

Ofenbrand , s. m. infornata di calcina, 
tegole, o simili. i 

Ofenbtuch, s. m. (_ briihe) spodio, fu. . 
ligine , o altra materia, che s’attac- 
ca a' lati della fornace nello fucine 
delle miniere. 

DOfenfuf, a. m. (— fiife) piede della 

_ stufa, 

Ofengabel, s. f. forchetto del forno. 

Ofengalmey, 8. m, fuligine, calaminaria, 
che s’attacca a' lati superiori della 

. fornace nelle fucine delle miniere. 


- Ofenbeiger, e. m. scaldatore delle stufe. 


Ofenbittter, s. m. fam. che cova la ce- 
nere; freddoso; neghittoso. 

Ofenkachel, s. £. ſ. Rachel. 

Ofenfobie, s. f. carbonella. 

Ofenkrücke, s. f. riavolo. 

Ofenlog, s. n. (— lider) la bocca del 
forno. 

Ofenplatte, s.f. piastra di ferro, fronto- 
ne di stufa, i). | 

HOfenrébre, s. f. tubo della stufa. 

Ofentuf, s. m. fuliggine di forno, 

Ofenſchaufel, s. f pala, paletto del 
forno. 

Ofenſchieber, 8. m. chiusino del forno. 

Ofenſchirm, s. m. parafuoco. 

Ofenthüre, 8. f. porta, portella del 
forno. 

Ofenwiſch, s. m. spazzaforno; spazza- - 
tojo. i 

Offen, adj aperto ecc.j ganz, batb ofs 
fen, spalancato; patente, aperto af- 
fatto; socchiuso ; bcy offentn Tburen, 
a porte aperte, spalancate; mit effe: 
nen Fliigeln, coll’ ali aperte ; mit offes 
nen Armen empfangen, ricevere uno a 
braccia aperte; mit offenen XAugen, a 

. occhi aperti; ein offener Shade, piaga 
aperta; ein frepe8, offene8 Feld, cam- 
pagna aperta; cin offener Vrief, let- 


Offe 
tera aperta, dissigillata; it. patente; 
die Erde ift noch nicht offen, non è pe.» 
ranco sciolto il gelo della terra; in 
offener Regnung mit Jemanden fteben, 
tener conto aperto con uno; ein offes 
ner Wechſel, cambiale illimitata; it. 
offene Tafel balten, tener tavola aper- 
ta, pranzare o cenare in pubblico; 
it. tenere corte bandita; offener {as 
fen, porto aperto a tutti gli stanicri; 
effene8 Land, paesc aperto; offene Stadt, 
città apèrta, non fortificata; it. offe: 
nes Gebäude, offener Tempel, edifizio, 
tempio scoperto, che non ha tetto; 
cin offene8 Leben, feudo vacante; offene 
Zeit, stagione di pascolo libero; auf 
offener Strafe, in pubblica strada; 
einen offenen Laten haben, tener bot- 
tega aperta, tencr negozio aperto 
— tin offener Ropf, testa, mente chia- 
ra; cin offene8 Herz, cuor sincero; 
‘cin offenes E, E aperta; offenen Leib 
baben, aver il beneficio del corpo; 
esser disposto del corpo; aver il 
ventre sciolto 3 fig. offene8 Geſicht, 


fronte alzata; fronte scoperta; aria 
del volto sciolta, piacevole ecc. 
Offenbar, adj. manifesto; aperto; evi- 
cente; chiaro; eine offenbare Lüge, 
bugia manifesta; offenbare Waprbeit, 
verità evidente, lampante, palpante,- 
palpabile; offenbare Urſache, ragione 
apertà, manifesta ecc.; Etwas gang 
offenbar am Tage liegen, essere cosa evi- 
dente; essere il morto in sulla bara; 
offenbarer Srieg, Feind, guerra aperta, 
dichiarata $ nimico dichiarato ; die 
— offenbare See, l'alto marc; adv. ma- 
nifestamente, apertamente, chiara- 
mente, evidentemente, espressamen- 
te, visibilmente; a chiaro occhio. 
Offenbaren, v. a rivelare; manifestare; 
palesare; appalesare; svelare, sco- 
prire, far noto; Semanden ein Geheim⸗ 
niß offenbaren, svelare, scoprire un 
segreto; es mird fi balb offentaren, 
was an der Sache ift, sene scoprirà 
resto il vero; feine Schande, avere 
e corna in scno, o mettersele in 
capo; manifestare i suoi disonori 
occulti, it. v. r. manifestarsi, appa- 
lesarsi, dichiararsi; er bat fim ibm, 
o er bat ibm fein Herz geoffenbaret, gli 
ha aperto, svelato, o mostrato il 
suo cuore tal quale egli è ecc.; Bott 
bat ber@®Meniben feinen Willen geoffens 
baret, iddio ha rilcvato agli uomini 
la sua volontà; geoffenbarte Wahrhei⸗ 
ten, verità rivelate. . 
Offenbarer, s. m. rivelatore, revelatore3 
manifestatore, 
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viso aperto; offéne Stirne, Miene, 


© ft 


Offenbarerinn, s. f. rivelatrice, manife- 
‘ statrice, 
Offenbartij, adv. manifestamente, cevi- 
dentemente. . 
Offenbarung , s. f. manifestazione, ma- 
nifestamento, revelazione, rivela- 
— zione; palesamento; svelamento; 
eine adttlidje, rilevazione divina; it. 
die offenbarten Dinge, la rivelazione3z 


le cose rivelate; die Offenbarung Jo⸗ 


banni8, apocalisse, apocalissi. 
Offenheit, s. f. fig. des Verſtandes, chia- 
rezza di mente ; sagacità d'ingegno; 
facilità di capire; it ber Miene, la 
serenità del volto; viso aperto. 
Offenberzig, adj. sincero, schietto; fran- 
co; disinfinto; ingenuoj candido; 
ofenberzia ſeyn, essere schietto, disin- 
finto; aver il cuor sulle labbra; adv. 
schiettamente; disinfintamente; in- 
genuamente, bonariamente; dffenbers 
ig reden, kommen, parlare col cuore 
in mano; favellar schictto e since» 
ro; parlar col cuor sullc labbra; 


dire col cuore, o venire col cuore, 


in mano; mit einander offenberzig res 
den, parlarsi con tutta schicttezza. 

Offenberzigleit, è. f. schiettezza; fran- 
chezza; candidezza d’animo; sem- 
plicità ecc. | 

Offenfiv, adj. offensivo; Offenfivalliana, 
lega offonsiva 3 it. adv. offensiva- 
mente, i 

Official, s. m, offiziale; ufficiale, offi- 
cialej vicario del vescovo nel tribu- 
nale ecclesiastico, 

Officialitit, s. f. giurisdizione dell’ uffi- 

. ziale. | 

Officiant, s. m. uffiziale 
balterno, 

Officier, s. m. uffiziale, ufficiale, ufi- 
ziale, uficiale 3 Cfficierffelle, posto, 
carica, grado d’uffiziale; Unteroffi: 
cier, s. m. basso ufficiale ; Oberofficiet, 
‘ufficial maggiore; Stabsofficier, uffi- 
ciale dello stato maggiore. 

Officin, s. f. officina; it. spezieria. 

Oficinal, adj. officinale, farmaceutico ; 
Officinalkräuter, erbe officinali; far- 
maceutiches Officlnalzubereitung, pre- 
pararione farmaceutica, 

Dft, adv. sovente; spesso; spesse vol. 


, ministero su- 


te; spesse fiatez frequentemente ; - 


wie oft? quante volte; oft beſuchen, 
frequentare; visitare sovente; oft wos 
bin fommen, -bazzicare in un luogo; 

‘tin Ort, mo man nigt oft bin kommt, 
luogo, ove non si bazzica < con). fo 
oft ais, ogni volta che; ogni qual vol- 
ta; qualunque volta; qualora; sem- 
pre che, 


» 


O ftm 


Oftmablig, adj. frequente; spesso; ret- 
terato. 

Oftmablé, adv. più volte; spesso volte; 
spesse fiate; spessamente; frequen- 
temente. 

O), inter]. f. O. 

Obeim, s. m. zio, 

Ohm, Ohme, s. f. ſ. Abm. 

One, prep. senza, ohne mid, senza di. 
mo; obne Imeifel, Z3weifels obne, sen- 
za dubbio, indubitatamentez obne 
Schwierigkeit, obne Grund ꝛc., senza 
difficoltà, senza fondamento ecc.; 
nicht ohne Urſache, non sine quare; 
non senza cagione; obne 3wang leben,. 
vivere a suo genio, a suo talento; 


ohne 3wang Etwas thun, fare sponta- 


neamente , volontariamente ; obne 
Troſt, sconsolato; ohne Geld, sprovve- 
duto di danaro, abbruciato; obne 
Hülfe und Ratb, scensigliato; obne 
Unterlaf, senza interruzione, di con- 
tinuo ; ohne Kinder, obne Aeltern, or- 
bo, orba; id) babe einen Freund ohne 
Dig, non ho amico fuor di te __ eg 
ift nidt ohne, non è inverisimile; non 
è fuor di proposito, non si può ne- 
gare; obnebin, obne dich, ohne dem, 
oltre di ciò, oltracciò, oltrediché; 
oltre a questo; senzachè; er batte 
obne dieß, obnehin, noch einige Urfachen 
mit ibm ungufrieden gu feyn, senzaché, 
oltre a questo egli avca alcune altre 
taccherelle con lui ; it hatte e8 ohne 
dief getban, l'avrei fatto senza que- 
sto; obne daß, senza che; chne daß 
id) e8 wufte, senza che lo sapessi; 
ohne zu wiffen, aenza sapere. 


Ohnfehlbar, adv. ſ. unfebibar. 

Ohngeachtet, prep. non ostante; malgra- 
do, ad onta; temobngeadtet, ciò non 
ostante) con tutto ciò. 

Ohngefähr, adj. f. ungefähr. 

Ohnmacht, s. f. svenimento; deliquio; 
sfinimento ; tramortimento ; smarri- 
mento di spiriti; sincope; sincopaj; 
in Ohnmacht fallen, cadere in deli- 
quio; tramortire; venir meno, isve- 
nirez svenire; Unvermigen, impo- 
tenza; inabilità; mancanza di facol- 
tà, di forze. 

Ohnmächtig, adj. svenuto; venuto me- 
no; tramortito ; sdilinquito ; ohnmäch⸗ 
tig werden, venir meno; sdilinquire; 


svenirsi; misvenire; smarrirsi; sin- - 


copizzare; mancar il cuore; ſchwach, 
unvermögend, impotente ; debole; spo- 
destato. 
Ohnmaßgeblich, adv. ſ. unmaßgeblich. 
Ohnſchattig, adj. in der mathematiſchen 
Erdbeſchreibung, ascio; die ohnſchatti⸗ 
gen Völker, i popoli ascii, che in un, 
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O br 


certo giorno dell’ anno non hanno 
ombra. 

Ohnweit, adv. ſ. unweit. 

ho, interj. oh oh. 

br, s. n. orecchio, orecchia; gum Or 
geborig, auricolarez großes, langes 
Ohr, orecchione; der lange, grofie Obs 
ren bat, orecchiuto; das Ohr wobin 
balten, um Semanden gu beborden, orec- 
chiare, porre, porgere l'orecchio, 
origliare; die Obren fpigen, star co- 
gli orecchi levati, star cogli orecchi 
tesi, stare in orecchi; das Pferd, der 
Safe 26. fpigt die Obren, il cavallo, la 
lepre sta in orecchi, in orecchie; bey 
ten Ohren gupfen, tirare gli orccchi 
d'uno, a uno; die Obren abſchneiden, 
smozzare, scortar le orecchie; bem 
cin Or felt, monco d’un orecchio ; 
biinne Ohren haben, avere buon orec- 
chio, l'udito sottile; bag Obr kitzeln, 

‘ Jusingare , solleticare, dileticare, 
gonfiare gli orecchi; gu einem Obre 
binein, und gum andern wieder hinaus⸗ 
geben taffen, fare orecchie di mercan» 
tes die Opren Hingen, gällen mir, mi 
fischiano gli orecchi; Cinem Etwas 
gu Ohren tommen, pervenire, veniro 
alle orecchie ; Jemanb Binter die Obren, 
an die Opren foplagen, dare un orec- 
chiata; bin Kopf zwiſchen die Ohren neh⸗ 
men und davon gehen. mucciaro, darla 
a gambe; mettersi o cacciarsi la via 
tra gambe; Semanden die Haut oder 
bag Fei uber die Obren gieben, scorti- 
care uno; fig. scorticare, pelare; fig. 
[id binter den Obren tragen, aver de' 
grattacapi; battersi l’anca ; fi) Etwas 
binter die Obren ſchreiben, legarsela al 
dito; big über vie Obren in Schule 
ben ftecten, essere spallato; er bat et 
binter ben Obren, er bat es faufidi@ bins 
ter ben Obren, er bat einen Shall binten 
den Ohren, è bagnato e cimato; È ac- 
civettato; gaglioffo, scozzunato, gat- 
to; è formicon di sorbo, cornacchia 

di campanile; er ift noch nicht binter 
den Obren trecten, non ha ancora ra- 
sciutti gli orecchi; fig auf ein Ohr les 
gen, corcarsi, mettersì a dormire; 
Jemanden bey ben Ohren friegen, arro- 
stare, mrttere in arrosto, in prigio- 
nei bie Obren bangen laffen, ossoro ac- 
cigliato; die Obren voll ſchreyen, torre 
gli orecchi, stordire gli orecchi; 
ſchreyen, daß Cinem die Obren gàllen, 
intruonare gli orecchi colle grida; 
auf bem Ore boret er nicht wobl, non 
vuol che si tocchi questo tasto ; prov, 
man muß fchr viel boren, ehe ein Ohr 
abfillt, un pajo d'orecchi stracche- 
rebbon mille lingue 3 auf ben Ohren 
fien, Bohnen auf den Obren haben, non 


Ohrb 


badare a quel che si dice; thut die 
Ohren auf, sturatevi gli orecchi, state 
attenti; fam. Einem in die Ohren blas 
‘ fen, soffiare, sufolare, fischiare al- 
trui negli orecchi; Ginem in den Oh—⸗ 
ren liegen, sollecitare, seccare, tormen- 
tare uno.; prov. tauben Obren predie 
gen, predicare a' porri; es binter den 
Obren fuden 2c., mordersi le dita o 
le mani di checchessia; Ginem die 
Ohren aufthun, sturar gli orecchi ad 
uno ; it. fig. cin Obr in mancherley Dins 
gen, orecchio; orecchia; orecchione. 
Oprbefbreibung, s. f. atografia. 
Ohrbock, s. m. (— bide) orecchione, pa- 
redite. — 
Ohrbaumel, s. f. ſ. Ohrengeheng. 
Ohreabeichte, s. f. confessione auricola- 
re; cenfession sacramentale, 
Oprenblafen, s. n. Obrenblaierey. 
Ohrenbläſer, s. m. zufolatore; sasurro- 
ne, susurratore. 
Ohrenblaſeceo, 6. f, il soffiare, sufolarc, 
fischiare altrui negli orecchi, o adu- 
lazione accompagnata da falsi rap- 
orti. 
Obrenbraufen, s. n. bucinamento, zufo- 
— lamento d'orccchi. EN 
Oprendrifen, s. pi. gangole; Obrendris 
ſengeſchwuiſt, parodite; orecchione, 
Oprenfiuf, s. m. flussione d’orecchio. 
Obrengdllen, s. n. fischiamento degli 
orecchi ecc. 
Obrengebent, s. n. orecchini; pendenti. 
Ohrengeſchwür, s. n, ascesso, apostcma 
nell’ orecchio. 
Phrenhöhle, s. f. cavità dell’ orecchio; 
coclea, chiocciola. 
Oprentigel, s. m. prurito dell’ orecchie; 
fig. curiosità, vaghezza di novità, 
Ohrenklamm, s. 
Ohrenklemme, s. f. f. Dhrenzivang. 
Ohrenklingen, s. n. fischiamento degli 
orecchi. | 
Ofrentnorpel, s. m. cartilagine dell’ orec- 
chio. 


Obrentreis, s. m. elice; il giro esterio- 


re dell’ ‘orecchio. - 
Obrenperie, s. ſ. perla nell’ orecchino, 
Obrenfaufen, s. n. f. Obrenbraufen. 
Obrenfbmalz, s. n. ccrume; cacca de- 
gli orecchi, i 
Ohrenſchmerz, s. m, dolor d'orecchie. 
Obprenfpange, s. f. orecchino; pendente. 
Opreniprige, s. f. sciringa per uso di 
far Je injezioni nell’ orecchio. 
Obrentréger, e. m. f. Ohrenbläſer. 
Oprentrommel, s. f, timpano dell’ orec- 
chio. 
Obrenweh, s. n. f. Ohrenzwang. 
Dhrenwinkel, s. m. labirinto ; vestibulo 
del labirinto; luogo nell’ interna ca- 


vità dell’ oreechio. 
/ 
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Ohrenwurm, s. m. f. Ohrwurm. 

Ohrenzeuge, s. m. testimonio d’udito, 

Ofrenzwang, s. m. grattagranchio; da- . 
lor d'orecchic3 otalgia. 

Opreule, s. f, gufo. 

Oprfeige , s. f. orecchiata; recchiata; 
‘recchione; colpo su l’orecchie; schiaf= 
fo; guanciata; Obrfeigen geben, dar 
su le orecchie; colafizzare. 

Ohrfinger, s.m.l'auricolaro; il dito mi. 
gnolo, 

Ofrgehent, s. n. ſ. Ohrengehenk. 

Ohrkautz, 2. m. f. Ohreule. 

Ohrkiſſen, s. n. origliero; guanciale, 

Ohtläppchen, s. n. oreglia; estremità 
inferiore dell’ orecchio. 


Odhrleiſte, s. f. die dufere, elice; die ins 


nere, antelice, 

Ohrloch, s. m. (oder) buco, foro dell 
orecchio. | 

Obrléffel, s. m. stuzzicorecchi. 

Ohrmuſchel, s. f. anomia orecchiuta; tn 

| der Anatomie, coclea, chiocciola. 

Ohrnerve, s. m. ber grofe, nervo acu- 
stico. 

eri , s. m. ; ⸗ 

SRL 8. n} orecchino 5 pendonte, 

Opetrommel, s. f, timpano. 

Ohrwurm, s. m. f. Oebrling. 

Ofer, s. m. { Oder. I 

Okuliren, Okuliſt, f. oculiren ꝛc. 

Dleander, s. m. oleandro ; nerio; alloro 
rosa; (vulg.) ammazza l’asino. 

Oligarchie, s. f. oligarchia. 

Oligarchiſch, adj. oligarchico, 

Olim, adj. (lat.) in olim8 3citen, a’ tem- 
pi antichi; altre volte; a’ tempi an- 

ati ecc. , 

Olive, s. f. oliva; ulivas eingemadte Oli⸗ 
ven, ulive concez Oliven, im Bau, 
baccelletti, o bacche a foggia d’ulive. 

Hlivenbaum, s. m. f. Deblbaum. 

Olidenblithen, s, f. pl. mignoli; boccio- 
line degli ulivi; migna. 

Olivenernte, s. f. la raccolta dell’ ulive, 

Olivenfarbe, s. f. color d'oliva, o d'uli- 
va, color olivastro. 

Olivenfarben,\) adj. ulivastro;olivastro; 

Olivenfarbig.j di color d'oliva. 

Hlivenfirmig, adj. in forma d'uliva; a 
ulìva. 

Olivengarten , s. m. oliveto, 

Oliventern, s. m, nocciolo, osso d’ulivs. 

Oliveniefe, s. f. la raccolta dell’ ulive, 
c la stagione della raccolta dell’ 
ulive. . 

Olivenöhl, s. n. olio d'uliva. 

Hlymp, s. m. l’olimpo; il cielo de' poe- 
tiz die Götter des Olymps, i Dei dell 
olimpo. 

Diympiade, s. f. olimpiade. 

Diympifh, adj. die diympiſchen Spiele, 
i giuochi olimpici, 


Omen 


Omen, s. m. (lat.) augurio, pronosti- 
co, presagio. i 

Ominés, adj. di cattivo augurio, 

Onanie, s. f. onania, mastrupazione, 
polluzione volontaria. - | 

nera, s. pl. (iat.) aggrévj; imposizioni, 

Onidftein, | s. m. onice; niccolo; nic- 

Onir, } chetto, onichjno. 

Onfel, s. m. (franz.) zio. 

Ontologie, s. f. ontologia. 

Onze, s. f, ſ. Unze. 

Opal, s. m. opalo; perderotto; weißer 
Opal, albopalo; ein anberer mit bem 
Opal ähnlicher Stein, adularia di San 
Gottardo. 

Oper, und Opera, s. f. opera ; dramma 
in musica; ernftbafte Dyer, opera se- 
ria; komiſche Oper, opera buffa; der 
erfte Singer in ber Oper, il primo 
uomo; bie erfte Edngerinn, la prima 
donna. 

Operateur, s. m. (franz.) operatore. 

Operation, s. f. operazione (del chirur- 
go); it. chemiſche Operationen, opera- 
zioni chimiche ; rieggoperationen , 
operazioni militari; spedizioni guer- 
rierey Operationgplan, il disegno, il 
progetto dell’ operazioni militari. 

Operiren, v. a. operare; far un’ opera- 
n; chirurgica; von Arzeney, wir⸗ 
ten, f. 

Operette, s. f. operetta; opera buffa. 

Operiſt, s. m. attore da opera, da dram- 
ma in musica. 

Operiftinn, s. f. attrice da opera ccc. 

Operment, s. n. orpimento. 

Operndichter, s. m. poeta drammatico, 

Opernhaus, s. n. (— béufer) teatro dell’ 
opera. 

Opter, s, n. sagrifizio; sagrificio ; sa- 
crifizio, c sacrificio ; offerta ; obbla- 
zione ; oblazione; tin Schiachtopfer, 
s. n vittima; ein Vrandopfer, olo- 
causto ; gum ©Opfer geten, andare a 
offerta, all’ offerta; cin Opfer brins 
gen, fi zum Opfer bringen, ofterire 
un sagrifizio; offerirsi in sagrifizio, 
in olocausto; bag Opfer fir das Heil 
ber Menſchen, la vittima, l'ostia of- 
ferta per la salvezza degli uomini; 
fig. er ift das Opfer gemefen, egli è 
stato la vittima; egli è stato il sagri- 
ficato ecc.j er mar das Opfer feiner 
Redlichkeit 2c., egli è stato la vittima 
della sua buona fede ecc. 

Opferaltor, s. m. (— altàre) altare de’ 
sacrifiaj; ara, 

Opferbeden, s. n. bacino de’ sacrifizj. 

Opferbecher, s. m. patéra; calice d'obla- 
zione. 

Opferbrot, s. n. pan d'obblazione. 

Opferdiener, s. m. colpi che apparecchia- 
va, o somministrava le vittime, 


x 
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Opferbienft, s. m, dignità e: ufficio del 
sacrificatore. 
Opferer, 8. m. sacrificatore ; sacrificanto. 
Opferfeuer, s. n. | fuoco, fiamma del- 
Opferflamme, s. f.f l’olocausto, 
Opferfleiſch, s. n. carne di vittima.’ 
Opfergebeth, 8. n. offertorio. 
Dpfergefàf, 8. n. vaso ad uso de’ sacri- 
cl 


Opfergeld, s. n. obblazione in danari; 


danaro d’obblazione, d'offerta. 
Opferbau8, s. n. (— dauſer) casa da sa- 
erificio. 


Opfertaften, s. n. cassetta del danaro da- 


to in offerta nelle chieso. 

Opferfnedt, s. m. colui che apparecchia- 
va le vittime. 

Opfertuden, s. m. focaccia d’obblazione. 

Opferlamm, s. n. agnello offerto in olo- 
causto 3 it. fig. agnello di Dio: Gesù 
Cristo. il ; 

Opfermabi, s. n. Opfermabizeit, s. f. pa- 
sto, banchetto in occasione de’ sacri- 
fici. Daly 

Opfermann, s. m. (__ménner) f. Küſter. 

Opfermeffer, s. n. coltello sacro; coltel- 

‘’ lo da scannar le vittime. 

Opfern, v. a. sacrificare; sagrificare; 
offerire în sacrificio ; immolare 3 Dan? 
opfern, offerire un sagrifizio di lodi; 
fig. Jemanden etwas opfern, far sacri- 
fizio di qualche cosa; cine Perfon der 
Tyranney, bem Staatgintereffe opfern, 
far vittima di una persona. 

Opferpfennig, 8. m. ſ. Opfergeld. 

Opferpriefter, 8. m. sacrificatore, sacri- 

| ficante. n: 

Opferſchale, s. f. pitera, coppa, tazza 
de’ sacrifizj. 

Opferſchlächter, 8. m. vittimario, 

Opferfhmaus, s. m. f. Opfermabl. 

Opferfto®, s. m. (_ftòde) f. Opfertaften. 

Opferthier, 8. n. vittima; ostia ; animale 
da sacrificio, — 

Opfertiſch, s. m. mensa, tavola su cui 
si sacrificava. 

Opfertcd, s. m. sagrifizio della sua vita. 

Opfervieh, s. n. vittima; ostia. 

Opferung, s. f. immolazione; sacrifizio ; 
lo immolare una vittima; mit Wein 
2c., bey den Alten, libagione ; libamen- 
to; die Opferurg in der Meffe, offer- 
torio. 

Opfermwein, s. m. vino d'obblazione. 

Opbit, s. m. ofite; ſ. Schlangenſtein. 

Opiat, s. n. oppiato. 

Lpium, s. n. oppio, alloppio;: Opium 
eingeben, adoppiare 3 dar l'oppio son- 
nifero; Weſſer mit Opium, acqua 
adoppiata, infusa d'oppio. 

Opiumtintrur, s. f. tintura d’oppio, lau- 
dano liquido. 


Opponent, s, m. im Disputiren, oppo- 
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Oppo 


nente, argomentante; argomentato-' 
re; Gegner, opponente, avversario, 
Opponiren, v. n. far le parti d'oppo- 
nente, argomentare contra il difen- 
dente. i 
Oppofition 
dizione. 
Optatio, s. m. ottativo. 
Optrif, s. f. l'ottica, 
£ptifer, s. m. ottico. - 
Optimismus, s. m. ottimismo, 
Optimift, s m. ottimista. 
Dptifh, adj. ottico. ‘ 
Opunzie, s. f. opunzia, fico 


CI 


d'India. 


Orafel, s. n. Bitter: Antwort, oracolo; Ordensgeiſtlicher 


risponso dell’ oracolo, degli Dei; it, 


8. f. opposizione; contrad-. 


Orbe 


liberî mpratori; ein geiſtlicher Orden, 
ordine di religiosi; religione, rego- 
la; Ordenszeichen, tracolla; insegna 
d'un ordine militare ; einen Orden tras 
gen, führen, portar la croce di Mal- 
ta, di San Luigi e simili, portare 
un ordine, esscrne insignito. | 
Ordengband, s. n. (- bénder) tracolla; 
nastro che portano i cavalieri d’un 
ordine. ” 
Ordensbrauch, s. m. (_ bréaude) uso, 
usanza d’un ordine. : i 
Ordensbruder, s. m. (— brüder) fratel- 
lo, frate, frà; confratello ; confrate. 
n 8. m. un regolare, re- 
ligioso. i 


die Gottbeit, welche Antworten gab, l'o- Ordens reiſtlichkeit, s. f. clero regolare, 
racolo; it. fig. oracolo; sentenza, o Ordensgelubde, s. n. la professione; die’ 


detto grave; fig. er ift cin Orafel, egli 
è un oracole. - 


Ordensgelübde ablegen, far i voti so- 
lenni. 


Orange, s. f. (term. franc. der VBaum) Ordensgeneral, s.m. il Generale d’un or- 


arancio, melarancio; it. limone; die 


dine di religiosi. 


Frucht, arancia, melarancia; it li- Ordensgenoß, s. m. compagno dell’ or- 


mone, limoncello; ©rangen, agru- 
mi; it. color d’arancia. 
Otangefarbe , s. f. color d'arancia; aran- 
ciato. | 
Orangefarben, 
DcangefArbig ; 
Ocangegelb, 
Orangenbaum, s. m. (__bdume) arancio, 
melarancio; it. limone, © 


adj. arancioso, rancio, 
del color d’arancia. 


«dine, 
Ordensglied, s. n. 
' dell’ ordine, 
Ordenshaus, s. n. (__bdufer) una casa 

religiosa. —‘* | 
Ordenshaupt, 
dine. 
Ordenstette, s. f. tracolla; collana dell’ 

ordine, ° 


(— gliedber) membro 


s.n. (— hdupter) capo d'or- 


Orangenblüthe, s. f. fiore d'arancio, o Ordensleid, s. n. abito regolare; abito 


di limone. 
Orangenfrüchte, s. f. 


plur. agrumi; miela- 
rancie e limoni. i 


religioso ; ‘abito d’un ordine. 
Ordensfreuz, s n la croce dell'ordine. 
Ordensleben, s. n. la vita religiosa, 


Orangingarten, s. m. giardino, d’agrumi. ©rbdengicute, s. pi. regolari; religiosi; 


Drangenwaffer, s. h. acqua lanfa, acqua 
nanfa, acqua di fior d'arancio. 
Orcangerie, s. f. agrumi; it. stanzone 
degli agrumi, o aranciato ; 
haus, citroniera. 
Ocangefeide, s. f. ardassina. 
Orangutang, s. m. orangotano, 
Oraniengelb, adj. ſ. Orangegelb. 
Orant,; s. m. ein Kraut, antirrino. 
DOration, s. f, orazione; discorso; di. 
ceria, o 
Orator, s. m. {. Redner. 
Oratorium, s. n. oratorio, | 


persone religtose. 
Oroensmann, s. m. (— leute) un regola- 
re, un religioso. 


Orangerie- Orbensmeifter, 8. m. maestro dell’ or- 


dine. ] 
Ordengperfon, s. f. persona religiosa. 
Ordengprior, s. m. priore dell’ ordine. 
Ordensregel, s:f. regola; statuto, costi- 
tuzione dell’ ordine; Befolgung der 
Orbdengregel, osservanza regolare ; re- 
, golarità, 
Ordengritter, s. m. cavaliere d'un 


OT- 


Orbit, nom. propr d’un maestro diseuo- Ordensſchweſter, s. f. religiosa. . 
la, nomato Orbilio, che « tempo di Ordensftand, s. m. stato religioso, rego- 


Orazio insegnando a Romala Gram- 


‘ lare, regolarità. 


matica giuocava troppo del bastone; Ordensſtern, s. m. stella, che portano 


onde fig si dice; cin Orbil, maestro 


al petto ì cavalieri d'un ordîde. 


che bastona troppo i ragazzi, unal- Ordensverbrüderung, s. f. confrate#nità ; 


tro orbilio; aguzzino. 
Drcheſter, s..n orchestra. 
Ordalien, s. pl. le ordalie, giudizj divini. 


' 


congregazione, ‘ordine religidsò. 


Ì Ordengitichen, s. n. insegna, segno, con- 


trassegno, distintivo d'un ordine. 


Orden, s. m. ordine; Ritterorden, ſ. Ordenszucht, s, f. disciplima d’un ordine 


Maltheferorben, ordine di Malta; re- 


religioso, disciplina regolare. dae 


ligione; der Ludwigsorden, l'ordine di Ordentlich, adj ordinato, regolato; re- 


S. Luigi; Freymäurerorden, ordine de’ 
È 


golare; esatto, puntuale; tin ordent⸗ 
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licher Menſch, uomo ben regolato, sa- 
vio, puntuale ecc.; eine ordentiiche 
Bibliothek, libreria bcne ordinata; 
alles liegt, ftebt, ift cidentli), ogni co- 
sa è ben disposta, ben ordinata; 
cine ordentijbe Hausbaltung, economia, 
casa ben regolata: cin ordentliches Les 
ben führen, menare una vita regolata; 

. Die ovbentliche Liebe fängt beg figg ſelbſt 
an, carità ben ordinata, ben rego- 
lata insegna pensare primaa se stes- 
so; ordentliber Puls, polso regola- 
to, 0 regolare; ordentliches Fieber, feb- 
bre regolare s ordentlicher Preis, prez- 
zo ordinario; solito; das ordentliche 
Maß, la misura ordinaria; ordentlicher 

. Lebrer, Gefandter, Richter, professore, 
ambasciadore, giudice ordinario ; il. 
formale, solenne; eine ordentlicht Hoch⸗ 
zeit balten, far nozze solenni; ei bat 
cinen ordentlichen Fid abgelegt, ha fatta 
giuramento formale, sulenne; adv. 
ordinatamente ; regolatamente; rego- 
larmente ; dispostamente ; esatta- 
mente; puntualmente | con buon or- 
dine, a dovere ecc.; Etwas ordentlich 
erzdblen, raccontar ordinatamente, 
per ordine, con ordine; es orbent: 
lich maden, far le cose regolarmen- 
te ccc.; Die ibre Zeit ordentii bar, 
donna che ha le sue purghe regola- 
te; it. gemeiniglich, regolarmente; or. 
dinariamente; per l’ordinario ; d'or- 
dinario ; it. förmlich, formalmente, 

. solennemente , propriamente ; ee 
bat mid ordentlich geſchimpft, egli m 
ha propriamente villaneggiato; ex 
bat ordentlid) geſchworen, ha giurato 
formalmente. 

Ordinand, s. m. ordinando. 

Ortdinanz, s. f. bey den Soldeten, ordi- 
nanza; Orbirtanzreiter, s. m. ordinan» 
za .a cavallo; auf Ordinanz feyn, fa- 
re il servizio d'ordinanza. | 

Ordinär, adj, ordina io, solito; die ors 
dinäre Poft, posta ordinaria; ordinare 
Waare, mercanzia ordinaria; it. adv. 
gewöhnlich, f. 

Otdinazion , s. f. ordinazione, 

Ordiniren, v. a. ordinare; dare, o con- 
ferir gli ordini; bey den Proteftane 
ten, ordinare. 

Ordinixer, 8. m. l’ordinapte; quegli 
che conferisce gli ordini sacri. 

Ordinixung, s. f. f. Ordination. 

Order, va. ordinare; disporre; col- 

. locare, mettere, o porre in ordi- 
Me; mettere in punto; regolare; ac- 


conciare;, preparare; accomodare;, 


Aggiustare; gu dem nähmlichen Zicle 7 
coordinare, 


Ovdnung, s. f. ordine; ordinanza; col-. 


lecamento; disposizione delle cose 


poste a suo luogo; ſchöne, ſchickliche 
Dednung, bell’ ordine; atta disposi- 
zione; convenienza; acconciamen- 
to; assetto 3 asscttamento ; com- 
| partimento 3 in Ordnung bringen, 
mettere, porre in ordine; mettere 
in punto; ordinare; disporre; asset- 
tare; dar sesto; mettere in sesto ; 
in assetto; acconciare, aggiustare; 
conciare; adattare; aus ber Orbdnung 
bringea , disordinare ; sconciare 3 
scomporre, torre dall’ assetto; per- 


turbar l'ordine; dissestare; sconcer- 


tare ; cin Kriegsheer aus ber Orbnung 
| bringen, sbandare un esercito; bie 
Truppen in Otdnung bringen, mette- 
| re le trnppe in ordinanza; ohne alle 
. Debnung mafdiren, marciare alla sfi- 
‘lata; die Solbdaten in Ordnung halten, 
tenere in ordinanza; aus der Ord⸗ 
nung fommen, bey den Soldaten, 
uscir di fila, sbandarsi, sfilarsi; Gts 


was ohne Ornuag erzählen, racconta-. 


re disordinatamenie, senz’ ordine, 
non connettere, non annodare 5 
nad) ber Ordaung, erdinatamente; 
secondo l'ordine; per ordine ecc.; 
der die Ordnung liebt, che ama l'or- 
dine; uomo regolato; Ordnung im 
Gffen und Trinten batten, vivere con 
regola, con dieta ; aus feiner Orbnung 
fommen, miber feine Orbnung im Gifen 
, und Trinken bandeln, fare stravizzo, 
stravizio; bag ift wider meine Oirbnung, 


questo per me è stravizzo it. di- , 


sciplina; bie Truppen in guter Orbnung 
palten, tenere le truppe in buona 
disciplina; bie in guter Orbnung ge» 


| balten werden, truppe ben disciplina-, 


te; die bürgerliche Ordnung, poliziaz 
die Ordnung ber Vorfiht, der Watur, 
der Gnade, ordine della providenza, 
ordine della natura, ablia grazia3 
im Bau, ordine d'architettura; bie 
toscaniſche, doriſche, joniſche, korinthi⸗ 
ſche, römiſche, ordine toscano, dori- 
.co, ionico, corintio, romano; Ord⸗ 
nung, classe, ordine; die Schüler der 
erften Cibnung, gli scolari della pri- 
ma classe; die naturligen Körper in 
Ordnung theilen, dividere le cose na- 
tucali in classi; it. Vorſchrift, rego- 
lamento; Poftorbnung,. regolamento 
delle poste; Kleiderordnung, Lebens⸗ 
ordnung, prammalica, 

Orbnungsmafig, adj. conforme all’ or- 
dine, al buon oraipc, 


Orbnungswidrig, adj. contrario, ‘opposto 


all’ ordine.. | 
Ordnungszahl, 3. f. numero ordinale. 
Ordre, s. f. (franz.) ordine ; ſ. Befehl. 
Oreade, 3. f. orcade. i 
Dife, 8, m. orata, orada, pesce. 
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Orga 


Drgan, s. n. organo ; pl. die Organe ter 
Empfindung, gli organi del senso. 

Hrganifation, s f. organizzazione. 

Organiſch, adj. organico. 

Organifiren, v. a. organizzare; artico- 
lare; formar gli organi; v. r. orga- 
nizzarsi. 

Organifirt, part, organizzato ecc. 

Drganitmug, s. m. organismo; strut- 
tura. 

Drganift, s. m, organista; sonatore 

"organo. 

Drganiftinn, s. f. sonatrice d’organo, o 
moglie dell’ organista. 

Organfinfeide, s. f. organzino; seta da 
orditura. 

Drgel, 3. f. organo; fleine, organetto; 
bag Orgelclavier, la tastatura, i tasti 
dell’ organo; bie Orgel fpielen, auf 
ber Orgel fpielen, sonare l'organo; it. 
luogo elevato della chiesa, ove è 
l'organo ; Dreporgel, organo portatile; 
Orgel von bolzernen Stabchen, zisorga- 
no, timpano. 

Orgelbãlge, s. pl. mantici degli organi ; 
die Balge treten, calcare i mantici, 
Drgeiban?, s. f. banchetto dell’ orga- 

nista, 

Drgelbat, s. m. fabbrica , struttura, 
costruzione d’organi, 

Drgelbaner, s. m, artista, artefice, fa- 
citor d’organi. | 


Ogelflavier, s. n. tastatura dell’ or- | 


gano. 
Orgelchor, s. n. cantoria. 
Hrgelift, s. m. f. Organift. 
Drgeltaften, s. m. cassone degli organi, 
Orgeln, v. n. toccare, sonare l’organo. 
Drgelpedal, a. n. pedali d'organo. 
Hrgelpfeife, s. f. tubo, canna d’organo; 
die SE aufen gu feben, mostra d’or- 
gani. 
Orgelregiſter, 2. n. registro d’organo. 
Orgelſpiel, 8. n, f. Orgelzug. 
Otgelſpielen, s. m. sonatore d’organo. 
Wrgeltreter, s. m. calcante de’ mantici 
dell’ organo, 
Orgelwert, s. n. organo; it. mecanis- 
mo dell’ organo. 


Orgelwoif, s. m. (— ròlfe) dissonanza 


di due tubi unisoni. | 

Orgelzua, s. m. (— züge) tasto, giuo- 
co' d'organo; tine Art davon, bor- 
done. : 

Orgien, s. f. pl. le orgie. 

Orient, s, m. l’orientez la regione 
orientale $ e i popoli orientali. ©» 

Otientalen, s. Ri gli orientali. 

Drientaliſch, adj. orientale ; d'oriente. 

Orientiten, v. n. orientare. . 

Original, s. n. Urbild, originale; dad 
Original einer Mablerey, einer Schrift, 
originale d’una pittura, d'una sscrit- 
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Ort 


tura; etwas im Originale baben, aver. 
l'originale d’un documento, d'una 
pittura; die Originale, oder Originas 
licn aufweifen, recare, mostrare gli 
originali; fig. uomo di buona testa, 
di talento superiore, che inventa da. 
‘se; it. im Scherze, er ift ein Original, 
egli è un originale; è un original 
senza copia. 

Originalitàt, s. t. originalità: caratte- 
re, 0 qualità di ciò che è originale. 

Originel, adj. originale. de 

Orion, s. m. orione. 

Difan, s. m. oragano; uracano ; bur- 
rascaj buffera ; tempesta. 

Orlean, s. m.' in der Farberey, oriana) 
color arancio de’ tintori. 

Orlogſchiff, s. n. nave d'alto bordo, da 
guerra, 

Hrnat, s. im, der Priefter in Kirchen, pa- 
ramento; ber Kirche, parato, 

Orſeille, s. f. bey ben Fdrbern, oricello. 

Drt, s. m. (Orte und Derter) Raum, 
luogo; Gegend, luogo, sito, parte; 
wüſter, milder, angenehmer Ort, luo- 
go deserto, orrido, briccia; luogo 
ameno 3; garftiger, luogaccio 3 die 
Stadt wurde an drey Orten angegriffen, 
la città fu assalita.da tre parti, da 
tre bande; Geifter nebmen teinen Ort 
tin, lo spirito non occupa Tuogo 
non è circonseritto da luogo; bad 
ftebt hier am unrechten Orte, ciò è fuòr 
di proposito; gu redter Zeit und am 
rechten Orte, a tempo e luogo; mir 
wollen ung an den Ort begeben; wenn 
wir werden an Ort und Stelle feyn, noi 
ci porteremo su i luoghi; quando 
noi saremo sulluogo, al posto ecc.; 
eg an feinen Ort geftellt ſeyn laffen, so- 
spendere il giudizio; lasciar inde- 
cisa una cosa; eg am rechten Orte ans 
greifen, pigliar il panno pel verso 
ecc.; der rete, ſchicktiche Det, Etwas 


° ju fagen, gu ihun, luogo opportuno, 


acconcio, proprio, comodo, adat- 
tato a dire, a far qualche cosa; 
Ort oder Stelle einer Schrift, luogo; 
bag ift ſchon an einem andern Hit ges 
fagt worden, ciò si è detto in altro 
luogo ; die Orte oder Ortf@haften in der 
Schweiz, i‘ cantoni Svizzeri __ ein des 
wobnter Ort, luogo, paese, terra, 
città, borgo, villaggio; an meinem 
Orte, nel luogo mio nativo, di mia 
nascita, nella mia patria; cin fefter 


‘ £tt, luogo, © piazza fortificata, 


forte; ein offener Ort, luogo, città 
aperta; ber Ort meines Aufenthalt8, il 
luogo del mio soggiorno it. casas 
verdachtige Orte oder Derter beſuchen, 
frequentar case; sospette — fig. per- 
sona; Etwas gehorigen Orts, am ges 


Ortb 


hörigen Orte melben, dare rapporto 
di una cosa alla persona dovuta, 
al podestà o altro superiore; es ift 
bobern Orts befoblen worden, è stato 
comandato 
d’alto rango, Etwas von boben Orten, 
oder bopen Orte baben, aver udito 
checchessia da persona di alto ran- 
go; ig meines Orté, er femes Orts, 
wir unſeres Orts, quanto a me, quan- 
to a lui, quanto a noi; per quel che 
concerne me, lui, noi; per me, per 
lui, per noi; it. das Ort, oder der 
Ort, ober cin Ortétbaler, il quarto 
d'un tallero, o sei grossi Ort, 
oder Schuſterahl, f. — Det im Bergbaue, 
punta del piccone e di simili stru- 
menti di ferro; it. canto, angolo; 
f. Ortung; it cstremità; aller Orten, 
in ogni luogo, da pertutto; per 
tutto, 

Ortband, s. n. (— bänder) am Degen, 
puntale di spada; puntale di fodero 
della spada. 

Ortbeſchreiber, s. m. topografo, 

Oribeſchreibung, s. f. topografia; Karten, 


die biergu geboren, carte topografiche. 


Vertern, v. a. segare le punte dell’ as- 
si, o simili, 

Derterung, s. f. decisione d’una lite. 

Ortfedern, s. pl. f. Oxt{puble. 

Ortgebraude, s. pl. costumi locali. 

Ortgroſchen, s., m,la quarta parte d'un 
grosso. 

Drihodox, adj. ortodosso. 

Orthodoxie, 8. f, ortodossia, 

Otibographie, s. f. ortografia. 

Orthographiſch, adj. ortografico; adv. 
orthographiſch ſchreiben, ortegrafizza- 
rey scrivere correttamente; scrive- 
re corretto. 

Otthopddie, s. f, ortopedia, © sia l’ar- 
te di correggere, o prevenire ne’ 
fanciulli le difformità del corpo. 

Ortolan, 3. m. ortolano. 

Ortpfahl, 8. m. (_ pfible) palo posto 
nella superficie esteriore delle cave 
di minicre, per indicarne ì confini. 

Driſcheit, s..n. bilancia, bilancino. 

Ociſchief, adj {. ſchiefwinkelig. 

Ortsbeſchaffenheit, s. f. località. 

Ortsgedächtniß, s. n. memoria locale. 

Ortsgeiſtliche, 8. m. curato, parroco. 

Ortsgulden, s. m. la quarta parte d'un 
fiorino, .cio è quattro grossi, o un 
po’ più d’un paolo. —— 

Octfpuble, s. f. penna del canto supe- 
riore dell’ ala d'un’ oca, 

Ortſtein, s. m. f. Eckſtein. 

Ortsthaler, s. m. quarto di tallero, ov- 
vero sei grossi. 

Ortung, s. f. angolo, canto nelle cave 

. delle miniere, 


— 104 — 


da persona d’autorità,, 


N 


Oſtno 


Ottziegel, s. f. tegola del lato estremo 
d’un tetto. — 

Oſt, s. m. levante, oriente, la parte 
del cielo, ove nasce il sole; die Ges 
witter aus Often find oft gefabrii), i 
temporali, che vengono da levante, 
sogliono essere pericolosi; it. il 
vento di levante; Oſt mit Nordoft, 
quarto di levante a greco; Oft mit 
&itoft, quarto di levante a sci- 
rocco. 

Often, adv. usato colle prep. nad, ge⸗ 
gen 2c., € significa la parte di levan- 
te, Est; der Wind tommt aus Often, il 
vento soffia da levante; nad Often 
fegeln, far vela, far strada verso 
Est, verso ] Oriente. 

Ofteosonie, 8. f. osteogonia. 

Oueographie, s. f. osteografia, 

Diteclogie, 8 f. osteologia. 

Diteotomie, s f. osteotomfa. 

Oſterabend, s. m, la vigilia di pasqua. 

Oſterblume, s. f. pulsatilla. 

Oſterey, s, n. uovo di pasqua. 

Ofterfet, s. n. la festa di pasqua.  - 


Oſterfeuer, s. n, fuoco pasquale. 


Ofterfeger, s. f, celebrazione di pasqua, 


Ofterfegettage, s. m. pl. le feste di pa- - 


squa. 
Ofterfladben, s. m. focaccia, 


Oſterkerze, s. f cero pasqualo. 
Ofterlamm, s. n. (_limmer) agnello 


pasquale. 

Oeſterlich, adj. pasquale; öſterliche Beit, 
öſterliche Beichte, Gommunion, tempo, 
confessione, comuniune pasquale. 

Oſterlied, s. n. cantico, inno pasquale, 


Oſterluzey, 8. f. aristologia, aristolo- 


chia. 
Oftermeffe, 8. f ficra di \pasqua. 
Oitermonath, s. m. Aprile, 
Lftermontag, s. mn. iliunedì di pasqua. 
Oftern, s plur pasqua; pasqua di re- 
surrezione; Oſtern balten, pasqua- 
re; celcbrare la paspua. 
Oſterſonntag, 8. m. domenica dî pasqua. 
£ftertag, s. m. giorno di pasqua. 
Oſterwoche, s. f. la settimana di pasqua, 
Oſterzeit, 8. f. il tempo di pasqua. 
©ftindien, s. n. le Indie Orientali. 
Oftindier, s..m. abitante, o nativo, ori- 
ginario dell’ indie orientali. 
Oſtindiſch, adj. dell’ indie orientali, 
Oftland, s. n, pacse di levante, d'o- 
riente. : 
Oſtländer, s. m. levantino; nativo, © 
. abitante de’ pacsidi levante. 
Oeſtlich, adj. orientale, di levante; 
posto, situato a levante; bie öſtlichen 
Lander, i pacsi orientali; der Wind 
dreht ſich öſtlich, il vento si volta a 
levante. 
Oſtno. doſt, s, m, greco - levante. 


Ofife 


Ofifee ,. s. f. mare baltico. |. 
Offiboft, 3. m. scirocen-loevante. ;. . 
Oſtwärts, adv. verso est; verao l’orien;; 
te, dalla parte di levanto. . 
Oftwind ta m. euro; levante, ..;... 
tre, 8. 1, sf. | ; 
Ottenbaum, s. sl fo Erie. 
Otter, s. f. vipera; cine junge, xiperi- 
noz Heine, viperetta ; von der Otter, 
viperino; vipereo ecc.; Fiſchotter, 
Jontra. MIRTO 
Otierbalg, s. m. spoglia di vipera; it. 
pelle di lontra.' i 
Otterbauni, s. m. f. Efle. |" * e 
Otterbiß, s. m.Morso di vipera. 
Otterbrühen, s. plue. brodi viperati. | 
Otterfang, s, m. ‘otccia 0 pesca di Jon > 


4-2 


tre.‘ 
Otterfinger, 


8. m. gacciator, pescator 
di lontre, adi: 


x’) a 


. li .- * Sl wi hu, 
. . ‘ ' + +4 ‘ ‘ ' 7) el . 


PESI I | tI vi ibi è so Gelbra Sat 


Paar, Paaren, f. Par, Paren. Bet 
Pabſt, Paͤbſtkich 2e., ſ. Papft, papſtlich se. 
Pacht, s. m. (Pächte) von Gütern, fitto, ‘af- 
‘fitto; aHogégione:; .allogamento d'un: 
depore ecc.; der Pacht offentticher Ein⸗ 
Bunfre oder furſtlicher Nechte, appalto; der 
Salz⸗/ Tabakspacht, appalto del'sale, 
del tabacco; der Pacht, der hiervon des 
zahlt Hird, lavtassa; in Padt haben, 
avere, tenere ad affitto ;. ben Pacht an⸗ 
treten, aus dem Pacht geben, entraro 
‘ în affitto, uscire dell’ affitto; fn Pacht 
geben, rnebmen, ‘appaltare, dare'ad 
appalto; prendere ad — af- 
fittare, allogare, dero a fitte, pren- 
dere ad affitto; den Padt bezablen, 
pagar il fitto, l'affitto, la tassa; ein 
‘ tiferner Pat, affitto stipulato per lun-. 
ghissimo'tempò; {. Erbpa@t. v 
Pachtenſchlag, s. Ya. valutazione , esti- 
mazione di quel che frutta un po- 
dère. , Pia ETTI è 8.0, 
Pagtamt, s. n. podesteria data ad ap- 
palto. * su i 
Padtbauer, s. m. fittajuolo. 
Pagibrief, 8. m. insiromento 
gIONEe,,, LATE TT RR — — 
Pacqhtcontract, 8. m. contratto d'alloga- 
gione. . hg 
Pachten, v, a. prendere ad appalto, a 
fitto, ad afittp un podere, unaren- 
dita ecè. |. — 
Pachter, 8. 
ſutajuolo, fermiere; eines Bauerngu⸗ 


è 


- de 4 


d'alloge- 
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Otterhaut, 8. 


“” Otterngezü 


appaltatore ; affittuale Po 


Page 


Ot:erfceiſch, 3. n, carne di lontra. 
f. (- béute) pelle di len- 
tra. — 
Otterhund, s. m. bracco da lentra, 
Otterngalle, s. f. fiele di vipera. 
hi, 3, w..razza di vipera. 
Otterngift, s. n..veleno vipereo, di vi- 
; per. (0... 
Otternſtich, s. m. puntura di vipera. 
Otternzunge;'' s. f. fig. lingua viperez, 
wiperina, mualedica, <;* - 
Nttomann, s. m. ottomano. 
Ottemanniſch, adj. die ottomannifde Pfors 
‘te, la porta ottomana, 


‘ bal, adj. ovalo; ovato; it. s, n, ovato, 


Orboft, s. n. misura di tre Eimer di Ger- 
mania, ovvero di egi barili di Toscana, 

Orycroceum, e, n. Art Pflafter, ossocro- 
zio, .. — | 


. . y 
* 
. Ù n 
- a 
de È È t 
dè . 
suo 5 
Hi . i 
to + 
x t - 
CI - 
SE 
4‘ cr 


da 
‘ . , I] 
Y x 


| Abitazione do] fittajuolo, 

Pachterinn, s, f. fittajuola, e moglie 
del fittajuglo, .. ., .. 

Pachterneuerung, 3. f. rinnovazione dell’ 
affitto, dell’ appalto. . 


Padtgeld, s. n, fitto, affitta; tassa dell’ 
«appalto. — — —— 
Pachigetreide, s. n. grano fittereocio. 
Pachtgut, s.n. fitto; villa, podere, 
sessione allngata a fitto, data 

fitto, ie i 
Padtherr, s. m. affittatore; padrone 
.del fitto, dello cose appaltate. 
Pachtinhaber, s. m. ſ. Pachter. 
Pachtkorn, s. n. ſ. Pachtgetreide. 
Pachtlos, adj. senz’ affitto, non affit- 
tato. 
Pachtiuſtig, adj. voglioso, bramoso di 
prendere ad affitto, e ad appalto. 
Pachtmann, s. m. (S leute) f. Pachter. 
Pachtmühle, s. f. molino affittato, dato 
a fitto. . 
Padtmiller, s. m. mugnajo fittajuolo. 


tes, conduttore 3. Padterivobnung , 


8⸗ 
af- 


Pachtſchäfer, a. m. pastore fittajuolo del- 


le pecore. 

Pachtſchilling, s..m. f. Pachtgeld. 

Pachtung, s. f. il prendere ad appalto $ 
affitto. o 

Padbtweide, s. f. pastura presa in af- 
fitto. i 

Pachtweiſe, adj ad affitto; a titolo d’ap- 
palto, di fitto. 

Pachtzins, s. m. ſ. Pachtgeld; it. Erbpacht⸗ 
zins, censo. n 


Pad i" 


Pad, s. tà. et n. invelto, pacchetto, 
piego 3 mazza, fascio, fardello ; cin 
Pad.Briefe , pacchetto, piego, plico 
di lettere; spad Waare, -involto di 
merci, collo, ‘ballotto: it. sn Ge 
findel, cessame,-gentame,. canaglia 
ecc.s Schelmpack, tumpenpat, Diebes:: 


pad, razza di bricconi, di ladri, di | 


gente 
Paͤckchen 


,) 0. n. involtino, piccola poo- 
Padel, 


chetto; pieghatto, fascat- 
to ecc. 


Packen, v. a. affardetlare; far un pie- 
80» un pacchetto, un involto, un 
ardello; in Leinwand, in Papier, in- 
volgere, rinvolgerè ,' inviluppare, le- 
gare în tela eco. ; ‘in Felletfen. in Bal 
{en paden, imballare; invaligiare x die 
Waaren find nicht gut gepackt le mer-- 
canzie sono malamente incassatè, 
imballate, sconciamente, malamen- 
te messe, piegate nel baule; einen 
Koffer, einen Ballen, eine Kiſte packen, 
far il baule, la balla, la cassa, in- 


3 e n invi it. f. Erof. 


, 


cassare, imballare; it. im Scherz, die . Page, s.m. (franz.) paggio; Heiner, juns 


Karten paden, accozzare le carte; pa: 
den, felt anfaffen, ergreifen, afferrare, 
ghermire. | 
Paden, (ſich) v.r. andar via; ritirarsi; 
battersela 3 scostersi3'-pade bid) zum 
Senfer, va in malora; va'alle forche.. 
Pader, s. m. incassatore, Smballatore. 
Packerey, 5: f. Padgerdthe, Gepäck; it. 
modo di incassare, d’ imballare: 
Padefel, 8. m. somaro. | |’ tà 
Padet, a. n. involto, piego, pacchetto, 
+ Pad. | 
Padethoot, s. n, nave da dispaccio; cor- 
riera, 1 
VOTE s. n, pieghetto ecc., ſ. Pids 
en. 


Padgarn, e. n. spaghetto da imballare, 


I RAR, , 8. n. bagaglio 
dbaus, s.n (__béufer) 
Padbof, s. m. ( hoͤfe) 
Padtifte, s. f. cassa. 
eci s. m bagaglione; saccardo, 
ackteinwand, s. f. invoglia; tela da rin- 
volgerno lc balle; terzone 
Padiohn, s. n. imballatura, incassatu- 
ra, mercede per avere imballato, 
incassato le merci. 1 
Padnadet, s. f. agono; ago grande da 
cucir le balle ccc. | 
Padpapier, s. n. carta da imballare, da 
involtaro, 
Padpferd, s. n. cavallo da vettura; be- 
stia da sema; somiere; giumento. 
Pacdfattel, s. m basto. 
Padfod, s. im. (__fréde) 
Büchern, stecca. 
ackſtrick, s. m. corda, 
fardelli, balle. 


3 carriaggio, 
dogana, doana, 


randello; zu 


fune da Jegar 
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Packtuch, s. n. (—tider}-panno da vin- 
volgerne le balle, invoglia: ve 
Patty 8. MEN Pet n 
Packwagen, -@ m carto, carrettone da 
bagaglio  carriaggio. | 
Pact, s. m. (lat,} "patto ; convenzione; 
einen Pact mit Jemanden machen, pat- 
tovire, patteggiàre, tonvenire; fare, 
‘fermat patto corì uno ;. mit bem Saràn 
‘ eîmen Pact haben, iver'.fatto patto, 'es- 
sere in. patto col diavolo; den” det. 
breggen, rompere il patto, i patti. — 
Padagog, s. m. pedagogo, -pedantè,. 
educatore, n.0 x 
Pidagogit, s. f. podagogie, | 


* 


"a 
f 


Pädagogiſch, adj. pedagogico, =. - 
Paf! du ! (eaclimanivne) tappéte ! 
tuppcte!. 


Pazament, s. n. in den Münzeü, maasa 

._ d’argento non coniato; it, metalli di 
vario genere ammassati por mezzo 
del fuoco. 

Pagat, s. m. im Tarockſpiele, bagat- 

- to, 


ger, piggino, paggetto. 
Pagenbofmeifter, s. m. ajo, maestro de’ 
Pagg! e, 0 ia i 
Pagenſtreich, a. m. tratto, tiro di pag: 
gia, di ricconcelio.,...,., W 
Pagina. s. f. (lat.) pagina; facciata d' 
un libro. ° To i SR et CLI 
Paginizen, v. a. cartolare; porrei nu- 
meri alle carte, alle facciate de’ libri. 
Pap! interj. poh! pub! che! or 
Paillefacbig, adj. del color di paglia, 
Pair, s. m. pari, ce RISE 
Pairſchaft, s. f. dignità di 
Pairstammer, e.,f. camera 
, mera alta,. ha F 
Polander, 2. f. palandréa, apecio di 
nave del mar mediterraneo... 
Palefd ,, s..m. Pallaſch. i. i 
Palaft, a. m. ſ. Vallaſt. — 
Palatin, s8. m. palatina. 
Palette, s. f. (franz ).beg ben Mahlern, 
tavolozza; tag Ge nählde ſchmeckt nach 
der Palette. questa dipintura sa di 
tavolozza; è d' un colorito mal im- 
pastato. cei 
Pallabium, s. n. palladio. — 
Pallaſch, s. m. spada de’ soldati; pala- 
scio, OSO * aL ® 
Pallaft, 4. m. (Palléfte) -palezzo,, pala- 
gio; ein grofer, palazzone, palazzot- 
to; feiner, palagetto; grofes, ſchönes 
Daus, casa grande, e bella. | 
Palliatio , 8. n. un palliativg; it. adj. 
Palltativeut, cura palliativa, che lu- 
singa e raddolcisce, non risanài”’ o 
Pallifabe , s. f. palo della palizzata ; it. 
pi. Palliſaden, palizzato; palizzata; 


11 
‘ 
i 
4 


— — 
.de’ pari, ca- 


ai ca 


tI 


i Pall! 


. mit YPallifaben venvabren, munire, for. 

‘ tificare, difendere con palissata, 
palificare. : i 

Pallifadiren, v. a, palificcare; stecco- 
nare. 

Pafifabirung, s. f. paliazato, palizzate; 
l' impalissaro. 

Palmbaum, s.m. (bliume) palma; pal- 
mizio; auf ben Xntillen, palriato; 

. Mast im. Palmbaume, cervello, mi: 
dollo della palma. i 

Palmblatt, s. n. (— bidtter) foglia di 
palma. 

Palme, s. f. palma; Palmiweig, palma; 
ramo di palma; am Palmfonntage, pal- 
mizio, ramo d' ulivo; fig. Palmen 
ernten, mietere palme ecc. _. Xuge, 
oder Knospe an den Weinſtöcken, occhio, 

emma; it. occhio velluto del salcio, 

el ,necciuolo, e di simili alberi; 
it palmo, misura della grossezza d' 
un elbero; che in Amburgo vale li- 
nee francesi 18} in diametro; o 421 
in periferia. | 

Palmenmwald, s. m. palmeto, palmajo. 

Palmefel, s. m, asino della domenica 
delle palme. . "4 

Palmgarten, 2. m, palmeto. 9 

Palmgewächs, s. n. pianta d' un sol fu- 
sto, che in su la cima mette foglie, 

Palmbonig, s. m. miele che le pecehie 
fanno nel tempo che gli alberi met- 
tono occhi o gemme, . 

Palmchl, s, n. olio di palma,. 

Palmrinde, s f. clata,. J 

Palmſect, s. m. vin moscado della pal» 
ma, isola delle Canarie. — J 

Palmfonntag, s m. Domenica delle pal- 
me, dell’ ulivo. ] Ma 

‘ Palmftdngel, s. pl. in det Baukunſt, palme. 

Palmmeide, s. f. benedizione delle palme, 

Palmwein, s. m. vino di palma, ovye- 
ro liquor dolce trattò Hal fusto della 
palma. Si 

Palmwode, s. f. settimana santa, 


Palmzeit, s. f. principio della prima- 


vera, quando il salcio, il nocciuolo 
e simili alberi metton écchiò velluta. 
Palmzweig, s. 16. ramo di palma; pal- 
ma; it. palmizio, ossia ramo d' uli- 
wo, che'si benedice:la domenica dell 
ulivo., è dassi « oli per divoziu- 
ne. Nella Germania il palmisio è 
un ramo di salcio., cho ha messo 
occhi. 
Pan, s. ni. Pare, deità do' pastori. — 
Panacee, 8. f. panacea, rimédio univet- 
sale: È CN Dad : + 
Panartraut, s. n. panacea; panate er- 
caleo,: gl ZA — 
Pandekten, s. pl. pandetté, digesto. 


— s. f. pandora, pandura, la 


a di cai è poco differente dala 
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mandola‘ è di mole molto più gran- 

de, ha otto ‘corde di metallo, e 

si suona con la penna, } * 

Pandorift, Pandurift, s. în. senatore del- 

la pandorà, ‘’ n 

Pandur, s. m. nome di certi soldati 
ungheri, panduro,n —— 

Panegyriſt, e. m. panegirista. 

Panele, s. f. ſ. Séifelmert. È 

Panier, s. n. f. Vanier. ù 

Paaifh, adj. paniſcher Schrecken, terrore, 
spavento panico; battisoffia. 

Panitforn, s. n. panico, . 

Panne, s. f. bei den Falfenierern, penna 
maestra. . ., .. | 

Pannerberr, s. m, ſ. Bannerberr. 

Panfe, s. f. ſ. Banſe. 

Panfen, v. a, f. banfen. . lio 

Pantalon, s. m pantalone, nome di ui 
delle maschere del teatro italiano 
.It. specie di salterio tedesco, della 


4 
‘ 


. grandezza del .gravicembalo, che si 


suona con martelletti, inventato nel . 
‘. 1718 da un Tedesco di nome Panta- 

leone Hebenstreit. | 
Pantheon, ,s. n. panteone, , 
Panther, s. im, et n, pantera. 
Pantbere, s. f, cin VYogelgarn,. pantera, 
Pantberbaut, s. f. ( — bdute) pelle di 

pantera. SA 
Pantberfate, s. f. gattopardo, - 
Pantberftein, s. m. diaspro. . 
Panthexthier, s. n. f. Panther, 


t 


‘Pantoffel, s. m. pianellà; kieiner, pia- 


, Mmelletta, pianellina, pianellino; mit 
‘bobernAbfAgch, pantofola, pantulula, 
. mula; ber Pantoffel des Papſtes, pan- 
tufola, pantofola, mula del Papa;: 
Pantoffelmacher, pianellajo, . | 
Pantoffelbaum, s. m. sughero; sughers; 
suvero 3 Pantoffelholz, legno au- 
vero. i i 
Pantoffelholz, 8. n. suvero, sughero, 
legno di suvero. I 
Pantomim, e Pantomimenfpieler, 3. .m. 
pantomimo, _ ., | . 
Pantomime, s. f. commedia, scena di 
, pantomimi 3 Pantomimentanz, ballo 
di pantomimi, ballo figurato, 
Pantomimif, s. f. arte mimica, 
Pantſchen, v. n. ſ. manſchen. 
Pantſch, s. m. pancia; buzzo; epa; 
. ventre, . , 
Anger, s. m.panciera; panziera; usber- 
46; corazza; lorica;. armadura del 
Buio giaco di maglia, piastra; 
piastrone; ſchuppichter, animetta, + 
Panzerfegen, v. a. fig. dare una risciac- 
‘’quata , rimbrottare. — 
Panzerſeges, 3. m. corazzajo, 
Panzerfiſch, s. ra. loricariaz it ostra- 


ceo. . n 
Panzerhanb{hub, s. m. — di maglia, 


Pang 


Panzerhemb, s. n. giaco di maglia. 

Panzerboien, s. pi. cosciale. 

Panzerkette, s. f. catena, frenello, col- 
lana di maglie. 

Panzerflinge, s. f. spadone da forare 
le maglie de’ giachi.- 

Panzermacher, s, m. corezzajo. A 

Panzern, v. a. armardi giaco di maglia, 
di panciera, di corazza; cin » erd, 
bardare. 

Panzerteiter, s. m. uomo d' arme, sol; 
dato a cavallo di armadura grave. 


Pangerrenner, s.-m. f. Pazerklinge. 

Panzerring, s.m. maglia de' giachi: cin 
flacher, maglia ghiazzerinaj maglia 
de’ giachi ischiacciata. - 

Panzerthier, s. m. armadillo, 

Paonie, s. f. peonia. 

Papa, s. m. abbo, padre.” 

Popagay, s. m. pappagallo » parruc- 
chetto 3 parrocchetto; wie tin Papa: 


gay ſchwatzen, favellaré comé i pap- 


pagalli; bag Weibchen vom Papagay, 
PaPpaestcsta Papaganfprade, favel- 
a pappagallesca;: — 
Papi aroeataso ce 13. m. eîn Seevogei 
alea. 
Papageytaube, s. P. oolombo paruc- 
chino. 


Dapem' } v. n, ciarlare, cicalare. 


Papier, s. n. cartà; bulite8, carte calo- 
ratez. Schreibpapier, D.udfpapier, Löſch⸗ 
papier, Packpapier, Poſtpapier, f.; Pas 
pier machen, fabbricar, fer la carta; 

tin Bogen Papier, foglio dì carta4 ein 
Buch Papier, quader..0 3 ein Rieß Pas 
pier, risma di carta; cin Ballen Paper, 
balla di carta, ovvero dicci risme; 
geſtämpelt es Popier, carta bollata; ge⸗ 
Teimte8 Papier, carta collata; tiirtifà, 

‘- Papier, carta marezzata, amarezza- 
ta; Maculatur, f ; tinfrtes Paprer, zum 
Gleichſchreiben, falsa riga ; Notenpapier, 
carta rigata; ‘unnifpes, unbrauchdares 
Papier, carta straccia, da straccio ; 
ſchlechtes Papier, cartaccia; altes, be⸗ 
ſchriebents Papier, scartabello, scar- 
tafaccio.; bag: Papier ſchlägt durò, oder 

icét, la carta suga, non regge all’ 
inchiostro — zu Papier bringen, met- 
terc in carta; scrivere; Papier vers 
ſchmieren, scarabocchiare sporcar 
carta; Papiere, carte, fogli, scrittu- 
re, scritti; man bat es unter feinen Pas 
pieren gefunden, si è trovato tra suoi 
scritti; tra le sue carte, 

Papieradel, s. m. nobiltà acquistata. non 
per merito proprio, 0 degli antena» 
ti, ma per solo diploma del prin, 
cipe. . 

Papierbaum, s. m. pioppo bianco, 
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Papierden, s. n. cartuccia; pezzuol di 
carta, 

Papierdite, s. f cartoccio. 

Papieren, adj di carta; fatto di carta, 

Papierfenfter, s. n. impannata, ; 

Papiergeld, s. n. carta moncta, moneta- 
ta, cedole di banco, assegnati che 
corrono per contanti. ©» 

Papierbandel, a, m, traffico della cavia; 

PapierbAndire, 8, m. eartejo; cartaro ; 
cartolajo. 

Papierladen, e. m. bottega della carta ; 
del cartajo. 

Papieriaus, e. f. (lduſe) tignola. - 

Papieriumpen, s. pì. stracci, cenci 
tarne carta. 

Papiermader, s. m. cartiere, 

Papiermubdile, s. f. cartiere. 

Papiermiller, e. m. cartiere. 

Papiermufhel, s. f. nautilio papiraceo. 

Papieröhl ,s. n. quei liquido, che riman 

. in sul piatto i stagna ove si è bru- 

‘ ciàta la carta. 

Papicrprefft, 8. f. strettojo , soppressa 
da certa. ©’ 

NPapferrolle, 5. f. — di carta. 

Papierſchere, s. f. cesoie da carte, 

Papierfpdne, > pi ritagli di carta. 

Papierſtaude, 8. f. papiro. 

Papiertapete, uf. tapezzeria; paramen: 
to di carta, ‘’ 

gapluion, s. rh. ſ. Schmetterling. 

—— adj der papinianiſche Topf, 

igestore poapiniano. 

Papiſt, s. n. papista. 

Papiſterey, s. £. (. Papfttey. 

Papiſtiſch, adj. ‘et adv. papista, ds pa- 
pista; papiſtiſch grfinnt, papalino. 

Papparbeit, s. f, lavoro di cartone. 

Poppe, 8. f, Rinderbrep, pappa, it. Klei⸗ 

. ſter, f.; it. dic zuſammengeleimtes Pa⸗ 

pier, cartone; dunne, cartoncino ; in 
“ Pappe binden, legare un libro in car- 
tone; alla rustica. 

Pappel, s, f. cin Straut, malva 
ſtängel, Stiel, gambo, fusto di ma 


Pappel, .s f, e Pappelbaum, 8, m. piop- 
PO 3 oppio; ‘alboro; die weiße, gatte- 

. 10,0 gatticez dif ichwarge alberac- 
: civ: die Fitterpappel, alberolla, tro- 
mula; bie Paraaieaparpit cipres- 
sina, © 

Pappeibiatt ,..8, n. ¶ blitter) foglia di 
pioppo. 

Pappcibiume, 4. f. fior di malva. 

Pappelkäſe, s,m. seme di malva, 

Papp.I*nogpe, 8. È occhio, gemma di 
pioppo... — 

Pappeitraut, 8; n. fi Pappel, ein Kraut. 

Pappeléhl, s. n. olio di pioppo. 


— 


Pappelrofe, s. f. fior di malva. 
Pappelſalbe, a, £, unguento di pioppo, 


, 


_— 


Papp 
Pappelweich, adj. fam. tenero come ri- 


cotta. 

Pappelmeide , s. f. ſ. Pappelbaum. 

Pappen, adj. fatto di cartone. 

Pappen, v. a. papparo; das Kind paps 
pen, dar la pappay v. p. Brey eſſen, 
mangiar la pappa. i 

Yaspen, v. a. impastare; appiccar in- 
sieme con pasta. 

Pappendeckel, s. m. cartone. 


Pappentaften, s. m. cassettino, scatola 


i cartoni, 

Pappenſtiel, s. m. bagattella, lappola, 
chiappola, chiappoleria, coglioneri; 
if mage mir fo viet daraus, alé aus einem 
Pappenftiele, non m' importa un fico, 
non lo stimo un zero; zwey Taufend 
Thaler find kein Pappenftiet, due mila 
scudi non sono una bagattella; nicht 
tinen Pappenftie westh, non valer una 
patacca, unacca, un lupino; fureinen 
Pappenftiel haben, taufen, vertaufen, 
avere, comprare, vendere per un 
peszo di pane, a vilissimo prezzo, 

Pap, s. m. Papa; Pontefice; Summo 
Pontefice; Papftinn, papessa. i 

Papſtbaum, s. m. f. Vogeltis(gbaum. 

 Yapfibirn, s. f. pera brutta e buona, 

Dipftif9, adj. {. papi. 

Papfitrone, 8. f. triregno. 

Papfier, s. m, papista; it. papalino. 

Papſtiey, s. fi papisuto. 

Papſtlich, adj. papale; pontifico, pon- 
tiſicialo, papesco; die paſtuche Burde, 
papato , poatificato ; dignità di pon- 
tefice; das papftiite Gebieth, il patri- 
monio di San Pietro; papfiliy gefinnt, 
papalino, papesco; die pipfilidze Krone, 
triregno; der papſtliche Nunciue, il nun- 
zio pontificio ; ftine papſtliche Heilig⸗ 
teit, sua santità, la aantità del som- 
mo pontefice. : 

Papfimuge, s. f. berretta papale; cine 
urt Sqneden, mitra. 

Pafithum, s. n. die papfitihe Würde, pa- 
pato , pontificato ; it. die Papiften, il 
papismo ; i papisti. | F 

Papſiwaht, s. J. elezione del papa, it. 
assunzione al papato.. | 

Papitmeide, oder Papfimiede, a. f. f. Vos 
gelktirſchbaum. 

Par, (beffer Paac) adj. gleich, im arithme⸗ 
tiſchen Verkande, pari; cine paare Zahl, 
numero .pari; paac oder unpaar fpielen, 
giuocare a pari o caffo dieſe Hand⸗ 
ſchuhe fino nicht paar, questi guanti sono 
scompagnati, mon sono compagni, 

Par, (beſſet Paac) s. n. pajo; paro; con- 
pia; tin Paar Schude 2c-, un pajo di 
scarpe, di guanti; drey Paar Stiefeln, 
tre paia di ativali; ein Paar (done Au⸗ 
gen, un bel paio d’ occhi; ein Paar 
Eyer, una coppia d' uova; tin Paar 
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Käſe, una coppia di caci; cin Paar, 
in Progelfionen, coppia; ein Ehipaar, 
coppia: ein ſchönes Paar, una bella 
coppia s cin Paar wirden, sposarsi 3 ‘ 
poarmweife, Paar bey Paar, bey Paaren, 
a coppia a coppia, ‘a due à due __ 
für: wenig, cin Paac Tage, alquanti, 
pochi giorni; i babe cin Paar Worte 
mit Ihnen zu fpreen, vorrei dirle due 
parole ; i mill ibm ein Paar Zeilen 
ſchreiben, pli scriverò due righe. 

Parabel, s. f. purabola, 

Parade, s. f. mostra; pompa; appara- 
to; viel Parade machen, far gran pom- 
pa, grande apparato; Parabdebeti, 
Pferd 2c. ſ.z die Parade ded Pferde8, pa- 
rata del cavallo; im Fedten, parata; © 
it. (T. mil.) parata; mostra; in Pa: 
rade fteben, stare in parata. 

Parabdebett, 8. n. letto di parata; it. fir 
die Leichen der Furſten, catafalcò, 

Paradepferd, s. n. cavallo di parata, 

Paradepiatz, s, m. piazza della parata, 

Paradewaaen, s.m. carrozza di parata. 

Paradeur, s. m. cavallo che fa la ciam- 
bella. 

Paradie8, s. n. paradiso ; der Wobnplag 
der Deligon, il paradiso, il cielo; Pas 
radiegapfel, Blume, Dog. Koͤrner, Vogel, 

omo d'oro, mela paradisa; agalocco; 
Jegno d' aloè; curdamomo; uccello 
del paradiso; Paradieſbaum, ailanto, 

Paradic ſiſch, adj. del paradiso; pacabdiee 
ſiſche Wonne, delizie, diletti del pa. 
radiso, somma felicità, 

Paradijma, s. n, (T. di gram.) esempio, 
modello. ° 

Pacadiren, v. n. von Solbaten, far pa- 
rata; von Pferden, far la ciambella; 
fig. mit Etwas, far pompa, far mo- 
stra di checchessia. 

Parabor, adj. parso 

Paragraph, s. f. paragrafo, 

Parauare, s. f. parallasse. 

Parallei, adj. parallelo; equidistante; 
it. s. eine Parallele, paralella. 

Paraphernal, adj. parafernale; Paraphere 
nalguter, paraferna; corredo, o so- 
praddote, o le donora della sposa. 

Paraphrafe, s. f. parafrasi ; traduzivne 
ampliata, 

Paraphraſiren, v. a. parafrasaro; fare 
parafrasi. — 

Sparaphraft, s. m. parafraste; che para- 
frasa; chiosatore. 

Parapide, s. n. ombrella, ombrelloj 
ombrellino per la pioggia. 

Parafit, 3. m. parassita. 
araſitiſch, adj parassitico. 
araîot, s. n, parasale; solecchio; om- 
brello. | 

Parat, adj parato; pronto; apparec- 
| Ghiatoz parat palten, tener pronto $ 


Parc 


tenere apparecchiato; v. r. tenersi 
in pronto ece.; i bin parat, eccomi 
pronto a partire ccc.; Ihr Geld liegt 
parat, il vostro danaro è pronto, ap- 
parecchiato. 


Parce, e. f. parea; bie Parcen, le parche. . 


Parchent, s. m. Parchet, ſ. Barchent, 
Pardel, s. m. Parder, ſ. Panther. 
Parderkatze, s. f. gattopardo. 

Pardon, s. m. perdono; Generalpardon, 
perdono generale; um Pardon bitten, 
Pardon geben, im $riege, chiedere, 
dar quartiere. 

Parbdonbrief, s. m. rescritto di perdono. 

Pardonniren, v. a. perdonare, far gra- 
zia; im Kriege, dar quartiere. 

Parbune, s. f. paterazzo, bardoni, 

Paren, (beffer Paaren) v. a. Sachen, die 
gufammen gepéren, accompagnare, ap- 
paiare, accoppiare; die Handſchuhe paas 
ren, accompagnare i guanti; ſich paas 
ten, von Thieren, accoppiarsi, cou- 


giugnersi 3 von Menſchen im Scherz, 


Sposarsi, congiugnersi in matrimo- 
nio; in Proseffionen, andare a coppia 
a coppia, a due a due; s. n. appaja- 
mento, 

Parentation, s. f. aringa, diceria fune- 
rale -ccc. 

Parentator, s. m. aringatore. 

Parentiren,, v. n. recitare, far un epi- 
cedio alla comitiva funebre. 


Pariren, v. n. im Fedten, parare, ribat- 


tere i colpi; it. wetten, giuocaro, scom- 
mettere j} it. fam. gehoͤrchen, stare al 
quia; obbedire; sottomettersi ecc. 


Parforcehund, s. m. cane da corsa, 

Parforcejagd , 8. f. caccia sforzata. 

Parfumeur, s. m. profumiere. 

Parfumiren, v. n, profumare; immosca- 
dare. . |, 

Parisapfel, s. m. colloquintide; — 

Part, s. m. parco; recinto chiuso di 
selvaggiume. 

Partet, s. n.im Abeater, posti numera- 
ti, chiusi. i 

Parlament, s. n. parlamento; assem- 
blea de' primati del regnuz Anhaͤn⸗ 
ger des Parlaments, parlamentario 
che è del partito del parlamento; 
Parlamentéglied, Rath, membro, con- 
sigliere del parlamento. 


Parmefantà fe, s, m. cacio parmegiano, 
Parnaf, s.m, parnasso; — 
Parnaſſiſch, parnassico; di parnasso. 
Parodie, s. f. parodia. J 
Parodiren, v. a. fare una parodia, 
Parodiſt, s. m. autore di una parodfa. 
Parole, s. f. parola; promessa$ Parole 
auf Ehre, parola d'onore; it: (T.mil.) 
parola; motto, contrassegno de’ sol. 
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dati; ble Parole ausgeben, passar pa-- 
rola. 


Paroli, s. n. im Pharaofpiel, aroli, 0° 


sia doppia posta; bag Zeichen davon 
im Blatt, quell’ orecchia, o piega- 
tura che si fa alla carta per segno 
del paroli; ein falſches, paroli volante. 

Paroxismus, s. m. parosismo; parossi- 
smo. | i 

Part, s.m. Theil, parte; Part an Etwas 
baben, aver parte in una cosa, ease- 
re a parte d' una cosa, esserne par. 
tecipe; in ſechs Parte tbeilen, divide- 
re in sei parti; Erbpart, eritaggio!,. 
parte che a uno tocca dell’ eredità ; 
id) für meinen Part, io per parte mia, 

uanto a me; it. parte; uno de’ due 

litiganti; ber Gegenpart, ln parte av- 
versaria. 

Parterre, 8. n. im Tbeater, 
Garten, spartimento. 


Partey, s. f. partita; parte; fazione 3 
setta, partito; von Eines Partey ſeyn, 
essere del partito di alcuno; esser 
aderente, seguace, partigiano ccc.; 
die franzöſiſche Partey, il partito fran. 
cese; Jemandes Partey nebmen, pren- 
dere il partito, mettersi al partito 
di uno auf feine Partey bringen, tira. 
re, trarre al suo partito; in einer 
Sade Partey nebmen, interessarsi per 
una delle parti litiganti; fig cine Vars 
teg maden , conciliarai un partito, 
aderenza; bic Dofpartey, il partito, 
la fazione della corte; it. parte; uno 
do’ litiganti; Gegenpartep, Gegenpart, 
f.3 it. contrabirende Parteyen, le parti; 
le persone che contrattano; fliegende, 
ficeifende Partey, campo volante, par- 
tita, banda di soldati che scorrono 
il paese; eine Religion8partey, sotta ; 
eine Partey Waaren, una partita di 
mercanzie; cine Partey Menſchen, Räu⸗ 
ber 36. ,, una truppa, frotta di gente, 
di ladri; eine Partey Solbaten; drap- 
pello« auf Partey ausgeben, ausſchicken, 
andare, mandare ‘a bottino; Jagd⸗ 
partey, ſ. Parthie. 

Parteyführer, s. m. capoparto, capo di 
fazione, 

Partegginger. s. m. conduttore d’ av. 
venturieri, 

Parteygenofi, 8. m. partigiano; seguace; 
‘partitore ; fazionario. di 

Partegifh , adj. ſ. parteylich. — 

Parteylich, adj. parziale; aderente; se- 

, guace 5 favorevole; affezionato a __ 

, appassionato per _ deditissimo; di- 
voto a uno, partigiano; fautore; fa- 
voreggiatore: fazionario; parteylich 
ſeyn, ‘esser parziale; mostrar puaræia. 
tà; parzialeggiare; prender un 


platéa 3 în 


» 


Patt 


partito; adv. 
sialità. ; | 

Partensichleit, s. f. parzialità; pavziali- 
tade; parzialitate; passione; genio; 
favore, aderenza, zelo; affetto. 

Partbie, s. f. pesci cine Jagdparthie, 
una partita di caccia; sine Parthie Waa⸗ 
ren, una partita di mercanzia; Die 
WBaaren in ganzen Parthicen verkaufen, 
vendere le mercanzie a partite gros- 
se, all’ ingrosso; eine Partbie im 
Spiete, partita. del giuoco; Partdie 
machen, mit von der Parthie ſeyn, casere 
della partita; it Heirach, partito; 
matrimonio; das ift cine gute Paribie 
fit Sie, è un buon partito per essa. 

Partitel, 3. f. particola ; particella; it. 
fam, einen guten Particdel effon, man- 
giare una buona porzione. 

Particularien, s. pi. particolarità; cose 
particolari, circostanze, 

Particularitàt, s. f. particolarità; spe- 
zialità; Particularititen, cose partico- 
lari ecc. 

Pattbieftof, s. m. beym Billard, mossa 
della partita, mossa che decido la 
partita. 

Partiren, v. a, partire, dividere — it, 
usare arte, inganno, per ottenere, 


patzialmente ; .con par- 


o far checchessia; bie Noth bat ihn 


partiren gelehrt, la necessità gli ha 
aguzzato l'ingegno; fi in cinen Ort 
Binein partiren, entrare, intromettersi; 


in un luogo con atte, con inganno;. 


Etwas heimlich meg partiren, involare 
di nascosto, sottomano, 

Partifan, s. m. partigiano, aderente. 

Partifane, s. f. partigiana, daga; grofe, 
pertigianone; kleine, partigianetta; 
Stoß mit der Partifane, partigianata. 

Partite, s. f. in Medmungen, partita; cine 
Partite ins Bud tragen, segnare una 
partita nel libro de’ conti detrüg⸗ 
limes Verfahren, f. Practifen. i 

Partitenmacher, s. m. Partitenmaderinn, 
ſ. Practifenmader 20. 
artitur, s. f. partizione. 

Peridden, s. n. parrucchino, 

Porude, e Paride, beffer Perefide, s. £ 
parrucca; perrueen; ſchlechte, par- 
tuccaccia. È 

Pertidentopf, s. m, testa da parucoa. 

Paridenmagier, 3. m. perrucchiere; Pas 
ridenmader e Gefell, Junge, garzon 
perrucchiere; fattorino di perruc- 
chiere. i 

Paridenmadierinn, s. f. moglie del pete 
Fucchiere. . 

Parudenneg, 8, n. rete da parrucca. 

Parudenfiod, s. m. peerucchiera, 

Parga ;.s. £ {. Pasce. 

en, v. 
f. brüſten. 
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Paſch, s. m. im Wärfelſpiel, pariglia; 


Paſſauer 


invulnorabilp, che già credevasi pro- 


r, pavoneggiarsi, gonfiarsi, Paffe 
—— ce 


Diff 


«cin Paſch von zwey Aſſen, ambassi; von 
gzwey Bwegen, duino; von gwey Dreyen, 
terno; von. zwey Vieren, quaderno; 
von zwey Sunfen, ciaquino; von zwey 
| Sechſen, sino o seino, ale 
Paſchen, v.n. giuocara.a’ dadi, al dado; 
v. a. Waaren in die Stadt paſchen, in⸗ 
‘«trodurre mercanzie di contrabbando; 
Waaren aus bem Cande pafchen, porta- 
. re, mandar mercanzie fuori del paese 
di contrabbando, . 

Pasquit, s. n, pasquinata, pasquillo, 
libello. ... ' 

Pasquillant, s. m. autore; compositore 

‘di pasquinatez .calunniatore; mala 
“lingua. 

Pasquillantifà, adj. diffamatorio, sati- 

. rico, 

Paf, e. na. (Pàffe) Pafport, passaportos 
Gefunbbeitépaf, patente di sanità; gur 
Schifffahrt, passaporto. | 

Paf, s. m. ſchmahler Weg, passo; luogo 
donde si passa tra due montagne; 
serra, strettura di montagne; gola, 
fauci; gefährlicher, passo di Mala- 
mocco; cattivo passo, pericelosoj 
difficiley alle Pdffe befegen, oceupare, 
munire tutti ) passi _— it. Durdyang, 
. varco, passaggio; frepen Paf haben, 
avere il passaggio libero; Ginem ben 
Paf dffnen, aprire il varco; ben Paß 
verrennen, chiudere, impedir il passo, 
il varco. : i 

Paß, s. m. des Pferdes, ambio; ambia- 
dura; portanto; ben Paß gehen, am- 
biare; andar di portante; andare 
col passo dell’ ambio. 

Paf, 3. m. distanza da un cerchio all’ 

. altro in un biechierone, che già usa- 
vasi tra bevitori; cinen Paß austrin⸗ 
fen, votare il bicchierone da un eer- 
| chto all’ altro; it. Pafigla8, f. 

Pag, dicesi avv. es timmt ihm rechi zu 
pag, ciò gli viene ben a proposito 
opportunamente, in acconcio3 gli î 
cascato il cacio su’ maccheroni; gli 
torna appunto in acconcio; it. wohl 

. Zu paß fegn, star bene di salute, 

Paffage, 5. £, in der. Muſik, passaggio. 

Paffagier, e m. (franz) passaggiore, 

. paesaggiero. . 

Paffatwind, a m. in ber Seefahrt, mon- 
sone, vento regolare. 

Kunft, s. f. l'arte di rendersi, 
pria de’ Passavicsi. 

Pafbrief, si m. passaporto. =. 

Vaffe, a. f. piecolo pezzo d'artiglieria, 
propri de’ navigli —— it, stru- 
mento, da fermare il molino, 

(n, v. n. occuparsi di piccoli fac- 

ade-di ossa 


# 





Li 
Paff 

Paffen, v. n. adattarsi, essere adattato, 
| proporzionato, ‘andare, essere giu- 
‘voto; tormar bene; die Seube paffen 
mit nicht, le scarpe non mi vanno 
bene, non sòno adattate al mio pie- 
des bag Rieid' pafit ‘mir nicht, quell 
abito non mi torna bene, non miva 
giusto; es paffet auf ein Haar, la cosa 
va giusto giusto, va a capello, a pelo; 
der Stopfel paffet nicht zur Flaſche, il 
turacciolo non é adattato al fiasco; 
fig. das paffet nicht hierher, non va, 
non torna a proposito; auf ciuanbit 
paffen, combaciare, combagiare, cotn- 


— 


bagiarsi; der Dedel paſſet nicht auf den 


Zopf, il coperchio non combagia colla 
ignatta — far bene; farbuon accdr- 
da; accordarsi; accompagnarsi; an- 
dar ben insieme; confarsi; Ausdrücke, 
die gu den Gedanken piffen, espressioni 
‘che corrispondono all’ idee, ai con- 
cetti; im ©piel, dar passata; id paffe, 
asso __ aspettare; er fann pafjen, id) 
Babe ſchou lange gepaffet, che aspetti; 
ho già aspettato un pezzo; auf Einen 
lauern, appostare; codiare; osser- 
vares fam. nicht viel auf Ginen, non 
curarsi di, alcunoj beffarsene ccc.; 
v. a. adattare, compa:sare, aggiu- 
stare una cosa all’ altra; combagia- 
re; bag Kleid ift auf meinen Leib ge⸗ 
paffet, il vestito è stato adattato alla 
| mia persona. 

Paffend, adj. v. adattato; accordevole; 
accomodato, commotato; corrispon- 
dente; proporzionatu; confacente; 
confacevole: convenevole; appro- 
priato , giusto; proprioz paffende Aus: 
drücke, espressioni adeguate; corri- 
epondenti, appropriate al soggetto; 
adv. paffend antworten, rispondere a 

‘ tenore a proposito, a tuono. 

Pafforme, s. f. forma commessa di più 
pezzi, da stampare tela, e sìmili. 

Pafigang, s. m. eines Pferde8, ambio, 

ambiadura, portante. 

Paßgänger, s. m. chinea; cavallo am 
biante; fleiner, chineuecia,: . 

Paßglas, s. n. (—giéfer) bicchierone, 
bellicone, ciottolone fatto a cerchi; 

ein großes Paßglas voll, un vasto bel- 
licone, un bicchicrone pieno. di 
vino cocc. | 

Paffig, adj. lavorato di rilievo ,, 0 d'in- 

- CAVO, A 

Paffion, s. f. Leidenſchaft, passiones .at- 
taccamentoz Paffion zum Spielen,' pas- 
sione, attaccamento, per il giùoco; 
Simeri, passione, patimento, dolo. 
re; das Leiden Ehriſti, la passione di 
Gesù Cristo it. die Geſchichte ded Lei: 
deng, passione di G. €. . ag 0a 

Paffionsblume, s.f. fiore della passione. 
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Palfionggefhichte, a. £ storia della pas- 
sione; il passio. ; 

Paffionspredigt, s. f. predica della pas- 

‘sione. = eg | 

Paſſionswoche, s. f. settimana penosa; 
santa. i La ° 

Paifiren, v. n, passare, trapassare; va- 
licare; act die Beit mit tefen, Spieten 

. paffiren, passare il tempo leggendo, 

-. giuocando; einen Weg, Fluß, passar 

: una-strada, un fiume; fam. mas paffirt 
Pru:8? che c'è di nuovo? che è ‘ac- 

‘ caduto ? paffiren laffen, lasciar passa- 

‘ re; non contraddire; fur reich paffis 
ren, passare per ricco; esser tenuto 

‘ricco. 
paffirià, adj. von Wegen, praticabilàz 

calessabile; mittelmifiig, mediocre, 

soffribile, passabile; adv. mediocre- 
| mente, passabilmente, 

Paffi:settet, e. m. polizza 
bolletta di transito. 

Paffiongzeit, s. f. la quaresima, il tempo 
quaresimale.  , i 

Pajfive, adv. (Iat.) passive; passiva- 
mente. sa 

Paffivbandel, 8. m. commercio passivo, 
d’importazione. 

Paffivum, s. n. il passivo. | 

Paßkarte, s. f. carte .da paesata; cattivo 
‘giuoco ; it. carta nautica. 

Paßlich, Paßlich, adj. mediocre, soffri- 
bile; passabile; adv. mediocremen- 
te, passabiimente; er befindet ſich gang 
pifilià, sta passabilmento bene. 

Pafiligteit, 8. f. convenienza, con- 
gruenza. 

Pafport, s. m. passaporto. 

Pafte, s. f. nachgemachte Edelileine, pasta; 
impasto. 

Paftell, s. n. pastello; Paftellmablerey, 

- pittara fatta co’ pastelli. 

Paſtetchen, 3. n. pasticcetto; pasticciotto, 

Paftere, s. £, pasticcio, 

PATERNA, s. m, pasticciere; pastel- 
iere, — 

Paſtetenbäckerey, s. f. l’arte del far pa- 
sticci, 

Paftetenbrot, s. n. crosta del pasticcio. 

Paftetendete, s. f. coperchio del pa- 
sticcio. 

Paſtetenfleiſch, s. n. carne-di pasticcio. 

Partetenofen, -8. m. forno, teghia da pa- 

; sticci. i . a su ie i 

Paftetentinde, s. f. erosta di pasticcio. 

Paftetenwerf, s. n. pasticceria. i 

Paftinafe, Paſtinakwurzel, s. f. pastinaca; 
wilde, pastinaca selvaggia , 

Paftinafentarj; s. -n..oppopanace,.: 

Pafter,.s. m. Pastore; Curato. 

Paftoral, adj. pastorale; »attenente a 

.:. Vescovo, 0 Curate; Paftoraltbeologie, 
.Teologia pastorale, — 


di tratta; . 


Pafto 


Paftoralien , s, pl: cose pastorali; affari 
attenenti a Curato. ci 

Patate, 8. f. patata. i 

Patelmufhet, ‘8. f. patella; verfteinerte, 
‘patellite. . . | | 

Patene, s. f. bey der Mefîe, oder bey dem 
beiligen Aberbmuble ; patena. — | 

Putent, s. ni una patente; lettere pa- 
tenti. ‘a LE — 

Pater, s. m. (Patres) Padre; der Pater 
Superior, il Padre Superiore; ere 


‘+ Pater, padre reverendo, padre mio; 


vostra riverenza; (ſcherz.) Ad patres 
geben; ſchicken, andare, .0 mandar al 
cassoney andare, o mandare a rin- 
calzare i cavoli, o il pino. 


Paternofter, s n' l'orazion domenicale, 
il paternostro, il santo paternostro; 
jede cilfte grofe Kugel am Rofentranze, 
paternostro; cin Vaterunfer, brey Vas 
terunfer bethen, dire un paternostro, 
tre paternostri; it. der Rofenfranz, 
corona. . — 

Paternofterbaum, 's. m. albero micidiale. 

Paternoſterflachs, s. m. fino della più 
cattiva -sorta, che vien dalla Livo- 
nia, Prussia e Curlancia. 

Paternoſterwerk, 8. n. eine Waſſermaſchine, 
cappelletto da bindolo ; ingegno. 

Patbe, s. m. e f. Taufzeuge, patrino, 
compare; è santola, comare, matri- 
na; Täufling, figtioccio, e figlioccia; 
Pathenbrief, Geid, Gefhenf, biglietto 
in forma di lettera, che ’l Padrino 
o la Matrina danno al figlioccio al 
giorno del battesimo; dono, regalo 
che fa il compare, o la comare al 
figlioccio subito dopo il battesimo, 

Pathetiſch, adj. patetico; adv. patetica- 
mente; in modo patetico, 


Parhognomif, s f. patognomonica, - 
Patbognomifh, adj. patognomico, . . 
Patbolog, s. m, professore di patologia. 
Pathologiſch, adj patologico. | 
Pathog, s n. passione, o energia mo- 
vente le passioni. | | 
Parient, s. m. il paziente, l'’ammalato. 
Patientinn, s.f. la paziente, l’ammalata. 
Patriarch, s. m Patriarca. — 
Patriardal, adj. patriarcale; Patriarchal⸗ 
ticche, chiesa patriarcale. ©... 


Patriarchaliſch, adj. patriarcale; adv. pa 


triarcalmento, di o da patriarca, | 
Patriarchat, s. n. Patriarcato. 


Patriardenfit..s. m. Patriarchia; Resi- 


denza del Patriasca. — |. sh 
Patriar@ilh . adj. f. patriarchaliſch. 
Patrice, s. f. f. Patrize. 
Patrimonial, adj, patrimoniale; di pa- 

trimonio, 
Patrimoninm, su. patrimonio, :.. 
Patziot, s, 1a. pabrigtto ;. paesano, ,. 


LN 


Patf 
Patrioti[h adj; patriottica; dv. da pa- 
. stripttoz in modo patriottico. .. . 
Patriotismus, s. m. patriottismo, è . 
Parrize, Patritze. s. f.. punzone:da for- 
mare le madri de’ caratteri in rame. 

Patriziat. . sn. Patriziato; dignità di 
Patrizio. *. 

Patrizier,.s, m. Patrizio; 
l'ordine de’ Patrizj 

Pattiziih, adj. Patrizio, 

Patrolle, s. f. pattuglia; it. bandoliera 
della tromba. se aci 

Patvolliren,...v. n. fan, la pattuglia. 

Patron, s.m. padrone, protettore; gute 
Patronen haben, aver qualche santo, 
o buon santo in Paradiso; Schutzpa⸗ 

' tron, f.; ber Kirchendienſte vergibt, Pa- 
drone; che ha padronato; cin Schiffs⸗ 
‘ patron ;-padrone della nave. 

Patronat, s. n padronato. ; . | 

Patrone, s. f. Mufter, modello, esem- 
plare; it. der Soldaten, cartoccio; 
carica del moschetto 3 del cannone, | 

Patrenform, s. f. forma di cartocci, 

Patroninn, s. f. padrona; protettrice. 

Patrontaſche, Ss. f. tasca di.cartocci, 

Patrulle, s. f. f. Patrolle. se 

Patſch, interj. che significa il romoro, 
che fanno le cose in cadendo, ton- 
fo; Patſch, da lag er, egli diede un 

. tonfo cadendo, cadde e diede un 
tonfo; it. s. m. palmata. 

Patichchen, s. n. manino, manina, mano 
(per vezzo). o. 

Parfhe, s. f. niazzeranga da assodarc, 
e spianare lo smalto d'un’ aja; it. 
terra mazzerangata; in ber Patfde 
fegn, essere inzaccherato, , irapela- 
gato, ammelmatoz essere nell’. im- 
piccio; restare in asso, rimanere 

. nelle poste; in die Parfhe kommen, 
ammelmarez impelagarsi ece.; it. {. 

. Patichhand. ; 

Patſchen, v. n. im fallen, dare un tonfo 
in cadendo; vom Regen, scrosciare, 
‘ fare uno scroscio; ter fiel, daß es 
patſchte, es regnet, da$ es patſcht, diede 
un tonfo in cadendo, piove a scro- 
..séio 3a croscio; wir borten c8 patſchen, 
sentimmo il tonfo, il croscio im 
SGuffer, im Drecke berum patſchen, guaz- 
gare, passare a guazzo, l’acqua, la 
fanghiglia;. v.. a. daripalmate, scu- 

lacciare un bambino; die Tenne pate 
ſchen, mazzerangare l'aja, assodarla 

. colla mazzeranga. . 0 i 

potfotus, s. m. (fafe) uccello.che ha 

uoghie.-.unite per, meszo d'una 
pelle, ghe lo rende atto al nuoto, 

Patſchhand, s. £ Potſchhandchen,8. n. 
(per vezzi) mano; na rt 3 manina, 

Datignof nat fam, molle, inzuppato, 

.bagnata.gino alle passa. - ... 


. 


Patrizierorden, 


Pagi 
Patzig, adj. fam. ‘dispettoso, altiera, 
borioso, sprezzante, disdognoso, 
schifo, insolente, trrogante. 
Pasiglteit, s. f. dispetto, boria, disdo- 
‘gno, arroganza, insolenza, 
Pauke, s. f. timballo; taballo, nae- 
chera; mnaccherone; die Paufen ſchla⸗ 
. gen, f. pauten  Raffebpaute, tambu- 
ro, tamburino da brueiar il caffè ; 
in prov. did mie cine Paufe, gonfio 
- come un otré, come un tamburo; 
prov. e fig. ber Paule ein Loch machen, 
por fine ad un affaro'; fare il bocco 
all’ oca. - i 
Pauten, v. n. sdnare il timballo; sonare, 
batter le nacchere; it. *act. priigeln, 
sonar le nacchere; sonare uno col 
bastone ecc. 
Pautendede, s. f. drappo, © coverta di 
timballo. #4 
Paufenfell, 3, n. pelle di timballo, 
i s. m. suono di timballi. 
Paukenſchläger, s..m. naccherinò; suna- 
tar de’ timballi. - i 
Paukenſtock, s. m. (__ ſtötke) bacchett 
da timballo. 
Paufenftud, s. n. aria che si sona colle 
nacchere. i 
‘Paufer, s. m. ſ. Paukenſchläger. 
Pauſche, s. f. bey ben Mablern, spolve- 
rizzo. È 
Päuſchel, s. m. im Bergbaue; maszapic- 
“chio assai pesante, per attritare i 
minerali iù duri. 
Pauſchen, f. bauſchen, it. v. a. im Berg⸗ 
baue das Erz, attritaré, amminutere 
‘ 3 minerali. 
Paufe, s. f. in ber Muſik, pausa; posa; 
Gtilleftand, pausa; posa; fermata. 
YPaufiren, v. n. far pausa; im Reden ⁊c., 
pausare; far pausa; fermarsi ecc. 
Pauften, v. n. f. baufenz it. vor Fett paus 


ften, sbuffare, ansare, ansiare, am- 


* 


basciare per grassezza. 
VPavedette, 8, f. colombo corricro, di 
cui si servono in Turchia per portar 
lettere, da 
Pavian, s. ra, babbuino; 
‘ bertuccione, a 
Pavilion, s. m. Art Bau, padiglione, 
Pazient, s. m. f. Patfent. n= 
Pagzientinn, ‘8. f. f. Patientinnn. 
Pecciren, -v. n, (lat.) peccare, mancare 
ecc. |.’ 
Ped, s. n. pece, pegola; feines, pece 
greca; dad Bier Hegt auf Ped), la bir- 
°° ra è conservata in botti impeciate; 
mit Piech beſtreichen, beſchmieren, impe- 
ciare, impegolare; die S@iffe; rim. 
palmaro; prov. wer Ped angreift, des 
ſchmiert ſich, chi'tocca la fece, Sim- 
bratta, osi spkza ; Harz/ pete; ragia. 


scimione; 
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Peda 


Pechdhntich, adj. simile a pece. 

Perbbaum, s, m. ( — baume) pino aalva- 
tico. { 

Pedblende, s. f. in der Mineralogie, blen- 

‘ da nera composta di falde più sottili 
della blenda cornea. | 

Pechbrenner, s.m, peciatore; it. peciaro, 

Pechdraht, s. m. spago de’ calzolaj. 

Pechen, v. a. peciare; f. piqen. . 

Peter, s m. f. Pedbrenner. —. 

Pechfackel, s. f. tor.ia, torchio di pece, 

Pechfaß, e. n. (  fàffer) botte, barilo 
da pece, e picna di pece. a 

Pechfinſter, adj. oscurissimo ; nero, bujo. 

Pechflechte, s. f. apecie di musco del 
color di pece nera, che cresce sui 
dirupati della Svezia, | 

Pechhandel, 8. m traffico di pece, 

Pechhändler, s. m. mercante, venditor 
di pece. | 

Pechhauer, s. m. ſ. Pechbrenner. 

Pechholz, s. n. (— botzer) f. Nadelholz. 

Pedtbutte, s. f. fabbrica di pece. 

Pechicht, adj. somigliante alla pece. i 

Pechig, adj. Petp enthaltend,ragioso; mit © 
Ped belpmiert, macchiato, rimpal- 
mato di pece, impeciato,, impegolato. 

Pechkappe, s. t. berrettino impeciato di 
dentro por guarire la tigna. 

Pechkerze, s. f. candcla di sego noro, 

Pechkohle, s. f. ſ. Schmiedekohle. 

Pechkrauz, s m (__tiénge) cerchio di 
pece, impegolato. — 

Pechmütze, s. f. f. Pechkappe. 

Pechofen, 8. m. (_ bfen) 
far la pece. 

Pechöhl, s. n. olio di pece. 

Pedpfanne, s. f. padella di ferro da 
accendervi fuoco di pece, c da ser- 
vire di lanternone, 

Pechpflaſter, s n. impiastro di pece. 

Pedrinne, s. f. incisione, o spaccato 
del pino, onde esce la ragia. 

Pechſcharre, s. f. raschiatojo, “per cavar 
‘la ragia del pino. 

Pechſchwarz, adj. nero come pece, — 

Pechſtein, s. m. specie di gabbro della 
Misnia, ‘alquanto meno duro del 
diaspro. ù 

Pechtanne, s. f. 


fornace da 


ino. 
Pechtonne, s. £. oglio, botte da pece, 
Pedtorf, s. m. torba nera, bituminosa, 
Pectinit, s. m. pectinite, |. 
Pedageg , deffer Padagog, s.m. pedagogo, 
Pebagogie, 8. f. educazion de’ fanciulli. 
Pedagogiſch, adj. di pedagogo, 
Pedal, s. n. pedali d’organe. Ca 
Pedant, s. m. pedante, pedantuzzo; 
pedantacolo, — 
Pedanterey, @ ‘Pedanterie; :8. f. podan- 
teria. —— 
Pedantiſch, adj. pedanteseo; pedantiſches 
Weſen, “maziiore pedautesche;' adv. 


Peda 
pedantescamente ; da pedante; das 
ft pebantiic, quella cosa pazza, ha 
del pedante. fi b 

Pedantifiren, ‘v. n. far il pedante; far 
il saccente, il saputello. |; — 
Pedel, s. m. bidello, — 
Pegas und Pegaſus, s. m. Pegaso; il pe- 
Peil, s. n. in der Schifffahrt, scandaglio. 
Peilen, v. a. scandagliare. i 
Prilte, s. f. morella, sorta di giuoco; 
der Stein dazu, morclta; leceo. . 
Pein, s. f. tormento, supplizio; mar- 
tirio, dolore, pena, croce; cruccio, 
affanno ; bie ewige Pein, eterni sup- 
plici; la dannazione eterna; it. tor- 
tura, i 
Prinigen, v. a. tormentare; crucciare; 
martirare; amareggiaro; affannare; 
vessare ; addolorare, affliggere; mal- 
menare; tartassare; straziaro; dat 
affanno, dar craccio ece.j it. ‘met; 
tere alla tortura, i E gel 
Peiniger, s. m. tortòre, boja3 it. ber Gi- 
nem Noth matr, tormentatore ; tribo- 
latore. Na 
Peinigerinn, s. f. tormentatrice.. 
Peinigung, s. f. tormentamento 5 eruc- 
ciamento: il tormentare ecc. +" 
Peinlich, adj. affannoso, penoso, dolo- 
roso, tormentoso — tbertrieben forg: 
filtig, ängſtlich bey jeder geringen Sas 
de , difficoltoso, stitico; che affoga 
ne’ mocci; piagnone ; it. peinliche Sas 
de, causa criminale, capitale; das 
peinliche Gericht, giudizio criminale; 
peinlicher Richter, giudiec criminale; 
peinliche Frage, tortura; corda, colla; 
adv, criminalmente ; peinlich befragen, 
. dar la corda, mettere alla tortura; 
peinlich thun, affannarsi; bey nichts⸗ 
würdigen Sachen, affannarsi per nulla, 
affogare ne’ mbcci, 
Peinlichkeit, s. £ molestia, pena, affan- 
no _ stitichezza; strettezza d'animo, 
Prifter, e. m. Jampredotto. 
Peitfhe, s. f. aferza; frusta; staffilo, 
Peitſchen, v. a. sferzare ; frustare; stàffi- 
lare; it. ben Wein peitſchen, depurare 
il vino mettendovî certi ingredienti, 
e riimenandoli fortomente, N 
Peitſchenhieb, s. f. sferzata; colpo di 
sforza; staffilata. A 
Peitſchenknall, s. m. chiocca della frusta. 
Peitfdrenfitet, s. m. manico, bacchetta 
della frusta. : 
Pritfher, s. m staffilatore; frustatore, 
Peitſchung, s: f. staffilamento; staffila- 
ta, staffilatura; sferzata; lo sferzare. 
Pekeſche, 5. f. pastrano alla Polacca... 
Pelikan, s. m. Art SIR, pellicano ; it, 
‘ Att Kolben, sorta di limbicco detto 
pellicano 3 it. bey den Sabndrzien, dana- 
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Pelg 
denti; cane, stromento eon ‘cui sj 
tavano i' denti. MR 

Pelz, s. m. Fell mit Haaren, peliecia; 
pelle ; mit Pelz gefittert, pellicciato } 

; Impelliccieto; foderato . di pellicce; 
it. PelawerB2c. {.5 Rauchwerk; cine Klei⸗ 
bung bon YPelz, pelliccia; abito di. 
peli? col pelo luago; grofier, pellic- 
cione; ſich wobl mit Pelz'vermabren, 
impellieciarsi; coprirsi bene di pel- 
liecia; fam. cinen Menſchen auf den 

Pelz ſchießen, tirare, .scaricare l’ar- 
chibugio addosso ad uno ;: dare un”. 

. archibugiata; Jemanden den Pelz was 
ſchen, dare una risciacquata; rim- 
brottare; it. bastonare unos Jeman⸗ 
den cine Lau in den Pelz fegen., met= 
tere una pulce nell’ orecchio di uno; 
. it, impelagaro uno in affare seabro- 

. sO Pelz, fur: dbiden Simmel, co- , 
tenna di muffa; it. coticene di mu- 
‘sco’ omde talora i prati sone riye- 
stiti.. o 

Pelzart, s..f. sorta di pelliccia; it ma- 
niera d’annestare. ae 

Pelzbein, e. n. ossicino. I 

Pelzen, v. a. fam. bastonare ; it; anne- 
stare un albero. è le Le 

Pelzfutter, s. n. fodero di pellicce ecc. 

Pelziandel, s. m. traffico di pellicce, 

Pelzhändler, s. m. pelliccierej mercan- 
te di-pellicce, di pelli col pelo lungo, 

Pelzhandſchuhe, s. pi. guanti di pellic- 
cia, 0 federati di pelliccia, 

Pelzig, adj peloso, pien di pelofitto; 
it. ricoperto d'una cotenna di mu- 
sco, 0 di muffa. 

Pelzibt, adj. von Obſt, Rüben 26., stop- 
poso, immezzito ; pelzicht werden, di- 
ventare stopposo. | 

Pelzjate, s. f. camisciuola foderata di 
pelliccia, 

Pelztamm, s, m. (— fimme) pettine da 
radr'rizzare i peli d'una pelliccia, 

Pelziragen , s. m. collare foderato di 
pelliccia. . 

Pelzmantel, s. m. manto fodarato di 
pellicce. 

Pelimeffer, s. n. innestatojo. 

Pelzmotte, 8. f. tignuola, tarma. 

Pelsmise, e. £. borretta di pelliocia, o 

-foderata di pelliccia. 

Peliro®, s. m. vesta; abito di pelli col 
pelo lungo:eco. 

Peizreis, s. n. f. Pfropfceis. 

Pelzfammt, a. m. felpa. 

Pelaſchule, s. f. f. Pfropfſchule. 

Pelzftiefeln, 8. pl. stivali pelliociati; fo- 
derati di pellicce. 3 

Pelzitrimpfe, s. pi. calza di pelli col 
pelo kmgo, di pelliccia, 


| Petzuag,. è. f. innestamento, innesta- 


gione, innesto. |. . 


v 


Pel 


Pelzwacht, s. n. cerotto da annestare. 
Hetzwert, s. n. pellicce; pelli col pelo 
: Jungo:;. . CS | 
Pendet; sv n. pendolo, pendulo. 
Pendelfhwingung , s. f. vibrazione, 
oscillazione del pendulo. 

Pendeluyt, s. f. orologio a pendolo. 

Pennat, s. n, pennajuolo; arnese da 
tenervi dentro le penne da scrivere. 

Penfion:, e. f. Gehalt, pensione. 

Penſionär, s. m. (franz.) ſ. Koftganger. 

Ppenticnift; 8. m. ponsionario. 

Pᷣeonien, s. £. ein Kraut, peonia, i 

Peremtori{d, adj. perentorio; decisivo ; 
adv. perentoriamente, 

Peremiecend, adj. perenne, 

Perzgament, s. n, pergamena; cartape- 

, cora, 

Pergamentband, s. m. ( — bdnde) lega- 
tura di pergamena, o libro legato 
in cartapecora. 

Pergamenten, adj. di pergamena; di-car- 
tapecora. 
Pergumentbaut, s. f 

pergamena. si 

Pergamentmader, s. m. maestro di per- 
gamena, o pergamena)G ; Pergaments 
—* Werkſtatt, l’arte di conciar la 

. pergamena; pergaminaria, 

Pergamentrolle, s. f, ruotolo di carta- 
pecora. - A J 

Pergamentſchnitzel, s. n. pl. limbellucci, 
ritagli di cartapecora. | 

Pergamentitreif, s. m. striscia di perga- 
mena. 

Pericardium, 8. n. pericardio. 

Pericranium, 8. n, pericranio. — 

Perimeter, s. m. perimetro, = i 

P.rinäum, s. n. perineo, 3 

Period, s. m. der Rebe, periodo; ſchöne 
Perioden , periodi sonori, armoniosi, 

Periode, 8. f. Beitraum; periodo; fig. 

eriodo ;} termine. 

Periodiſch, adj. periodico; vom Style, 
periodico 3 numeroso; it. adv. pe- 
riodicamente; periodiſch reden, perio- 
deggiare ; periodare. 

Perioſtium, s. n. periostio. a i 

Peripatbetifer, s. m. filosofo peripateti- 

‘co, aristotelico, — 

Peripathetiſch, adj. peripatetico, ari- 
stotelicoz die peripatheiſche Lehre, pe- 
ripatesimo < la filosofia peripatetica, 

Peripherie, 8. f. periferia ; circonferenza, 

Prriphrafe, s. f. J. Umſchreibung. 

Peripkraficen, v. a. porifrasare ece. 
f. umſchreiben. 

Periſtaltiſch, ‘adj. peristaltico. 

Perlaloe, s. f. aloe margaritifera, 

Peribohne, s. f. fagiuolo nano. 

Periden, s. n. perletta; perlino. 

Perte, s. f. perla; marghcrita; marga» 
rita; echte Perlen, perle fines perle 
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(—- fdute) pelle di. 


Perl 
vere; runde, ſchiefe, flame, perle a 
perettine, o a pere; perle scaramaz- 
ze; perle stiacciate, o a piattole; o 
falſche Perlen, perle falce, di vetro, 
di cera; cine Schnur Perlen, filo di 
erlez Perlen fifhen, pescare lc per-. 
e; mit Perlen geftidt, ricamato di. 
perle 3 geſtickte Figuren von Perlen, 
compassi di perle; Perlen anreiben, 
infilar perle ; Lothperlen, seme di 
perle; mit Perlen befest, ornato; ar- 
ricchito, fregiato di perle < er ift cine 
Perle, egli è.il fiore degli uomini. 
prov: die Perlen ben Säuen vormerfen, 
gettare le margherite a’ porci _ 
Perlen an den Hirſchgeweihen, bitorzo- 
lettiz efne verfartete Feubtigteit im 
Auge, macchia, cateratta. — 
Perlen, vin. vom Wein, brillare; schiz- 
zare, e dicesi del vino. - >» 
Perlenaufter, 8. f. ſ. Perlenmuſchel. 
Perlenfang, s. m. pesca delle perle. 
Perierfinger, s. m. pescatoro delle 
. perle. ea 
Perlenfarbe, s. f. color di perla. 
Perlenfarbig, adj. perlato, del color di 
perla... 
Perlenfiſcher, a. m. ſ. Perlenfänger. 
Perlenfiſcherey, s. f. ſ. Perlenfang. 
Perlenglanz, s. m. perlagione; lustro 
della perla. ; 
Perienbaltband, s. n. collana di perle. 
Perlenpandel, s. m. traffico di perle. 
Perlenhändler, s. m. mercante di perle. 
Pertentrone, s. f. corona imperlata. 
Perlentupfer, s. n. rame granagliato. 
Perlentufte, Ss. f. costa, ove si pescano 
le perle. 
Perlenmilch, s. f. giulebbo perlato; 
Perlenmuſchel, 8, f. ‘conchiglia della. 
| perla. 


Perienmutter , s. f. madreperla. 


Perlenmutteralabafter,) s. m. alabastro 
Perlenmutterſtein, perlato. 
Perlenſamen, s. m. seme di parle, 
Perlenſchlacke, s. f. specie di lava dell’ 
isola dell’ ascensione, composta di 
globetti somiglianti a perle. 
Prrlenfàmut, s. m. guarnizione, guar- 
nitura, 0 costorno di perle. 
Perlenſchnur, s. f .fil di perle, 
Perientraurc, 8. f. pergolese, 4 
Perlenwarze , s. f. bernoccolo della 
perla. 
Pertfiſch, 8. m. specie di pesce argen=. 


tino, 2a 
Perigerite, s. £ ſ. Perlgraupe. — 
Perlaxras, s..n. meliga, melliga, sag- 
gana. RF 
Peilgraupe, a. ſ. orao mondato, fino. - 
du s. f. Aperti # e 
erlhuhn, s..n.: (+ hühn id 
- gallina di i — BEI î 


Perl 


Perl icht, adj. perlato, somigliante. al- 
“i * F — gi aa 
rimufhel, s. f. conca, 
Perimutter, s. f. madreperla. 
Perliſchrift, s. f. nompariglia. n 
Perorant, s. m. oratore, aringatore, 
Peroriren, .v. a. perorare; aringare; 
.declamaro;. far una diceria. 
Perpenditel, s. m. il perpendicolo. :. 
Perpendicular, .. adj. perpendicolare’$ 
cine perpenbdiculare Linie, | una 
peudicolare ; linca perpendicolare; 
it. adv. perpendicolarmente ; a-per- 
pendicolo; perlinea perpendicolare. 
P.rrude, s. f. f. Partude. |. | |. |; 
Perſeus, s..m, (T d’Astrorì.) perseo.. 
Perfianer, s. m, persiano. |. 1, 
Perfianerinn, s. f. persiana, 
Perfien, a. n, la Persia. 
Perſiko, s. m. rosolio 
pesche. Lane sa 
Perſiſch, adj. perso, porsiano, della persia. 
Perfon 8. t. im philoſophiſchen Verſtande, 
persona , ipostasi, quel che sussi- 
ste nella natura ragioneyole ; ine 
dividuo ragionevole, uome 0 donna; 
die drey gottlichen Perfonen, ‘le tre per- 
sone della’ S. S. Trinità; ein Tiſch 
gu zwölf Perſonen, tavola a dodici 
persone; in Perfon, in eigener Pere 
fon, personalmente, in..persona, in 
corpo e anima; eines, Konigs Perfon 
, Dorfielen, rappresentare la persona 
d'un re; fare checchessia in perso- 
ma del re; id für meine Perſon, quan- 
to a me; dalla parte mia, dal cagto 
mio; per quanto appartiene a me; 
Gie ivsen in der Perfon, ella scambia 
la persona; cine Haushaltung, weiche 
aus neun ———— beſteht, famiglia 
composta. di. dieci persone, teste, 
bocche; .die Perfon 
fbea, si pagano dodici grossi per 
testa — cine Privatperfon, Standegpers 
fon, persona privata, persona di 
rango; cine vsrnebme Perion, perso- 
maggio; Thiers alé Perionen auftrets 
ten laſſen, Tugenden, Lafter ald Pers 
. fonen auffufiren, travestire d'uomo gli 
animali, animare le; virtù, i vizj — 
Gtatur, persona ,. statura, tacca; 
Uein:gon Peron, piccolo della per- 


conchiglia 


1 cad 


⸗ 


- 


di.nocciuoli di 


bit zwölf Gro⸗ 


sona, di statura; eine ſchöne Perſon, 


bon fatto della persona, gli bella 
presenza; von Peifon gefällt fie mir, 
mi piace la sua persona; einen vor 
Perfon fennen, conoscera uno di vi- 
staz Gott ſuchet die Perfon nicht auf, 
Iddio non è accettatore-diì persona; 
man smuf bie Perfan, o den Mann fer 
ben, bigogna far distintione da per- 
sona. a persona;. in Sqaufpieken, 
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NS 


per-. 


Peft 
personaggio, parte; attore; inter- 
. -Joeutera;, ex ftellt immer die Hauptper⸗ 
- fon vec; agli fa sempre il primo per- 
,sonaggia; feine Perfon put fpieten, far 
bene la sua parte __ il suo personag- 
gio; die Perfonen in den Zeitwoörtern, 
persona de’ verbi; einen in bee zwey⸗ 
«. ten Perfon.anreden, der dol tu ad si 
--cuno., parlargli in secenda persona, 
Perfonal, adj. persona; della persona; 
Perſonalrecht, gius personale 3. Prrfvs 
nalf(agen, azioni personeli; Perfonals 
fpntt., Injurie Me, mordacità, ingiw» 
ria, villania, motto amare, diretto 
. contre di;alcuno in particolare... 
Perfonalien, s. pl. cose. personali; eo- 
sg.attenenti alla: persona, partico- 
larità d'una qualche persona... —’ 
Perfonalitàt, -s., f. murdacità, motto 
: amara; diretto contro: di uno i 
. pavticolare. 
Perfonendigtung, s.. 
. «apologo. —. . 
Perfonificiren,  v. a. travestire.d’uomo, 
:. dar. l’anima, il moto, la.-favella alle 
. cose-inanimate; personificaro, . 
Perſönlich, adj. personale; della porso- 
na; eincn perionlidien Haf gegen Jeman⸗ 
den haben, avero in odio,. odiare la 
persona di aleuno, portargli ‘un 
odio personale; perfiniife Furwoͤrter, 
pronomi personali; it. adv. perso- 
- nalmente 3 in persona; perſonlich ece 
ſcheinen, comparire in persona ,. pere 
sonalmente , corporalmente, in pet- 
.. to .e in persona, in corpo eranima. 
Perſon Ahkeit, s: f. personalità ,. indivi- 
dualità ; sussistenza personale. 
Perfpectio, 8: n. Sehrobe, canecchiale; 
adj. Perfpectiopian, piano prospetti- 
VOL DPerfpectiomabierey, pitture pro- 
spettive; Perfpectiomablec, prospetti- 
vista. - — ' è 
Perfpective, s.. f. prospettiva; perspetti- 
vas scenografia, |. »' .- ; 
Perſpectiviſch, adj. prospettivo; confo- 
, me alle regole della prospettiva; adv. 
in prospettiva, #A N 
Pertinenzien, s. pl. 
È nenze. bia 
Peru, s. n. il Perù. i 
Peruvianer,,5 -m. peruviano. . 7 
Peruvigneriny, ,& f. Peruviana... <<» 
Peruvianiſch. adv. peruviano ;, del:Perù; 
- adv, alla peruviana. |... .. .. 
Peft, s. f. peste, «pestilenza, moria, 
.morbo; die Pet herrſchet, wiltbet fn 
 dem..8ande, la pesta ..inferocisco. nel 
paeses bag Dik die Pe! il morbe,vi 
spenga! an der Peft fterben, morire 
della peste, morire gppastato 3 vonder 
Pet angifiectt, :appestatog''t000e,; 0 
‘ nttagcato dalla peste» der die. Pot pet; 


— 


J 


pertinenze; atte- 
} 
rd sd DIE 


PeR 
wn appestato; ben'mar wie die Peft 
ſchenet, fliebet, uomo da cui si fwgge 
come da un appestato 5 die Pet unter 
dem Rinbviebe, f. Viehſeuche, Wiehſter⸗ 
ben; fig. die Wolluſt iſt die Pet der 
Seele , da voluttà è là pasto dell’ 
anima, l dv. 
Peftartig, adj. pestilente, pestilenziale. 
Rey; ‘8, f. medicina tontro la 
, peste. ..: vi | 
Peftargt, DB: 
stati. .- ‘* 
Pefibeule, s: f. cavbone;:balla, onfiato 
postilenziale ; carbonchioj carbon- 
cello; ‘ gavocciòlo , e. bubbone che 
ſassi nella pest. 
Peſteſſig, s. m. aveto de’ sette ladri. 
Peſthaus, s. n. ( baufer) laszeretto; 
‘spedale d'appestati ecc. . 
Peſtilenz, 8. f. pestilenza; peste; it daß 
Du die Peftiltenz kriegſt, che ti venga 
la peste! il morbo ti spcuga, 
Peſtilenzialiſch, und peſtilenziſch, adj. pe- 
.. stilenziale; pestilente ;' pestifero ; 
stilenaioso ; contagiose, mortifero; 
infetto 3 cine peſtilenzialiſche Laft, aria 
| infetta, appestata, pestilente. 
Peftitenzicvaut, s. n. lesa: ì i 
Peftiterizoura, e: f. Balega; petasito. 
Peftirant,, adj. appestato. - F 
Peſtmänner, s. m. pl. moriatti; monat- 
- .ti,-becchini.: — 
Peſtmittel, a. n. rimedio contro ls pesto. 
Peftorbaung, s. f. ordine, regolamento 
. appartenente: al tempo di peste. 
Peftprediger, 8. m. predicatore, mini- 
‘stro per gli appestati. — 
Peſtverdächtig, ‘adj. sospetto di peste, 
Peftzeit, e. ſ. tompo di peste. |. 
Petarde , 5. f. petardo; eine Petarde auf 
‘ cin Thor fprengen, sparar un petardo 
contro una porta. ma 
Petardirer, 3. m. colui che fabbrica, o 
.che dà fuoco a’ petardi. 
Peter, s. m. Pietro, Piero; dee heilige 
Petrus, volgarmente; Sanct Peter, 


n, ‘medico ‘per gli appo- 


| — San Piotep, San Piero, Santo Piero; 


Petri Stubifeper, cattedra di San Pie- 
re; fam. ein fteifer, hölzerner Peter, 
babbaccio, disadatto, goffo, sciam- 
manato ecc. —— — 
Peterbatzen, s. m. moneta dell’ eletto- 
rato di Treviri, che valo da duodcei- 
. ‘ma parte d’ua -fidrifio; | — 
Petermännchen, s. n moneta che vale la 
- sterza patte d'un ‘Peterbatzen, ſ. 
Peterſitie, a..£ prezzeniolo , . petrose- 
. molo, potresellino;, petroseHo', po- 
‘vteosillo ; appio volgare, ortense; Pe: 
"Certltenbrabe,, Kraur; Wurzeln, Salsa, 
intingolo €0H prezserholo; erba di 
: petrosello ; ‘tàdice di-petrosemolo. 
Pectrfilienwein i 4, m, specie di ‘vite ‘co’ 


Pfaf 
pampirii tagliuxxati a guisa delle 
Toglie di sisma wa dell’ Au- 
» stria... Dt i 
Peterskraut, s. n. parietaria, paritaria, 
vetriuola. ù — 
Petitmaitre, sm. (franz.) oivottino; vnor. 
bino'3 damerino ; man braucht auch off 
das franzifffithe Wort ‘Petit - Maitres 
Petitemaitrefe, civettuolaz donna va- 
narella. te, So . 
Petſchaft, s. n. sigillo; ber Abbiud damit, 
‘sigillo ; impronto; das Petſchaft eines 
Vricfeg-erbrecjen, disigiliare una 'let- 
tera. È 
Petſchaftring/ s. m. anello de sigillare. 
Petſchier, s. n. sigillo. | 
Petſchierring, s. -ne, ‘anello da sigillare. 
——— , 3. m. intagliatore di si- 
1 i. ra B_. 2 A i 
Peiſchieren, v. a. sigillare; suggellare, 
.. improntate con sigillo. — 
Petfhierung, e. f. suggellamento; im- 
prontamente con sigillo. | » | 
Petum ‘8. n. tabacco da fumare. 
Peg, s. m Orso. I 
Pete, s. f. cagna, f. Bege. - 
Pfad, s. m. sentiero; calle; ‘viottolo; 
auf dem Pfade der Tugend wandeln, bat- 
tore, seguitaro. il sentiero, lé vie 
delia #rirtà. — 

Pfadlos, ‘adj.'(termine poetico) senza 
strada ; ermo, discrto, solitario. 
Pfaff, 8. m: (voce di dispregio ) Welt⸗ 
pfafſe, prete; Riofterpfoffe, frate; die 

Pfaffen, i preti, i frati; bit Pfaffen 
— der Heiden, preti, sacerdoti. degl' 
‘ ‘idoli 3 ſchlechter, verwünſchter, pretac- 

cio, frataccio; ſehr grofer, protone; 
Pfaffengeſchmeiß, Händel, Ränke 2c., pre- 
‘ tacci, pretazzuoli; maneggi, prati- 
che, intrichi de’ preti, 6 do’ frati; 
| prov. Pfuffen habem weite Aermel, i pro⸗ 
ti banno le maniche larghe; e8 gibt 
kein Yfaff tin Opfer wieder, il prete è 
pronto a ricevere e lento a dare; il 
prete ha il granchio alla scarsella; 
ber Pfaff béy den Schlöſſern, ferro da 
‘- ribadire un chiudo, ove non può 
arrivare il martello 5 be) den Brauern 
der Zapfen, sipolo; it. das Rohrhuhn, 
folega; it. fringuello ‘marino; ‘rafo- 
lotto, sufolotto; (“00 > 
Pfäffchen,'s. n. pretino” ogiovine pre- 
te; ein ſchlechtes, pretignuolo -pretaz- 
‘ zuolo; pretonzolo: | | + 
Pfaffenbaum, s. m. ( baume) silio, fu- 
saggine. © . : va 
Pfaffenbißbchen, 8. n. .il boccon più de- 
licato d’àn cappone, d'un’ oca; d'un 
‘ pescere birili.!' na 
Pfaffenblenti à 8.. in. pretajo 5 pretajio- 
Pfuffenfreant;f: los amico de” preti; 
‘bho gi ‘contipiace ne’ preti, è frati. 


Piaf 


Pfaffendiftet; 3: >f i dente di. lione... +. 
Pfaffenbolz, s. n. legno di silio. 


—— 


Pfaffengut, 9. a; tf 
Pfaffenditdsen 4 6: ste ali di sitio, 
faffenmützchen, s n} vu 
| MENTARE , Belli ſ. Dotterblame. È 
girata caio jo £ vleſtenbißchen. 


Pfaſſenthum, se. n. la-pretéria, la frato- 
ria ; il clero. 

Paffetey, s: 4. parzithe, ‘tmmnoggi de' 
pretì ecc. ni 
pfaffiſch, 

rete. 
Pratt, se. (RISK) palo; Meinſtocke, 
Bäume pur ſtutcen, pelo 3 troncone; 

mit Pfablen befegt, palato; palifigsato; 
it prov.’ ‘efig. er iſt in ſeinen bier Pfébe 
len, egli è im'cusafisua; an den Pfahl 
tab i meotteeò alla ——— — 
— “5*8 . m pessonata ; pelafittà; 
pelafittata ; lavori di pali — in 

iterra, &ue, ; |» 


‘adj, La } fratesco3 de 


Plabibrdite:, 53, SA — costrutto, ‘fon o 


‘dato su palafitte. >: —. È 

Pfibiben, s. n. palicelmolo y‘palettò; 
. piccolo palo: . 

Pfiblen, v. a, "Mer Agno, ben Hopfen, 
palare, fisoaro pati in terra o altro 
a similitudine d4 ‘pali pet sostenimen- 

°to della vito, de’ luppoli o simili . 
palare il magliuolo, i :luppoti; ‘it. 

‘ tinen tofen rund mit Pfählen befeftigen, 

alare, palificonre un terreno, i fon- 
enti d'un edifizio ; ‘gepfàpit, pa- 
lato; pulaficcatoz' p'ablen, duf einen 
Pfahl ſpießen, impalaroz s. n. ‘bag 
fiblen, impalazione, impalamenjo,. 

Pfahlgrund, s. m. palafitta, palafittate. 

Pfabtho3, 3..n. lognamo da pali. . 

Pfabimaft, s..m. alboro d'un pozzo... 

Plupimibie, s. f. molino fermato nell” 
acqua per iiezzo di pali.., - (. .;: 

Plabiramme, 8. £. ſ. Ramme. 

Pfablfpige, 8. f. la pun a. ‘del palo 

Pfahlung, s. f. il pala icaro, e il pa 
are; it, Mfagtwprt, f. 

Pfahlwerk, s. n. mider die Flaffe, gum 
Grund eines Baues, palaſitta, palafit- 
tata, p alata, palaficcata; cin ‘Feftungé» 
werk, ——— palicciata, 

Pfabizaun, s, m, —— stecconafo, 
steccéto. i 

Pfalz, s. f. ſ. Balz. 

Pfatz, 6. f. Palatinato; stato dell’ Elet. 
tor Palatina ; s Die Piatz deg' Rbein, 
oder am‘ felt) il palatinato:sul Rex 
n0; Ghurpfalz, Palatinato elettotale ; 
die Oberpfalz, die Unterpfalz, ii Pala: 
tinato 56 erdore, inferlote, 000 è 

Piitzer, s slatino; abitante, o ne: 
tivo del pa atinato. — 


* 
x 
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Pfaù 
- Pfalzotafi, è. ra, conte palatino, eletto- 
ro palatino; it. titolo, cemes pes 
‘“tinus, conte palatino. | .: 
Pfalzgräflich, adj. di conte, da. ‘conte 
palatino ; pfalzgrdflibe Würde, digni. 
tà di conte palatino; pfatzgraͤfliche 
Länder, Unterthanen, dominio, sud: 
diti del conte palatino. « LO 
Pfalzgrafſchaft, s. f. pàlatimato ;. digai- 
tà di conte palatino, —— 
Pfälziſch, adj. palatino; del pulatinato. 
Pfand, 6. :m. (Pfinder) pegno; id fede 
mich ſelbſt, mein Lehen, mein Hab und 
Gut, meine Ehre zum Pfand, seom- 
metto la mia testa, i miei averi; 
_Impegn v, ingaggio il mio onore, la 
. mia fede; db in pegno la mia fede $ 
Hi Kinder find die Prander der Liebe, 
figliuveli sono pegni' d'amore ; 
Spfan gut St@ethtit einer eingegange⸗ 
‘ nen Verbindlidyfeit, gaggio 3. wenn, e⸗ 
tine Perſon iſt, oder GSelßel ostaggio; 
ein Pfand geben, nehmen, dave, pron- 
dere gag;⸗ ostaggio; Etwas, uver 
eine Perſon zum Pfand geben; nebmen, - 
dare, prendere &na'cusa' per gag- 
‘gio, “daro, prendere persona per 


ostaggio; Hypothek, ‘ipotera;. pegno 
Ssicurtà3 Ctwas zum Pfande geben, ſe⸗ 
gen, impeg nare, dare in pegno 


rchoaghosalay” ich gebe, laſſe die ‘meinen 
Mantel zum Pfande, ti do','ti ]hevio 
in pegno questo mio tabarrò 5 Geld 
«auf Pfländer leihen, prestar danur 
col pegno; Pfänder einſehen, mottore 
: pegni; das Pfaad einlöſen, vacdattare; 
niscittàre , riscuotere il' pegno; "la 
0088 impeguata ;. das: Pfand ift verfale 
len, il pegno è perduto; um — 
ſpielen, giuocare a' pegni. 


—VPfandhrief, s. m.scrittura , -0- doeumen-' 


to, con cuis'impegna qualsisia cosa. 
Pfandbuch/ 8. u. core Culo —— x 
.catasto. 


Pfandbürge, e. m. — 


Pfändegeld, s. n. pn dol | riacattg 
d'un pegno. ' i 
Pfinden, v. a. torre mu pegno al debi- 
tore,’ ignorare } be Haſcher haben 
ihn gepfändet, i birri l'hanno pigno- 
rato; Sachen in Beſchlag nebmen, fur 
Sdalben, fur zugefügten Schaden, stag- 
, giro3 fave staggina; sequestrare j 
Bieh, des Schaden gemacht, staggire 3 
sequestrare bestiami, 


Pfinder,.s. m, staggitore. |... ..0°? 


4 


Pfinderfpiel 18. n, grasco: do: pognis: il 


mazaolino ' ii. Î 
Planbgeber , s. m. colui che da “pegno, 
- ‘0€c, 
fandbaber; 9. ‘mo pigeoratorio, venitore 
del pegno, “0. 


x 


a ME O 


Pfau 


Pfandhaus a. hu. (—bdufer) lombardo y 
..monte di pietà, 


Pfanbleben i 8. Re feade che si tiene in 


+—pegno.. treni 

Piandleibe , ® £. monte. di. pietà, di 
. presto... - ‘ 

Pandleiber, & Mm —— 

e a 8. m.:f. Pfandbaberi sé 
Pfandtecht, san. diritto. di staggina , di 
sequestro. Lato 

Pfandrtechtlich „adj. ipoteearib. 

Pfandfbilling , (8. m. ‘pegno , in contanti, 

Pfandung, s. f. staggimento,:sequeatro. 

Pfandweiſe, adw-in pegno.y:a titolo di 
. pegno; — — befiben, pos- 

. sedere in pegno, 

Pfioaten, 2. n. padolicità; 3. padellinp ; 
,cassernola, — 

Pfanne, a. f. padella; grofe, ‘pedellone; 
——— ‘eine Pfaane. voll, pe adel- 

ata 3--an Flinten, scodellino; ocone 
, dell anchibuse ceg. 3 it.(T. d'Apat.) 
. acetabole, mcetabule,.cavità 0 seno 
1;3n cui.ealrazo, e.ai volgono alcune 
, 958; come quello delle coscie.; it. 
.(T. mail.) in die. Piane bauen. taglia- 
re ;® pospi; diefare, Rompere un 
» Feggimento acc, 

Pfannendede ,- s. f. coperchio d'una pa- 

. della, ;., ..... 

Pfannenbedel,. p. m. an Funten * martel⸗ 
. lina dell’, ioni ‘600.3 it. f Plan: 
nendecke 


— salina, edificio delle cot- 


tojo, >» di 
Pfannentuden, 0, -m, sfettelta; ticiora, 
——ã— frittellina; frittelluzza. 
Pfannen Amicd ; ident ——— pera: 


Pianncaficin,. Am 7 . grofoy “mationa:: 
pigna. di «sale, ben Mfannenficin: ;Qub 
bauen, sfecriare le cottoje. |: sà 

Pfanuenfiel,. is,.,ra manico di padella; 

Pfannenziegel, 5. m. tegole formata a 
foggia della lettera. S.. 


Pfarrbezirt, <s. m. pieve ; parrocchia,. 


farrdienſt, s. m. piovanato, , parroc- 
«chia, carica di piovano. 


farrdorf , 8. n. villaggio parrocchiale. | 


farre, s. £ cura, pieve, parsocchia 
it. Pfarrwohnung „ſ. 

Pfarren, v. n. essere d'una certa par- 
rocchia; ba8 Dorf pfarrt nach N. N., 
, quel. villaggio è compreso nella LEE 
‘ rocchia N. N... . 


Pfarrer, s. m. — — iti 


“PORO::: gi peringeri, piovanello;| ‘- ..* 


Pfarrfrau, s. f. moglie di — pe” 
Storessas. jd io J 
Pfarrgebrauch, s. m. nio della par- 
. rocchia ,.;@ di. parraechiano; nach 
Pfarrgebrauch, parrocchialmente. i 
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1 Plefferbuchſe, sf. fi 


Pfef 


pfarrgebuhrer, 8. plus, i i E del par 
roco. . 
Pfarrgemeinde, 8. f, ‘comunita della pie»: 
ve ik popela d'una parrocchia; ; |» 
Pfarrgiter, s. plur...beni parrocchiali, 
Pfarrbaug, s. n. ( häuſer) la casa del 
parroco; canonicg..,, . .. 
Pfarrberr, 8. m. partocoy curato, 


| Pfarehof; 3.19: hole) casa. del pere 


TOCO. 

Pfarrfind, s. n. parraechiano 1 die plarta: 
tinder, i parrocchiani» 

Pfarstirhe, a f...chiesa; parrocehille y 
parocchia. 

Pfarrknecht, s, m. servo di ourato, 5 
——— s. n. —— della par 
rocchia,.. ....... d 

Pfarrleute, 6. pi. i ‘parroechiani, ;. ion 
Pfary{ag,.a, m. ſ. Pfacrleben. 
Pfaruo)aung:,, a. f. mbitasione di cnra- 
to; canonica. 
Pfarrzehate, a. m.. decime. dovute al * 
P01 2/36 RIF IE TE DO STE 
Pfau, s. m. pavone; ein junge, pavon- 
-1e2@0o -:pevroncine:. ſich wie ein-Pfan 
brüſten, pavoneggiazsi ; ‘esser. supar- 
: ho come un pavone... È 
Pfaucnauge, s. n. ein antiber Marmor, 
oechio di pavone antieæ. . 1 
Pfasenbiau, adj. pavomaszo:: pl 
Pfauenfeder, 3, £. pena di pavone. . 
Pfauenfederdrifo,..8. È, matrice di spato 
.rilueente, qual penna. di pavone. 
Pfauenſchwanzg 18. m. oda di pavonq; 
-sin der Minecalogie » lapislazzoli sſari- 
ato dall’ aria; .it:spocie di farfalla. 
Pfausnfafan, 9, 10,.faggiano con le mac- 
: chia ocghiute: di pivone. . ,... 


i 8 m, { hahne) — ma- 


Pfawenb tino, 1) frpavantane, pasa 

Pfautande;.s. -f ‘piccione colta code. ass’ 
sul larga. 04 da DI 

Pfebe, s. f. popone. — 

Pfeffer, s. m. pepe, peverè; — toi 
ßen, pestar il pope; mit Pfeffer wür⸗ 
$en, condire con pepe, — 
prov. ich wollte, er wäre, wo VARIO 
‘ fer wãchſt, vorrei che fosse millianta 
| miglia lontano, oder in chisrenna; 
da Uegt det Safe in Pfiftet, quì ‘è do- 
ve giace nocco; indiahif@er oder was 
niſcher Pfeffer, nni anger ff 
fer, nepe lungo. 

gta . m. lralbero ‘che produ- 
ce il'p 

pfeferbuute, 84, peverida; sea fa fatta 


con pepe... —. 
Pleffrdeiel. 11. 
Pfefferdoſe ,,a,.f. daessoletto.da pepe. '; 
Plafferdute, a. £ cartoctia da pepe, Q 
di pepe. aa e 


Ì 
Pfef 
Pfefferfcaf, 
Pfeff.rfreffer ,j. cello). 

Pfefferbolz, s. n, f. Pfefferbaum. ì 
Pfeffertorn, s. n. grano, granello, gra- 
nellino di pepe. 
Pleffertraut, s». n. piperita; lepidio; 

iperide. 
Pfefferkuchen, s. m. pan pepato; pen 
forte. — 
Diefertughenteig, s. m, pasta di confor- 
no, 
Pfefferküchler, s. m. confortinajo; co- 
lui che fa e vende pan pepato. 
Pfefferling, s. m. f. Pfifferting. 
Pfeffermibie, s. f. pepajuola. 
Plefferminze, s. f. menta piperita. . 
effech, v. a. impepare; condir con 
pepe; gepfeffert, impepato; fam. e$ 


war gepfeffert, ſehr theuer, ella è stata 
salata. — 


Pfeffernuf , s. £, } pan pepato in for- 
Pfeffernüßchen, s. n. f ma di nocciuoli. 
Pfefferrös chen, s. n. f. Pfefferholz. 
Plefferfad; s: m. sacco da pepe, o pie- 
no di pepe. 
Pfefferſchwanam, s. m. (__{gwimme) pe- 
erella; peperino bianco lattiginoso. 
Pfefferſtaub, s. m. polve, o minuzzoli 


1 pepe. 
Pfefferſtaude, s. £ arbuscello, pianta del 
| pepe. © i 
Pfeffervogel, 8. m. (— bégel) pica brasi- 
liana. | 


Piefermurgel, s. f. bucaneve, 

Pfeifchen, s.n. fischietto ; zufolotto ; it. 
tin Pfeifchen Tabak, pippetta; piccola 
P'Ppa. 

Pfrife, s. f. fischio ; fistio, zufolo; gu- 
folino; bey den Solbaten, piffero; Hir⸗ 
tenpfeife, zampogna; gum TFabatraus 
cen, pippa; cine Pfeife Tabak rauchen, 
umare una pippa di tabacco, pip- 
pare; in Orgein, canna, tubo degli 
organi; it. prov. e fig. die VYfeife cin: 
sieben, cambiare di nota $ cantare su 
un altro tuono; abbassar il volo ; la- 
sciarsi ferrare ecc, ; prov. YPfeifen 
ſchneiden, seit man im Nopre figt, im- 
Pinguarsi in qualche negozio, em- 
piere il borsellino, far bene i suoi 
affari; mer im Rohre fit, bat gut 
Pfeifen ſchneiden, fortuna, e dormi; 
nad Cineg Pfeife tanzen, andar a se- 
conda a uno; andargli a verse, re- 
.&olarsi secondo il volere altrui, ar- 
‘rendersi, piogarsi all’ altrui volercs 
die Pfeifen in ben Wacheſcheiben der Bice 
ner, cellule; die Pfeife an der Lampe, 
+ Die; it. messa, pollone, germo- 
glio d'una pianta; bcy ben Gdrtnern, 
ecchio che s’annesta in cerchio ; it. 
fusolo, o qualsisia 0350, ché ha for- 
ma di tubo; it. tubo, canale. 


ts 
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s. m. mangiapepe (uc- Pfeifen, v. n, (irreg. imp. i@ pfiff; part. 


-Pfeifenfabrit, 


pfei 


gepfiffen) fischiare 3 fistiare; sibilla- 
re y sibilaro; zufolare; vom Ninde, 
Pfeifen, sibilare; fischiare; stridere; 
ſchwer athmen, fischiare 3 soffiare; act. 
fischiere ; fistiare un’ aria; cinen Vos 
gel pfeifen lehren, insegnar a fischiare 
ad un uccello; zum Spott, fischiare; 
far fischiate, schernis einem Hunde 
pfeifen, fare il fischio, il zufolino al . 
cane, chiamarlo col fischio; fig. cr 
foll ſchon anders pfeifen, io lo farò ben 
cantare su un altro tuono ; io lo 
metterò ben al dovere; prov. mer 
gerne tanzt, dem ift bald gepfiffen, a 
ogni modo riesce, chi gratta dove 
pizzica; aus bem legten Loche pfeifen, 
essere a’ confitemini, essere via là, 
vialà , essere al pollo pesto, all' olio 
santo. 

Pfeifen, s. n. fischiata } fistiata ; fischio, 
fischiamento 3 sufolamento ; 
Pfeils 26., fischio, sibilo d'una saetta; 
it. auf ber Vruft, fischio; it. gum Spott, 
fischiata. 

Pfeifenbeſchlag, s. n. guernimento d'una 
pippa, delcamminetto di pipa. 

Pfeifendedel, s. m. copérchietto della 
pippa. . — 

Pfeifenerde, s. f. cimolia; terra, creta, 


marmo da pippe. | 
s. f. fabbrica di pippe. 

Pfeifenfiſch, s. m. fistolaria. 
Pfrifenfutter oder Pfeifenfutteral, s. n, guai- 

na da fischio, da xufolo ecc. 
Pfeifentaften, s. m. cassetta di pippe. 
Pfeifenknochen, s. m. osso lungo e cavo 

d'uomo, o bestia, S 


Pfeifenfopf, s. m. camminetto della pipa. 
Pfeifenmadjer, 8. m. facitor di fischi, di 


auffoli ecc.. 


Pfeifenräumer, s. m. nettatojo della 
ipa. 
vli arobr , 8. n. canna, cannuccia da’ 


pippa. | 
Pfeifefpise, s. f. bocciuolo della pippa. 
feifente, e. f bibbio; marigiana,. mo- 


riglione; it. fischione, . 


Pfeifenthon, e, m. ereta, argilla da for- 


mare pippe da tabacco. 


Pfeifenwerk, s. n. in Orgeln, le canne 


d'un organo ; il meccanismo delle 
canne d’uu organo. 


Pfeifer, s. m. fischiatore; fistiatore; bey 


ber Infanterie, piffero; sonator di 
piffero; Stattpfeifer, musico, sona- 
tore del comune d'una città. 


Pfetfergeribt, s. n. gu Franffurt am Mayn, 


tribunale aperto in Francoforte, po- 
co prima della fiera autuonale, per 
confermare i privilegi che in tempo 
della ficra vi godono i mercanti di 
Norimberga, MOURASIA Bamberga. 


cine$ 


f 


Pfei 


Pfeil, 8..m. freccia; saetta; strales mit 
Pfeile ſchießen, frecciare; saettare; 
tirar saette ; scoccare, lanciare, sca- 
gliare freèce, dardi; prov ſchnell wie 
ein Pfeil, veloce come una saetta; er 
Pam wie ein Pfeit gefchoffen, venne ratto 


ratto; prov. er bat feine Pfeile verſchoſ⸗ 


fen, non ne può più; s'è sgocciolato 
il barletto, barlotto, l’orciuolo, o 
l’orciolinos Pfeil des Neides ꝛe. dardo, 
colpo, puntura d'invidia ecc.3 Pfeile 
der Liebe, dardi, strali dell’ amore. 

Pfeilchen, s. n. snettuzza, straletto 3 pio- 
cola freccia. 

Pfeiler, s m. pilastro ; colonna; grofer, 
pilastrone; ticiner, pilastrino, pila- 
strello; in ber Baufunit, fusto della 
colonna; der untere vorfpringende Theil 
des Pfeiler8, urtante. 

Pfeilfiſch, s. m. comioletto. 

Pfeilhöhe, s. f. in der Anatomie, seno sa- 
gittale. 

Pfeilfomet, s. m. cometa crinita. 

Pfeilfraut, s, n. saetta, sorta di pianta. 

Pfeilmuſchel, s. f. folade. 

Pfeilnabt, s. f. (T..de’' Notom.) sutura 
sagittale. 

Pfeilceboute, 

Pfeilſchanze, 

Pfeilſchlange, s. f. saettone, 

Pfeilſchuß, s. m. saettata; frecciata; col- 
po di saetta. 

Pfeilſchütz, 3. m. saettatore; frecciatore; 
saettante; sagittario. 

Pfeilſchwanz, s. m. ferraccia, serone. 

Pfeitftcin, s. m. belennite. 

Pfeilwunde, s. f. saettata 3 forita di frec- 


} s. f. freccia. 


cia. 

Pfeilwurzel, ». f. la radice principale 
della vite, radice maestra. 

Pfennig, 3. m. quattrino; la duodecima 
parte del grosso di germania; er got 
Peinen Pfennig Seld, egli non ba un 
becco di quattrino, egli è abbrucia- 
to; cer bat bey Heller und Pfennig des 
abit, egli m'ha pagato fino a un 

quattrino; Pfennig im Handelsgewicht, 
la quarta parta d'una dramma — it. 
danaro, in genere ne' composti; Noth: 
pfennig, Reifepfenniz, Zehrpfennig, Eh⸗ 
renpfennig ꝛt., f. 

Pfennightume, s. f. lunaria. l 

Pfennigfuchier, s. m. (voce bassa) spi- 
lorcio; mignatta, cacastecchi, pitti- 
ma cordiale. 

Pfennigfuchſerey, s. f. avarizia estrema, 
sondidozia, spilorceria, miseria. 

Pfennigfcaut, s. n. nummularia. 

Pfenniglinfe, s. f. specie di lenticchia 

| più piatta. 

Pfennigmeifter, s. m. cassiere, tesoriere. 

Pferh, s. m. stabbio, concime, sterco 
de bestjame. 
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Pfer 


Pferchacker, s. m. campo, agro stabbia- 
to, concimato di stabbio. 

Pferhe, s. f. quel recinto de’ campi, 
ove si fe stabbio delle pecore; it. il 
modo di fare stabbio. 

Pferchen, v. n stabbiarc; stallare; it. 
act. bag Feld, stabbiare, o far star le 

reggi di notte tempo ne’ campi per 
ingrassarli; it, gufammenbidngen, fto: 
pfen, stivare, stettamente unire in- 
sieme. 

Pferchhütte, s. f. ſ. Schäferhütte. 

Pferchlager, s. n. gregge di pecore unito 
di notte tempo per far stabbio; it. 
quella quantità di pecore, che può 
essere mantenuta in un podere; das 
Gut hat ein Pferhlager von 400 Stück, 
quella tenuta può mantenere, nutri-, 
re 400 capi di bestiame pecorino. 

Pferchrecht, s. n. diritto di fare stabbio, 

_ di stabbiare. l 

Pferchſchlag, s-m. agghiaccio, giaciglio ; 
———— di —— sd: 

Pferd, s. n. cavallo; tin großes, caval- 
lone; ſchlechtes, cavallaccio, eaval- 
luccio 3 jugerittene8, cavallo domato, 
ammacstrato ; Pferdevieh, bestiame 
cavallino; gut gu Pferde figen, star 
bene in sella; Pferd gum Strapagiren, 
cavallo da strapazzo ; prov. e fig. 
das Pferd begm Schwanze aufidumen, 
mangiare, o prender il porro per la 
coda; fi vom Pferd auf den Gfel fegen, 
tornar di papa vescovo; tornar di 
badessa conversa; di messere tor- 
nar sere, di buona badfa, a debole 
cappella; die Pferde binter den Wagen 
fpannen, mettere il un intanzi a” 
buoi; Trauwohl ritt das Pferd meg, 
chi si fida troppo è ingannato; it. 
Pferd gum Voltigiren, cavalletto; Pfere 
de, Reiterey, cavalli; soldati a caval- 
lo; leichte Pferde, cavalli leggieri; ca- 
valleggieri; bie Farbe eines Pferdes, 
. mantello, 

Pferdbameife, s. f, formicone della mag- - 
gior specie che campa nel cavo de- 
gli alberi. 

Pferdapfel, s. m. sterco duro, pillacola 
di cavallo. © i 

Pferdarbeit, s. f. lavoro, fatica da ca- 
vallo. 

Pferdarzney, 8. f. medicina 
li; febr ftarfe Arzney, me 
vallo, 

Pferdarzt, s m. (_ äczte) medicatore di 
cavalli; maniscalco ; mulomedico. 

Pferdchen, s. m. cavallino | cavalletto. 

Pferdebauer, s. m. contadino, che ara i 
campi con cavalli, s 

Pferdebeſchlag, s. m, ferratura, ferra- 
mento di cavallo. 

Pferdebremfe, e. f. tafano, — 


Re 1 caval- 
icina da ca- 
Rn. 


Pfer 


Pferdebug, s. m. spalla dal cavallo. 

Pferdebiixfte, s. f. brusca. 

Pferdedede, s. f. covertina, copertina 
hr cavalli. 

Pferdegel, s. m, sanguisuga maggiore. 

Pferdedieb, e. m. ladro di Cavalito 

Pferdedienft, s. m. servitù, che si presta 
a cavallo, 

Pferdedred, s. m. sterco di cavallo. 

Pferdefleiſch, s. n. carne di cavallo. 


Piesdefreund, s. m. amante de’ cavalli; 


che ama i cavalli. 
Pferdefuß, s. m. piede di cavallo. 
Pferdefutter, s. n. foraggio, vettovaglia 
de' cavalli. 
Pferdegerippe, a. fi. 
1 cavallo, <<; 
Pferbegeichirr, s. n. fornimento d’un ca- 
valle da tiro. 

Pferdegifi, s. n, ippomane; it. veleno, o 
tutto ciò ch'è mortifero a’ cavalli. 
Pferdegut, s. n. (— gilter) podere che 

richiede’ al meno due cavalli. 
Pferdebaar, s. n. crine del cavallo; bag 
kleine Haar auf der Haut, pelo; die 
Garbe desfelben, mantello. 
Pferdebal8 , s. m. collo del cavallo, 
Pferdebandel, s, m. traffico di cavalli. 
Pferdehändier, s. m. mercatante di ca- 
valli, cavallivendolo. 
| Pferbebaut, s. f, pelle di cavallo. 


cheletro, carcame 
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Pfif. 

Pferdeſ N s.m, (-ſchwanze) coda 

Pferdeſchweif, J di cavallo. . 

Diecde[diivefel, s. m. lo zolfo più grosso- 
ano. | 

— „. f. guazzatojo de’ ca- 
Valli. 

Pferdeftall, s. m. (__ ftile) stalla di ca- 
valli. i 


Pferdeftein, s. m. belzuar nostrale. 
Pferdeftriegel, stregghia, streglia. 
Pferbetrant, s. m. pozione medicinale, - 
che si dà a’ cavalli ammalati, svo- 
gliati. 
Pferdetrinte, s. f. abbeverato de’ ca- ‘ 


i. | 
Pferdeverleiher, s. m. prestatore di ca- 
valli. 


Pferdewechſel, 8. m. muta ricambio di 
cavalli. od 
Pferdewirmer, s. 
chi de’ cavalli. 

Pferdbezaum, s. m. briglia. — 

Pferdezeug, s. n. fornimento di cavallo ; 
f. Pferdegeſchirr. 

Pferdezudt, s. f. razza de' cavalli; Pfers 
dezucht balten, tenete razza de' caval- 
liz Dolftein bat eine fine Prerdegugt, 
l'olsalzia ha buone razze di cavalli; . 
“. Stuterey. 

Pferdbbaar, s. n. ſ. Pferdebaàr. 

Pferdbandel, s. m. f. Pferd:bandel. 


pl. vermini o lombri- 


Pferdehirt, s. m. pastore, guardiano di Pferdhändler, s. m. ſ. Pferdehändler. 


cavalli. 
Pferbebuf, s. m. unghia del cavallo. 
Pferdetauf, s. m. compra di cavalli. 
Pferdeknecht, s. m. palafreniere, pala: 
freniero, mozzo di stalla, stabula- 
mo ecc. 

Pferdekopf, s. m. testa di cavallo. i 
| Pferdetoppel, s. f. cavalli accoppiati, ac- 
codati, i É 
Pferdekraft, s. f. forza di cavalfo; eine 
Maſchine von fiinf Pferdefraft, macchi- 
na della forza di cinque tavalli. 
Pferdetrantbeit, s. f. malattfa di cavallo, 

Pferdeleder , s. n. cuojo di cavallo. 
Pferbemabne, s. f. criniera del cavallo.’ 
Pferdemafier, 8. m. cozzone. 
Pferdemäßig, adj. et adv. da cavallo, 
Pferdemitz, 8. f, milza di cavallo; it. {. 
‘Pferdegift. 
ferdemift, s. m, stallatico; fimo di ca- 
vallo. i i 
Pferbemibie, 8. f. ſ. Roßmühle. 
Pferbemünze, s. f. ein Kraut, menastro. 
Pferdenarr, s. m. uom pazzo de’ cavalli. 
Pierdenug, s. f. ſ. Roßnuß. 
Plerdepfiafter , s. n. cataplasma, empia- 
stro, per i cavalli. 
Pierdepug, s. m, ornamenti, paramento 
di cavallo. 
Pferderennen, s. n. corsa de’ barberi, 
Pferdeſchenkel, s. m. gamba di cavallo. 


sa. s. m. {. —— 

Pferſig, s. m. ſ. Pfirſich. 

Pfiff — fischio ; fischiata; fam. kiſt, 

herminella ; astuzia, malizia, arti- 

fio, ingegnuolo; tratto artifizioso 
invenzione maliziosa, astuta 3 das find 
Pfiffe,sono raggiri; gatta ci cova; è 
sotto inganno o malizia; er verftebt den 
Pfiff, egli sa dove di diavolo tien la co- 
da; egli conosce il pel nell'uovo 3 non 
gli chioccia il ferro; la sa lunga; 
è bagnato e cimato; mit Pfiffen uma 
geben, fare il cagnaccio; usare fur- 
Deria, astuzia, malizia ecc.; essere 

‘ raggiratore. | 

Yfifferling, s. m. Art Schwämme, pepe- 
rella, peperino bianco lattignosog 
fig. nicht cinen Yfifferling werth ſeyn, 
a@ten, non valer un pistacchio; non 
valer lupino, un corno; non istimer 
un corno, un fico. 

Pfiffig. ali smaliziato, malizioso, astu- 
‘to, scaltro, sagace, destro, tristo, 
trincato, disinvolto, fino, accorto; 
pfiffig ſeyn, avere gli occhi nella col 
lottola; aver la coda taccata di mal 
pelo ecc.; ber recht pfiffig ift, più cat- 
tivo, che itre assi; roba fina; buo- 
na spesa; putta scodata; bagnato ® 
cimato; che ha l’arco lungo; che la 
sa lunga; Da sanHooi chi lo com- 





# 


Pfirſichblüthe, s. f 


Pfif 


prese per lepre, getterebbe via i 
anari; mit pfiffigen Ceuten muf man 
ſich wobl in Acht nebmen, chi ha il lu- 
po per compare, porti il can sotto 
’l mantello; chi coi lupo va alla offer- 
ta, tenga il cane sotto il mantello; it, 
adv. astutamente; sagacemeute ecc.; 
e8 pfiffiz machen, farla da smaliziato. 

*spfiffigteit, a. f. astuzia, malizia, san- 
tincria, tristizia, scaltrimento ece. 

Pfingftabend, s m. la vigilia di pentecoste. 

Pfingitblume, s. f. peonia, it. ginestra. 

Pfingften, s. plur. pentecoste; die Pfings 
ften fallen (fara, Pfingften) fällt in die: 
fem Sabce fpit, la pentecoste vien 
tardi in quest’ anno; auf Pfingften, 
big Pfingften, nad Pfingiten, a pente- 
coste; fino a pentecoste, dopo pen- 
tecoste, \ 

Pfingſtfeſt, s. n. festa dello spirito san- 
to; la solennità della pentecostc. 
Pfingſtlied, s. n. cantica, canzona di 

entecoste. 

Pfingſtmonath, s. m. maggio. 

Pfingfpredigt, s. f. predica di pente- 
coste 

Pfingſtroſe, s. f. pconia. 

Pfingfitag, s. m. il di di pentecoste. 

Pfingftoogel, s. m. galbula. 

Pfingſtwoche, s. f. la settimana di pen- 
tecoste, 

Pfipps, s. m. Krankheit der Hühner, pi- 
pita; ben Pfipy8 bab:n, avere la pipi- 
tà; einem Hubn den Pfipps veifen, torre 
la pipita alla gallina. 

Pfirſche, Pfirfdbaufn 20., ſ. Pfirſiche, Pfir⸗ 
ſichbaum ꝛc. 

Pfirſichbaum, s. m. pesco; persico. 

or di pesco, 

Pfirfichbiuthfarbe, s. f. color del fiore di 
persico. 

Pfirſichbluthfarbe, ‘e Pfirfimblatbfarbig, 
adj. del color di persico. 

Pfirfiche, s. m. pesca, persica; einge: 
mate Pfirfiche, persicata. 

Pfirſichkern, 8. m. (ber Stein) nocciolo 
di pesca; bag Innerfle, der Same im 
Stcin, anima di pesca. 

Pfirfibfaft, s. m. sugo di pesche. 

Pfirfi&ftein, 8. m. nocciolo di pesca; it. 
in der Mineralogie, persicite. 

Pflanzbar, adj. piantabile. 


Pflänzchen, 8 n. pianterella; pianticella; 


fig. es ilt ein Pflänzchen, bag man gies 
ben mufi, è una pianterella, che cone 
vien coltivare. 

Pflanze, s. £. in der Naturgeſchichte, pian- 
ta; tutto ciò che vegeta, vegetabile, 
alberi e erbe; im gemeinen Leben fur: 
Kcaut, crba, pianta; it. pianticella , 
pianterella, erbetta, arboscello te- 
nero, che sì pianta; it. pianterella 
di cavolo; Yflanzen fegen, piantare 
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‘cavolo — pianta; nome generico de- 
gli alberi, e dell’ erbe fig. cine Pflanze, 
Die man abwarten, ziehen muf, piante, 
che convien doltivarce; verfteinte Pflans 
ze, fitolito. 

Pfianzeiſen, s, n, foraterra; ferro per 
piantare. 

Pflanzen, v. a. piantare; Vdume, Baum⸗ 
ginge, piantare albori, viali; einen 
Weinberg, cincn Garten pfianzen, pian- 
tare una vigna, un orto$ Weinreben 
pflanzen, avvitire — fig. bas Chriſten⸗ 

. thum 2c. in einem Lande pfianzen, in- 
trodurre, fondaro il cristianesimo 
in qualche luogo 3 bie Tugend in Je⸗ 
mandes Herz pflangen, instillare, in- 
sinuare virtù nell' animo di alcuno 

- — die Kanonen auf die Bille, Die Fahne 
auf ben Wil pfianzen, piantare l’arti- 
tiglieria, lo stendardo in sui baluar- 
di; fam. fig vor Einem, fim gegeniber 

. pflangen, piantarsi in faccia a uno, 
mettersi a dirimpetto, ‘ : 

Pflanzenartig, adj. vegetale, 

Pilanzenbett, s. n. spartimonto per le 
pianterelle tenere. 


Pflangenbeſchreiber, s. m. fitografo. 


Pflanzendeſchreibunz, s. f. fitografia. 

Pflunzenerde, 8. f. terra vegetabile. 

P — 

— s. f fitologia. 

Pflanzentefe, s. f. erborazione. 

Pflanzenreich, 8. n. il regno vegetabile. 

Pflanzenfammier, s. m. erbolajo; bota- 
nico. : 

Pflanzentbier, s. n. zoofito. 

Pflanzer, 3, m. piantatore; it. ſ. Pflanz⸗ 
holz. 

Pflanzgarten, s. m. semenzajo, semi- 
nario, i 

Pfianzbolz, s.-n..(— hölzer) foraterra; 
piuolo per piantare. 


Pflanzort, s. m. colonia. 


Pranzee, s, n., piantone; pianton- 
cello. 


Pflanzſcheit, s. n. ſ. Pflanzſtock. 

Pflanzſchule, s. f. semenzajo; semina- 
Tio; von Kernen, vivajo di semi o di 
noccioli; von Reifern, vivajo di pian- 
toni, di barbatelle; Gartner von 
Pflanzſchulen, giardiniore, che fa se- 
menzaj; fig. semenzajo ; seminario; 
vivajo. 

Pflanzſtadt, s. f. città; abitazione de’ 
coloni; colonia. 

Pflanzſtock, s. m. (- ftòde) foraterra. 

Pflanzung, s. f. piantamento; pianta- 
zione; piantagione. 

Pflafter, s. n. quf Runben 26, impiastroy 
empiastro, cataplasma; cin Pflafter 
aufitreigen, impiastrare; empiastra- 
re, distendere un impiastro ; cin Pfla-, 
fter auflegen, applicare, mettere, por- 


r 3 


Pfla 
rc un impiastro in su la ferita; ein 
mit bem Pflaſter beſtrichener Fid Lein⸗ 
wand oder Leder, piastrello. 

Pflafter, s n. eines Weges, lastrico ; la- 
stricato ; selciato; von Riefeln, lastri- 
co di ciottoli; buntc8, cingelegtes, musai- 

| co; diselci; lastricato a foggia dîmu- 
saica; Pflafter von Ziegelfteinen in einem 
&aal, pavimento o spazzo ammatto- 
nato; ammatto} fig. in dieſer Stadt 
iſt cin heißes, cin theueres Pflafter, i vi- 
veri sono cari in quella città; bas 
Pflafter treten, andare ajone, ‘ajato 
‘per la città. 

Pflafterboden, s. m. fondo del selciato. 
Pfläſterchen, e. n. piccolo impiastro; 
Schminkpflaäſterchen, neo , belletto. 

Pflafterer, s. m. lastrajuolo, 

Pflaftergeld, s. n. dazio pet mantenere 
in lastricati della città; o i selciati 
delle strade, | 

Pfiafterbammer, s. m. martello da lestra- 
juoli. i 

Pflaftertoften, s. pl. spese del lastricare. 

NPfiafterleder , s. n. pellicciato. 

Pflaftern, v. a. ben Geg, lastricare; ac- 
ciottolaro; inselciare 3 mit Ziegeln, 
ammattonare; mattonare; it. subset. 
jastricatura; il lastricare — in Scherz, 
bas Geſicht pflaſtern, impiastrare il 
viso con nei. 

Pflaſterramme, s, f. mazzeranga, maz- 
zapicchio, 

9flafferrode, s. f. maddaleone. 

Pflafterftein, s, m. lastra; lastrone; la- 
struccia; it. mattone. 

Pflaftertàfiel, s. m. maszapicchio ; maz- 
zeranga. | 

Pflaftertreter, a. m. scioperato ; sciopero- 
ne; che fa il bello in piazza, che va 
ajone per la città. | 

Pflafterung, s. f. lastricatura. 

Pfiaftergiegel, s. m. mattone; quadrello. 

Pflaum, s. m. ſ. Flaumfeder. 

Pfläumchen, s. n. susing piccola, picco- 
lina. a 

Pfiaume, s. f. prugna; susinaz die Da: 
mascenerpflaume, amoscina; getrockne⸗ 
te, prugna, 0 susina secca. 

pflaumenbaum, s.m. (__béume) susino ; 
progno; Damagcener s Pflaumenbaum, 
amoscino, i . 

Pflaumengarten, s. m. luogo pieno di 
susini. i . 

Pflaumenfern, s. m. nocciolo di susi- 
na; ber innere Samenfern, anima di 
susina, | 

Pflaumenmus, s. n. sapa o robbo di su- 
sine. i 

Pfla umenweich, adj. molle, morbido co- 
me una prugna, come un fico fatto; 
mezzollone ; pflaumenweich gekochte 
Eyer, uova mesgellone, 00 
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Prfliaumfeder, s. f. Flaumfeder, 

Pfiegamt, s. n. giurisdizione inferiore 
— tribunale, camera de’ pupilli — 
cura, cureria; ufficio di curatore; 
tutela; amministrazione. 


Pfleghefoblener, 8. m. giovane affidato 


‘ell'’altrui cura per allevarlo. 
Pflege, s. f. maneggio, governo, cura, 
direzione, amministrazione; cin Kind 
in ber Pflege haben, educare, allevare 
un fanciullo; attendere, invigilare, 


all’ educazione d'un fanciullo; Eines 


Pflege auvertrauen, affidare all’ altrui 
cura, governo ecc. ; it. cura, servi- 
sio, sollievo, assistenza 3 einem Kran⸗ 
ten alle’ Pflege leiften, prestare ogni 
assistenza, o sollievo possibile all’ 
ammalato; averne cura quanto mai 
si possa _— bie Vienenpflege, il gover- 
no delle pecchie ; it. Gegend, contra- 
da; contorno; quartiere; er ift ang 
unferer Pfiege, egli è delle nostre vi- 
cinanze; ein in ber beſten Getreidepflege 
gelegene8 Gut, tenuta situata nella 
contrada più atta alla coltivazione 
del grano. 

Pfiegeditern, s. plur. nutricatori, alle- 
vatori, curatori di pupilli. 

Pfiegetind, s. m. (— finder) allievo; 
allieva. 

Pflegemutter, 8. f. nutricatrice , alleva- 
trice, o provveditrice; balia, 

Pflegen, v. a. servire diligentemente ; 
trattar con attenzione ; procacciare, 
dare. altrui i suoi agi; far stare agia- 


di 


to; agiare, adagiare; er pflegte der. 
Leute und ibrer Pferde, fo viel er konnte, 


‘egli adagiò le persone e i cavalli 
come potè il meglio 3 feinen £Leib 
pflegen, darsi bel tempo; vezzeg- 
giarsi ; careggiarsi; accarezzarsi; 
prendere, pigliare tutti i suoi co- 
modi; appanciollare; stere in -ber- 
ba di gatta, o di micio; feiner Sefunds 
«beit pflegtn, aversi cura, aver cura 
della sua salute; ber Liebe pfiegen, at- 
tendere a’ godimenti, alle cose d’a- 
morez usare, congiungersi carnal- 
mente s Raths mit Semanbden pflegen, 
cansigliarsi con uno ; nach lange gepflos 
genem Nathe, dopo lunga delibera- 
sione; Freundſchaft mit Jemanden pfice 
gen, coltivare l'amicizia di alcuno; 
Unterbanbitung pflegen, essere in trat- 
tato d’accomodamento per una pré- 
tensione eec.; ber Gute, adoperarsi, 
trattare di comporre litigi all’ ami- 
chevoles dn Kind warten und pflegen, 
| allevare,’ nutricare un fanciullo 3 
einen Kranken pflegen, assistere un 
ammalato, averne cura. . 


Pflegen, v.n.solere; esser solito; aver 


per costume, o per uso; aver per 


Pile 


usanza; costumare; usare; er pflegt gu 
gehen 2c., egli suole andare ecc, 

Pfieger, s. m. bailo, nutricatore, cu- 
stode ecc. . 

Pflegerinn, s. f. provveditrice; bjlia. 

Pflegeſohn, s. m. (fogne) f. Pflegekind. 

Pflegetochter, 8. f. allieva; educanda. 

Pfiegevater, s. m. (_ väter) bailo; nu- 
tricatore, nutricio, palio, alleva. 
tore, 

Pfleglich, adj. et adv. savio, prudente, 
discreto nell’ amministrare, nell’ usa- 

‘ re cheechessia; bie pflegliche Benugung 
cines Waldes, usufrutto discreto d' 
un bosco; adr. con economia, dis- 
cretamente, saviamerite. 

Pflegling, s. m. f. Pflegetind. 

Pflegung, s. £. cura de' fanciulli, degli 
ammalati, de’ poveri, governo, ba- 
lia, tutela ecc.; it. zu Pflegung der 
Gite, per trattare d' accerdo, di 
convenzione, d’ amichevole compo- 
nimento. 

Pflicht, s. f. officio, uffizio ; obbligoz 
dovere; debito; aus Pflibt, ex offi- 
cio; feine Pflicht thun, adempire all’ 
obbligo che ci corre; far il dovere; 
it. die eheliche Pflicht erweiſen, rendere 
il debito; it, die letzte Pflicht ermeifen, 
render gli ultimi uffiz) o ossequj a 
un amico; Ginen in Pflicht, in Eid uni 
Pflicht nebmen, farsi giurar fedeltà da 

i è ricevuto in un impiego; in 


Pflichten, in Cid und Pfligten fteben, 


aver giurato fedeltà; Semanben feiner 
Pfligt entiaffen, assolvere della fe- 
deltà; Pflicht im Schiffsbaue oder Halb⸗ 
verde, castelletto 3 die Vorderpfliht, 
interpflijt, castelletto della prora, 
clla poppa. 
Pflichtanter, s. m. I° ancora principale, 
da rispetto. i 
Pflichtbat, adj. obbligato, tenuto alla 
servitù pflibtbare Güter, beni, po- 
deri tenuti a certi servigi. 
Pflichtbarkeit, s. f. servitù, obbligo di 
far lavori al signore. 


Pflichtbrũchig, adj. fello, fellonesco, fol- 


— lone; traditore. 
Pflichtfrey, adj. sciolto da doveri di fe- 
deltà, da servigi personali o reali. 
Pflichtig, adj. obbligato, teriuto a certi 

servigi, a certe prestazioni. 
Pflichtieiſtung, s. f. prestazione del giu- 
ramento di fedeltà, omaggio. 
Pfligtlos, adj. ſ. pflichtfrey; it, pflicht⸗ 
brüchig , ſ. — A i 
Prligtmafig, adj. et adv.:conferme all’ 
obbligo, al dovere; secondo l’ ob- 
bligo. - 
Prrimtiguidia , adj. tenuto, obbligato 
per fede. data, .0 giurata. 
Pfuichtheil, s. m, legittima. 
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Pflichtũbung, s. f, adempimento de’ suoi 
doveri, il faro il suo dovere. 
Pflichtvergeſſen, adj. fello, fellonesco, 
fellonoso, felloso ; empio, scape- 
strato; scellerato. 
Pflichtvergeſſenheit, 8. f. il mancaro a° 
suoi doveri, mancanza a° proprj do- 
veri, slealtà, prevaricazione, 
Prlibtverlegung, s, f. violasione, con 
culcamento de' proprj doveri. 
Pflibtwidrig, adj. contrario, opposto 
al proprio dovere, alla fc-de giu- 


rata. 

Pflod, s. m. (Pflõcke) cavicchio; cavic- 
chia 3 caviglia 3 piuolo, fig. cinen 
Pflc-t zurückſtecken, intuonarla più bas- 
sa; moderare le sue pretensioni. 

Pflöckchen, s. n. cavigliuolo; piccolo 
piuolo; it. fig. e fam. bag Pflockchen 

: treffen, dar nel brocco, nel segno; 
imbroccare, imbrecciare; trovar la 
gretola ecc, N 

Pfiéden, v. a. incavigliare; attaccare, 
consegnar con cavicchie, con cavic- 
chi, con piuoli; rinverzare; fig. Ginen 
fticfen und pfloͤcken, ingabbiare, im- 
prigionare uno strettamente, o inca- 
tenarlo, metterlo a ceppi, a' ferri. 

Pflockfiſch, s. m. specie di balena con 
un gran gobbo vu la parte deretana; 
balena della Nuova Inghilterra. 

Pflucken, v. a. Vogel, petare; istrappa- 
re le penne a’ volatili; prov. mir ha: 

‘ ben nod) ein Huhnchen mit cinander zu 

pflücken, v' è ancora tra noi un nudo 
da sciogliersi, resta tra noi un pun- 
to di ireronia , da accordarsi __ 
Niffe, Erdbeeren 2c., corre, cagliere, 
raccorre, raccogliere, staccare, spic- 

‘ care noci, fragole; Brot, Semmeln 
26., abbocconare il pane colle dita, 
per farne una zuppa; ein gerfluckter 
Hecht, luccio abbocconato o stufato; 
it. mit den Spigen der zwey vordern Fin⸗ 
ger klauben, auélefea, piluccare, 

Pflücker, 8. m. coglitorè, raccoglitor di 
fiori eoc. 

Pflug, s. m. (Pflüge) nratro, aratolo; 
prov. die Pferde binter ben Pflug fpans 
nen, mettere i bovi dietro all' aratro; 
fig. ben Pfiug gieben, tirar l' aratro; 
durar gran fatica; stentare assai; 
fig. das ift fein Ader und Pflug. questo 
è quello, che gli dà da vivere; egli ha 
da vivere con questo mestiere ecc, 
bey der Schifffahrt, der Anfer pflüget, 1 
ancora non aggrappa, si strascina ; 
non s' appiglia al fondo del mare. 

FPflugadfe, s. f. cala dell’ aratro. ‘ 

———— , 8. f. maniera d' arare. 

Pflugbalfen, s. m. ſ. Pflugbaum. 

Pflügbar, adj. arabile (a) es- 
sere arato, lia er 


Pflu 


Pflugbaum, s. m. (—bdume) timone dell’ 
aratro. 

Pflugeiſen, s. n. ſ. Pflugſage. 

Pfiigen, v. a. arare; lavorare, fendere, 
svogliere, esercitare, romper la ter- 
racolt’aratolo; prov. mit Eines Ralbe 
pfiigen, appropriarsi l'altrui lavoro; 

it. s. aramento. — 

Pflüger, s. m. aratore ; lavoratore; Pf{ds 
geriofn, mercede dell’ aratore. 


Pfifgfrobne, s. f. servitù che si fa arando, 
Pfluggeſtell, s. n, il legname dell’ ara- 
tolo. — 


Pflugholz, s. n. ceppo dell’ aratro. 

Pfiugfrengel, s. m. staffe nell’ aratolo, 

Pflügland, s. n. terra campia, 

Pflugmeſſer, s. n. f. Pfiugieh. 

Pflugochs, s. m, bove da arare. 

Pfiugrad, s. n. (_ rader) ruota d' un 
aratro, 

Pflugrade, s. f. bastone da nettar l’ara- 
tro; il raschiatojo. 

Pfiugrecht, s. n. le leggi date per sicu- 
rezza dell’ arstro; le gravi pene mi- 
nacciatc a chi ruba un aratro. 


Pflugreute, a, f. ſ. Pflugrade. 

Pflugſäge, s. f. f. Pflugfed. 

Ppflugſchat, s. f. vomero; bombero; der 
fpige Theil dbuvon, vomerale; in der 

» Anatomie, die Pflugſchar, oder das Pflugs 
ſcharbein, vomero. 

.Pflugſech, s. n, dentale. 

Pfiugfterze, s. f. stiva, manico dell’ ara- 

| tro. 

Pflügung, s. f. aratura; aramento. 

Pflugwage, s. T. bilancino dell’ aratro. 

Pfneiſchey, v. n. f. ſchnauben, v. a. bey 
den Jägern, acscare, adescare, al- 
lettare, 

Pfortader, s. f. vena porta. i ‘ 

Piortyen, s. n, sportelletto, sporteli- 
no, portello. . 

Pforte, a. f. portello ,- sportello; in der 
crbabenen S@reibart, und in Oberdeuiſch⸗ 
land, porta; die Pforte eines Kloſters, 
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impostatura d’ una porta; stipiti 
della porta ; it. fr: ftarfe Voblen, 
pancone, tavolone. 

Pfötchen, s. n. zampetta; szampetto; 
Pfothen machen, far pepe; Pfoͤtchen 
balten, essere battuto con bastoncel- 
lo su i polpastrelli accoszati insic- 
me; cin Pfotchen Salz 26., pizzico, 
pizzicotto di sale ecc.; fam. e per 
vezzo, la manina; in modo basso, 
zampetta; der fund gibt Pfithen, il 
‘cane porge le zampe. 

Pfote, s. f. zampa; bey ben Raubthieren, 
branca; mit ber Pfote ſchlagen, zam- 
pares Schlag mit der Pfote, zampata; 
1t. in modo basso; bie fand, zampa; 
mano; ſich die Pfoten verbrennen, Cinen 
‘auf die Pfoten Hopfen, bruciarsi le di- 
ta; dar sulle zampette, sulle dita; 
mit ben Pfoten bemalten, brancicare, 


Pfriem, e Pfiieme, s, m, e È. punteruo- 
lo; der Schaſter, lesina. 

Pfriemchen, s. n. punteruoletto, 

Pfriemengra8, s. n. nardo. i 

Piriemenfraut, s. f. erba ginestra. 

Pfriemenfgwanz, s. m. ascaride vermi- 
cuiere, 

Pfropfen, s. m. auf bie Ladung, stoppac- 
ciolo, — auf Gefaͤßen, turac- 
ciolo; saffo; it. Pfropfreig, f.; it. der 
gepfropfie Ort, innestatura. 

Pfropfen, v. a. Bäume, innestare; an- 
pestare; nestare; insetare, inserire; 
far un innesto; it. gedrängt voll ftos 
pfen, stivare, impinsare; die Vlutges 
fafe maren mit Blut vollaepfropft, i vasi 
sanguigni eran stivati di sangue; Ros 
ſenblätter in eine Flaſche pfropfen, im- 
piazare un fiasco di foglie di rosa, 
stivare foglie di rosa entro un fiasco; 
gepfropfi voll, pinzo e zeppo: fi rit 
Speiſen voll pfropfen, mangiare a cre- 
pa pelle, empiersi fino alla gola; 
impinzarsi; caricar la balestra; far 
una corpacciata, 


porta d'un monastero; @brenpforte, efropfer, s. m. innestatore. , 


arco trionfale; bie ottomaniſche Pforte, 
oder die Pforte, la porta ottomanna; 
bie Pforten der Höllen, le porte dell 
inferno; le potenze infernali; er ftand 


an den Pforten des Todes, egli è stato — 


agli estremi, al lumicino, 


*Pfortlein, s. n. ſ. Pförtchen. 

WPfortner , s. m. portinajo, portinaro, 

ortiere. 

| Pfoctnerinn, a. f. portinaja. 

Pfofh, s. m. bey den ISdgern, il mangia- 
re, ché in tempo d'inverno si di 
alle fiere d' un besco; it. esca da al- 
lettare i cignali. 

Pfoſte, .s. f. puutello rito, sostegno 
grosso di legno; die Pfoften der Thure, 


# 
f 


Pfropfling, s. m. pianta innestata. 

Pfropfmeffer, s. n. coltello da annesti. 

Pfropfreig, s. n. (— reifer) innesto, ne- 
sto; calma; calmo; marza per an- 
nestare, sorcolo. 

Pfropfreiſschen, s. n. piccola marsa; sor- 
coletto. 

Pfropfſchule, s. f. seminario di piante 
annestate. ì 

Pfropfung, s. f. innestamento ; innesta. 
gione; innestatura ; nesto; inseta- 
zione; ber Weinftide, insetatura; l' 
innestatura dello viti, . 

Pfropfwachs, 8. n. cerotto da ‘fasciaro 
gl’ innesti. — 


Pfropfsieher, o..m..Î. Rectrieger. È ai 


“ 


Pfrsi 


Pfründe, s. f. prebenda, beneficio, be- 
nefizio; cine fette, reiche, beneficio- 
ne; eine magere, beneficiotto ; bene- 

| ficiuolo; ber eine Pfrunde befist, pro- 
bendato, beneficiato 3 gu ben Pfrinden 
geborig, beneficiale; benificiale, 

Pfrindenbdnbler, s. m. sensale, mesza- 
no de’ benefizj.' i 

Pfrindentammer,_s. f. la datarfa, 

Pfrindentauf, s. f. simonfa. 

Pfrindenverteiber, 8. m. collatore di bc- 
neficj. 

frinbaee, 8. m. prebendato, beneficia- 
to; che ha un beneficio ecclesiastico, 


Pfuchzen, pfugen, pfaugen, v. n. wie die 
Kagen, wenn fie ſich gegen cinen Hund 
vertbeidigen, sbuffare; die Kage pfuch⸗ 
3et, la gatta sbuffa; fig. mostrare i 
denti. 

Pfubl, s. m. (Pfigle) palude, padule; 
marese; terreno ‘pantanoso; panta- 
naccio; stagnone; pesco lagume; 
fig. ber Höllenpfuhl, l’ abisso; il gorgo 
infernale ecc.; am Säulenfuß, toro; 
bastone. 

Pfuhl, s. m. capezzale; piumaccio, 

Pfühlchen, s. n. piccolo capezzale ; piu- 
maccetto. 3 “ 

Pfupififà, s. m. pesce di lagume, di 
padule, —. 

Pfupligt, adj. paludoso, palustre, pan- 
tanoso; pfuhlichtes Waffer, acqua pa- 

aludosa, fangosa, 

fab nepfe, s. f. beccaccia che bazzi- 
ca i paduli. 

Pfui, interj. cibò! puh! eh vias pfui! 
wie ftinfen deine Kiciber! pub! quento 
allezza il tuo vestito; pfui! ſchäme 
dig! ch via, vergognati! pfui! ber 
Schande! cibò! che vergogna! pfui! 
dee häßlichen Menſchen! puh! che por- 
co! che brutto ceffo. 


Pfund, s. n. libbra; bag ſchwere Pfund, 
f. Schiffpfund; bag Padet wägt ſechs 
Pund, ift ſechs Pfund ſchwer, l’ invo- 
glio pesa sei libbre; nach dem Pfunde, 
nad Pfunden, bey Pfunden verfanfen, 
vendere a libbra, a libhré; man gablt 

einen Thaler für das Pfund, si paga uno 
scudo per libbra; bas Upotbeter Pfund, 
libbra di dodici once — ftatt: Matt, 
marca, marco; it. lira; ein Pfund 
Pfennige, oder Heller, una lira di ba- 
gara) , 0 piccoli; cin Pfunb Sterling, 
ira sterlina; fig. mit feinem Pfunde 
wuchern, es vergraben, far valore, o 
nascondere i suoi talenti. 

« finder, s. m. ne’ comp. Zwolf⸗, Dreys 

figpfiindber , cannoni da dodici, da 

: tpenta. | 0. N, 

Planbgewidt, s. n. peso d’una libbra; 

it, il pesare a libbre, ©» 
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Pfundhafer, 2. m. avena bianca. 

Pfundhaus, s. n. dogana. 

Pfundholz, s. n. (botzer) legno, che ai 
vende a peso di libbre, 

Pfindig, ad}. d'una libbra; pesanteuna 
libbras brey:, vier: ze. pfindig, di tre, 
di quattro libbre ecc. 

Pfundleder, 8, n. cuojo grosso, 

Pfunbfoble, s. f. suola di grosso cuojo, 

Pfundweis, adv. vertaufen 26., vendere 
ecc., alla libbra, 

Pfundzinn, s. n, stagno ordinario. 

PfundzoI. s. n, gabella di transito per 
le navi. 

Pfuſcharbeit, s. f. lavoro strapazzato, 
acciabattato, mal fatto, sconcio, trat: 
to a terra, ‘’ 

Pfufhen, v. n. esercitar di nascosto un 
mesticre; esercitare, fare un me- 
stiero per cui non si ha ottenuto pri- 

‘ vwilegio, licenza; Einem ing Handwert, 
far l' altrui mestiere; entrar nel? 
altrài professione 3 ſchlecht arbeiten, 
guastare, strapazzar il mestiere; ac- 
;iarpare s ecciabattare, abborraccie- 
re il lavoro. 

Pfufher, s.m. guastamestieri ; ciabbat- 

‘ tino. 


Pfuſcherey, s. f. bag Pfufhen, l' eserci- 
tare di nascosto un mestiere; it.Pfuſch⸗ 

arbeit, ſ., Pfuſcherey bringt wenig Brot, 
chi fa l’ altrui mestiere, fa la zuppa 
nel paniere, 

Pfützchen, s. n. pozzetta; 
ccc.; ſ. Pfütze. 

Pfütze, s. f. pozza, pozzanghera; eine 
Pfütze von verſchüttetem Waſſer u. dagl, 
lago d' acqua, di vino, di sangue; 
viele Vegenpfugeh, wodurch man paſſie⸗ 
ren muß, guazzo, strada guazzosa. 

Piigennaf, adj. f. pfignaf. i 

Pfigig, adj. guazzoso; pieno di pozze,. 

i pozzanghere. 

Pfuützenwaſſer, s. n. acqua di pozzan- 
ghera. 

Pfigmade, s. f, verme, che nasce nel 
letamajo. i 

Pfütznaß, adj. tutto bagnato, 

Pfuy, inter]. ſ. pfui. 

Phänomen, s. n. fenomeno, ©» 

Phaeton, s. m. birocino. 

Phalangit, s m. falangiario. 

Phpalanr, s. f. falange; squadrone; bat- 

‘ taglione ecc, 

Phantaft, Phantafîe ꝛc., f. Fantaft 26. 

Pharaonismaus, s, f. (— méufe) porcel- 
lino d’ India, 

Phariſäer, s. m. Farisco. J 

Phariſäiſch, adj. farisaico; di fariseo. 

— 8, m. farmaceutico; ‘spe- 
z1a e. ° ° 

Pharmatevtiſch, adj. farmaceutico, 

Pharmacie, è. f. farmacia, ©» 


pozzanghera 
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Pharo, s. n. faraone; bassetta; Phoro 
fpielen, giuocar a faraone, 

Pharobank, 8. f.. banco di faraone. 

Pharofpiel, s. n. giuoco di faraone. 

Pharo;pieler, s.m. giuocator di faraone. 

Whafan, s. m. {. Fafan. 

Phafele, a. f. ſ. Fafele. 

Phengit, s. m. fengite. 

Philantrop, s. m. f. Menfcenfreund. 

Phitantropie, s, f. filantropfa. © 

Philipp, Philippo, Cipp$, nom. propr. 
Filippo; Pippo. 

Philippiner, s. m. filippino; padro dell’ 
oratorio; Philippinerorden, ordine do' 
padri dell’ oratorio. i 

Phitippéthaler, s. m. moneta di Spagna, 
che vale uno scudo ovvero un tal- 
lero c mezzo. . 

Philiſter, s.m. in der Bibel, Filistéo; it. 
ciu Stadtſoldat, im verächtlichen Vers 
ftanbe, sgherro, birro, sbirro, sca- 
rafaldone. | 

PIEMIPIIREE , 8.m, prestatore di ca- 
valli. 

. PPilotog, s. m. filologo; filogo. 

Philologie, 8. f. Mologie 

vpᷣhiioiogiſch, adj. di filologias di o da 
filologo. 

Philoſoph, s. m. filosofo; amante della 
filosofia; ein grofier, filosofone; tin 
ſchlechter, filosofuolo , filosofastro ; 
cin fleiner, filosofetto; cine YPhilofos 
phinn, filosofaz im Scherz, filoso- 
fessa. 

Philoſophie, s. f. filosofia; die theoretifhe, 
prattifche Lod a la filosofia teo- 
retica, specolativa, pratica. 

Philofophiren, v. n. filosofare; filosofeg- 
giare; discorreve; ragionar da filo- 
sofo; gribeln, specolare; filosofeg- 
giare; cercare il sottil nel sottile. 


Philoſophiſch, adj. filosofico; filosofale; 
adv. filosoficamente; da filosofo. 
Phlegma, phiegmatifh, ſ. Flegma 2€. 
pᷣhobus, s. m, poet. Febo; il sole. 
Phonir, s. m. fenice; junger, feniciot- 
to; fig. fenice, unico, singolare. 
Phosphorescenz, s. f. fosforescenza. 
Phosphorestiten, v. n. tramandare una 
luce fosforica, essere fusforescente. 


Phogphorus, s. m. fosforo, fosfero. 

Phpfit, e. f. fisica; scienza delle cose 
della natura; die Erperimentalphyiit, 
fisica sperimentale. 

Ppyſikaliſch, adj fisicale ecc. ſ. phyfiſch. 

Phyfitat, s. n. condotta di medico; ca- 
rica di medico ordinario d' una co- 
munità. 

Phyfifer, s. m. fisico; che sa la fisica; 
scienziato di fisica, 

Phoſiko⸗ mathematiſch, adj. fisico - mate- 
matico. 
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Phyſikus, s. m. Phyfifer, it. Stadt, Lands 
phyſikus, fisico , o medico ordinario 
delle città, del contado; medico di 
condotta, — 

Phyfiognom, s. m. f. Phyſionomiſt. 

Phyſiognomik, s. f. fisonomia. 

Phyfiognomifh, adj.f. phyſionomiſch. 

Phyſiologie, s. f. fisiologia. 

Pbyfictogi{d , adj. di fisiologia. 

Phyfionom, s. m. fisonomo, fisionomo 
ecc.3 f. Phyfionomift. 

Phyfionomie, s, f. fisonomfa; Geſichtsbil⸗ 
dung, fisonomia; aria; aspetto; fat- 
tezze; lucchera; sembianze s linea- 
menti del volto. 

Phyſiononiſch, adj. fisonomico, 

Poyfionomift, s. m. fisonomista; fisio- 
mante; fisionomo ; fisonomo. 

Phyſiſch, adj. fisico; naturale; adv, fi- 
sicamente. 

Piano, (T. di Mus.) piano, ‘ 

Pianoforte, s. n. pianoforte, pianforte, 

Pianofortefpieler , s. ro. suonator di pia- 
no forte. 

Piaft, s. m. discendente di alcuna delle 
antiche famiglie di Polonia. 
Piafter, 8. f. piastra, moneta spagnno- 
la d’ argento, che vale un tallero, 
e 8 grossi, ovvero nove paolo; eine — 
türkiſche Piafter, piastra, che vale la 

metà della piastra spagnuola. 

Pichen, v. a. impeciare; impegolare; 
impiastricoiare di pece; s. das Pichen, 
impeciatura; l’ impeciare. 

Pie, s. f. J Spighaue, piccone; Pi: 

Pickel, s. n. del der Maurer, piccone 
a lingua di botta, 

Pickelflote, s. f. paratrete. 

Videlhaube, 8. f. celata; bacinetto; 
buta; morione, elmo. 

Pidelheting, s.m. buffone ; pagliaccio, 
zanni, brighella; giullare; Pickelhe⸗ 
ringpoffen, buffonerie, zannate; giul- 
leric, 

Piden, v. a. beffer biden, mit dem Videl 
arbeiten, lavorare, appuntare, ac- 
conciare ‘con piccone; von Voͤgeln, 
pizzicare; beccare; pezzicare. 

Pickenier, ſ. Pietenier. 

Pidet, a. n. cin Spiel, piechetto; Pidet 
ſpieien, ginocar a picchetto, fare una 
partita a picchetto 3 im Kriegsweſen, 
cine Feldwache, picchetto. 

Pidetfpiel, 8. n. giuoco di picchetto. 

Pidiren, v. a, bey den Mablem: die Züge 
pidiren, far i contorni con lo spol- 
verizzo, ; | 

Pickling, s. m. aringa affumata 3 Pidlings 
mann, Frau, Beit, venditore, vendi- 
trice d’ aringhe affumate; il tempo, 
la stagione dell’ aringhe affumate. 

Diet, s, n. pic, uno de’ semi delle carte 


bar- 


Piet 


francesi; die Karte m Piet, una carta 
di picche. 

Piete, s. f, picca, asta, bagordo, bi- 
gordo; baite Pieke, mezza picca; it. 
misura di 12 piedi __ it. rancore, dis- 
sapore, ruggine, animosità; cine 
Picke auf Jemanden haben, avere il tar- 
lo con uno, portar la ruggine con- 
tro uno. 

Pietenier, e. m. picchiere, soldato ar- 
mato di picca. 

Piekenſchaft, 3, m. asta di picca. i 

Pietenftofi, s. m. (ftofie) piccata. 

Pietift, s. m. Scheinheiliger, bacchetto- 
ne, baciapile ecc. . 

Pietiftereg, s. f. bacchettonerfa; bac- 
chettonismo ; pietà affettato. © 

Pietiftinn, s. f. santessa; bacchettona, 


‘ Pignole, d. £. ſ. Pinie. 


Pifant, adj. vom Weine, piccante; mor. 
dicante, saporito; pitante Vrihe, sa- 
vore piccante, forte; fig. von Reden, 
pungente; mordace; aspro; Einem 
pitant tommen, piccare 3 pugnere, of- 
fondere, mordere con detti. 

Pitanterie, s. f. nimicizia ecc' ſ. Pieke. 

Pilafter, 8. m. f. Pfeilcr. 

Pilger, s.m. pellegrino; peregrino; der 
nad Rom rcifet, roméo; der uber Meer 
reifet, palmiere. 

Pilgerfahrt, s. f. pellegrinaggio, rome- 
aggio; cine Pilgerfabrt unternehmen, an- 
dare in pellegrinaggio, ° 

Pilgerflafhe, s. f. zucca, 

Pilgerinn, s. f. pellegrina, roméo; eine 
Pilgérinn mit einem Kinde auf dem Ris 
den, romea con un romeino sulle 
spalle. 

Pilgertutte, 8. f. 


schiavina; veste de' 


ilgerreck, s, m. f- pellegrini. 


Pilgern, v. n. andare in pollegrinaggio. 

Pilgerſchaft, s, f. pellegrinaggio, pelle- 
grinasione. 

Pitgerftab, s. m. (—ftibe) bordone. 

Pilgertafhe , s. f. tasca di pellegrino, 

*Milgram, s. m. f. Pitgrim. 

Pilerim, s. m. e f, peregrino, o pelle- 
grina.! & 

Piĩgrimſchaft, a. f. ſ. Pilgerſchaft. 

Pilketafel, s. f. ſ. Beilketafel. 

Pile, s. f. pillola, pillora, boccone; 
Heine, pilloletta, pillolina; fig. die 
Pille vergoldben, indorar la pillola; 
Pilen cinnebmen, ‘inghiottir pillo]es 


— fig, Semanden eine Pille gu verſchlucken 


geben, dare ad inghiottire un bocco- 
me amaro, dare una staffilata; Pilen 
für einen gefunden Menſchen, im Serge, 
pillole di gallina e sciroppo di can- 
tina, cioè uova, e buon vino. | 
Pillenmörſer, s. m. mortajetto da pillole. 


| Pilot, s. m. pilotto, 
| PU, 9. D. ſ. Bilz. 
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Piment, s. n, :pimento, pepe garofa- 
nato. 

Pimpeln, v. n, pigolare $ piangere; ram- 
maricarsi; gemere ; dolersi; von 
ſchwangern Wiibern, wenn fie gehdren 
wollen, nicchiare. 

PimperneA, s. f. f. Pimpinelle. 

Pimpernuf, s. f. } (_ nife) ſ. Piftas 

Pimpernifihen, s.n.f cie; it. die wilde 
Piftacie, staffilodendro, pistacchio 
salvatico, 

Pimpinelle, s. f. pimpinella, salvastrel: 
la; wi:de, bucaneve. 

Pimpinelirofe, s. f. rosa pimpinellifolia., 

PimpineUlwurz, s. f. f. Pimpinelle. 

*Pimpligt., adj. rammaricoso ; che pi- 
gola ecc. 

Pimpier, s.m, pigolone; piangone; fem. 
pigolona, piangona, 

Pin, s. m. f. Pinie. 

Pinaffe, s. f. pinszza, spezic di nave. 

Pindariſch, adj. pindarico ; pindaresco. 

Pindarifiren, v. n. pindareggiare; pro- 
sare. 

Pinetfh, s. m. f. Spinat. 

Pinguin, s. m. Fettgänſe in ber Magellas 
nifchen Meerenge, pinguino, pingovi- 
no; der nordiſche, il gran pingovino; 
it. specie di ananasso, 

Piniben, s. n. } inocchio; cingemadte 

Pinie, s. f. Pinien, pinocchiato, 

Pinienbaum, s. m. pignolo, pino dome- 


stico, 

Pinte, s. f. Art Schiff, pinco, barca. 

*Pinfeln, v. n. pisciare; orinare, 

Pinfert, s, m. bey den Vogelfingern, schia- 
mezzo, zimbello. 

Pinne, s.f. ſ. Finnez bey den Idgern, pen. 
na maestra del falcone@it. {. Zwecke; 
it, la parte tagliente del martello __ 
cine Art Muſchel, pinna; verfteinerte 
Pinne, pinnite. 

Pinnen, v. a, in der SHifffabrt, incavi- 
gliare. | 

Pinnjammer, s. mi. piccozza. 

Pinnit, s. m. pinnite, | 

Pinſchbeck, s. n. princisbecco, similoro, 

Pinfel, e. m. pennello; Heiner, pennel- 
letto; pennellino; it. &élpel, bab- 
buasso ; carciofo; stivale; marzoc- 
co; all.:cco; bambo; nuovo grap- 
polo; più grosso che l' acqua de’ 
micceroni ecc ; bey den Sdgern, mem- 
bro genitale del cignale, e del cervo, 


Pinfeleg, s. f. schiccheratura, scara- 
bocchio; it. sciocchezza, minchio- 
neria. 

Pinfelbaft, adj. scempio, sciocco, inet- 
to, goffo. 


Pinſelkaſtchen, s. n, cassettina do' pen- 


nelli. — 
Pinſelmacher, s. m. pennellajo, 


« 


* 


Pinſ 


Pinſeln, v.n. Hagen, pigolare; gemere; 
rammaricarsi ecc. 

Pinfelftiel, s.m. asticciuola, manico de’ 
pennelli. — 

Pinfelftri), s. m. pennellata; 
tura; tiro, tirata da penne 

Pinieltrog, s. m. (— troge) vasetto con 
olio, da ripuliro i pennelli. 

Pinte, s. f. franzöſiſches Maß, pinta; 
boccale. 
Pipe, s. f. botte di cinque barili incir. 
ca; pippa; Pipe Debl, botte d'olio. 
Pipen, v n, pigolare come i pulcini 
ece.3 fam. frinfeln, crocchiare; stare, 
esser crocchio; essere cagionevole, 
malazzato. 

Pipenftab, s. m. pezzo di quercia da 
farne doglie di bctti. 


pennelias 
lo. 


⸗pipicht, e pippig, adj. afatuccio, tri- 


stanzuolo, sparutello; cagionevole; 
scriato j tisicuccio; magro; di debol 
complessione. — 

Piplerche, s. f. allodola pipi. 

Pipps, s. m. ſ. Pfipps. 

Pique, s. f. {. Piete. 

Pique Nique, s. n. (franz.) cena, o de- 
sinare a lira ę soldo. è 

Piramidaliſch, adj. piramidale, 

Spiram.be, s. f. piramide. 

Piramidenfirmig, adj. fatto a forma, a 
foggia di piramide; piramidato. 

Piromidiſch, adj. piramidale. | 

Piraß, s. m. tombrico, in quanto serve 
di esca ai pescatori. 

Pirold, s. m. ſ. Geldamſel. 

Pirouette, 8. f. passo circolare, | 

Pirouettiren, v. n. far passi circolari. 

Pifang, s. m. Baum und Fceudf, ana- 
nasso, ananas, fico d'India, fico d’a- 
damo. 

Pifangbroffel, s. f. caruga. 

Pifbad, s. m. casa da cubia. 

Piſchen, v. n. f. piffen. i 

Piſſe, s. m. piscio; piscia; orina. 


Piffen, v. n. pisciare; orinare, fare ac» 


qua; s, n. pisciatura; pisciadura 

Piffer, s m. pisciatore. 

Piftopf, s. m. pisciatojo5 orinale. 

Pifwinfel, s. m. f. Seichwinkel. 

Piftazie, 8. f. pistacchio; eingemachte Pis 
ftazien, pistacchiata. 

Piftazientaum, s. m. pistacchio. 

Piften, biften, v. n. chiamar facendo pist, 
pist; chiamaze fischiando pian piano 
fra denti il REGIONE 

ole, s. f. pistola; Piftolenbalfter, Kap⸗ 
cp Rugel, Souî, fondo della pisto- 
la, boglia da pistola; guaina, fode- 
ro della pistola; palla da pistola; 
pistolettata, o tiro di pistola; Xrt 
Golbmunze, doppia; Luigi d’oro. 
Piiſchaft, Pitſchier 20, ſ. Petſchaft 26. 
Platat, s. n. editto, bando, ordine, 
FI 
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Placidiren, v. a. gradire; approvare 
ecc.; f. genebmigen. i 

Plade, s. f. (eines Raming), frontone, 

Pladen, v. a. strapazzare; travagliaro; 
straziare; angariare; balestrare, 
sbalestrare ecc.; die Untertbanen pla: 
den, scorticare,' vessare i sudditi; 
Jemanden um Etwas pladen, seccare, 
molestare uno con preghi; Geld von 
Jemanden perauspladen, cavar danaro 
colle tanaglic, a grande stento — 
fig platen, strapazzarsi affaticarsi 
senza discrezione, durar grandissi- 
ma fatica; far un lavoro stentatissi- 
mo; lavorar da bestia; ammazgarcsi 
a lavorare; crepar di fatfca, o tra- 
vagliarsi, tormentarsi ecc.; fig um⸗ 
fonft, zappare in rena, fare un buco 
nell’ acqua; anfanare a #fecco; plas 
den im Wafferbau, far argini di terra 
ammazzerata. e 

Placder, s. m. der andere pladet, strazia- 
toye; tribolatore; angariatore ece. 
Vauernplader, scorticavillani; sega- 
vence, angariatore de’ villani; ein 
Plader auf Kupferſtichen, scarabocchio, 
sgorbio; cin £led8, sgorbio; im Exer⸗ 
ciren ber Solbdaten, tiro di moschetto 
fatto fuor d’ordine. l 

Plackerey, 8. f. strapazzo, gran faticaz 
gran travaglio; bistento; e strazio; 
tormento —. angheria, vessazioni, 
estorsioni. 7 

Pladern, v, n. tirare, sparare a con- ‘ 
trattcmpo. s 

Platwer®, s. n. im Wofferbau, argine, 
arginatura fatta di terra ammazze- 
rata, 

Pladdern, v. n. sguazzare nell’ acqua. 

Plage, s. f. tormento, travaglio, bri- 
ga, affanno, ambascia, pena, angue 
stia, tribolazione; bas ift meine großte 
Plage, questo è il mio maggior tor- 
mento; boͤſe Kinder find eine grofe 
Plage der Aeftern, cattivi figliuoli sono 
il tormento de’ genitori; Scder hat 
feine Plage, ognuno ha la sua parte 

. di miseria, di pene ccc.; Landplage, 
flagello; calamità del paeses die dgyps 
tiſchen Plagen, le piaghe d'Egitto. 

Plagegeift, s. m.(_ geifter) im gemeinen 
Leben, seccatore; rompicapo; uomo 
stucchevole, molesto, fastidioso. 

Plagen, v. agtravagliare; vessare; af- 
fannare ; amareggiare 3 appenare; 
angariare, tribolare, molestare ecc.; 
(fig) travagliarsi; darsi briga, affan- 
no ecc.j umfonft, aufanare a secco, 

Plager, s. m. tribolatore; angariatore 
ecc. | 

Plageteufel, s. m. f. Plagegeift. 

Plagge, a. f. solla di terra; piota, 


Plag 


Plagen, v. n. piotare. 

Plagiar, s. m, plagiario ; autore che 
ruba. i 

Plagiat, s. m. plagio, 

Plakat, s. n. f. Placat. 

Plampe, s. f, spada corta colla lama 
larga. 

Plan, s. m. piano, luogo piano; ber 
Bleichplan, piano da imbiancare la 
tela; ein griner Plan, piano verde, 
prato ; Plan, Grundrif zu cinem Ges 
biube, piano, o pianta d'un edifizio; 
den Plan qu einem Gebdude machen, far, 
formare , levare la pianta d' un cdi- 
firio __ Gntwurf, piano, disegno; 
idea ; progetto tessitura; ordito; 
einen Plan entwerfen, ausführen, for- 
mare, ideare, concepire un proget- 
to; eseguire un discgno; venir a ca- 
po d’ un progetto, incarnare un di- 
segno. | 

Yan, adj. deutlich, piano; chiaro, faci- 
le; cine plane Schreibart, stilo piano; 
andante, facile. i | 

Pléne, s. f, un piano; pianura. , 

Plane, s. f. pezzo di tela grossa. 

YPlanen, v. a, appianare, spianare; li- 
sciare, 

° Planer, s. m. (Pläner) lastra; f. Platte. 

Planet, s. m. pianeta; gu den Planeten 
gehörig, planetario 3 prov. er ift in 
cinem glücklichen Planeten geboren, egli 
è nato sotto una buona stella; Ginem 
ben Planeten lefen, far l’ oroscopo; 
Planeteniefer, astrologo. 

Planetenbabn, s. f, orbita d’un pianeta. 

Planetenbuch, s. n. (— biiher) libro pla- 
netario ; libro che tratta de’ pianetì, 

‘ 0 sia dell astrologia giudiziaria. 


Planetenjahr, s. n. anno planetario. 
Planetenfunde, s. f. scienza de’ pianeti. 
Planetenlauf, s. m. corso de’ pianeti. 
Planetenmeffer, s. m. planetolabio. 
Planetenftand, s. m. aspetto planetario. 
Planetiſch, adj. planetario. 

Eri s. m. bey den Jägern, f. Plags 


Planieren, v. a. glatt, eben maden, spia- 
nare; appianare; agguagliare; liscia- 
re; ein Erdreich, spianare, pareggia- 
re unterreno ; cin rohes Buch, lavare 
un libro. 

Planierhammer. s. m. maglio. 

Yianierung, s. f. spianatura, spiana- 
mento, spianato ece.; it. der Bücher, 
lavatura; il lavare i libri. 


Planmdfig, adj. conforme, corrispon- 
ente al progetto, al disegno; adv. 
conforme al disegno; in una manie- 
va corrispondente all’ progetto. 
Planmdfigfeit, s. f. conformità, corri. 
spondenza al piano, al disegno. 
Y 
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Planke, s. f. steccato, plancato; assitos 
chiudenda fatta d' assi, di.tavole 
di legno; it. cine Boble, tavolone, 
pancone. 

Plänkeln, v. n. bersagliaro. — — 

Plänkler, s. m. bersagliere, feritore, 

Plankwerk,“s. n. palancato. N 

Planſche, s. f. piastra, piastrone di qual- 
sisia metallo. Na i 

Planſchen, v. n. crosciare, strepitare, 
far lo strepito dell’ acqua, che cade 
giù; es regnet, daß es pianfht,crascra, 
piove a scroscio — in dem Waſſer 
plantſchen, planfen, sguazzare nell’ 
——— ſ. platſchen, manſchen, plad⸗ 

ern. 

Planſcheneinguß, s. m. (— eingüſſe) bey 
den Gold: und Silberarbeitern, forma 
da fondere piastre d' oro o d’ ar- 
gento. 

Planſchenhammer, s. m. (— immer) bey 
ben Gold⸗ und Silberarbeiten, martello 
da trarre le piastre d' argento. 

Planfdet, s. n. stecca (ne’ busti delle 
donne per tenerli distesi). 

Plantage, s. £. (franz.) piantagione; pian- 
tazione di canne da zucchero ecc. 
Plapperer, s, m. chiacchierone; chiac- 
chierino; ciarlone; cicalone; ber- 
linghicre; ciarame:la; ciarlone; cì- 

calatore j cornacchia ecc. 

Plapperey , 3. f. chiacchiera 4 chiacchie- 
rata; ciarla; ciarleria; ciancia; ci- 
calamento ; crocchio ; pappolata 5 
Plappereyen, chiacchiere, frottole, 
ciarle ; chicchi, bichicchi; chiacchie- 
rello ecc, 


Plapperhaft, adj. berlinghiere ; ciarlie- 


ro, imparolato, loquace ecc : 

Plappermaul, æ. n. (—mduler) chiacchic- 
rone, ciarlone, cicalone, ciaramel- 
la, gracchiatore, taccola, e cicalie- 
ra, berlinghiera ecc. 

Plappern, v. n. chiacchierare 3 cicala-- 
res berlingare; ciarlaro; ciaramel- 
larez gracchiare, cornacchiare; tate 
tamellarè assai; far un' agliata; far 
un cantar da cieco, 

Plappertafhe, s. f. berlinghiera; cica» 
liera; ciarlatrice, donna linguacciu- 
ta ecc. 

Plärrouge, s. n, occhio cispo3 cispaso; 

Pidrréugig, adj. cisposo. i 

*Plarre, 8. f. bocca, ceffo; Cinem ein 
auf die Plärre geben, dar una ceffata; 
una boccata, uno sgrugnone. 


Plarren, v. n. von Thieren, belare, mug- 
gire, — mugolare; von Mene 
ſchen, urlare, strillare, gridare, be- 
lare; subst. das Plarren, belamento, 
mugghio, muglio, muggito grido, 
urlo, strijlo 

* 


Plar 


Plirentaul, s. n. ( — mduler) boccaccia 
spalancata per urlare. . 

Platine, s. f. platano. 

Platina, s. f. platina, nuova specie di 
metallo nobile dell’ America. 

Platine, s. f. piastretta di metallo. 

Platoniter, s. m. platonico j complata- 
nico 3 filosofo platonico. 

Platoniſch, adj. platonico; bie platoni: 
fhe Lehre, platonismo ; la dottrina di 
Platone ; adv, platonicamente; alla 
platonica. se 

Platſch, s. m. stroscio, Scrosio, croscio. 

Platſchen, v. mn. crosciare, scrosciare, 
strosciaro } romoreggiare, come fa 
l’acqua cadendo. — 

Plitigern, v. n. sguazzare nell’ acqua, 


Platt, adj. flach, piatto, piano, schiac- | 


ciato; ein platte8 Land, paese piano; 
cin platter Spiegei, specchio piano; 
tine platte Nafe, naso schiacciato; 
platter Mund, bocca piatta; eine piatte 


Sqiffel, piatto poco fondo; platt mas. 


den, far piatto; schiacciare, spia- 
nare; in der Mablereg, con poco ri- 
Îlievo, senza carattere, goffo; fig. 
triviale, comune, basso; piatres Zeug, 
freddure, inezie, goffaggini, scioc- 
Cherie; piatteg Deytſch, ſ. plattdeutſchz 
«att ſprechen, parlare il dialetto della 
assa Germania; it. schietto, aper- 
to, senza cerimonie, senza compli- 
menti; Jemanden die piatte Wabcheit 
fagen, dir la verità schietta; etwas 
piatt abſchlagen, negare, ricusare, 
francamente; er ift ſehr piatt, è uomo 
schietto, franco, aperto; it. intiera- 
mente, affatto, di netto; ber Ropfift 
platt ab, la testa è tagliata di netto. 
Plattbaum, s. m. (_biume) albero so- 
lingo; nel quale gli accellatori fic- 
cano i. paniuzzi; vergone, panione. 
Plattbogig, adj. ein plattbogiges Gewölbe, 
volta , arco piatto, stiacciato. 
Platidecke, s. f. in der Bautunſt, soffitta 
piana d' una stanza. 


Platideutſch, adj. tedesco della bassa 


Germania ; 'piattdeutſch, dic plattdeut⸗ 
fe Sprache reden, parlar il dialetto 
della bassa Germania. 

Platte, s. f. flaches Stück Metall, piastra 
di metallo; lama; lamina, ileine, pia- 
stretta; von Stein, lastra, lastrone; 
Platten zieben, ridurre in piastre, o 
amine un metallo; am Sqlofi, pia- 
stra a cassetta; am Schloß des Schieß⸗ 
gewehres, piastra o cartella dell’ ac- 
ciarino 3 am Hahn, worin der Stein it, 
mascella del cane d’ un archibugio 3 
im Kamin, frontone di cammino; ben 
bon Kanonenſchüſſen verurſachten Scha⸗ 
den im Schiff auszubeſſern, tappo; ge⸗ 
ſtochene Platte von Holz, stampa; Kupfer⸗ 
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platte, rame; it. die Waͤſche zu platten, 
ferro da distender le biancherie; it, 
Platte auf bem Kopfe, calvizie; calvi- 
zio; it. geſchorne Platte dev Geiſtlichen, 
tonsura $ chierica; corona. 

Platteife, s.f. ein Fiſch, passeriuo; pas- 
sere, pesce simile al rombo, 

Platteifen, s. n. f. Plattftabl. 

Platten, Plätten, v. a. platt, eben machen, 
appianàre, spianare , schiacciare, 
ridurre in forma piana; Gold⸗ oder 
Silberdrabt plätten, schiacciare, ap- 
pianare il fl d’ oro, v d' argento; 
die Wäſche platten, stirare, distende- 
re la biancheria col ferro, 


Plitter, s. m. in den Gold»: und Silber⸗ 
fabrifen, batti -filo; maestro da lam- 
mette d' oro e d’argento. 

Platterbfe, s. f. latiro. — 

Platterdings, adv. assolutamente, del 
tutto; interamente, 

Plattfiſch, s. m. f. Platteifie. 

Plattfrau, s. f, donna che stira la bian- 
cheria, 

Plattiuf, s. m. (__ffife) pianta del pie- 
de; ſ. Sohle, it. che ha il piò largo.. 


Plattgarn, s. 11. rete che si pone a piè 
d’ un albero impaniato, per pigliar 
gli uccelli che cadon giù inveschiatis 
f. Plattbaum. 

Plattglode, sa. f. cucchiaja; ferro da di- 
stender la biancheria. 

Plattgold, s. n. oro laminato, inlame. 

Platthammer, s. m. martello da spia- 
nare, 

Plattheit, s. f. forma, figura piatta; it. 
inezia, cosa insulsa, scipitezza, tri- 

+ vialità, 

Plattfopf, s. m. testa schiacciata. 

Plattlaug, s. f. (__Iàufe) piattone. 

Plattmühle, s. £ strettojo da schiaccia- 
re il fil d’oro, o d' argento. 

Plattnafe, s. f. naso schiacciato, camo- 
scio ,.camuso, ricagnato. 

Plattnen, v.a. bey den Jägern, prendere 
uccelli col vischio, o alla pania; f. 
Plattbaum3 it. schiacciare, o appia- 
nare il fil d'oro, o d’ argento. 

Plattner, 8. m. f. Plätter, it. Harniſch⸗ 
macher, f. —— gra 

Plattnetz, s. n. f. Plattgarn. 

Plattreif, s. m. bey den Böttchern, cer- 
chio largo di ferro, da cignerne la 
botte in caso di bisogno. 
lattftabl, s. m. (_ ftable) ferro, che 

Lins riscaldato distende le bianche.. 
ric. 

Plattſtück, s. n. im Zimmerwerk, corren- 
te, O piana, 

Plattteler, Plattteller, s. m. peduccì da 
sostenere il ferro da stirare le bian- 

. cheric, 


LI 


d 


7 Plat 
Plattwaſche, e. f. biancheria, da stirare 
col ferro, 

Plattweiber, s. pl. di Plattfrau, f. 

Plattzeit, s. f. tempo, stagione di pren- 
dere gli uccelli alla pania, 

Plattziegel, s. m. pianella, 

Plag, s. m. (Plätze) luogo: posto; sito; 
piazza; spazio, che si occupa; ein 
freger Plag, luogo aperto, libero, dis- 
occupato; cin griner Pag, prato; ein 
eingeſchloſſener, luogo serrato, chiusos 
befegter Pla, luogo accupato; Plag 
einnehmen, occupar spatio, lungo; 
Piag laffen, in Schriften, lasciare bian- 
co; lasciare spazio nelle scritture 
ccc.j Plag machen, far piazza; far lar- 
go, far luogo a uno acciocchò passi; 
Plag, Plag, o Plag gemacht, largo, lar- 
g01 ſich Plag magen, farsi far piazza; 
farsi far largo; o farsi largo, aprirsi 
un varco; einem Plag machen nede. fich, 
oder feinen Plag geben, far luogo, 0 
cedere il lungo, il posto; nepmen Sie 
‘Plag, s'accomodi, si metta a sedere, 
segga; als die Zuſchauer Pi16 genommen 
batten, quando gli spettatori s' eran 
messi a sedere; an einen Plag kom⸗ 
men, succedere, subentrare nel po- 
sto, nell’ impiego altrui; dre id 
an deinem Pluge, se io fossi ne' piedi 
tuoi; der Wahibtit, eines Vorftelungen 
Plag geberi, cedere alla verità, all’ 
istanze di alcuno — auf bem Plage 
bleiben, rimanere sul campo; öffent⸗ 
licher Plag, piazza; ber Marktplatz, 
la piazza del mercato; Handelsplatz, 

iasza mercantilo ; fefter Ort, piazza; 
ortezza; città fortificata; Tialfenpiat, 
Sdhauplag, Wobnpilag 20. f.5 Plag im 


Forftwefen, spartimento d’un bosco, 


in cui si son tagliati gli alberi. 

Plag. 8. m. Knall, scoppio; scoppiata; 
tonfo; cinen Platz thun, dare uno scop- 
pio; fare scoppio; viel Pläte, scop- 
piettio; Plag! ba lag eg, toufo! ced 
eccolo in terra; rovinò con un gran 
tonfo, diede un tonfo teribile caden- 
do; Ginem einen Plag oder Plager auf 

den Hintern geben, dare una sculac- 
ciata a uno, sculacciare uno; auf 
die flage Hant, dare una spalmata. 

Plag, s. m. Art Kuchen, schiacciata 3 fo- 
caccia, galetta, 

Plasabjutant, s. m.ajutante del maggio- 
re di piazza, 

Plagbigie, s. f. cannello. 
Piaghen, s. n, piazzetta, piazzuola, 
luoghetto, piccolo luogo, posta. 
Plagcommandant, s. m. commandante di 
piazza, 

Plagen, v. n berften, scoppiare; cre- 
pare, spaccarsi ecc.j fig vor Gift, 
Galle, Neid 26., seoppiare di veleno, 
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Plauderet, s. m, cianciatore; 


Plau 


di rabbia, di fiele, d'invidia ecc.; 
vor Laden, scoppiar delle risa, o - 
dalle risa; crepar delle risa; zum 
Plagen effen, mangiar a crepapelle, 
fuor di misura; cinta Knall von ſich 
geben, plagen wie Holz im Brennen, scop- 
« piare, scoppiettare come la legna 
nel fuoco, wie Flinten:e.; acoppitare; 
fare scoppio, romore l'arma da fuo- 
co nell’ iscaricarsi; was plagen fann, 
scoppiabile ; id bire Etwas plogen, 
sento un tonfo, uno scroscio, uno 
scoppio; es regnet, daß es plagt, piove 
a scroscio; mit Etwas beraus plagen, 
scappare a dire qualche cosa, la- 
sciarsi andare a dirla __ in ben Dred 
piagen, cadere precipitosamente nel 
fango; er plagte, obne fi anzumelden, 
in bag Zimmer hinein, entrò di botto 
nella stanza, senza essersi annun- 
ziato, 


Pligen, v. a, cagionare uno scoppio, 


un tonfo, uno scroscio ecc.; mir der 
Flinte unudtbig plähen, fare, produrre 
degli scoppi coll’ archibugio ; ein Kind 
aut den Hintern piùgen, sculacciare un 
bambino. 


Plagen, a. n. scoppiamento; scoppiet- 


tata scoppiettio; tonfo, croscio 
scroscio; romore; fracasso; scop- 


io. 

piigent, adj. v. scoppiante ; crepitante. 
*P.ager, s. m. Plog, scoppio. 

Plager 


s. m. spalmata, sculacciata, 
sforzata. 


Plagbirh, s. m. cervo, che combatten- 


do con altri cervi tiene campo e te- 
sta vincitore. > 


Plagtu,<l. s. f. globetto di vetro, che 


posto in su carboni ardenti crepa con 
grande scoppio. 


Plagmajor, s. m. maggiore della piazza. 
Plagpulver, s. n. f. Knallpulver. 
Plagregen, s.m. nembo; nimbo; rove- 


scio; subita, o repentina c veemen- 
tc pioggia. | 
arliere 3 
berlingatore; cicalone; cicala; grac- 
chia.ore, i 


Plauderey, 8. f. ciarleria; ciarla; cian- 


cia: bichiacchie. 


Plauderhaft, adj. f. ſchwatz haft. 
Plauderhaftigkeit, s. 


f. garrulità; f. 
Schwatzhaftigkeit. 


Plaudermarkt, s. rp. mercato; drey Weisz 
- ber maggen einen Piaudermarft, tre don- 


ne fanno un morcato.. 


Plaudermatz, s. m. f. Plaudermaul, 
Plaudermaul, s. n. (_. mauler) ciancia- 


tore, e ciancìatrice; ciaramella, lin- 
guacciuto ccc. 


Plaudern, v. n. ciarlare; cicalare: cian- 


ciare; berlingare; porre, mettere il 


X 


\ 
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becco in molle ecc.; ins Plaudern kom⸗ 
men, entrare in cicaleccio; comin- 
ciar un cicaleccio. 

Plaudertafde, s.f. cicaliera; cinguettie- 
ra; donna linguacciuta, 

Plaute, s, f. cin breiter unfirmiger Degen, 
cinquadea. 

Plaug! inter). tonfo! voce che imita il 
suono d'un corpo che cade in ac- 


qua. 
Pleibe, s. f. ſ. Plane. | 
Plempftange, s. f. pertica di cui si ser. 
vono i pescatori per intorbidar l'ac- 
a ecc. 
Plenipotenziar, e. m. plenipotenziario. 
Pleonaſtiſch, adj. et adv. per pleonasmo; 
. per ridondanza di parole. 
Plercen, v. n. ſ. plärren 


«Pleureufen, s. pl. (franz.) strisce o liste. 


i mossolina che si mettono su le 
maniche d’un abito da bruno ne’ pri- 
. _ mi giorni del lutto. 

Plinten, v. n. ſ. blinten. 

Piinfe, s. f. bunner Pfanntuden, frit- 

tella. ca 

Plinfen, Plinzen, v. n. f. blinzen. 

Plombiren, v. a. die Waaren, Tucher, bol- 
lare le mercanzie, i panni o tele; 
mettervi il, bollo 3 it. bie Zagne, im- 
piombare i denti. 

Plot, s. m. im Thierreiche, f. Patſchfuß. 

Plog, adv. auf ben Plog, di botto; di 
-colpo; subito 3. in un momento, in 
un istante. 

Ploge, s, f. cine Art Karpfen, piòta. 

Pioglid, adj. presto, improvviso, su- 

ito, repentino; adv. improvvisa- 

mento, subitaneamentc, repentina- 
mente, subito, immantinente. 

Ploglibfeit, s. f. subitezza. 

Pluderbofen, s.pi. braconi; brache lar- 
ghe, grandi. 

Pluminte, s. f. specie d'anitra crestu- 
ta dell’ america. 

Plümenſchwänzel, s. m. tordo crestutu 
del brasile. i 


sun; J tonfete ; taffette. 
Plump, adj. ftarf, did, massiccio, 
STOSSS ANO; grosso, materiale; von 
rbeiten, rozeo; sconcio; malfatto; 
goffo, sguàjato; sgraziato; sgarba- 
to; senza grazia ; senza garbo; 
gretto ; -maccianghero ecc.; von Pers 


fonen, sguajato, svenevole, sforma- 


to, materiale, rozzo; grossolano, 
grosso; babbione; mazzamarrone; 
tin plumpes Geſicht, plumpe Figur, vi- 
so goffo, figura goffa; adv. rozza- 
mente, grossolanamente; sconcia- 
mente, sgraziatamente, sgarbata- 
mente; con mala grazia; goffamen- 
te; alla grossolana. 


Plus 


Plumpe, s. f. ſ. Pumpe. si 

Plumpen, v. a. {. pumpen. 

Plumpen, v. n. ing Waffer, piombare 
nell’ acqua; ig: binein plumpen, ca- 
der dentro, dar dentro alla balor- 
da, inconsideratamente ; mit Etwas 
heraus piumpen, scappare a dire, 
lasciarsi andare a dire. 

Plumpheit, s. f. sguajataggine, sgrazia- 
taggine, sgarbatezza, svenevolezza; 
mala grazia; rozzezza ; goffaggine. 

Plumpſack, s. m. fazzoletto annodato; 
Piumpfad fpielen, fare a civetta. 

Plunder, s. m. cianfrusaglie ; frasche- 
“rie; bazziche 3 ‘ba&zicature; ciabat- ’ 
teria; masserisiuole, coserelle di 
niun pregio 5 baje ; bazzecole, giam- 
mengole , fanfaluche; chiappole ; 
inezie; cose da nulla; alter Piunder, 
vecthiume ; ciarpe ; ciance ; antica- 
gliacce; ciarpame. 

Plinderer, s. m. saccheggiatore; depre- 
datore $ predatore, rubatore. 

Plundertammer, s. f.stanza di masseri- 
zie vecchie, 

Pluaderfaften, e. mAcassa di masserizie 
vecchie. : 

Plundertram, s. m. f. Trödelkram. 

Plundermilch, s. ſ. latto rappreso, coa- 
golato, 

Plindern, v. a. predare, depredare; 
fare il sacco, mettere a sacco, por- 
re a sacco, dare il sacco, saccheg- 
giare; mettere a ruba, o a bottino; 
assaccomannare; far saccomanno; 
dare il saceomanuo; geblindert wers 
ben, andare a sacco, essere sac- 
cheggiato j das Obft, Confect 26., git- 
tarsi addosso a qualche cosa; met- 
tere a saccheggio; fare a chi può 
averne di più.‘ i 

Plùnderung, 8. f.sacco, saccheggiamen- 
to; saccheggio: bottino ; predamen- 
to; preda; ruberia; ruba; auf Plins 
derung ausgehen, ausſchicken, andare, 
mandare a saccomanno, a far bot- 
tino. i 

*NPluntfBiht, e plintfdig, adj. f. plugig. 

Piural, s. m. il plurale ; il numero del 
più; im Plural, pluraliter, pluralmen- 
te; nel numero del più. 

Pluralitàt, s. f. {. Mehrheit. 

Plüſch, s. m. felpa; peluzzo; plũſchar⸗ 
tig, a guisa di folpa che ha lungo, 
pelo, velluto; Plüſchfabrik, Fabritant, 
Handel, Handler, Hoſen, Kleid, Rod, 
fabbrica, manifattura di felpe 3; fab- 
bricatore di felpe; traffico di felpe; 
mercante di felpe; calzoni, abito di 
felpa, di peluzzo 

Plute, s. f. sorta di prato che ha qual- 
che simiglianza col rombo. zi 

Plugig, adj. paffuto, carnacciulo, car- 


) 
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noso; cin plutziges Gefiht, plutzige 
Finger, viso paffuto, dita carnacciu- 
te, carnose, , 

Pluvial, s. n. Prachtmantel im katholiſchen 
Gottesdienfte, piviale, 

Pneomatelogie , s. f. pneumatologia ; 
trattato degli enti spirituali. 

Pibel, s. m, la plebe; il volgo; il po- 
polo ; la minuta gente; le persone 

opolari; ſchlechter, plebaglia, popo- 
accio; bruzzaglia ; feccia del popo- 
lo ecc.; vom niedrigſten Pibel, ple- 
beaccio, © 

Pobelart, s. f. maniera plebea; modo 
plebeo. 

Pobelgiaube, s. m. credenza della plebe 
ecc. 

Pobelbaft, adj. plebco; plebejo; di 
piebe 3 vile; basso; volgare; del 
volgo; pobelbafter Ausbrut, plebeis- 
mo, modo basso, pleheio, frasc del 
volgo; pobelbafte Denfart, Sitten, mo- 
.do vile di pensare, costumi vili; 

, adv, plebejamente ; volgarmente 3} 

° bassamente; vilmente; pobelbaft res 
den, favellare colla minuta gente; 
usar modi bassi, 

Poôbelmäßig, adj). et adv. plebeo; vol- 

are; dozzinale; a modo della ple- 
e, della minuta gente, i 

Pöbelſprache, s. f. favella del volgo, 
della plebaglia; idioma di persone 
volgari; linguaggio plcbeo, basso, 
grossolano. 


Pöbelvolk, s. n. plebaglia 3 feccia del 


popolo ecc. 

Pobelmort, s. n. voce bassa; termino 
popolare. 

Poral, s. m. f. Podal. 

Pod, s. n. Pochſpiel, abaraglio, sbara- 
glino; giuoco di tavole; Pod [pielen, 
giuocare a sbaraglio. 

Pochbret, s. n. sbaraglino. 

Pocheiſen, s. n. ferro da acciaccare i 
mincrali, 


Poden, v. a, in den Vergwerfen, acciac- 
care, infragnere , tritare, pestare 
i minerali. 

Poden, v. n. an die Thüre, bussare, 

picchiare alla porta; es pot, febet, 
wer da ift, è stato picchiato, vedete 
chi è; it das Herz pocht ihm, il cuor 
gli palpita, batte; Herzpochen, ſ.3 

ig. auf Etwas pochen, prender baldanza 
di qualche cosa, essere baldanzoso 
di checchessia, andarne superbo; 
confidarsi troppo in alcuna’ cosa; 
farno troppo capitale; confidarsi 
troppo nelle sue ricchezze ecc, it. 
Pow fpielen, ſ. Pod. | 

Pocherz, s. n, minerale che si acciacca, 
prima di fonderlo, 
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Pohl 


oe EL Dodivelt 


Pochmehl, s. m. minerale stritolato, 
trito. i 

Pochſpiel, s. n. sbaraglino, sbaraglio; 
giuoco di tavole ece. » i 

Pochwerk, s. n. macchine con cui s’ac- 
ciacca il minerale, prima di fon- 
derlo. —. | 

Pode, s. f. bolla, bollicella, pustu- 
letta del vajuolo. 

Pocen, s. pi. il vajuolo; le vajuole; 
fliefende, ſtechende, vajuolo confluen- 
te, vajuolo discreto ; Pottenargt, 
Kind, Mittel 26., medicatore del va- 
juolo; fanciullo che ha il vajuolo; 
rimedio buono per il vajuolo. 

Porengrube, s. f. buttero, 0 margine 
del vajuolo. 

Pockengrübig, adj. butterato 3 butterosoz 
pien di butteri. 

Poctenimpfung, s. f. inoculazione del 
vajuolo, vaccinazione. 

Podtennarbe, s. f. cicatrice, margine ‘ 
del vajuolo. 

Podennabt, 8. f. cucitura, segno del 
vajuolo. 

Podiz, adj. cin pockiges Sefidt, faccia 
pustulosa, coperta di pustule. 

Podagra, s. n. podagra; gotta; bag 
Podagra baben, cssere informo di 
gotta, avere il mal di gotta, la po- 
dagra. 

Podagrifà, adj. podagroso; podagri- 
co; gottoso. 

Podagrift, s. m.un podagroso, un got- 
toso, 

Poefie, s. f. pocsia; it. Poefien, Gedich⸗ 
te, pocsie; opere, componimenti 
poetici. 

Poet, s. m. poeta; poetante; ſchlechter, 
poetastro, poctaccio poetuszo. 

Poetit, sa. f, poetica, 

Poetinn, s. f. poetessa. 

Poetiſch, adj. poeticoz di poesia; it. 
adv, poeticamente; con modo poe- 
tico. 

Poetifiren, v. n. poetizzare,, poeteg- 
giare poetare, poeticare; compor 
poesio. 

Pofel, s. m. ſ. Ausſchuß, Brack. 

Pobl, s. m. pelo del velluto. 

Poblaf,} s. m. polacco ; polonese 3 

Poble, Pohlakinn, s. f. polacca, 

Poblen, 8. n. la Polonia. 

Poblen, v. a. bey den SrAbern, spelare, 
pelare il cuojo. 

Pohlniſch, adj. polonese ; polacco , 
della polonia; pohlniſcher Edelmann, 
cavaliere polacco; adv. alla polac- 
ca; alla poloncse; fam. es gebt popls 
niſch dba zu, tutto va confusamente, 
alla rinfusa iri quel luogo, 


Pofa 


Potal, s. m. tazza o bicchier grande; 
pecchero ; ciotolone, 

, Portel, s. m. salamoja; in Pofel legen 
‘f. pofeln. 

Pökelfaß, s. n. vaso da salarvi dentro 
della carne, | 

Potelflcif), s. n. salame; salsume; 
salato; carne salata. 


Piteln , v. a. salare,, insalare della 


carne; it. s. insalatura. 

Potelzeit, 8. f. l’insalatura; il tempo 
dell’ insalaro dellc carni. 

Potuiiren, v. n. bevazzare; pecchia- 
re; cioncare ecc. 

Pol, s. m. polo; Norbpol, Südpol, f.; 
von einem Pol gum andern, dall’ uno 
all’ altro polo. 

Polat, s. m. Polafinn, ſ. Poblaf ze. 

Polakiſch, adj. f. pohlniſch. 

Polar, adj. polare, 

Polaritàt, s. f. polarità. | 

Polartreig, s. m. cerchio polare. 

Polarſtern, s. m. stella polare. 
Polarupr, s. f. orologio polare, a sole. 
Polarzirkel, 8. m. cerchio polare. 
Polder, s m, terreno colmato; col- 

mata. 

Poldra®, s. m. moneta polacca, che 
vale un grosso e mezzo. 

Polemif, s. f. polemica. 

Polemiter, s. m. polemico; professor 
di polemica; controversista, 

Polemif9, adj. polemico, . 

* Polemoftop, s. n. polemoscopio, 
Polen, s. m. poleggio, puleggio. 
Polbébe, s. f. altezza del polo, 

Policey 26., f. Polizey. 

Poliereifen, 8. n. brunitojo; lisciatojo, 

Polieren, v. a. pulire; lisciarc, lustra- 
rc, spianarc; far pulito, liscio; das 
Gla8, ripulire lisciare i cristalli; 
NMetalle, brunire; pulire col bruni- 
tojo. e 

Polierer, s. m. pulitore; lisciatore. 

Poliergla6, s. n. liscia; brunitojo; ve- 
tro per pulire. 

Polierlappen, s. m. cencio; strofinaccio 
da pulire, da lisciare; forbitojo. 

Poliermibie, s, f. mulino a pulire, a 
forbire. 

Pelierſtahl, s. m. brunitajo. 

Poliert, part.; pulito; liscio; tirato a 
pulimento. | 

Polierung, s. f. pulitura, pulimento; 
lustro; il pulire ecc, 

Polierzabn, s. m. lisciatojo; liscia; den- 
te da pulire. . | 

Politeffe, s. f. pulitezza, politezza, ur- 
banità, cultura, cortesia, 

Politit, s. f. politica. 

Politifer, s. m. un politico; ein grofer, 
politicone, ſchlechter, politicastro. 

Politiſch, adj. der Politi! gemif, politi. 
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Poli 


Pot 


cos geſchickt 26., politico, acaltro, ac- 
corto, sagace, avveduto, circospet- 
to; .it. adv. politicamente; civil. 
mente; con modo politico; it. ſchlau, 
politicamente; accortamente;conri- . 
serva. i 

Politifiren, v. a. ragionar da politico; 
far da politico. 

Politur, s. f. la pulituraz il pulimen- 
to; la lucentezza, 

Polike, s. f polizza. 

ta v. a. bey den Goldſchmieden, po- 
pulire colla po- 


miciare, lisciare, 
mice, i 

Polizey, s. f. polizia, buon governo; 

Polizey⸗Bediente, Bothe, Gericht, Ord: 
nung, Richter, Sachen, Wefen, magi- 
strato, uffiziale di polizia; messo 
di polizia ; tribunale, magistrato di 
polizia, del buon governo; regola- 
mento , ordine di polizia; giudice 
di polizia; affare di polizia; cose 
appartenenti alla polizia. 

Poltraft, s. f. virtù magnetica; pola- 

. «rità. 

Polmebl, s. n. f. Aftermebl. 

Pollution, s. f. f. Selbſtbefleckung. 

Polnifh, adj. f. pohlniſch. 

Polſter, s., n. carello; cuscino; Eeine8, 
cuscinetto; piccolo carello. 

Polſteraloe, s. f. aloe retusa di Linneo. 

Polfterbant, s. f. banco imbottito, co- 
perto di cuscini imbottiti. 

Polftermader, s. m. facitor di cuscini. 

Polſtern, v. a. riempiere, stivare di 
borra , di crini, dt piume, @ di co- 
sc simili; einen Stubl, eine Vant pol: 
ftern, rivestire, guarnire una sedia, 
una panca di cuscini, 

Polftertup!, s. m, sedia guarnita di cu- 
scino, | 

Polterabend, s. m. vigilia delle nozze. 

Polterer, s. m. garritore; sgridatore; 
schiamazzatore. i 

Poltergeift, s. m. folletto; spirito fol- 
letto ; it. Polterer, ſ. 

Polterbammer, s.m. bey den Kupferſchmit⸗ 
ben, martello di legno, por torre le 
ammaecature de' calderonij. 

Polterfammer, s. f. stanza delle masse- 
rizie vecchie, 

-Poltermeffe , 8. f. messa del giovedì 
santo, 

Poltern, v.n. romoreggiare; far romo- 
re, fracasso, fragore, strepito; ini 
Reden, afloltarsi; gorgogliare; fa- 
vellare, parlaro con furia ecc.; pol: 
tern und lirmen, fare il diavolo e 
peggio, imperversare; es poltert ihm 
im Ceibe, gli gorgoglia il corpo; le 

. budella gli romoreggiano ; mit Etwas 
beraugpoltern, scappare a dirc, lasciar- 
si andare a dire Fosa da tacersi; 


VPolt 


s. R. fracasso; romore, frastuono; 

fragore strepitoso. 

i Polternuf, s. f. (—niiffe) specie di noci 

9 ila ni anime scarse, 
olterſchlage, s. f. | , 

Polterfcpldoel, s, m. ſ. Polterhammer. 

Polterftot, s. m. (T. Mar.) manovella 
del governale, del timone, 

Polsandrie, s. f. poliandria. 

Polyarchie, s. ſ. poliarchia. 

Polperett, l adj. aggiunto de’ rimedj pro- 
pr) a diversi usi, in particolare Dun 
sale purgativo; Pelyereftpifen, pillole 
buone a diversi usi. 

Polygamie, s. f. poligamia. 

Polyalotte, s. £. poliglotta, 

Poſdgon, s. n. poligono. i 

Polygraphift, s. m. poligrafo. 

Polymit, s. m.spedie di tessuto di filo 
torto di lana, o di varj colori, che 
‘alle donne serve di vestito casa- 
linge. i 

Polyp, Polypus, s. m. polipo. 

Pomade, s. f. pomata, manteca; die 
Haare mit Pomade beſtreichen, dar la 
pomata a. capegli, ugnerli di po- 
mata, ° 

Pomadenbüchſe, s. f. bossolo di pomata, 

Pomeranze, s. f. melarancia, melango- 
a, arancia; eingemachte Pomerangen, 
aranciata; ‘eingemadte kleine Pome⸗ 
tanzen, avanzini, . 

Pomeranzentaum, s. m. (__bdume) me- 
 _ larancio; arancio ; melangolo. 

Pomeranzenblitbe, s. f. fior d'arancio. 

Pom.ra zenblüthenöhl, s. n. olio di fior 
d'arancio; neroli. 

Pomeranzenbiirbenwaffer , s. n. acqua di 

| fior d’arancio, acqua nanfa. 


. Momeranzenfarbe, s. f. cotor d'arancia; 


rancio. i 


Porneranzenfarben, e pomeranzenfarbig, 


adj. rancio; aurino; dorè; dorato; 
| ranciato. 
Pomeranzenfaft, s. 
rance, 


Pomeranzenfcale, s. f, scorza di melan- 
gola, di melarancia; cingemadte Pos 
meranzenfcalen, aranzini. 

Pomeranzenſchnäbler, s. m. tordo grigio. 

Pomeranzentrané, s, m. aranciata; be- 

. vanda fatta di sugo di melarance 
spremute. - 

Pomerar zenwaſſer, s. n. acqua, acqua- 
vita di mcelarancia. 

Pomefine, s. f. f. Apfelline. 

a Pommer, s. m. f. Spi, s. m. 

Pomochel, s. m. f. Dorſch. 

Pomp, s. m. pompa; bey einem Leichen⸗ 

‘ begdnaniffe, pompa funerale; Pomp 
machen, pompeggiare, far pompu; 


m. sugo di mela- 


mit vielem Pompe, pomposamente, 


a 


UÙ 
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con gran pompa, magnificamente, 
in modo pomposo. 

Pompe, s. f. f. Pumpe. 

Pompelmus, s. f. specie d'arancia dell’ 
.imdie orientali, grossa quanto la te- 
sta d’uomo. 


Pompermette, s. f. ſ. Pumpermette, 


Pompernidel, s. m. ſ. Pumpernicel 


‘ Pomphaft, adj. pomposo, sontuoso. 


Pompholyr, s. n. fn ber Ghemie, pomfo- 


ige. | 

Pomphoſe, s. f. oder Pomphofen, s. plur. 
brache, bracone da marinaro. 

Pompös, adj. f. praͤchtig. 

Poniteng, #. f. penitenza; f. Bufe. 


. Ponitengiar, s. m.-penitenziere. 
. Pontad®, s. m. vino di pontac, 


Pontiren, v. a. giuocare alla bassetta, 
al faraone; ber pontirt, giuocatore. 

Ponton, s. m. puntone; YPontons, chiatte. 

ni 8. m. mit melonenformis 
gen Früchten, popaio. * 

Popanz, s. m. îl bau, la biliorsa, il 
lupomannaro ; la beffana; la fanta- 
sima; it. diavolo; fig. spauracchio, 

Pope, s, m. sacerdote, prete russo, © 

Popel, Popelmann, s. m. f. Popanz. 

*VPopel, s: 1. in der Nafe, mocci. 

*Popeln, v. n, in der Nafe, cacciar il 
dito nel naso per cavarne mocci, 

Populdr, adj, popolesco, adatto alla 
capacità o al genio del volgo; faci- 
le, piano, andante; eine populdre 
Scdhreibart, ein populärer Schriftſteller, 
stile piano, andante, popolesco; it. 
istruttivo per il popolo. 

Porcelan, beffer Porzcllan, s. n. por. 
‘cellana; stoviglie di porcellana; 
Porcellanarbeit, Arbeiter, Fabrit, Ger 
ſchirr, Handel, Händler, Nacher, Mats 
ter :c., Iavorodi porcellana; fabbri- 
tante di porcellana; fabbrica della 
porcellana, stoviglie di porcellana; 
traffico di porcellana; pittore della 
porcellana ecc. unechtes, majolica, 

Porcellanen, adj. di porcellana; porzel⸗ 
lanene Taſſen, tazze, chicchere di 
porcellana. ; 

Porcellanerde, s. f. porcellana, 

Porcelanit, s. m. porcellanite, 

Porcellanmuſchel, s. f. f. Porzellanſchnecke. 

Porzellanſchäcke, s. f. lcardo arrosato. 

Porzellanſchnecke, s. f. porcellana, 

Porkirche, s. f. tribuna d’una chiesa, 

Porös, adj. poroso; piceno di pori. 

Porofitàt, s. f. porosità. 

Porphyr, s. m. porfido. 

Porphyrſchiefer, 8. m. schisto porfiroi- 

. de; porfido schistoso. © - © 

Porree, s. m. porro. 

Porſch, s. m. ein Kraut, imbrentina. 

Porſcheune, s. f, piano superiore dell’ 
aja. i 


Pirf 


Dirfhlobl, s. m. f. Wirfing. 
Porſchuſſig, adj. im Bergbaue, minera- 
. le, che si trova tra terra e terra, 
sotto la prima coperta. della terra; 
. 0 che spunta fuori della terra, 
Porft, s. m. ſ. Porſch. 
Port, s. m. (ꝓoetiſch) porto di mare. 
Portal, 8. n. portone ; porta maggiore 
ecc.; it. facciata... . 
Portion, s, f. porzione ; parte d’un tutto, 
Ports, s. n. porto; Porto. frey, franco 
di porto. | 
Portrait, 8, n, ritratto, effigie. 
Porstraitift, e Portraitmabler, s. m. ri- 
trattista, pittore di ritratti. 
Portràt, s. n. f. Portrait. no 
Vortſchaſe, portantina; bussola; seg- 
getta. 
Postulad, s. m. portulfica; porcellana; 
wildber, porcellana salvatica. 
Porgzellan, {, Porcellan. . 
Pofament, s. n, passamano. 
Pofamentierer, ® nm, passamanaro, 1 
Poſaune, s. f, tramba spezzata; Poſau⸗ 
nenbläſer, Shall, trombadore; suon 
di tromba; trumbata, i 
Pofaunen, v. n. trombare; sonar la 
tromba; fig., öffentlich befannt maden, 
buccinare. .. . — 
Poſaunenſchnecke, s. f. buceino ; wenn ſie 
veriteinert ift, buccinite, 
»Poſeln, v. n, ſ. kegeln. 
Poſelplatz, s. m. ſ. Pegelplatz. 
Poſitiv, s. n. organo portatile. 


Pofitio, adj. zuverläßig, f.; it. in der 


Grammati?, positivo, grado positivo. 
Pofition, s. f. posizione ; sito. 


Pofitur, - s. f. postura ; positura, atteg- © 


giamento; attitudine ;‘allerieg lächtr⸗ 
liche Pofituren machen, fare atti, atteg- 
giamenti buffoneschi, da istrioney 
da giocolare; fig. fi in Pofitur fegen, 
mettersi, porsi in guardia; porsi 
in ordine, prender le sue misure. 
Poffe, s. f. buffoneria; giulleria; zan- 
nata, scederia; gagliofferfa; goffe- 
ria; sciocchezza, stravaganza; Pofs 
ſen xeifen, buttoneggiare, buffonare; 
far il buffone; buffare; dire cose 
sconce, villane; Poſſen treiben, ers 
zählen, frascheggiare ; scioccheggia- 
re; fax ba)e, scioccherie ; baloccarsi; 
chicchirillare; attendere a fanfaluc- 
| che; pigliare gli uccellini; diré, rac- 
contar frottole, baje ; Poffen, ey 


Poffen! cibò, non sarà vero; sono - 


frottole. | 
Poſſekel, s. m. il martellone, il martel- 
lo più grosso del maniscalco. 
Poffen, s. m. burla, celia, beffa, scor- 
no, onta, dispetto; Semanden einen 
Poffen fpielen, canzunare uno, fargli 
una burla, celia; einen ſchlechten Pofs 
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Poffenfpiel, a. n. farsa, scena , 


Poft 


. fin, fare une seorno, un cattivo 
giuoco, un cattivo scherzo 3 barbar- 
la, calarla, accoccarla ad uno; er 
bat mir einen argen Poffen gefpielt, me 
l'ha barbata, calata, accoccata __ 
ben Poffen merfen, aver sentore d’al- 
cuna trama ordita, del mal ‘giuoco ; 


È Etwas zum Poffen thun, far cheeches- 


sia alla barba di alcuno, a suo di- 
, spetto, a suo marcio dispetto, ad 
onta di alcuno. e 
Poffenbaft, adj. buffonesce, burleeco ; 
ridicolo, stravagante; adv. buffone- 
scamente ;} burlescamente ecc. 
Poſſenmacher, 8. m. f. Poffenreifer. |, 
Poffenveifer, s. m. buffone vile, sanni, 
giullare 3 giullaro, burlone; celia- 
tore, scedato, motteggiatore ; ber- 
teggiatore. 
pre- 
sentazione burlesca; in der Muſik, 
‘» opera buffa. . 
Poffentanz, 8. m, balletto comigo, bur- 
lesco. | J 


Poſſeß, s. m. Lat.) possesso cec.3- {. 


Beſitz. da | ì 
Poffierltig, adj. burlesco, burlevole, 
ridicolo, stravagante, allegro, face- 
to, piacevole, gioviale, mottegge- 
wole ; ein poffieriiher Menſch, un uom 
burliero, faceto, piacevole: burlo- 
ne, buffone, celiatore; poffierlià) aus» 
feben, parer una bertuccia in -29cco- 
li; adv, buffonescamente, faceta- 
mente. — 
Poſſierlichkeit, s. f. piacevolezza; ridi- 
colosità ; qualità di cosa o di per- 
sona burj]evole. 
Poft, s. f. postaz die Poft nebmen, mit 
der Poft geben, prender la posta; an- 
| dare per le postez correr la posta; 
Ertrapoft, cambiatura; mit, Ertrapo 
fatren, reifen, andare, viaggiare per 
cambiatura ; cambiar cavalli ad ogni 
posta; Poft, oder der Meg von ungefähr 
zwey Meilen , posta; nad Rom iſt mehr 
als eine Poſt, in una posta non siva 
a Roma; bag Pofthaug, posta; aufbie 
Poft gepen, andare alla posta; Briefe 
‘ auf die Poft geben, consegnare lette- 
re alla postaz Briefe von der Poft er: 
balten, ricevere lettere dalla posta; 
die reitende Po, l’ordinario, il cor- 
riere ; cine orbindre Poft, posta ordi- 
naria, regolata; cine ovdindre fabrende 
‘ Soft, posta, regolata a carrettone, 
il procaccio3 die Poft erpediren, spic- 
ciar le lettere, la posta; mit der ers 
ften Pot f@reiben, scrivere per il o 
con il primo ordinario; die Post be⸗ 
Zahlen, pagare il porto delle lettere, 
la posta; fig. es gebet bey ipm alleg 
auf der Voft, egli fa pig cosain fret- 


r 
t 


“n 


Poſta 


ta, ‘in furia, frettolosamente; auf 
der Poſt arbeiten, etwas auf der Pot 
machen, abborracciare, acciarpare 
checchessia _—_ Poft für: Nagridt; 
Poft beftommen, bringen, ‘aver, rice. 
vere nuova, avviso; dar nuova, av- 
viso; Poften tragen, riportare le ciar- 
le dall’ una parte, e dall’ altra; 
far la spia; Poft, cine Summe Geldes, 
somma di danaro; eine große Poft vers 
lieren, perdere una gran somma, un 
grosse capitale; eine Poft in Rechnun⸗ 
gen, partita; eine Poſt von taufend Tha⸗ 
lern, una partita di mille scudi; eine 
Schuldpoſt, partita di debito, o di 
credito; rine Po eintragen, registra- 


«re un articolo d'entrata, o d’uscita, 


una partita di debito 0 di credito. 
Poftamt, s m. (— amter) uffizio delle 
poste; Oberpoftamt, uffizio generale 
delle poste, | 
Portbcamter, s. m. ufficiale, ministro 
delle poste. - 


Pofibebiente, 8. m, subalterno, servente. 


: delle poste.- 
Poftbedienung, s. f. carica, offizio delle 
poste. ; | 
Pofibothe, s.m. messo, messaggiero or- 
dinario; gu Pferde, staffetta. 
Poſtbuch, s. n, registro di posta, 
Pofibumlein,f delle lettere; it. libret- 
to, registro delle lettere di un tale,. 
venute per la posta. 


Poftcommiffir, s. m. commissario di po- 
sta. 

Poftcommiffariat, s. n. commissariato di 
posta. 


Poftdirector, 8. m. direttore delle poste. 
. Poftement, s. n. piedestallo, o dado d'u- 


na statua. i 

Poften, s. m. posto; posta; gefébrlicher 
Poften, posto pericoloso , geloso; 
aus einem Poften treiben, spostare, 
cacciare da un posto; Xmt, posto; 
carica; impicgo; in ber Rechnung, 
partita. 


| Poftera, 8. n. certa quantità di minera- 


li, da consegnarsi alla fonderia, 
Poſtgeld, 8. n. posta; porto delle lettere. 


‘ Poftbatter, s. m, maestro di posta d’un 


piccolo luogo. 

Poftbaug, s. n. (— baufer) la posta. 

Poſthorn, s. n. (— hörner) cornetta di 

‘ postiglione. 

Poſthumus,. adj. (fat.) postumo; nato 
dopo la morte del padre, 

Poftillioh, s. m. postiglione. 

Poftille, s. f. libro di prediche; Poftil: 
{enreiter, colui che roba le altrui pre- 
diche, 

Poftiren, v. a, 


porre; collocare; porre 
in posto. i 
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Poſtkaleſche, s. ſ. crettone scoperto di 
| posta. 
Pofttameb!, 8. n. dromedario. 
Pofttarte, s. n. carta delle poste. 
Pofttiffen, s. n. quadrello, cuscino da 
servirsene in carro di posta. 
Poftirung, s. f il porre in posto, 
Poftfnedt, s. m. postiglione. 
Pofitutfhe, s. f. carro coperto di posta. 
Poftmeile, s. m. miglio di Bosa 
Poftmeifter, s. m. maestro di posta.’ 
Poftmeifteràmt, s. n. uffizio, carica 
Poftmeifterdienfi, s. m. di maestro di 
posta. i i 
Poftmeifterinn, s. f, moglie del maestro 
di posta. | 
Pofto, s. m. Pofto faffen, prendere, pi- 
gliare posto; porsi in posto. 
Poftorbnung, s. f. ordine, regolamento 
di poste. 
Poftpapier, s. n. carta fina, carta da 
lettere. 
Poftpferd, a. n. cavallo di posta; friſche 
Foftpferde negmen, mutar i cavalli di 
posta. 
Poſtrecht, s. n. diritto di posta. 
Poftreiter, 8. m. il corriere; la posta, 
Pofifiule, s. f. colonna migliare. 
Poſtſchein, s. m. polizza della consegna. 
Poſtſchiff, e. n. corriera; nave di di- 
spaccio. 
Poftitreiber, 8. m, scrivano di posta, 
Poſtſcript, s. n. poscritto, poscritta. 
Poftiecretàr, 8. m segretario di posta. 
Poftitation, s f. posta. 


Poſtſtraße, s. f, strada delle poste. 


Pofttag, s. m. giorno di posta; es find 

bren Pofttage, dafi _. son tre ordinarj 
,che — 

Pofttare, s. f. tariffa della posta. 

Pofttriger, 8. m. rapportatpre, soffione, 
spia. i 

Poftulant, s. m. postulante, candidato. 

poftulat, s. n. bey den Buchdruckern, 
chiesta di etampator garzone, d'es- 
ser dichiarato lavorante. 

Poftulirer, v. n. bey den Buchdruckern, 
di novizio essere dichiarato lavoran- 
te della stamperia __ v. a. einen gum 
Biſchof poftuliren, postulare vescovo. 

Poftvermalter, s. m, ſ. Poftmeifter. 

Poftwagen, s. m. carrettone, carro di 
posta. 

Pofwea, s. m. 
posta. | 

Poftwefen, s. n. regolamento, lo stato 
delle poste in una provincia. 

Poſtzeichen, s. n. auf BVricfen, bollo, 
contrassegno. 

Poftzug, s. m. muta a quattro , da cor- 
rere la posta. 

Potage, s. f. (franz.) minestra fatta di 
spugnole, polpette ecc. 


4 


strada di posta , della 


Pota 


Potagentdffel, s. m. sgomberello. 
Potentat, s. m. potentato ; potentario, 
Potenz, s. f. potenza. 

Potrpourri, s. m. (franz.) Art Spcife, 
manicaretto di diverse vivando in 
guazzabuglio; Gerudtopf, mescolan- 
za di fiori e d’erbe odorose per pro- 
fumare una stanza; fig. guazzabu- 


glio 4 mescolanza di più cose tolte, 


varj libri. 

Pott, s. m. ſ. Topf. 

Pottafdhe, s. f. potassa; in grofien Klumpen 
. in Sicilien, in balate 3 in kleinen Stü⸗ 
den, in tocchi. © 

Pottfiſch, s. m. cete; specie di balena 
della lunghezza di 50 a 60 ptedi, 
voracissima, detta in francese ca- 
chalot, e da linneo; balena physe- 
ter macrocephalus. 

Pog! int. Pos Taufend! Pos Element! 
Vog Velten! Pop Henfer! Pos Stern! 
Pog Wetter! cospetto! cospetto di 
bacco, di bacco baccone! cospetto 
del diavolo! poffare il mondo! cup: 
peri! cappucci! cappita; potta di 
santa nuta di merda! potta! can- 
chero! 

Pri, (lat. e fam.) das Prà haben, pre- 
valero; aver la superiorità; vincer 
d'assai; bag Prà haben wollen, star 
come l'olio; voler che là sua stia di 
sopra ecc. | i a: 

Präbende, s. f. prebenda, benefizio ec- 
clesiastico3 der eine Pribende befibt, 
prebendato. ea 

Pracht, magnificenza, pompa; gran- 
dezza; gloria; spicco; splendore; 
maestà; citle Pratt, fasto: boria; 
alterigia; pomposa grandezza; osten- 
tazione; in Kleidern 26., stoggio ; lus- 
so; sontuesità ;3 magnificenza ccces- 
siva; Pracht führen, sfoggiare, pom- 
peggiare; fi der Pracht ergeben, dar- 
si al lusso, * 
rachtbaum, s. m. agla)a. 

Digit (cineg Todten in der Kirche) 
s. n. catafalco, —— 
rachthimmel, s. m. haldacchino. 

—— adj. magnifico; splendido ; 
altiero ; sontuoso, pomposo; magno; 
superbo; eccelso 3 grandioso 3 prddti: 
ger Tempel, tem io magnifico , augu- 
sto ecc.; it. adv. magnificamente ; 
pomposamente; splendidamente 3 su- 

erbamente; — ecc, 
rachtkäfer, s. m. bupresto. 

— s. m. f. Obelisk. 

Pragtiilie, s. f. gloriosa. . 

Pradtzimmer, s. n. stanza magnifica- 
mente addobbata; appartamento da 
ricevere visito. i 

Pricipitat, s. n. precipitato, — 

Practiciren, v. n. ausuben, praticare ; 
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\ esercitare, usare; die Arzney 26., eser- 
citare la medicina ecc.; da 1dft fi 
nicht practiciten, ciò non è pratica- 
bile — Einem Etwas în die Tafhe pracs . 
ticiren, mettere in tasca di furto, 
di nascoso, | 

Practifus, s. m. f. Practifer. | 

Practif, s. f. pratica; in der Rechenkunſt 
die wälſche Practif, la pratica italiana; 
Vauernpractit, i pronostici de’ conta- 

“ dini intorno al tempo, 

Practite, s. f. maneggio, intrigo; rigi- 
ro, pratica segreta; Practifen maden,, 
far pratiche, maneggi, intrighi, ma- 
neggiarsi per ottenere checchessia, 

Practiler, 8. m. pratico, 0 praticante; 
cin alter Practifug, praticone ; uomo 
sperimentato, 3 

Practifh, adj, pratico; die practiſche Mos 
val, morale pratica. 

Prideftination, s. f. predestinazione, ſ. 
BVorberbeftimmung. 

Pridicament, s. n. in der Logik, predica- 
mento. \ 

Prébdicat, s. n, in der Logif, predicato. 

Préfect, s. m. prefetto, 

Prifectur, s. f. prefettura, 

Prageifen, s. n. f. Prägeſtock. 

Prägen, v. a. coniare, improntare, mo- 
nete; fig. ticf ing peri , imprimere, 
_scolpir altamente nel cuore, nella 
memoria; 8. das Prigen, impronta- 
mento; l’improntare, il coniare mo- 
nete. a | 

Préger, 3. m. stampator di monete; co- 
niatore, 

Prigeftengel, s. m. stampa. 

Prigefto®, s. m. (— ſtöcke) pila. 

Pragmatif, s. f. prammatica. | 

Pragmatifà, adj. die praamatifhe Sancs 
tion, prammatica sanzione, - 


Prägung, s. f. das Prigen, f. 


Prabl, s. m. f. Prahlſalat. : 

Prablen, v. n. vantarsi, darsi vanto; 
gloriarsi, millantarsi; burbanzare; 
ostentare; alzar le corna; far pom- 
pa, far mostra, far ostentazione di 
sua crudizione ecc.; it. Knopfe, die 
gu viel prablen, bottoni che danno 
nell’ occhio, che spiccano troppo, 
che fanno troppo spicco; prov. viel 
Prablent, und: nichts babinter, assai 

ampini e poca uva, 

Prabler, s. m. millantatore, ostentato- 

re, vantatore; crocchione, gracchio- 


- ne; cesagerante; che la spaccia da 


grande. i 
Prablerey, s. f. spampanata, millanto, 
millanteria, millantatura, ostentazio- 
È ne, ostentamento, vanto, vantamen- 
to, jattanza, rodomonteria, gior- 
geria. 
Prablerinn, 0. f, millantatrice; vanta- 


‘ VA 


Prak 


trice; donva burbanzosa, vanaglo- 
riosa. dae Ì 
Yrableri{f,) adj. burbanzoso, borioso, 
Prablbaft. } vanaglorioso, millantato- 
re; adv. con ostentazione; con mil- 
lanterfa; burbanzosamente. 
*Prahlhans, s. m. arcifanfano; gonfia- 


nugoli; pesamondi; bnbbolone;sac- . 


centone a credenza; smillanta, spac- 
cone, spavaldo, | 

Prabifalat, s. m. specie di lattuga mol- 
to cestuta, 

Prahlſucht, s. f. vizio, propensione di 
millantarsi.; 

Prablfibtig, adj. millantatore, vana- 
glorioso, burbanzoso, borioso. 

Prahm, s. m, piatta, specie di barca 
col fondo piano. 

Prilat, s, m. Prelato; it. abate d'un 
monastero. — 

Prälatur, s. f. prelatura; it. abitazione, 
appartamento dell’ abate d'un mona- 

, stero, , ‘ 

Priliminar, adj. preliminare; ein Prés 

— liminarartitet, articolo preliminare. 

Préàliminalien, s. plur. preliminari. 

Prall, s. m. balzo, ribalzo, imbalzo, 
trabalzo. 

Prall, adj. stretto, teso ; stivato, pin- 
zo, rimpinzato; addatto al rimbal- 
z0; bas Seil it gu prall, la corda è 
troppo tesa; cin praller Val, palla 
ben stivata di borra, 

| Prallen, v. n. ribalzare, rimbalzare; 
trabalzare; balzare; far uno o più 
balzi; it. dare un tonfo ribalzandoz 
id höre Etwas prallen, sento un ton- 

fo d'un corpo che ribalza; s. das 
Pralen, il rimbalzare; rimbalzo ccc, 

Praller, s. m. balzo; rimbalzo. 

Prallig, adj. f. pal, fig. ripido, erto, 
irupato, 

Prallſchuß, s. m. tiro di rimbalzo, di 

, riscossa, > 

Pralltriller, s. m. trillo molto vibrato. 

Prémie, 8. f. premio; ricompensa, 

Prämiſſe, s. f. il premesso. 


Prangebett, s. n. letto di parata 3 it. gu: 


Leichnamen der Firften :6., catafalco. 


pa, far gran figura; far gran com- 
parsa; in Kleidern, pampeggiare; ve- 
stir pomposamente; sfoggiare; fig. 
bervor{deinen, campeggiare; unter den 
Helden in der Geſchichte prangen, cam- 
eggiare nella storia fra gli eroi __ 
t. far cerimonie; prov. bey Tiſche und 
im Bette muf man nicht prangen, a tavola 
© al letto non bisogna far cerimonie, 
Pranger, s. n. gogna; berlina; an Prans 
ger fteden, mettere, legare alla berli- 
na; ber am Pranger ftebt, posto in go- 
gua; messo alla berlina. | 


Cà 
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Prinumerant, s. m. l’associato, 
Prinumeration, s. f. associazione, 
Prinumeriren, v. n. associarsi. . 
Präpoſition, e. f. ſ. Vormort. 

Präſent, s. n. ſ. Preſent. 

Präſentiren, v. a. ſ. preſentiren. 

Prafer, s. m. prasma, plasma, specie 
di gioja di color verde scurò. 

Präſeös, s. m. (lat.) Presidente, 

Präſident 26., ſ. Prefident. 

Prifibium, s. n. ((at.) presidenza. 

Praf, e. m. monte di robaccia, di coso 
vecchie e usate ; da fiear der ganze 
Praß, ecco la robaccia tutta quanta, 

‘ ecco tutto quanto il vecchiume. 

Praffeln, v..n. far fragore, fracasso, 
schianto; scoppiare, scoppiettare ; 
bag Feuer praffelt, il fuoco scoppietta; 
s. n, fracasso; fragore; scoppio. 

Praffer, v. n. crapulare; crapolare, es- 
sere immerso nella crapula; vivere 
nella crapola; passar la vita gozzo- 

vigliando 3 far la vita del beato por- 
Co; s. das Prafîen, ſ. Prafferey. 

Praffer, s. m. crapulone; gargione ; 
ghiottone, ’ 

Prafferey, 8. f. crapula; crapulosità; . 
stravizzo; gozzoviglia 3 eccesso. di 
bere e di mangiare. 

Préftiren, v. n. (lat.) bastare; esser da © 

| tanto ecc.; er fann es nicht praftiren, 
egli non può arrivare a tanto; non 
può bastarvi. 

Préter, propter, (lat.) incirca, all’ in- 
‘circa, 

Prätor, s. m. pretore, 

Pratorianifb, c prätoriſch, adj. preto- 
riano. 

Prétorium, s. n. pretorio. I 

Prätur, s. f. pretura; pretoria; pode- 
steria; dignità del pretoro. 

Prari8, s. f. pratica. 

Preceptoriren, v. n. far il precettore; in- 
segnare. 

Predicant, s. m. predicante, termine di 

. disprezzo, col quale i cattolici roma- 
nì chiamano un pastore o curato de’ 
protestanti. | 


é Predigen, v. a, predicare, evan elizzare ; 
Prangen, v. n. pompeggiare; far pom. - 


annunziare, o dichiarare il Vangelo, 
o sia la parola di Dio; bie Bufe, die 
Moral predbigen, predicare la peniten- 


. ; 2a, la morale _ für: ermahmen münd⸗ 


lich oder ſchriftlich, Einem die Tugend 
predigen, inculcare, insegnare, rac- 
comandare a uno la virtù, esortaro 
uno alla virtù; Ginem predigen, ripren-- 
dere uno de’ vizj; einen Kreuzzug pres 
digen, predicare, pubblicare Ja cro- 
ce; prov. Zauben predigen, predicare 
a’ porri, tra’ porri; predicar nel 
deserto; prov. Gelehrten ift gut predis 

. 96, a buono intenditore poche pa- 


Pred 


role; o a buono intenditor il parlar. 


corto; ein Langes und Vreited von Gts 

waé fagen, fare un sermone, una pre- 

dica; predicare, sermoneggiare; ser- 

a monare. 

Pretiger, s. m. predicatore; banditore 
del Vangelo, ministro della ‘divina 
parola; ein ſchlechter, predicatorello, 
predicator da dozzinaj Prediger bey 
den Proteftanten, pastore, curato, par- 
roco; ber Prediger Salomonig, eccle- 
siaste; Predigerorden, ordine de' pre- 
dicatori. e 

Predigeramt, s. n. ministertio, uffizio, 
carica di ministro della divina pa- 
rola. | 

Predigt, s. f. predica; sermone; eine 
Predigt balten, biren, fare, sentire 
una predica; predicare; in bie Pres 
digt läuten, gehen, sonare, andare alla 
predica — Einem eine Predigt dalten, 
riprendere uno, fargli una predice. 

Predigtamt, s. n. (- dmter) f. Predigers 
amt; it. bey ben YProteftanten, cura, 
parrocchia; offizio di curato, di par- 
roco. . 

Predigtbuch, s. n. (- bücher) libro di 
prediche, 

Prediorftubi, s. m. (- ftiible) cattedra, 
pulpito; pergamo. 

Preditant, s. m. ſ. Predicant. i 

Preis, s. m. der Wert im pandel, prez- 
20; nat) dem Preife einer Waare fragen, 
informarsi del prezzo della mercan: 
zia; fagen Sie mir den genaueften, den 
nächſten Preig, mi dica l’ultimo prez- 
xo; um cinen boben, theueren, niedri⸗ 
gen, biligen Preis vertaufen, vendere 
a prezzo alto, esorbitante, a caro 
prezzo , a buon mercanto, a vil 

reszo, a prezzo discreto; der rechte 
Dreie , il giusto prezzo; der Preis der 
Waaren fteigt und falit, il prezzo delle 
merci sale, s’'abbassa, e cala; der 
gewoöhnliche Preis, il prezzo corrente; 
die Sade*bat feinen Preis, la tal cosa 
non ha prezzo, è inestimabile — 
(Primie) premio; cinen Preis auf Ets 
was fegen, cinen Preig ausfegen, aufe 
ftellen, mettere un premio su chec- 
chessia, metter su, offerire, esibire 
un premio; mit um ben Preis arbeiten, 
concorrere al premio; hen Preis gue 
erkennen, aggiudicaro il premio a 
uno; ben Preig gewinnen, davon tras 
gen, vincere, riportare il premio; 
der Preig im Wetttennen, palio; um 

. bie Mette cennen, Iaufen, correre il 
palio ; ibn gewinnen, vincere il palio\ 
-- cinen Preis auf Jemandes Kopf.fegen, 
mettere , porre la taglia a una per- 


sona. unter den Preis verfaufèen, ven- © 


fera a prezzo minore del prezzo cor 
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rentej um welchen Preis e8 and ſey, 
‘a qualunque prezzo, a qual si sia 
costo; it. Preis ſey Gott, sia data glo- 
ria a Dio; glorificato sia Dio; it. 
Preig geben, abbandonare; lasciare, 
o darc in preda, in balia; lasciar in 
abbandono; eg wurde Alles Preis geges 
ben, e8 ging AUe8 Preis, ogni cosa fu 
messa a ruba ccc.; fi den Laſtern 
Prei3 geben, darsi in preda, abban- 
donarsi a’ vizj; fi) der Gefahr Preis 
geben, esporsi al cimento; bie ſich 
Preis gibt, donna da partito; che fa 
copia di se; ber Preié am Pferdefufe, 
—— bey den Nabterinnen, ſ. Bind⸗ 
eno 

Preiscourant, s. m. lista de’ prezzi. 

Preifelbeere, s. f. uva orsina, uva d'or- 
so; mirtillo rosso. 


Preiſen, v. a. (imp. i@ pries; part. ges 


prieſen) glorificare; dar gloria; ren- 
der gloria, onorare; lodare; magni- 
ficare ; celebrare; vantare; encomia- 
re; Jedermann preifet Ihr Lob, ognu- 
no canta le vostre lodi; Ginen giück⸗ 
li), felig, riputare, stimare, giudi. 
care, alcuno felice, beato. 

Preigfrage, 9. f. quistione di premio, 

Preistich, adj. ſ. preimirbdig. 

Preisſchrift, s. f. scrittura, scritto pre- 
miato. { 

Preisfpieie, s. pl. giuochi di premio, 

Preigverberber, s. m. bey den Kaufleuten, 
guastamestiere. 

Preiswürdig adj. pregevole; valevole; 
degno di pregio; apprezzabile; it. 
fig. glorioso, lodevole; apprezzabi- 
le; insigne ecc. "e 

Preiswürdigkeit, s, f. pregiabilità; va- 
lore ; pregio ; eccellenza ; perfezione, 

Preiszettel, 8. m. registro, lista de' prea- 
zi correnti; Preiszettel an die Waaren 
maden, attaccare bollettini, sovra Ì 
quali i prezzi sono scritti. 

Prefcet, s. m. f. Präfeet. 

Prefectur, s. È. f. Préfeetur. 

Prelat, s. m. f. Pralat. 

Prelatur, s. f. f. Pralatur. 

Ppreliminar, adj. Priliminar. 

Preliminarien , s. pl. {. Präliminarien. 

Prelle, s. f. briccola, o strumento da 
scagliare in aria checchessiaz bey 
ben Jägern, tela grossa e forte, da 
briccolare le volpi in aria; einen 
Fuchs auf die Prelle laufen laffen, ſ. 
prellen. a 

Prellen, v. a. far balzarè ; scagliare, 
lanciare in aria per forza d’elaterio; 
der Ball wurde von der Wand zurück ge— 
prellt, Ia palla fù rispinta, ribalsò 
dal muro; einen Fuchs prelien, oder 
auf die Prelle faufen laſſen, briccolare 
una volpe; scagliare in aria per 


* 


— 
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mezzo d’una tela grossa; bin und ber 
prellen, trabalzare ; fig. gabbare ; tre- 
care; giugnere al gabbione } giunta- 
re; trappolare; camuffare 3 bubbo- 
lare ecc.; s. iltrabalzaro in una co- 
perta ccc. ‘ 

Preller, 8, m. scossa, crollo — Schläge 
auf den Dintern, Semanten Preller ges 
ten, dar un cavallo a uno __ ein Bes 
triiger, traforello; mozzorechi; frap- 

atore; giuntatore; bindulone ecc, 

Prellereg, 3. f. traforelleria; giuntere- 
ria; gabbamento; bindoleria, aggi- 
ramento ; bararia; treccheria, ag- 
guindolamento, tranellò. 

Prelgam, s. n. rete, tela da balzare, 
trabalzare la volpe. 

Prellſchuß, s. m. (— ſchüſſe) tiro; o cel- 
po di riscossa, di rimbalzo, 

Preludiren, v. a. sogare n preludio; 
it. im Singen, far preludi; provarsi 
a cantarco. i 

Preludium, s. n. preludio. 

Premie, s. f. premio. 

Premfen, v. a. stringere, dar una stret- 
ta ; it. stivare, zeppare, rimpinzare, 
f. Bramf-. 

Preparation, 8. f. preparazione ecc. 

Preparatorien, s. pì. apparecchi, prepa- 
ragioni, 

Ppresbyterianer, s. m. presbiteriano. 

Prefent, beffer Präſent, s. n. presente, 
dono; regale. i 

Preſentation, s. f. presentazione. 

Preſentiren, v. a. presentare; offerire; 
it. (T. mil.) presentar l’armi. 

Preſentirteller, 8. m. sottocoppa. 

Preſervativ, 8. n. preservativo. 

Preſervativiſch, adj. preservativo; che 
ha virtù di preservare, 

Preſerviren, v. a. preservare. 

Preſident, e. m. presidente; Prefibentens 
ftele, presidenza; dignità di presi- 
dente. 

Ysefidentinn, s. f. la moglie d'un presi- 
dente. 

Prefbaum, s.m. (_ biume) leva da stri- 
gnere il torchio. 


Preßbar, adj. pressibile, compressibile. 


Preßbarkeit, s. f. pressibitità, compres- 
sibilità. Î 
Preßbengel, s. m. bey ben Buchdruckern, 
mazza del torchio. 
. Preffe, 8. f. Buchdruckerpreſſe, torchio ; 
Gifte auszupreſſen, strettojo; torcolo; 
Zeuge zupreffen, soppressa; Werk, bag 
urter der Preffe ift, opera che è sotto 
il torchio ; die Preffe geben, soppres- 
sare; lustrare 1 panni ecc,; der Zeug 
bat die Preffe verloren, il drappo ha 
perso illustro; Preffe gu Debl u. dgl., 
frantojo, frattoio; pl. bie Matrofens 
‘preffen, classi, 
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— P rin 
Preffen, v. a, strignere; comprimere, 
scrrare strettamente; bag Kleid, die 
Schube preffen mid, il vestito, le scar- 
pe mi stringono; in einen engen Raum 
gufammenpref.n, stivare, zapparo, 
piggiare; in einer Kutfhe gepreßt figen, 
esscre stivato in una carrozza; mein 
Herz ift gepreft, il mio cuore è serra- 
to, angosciato, oppresso; ben Saft - 
aus den Gitronen preffen, spremere il 
sugo da’ limoni; Dehl, Wein preffen, 
spremere l'olio da semi collo stret- 
tojo, l’uva col torcolo; Beuge, sop- 
pressare; lustrare; dar il cartone, 
dar il lustro a un drappo ecc; die 
Unterthanen priffen, vessare, scorti- 
care, commettere estorsioni _ Mas 
trofen, Soldaten preffen, lovare, faro 
‘ soldati, o marinari per forza; (brins 
gen) sollecitare, stimolare; importu- 
nare; incalzare; non dar pace nè 
tregua; essere sempre alle costole 
‘di alcuno — geprefit werden, essere 
alle strette, tra l'incudine e il martel- 
lo; die Roth preßt mid, il bisogno mi 
preme; ein preffende8 Geſchäft, affare 
urgente, premuroso, 
—— , 8. m. timpano di stampe- 
ria. | 
Preffer, s. m. Buchdrucker, torcoliere; in 
Fabriken, soppressatore, 
Preffregbeit, s. f. libertà della stampa; 
stampa libera. 
Prefiglanz, s. m. lustro, 
Prefbaft, adj. f. brefhaft. 
Preſſiren, v. a. (franz.) affrettaro; solle- 
citare; accelerare; mettero i cani 
alle costole di alcuno; es preſſirt nicht, 
“ non preme, non c'è premura, 
Preftopf, s. m. soppressato della testa 
di porco. 
Prefimofi, 8. m. sidro. 
Preßſchraube, s. f. vito dello strettojo, 
del torcolo, | 
Preffpine, s. pl. cartone di soppressa, 
Prefung, s. f. lo spremere; spremitu- 
ra; stretta; ber Aepfel 2c., strettura 
del torcolare; ber £uft 26., pressione; 
der Beuge, il soppressare; fig. der 
Untertbanen, angheria; concussione ; 
sopruso, estorsione. 
Prefimein, s, m. f. Weinmoſt. 
Prefiwind, s. m. vento di bolina. 
Preßwurſt, s. f. mortadella, soppressato. 
Pretendbent, s. m. pretendente. i 
Pretendiren, v. a. pretendere. 
Pretenfion, s. f. pretensione. ! 


Prevenire, voce lat. das Prevenire [pies 


len, vincere della mano, rubar le 

mosse; levarsi prima del compagno, 
Prinde, s, f. lampreda. 
Prindeln, v. a. pungere, pizzicaro; v. 

n, auf ber Haut, frizzare, piccare, 


Prie 
solleticare, prurire; s. n. prurito, 
pizzicore. 

Priefter, sm. sacerdote; prete; der bobe 
Priefter, il gran sacerdote; der Prie⸗ 
fter Fobannes, il prete Gianni; l'impe- 
ratore degli abissini; ein Yriefter un: 
‘ter den Proteftanten, pastore, curato, 


parroco; ein unwürdiger Priefter, chie- 


ricastro. 


| Priefteramt, s. n. uffizio, carica di sa- 


cerdote; sacerdozio. 
Priefterebe, s. f. matrimonio de’ preti. 
Prieſterherrſchaft, s. f. gerarchia, 
Priefterinn, s. f. sacerdotessa. 
Prieftertieid, 9. n, abito sacerdotale. 
Prieſterlich, adj. sacerdotale; preshite- 


rale; adv. sacerdotalmente; da sa- 


cerdote, 
Prieftermantel, 3. m. piviale. 
Priefterordben, 8. m. presbiterato. 
Priefterro®, s. m. abito, veste sacerdo- 
tale; sottana. 
Priefterfhaft, s. f. ceto, ordine de’ sa- 
cerdoti. i 
Priefterftand, s. m. stato, grado saccr- 
dutale. a — 
Prieſterthum, s n, sacerdozio, presbite- 
rato. 


Prieftermeibe, s. f. f. Priefterorden, it. or 


dinazione d’un sacerdote, 

Pricferwobnung, s. f. presbiterio; la ca- 
sa del sacerdote, 

Prieſterwürde, s. f. dignità sacerdotale. 

Primaner, s. m, scolare 
classe, 

Primag, s. m. Primate; Primaswürde, 
primazia; Kirche, die einen Primas bat, 
Chiesa primaziale, 

Primawedf:1, s, m. prima lettera di 
cambio. i 

Primefpiel, s. n. primiera, frusso. 

Primzahlen, s. f. pl. diti, 

Princip, s. n. principio, massima. 

Principal, s, m. il principale ; il pa- 
drone. 

Principal, s. n. prestante, uno do' ta- 
sti dell’ organo, 

Prinz, s. m. Fürſt, Principe; eines Für—⸗ 
ſten Sohn, principe; faiferlimer, fé: 
niglicher, churfürſtlicher, fürſtlicher Prinz, 
principe imperiale, reale, elettora- 
le, principe figlio; Ectprina. Krons 
prinz, principe ereditario; della co- 
rona; tleiner, junger Prinz, principi. 
no ; Prinzen von Geblute, principi del 
sangue 3 prov. mie cin Prinz leben, vi- 
vere da principe, splendidamente. 

Prinzenfarbe, s. f. color d'oro. 

Prinzeffinn, s. f. Principessa, kleine, 
junge Prinzeſſinnen, Principessine. 

Prinzeffinnbobne, s. f. faggiuolo nano. 

Prinzeffinnfieuer, s. f. imposizione per 
il maritaggio delle principesse, 


— 1055 — 


della prima 


Pro | | 


Prinzlich, adj. principesco, di principe, 
da principe. Ì 

Prinzmetall, s. u. orpello; princisbecco, 

Prinimetalten, adj. di orpello. 

Prior, s. m. Priore; cenobiarca, 

Priorat, s. n. priorato. 

Priorey, s. f, prioria; it. PriorsHoffer 
und Wohnung, monastero, e casa del 
priore. 


Priorinn, s, f. Priora; superiora di un 
monastero di monache; cenobiarca; 
Unterpriorian, sottopriora, 

Prioritàt, s. f, priorità; anteriorità; 
Prioritätsſchulden, debiti di priorita. 

Prischen, s. n. presina di tabacco cce. 

Prife, s. f. presaz Prife Tabat, presa di 
tabacco; eine Prife auf dem Meere, pre- 

. da, nave predata, o presa a' nemici - 
im Bitlard, biglia, palla, che può 
esser cacciata nella buca. 

Prisma , s. n. prisma. 

Prismatiſch, adj. prismatico. 

Pritfdyal, s. n. bracciale; f. Britſchal. 

Pritſchbret, s. n. mestola, {. Britſchbret. 

Pritſche, beſſer Britſche, s. ſ. des Harle⸗ 
tins, la frusta d’arlecchino; in Haupt⸗ 
wachen, lettuccio , giacitojo ne' cor- 
pi di guardia; am Schlitten, sedile 
attaccato al di dietro d'una slitta; 
Ginem die Pritfhe geben, dar l'erba , 
cassia; mandar via,; licenziare. 

Pritſchen, beffer britſchen, v. a. percuote- 
re, battere colla frusta, come fa 
l’arlecchino; e bassam: battere; da- 
re col bastone ecc. 

Pritfhmeifter, beffer Britſchenmeiſter, s. m. 
buffone, arlecchino. i 

Privat, adj. indeclin. privato ; partico- 
lare; Privatabfibt, fine particolare ; 
Privatangelegenbeit, affare , interesse 

‘ privato ; Privatbeichte, confessione 
segreta , auricolare ; Privatgotte8: 
dienft, esercizio privato, segreto di 
religione; YPrivatieben, vita privata; 
Privatmann, uomo privato: Privat⸗ 
nugen, interesse privato, particolare; 
Privatperfon, persona privata. 

Privatifiren, v. n. vivere privatamente ; 
viver da uom privato; menar vita 
privata, senza grado di dignità ecc. 

Privatftunde, s. f. lezione privata ne’ 
ginnasi, che sì paga. 

Privet, s. n, privato; agiamento 4 Ces- 
so ; destro; YPrivetraumer, nettafo- 
gne; votacessì. | 

Privilegicen, v. a. privilegiares dare; 
accordare, concedere un privilegio. 

Privilegirt, part. privilegiato. 

Privilegium, s. n. privilegio. 

Privilegierung, 8. f. il privilegiare. 

Pro und Gontra, s. n. (lat.) il pro e il 
contro, a 


Prob 


Probat, adj. probate8 Mittel, rimedio 
provato, sperimentato. — 

Probhen, s. n. saggetto; piccola pro- 
va; von Zeugen, piccola mostra; pic- 
colo scampoletto. 

Probe, s. f. Verſuch, prova; saggio; 
sperimento , esperienza; cine Pros 
be mit Etwas anftellen; machen, spe- 
rimentare alcuna cosa, torre spe- 
rimento di checchessia; farne es- 
perienza; zur Probe ſingen, ſpielen, 
dar saggio del canto del giuoco; 
Proben von Etwas geben, ablegen, dar 
saggi di alcuna cosa; fig. von feinem 
Fleiße, von feiner Licbe, dalla sua di- 
ligenza, del suo amore ; auf die Probe 


geben, dar alla prova; gur Probe geben, * 


nebmen, dare, o torre a prova; was 
die Probe aushält, ciò che regge al ci- 
mento, che è a tutta prova; auf die 
Probe ficUen, mettere, porro alla 
prova, al cimento, cimentare; 
die Probe aushalten, star forte alla 
prova; reggere, o star forte, o te- 
nersi forte al martello; prov. eè 
kömmt auf die Probe an, alla prova 
si scortica l'asino ecc.; die Feuers, 
WMafferprobe , la prova del fuoco, 
+ dell’ acqua bollente; Probe von Golb, 
Silber x, saggio d'oro, d'argento 
ccc.$ von Zeug, von Tud, mostra; 
scampoletto 3 im Rechnen, prova; 
pruova; dimostrazione; bag den Tü⸗ 
cern angehängte und geftampelte Stück 
Bley, und das Zeichen am verarbeiteten 
Silber, bollo. . 
Probebogen, s. m. bozza o bozze. 
Probedrud, s. m, prova; prima stampa. 
Probefläſchchen, s. n. saggio, saggiuolo; 
fiaschetto per saggio del vino, 
Probegewiht, s. n. peso normale. 
Probegold, s.-n. oro di paragone, di 
saygio. J 
Probeſahr, s. n. anno di prova; bey den 
geiftlijen Orden, anno di prova, 
del noviziato. 
Probeminze, s, f. moneta di saggio, 
di mostra. 
Probemufter, s. n. mostra, campione. 
Proben, v. a. assaggiare; saggiare; 
provare. l 
Probeprebdigt, 8. f. predica di prova. 
Proberolle, s. ſ. prima recita, parte. 
Probefbrift, s. f. prova, saggio, mo- 
stra di scrittura. . 
Probefilber, s. n. argento di saggio. — 
Proveitit, s. m la prima prova; il 
primo saggio. 
Probeſchuß, s. m, colpo di prova con 
arma da fuoco ecc. 
Probieren, v. a. provare; far la prova, 
il saggio; saggiare; assaggiare; ein 
Tittel, provare, sperimentare, ci- 
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mentare un rimedio, farne prova; 
die Münze, assaggiare le moneto; 
farne l'assaggio; it. ih will es probies 
ren, ob ij__mi proverò, se mi riu- 
scirà di _ 

Probierer, s. m. saggiatore. 

Probiertunft, s. f. la docimastica, 

Probiernadel, s. f. ago da paragone, ci- 
mento. > 

Probierofen, 8. m. fornace di saggio; 
fornace, fornello per assaggiarvi 
l'oro ecc. 

Probierplàtthen, 8. n, cornetto d'un 
saggio d’oro. 

Probierftein, s, m. pietra di paragone. . 

Probierwagen, 8. f. saggiuolo, saggia- 
tore. 

Probierung, s. f. assaggiamento ; as- 
saggiatura, assaggio; l’assaggiare 
ecc, 

Problema, e Problem, s. n. problema. 

Problematiſch, adj. problematico; in- 
certo, disputabile ; it. adv. proble- 
maticamente; in modo problematico. 

Prov, beffer Propft, s. m. (Probfte) 
prevosto; preposto. , 

Probftey, beffer Propſtey, s. f. prevostu- 
raj prepositura. i I 

Procediren, v. n. in Geridten, procede- 
re contro alcuno; it. verfabren, in, 
Etwas, procedere, operare. 

Procedur, s. f. ordine giudiciario ; for- 
malità d’una lite; Xrt gu verfabren, 
maniera di procedere, di trattare; 
it. in ber Chemie, Procef, f. 

Procent, s. n, per cento; gu gebn Pros 
cent, al dieci per cento, i 
Proceß, beffer Prozeß, 8. m. Rechtsgang, 
ordine giudiciario; processo; ber 
fummarifhe Prozef, il processo som- 
mario 3 der Givil:, Griminalprozeß, 
processo civile, criminale Rechts⸗ 
bandel, processo, lite, causa, pia- 
to03 ſchiedsrichterlicher Prozeß, causa 
compromissariaz cinen Prozef wider 
Semand anfangen, muover lite a uno 
Ginem ben Prosef machen, formare 
un processo addosso a uno, formar- 
gli, fargli il processo; die Perfonen, 
welche einen Prozeß mit cinander fiibren, 
le parti —— le parti; einen Pro⸗ 

\geB führen, litigare, piatiro, agitare 

‘una lite, una causa; von einem Abs 
vocaten, piatire $ difendere, patroci, 
mare una causa; Prozeß in der Chea 
mie, maniera, modo di fare qual- 
che operazione chimica. , 

Proceßchen, beſſer Prozeßchen, s. n. prox 
cessetto, 

Proceffen, v. n. ſ. proceffiren. 

Proceffion, 8. f. processione; in Pro⸗ 
ceffion, in processione; processia- 
nalmente, 


Y 


Proc 


Procefiionraupe, s. f. bombice proces- 
sionoa. Te 

Proceffiren, beſſer Progzeffiren, v. n. liti- 
gare; processare ; piatire; muover 
litez ber gern progeffirt, litigatore; 
litigoso; amante delle liti; cavilla- 
tore; il piatire; il litigare; piato; 
mit Bauen und Progeffiren wird man 
mit —— arm, muraro, e piatire 
è dolce impoverire. 

Proceßkoſten, beffer Progeffoften, s. pi. 
spese d’un processo. . 

Proceßmäßig, beſſer Prozeßmäßig, adj. 
conforme all’ ordine giudicario, se- 
condo le formalità de' processi ece. 

Proteforbnung, beſſer Prozeforbnung, s. 
f. l'ordine giudiciario; processo, 

Proceffacen, beffer Prozeßſachen, s. pl. 
atti giudiciali; litigi ccce. 

Prociamation, 8. f. proclama; bando; 
grida. o 

Proclamator, s. m. banditor nelle ven- 
dite all’ incanto. 

Proclamiren, v. a. proclamare, 

Proconful, s. m. proconsolo. — 

Proconfulat, s. n. proconsolato; digni- 
tà del proconsolo. 

Procurator, s. m. procuratore. 

Procuratorinn, s. f. procuratrice; mo- 
glie d’un procaratore. 

Procuratur, s. m. procureria 3 pro- 
curagiote. 

Procuriren, v. a. procurare ece.; f, 
verſchaffen. n 

Produciren, v. a. produrre; esibire. 

Producirung, s. f. esibizione ; presen. 
tazione. 

Product, s. m. eine feyerliche Züchtigung 

“inbden Schulen, cavallo; einem Knaben 
tinen Product geben, dare un cavallo 
al ragazzo. J 

Product, s. n. prodotto. 

Pro et contra, s. n. (lat. pro e contra) 


pro, e in contra; bag Pro und Con: 


tra wiſſen, sepere il pro, e'l contra. 

Profan, adj. profano secolare; Pros 
fangeſchichte, Scribent, la storia pro- 
fana; autor profano; subst. ein Pros 
faner, profano. — 

Profaniren, Profanirung, ſ. entheiligen, 
Entcheiligung. 

Profes, s. f. Profeß thun, far la pro- 
fessione, i voti solenni; der, die, fo 
Profeß gethan, un professo; una prò- 
fessa. ; 

Profeſſion, s. f. professione; arte, escr- 
cizio, mestiere; mas für eine Pros 
feffion treibet ihr? che professione, 
che mestfero fate ? Profeffion vom Tans 
gen, vom Singen, vom Spielen machen, 
far professione del ballo, del can- 
to, del giuoco; esercitar. l’arte 
del ballo eco,3 fig bom Saufen, vom 
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Fluchen Profeffion wachen, far profes- 
sione, darsi vanto del cioncare, del 
bestemmiare ; Spieler, Säufer von 

 Profeffion, giuocatore, bevitore di 
professione, . 

Profeffionift, 8. m. artigiano; artefice. 

Profeffor, s. m. professore j lettore pub-. 
blico 3 ordentlicher, außerordentlicher 
Profeffor, professore ordinario, stra- 
ordinario. | 

Profeffur, s. f.. carica di professore; 
lettura, lettoria delle matematiche, 
di teologia, di filosofia ecc. 

Profi(, s. n, profilo proffilo; im Profil 
vorftel'en, mablen, profilare; proffi- 
lare ; ritrarre in profilo, 

Profit, s. m. profitto, guadagno ecc.; 
f. Nuben. 

Profithen, s. n. guadagnetto, guada- 
gnuccio 3 guadagnuzzo; piccolo pro- 
fitto. 

Profitiren, v. n. et a. profittare; appro- 
fittare; guadagnare; far profitto, 
Prafof, s. m. profosso; Grofprofaf, il 

gran prevosto dell’ armata. 

Pregnofticiren, v. a, pronosticare 3 an- 
tidire. i 

Prognoftifon, s. n. pronostico; indizio; 
ber cin Prognoftifon ftellt, pronostica- 
tore. ° 


Programm, s. n. programma, 


Progreffen, s. pi. progressi; grofie Pros 
greffen maden, far de’ gran pro- 
gressi. ; ° 

Progreffion, s. f. progressione. 

Probne, s. f. orlo imboschito d’un 
campo. i 

Project, 8. n. (frang.) pragetto ; dise- 
gnos Projectmachen, facitor di pro- 
getti. / i 

Projectiren, v. n. progettare; disegna- 
re; ideare; far progetto. 

Prolegomena, s. pi. prolegomeni; di- 
scorso preliminare. 

Promotion, s. f. promozione; promo- 
vimento $ Promotiongrede , Redner, 
discerso che si fa nella promozione 
d’un licenziato ecc.; colui che fa il 
discorso in lode del promosso alla 
licenza o a alla laurea. 

YPromoviren, v. a. promoveres conferir 
grado di dignità. i 

YPronne, s. f. ſ. Profne. 

Pronomen, s. n. pronome. 

Prophet, s. m. profeta; dit vier grofien 
Propheten, i quattro profeti maggio» 
ri; bie zwölf tleinen Propheten, i do- 
dici profeti minori; ſ. Wabrfager, 
falſcher Prophet, falso profeta, pscu- 
doprofeta; ſchlimmer Prophet, profe- 
ta delle disgrazie, uccello di tristo 
augurio; ein Wetterprophet, prono- 
sticator del tempo‘; prov. der Pros 


i 


Prop 


phet ift nirgens weniger geaditet, als 
in feinem Vaterlande, niuno è profe- 
ta nella sua patria. 

Prophetentumen, s. m. specie di focac- 
cia, o schiacciata di farina, latte, 
uova , € burro. 

Prophetinn, sì f. profetessa. 

Prophetiſch, adj. profetico 3 di profe- 
zia; it. adv, profeticamento. 

Prophezeyen, v. a. profetare, profeteg- 
giare, profetizzare, profetezzare, 
predire. 


Prophezegung, s. f. profezia ; predizio- - 


ne; vaticinio, e la cosa predetta. 

Proportion, s. f. proporzione; conve- 
nienza; misura; adv. nad Propor⸗ 
tion, a proporzione; a misura. 

Proportional, adj. proporzionale; Pros 
portionalzablen , numeri proporzio- 
nali. 

Proportioniren, v. e. proporzionare; 
osservaro, usare la debita propor- 


zione, : 
Proportionirlich.J adj. proporzionat@, 
Proportionirt, proporzionevole; it. 


adv. proporzionatamente; propor- 
zionalmento; in modo proporzio- 
nato. i ; 

Propritor, 8. m. vicepretore. 

Propſt, s. m. f. Probft, Probftey. 

—— s. m. proquestore, vice- 

uestore. 

girata, s. f. (lat.) per rata; a pro- 
porzione. | 

Prorector, 8. m.‘prorettore; vicerct- 

\ tore, n 

Proſa oder Profe, 8. f. prosa; favellar 
sciolto; in Proſa f@reiben, scrivero 
in prosa, prosare, far prose; ge: 
reimte Profa, prosa rimatas ber in 
Profa ſchreibt, ſ. Profcift. 

Profeifh, adj. prosaico; prosaisticò; 
profaifhe Art, prosaismo; maniera; 
O proprictà prosaica ccc.; adv. in 
prosa; proſaiſch abgefaft, scritto in 

i prosa; der proſaiſch ſchreibt oder gefchrics 
ben bat, ſ. Profaift. i 

Proſaiſt, 

Proſator, 

Proſelit, s. m. proselito; Proſeliten mas 
chen, far proseliti, 

Profit, (lat) im 3utrinfen, vi fo brin- 
disi! alla vostra salute! im Nicfen , 
e viva; Profit die Mahlzeit, buon prò 
vi faccia il pranzo ecc.z Profit das 
neue Jahr, vi auguro il buon anno. 

Yrofodie , s. f. prosodii. 

Profodifh, adj. di prosodia, 

Profpectug, s. m. (lat.) programma, 

Profpett, s. m. prospetto, veduta; vi. 
sta; prospettiva; perspettiva; cine 
Sammlung von Profpecten, raccolta di 
prospetti, di vedute; Jemanden den 


} s. m. prosatore. 
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Profpect verbauen, togliere a uno la 
veduta, il prospetto con una fabbri- 
ca; ber Profpectmabler, dipintore di 
prospettive, di vedute. 

Proftituiren, v. a. prostituirej insulta» 
re; vituperare; svergognare; (ſich) 

rostituir il suo onore; far azioni 
indegne d'una persona onorata. 

Proftitution, s. f. prostituzione; obbro- 
brio; affronto; scorno ; avvilimento. 

Protector, s. m. protettore. 

Proteft, s. m. protesto; einen Wechſel 
mit Protett zurückſchiken, rimandare 
una cambiale con protesto. 

Proteftant, s. m. protestante. 

Proteſtantiſch, adj. protestante ; die pro: 
teftantifpe Lehre; die proteftantifchen 
Fürſten :c., la religion de' protestan- 
ti; i principi ‘protestanti ecc. 

Proteftation, s. f. protesta, protesto, 

| protestagione, protestazione; cine 
förmliche Proteftation eintegen, fare; 
presentare una protesta formale, so- 
Jenne; una scrittura in forma di 
protesto. 


‘Sprotefliren, vw. n. wider einen Befehl 2c., 


protestare, far una protesta con- 
tro una ordinanzaecc.; it. wegen aller 
Koſten ꝛc., proteètar tutte le spese, 
danni c interessi; act.. einen Wechſel, 
protestare $ far un protesto.. 

Proteftirung, s. f. ſ. Proteftation. 

Protefttoften, s. pi. spesa di protesto, e 
di protesta, 

Prototol, s. n. protocollo 3‘ tin Protokoll 
fibren, tenere un protocolio ; ing 
Protofolleintrogen, segnare, registrare 
nel protocollo ; etwas gum Protofol 
geben, far registrare, ingerire, segna- 
re nel protocollo. 

Protefolliren, v. a. registrare, mettero, 
porre nel protocollo, 


Protonotar, 8. m. protonotario. 

Protonotariat, s. n. protonotariato. 

Proben, v. n. ſ. trogen. 

Progig, adj. f. trogig. . 

Protzwagen, s. m. carro da trasportare 
i cannoni, l’avantreno, 


Proviant, s. m. în einer Stadt, annona, 
grascia: ben einer Armee, vettovaglia, 
Vittuag'ia; panatica, munizioni da 
bocca, viveri: friſcher Proviant, rin- 

. frescamento di vittuaglia; mit fri» 
fem Proviant verfehen, rinfrescare le 
vettovaglie, la vittuaglia. 

Proviantamt, s. n. (__imter) magistrato 
dell’ annona, della grascia; annona, 
grascia, 

Proviantbehiente, 8. pl. uffiziali, ministri 
de’ viveri, dell’annona, della grascia. 

Proviantfugre, s,f. convoglio, traspor- 
to di viveri, di provvisioni da hocca, 


* 


Prov 


Provianthaus, s. n. magazzino de’ viveri 
ecc.; abbondanza. 

Proviantiren, v. a. vettovagliare; mu- 
nire, provvedere di vettovaglia ; far 
le provviste. 

Proviantirt, part. vettovagliato ; prov- 
veduto di vettovaglie. 

Proviantirung, s. f. provvista; lo munir 
di vettovaglie; provvisione di vetto- 
vaglic. | 

Proviantfommiffir, s. m. commissario do’ 
viverij abbondanziere. i 

Proviantiieferung, s.f. fornimento di vi. 
veri, di provvisioni da bocca, 


Proviantmeifter, s. m. provvisioniere y . 


provveditore do' viveri. 
Proviantofficier, s. m. uffiziali do'viveri, 
Proviantſchiff, s n. nave carica di viveri, 
di provvisioni da bocca, o nave per 
il trasporto delle vettovaglie. 
Proviantvermwalter, s. m. munizioniere, 
Proviantwagen, s. m. carriaggio, carret- 
ta, carrettone per il trasporto de’ 
viveri. 
Proviantwefen, s. n. affari spettanti a' 
viveri, alle provvisioni da bocca. 
Providenz, 8. f. provvidenza. 
Provinz, s. f. provincia; bie vereinigten 
Provingen, le provincie unite; la re- 
pubblica d'Olanda. 
Provinzial, adj. provinciale; it. s. m. 
provinciale. | 
Provinzialat, s. n. provincialato. 
WProvifion, s. f. provvisione; provvi- 
gione. 
WProvifional, adj. provisionale ;che è per 
modo di provvisione. 
Provifor, s. m. provveditore. 
Proviſoriſch, adj. provvisorio. 
Provociren, v. a. (lat.) provocare; einen 
gum Duell, chiamare uno a duello. 
Prozeß, prozeffiven 2c., ſ. Procef ꝛc. 
Prifen, v. a. cine Lepre 2c., esaminaro; 
disaminare; discutere; scrutinare, 
pesare , considerar attentamente; 


scandagliare una dottrina ecc.; den 


Mein, bag Gold prifen, assaggiare, 
saggiare il vino, l’oro, fare il saggio 
del vino, dell’ oro; Eines Treue, ci- 
mentare, sperimentare, tentare, pro- 
vare la fedeltà di alcuno: Bott pri: 
fet die Frommen, Dio esercita , prova 
i buoni; fi ſelbſt, fein Gewiſſen pri: 
fen, esaminar se stesso, la sua co- 
scienza; mettersi la mano alla co- 
scienza; porsi, o mettersi la mano 
al to, eine geprifte Treue, probità, 
fedeltà a tutta prova, a tutte prove, 
sperimentata. 
‘ Pelifer, 8. m. esaminatore. 
Prifung, s. f. saggio, assaggio} pruo- 
va, cimento; esamo, esamina, disa- 
mina; cine öffentliche Prifung der Schü⸗ 
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ler, esame, cimento pubblico degli 
scolari; Prüfung deg Weines, ded Gol: 
des, saggio del vino, dell’ oro; feiner 
felbft, ſeines Gewiſſens esame, scruti- 
nio di se stesso, della coscienza; 
Prifung in der Theologie, tentazione, 
prova, cimento della virtù, pazien- 
za dell’ uomo. | 
Prüfungsſtand, s. m. stato di prova. 
Prifungézeit , 8. f. il tempo di prova. 
YPrigel, s. m. frugone; bastune; batac- 
chio ; batocchio, bacchio, pillo, huon 
giorno ; ftarfer, bastonaccio; grosso 
bastone; Schiag mit dem Prügel, le- 
gnata, batacchiata; bastonata; it. pl. 
‘ Prigel, cine Tracht Prigel, cine Pris 
gelfuppe geben, dar bastonate, un ca- 
rico di bastonate; f. prigeln, Prügel 
friegen, toccar delle busse ecc. 
Prigeln, v. a. bastonare; abbastonare $ 
battere; dar bastonate; sonar uno 
col bastone; rivedere, ritrovar le 
costole; scopare; spazzare; martel- 
lare; pestare; beftiz, legnare; per- 
cuoter malamente ; dar bastonate da 
ciechi, da cristiani; caricar di ba- 
stonate ecc.j s. n. bastonatura; il 
bastanare. ? 
Prügeley, s. f. bastonata, bastonatura 
tempesta di bastonate, schermaglia. 
Pruneüe, beffer Brunelle, 8. f. amoscina, 
Prunf, s. m. pompa, apparato, mostra, 
pruntbett, s. n. letto di parata. 
Prunfen, v. n. mit Etwas, far mostra, 
pompa di q. c., pompeggiare, asten- 
tare. $ i 
Palm, s. m. salmo; Pfalmen fingen, sal- 
meggiare 3 cantar salmi. 
Pſalmbuch, s. n. (biicher) ſ. Pfalter. 
Pſalmdichter, s. m. componitor di salmi. 
Piclmefang, s. m. salmodia ; salmeggia- 
mento; canto di salmo. 
Pfalmift, s. m. salmista. 


Pfalmlied, s. n. cantica tolta da’ salmi, | 

Pfalmodiren, v. n. salmeggiare. i 

Pfalter, s. m. salterio, saltero. 

Pi! inter). pissìi! 

Pſyche, s. f. Psiche. 

Pſycholog, s. m. psicologo. 

Pſychologie, s. f. psicologia.. 

Pſychologiſch, adj. psicologico. 

Publiciren, v. a. pubblicare; promulga- ‘ 
re ecc. | 

Publicirung, s. f. pubblicazione ; pro- 
mulgazione, — 

Publicift, e. m. pubblicista. 

Publitum, s. n. il pubblico. 

Puchwerk, s. n. ſ. Pochwerk. 

Padding, s. rm. gnocchi all’ Inglese. 

Pudel, s. m. can barbone __ it. fire: 
Pfuhl, Pfütze, ſ. z it. quello sbaglio che 
si commette nel giucare a’ billi, quan- 


Pudbe 


do la palla passa, senza toccar nep- 
pur uno de’ billi. 
Pubdcibund, s. m. f. Pudel. 


Pubdeltopf, s. m. (__topfe) testa co' ca- 


pegli tutti arricciati. — 
Pudelmige, s. f. berrettone foderato 

dentro e fuori di pelle d'agnello. 
Pudelaarrifh, ddj. facetissimo, somma- 


mente piacevole, giovialissimo, gran. 


burlone, buffone; gran celiatore, 

Puder, s. m. polvere Loi cipri, polvere 
da capegli; ten Puder machen, spol- 
verare ; levar la polvere. 

Puderbeutel, 8. m. saccoccia della cipria, 

Puderbüchſe, s. f. bossolo della polvere 
dì cipri., 

Puderbantler, s. m. trafficante di polve- 
ri di cipri; polverajo. 

Pudermacher, s. m. polveraio di cipri. 

Pudernantel, s. m. accappatojo, mantel- 
lina; spolverino, i 

Pudern, v. a. impolverare, incipriare, 
dar la polvere a’ capegli; gepudert, 
incipriato; impolverato. 

Puderpufter, 8. m. soffietto. ; 

Puderquaft, s. m. fiocco, nappa da dar 
la polvere a’ capegli. 

Puderimagiel, s. f. scatola della pol- 
vere di cipri, 

Puff! tonfo! botto! botta! tuffeta! 

Puff, e, m. tonfo, scoppio; es gab einen 

, Puff, diede un tonfo, uno scoppio 
(ein Schlag oder Stof mit der Fauft) 
colpo, botta, botto ; percossa che gi 
dà col pugno; Puffe geben, dar delle 
botte, de’ pugni ecc.; fig. einen Puff 
geben, dar una botta; una staffilata, 
o una cinghiata; motteggiare, dar 
bottoni; ber einen Puff vertrigt, testa 
fredda; che ha fatto callo, che non 
s’offende degli altrui motteggi ecc.; 
der cinen Puff ausſteht, verträgt, uomo 
granito, duro, di temperamento ga- 
gliardo, robusto, d’una sanità da 

acchino. 

Puffbohne, s. £ fava della specie più 
grossa. 

Puffbret, s. n. tavola reale, sbaraglino. 

Puffen, v. a. dar pugni, dar colpi di 
pugno, di mano; batter forte, dar 
percosse, botte col pugno, it, v. n. 
dare un tonfo, uno scoppio. 

Puffer , s. m. terzetta. 

Pulle, 8. £. fiasco, bottiglia, 

Pulpet, e. n. ſ. Pult. 

Pulé, s. m. polso; nad dem Pulé füh⸗ 
len, tastare, toccare il polso; der 
Puls gebt beftig, ungleich, ſchwach, .il 
polso è gagliardo, disuguale, debo- 
Je der Pulg bey bem Lauten der Glos 
cen; sonata di campana, scampa- 
‘nata. 

Pulsader, 8, f. arteria; zur Pulsader ge⸗ 
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hörig, arterioso; arteriale; di arte- 
ria; YPulgaderblut, sangue arterioso, 
die Lehre von den Pulsadern, arterio- 
logia; Oeffnung, Schnitt in die Puls⸗ 
aber, arteriotomia; incision dell’ ar- 
teria; Pulsadergeſchwulſt, anenrisma, 

Pulficen, v. n, polseggiare, pulsare. 

Pulepfiafter, s. n. medicamento topico 
do’ polsi della mano. 

Puléfhlag, s. m. (__foblige) pulsazio- 
ne; battimento del polso; ein ftàrte 
rer, clevazione del polso. 

Pulfter, s. n. ſ. Polfter. 

Pulg;ittern, e. n. balzo del polso. 

Puit, s. n. leggio, scannello. 

Pultdach, s.n. (__ dächer) tetto in forma 
di leggio ; tetto a un sol pendio. 
Pulver, s. n. polvere; gu Pulver ftofen, 
. madjen, far polvere; :polverizzare; 
ridurre in polvere; zur Arzeney, pol- 
vere medicinale, certa dosc d’una 
polvere; it. gum SqQicfen, polvere da 
schioppo, polvere tonante ; tin ©Quf 
Pulver, teinen Shui Pulver werth ſeyn, 
f. Schußz fig. fein Puiver riechen fonnen, 
temere i pericoli della guerra, esse- 
re poltrone; das Pulver, das man auf 
diePfanne thut, Zunbpulver, polverino, 

Pulverbeutet, s. m. borsa da polvere. 

Pulverdudfe, s. f. scatola da polvere. 

Pulverdampf, s. m. fumo di polvere. 

Pulverilofhe, 8. f. fiaschetta da polvere. 


Pulverbandel, s. m. traffico di polvere 


dell' armi da fuoco. 

Pulverhändler, s. m. mercante di polvere. 

Pulberborn, a, n. corno, fiaschetta da 
polvere, 

Pulveriſiren, v. a. f. pülvern. 

Pulverifitt, adj. v. polverizzato ; ridot- 
to in polvere. 

Puloertfirung, s.f. polveriszazione, pol- 
verizzamento, 

Pulvertammer, s. €, (T.de' min.) mina; 
it. im Meérfer, camera d’un mortajo. 
Pulverkarren, s. m. cassone della pol- 

vere. 

Pulverforn, e Pulverkörnchen, s. n. (— tire 
ner) granello, granellino di polvere 
da schioppò cce. 

Pulvermagazin, s, n. magazzino della 
polvere. 

Pulrermaf , 8. n. }a carica della polvere. 

Pulvermible, s. f. polycriera, 

Pulvermuller, s. m. polveriste. 

Pilvern, v. a. polverizzare; far polve- 
458, was ſich piilvern lift, polverizza-. 

ile. ; 

Pulvernadel, s. f, spilletto, 

Pulverprobe, s. f. provino, provetta. 

Pulverrinne, s. f. canaletto, canale d'un 
brulotto ecc. 


Pulverfad, s. m. ( — fide) borsa, sac- 


chetto da polvere. 


Palo 


Pulverſchaufel, s. f. eucehiaro da metter 
la polvere nell’ apima del cannone. 

Pulverſcheu, adj. fuggi - polvere. 

Pivertburm, s. m. (__ tbhlirme) torre 
dove sì conserva la polvere; magaz- 
sino da polvere. 

Pulvertonne, s. f, barile di polvere. 


Pulverwurſt, s. f. (T. de’ min.) salsi- | 


ciotto di polvere per dar fuoco a 
una mina: 


YPulvier, s. m. piviere, spezie d'ue- 


cello. 
Pumpe, s. ſ. Waſſerpumpe, tromba da 
tirar acqua; Luftpumpe, tromba da 


cavar l’aria; macchina pneumatica; ‘ 


Soylenpumpe, catémaglio. 

Pumpen, v. a. cavar, attignere acqua 
colla tromba; far giuocar la trom- 
ba; bas Waffer aus dem Schiffe pumpen, 
votare, nettare la nave colla trom- 
ba; cinen RKubM vol pumpen, riem- 


piere una tina d’acqua colla ttomba. ‘ 


Pumpenbobrer, s. m. trapano da forare 
trombe d'acqua. . 

Pumpengefent, s. n. im Bergbaue, buca, 
pozzo per cui passa la tromba da ca- 
var acqua. i “e 

Pumpentaften, s. m. arca della pompà. 

Pumpentiappe , s. f. animella della 
tromba. 


Pumpentiumer, s. m. linguetta. | 
Pumpenroîr, s. n, cennella della tromba. 
Pumpenſchuh, s. m. armadura del ma- 
nico della tromba, E 
Pumpenſchwengel, s. m, manico della 
tromba da acqua. 
Pumpenftimpel, s. m. stantuffo. 
Pumpenftiefel, s. m. anima della tromba. 
Pumpenftod, s. m. ( ſtöcke) canale di 
legno, onde della tromba esce l’ac- 


qua. 

Pumpenventi[, s. n. animella della trom- 
ba da acqua. ì 

Pumpenwer?, s. n, timpano, peritro- 
chio. ; v 

Pumpermette , s. f. il mattutino del ve- 
nerdì santo, a cui si suona con ba- 
cioccoli, e raganelle, in vece dello 
campane. 


Pumpernidel, s.m. pannero della West-- 


falia. 
Pumphofe, s. f. ſ. Pomphofe. 
Pumpftiefein, s. m. pl. tromboni; sti- 
vali da corriere. 
Pumpwerk, s. n. diabete. 
Punct, s. m. punto; puntino; einen 


Punet machen, far un punto, punteg- ‘ 


giare; die Puncte fegen, im Schreiben, 
puntare; punteggiare ; porre, ap- 
porrei punti; Mittelpunct, Stibpunct, 
Sehpunct, f.3 it. befondere Schwierig⸗ 
teit, punto, nodo, stato, difficoltà 
d’un affare; ben rechten Punet treffen, 
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toccar il punto; il fondo, la sti- 
va ecc.j it. Theit, Stück, pun- 
to; parte; capo; die Sauptpuncte des 
chriclichen Glaubens, gli articoli, capi, 
‘punti principali della fede cristiana; 
Nebenpunct, punto, articolo seconda- 
rio, accessorio ; einen Vertrag: nad) 
allen Puncten erfillen, adempiere l’ac- 
cordato in tutte le sue parti; der ftreis 
tige Punct, il punto controverso, del- 
la controversia, della questione; 
dieſen Punct mwollen mir underührt lafs 
fen, non tocchiamo questo punto, 
questo tasto — Zeitpunct, istante, 
punto, momento; epoca: von Punct 
zu Yunct, punto per punto; capo per 
capo; it. Grad, punto, segna, ter- 
mine, periodo; er fam Punct vier Ubr, 
egli venne al punto di quattr’ ore, 
altocco di quattro ore; auf bem Punct 
fegn, esser sul punto, in procinto 
di _ e8 trifft aut einen Yunct gu, cor- 
risponde a un puntino, per l’appun- 
to; auf ben Puncet etwas treffen, col- 
ir per appunto; fig. dar nel punto 
in bianca, | 
Pünctchen, s. n. puntolino ; puntino; 
auf bem i, titolo; punto sopra la let- 
‘ tera i; it. in Miniaturen , punteggia- 
\ tura; puntini. ì 
YPunctieren, v. a. puntare; punteggiare; 
porre i punti; it. durch die Punctiers 
kunſt errathen, indovinar per geo- 
manzia. 
Punctierer, 8. m, geomante. 
Punctierfunfî, s. f. geomanzia, gemenzia, 
Punctierkünſtlich, adj. geomantico, 
Punctiernadel, 8. f. cesellino, 
Punctierung, s. f. puntazione; punta- 
tura; punteggiamento. 
Pünctlich, adj. puntuale; .esatto, accu- 
rato; adv. puntualmente; -con pon- 
tualità; esattamente; per appunto, 
a puntino, 
NPinttlibfeit, s,f. puntualità; esattezza. 
Punctftein, s. m. f. Granit. 
Punctuation, s. f, interpuntazione. 
Punctum, interj. punto! fatciam pun- 
to! e.quì basta! 
Punctur, s. f. punteggiatura, 
Punſch, s. m, poncio. 
Punſcheſſenz, s. f. essenza per fare il 
poncio. 
Punzen, s. m. punzone, f. Bungen. 
Pupill, s. m. pupillo, 
Papite, s. f. pupilla; fiir Augapfel, pu- 
illa. è 
pipphen, s. n. fantoccino; piccolo 
fantoccio, bamboccio; Kindchen, bam- 
bolino; bambinello; bimbo, bambi- 
nuccip 3 puttino; e bambolina ccc. 
Puppe, s. f. bambola; fantoccio; bam- 
boccio 3 burrattino; grofie, fantoccio- - 


- 
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«ne; tine Puppe, ſehr gepust, attilla- 
tuzzo assettatuzzo; bag ift feine Pupe 
pe, cgli ne fa il suo sollazzo, cgli 
ne fa le suo delizic; it. vom einge: 
fponnenen Wurm, aurelia; crisalide, 
ninfa. | 

Puppen, v. n. giuocare, trastullarsi, 
sollazzarsi con bambole, con fantoc- 
ci; fare alle mammuccie; bamboleg- 
giare ece. 

Puppenfram, s. m. fantocci, bambocci, 
e traffico, vendita di fantocci. 

Puppentrimer, s. m. venditore di fan- 

tocei. hu i 

Puppenmacher, s.m. facitor di fantocci. 

Puppenmacherinn, s. f. facitrice di bam- 
boccì. i 

Puppenfpiel, s. n. giuoco, trastullo con 
bambole; it. Marionettenfpie[, come- 
dia, rappresentazione con burattini; 
fig. bambocciata. 

Puppenfpieler, s. m. giocolatore, come- 
diante con burattini. 

Puppenftand, s. m. la trasformazione 
de bruchi in aurclie, crisalidi, 
ninfe. 

Puppenver®, s. n. bambocci, fantocci 
ecc; fig. bambocciata, 

Pur, adj. pùro; schietto; mero, ſ. lau⸗ 
ter, bloß. 

Purganz, s. f. purga; purgagione; Hei: 
ne, gelinde, purghetta. — 

Purgieren, v. a. purgare; nettare; eva- 
cuare; it. v.n. purgarsi; pigliar me- 
dicamento purgativo; it. s. n. 
gazione ; purgagione; übermäßiges, 
superpurgazione. 

Purgirend, adj. verb, purgativo; solu- 
tivo, evacuativo, evacuante. 

Purgierfraut, s. n. scamonéa. 

Purgiermittel, 8. n. rimedio, medica» 
mento purgativo, purgante. 

Purgicrnuf, 8. f, noce vomica. 

Purgierpillen, s. pl. pillole purgative. 

Purgierpulver, s. n. polvere purgativa. 

Purgierfaft, s. m. (-_fàfic) sugo purga- 
tivo, che serve a purgare, scamonea. 

Purgiertrani, 8. m. e Purgiertränkchen, 
s. n, pozione, beveraggio purgativo. 

Purgierung, s. f. purgagione, 

Purgiermurgel, s. f. radice purgativa; 
it. gialappa, i 

Puritaner, s. m. Puritano. 


Purlen, v.n. grillare; gorgogliare; co-. 


minciar @ bollire, o romoreggiare; 
it e6 purlet im Leibe, gorgoglia il 
corpo; bag Purlen im Lcibe, gorgo- 
gliamento; gorgoglio. 
Purpur, s. m. porpora; color di por- 
pora; von Purpur, porporino, di por- 
ora; inPurpur färben, tignere, co- 
orir di porpora; in Purpur gekleidet, 
vestito di porpora, porporato; fig in 
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Putz 


Purpur kleiden, imporporarsi ; vestirsi, 
coprirsi della porpora; mie Purpur 
auèfchen, porpofeggiare 3 tirar al co- 
lor di porpora, — 

Purpurblumen, s. pl. fiori porporini. 

Purpurfarbe, s. f. color di porpora, por- 
porino. uu 

Purpurfarben, e purpurfarbig, adj. di 
color porporino. © 

Purpurfàrber, 8, m. tintore în porpora. 

Purpuraewanb, s. n. panni porporini ecc. 

Purpurbubn, s. n. (- hühner) pollo sul- 

‘ tano, . 

Purpurkleid, s. n. abito purpurino, 

Purpurlcd, s. m. lacca colombina. 

Purpurlippen, s. plur. labbra purpuree, 
porporine. | 

Purpurmantel, s. m. mantello porpori- 
no; alé ehemaliger königlicher Schmuck, 
porpora. | 

Purpuin, adj. porporino, di porpora; 
purpureo, 

Purpurrod, s. m. veste porporina; por- 
pora. 

Purpurrofe, s. f. rosa porporina. 

Purpurrotg, adj. rosso porporino, di 
porpora. | 

Purpurritbe, s. f. rossore, rossezza por- 
‘porina. 

Purpurfhnede, s. f. porpora, murice, 

Purpurtrauben, s. pl. uve. porporine. 

Purpurtud, s. n. (tiger) panno por- 
porino. 

Purpurvangen, s. pi. guance 
porporine. 

Purfhe, s. m. giovane; ragazzo; ftars 
fer, giovanotto } luftiger, giovane 
piacevole, di baon tempa; compa- 
gnone; it. Student, studente; it. 
Handwerks-, £Lebrputfde, lavorante; 
fattore, fattorino. 

Purg, Purgel, Purielbaum, 
Burg :c. 

Piifter, s. m. f. Blasbalg. J 

Put, put, billi, billi, voce per chia- 
mare, e accarezzare'lc galline, 

Pute, s. f. gallinaccia , tacchina, 

Puter, s. in. gallo d'India, tacchino, 
gallinaccio. 

Pup, s. m, ornamento, acconciamen- 
to, abbigliamento, assetto; abbelli- 
mento; acconciatura; fregio; affaz- 
zonamento; Frauenzimmerpug, orna- 
menti da donna; gioje; vezzi; auf 
Kleidern, guarnizioni; vezzi; orna- 
menti; guernimenti ; it. jemanben 
einen Pug fpielen, far una burla, un 
mal giuoco a uno ecc. l 

Putzen, v. a. fhmiden, parare; fregia- 
re; adornare; acconciare; addob- 
bare; abbigliare; abbellire; orna- 
re; aggiustare: affazzonare; aggen- 
zare; aggentilire; eine Perfon, parare 


purpuree, ‘ 


purzeln, ſ. 


Pupe 


con vestimenti; ‘metter in arnese, 
in assetto qualcheduno; ein Bett 2c., 
ben guarnire, corredare, fornire 
.un letto ecc.; (ſich) acconciarsi; 
azgimarsi; raffazzonarsi; mettersi 
in arnese ecc.,; geputzt gehen, andar 


lindo, andar ben in arnese; it. rein, . 


fauber machen, assettare; acconciare; 
pulire 3 ripulire; nettare; forbire; 
der Noft vom Gifen, dirugginare; frug- 
ginare; pulir dalla ruggine il ferro; 
die Schuhe, pulire, ripulire, nettar le 
scarpe; cinPferd, ripulire, fregar col- 
la striglia un cavallo; bag Uebderfliiffige 
wegnehmen, abfchpneidben, die Bäume putzen, 
otare, rimondare, rinettar gli al- 
beri; die Mibren 26., nettare, mon- 
dare, mondificar le carote ecc ; das 
Licht, smoccolare; die Rafe, nettare, 
soffiar il naso; den Bart, far la bar- 
ba; fig. ftatt: einen berben Verweis ges 
ben, darc una risciacquata a uno; 
it. subst. abbellimento; affazzona- 
mento } lo abbellire ecc.; ter Baͤume, 
potamento, potagione; unreîner Sas 
cen, pulirhento; ripulimento; net- 
tamento; mondamento. 
Puger, s. m. ne' comp. fampens, Licht⸗ 
puger, smoccolatore; f. Squbpuger. 
Putzmacherey 3. f. il lavorare ornamenti 
onneschi, mestiere di crestaja ecc. 
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‘Pugnarrin, 


Quad 


Putgzmacherinn, s. f. crestaja; acconcia- 
trice; modista. 

Pugnare, s. m. uom pazzo di lindure; 
cacazibetto; attillatuzzo. 

s. f. donna pazza d’accon- 

ciamenti, di vezzij donna azzimata, 

asscttatuzza. : 


Putzſchere, s. f. smoccolatojo. .. 
Pusſchrank, s. m. (— ſchraͤnke) armadio 
di abiti donneschi. — 
Putzſtube, s. f. stanza delle visite, ap- 
partamento nobile. - Pin, 
Pugztiſch, s. m. tavoletta, o tavolino 
della toeletta. Si 
Pugwaaren,. s. f. 
bigliamenti, 4 
Pugzange, s. f. bey ben Seidenwebern, 
mollette. = Lex 
Putzzimmer, s.n. f. Pubftude. — 
Pyramide ꝛc., s. f. ſ. Pixamide ꝛc. 
Pyrenäiſch, adj. die pyrendiſchen Gebirge, 
i Pirenei, i monti Pirenei. vr 
Poromanzie, s. f. piromanzia. . 
Pyrrbonift, s. m. pirronista. 
Pythagordee, s. m. —— stet- 
tatore, seguace di Pitagpra. 
Pytbogori{h, adj. pitagorico, >». 
Pytbifh, adj. die pythiſchen Splele, giuo- 


chi Pitici, 


pì. mode, stoffe, ab- 


pe 


Quaal, s. f. ſ. Qual. 

Muabbe, s. f. {. Quappe. 

Quabbeln, v.n. tremolare, ondeggiare, 

. cedere al tasto, come fanno le 
parti carnose, polpute, paffute, na- 
ticuto d’un animale; it. cin moraftiger 
Boden quabbelt, un terreno palustre 
cede, ondeggia sotto i piedi di chi 
lo calpesta. 


Quabbelig, adj. tremulo, tremolante, 
parlandosi di parti polpute, o ac- 
quose; ein quabbliger Leib, corpo pol. 
puto, carnacciuto; quabblige Wangen, 
guance paffute _. polputo; paffuto; 


grassoccio, carnacciuto; grassotto; 


pienotto; ben in carne; pingue; 
quabblige8 Weib, donna rigogliosa; 
che par di latte e di sangue. 
Quadelep, 8, f. f. Quafeley. 
Quadfalber, s. m. ciarlatano, cerretta- 
no, empirico; ciurmadore;. venditor 
d'orvietano.; ein Pfuſcher in der Arzney⸗ 
wiffenfgaft, medicastro, medicastro- 


Y 


ne, medicastronzolo, medico da 
succiole, i 
Quadfalberey, s. f. c'arlataneria; ciur- 
meria ; rimedj inutili; acqua da 
occhi. co 


Quackſalberiſch, adj. di e da ciarlatano. 


Quadfalstin,: v. n. fare il ciarlatano; 
servirsi di rimedj inutili, ordinarli 
ad altri; operare, procedere da em- 
pirico, da medicastro. . 

Quader, Muaderftein, s. m. e Quabderftid, 

ietra quadra, o quadrata, pietra 
di taglia quadra. A a 

Quadrant, s. m. quadrante. 

Quabdrat, s. n. quadre; quadrato; bey 
ben Budbrudern, quadrato; kleine, 

+ balbe Quadraten, quadratini, c mezzi 
quadratini; in ber Mufif, bag Qua» 
drat⸗B, biquadro. 

Quadratfuß, s. m. (— fife) piede quadro. 

Quabratmelle, s. f. miglio quadro. 

Quabdratruthe, 8. f. pertica, tesa quadra, 

Quadratſchein, s. m, aspetto quadrato; 
quadratura. 

67 


Quad 


Quabratſeite, s. f. quadratura; facciata 
quadra. 

Quabratur, s. f, quadratura; des Zirkels, 
quadratura del circolo. 

Quadratwurzel, s. f. radice quadrata, 

Quabratzabl, s. f. numero quadrato, 

Quabdratzoll, s.m. (- zéUe) dito quadro, 

Quabdrile, s. f. Art Spiel, quatriglio. 

Quabdrieren, v. a. quadrare, ridurre în 
forma quadra; v. n. quadrare; con- 
venire accordarsi}. esser propor- 
sionata. 

Quadrildn, num. ord. quadriglione, 

Quadcupel, s. m. il quadruplo; it. adj. 
quadruplo, quadruplicatos it. mo- 
neta d’oro, che vale quattro doppie. 

Quakeley, s. f. chiacchiere; faadonie, 
fanfaluche. 

Quatetn, v.n. chiacchierare, ciarlare ecc. 

Quaken, v. n. gracidare, e dicesi de' 
ranocchi; bag Quaken der Frofpe, il 
gracidare delle rane, 

Mudten, v. n. mie Kinder, Dafen ꝛc., va- 
gire, stridere, squittire, strillare, 
Vuafente, a. f. quattr’ occhi, 
Mudter,. s.m. Quacquero; Auãkerglaube, 
credenza, religione de’ cqueri, 
Quãkeriſch, adj. et ady. di quacquero; 

da quacquero, | 

Qual, s. f. tormento, supplizio, mar- 
tirio, pena, cruccio ecc.3 Ginem alle 
Qual antbun, dare, far provare tutti 
i tormenti possibili; Qual empfinden, 
leiben, stare in tormento, in gran 
pena; mic, Dir gur Qual, per mio, 
tuo tormento. - i 

Mudlen, v. a. tormentare, travagliare; 
affliggero crudelmente; ammazzare; 
mertirare j amareggiare 3 cruciare 
ecc.; von derGigt gequélt werden, es- 
sere tormentato dalla gotta; die 
Grebitoren qudlen ibn, i creditori lo 
molestano , lo tormentano , l’impor- 
tunano; ſich quälen, inquietarsi, tor- 
mentarsi, affannarsi, tribelarsi, torsi 
briga ccc.; qualende Gebanfen, pen- 
sieri affannosi; dolorosi. 

Mulder, s. m. straziatore ; tribolatore; 
travagliatore. 

Qudlgeift, s. m. spirito tormentatore; 
fig. tribolatore, seccatore, mosca- 
culaja, rompicapo. . 

Quualificiren, v. a. qualificare, 

Qualificirt, adj. verb. qualificato, 

£iualijitirung, s. f. qualificazione, -. 

Qualitit, s. f. qualità; natura, 

Qualitativiſch, adj. qualitativo. 

Quall, s. m. bollore, impeto d’acqua, 
che scaturisce. 

Quale, e. f. (botan.) medusa. 

Qualm, s. m. vapore denso, sp2ss03 
,vaporaccio; grosso fumo; it. afa, 
calore affannoso. 
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Mualmen, v. n. fumare, afumare, va- 
porare fortemente; mandar fuori, 
esalaro grosso vapore. 

Qualrpig adj. vaporoso”, pieno di gros- 
so vapore; it. affannoso, che fa afa, 
parlandosi del caldo. ” 

Qualfter, s. m. sornacchio, surnacchio; 
catarro grosso. | 

Qualfterbeere, s. f. sorbo. 

Qualftern, v. n. sornacchiare; far sor- 
nacchi. 

Qualfterig , adj. sornacchioso. — 

Quandel, s. m, palo, che si ficea in 
mezzo a quel mucchio di legne, che 
ne’ boschi si riduce in carboni. 

Quandelbeerbaum, s.m. ( - bdume) spe- 
zie di nespolo ; mespilus amelanchier 
di Linnco. 

QMuandelbeere , s. f. spozie di nespole. 

Duandeltutbe, 8, f. f. Quandel. 

Quappe, 8. f. ſ. Aalraupe. 

Quantitàt, s. f. quantità. . 

Quantitativi[@, adj. quantitativo. 

Quantum, s. n. una semma determina- 
‘ta; una certa somma; it. fo viel Jeder 
gibt oder befimmt, quota; porzione 
di pagamento. 

Wuarantaine, s. f. quarantina; quaran- 
tena; Quarantaine halten, fare la qua- 
rantena. i 

Muarantainebaus, s. n. lazzaretto. 

Quark, s. m. latte rappreso, soppres- 
sato, e ridotto in grumi it. Kotb, 
fango; fanghiglia; it. *Plunder, min- 

‘ chioneria, coglioneria; bajuca, ba- 
jucola; frulla; chiappola; bagatel- 

_ la ecc, 

Quarkkäs, beffer Quargkäs, s. m. cacio 
di forma piccolina; fatto di latte di 
vacca. 

Quarkkloß, s. m, (_ tldfe) guocco fatto 
di farina, burro, uova e cacio. 

Quarkkorb, s. m. graticcio, casciaja. 

QuarEnudel, s. f. lasagna, i 

Quartfad, s. m. stamigna. 

Quartfpiten, s. f. pl vulg. zacchere, 
bagatelle, chiappole, corbellerio, 
frascherie. 

Quarkverkäufer, s, m. giuncataro. 

Quarre, s.f, im gemeinen Leben, cinquare 
rendes Kind; it. cine jede mirrifhe Pers 
fon, bambino piangoloso; it. persona 

isbetica, aromatiea, stitica, fasti- 
diosa; die Pfarre mit der Quarre bes 
fommen, ottenere un impiego a con- 
dizione, che si pigli per moglie la 
vedova del predecessore. 

Quarren, v. n. .von Kindern, piagnuco- 
lare per fastidiosaggine; von erwach⸗ 
fenen Perfonen, borbottare. 

art, s. n. un quarto; una quarta 
parte; in Quart, in quarto. 

AQuartal, s, n, trimestre; spazio di tre 

x 


Quar 


mesi; it. von Zinfen, Beſoldungen ꝛc., 
trimestre; quartalweis bezahlen, pa⸗ 
gare di tre in tre mesi. Se 
Quartaner, e. m. scolare che è in quarta, 
Quartanjieber, s, n. quartanas febbre 
quartana; ein ſchlimmes, quartanac- 
cia; der bag Quartanfieber bat, quar- 
tanario. | 
Quartant, s. m. libro in quarto. 
Quartband, s. m. (__bdnbe) volume in 
quarto, o 
Quartblatt, s. n, 
di foglio. 
Quarte, s. f. eine Reihe von vier auf eine 
anber folgenden Dingen, im Picketſpiele, 
quarta: cine Quarte major, minor, 
quarta maggiore; querta minore; 
Quarte vom Köonige 26., quarta dal Re 
eec.; in der Muſik, quarta. 
Quoartett, s. n. eine Arie von vier Sings 
fimmen, quartetto, o 
Quartier, e, n. ein beftimmtes Maß fläſ⸗ 
figer Körper, quartuceio; trockener 
&ieper, quarto, quartiere, quarte- 
ruola; in ben Gdrten , spartimento, 
quadro ; der vierte Theit, oder eine 
gewiſſe Gegend der Stadt, quartiere , 
rione; an ben Schuhen, calcagno; in 
den Wapen, quarto; ein in Quartiere 
getheiltes Wapen, scudo inquartato 
—im &riege, Berſchonung des Lebens, 
arliere 3 um Quartier bitten, chie- 
er quartiere; Quartier geben, dar 
quartiere; Wohnung, quartiere che si 
abita ; alloggio; alloggiamento; bey 


(— bldtter) un quarto 


den Solbaten, aus den Quartieren ricen, 


uscir dagli alloggiamenti; diloggiare; 
'sloggiare s Quartier machen, fargli al- 
loggiamentis Winterquartier,. quartier 
d'inverno; Konigshauptquartier, quar- 
tiere del re, o del generale. 

, Quartlerden, s. n. piccolo quartiere; 
abitazioncella ecc.; cin Maß, quar- 
luccio, quartetto, quartino, quar- 
tieruccio. 


Quartierfrey, adj. libero, franco d'al- 
loggio dì milizie. 
RQuartiergetd, s. n. pigione; danaro di 
quartieri, 
Cuartiermeifter, s. m, quartiermastro. 
artierwache, s. f. bey ben Schiffern, 
quarto. 
Quartlerzeichen, s. n. segno fatto colla 
creta su le porte delle case in cui 
debbono alloggiar i soldati, 
artiergettet, s. m. bolletta, bolletti- 


no, che si dà a' soldati, che deb- 


ono essere alloggiati. 

Hara, s. m. (Qudrge) quarzo; tarso; 
Pietra dura pellucida, per lo più 
Coperta d’ingemmamenti, della qua- 
leivetrai si servono per far la fritta, 


I 
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Quarzblãättchen, s.n.specchietti di quar- 
zo sparsi in qualche pietra. 
Quarzdruſe, s. f. tarso rivestito d'in- 
, gemmamenti o cristallizzazioni. 
Quarzfels, 8. m. schisto micacco, 
Quarzfluß, s. m. (— fliiffe) quarzo co- 
lorito, tinto di cplore; pietra dura, 
Quarzig, adj. quarzoso. | 
Quargtiefel, s. m. quarzo siliceo, 
Quarztroftali, a. m. cristallo di monte, 
fossile. 
Quafimodogeniti, (T. lat.) la prima do- 
menica dopo pasqua; la domenica 
in albis. 
Quaffia, s. f. ſ. Bitterholz. 
Quaſt, s. m. f. Quafte. | ‘ 
Mudfthen, s. n. nappina; nappetta; in 
der Votanif, adelia. 
Muofte”, s. f, nappa; fiocco. 
Quatember, s. m. quattro tempora. 
Quaterne, s. f. quaderno. 
*»Quatſcheln, v. n. f. quatſchen. 
*Quatſchen, v. n. sguazsare, guazzare. 
Quatſchlicht, «dj. guazzoso, molle; it. 
grasso e umido al tatto. i 
Quaxen, v. n, f. quaken. 
Queck, adj. (. quid. 
Quecke, s.f. centonodi; poligono; cor- 
‘ reggiuola; sanguinaria 3 sanguinella. 
Quedfitber, s. n. argento vivo; ariento 
vivo; mercurio; fig. cin junger Menſch 
wie Quedfilber , giovane, che ha l’ar- 
gento vivo addosso. 
Quedfilbererg, 8. n. miniera dell’ argen- 
to vivo. RES 
Quedfitberdhi, s. n. olio mercuriale. 
Quedfitberpfiafter, e. n. impiastro mer- 
curiale. 1 | 
Queer, queere, Queerballen 2c., f. quer 26, 
Queble,. s. ſ. sciugatojo, asciugato)o', 
bandinellaz im Berabaue, cine Rinne 
zur Ableitung des Waſſers, canale da 
votare l’acqua. 
Muellader , s. f. vena d’acqua. . 
Quellbrunnen, s. m. pogzo; la cui ac- 
qua sorge di vena. — 
Muelle, s.f, sorgente; fonte; bulicame 
d'acqua; scaturigine; polla d’acqua3z 
fig. Urfprung, sorgente; fonte; prin- 
cipio. i — 
Quellen, v.n. (praes.bu quillſt, er quillt; 
imp. ich quoli, part. gequollen) scatu- 
rire; sgorgare; pollare; spicciare; 
fig. scaturirej nascere; derivare; 
it. von der Feuchtigkeit ausgedehnt wer⸗ 
ben, rigonfiare;’ gunfiarsijz divenir 
più grosso; v. a, regolare; Erbſen, 
iBobnen 26., quellen, oder quellen laffen , 
ammollare; metter in molle piselli 
ecc.j it. s. scaturimento; lo scatu-. 


riro, 
Quellgrund, s. m. (—grinde) terreno 
| pien di polle. - — 


Quel 


Quellmeifel, s, m. in der Ghirurgie, dila- 
tatore; speculo. 

Quellnymphe, s. f. Najade. 

Quellreich, adj. riecco, abbondante di 
sorgenti ecc. 

Quellſand,  s. 

.- dalle acque di sorgente vicina. 

Quellwaffer, s. n. acqua viva; acqua di 
sorgente; fumpfigeg, acquitrino. 

Quendel, s. m, sermollino; serpillo; 
serpollo. 

Quengeln, v. n. favellare collo strasci- 
co, strascicare le parole in modo 
effemminato. 

Quent, s. n. f. Quentchen. 

Quentchen, | e. n. dramma; ottava par- 

*fuentlein,fj te d'un’ oncia. 

Quer, adj. che da pochi casi in fuora 
siadopra comeavverbhio ; einer queren 
Hand breit, eines queren Fingers breit, 
largo quanto la mano, quanto il 
dito, misurato per traverso; adv. a 
traverso, traversalmente, di traver- 
so, per traverso, da traverso, tra- 
versone; quer durch den Fluß fabren, 
reiten, attraversare il fiume colla 
vettura, col cavalloz quer durch ges 

- ftreift, traverso, traversato di liste; 
quer felbein, di traverso; quer mit 
Graben durchſchnitten, fossato per tra- 
verso; Einen quer anfeben, riguardar 
da traverso; quer durchſchneiden, ta- 
gliare a traverso. 

Queralee, s. f. vialo traverso, traver- 
sale. 

Querarm, s.m. (eines Krenges), braccio. 

Quetraft, s. m. ramo traversale. 

Querart, s. f. {. Rmwerd. 

funerbalfen, 8. m. trave traversa, tra- 
versale. 

Querband, s. ri, travicello; piana; cor- 
rente; it. am Fafiboden, mezzule. 

AQuerbant, s. f. (__bdnfe) banco, scan- 
no posto a traverso. 

Querbaum, s. m. (__ bdume) sberra, 
stanga d'un portone ecc. ; einen Quers 
baum vormaden, sbarrare, stangare 
una porta. 

Querbinde, s. f. fascia traversale, 

Querbret, s. n. (__Ereter) asse; tavola 
posta a traverso. 

Querdach, s. n. (— dächer) im Valfpiel, 
ribalzo. 

Querdaube, s. f. doga traversale. 

Querdurch, adv. a traverso, traversal- 
mente. 

Querdurchmeſſer, s. m. diagonale. 

Quere, s. f. traverso; larghezza; bie 
Quere, in die Quere, na) der Quere, 
per traverso; traversalmente; dia- 
gonalmente; in die Länge und in die 
Quere, per la lunghezza o larghez- 
za; nad) der Quere meffen, misurare 


| 
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per travorso; ins Kreut und in die 
Quere laufen, correre: a zonzo, all 
impaszata, per diritto e per traver- 
80; ing Kreut und in die Quere reden, 
parlare all’ impazzata, a vanvera, 
sconsideratamente; man muf es in die 
‘ Quere legen, bisogna ‘metter quella. 
cosa per traverso, o per la larghoz- 
zaj was die Quere gebt, traversale, 
che. va per traverso; in die Quere 
pfliigen, intraversare; arare a tra- 
verso; fig. e fam. eg gebt Aes die 
Quere, ogni cosa va di traverso; 
was Cinem der Quere fommt, ciò che 
sopraggiugnc a traverso, per tra. 
verso; alla traversa; fig. ciò che 
serve di ostacolo. 


Querfeid, adv. a traverso de’ campi; 
quer felbein geben, andare a traverso, 
alla traversa, de’ campi; quer feldein 
fommen, venir di traverso, @ traver- 
so; fig. parlare alla traversa, fuòr 
di proposito, uscir del seminato. 

Querfinger, 8. m. einen Querfinger breit, 
largo un dito. 

Querflite, s. f. flauto traverso. 

Querfurche, s. f. solco traversale. 

Quergang, s. m. andito, vîale, traver- 
sale, traverso. 

Quergaffe, s. f. strada che s’incrocie 
chia con un’ altra, 

Quergeftein, o. n. im Vergbaue, vena 
che traversa la cava. 

Muergeftreift, adj. (in ber Wapentunde) 
burellato. 


Querhaus, s. n. (—bdufer) casa posta, 
stituata a schianzio, a scancio. 

Querhieb, 8. m. un traverso, manrove- 
scio; spadacciata ecc, data per tra- 
verso, a schianzio; einen Muerbied 

geben, dar untraverso. 

Querbolz, s. n. (__bilzer) travorsa; le- 
gno messo a traverso, 

Querfette, s. f. am Zaume, catenella 
della briglia. i 

Quertopf, s. m. fig, ingegno storto, cat- 
tivo. I 

Quert, querlen, f. Quirl, quirlen. 


Querleiſte, s. f. lista di legno, o assic- 
ciuola messa a traverso, 

RIEN , 8. f. linea trasversale, traver- 
sale. 

QMuernabt , s. f. cucitura fatta per tra- 
verso. 

Querpfeife, 8. f. Querflbte, f. ; it. ben der 
Infanterie, piffero. 

Querpfeifer , 8, m. piffero; sonator di 
piffero. 

Querriegel, s. m. ritegno posto traver- 
80, o intraversato; traversa. 

Querrif, s. m. stracciatura, squarcio, 
squarciatura fatta per traverso. 


maori” 


Duer 
Querfad, s. m. (- ſäcke) bisacca, bi- 


sacce. 
Querfattel, .s. m. sella da donna. 
Querſchnitt, s. m. taglio, incisione in 


. traverso, per traverso; it. (in Mas 


them.) sezione traversale. 

Querfduf, 8. m. (— ſchüſſe) tiro, sparo 
per traverso. i 

Querfprung, s. m. (- fpriînge) salto per 
traverso. 

Querftange, 8. f. pertica messa a tra- 
verso, 

Querftreif, s. m. striscia trasversale, che 
va per traverso. 

Querficeifig, adj. f. quergeftreift. 

Querſtrich, s. m. tratto, tiro trasversa- 
le; it. prov, c fam, einen Querſtrich 
durch die Rechnung machen, attraversa- 
re i disegni eec.; in der Buchdrucke⸗ 
rey, divisione. ; 

Querftit, s. n. pezzo messo a traver- 
80; traversa: 

Queriber, adv. per traverso; a traver- 
so; trasversalmente; diagonalmente; 
traversone ; queriber geben, attraver- 
sarc, traversare, andare a traverso; 
quer uber ben Tiſch, liber das Pferd les 
gen, mettere traversone sopra il ca- 
vallo, su la tavola; it. gegeniber, di 
rincontro 3 dirimpetto, faccialmente 
ece, 

Querwall, s. m. traversa; vallo, riparo 
di traverso. 

Querwand, s. f. muro ditraverso, tra- 
mezza. 

Querweg, e. m. traversa; iscorciatoja, 

Quermind, s. m. vento trasversalo, 

*Queftern, vw. n. ardare ajone, ajato; 
menare il can per l’aja, ‘ 

*Quetfhe, 3. f. ſ. Zwetſche. 

Quetſche, e. f. infrantojo, ovvero stro- 
mento da amaccare, da schiacciare; 
it. ammaccatura, ammaccamento, 
schiacciatura, schiacciamento ; prov. 
e fam. in der Quetſche feyn, essere tra 
l’ancudine e'l martello ; star serra- 
to tra l’ usciò e'l muro; essere alle 
strette. 

Quetſchen, v. a, acciaccares ammaccare; 
contundere; schiacciare; far contu- 
sione; v. r.acciaccarsi; ammaccarsiz 
gequetſchte Muskeln, muscoli contusi, 
ammaccati; in ben Muͤnzen, dat Metall 
quetfen, distendere un pezzo di me- 
tallo con colpi di martello. 0 

Quetſchfleck, s. m. segno d° ammaccata- 
ra; lividore. i 

Quetfbbammer, s,m, martello da disten- 

ere il metallo. 7 

Quetſchung, s. f, contusione; ammacca- 
mento, ammaccatura; fisine, ammac- 
caturina 3 echimosi, , 
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Duit 
Quetſchwunde, s. f. piaga di contusione; 
piaga cagionata da ammaccatura. 
ui pro quo, (lat.) errore; sbaglio; 
granchio; it. qui pro quo rechnen, negs 
‘men, stagliare ; far un taccio; com- 
putare all’ ingrosso checchessia, 2 
fine di farne saldo; e quittanag ; pren- 
dere una tal quale somma, 
Quid, adj. vivace; spiritoso, vispo. 
Quid, s. m. im Verabaue, argento vivo; 
‘ ungfemquid, argento vivo puro, pret- 
ito; bey den Metallarbeitern, argento vi. 
vo ammortato coll’ acqua forte. 


Quidbrey, s. m. amalgama. |, 

DQuiderz, s. n, f. Quedfilbererz. 

Suidmiible, s. f. macchina da cavar l’ 
argento vivo da’ minerali. i 

Quidſand, s. m. sabbia, arena soffice, 
solla. i 

Quieten, v. n. stridere; gridare acuta- 
mehbte, squittire; strillare. 

Quictend, adj. verb. stridente; che gri- 
da acutamente; quietende Stimme, vo» 
ce stridente, stridula, acuta, 

Quietfen, v. n. ſ. quiefen. 

Quietift, s: m. quietista. | - 

! Quietiftereg, s. f. quietismo. 

Quinta, s. f. la quinta classo. 

Quintaner, s, m. scolare che è in quinta, 

Quintanfieber, s. n. febbre quintana, 

Quintanne, s. f. ſ. Ningrennen. 

Quinte, s. f. in ter Muſik, quinta; dia» 
pente ; ‘it. feinfte Saite, cantino; it, 
im Fechten, quinta; im VPitetfpiel, 
Quinte major, minor, quinta maggio- 
re, minore; *ber Quinten im Kopfe 
bat, ein Quintenmacher, uomo pien d’ 
intrighi, intrigatore, fantastico, ario- 
so ecc. — 

Quinterne, 8. f. quinterno di fogli stam- 
pati. 

Quinteffeng, 8. f. quintessenza; quinta 

| essenza; fig, quintessenza; il sugo, 
il migliore, il più puro, il midoHo. 

Quintett, s. n. in der Mufit, quintetto, 

Quirl, beffer Mueri, 8, m. mestola;z die | 
Ghocolade gu querlen, frollone. 

Quirlen, beffer Querien, v. a. mestarez o 
tramenare, agitare, dimenare con 
mestola; die Ghocclade querten, frolla- 
re la cioccolata.. 

Quiripflanzen, s. f. pl. piante erociate, 
verticillate. 

Quitſchenbaum, Quitſchenbeere, f. Vogel: 
becrbaum ꝛc. 

Quitt, adj. quitato; libero ecc.; feine8 
Eides quitt feygn, essere quitato, libe- 
ro dal giuramento; aller Plagen quitt 
(eyn, essere libero, disciolto da ogni 
travaglio 3 it. wir find quitt, siamo 
pari, o del pari; siam pagati del tut- 
to} quitte ou double' fpiclen, giuoca- 


Quit 


re a levarla del pari, o a perder 
doppio. 

Quitte, s. f. cotogna; wilbe, cotogna 
salvatica; eingemadte Quitten, coto- 

nato, 

Quittenapfel, s. m. mela cotogna, 

QMuittenbaum , s, m. cotogno. 

Quittenbirn, 8, f, pere cotogna. 

Quittenblũthe, s. £, fior di cotogni. 

Quittenbrot, s. m. pasta di cotogne. 

QMuittenfarbe , 0. f. colore di cotogna. 

. Quittengelb, adj. giallo come una cota- 
gna; quittengelb feben, fegn, esser gial- 
lo come una mela cotogna. 

Quittengeruch, s. m. odore di cotogna. 

Qutttengeſchmack, s. m. sapore di coto- 


gna, 
Quittengaft, adj. cotognino ecc, 
Quittentern, s. m. granello di cotegna, 
Quittenmus, s. n. cotognato. 
Quittenibl, s. n. olio di cotogne, 
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Nabu 


AMuittenfafi, s. m. sugo di cotogne.. 

Vuittentorte, 8, f, torta di cotogne, 

Quittenwein, s. m. vino di cotogne, 

Quitticen, vw. a. dar la ricevuta, con- 
fessaro d' aver ricevuto; quitare; 
far quitanza} verlaffen, abbandonare, 
rinunsiare. 


| Quittirung,'s. f il quittare; il far qui- 


tanza ecc.; Quittirung uber cine einge: 
bildbete Zablung, accettazione, 
Quittung, s.f. ricevuta, quitanza, fine; 
glltige, cuitanza approvabile, che 
non può essere rigettata 3 ununters 
fbriebene, quitanza in bianco. 
Quige, s. f. ſ. Vogeibeere. 
Quobdlibet, s, n. tantafera, tantaferota, 
Quotient, e QMuogient, s. m. quoziente. 
Quotiren, v. a. in der Seeſprache, tassa- 
re; cinlaufende Schiffe quotiren, nume- 
rare, contare i bastimenti che en- 
trano in porto, l 


R. 


Raa, s. f. auf ben Schiffen, antenna; 
Raabänder, comandi a mano, 3 

Raafegel, ,s. n. vela quadrata. 

Rabatt, s. m. Abzug, ribasso; Jeman⸗ 
den drey Procent Rabat geben, dare un 
ribasso di tre per cento. 

Rabatte, s. f. an Éleibern, mostra; in 
Garten, ajuola, quadretto. 

Rabattiren, v. n. accordare un ribas- 
so, uno sbasso; scontare. 

Mabbiner, 8. m. rabbino; dottor nella 

. legge ebraica. * 

Rabbiniſch, adj. rabbinico; bie rabbiniſche 
Lebre, la dottrina de’ rabbini. . 

Rabbiniſt, s. m. rabbinista, 

Rabbologie, 8 f. sorta d’ aritmetica che 
si fa per via di certe bacchette, su 
le quali sono scritti alcuni numeri. 

Mabbomanzie, s. f. divinazione di cose 
nascoste, per mezzo d’ una bac- 
chetta, 

Rabe, s.m. corbo; corvo; die große, gang 
ſchwarze Art Raben, corvo reale; der 
Eleinere Nabe mit bläulichten Rücken, oder 
die Krähe, cornacchia; garftiger, cor- 
baccio; grofier, corbacchione; junger, 
corbacchino, corbicino ; wie cin Rabe 
ſchreyen, gracchiare, corbare, croci- 

are; prov. wie cin Rabe fieblen, aver 
le mani fatte a oncino, 

Rabengas, s. n. (—difer) carogna, 

Rabenditern, s, pl, fig. genitori spictati, 
‘snaturati, 


Rabenducaten, s.m. ongaro coll’ impron- 
ta d'un corvo, che tiene un anello 
nel becco, coniato dal Re Mattia 
Corvino. 

Rabency, s. n. uovo di corvo, 

Rabenfeder, s. f. penna di corvo, 

Rabengeſchrey, s. n, il crocidare, il grac- 
chiare del corvo. 

Rabenbiitte, s. f. grotta, o spelonca 
fatta ad arte, per tirarvi a’ corvi, e 
alle cornacchic. 

Rabenkrähe, s.-f. cornacchia. î 

Rabentraut, s. n. botri. 

Rabenmutter, s. f. (Emütter) fig. madre 
snaturata, disumana. o 

Ravenneft, s. n. nido, nidio di corvo. 

Rabenfgnabel, s. m. becco di corvo; 
Stod mit einem Rabenſchnabel, mazza 
con capocchia a beeco di civetta. 


Rabenſchwarz, adj. noro quanto un ear- 
bone. —, 


Rabenftein, s. m. terrapieno murato in- 
torno, sopra il quale si taglia la te- 
sta ai malfattori; macello di delin- 
quenti. i 

Rabenvater, s. m. (—véter) padre disu- 
meno, snaturato, 

Rabulift, s. m. avvocato cavilloso, ca- 
villatore , sofistico. 

Rabulifterep; 8. f. rigiri, cavillasioni de’ 
cattivi avvocati. n 

Rabuliſtiſch, adj. et adv, di cattivo av- 


LÌ 
Rachb 
voeato; da avvocato pieno di cavil- 
lazioni ecc. 
Rachbegierde, s. f. desiderio di vendetta. 
Rachbegierig, adj. desideroso di vendet- 
ta; vendicativo. 
Race, 8. f. vendetta; graufame, vendet- 
taccia; Éleine, vendettuccia; ber Bott 
ber Race, il Dio delle vendette; Ras 
. e an Semanden nebmen, prendere, far 
vendetta di alcuno; far le sue ven- 
‘ dette; überlaſſe Gott die Nade, siedi, 
e gambetta, e vedrai tua vendetta, 


Raden, s. m. des Löwen ꝛc., gola, boc- 
ca del leone ecc.; aus dem Rachen dee 
Todes reifen, torre uno dalle brac- 
cia della inorte; im Rachen des Todes 
ſeyn, essere in bocca alla morte; it. 


Ginem Etwas aus dem Naden reifen, 


cavar di bocca checchessia ad alcu- 
no; strapparglielo, cavarglielo vio- 
lentemente dalle mani. 

Riden,. v. a. vendicare un’ ingiuria, 
un delitto; ben Vater, Freund, ven- 
icar il genitore, l’ amico; far 
vendette del padre, dell’ amico, v. 
r, vendicarsi, far vendetta, prender 
vendetta di alcuno; man rächet fih, 
an wem man fann, chi non può dar 
all' asino, dà al basto. 

Rachenförmig, adj. (Botani?) labiato, 
ächer, s. m. vendicatore; ultore. 

RKidjerinn, s. f. vendicatrice; ultrice, 

Ragete, s. f. ſ. Ratete. i | 

Rachgeiſt, s. m. spirito di vendetta; sen- 
timento di vendetta. 

Radgier, s,.f. desiderio di vendetta; 
vendetta ; risentimento; aus Radgier, 
per vendetta, A 

Radgierig, adj. vendicativo ; inclinato 
alla vendetta ;} adv. vendicabilmente; 

; con. animo era 
atbaieriafeit , 8. f. ſ. Rachgier. 

—— s.f. Nemesi; la Dea della 
vendetta. ; 
Rachſchwert, s. n. coltellaccio vendica- 

tore; spada vendicatrice ecc. 

Rachſucht , s. f. intenso, smoderato de- 
siderio di vendetta. sE 

Rachſuchtig, dj. desiderosissimo di ven- 
detta, inclinatissimo alla vendetta; 

randemente vendicativo; adv. per 
intenso desiderio di vendetta. 

Rat, s. m. f. Arak; it. die Reibe hörnere 
Rugeln an einem Strick, gue leichtern 
Bewcgung der Segelftangen eines Schife 
fe8, trozze. : 

Rader, s. m. cortriacchia nera; it. ca- 

accio, ghiotto delle carogne; it. 
oja, carnefice, manigoldo ; fig. per 
sommo disprezzo, forca, ribaldo, 
seampaforca, impiccatello, capestro, 
furfante ecc,3 gu Weibern, earogna, 
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Rade 


carognaccia} ribaldonaccia; Racker⸗ 
voll, Rackerzeug, razza di furfanti, 
manigoldoni, di baronacci ecc. 

*Raderiz, adj. arrabbiato, infuriatissi- — 
mo, arrovellatissimo ecc. 

Radern, v. a. tin Pferd, cropare nn ca- 
vallo, o altra bestia‘'da soma; stra- 
pazzare, affaticare senza discrezio- 
ne; it v. r. ammazzarsi a lavorare, 


Racket, Radete, ſ. Ralet, Rafete. 
Radtioben, s. m. pl, i paternostri. . 
Radtalje, s- f. paranchino delle strozze, 
Radtau, s. n. bastardo. 
Rackwerk, e. n. bigotte da strozza. 
Rad, s. n. (Rider) ruota, rota; cin gros 
fe, rotone; gran ruota; prov. mie 
das finfte Nab am Wagen ſeya, esser- 
vi come il finocchio nella salsiccig $ 
tin Nad ſchlagen, capitombolare, fare 
capitomboli a ruota, rotolone; ro- 
tare, roteare capitombolando 3; ber 
Pfau ſchlägt ein Rad, il paone rota la 
coda _. ruota, supplicio de’ malfat- 
- toriz gum Rade verurtbefit werden, es- 
sere condannato alla ruota, ad esse- 
re arruotato; aufs Rab flechten, legen, 
porre in sulla ruota. 
Radarm, s. m. {. Radearm. 
Radachſe, s. f. sala del carro cce. 
Rabband, e. n. (— bénder) cerchio di 
ferro d' una ruota. ‘ 


Radbbrechen, v. a. rotare; ruotare; ar- 


ruotare; fig. die Wörter radbrechen, stor- 
piare, stroppiare le piena: cianciu- 
gliare; fig. wie gerabbredhet feyn, f. zer⸗ 
ſchlagen. 
Radbrecher, s. m. fig. farlingotto, colui 
che scempia, strazia una lingua. 
Rädchen, ». n. rotella; rotellina; it. în 
Spornen, spronella. 

Radearm, s. m. razzo, razzuolo, raz- 
za di ruota, 

Rabdeberge, Nadebern, s.f. carretto; car: 
rettino. 

Radebohrer, (beſſer Rabbobrer) s. m. fo- 
ratojo, foratore di ruota. 

Radebade, e Radebaue, s. f, zappa; mar- 


ra, î 

Rabtraut, s. n. f. Raden. 

Rädel, s. m. randello; f. Reitel, it. cri- 
vello; ſ. Räder. 

Rädeln, v. a. arrandellaro; strignere 
con randello _ ficben, vagliare; it. 
fim in der Luft wie ein Geyer rabeln, ro- 
tare, roteare, rotolare per aria, . 


Radelſsführer, s. m. capipopolare, capì- 
popolo; il principal motore, l’ au- 
tore d’ una congiura ecc. 

RaAbelftein, s. m. ſ. Räderſtein. 

Rademacher, s. m. ſ. Wagner. 

*Naden, v. a. ſ. reuten, rotten. ; 


‘Raben, 8. m. rosolaccio, 


Nade 


Maben, v. a, vagliare, nettare il grano 

. col vaglio, 

Rodenfieb , s. n. vaglio. 

Räder, s. m. vaglio ; it. vagliatore. 

Rädergehäuſe, 8. n. an Ubren, il castello, 

Rädermacher, s. m. facitor de' filatoj a 
ruota. 

Rädern, v. a. ſ. Radbrechen; er wäre bald 
gerdbert worden, è mancato poco che 

non rimanesse schiacciato sotto le 
ruote, fra le ruote d’ un carro ecc.; 
wie geràbert fenn, essere spossato, 
stanco, rifinito; affranto; it, va- 
gliare. 

Nd. exftein, 8. m. trochite, 

Räderthier, s. n. vorticella. 

Räderwerk, s. n. le ruote d’ una mac- 
china, 

Radfelge, 8. f. quarto d' una ruota. — 

Radgeleis, s. n. rotaja. \ 

Radbade, e Radbaue, s. f. ſ. Radehade. 

Pabdiereifen, 8. n, cesello e cesellino,. 

Rabdieren, v. a. radere; cancellare ra- 
schiando; mit Scheidewaſſer, intaglia- 
re ad acqua forte, 

Radiergrund, s. m. vernice, da intaglio 
ad acqua forte, 

Radierkunſt, s. f, P arte d’ intagliare ad 
acqua forte. 

Radiermeſſer, 8. n. temperino, coltelli. 
no, da radere. 

Nadiernadel, s. f. bulino , bolino, 
Radierung, s. f. il radere; lo scancel- 

© lareradendo; intaglio ad acqua forte. 

Radierwaſſer, s. n. acqua forte tempe- 
rata da intagliare in rame. 

Radießchen, s. n. ravanello. 

*Rädlein, s. n. f. Rädchen. 

Rabdlinie, e. n. cicloide. 

Radlinicht, adj. cicloidale, 

Radnabe, s. f. mozzo d’ una ruota, 

VMabnagel, s. m. (— nägel) chiodo da 
ruota di carro, 

Radſchaufeln, s. pl. ale, pale delle 
ruote. 

Radſchiene, s. f. cerchione d’una ruota; 

Radſchuh, 8, 
ruote, 

Radſpeiche, s. f. razzo, razzuolo, o rax- 
za di ruota. i 

Kadſperre, s. f. f. Hemmkette. 

Radſpur, s. f. ſ. Sadgeleis. 

Radſtößer, s. m. pilastrino posto alla 
cantonata d' una casa, per difender- 
la dalle ruote de’ carri. 

Radſtube, s. f. il luogo ove giuoca la 
ruota d'una macchina. 

Rabwelle, s. f. fusolo della ruota. 


Rabzapfen, s. m. orccchione, cardine 


della ruota, 


Raff, 8. m. spezie di salume fatto del 
pesce rombo. 


Riff, 8, m. ſ. Raff. 
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m, scarpa da arrestare le 


Rain 


Raffell, s. f. Art Fiſchgarn, tramaglio. 

Raffen, v. a. an ſich raffen, arraffare; 
tirar a 66; appropriarsi, torre ecc.; 
pinraffen, wegraffen, gufammentaffen, (. 

Raffinerie, s. f. (. Zuckerſiederey. 

Raffinieren, v. a. verfeinern, raffinare, 
raffiniro; affinarc; v. n. raffinare; 
affinare; sottilizzare, ingegnarsi ecc, 

Raffinirt, adj. v. raffinato; fig. adj. fein, 
klug, accorto, sottile; verſchlagen, ci- 
mato e bagnato, ì 

PRaffinirung, s. f. raffinamento. 

Raffzabn, s. m. (__gabne) f. Schneidezahn. 

Ragen, v. n. soltanto cogli avverbi her⸗ 
aug, Bervor, bervorragen, in die Hoͤhde, 
soprastare, sovrastare, sopravanza- 
re, stare sopra; heraus⸗ oder bervors 
ragen, bervor: oder berausfteben, dare, 
stare in fuora, sporgere; sportare 
in fuora; was bervorraget, cminente, 
soprastante, sopravansante — pro- 
minente, sportato, sporgente. 

Ragout, s. h. (franz.) manicaretto; ‘în- 
tingolo. 

PRabe, s. f. {. Raa. 

Rähe, adj. von den Pferden, f. Rebe. 
abm, s. m. {. Rabmen. ; 

Rahm, s. ma. von Milch, capo, cavo di 
latte ; fior di latte, crema, 

Rahmchen, s; n. telajetto, telaretto; it. 
su Gemählden 26., piccola cornice de' 
quadri ecc, ' 

Rabmeifen, s. n. bey den Buchdruckern, 
fraschetta; 

Rähmel, s. m. in Niederfadfen, fascio di 
lino, che pesa 20 libbre} it, gruma, 
grommwa, che si forma ne vasi di 
cucina. 

Rabmen, s. m. gum Stiden 26., telajo; 
zu den Glasſcheiben, telajo; armadura, 
legname che sostiene 1 vetri delle fi- 
‘mestre; an Spiegeln ⁊c., cornice di 
specchio ecc.3 in Rahmen faffen, in- 
corniciare ; in Rabmen gefafit, incor- 

. niciato; Bücherrahm, scanzia. 

Rahmen, v. n. Rahm anfegen, fare, met- 
tere fiore, crema, parlandosi del 
latte; bie Milk rabmet, il latte mette 
fiore, crema; it. v. a. ben Rahm abs 
ſchöpfen, cavare, levare il fior del 
latte _ bey den Fagern, raggiugnere, 
prendere una lepro. 

Rahmnähterey, s. f, ricamo fatto al te- 

ajo. 

*Rahn 

Li 7} adj. f. ſchlank. 

Rabfeget, s. n. vela dell’ antenna; it, 

vela macstra, dell’ albero maestro.y 

Raiger, s. m. ſ. Reiher. 

Rain, s. m. ciglio, ciglione d'un cam- 
po; striscia alquanto rialzata, di ter- 
reno ‘erboso, non coltivato, tra due 
campi, a’ quali serve di confine, 
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Rainbalken, s. m. im Feldbaue, striscia 
di terreno, non arato per trascura- 
tezza. 

Rainbaum, s.m. (— biume) albero po- 
sto in sul ciglione d’ un campo, che 
serve di confine, 

Rainblume, s. f. gnafalio, stecade. 

*Rainen, v. n. confinarc. 


Raiafarren, s. m. tanaceto; atanasia, . . 


Rainfhwalbe, s. f. rondone, ; 

Rainftein, s.m, pietra di confine,'limito, 

Rainweide, 8, f. ligustro; rovistico, 

Raifonnement, s. n. (franz.) ragionamen- 
to; discorso, 

RKaifonneur, 8. m. (franz.) ragionatore; 
ragionante; parlatore; . (per lo più 
in mala parte) parlatore ; cicalone; 

‘ cornacchia. 

Raifonniren, v. n. (franz.) ragionare; 
discorrere ecc.i it. nur nicht raifonnirt, 
wenn ihr noch raifonniret, non tante 
ragioni; io non voglio tante scuse; 
se ragionate ancera __ dumm raifonnis 
ten, ragionare come uno stivale, 

Raitet, 8. m. {. Reitel. 

Raiten, v. a. vagliare il grano, 

Raiter, s. m. vaglio, 

Raitern, v. a, vagliare il grano. 

Rate, s. f. spezie di cornacchia. 

RKäkel, s. m. ſ. Rekel. 

Ratete, (beſſer Rackete) s. f. razzo; Ras 
feten mit Schwärmern, razzi di fuoco 
artificiato; Raketenſtock, bacchetta di 
razzo, e forma di razzi. 

Raketenräumer, s. m, colino. 

Ratet, (befier Nadett) s. n. racchetta; 
lacchetta; bag Ractett beziehen, accon- 
ciar le.minuge alla racchetta; Radets 
tenmacher, Handier, colui che fa, o 
vende le racchette. 

*Rats, s. m, spurgo, espurgazione stre- 
pitosa. 

*Fadfen, v. n, spurgarsi con istrepito. 

Ramaffirt, adj. corto e robusto. 

Ramm, s. m. f. Rammbock. 

Rammblod, s. m. (__blédc) ſ. Rammklotz. 

— Rammbod, s. m. (__bide) montone. — 

Ramme, s. f. berta, battipalo, macchi- 
na da ficcar pali. : 

Rammel, s. m. f. Rammbod. 

Rammel, 8. f. ſ. Rammklotz. 

Rammeln, v. a. Pfähle cinftofien, affon- 
dar pali colla berta. 

Rammeln, v. n, von Haſen, Kaninchen, 
Katzen und Böcken, montare, coprire; 
der Bock, der Kater rammelt, il becco 

monta la capra, il gatto cuopre la 
gatta; it. essere in amere, in frega, 
in caldo; die Kagen, die Kaninchen rams 
meln, i gatti, i conigli sono in amo- 
res it. heftige Bewegungen mit Handen 
und Füßen machen, dimenarsi, sbatter- 
si colle. mani e co’ piedi ruszando ; 


act. bas Bett gu Schanden rammeln, gua- 
stare il lettoruzzando; mit Semanden 
auf dem Graſe berumrammeln, ruzzare 
con chisisia dimenandosi sull’ crba 

— V. n. Pfabple in die Erde rammeln, f. 
rammen. 

Rammelzeit, 8. f, il tempo, la stagione, 
in cui le lepri, i conigli, i gatti, le 
capre suno incaldo, vanno in frega, 
raontano ecc. 

Rammen, v. a. Pfable in die Erde, ficca- 
re, affondare pali in terra colla berta. 

Rammklotz, s. m. (_tlòge) il mazzo del. 
la berta, 

Rammier, s. m. lepre maschio, il ma- 
schio delle lepri. | 

Ramméfopf, s. m. testa di montone. 

Ramfel, s. m. aglio selvatico. 

Ran, Ranig, adj. ſ. rabnig, ſchlang. 

Rand, 8. m. (Rénder) orlo; orliccios 
estremità; margine; lembo; Rand an 

der Schüſſel, orlo d’un piatto ; Gn cinem 
Trinkgeſchirr, orlo, labbro; einen Rand 
ang Geſchirr machen, filettare, orlare, 
il vasellame; am YWapenfdilb, orlo, 
bordura dello scudo; um das Knepfs 
loch, sola; hoher, angefegter Rand, 
orlo; risalto ; sponda; mit einer Sade 
gum Rande fommen, cundurre a fine, 
terminare una cosaz mit Jemanden 
gum Rande fommen, accordarsi con 
uno, strigarsi degli affari, che si 
hanno con uno; eine Sade gu Rande 
bringen, aggiustare, assostare una co- 
sa; mit Etwas zu Rande ſeyn, avere 
aggiustata alcuna cosa; zu Rande kom⸗ 
men, venirea porto; fig. er ftebt ſchon 
am Rande deé Grabes, des Verderbens, 
egli ha la bocca sulla bara, egli è 
già col capo nella fossa; egli cam- © 

. mina su l’orlo del precipizio; der Rand 

in einem Bue, margine; was auf dem 
Rande ftebt, marginale; che è in mar- 
gine; auf ben Rand ſchreiben, notare, 
porre in margine; prov. bag verftebt 
fi am Rande, ciò s'intende da sc; 
cio è fuor di dubbio3z um die Miins 
gen, granitura delle monete ; cordo- 
ne, cordoncino, che è intorno alle 
monete; Rand von Erde an Gràbern, 
an Xedern, ciglione, greppo. 

Randbemertung, 8. f. osservazione; no- 
ta marginale. 

Rändchen, s. n.marginetta ; piccolo orlo. 

Randbucaten, s. m. ducato che ha un 
cordoncino attorno. 

Rändelmaſchine, s. f. astelletto, 

Rändern, v. a. Geſchitr, filettare ; orla- 
re il vasellame; Münzen, far la gra- 
nitura. 

Rinderung, s. f. l’orlaro; orlatura; il 
filettare. 

Ranbglofie, e. f. chiosa; glosa, postilla, 


\ 
⸗ 


Rand 


apostilla marginale; bie RKandgloſſen, 


postillatura, 

Réndig, adj. soltanto ne’ composti; 
breitréindig, ſchmahlrändig ꝛe., di mar- 
gine larga, stretta ecc. 5 

Ranbnote, 8. f. nota in magine. 

Raudſchüſſel, s. f. piatto orlato, filettato. 

Randidbrift, s. f. marginalia, marginali; 
um Mingen, inscrizione intorno alle 
monete, 

Randfiindig, adj. (Botanik) marginale. 

Ranbdfireifen, s, m. am Sqiffe, legnami 
che formano il bordo superiore d'u- 
na nave, 

Randſtück, s. n. orlatura; o parte dell 
orlo di checchessia; die Randſtücke 
eine Brunnenbeckens, i pezzi del lab- 
bro d'un bacino. . oe 

‘ Ranft, s. m. (Réanfte) orliceio di pane. 

Rinfthen, s, n. orlicciuzzo; orlicciuz- 
zino. ⸗ 

Rang, s. m. eine Krankheit der Schweine, 
f. Rankkorn. 

Mang, s. m. eine Reihe von Dingen, or- 
dine, riga, fila; im Schauſpielhauſe, 
find brey Nange von Logen, il teatro 
ha tre ordinì di logge — ber Grad 
der Größe der Kriegsſchiffe, cin Ediff 
vom erften, zweyten Nange, nave del 
primo, del secondo rango Grad 
der Würde, rango, grado, affare, con- 
dizione, qualità; eine Perfon von bos 
bem Range, petsona di stato, di alto 
affare, di alto grado __ rango, qua- 
lità, grado, carattere; ene Perſon 
vom erften Ranae, persona del primo 

| ordine, di prima riga den Rang ba: 
ben, laffen, aver il passo; il luogo; 
dar la mano; Semanden ben Nang 
ablaufen, vincere della mano alcuno; 
qu cinem höhern Range gelangen, salire 
a grado maggiore 4 Sedermann ſaß na 
feinem Range, ciascuno tenne secon- 
do il suo grado lo scanno; viel auf 
feinen Rang Balten, mantenersi sul 
decoro del suo grado; star sul pun- 
tiglio; stare in sul punto, o sulle 
puntualità. 

Mange, s. m.giovanastro, garzonaccio, 
garzonastro, 
Rangorbnung, 8. 

., rado ecc, 
Rangſtreit, s. m. disputa, contesa per 
il passo, per la precedenza, 

Rangſucht, s. f. ambizione, soverchia 
cupidigia-di maggioranza. 

Ranegfiigtig, adj. ambizioso, oltre mo- 
do desideroso di maggioranza; adv, 
ambiziosamente. 

Rank, adj. ſ. ſchlank. 

Rank, s. m. ſ. Rankkorn. 


f. ordine di rango, di 


Rant, s. m. (Rinfe) rigiro, sottigliez- ‘ 


sa; macchinazione; gherminella; 


cas: 1072: 


Napp i 


astuzia; tratto artifizioso ecc. j Rinfe 
machen, mit Raͤnken umgeben, usar ri- 
giri; macchinare ; far maneggi; far 
pratiche. 


Ranfen, s. m. Ranfe, s. f. am Weinſtock 


2c., viticcio; vetta o tralcio, che s'av- 


volticchia innanellandosi; was Rans 
fen tràgt, lirrifero; it. Ranfen an Sdu: 
(en, viticci, cartocci; cavicoli; cau- 
licoli 

PRanfen, v. r. fi) ranfen, avwvitichiarsi, 
avvinghiersi, avvoltichiersi, come 

‘ fanno i viticci, i lupoli, l'ellera ece.; 
die Weinrebe ranfet ſich an der Ulme bins 
an, la pampinosa pianta s'avviticchia, 
e si marita all’ olmo. 

Rantentaum, s. m. (— bdume) ſ. Spa: 
lierbaum. 

Rankenſtab, 8. m. tirso. 


-Ranfenvurg, s. f. scrofolaria. 


Rantforn, s. m. (— firner) runde 
Blatter am Gaumen der Schweine, si- 
nanche, parasinenche _ it. Mutters 
korn, f. 

Rintevoll, adj. intrigante, pien d’intri- 
ghi, di rigiri, 

Rankig, adj. cirrosoz; rantige Zweige, 
rami cirriferi, 

Rantriren, v. n. f. rentrieren. 

Ranunkel, 8, f. ranuncolo, ranunculo; 
batrachio. 

Ranze, s. f. troja, porca. 

Ränzel, ) s. m. valigia, bolgia, bisac- 

Rarnzen ,j cia di pelle col pelo; fig. 
Wanſt, grossa pancia; ventracchio, 

Ranzen, v. n. ruzzare, fare il chiasso, 

. folleggiere eon romore; im Hofe bers 
um ranzen, fare il chiasso nel cortile; 
im Bette ranzen, ruzzare nel letto; 
(act.) das Nett 31 Schande rangen, 
guastare il letto ruzzando __ von 
Thieren, essere in caldo, in amore, 
in frega. 

Ranzig, adj. von Sped, Vutter, Debl, 
rancido, rancio , rancioso, vieto, 
investito. t 


Ranzigleit, s. f. rancidezza, rancidità.. 


Ranzzeit, s. f. tempo, in cui le bestie 
vanno in caldo. in amore, in frega, 


8 


Ranzion, s, f. taglia; prezzo del ri- 


scatto. i 

Ranzioniren, v. a. riscattare; ricompe- 
rare ecc.; v.-r. riscattarsi; affran- 
carsì, 

MNanzionirung, s. f. riscatto; ricatto; 
redenzione, ricompera d'un prigio» 
niere. 

Raponti?, s. f, rapontico, — © 

Rapp, s. m. (Ramm der Weintrauben) 
gracimolo, racimolo, 

Rappe, s. f. raspa da tabacco; eine Aran 
beit der Pferde, rappa. 

Rappe, s. m. cavallo morello, di pel 


Rapp 


morello; prov. auf Schuſters Rappen 
reiten, fommen, andare, venire sul 
‘cavallo di S. Francesco. 

Rappeh, 8. m. tabacco grattuggiato 5 
rape. 

*Fappeltopf, s. m. uomo schizzioso, 
ritroso, aromatico, stravolto, di- 
spettoso. 

*Pappeltipfifà, adj. con ſeyn, e werden, 
essere in valigia; essere stizzito, adi- 
rato; infuriato; arrovellato; rappels 
köpfiſch werden, entrare in valigia; 
prendere-stizza; arrcvollarsi; mon- 
tar in furore; entrare, venire, in 
bestia; i 

Rappell, s. m. raccolta; Rappell ſchlagen, 
battere a raccolta. - 

Rappeln, v. n. far romore, far strepi- 
to, come fannole noci; o altri cor- 
pi duri quando si toccano con vee- 
menza ;} prov. tine Nuf allein rappelt 

. nidt im Sade, un fior non fa ghir- 
landa; un fior non fa primavera; 
una rondine non fa primavera; it. 


nicht bey Verftande feyn, essere impaz-.. 


zito, mentecatto ecc.3 er rappelt, es 
rappelt ibm im Ropfe, è pazzo; ha 


dato a rimpedularé le cervella, è 


‘ fuor di cervello. 
Rappen, v. r. ſich rappen, andarsenò 
presto s prendere la via tra Je gam- 


e; rappe dif! vattene subito; v. a. 


für: raffen, f. | 

FRappier, 8. n, fioretto, passetto. 

Rappieren, v. a. rasparc, grattuggiare 
il tabacco, | 

Rappierer, s. m. colui che raspa il ta- 
bacco. 

Rappiermühle, s. f. macchina da raspa- 
re il tabacco, . 

Rapport, s. rapporto; relazione. 

Rapportiren, v. a. rapportare; riporta- 
re; ragguagliare, — / 

Rapportzettel, s. in. polizza. 

Rapps, s. m. bey den Müllern, furto che 
commettono i mugnaj del grano, 
che rimane fra le macine, 

eRapps, ripps rapp83 wenn viele zugleich 
Gtwa8 meg rappfen, ruffa raffa; alla 
ruffa, alla raffa; Etwas ripp8 rapps 

. megnebmen, fare a ruffa raffa, a ruf- 
fola raffola; es ging Ales rippé rapp$ 
4n feinen Sad, ogni cosa a ruffola 
raffola entrò nella sua saccoccia. 

Räpps, s. m. Beerwein, raspato; ſchwa⸗ 
cher, raspatino. 

Rappfen, v.a. arraffare, prendere, tor- 
re, raccogliere alla ruffa, alla raffa, 
fare a ruffa raila, a 0° 

Rappskuchen, s. m. pastone. - 

Rappufe, s. f. ruba, preda, bottino; 
Etwas in die Rappuſe geben, dare in 

_ preda alcuna cosa; in bie Rappufe 


ì 
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fommen, andare a ruffola raffola, in 
malora; in die Rappuſe werfen, gettar 
checchessia tra la gente, per racco- 
glierlo a ruffa raffa. 

Rapfodie, .8. f. rassodia, rapsodia, 

Rapſodiſch, adj rapsodico. 

Rapfodift, s. m. rfpsodo; rapsodista. 

Rapunzel, Rapünzchen, s. m. raperon- 
zo; raperonzolo; ramponzolo; Ra: 
DOnIRer s Salat, ramponzolo in insa- 

ta. 

Rar, adj. raro; rado; pellegrino; das 
Geld ift rar, 1 danari sono rari, scar- 
sì; der fig rar madit, uomo che di- 
venta solitario, che si lascia vedere 
di rado; che scarseggia le sue vi- 
site; fiir: foftbar, fon, eccellente, 
prezioso, di singolar belezza, squi- 
sito; ein rarer Wein, vino squisito; 
adv. di rado __ eccellentemente, bel- 
lissimamente , squisitamente ecc,; 
er kleidet fi) rar, veste splendida- 
mente. | 

Maritàt, s. f. rarità; rarezza, singola- 
rità; Rarititen, cose rare, curiose, 
pellegrine; curiosità; MRarititencabis 
net, Kammer, Kaften, Schrank, gabi- 
netto, e museo di cose rare, di cu- 
riosità; camerino di cose rare; cas- 
sone che portano attorno coloro, che 
fanno veder le cose rare; armadio 
di cose rare ecc. . 

Raſch, s. m. rascia, saja. 0 

Raſch, sul: veloce, lesto , rapido, rat- 
to; it. briosò, spiritoso, gagliardo; 
ein rafber Sinn, animo pronto all’ 

ira; cin raſches Pferd, cavallo lesto, 
veloce; brioso, brillante, focoso; 
cin safher Wind, vento gagliardo 
ecc, I 

*Räſch, adj. crojo, talmente secco, e 
duro che nel frangersi scroscia, co- 
me il pan fresco; it. ſcharf von Ge: 
ſchmack, piccante, frizzante, raspan- 

_ tes ein räſcher Wein, vino frizzante, 
raspante. 

Raſcheln, v. n. (von trocknem Laubde) sfra- 
scare, sfrondare; im Dornengeſtraͤuch, 
im Dickicht raſcheln, royigliare, 

Rafbfabrit, s. f. manifattura di rascia, 

Raſchheit, 8. f. brio, fuoco; spirito, ga- 
gliardezza de’ cavalli ccc.; it. rattez- 
za, velocità, rapidità, gagliardezza. 

Raſchmacher, s. m. tessitor di rascia, di 
saja. 

Sale, s. m. piota; zolla di terra con 
erba; Rafen ſtechen, cavar piote ; mit 
Rafen belegen, coprire con piotc; mit 
Raſen bededt, piotato ; it. erbettà, 
erbuccia; auf bem grinen Raſen ltegen, 
essere sdrajato sulle verdi erbette; 
it. prato di erba gentile. 

Raſen, v. n° lirmen, stepitare, romo- 


Raſe 


reggiare, tumultuare; fig. ſich den 
brauſenden Leidenſchaften überlaſſen, scor- 
rere la cavallina; in einem hitzigen Fie⸗ 
ber, vaneggiare, esser fuor di s0; 
delirare, tarneticare ; vor Zorn, sma- 
niaro; imperversare ; fulminare; 
sbuffare; imbestialirsi, fare il dia- 
volo c peggio. 
Rafenbant, s. f. sedile erboso, piotato. 
Rafend, adj. arrabbiato, rabbioso; fu- 
rioso; ein rafender fund, cane arrab- 
biato; ein rafender Wenfd, uomo ar- 
rabbiato, mentecatto , forsennato; 
rafende8 Thier, bestia arrabbiata; it. 
ſehr aufgebradt, furioso, rabbioso, 
infuriato, bestiale, smaniante ecc,; 
fig. ra‘ender Qunger, Schmerz, Verdruf, 
rabbia; dolor disperato, fierissimo, 
crudelissimo ; fame rabbiosa; fasti- 
dio, affanno crudele ecc.; der rafens 
de Pobel, la plebaglia tumultuante; 
der rafende Winb, il vento strepitoso, 
furioso; daß du rafend wilrdeft! che ti 
venga la rabbia! fig. e fam. aufg 
Spiel, auf Gemählde rafend ſeyn, aver 
‘il fupore del giudco ; aver una gran 
paesose per le pitture; adv. arrab- 
iatamente, rabbtosamente ; con rab- 
bia; furiosamente; e fig. eccessiva- 
mente, prodigiosamente ecc. 


Rafengang, s. m. (— gdnge) viale er- ’ 


boso, 

Raſenhügel, s. m. collina di fresca ver- 
dura. 

Rafenmeifter , s. m. boja. 

Rafenplag, s. m. (_ plage) luogo erbo- 
so; verdura. 

Rafenfig, s. m. seggio, sedile erboso. 

Rafenftetn, s. m. mineralo di ferro, che 
in forma di pietra tonda ritrovasi 
spesso sotto le zolle erbose. 

Raſenſtück, s. n. in den Garten, quadret- 
to o altro fregio piotato d'un giar- 
dino, 

Rafentreppe, s. f. scala con gradini pio- 
tati. - 


Raſenwälzer, s. m, unter ben Vergleuten, 
poltrone, infingardo, 

Raſenweg, s. m. via erbosa, 

Rafereg, s. f. rabbia — Verrückung, 
frenesia; rabbia; delirio; farneti- 
co; pazzia, furore; veneggiamen- 
to; fig. rabbia; stizza; furore; fisto- 
lo; trasporto di collera. 

Rafieren, v. a. radere; levar il pelo 
col rasojo — barbieren, radere la bar- 
ba; fich rafieren laffen, farsi radere, o 
far la barba. | 


Rafpe, s. f. cine Krankheit der Pferde, ſ. 


Rappe. 
Raſpel, s. f. raspa; scuffina. 


Raſpelhaus, s. n (— häuſer) ergastolo, 
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casa dove i malfattori raspano le-, 

gna, 2 

Rafpeln, v. n. rasparez scuffinare; li- 
mare, o raschiare, nettare, pulira, 
o tagliare colla raspa. 

Rafpelipine, s, pi. limatura, rastiatura, 
raspatura, 

Rafpler, s. m. colui che raspa; che la- 
vora colla raspa. 

Raffel, s. f. strumento da far strepito; 
der Nachtwächter, raganella, 

RNaffeln, v. n. romoreggiare; stridere; 
far romore, strepito, fragore, come 
le carrozze su la ghiaja ecc. 

Raft, s. f, riposo; pace; per lo più nel 
modo negativo, e colla parola; Rus 
be: mweder Raft not) Ruhe baben, non 
aver, non darsi verun riposo; non 
darsi pace; Jemanden weder Raft noch 
Ruhe laffen, non dare alcun riposo a 
uno; non voler nè pace nè tregua 
conuno; Raft aufeiner Reife, auf einem 
Marſche, fermata; posa; Raſt Bal: 
ten, fermarsi, far alto. 

RNaften, v. n. ruhen, riposare, ristorar- 
si col riposo; weder ruben noch raften, 
non darsi alcun riposo, non darsi 
pace — fermarsi; far alto; arrestar- 
si in un luogo. 

Raftto8, adj. privo di riposo, senza 
pace. . 

Raſtloſigkeit, 8. £. attività indefessa, in- 

stancabile, | 

Rafttag, s. m. giorno di fermata, di 
riposo; einen Nafttag balten, fermare 
si, far alto un giorno. 

Rata, s. f. rata; Jeder feine Rata geben, 
metter ciascuno la sua rata, la sua 
parte. 

Ratafia, s. m. amarasco, ratafià. 

Rath, s, m. (Ratbe) Rathſchlag, consi- 
glio, avviso; Rat) geben, consigliare 

. alcuno; dar consiglio a uno; um 
Rath fragen, fig Raths erbolen, doman- 
dar consiglio 3 prender consiglio; 
consigliarsi; consultare ; chieder pa- 
rerej gu Ratbe ziehen, consultare; 
Eines Rathes folgen, annebmen, crede- 
Te, seguire il consiglio, il parere; 
star alle parole altrui; prendere, o 
pigliare ; consiglio di alcuno; ac- 
cettarlu; wenn Sie meinem Ratb folgen 
wollen, se volete seguire il mio con- 
siglio ; it. consiglio; consultazione; 
consulta; gu Ratbe geben, consultare; 
deliberare; confcrir insieme; far 

. consiglio; mit fit, deliberare in sua 
mente; pensare fra see seecc.; der 
Rath Gotteé, i consigli divini; it. 
Kriegs⸗, Staatsrath 2c., Consiglio di 
guerra, di stato ecc.; Rath balten, 
den Rath verfammeln, tenere consiglio, 
stare a concistoro; raunare consi- 


Rath 


rire davanti al magistrato; der Rath 
fit, der figende Raty, il magistrato, 
: 31 consiglio s'è adunato; il magistra- 
to adunato; ein Rath, Mitglied vom 
Rathe, Consigliere; Senatore 3 in 
Städten, Senato 3 Magistrato; it. Mit⸗ 
tel, partito, provvedimento ;} riparo; 
rimedio, mezzo; espediente; ich fes 
be feinen anderen Rath, non v'è altro 


‘rimedio, non vedo, non trovo altro . 


spediente; wo nun Raths? come ri- 
mediarvi? a qual partito dovrò ap- 


pigliarmi ; e8 fann wobl Rath werden, 


bazu fann Rath werden, vi si troverà 
rimedio; la cosa potrà effettuarsi; 
Rath ſchaffen, provvedere; far prov- 
. vedimento, riparo; porre rimedio, 
riparo a qualche cosa; rimediarvi 
ecc.; prov. timmt Zeit, fimmt Rath, 
il tempo ci darà consiglio; qualche 
santo ci ajutcrà; converrà regolarsi 
sul fatto; prov. bite did) vor der That, 
der Ldgen wird wohl Rath, bisogna ope- 
‘rar bene, nè curarsi delle bugie, 
che hanno le gambe corte; Bier ift 
guter Rath theuer, eeco un affare sca- 
broso, ecco un nodo difficile a scio- 
gliersi; questo è un nodo difficile a 
passare al mio pettine; ecco un labi- 
rinto, onde non sarà facile di usci- 
rc; ecco un affare, ove non sì trova 
né capo né coda — es ift nicht Rath, 
das zu thun, non è cosa vantaggiosa 
il farlo; bag Seine gu Rathe halten, 
vivere con economia, usare, valersi 
del suo con risparmio ecc.} {ein Geld 
u Ratbe balten, andare a rilento nel- 
o spendere; mit Rath, consigliata- 
mente; con consiglio; consultoria- 
mente j con considéèrazione. 


Rathen, v. a. (pres. bu räthſt, er räth, 
imp. id rieth, part. geratben) Rath ges 
ben, consigliare; dar consiglio; it, 
gu Etwas, consigliare una cosa; ſich 
ratben laffen, lasciarsi consigliare: 
prov. wem nicht zu ratben ift, dem ift 
nicht gu belfen, uomo deliberato non 
vuol consiglio — errathen, indovina. 
re; apporsi; rathen laffen, dare ad 
indovinare; fig. belfen, cr weiß ſich 
nicht gu rathen, non trova la via d’u- 

‘ scir d'impaccio; non sa dove darsi 
di cupo; bamit ift mir nicht geratben, 
ciò non mi giova; gefchebenen Dingen 
ift nicht zu raihen, dopo il fatto ogni 
consiglio vien tardi; wer ſich nicht gu 
ratfen weiß, sconsigliato. 

Rathsfähig, adj. abile, idoneo a dare, 
o prendere consiglio. 


Ratlgeber, s. m. consigliere; consiglia. 


tore; consultore, 
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glio; vor dem Rath erfdeinen, compa-. 


Nato 


Ratbgeberinn, s. f. consigliera; consi- 
gliatrice. È 
Rathhaus, s. n. (— häuſer) il palazzo 
della città; prov. wenn die Herren vom 
Rathhaus fommen, find fie am klügſten, 
del senno poi. ne son ripiene le ‘’ 
fosse. | 
Räthinn, s. f. moglie d’un consigliere, 
d’un senatore, s i 
Ratbfammer, s. f. bey Schiffern, camera 
del consiglio di guerra, 
Räthlich, adj. assegnato ; economo; adv, 
assegnatamente, parcamente, con 
cconomia ; räthlich momit umgehen, 
thun, tener conto di checchessia ; usar- 
nc parcamente , con risparmio. con 
buona economia. 
Räthlichkeit, s.f. fam. assegnatezza; spa. 
ragno; regola; buona economia. 
Ratblo8, adj. privo di consiglio, di spe- 
diente; sconsigliato. | 
Rathmann, s. m. (— mdnner) f. Rathés 


err. 
Rathmänniſch, adj, senatorio; di sona- 
tore. " 
Rathſam, adj. opportuno, espediente; 
convenevole; buono ecc.; id halte 
e8 fur ratbfam, stimo, giudico che 
ciò sia espediente; it. cdtblidi, ſ. 
Rathsaſſeſſor, s. m. ſ. Rathsbeyſitzer. 
Rathsbediente, s, pi. uffiziali, ministri 
del senato. 
Rathsbefehl, s. m, ordine, bando del 
senato. 
Rathsbeyſitzer, 8, m. assessore del se- - 
‘ nato. - 


Rathsbuch, s. n. protocollo del senato, 
del consiglio. 

Rathſchlag, s. m. (_ ſchläge) consiglio7 
deliberazione; der Rathſchlag ift ge⸗ 
faft, la risoluzione è presa. 

Rathſchlagen, v. n. consultare; consi- 
gliare; far consiglio; deliberare; 
mit einander, consultar insieme; de-, 
liberare, conferire insieme. 

Rathſchlagung, s. f. consultazione ; con- 
siglio, ì 

Rathſchluß, s. m. (__ fejliiffe) delibera- 
zione; determinazione; partito ; it. 
decreto ; ordinanza; risoluzione pre- 
sa; it. die Rathſchlüſſe Gottes, i decre- 
ti di Dio; i consigli divini. © 

Ratbécollegium, s. n, il collegio, il Cor- 
po de’ senatori. 

Rathsdiener, s. m. messo, sergente, don- 
zello, tarolaccino. 

Räthſel, s. n. enimma; enigma; indovi- 
nello; ein Réthfel aufaeben, vorlegen, di- 
re, proporre un indovinello ; tin Raäth⸗ 

ſel aufloͤſen, errathen, sciotgre un indo- 
vinello; fig. cine unbegreifitche Soche, 
cosa oscura, enimma, mistero; bas ift 
mir ein Rqaͤppſet, ciò passa il mio intel- 
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letto; das Räthſel wird fido im furgen Nation, s. f. porzione giornaliera di 
auftliren, fra poco se ne scoprirà il mi- viveri, che si dà a’ marinai d'una 
stero; die Ratbfet det menſchlichen Her⸗ nave; bey der Gavallerie, porzione 
gené entfalten, spiegare i segreti mea- giornaliera della biada per i cavalli. 
ti, muvimenti del cuore umano — Rationa!gréfe, 8. f. quantità razionale, 
ein Räthſel in einem Gemählde vorgeftelit, *Ratſche, s. f. Schnatre, Klapper, raga- 
emblema, pittura emblematica. 0 nella. : 

Räthſelhaft, adj. enigmatico, enimma- Ratte, s. f. ratto; topo. 

‘ tico; emblematico; ein ràtbfelbafte6 Rattendreck, s. m, caccola, caccherello - 
Gemählde, Wapen, pittura, armegm- - di topo, | 
blematiche; adv. enigmaticamente, Rattenfalle, s. f. trappola. arncse da 
emblematicamente; rathfelbaft redben, prender ratti. | 
enimmatizzare. Rattenfang, s. m. caccia de’ ratti, de’ 

Ratbsfibig, adj. idoneo a entrare in topi. , 
magistratura; senatorio; ein rathsfä⸗ Rattenfinger, s. m. caeciatore de’ ratti, 
higes Geſchlecht, famiglia senatoria. - de’ topi. 

Ratbégebieth, s. n. distretto, giurisdi- Rattengift, s. n. veleno per i topi, ar- 
‘zione del senato, \ senico, 

, Ratbsgebeth, 8. n. ordine, comando, Rattenneſt, s. n. nido de’ topi; topaja; 
statuto del senato, it. fig. una topaja. 
+ atbéglied, s. n. membro del senato, Mattenpulver, s. n. arsenico. 

del consiglio, Nag, s. m. f. Siti, it, ghiro; prov. 

Ratbegiter, s. pl. beni, poderi del se- wie cin Rag ſchlafen, dormire come 
nato. un ghiro, | 

Rathshaus, e. n. (— häuſer) casa del Rätzen, v. n, termine de’ cacciatori, 
senato, appartenente al senato. che imita la voce della lepre, e va- 

Rathsherr, s. m. senatore; Rathsherrn⸗ le, stridere come la lepre; vagiro; 


è 


4 


frau, moglie d’un senatore. it. act. einen Haſen rätzen, allettare 
Ratbsherrlich, adj. senatorio, di sena- la lepre imitando la sua voce. 
tore. Ragenfalle, s. f. trappola, 


Rathskeller, s,m,cantina del magistrato. Ragenfinger, s. m. f. Rattenfänger. 
Rathsknccht, s. m. sbirro, sergente, PRagengift, s. n, f. Rattengift. 
berroviere, birroviere. i Ragentinig, s. m. re de’ topi, che dal 
Rathskopiſt, s. m. copista del senato, volgo credesi un nìostro composto 
del magistrato, i di più topi, tna loro accodati. . 
Rathskutſche, s. f. carrozza del senato. SRagentraut, s. n, f. Ragenpulver. 
Ratbsordben, s. m.l'ordine: de’ senatori. Natgenſchwanz, s. m. (— ſchwänze) coda- 
Ratbsperfon, s. f. persona del senato, di topo; fig. coda di cavallo scarsa 
Rathsſchluß, s. m. (— ſchlüſſe) decreto —dicrine; it,cavallo colla coda scarsa 
del senato. 7 di crine; it. erba detta coda di 
Ratbsfbreiber, s. m. cancelliere del se- topo. 
nato. Rage, s. f. ſ. Ratte. 
Rathsſchreiberey, s. f. cancelleria delsa- Raub, s. m. rapina, preda; auf den 
nato. Raub ausgében, andare a far bottino, 


Rathéfig, s. m, sessione del senato. . preda, andare a buscare ; vom Nanbe 
Natbsftube, s. f, camera, tribunale del leben, vivere di rapina; fig ein Raub -. 
senato. feiner Leidenſchaften ſeyn, essere dato 
Rathétag, s. m. giorno di consiglio, in preda alle sue passioni, in balia 

del congresso. delle sue passioni; ein Naub der Flame 


Ratbsverboth, s. n, divieto del senato. —men werden, essere dato in predaal- 
Rathéverfammiung, s. f. adunanza del le fiammcecc.; it. Raubung, rapina, 
senato, i rapimento; der Raub der Helena, rat- 

. Raty8vermandter, 8. m, membro, e uf- to, rapimento, rattura di Elena __ 
‘ fiziale del senato, auf ben Raub, in fretta, in furia; 
Rathswahl, 8. f, elezione di senato, auf den Raubeffen, mangiare in fretta. 

di magistrato, Raubbegier, e Raubbegierde,-8s. f. rapa- 
Ratification, s. f. ratificazione; ratifi- cità; avidità; desiderio di rapina, 

camento; Ratificationsſchrift, scrittura di preda, 

di ratificazione. > Raubbcaierig, adj. rapace; predace; 
RNatificiren, v. a. ratifidare ; approvare. desideroso di preda; die Vogel raubs 
Ratificitung, s. f. ratificamento. begierig machen, affezionar gli uccel- 
Ratin, s. m. rovescio, spezie di pan- li alla prede. i 

no lano, P Raubbiene, s. f. ape, pecchia di rapina, 


t 
Raub 


Rauben, v. a. predare, depredare, 
far bottino; rapire, rubare, busca- 
re, rapinare; tor via, involare; 
einer Jungfer die Ehre. Cinem den Ruhm, 
rapir l'onore a una vergine; rapir 
a une la gloria d'un’ impresa; raus 
ben und fteblen, rapinare; e rubare; 
Ginem das Herz rauben, impadronirsi 
del cuor di alcuno; Ginem bie Aus⸗ 
fibt rauben, tor la veduta, il pros- 
petto; auf den Landfirafien rauben, as- 
sassinare i viandanti; auf iffentiier 

See rauben, fare il corsale, corseg- 

giare, andare in corso, far l’arte 

el corsale; predare le navi. 

Bauber , 8. m. rapitore; rapinstore; 
rattorez ladro; rubatore; auf den 
Strafien, assassino; malandrino; it, 
an Fruchtbäumen, rigoglio d'un albe- 
ro fruttifero. a 

Riuberbande, s. f. banda, truppa di 
malandrini, di rapinatori, di ladra- 
ni, di assassini, 

Räuberey, s. f. rapimento , rapina, ru- 
beria, ladroneggio, usurpamento, 
malatolta, assassinio) assassina- 
mento. 

Raubergefhihte, s. f. storia di banditi. 

KRduberbauptmann, s. m. capobandito, 
capo, capitan d'’assassini. 

Rauberbible, s. f. caverna, che serve 
di ricettacolo ai ladri, 

Riuberinn, s. f. rapitrice; predatrice; 
involatrice ; ladra, 

Rauberifh, adj. rapace; predace, pre- 
datorio, malandrino, malandrinescos 
ladronesco; rauberiffàe Häͤnde, mani 
rapaci; räuberiſches Geiindel, gente 
malandrina; räuberiſche Bergarten, mi- 
nerali, che mescolati con altri e li- 
quefatti, li consumano, o li portan 
seco in aria; it. adv. rapacemente; 
da rapinatore ecc.; alla malandri- 
nesca; da assassino 5; ladronescamen- 
te; im Vergbaue, räuberiſch bauen, la- 
vorar nelle miniere con troppa fret- 
ta, abborrucciare il lavoro, x 

Raubfiffj, s, m. pesce di rapina, o da 
rapina. 

Raubfliege, 6. f. assillo. 

Raubgebaude, s. n. im Bergiov:, scava- 
mento indiscreto, o fregolato, delle 
DAS, in pregiudizio della poste- 
rità, 

Raubgeflügel, s. n. uccellame, uccelli 


i rapina, $ 
Raubgefinbet, s. n. razza ma]andrina,: 


di malandrini, di masnadicri ecc. 
Raubglerig, Raubgierigkeit, ſ. Raubbe⸗ 
gier ꝛc. 
— s, n, preda di spoglie; spo- 
io - 


glio. | 
Raudhohle⸗ s. f, caverna, ghe serre di 


- 
. 
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Rauch 
ricettacolo o di nascondiglio delle 
cose rubate. 

Raubfafer, s. m. carabo; stafilino. 

Raubmord, s. m. assassinio. 

Raubmérder, 6. m. assassino. 

Raubneft, s. n. nido, ricovero, ricet- 
tacolo di ladri, di malandrini. 

Raubfdiff, s. n, corsale; nave armata 
in corso, che corseggia. 

Raubſchloß, 8. n. (— ſchleſſer) castello 
d'assassini, di gentiluomo, ehe as- 
sassina i viandauti, l 

RNaubftaat, s. m. stato di corsari, di 
ladroni; die Raubfiaaten, gli stati 
barbareschi. ; O 

Raubfubt, s. f. eupidigia intensa di 
rubare. | 

Raubtbier, s. n. animale di rapina, 
da rapina.. 

Raubvogel, s. m. (—_vigel) uccello di 
rapina, di preda. 

Raud, s. m. fumo, fummo; tinen Rauch 
geben, von fig geben, fumare, fum- 
micare, far fummo; es gehet ein Rauch 
auf, der Rauch ftciget in die Höhe, s1le- 
va, si alza un fummo; gu Raud were 
ben, in Rauch aufgeben, andare in fu- 


mo, convertirsi in fummo; nach Rauch 


fbmeden, saper di fumo; Fleiſch in 
den Rauch bangen, dare il fumo alla 
carne; prov, wer das Feuer geniefen will, 
muf aud) den Rauch vertragen Éonnen, 
non v'è rosa senza spine; aus dem 
Raud ing Feucr fommen, cader della 
padella nella brace; cin Rauch medi⸗ 
cinifher Kréiuter, fumigio, fummigio 3 
ein wohlriechender Raud, . profumo; 
cin Ruud, den man gum Zeichen aufs 
gehen labt, fumata, fammata; einen 
ſolchen Rauch aufgehen laffen, far fum- 
mata; “eine Feuerjtatte, cin Wohnhaus, 
fuoco, focolare; casa; fcinen cigenen 
Rauch baben, aver casa propria; 
Rauch und VBrot, aver casa, e quan- 
to basta per vivere; die Abgaben nad 
Rauden bezahlen, pagare i dazi per 
fuochi; it. {. Dampf. 

Rauch, adj. peloso; velluto; rauches 
Thier, bestia pelosa; animale coper- 
to di peli; raudge faut, pelle col 
pelo; raude Vlitter, foglie vellutate; 
fam. bag Rauche beraustebren, usar 
rigore; procedere con tutto rigore. 

Raudaltar, s. m, altare dell’ incenso. 

Rauchbad, s. n, (bdder) bei den Aergs 
ten, suffumigio, fummigio, suffumi- 
cazione; cin Rauchbad brauchen, usare, 
fare suffumigi. 

Raudbrand, s. m. (_brinder) fumma- 
juolo ; tizzo di carbone malcotto. 
Raudela, v. n. sentire, saper di fumo. 
Rauden, v. n, fumare; fummare; fu» , 

micare; far fummo; Stube, Qaus, 


Raud 
Gamin, mele rauder, stanza, casa 
soggetta al fumo; sottoposta all 
incomodità del fumo; cammino che 
fuma ; it. Dampf geben, fumare; fum- 
mare; sfumare; svapovare, esalar 
fumo, v. a. Taba, fumare tabacco. 

Rauchend, adj. v. fumante; eine raus 
cende Sole, fummajuolo. 

Raucher, s. m. fumatore di tabacco. 

RKäucherbüchſe, s.f. navicella dell’ incen- 
to; it. profumino, 

Räucherer, s. m. mit Weihrauch, incen- 
satore; it. mit mediciniſchen Kedutera 
2c., fumigazioni, 

Räucherig, adj. fumoso 3 fummoso ; 

. affumicato; pien di fumo. 

Raudertammer, s. f. stanzino da fum- 
micar le carni. 

Räucherkerzchen, s. n. Räucherkerze, s. f. 

—_pastiglia, pasticca per profumare, 

Räuchermittel, s. n. suffumigio, 

Räuchern, v. e. Fleiſch, fummicare, affu- 

micare; seccare al fumo 3 geräucher⸗ 
tes Fleiſch, carne fummicata ecc,; it. 
Gold, Sitbergewinnft, affumare l'oro 
o l'argento filato per colorirlo; it. 
Füchſe, Dachſe aus ibren Höhlen, affu- 
micar le volpi ecc.; it. in einem Zim⸗ 
mer, in einem Stalle räuchern, profu- 
mare la stanza; suffumigare una stal- 
la; mit Wachholderbeeren riudern, pro- 
fumaro la stauza con coccole di gi- 
nepro ; it. mit mediciniſchen Kräutern 
2c. einen kranken Theil des Leibes, far 
suffumigi, fumigazioni 3 suffumiga- 
re; mit Weibraud, incensare; dar 
l'incenso. | 

Raͤucherpfanne, 
profumare. 

Raͤucherpulver, s. n. polvere odorifera; 
polvere profamata. 

i ia s,n, sacchetto pieno d'o- 

ori. Ta 

Räucherung, s. f. Rauchbad, ſ.z gum Wohl⸗ 

geruch, profumo; profumico; it. mit 
Weihrauch, incensamento; incensata; 
l'incensare; des Fleifpeg, il fumicare 

‘ le carni. i 

Räucherwerk, s. n. profumi, odori ecc. 

Raudfang, s. m. (_ finge) capanna 
del cammino. 

Rauchfangkehrer, s. m. spazzacammino. 

Rauchfärber, s. m. tintore delle pelliccie. 

 Raudfaf, s. n. (_ fäſſer) incensiere; 

, turibilez turibolo; Raudfaftràger, tu- 

‘ viferario. 

Raudfeuer, s. n. fuoco acceso, per far 
fumata, per far fummo. 

Rauchfleiſch, 2. n, carne fumata, affu- 
mata, 

Raudfifiz, adi. che ha i piedi pelosi. 

Rauchfutter, s,r mercime; fieno e pa- 
glia. . 


s. f. braciere; vaso per 
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Nauf 


Raudgar, adj. fumato, afftmato ba- 
stantemente, a sufficienza. 

Rauchgelb, adj. giallo affumato. 

Rauchgeld, s. n. diritto signorile che 
s'impone ad ogni famiglia. 

Raudgrau, adj. affumato, del color di 
fumo. x 

Rauchhändig, adj. che ha Ie mani pelose. 

Rauchhandel, s. m. traffico di pellicce, 
di pelli col pelo. 

Rauhaͤndler, s. m. pellicciajo ; pelliceie- 
re, mercante di pellicce, dì pelli col 
pelo lungo. , 

Raudig, adj. fumoso, fummoso; affu- 
mato, affumicato; pien di fumo, 

Raudbfammer, s. f. {. Räucherkammer. 

Raudtoble, s. f. fummajuolo. 

Rauchkopf, s. m. (—tipfe) spazzola di 
setole, fatta in forma tonda, o col 
manico lungo, per nettare le soffit- 
te delle stanze. 

Kauchkugel, s. f. ſ. Dampfkugel. 

Rauchleder, 8. n. cordovauo, marocchi- 
no vellutato nero, 

Rauchloch, s. n. (lider) buco del fu- 
mo; buca, apertura donde esce .il 
fummo; fig. cattiva casa, o stanza 
soggetto al fumo, o nera di fumo. 

Raubmeifter, s. m. ufficiale di corte, che 
soprantende alle carni affumicate, 

Rauchpfanne, s. f. ſ. Käucherpfanne. 

Rauchſchwalbe, s. f. specie di rondine, 
che nidifica ne’ cammini e ne’ luoghi 
soggetti al fummo. 

Rauchſchwarz, s. n. f. Rauchleder. 

Rauchſteuer, s. f. dazio per i focolari. . 

Rauchtabak, s. m. tabacco da fumare. 

Rauchtopas, s.m. cristallo di Boemia di 
colore giallo o nero affumato. 

Rauchwaare, s. f. pellicce; pelli col 

Rauchwerk, s. n. pelo ; e opere, la- 
vori di pelli col pelo. 


Räuchwerk, s. n. ſ. Raucherwerk. 


Rauchwerken, v. a. spogliare un albero 
di tutti i suoi rami. i 
Raude, s. f. cotenna d’una piaga. 
Räude, s. f. auf bem Kopfe, tignaz die 
Krätze, rogna, scabbia; an den duna 
ben unb Wolfen, raspo, stizza ; an den 
Schafen, tigna; die Nayde friegen, in- 
tignosire ; it. an Viumen, rogna de’ 
vegetabili. O 
RAudig, adj. tignoso , rognoso; räudige 
Hunde, Wolfe, cani, lupi stizzosi ; it, 
riudige Biume, alberi rognosi; réus 
dig werden, intignosire, 
Ravelin, s.,n, rivellino. - 
PRaufbold, s. m. azzuffatore, accattabri- 
ghe, uom rissoso, spadaccino. 
Raufdegen, s. m. spadaccia, cinquadéa, 
. draghinassa. | 
Raufe, s. f. rastrellicra, greppia. 
Räufeln, v. a, staccare le capocchie dal 


® 


Rauf 
lino con uno strumento simile al 
pettine, 0 — 
Raufen, v. a. tirare, strappare; svel- 
.  lere peli v simili corpì sottiti e fol- 

ti; bey ben Daaren, tirare, trarre, 
prendere uno pe’ capegli; tirare a 
uno i capegli; nare ans bem Kopfe 
raufen, strappare, svellere capelli; 
ver Verzweiflung fim die Haare aus dem 
Kopfe raufen, mettersi le mani ne' 
capegli, e stracciarseli per dispera- 


zione; der Ramm rauft, il pettine stri- : 
gne troppo, strappa i capegli; den. 


Flachs, Hanf raufen (aug der Erde gies 
pen) cogliere il lino, la canapa; it. 
ſ. räufeln; fig. fil) mit einander ranfen, 
accapigliarsi; far a’ capegli; acciuf- 


farsi, abbaruffarsi; ghermirsi; spel-‘ 


licciarsi; afferrarsi ; saltarsi agli oc- 
chi; battersi ecc.3 prov* wenn ſich die 
Derren raufen, müſſen die Untertbanen 
die Haare laſſen, i principi guerreggia- 
no a spesa de’ sudditi. 

Raufer, s. m. spadaccino; accattabri- 
ghe; it. grofier Degeh, cinquadéa, dra- 
ghinassa; spadaccia. 

Rauferey, s. f.-capiglia ; accapigliatura, 
accapigliamento; baruffa; d 
schermaglia ecc. i 

Raufiuftig, adj. baruffevole, 

Raufmeffer, s.n. die Hutmacher, spelatojo. 

Raufwolle, s. f. lana che si strappa alle 
pecore. È 

Rauh, adj. ruvido; rozzo; ispido; ron- 
chioso; scabro; disuguale, fiir den 
Geſchmack, aspro; lazzo; arcigno; 
brusco; rauber Weg, via aspra, al- 

estra, disastrosa, ineguale;' rauhes 
etter, tempo ruvido, brusco; ein 

rauber Wind, vento rigido j rauber 
Menſch, uom ruvido, rozzo, 'zotico; 
brusco; raube Worte, parole aspre; 
raube Sdreibart, Augfprache, raubes 
Weſen, stile, pronunzia rozza, ruvi- 
da, dura, sconcia, aspra, spiacevo- 
Je; maniere rozze ecc.; rauh maden, 
arrozzire; far rozzo; èdv. rozza-. 
mente, ruvidamente, aspramente, 
bruscamente, duramente ccc.; rauh 
mit Iemanden umgegen, trattare uno 
aspramente, brnscamente. 

Raubbifte, s. f. cardo, 

*Raube, 5. f. ſ. Maufe. 

*Rauben, v. pron. et n, von Vögeln, ſ. 
maufen. 

Mausfutter, s. n. Seu, Grag und Stroh, 
strame. 

Rauhhobel, s. m. pialla da digrossare. 


Raubbonig, s. n. mele naturale, non. 


purgato dalle parti cerose. 
Raubbeit, s. f. ruvidezza; aspres- 
Raubigfeit, za $ scabrosità, ruvidi- 


tà; ihegualità ; der Stimme, Schreib⸗ 


— 1079 —. 


aruffo 3 


. Raiumden, s. n. spasietto. — 


Riaum 


art :c., ruvidezza; crudezza; durez- 
za; it. fig. der Sitten, rozzezza; du- 
rezza; bruschezza ; rigidezza< acer- 
bezza; costume rozzo, ‘parlaro au- 
stero 5 la ruvigezza del carattere di 
‘alcuno. | 
Rauhreif, ». m. brina gelata. ‘ 
Raubwate, s. f. in ber Mineralogie, f. 
Topbftein, Tofſtein. 
Rauhzeit, s. f. f. Mauſezeit. 
Raute, s. f.ruchetta. © ©“ 
Raum, s. m. (Riume) spazio; luogo; 
‘ feinen Raum haben, non aver' luogo, 
‘ mon avere il comodo; essere troppo 
ristretto; die Zubirer batten nibt Raum 
genug in der Kirche, non vi fu luogo 
‘ abbastanza per gli uditori nella chie- 
sa; alle gran moltitudine degli udi- 
tori non bastò la chiesa; Raum mas 
cen, far luogo, dar luogo, far lar- 
i 90; das Daus hat wenig Raum, la casa 
troppo*ristrettà, non è comoda, è 
scomoda — feinen grofien Raum ein⸗ 
nehmen, occupare poco-spazio; ein 
Iuftieerec Raum, spazio voto d'aria; 
ber Raum zwiſchen zwey Saͤulen, lo spa- 
zio tra:due colonne, intercolunnio; 
“ groffchen zwey Sebduden, vano; Raum 
für etwas laffen, lasciar spazio; Raum 
zwiſchen given Zeilen, spazio interlinea- 
re; bdér Raum eines Schiffs, capacità 
interiore, o sia la portata d'un ba- 
‘stimento 3 Raum geben, dare spazio ; 
conceder tempo; fig. dar luogo alle 
preghiere. 
: Raumanfer, 8. m. ancora di stiva. 


Raiumen, v. a.. sin Haug, cinen Hafen 2C., 
sgomberare; sgombrare una casa, 
un porto; cine Stadt, cvacuare, torre 
una guarnigione; lasciar libera una 
città; bag Land, sgombrare, sbrat- 
tare, votare il paese; nettare il pa- 
gliuolo; andarsene ecc.; Vrunnen, 
Abtritt 2e., nettare; votare un pozzo, 
un cesso ecc.; verftopfte Ginge, net- 
tare; sturare 3 sgorgare; sboccare; 
die Obren, Zähne, nettare, o stuzzi- 
care i denti, o gli orecchi; Bauſtät⸗ 
te, nettare un terreno ;j torre. i rima- 
sugli d'una fabbrica; aus dem Wege, 
levare, tor via; fig. finderniffe, Pers 

ſonen, togliere s rimuovere, levare 
gli ostacoli; ammazzare; far morire; 
spacciare uno, disfarsene. i 

Räumer, s. m. sgomberatore; sgombra- | 
torce ecc.; Brunnen⸗, Abtritteiumer, 
votapozzo , votacesso 3 nettacessi; 
Inſtrument gum Räumen, nettatojo; 
Pfeifenriumer, arnese con che si net- 
ta le pippe ecc. 

Raumig, und räumig, adj. ſ. getdumig. 

*Riumiein, s, n. f. adr: 


“Réium 


> luogo, 


Raiumiibfeit, s. f. ſ. Gerdumigleit ; it. 


proprietà che hanno i corpi d’occu- 
ane uno spazio, 
Raumnabdel, s. f. fil di ferro che serve 
a nettar il focone del cannone.. 
Raiumung, s. f. cineg 


sgombramento ; sgomberamento s 


sgombero; lo sgomberare una casa, . 


- un porto ecc.; des Schuttes aus dem 
Grunde, trasporto della terra. prove- 
gnente dallo scavo delle fondamen- 
ta 5 einer Feſtung, Puscir delle truppe 
da una fortezza, il lasciarla libera 
in conseguenza d'un trattato; Riu: 


mung des Landes, lo sbrattare, lo sgom- 
. berar il paese; ber Vrunnen 20, il vo- - 


. . tare, il nettare un pozzo ecc. 
Raunen, v. a. f. fliftern. 

. Raupe, 8. f. bruco. . 5 

Raupeifen, s, n. cesoja per levar i bru- 
chi, e i nidi de’ bruchi, 

Raupen, v. a. levar i bruchi. 

Raupenfraf, s. m. guasto de’ bruchi, 
che hanno fatto i bruchi. . . 


RKaupenklee, s. m. f. Raupenkraut. 
Raupenkraut, 8. n. scorpicide. 
Raupenneft, s. n. nidio de’ bruchi. 
Raupenféure, s. f. acido hombico.“ 
Raupenſcheere, s. ſ. f. Raupeiſen. 
Raupenſchmeißer, a. m. farfalia. 
Raupenftand, 8. m. quel grado passag- 
‘giere di metamorfosi, in cui un in- 
setto ha la forma. di bruco. 
Raupenſtein, 8. m. campoide. 
Rauſch, s. m. crapula ; ebbrezza $ cb- 
© —rietà; einen tüchtigen Rauſch haben, 
essere ebbro; essere ‘cotto come 


una monna ecc.; den Rauſch benebmen, 


aus chlafen, far passare l’ubbria- 
chezza, far uscir dall’ ebbrezza; 
smaltire il vino, digerir la crapula; 
ſich einen Raufd trinfen, inebbriarsi; 
pigliar l'orso. Di ” 
Rauſchen, v. n. romoreggiare; atrepi- 
tar; rendere romore strepitoso, 
sonoro; it. vom Wafjer, Wind, mor- 
morgre, susurrare fortemente le ac- 
. que, i venti; vom Laub, frascheg- 
giare, romoreggiarec; von Vögeln, im 
Fiiegen, frullare; Wein, welcher raus 
ſchet, vino che dà nel capo ecc.; 


vo: Schweinen, essere in caldo, in 


amore; s.n.romore; strepito, mor- 


marfo; des Laubes, frasch'eggio; der” 


 Vigel im Fliegen, frullo, 
Rauſchbeere, s. f. empetro, 


Rauſchend, adj. v. romqgreggiante 3 stre-. 


pitoso; strepitante ccc.3 mie die Vis 
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Raumlich, adj. f. geräumig; in der Philo⸗ 
foppie, einen Raum cinpebmend, che . 
Occupa, o riempie uno spazio, 0° 


Hauſes, Hafens, 


Reba 
gel im Fliegen frellante; it. prov. 
mer ſich vor einem rauſchenden Blatte 
fürchtet, darf nicht in den Buſch geben, 
chi ha paura di passere, non semi- 
ni panico, 
Raufbgelb , 8. 

dracca. no 
Räuſchchen, s. n. ein Räuſchchen haben, 

essere alticcio, esser ciuschero, 
Rauſchgold, s. n. f. Flittergolb. 
Rauſchgrün, s. n. f. Saftaviin. 
Rauſchſilber, s. n. canterino d’argento. 
Rauſchwurzel, s. f. allaria. 


n. sandaracca, san- 


Räuſpern, v. n. et r. spurgare, spur- 


arsi, far forza colle fauci, di trar 
. fuori il catarro dal petto. i 
Raute, 8. f, ruta; wilde, armora; ruta 
salvatica; von Acute, rutato; di ru- 
ta; Gartene, Gberraute, abrotano, 
abrotina; cine Raute, in der Geome⸗ 
.trie, rombo; eine längliche Raute, 
romboide; in Wapen, lozanga; Rau: 
tenfeld, campo lozangato, amman- 
. dorlato; Rautenglas, o Scheibe, ve- 
tro a mandorla; ammandorlato ;} der 
König 26. in Nauten, il re de’ quadri. 
Räute, s. f. bey ben Schlöſſern, anello 
della chiave. , 
Rautenbalfam, s. m. balsamo di ruta. 
Rautenblatt, s. n. (— bitter) foglia 
ruta. . 
Rautenefjig, 8. m. aceto rutato, 


di 


. Rautenfeld, 8. mn. in ber Wapenkunde, 


campo —— 
Rautenfigur, s. f. romboide. 
Rautenformig, adj. lozangato; amman- 

dorlato, romboidale. 


Rautenglas, s. n. vetro lozangato, a 


mandorla; it. poliedro. 
Rautenkranz, s. m. corona, ghirlanda 
di ruta, | 


Rautenkreuz, s. n. croce lozangata, 

Rautenöhl, s. n, olio rutato. 

NRautenring, s. m. anello con pietre af- 
faccettate. 

Rautenſchild, s. m. scudo lozangato. 

Rautenficin, e. m.;pietra, gemma af- 
faccettata. ; 


Rautenvierung, s. f. rombo. 

Rautenvein, s. m. vino rutafo, 

Rautenweis, adv. în lozanghe; rautens 
weis getheilt, diviso in lorzanghe; lo- 
zangato. 

Rautern, v. a, vagliare. 

Real, s. m. reale, moneta di spagna. 

Realgar, s. n, realgale, arsenico sol- 
forato, \ 

Realien, -s. pl. cose reali, 

Realität, s. f. realtà. 

Realfhule, s. f. scuola reale. 


Rebaſche, beffer Rebenaſche, a. f. cenere 


ì sarmenti, 


! 


- 
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Rebauge, beſſer Rebenauge, s. n. gem- .Recapitulation, a. f. recapitulazione;. 
ma; occhi della vite, . um epilogatura. > 


Rebben, v. n. von Hengſten und Ochſen, 
essere in caldo, in amore. ‘ 

Rebblatt, s. n. (— blätter) pampano; 
foglia di vite; # : 

MRebbogen, s. m. pergola, pergolato di 
viti 


Rebbüſchel, s. in. fastello, fascetto di 
sarmenti. 

Rebe, s. f. tralcio di vite; sarmento;' 
Heine, tralciuzzo; was Meben treibt, 
sarmentoso; wilde, pampinario; die 
Reben ſchneiden, fenten, tagliare i tral- 
ci delle viti; atralciare; coricare, 
ricoricare i tralci delle viti; propag- 


ginare. 3 

Rebell, s. m. ribello; die Rebellen beſtra⸗ 
fen, punir i rebelli. i 

Rebellion, s. f. ribellioni; ribellazione 4 
rebellagione ecc. o 

Rebelliren, v. n. ribellarsi; rubellarsi; 
sollevarsi. 

Rebellirung, s, f. ribollamento, ribella- 
zione. 

Nebelliſch, adj. ribello, rubello, ribel- 
lato ; ribellante; it. adv. da ribello, 
a guisa di rubello. i 

Rebenberg, 8. n. vigna. 

Rebengefent; o. n. ſ. Rebfenfer. 

Rebenboli, 8. n. sermento; sarmento. 

Rebenfaft. s. m. il sugo delle viti; it. 
poet. Wein,\vino; sugo di vite, sci- 
roppo di cantina. 

Rebentprane, s. f. lagrima di vite. 
Rebenmwaffer, s. n. lagrime, gocciole di 
vite. : 
Rebenzivceig, 3. m. ramo di vite; tralcio. 
Rebgabel, s. f. cirro della vite; viticcio. 
Rebbabn, s. m. ilmaschio delle starne. 

Mebbolz, s. n. ſ. Rebenbolz. 

Rebbubn, s. n. (— dühner) beffer Repp⸗ 
bubn, pernice, starna; Repphühner⸗ 
fait, falcone addestrato ad uccellar 
le pernici. È 

Rebbubnjagd, s. f. caccia di pernici. 

Rebbubnneg, s. n. bucine; rete per 
prender le starne. 

Reblaub, oder Rebentaub, s. n. foglie di 
vite 3 pampani. 

Reblaube, s. f. {. Weinlaube, 

Rebmeffer, oder Rebenmeffer, s. n. cal- 

. cetto, falciuola da stralciare, 

Rebpflanze, s. f. ſ. Rebſenker. 

Rebſchoß, s. m. pampano, pampana. 

Rebfenfer, s. m. propaggine. 

Rebfentung, ’ s. f. propagginamento, 
propagginazione de’ tralci delle viti. 

Rebſpitze oder Rebenſpitze, S. f. tenerume, 
pipita tenera di vite. : 

Rebmwaffer, Rebzweig, f. Rebenwaſſer 20. 

Rebwurm, s. m. asuro; taradore; ver- 
me che rode le viti. . ne È 


Recapituliren, v. a. ricapitolare, reca- 
pitolare ecc, 

Recenfent, s. m. censore, critico; que- 
gli che dà notizia do’ libri nuovi. 
Recenfion, s. f. critica, esame, noti- 
zia che si dà al pubblico delle ope- 

re nuove, 

Mecenfiren, v. n, censurare, criticare; 
dar notizia al pubblico de’ libri 
nuovi. 5 

Recepiffe, 8. n. ricevuta. . 

Recept, 8, n. ricetta; recipez Recepte 
ſchreiben, ordinar ricette; compor 
ricette; racettare, 

Receptant, s. m. garzone dello spezia - 
le, che compone le ricette. 

Receptbuh, s. n. (- bücher) ricettario. 

Meceptieren, v. n. ricettare; distende- 
re, fare ordinare, compor ricette ; 

. ft. s, n. ricetta; regola, modo da 
comporre una ricetta. 

Receptformel, s. f. formola delle ri- 
cette. 

Receptkunſt, s. J. arte di distender le 
ricette. 

Rechen, s. m. rastrello; rastro; kleiner, 
raetralino, cinen Rechen voll, rastrel- 
ata. : 

Rechen, v. a. rastrellare;. adoprare il 
rastrello. a ì 

Rechenbuch, s. n. (— bücher) libro arit- 
metico, d’aritmetica. 

Rechenbret, s. n. abaco. 

Redenfebler, s. m. error di calcolo, di 
conto, 

Rechenkammer, s. f. computisteria. 

Rechenkerbe, s. f. an Ubren, colisse. 

Rechenkunſt, s. f. aritmetica; abbacco 3 
l'arte di far le ragioni, 

Redgentinfiler, s. m abbacchiere; ab- 
bacchista; computista. 

Rechenkünſtlich, adj. aritmetico; srimme- 
tico; it. adv. aritmeticamente ; per 
via d’aritmetica. 

Redenmeifter, s, m. maestro d’aritme- 
tica; it. Rechenkünſtler, f. . 

Redenpfennig, s. m, segno per conta- 
te; gettone. 

Rechenſchaft, 8. f. conto, ragione; Res 
chenſchaft von Etwas geben, rendere. 
ragione, o conto di checchessia; von 
Jemanden Rechenſchaft fordern, oder 
Jemanden zur Rechenſchaft fordbern oder 
ziehen, chiedere, domandar ragione 
o conto di Rechenſchaft, die Ses 
mand von feinem öffentlichen Amte abs 
legt, sindacato; einen Beamten gue 
Rechenſchaft fordern, gzieben, sindaca- 
re, chiamare, tenere a sindacato un 
ministro delle finanze; Rechenſchaft 

‘ ablegen, stare, —— gini 


Reche 


Rechenſchule, s. f. scuola dove s'insegna 
laritmetica, l'abbaco. 

Rechenſtiel, s. m. manico del rastrello. 

Rechentafel, s. f, tavola aritmetica, da 
contare. 

Rechentiſch, s. m. banco. 

Redenzinte, e. m. rebbio, dente di ra- 
strello. ; 

Redling, 8. m. ein Fifh, perca, 

Rechnen, v. a. contare, conteggiare; 
computare; calcolare, far de’ con- 
ti; far le ragioni; rechnen (ernen, ap- 
prendere l’abbaco; recnen tinnen, 
saper di ragione, d'abbaco; mebre: 
re Summen zuſammenrechnen, somma- 
re; falſch rechnen, sbagliare nel com- 
puto, ne’ conti, nel calcolo; bdie 
Zeit nad Sabren, nad Menatben reds 
nen, calcolare, computare il tempo 
a anni, a mesi; bie Koſten nicht mit. 
gerechnet, mon computate le spese; 
eins ins andere gerechnet, un per l’al- 
tro; uno compensando, o portan- 
do l’altro; a cose eguali; prov. ge⸗ 
nau gerechnet und richtig bezabit, conti 


chiari, amici. cari; in Bauſch und 


‘ Bogen rednen, stagliare, fare sta- 
glio, taccio, computare all’ ingros- 
80; glauben 2c., contare; far conto; 
proporsi; immaginarsi, credere; 
istimare ; sperare; it. auf Gtwas, 
far conto; far capitale; far assegna- 


mento sopra checchessia; Sie können 


darauf reqgnen, voi potete contervi 
sopra, farne capitale ecc.3 auf den 
man recnen fann, uomo da farne ca- 
pitale, da contarvi sopra : ich red: 
ne das für nichts, io conto ciò per nul- 
la; non ne fo caso alcuno ecc.; ſich 
e8 gut Gore, recarsi ad onorc; sti- 
marsi onorato di una cosa; s. n. 
contamento; contazione; il far de’ 
conti, il far le ragioni. 

Redgner, s. m guter, ſchlechter, un buo- 
no, o cattivo abbachista, compu- 
tista. 

Rednung , s. f. conto, calcolo; ragio- 

ne; bie bobere Regnung, algebra; 

Differential = , Integralrechnung, il 

calcolo differenziale, — in 

Rechnung mit Jemanden ſtehen, aver 

conto aperto con uno; gerade, 

conto inticro, giusto; die Ned: 

rung führen, tener conto, o il 

conto; fare i conti; Rechnungen, wors 

an viel abgeht, conti di speziale; 

Nednung ablegen, render conto; Gt 

was in Rechnung bringen, metter o por- 

rc checchessia in conto, a conto; 
auf Rechnung feimer Beſoldung Geld er: 
balten, ricevere danaro a conto del 
suo soldo; eine Rechnung ſchließen, sal- 
dare i conti; una partita; prov. bie 


- 
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Recht 


Rechnung ohne den Wirth machen, fare 
i conti senza l'oste; Rechnung von 
Jemanden forbern, domandar conto, 
far render conto; Jemandes Regnun 

durchſehen, rivedere i conti a uno, di 
uno ; mit Einem Rechnung balten, aggiu- 
stare iconti con umo ; «ine Regnung des 
zablen, saldare un conto ; eine abgettane 
Rednung, conto spento, saldato; cine 
nicht bezablte, nibt abgethane Rechnung, 
conto acceso, aperto; eine Rebnung 
augzieben, levare un conto, levare, 
copiare le partite d’ un conto; auf 
Rechnung taufen, comprare a credito; 
Waaren auf Rechnung geben, dare mer- 
ci a credito __ Sbre Rednung trifft 
nicht ein, il vostro calcolo non è giu- 
sto, non quadra; ſich auf Etwas Rech⸗ 
nung maden, far capitale di alcuna 
cosa; auf Rechnung figen; amministra- 
re una possessione, tenerne l’.am- 
ministrazione ; Cinem einen Strich durch 
die Rechnung maden, guastare il dise- 
gno di alcuno; nad feiner Negaung. 
secondo il suo calcolo, secondo ch' 
egli stima, crede, suppone, s'imma- 


gina. 

Rechnungsabſchluß, s. m. saldo d' un 
conto. 

Rechnungsamt, s. n. ufficio della came-. 
ra de’ conti. 

Rechnungsbeleg, s. m. documento di li- 
tuidazione. 

Regnungebud, s. n. (__bider) libro di 
conti, delle ragioni. 

Rechnungsfehler, s. m. sbaglio ne’ conti. 

Rechnungsführer, s. m. calcolatore; ra- 
gionate; Rechnungsführeramt, compu- 
tisteria. 

Rechnungskammer, s. f. ſ. Rentkammer. 

Rechnungsmünze, s. f. moneta immagi- 
naria per facilitare i conti. i 

Redgnungsrath, s. m. consigliere della 
camera de’ conti. 

Rechnungsſtube, computisteria. 

Recht, s. n. (Uebereinftimmung mit der 
Wabrbeit) ragione, verità, il vero, 
il giusto; Recht baben, aver ragione, 
la ragione, aver il giusto, aver la 
verità dalla sua; dir bene, dir il 
vero; Ginem Recht gesen, laffen, dar 
ragioue, confessare, che uno abbia 
ragione; Etwas mit Recht thun 2c., es- 
sere ragione, essere di ragione, che ‘ 
uno faccia o dica la tal cosa; er will 
immer Redt haben, vuol sempre aver 
ragione; pretende d’ essere la boc- 
ca della verità; Recht bebalten, sosta- 
nere le sue ragioni, la verità; (Bes 
fugnif, etma8 zu thun oder gu fordern) 
diritto, ragione, titolo, facoltà, po- 

- testà; babe id nicht bas Recht, gu Hauſe 
gu bleihen? non ho io la facoltà, 


Redt 
l'arbitrio, di restare a casa? mit wel⸗ 
dem Redt thut ibr das? con che tito- 

lo fate voi questo? fi fein Recht nicht 
nehmen laſſen, difendere le sue ragio- 
ni; von Redté wegen, di ragione, a 
ragione, con ragione, per ragione; 
tag gehört ibm von Rechts wegen, ciò 

li appartiene di ragione; mit allem 

echte, mit gutem Fug und RÀedte, con 
tutta la ragione, con giusto titolo ; 
wie es Rechtens ift, come è di ragione, 
come è giusto; ba8 Ret des Stérs 
fern, la ragion del più forte; bag 
Gonvenienzreht, la ragion di conve- 
nienza; die Redte des Blutes, i diritti 
di parentela; Semanden bey feinem 
Rete ſchüzen, far valere le ragioni 
di alcuno; das Recht der Erftgeburt, il 
diritto di primogenitura, il maggio- 
rato; bag Recht, cine Pfrinde zu vers 
geben, data, padronato; das Recht gu 
wahlen, elezione; das Recht, Gefebe 
gu geben; legislatura; bag Ret uber 
£eben und Tod, mere imperio; das 
Recht, cine Stimme gu geben, voce, voto; 
cin Recht auf, ober an Etwas haben, aver 
ragione di conseguire, di possedere 


alche cosa; miber alle8 Redt und 


illigteit, contro ogni diritto e ragio- 
ne; (Geredtigleit) giustizia ; il giustoz 
il gius; Ret widerfabren laffen, ren- 
der giustizia; Ginem Recht fpreden, 
fein Recht angedeiben laffen, far ragio- 
ne, far giustizia, aggiudicare altrui 
quel che gli si conviene per giusti- 
zia; fein Recht bey der Obrigkeit ſuchen, 
andarsene alla ragione ccc. ; fit Necht 
ſchaffen, farsi giustizia colle proprie 
mani; (die Gefege) le leggi; jus; giusy 
giurisprudenza; die Rechte bringen es 
fo mit fi, cosi vogliono le leggiz von 
Rechts wegen, a tenore delle leggi, in 
vigore delle leggi, per legge; ſich den 
Rechten wibmen, ben Rechten oblizgen, 
dersi allo studio delie leggi, alle leg- 
gi, studiar la legge, le leggi, la giu- 
risprudenza, la region civile 0 cano- 
nicaj Doctor der Rete, dottor delle 
leggi, in legge, della ragion civile; 
Doctor beydber Rechte, dottor nell’ una 


e nell’ altra ragione; das gittlime Ret, 


le leggi divine; bag canoniſche, biirs 
gerliche Recht, il diritto canonico, ci- 
vile, la ragione canonica, e civile 


ecc.; Anfprud, gius; diritto; ragio._ 
ne, pretensione; alle feine Rechte ab⸗ 


treten, cedere i suoi diritti, nomi, 
ragionij (Gericht) vor Recht erſcheinen, 
vor Recht fordern, comparire, chiama- 
re in giudizio; zu Recht fteben, ren- 
dere ragione de’ fatti suoi davanti 
al giudice; adv. mit Recht, con ragio- 
ne ; con giustizia; meritamentes mit 
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Recht vder Unrecht, a torto o a ra- 
gion 


e. J 
Recht, adj. (nicht lint) destro ; diritto; 


dritto; die regte band, der rechte Arm, 
le man destra, braccio destro; red: 
ter Sand, gur Rechten, a destra; a man 
destra ; der rechté ift, manritto, mar- 
ritto; der rechts und lints ift, ambide- 
stro; die rette Seite dee Zeuge8 2c., il 
ritto, il verso, il lato d' un drappo 
ecc.j 3eug mit zwey recten Seiten, pan- 
no a due -rovesci; ber rete Veg, la 
streda dritta, giusta; auf den rechten 
Weg bringen, indirizzare, rimettere, 
riporre neî diritto cammino; fig. por- 
re nella buona via ecc.; (billig) ret- 
to; giusto; debito; ragionevole; 
convenevole; competente ; was recht 
unb bilig iſt, ciò che è giusto c ra- 
gionevole; (rechtmäßig) voro; legitti- 
mo; ber rechte Erbe, il legittimo erc- 
de; rechter Bruder, Sohn, mio fratel- 
lo germano, carnale, figlio legitti- 
mo; (ſchidlich, gebérig) proprio; ada. 
tato ; convenevole; acconcio; op- 
portuno; das ift der rete Plag, eceo 
Il vero, il convenevole luogos pur 
re&ten Zeit, a buon punto; a buona 
stagione ; in congiuntura propria; 
molto a proposito; ben in acconcio; 
opportunamente; gu redter Beit, a 
un punto preso, per tempo; in tem- 

0; a tempo; tempestivamente ece.; 
da rechte Mittel, il vero mezzo; il 
mezzo convenevole; Etwas an dem 
rechten Orte angreifen, fare una cosa 
per il verso, pigliare una cosa per 
il suo verso, pigliare il verso d'una 
cosa; vor die rete Schmiede gehen (vor 
Gericht), andare alla ragione, al giu- 
dice, o foro competente; indirizzar- 
si a chi ha autorità di fare, 0 di ac- . 


‘ cordar ciò che si brama; ben rechten 


Filed treffen, coglierla; dar nel punto 
in bianco; bag Maul ftebt ihm am reds 


‘ ten Flede, non gli muore la lingua 


in bocca; (paffend) giusto; propor- 
zionato; che è a dovere 3 ben fatto 
— it. fam. cin rechter Schelm, Lügner 
ꝛe., un vero briccone; un gran men- 
titore ccc.; erift ein rechter Eſel, cgli 
è proprio un asino ccc.; etwas rete 
oder nichts, o ricco mercante, 0 po- 
vero poliajuolo; o Cesare, o niente $ 
das ift cir rechte Plage, è proprio un tor- 
mento, è una vera miseria; mir haben 
uns was rechts beluftiget, ci siamo diver- 
titi davvero; if) babe noch nicht rechte Luſt 
gu gehen, non ho ancor gran voglia d' 
sla ihr feyd mir die regten Hel⸗ 
den (ironiſch), si, si, voi siete bravi dav- 
vero; es ift nichts Rechtes, non è cosa 
d'importanza; non è persona di cen- 


LI 


Recht 


siderazione ; im rechten Ernſt, da sen- 
no; davvero; fam. mie etwas Rechtes 
thun, ausfeben, ander sul grave; al- 
lacciarsela ece.; parer qualche cosa 
M buono, di bello; it. wenn mic ret 
ift, se non m'inganno; egift mir nicht 
recht, nibt wobl, mi sento poco bene; 
it. das ift ibm ſchon ret, ciò è accon- 
cio per lui; ciò gli piace ecc.; es ift 
ihm, es gefchiebt ihm recht, ben gli sta; 
- egli se l’ ha meritata; bag gebt nicht 
von recbten Dingen zu, ella non è co- 
sa naturale; v’ è della magia; gatta 
ci cova. 
Recht, adv. (bilig, ret) rettamente; 
giustamente; debitamente; con di- 
rittura; con giustizia; con rettitu- 
dine; ret bandeln, leben, oporare be- 
ne, rettamente; prov. thue recht, und 
ſcheue Niemand, abbi pura, o netta 
coscienza, e non temere; piscia chia- 
ro, c fatti beffe del medico; (recht⸗ 
li); debitamente; some conviensi; 
a tenor di ciò the è prescritto ; be- 
ne; (ſchicklich. wobl) bene; giustamen- 
tez a dovere; acconciamento ; ordi- 
matamente; saviamente ecc.; Sie fas 
gentedt, voi dite bene; er macht alles 
recht, egli fa pulito, fa bena, fa ac- 
conciamente tutto ciò, ch’ ei fa; ich 
meif e8 nicht redt, non lo so bene; 
wenn. ich es recht bedenfe, se rettamen- 
te considero la cosa; recht reden, ſchrei⸗ 
ben, parlare, scrivere bene, corret- 
tamente; Etwas zurecht fegen, zurecht 
legen, accomodare, porre a dovere; 
Ginem den Kopf zurecht feken, cavare 
il ruzzo del capo di alcuno; Etwas 
zurecht machen, aggiustare, assettare ; 
die. Speifen, apparecchiare i cibi; ſich 
zurecht machen, apparecchiarsi, vestir- 
si; ſchlecht wobey zurecht kommen, non 
trovarvi il suo conto; Einen zurecht 
bringen, far ritornare in se uno sve- 
nutos guarire, ristabilire in salute 
un ammalato 3 wo mir ret ift, se 
non erro; berichten Sie mim redt, mi 
dica la verità; ret urtheilen, far ret- 
to giudizio to id recht febe, se l'oc- 
chio non m' inganna; es recht angreis 
fen, pigliar una cosa pel verso ecc; 
VWort, bas nicht recht ftebt, parola che 
non è collocata a dovere ; prov. man 
kann eg nicht allen Leuten ret machen; 
der muß fruò auffteben, ber es allen recht 
madhen will, non si può dar gusto a 
‘ tutti; (recht, eben ret), giusto, ap- 
‘punto ; precisamente j. Sie fommen 
eben ret, voi siete giunto appunto 
. in tempo; komm' ich hier redt ? tomm' 
ih bier nicht recht? ho io sbagliata la 
casa? fem. recht grof, recht gut, redit 
Sei, vecht viel 26., grandissimo; buo- 
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nissimo, ottimo; ricchissimo; assais- 
aimo, moltissimo ccc.; recht fo! ſo 
redt! bravo, bravissimo, benissimo, 
ottimamente, a maraviglia! 

Rechteck, s. n. in der Scometrie, rettan- © 
golo. 

Rechteckig, adj. rettangolare. 

Redten, v. n. piatire ; litigare; bie Art 
zu rechten, stile, modo di procedere 
nelle liti; s. n. piato; il piatire; li- 
tigie. 

Rechtfertigen, v. a. giustificare ; assol- 
vere ecc.3 v. r. giustificarsi. 

Redbitfertiger, X m. giustiſicatore. 

Rechtfertigung, s. f. giustificazione; it. 
Rechtfertigungsſchrift, scritto giustifi- 
cativo, ; 

Rechtgeſinnt, adj. di sano, intiero giu- 
nizio, sentimento, .... 

Rebtglaubig, e rechtgläubig, adj. orto- . 
dosso, Ì : 

Rechtgläubigkeit, 8. f. ortodossia. 

Rechthaber, s. m. colui che vuol, pre- 
tende aver seropre ragione. 

Redthaberey, s. f. vizio di chi vuolaver 
ragione in ogni cosa, 

Rechtlich, adj. (gerichtlich) giudiciale, giu- 

. diziale, giudiziario; legale, giuridi. 
co4 (uridico; ehe è secondo il dirit- 
to; cine rechtliche Entſcheidung, deci- 
aione giudiziale, giuridica, legale; 
adv. giudizialmente, giudiziariamen- 
to, giuridicamente; legalmente; ans 
ftanbig, ebrbar, f. 

Rechtlichkeit, s. f. probità, lealtà. 

Rectliebend, ad). v. amante della giu- 
stizia; giusto; vago di far render 
giustizia. 

Redt(08, adj. illegittimo, contrario alle 


eggi. 

Rechtloſigkeit, s. f, illegalità. 

Rebtméfig, ao legittimo; rechtmäßiger 

Richter, giudice competente; legitti- 
mo; gegrindet 2c., legittimo; giusto ; 
convenevole, buono; adv, legittima- 

mente, secondo Ja legge; giustamen- 
te, convenientemente ecc. . 

Rechtmäßigkeit, s. f. legittimità, giusti- 
xia ecc. 

Redt8, adv, a destra; a man destra; 
dalla parte destrà; rechts und lints, 
a destra ea sinistra; it. der rechts ift, 
manritto; ber rete und linfé ift, man- 
cino, manritto; ambidestro. 

Rechtsamt, s. n. ufficio di giùdicatura. 

Redbtsbeftindig, adj. legale, valido, au- 
torevole, autentico, fondato nel di- 
ritto; it. validamente, autenticamen- 
te, legittimamente ecc. 

Rechtsbeſtändigkeit, 8. f. legalità, auten- 
ticità, validità, 

Rechtſchaffen, adj. compiuto, perfetto, 
vero; d'assai, egregio, bravo, eecel- 


- 


Recht 


Jentc, esimio, valente; eine rechtſchaf⸗ 
fene Tugend, ‘virtù perfetta, vera; 
tin rechtfhhaffener Vater, vero, degno 
padre; ein rechtſchafſener Sohn, degno 
figliuolo; tin redjtfhaffener Soldat, sol- 
dato egregio, bravo, valoraso; ein 
—— Lehrer, macstro valente, 
eccellente ;: ein rechtſchaffener Mann, 
uomo d'assai, valente, cgregio; cin 
rechtſchaffener Hichter, Künſfier, pocta 
artefice valente, bravo ecc.; it. ge⸗ 
neigt, recht zu bardeln, ortesto; ono- 
rato ecc.; adv. egregiamente, bccel- 
lentemente;, bravamente, compiu- 
tamente, veramente, grandemente, 
ottimamente ecc.; er hat ſich rechtſchaf⸗ 
fen gewebrt, si è difeso bravamente, 
egregiamente ; rechtſchaffen arbeiten, 
lavorare egregiamente, eccellente- 
mente ecc.; einen rechiſchaffen prigeln, 
bastonare uno di santa ragione; it. 
onoratamerite ; onestamente; onore- 

*  volmente, nn 
Rechtſchaffenheit, e. f. eccellenza; per- 
fezione; brayura, valore; it. one- 

‘| stà; onoratezza; rettitudine, 
Rechtſchreiben, v. a. ortografizzare ecc. 
Rebtfgreiber, s. m. che sgrive eorret- 
* — tamente; che ortografizza,. 


164 


Rechtſchreibung, s. f. ortografia; Regeln 


— Rechtſchreibung, regale. ortografi- 
cno, PETE: : * e 0g 
Rechtserfahrner, s. m, giurisperito;, le- 
ista. , i 
Rechtsfall, s. m. ( 
iuridico, : De rela: ‘ ) 
Rechtsſällig, adv. rechtsfälligewerden, per- 
dere Ja lite,- il processs. 
Rechtsforderung, #. f. prelensione, legit- 
tima, Lia i "rn 
Rechtsfrage, s. f. quiatione legale. 
Redtégang , a. m. ordine. giudiciario ; 
formalità delle liti, modo di proce- 
dere in giudicio,,. s 
Rebtsgelebrfamteit, s.f. giuri sprudenza. 
Rechtsgelehrt, adj. giurisprudente; ver- 
satò nella scienza legale. .. 
Rechtsgelehrter, s. m. giurisconbulto, giu- 
reconsulto; legista; jurisconsulto; 
jurisperito. 
Rechtsgleichheit, 8. 
sa di diritto. 
—— s. m. (— Mandel) causa; 
ite, ì Ai 
Rechtshaängig, adi pendente eec.3 eine 
rechtshängige Side, causa pendente; 
che si agita in giudizio, | 
Rechtskoſten, s, pl. spese; sportule; gu 
‘ben Rechtskoſten verurtheilt werden, es- 
sere condannato nelle spese. 
Rechtskraft, s. f. validità, autentidità, 
forza dilegge; cinem Ausſpruche Rechts⸗ 


- 


— féfle) caso legale, 


f, parità ; uguaglian- 
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kraft extheilen, validare, convalidare, 
render valida una sentenza.“ 
Rechtskräftig, adj. legale, obbligatorio, 
che ha autorità di legge; ein rechtkräf- 
tigeé Urtheit, sentenza che ha &utori- 


‘‘. tà di legge, obbligatoria; rechtskräf⸗ 


tig werden 

di legge. 
Rechtslehre, s, f. dottrina legale. 
Redtélebrer, ‘8. m. msestro, professore 

delle leggi, della giurisprudenza. 
Redtemittel, s. n. amminicolo di diritto, 
Rechtspflege, s. f amministrazione della 


4 


, acquistar autorità, forza, 


IUStIzia. , i DI * 
Sebefprediéa è v. n. pronunziare; pro- 
nunciare; decretare; far ragione, 
decidere da giudice.’ ' cas 
Rechtſprechung, s. f. pronunziazione d' 
una sentenza; il far ragiove; aggiu- 
. dicazione di quel che convien altrui 
per giustizia; it. Gutbeifung, appro- 
vazione; tonfermazione, "0 
Redtsregel, ‘è, f. regola dì diritto. ' 
Rechtsſache, 8, f. causs. 
Rechtsſptuch, 5. m. (ſprüche) sentenza; 
decisione; giudizio; giudicato. 
Rechtsſtänd, 6. m. (— ſtände) foro, t- 
bunale ;'pindicé competente. — 
— adj. soggetto alla giurfé- 
dizione d' un giùdiee, che sia' com- 
“petente. TERA Ta agg gl Pi n Li 
Rechtsſtreit, s. m. causa,.lito, proces- 
-’ so, Che si agita nel giàdizio; It. con- 
trovèrsia sopra una questionie legale. 
,Redtéftubi, s. rh. tribunale, i, 
Rechtstag, s. nr. giorno da piatire, .. 
Rechtsverdreher, s. m. cavillatore, ece. 
RAISI , 3. fa caxillazione; ga- 
villo. 1 f SS <a 
Rechtsverſtändig, adj giurisprudente ecc, 
Rechtswiſfenſchaft, s. f. scienza .legalo 
ecc. VE — 
Rechtswohlthat, 4. F. benofizio:di diritto, 
— di legge. —. tor — 
Rechtszwang, s. m. coazione, cvnstri- 
gnimento di diritto; Rechtszwang brau⸗ 
chen, constrignere per sentenza. 
‘Rebtwintelig, adj, rettangolo; rettan- 
golare. i — 

Recidio, s. n. recidiva; ricaduta nella 
malattia. — 
Recipient, s, m. recipiente. 
Rccipiren, v, a, ricevere, ammettere in 
una società. . 
Recipirung, 8, f. ricezione, ricevimen- 

to in una compagnia.” 
Recitativ, s. n, recitativo. 
Recitiren, v. a. recitare, declamares der 
gut recititt, un buon recitatore. » 
Red, s. n, cavalletto. 
Redbanf, s. f, (bänke) ſ. Folterbant. 
Reden, v. a. porgere; stendere, stira- 
. 10; das Leder veden, stirare il cuojo; 


Redb 


‘mano; fig reden, stiracgchiarai, scon- 
torcersi. si 


Reckhoiber, s. 1, f. Hohlunder; it. Wach⸗ 


holder, ſ. 


Reckſeil, s.n. la corda, da legare il roo 


in su l’eculeo, 
Reckzeug, 8: n. arnesi da tormentare un 
‘ rco col: distenderlo violentemente. 
Reclamiren, v. a. dimandar le cose sue. 
Reclamirung, s. F. richiamò; reclamo. 
Mecognofciren, v. a. riconoscere un pae- 
se, una fortezza ccc.; far la sco- 


rta; batter la strada ecc. | die re: 
cognoftiren geben, battistrada; rico- 
,, noscitori, . | 


Retognoſcirung, s. f. la scoperta; il ri- 
conoscere il paese ecc. 
Recoligiren (fim), v. r. riaversi; tor- 


nar in se dallo stupore, dalla paurazo 


rimettersi dall’ agitazione; tornar in 

calma ; calmarsi. ta, 
Recommandation, recommanbdiren, f. Gm: 

pfehl, empfthlen. | 
Mecomgalescent, s. m. riconvalescente. 
Reconvalescenz, #. f, ricenvalescenza. 


MReccut,, reccutiten, f. Rekrut, relrutizen. 


Rectà,,. (lat.) a dirittura, . i 

Rectificiren, v. a. rettificare, purgare; 
.- migliorare. . i 
Rectificirung 8. 


f. rettificazione; puri- 
» ficazione, 


Rector, s. m. rettore dell’ università ; 


in. ben. Schulen, reggente d'un colle- 
gie, d’una scuola. . . , ld 
“Rectotat, s. n. rettorato, rettorio; in 
ben Sdulen, reggenza d’una scuola, 
Rebart, s. f. ſ. Rensart. 
‘Medde, s. f. ſ. Rette. 
Reddieß, s. m. f. Radieß. 
Rede, s.'f. in der Schifffahrt, ſ. Rehde. 
Mede, s. f. das Vermögen zu reden, fa- 
vella ; die Redeift ibm vergangen, ha per- 
so la favella; bie Mede wieder bekom⸗ 
.. men, ritornare ad alcuno la favella; 
mit ber Rede nicht wobl fertfommen fin: 
.- nen, inciàmpar nel favellare, biascia- 
‘ rc le parole; tentennare a profferire 
le parole; der verſtaͤndliche Laut vers 
- bundener Wörter, diecorso, ragiona- 
mento , il parlare; il dire; es ift der 
. ._Rede nibt werth, non valo la pena di 
farno parola; movon ift die Rede? di 
che si tratta, di che si discorre; die 


Rede fiel bald auf dieß, bald auf jenes, si 


entrò in vari ragionamenti; er gibt 
nichts auf meine Rede, non fa conto, 
non sì cura de’ miei detti; vergeffen 
Sie Ihre Mede nicht, non perda il fi- 
Jo del suo ragionamento; Jemand in 
die Nede fallen, interrompere il dis- 


⸗ 


1086 — 


bdie Sand recken, porgere, stendere la” 
mano; die Hand in die Höhe, alzar.la 


Rede 
corsò di alcuno, rompere le parole 
in bocca, tagliar le parole ad alcu- 
q DO; Jemandes Reden auffangen, pig'ia- 
, re, chiappare uno in parole, in pa- 
rola, attaccarsi a una parola del 
pavia: d’alcuno, stravolgendo il sen- 
so di sua intenzione; auf Die Rede 
von Etwaé fommen, entrare in discor- 
so checchessia; Jemanden unnige 
Reden geben, dare ad alcuno parole 
torte.,  ingiuriose; cine Mede gibt die 
andere, una parola tira l’altra, il 
. discorrere fa discorrere; nicht auf 
einer Rede befteben, saltar di palo in 
;. frasca _ discorso; langweilige, fila- 
tera; filastroccola; discorso lungo, 
| e, seccante, nojoso; bag Unzufammene 
bangende der Rede, asindeto; feiner 
Rede nah, secondo qucl ch' ei dice; 
cin feyerlicher Vortrag, discorso; ora- 
zione} predica, aringa, aringo, di- 
ceria; ragionamento pubblico; eine 
Rede balten, aringare ; perorare; de- 
clamare; c8 gebt die Ride, corre vo- 
ce ccc.g cinen in die Rede bringen, 
sparlare d'uno; diftamarlo cce.; in 
der Rede fegn. fommen, casere diffa- 
mato; screditato, ‘perdere riputazio- 
ne; (Rechenſchaft) Jemanden gu Rede 
‘ feben:,' ftellen, ‘costrignere uno a 
‘rehdero- buona ragione di detti 0 
fatti suoi; chiederc a uno ragione 
di checchessia; Mede und Annvort von 
Etwas geben, rendere ragione di 
‘ checchessia. — 
Redekunſt, s. f. rettorica ; eloquenza. 
Reden, v. nm. parlare; discorrere; ra- 
gionare; favellare; durch die Nafe res 
ben, parlar nel naso; laut, leiſe res 
den, parlare alto, basso; unverftànbs 
li) redben, wie cin Schlaftrunkener, par- 
lare in gola, barbugliare, parlare fra 
denti, o a mezza bocca; mit affectite 
ter Zierlichkeit reden, parlar per pun- 
ta di forchetta; mit grofier Behutſam⸗ 
feit, parlar colle seste ; parlare 
ricercato; ohne Abfibt, ing Gelag 
binein, bucinare; -parlare; favel- 
lare in aria, sconsideratamente, 
alla balorda, soffiare e favellare; ges 
brochen, favellar rotto, cincischirto, 
addentellato; parlare a pezzi; von 
allzu hohen Dingen, porre la bocca 
‘ in cielo; mit fi felbît, parlare con 
se stesso; auf Jemand reden, spare 
lar d’uno; auf Etwas gu reden fommen, 
entrare in discorso, in ragionamen- 
to di alcuna cosa ; eines iné andere 
reden, saltar di palo in frasca; in 
ben Wiad (vergeblich) reden, parlare a 
. unsordo, a'un muto,.perdere paro- 
le; bart, ſchwer reden, biasciar le paro- 
‘ lez Ginem darein veden, rompere Ie pa- 


— 


_ Rede 


role în bocca di alcuno’, tagliare le 
patole di alcuno; Einem nad) dem Muns 
de rteden, piagiare alcuno, ugnergli 
gli stivali; Cinem das Wort reden, pa- 
trocinare uno; fig. die Natar, das 
Blut redet, la natura parla, il san- 
gue parla, si fa sentire in certe oc- 
correnze ; feiné Augen, feine Blicke res 
ben, i suoi occhi, i suoi sguardi par- 
lano, il suo istesso silenzio parla; 
eine Sprache, franzofifh 20. reden, par- 
lar una lingua; parlar francese ecc. ; 
s. n. parlatura; il parlare; il favel- 
lare; favella; favellamento 3 ragio- 
namento, o. 

Redend, adj. v. parlante; favellante; 
Thiere redend einfubren, far parlare; 
fingere, dar la favella alle bestie. -‘ 

Redengart, s. f. frase, modo, maniera 
di dire; Sammlung von Redengarten, 
frasario ; raccolta di frasi, 

Redeſatz, s. m. periodo. : |’ 

Redeſcheu, adj. moroso, taciturno. 

Redeſchwuiſt, s. m. ampollosità. 

Kedeſtuhl, s. m. ſ. Rednerftubl. 

Redetbeil, s. m. parte del discorso , dell’ 
orazione. I 

Redingot, s. m. (engi.) pastrano. 

Redlit, adj. retto; probo; leale; fran: 
co; onofato; onesto,' fedele; adv. 
lealmente; fedelmente; onoratamen- 
te; con probità ecc. 

Redlichkeit, s. f. lealtà} probità; inte- 
grità; fedeltà; tettitudiné,”. 

Redner, s. m. oratore ; ſchoner, bel par- 
latore; bel dicitore ber öffentlich aufs 
ttitt, aringatore ; oratote; declama- 
tore. 

Rednerbühne, s. f. aringhiera; ringhiera. 

Rednerinn, s. f. bella parlatrice ecc. 

Rednerifd) , adj. oratorio; rettorico; it. 
adv. oratoriamente ; rettoricamente. 

Rednerplatz, 8. nr. {. Rednerbühne. 

Rebdnerftubi, s. m. (—fi&tble) pulpito, 
cattedra dell’ oratore. i 

Rednerwort, s. n. (_ wérter) termine 
rettorico. a. 

Neboute, s. f. ridotto; ridutto; in 
BVefeftigungstunft, mezza luna. 

Redfelig, adj. ſ. gefpridig. v 

Reduciren, v- a. ridurre 5 scemare s Trup⸗ 
pen, riformare milizie; ridurle, sce- 
marle; Münzen, ridurre; o far ri- 
duzione di monete. -- 

Reducirung, e Reduction, s. f, riduzione; 
diminuzione; ber Minzen, ridazio- 
ne delle monete; ber Truppen, rifor- 
ma, riduzione delle truppe. 

Ree, s. f. Segelftange, ſ. Rahe. 

Reell, adj. reale, positivo, effettivo. 

Refe, s. f. (T. Mar.) coltellaceio, . 

Refcetorium,-s. n. rifettorio, | 00 

NReſerat, si‘n-riferto. © î°’ 


> 
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Rege 
Referendar', s. m. referendario; riferen-. 
dario, - i 
Referent, s, m. relatore d'una causa. 
Referiren, v. a. riforire; rapportare, far 
la relazione d'una causa. 
Referirfunft, s. f. l’arte di riferire, di 
far le relazioni delle cause. 
Referirung, s. f. relazione ; esposizio- 
ne d’una causa; il riferiro.. 07 
Reff, s. n. gu Laften i gerla; in Ställen 
rastrelliera. 
Reffbinder, s. pl. correggiuole da gerlo. 
Reffen, v. a. die Segel, ammainare le 
vele. o : 
Reffitote, 6. pl. mazze d'una gerla. 
Reffträger, s. m. sacchino. 
Reflectiren, v. n, riflettere; meditare 
ecc. i 
Reflerion, 8. 
ecc. 
Reform, s. f. riforma; riformazione. 
Reformation, s. f riformazione; rifor- 
magione, riforma. 
Reformator, s. m. riformatore. 
RNeformiren, v. a. riformare, corregge- 
re ccc. | ne, i 
Meformirer, 8. in. f. Reformator. 
RNeformirt, part. riformato; it. die res 
formirte Meligion, la religion riforma- 
ta; il calvinismo ; die Reformirten, 
i riformati, calvinisti. n 
Refraction, 8. f. in der Optif, rifrazione 
de’ raggi della luce. ‘. — 
Regal, s.n. Seftel, Vrtt, scaffale pal- 
chetto; scansia, scanzia; Art Orgels 
fpiet, regale; ſ. Regalpapier. 
Megalbogen, s.m. foglio di carta regale, 
Regalien, s. pl. regalie, diritti regali; 
diritti della sovranità. |. — . 
Regalpapier, s. n. carta regale, di for- 
ma maggiore, È 
Regafzug, 8. m. in Orgeln, bordono. 
Regard, s..m. (franz.) riguardo ecc.; ſ. 
Rückſicht. rd SI Li 
Reg, e rege, adj.wad, desto; sveglia- 
i to; es war ſchon alles im Daufe rege, 
tutta la gente della casa già era de- 
sta; rege machen;twerten, destare, de- 


f. riflessione, riflesso, 


{ starsi; met. -rege:. machen, destare; 


eccitare; muovere; smuovere, com- 
‘muovere, sollevare, agitare, susci- 
tare, risvegliare ecc. is 
Regel, s. f. regola, norma; massima, 
precetto 3 feine Regel obne Augnabme, 
non si dà regola senza eccezione j 
‘big Pegeln der Höflichkeit, der Moral 26,, 
le regole della civiltà, della mora- 
le ecc.; it. die Regel Petri, regola 
aurea; regola del tre in der Schiff⸗ 
fabrt, sole curve; voltigliole; eine 
Ordensregel, regola, costituzione d’un 
ordine religioso; Abweichung pon ciner 
Regel der Sprachlehre, anomalia, 


- 


Rege 


Fegellos, adj. privo di regola; fatto sen- 
za regola; sregolato; adv. senza re- 
gola; sregolatamente. 

Regellofigteit, s. f. sregolatezza; irre- 
golarità. 

Negeimafig, adj. regolare; von Gefiht8s 

ügen, regolare, ben conformato; 
en fatto; vago; leggiadro; adv. re- 
golarmente; con regolarità: ecc. 

Regelmäßigkeit, e. f. regolarità. 


Regelwidrig, adj. contro le regole3.ir- 


regolaro. 

— Negen, v.a. muovere leggermente, az- 
zicare, bucicare, brulicare; dimena- 
re pianamente; feine band regen tons 
nen, non potere muovere, azzicare 
una mano; der Wind fann dieſe Eiche 
nicht regen, il vento non può dare 

‘un menomo crollo a quella quercia; 
einen Stein, muovere; sollevare una 
pietra; fi regen, muoversi piana- 
mente, ruticarsi, azzicarsi, buci- 
carsi; von vielen Infecten, brulicare, 
far brulichio; formicare; es reget ſich 
nicht mehr; non dà più segno di vita; 
reget eud) nibt, non vi muovete; fer- 
matevi là; (state fermo; fi um Et⸗ 
wag regen; far i suoi passi per con- 
seguire qualche cosa; fi) wider Et: 
wag, opporsi a qualche cosa ecc. — 
bie Liebe reget fim in ibm, egli comin- 

‘ cia a ‘sentire i primi muovimenti 
dell’ amore. 6 — 

Regen, s. m. pioggia; tleiner, piogge- 
rella, pioggetta; acquerella ; piog- 
gia minuta; bdufiger Regen, acquaz- 
zone; es Laft fi zum Negen an, dl 
tempo si’ dispone alla pioggia; ci 
minaccia della pioggia; von bem Ne: 

gen ergriffen werden, essero sorpresa 
dalla pioggia; mag Regen bringt, pio- 
vifero; prov. aus dem Regen in die 
Traufe fommen, fuggir l’acqua sotto 
Je grondaje ; cader della padella nel- 
la brace, — . 

Kegenbach, s. m. (— bäche) torrente; 
rustollo che viene d'acqua piovana. 

Regenbogen, s. m.arcobaleno; arco ce- 

leste; arco;.‘aroo piovoso; iride; 
mo «rs # 3 — 

Regenbogenfarbe, 5. f. color iridato, 
d'iride. J 

Regenbogenhaut, a. f. im Auge, iride. 

(RESTA, s. n. (— dächer) sottogron- 

ale. 

Regendecke, s. f. coperta per la pioggia, 

Regenfang, s. m. esterna. peg 

Regenfeüer, s. m. in der Feuerwerkerkunſt, 
pioggia di fuoco, | 

Regengalle, b. f. arcobaleno imperfetto, 

' troncato. Br 

Regengehimm, s, n, costellazione: piove- 
vole, i ‘ — ⸗ 
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Regengufi, s..m. (- güſſe) scossa; piog- 
gia dirotta ; pliglier, folata d'acqua, 
Regenbaft, adj. piovoso; piovigginoso, 
acquazzose; volto alla pioggia; es 
fiebt regenbaft aug, ecco un tempo che 
promette, che minaccia della piog- 


ia, i 
Regenbut, s. m. (_ bite) capello per 
la pioggia. i 
Regentappe, a. f. cappa, per ripàrarsi 
della pioggia 
Regenkleid, s. n. ( kleider) f. Regenrod. 
Regenleder, .s. n. an Kutſchen, mantello, 
Regeniuft, s, f aria piovevole. 
Regenmantel, s. m. (— mäntel) mantel- 
: lo, tabarro, per ripararsi dalla 
pioggia. 
Regenmafi, s: n. ietometro, ——. 
Regenpfeifer, s. m. piviere, fischione. 
Regenpfütze, s. f. pozzanghera. - 
Regenrinne, 6. f. canale, doccig per 
l’acqua piovana. . | 
Regenrod, -s.; m..(_ydde) sopravveste 
per la pioggia i 
Regenſchauer, 8. m. scossa, rovescio 
‘ d’acqua. ,. ... i , 
Regenſchirm, s. m. ombrello, ombrella, 
ombrellino per la pioggia,\ |... 
Negent, a. m. il reggente, del regno; 
bdie Regenten, i principi regnanti; i 
sovrani. — 
Regentinn, s. f. la reggente del regno, 
o la sovrana; bon einer — on» 
na, che ba il governo d'una provin- 
-ccia, . tura 
Regentichaft, s. f, reggenza, reggimen- 
to; governo, ig 
Regentropfen, s. m. goccia di pioggia. 
Regentuch, s, n. (—tider) —— per 
la pioggia, per ripararsi dalla. piog- 
la, hi ] 
servigi s. m. chiurlo. 
Regenwafier,: 8. n, acqua piovana; 0 di 
.° pioggia. Gua 0. o: 
Regenwetter, 8, n, tempo piovoso ecc. 
Regenwind, s, m. vento pioverole, ac- 
quazzoso; ventipiovolo. i 
Regenwolfe, -8, f.. nube, nuvola piove- 
vole eca .- - 
Regenvurm, s. m. (— würmer) lom- 
‘ brico; großer, lombricone; von Res 
genwiiria rn, lombricatoj fatto con 
lembrichi. .- 
Regenzeichen, s. n. segno piovevolo. 


PRegenzeit, a. f. tempo piovoso; stagio- 
... ne piovosa, della pioggia. 


Megieren, .v. a. reggere; governare; 
regolare. condurre ; cingn Slaat, reg- 
gere, governare uno stato 3 cine Pers 
fon, regolare, dirigere uno a suo 
talento; ‘passederlo ecc.; sin Schiff, 
governare, condu 


Pferd, regolarilcavallo 3: maneggiar- 


rre la nave; cino 


cre ARR an I cei cl O rt fi e nr A i Re A le en i an 
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go de Her 


MT 


Régi 


lo; Pferd, oder was ſich fonft leicht res 
gieren (ft, cavallo docile; in ber Grams 
mati, reggere; v. n. herrſchen; go- 


vernare j regnare ; signoreggiare; ‘ 


aver icperio; it. die Blattern vegieren, 
il vajuola fa strage, incrudelisce, 
inferocisce. — 

Regierend, adj. v. governante; regnan- 
te; reggente ecc.; der regierende Furti, il 
principe regnante, | pe ind 

Regiexer, 8. m. direttore; amministra- 
tore; rettore ecc. ue 

Regiesfnot, s. f. desiderio smoderato 

i governare imperiosità. i 

Regierſüchtig, adj. f. herrſchſüchtig. 

Regiezung, v. f. Fubrung der Geſchäfte, 
reggimento; governo; amminìstra- 
ziono; maneggio; direzione; con- 
dotta; eines Staates, signoria, -RO- 
“verno; reggenza; reggimento; bie 
Negierung von Adel und Bol, aristode- 
mocrazia; zur Regierung tommen, ve- 
mire, arrivare al governo, al regno, 

. all’ impero; unter der Regiegung Hein⸗ 
tif IV., regnante Enrico IV.; bdie 
fpanifhe Regierung iſt monarchiſch, il 
governo di Spagna è mouarchico; 
das. Collegium, welches regieret, reg- 
genza; governo; ministerioj mini- 
stri; Die ſchwediſche, — Re⸗ 
gierung, la reggenza di Svezia; la 
reggenza d'Amsterdamoz der Wörter, 
reggimento; caso; der Planeten, re- 
gnamento de’ pianeti. . 

Regierunggantritt, s. m. ingresso nel go- 
verno, avvenimento al trono, 

VMegierungsadbvocat, 8. m. avvocato del 
governo. 

Regierungsart, s. f. maniera, forma di 
governo. i 

Regierungsdefehl, s. m. ordinanza, de- 
creto del governo, della reggenza. 

Regierungsform, s. f. forma di governo, 

Regierungsfangleg, 8. f. cancelleria del 
governo. 

‘ Regierungéfunft, s. f. l'arte di gover- 
nare uno stato. 
Regierungélaft, s. f. il peso del governo 

ecc. 

Regierungsrath, s. m. consigliere del 

overno, 


—— s. f, causa da decidersi 


alla ruggenza. 

Regiment, 6. n. Regierung, signoria, go- 
verno, imperio , comando, autorità; 
superiorità; e reggimento , ammini- 
strazione ecc,; bag Regiment fubren, 
aver imperio, dominio; governare, 
signoreggiare ecc. 3 im Kriegsweſen, 
cin Regiment Fufivolt 20., un Reggi- 
mento di fanterfa ecc.3 regimentweife, 
per reggimenti; Regimentsſchreiber, o 
Gesretàr, Zeldſcherer, Pfeifer, Stab, 
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Fambour, secretario del reggimento; 
chirurgo maggiore; piffero maggio- 
.rC; stato maggiore; tamburino mag- 
giore; auf Regimenté Koſten Leben, zeh⸗ 
zen, fig. vivere a discrezione, a spe- 
se d'altri ecc.; fig. e fam. truppa di 
gente; moltitudine, folla, schiera ecc. 
Regiſter, s. n. registro; an Orgeln, ro- 
gistro d’organo; in Biden, indice; 
tavola; repertorio d’un libro; fig. 
im ſchwarzen Regifter ftehen, essere scre- 
. ditato; *fig. cin altes Regifter, vec- 
chia medaglia; vecchiaccia; ing alte. 
Regifter tommen, cascar ira le vec- 
chie ; invecchiare; bie ing alte Regis 
fer fommt, colei cho rimane in sec- 
co ecc. 
Regiſterſchiff, s. n. nave di registro. 
Regiftration, s. f, registrazione, 
Regiftrator, a. m, registratore. 
Regiftratur, s.f. regietratura; 1egistra- 
zione. . 
Regiftriren, v. a. registrare; notare; 
, scrivere al registro. 
Regiltrirung, s. £. il registrare; atto di 
registrazione, 


. Regnen, v. imp. piovere; es regnet, daß 


es klatſcht, piove a scroscio, dirotta- 
mente; ſanft, gelinde regnen, pioviggi- 
nare, piovegginare , piovere una 
piccola acqua; es regnet nicht Libere . 
all, piove a paesiz Regen mit Sturm, 
buffera; fig. piovere; venire, cader 
di sopra, a similitudine della pio- 
vas ed regnet Steine, Schläge ꝛc., pio- 
| von bastonate, sassate, sassi; prov. 
unb wenn es Keulen regnete, quand’ 
anche piovessero, cadesscro mazze 
ferrate dal cielo, NE 
Negnerifh, adj. f. regenpaft. F 
Regolen, v. a. bey den Girtnern, pasti- 
nare, divegliere la terra; tegoltes 
Land, pastino divelto ; s, n. pasti- 
nazione; il pastinare, | 
Regref, s, m. regresso, 
Regreffiren, v. n. fib an Einem regreffia. 
ren, cercar risarcimento da alcuno. 
Regfam, adj. sgile, attivo, lesto. 
Regfamfeit, s. f. agilità, attività. 
Regular, und regulir, adj. regolare; res 
guläre Truppen, truppe regolate; 
adv, regularmente; regolatamente, 
Regularitàt, s. f. regolarità. 3 
Reguliniſch, adj. ber reguliniſche Theil, 
(rein Metall) il pretto metallo. 
Reguliten, v. a. regolare, ordinare, di. 
riggere; mettere in buono stato, in 
buoa ordine. — 
Regulirt, part. regolato, ordinato ecc. 
Regulirung, s. f. regolamento ; ordina- 
zione, — — 
Regung, s. f. moto, emorione, commo- 
zione, movimento, agitazione ; eines 


- 


Rehgeiß, s. f. f. Ride. 


Regun 


Menge kleiner Infecten, brulichio; eine 
griebelnde Regung, formicolio, fro- 
micolio; Regungen des Mitleids, mo- 
vimenti, sentimenti di compassione. 

Regungslos, adj. ct adv. immobile, sen- 
za movimento, 

Reb, adj. f. rehe. | 

Reb, s.n. cavriolo, eavriuolo, capriuo- 
lo; caprio, cavrio, capriatto; juns 
ges, caprioletto ; it. cavriola; f. 
Rite. 

Rehbod, s.m. (_bide) caprio; capriat- 
to ; cavriole ecc. 

Rehböckchen, s. n. caprioletto. 

Rebbraten, s, m. capriuolo arroſtito. 

Rebbrunft, s.f. amore, frega de’ cavrio- 
li; it. tempo in cui i cavrioli sono 
in amore. 

Rebbander s. pi. (T. Mar.) cariche. 


. Rebe, 8. f. incordatura. 


Rehde, e. f. in ber Seefahrt, rada; piag- 
gia; auf ber Rehde Liegen 
corata la nave nella rada, 

Rehdelos, adj. in der Seefaprt, disarbo- 


‘rato; ein Schiff rebbelo8 madhen, di- 


: sarborare, disarmare le nave. 

Rebben, v. a. ausrehden, cin Schiff, cor- 
redare una nave. 

Rebderen, s. f. società dì più persone, 
che a spese comuni corredano una 
nave. Ì 

Rehdung, s. f. corredo, il corredare 
d'una nave. 

Rehder, s. m. ſ. Schiffeherr. | 

Rebe, adj. intirizzito, irrigidito; das 
Pferd ift rebe, il cavallo ha le gambe 
intirizzito. 

Nehe, s. f, intirizzimento delle gambe 
del cavallo. 

Rebfarben und rebfarbig, adj. fulvo ; del 
color de’ capriuoli. J 

Rehfell, s. n. pelle di capriuolo. 

Rehfleiſch, s. n. carne di capriuolo. 

Rebfuf, s. m. (— fùfe) piè di capriuolo. 


Rebbaar, e. n. pelo di capriuolo, © 
Rehkalb, s. n. (Skälber) caprioletto. 
Mebfeule, æ. f. coscia, lacca di capriuolo. 
Rebtopf. s. m. (_ tipfe) testa di ca- 
priuolo. 


‘ Rebleder , s. n. pelle, cuojo di capriuo- 


lo; scheriolo. 


Rebriden, 8. m, schiena, dosso di ca- 


priuolo. 

Rehſchlägel, s. m. ſ. Rebfeule. 
Rehſchrot, 8, m. palline, da tirare a’ 
cavrioli. 0 i 
RNebfpiefer, s. m. capriuolo di sei mesi, 
Rebwilbbret, 8. n. cavrioli; it. carnedì 

cavriolo. 
Rebziege, s.f. ſ. Ride. 
Rehzicklein, s. n. f. Rehkalb. 
Rebziemer, 8.’ n, schiona di cavriolo,- 
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esscre an- 


Reid 


Reibe, s. f. ſ. Reibeifen. 

Reibebrer, s. n. bey den  Maurern, ap- 
pianatojo. 

Neibeifen, s. n. grattugia; gum Tabak, 
raspa da tabacco. 

Reibeishen, s.'n. grattugina. . 

Reibeteule, s. f. pestello. 

Reibelappen, 8. m. strofinacciolo, for- 
bitojo. 

Reiben, v. a. auf einem Reibeiſen, oder 
Steine ꝛc., grettugiare, sbriciolare 
cosc, fregandole alla grattugia; ra- 
spare; Brot, Käſe rciden, grattugia- 
re il pane, cacio; Zabaf, raspare 
tabacco; die Farben reiben, macinare 
i colori; gu Pulver reiben, tritaro, 
polverizzare fregando ; mit ben Haͤn⸗ 
den ꝛc., fregare; stropicciare; strofi- 
nare ; soffregare ; einen Kranfen, fro- 
gare, far le fregagioni ecc. ; ſich 
die Augen, fregarsi gli occhi; von Rés 
bern in Ufren, andar forzato; fig. e 
fam. Gincm Etwas unter die Rafe, Je⸗ 
mand die Obren mit Etwas reiden, rim- 
proverare in faccia, buttare in fac- 
cia, o negli occhi; rinfacciarè al- 
cuna cosa di. discaro, di dispiace- 
vole; fig. fib an Ginem reiben, insul- 
tare una persona per sfogar la stiz- 
za che si ha ecc.; s. n. Reibung, ſ. 

Reiber, 8. n. der Farben reibt, macina- 
tore; tin Werfzeug gum Reiben, strofi- 
natojo. — 

Reibeſchale, s. f. mortajetto. 

Reibeftein, s. m. pietra da macinarvi ao - 
pra colori. va si 

Reibetub, s. n. (— tücher) panno da 

° fregare, per istropicciaro, | 

Reibezeug, s. n. forbitojo, strofimaccio, 

Reibung, 8. f. fregamento; fregatura; 
stropicciamento; fregagione ; stro. 
picciatura; confricazione, sttofina- 
mento ecc.; gelinde, Heine, frega- 
gioncella ; stropicciatella ; fregatina ; 
6ftere, stropiccio; stropiccio. 

Reid), 8. n. regno; imperio, impero; 
monarchia; ein Erbreich, Wahlreich, f.; 
bag türkiſche, l'impero de’ turchi; bag 
deutſche, l'impero; bag Rei zuſam⸗ 
menberufen, adunare gli stati doll’ 
impero; Reich, für: Oberdeutſchland, 
la germania superiore; ins Reich 
reifen, passare nella germania supe- 
riore; das Rei) Ebrifti, il regno di 

. Gesù Cristo; ba8 Reit der Gnade, il 
regno della grazia; ber Natur, ilre- 
gno della natura; bag Thierreich 2e., il 
regno animale, vegctabile, mincrale. 

Reid, adj. ricco; tberaus reich, tra- 
ricco; ricchissimo; che sta nell’ oro $ 
opulento, dovizioso; it. eine reiche 
Parthie, ricco partito; donzella ric- 
ca; fig. rei) an Berdienſten 26., ricco 


Reid 


di meriti, di bellezze ecc.; fruchtbar, 
ricco; abbondante; fertile, copioso, 
dovizioso; forns, dbls 26. rei), ricco 
di grano, di olio ecc. ; fig. eine reiche 
Sprache, lingua ricca; stbondiute; 
EIftlià, ricco; magnifico ; di gran pre- 
gio; adv, riccamente; magnificamen- 
te; feine Tochter reich verbeiratben, col- 
locar bene una figliuola, darla ad 
un uomo ricco. 
Reichen, v. a. die Hdnde ꝛc., porgere, 
. presentare; dare ; prov. Ginem nicht 
bag Waffer reiden, non esser atto a 
scalzare chicchessia; essergli di gran 
lunga inferiore indottrina ccc.; Gis 


nem hülfliche Hand reichen, ajutare, soc- , 


correre, dare ajuto, soccorso; TFes 
manben ein Almofen reichen, far la ca- 
rità, dar limosina; v. n. die Kanonen 
aus bem Plahe reichen nicht hierher, il 
| cannone della piazza non può arri- 
var fin qui; ber Vaum reicht bis an 
das Dad, l'albero arriva al tetto; ich 
Zann nidt fo weit reichen, quella cosa 
è troppo lontana; non posso arri- 
varla colla mano; Gänge, die big an 
die Stadt reichen, viali che si stendo- 
no fino alla città; genug feyn, basta- 
re; easere a sufficienza; das reicht 
nicht für fo viele, ciò non basta per 

. tanta gente; biefes Tuch reicht nicht zum 
Lleide, questo panno non basterà per 
il vestito; bamit werden mir nicht reis 
cen, ciò non ci basterà. 

Reichgabel, s. f. ſ. Heugabel. 

Reichhaltig, adj. copioso, abbondante, 
ricco; reichhaltige Silbererze, minerali 
ricehi d'argento; ein an Ideen reich⸗ 
haltiger Gegenſtand, soggetto fertile 
d’idee. : 

Reichhaltigkeit, s. f. ricchezza, abbon- 

anza. 

Reiblià, adj. ricco; copioso; abbon- 
devolez abbondante; reichliche Mahl⸗ 
aeit, pasto copioso, abbondevole; 
adv. copiosamente; largamente; ab- 
bondantemente ; liberalmente ; a ri- 
boceo ; ampiamente; reichlich vergels 
ten, ricompensare largamente; rei: 
lib geben, dar ampiamente , larga- 
mente, a mani piene ecc.; reichlich 
leben, vivere negli agi ecc. 

Reibé, ne’ composti dinota dell’ impo- 

‘ rio, o sia del regno. - 

Reichsabſchied, s. m.recesso, conclusio- 
ne, costituzioni dell’ impero. 

Reichsacht, s. f. bando dell’ impero; 
in die Reichsacht erklären, porre uno 
in bando dell’ impero; bandire, 
proscrivere, esiliare, confinare dall’ 
impero, i 

Reichsadel, 


s,m, la nobiltà dell’: impe- 
ro. i a i 
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Reichsadler, s. m, l'aquila imperiale. 

Reibtamt, s. n. (—dmter) carica del 
regno o dell’ impero. 

Reidsanlage, s. f. imposizione, tribu- 
to, per ì bisogni dell’ impero. 

Reichsanzeiger, 8. m. avvisi, fogli pub- 
blici dell’ impero. — 

Reichsapfel, s. ma. globo, palla impe- 
riale. 

Reichſsarmee, 0. f. l'esercito dell’ impero, 

Reichsarchiv, s. n. archivio dell’ impe- 
ro, o d'un regno.. 

Reichsausſpruch, s. m. (— ausſprüche) de- 
creto imperiale, 

Reibibeamter, a. ma, uffiziale dell’ im- 
perio, del regno. 

Reichsbeſcheide, s. pl. canoni e costitu- 
zioni imperiali, | 

Reichsbürger, s. m. cittadino dell’ im- 

ero, 

Reichscontingent, s. n. contingente del 
servizio militare che ogni vassallo. 
dee prestare all’ impero. ——. 

Reichsdorf, s. n. (- dörfer) villaggio 
immediatamente sottoposto all’ im- 
pero. — 

Reibéerbamt, s. n. (__ dmter) carica ero- 
ditaria dell’ impero, o 

Reibserbe, .s. m. erede dell’ impero, 
del regno, 

Reichserbfeind, 8. m. nimico, giurato dell’ 
impero. 
Reibéerzamt, a. n. (— dmter) arci - cari- 
ca, carica maggiore dell’ impero. 
Reibéfahne, s. f. bandiera, gonfalone 

dell’ impero. 

Reichsfeind, 8. m. nimico dell’ impero. 

Reichsfeldherr, s. m. gencrale dell’ im- 
pero. 

Reichsfiscal, s. m. fiscale 
dell’ impero. 

Reichsſsfolge, s. f. successione al regno, 
all’ impero; it. ordine della succes- 

| sione al regno, o impero. 

Reichsftey, adj. immediato , imperiale. 

Reichsfreyheit, s. f. immediazione. 

Reibéfreyberr, s. m. barone, grande 
dell’ impero. 

Reichsfürſt, s. m. principe dell’ impe- 
ro 


Reichefürſtinn, 6. f. principessa dell’ 
impero. 
Reichsfürſtlich, adj. di principe dell' 


Impero. 
Reichsfuß, s. m. lega della moneta dell' 
impero. | 
Reichsgefälle, s. pl. diritti, rendite dell’ 
impero, del regno. 
Reidégeld, s. n, danaro, moneta dell’ 
impero. : 
Reichsgenoß, s. m. colui che gode i pri- 
vilegi de’ sudditi dell’ impero ger- 
manico, I 


Ù 
imperiale, 


f 


Reid 
Reichsgericht, s. n. tribunale aulico, 
Reichsgeſchäfte, s. pl. affari, interessi 

dell’ impero, del regno. 


Reichsgeſetz, s. n. legge, costituzione 
dell’ impero, del regno. 


Reichsglied, s. n. membro dell’ impero, | 


del regno. 

Reiyégruf, s. m. conte del Sacro Roma- 
no impero. 

Reichsgräſtun, 2. f. contessa dell’ im- 
pero. i 

Reichsgräftich, adj. conte -dell’ impero. 

Reichsgrafſchaft, s. f. contea dell' im- 
pero. 

Reichsgränzen, s. plur. i limiti dell im- 
pero. 

MReichsgrundgeſetz, s. n. {. Reichsgeſetz. 

Reichsgulden, s. m. fiorino dell’ impero 
germanico , che fa 60 carantani. 

Reichsgutachten, s. n. parere, concluso 
degli stati dell’. impero. — 

Reibébéndel, s. plur. affari del’ impe- 
ro ecc, 

Reichshofrath, s. m. il consiglio aulico 
dell'impero; it. Mitglied bavon, mem- 
bro del consiglio aulico. 

Reichskanzler, s. m. cancelliere dell' im- 
pero. 

Reibstleinodien,- s. f. pl. giojelli dell’ 
impero, della corona. 

Reibéfrone, 8. f. corona imperiale. 

Reibstreig, s. m. circolo dell’ impero. 

Reichslehen, s. n, feudo dell’ impero. 

Reichsmatrikel, s. f. matricola dell’ im- 
pero. 1 - | 

Reichsmünze, s. f. moneta dell’ imperio. 

Reichspoſt, s. f. posta imperiale. 

Reichspoſtamt, s. n. (_dmter).uffizio di 
posta imperiale. 

Reihspoftmeifter, s. m, maestro di po- 
sta imperiale. 

Reibéquartiermeifter, 8. m. quartierma- 
stro dell’ impero. 

Reichsrath, s. m. (— räthe) consiglio su- 
premo del regno. 

Reichsritterſchaft, s. f. la nobiltà, i ca- 
valieri dell’ Impero, 

Reibéfahe . s, f. causa, affare che inte- 
ressa tutto l'impero. 

Reichsſaß, s. m. abitante, stabilito nell’ 
impero. 


Reichsſahung, s. f. statuto dell’ impero, 
del regno. 


Reichsſchatz, s. m. tesoro dell’ impero, 
erario pubblico. 

Reichsſchatzmeiſter, e. m. tesoriere dell' 
impero. 

Reichsſchluß, s. f. (— ſchlüſſe) decreto, 
deliberazione fatta in una dieta im- 

eriale. —. 

Reichsſcepter, beffer Reichszepter, e. m. o n, 

ecettro imperiale, o reale, .: 


» 


/ 
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Reicheſchlus, a. m. (— ſchlüſſe) concluso 
della dieta-imperiale. 


Reichsſiegel, s. n, sigillo, suggello del 


regno, 

Reichsſtadt, s. f. (— fiédte) città impe- 
riale. | A 

Reibéftand, a. m. (__ftinde) stato dell’. 
imperio, o del regno; it. vasallo dell’ 
impero, | 

Reichsſtändiſch, adj. appartenente, osog. 

etto a uno degli stati dell’ impero. 

Reichsſtandſchaft, s. f. i diritti d'uno sta- 
to dell’ impero. | 

Reichsſtatuten, s. pl. statuti dell’ ‘impe. 
rio o del regno. 

Reiyétag, e. m. dieta; assemblea gene- 
rale de’ principi d'Allemagna ecc, 

Reibétbaler, 8. m. ristallero, tallero dell 
imperio, che vale 24 grossi tedeschi, 
ovvero paoli 7} incirca. 

Reidétruppen, s. pl. truppe, milizie dell' 
imperio. - , 

Reichsunterthan, s. m; suddito, sugget- 
to dell’ imperio. —. 

Reichsvaſall, 3. m. vasallo imperiale, o 
dell’ imperio. 

Reibsverfaffung , s. f. costituzione dell 
imperio, o del regno. 

imperio. 

Reichsverſammlung, e. f. assembléa ge- 
neralo degli etati dell’ império, o 
del regno. 

Reichsverweſer, s. m. amministratore, 
Governatore dell’ impero, o del 
regno 


Reihsvogt, s.m. (— vigte) prefetto dell 


impero. 

Reichsvogtey, s. f. prefettura dell’ im- 
pero. 

Reichsvölker, e. pl. ſ. Reibstruppen. 

Reichswährung, 3. f. valore, valuta della 
moneta dell’ impero. 

Reichswopen, s. n. arme, insegne dell’ 
impero, i 

Reichszepter, s. m. o n. ſ. Reichsſcepter. 

Reichthum, s. m. (—w&imer) ricchezza, 
opulenza, dovizia; ſeines Reichthums 
tein Ende wiffen, esser traricco; star 
nell’ oro; affogar ne’ danari; aver 
d'ogni ben di Dio; Reichthum einer 
Sprade, ricchezza, copia d'una lin- 

ua. 

Reichung, s, f. porgimento; il porgere 
ecc, ; 

Reif, a. m. Art Jroft, brina; brinata; 
nobbia gelata; guazza, rugiada con- 
gelata. 

Reif, s. m. von Gifenze., cerchio; Reife 
um ein Gefäß legen, accerchiellare; 
—— 3 legare, o serrare con cer- 
chi. >» 


Reif, adj, maturo; fig. reifes Geſchwür, 


» — 


Reichsoerordnung, s. f. ordinanza dell’ 


Reif 


apostema!matura; fig. das reife Alter, 
l'età matufa, prudente , perfetta; 
rrife Veberiegung, matura, prudente; 
accurata deliberazione; frũbzeitig, vor 
der Beit reif, precoce; fig. fie ift reif, 
ella]è nubile, matura al maritaggio, 
da-marito; tie Sade ift rcif, l'affare 
è maturo, è condotto ‘al segno, è 
da poter essere conchiuso; man muf 
es reif werben laffen; bisogna matura- 
re le cose, | 

Reifchen, s. n. cerchiellino; cerchietto 
di legno ecc, i 

Reife, s. f maturità ;j maturezza; gur Reife 
gelangen, pervenire alla maturità, ma- 
turare; fig. die Reife des Altern, ma- 
turità; età perfetta; be8 Verftandek, 
maturità; saviezza; sodezza. 

Reifeln, v. a, stanalare 3 f. reifen. 

Reifen, v. n. maturare; maturarsi; di- 
veuir maturo; v. a. maturare; ridur- 
re a maturità; it. scanalare; ein ges 
reifte8 Robr, eine gereifte Säule, canna 
d’archibugio acanalata, colonna sca- 
nalata. 

Reifen, v. imp. far brina, far guazza 
gelata; es reift, fa brina. 

Reifenholz, s. n. legname da far cerchi. 

Reifenmager, 8. m: facitor di cerchi di 
legno. 

Reiflim, adv. maturamente; con ma- 
turità; ponderatamente; considera- 
tamente. . 

Reifling, 8. m. rimessiticcio; pollone. 

Reifmacher, 8. m. cerchiajo. 

Reifrod, s. m. (vice) guardinfante; 
faldiglia. 

Reiffblager, s. m. fanajo. i 

Reifſchneider, s. m. tagliatore di cerchi 
di legno, | 

Reifung, s. f. maturamento, maturazione. 

Reigen, s. m. ridda, ridone, rigoletto. 

Reiger, beffer Reiber, s. m. agghirone; 
airone, arione; ardéa; junger, pic- 
colo airone. x 

Reigerbeige, s. f. la caccia coll’ airone, 

Reigerbuſch, s. m. penne d’airone. 

Reigerfalt, s. m. falcune addestrato al- 
la caccia dell’ airone. 

Reigerfeder, s. f. penna d’airone, 

Reigerneſt, s. n. nido d’airone. 

Reigerftand, s. m. serbatnjo o uccel- 
liera per gli aironi. 

Reihe, s. f. fila; serie; ordine; filare; 
verwirrte, filatessa; fila confusa; sine 
Reihe machen, far fila ; affilarsi ; met- 
tersi in fila; cine lange Reihe Kanige, 
una lunga sirie dire ; Reihe Vegeben: 
beiten, serie, ordine; progressione; 
nad der Neite, secondo la serie, se- 
condo l’ordine; Reihe Zimmer an eins 
‘anter, riscontro, fuga di stanze; 
stanzé in fila; Reihe wiebeln ꝛc., ro- 


— 
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sta di cipolle, d’agli ecc.3 ven ange⸗ 
reibten Sachen, infilzata; einen die 
Reihe treffen, toccare la volta a uno; 
an wem ift die Neibe? n chi tocca la 
volta? wenn die Reibe an mid kommen 
wird, quando verrà, quando tocche- 
rà la volta a me ecc.; an die Reihe 
fommen, pigliar la volta; in ber Reihe 
berum figen, sedere in giro, in cer- 
chio, ©’ 

Reiben, s. m. Reibentanz, ridda, rigo- 
letto, ballo tondo, riddone; ben 
Reiben fubren, oder ben Vorreiben fas 
ben, menare, guidare la ridda; fig. 
cominciar il ballo; menar la danza. 

Reiben, v. a. Soldaten, Bäume ꝛc., 
schierare, mettere in fila; Perlen rei: 
ben, infilare, infilzare perle; fig .or- 
dina:e, mettere in ordine, disporre. 

Reihenſemmel, s. £. fil di pan bianco. 

Reibentanz, s. m. (_ tänze) f. Reihen. 

Reibenweife, adv; in fila; alla fila; un 
Gietro l’altro; secondo la serie ecc. 

Reiber, s. m. f. RKeiger. 

Reibuadel, s, f. ago da infifzare chec- 
chessia. J 

Reibnagel, s. m. chiavarda. 

Reim, s. m. rima; in Reime bringen, 
mettere in rima, in versi; rimare; 
abwechſelnde Reime, rime intrecciate; 
aufgegebene, rime date, sforzate; Ges 
dicht, rima; verso; composizione in 
versi, 

Reimart, s. f. genere di rima. 

Reimbuch, s.-n. (— b&@er) rimario, 

Reimen, v. n. far rima; Bud und Bug 
reimen fim nicht, Buch e Bug non fan- 
no rima; fig. Saden, die ſich nidt 
reimen, cose, che non quadrano, 
non s'accordano ecc.; mie reimet fio) 
bag ? das reimet ſich wie Fauft auf Auge, 
che ha da far la luna co’ granchi; 
act. rimare; Bud mit Tuch reimen, 
rimare Buch con Tuchz Verfemacen, 
rimare; versificare ; rimeggiare, poe- 
teggiare; far cattivi versi, 

Reimdichter, s. m. rimatore; compositor 
di versi rimati. 

Reimer, 8, m. f. Reimſchmied; guter, 
ſchoner, buon rimatore, o rimante, 
o rimeggiante. 

Rrimerey, 8. f. cattivi versi, cattiva 
versificazione, 

Reimfall, ss m. numero, misura de’ 

. versi. 

RNeimfebler, 8. m. vizio, fallo di rima, 

Reimfilller, 8, m. riempimento, riempi- 
tura; borra di versi. 

Reimgebeth, s. n, preghiera; orazione . 
rimata. 

Meimgedicht, e. n. poesia rimata. 

Reimgefang, e. m. (—gefinge) canto ri- 
mato. i 


- 


Reim — 


Reimkunſt, s.f. arte di rimare, di com- 
por in rima, in versi rimati. 

Reimkünſtler, s. m. buon rimatore; ri- 
mante. 

Reinmalericon, a. n. vimario, 

Reimordnung, s. f, ordine di rime. 

Reimräthſel, s. n. enimma, indovinello 
rimato. 

Reimſchmied, s. m rimatore; poetastro 
ecc. 

Reimſpruch, s. m. (— ſprüche) sentenza 
rimata, 

Reimſucht, s. f. metromania. 

Reimſüchtig, adj. cho ha mania, furore 
di rimare, di far versi. 

Reimwort, s. n. (— wérter) quella pa- 
rola del verso, che fa la rima. 

Rein, e. m. } Rain. 

Rein, adj. (fauber) netto; mondo, pu- 
lito; rein madjen, nettare; ripulire; 
mondare; ein reineg Bett, ein reiner 
Teller, letto mondo, piatto pulito; 
das Haus rein balten, tenere netta la 
casa; (unverfälſcht, ohne Sufag) schiet- 
to, puro, pretto; mero, semplice; 
reines Waſſer, reiner Wein; acqua pu- 
ra, vino schictto, pretto; fig. Ses 
manden reinen Wein einſchenken, dire 

, ad alcuno la pura, schietta verità; 
sin reiner Edelftein, gioja d'una bell’ 
acqua; gine reine Luft, aria pura, 
schietta; eine teine Stimme, voce 
schietta; ein rciner Bogen Papier, fo- 
glio netto, pulito di carta; die reine 
Matbematit, la matesi pura; fig. es 
ift pier nicht rein, qui c’è dell’ ingan- 
no; getta ci cova; reine Thiere (in der 
Videl), animali mondi; in der Wirth⸗ 
ſchaft, animali sani, non tignosi; ein 
reiner Grabſtichel, bulino netto; bag 
Glavier ift nicht rein geftimmt, il gravi- 
cembalo non ha un tuono schiet*05; tie 
ne reine Xugjprade, pronuncia netta } 
cine Sprache rein {breiben, scrivere 
purgatamente in una lingua; eine 
reine Schreibart, stile purgato, puro, 
terso; reineg Korn, grano mondo; 
cine reine Lebre, ein reineg Herz, una 
dottrina pura; un cuor puro, mon- 
do, illibato; reine Zungfer, vergine 
illibata; ins Reine bringen, ſchreiben, 
mettere in pulito; it. ins Reine brins 
gen, mettere in chiaro; liquidare; 
ein reines Gewiffen haben, aver l'ani- 
ma, la coscienza netta 3 er bat reine 
bande, egli ha le mani nette, puli- 
tez fi wovon rein wiffen, essere in- 
nocente di alcuna cosa, di cui altri 
è incolpato; reinen Mund balten, te- 
nere il segreto — reiner Gewinn; 
guadagno, profitto netto. 

Rein, adv. reinlià, nettamente; pulita- 
mente; Alles rein balten, tenero ogni 
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cosa netta ecc.; rein ſchreiben, acri- 
vere purgataniente, o in istile puro, 
purgato, terso; rein ausgehen, rima- 
ner colle mani vote; rein aufeffen, 
ripolire il piattoz mangiar tutto; 
rein auétrinfen, votare il bicchiere; 
Alles rein wegtragen, sgomberare tut- 
to, portar via ogni cosa; Etwas rein 
abſchneiden, abbauen, tagliar dì netto; 
rein bezablen, pagar intieramente, in 
intiero, appieno; pagare tutti i suoi 
debiti; rein augiceren, votare affatto 
affatto ccc.j3 es rein berauéfagen, 
parlar chiaro o netto; favellar 
a chiare note, a viso aperto; spiat- 
tellare; dir la cosa spiattellatamen- 
ti parlar senza barbazzale ; parlar 
chiaro, schietto ecc. i 

Reinblume, s. f. f. Rainblume ꝛc. 

Reinete, e. m. nom. propr. Rinieri, 
Reinardo - in alcuni paesi, cico- 
gna — nelle favole tedesche, nome 
che si dà alla volpe. l 

Meine Claude, s. f. (cine Art Pflaume) 
Regina Claudia. - 

Reinen, v. n. bey den Jägern, vom Fuchſe 
und Wolfe, trottare, andare di trot- 
to, trottone, 

PReinfarn, s. m. {. Rainfarren. 
Reinflachs, s. m. in der Handlung, lino 
assai mondo, che vien di Narva. 

Reingiaude, s. f. ortadossia. 

Reingiéubig, adj. ortodosso, 

Reinbard, nom, propr, Reinardo. 

Reinigen, v. a. purgare; purificares 
depurare, nettare; mandare; ripu- 
lire; astergere; cin Kind, nettare, 
ripulire un fanciullo3 bag Korn reis 
migen, mondare, vagliare il granoz 
cine Wunde, nettare una piaga3 bdie 
Fiuermauer, bag Zimmer, spazzare il 
cammino, la stanza; bie Buͤcher vom 
Staube reinigen, spolverare i libriz 
ein Glas reinigen, risciacquare un 
bicchiere; bie Wife, imbucatare i 
panni lini; ben Korper durch Argney, 
purgare; nettare; evacuare; bie Gals 
le, purgare, evacuare, cacciar via 
la bile; fluffige Körper reinigen, in der 
Ghymie, colare, depurare; Salat, 
Küchenkräuter reinigen, mondare l’in- 
salata, l’erbe; bag Land von Rͤubern, 
das Haus von Gefindel, nettare, sbrat- 
tar lo etato di ladri ecc.; purgar la 
propria casa da bricconi; bag Derz, 
die Abſichten, purificare il cuore; 
rettificare, purificar le intenzioniy 
bie Sprade, Schreibart, purgar la 
lingua; lo stile; fig. ta8 Serg, die 
Sitten, die Schreibart werden gereiniget, 
il cuore, icostumi, lo stile si depu- 
rano, si purgano; v, r. vie die Juͤden, 
purificarsi ; fig durch einen Fid, pur- 


Rein 


garsi; giustificarsi per via di giura- 
mento; ſein Gewiffen, purgare, puri- 
ficare, nettare, mondare la coscien- 
za; ſich von Vorurtheilen, Irrthümern 
reinigen, deporre i pregiudizj, di- 
sfarsi d'ogni sorta d’errore. 
Reinigend, adj. verb. purificante; reinis 
gende Mittel, rimedj mondificativi, 
detersivi, astersivi, e purgativi. 
Reinigfeit, s. f. nettezza, pulitezza, 
mondizia) purezza, purità, sinco- 
rità, schiettezza; illibatezza, in- 
corruzionez Rrinigkeit 
des Leibes, pulitezza, nettezza 
delle mani, moandizia del corpo; 
tines Zimmers, der Gefäße, nettezza, 
‘pulitezza d'upa stanza, de’ vasi; ber 
Stimme, schiettezza della voce; die 
Reinigteit der Abſichten, schiettez- 
za, sincerità dell’ intenzione, del- 
le mire; bie jungfraulibe Reinigleit, 
illibatezza, castità; im Ausdruck, 
in der Soreiburt, in ber Sprade, 
purità, purezza d’espressione, scel- 
ta delle parole; purità; purezza di 
stile; purezza della favelia; des 
Glaubens, der Lebre, purità di fede, 
di dottrina. 
Reinigung, s. £. purificazione; purga- 


mento, spurgamento, spurgazione ,' 


nettamento, .mondificamento, ripu- 
limento; astersione; des Blutes, de- 
puramento, purificazione del san- 
gue; einer Wunde, nettamento, aster- 
sione d'una piaga; bey den Guden, 
purificazioni legali; Mariä Reinigung, 
la Purificazione della Vergine ; 
der Frauen, le purghe, pucvgagioni, 
cataménii, mestruì ecc.; Frau, wel⸗ 
de dieſe RKeinigung bat, donna me- 
struante, mestruata; burd Argney, 
purgagione 3 purgazione ; purga; 
durch den Cid, purgazione; giustifica- 
zione per via di giuramento. | 
Reinigungéeid, s.m, giuramento di pur- 
azione. i 
Reinigungsmittel, s., n. rimedio purga- 
tivo, o astersivo, détersivo. 
Reinigungéwege, s, m. pi. gli emuntorii, 
Reinlich, adj. netto, pulito, mondo, 
propre; ungemein, netto come un 
acino; tin reinliches Zimmer, stanza 
netta, pulita; propria; it. ber Reis 
nigfeit beftiffen, amante della pulitez- 
za, pulito, proprio; ein übertricben 
reinlicher Menfd, uom più pulito che 
una mosca; adv. nettamente; pulita- 
mcate; con pulizia; reinlich getleidet 
geben, vestire pulitamente. 
Reinlichkeit, s. f. nettezza; mondezza; 
pulitezza j acconciatezza4 it. amore, 
studio di pulitesza, di mondizia; 
pulitozza , mondizia. 
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Reinſchwalbe, Reinweide, ſ. Rainſchwalbe, 
Rainwaide. 

Reis, beſſer Reiß, s. m. riso; Reiß in 
Milch kochen, far cuocere del riso col 
latte. 

Reid, Reisbund, Reisgok 2c., f. Reif 20. 

Reiſche, a. m. f. Milisſchwamm. 

Reife, s. f. viaggio; Heine, viaggetto; 
eine Reife anftelen, antreten, unterneh⸗ 
men, intraprendere un viaggio; fi 
auf die Reiſe machen, porsi in viaggio ; 
glücktiche Reife! buon viaggio! nun 
geht die Reife fort, ora si parte; wo 
geht die Reiſe pin? dove andate? auf 
Reifen geben, far viaggiz von Neifen 
fommen, ritornare da’ suoi viaggi; 
feine Reife nad Paris richten, pigliar 
la volta di Parigi; er bat viele Reiſen 
gettan, ha girato il mondo, 

Reiſeapotheke, s. f. spezieria portatile, 
da viaggio. À 

Reiſebeſchreiber, s. m. descrittore di 
viaggi. 

Reifebeireibung, s. f. viaggio ; descri- 
zione d'un viaggio ; itinerario. 

Reifebett,.s. n, letto da viaggio. 

Reiſebuch, s. n. (— bücher) libro che 
tratta di viaggi, o che insegna le 
strade a’ viaggianti. 

Reifebund, s. n. ( bindel) ſ. Aeifebiindel. 

Reifebiindel, s.-n, fardello, fascio da 
viaggio. — 

Reiſefertig, adj. pronto, apparecchiato 
‘a partire; ſich reiſefertig machen, 
disporsi a far viaggio, a partire 
ecc.; reifefertig feyn, essere pron- 

° to a partire; essere all’ ordine per 
partire; aver il piè nella staffa. . 

Reifeflafhe, s. f. fiasca, fiasco da viaggio. 

Reifegeteth, 8. n. preghiera d’un viag- 
giante. 

Reifegefibrte, s. m. campagno di viaggio. 

Reifegeld, s. n. danari neceasarj per 

. viaggiare. 

Reiſegeräth, s. n. bagaglio; masserizio, 
arnesi da viaggio, i 

Reiſegeſellſchaft, s. £. compagnia di viag- 
gio. 

Reifebaft, adj. reiſehaft ausſehen, esser 

. vestito da viaggio. | 

Reifebut, s. m. cappello da viaggio. 

Reifejiger, e. m. cacciator, che accom. 

agna il suo padrone in un viaggio; 
it. cacciator dcl selvaggiume minuto. 

Reifejigereg, s. f. caccia del selvaggiu- 
me minuto. 

Reifetappe, s. 1. cappa da viaggio. 

Reifefleid, s. n. spese da viaggio. 

Reifefoften, s. pl. abito di viaggio. 

Reifemantel, s.m (- mäntel) mantello, 
tabarre da viaggio; von &einwand, 
den Staub abzubaiten, spolverina, ac- 


cappatojo. 
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Reif 


Reifen, v. n. viaggiare; far viaggio; 
durch einen Ort, passare per un luo- 
go; Uber Sirafburg nad) Paris reifen,| 

| andare a Parigi per la parte di Stras- 
burgo; in ber Welt berum reifen, gi- 
rare, scorrere il mondo; durd ganz 


Italien, Deutſchland reifen, fare il giro 


d'Italia, della Germania, scorrere 
l’Italia ecc.3 gegen Nürnberg reifen, 
andare alla volta di Norimberga; er 
ift viel gereifet, ha girato il mondo, 
ha fatto molti viaggi; über die Xipen, 
liber ba8 Meer reifen, valicare, passa- 
re le Alpi, il mare. 

Reifend, adj. v. viaggiante; it. a. cin 
Reifender, viaggiatores viaggiante; 
. viandante; passaggiere. 

Reiſepaß, s. m. passaporto. 

Reifepfennig, 8. m. viatico. 

Reiferfoble, s. f. carbonella. 

Reiferot, s. m. (ride) vestito da 
viaggio. 

Reifefat, s. m, (__{ide) sacco, bisaccia 
da viaggio. i 

Reifetafhe, s.-f. bolgia, valigia. 

Neifewagen, s, m. carrozza da viaggio. 

Reisfeld, es. n. (__felder) risaja, risiera, 

Reisholz, Reifig, f. Reißholz, Reifig. 


Reiémegl, beffer Reifmebl, farina diriso. 


Reismus, s. n. polenta di7riso; riso‘ 

‘ cotto col latte ccc, 

Reif, beffer Reig, s. n. messiticcio; ra- 
micello, vermena; pollone; brocco; 
abgeftorbene Aeifer, seccume; rami- 
celli secchi; it. Reifig, f. 

Reiß, 8. m. riso; {. Reis. 

Reifader, s. m, risaja, risiera, 

Reißammer, s. f. agripenna. 

Reißaus, s. n. fam. Reißaus nehmen, pi- 
gliare puleggio, spulezzo; spuleg- 
giare, spulezzare, batter le cal- 
cagna. 

Rcifbleg, s. n. piombino, lapis piom- 
bino, 

Reifbranntwein, s. m. arac, aracca. 

Reifbret, s. n. tavoletta da disegnare. 

Reifbund, } beſſer Reisbund, Reisbün⸗ 

Reißbündel, del, s. n. facina; fascet- 
to, fastello di legname minuto, o di 
frasche ecc. 1 

Neifen, v.a. (imp. ich riß; part. geriffen) 
heraus, strapparc3 divellere, svelle- 
rc; spiccares staccare, lacerare, 
levar via con violenza; einen Baum 
au8 der Erde, svellere, sradicare; 
sbarba:c violentemente un albero; 
Einem die Kleider vom Leibe, strappare, 
cavare, torre, levare con violenza 
i parini d’indosso a uno; in Stücke, 
sbranarcj rompere in brani; di- 
smembrare ; strampanare, stram- 
bellare, stracciare, squarciare in 
pezzi; einem Etwas aus ben Händen, 
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strappare altrui dalle mani alcuna 
cosa; Federn reifen, f. ſchleißen; einen 
Miifetbater mit glühenden Zangen reifen, 
attanagliare un malfattore; bey den 
Dolzarbeitern, Holz reifen, fendere le- 
gname, legna; im frorftwefen, einen 
Baum rceifen, incidere un pino per 
far uscire la raggia; einen Acker rei: 
fen, aufreifen, oder umreifen, dive- 
gliere, diverre un campo; jid die 
Haare aus bem RKopfe reifen, stracciarsi 
i capegli; ber Wind rif mir den but 


vom Kopfe, il vento mi portò via il 


cappello dal capo; nieder reifen, get- 
tare in terra, atterrare; an fi), trar- 
re, tirare a se con violenza; e fig. 
rapire, togliere, levar via; usurpar- 
si; ©ccupare ingiustamente; pren- 
dere, torre con violenza, portar via 
per prepotenza; ein Lod) in Etwas, 
stracciare, far una stracciatura; 
squarciare ccc.j das Waffer reifit Lö⸗ 
cher in die Erde, l’acqua, il torrente 
scava la terra, fa burroni ecc.3 mit 
fib fortrcifen, trascinare, condurre 
seco con violenza; fig. Ginen aus 
ſchlimmen Hdndeln, aus der Gefabr ꝛc., 
cavar uno di un gran fondo trarlo 
da una cattiva faccenda, dal peri- 
colo, dal precipizio; v, r. tirarsi da 
un impegno pericoloso 4 fi an einem 
Nagel 26., scorticarsi, levarsi alquan- 
to di pelle, attaccandosi a un chio- 
do ecc.; ein Pfeid, castrare un ca- 
vallo; die Leute reifen fi um die Waare, 
la tal mercanzia ha gran richiesta, 
è ricercata con grande avidità; la 
gente vi si affolla per averne; ve 
n’è carestia; eg wird ſich Niemand bar: 
um reifien, la tal cosa non-avrà gran 
richiesta; nessuno sc ne curerà gran 
cosa; fib,um eine Sache rgifen, die 
in bie Nappufe gegeben wird, fare 
a ruffa raffa per pigliare d'una 
cosa il più che si può; von einer Lei⸗ 
denſchaft dahin geriffen merden, essere 
trasportato da una passione; Leute, . 


die fim ſchlagen, aus einander reißen, 


distaccare, separare uomini che si 
battono; 3oten reifen, sboccare; dir 
delle oscenità ecc.; Poffen, buffoneg- 
giare ecc.; zeichnen, disegnare, de- 
lineare colla matita __ v. n. die Shu: 
he, Kleider fangen an gu reifien, Ie scar- 
pe, i panni cominciano a logorarsi; 
die Erde reift, le terra si spacca ece.; 
wenn, alle Stricke reifen, in caso di 
estremo bisogno; ber Strom, das 
VWaffet reift, l’acqua corre rapida- 
mento, impetuosamente ; eé reift mid) 
im Leibe, mi sento squarciar le visce- 
re; sento dolori acuti nelle viscere 
ecc.; es reißt mich im Rücken, in allen 


Reiß 


Gliebern, mi sento spasimi, dolori 
acuti del dosso, in tutte lo membra; 
s. bag Reifen im Leibe, squarciamento 
di viscere; dolori acuti di ventre; 
in Gliedern, artritide. 


* eifend, adj. v. ſ. reifen; it. adj. rapi- 


do; velocissimo; rapinoso ; reißendes 
MWaffer, acquarapida; reißendes Tbier, 
bestia rapace, feroce, atroce; tei 
ßende Gicht, artritide; gotta; adv. ra- 
pidamente; rapinosamente. . 

Reifer, s. m. die Fäſſer gu zeichnen, graf- 
fietto per lo botti; it. ne” composti; 
Poffenceifer, Bottenreifer 2e., f. : 

Reiferndte, s. f. raccolta del riso. 

Reißfeder, s. f. matita; penna da dise- 
gnare; tag Rohrchen dazu, matitatojo. 

MReififeld, s. n. risaja, risiera, 

Reißholz, beffer Reisholz, s. n. sarmenti 
secchi, frasche. 

Reißig, beffer Reiſig, s. n, frasche; ra- 
mi tagliati; seccumi ccc. 

Reißjagd, 8. f. caccia inferiore. 

Reißjäger, 8. m. cacciatore del sclvag- 
giume minuto. 

Reiftoble, s. f. carbone da disegnare, 
da delineare, 

Reifling, s. m. prugnuolo. 

Reifmaf, s. n. calibro; it. graffietto. 

Reifmebl, 8. n. f. Reismebl. 

Meifte, 8. f. ſ. Raute. 

Reifoogel, s. m. agripenna, | 

Reifzeug, s. n. strumenti da disegnare. 

Reitbahbn, s. f. cavallerizza. i 

VReitbar, adj. cavalcabile, 

Beitdecke, s. f. qualdrappa. 

Reitel, s. m. randello. 

Reiteln, v. a. randellare, stringere col 
randello. pra i 

Reiten, v. n. (imp. ich ritt; part. gerit: 


ten) cavalcare; andare, essere a.ca- 


vallo; reiten lernen, imparare, o in- 
“segnar a cavalcare, a montare a ca- 
vallo, o star bene in sella; lang oder 
turz, cavalcare colle staffe lunghe o 
corte; Thier zum Neiten, cavalcatura 5 
auf einem Valfen 2c., essere a caval- 
lo, stare a cavallo, stare cavalcio- 
ne, o cavalcioni sopra qualsivoglia 
cosa; v. a. ein gutes Pferd, cavalcare 
un buon cavailo; esser ben monta- 


to; ein Pferd, bas nod nie geritten wor: 


ten ift, puledro; dic Poft reiten, cor- 
rere le poste a cavallo; fare il po- 
stiglione; ohne Sattel reiten, caval- 
care a bisdosso, o a bardosso; ein 
Pferd gu ode reiten, ammazzare tn 
cavallo correndo; Semanden gu Boden 
reiten, gettare a terra col cavallo; 
fich müde reiten, afl'aticarsi cavalcando; 
fid einen Wolf reiten, scorticarsi le 
, natiche cavalcando; einen Schriftſteller 
reiten, valersi de’ concetti e de’ com- 
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ponimenti altrui, rubarli. o levarli 
di peso da libri altrui; ber Teufel muß 
Dig reiten, tu sei indemoniato; tu 
hai il diavolo in corpo. | 

Reitend, adj. verb. cavalcantes reitende 
Bothe, messaggiore a cavallo. - 

Reiter, s. m. cavaliere; uomo, o sol- 
dato acavallo; ſpaniſcher Reiter, caval 
di frisa. 

Reiteraufzug, s. m. cavalcata, 

Reiterey, s. f. cavalleria; soldati a ca- 
vallo; fam. bag Reiten, cavalcata; il 
cavalcare. | 

Reiterinn, e. f. cavalcatrice. 

Reicermäßig, adj. et adv. di cavaliere 3 
da cavalicre, da cavalcatore; a ma- 
niera di cavalcante., | 

Reiterwache, s. f. vedetta; veletta. 

‘Reithau8, s. n. casa, luogo da maneg- 
giar i cavalli; cavallerizza. 

Reithengſt, s. m. stallone, emissario, 
cavallo destinato a far razza. 

Neithofen, s. f. pi. calzoni di pelle per 
andar a cavallo. 

Reitknecht, s. m. palafreniere, palafre- 
niero ecc. . | 


Reittunft, s.f. arte di cavalcare; il ma- 
neggio. 

Reitkuſſen, s. n. bardella. 

Reitlaus, s. f. ſ. Filzlaus. 

Reitlings, adv, ſ. rittlings. 

Reitpeitſche, a. f. frustino. — 

Reitpferd, 8. n. cavallo da sella, di ma- 
neggio. . 

piazza, dove si maneg- 

giano i cavalli. 

Reitrod, s. m. ( röcke) pastrano, i 

Reitibule, s. f. cavallerizza; auf die 
Reitſchule gehen, andar al maneggio; 
imparar a cavalcare, 

Reitſchüler, 8, m. accademista,. © 

Reitfattel, s. m. (—fdttel) sella da ca- 
valcare. 


Reitſtall, s. m. (_ ſtälle) stalla di ca 
valli da maneggio. 

Reitſtiefel, s. pi. stivali da cavalcare. 

Reitfiriimpe, s. pl. calze a staffa, ca 
staffetta. 

Reittafhe, 8. f. bisacce. 

RNeittenne, s f. aja da battero le biade 
col calpestio de' cavalli, o bovi. 

Reitwurm, s. m. (__wirmer) zucejuola, 
grillota]pa. 

Reitzeug, s.n. arnesi, fornimento d'un 
cavallo da sella. . 

Rei, s. m. vagghezza; leggiadria, gra- 
zia; attrattiva; pi. Neise, attrattive 
veszi. |, 

Reizbar, adj. irritabile; atto, facile 
ad essere irritato; suscettibile d’irs - 
ritazione. 

Reizbarfeit, 8, f. irritabilità ,, facilità di 
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“ essere irritato; die Reizbarkeit der Ner⸗ 
ven, irritabilità de’ nervi. 

Reizen, v.a. irritare, stimolare; provo- 
care; eccitare; muovere; die Nerven 
reigen, irritare; stimolare i nervi: 
gum Unmillen, irritare, aizzare, pro- 


vocare; inizzare, acceneggiare; ina. . 


aprire; invclenire 3 necken, foppen, 
stuzzicare — eine Wunde reizen, fare 
inasprire, incrudelire, inciprignire 
una piaga; einen bofen Zahn, irritare 
un dente guasto; gu béfen Handlungen 
ermuntern, verleiten, istigare, eccita- 
re; commuovere; stimolarez prove- 
care; sollecitare; pugnere; accen- 
dere ecc.; angenebme Empfindungen 
erregen, invaghire; incantare, rapi- 
re; allettare ; piacer molto; mie febr 
reizet mid) die Finfamteit des ſchattigen 
Walbeg, quanto mi alletta, quanto 

. m’innamora la solitudine del bosco 
ombraso!” 


Reizend, adj. v. die Nerven, irritan- 
te; irritativo ; etimolante ; che ir- 
rita ecc ; was anreizt, attraente; 
lusinghevole; eccitativo; ſehr ſchön, 
vezzoso ; piacevole; dilettevole mol- 
to; che incanta; che innamora. 

Reizlos, adj. privo d’attrattive, sguaia- 
to, sgraziato, svenevole, senza 
grazia; disavvenente, disavvenevole; 
adv. disavvenevolmente ecc. 

Reigzlofigleit, s. f, mancanza d’attrattive, 

di vezzi, svenevolezza. 

Reizmittet, s. pl. provocativi; rimedj 
stimolativi. 


Reizung, s. f. der Nerven ꝛc., irritazio- 
ne; irritamento; zum Zorn, aizza- 
mento; provocamento alla collera; 
Anlockung, provocazione 3 provoca- 
mento; stimolo; pungolo; incenti- 
vo, eccitamento; it. Reiz, f. 

RÀeiz voll, ady, pien di vezzi, vezzoso, 

| attrattivo, avvenevole, grazioso; di- 

 lettevole, 

Nefel, s. m. f. Naff; cagnaccio; it. uo- 
mo sguaiato, sgarbato, villano, gab- 
biano, gaglioffone ; pezzo d’asino. 

Reteley, s. f. villania, sguajataggiao, 
castroneria. i 

Rekeln, v. r. fig refeln, stiracchiarsi 
villanamente; cppoggiarsi con tutta 
la persona sguaiatamente. 

Rekrut, s. m. recluta; soldato recluta- 
to; nuovo arrolato. 

 Refrutenausbebung, s. f. conscrizione. 

Rekrutiten, v. a. reclutare, 

Retrutirt, part, reclutato. 

Refruticun,, s. f. il reclutare, 

VMelation, s. f. relazione. 

Relegarion, s. f. relegazione 5 rilegazio- 
nc ecc, 
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Relegiren, v.a. relegare, rilegare; ban- 
irc, sfrattare. 
Relegirung, 5. f. relegazione. 
Religion , s. f. religione; culto, fede; 
credenza die vier Houptreligionen im 
deutſchen Reiche, le quattro religioni 
dominanti dell’ impero; te Grifttihe, 
judifche, mahomedaniſche, heidniſche Res 
ligion, la religion cristiana, giudai- 
ca, maomettana, O turca, gentile, 
etnica, pagana; die katholiſche, luthe⸗ 
riſche, reformirte, la religion cattoli- 
ca, luterana, riformata, o calvini- 
stica; bie proteftantifhe, la religione 
de* protestanti; von der chriſtlichen Nes 
ligion abfallen, apostatare.; rinnegare 
la fede cristiana, rinnegar Cristo; 
bie Religion dindern, cangiar religione; 
die natürliche, groffenbarte Neligion, la 
religion naturale, rivelata; cin Mann 
obne Neligion, uomo irreligioso, em- 
pio 3 it. naturalista; viel Religion bas 
ben, essere molto religioso — Relis 
gion von Maltha, religione di Malta; 
Religtonebefenner, Sachen, Streit, Stür⸗ 
mer, Vermwanbdter, professore di alcu- 
na religione; cose concernenti la re- 
ligione 3 controversia di religione, 
impugnator della religione, confra- 
tello, consorte di religione. 
Religiongbebdriitung, s. f. vessazione, ag- 
gravamento, gravamento, aggravio, 
oppressìone di religione. 
Religionsbeſchwerde, s, t. gravame di re- 
ligione; querela fatta a cagion di 
gravamenti di religione; it. Religione: 
bedrückung, f. 
Religionsduldbung, s. f. tolleranza. 
Religiongedict, s. n. edito di religione. 
Religiongeid, 8. m. giuramento di reli- 
gione. 
Rcligiongeifer, s. m. zelo di religione, 
Religiongfrepheit, s. f. libertà di religio- 
ne; libero uso di religione; libertà 
.di coscienza, 
Neligionéfriedy, 8. m. pace di religione, 
- conchiusa nel 1555 in Augusta. 
Retigiongtrieg, 8. m. guerra di religione. 
Relizionefpotter, s, m. disprezzator del- 
la religione. 3 
Religionéftifter, s. m. fondatore, insti- 
tutore, legistatore di una religione. 
Religionéfireir, s.m. controversia in fat-_ 
to di religione. 
Religionsübung, s. f. esercizio, uso, cul- 
to di religione, 3 


Ual 


‘ Religiongverbefferung, s. f. riformazione. 


Religionszwang. s. m. schiavitù, servitù 
di religione. 

Religiös, adj. religioso; pio; divoto, 0 
regolare; esatto ; adv. religiosamen- 
te; piamente; esattamente ecc. 


Religiofitàt, a. f. religiosità. 


Reti 0° 


Reliquie, 8. f. reliquie; reliquia; Reliquien⸗ 
taften, Käſtchen 2c., reliquiario; roli- 
quiere, cassa, custodia di reliquie ; 
Reliquien, Ueberbicibfe!, f. 

‘Remife, s. f. rimessa, 

Remittiren, v. a. (T. Merc.) rimettere 
danaro. - | 

Remonte, s. f. rimonta; Remontepferde, 
cavalli di rimonta. / 

Remontiren, v. a. rimontare; provveder 
di nuovi cavalli, | 
Recontre, s. n. (franz.) incontro 3 riscon- 

tro3z znffa ccc. 

Rendezvout, s. n. (franz.) luogo dell’ 
appuntamento. i 

Renegat, s. m. rinnegato, 

Renette, 8. f. sorta di mela. 

Rennbabn, s. f. lizza. 


Rennen, v. n. correre a tutte gambe, a 


tutto corso, a tutta carriera; vennen, 
als ob Einem der Kopf brennte, correre 
in fretta, a furia, alla dilungata, 
alla disperata, a rotta di collo; nad) 
bem 3iele vennen, correre al bersaglio; 
gu Pferde rennen, correre a cavallo; 
cin Pferd rennen laſſen, correre il ca- 
vallo; öffentlich um die Vette rennen, 
correre il palio ; auf Ginen (08, cor- 
rero, avventarsi, lanciarsi con im- 

eto addosso a uno; mit dem Kopfe 
an die Wand, vor Tolbeit, battere dal. 
Ja rabbia il capo al muro; fig. in fein 
Verderben, correre al precipizio; v. a. 
Semanbden zu Boden rennen, atterrare, 
gettave in terra correndo; Einem 
ben Degen durch den Leib rennen, pas- 
sare uno colla spada da banda a ban- 
da, traffiggere uno colla spada; bag 
Meffer in den Leib rennen, ficcare il 


coltello nel ventre di alcuno — ren⸗ 


nen, mit Lanzen turnieren, correre lan- 
ce, aste; giostrar con lancia, asta; 
correre alla quintana; Ginem im Rens 
nen die Mütze, den Hut abnebmen, cor- 
rere altrui la berretta, il cappello; 
s. m. corso precipitoso, impetuoso } 
in volem Rennen, a tutto corso ecc. 
Renner, s. m. barbero, corridore. 
Rennjagd, s. f. caccia forzata. 
Rennkäfer, s. m. carabo. 
Rennplag, s. m. (— plätze) f. Renn 
bahn. 
Rennſchiff, s. n. scappavia. 
Rennfbiitten, s. m slitta da correre. 
Rennſpiet 6. n. giostra } torméo. 
— Renntbier, s. n, rangifero, renne, ta- 
rando. 
Renntbiermoo8, 8. n. lichene islandico. 
Rennwagen, s. m. carro, carretta. 
Renommee, s. n. rinomanza, fama, 
* nome. 
Renommirt, adj. rinomato , famoso, 


f 
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Renommift, e. m. spadaccino; accatta=, 
brighe, bravaccio ecc. : i 

Renonce, s. f. (franz.)- rinunzia; cine 
Renonte haben, non aver del seme, 
che si giuoca. î 

Renonciren, (fi) v. pron. farsi uno 
scarto. x 

Renoviren, v. a. rinnovare ecc.3 ein L008, 


rinnovare una polizza del lotto. 

Rentamt, è. n. (— dmter) Officio dell'o 
azienda del principe, ET 

Rentbeamte, s. m. finanziere, It. ricevi- 
torte. i 

Rente, s. f. rendita, entrata; kleine, ren- 
dituzza; ber gute Renten hat, che ha, * 
buono entrate; ricco; eine Rente auss 
fegen, assegnare, fare una rendita, 
un assegnamento; dotare; feibrento, 
vitalizio; königliche Reaten, regio ren- 
dite — 

Renten, v.n.rendere, fruttare; das Bat 
rentet taufend Thaier, quella tenuta 
frutta mille talleri. 

Renteney, Renterey, Rentnereg, s. f. ſ. 
Rentamt. 

Rentenierer, Rentirer, Rentner, s. m. 
capitalista; renditario. 

Renterey, s. f. ſ. Rentamt. 

Renttammer, s. f. ſ. Rentamt, it. era- 
rio. 

Rentmeiſter, s. m. tesoriere; Rentmeiſter⸗ 
amt, tesoreria. 

Rentpagt, s. m. appalto delle rendite, 

Rage s. m. appaltatore delle ren- 

ite, 


Rentſchreiber, 8. m. cancelliere dell’ era- 


rio; segretario delle rendite. 
Rengel, s. m. f. Rangel. 

Reolen, v. a. f. riolen. 
Reparatur, s. f, riparatura ; riparazio- 
ne; racconciamento. 
Repetent, s. m. repetitore; ripetitore, 
Repetiren, v. a. ripeteres mit Schülern, 

far ripetere; far da ripetitore. 
Repetiruhr, s. f. oriuolo a ripetizione. 
Repetition, s. f. repetizione; ripetizione, 
Reblit, s. f. replica; risposta. 
Repofitorium, s. n. scaffale; scansia, ri- 
positorio. 


Repphuhn, s. n. (— bühner) pernice, 
starna; cin Flug Repphibner, brigata 
di pernici. 

Repphubnjagd, Repphubnneg, ſ. Rebhuhn. 

Repreſſalien, s. plur. rappresaglia; Res 
preffalien brauden, rappresagliare; far 
rappresaglia. 

Reprimande, reprimantiren, (franz.) f. 
Verweis, vermeifin. 

Republik, s.f. Repubblica; Republica. 

Republifaner, s. m.republicante; repub- 
blichista ;. cin grofer, repubblicono, 

/ _ 


Repu = 
blicano ; di repubblica, 

Repulé, s. m. ripulsa ; repulsa; ribut- 
tamento. 

Reputation, s. f. riputaziorie; reputa- 
zione ecc, 

Reputirli), adj. onesto, dicevo!e, con- 
venevole 4 reputirlicher Bürger, citta- 
dino di riputàzione, di buona fama, 
onesto, onorato; adv. onestamente, 
onoratamente ecc, 

Requem, 8. n, messa da requie, 

— v. a. richiedere; doman- 

are. 


Requifition, s. f. requisizione; richie- 


sta; instanza. 

Refcript, s. m. rescritto, | ; 

Referve, s. f. Reſervecorps, e Schiffe, cor- 
po di riserva; navi di riserva. 

Reſident, s. m. Residente; Reſidentenſtel⸗ 

. le, uffizio, carica d'un Residente. 

Refidenz, 8. f. residenza; luogo di re- 
sidenza. 

Reſidenzſtadt, s. f. (— ftibte) città di re- 
sidenza, 

Refidbiren, vw. n, risedere; stare; abi- 
tare. ì 

VMefidirend, adj. residente. 

Refidirung, s. f. residenza; permanen- 
za; dimora. 

Mefignant, s. m. rassegnante. 


Refignatton, s. f. rassegnazione d'un uffi- ‘ 


zio ccc. 

RNefigniren, v. a. rassegnare un uffizio, 

Refignirung, s. f, f. Refignation. 

Reſolviren, v. a. auflifen, risolvere, dis- 
solvere; ſich entſchließen, f. 

Refolut, adj. risoluto; determinato; 
pronto nelle determinaziòni, 

Refolution, 8. f. resoluzione; risolu- 
zione.. 

Refonanz, 8. f. risonanza; Refonanzbos 
ben, fondo o piano d’uno strumento 
di corde; Reſonanzloch, rosa. 


Refpect, s. m. rispetto; riguardo ; con- 


siderazione; mit Reſpect, con rispet- 
to, conlicenza della compagnia ecc,; 
ben Refpect aus ben Augrn fchen, per- 
dere il rispetto ; der ſich in Refpect gu 
erhalten weif, uomo che si sa far ri- 
spettare; ben Feind in Refpect erbalten, 
tenere il nemico in suggezione; Orr, 
wo man Refpict baben mufi, luogo di 
rispetto 3 luogo da rispettare, 
Refpectiren, v. n. rispettare ; portar ri- 
spetto; aver riguardo; averrispetto. 
Reſpectiv, adj. et adv.. rispettivo. 
Reſpectmäßig, adj. conforme al rispetto, 
RMefpecttage, s. f. pl. bey den Rauficuten, 


giorni di rispetto, di grazia, di fa» 


- VOre, i i 


Reſpectwidrig, ‘adj. ‘contrario; opposto 


al rispetto. 
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Refpondent, s. m. difendente. 

Reſpondiren, v. n. far una difesa. 

Reft, s. m. resto; avanzo; il rimanen- 
tes il restante; in Reſt feyn. bleiben, 
restar debitore; tin Reſt von Tuch, 
3eug, resto, scampolo, avanzo, di 

. panno, di drappo; den ganzen Ref 
fegem, far del resto; giuocare tutto 
il restante del danare; prov. Einem 
den Reft geben, acconciare uno pel 
di delle feste, ruinare uno affatto, 
interamente metterlo in fondo; con- 
durlo a mal partito; mandarlo in ester- 
minio, in malora; dargli ii tuffo ecc.; 

. it. torre di vita, ammazzare; er bat 
feinen Reſt, è morto; è sul lastrico 3 
è rovinato affatto, s'è acconciato pel 
dì delle feste ; è cotto come una mon- 
na; ſich ben Neft geben, finir di ruinar- 
si; precipitarsi. 

Reftant, s. m. colui che resta debitore 
ecc. 

Refthen, s. n. resticciuolo; avanzetto 
ccc.; von Zeug, scampoletto, scam- 
polino, piccolo resto di panno ecc. 

Reftiren, v. a, restare, rimaner debi- 
tore, 


- Reftirend, adj. v. rimanente; restante; 


resto; bie fundert reftigen Thaler, i 
cento scudi che restano. 

MNefultat, s. n. risultamento; conchiu- 
sione, somma... 

Refumiren, v. a, recassumere; riassume- 
re ecc. 

Refumption, s. f. reassunzione. 

Retirade, 8. f. Ridzug, ritirata, ritiro; 
it. 3ufludt, f.5 im Feſtungsbaue, bastia, 
steccato; it. seccesso. 

Retitiren, (fim) v. r. ritirarsi, im Spiel, 
partirsi del giuoco. 

Rerorte, s. f. storta, vaso da stillare; 
ritorta. 

Retraite, s. f. (franz.) ritirata; Retraite 
blafen, ſchlagen, sonarla ritirata ; bat- 
ter la ritirata. 

Retraitſchuß, s. m. tiro di ritirata, 

Rette, s. f. cene maschio. 

Retten, v. a. salvare; scampare; cam- 
pare; liberare; sottrarre da un pe- 
ricolo; Semanden bas Leben retten, 
scampar la vita di alcuno; ſich durch 
die Fiucht retten, salvarsi colla fuga; 
aus bem Feuer, Waffer retten, campar 
del fuoco, dell’ acqua, salvare dal 
fuoco ; fi) wotin retten, ricoverarsi, 
salvarsi in qualche luogo; mobin wer⸗ 
de i) mich retten ? ovetroverò ricove- 

. 70} ove andrò a rifugiarmi? ten 
guten Rahmen retten, salvare l'onore 

proprio .o d'altri; bie Gage iſt night 
mebr gu retten, non v'è scampo, v.r. 
salvarsi; sca s fuggire; es rette 
fio, wer fann, chi può, si salvi. 


‘ 


Rett 


scampatore. 

Retterinh, s. f. salvatricc, libceratrice. 

Reittig, s. m. rafano; ravano; Rettigfa» 
me, Salat, seme di rafano, rafano 
în insalata, | 

Rettung, s. f. salvamento; salvagione; 
salvezza; scampo; salute; cè ift eine 
Netiung mebr, non v'è scampo. 

Rettungslos, adj. et adv. senza scampo, 
senza rimedio; perduto; rettungé(08 
verloren ſeyn, essere perduto senza 
rimedio, senza speranza di salva- 
mento. 

Rettung6miltel, s. n. mezzo di salva- 
mento. | 

Revanfhe; s. f. im Spiel, ricatto 3 riscat- 
to nel giuoco; Revanſche geben, dar 
la rivincita, 

Revanſchiren, (ſich) v. r. ricattarsi; ren- 
dere la pariglia, o il contraccambio, 

Reue, s. f. pentimento ; ripentimento; 
ravviamento ; dolore; rammarico; 
Reue iiber Etwas empfinden, aver pen- 
timento; grofe Neue empfinden, mor- 
dexrsi lc mani; o le dita d’alcuna co- 
sa; mangiare il pan pentito ; es wird 
dic) die Neue anfommen, tu te ne mor- 
derai le mani, te ne pentirai; pros. 
die Reue kommt nad der That, il pen- 
timento vien dopo il fatto; Neue und 
Leid (in der Theologie) — volltommene, 
contrizione; unvolllommene, attrizio- 
ne; Reuesund Leid haben, aver contri- 
zione, essere contrito de’ suoi pec- 
cati; der Reue und Leid bat, pentito, 
contrito, . 

Reuen, v.n. et imp. pentirsi; ripentir- 

— sìz e8 reuet mid), io me ne pento; 
die That reuct ibn, egli si pente del 
fatto. 

Reuend, reuig, adj. pentito. 

Reverberirfeuer, s.n. fuoco di riverbero. 

Reverberirofen, e. m. fornello di river- 
bero, atangr, atanòr. 

Reverende, s. f. abito talare d’un prete 
de’ protestanti. 

Reverenz, s. m. riverenza, reverenza; 
inchino, saluto; Einen Peverenz mas 


den, far una riverenza, un inchino, 
Revers, s. m. contrascritta; scritta reci-. 


roca. 

Reverfalien, s. pl. decreto per cui si 
dichiara che non si deroga a privile- 
gi d'una città, rel far altrove un 
atto, che si dovrcbbe fare in città, 
nel far altrove un atto, che si dov- 
rebbe fare in qualche luogo a ciò de- 
stinato, n 

Reverfiren (fi), v. pron. obbligarsi re- 
ciprocamente; dar contrascritta. 

Revidiren, v. a. rivedere; esaminare; 
riscontrare. 
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Retter, s. m, salvatore 3 liberatore; 


Rhod 

Revier, die, s. n. bosco, foresta, cam- 
pagna, distretto soggetto a un cac- 
ciatore, o boscajuolo ecc.; das könig⸗ 
lime Revier, bandita della caccia 
Reale; it. Gegend, contrada; regio- 
ne; tratto di paesc. 

Reugeld, s. n. ſ. Reukauf. 

Reuig, adj. pi s ravveduto, 

Revifion, s. f, revisione. 

Revifor, s. m. Revisore. 

Reufauf, s. m. ——— che si fa per 
la disdetta d’un valido, contratto di 
vendita. è 

Reumiitbig, adj. ſ. reuig. 

Revolution, s. f. revoluzione, 

Reufe, s. f. bertovello; nassa. 

Reufpern, v. n. ct r. spurgare; spur- 
garsi; s. n, spurgo. 

Reufen, s. n. la Russia. 

Reutbabn, 8. f. ſ. Reitbahn. 

Reute, s. f. bastone da nettar l’aratro; 
it. beccastrino, marra. 

Reuten, Reuter ꝛc., ſ. veiten. 

Reuten, v. a. sradicare, diradicare, 
stirpare, sterparo, sverre, dive- 

. gliere. 


Reutbalen, s. m. ber Tiſchler, sergonte; 


strumento a tencr fermo il legname 
ecc, 
Reuthaue, 8. f. ſ. Reute. 
Neut{paten, s. m. beccastrino, marra; 
it. sarchio, sarchiello. 
Revie, s. f. {. Mufterung. 
Reuevoll, adj. pentito ; in der Theologie, 
pentito, contrito. i 
Rewelle, s. f. (T. mil.) diana. 
Rbabarber, s. f. rabarbaro. 
Rbapontif, s. f. rapontico, 
Rhabarber, s. f. rabarbaro ; reobarbaro. 
Rhede, Rbeder, f. Rehde 20. 

Rhein, s, m. il Reno ; Nbeinfall, caterat- 
ta del reno, i © 
Rheinbund, s. m. la confederaziono del 

Reno, 
Reingraf, s. m. Reingravio. 
Rheiniſch, adj. di Reno; del Reno. 
Rheinlachs, s. m. salmo del Reno. 
Rheinland. s. n. (— Idnder) paeso situa- 
to sul Reno, 
Rheinländer, s. m. nativo, o abitatore 
de’ contorni del Reno. 
Rheinwein, s. m. vin del Reno. 
Rbetorit, 8. f. rettorica. 
Rpetorifer, 8. m. rettoricoz rettore. 
Rhetoriſch, adj. rettorico; di rettorica; 
it. adv. rettoricamente; con retto- 
rica. 
Rhetoriſiren, v. n, rettoricare. 
Rheumatiſch, adj. rematico; reumatico, 
Rhematismus, s. m. rcumatismo, 
Rhinoceros, s. n. {. Nafeborn. 


Rhodiſerholz, s. n. ſ. Rofenbolz. 


Ryodiſerritter, s8. m, cavaliere di Malta. 


Ribb 


Ribbchen, s. n. costolina; costerella. 

Ribbe, 8. f. ſ. Rippe. 

Richt, s. m. ascia del boja da 

. Ta testa; mannaja. 

. Ridgtbley, e. n. archipenzolo; perpen- 
dicoloj piombino. 

Richte, 8. f dirizzamento; voce che non 
s'uea fuorchè ne’ modi di dire; in 
die Richte bringen, dirizzare, raddriz- 
zare ciò ch'è curvo; in die Richte ges 
ben, andare per la strada più dirit- 
ta, pù breve, 5 

Richten, v. a. wohin wenden, dirigere; 
indirizzare 3 dirizzare; volgere; ri- 
volgere; feinen Gang, Flug, die Augen, 
Gedanten 2c., dirizzare , volgere il 
passo, il volo, gli occhi, i pensieri 
ecc.j die Segel na) dem Winde richten, 

‘ dirigere le vele secondo il vento, 
accomodar le vele al vento; die Ka: 
nonen auf die Stadt richten, dirizzare 
l’artiglierie verso la città; die Rete 
an @inen, indirizzar la parola, vol* 

ere il discorso a uno; feine Abſicht 
auf Etwas ribten, prendere, togliere, 
cogliere di mira una cosa; die Xugen auf 
Etwas, adocchiare una cosa, gettare 
l'occhio addosso; Etwas gerade [n die 
Höhe, dirizzare; raddirizzare; ad- 
dirizzare; rizzare ; Etwas in bie 
Höhe, sollalzare; fi in die Höhe ris 
ten, rizzarsi, alzarsi; quf die Beine, 
rirzarsi in piedi; ein Haus, commet- 
tere, congegnare, alzare il legname. 
d’una casa; die Haare zurecht richten, 
rasscttare, raddrizzare i capegli; 
in Ordnung richten, aggiustare, met- 
tere in ordine; Ales zur RNeife zurecht 
ribten, apparecchiare, mettere in 

| ordine ogni cosa per il viaggio; Cts 
was iné Werf ribten, mettere mano 
ad una cosa; menare, recare ad ef- 
fetto ; dare effetto a una cosa; ſich 
nad Etwas, regolarsi da una cosa; 
conformarvisi; ſich nad Eines Neigung, 
Fähigkeit, accomodarsi, adattarsi all’ 
altrui inclinazione, capacità ecc.; 

it. gu Grunde ridten, distruggere, ri- 
durre in pessimo stato; rovinare. 
ecc 3 Urtbeil fpreqen, giudicare ; sen- 
tenziare; untiberlegt, far la giustizia 
coll’ asce, o coll’ accetta, abborrac- 
ciare ecc. 3 it. fam. die Leute, criti- 
carc j censurare; mormorare; Ses 
manden mit bem Strange richten, im⸗ 
piccare uno ; mit bem Rade, ruotare, 
arruotare uno; mit bem Schwerte, o 
semplicemente richten, decollare; 
troncare o mozzar il capo. 

Richter, s. in giudice, arbitro; giusti- 
ziere, giusdicente; id ertenne Sie ” 
nicht für meinen Richter, non vi rico- 
nosco per il mio giudice competcn- 


mozzar 
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te; in feiner cigenen Sace Richter feyn, 
essere giudice e parte; bas Bud der 
Rigter, il libro de’ giudici. 

Ribteramt, s. n. (— ämter) ufficio di 
giudice; magistratura, 

Rigterinn, s, f. giudice, arbitra; giu- 
dicatrices Deborah mar Richterinn der 
Suben, Debora era giudicessa degli 
Ebrei, giudicatrice; Sie, Madame, 
follen Richterinn fegn, voi, signora, ne 
sareto giudice; meine Rigterinn, mia 
giudice; Rigterè Frau, la moglie del 
giudice, 

Richterlich, adj. et adv, giudiciario; di 
giudice; da giudice; richterlicher Aus⸗ 
fprud, sentenza; decisione del giu- 

ice. 

*Pidtern, v. a, criticare, biasimare, 
crivellare. 

Richterſchaft, s. f. giudicatura ; officio di 

‘+ giudice, 

Richterſpruch, s. m. sentenza di giudice, 
giudiciale. 

Richterſtab, s. m. (— ftibe) bastone di 
giudice. 

Ripterftube, s. f. udienza; tribunale; 
camera de’ giudici, 

Richterſtuhl, s. m. (_ ftiible) tribunale; 
fig. der Richterſtuhl Gottes, il tribu- 
nale di Dio; ber Beichte, il tribunalo 
della confessione ; des Gewiſſens, tri- 
bunale della coscienza. 

Richthammer, s. m. martello da spia- 
nare. « i 

*Richthaus, s. n. (— häuſer) pretorio; 
palazzo della ragione. 

Richtig, adj. (von geborigem Mafie) giu- 
sto, csatto, proporzionato ; richtiges 
Maf, misura giusta $ richtige Tage, 
bilancia giusta, gelosa; richtiger Ves 
zabler, pagator esatto 3 puntuale; cine 
rigtige Summe, somma giusta, inte- 
ra; ti@tige Rechnung, conto giusto; 
(in Ordnung gebracht) eg ift alles richtig, 
‘tutto è in ordine; tutto è aggiusta- 
to; etwas tichtig machen, saldare un 
conto, pagare il debito, it. darcom- 
pimento a un accordo, terminare un 
accordo; mit Jemanden richtig werden, 
accordarsi, convenire con uno; Pes 
ter und Dorden find mit cinonder ris 
tig, Pietro e Dorina si sono dati la 
fede di sposi, sono sposi; si è fer- 
mato, conchiuso il matrimonio tra 
Pietro e Dorina ; es ift mit dem Raus 
fe riftiz, s'e fatto il contratto di ven- 
dita; (dem gebòrigen Buftand, der Wahr⸗ 
beit, ben Regeln gemaf) richtiger Be⸗ 
griff, idea giusta; richtiger Schriftſtel⸗ 
ler, autore esatto, veridico ne’ fatti; 
fam. er iſt nicht ribtig im Kopfe, egli 
ha dato il cervello a rimpedulare; 
ha il cervello fatto a oriuoli ecc. } 


Richt 


es iſt hier nicht richtig, questa strada 
è mal sicura, è infestata da ladri, 
da assassini. o questa casa, questo 
luogo è frequentato, infestato da 
spettri, da spiriti folletti; ein ridti: 
ges Gewiſſen, coscienza retta; ein 
richtiges Teftament, testamento legit- 
timo; richtige Skreibart, stile corret- 


to; richtiges Verfehren, condotta giu- 


ata, regolare, conformo alla norma 
prescritta; richtige Zeitwörter, in der 
Grammatif, verbi regolari cine ris 
tige Beignung, disegno corretto; die 
Schuid, die Rebnung ift richtig, il de- 
bito, il conto é liquido; adv. giusto; 
giustamente; precisamente; esatta- 
mente ece.; richtig rednen ꝛc., conta- 
re giusto; Ubr, die richtig geht, oriuo- 
lo giusto , che segna esattamente le 
ore, che cammina a dovere; ridtig 
bezablen, pagare puntualmente; nicht 
ribtig verfabren, proced®re sregola- 
tamente, contro la norma prescrit- 
ta; ridtig! giusto! per l'appunto 3 
appunto] vero! richtig denten, ſchreiben, 
reden, pensare con giustezza 3 scrive- 
re, parlare correttamente, purgata- 
mente; bag gebt nicht richtig zu, gatta 
cì cova; v'è qualche inganno; das 
babe ib richtig vergefien, mene sono 
scordato senz’ altro; bag bot er rid: 
tig wieder gefagt, lo ha ridetto di 
certo, 

Richtigkeit, 8. f. giustezza; precisione; 
regolarità; bic Richtigkeit eines Makes, 
einer Rechnung 2e., la giustezza d’una 
misura, d’un conto, d’un oriuolo, 
del pensaro; im Ausdrud, precisio- 
ne; einer Schuld, liquidità d’un de- 
bito ; in Richtigkeit bringen, aggiusta- 
rej accomodare; regolare; accon- 
eiarcj mettere in ordine, in chiaro 
ecc., liquidare un conto, un debito; 


Richtigkeit maden, treffen, aggiustarci 


conti, pagare; es bat allcé {cine Nihs 
tigteit, ogni cosa è regolata, stabili- 
ta, conchiusa; die Sache bat ibre Rif: 
tigfeit, la cosa‘è certa, è fuor di 
dubbio. 

Ribtfamm, s. m. dirizzatojo. 

Richtkeil, s. m. conio di mira, alzo, 

Richtkorn, s. n. (_ férner) mira. 

Richtmaß, s. n. misura normale; staza. 

Ribtplat, s. m. (— plige) luogo del 
supplicio. 

Richtſcheit, s. n. squadruccia, 

Richtſchnur, s.f. corda; cordella; cordi- 
cella; archipenzolo ; fig. norma; rc- 
gola ; modello; esempio } esemplare 5 
archetipo; zur Richtſchnur dienen, ser- 
vire di norma ccc. 
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2 
— Riech 
Richtſtatt, s. f. ſ. Richtplatz. 
Richtſtätte, s. f. ſ. Richtplatz. 
Richtſteig, 8. m. scorciatoia, 
Richtſtock, s. m. (ſtöckte) regolo. 
Richtſtuhl, s. m. (— ſtühle) ſ. Richterſtüh⸗ 
(e; it. quello scabello, in cui siede il 
.malfattore, quando viene decollato, 
Richtung. s. f. direzione, dirizzamento; 
il dirizzare che si fa d& alcuna cosa; 
l'indiriszare; des Magneté, la dire- 
zione della calamita; ber Geſchäfte, 
l’indirizzo, incamminamento avvia- 
mento; fig. ber Abfigt, il diriger 
l'intenzione; einer Sade eine gerviffe 
Richtung geben, dare la direzione, 
l'avviamento ad una cosa; avviare, 
instradare, incamminare checchessia, 
Richtwage, s. f. livello; tragnardo. 
Richtweg, s. m. scorciatojo; ben Richt⸗ 
weg nebmen, andare alla ricisa, alla 
stagliata, . 
Richtzirkel, e. m. aggiuetatojo. è» 
Ricinug, 8. m. ricino, cherva. 
Ride, s. f. cavriuola, capriuola. 
Riechbar, adj. odorabile; ordorifero, 
odorifico, oloroso. 
Riechbüchschen, s. n. dim. scatoletta, 
bossoletto degli odori. 
Riechen, v. a. (imperf. ich roch; part. ge⸗ 
rochen) einen Geruch empfinden, odo- 
rare, sentire odore, sentire; an 
+ Etwa8 riechen, fiutaro, annasare, 
nasare; überall berum riechen, fiu- 
tare ogni cosa, braccare, brac- 
cheggiare; fig. eg, o ben Broten rie: 
den, odoraro, presentire; prevve. 
dere; aver odore, o sentore di una 
cosa; scoprir paese; fein Pulver rics 
cen tinnen, essere poltrone, codar- 
do; ridottare i perigli della guerra; 
fig. das konnte ich nicht riechen, non 
potevo saperlo; prevvederlo; er darf 
nicht in mein Haus riechen, non gli è 
lecito, di por piede in casa mia; der 
und riecht fcinen Herrn, il cane co- 
nosce il suo padrone al fiuto _— v. 
n. einen Gerud) von fi) geben, odora- 
re, olezzare, olorare, esalare, man- 
dar fnori odore; ſehr gut, garftig, sa- 
per buono; aver buon odore; saper 
.di mille fiori; spirare gran fraganza s 
gettare odore; gettar lezzo 0 morbo, 
avventar la peste; aver cattivo odo- 
re; puzzare; spirar mal odore; eg 
riebt nad) Roſen, had'odor di rose; 
e8 riecht hier nad) ungariſchem VWaffer, 
qui si sente l'odor d'acqua della re- 
gina; nad Zwiebeln riechen, puzzare 
i cipolle — ber Todte rie.t fon, 
il cadavere comincia a puzzare; it. 
s. n, odoramento, l’odorare, 


Richtſchwert, s..n. (— ſchwerter) spada, Riechend, adj. v. was riechen fann, odo- 


. coltellaccio del manigalda, 


rativoz atto a odorare; mobl, übel 


Ried 


riechend, odorante, odoroso; puzzo- 
lente ; che spira mal odore. 

Riechfläſchchen, s. n. boccetta da spirito 
d’oddre. 

Riechkraft, 8. f. odorato; virtù d'odo- 
‘rare; forza odorativa. 

Riegpulver, s. n. polvere odorosa. 

Riedwaffer, s. p. acqua d'odore. 

Riefe, s f. scanalatura; eine Sdule mit 
Riefen, colonna scanalata; mit Riefen 
verfeben, f. riefen. 

Piefeln, v. a. ſ. riefen. 

MRiefen, v. a. scanalare; cine Sdule rie: 
fen, scanalare una colonna, 

Riegel, s. m. chiavistello3 catenac- 
cio; im Schloſſe, stanghettaz im 
Baue, traverso, traversa; in der Ar⸗ 
tilerie, calastrelliz in Ndabterey, pun- 
ti che fermano un occhiello, sicchè 
non s'apra più del convenavole ; 


Querbolz binter Thüren, sbarra; stan. 


ga, catorcio; Tiſche, Fäſſer mit einem 
Ricgel vermabren, afforzare con istan- 
ga o barra, tavole; botti. 

Riegelbalen, s. m. im Schloß, piegatel. 
li che tengono in guida la stanghetta. 

Riegelholz, s. ‘n. spranga, traversa. 

Riegeloh, s. mn. (— löcher) bocchetta 
della stanghetta. 

Riegein, v. a. f. verriegeln. 

Riegelſchloß, s. n, toppa, serratura sa- 
racinesca. 

Riegelwerk, s. n. commessura di traver- 
se, o di barre, o istanghe. 

Riemchen, s. n. coreggiola, coreggiuo- 
la; strisciolina di cuojo. 

Riemen, s. m, corcggia, coreggina, co- 
reggiuolo 3 striscia di cuojo; soatto; 
grofer, coreggione; bie Riemen an 
Kutſchen, cignoni d'una carrozza; ſich 
anzubalten, cordoni d'una carrozza; 
ber Schuſter, pedale; canestro; it. 
Daarfeil, ſ.; prov. die Riemen ziehen 
miiffen, essere obbligato a metter 
mano alla borsa, alla scarsella; aus 
anderer Leute Daut ift gut Riemen ſchnei⸗ 
den , è facile arrichire con danno al- 
trui; an fleinen Niemen lernen die Hun⸗ 
be Beder freffen, da piccoli trascorsi 
si passa gradatamente a delitti mag- 
giori. 

Riemenbiigel, s. m. maglietto, 

Riemenfeil, e, n, le redine di cuojo. 

Riemenwerk, s. n. einer Kutſche, i ci- 
gnonì, le cinghie. 

Riemer, s. m. coreggiajo : valigiajo. 

Riemnadel, s. f. passacorde. 

Riepel, s. m. in alcune provincie, gat- 
to; it. ribaldo. 

Ries, beſſer Rieß, s. n, risma di carta. 

Riefe, es. m. gigante; gigantone, gi- 
gantaccio; fig. un gigante; un colos- 

so; fig. Rieſenſchritie machen, cammi- 
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Riff 


nar a passi di gigante; far grandi 
progressi. 

Riefeln, v. imp, piovigginare; piovere 
minuto; it. bag Waſſer riefelt, susur- 
rano, mormorano le acque, 

Rieſenähnlich, adj. simile a gigante. 

Rieſenart, s. f. razza di gigante, 

Riefenartig, adj. gigantesco occ. 

Riefenbarbe, s. £, triglia, 

Ricfenbett, s. n. uno de’ tumuli anti- 
chi de tedeschi gentili, che perlalo-' 
ro grandezza dal volgo credonsi se- 
polcri di giganti. 

Riejenbitd, s. n. figura gigantesca; co- 
losso ; statua d'eccedente grandezza, 

Riefenfirmig, adj. di forma gigantesca 
ecc. 

Riefengediht, s. n. gigantea ; poesia in- 
torno ai giganti. i 

Rieſengeſchlecht, s. n. razza, schiatta di 
giganti. | 

Riefengeftalt, s. f. statura, figura gi- 
gantesca, 

Ricjengrofe, s. f. grandezza gigantesca, 

Riefenpaft, adj. gigantesco; gigantino $ 
colossale; viefengaft ausfeben, gigan- 
teggiare. 

Ricfentrieg, s. m. gigantomachia; gi- 
gantea, 

Ricfeniand, s. n. paese de’ giganti. 

Riefentafige, 8. f. f. Riefengrofe. 

Ricfenmafig, adj. gigantesco; adv. gi- 
gantescamente ; da gigante. 

Rieſenmuſchel, s. f. cama. 

Rieſenſchildkröte, s. f. testuggine gigan- 
tesca, della spezie maggiore. 

Rieſenſchlange, s. f. boa. 

Rieſenſchwamm, s. m. loppajuola, 

Rieſenſtarke, s. f. forza gigantesca. 

Ricfentopf, s. m. (—topfe) urna, che 
suol trovarsi ne’ tumuli degli anti- 
che germani; f. Riefendett. 


Rieſenwerk, 8. n. opera gigantesca, co- 


lossale. 

Riefenmespe, s. f. urocero. 

Niefinn, s. f. gigantessa; giganta. 

Rieß, s. n. f. Ries. 

Rieft, s. m. ſ. Rift. i . 

Rieſter, s. m. ſ. Rieſt; am Piluge, stiva; 
am Schuhe, taccone. 

Rieth, s. n. canna salvatica, greca; 
ſpaniſches Ricth, canna d'india; it. 
pianura; palustre, 

Riethgra8, s. n. carice ; caretto. 

Riethſchnepfe, 8. f. sciacora; beccaccino, 

*Riff, s. n, banco di sabbia, o serie di 
scogli nel mare. 

Riffel, s. f. Flachsrifel, gramola. 

Riffeln, v. a. den Flachs, gramolaro il 
lino; fig. e fam, dirozzare; scozzo- 
nare; dirozzare; pulire; ammorbi- 
dire un zotico; er iſt noch nicht gerif: 
felt, egli non è ancor dirozzato; it. 


Ù 


Nigo 


Riffen machen, scanalare; cine gerife 
fette Säule, Büchſe, colonna, archi- 


bugio scanalato ; it. fregare, strop-’ 


picciare; bag Holz bat fig abgeriffelt, 
il legno s'è consumato per le frega- 
gioni, 0 stroppicciamenti, o tasteg- 
giandolo spesso. ‘ 
Rigolen, v. a. f. riolen. 
Rimeffe, s. f. rimessa, tratto di danajo, 
Rind, s. n. (Rinder) giovenco, c gio- 
venca. 
Rindchen, s. n. cortecciuola 3 von Vrot, 
cortecciuola dì pane; crostino. 
Rinde, s. f. corteccia; buccia; scorza; 
guscio ; am Brote, corteccia; crosta 
di pane; auf Wunden, crosta di pia- 
ga; schianza; escara. 
Rindenforalle, s. f. gorgonia, 
Rindenftein, 9. m. stalattite. incrostata. 
Rinderbraten, s. m. arrosto di bue, man- 
zo arrostito. 
Rinderberde, s. f. mandra di buoi, pro- 
quojo. | 
Rinderbirt, 6. m. bifolco, boaro. 
Rindern, v. n, essere in caldo, e dice- 
si della vacca. l | ; 
Rindertalg, s. m. sevo di manzo, 
Rindfällig, adj. ein. rinbfilliger Baum, 
albero che perde la scorza, la cor- 
| teccia. 
NRindfle:fhà, s. n. del manzo; carne di 
-- bue; Rindfleiſchbrüte, brodo dì manzo. 
Rindig, adj. crostoso; crostuto; che 
ha corteccia ecc. incrostato. 
Rindsauge, s. n. ein Kraut, buftalmo. 
Rinbéfett, s. n. grasso di manzo. 
Rindbsgalle, s. f. fiele di bue, 
Rindshaut, s. f. (— haute) pelle bovina, 
Rindétalbauen, s. pl. trippe, budellame 
dì bestie bovine, a 
Rindéfopf, s. m. (- köpfe) testa di bue. 
Rindsleder, s. n. cuojo di bue odi vacca. 
: — s 5. n. midollo di manzo; di 
ue. 
Rindszunge, s. f. lingua di bue, 
Rinbvieb , s. n. bestiame bovino; 
cin Schimpfwort, buaccie; bestiac- 
cia, bestione, animalaccio ecc. 
Ring, s. m. anello; grofier, dicker, ancl- 
lone, ancllaccio; fieiner, ancllino, 
‘ anelletto; Ring gu Vorbangen, cam- 
panella; gum Antlopfen an die Thuren, 
campanella de’ portoni; gu den Schlüſ⸗ 
feln, cerchio d’un mazzo di chiavi; 
Ring, worin die Ruder gehen, femmi- 
nella; it. Streif um den Dal8 der Thie⸗ 
ze, collare; cerchio; um den Satun, 
anello di saturno; um GSdulen gur 
Zierde, astragalo, tondino ecc, 
PRingband, s. n. în ber Anatomie, liga- 
mento anulare. 
Ringeifen, s. n. ter Gärber, scarnatojo. 
Ringetunft , s. f, la ginnastica, agonisti- 
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Ring 
ca; la lotta; fn ber Mingetunft gelibt, 
esercitato alla lotta. 
Ringel, s. n, cerchietto, cerchiello 4 
anclietto; anellino. 
Ringelblume, s. f, fiorrancio. 
Ringelchen, s. n. anelletto, ancllino. 
Ringelgang, s. f. tadorna. o 
Ringelgedicht, s. n. specie di pocsia 
francese detta rondeau; rima, poe- 
sja, versi a ritornello. 
Ringelig, adj. anelloso, fatto a anelli, 
Ringelipt, adj. somigliante all’ anello, 


Ringeln, v. a. imanellaro; fare, lavo- - 


rare, arricciar inanelli, a guisa d'a- 
nelliz geringelte Laare, capegli in- 
anellati; v. n. im £reife tangen, far 
ballonchio; ballare in giro; ballon- 
chiare; tripudiare. | 

Ringelode, 8. 1. ii 

Ringelreim, 8. m.} f. Ringelgedicht. ⸗ 

Ringelrennen, s. n. ſ. Ringrennen. 

Ringelſchlange, s. f. anfesibéna. 

Ringelftehen, s. n. f. Ringrennen. 

Ringelftute , s. f. giumenta infibulata. 

Ringeltanze, s. m. ballonchio; tripudio, 

Ringeltaube, 0. f. specie di colombo sal- 
vatico, di color fosco lucente, con un 
anello bianco intorno al collo. 

Ringen, v. a. (regolare) f. ringeln; it. 
einen Baum 
bero a cerchio. 

Ringen, v. a. (irreg. imp. id rang; 
part. gerungen) die Hände, torcere, 
storcere le mani; die Wife, torce- 
re i pannilini, nel risciacquarli; 
Ginem aus den Händen, strappare, 
cavare con forza dallo mani una spa- 
da ecc.; v. n. lottare; giocare alla 
lotta ; fig. nad) Etwas, far le sue lot- 
te, faro ì suoi sforzi, muovere cie- 


lo e terra, far il possibile, per otte- 


nere checchessia ecc.; mit dem Tode, 
agonizzare; essere inagonia di mor- 
te; mit bem Zode ringend, agonizzan- 
te ecc.; s. n. lotta; im Ringen geübt, 
escrcitato alla lotta. 

Ningeplag, s. m. palestra, ginnasio; 
luogo dove si giuocava alla lotta, 

Ringer, s. m. lottatore. 

*Ringern, v. a. f. verringern. 
Ringfinger, s. m. dito anulare, anula- 
rio. | 
Ringfirmig, adj. anulare; in forma d'a- 

nello. 

Rinafutter, s. n. custodia d’anelli. 
Ringkäſtchen, s. n. cassettino, forzieri- 
no da anelli, | 

Ningtragen, s. m. — 

Ringlerche, s. f. calendra. 

Ringmauer, s. f. muro d'un ricinto; 
muro, muraglia che circonda un 

° chiuso; Stadt ohne Mingmauer, città 
senza muraglie, E 


x 
, 


# 


ngen, scucciare un al-. 


Ring — 
Ringrennen, s. n. quintana; corso dell? 
anclio. I 
Mingé, adv. rings herum, in giro, in 
cerchio ; intorno intorno; d’ogni in- 

torno, 

Rinfen, s.m. anellone, cerchio grosso, 
di ferro. 

Rinnaugig, adj. cispo, cisposo; lippo; 
a cui lagrimano gli occhi. 

Rinne, se. f. canaletto; doccia; von 
Bieget, Bley, condotto fatto di doc- 
cioni di terra, di piombo ecc. ; gum 
NMiblwaffer, canale, gora; am Dade, 
gronda; an Säulen ⁊c., scanalatura; 
im Schaft der Flinte, ecanalatura 
d'un fucile; am Hirſchgeweih, righe, 
o scanalature de’ palchi d'un cervo; 
im Boden deg Schiffs, das Waffer zur 
Pumpe gu leiten, anguilla. 

Rinneifen, s. n, rampone di ferro, da 
sostenere la gronda. 

Rinnen, v. n. (imp. if) rannj part. ge: 
ronnen) scorrere, correre, colare; 
das Blut rinnet aus der Wunde, il san- 
gue gronda, scorre dalla piaga; it. 
rapprendersi, rappigliarsi; die Milo 
ift getonnen, il latte s'è rapproso; it. 
triefen von Gefäßen, versare ;- bag Faf 
vinnet, quella botte versa; fa pelo; 
ne trape i 
le __ it. bag Licht rinnet, la candela si 
fonde — bie Augen rinnen, gli occhi 
sono cisposi, cispi, cispardi; gli 
occhi lagrimano; bag Xugentrinnen, 
lippitudine, cispità , cisposità. 

NRinnenblatt, s n $ 

Rinnenblume, S f. idrofillo, 

Rinnend, adj. v. scorrente; colante; it. 


tin rinnende8 Faf, botte che versa 


rinnende Xugen, occhi cisposi, 

Rinnenfirmig, adj. in forma, a foggia 
di gronda; scanalato. 

@Minnieifte, s. f. im Vaue, gola; onda; 
intavolato ; sima, scima. l 

Rinnftein, a. m. gorna, colatojo. — 

Riolen, v. a. divegliere, divellere, di- 
verro, pastinare, scassare il terre- 
mo; ein riolte8 Band, terreno divelto ; 
das Riolen, il divelto. 

Rippe, 8. f. costa, costola; die falſche 
Rippe, von cinem Rinde, quella carne 
ch'è fra due costole del manzo; 
Rippen an einem Blatte, am Roble 2c., 
costole. 

Rippeln (fib), v. pron, bucicarsi, az- 
ziarsi, ruticarsi, muoversi; rippelt 
euch nicht, non alitate, state zitti; 
non fate zitto 3 es vippelte ſich nichts, 
non si senti un zitta; niun fiataz 
fig. ec darf ſich nicht rippein, gli con- 


viene, è costretta di star più zitta -’ 


che non fa l'olio nell’ orcia. 
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a, trasuda il vino, o simi- 


Ritt 


Rippen, v. a, scanalare; gerippte Are 
brit, lavoro scanalato. 

Mippenapfel, 8. m. calvilla, caravella. 

Rippenbraten, 8. m. costereccio arro- 
stito. 

Rippenfellentziinbung, s. f, pleuresia. 

Rippenbaut, s f. pleura. Ì 

Rippenftoh, s. m. (— ſtöße) gomitata;j 
mit bem Sporn, fiancata. 

Rippenftud, s. n. costereccio. ì 

ùRippig, adj. costolato; in der Votanif, 
nervoso, 

Rippî, rappé, adv. con maden, fare a 
ruffa rafta, o ruffola raffola ecc.; et 
gebt da ripps, rappé, ogni cosa è 
messa a ruba ecc.j f. rappé. 

Rippfen, c rappfen, v. a. fare a ruffa 
raffa ; gittarsi addosso a qualche co- 
sa; fare a chi può averne di più3 
mettere a saccheggio ; f. rappfen. 

Rifpe, s. f. pannocchia; spiga. 

Rifpenfirmig, adj. panicolato, 

Rijpengra8, s. n. pania; erba pannoc- 
chiata. 

Rif, s. m. im Alcide 2c., stracciatura; 
squarciatura 3 straccio 3 squarcio ; 
rottura; sciesura; in Maternzc., pe- 
lo, spaccatura, crepatura, fessura, 
scrcpolo, fesso; Riffe befommen, far 
fessure, peli, crepacci, crepare, 
screpolare; it. toccar bastonate; fig. 
vor den Riß treten, vor dem Riffe ſte⸗ 
ten, csporsial periglio per campar- 
ne altri, far riparo ai mali altrui; 
it. Rif auf einer Kupferplatte, incavo 
troppo fondo, o scorretto, —. 

Riß, s. m. Abrif, disegno 3: schizzo; 
delincaziono; gucinem Gemählde, ab- 
bozzo; abbozzatura; abbozzamen- 
to; gum Baue, scenografia, disegno, 
piano; pianta; modello, tipoj fig. 
ritratto; pittura; abbozzo ecc. 

Riftbant, s. f. (_ bénfce) cin in die See 
gehender künſtlicher Damm, molo. 

Rißchen, s. n. squarcetto, piccola squar- 
ciatura ecc. 3 {. Rif. 

Riffig, adj. crepolato, screpolato; fes- 

| 80, pieno di fenditure ecc.; riffig 
werden, feypn, screpolare, spaccarsi, 
fendersi; far pelo. 

Stift, s. m. ander Sand, polsos am Fuße, 
il collo del piede, 

Rifte, s. f. im Flachshandel, ſ. Reifte. 

Ritt, s. m. cavalcata; passeggio a ca- 
vallo; einen Ritt thun, machen, fare 
un passaggio, un giro a cavallo; 
eine flcine RNeife in einem Ritt machen, 
far .d’ una tirata un viaggio a cavallo 
senza fermarsi; vulg. in cinem Ritt, 
d’ una tirata, in un sol tratto ece. 

Ritter, s, m. cavaliere; ein fabrender, 
irrender Ritter, paladino, cavalire er- 
rante; von ber vunden Tafel, della tas 


Ritt 
vrola rotonda; Ordensritter, cavaliere 
dell’ ordine; zum Ritter ſchlagen, ar- 
mare , ocrcare; it. cavaliere nobile 
vassallo dell'impero germanico; fig. 
an Einem gum Ritter toerden mwollen, mo- 
strar la sua bravura nell’ opprimere 
il più debole. 

Ritteracabemie, s. f. accademia per gli 
esercizj cavalereschi, 

Ritterbant, s. f. (_‘béinte) panca de’ no- 
bili nel consiglio aulico imperiale. 

Ritterblume, s. f. ſ Ritterſporn. 

Ritterbuch, s. n. (— bücher) libro che 
tratta de’ cavalieri erranti. 

Ritterburg, 8. f. castello’ d’ un cavaliere, 

Rittercanton, s. m. ſ. Ritterkreis. 

Ritterdienſt, s. m. servizio militare 
de’ vassalli nobili, dovuto al prin- 
cipe; servizio di cavaliere. 

Rittergeſchichte, s. f. romanzo di cavale- 
ria; favolose prodezze di cavalieri 
erranti. Ù 

Rittergut, s. n. (giiter) terra signori» 
lo; feudo. i 

Ritterhof, s, m. (_bòfe) f. Ritterſitz. 

Ritterfrei8, s. m. circolo della nobiltà 
dell’ impero. 

Ritterleben, s. n. vita cavalerresca. 

Ritterlehen, s. n. feudo nobile, 

Ritterlich, adj. cavaleresco; di ca- 

Mitterméfig,f valierejz nobile, genero- 
so; adv. cavalerescamente ; da cava- 
liere; alla cavalcresca; generosa- 
mente ecc,; ſich ritterlich wehren, di- 
fendersi valorosamente ede. \ 

Rittermutb, s. m, valore, coraggio ca- 
valeresco, 

Ritterorden, s. m. ordine cavaleresco, 
ordine militare; ordine di cavalieri; 
bey den Römern, l' ordine equestre, 
cavaleresco. 

Ritterpferd, s. n cavallo corredato, 0 
armato, col quale il vassallo nobile 
è tenuto a servire il suo principe in 
guerra. 

Ritterratb, s. m. (__réthe) magistrato, 
o consiglio di nobili, 

Ritterroman, s. m. romanzo di cavalie- 
ri erranti. 

Ritterfaal, s. m. sala, salone de’ cava- 
lieri; an Héfen, sala di ecrimonia, 
Ritterihaft, s. f. cavalleria, dignità di 
cavaliere; it. bie Ritter, i cavalieri, 
l’ ordine de’ cavalieri; la nobiltà 

dell’ impero, d’ un regno. 

Ritterſchaftiich, adj. attenente, soggetto 
alla nobiltà dell’ impero. 

Ritterſchlag, s. m. (—f@lage) cavalleria; 
funzione di creare uno cavaliere con 
dargli una spadata. © 

Kitterſchule, s. f. f. Ritteracabemie, 

Ritterfpiet, s. n. torneo, torniamento 3 
torneamento; giostra ; carosello, 
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Ritterfporn, s. m. consolida reale; befs 

ſen SBtiithe, sprone di cavaliore; fior 
cappuccio. 

Ritterftand, s. m. ordine, grado cava- 
leresco ; it, la nobiltà. 

Rittertag, s. m. comizj della nobiltà, 

Ritterthatem, s. pl. azioni di cavalleria, 
«a cavalieri; fig. prodezze; gesta, 
azioni valorose. 

Ritterthum, s. m. l'antica cavallerja, 

— ionnaen s, pl. esercizj cavalere- 
schi. 

Ritterzebrung, s. f. viatico; it. carità. 
che si fa a un povero di buona na- 
scita. 

Rittergug, s. m. (—glige) guerra degli 
antichi cavalieri; crociata; it. im- 
presa d’ un cavaliere crrante, 

Rittlingg, adv. a cavalcioni; a caval- 
cione; rittlings figen, fegen, accaval- 
ciare, cavalciare; stare a cavalcio- 
ni; porre a cavalcioni. 


Rittmeifter, s, m. capitano di cavalleria. 

Rig, a. m. im Glafe 26., fesso, crepatu- 
tura; fenditura 3 fessura ; ecc.3 
NR ge befommen, crepolare, spaccarsi, 
fendersi; in der Haut, scalfittura; 
scalfitto. | 

Ritzchen, s. n. pelo; piccola crepatura 
ccc.; in der Haut, piccolo scalfitto 3 
calteritura, intagcatura; leccatura, 


Rigen, v. a. dic paut, scalfire ; calteri- 
re; scorticare; intaccar leggermente 

. la pelle; v. r. intaccarsi, scorticarsi 
leggermente la pelle. | 

Rigig, adj. pien di fessure, crepature. 

Robath, s. £. {. Frohndienſt. 

Rotbe, e. m. ſ. Seehund. 

Nobert, nom. propr. Roberto. 

Roboriren, roborirend, f. ſtärken, ſtärkend. 

Robuſt, adj. robusto, gagliardo, forte 
ece. 

Rocambole, s. f. rocambola, aglio-porro, 

Rode, s. m. razza; rombo; occhiata ; 
Sternrodje, razza stellata; Stechroche, 
altavela; im Schachſpiele, rocco. 

Röcheln, v. n. aver il rantolo; it. gor- 
gogliare ; s. n, rantolo; it. gorgoglio. 

Rocheind, adj. v. rantoloso; che ha ran- 
tolo; it. gorgogliante, 

Rochen, s. m. im Sad, f. Rode. 

Rod, s. m. (Ride) giubba, veste, ve- 
sta, roba; abito j vestito; meiter, 
.giubbone; ſchlechter, giubbaccia , ve- 
staccia; eincé Magiftraté, Doctor, toga } 
Weiberrock, gonna; gonnella; gonnel- 
lina; gonnellino. i 

Röckchen, s. n. giubbetto, vesticciuola 5 
it. der Weiber, gonnellino, gonnelli- 
na, sottana. \ i 

Roden, s. m. tocca; conocchia; fleiner, 
rocchetta; ben Roden anlegen, «abfpins 


Node 


nen, arroccare, appennecchiare 3 sco- 
nocchiare; prov. bleibt bey euren Nos 
cten, andate a filare ; zum Reden gehen, 
andar a filare co’ vicini; Rodenpbilo: 
fophie, filosofia donnesca; opinioni 
ridicole, vane; cose da dire a veg- 
ghia; Urt Getreidbe, segale, segala, 
grano germano, 

Rockenband, s. n. 

Rodenblatt, 5. n. cartoccio, 

Rockenbrich, 8. m. 

Rockenbole, s. f. ſ. Rocambole. 

Rockenbrot, s. n. pan di segala. 

Rockenmehl, s. n, farina di segala. 

Rockſchooß, 8. m. pistagna, pistagnone. 

Rodtafhe, s. f. tasca dell’ abito. 

Robdader, s. m. ſ. Rodland. 

Roden, v. a. lavorare un terreno in- 
colto, 

Roder, 8. m, colui che dissoda, lavora 
un terreno incolto. 

Rodland, 8. n. terreno dissodato, lavo- 
rato. i 

Rodomontade, s. f. rodomontata; rodo- 
monterfa; millanteria ; sbracciata; 
sbraccio ecc.; Rodomontadenmacher, 
rodomonte, smargiasso, 

Rodung, s. f. il dissodarc, lavorare un 
terreno incolto. 

Rogen, s. m. uova di pesce. 

Rogenftein, s. m. colito, ammite. 

Roggen, s. m. ſ. Rocden, eine Art Getreide. 

Rogner, s. m. pesce pieno d’ uova, 

Rogwurz, s. f. orchide. 

Roh, adj. crudo; noncotto; rohes Fleifh, 
carne cruda; robe Seite, seta cruda; 
seta greggia; rohes eder, cojame non 
‘ancor preparato; robe Felle, pelli in 
carne; rober Hanf, canapa non an- 
cor macerata; robe Safte, umori cru- 
di; crudezze; rohes Land, roher Acker, 
terra, o campo crudo; terreno non 
istagionato, o cotto dal sole; robe 
Demanten, Steine, diamanti greggi, 
rozzi; pi&tre rozze; robe Leinwand, 
tela rozza 5 rohes Bud, libro sciolto; 
fig. robe Werfe, opere imperfetto, non 
limate, di primo getto; non ancor 
ripulite; fig. duro; crudo; ruvido; 
brusco; aspro; incivile; incolto, in- 
trattabile, rozzo ecc.; roper Menſch, 
uom ruvido, aspro, salvatico ecc.; 
adv.csudamente; concrudezza; roz- 
zamente ; ruvidamente. 

Robeifen, s. n. ferro grasso, crudo. 

Robbeit, s.f.crudezza; crudità; fig. 

Robigfeit, f rozzezza; durezza, rigi- 
dezza ccc. 

Rohm, s. m. crema; capo, cavo di lat- 
te; f. Rahm. 

Robr, s. n. bag Gewächs, canna; febr 
dbunne8, cannuccia, cannuccina $ mit 
Rohr beflegten, incannucciare; prov, 
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wer im Rohre ſitzt, kann ſich die beſte 
Pfeiffe ſchneiden, chi ha la mestole in 
mano, si fa la minestra a suo modo; 

. fig.0 prov. Etwas auf bem Rohr haben, 

. aver qualche cosa per l’ aria; aver 
la mira sopra alcuna cosa eco.; it. 
Zuckerrohr, canna da zucchero ; can- 
namele 3 €tod gum Gehen, ‘cannaz 
mazza; bastone; Rohr, worin eine vier⸗ 
ſchneidige Degenflinge verborgen ift, can- 
na verducata 3 eine fo verborgeme Des 
genflingc, verduco; Schlag mit bem 
Ropre, cannata; colpo di canna; gian- 
nettata; von NMetall 26., canna; can- 
nella, cannello } doccia; tubo; Sede 
robr, VBlagrobr, f.; it. gum Feuern, boc- 
ca da fuoco; arma da fuoco; archi- 
buso ecc.; gezogeneé Rohr, canna ri- 
gata: im Kamin, gola del cammino; 
im Xbtritt, cannone; doccione da ces- 
so, da privato; bag Waffer in die Dach⸗ 
rinnen gu fiibren, gronda, o doccia di 
gronda; bag an den Mauern berunters 
geht, tubo di condotto, cannone per 
condur acqua; wodurch das Mebl in 
den Veutelfajien fallt, cannalettos it, 
gum geſchmolzenen Metall, la bocca 
principale della forma; it, YMfeife, 
Flöte, canna, zufolo ecc. 

Rohrähnlich, adj. simile a canna, 

Rohrbach, s.m.rivo, ruscello cannoso. 

Rohrbohrer, 8. m. cannajo; Inftrument 
dazu, foratojo, strumento per forar 
le canne. 

Röhrchen, s. n. cannoncello; cannonci- 
no; cannello ; cannelletto, cannelli- 
no, cannellina, cannellctta; cana- 

‘letto; canalino; piccolo tubo pic- 
cola canna; Waſſer gu leiten, cannel- 
la; piccol doccion de’ condotti; am 
Kiyitier, cannello del serviziale. 

Röhrbrunnen, 3. m. fontana. 

Robrbufh, s. m. canneto, 

Robreafiie, s. f. cassia ſistulo. 

Rohrdecke, s. f. stuoja di canna, 

Rohrdommel, s. f. tanabuso 3 cannaruola. 

Robre, s. f. canna; doccia; cannella; 
tubo; canale; zum Waffer, doccia, 
canale; doccione; im Leugter, canna 
del candeliere 3 Luftròfre, canna del 
polmone; $Sarnrobre, condotto dell’ 
orina 3 uretra; meato orinario; im 
Udtritt, f. Rohrz gum Regenwaſſer an 
der Mauer berab, tubo di condotto, 
cannone per condur acqua; it. den 
Ballon aufzublafen, anima del ballone; 
leberne Rohren am Oberloff, maniche 
da ombrinali; zum braten, fornello, 
macchina di ferro quadrata per ar- 
rostir le carni; in der Anatomie, fo- 
cile, fucile; dic grofe, fleine Nobre im 
Beine, im Yrme, tusolo, il focile mag- 
giore della gamba; tibia; il focile 


No 


NRöhr 


minore; tibula; il focile maggiore 
del braccio; gomitoy ulna; raggio 
ecc.; die Roͤhre der Füchſe, la tana delle 
volpi. 

Nobren, v. n. bey den Sdgern, mugghia- 
re, gridare come il cervo, 

Röhrendaum, s. m. siringa volgare. 

Robrenfabrt, s. f. condotto delle acque 
in docce, 

Röhrenmeiſter, 8. m_ fontaniere ; sopran- 
tendente ai cortotti dell’ acque. 


Rohrflechte, s. f. cannajo, caniccio, can- 


niccio, graticcio; stoja. 
Robrfiéte, s. f. flauto di canna. 
Rohrgebiß, s. n. cannoncino, sorta di 
morso ecc. 
Rohrgeſchwür, s. n. fistola, 
Rohrgras, s. n. (_grafer) ſ. Riethgras. 
Rohrhirſe, s. f. sorgo. 
Rohrhuhn, s. n. (Thühner) folaga. 
Rohrig, adj. cannoso; pien di canne. 


Robricht, adj. a cannello; röhrichte Blät⸗ 


ter, foglie a cannello, accartocciate. 

Robriaften, s. m. cisterna __ it ricetto d' 
acquidotti, 

Robrtnoten, s. m. nodo di canna. 

Rohrkolbe, s. f. tifa. | 

Rohrkolben, s. m. ricettacolo dell’ acqua 
di condotto per mezzo delle canne. 

*Robriein, s. n. {. Rohrchen. 

RNobryfeife, s. f. canna; zufolo. 

Roprfig, s. m. seggio, sedile tessuto di 
canne. 

Rohrſperling, s. m. cannaruola ; fam. 
fhimpfen mie ein Rohrſperling, bestem- 
miare come un Turco, 

, Robrftab, s. m. (Iſtäbe) bastone di can- 

na; canna. 

Robrftubi, s. m. (—ftuble) sedia di canna. 

Rohrteich, s. m. stagno cannoso. 

Réibrtrog, s. m. (—trége) truogo, tro- 
golo del condotto. 

Robrvaffer, 8. n. acqua di condotto; 
acqua condotta in canne, in docce. 

Rolbett, s. n.letticciuolo che si fa cor- 
rerc fra giorno sotto letti più grandi, 

Rollbret, s. n. ſ. Mandelbolz. 


Rolle, s. f. cine runde Scheibe, die fi) um. 


ibren Mittelpuntt bewegt, girella, ruz- 
zolo; was walzenformig ift, ruotolo; 
rotola, cilidroj die Nolle, Laften aufs 
zuziehen, girella; die Nole ‘ammt bem 
Rolben, carrucola, carruca; in den 
Garten, spianatojo, cilindro; auf: 
korb fur Kinder mit Rollen, carruccio 3 
Role, Caften darauf fortzuwälzen, cur- 
ro; eine Rolle Tabal, rotolo di tabac- 
co in corda; Packet, inviloppo, pie- 
g0; zur Wäſche, mangano per lustra- 
re i pani lini; cine Nole Tuch, Leder 
2c., rotolo, ruotolo di tela, di cuo- 
Jo, e simili; eine Nolle beſchriebenes 
Pergament, rotolo di pergamena; tifte, 


t 
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ruolo; catalogo; registro; lista; in 
die Rolle bringen, arrolare; scrivere 
al ruolo; was man in einem Schauſpiele 
augmendig zu lernen bat, ſeine Rolle Bons 
nen, saper a memoria la sua parte; 
Perfon, parte; personaggio; er fpielt 
immer die Hauptrolle, egli fa sempre 
le prime parti, il primo personag- 
gio; fig feine Role gut, recht fpielen, 
far bene la sua parte, il suo mestie- 
re; cine Nolle, das Korn gu ficben, va- 
lio. 

—* v. a, ruzzolare, rullare, rota- 
re, rotolare; voltolare; girare; rivol- 
gere; it. gufammen, auseinander, av- 
voltolare, avvilupparez svolgero, 
sviluppare; Wäſche, manganare, man- 
ganeggiarez Rorn rollen, vagliare il 
grano — die Laare rollen fi), i capc- 
gli s' arricciano v. n. rotolare, ruz- 
zolare, andare rotolone, roteare; 
girare; muoversi in giro; it. muo- 
versi velocemente o torrere con quel- 
lo strepito, ch' è proprio delle ruo- 
te de’ carri; der Wagen rollet vorbey, 
passa la carrozza correndo con stre- 
pito; fig. bie Augen rollen ibm im Kopfe 
umber, gli occhi gli si rivolgono eo- 
me ruote, o rotoloni __ auf ben Safs 
fen berum rollen, girare, andar giran- 
do per le strade; fig. e fam. es rollet 
vieler[en in feinen Gedanfen berum, mil- 
le pensieri s’ aggirano, si volgono 
nella di lui mente; s. n. giro; rivol- 
gimento ; circonvoluzione; il roto- 
lare, 

Rollend, adj.v.rotolante; girevole; rol⸗ 
lende Ader, vena che sdrucciola, che 
scorre; adv. rotolone. 

Rollenénafter, s, m. canastro in corda, 
in rotoli. 

Rollenmacher, s. m, colui che fa le car- 
rucole. 

Rollentabak, s. m. tabacco in corda, 

Rollerde , s. f. terra crivellata. 

Rolgerfte, 8. f. orzo mondo, perlato. 

Rollholz, s, n. spianatojo ; zur Waͤſche, 
subbio. 

Rollhügel, 8. m. am Schenkelknochen, tro- 
cantere. 

Rollmuskel, s, m. des Auges, muscolo 
rotatorio, 

Rollpflaſter, 8, n. maddaleone. 

Rollrädchen, s. n. girella; girelletta. 

Rollſtuhl, s. m. (_ ftiible) carrega; scs 
dia, seggiola cho si fa correre con 
, girelle. 

Rollwagen, s. m. sedia, vettura agevo- 
les Xiner, seggetta con due ruote, 
Rollwäſche, s. f. biancheria da mangano. 
Rom, s. n. Roma; prov. Rom if nicht 
in einem Tage gebaut worden, Roma 
non è stata fabbricata in un giorno. 


— 


Roma 


Roman, s. m. romanzo; kleiner, roman- 
zetto; romanzuccio, 


Romanenſchreiber, 8, m, romanziere; ro- 


manzatore. 
Romanbaft, adj. romanzesco. - 
Romanbeld, s. m. eroe di romanzo. 
Romanmafig, adj. ſ. romantiſch. 
Romantifh, adj. romanzesco; strano; 
adv, in modo romanzesco ecc. 


Romanze, s. f. canzonetta istorica. 

Rimer, s. m. Romanos Römer⸗Zinszahl, 
indizione. 

Römerinn, s. f. Romana. 

Romermonath, s. m. mesata romana. 

Römerzinszahl, s. f. indizione romana. 

Römiſch, adj. romano; romiſche Zablen, 
numeri romani; romiſche Orbnunyg, im 
Baue, ordine composto, 0 composi- 
to; adv. romanamente; alla romana. 


Ronde, s. f. ronda. | 
Rondel, 8. n, im Feftungebau, pasticcio, 


Röſch, adj. fam. roſches Vrod, pan croc- 


chiante, scrosciante, 

Röschen, s. n. rosetta; rosellina, 

Roſchgewächs, s. n. in der Mineralogie, 
argento nero, ‘ 

Roſe, s. f. rosa; grofie, rosone; bdie ge: 
meine: wilde Roſe, rosa canina; meife, 
rotbe, rosa damaschina; rosa bianca; 
rosa imbalconata, incarnata; die Ro: 
fen ibrer Wangen, le rose delle sue 
guance ; il vermiglio; Nofe der Juwe— 
lierer, rosetta; von Bändern, fiocco 
“di nastri; Urt Krankheit, risipola; mig 
die Rofe, risipolatoso; der die Rofe 
bat, risipolato; che patisce di risi- 
pola. 

Rofenader, s. f. safena. 


,Rofenaloe, s. f. aloe rosato. 


Rofenapfel, s. m. mela rosa. 
NRofenbalfam, s. m. balsamo rosato. 


. Rofenbitn, s. f. pera, che ha sapore di 


rosa, 
Rofentlatt, s. n. (— blétter) foglia di 
rosa. 
Roſenbaum, 
Roſenbuſch, 
Roſendemant, e, m. diamante a rosctta, 
Rofendurn, 8. m. rosajo canino. 
Rofeneffenz, s. f. essenza, estratto ro- 
sato. ‘ 


} 8. m. rosajone, 


‘Rofeneffig, 8. m. aceto, vinagro rosato. 


Rofenfarbe, 8. f. color 
rose. 

Rofenfarben, e rofenfarbig, adj. rosato; 
rosaceo ; di color di rosc. 


rosato, color di 


Rofenfrau, s. f. donna che vende rose. 


Roſengarten, s. m. roseto, 
Roſengebüſch, s. n. boschetto di rosa). 
Roſenhecke, 8. f. aiepe di rosai, 
Rofenbelder, s. m. oppiu. 

Rofenbolz, s. n, erisicetro, 
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Nofb 


Rofenfonig, s. m. melo rosato, 


« Rofentnospe, s. f. boccia, bottone di 


rosa. 

Rofentranz, s. m. (_trénze) ghirlanda, 
corona di rose; gum Bethen, rosario, ‘ 

‘ corona; ben Roſenkranz bethen, reci- 
tare il suo rosario, la sua corona; 
der {ole mat, coronajo.. 


Rofenlippen, s. pl. labbra rosate, ver- 
miglie. 

Roſenmädchen, s. n. ragazza che vonde 
rose. 

Rofenmebl, s. n. foglie di rose ridotte 
in polvere sottilissima. 

SOICIRURO, s, m. bocca rosata, vermi- 

1a, 

Ro fendbl, s. n. olio rosato. ; 

Rofenpappel, s. f. malva alcea; it. al- 
cer rosea. | 

Rofenving, s. m, rosetta 3 anello con ro- 
sa di rubini ecc. 

Rofenroth, adj. rosso, vermiglio come 
la rosa. 

Rofentithe, s. f. il rossore delle rose, 

Rofenfaft, s. m. sugo di rose. 

Rofenfonntag ,8. m. domenica della rosa, 
rosata, la quarta di quaresima, in 
cui il Papa benedice la rosa d' oro 
per mandare a’ principi. 


Rofenfyrupp, s. m. sciloppo rosato. 

Nofenfiaude, s. f. ſ. Roſenſtrauch. 

Roſenſtock, s.m. (—ftod:) rosajo; milder, 
rosa canina. 

Nofenfiraud, s. m. (_ ftràude) rosajo. * 

Nofenfirauf, s. m. (_ fluéufe) mazzo di - 
rose. Ì 

Roſenſträußchen, s. n. mazzolino, maz- 
zetto di rusc. 

Rofentranf, s. m. bevanda rosata. 

Roſenwangen, s..pl. guance vermiglie; 
le rose delle guance. 

Rofenwaffer, s. n. acqua rosa, 

Rofenwcin, s. m. vino rosato. . 

Roſenwurzel, 8. f. radice rodia. 

Rofenzuder, 8. m. conserva di rose. 

Nofette, 8. £. rosetta; e diamante a ro- 
setta: 

Rofine, s. f. kleine, uva passa; große, 
zibibbo. . 

Rosmarin, s. m. rosmarino, ramarino, 
ramerino; der ficine, wilde, androme- 
da polifoglia. a 

Nofoglio, 8. m, rosolio, rosolino. 

Roß, s. n. cavallo, destriero, 

Rofaloe, s. f. aloè cavallino. 

Rofargneg, 8. f. medicina per i cavalli; 
Rofargnegfunit, arte di medicar i ca- 
valli; veterinaria, 

Rofarzt, 8. m. (— drgte) maniscalco 5 

medico de’ cavalli, 

Nofbabre, s. f. lettiga. ni 

Nofbarn, s. m. rastrelliora da cavalli. . 


{ 


Roßb 


Roßbrehme, s. f, mosca cavallina; tafa- 
no; assillo. 1 

Rößchen, s. n. cavallino; bidetto; ron- 
gino. 

Réffelfprung, s,m. im Schachſpiel, mossa, 
salto del cavallo. 3 

Roffen, v. n, essero in frega, © dicesi 
delle cavalle. i 

Roßfenchel, s. m. ipposelino; levistico. 

Rofbaar, s. n. crinì, peli di cavallo, 

Rofbandel, s. m. traffico di cavalli, 

Roßhändler, s.°m. cozzone; mezzano, 

‘ senzale di cavalli; cavallivendolo. 

Rofbéren, adj. di crini di cavallo. 

Rofbuf, 3. m. unghia di cavallo. 

Roffig, adj. che è in frega ; roffig mas 
den, mettere in frega le cavalle. 

Roftifer, s. m. scarafaggio stercorario, 

Roftamm, a. m. ( —timme) stregghia, 
streglia; it. {. Roßtäuſcher. 

Roftafanie, a. f, castagna cavallina. 

Noffaftanienbaum, s. m. ippocastano ) 
castano selvatico. 

Roßlattich, s. m. farfaro, tussilaggine. 

+*Réfiein, s. n. ſ. Rößchen. 

Roßlohn, s. m. fitto, mercede che si 
paga per i cavalli. 

Rofmarin, s. m, {. Rogmarin. 

Roßmähne, s. f. chiuma del cavallo, 

Rofmartt, s. m. mercato de’ cavalli. 

Rofmift, s. m. {. Pferdemift. 

Rofmiible, e. f. molino a cavallo, 

RKofminze, s. f. mentastro; menta sal. 
vatica. 1 

Rofipflaume, s. f. sorta di prugna. 

Roßpiatz, s. m. piazsa, luogo dovei 
cozzoni fanno vedere i cavalli che 
sono in vendita. . — 

Roßſchweif, s. m. coda di cavallo. 

Roßtäuſcher, s. m. cozzone di cavalli. 

Roßtäuſcherey, s. F. mestiere di cozzone 
di cavalliz senseria; opera de’ coz- 
zoni. 

Roßwärter, s. m. mozzo di stalla. 

Roßwicke, s. f. ervo3z veggiolo ecc. 

Roßzucht, s. f. f. Stuttereg. 

Roft, s. m. Fleiſch gu rdften, grate; gra- 
tella; graticola; auf bem Noft braten, 
arrostire sulla gratella; im Wafferbaw, 
palafitta, palafittata; palafittato, pas- 
sonate ; cinen Roft fhlagen, far pala- 

tte. 


Roft, s. m. am Gifen 20 ruggine; ru- . 


bigine; f(einer, ragginetta; ruggiauz- 
za; den Roſt abmachen, srugginire; di- 
rugginare; pulir dalla ruggine, — 

Voftbraten, s. m. carbonata; braciuola, 
o earne arrostita su la gratella. 

RNifte, s. f. gum Flachs, Hanf, macera- 
tojo. sE 

Riften, v. a. arrostiro ‘su la gratella; 
geraftete8 Brot, pane arrostito ; gerö⸗ 
fitte Tauben) piccioni ‘alla gratella ; 


4 


_ 1 


& 


Roͤth 


Pflaumen im Tiegel, friggere nella pa- 
della susinez Flachs, Hanf, macerare 
il lino, o la canapa. 
Roften, v.n. arrugginirsi; inrugginirsi, 
Roftend, adj. v. rugginente. - 
Roftfleden , s. m. macchia di ruggine. 
Roftig, adj. rugginoso; arrugginato 3 ros 
fig machen, werden, arrugginire; in- 
rugginire 3 far rugginoso; inrugginir- 
si; divenir rugginoso. | 
Roftofen, s. m. in Schmelzhütten, forno 
degli arrosti. 
Riftpfanne, s. f. padella da friggero. 
Roftral, s. n. stile, o tiralinee. 
Roftreife, s, pl. im Wapen, graticolate. 
Riftfànitt, s. m, fetta di pane abbru- 
stolito. , J 
—— 3. f. corrente d' una pala- 
tta. 

Röſtung, s. f. arrostimento, arrostitura, 
l’ arrostire. i 
Rötel, s. m. rubrica, sinopia, senopia. 
Rotelfadben, s. m. filo intinto nella seno- 

pia. LN 
Réoteln, v. a. segnare colla senopia, 
Roth, adj. rosso; vermiglio ; rubicon- 
do; der roth im Gefichte ſieht, rubecchio, 
rubicondo; roth fécben, tigner di ros- 
80; roth werden, arrossare; diventar 
rosso; bor Scham, arrossire; arros- 
sare; divenir rosso, o vermiglio; far 
il viso rosso 3 roth maden, far diven- 
tar rosso; hoch blaßroth, rosso acceso $ 
rosso smorto, languido ; rothe Backen, 
guance vermiglie; rother Fled, rosso- 
re; macchia rossa; vom Kuß, Bif, 
rosa; succio; roth im Geſichte machen, 
far rosseggiare le guance ecc.; it. 8. 
ins rothe fallen, rosseggiare; tendere 
al rosso; der rothe Konig bey den Weis 
bern, il fiore, i mestrui ecc.3 im Spiel, 
il re di cuori; die rothe Ruhr, f. Ruhr; 
. rothe Ribe, barbabiotola; soth Wilde 
bret, f. Rothwild. 
Rothbade, s. m. quegli che ha le guan- 
ce rosse, vermiglie. 
Rotbbédig, adj. che ha guance rosse. 
Rotbbart, s. m. barba - rossa; Friedrich 
der Nothbart, Federigo Barbarossa, 


Rotbbértig, adj. con barba rossa. 

Nothbein, s. m. sorta d' uccello, e Ci 
pesce. on: 

Rotbbinder, s. m. bottajo. 

Rotbbraun, adj. bruno rosseggiante, ros- 
so bruno, 

Rothbrüchig, adj. (Cifen) crudo 3 ſ. ſpröde. 

Rotbbiime , s. f. faggio salvatico. : 

Röthe, s. f. rossore: rossezza; die Ro: 
the fttigt ibm int Geſicht, il rosso gli 
sale sul velto; arrossisce; si tigne 
di ressore; it. in alcune provincie, 
rosolia; ſ. Mafern. 


Roͤth 


RIthel, s. m, matita, amatita roasa; ar- 
canna; sinopia, 

Roͤthelgeyer, s. m. fottiventi. 

*Rotbeln, s. pl. ſ. Mafern. 

Ritbelftein ,-s. m. ſ. Roͤthel. 

Röthen, v. a, tignere, colorire di rebso, 
dare il color rosso, far diventar ros- 
s0; n. diventar rosso; rosseggiaro. 

Rothfahl, adj. fulvo ; rossiccio. 

. Rotbfarbig, adj. di color rosso. 
Rothfärber, s. m, tintore in rosso. 
Rotbfeder, s. f. cin Seefiſch, fragolino, 

albéro. 

Rothfink, s. m. f. Dompfaff. 

Rothfiſch, s. m, pesce cappone; triglia, 

Notbfletig, adj. macchiato di rosso, 

Rotbfloffe, s. f. pesce cappone. 

Rotbfleffer, s. m. triglia. 

Rothfuchs, s. m. (__ffihfe) cavallo sau- 
ro chiaro; it. von Menſchen, che ha 
i capegli rossi. 

Rothfüchſig, adj. sauro chiaro; di color 
bruciato ; che pende in rossigno — 
rotbbdrig, f. 

Rothgar, adj. rotbgare8 Leder, pelle 
concia rossiccia. 

Rothgärber, s. n. ſ. Lohgärber. 

Rothgießer, s. m. ramiere. 

Rotbgimpel, s. m. f. Dompfaff. 

Rothglühend, adj. rovente; rosso; roth: 
glühendes Gifen, ferro rosso. 

Motbglibbite, s. f. roventezza. 

Rothgülden, adj. im Bergbaue, rothgül⸗ 

PMothglildifh,f denes Silbererz, miniora 
rossa d' argento. 

Motbatinfel, s. m. crisocomo. 

Motbbaar, s. n. pelo rosso, 

Rothhänfling, s. m. fanello. 

Rothhärig, adj. di pelo rosso, o rossi- 

no. 


Rothholz, s. n. legno rosso, da tignere. 

Rothhuhn, s. n. (— biibner) pernice del- 
la specie più grande, 

Rothkehlchen, s. n. pettirosso, 

Rotbfopf, s. m. (kopfe) uomo, 0 donna 
di pelo rosso; che haicapegli rossi. 

Rotblopfig, adj. che ha la testa rossa; 
it. vothhärig, f. 

Nothkupfer, s.n. scorie, resticci di rame. 

Rothlauf, s. m. risipola; fuoco di S. 
Antonio. | 

Röthlich, adj. rossiccio ; rossigno; cho 
tira sul rosso; rossastro, 

Rotbnafe, s. f. naso rosso. 

Rotbnéfig, adj. che ha naso rosso, — 

Rothnuß, s. m. (-nüſſe) nocciuola, coll” 
anima di buccia rossa. 

Rotbfhimmel, s, m. cavallo rupicanato, 

Rothſchwanz, s. m. di 

, Rothfdwanzdien, a, nf SOdirosso. — 

Rotbipientlig, adj. screziato; chiazzato, 

. tempestato di rosso; sparso di mac- 
chie rosse, 


4 
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Ruͤbe 


Rothſtein, s. m. rubrica, sinopia, ma- 

Rotbftift, ſ tita rossa. — . 

Rothtanne, 8. f, pino rosso; picca, sam- 
pico. 

Rothwälſch, s. n. gergo, il lar ger- 
gono; lingua furbesca; rothwalſch fpres 
cen, parlare, favellare in gergo, 

arlar gergone, la lingua furbesca, 
urbesco. i 

Rothwild, e Mothwilbbret, s. n. salvag- 
gina; animali selvaggi, come cervi, 

» daini e capriuoli. 

Rothwurſt, s. f. (würſte) ſ. Vlutwarfi. 

Rothwarz, s. f. tormentilla. i 

Rotte, s. f. in einigen Provinzen, im Kriegs⸗ 

; wefen, divisione d’ una compagnia; 
Rotte vor sebn Mann bey den alten Ris 

: mern, decuria; cine Rotte böſer Mens 
ſchen aller Art, frotta di gente cattiva, 
di malandrini ecc. 

Rotten, e rottieren (fi), -v. r. attrup- 
parsi, adunarsi, unirsi, legarsi 1n 
danno altrui; ſich gu Einem rottenz ac- 
compegnarsi, legarsi con uno, per 

, far male. 

Rottengeift, s. m. (__gtifter) uomo fazio- 

so, turbulento, sed:zioso, 


Rottenweiſe, adv. a truppe. 


Rottierer, s.m. fazioso; turbulento ece. 

Rottitrung, s. f. adunamento, lega di 
più persone per far male; ammuti- 
namento. mn 

Rotz, s. m. moccio; ben Roé aus der Raſe 
laufen laffen, moccicare; lasciarsi ca- 
dere i mocci dal naso; bey den Pfers 
‘den und Schafen, moccio de' cavalli, 
delle pecore. 

Rogbube, s. m. mocceca; ragazzaccio, 

Rogdrife, s. f. glandula pituitaria. 

Rogen, (fim) v. pron. torre il moccio; 
nettarsi il naso da' mocci; v. n. ven 
Pferdben, avere il moecio. n 

Rotzig, adj. moccioso; moccicote; ros 
tiges Pferd, cavallo moccioso, trava- 
gliato dal moccio; s. ein Nogiger, 
mocceca; moccicone; ragazzaccio. 

Rotzkove, s. m. ſ. Kaulkopf. 

Rogibffel, s. m, J mocceca; mocciceone; 

Rothznaſe, s. f. f ragazzaccio, e ragaz- 

. zaccia; cine Vognafe babeu, maccicare, 

Rotzſchlägel, s.m. gran bioccolo di mockcio. 

Ribader, s. m. {. Rübenacker. 

Ribden, a..m. piccola rapa; Ginem ein 

Rübchen (haben, far lima lima ; dileg- 
giare ecc. i 

Ribe, e. f. rapa; cine gelbe Hide, navo- 

. ne; nepo; rothe Riibe, barbabietola. 

Rubel, e. f.. rublo; moneta di Masco- 
via. 

Ribenader, s. m. J campo seminato di 

Rübenfeld, s. n. rope. 

Rübenkohl, s. m. cavolarapa ; f. Kohlrabi. 

Ribenrettig, s. m. rafana, | 


REde 


Ribenfamen, s. m. seme di rapa. 

Ribefamen, s. m. raviszone, ravazzone. 

Rubin, s. m.rubino; fig. Rubinen im 
Geſichte, bottoncini, biterzoletti che 
spuntano sul volto; Art kleine Let» 
tern, parigina. | 

Rubinballaf, 3. m. balascio, 

Rubiden, s. n. rubinuzzo; rubinetto. 

Rubinfarbe, s. f. color di rubino. 

Rubinfarben, e rubinfarbig, adj. rubino- 
s0; di color di rubino. j 

Rubinfluf, s. m. gioja falsa, oppure crf- 
stallo del color di rubino. 

Rubinring, s. f. anello di rubini. 

Rubinrotb, adj. rubinoso; rosso come 
un rubino; rubinroth maden, arrubi- 
nare; render di rubino. 

Rüböhl, a. n. olio di ravizzone. 

Rubrit, s. f. rubrica. 

Rubriziren, v. a. porre, mettere la ru- 
brica ecc. i 

Rubrizift, e, m. rubrichista. 

RNibfaat, 8. f. {. Ribefamen. 

Mubfame, s. m. ſ. Rübeſamen. 

Rübſamenöhl, s. m. olio di ravizzone. 

RNibfenader, a. 9 campo seminato di 

Rübſenfeld, s. n. raviszone. 

Rübſenöhl, s. n. f. Rüböhl. 

Ruchbar, adj. palese; pubblico; noto- 
rio ecc, ; ruchbar werden, machen, ve- 
nir in palese; palesarsi; divulgare; 
palesare; bucinare. © 


Rugbarteit, s. f. pubblicità; notorietà . 


ecc, 

Rudgras,.s. n. das wapre gelbe, grami- 

. gua odorosa, 

Ruchlos, adj. facinoroso; scellerato, 
malvagio, perverso, nefando, ini- 
quissimo; ein Ruchloſer, uomo facino- 
7050, pieno di maltalento; anima 
mera, rea, macchiata di scellcratez- 
zx6; adv. scelleratamento, iniquissi- 
mamente, malvagissimamente. 

Ruchloſigkgit, s. ĩ. scelleratezza, scel- 
leraggine; nefandezza;, perversità; 
azione scellerata, ‘atroce, iniqua. 

Ruchſen, v. n. von Bauben, tubare. 

Rud, s.m, mossa; piccolo moto, tratto 
per torre a to una cosa dal suo 
luogo; aufeinen Ru aufheben, alzare 


a un tratto; it. mit dem Zügel, sbri- .. 
gliata; scossa, triciata di briglia, o - 


i cavezzone; Winer, sbrigliatella, 
Ridantwort, s. f, replica, riscossa. 
a ii s, f. movimento retro- 

ado. 
Mudblie, s. f. sguardo indietro; cia 

Ridblid auf die Bergangenbeit, occhia- 
ta, guardo al passato, ai tempi an- 


de: # 

Rückdürge, s. an, mallayvadore aussidia- 
FIO,, . AAA E: 

Rücbürgſchaft, s. f. cauzione sussidiaria, 


_ © 
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Nide 


Riden, s. m. dorso, dosso, schiena, 
spalle, tergo; zum Rücken gehoͤrig, dor- 
sale; del derso; den Rucken kehren, 

| dare il dosso; volgere, voltar le spal- 
le, andarsene; abbandonare uno 
nella sua disgrazia; ben Niden wens 
den, scostarsi alquanto; id darf nur 
ben Rücken wenden, fo laͤrmt er wieder, 
so mi scosto alquanto, egli ritorna a 
far chiasso; mit bem Rücken anfeben, 
voltar le spalle ; abbandonare; Ginem 
. ben Riden balten, spalleggiare, fare 
spalla; ajutare, difendere ece.; den 
Feind in ben Rücken haben, avere il 
nemico alle spalle, dalle spalle, di 
dietro; Etwas pinter JSemandes Rücken 
thun, fare, una cosa senza la saputa, 
senza il consenso di alcuno, der 
Miden des Meffers, la costola d’un 
coltello; des Buches, il dosso d'un 
libro; eines Hügels, Berges; le spalle 
d’un colle, d'una montagna; som- 
mità, ra 

Rücken, v. a, smuovere, torre alquanto 

. una cosa dal suo luogo; vormarté, 
riidmwdèto, portar innanzi; accostare; 
avvicinaro ; scostare ; arretrare; trar 
indietro 3 bin und per, muovere quà 
e là; gure@t, auf die Seite, disporre; 
ordinare; mettere in ordine le se- 
die; mettere, porre in disparte; ti- 
rar da parte; cin Pferd mit dem Zü⸗ 
get, dare sbrigliata, scossa a un ca- 

| vallo; fig. Ginem Etwas von den Zäh⸗ 
nen, cavar di bocca; cavar dalle ma- 
ni; einen Bau herausrücken, mettere in 
fuora, distendere, allungare in fuo- 
ra nna fabbrica; Ginem den Tifh ris 
cen, andare con altri a pranzo da 
uno, senta esservi invitato ; v. B. MUO- 
versi dal suo luogo; ——— 2ito 

far mossa; avanzare; rinculare ecc. 
die Sage rücken, i tesori naseosti sot- 

‘ terra cangiano sito, si mugyono da 

luogo a luogoz” vorwärts, rückwaͤrts, 
avvanzare; portarsi più aventi; ac- 
costarsi, farsio tirarsi indietro; sco- 
starsi; vor cine Stadt, mettersi, por- 
si innanzi a una piazza; investirla; 
aus bem Lager, uscir del campo; wie⸗ 
der ing Lager, .rientrar nel campo; 
die Armee rückt babin, l'armata tira; 
s’invia verso quella partes höher tile 
den, im Amte, ‘salire, ascendere a un 
pusto superiore 3 von Schuͤlern, sali- 
re, passare a una classe superiore; 
fam. die nicht gern mit bem Gelde heraus⸗ 
rücten, ritrosi a metter fuori del da- 

naro. . “Li 

Ridentett, s. n. ajuolo. fatta a dosso. 

Rückenblatt, s. n, im Schornſtein, fron- 


i topne...;.. 
Rückenbreits, s:f.larghenza_do). doss9. 
Q 


Li 


Ride. 


Nidenbrud, s. m. rottura del dosso; 
sfilamento de' reni. 

Ridendarre, s. f. tabe dorsale. 

Ricdenbalt, s. m. im Kriegsbeſen, corpo 
di riserva; it. spalliera; sponda per 
appoggiar il dosso, le spalle; fig. 

- appoggio , sostegno; riparo ecc.; 
einen guten Rückenhalt (Ridenbalter) 
baben, avere un buon appoggio; Je⸗ 
mandes Nidenpalt feyn, spalleggiare 

‘uno. 

Rückenhaut, s. f. (— béute) in dee Anas 
tomie, pleura. 

Rückenklinge, s.f. lama, che ha il taglio 
da una banda sola; ein Degen mit 
einer Rückenklinge, costoliere, 

Rückenlehne, a. f. spalliera. - 

Ridenmart, s. n. spinale midolla. 

Rückenmuskeln, s. pi. muscoli dorsali. 

Ricdenciemen, s. m. sopraschiene. 

Rückenſtück, s. n. in Armardur, spallac- 
cio; von -Bafen, Schweine, pezzo di 
schiena di lepre, di porco, 

Ridenwind, s. m. vento in poppa. 


Ridenwirbel, 8. m. vertebra, spondile, 


nodo, 

Niderinnern, v. a. richiamare alla me- 
mofia, rammemorare, 

Rückerinnerung, s. f. rammemoraszione, 
reminiscenza, ricordò, memoria. 

Ruckern, v. n. f. ruchſen. >’: 

Ruckette, s. f. rucchetta?'' 

Rückfall, s. m.ricaduta, recidiva; rica- 

scata nella malattia; fig. ricaduta nel 
peccato; recidiva; in prov. der Rück⸗ 
tall ift feblimmer, als der Fall, la rica. 

‘ dutà è peggiore della caduta; eines 
Leben, ricadimento, ricaduta, devo- 
luzione d'un feudo; das Ret auf 
den Rückfall, diritto di devoluzione. 


Ridfilig, adj. recidivo; ricidivo; riids. 


fiUig werden, in Sünden, ricadere nel 
, peceato ; ricascare nel fallo ; tornare 
al vomito; in Krantheit, ricascare nel 
male; it.-von Gitern, ricaduto, de- 
voluto, 
Rückfloß, s. m. riflusso ; reflusso ; it. der 
Gifte im Kérper, palindromfa. 
Ridtfrage) s. f. ordine, dimanda ulte- 


riore; Etwas ohne weitere Ridfrage 


thon, fare <. e. di suo capo, di pro- 
| pria testa, senza saputa altrui, ‘sen- 
za fare ulteriori dimande. 
Rückgang, s. m. ritorno; tornatà; ritor- 
nata. Sa; di 
Rückgängig, adj. che va indietro, a ri- 
‘ troso; it. fig. rückgängig werden, mas 
den, dare in dietro, tornar in die- 
tro alcuna cosa; dar in nulla ccc., 
rompere, impedire, frastornare un: 
‘contratto. > Ca 
Rückgehen, v. n. che si usa soltanto hel. 
pàrticipio ;- riltigehent,titornante, ch'è 
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Räckſ 


di ritorno; die rückgehende Poſt, posta 
‘di ritorno. 

Ridgrath, 8. m. spina; osso del fil dello 
rene; Ridgratprerven, nervi spinali; 
den Rückgrath brechen, dilombarsi ;' 
rompersi la spina, la schiena. 

Ridbalt, s. m. ritegno; fig. misura, 
modo; fi ben Veluftigungen ohne Ride 
balt fiberlaffen, abbandonarsi senza 
ritegno, senza modo, senza misura 
ai divertimenti; scorrere la cavallina, 

Rückkauf, s. m. ricompera, ricompera- 
mento ecc.} ſ. Wiederfouf. 

Rückkäuflich, adj. ricumperevole ; ſ. wie: 
dertäuflich. 

Rückkehr, s. f. ritorno; ritornata. 

Ridfunft, s. k. ſ. Ridtebr. 

Rücklauf, s. m. ricorso; riflusso; ber 
Planeten, retrogradazione. 

Ridiiufig, adj. che ricorro; che corre 
+ indietro; von YPlaneten, retrogradb. 
Rücklings, adv. a ritroso, colle spalle 

innanzi; a retro, a rieto ; rinculan- 
do, indietreggiarsi, arretrarsi, farsi, 
tirarsi in dietro ; rücklings figen im 
Wagen, sedere a ritroso nella car: 
rozza; (auf dem Riden) auf bem Rù: 
cen liegen, giacere supino, colla pan- 
cia, col ventre in aria; ridlingé fals 
len, mazziculare, cader supino, ro- 
vescione, O a rovescio; ein Fall, 
ber rücklings gefchieht, mazziculo — 
im Rücken, von pinten, da tergo, dalle 
spalle; Ginen ridlingé angreifen, assa- 
lire uno dalle spalle. ‘ 

Rückmarſch, s. m. (— mérfde) ritorno 
delle truppe; auf bem Rückmarſch ſeyn, 
essere in martia per ritornarsene. 

Rückmehl, s. n. cruschello. è 

NRNidprall, s. m. ribalzo; ripercussione; 
riflessione; der Kanone, rinculata, - 
il rinculare che fa il cannone tiran- 
dosi. 

Rückreiſe, s. f. ritorno; viaggio per ri- 
tornarsene. : 

Rückſchein, s. m. ſ. Revers. 

Ruckſchlag, s. m. im Ballſpiel, rovescio- 
ne ; marrovescio. 

Rückſeite, s. f. Münzen, il rovescio del- 
Je monete: des Bogens, la facciata 
di dietro; il verso del foglio; la se- 
conda pagina; cineé Wagens, la parte 
diretana d'una carrozza. — 

Ridfibt, s. f. riguardo; rispetto; con- 
to; riflesso; Rückſicht nehmen, aver 
‘riguardo ; aver in mira; in Ridfigt, 

. in riguardo; avuto riguardo, per 
rispetto, 

Räckſichtiich, adj. et adv. in riguardo, 
avendo, avuto riguardo a — in ri- 
spetto, -în considerazione di — 

Widfiegel, s. n, controsigillo ; ſ. Gegens 
ffegeli 7 


Ri df 


Ridfig,. a. m. luogo della carrozza, 
ove sì siede a ritroso. 
*Ridfprabie , s. f. consultazione, con- 
sulta; consiglio; Rückſprache mit Fes 
. manbden balten, consultare uno, do- 
mandargli consiglio, prender consi- 
glio, consigliarsi, chieder parere da 
persona superiore, prima cha si dja 
conclusione ad un affare. .. 
Käckſprung, s. m. salto, balzo che_sì fa 
indietro. —. . sa Ti 
Ridftand, s. m. resto di debito; von 
Zinfenzc-: l’arretrato; frutti, interes- 
si decorsi e non pagati, . nisi 
Ridfindig, adj. restante x rimanente ;. 
rideftàndigbleiben, restar debitore; re: 
star in debito. È da 
*Ridftelig, odj. f. rückſtändig, rückgaͤn⸗ 


gia. i 
Ridftof, s. n rimbalzo, contraccolpo; 
ripulsione 3 der Kauone, rinoulata. 
Kückſtreich, s. m, ritorno degli uccelli 

di passaggio, o 
Rücktritt, s. m. passo 
tro. ; 
Rückung, s. 
to; in der Mufié, spostatura. . 
Ridwand, s. f. dossiero; dossiere. 
Rückwärts, adv. a ritrorso; indietro; 
sitwdrts geben, rinculare; racculare; 
indietreggiarsizarretrarsi; farsio ti- 
rarsi indietro; rũckwärts rudern, as- 
siare ; e fig. rinculare; dar indietro 
it. röcklings, f. ii 
Ridwedfel, s. m. contraccambiale... 
Ridweg, s. m. ritorno; tornata; stra- 
da che si fa in ritornando., 
Rückweiſe, adv. intàrrottamente; a più 
riprese; in più volte; di tempo in 
tempo; Aeg nur rückweiſe machen, far 
come il grillo, “che 0 e' salta, o egli 
sta ferm6; fare a spiluzzione. 


che si fa indie- 


Ridwirtend , ‘part. reagente, reattivo. 


Ridwirtung, s. f. reazione. 
Ridzug, s. m, ritirata, bi 
Ride, s. f. cane; il maschio della raz- 
za canina; it. mastino; alano. — 
Rüdel, s. n. frotta, truppa, schiera, 
——— Rundel Hirſche, un gruzzo 
i cerviz zehn Hirſche auf einem Rudel, 
dieei cervi in un grusso. io 
Ribenborn, s. n. (_ bérner) corno da 
sonare alla caccia de’ cignali.. 
Ribenbund, s. m. mastino} alano. 
Rüdenknecht, s. m. bey den Sagern, gar- 
sone che ha curi de’ cani da presa. 
Ruder, s. n. Nuderitange, remo; die Rus 
der befegen, fa forza di remi, mettere 
i remi in voga; calare i remi in ac- 
ua; Steuerruder, timone, governos 
der bas Ruder führt, timoniere; fig. 
am Ruder fisen, esser al timone; go- 
vernaro, reggere uno Stato; cin 


- 


ti 
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f. rimovimento, smovimen- . 


Rufe 
Getöſe machen, mie wenn die Nuder ins⸗ 
gefammt beugefegt werden, sfrenellaro ; 
Ruder im Bräuhauſe, pala, colla qua- 
le si dimena Ja birca nel tino. 
Ruderbant, s. f, (— bäake) banco di re- 
matori. 
Rubderer, s. m. rematore ; ‘remigante ; - 
vogatore;- der erfte, vogavanti; por- 
. tolato i-spalliere. i 
Rnubergriff, s. m. manovella, manubrio 
di remo, di timone. 
Nudertnedht, s. m. rematoro; ein freymile 
liger, buonavoglias bie Ruderknechte 
insgefammt, ciurma. : 
Rudermader, e. m. remajo. 
Rudermeifter , s. m. comito; romola. 
Nudern, v. e, remaro, remigare, vo- 
‘gare; condurre un naviglio a remi; 
ſtark, vogare con gran forsa; fare 
forza di remi; vogare a voga arran- 
. cata; rückwärts rudern, aegaro ; ruber 
.. gu! (bey Schiffern) arranca! s. das Ru⸗ 
. dern, remigio. NIE 
Rubdernagel, s. m. caviglia di remo, . 
Ruderpinne, s. m. marubrio.. - | 
Rubderplatte, s. f. la palme del remo. 
Ruderſchiff, s..n. nave di-remo jonayi- . 
glio che va a remr. 
Ruderfhlag, s.m.(__{blige) palata, remate, 
Ruderftange, s. f. remo. co pia 
Ruderſtock, s. m. manîvello di Yemo. 
Rauderwerk, s. n. palamentaz remeggio. 
Ruderzug, 9. m. (_ giige) ipalata. 
Rutelpb, nom. propr. d'uomo, Ridolfo, 
Ruf, s. ra, (ein jeder ftarte Laut ber Stim⸗ 
me) grido, gridata.,.clumore, schia- 
mazzo; cinen, gewiſſen Ruf von fi ges 
_. ben, dar voce; id bére einen Ruf, sen- 
to un grido ;-un clamore _. (da man. 
Aemand zu fi) ruft) chiamata, chia- 
mamehto; (der Ruf der Thiere, womit fie 
-  cimanber cufen, oder gurufen, schiamaz- 
« zo, richiamoz der Ruf der Jaͤger durch 
das born. chiamata; ben Ruf in das 
Horn ſtoßen, sonare la chiamata, far 
la chiamata col corno; (Beruf, ſ.) 
. 3uruf, chiamata, chiamo ; Gerücht, 
fama; credito 3 voce pubblica; der 
gute Ruf, buona fama; credito; rir 
| putazione; in gutem Rafe feyn, in Nuf 
. bringen, essere in credito, in voga; 
csscre accreditato; aver buona fa- 
ma, buona voce; accreditare met- 
tere in credito ecc.j in Ruf kom⸗ 
men, acquistar credito; Auf der Hei⸗ 
ligteit, odore di santità (ber Lodvogel 
auf dem Bogelberde) zimbello ; ein Werk⸗ 
zeug, die Vogel oder Thiere qu locken, 
fischio, richiamo. ‘ 
Rufe, a. f. crosta d’una piaga. 
Kufen, (imperf. i rief; part. gevufen) 
v. n. (eine laute Gtimme von ſich geben) 
gridare; schiamazzare, clamare, dar 


. 


* 


Stufe 


vocejs um Huͤlfe rufen, gridare accorre’ 
uemo, chiamar soccorso; aus vollem 
alfe cufen, gridar quanto se n'ha 
nella gola; quante se n'ha in testa, 
gridare a testa; um Rache rufen, gri- 
dar vendetta ; ing Gewehr enfen, ‘gri- 
dare, chiemare all’ arme; v. a. (mit 
lauter Stimme gu ſich forbern) chiama- 
re uno; wer bat mich gerufen? chi 


m'ha chiamato ? Sie fommen wie gerue 


fen, ella viene opportunamente; zum 
Zeugen rufen, chiamare intestimonio3 
heraus, berein, bey Seite, zu ſich rufen, 
chiemar fuori, dentro, in disparte, 
a Se; fig. gebe, wubin die Ghre did rus 
fet, va dove l’onor t'invita, ti chia. 
ma; guri vufen, richiamare _. die 
Stunbden rofen, mie ber Nachtwächter, 
gridare, pubblicare, anunziare le 
ore, come nella Germania fa la guar- 
dia - di notte _ chiamare; beym 
Rahmen oder mit Zeihen, chiamar a 
nome o acenni; (fommen taffen) chia- 
mare j ‘far venire; it. Gott bat ibn zu 
ſich gerufen, Dio l’ha chiamato a ge; 
die. Thieie/ Vogel rufen, allettare gli 
“animali gli uccelli col richiamo, 
collo zimbello ; zimbellare. 
Rufer) s. m. chiamatoro; gridatore, 
banditore. . 
Ruferinn, e: f. chiamatrico. 
*MNufig, adj. crostoso, crostutoj che 
ha ‘crosta dura, . 
Rigbar, adj. bia:imevote, riprensibile. 
‘ @tagbarftit, s. f..biasimevolezza. — 
Ruge, 8. f. querela, accusa; eine Rige 
cingeben, porre, dare querela ad al- 
| cuno; querefarlo; intentar querela; 
fig. Gewiſſensrüge, ‘rimorso della co- 
scienza ;' it. inquisizione giudiciale; 
cine Rüge anfteHen, formare, fare in- 
isiztonè contro a uno. 
‘Rigegeribt , s. n. tribunale, che giudi- 
ca e castiga le leggiere trasgressioni 
delle leggi. 
Migen, v. a. cin Unrccht, far richiamo, 
o vendetta dell’ ingîuric; risentirse- 
ne; non sopportarle 3 vendicarsene ; 


far bandiera di riscatto; (Hagen) in-. 


tentar querela; andarsene alla ra- 
gione; (tabeln) biasimare, criticare 
it. punire, castigare. È 
Rigerihter, 5. m. giudice pedaneo. 
Ruh, e Rube, s. f. riposo; réquie; ri- 
;- posamento; von der ‘Arbeit, riposo, 
— cessazion del lavore; von Rummer, 
riposo; pace ; quiete; tranquillità, 
giolito ; 1t. teine Ruhe laffen, non dar 
pace né tregua; incalsarc; persegui- 
tare 3 laffet mid) in Nube, lasciatemi 
tranquillo; lasciatemi in pace; la- 
sciatemi stare; non mi secoste cec.; 


fig. die offentliche Ruhe, la pubblica 
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\ quiete; Schlaf, riposo; sonno; gut 
Ruhe geben, andar al riposo; andarsi 
a dormire; fig ſich zur Rude begeben, 

‘ prendere riposo; riposarsi; ritirarsi 
dal mondo; abbandonar le faccende ; 
in Rupe bringen, fommen, riposare; 
posare; tranquillare; calmare; ri- 
.posare ; calmarsi 3 :vom Hahn am Ge: 
webr, fermata del cane d'un archi- 

‘ buso.' - e: Re 

Ruhebank, s. f. panca, scanno da ripo» 
bare) . » va n pa 
Rubedett, a Ruhebettchen, s. n. lettieciuo* 
lo; lettuccio. J 
RXuhegehalt, 5. m. pensione, stipendio, 
Ruhekammer, s5f. camera, stanza da ri- 
posare. 
Ruben, v. n. riposare; von ber Arbeit, 
riposare; cessar dall’ operare, dalla 

‘ fatica ;tiposarsi; prenderriposo; it. 

ſchlafen, riposarsi; dormire; asson- 
narsi; fig. die Tobten nicht ruben lafe 

‘ fen, turbare il riposo, la quiete de’ 
morti; it. ein Erdreich ruhen laffen, la- 
sciar riposare un terreno; ein Wert 
tuhen laſſen, laseiar riposare un’ ope- 
ra; wo begraben liegen, riposare, gia- 
cer merto; ésser sepolto; der Bau 
ruhet auf Säulen, l'edifizio post, si 
regge; si sostiene su colonne, 

Ruhetos, adj. privo di riposo ece. 

Rubeplag, s. m. (— plàge) piazza, luo- 
go di riposo; ‘auf Treppen, pianerot- 
tolo di scala. - 

Rupepunct, s. m. centro dell’ equilibrio $ 
in bet Rede, ceommorazione. 


Ruberiegel, s. plur. dn Laveten, cala- 
strelii. 3 


Ruheſeſſel, s. m. seggiolone, poltrona, 

Rubeftand, s. m. stato di riposo, di 
quicte. 

Rupefatt, 

Rubeftelle, 

Rubeftirer, 8. m. perturbatore della pa- 
ce altrui, 

Rubeftunde , s. f. ora di riposo, 

Rubetag, s. m. giorno di riposo. 

Rubevoll, adj. pieno di riposo, di tran- 
quillità, 

Rubig, adj. quieto; tranquillo; pacifi- 
co; posato; das Mecr ift rubig, il ma- 
re è quieto, é in bonaocia ; cin rubi, 
ges Ceben fibren, monar una vita pa- 
cifica, tranquilla, senza disturbi; 
rubig fegn, im Gernitithe, esser tran- 
quilio, aver la quiete nell’ anima; 

g. gang rubig wobey fegn, esscre tran- 
quillo; dormir quieto, mon darsi 
affanno di qualche cosa; rubiger Bes 
figer, pacifico possessore ; feybd rubig, 
state cheto; state fermo ecc.; adv, 

| tranquillamente; quietamente ; ripo- 
v 


} s. f. luogo di riposo. 


, 


KRuhm 


satamento; pacificamente; in pace; 
in riposo ecc. / 

Ram, s. migloria; onore; fama; cele- 
brità; kleiner, gloriuzza; fi) einen 
Ruhm daraus machen, fig Etwas zum 
Ruhme rechnen, farsi gloria, pregiarsi 
di qualche cosa; recarsi qualche co- 
sa agloria, vantersene 3 darsene van- 
to 3 der feinen Ruhm liebet, filodosso; 
obne Rubra zu ‘melden, non dico per 
vantarmi; senza vanità. 

Rubmbegierde, s. f. vsghezza, desiderio 

i gloria; ambizione, 

Rubmbegierig, adj. vago di gloria; am- 
bizioso. 

Rühmen, v. n. vantare; gloriare; loda- 
re; esaltare; estollcre; magnificare; 
v. r. vantarsi; darsi vanto; gloriar- 
si; farsi gloria; pregiarsi; fi@ feiner 
Stärke :c. rühmen, vantarsi, millantarsi 
delle sue forze. 

Ribmer, s. m. glorificatore, vantatore, 
encomiatore. 

Ruhmgier, rubmgierig, f. Nubmbegierde, 
rubmbegierig. 

Ripmiid. adj. glorioso; pien di gloria; 
onorevole; it. adv. gloriosamente; 
onoramente; con gloria, 

Rühmlichkeit, s. f. gloria, onorevolezza. 

Rublo, adj. privo di gloria { inglorio- 
so ; inglorio; senza gloria. 

Rubmredig, adj. Vaio. gloriante; 
vaneglorioso; borioso; vanitoso; 

. ambizioso; millantatore; superbo; 
adv. vanagloriosamente; burbanzo- 
samente, 

Rubmredigteit, s. £ vanagloria; gipria- 
zione; vantamento ; vanto; ostenta- 
zione; boria ; burbanza; jattanza ecc. 

Rubmiudt, s. f. smoderato desiderio, 
gran vaghezza di gloria; somma am- 
bizione. 

Rühmſüchtig, adj. vaghissimo; cupidis- 
simo di gloria. 

Ruhmvoll, adj. pien di gloria; it. adv, 
gloriosamente, 

Ruhmwürbdig, adj. degno di gloria; glo- 
rioso; it. adv. gloriosamente ecc. 
Rufr, s. f. dissenterfa, disenterfa; rotbe 
Rubr, dissenteria rossa; gur Ruhr ge: 
hörig, dissenterico; der die Ruhr bat, 

dissenterico. 

Rubralant, s. m. erba dissenterica. 

RAubren, v. a, dar l'ultimo lavoro, l’ul. 
tima aratura a un terreno, 

Ripren, v. a. (umribren) mestare; tra- 
menare; smuovere; muovere; rimo- 
scolare; dimenarc; agitare con ma- 
no, o con mestola; Eyer, diguazza- 
re, dibattere; sbattere l'uova; die 
Trommel, dag Spiel, toccar il tambu- 
ro; batter la cassa; suonar il tam- 
buro ; (Ginbrut maden) muovere; 
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commuovere; eccitare; toccare; dat 
Derg, toccare, commuovere il cuo.- 
re; gerührt feyn, esser commosso; 
vom Schlag gerührt werden, essere col- 
to, assalito d'apoplessia; vom Vlige, 

. essere percosso dal fulmine; essere 
fulminato; (bewegen) muovere; eine 
Land rühren, non muovere una mano; 
es rühret fig Niemand, niun si muo- 
ve; non v'é chi si muova; ribret euch 
nicht, non vi muovete ; state là 3 state 
fermo; state cheto; riîbret euch, ani- 
mo, su suz sbrigatevi; fig. e fam. 
ſich rühren, fi febe bemiiben, darsi 
molta briga, dispacciarsi; fare di 
fetti; adoperarsi; attaccarsi a fare; 
sollecitarsi; v. n. derivare, proveni- 
re, nascere; woher rilbret dieſes Uebel? 
donde deriva questo male? 

Riftend, adj. movitivo; commovitivoj 
affettivo ; compassionevole. 

Rifrer, s. m. der Etwas rührt, mesta- 
tore. 
Ribrfaf, s. m. mastello da impastare fl 

gesso écc. i | 

Ruͤhrholz, s. m. mestatojo, 

Rührkelle, s. f, bey ben Maurer, cazs- 
zuola. : 

Ruhrkraut, s. n, gnafalio. 

Kührlöffel, s. m. romajuolo.; mestola. 

Ruhrmittel, s. m. rimedio antidissente- 
rico, 

RKührſcheit, s. n. pala, bastone da smuo- 
vere, e rimescolare checchessia; zum 
alt, marra da calcina. 

Viibrftod, s. m. bastone, mazza da me- 

Ribrung, s. f. movimento; diguarzamen- 
to, dimenamento; fig. emozione; 
commozione, commovimento d’ani- 
mo; fleine, commozioncella d'animo. 

Rubrwurz, s. f. tormentilla. 

Vuin, s. m. ruina, rovina; distruzione, 
perdita ecc. ; alte Ruinen, vecchie ro- 
vine, ruine. 

Ruinenmarmor, s. m. marmo ruderato, 

Ruiniren, v. a. ruinare, rovinare; di. 
sfare; distruggere; e manidar in ro- 

‘ vina, in esterminio ecc. 

Rilps, e. m. rutto; kleiner, eruttazion- 
cella. | | 

Rilpfen, v. n. ruttare, eruttare; trar 
rutti; arcoreggiare; s. n. cruttazio- 
ne; il trar rutti. 

Rilpfer, s. m. eruttatore. 

Mum, s. m. rum. 3 

Rimmel, s, m. tronco, ceppo in forma 
di legno ; bey den Millern, tronco della 
macina. — 

Rummel, s. m, ammasso, complesso di 
cose buone e cattive; in Rummel kau⸗ 
fen, comperare all’ ingrosso il buono 

col cattivo — punte, al giuoco di pic- 

, 


tl 


Rum 


chettoz ben Rummel anfagen, nicht 
zahlen, einen beffern Rummel haben, 

- sccusare il punto; dar passata al 
punto; non contar il punto ; aver 

iglior punto fig. e fam. er verſteht 
den Rummel, egli la sa lunga; egli 
ha l’arco lungo ecc. 

Rummeln, v. n. romoreggiare , fare un 

, romore ottuso’, simile a- quello del 
tuonv tontano. 

Rumor, s. m.rumore } romorio ; romo- 
reggiamento; soqquadro ; baccano ; 
baccanello ; chiasso; chiassato ; chiuc- 
churlaja ecc. 

Rumoren, v. n. romoreggiare; far gran 
rumore, grande strepito, chiasso 
grande ; far baccano, o baccanello; 
sbaccaneggiare; strepitare. 

Rumorer, s. m. schiamazzatore. = 

Rumpelabend, s. m. chiasso, rumor 

ande con padelle, c simili, che 
in alcuni luoghi si suol fare la not- 
te all’ uscio di chi si marita. 

Rumpelkammer, s. f. ripostiglio. 

Rumpeltaften, s. m. cassa di roba vec- 
chia usata; fig. carrozzaccia, caroz- 
za mal andata. 

Rumpeln, v. n. far rumore, strepito, 
chiasso con sedie, con carri ecc.; 
Wege, wo es rumpelt, strade disu- 
guali, che trabalzano, scuotono le 
carrozze; es rumpelt ibm im Baud, 
gli gorgogliano le budella. 

Rumpf, s. m. (Rimpfe) tronco; busto 
senza capo; von Bilbfiulen, torso di 
statua; vom &diff, corpo o scaffo 
d'un vascello 3 goscio della nave 
sfornita d’arredij in Miblen, tra- 
moggia. 

Rimpfen, v. a. das Maul, die Nafe, 
arriceiare il muso, il naso; torcere 
il grifo; far ceffo. 

Rund, adj. rotondo; tondo; globoso; 
hg. sunde Perioden , periodi rotondi; 
adv. rund berum, in tornio; in giro; 
rund ferum geben, andar in ronda; 
andar in volta; girare; fig. e8 rund 
berausfagen, dirla chiara, chiaramen: 
te, parlare schiettamente ecc. 

— und, s, n. il rotondo, la ritondità, 

l’orbe; circolo; cerchio. 

Runda, s. n. aria musicale da sonare, 
quand’ altri beve alla salute di al- 
cuno. 

Runbbddtig, adj. paffuto, paffutello, 
che ha le guancie grassottelle, pic- 

notte. 

Runbblatterig, adj. (Botanif) , rotondi- 

° folio, 

Kundbrüſtig, adj. popputo. | 

Runde, s. ff. Ronde, it. giro; in bll 
Runde trinlen, bere in giro, in tor- 
nio, a vicenda; in tresca; in bie 


LI 
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Runde tanzen, ballare in giro, tre- 
8carc, ballare un trescone; fi@ in 
die Runde dreben, volgersi in giro, 
aggirarsi; in einer Runde neben einan⸗ 
der ftellen, porro una cosa accanto 
all’ altra in cerchio; zehn Meilen in 
bie Runbe, dieci miglia in cerchio, 
in tornio. 


Runde, s. f. ritondezza, ritondità; glo- o 


bosità; in ber Runde, in tondo;; in 
tornio, in giro, i 
Runbdel, s. n. f. Rondel. 


Runden, v. a, ritondare; rotondare; 


far tondo. 

Runderbabenz adj. convasso. 

Rundfiſch, s. m. f. Stockfiſch. 

Runbgefang, s. m. (— gefinge) canzo- 
ne, chc da più persone sì canta in 

iro. 

Rundheit, 8. f, f. Runde. 

Rundhohl, adj. concavo. 

Rundhöhle, s. f. concavità; concavo. 

RKundholz, s. n. im Schiffbaue, butta- 
fuori di mura. 

Rundiren, v. a. f. ründen. 

Rundlich, adj. bistondo; tondetto; ton- 
deggiante3 tunbl:d fegn, tondeggiare. 

Rundmadung, s. f. il ritondaro; tonda- 
mento. 

Runbmeifel, s. m. stampa. 

Runbféule, s. f. cilindro. 

Rundſchild, a. m. rondazza. 

Rundſchnure, s. f. cappietto; cordon- 
cino, 

Rundum, adv. in giro, in volta, all’ 
intorno, intorno ìntorno, 

Rundung, ce RÀindung, s. f. tondamen- 
to; il ritondare; it, rotondità ; ri- 
tondezza ; tondezza. 

Rundwerk, s. nm. in der Zeichenſchule, fi- 
gure di gesso nelle scuole del dise- 
gno. 

Runbwurm, s, m. ascaride, 

Rundzirkel, s. m, compasso rotondo. 

Rune, s. f. die Runen, lettere runiche 

‘ degli antichi popoli settentrionali, 

Runenſchrift, s. f. scrittura in lettere 
runiche. 


Munenftab, s. ra. bastone con lettere 
runiche incise, che agli antichi po- 
poli settentrionali serviva di lunario. 

Runge, s. f. am Wagen, sostegno de’ 


ridoli. 


Runkel, e Runkelrübe, s.f. barbabietola. 

TRunten, s. m. von Prot, tozzo di pane. 

Runte, s. m. villanaccio mal creato ; 
soticonaccio ecc. 

*Runfunfel, s. f. alte8 garftiges Weib, 
una vecchia sempiterna; vecchiac- 
cia ; vecchiarda, i 

Rungel, s. f. ruga; grinza; crespa ; klei⸗ 
ne, rughetta, grinzotta; die Runzeln 


Runz 


vertreiben, far sparire le rughe, le 
grinze. i 

Runzeln, v. a. aggrinzare ; increspare; 
raggrinzare; corrugare, ridurre in 
grinze ; bie Stirne, increspar la fron- 


te; aggrottare, increspar le ciglia; 
eccighiarsi; far cipiglio; v. r.aggrin-. 


#arsi; aggrinzire, incresparsi; von 
Kleidern, far grinze, cattive piega- 
ture; non campeggiare bene; 8, n. 
das Runzeln der Stirne, increspamen- 
to, raggrinzamento della fronte; 
cipiglio ecc. i 

Runzelig, Runzlig, adj. rugoso; grinzo- 
so;grimo;aggrinzato ; pieno di grin- 

. ze; di crespe. i 

Runzelfblange , a. f, cecilia. 

Rupf, s. m. tirata, strappata. 

RKupfen, v. a, spegnare; spennacchia- 
re, spiumare; strapparle penne; pe- 
lare un' oca ecc. fig. e fam pelare; 


scorticaro; im Spiele, spogliare, pe- 


lare alcuno al giuoco. 

— upfoogel, s. m. uccello spiumato. 
nine , 8.£. lana in fiocchi, in bioc- 
coli, nane i 

Rupfzange, s. f. mollette. | 

Rupie, s. f. rupia, moneta d'oro delle 
Indic orientali di quattro scudi in- 
circa; it. monete d’argento d’un fio- 
rino, — 

Ruppig, adj. misero, povero, vile, 
gretto, meschino ; it. stracciato, fru- 
sto; adv. meschinamentc; vilmente; 
poveramente. 

Ruprecht, s. m. der Knecht Rupredt, lu- 

| po mannaro; la befana; il bau bau, 

Ruſch, e. m. nome gencrico che signi- 
fica canna, giunco, e simili piante 3. 
o non si usa fuorchè colla parola ; 
Buſchz Ruſch und Buſch, giunchi e 

“ sterpi.. | 

Kuſchlich, adj. precipitoso, troppo fret- 
toloso. 

—— o. f. —— — 
uf, s. m. fuliggine, filiggine; zum 
Schwärzen, ——— 

Rußbraun, s. n. fuliggine luccicante. 

Rufbutte, s. f. vasetto, vaso, alberello 
di nero di fummo. 

Rufbitte, s. f, fabbrica del nero di 
fummo. | 

Rufiz, adj. filigginoso, fuligginoso; 
pien di fuliggine, 

Rufitobalt, s. m. cobalto nero. . 

RKußſchwarz, s. n. fuliggine stemperata. 

Rußſilber, s. n. polvere nera, pregna 

i particelle d’argento. 

Riffel, s. m. des Schweins, grifo, gru- 

gno del porco ; des Elephanten, trom- 
a; proboscide. . | 

Riffeltàfer, s. m.gorgoglione, tonchio. 

Riffela, v. n, von Schweinen, grufolare, 
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Rufen, v. a. annerir con fuliggine; 
cine Zeichnung rufen, acquarcllare. 

NVNufébl, s. n. olio di betulla. | 

Rift, antic. bie Sonne gebt zu rüſt, il 
sole declina, presto tramonta, è 

. vicino a tramontare. 

Riftbaum, s. m. (— bäume) stilo di 
ponte per i muratori. © 

Riftbod, s. m. (—béde) cavalletto. 

Riftbret, 3. n. (— breter) asse, tavola 
da coprire i ponti de’ muratori, 

*Pifte, s. f. riposo; voce che non si 
usa fuorchè fig. del sole, che tra- 
monta; die Sonne gebt zu Rifte, il 
sole tramonta. 

Riften, v. a. im Bau, far pontiz (woffe 
nen) armare; prender l'armi, far 
apparecchi di guerra, far levare 
truppe ecc.;3 fig. fi mit Geduld, 
mit Muth, armarsi, mubirsi di santa 
pazienza, di coraggio; s. n. il far 
ponti. | 

Rifter, s. 
tro, 

Rüſtern, adj. d’olmo; di legno d'olmo, 

Rüſterwald, s. m. olmeto. 

Rüſthaus, s. n. (__bédufer) f. Zeughaus. 

Riiftig, adj. aitante; balioso; robustos 
gagliardo; vigoroso; rüſtiger Körper, 
corpo atletico, di robusta, di per- 

. fetta sanità; adv. gagliardamente, 
vigorosamente. . © 

Riftigleit, s. f. gagliardezza; gagliar- 
dia, robustezza, vigorosità. 

Riftfammer, s. m. armeria; camera, 
stanza dove sì ripongono e si con- 
servano le armi. 

Riiftleine, s. f. canapo, col quale si 
lega l'ancora al bordo délla nave. 

Rüſtiöcher, s, pi. buchi pe’ ponti de* 
muratori. 

Riftmeifter, s. m. intendente, guardia- 
no d’armeria, d’arsenale.. 

Rüſtplatz, s. m. f. Waffenplok. i 

Riftfaal, s. m, sala, salone d'armi, 

Rüſtſeil, s. n. bey den Maurern, funo, 
corda da ponti. . 

Rüſtſtange, s. f. stanga che con altre 
porta le assi d'un ponte de’ mura- 
tori. Ba 

Riifttag, s. m. l’antisabato; la prepa- 

| razione. . . 

Riftung, s. f. gum riege, apparecchi, 
preparativi di guerra; cineg Soldaten, 
armadura, armatura; cin Mann in 
villiger Riftung, uomo armato di 
tutto punto; (der Harniſch allein) co- 
razza; (die Cinfaffung eines Magneten) 
armadura della calamita; cine gemifs 
fe Art von Armbrüſten, balestra a bol- © 
zoni; it. ordigno da tendere l’arco 
della detta balestra. Ì 

Rifiwagen, s, m. carro di 


f. olmo; it. stiva dell ara- | 


bagaglio; 


Riftz 
alle gu einem Kriegsheer, oder gur Bas 
gage eines grofen Herrn gehörige Rüſt⸗ 
wagen, carriaggio. 

Küſtzeug, s. m. Maſchine, eine Bewegung 
hervorzubringen, macchina , ordigno, 
argano e simili strumenti, da muo- 
ver pesi — ordigno da téndere l’ar- 
co d'una balestra a bolzoni, it. ar- 
1nesi da far ponti per i muratori. 

Ruthe, s. f. verga, bacchetta; camato; 
scudiscioj sferza; mit Rutben peits 
{en , vergheggiare; percuotere con 
verghe ecc., sferzare; fig. unter der 
Ruthe ftehen, essere sotto la discipli- 
naz der Rutbe entlaufen, entwachfen 
ſeyn, saltar la granata; fiq cine Rus 
‘the binben, essere cagione della sua 

isgrazia; dare, somministrare al- 
trui le armi contro sè medesimo 
ecc.; Strafgerichte Gotte, flagelli; 
tribolazione; Wunſchelruthe, f.; cin 
£angenmaf, pertica; tesa; bey den 
Sdgern, der lange Schwanz vierfifiger 
Thiere, coda; die männliche Rutbe, 
‘ membro virile, verga, cazzo; bie 
weibliche Ruthe, clitoride; an einem 
Ziebbrunnen, ſ. 

__ del correggiato. 

Rüthchen, s. n. varghetta, vergella; 
bachettina __ ber Knaben mannliches 
Glied, cece. 
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Schwängel, it. pedale 


Sabb 


Rutbenbintti, e. n. fascio di verghe, 

di vimini, | 

Ruthenfiſcher / s. m. pescatore che si 
serve dell’ amo. 

Ruthengänger, 8. m. colui che per mex- 
zo d'una bacchetta divinatoria cer- 
ca i nascosti metalli, 

Rutbenbieb, s. m. bacchettata. 

Rutbentappe, 8. f. gnmbina, 

Rutbentraut, s. n, ferula. i 

Rutbenmann, s. m. (_mdnner) ſ. Ra: 
thengänger. 

Ruthenſchläger, s. m. ſ. Ruthengänger. 

Rutſchbahn, s. f. montagna russa. 

Rutfchen, v. n. sdrucciolare ; strascicar- 
si sul culo; ber auf dem intern ruts 
ſchet, sdrucciolante, che si sdruccio- 
la sul posteriore; die Leiter rutfpte, 
la scala sdrucciolò ecc. 

Rutſcherzins, s. m. interesse degl in- 
teressi. 

Ritteln, v. a, scuotere; crollare ; dare 
un crollo; agitare; batassare, dime- 
narc; das Maß, scuotere la misura; 
fam. gerijttelt voll, colmo; pieno a 
soprabbondanza; s. n. scotimento; 

| scossa; agitamento; dimenamento; 
im Wagen, sbattimento; scossa; tra- 
balzo. 

NRittftrob, s. n, paglione, pagliaccio, pa- 
gliericcio. 


| S. 


Sa, interj. cin aufmunterndes 3wiſchen⸗ 
wort, su! or sù! or via! Sa! Iuftig, 
orsù, stiamo allegri! Sa, fa! su, su! 

Saal, s. m. sala; grofer, salone; Hei: 
ner, saletta, salotto. 

Saalbader, s. m. f. Salbader. 

Saalbaderey, s. f. {. Salbabderey. 

Saame ꝛc., {. Same 20. 


Saat, s. f. ber Same, sementa, semen-' 


te, seme; zur Saat beftellet, accon- 
ciare a seme un terreno; das Sden, 
seminagione, seminazione, scrhina- 
mento, seminatura; semente; bie 
Saatzeit, tempo della sementa; se- 
menta; bie Saat (bas junge Getreide, 
ehe e8 ſchoßt), biada, biado; semen- 
za, seminato; grano, orzo e simili 
in erba; bie Saat ftebet ſehr dicht, le 
biade sono rigogliose, soprabbon- 
dano, di rigoglio; il biado è troppo 
spesso. 

Eaatfeld, s. n. seminato; campo seni. 
nato di grano, o simili; campo ac- 
concio a sere, satito. 


Saatfurchen, v. a. acconciare il campo 
a seme. 

Saatbanf, s. m. canapa femmina, 

Saathuhn, s. n. piviere verde. . 

Saatkorn, s. n. grano buono a semi- 

‘’nare, 

Saatfràbe, 8. f. cornacchia. 

Gaatrofe, s. f. alcea rosea, 

Saatwicke, s. f. veccia sativa, dimestica. 

Saatzeit, a. f sementa; tempo della se- 
menta ; gur Saatzeit, nella sementa, 

Sabbath, s. m. Sabbato, o Sabato; den 
Sabbath valten, fegern, guardare, fe- 
steggiare il sabbato; ben Sabbath ente 
beiligen ; violare, profanaro il sab- 
bato; Sabbathsfeyer, Schänder, Schan⸗ 
bung, celebrazione del sabato; vio- 
latore del sabato; violazione del sa- 
bato. 

Sabbathjahr, s. n. anno sabatico. 

Sabbathinſache, s. f. causa, che nelgiu- 
dizio imperiale di Wezlar suole esa- 
minarsi ne’ giorni di sabbato. 

Sabbathsftau, e. f, serva cristiana, di cui 


Sabe 


gli Ebrei si servono ne’ giorni di 
Saͤbel, s. m. sciabla s sciabola; storta, 
squarcina, scimitarra. 

Saͤbelbobne, s..f. fagiuolo storto come 
una sciabola. — 
SODO, s., m. sciabolata, colpo di scia- 

a . 


Gibelbolz, 3. n. panconi di lor natura 
storti, da servire nella fabbrica delle 
navi. i 

Gibelttinge, a. f. lama di sciabla. 

Säbein, v. a, dar sciabolate, colpi di 
sciabola; niedberfcbeln, uccidere con 
isciabola ; mettere a fil di spada; fig, 
macellare; stagliare. ) 

Säbelſcheide, 8. f. fodero, guaina della 
sciabola. 


Gibeltafche, s. f. der Huſaren tasca, ta- 


schetta degli ussari. 

Gibenbaum, a. m. ( —bdume) sabina, 
savina. s 0° . 

Sace, 8, f. cosa; cine Same von Wide 
tigtéit, cosa d'importanza; di rilicvo; 
Sachen gu effen, cose da mangiare ; der 
Sage gu viel thun, non tener modo, 


eccedere il modo, la misura.in chec-. 


chessia; eg ift cine figlibe Sage um 
die Ehre, il punto d’onore è una cosa 
delicata; Einem taufend ſüße Sachen 
vorfagen, dir mille piacevolezze, o 
galanterie — mid um andere Ceute gu 
betimmern, ift meine Sade nicht, non 
è mio costume, non ho il vizio d'im- 
brigarmi de’ fatti altrui; bag ift meine 
Sage, bierauf gu denfen, dieſes angus 
orbnen, è offizio mio, è mio dovere, 
di pensarsi; è cura mia, di provve- 
dervi __. das ift chen (eine Badge, que- 
sto è il suo giuoco, il suo forte, la 
sua passione ecc. — das gehoͤrt nicht 
zur Sade, ciò è fuor di proposito; 
von der Sache abweichen, uscir di pro- 
posito, di tema, del soggetto; von 
der Sade abbringen, far uscir ditema, 
‘cavar, O trar del seminato; wieder 
auf die Sache fommen, tornare a pro- 
posito, a bomba, in chiave, alla cal- 
laja ; furz von der Sache gu reden, per 
dirla in breve _— ich will dir die ganze 
Sade erzählen, ti racconterò tutto il 
fatto s nad) Geftalt der Sachen, secon. 
do le circonstenze; binter die Sade 
fommen, scoprire .il fatto; venirne 
‘in chiaro (Angelegenbeit, Geſchäft) 
affare, faccenda, negozio, fatto; ſei⸗ 
ne Sachen verrichten, fare i fatti suoi; 
fih in anderer Seute Sachen miſchen, im- 
brigarsi-de’ fatti altrui eine ſchlimme 
Sade, cattivo affare ecc.; fid aus 
der Sade gieben, cavarsi d'impiccio; 
“ (@treitfahe) causa; lito; ſich dir Sas 
de annebmen, prendere il fatto e cau- 
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sa di alcuno; difender la di lui cau- 
sa; it. die Sache Gottes, des Raͤchſten 
c., la causa, gl’interessi di Dio, del 
| prossimo , il beno, i vantaggi;. Sas 
chen gum Gebrauche, Kleider 2c., baga- 
glie; masaerizie, panni; equipaggio 3. 
arnesiz cin paufen Sachen, un monte . 
di roba; di masserizie ece.3 alle feine 
Sachen bey fil haben, portare. seco 
ogni suo avere. Ù 


Sächelchen, s. n. coserella, cosellina, 


cosetta, cosucce. . | 

Saderflirung, s. f. definizione reale. 

Sachfällig, adj. che ha perduto ld lite, 
la sua causa, E | 

Sachführer, s. m. avvocato, procuratore, 

Sachgedächtniß, s. n. memoria reale. 

Sachklage, s. f. azione reale. 

Sächlich, adj. reale; das. ſächliche G 
fbledt, il genere neutro. . 

Sachrecht, e. n. diritto reale, | 

Sachregiſter, s, n.- indice, .tavola delle 
cose contenute in un libro. . ' 

Sacht, adj. leife, f.3 it. fabter.Gang,an- 
datura jentaz passo lento. | . —. 

Sadte, adv. fanft, adagio; lentamen- 

. te, pianpiano; con poca forza; gariz 
fate, cheton, chetone; tate anflos 

.pfen ; piechiare piano; dolcemente ; 
ſachte geben, andar pian piano; andar 

«a passo. piano; o fig: andare col 
calzare del piombo; andar a rilento, 
a pian pesso ecc nur ſachte, nicht fo 

- bsig, pieno; pian piano; un po’ più , 
piano; adagio; chetatevi; nur fagte, 
nicht fibereilt, pian barbiero, che 1 
rarmo è caldo. . | 

Sachverſtand, s. m. senso reale, deter 
minato d’una parola, — 

Sachverſtändig, adj. perito, pratico d'un 
affaro, d'una-.cosa; intenditore. 

Sadwalter, s. m. procuratore ; avoca- 
tore 3 agente; negoziatore.- . 

Sadwalterinn, e. f. procuratrice. 

Sadwaltung, s. f. procuraziono nego- 
zìiazione, ‘ Pinin, «Meet 

Sachwort, s. n. sostantivo, 

Sad; a. m. (Säcke) sacco; ſchlechter, 
saccaccio; Kern⸗, Koblenfad, sacco 
da grano, da carbone ecc.;. cin Saf 
Korn, Mebl 26., sacco di grano, di 
farina; mit Sad und Pac ausziehen, 
sgomborare la casa; fig. mit Sad und 
Pac davon gehen, far fardello; far le 
balle; far fagotto; Ginen in den Sad 
fteden, mettere in saceo; strignere 0 
convincere alcuno; prov. auf den Sad 
ſchlagen, und den Efel meinen, chi non 

uò dare all’ asino, dà al basto; 
den Sal augleeren, sciorre, votare, e 
scuotere il sacco eec.; @Ginen, oder 
Etwas im Sad baben, avere, o. tenere 
una persona, e una cosa nelle mani, 


Sackch 


în sua balia; (o vell wie ein Sack ſeyn, 
essere cotto come una monna; er iſt 
‘ die cin Sad, der cin Lod) bat (von eis 
nem Verſchwender, ben dem die Wohl⸗ 
thaten nichts belfen), egli è come dare 
‘ în un sacco retto; was man im Sad 
bat, barauf fann man nur gerviffe Rech⸗ 
nung machen, non dir quattro, se 
tu non l'hai nel sacco; die Kage im 
&ade kaufen, vendere la gatta nel 
sacco 3 in Geſchwüren, sacco, o sacca- 


ja; an Sacpfeifen, calza; borsa at-, 


taccata alle cornamuse ecc.j Sad, 
Buße zu thun, sacco, o tonica di sac- 
co; Gaffe ohne Ausgang, chiasso; chias- 
setto; via:senza capo; Taſche, Beu⸗ 
tel, borsa, saccoccia. 
Säckchen, \s. n. sacchetto; sacchetti 
Site, no; saccolo. — 


Sacken, v. a. insaccare mettere în sac- . 


co; fi ſacken, von Rleidern, far cat- 
tive pieghe; mon campeggiar bene; 
von Sefhwiren, far sacco, o sacca- 
»ja; it. ſich fenten, ſ. Li. 
Säcken, v. a. mettere in un sacco, e 
amnegare, sorta di supplizio. 
GSadgaffe, 8. f. vicolo cieco, stradella 
cicca; angiporto. 0 
Sackgeld, s. n. diritto su d’un sacco di 
| grano, 
Sadgeige, e. f. violino tascabile, 
Sackgeſchwulſt, «. f. tumore cistico, 
Sad(aufen, s. n. sarcomazzono, a 
Sackleinwand, s. f. sacco; tela rozza, © 
‘: grossolana da far sacchi. | — 
Sadler, 8. m; borsajo. "RN 
Sadnabdel, s. f. agone da cucire i sacchi, 
Sadpfeife, s. f. cornamusa; piva; Heine, 
cornamusetta; fie fpielen, cornamu- 
sare, f. Dudelfad. i i 
Sartpfeifer, s. m. sonator di cornamusa, 
« Sadpiftole, s. f. mazzagatti, ſ. Puffer. 
Sackträger, s. m. facchine; asino; por- 
tator di sacco; prov. tin Eſel beifit 
‘ ben andern einen Sadtréger, la padci- 
la dice al pajuolo: fatti in Jà che tu 
mi tigni, — 
Sacktuch, s. n. (—tider) sacco; panno 
rozzo da sacchi ; it. fazzoletto, 
Sackuhr, s. f. oriuolo da tasca, 
Sadung, ‘8. f. l’insaccare, 
Sidung, s. f. sortadisupplizio; {.fiden. 
Sackvoll, s. m. un sacco; un pieno sac- 
‘ co cin Sad voll Korn, un sacco di 
grano. i 
Sackwage, e. f. bilancia a molla, da 
tasca. 
Gaciebente, s. m. decima di grano bat- 
tuto e vagliato. i 
Sackzipfel, s. m. pellicino del sacco. 
Sadwillid, s. m. traliccio grossolano. 
GSacrament, s. n. sagramento, sacramen- 
to; bra Altar, H santissima sagra- 
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mento ; il santissimo; die Sacramens 
te, befonder8 das beilige Abendmahl mits 
theilen. sacramentere una persona; 
amministrareisacramenti; die Sacras 
mente, befonders das beilige Abenbmabi, 
empfangen, sacramentarsi; prendere, 
ricevere i sacramenti ; Goriftus im 
Sacrament deg Aitaré, Cristo sacra- 
mentato ; das Sacrament der Taufe 20., 
il sacramento del battesimo. 

Sacramentaliſch, : adj. sacramentale, sa- 
gramentale; adv. sagramentalmente. 

GSacramentiren, v. n. ſchwören, fluchen, 
sacramentare, bestemmiare iddio e 
la madre; bestemmiare l'eterna ic- 
rarchia; dir di Cristo, e di Dome- 
neddio.. 

Sacramentirer, 8. m. bestemmiatore, 
giuratore; it. sacramentario; che 
nega tutti, o alcuno de’ sacramenti, 

Sacramentlich, adj. ſ. facramentalifà. 

Sacramentſchänder, s. m. profanatorde' 
sacramenti; uomo sacrilego, 

Sacramentſchändung, s. f. sacrilegio, 

Sacriftan, s. m. sagristano. 

Sacriftey , 8. f. sagristia; sagrestia. 

Sadebaum, e Sadelbaum, s. m. f. Sä⸗ 
benbaum. . 

Sabra, s. m. uomo indiavolato. 

Gaducder, s. m. saducéo. i 

Sicularifiren, v. a. secolarizzare. 

Séeland, s, n. terreno, campo sativo, 
atto ad essere seminato. 

Säemann, s. m. seminatore. 

Säen, v. a. seminare; spargere il se- 
me; es ift gut ſäen, è la stagione di 
seminare; prov. wer ernten will, muf 
erſt fiien, chi vuol raccogliere con- 
vien che semini; fig. Unfraut ſäen, 
seminar la zizzavia, la discordia 
ecc.; e, n. seminamento eco. 

Säend, adj. v. seminante, 

Sder, s. m. seminatore. 

Säkerinn, s. f. seminatrice. 

Saäetuch s. n. panno da seminare, 

Säkezeit, s. f. il tempo, la stagione di 
seminare, della seminatura; la sc- 
‘menta, 

Saffera, s, m. turchino, o assurro di 
smalto; raffera; ſ. Safflor. 

Saffian, s m. marrocchino. 

Safflor, s. m. cartamo officinale, zaf- 
frone; asfiori; it. ſ. Saffera. 

Safflorpflafter, 8. n. diacartamo. 

Saffran, s. m. zafferano; gruogoi zah⸗ 
mer Saffran, gruogo sativo, dimesti- 
co; milder Gaffran, gruogo salvatico, 
saracinesco; (Gifenfaffran, gruogo di 
marte 5 Saffranblume, Brühe, Farbe, 


—. Salbe, Same, fior di zafferano; in- 


tingolo fatto con lo zafferano; co- - 
lor di zafferano; unguentg zaffera- 
nato ; seme di zafferano, 


Saff 


GSaffranfarben , e faffranfarbig, adj. cro- 
ceo; di color di zafferano. 

Saffrangelb , adj. giallo come zafferano. 

Saffcaniren, v. a. ingiallire, o concia- 
re con lo zafferano. -— 

Gaffcanirt, part tinto, o'colorite con 
lo zafferano, 

Saft, s. m. (Séifte) sugo, succo, suc- 
chio; ber Saft ift in die Bäume getres 
ten, gli alberi sono in succhio; aus 
Fleiſch geprefter Saft, spremitura; 
sugo; Säfte im Körper, sughi; umo- 
ri; unreine, ſcharfe, umori peccanti, 
acri; verdorbene Säfte, cacochimia ecc. 
— fig. sugo ; il sostanziale, l’essen- 
ziale d’un libro, o simile; ben Saft 
beraugziehen, cavar il sugo, la quin- 
tessenza, il fiore eco.; Reden, bdie 
weber Àraft no Saft haben, discor- 
si senza sugo, o sapore alcuno; 
ragionamenti scipiti, freddi; un can- 
tar da cieco ecc.; Saft in Apotheken, 
sciloppo , sciroppo. . 

Gaftbirne , s. f. sorta di pera molto su- 

osa. 

Saftblau, s. n. laccamuffa. de ai 

Säftchen, s. n. sciroppo, sciloppo ; be- 
vanda medicinale; fig. e prov. es 
Semanden in einem Sdftchen eingeben, 
indorar la pillola; dire a uno con 
parole dolci qualche cosa di disgu- 
stoso, di dispiacevple. i 

Gaf:farbe, s, f. color@ fatto con sughi 
«d'erbe. 

GSaftgiage, s. pl. canali, condotti de’ 
sughi, degli umori, @ sia del suc- 
chio nella piante. a. 

Saftgrün, s. n. verdegiglio. 

Saftig, adj. sugoso; succoso; piendi 
sugo3 fig. faftige RÀeden, discorsi al- 
quanto sporchi, oscenî ecc. 

Baftigteit, s. f sugosità, sugositade. 
ecc. di 

*Sdaftfein, s. n. f. Säftchen. 

Saft(08, adj. mancante, privo di su- 
go; senza sugo. i 


Saftloſigkeit, s. f. mancanza, privazio- 
ne di sugo. 

Sagbar , adj. dicibile. 

Sigbar, adj. segabile; segaticcio. 

Sägbock, s. m. Sdagebod. 

Gage, s. f. voce; fama; eg gebt die alls 
gemeine age, corre voce generale ; 
in prov. die allgemeine Sage ift felteu 
obne Grund, voce del popolo, voce 
d’iddio, o del signore, —. 

Säge, s..f, sega. 

Sageblatt, s. n.lama della sega. 

Sigebod, s. m. piedica. 

Sägefiſch, s. m. ſ. Schwertfiſch. 

Sagehechel, 8. f. cardo sorrato. 

Sigemebi, .s; n, segatura, i” 
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Sägemühle, s, f. molino da segar albe- 
ri in panceni, in assi ecc." 

Saͤgemuskel, s. m. muscolo serrato. 


Sägen, v. a. segare ; s, n, scegamento ; 
segatura. 


Sagen, v. a. dire; parlare; pronun- 
ciarez favellare; ragionare; ftine 
@Gedanfen 2c., dire il suo pensiero 
ecc.; fo fagen und anders thun, accem- 
nar in coppe, e dar in bastoni; 
was fagen Sie dazu? che ne dice? 
dbavon mdre viel zu fagen, ci sarebbe 
da dir molto; fage ea nicht meiter, 
non lo dire ad altri; Fa fagen, dir 
di sì; guallem a fagen, assentire a 
gesto cosa; Etwas rund beraus fagen, 

ire alettere di camera, locanda, a 
lettere di scatola, alettere di speziate, 
a lettere maiuscole, alla libera, 
diro come ella stà; Ginem Etwas gu 
fagen baben, aver che dire a uno; 
Jedermann fagt, wie er es dentt, mie er 
eg verftebet, ognun dice la sua; ba: 
wider läßt fi) nichts ſagen, non c'è che. 
dire; Ginem mündlich Etwas fagen, 
dire di bocca; Ginem Lebewohl fagen, 
dire addio ad alcuno, licenziarsi da 
uno; aus dem Stegreife Etwas ber fas 
gen, dire all’ improvviso; Gutes von 
Jemanden fagen, dir bene di alcuno ; 
fo kurz als möglich Etwas fagen, dire 
checchessia quanto più breve si può; 
abſcheuliche Dinge fagen, dire cose che 
nor le direbbe una bocca di forno3 
f«Itfame Dinge fagen, dire cose, che 
non ne tengono, 0 vendono, o han- 
no gli —— Einem Schimpfwörter 
ſagen, dire crudeltà; Etwas in vols 

. lem Genfte fagen, dire del miglior sen- 
nò cho uno abbia; Nein fagen, dir 
di- no, dissentire, negare; laut Gts 
was fagen, dire forte, con voce alta; 
Ginem Etwas ing Geficht fagen, dire in 
faccìni leife fagen. dir piano, pian 
piano; bummes 3eug fagen, dire scer- 
pelloni, strafalcioniz cine gute Nacht, 
cinen guten Morgen fagen, dare, au- 
gurare buona notte, buon giorno; 
e8 Cinem bderb fagen, dire a uno fl 
fatto suo; ba iftgenug gefagt, .a buon 
intenditore poche parole; mie gefagt, 
come dissi; unter uné gefagt, ciò sia 
detto fra noi, ciò rimanga fra noi; 
ig babe mir fagen laffen, m'é stato 
detto ; was ich Ihnen fage, das iſt wirk⸗ 
lib ba, v'assicuro, che c'è; bag will 
ich dir biermit gefagt haben, te lo dico 
del miglior senno che io abbia; du 
baft von Glück zu fagen, tu puoi repu- 
tarti fortunato ; id fage nur fo, lo 
dico per celia ; einen todt fagen, di- 
re che uno sia marto:_ bedeuten : ras 


Sage 


mil das fagen? che vuol dir questo? 
das will fo viel fagen, ciò vuol dire, 
ciò viene a dirc — fir Jemanden gut 
fagen, essere mallevadore per uno; 
mein Derz fagte mirs, .il cuore mel 
presagiva; es bat nichts gu fagen, non 
importa; mag viel zu fagen bat, cosa 
di grau conto, di gran rilievo ece.; 
| Xugen die nichts fagen, occhi poco, 
o nulla vivaci; cin Mann, der nichts 
gu fagen bat, uomo che conta poco 
nel mondo, o che non ha voce in 
+ capitolo cce.; Dank fagen, render 
grazie; it. s. n. il dire; ragionare 
ecc.} was biift all’ fein Sagen ? a che 
giova tutto quel suo dire? zwiſchen 
dem Thun und Sagen ift ein grofer 
Unterfdied, dal detto al fatto v'è un 
gran tratta $i fatti son maschi, e le 
. parole son femmine. | 
Sagengeſchichte, s. f. tradizioni mito- 
. storiche. . . 
SigengefteU, s. n. piedica; cavalletto 
da segar legname. 


Gigenfomied, s. m. facitor di seghe; 


ferrajo. 

Sigcr, s. m.segatore; Sägerlohn, mer- 

‘—’—cede del segatore. - 
Gigefhnitt, s..m. segatura; fessura, 
divisione che fa la sega. : 

Sägeſpähne, s. pl. f. Sägemehl. 

Sägeſtrich, s. m. striscia della sega. 

Sägezahn, s. m, dente disega; mit Sd: 
gezähnen, dentato a. modo di sega. 

- ago, s. n. sago, midollo d’un albero 
orientale dell’ istesso nome. P 

Sahl, s. m. ſ. Saal. 

Sableifte, 8. f. vivagno, 

Sablmeide, s. f. salcio. 

Sahne, s. f. fior di latte; Sabnenfrau, 
donna che vende fior di latte; Sab: 
nenfanne, e Safnenfinngen, vasetto 
da fior di latte; Gahnenkäſe, cacio- 
fiore. 

Gabnenbutter , s. £ manteca, burro 
grasso. | 

Sahneakäſe, s. m. cacio fiore. 

Saite, s. f. corda, minugia; mit Sai: 
ten bezieben, incordare, rincordare, 
mettere in corde un istrumento3 Be: 
giebung mit Saiten, incordatura; il 
metter le corde; it. fig. e prov. bie 
Saiten gu boh fpannen, portar in alto 
le sue mire, imporla troppo alta; 


protendere troppo; man muf die Sai⸗ 


ten nicht zu hoch ſpannen, chi troppo 
tira la corda, la strappa; gelinde Sai: 
ten aufzieben, abbassar il volo; appia- 
cevolire ; andar colle buone ; lasciar- 
si ferrare; fig. dieſe Saiten beribren 
Sie nicht, non toccate questo tasto , 
questa corda; bie Saiten. ftimmen, 
accordare le corde; il violines ein 
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mit Saiten befpauntes Inftrument, istru- 
mento teso di corde, messo in cor- 
de, incordato, ì 

Saitenbret, s. n. incastracorde, 

Gaiteninftrument, s. mn. istrumento a 
corde. 

Saitenftang, s. m: suono delle corde. 

Saitenmader, s. m. colui che fa lecor-. 
de di minugia, 

Saitenfpie[, s. n. musica di strumenti a 
corde, 

Saitenfpicler, s. m, sonator di strumen- 

e tia corde. 

Saitig, adj. vier:, ſechsſeitig, di quat- 
tro, di sei corde. 


Sakerfalk, s. so, falcone sagro. 


Sakrament, Sakramentaliſch, Satraments 
lich, f. Satrament ꝛc. 

Sakramentiren, v, a. ſ. facramentiren. 

Satriften, s. f. {. Sacriſtey. 

Salamanbder, s. m. salamandra. 

Salamanderbaum, s. m. (_ baume) al- 
bero dell’ indie orientali, che per 
un pezzo resiste al fuoco, detto da 
Linneo stilago. 

Salamandereidechſe, s. f. lucertola sala- 
mandrina. 

Salamanberhaar , s. n. ſ. Federera. 

Salariren, v. a, salariare ; stipendiare. 

Salarium, s. n. salario; stipendio 
paga. 

Salat, s, m. insalata; grofier, insalatone; 
kleiner, insalatina, insslatuccia; it. 
für: Lattich, lattuga; Gartenfalat, lat- 
tuga sativa, dimestica, ortense; 
Staubdenfalat, lattuga cappuccia; einen 
GSalat lefen, nettare un’ ‘insalata; 
Krauts, Spargelfalat, cavoli, sparagi 
in insalata. | 

Salatbeet, s. n. spartimento, o quadro 
piantato d'insalata. 

Satatforb, s. m. (__ f#i:be) paniere per 
l'insalata. 

Salatfraut, s. n. (__trauter) erba, er- 
betta da insalata, 

Salatſchüſſel, s. f. piatto per l'insalata. 

Salbader, s. m. ciurmadore ; ciarlatano, 

Salbaderey, s. f. fole, frottole, pantrac- 
cole insulse; it. ciarlataneria, 

Salband, s. n. f. Sablleifte. 

Salbe, 8. f. unguento; Salbenbüchſe, 
Büchschenkrämer, Mader, bossolo da 
unguento; venditore d’unguenti; un- 
guentario. . | 

Salben, v. a. ungere; ugacro; asper- 
gere j o fregare con olio ecca.; einen 
König, ugnere, ungere un Re; £ei: 
cen, imbalsamare corpi morti; v. r. 
immoscadarsi; profumarsi; ber Ge⸗ 
falbte deg Herrn, Punto del Signore. 

Salber, s. m. untatore. sai I 

Salbey, s. f. salvia; mit Salbey gemacht, 
salviato; fatte con salvia; Galbepa. 
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tran, Mein, bevanda salviata; vino 
salviato. 

Salbicht, adj. untuoso. . 

Salbnuf, s. £. ghianda unguentaria; it. 
nece moringa, 

Salbõhl, s. n. cresima. 

Salbung, s. f. unzione; ungimento ; Heis 
ne, unzioncella. 

Sälchen, s. n. saletta; salotto. 

Salbiren, v. a. saldare un conto. 

Galbirung, s. f. saldamento; il far sal- 
do, il saldare de' conti. 

Saldo, s. m. saldo d’un conto, 

Salep, 8. m. 

Sulepwurget, 8. f. 

Saline, e. f. piu. die Salinen, saline, 
moie; f. Salzwerk. 

Salifh, adj. bie falifhen Priefter, Ges 
dite, i salii; die falifhen Jungfrauen, 
le vergini saliche; bag falifche Geſetz, 
la legge salica, 

Saliter, s. m. salnitro; f. Salpeter. 

Salivation, s. f. salivazione. 

Saliviren, v. n. fare saliva; salivare. 

Sallat, s. m. ſ. Salat. 

Salle, s. f. f. Sahlweide. 

Salm, s. m. ſ. tabs. 

Salmbraffen, s. m. anostomo. 

Salmgarn, s.n, rete da prendere il sal. 
mone. 

Satmiaf, s. m. sale ammoniaco, ammo- 

‘ niaco; Salmiafblumen, fiori di sale 
ammoniaco. 

Salmiing, s. m. salmone d’una specie 
più piccola. > 

Salniter, s. m. ſ. Salpeter. 

Salpeter , s. m. salnitro, nitro. 

Soalpeterbrife , 8. f. matrice di quarzo, 
colle cristallizzazioni schiacciate co- 
me quelle del salnitro. 

Salpetererde, s. f. torra itopregnata di 
salnitro. 

Salpeterfraf, 8. m. scrostamento d’un 
muro, che si crede effetto del sal- 
nitro. 

Salpetergeift, s. m. spirito di nitro, 

Salpetergrube, s. f. nitraria., 

Salpeterbiltte, s. f. fabbrica di salnitro, 

Salpeterküchlein, s. n. f. Salpetergeltiein. 

Salpeterlauge, s. f. lisciva, ranno di 
nitro. 

Salpetermutter, s. f. lisciva di nitrocri- 
stallizzata, 

Salpeterfdure, a. f. ſ. Solpetergeift. 

Salpeterſchaum, s. n. afronitro. 

Salpeterficder, a m. fabbricante di sal- 
Ditro. 


Soalpeterficherey , s. f. fabbrica di salni- 
tr * 


o. 
Salpeterzeltlein, s. n. in den Apotheten, 
salprunella. e 

Soaipetrig, adj. nitroso; salnitrate. 


salep, saleppe. 
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Salvationg{drift , s. f. difesa, o risposta 
in difesa, , 

Salva venia, (lat.) salvo il rispetto ece. 

Salve, s. f. salva. 

Salvegarde, e. f. salvaguardia. 

Salvete, s. f. salvietta; tovagliolino, 

Salvo, adv. in falvo fepn, essere in 
salvo. 

Salu8, (lat.) Dio v'ajuti; Dio vi bene- 
dica; evviva. 

Salvusconductué, s. m. salvocondotto, 

Salutation, s. f. aalutazione; saluto; 
il salutare colla spada ecc. 

Salutiren, v. a, salutare, far il saluto 
coll’ asta ecc, = 

Salz, s. n. sale; ſaures, flüchtiges Sal, 
sale acido, volatile; Stein:, Vitriols 
falz, f.; gemeine6 Salz, Kochſalz, sal 

. comune; alkaliſches oder laugenartige8 
Sci}, sale alcalino, alcalis englifches 
Salj, sale catartico d'Inghilterra; 
Glauberſalz, sale segreto di Glauber; 
mit Salz beftreuen, saleggiare; asper- 
ger di sale; mit Sal} wiirzen, condi- 
rc cen sale; Fleiſch in das Salz hauen, 
partie la carne per insalarla; fig. Je⸗ 
manben in das Salz bauen, mettere 
in discredito, discreditare uno; das 
Sal benehmen, dissalare; levare il 

 sulez fig. cin mit Salz gewürztes Werk; 
Reden, denen es an Salz feblt, opera 
ripiena di sali; d’arguzie, di detti 
graziosi; discursi dove non v'è un 
grano di sale; Sal} fieben, cuocere 
11 sale. 

Salzader, s, f. vena, o polla d’acqua 
salsa, 

Salzähnlich, adj. simile al sale. 

Salzamt, s. n. (— dmter) offizsio del 
sale. 

Salgzarbeiter, s. m. lavorante alle fab- 
briche del sale. É 

Saljartig, adj. salino; della natura 

el sale, 

Salzdther, s. m. étere muriatico, ma- 
rino. 

Salzbedienter, s. m. uffiziale, ministro 
del salc; impiegato nel magazzino 
del sale ecc, — 

Salzberg, s. m. montagna, dove si ca- 
va sale fossile. 

——— s. n, miniera, cava del 
sale. 


Solzbilbung , 9. f. salificazione. 


— Salzwer?, 8. n. miniera del aale. 


Salzblod, s. m, (_ blécde) massa di sa- 
le, che si cava dalle miniere, 

Salzblumen, s. plur, sale sublimato; it, 
fior del sale, 

Salzbrodbem, s. m. vapore, fumo, che 
AE delle caldaje in cui si cuoeo 
il sale. * de sel 


Salz 


Salzbrühe, e. f. intingolo salmastro; 
salamoia, x | 

Salzbrunnen, s.m. pozzo di acqua salsa, 

Salzeinnebmer,' s. m. gabelliere del sale. 

Salzen, v. a. salare, saleggiare, con- 
dir con sale; insalare; insalinare; 
die Speifen, salarei cibi, mettero sa- 
le alle vivande, condirle con sale; 
saleggiare; por sale; gebbrig, recht, 
gu ſtark gefalzen, salato a dovere; 
troppo salato ; fig. gefalzen, febr theu⸗ 
er ſeyn, costar salato; fig. Scherz, der 
gefalzea ift, scherzo arguto, ingegno- 
so, che ha il suo sale; Steinfalz fals 
zet beffer als Vrunnenfalz, il selgemma 
è più possente, più sustanzioso, 
più attivo del sale de’ pozzi; bas 
Salz beift avf die Zunge, il sale mor- 
de, brucia la lingua. 

Salzer, s. m. salatore. Pea 

Salzerde, s. f. terra salmastra; pregna 
di sale. 

Salzfactor, s. m. magazzinicre del sale. 

Salzfoctorey, s. f. magazzino del sale; 
o uffizio del magazziniere dol sale. 

Salzfaß, (— 

__saliera; cin Salzfaß, f. Salztonne. 

Salzfiſche, s. pl. pesci salati, 

Salzfleiſch, s. n. salume; salsume; car- 

. ne salata; salato. 

Salifluf, s. m. fiammasalsa, 

Santanre, s. f. vettura, trasporto del 
sale. 

Saligeift, s. m. spirito di sale, 

Salzgerit, s. n. tribunale, che giudica 
gli affari del sale, 

Salzgefhmad, s. m. sapor salino, 

Solsaral, 8. m. soprantendente alle sa- 
Ine, 


Salzgrube, s. f. miniera, cava del sale; 
am Ufer des Meeres, das Seeſalz gu vers 
fertigen, aja. —. i 

Salagurte, s. f. citriuolo insalato, ’ 

Salzbdltig, adj. salmastro, ſ. falzig. 

Salzbandel, s. m. traffico, vendita di sa- 
le ; verbotgener, contrabbando del 
sale, 

Salzbénbler, s. m. venditordi sale; heim⸗ 
liger, contrabbandiere di sale. 

Salzbaufen, s. m. mucchio, monte di 
sale. 

Salzhaus, s. n, ſ. Salzſpeicher. 

Salzhecht, s. m. luccio salato. 

Salzhöke, Salzhökerey, ſ. Salzſchenk, Salzs 
ſchant. — 


Salzicht, und ſalzig, adj. salso, salato, 
salino, salmastro, salsugginoso; ſal- 
zicht werden, insalsarsi; insalarsi; 
divenir salso; falzig f&meden , saper 

‘ di sale, 

Satzigkeit, s. f. salsezza, salsedine; sal- 

suggine. » 


) 
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fiffer) e Salzfäßchen, s. n. 


Salz 


Salziunter, s. m. gentiluomo, padrone 
di alcuna delle saline. 

Salztammer, s. f. camera, stanza del 
sale. 

Salfaften, s. m. cassa dove si conser- 
va il sale; it. f. Salzſchank. 

Salztelle, s. f, ſ. Salzſchippe. 

Salztlof, s. m. Etkloße) pallina di sale, 
e d’alcuni semi, impastati di terra, 
che serve ad allettare i piccioni, 

Salztnappe, s. m. lavorante nelle mi- 
niere del sale. 


Salzkorn, s. n. grano di sale. 


— s. n. granello, granelli- 
Salzkörnlein, f uo di sale. Ra 
GSalzkothe, 8. f. salina, saliera edifizio, 
ove dall’ acqua salsa si cava, e sì 
raffina il sale. 
Salztraft, s. f. virtù, forza salina. 
Salzfraut, 8. n. erbacali; colì; riscolo, 
Salztryftalle, s. f, ingemmamento; cri- 
stallizzazione di sale. . 
Salzkuchen, s. m. focaccia, aspersa di 
sale , saleggiata. : 
Salzladen, s. m, bottega deve si vende 
il sale, ‘ 

Salzlade, s. f, salamoja. i 
Salzlede, s. f. luogo, ove al bestiame, 
ed ai cervi si dà a leccare il sale. 

Salzlizent, s. m. gabella del sale. 
Salzmangel, s. m. mancansa di sale. 
Salimarmor, s. m. marmo saligno ; mar- 
mo mescolato di granelli somiglianti 
al sale. 
SalzmefTer, s. m. misuratore del sale. _ 
Salzmeſte, s. f. vaso di legno da tenervi 
il sale; it. Salfafichen, f. O - 
Salzmiible, s. f, molino da tritare i grofi 
o la gruma del salo. Di 
Salzmutter; s. t. quella mucosità che . 
s'attacca alle tinozze dell’acqua salsa 
nelle saline. 
Salzpadt, s. m. appalto del sale. i 
Salzpadter, s. m. appaltatore del ‘sale. 
Salzpfanne, s. f. caldaja da cuocere il 
sale. i i 
Salpfinner, s. m. azionario d'una sa- 
ina. i 
Salzprobe, s. f. misura della gravità 
specifica dell’ acqua salsa, it. Sal 
mage, ſ. 5 F 
Salzquelle, s. f. sorgente d’acqua salsa, 
Salzreid, adj. ricco, abbondante di 
sale. 
Salzſäule, s. f. statua di sale. 
Salzſäure, s, f. acido muriatico. i 
Salzſchank, s. m. vendita di sale a mi- 
nuto. sa 
Salzſchaufel, s. f.\riscio rasiera di le- 
no. 
Solrfdeite i 8. f. pane di sale bianco. 
Salzſchenk, s. m. venditor di sale a mi- 
nute.. . 
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Salzſchiff, 3. n. nave earica di sale, 0 
vascello per il trasporto del sale. 
Galfbippe, 8. f. cucchiaio da sale. 
Salzſchlag, s. m. quarzo arenaceo; 
.. granellato. rd 
Ealfbmant, s. m. schiuma che nel 


bollire si scpara dall’ acqua salsa - 


nelle saline. | 
Salzſchöpp, s. m. f. Selzftein. 
Salzſchreiber, s. ri, scrivano dell’ offi- 
zio del sale. di 
Salzſchreiß, s. m. acqua salsa, che 
dalle spaccature de’ sassi trasuda. 
Salifce, s. m. lago d'acqua’ salsa, 
Salzſieder, a. m. caporcuocitore della 
moja. — 
Salzſiederey, s. f. salina; luogo dove 
si raffina il sale, na 
Salifoble, s. f. moja, salamoja. 
Salzſpeicher, s. m. magazzino del sale. 
Salzfpindel, s. f. f. Satzwage. . | 


Salzftatte , s. £, in den Salzwerken, gab- 


bco, : 3 1 . 
Galiftein, s. m. grofn; gruma, o grom- 

ma, che nel bollire l’acqua salsa 

nelle saline s'attacca alla caldaja ; 


pigna; mattonella; it. pezzo. di sal 


emma. 
Solzitener , 8. f. gabella del sale. 


Salzſtück, s. n. in ben Salzwesten, pot- - 


tura d'una caldaja, ovverò quella 
quantità di sale, che in una volta 
‘ sì cuoce nella caldaja. | 
Salzteich, 3. m. stagno. salsa; pe- 
schiera d’acqua salsa. |. .. ’. 
Salztbeile, s, pi. parti saline. 
Salztonne, s. f. doglio, barile di sale, 
Salzung, s. f. insalatura; îl salare. 
Salzverfauf., s, m. vendita di sale. 
Salzverwalter, s. m. preposto al ma- 
gazzino del sale. = — 
Salzoerwaltimng, s. È. amministrazione 
. delle saline, È DET 
Salzvorrath, s. m. provvisiene di sale, 
Salzwage, s. f. idrostammo, ovvero 
istrumento da ‘misurare la gravità 
specifica dell’ acqua, salsa. 
Salzwagen , s. m. carro carico di sale. 


B Saliwaffer, s. n, acqua salsa, salata, 


.- salamastre ; it. moja, salamoja. 

Salzwerk, s. n, saline. 

Salzwertet, .s. m. capocuocitor del sa- 
le; f. Salzfieder. 

Salzive%en, s. n. gli affari concernenti 
le saline; eg unter fid haben, avere il 
governo, il maneggio delle saline ecc, 

Sämann, s. m. f. Sademann. 

Same, s. m. semenza; semente; se- 
me; sementa; fleiner, serenzetta; 
it. Saat, ſ. in Samen ſchießen, semen- 
zire; far seme; von Thieren, sper- 
ma; seme; compitura; zum Samen 
gebérig, semitale; die Cebre vom Sas 
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men, spermatologia; ben Samen vers 
lieren, im Schlafe, fare, patir polluzio- 
ne nel sonno; ſträfliche Abtreibung des 
Samens, polluzione volontaria, mol- 
lizie; ber Same des Hahns in einem 
Gy, germe dell’ uovo; Samenabder, 
Fluf, Ginge, Gefäße, vene seminali, 
spermatiche; scolazione; gonorrea; 
canali spermatici; vasi spermatici; 
. Same der Infecten, cacchioni; it. Blut 
* der Filme, f. 
Samenbalg, 8. m. (Botanik), eocca, 
Samenblaédhen, s. n. in ber Anatomie, - 
vescicula seminale. i 
Samenblatt, s. n. cotiledone. 
Samendrüſe, s. f. prostata. 
Samengebdufe, 8. n. pericarpio. 
Samenbandel, s. m. traffico disemenze. 
Samenhändler, s. m. venditore di se- 
‘-menze;. 1 
Samenbolz, s. n. (- hölzer) alberi d’un 
bosco che non si tagliano per far 
. seme. al 
Samentapfel , s. f. capsula. 
Samenfeim, 8. m. embriotre, “germe, 
Samenteldh, s. m. calice. 
Samenfern, s. m. der Kirſchen, Pflau⸗ 
men u. f..0. osso; der Rirbdiffe, Mes 
lonen, Gurfen,; granello, semey der 
Aepfel, Birnen, granello, seme; der 
Weinbeere, acino, ? 
Samenkohl, s. m. cavolo da seme, 
Samentorn, s. n. (_ körner) Korn gum 
+ den, grano seminale, da seminare; 
it. f. Samenkörnchen. 
Samenfirnden, s. n, granello di seme, 
di semenza, der, Riace 
Samentode, 8. f. {. Samentei8. 
Samenmitd, s. f. emulsione. 
Samenreig, s. n. (__teifer) pianticella; 
arbuscello, che vien dal seme. 
Samenſchule, s. f. semenza]o. . 
Samenftaub, s. m.-polviglio seminale. 
Samenftrang, s. m. cordone spermatico. 
Samentbierhen, s. n. animaletto sper- 
matico. di i 
Samenzapfen, s. m. cono. 
Sdmerey, s. pi. semenze; semi; se- 
menzette. 
Sämiſch, adj. fimifd deder, camoscio j 
ſämiſch machen, conciar a guisa di ca- 
moscio. 
Sämiſchgärber, 8. m. colui che concia 
“il camoscio. 
Sammellaften, s. m. f. Gifterne. 
Sammeln, v. a. raccorre, raccogliere; 
adunare; rassembrare ; ragunarc; 
mettere insieme 3 Schätze, raccoglie- 
re, accumulare danari; tesaurizza- 
re; Geldb in kleinen Summen nad 
und nad), raggruzzolare ; far grus- 
zolo; raggranellare ; Soden aus VBils 
chern, raccogliere; raccorre; compi- 
71 
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lare; fig. feine Sebanfen eg., raccor- 
re gli spiriti, raccogliere la mento j 
ſtine Kräfte, raccorre, riunir le sue 
forze; v. r. raccogliersi, raceorsi; 
die Stimmen, raccorre, raccogliere 
i votiz Aimofen, far colta, raccolta 
di limozine; (fig) ragunarsi, accu- 
mularsi ecc.. I 
Sammelpiag, s. m. — ‘posto; 
.luogo assegnato; luogo dell’ appun- 
tamento; it. fig. ricettacolo; ricet- 
to s ridotto; aller Unzudt, cloaca d’im- 
purità. . | 
Sammelmert, s. n. compilazione , ope- 
ra compilata, .. . . 
Sammelwort, s. n. collettivo. 
Sammeljapl, a. n. numero collettivo. 
Sammet, s. m. velluto; glatter, vellu- 
to liscio 3 wie. Sammet gewirkt, vol- 
lutato, tessuto a 
‘ Sammetband, Vorde,. Fabrik, Kleid, 
Mantel, Mütze, 
stro vellutato; gallone vellutato, 
tessuto a foggia di velluto; fabbri- 
ca di velluto; abito di vellutoj man- 
tello di velluto; berretta di vellu- 
td; lavoratore, tessitor di velluto 
ecc. 5; | 3 
Sammetähnlich, adj. simile al velluto. 
Sammetartig, adj. vellutato; tessuto a 


oggia di velluto, 


Sammetblume, s. f, amaranto, saoia⸗ 


mito, i 


Sammeten , adj. di. velluto ; vellutato. - 


Sammetnelfe, s. f. fior di donna. 
Sammetſchwarz, s. n. nero vellutato. 
—— 5. m. tessitoro di vel- 
uto, È — 
Sammlen, v. a. ſ. fammeln: 
Sammier, s. m. raccoglitore, raccolto 
re; ricoglitore di cose antiche ecc,; 
von Urtbeilen 2c., compilatore; acco- 
Glitore di sentenze ecc. - - + 
Sammiung, s, f raccolta; raccoglimen- 
to; vaunamento; Bücherſammtung, 
Kupferſammlung, Münzſammlung, Na: 
turalienſammlung, raccolta di libri, 
libreria ; raccolta di stampe, raccol- 
ta, museo, gabinetto di medaglie , 
di storia na@urale; it. fir Arme 2€., 
; colletta; raccolta. 
Samftag, s. m. f. Sonnabend. 
Sammt, praep. Conj insieme a; con- 
giuntamente; unitamente; fam, fammt 
einem Reichthum 26,, con tutta la sua 
ricchezza ecc.} it. fammt und ſonders, 
tutti generalmente, e ciascuno in 
particolare. 


Sammtamt, s. n ( dmter) carica che 
st possiede da più persone în eomune. 

Sammtbelebaung, s. f investitura d'un 
feudo, data’ a più persone, che vi 
hanno ugual diritto. 


foggia di velluto; . 
Rod, Wirfer 20., na- | 
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Gammtgut, e. n. (__giter) tenuta di 
più proprietarj. . 

Samintii), adj. tutto; tutto quanto; 
intiero; wir ſaͤmmtiich, tutti quanti 
noi ;siamo; 8. das Sämmtliche, il tut- 
to ; il totalo; la totalità. 

Sammtregierung, s. f. governo di più 
principi, compagni nel principato, 

Samuel, nom. propr. vulg. Schmuel, 
Samuelle. 

Sanct, adj. indeclin. san, santo; Sanet 
Paulus :c., san Paolo, sant'Onofrio; 
bag Vild Sanct Pauli, l'immagine di 
san Paolo. |<... 

Sanction, s: f.sanzione, confermazione. 

Sanctioniren, v. a. confermare, ratifi- 
care, i i a 

Sand, s. m. sabbia; arena; rena; gros 
ber Sand, sabbione; mit Send ſcheu⸗ 
ern, putzen, arenare; stropicciare, 
ripulire cen arena; mit Sand füllen, 

.. inarenare; empier di rena; gum 
Streuen, polvere che si mette in 
. sullo scritto. fig. auf Sand baueg, 
fendare, edificare su la rena; it. 
.séminare: in arona. 

Sandaal, .s. m. f. Tobiasfiſch. 

Sandähnlich, adj. simile alla rena, 


Sandarach, s. m. sandaracca ; san- 


«dracca, 

Sanbvartig, ‘adj. di qualità di ‘rena; 
‘ renoso, 
Sandbad, s. n. (__ bdber) bagno secco; 

in Sanbbab biftilliven , stillare arena; 
stillare a bagno secco,. | 
Sandbank, s. f. (__bénfe) in Bergen, 
filone di eabbia; im Meer, banco di 
rena; unter dem Waffer, secca, sec- 
cagna; mit bem Schiffe auf die Sands 
bank ſtoßen, arrenare, dare in sec- 
co; rimanere sulle secche. 
Sandbeere, s. f. coccola dell’ uva ar- 
sina. 
Sanbberg, s. m. monte di sabbia, di 
rena. 
Sandboden , m. terreno sabbionoso l 
renaccio, “ 
Sanbdblibfe ) s. f, polverino, 
Sandel, s. m.-sandolo. i 
Sanbelbol} , 8. n ciaccherandà, legno di 
sandalo. —. dA 
Sanden, v. a. coprir di sabbia, di re- 
, na; it. Steine, Marmor, arenare pie- 
‘ tre eco. 1 : 
Sander, s. m. ein Fiſch, perca, luccio- 
perca. | i 
Sanderz, .s. n. minicra sabbiosa. 
Sandfeid, 8. n. (— felder) campo sab- 
bioso, 
Sanbdfrau, s. f. renajuola, 
Sanbdgrie8, s. m. sabbione, 
Sanbdgrube, s. f. renajo; cava di sab- 
‘bione, | 
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‘ noso, sabbionoso 
o vibile, 
Sanvyuf, s. m. (—gfiffe) getto di me- 
tallo, fatto in una forma d'arena. 
Sandbaufe, s. m. mucchio, monte, di 
sabbia. i : 
Sandhorſt, s. f. f. Sandhügel. 
Sandhügel, 8. m. poggetto, montieel- 
lo di rena; am Meer, duna, : 
Sandig, adj. sabbionoso ,'‘sabbio803 
arenososj arenaceo; piéhi ‘di sab- 
bione. Lee a — 
Sandkaſten, s. m. cassa da porvi la 
sabbia. a Ae 
Sanbforn, s. n. ‘((__tirner) grano, gra- 
nello di sabbia. du. 
Sahdtirnden; Bs. n. 
bia, di rcna. 
Sandkraut, s.,n. arenaria. 


3 im Waſſer, fondo 


granellino di sab- 


Sandmann, s. m. renajuolo; it.schers. 


der Sandbmann, o das Sandmännchen 
fimmt, i suoi occhi, le sue palpe- 


bre s’aggravano alquanto, sono al-. 


quanto oppresse dal sonno. 
Sandmumie, ‘8: f. mummia, cadaverò 
secco nello rena d'etiopia. 
Sanbdpulver, s. n. polvere contro la re- 
nella. Mn È 
Sanbrdumer, s. mi drage, 
Sanbdreiter, 8. m. ſ. Sandfieb. 
Sandſack, s. m. (ſäcke) sacco 
bia, o di sabbia. 
Sandſäckchen, s.n, sacchettino, sacchetto 
da rena, e di rcna. 
GIU s. f. pala, paletta della-sab- 
dai. da © —— 


da sab- 


PANNO n. staecio da nottar la sab- 

ia, 

Sandſtein, s. m. pietra arenaria. 

Sandträger, s. m. portator di sabbia. 

Sandtunch , 9. m. incamiciatura; into- 
naco. Ì 

Sandubr, s. f. oriuolo a polvere; auf 
den Schiffen, ampolletta, 

Sandweg, s. m. via, strada sabbionosa, 

Sandwuſte, s. f. deserto arenoso. 

Sane, s. f. ſ. Sabne. 

. Sanft, adj. vom Laut -(fachte, leiſe) bas. 

so, debole; eine ſchwache Stimme, vo- 

cc bassa; fanft reden, parlar piano; 

(nicht beftig, und angenehm) dolce, 

soavej das fanfre Murmeln eineg Baz 


des, il dolce mormorio d'unruscello - 


— don der Beweguna, dolce; placido; 
tranquillo, temperato ; fanfter Wind, 
+: vento dolce, lieve, piacevole, leggie- 
res fanfter Regen, pioggia minuta; 
acquerella; pioggerella ; fanfteg Pferd, 
cavallo dolce ; che non istanca; Pferd, 
dag einen fanften Gang bat, cavallo 
che ha l’andatura molto dolce; fanfe 
te Fubre, vettura dolce; che non con- 
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uassa “von Empfindungen, placi- 
o, tranquillo, dolce; eine fanfte Luft, 
aria dolce; fanfter Schlaf, sanno dol- 


‘ee, placido, tranquillo, leggiere4 


fanfter Tod ꝛc., mbrte placida, ‘tran- 
quilla ‘ecc:; fig. dolce, benigno, af- 
fabile; umano ccc.; fanfte Sitten, 
costumi placidi, piacevoli; fanfte 
Regietung, governo benigno; (nidt 
jäh und prallig) eine ſanfte Anhohe, pen- 

- dio dulce; (nicht bart anzufühlen) cine’ 

‘ fanfté Hand; ein fanfte8 Bett, mano 
morbide, letto morbido; adv. dol- 
cemente 3 pian -piano; chetamente, 

“ tranquillamente ece.; ſig fanfî bes 
bandeln, trattar dolcemente, benigna- 
mente; ‘anft bertibren, toccar legget- 
mente. 

Sinfte, 8. F. portantina 3 bussola 3 ‘gum 
Reifen, lettiga; Sänftenpferd, cavallo 
di lettiga, — 

Sänftenſtange, 8. 
la, lettiga. 

Sdnftentréger ) 8. m. portantino, Bus- 
solante. si 

Sanftbeit, ‘s. f. dolcezza, placidezza; 

° tranquilità; piacevolezza ; amabilità. 

Sanftmutb, s. f. dolcezza; mansuetu- 
dine; bontà; piacevolezza; benigni- 

- tà; trattabititàj facilità; agevolez- 
za; animo dolce ecc. . 

Sanftmuthig, adj. doîco; affabile; beni- 
gno, placido, mansueto; d’animo 
dolce, piacevole, grazioso 3 facile; 
di benigna natura; trattabile; adv. 
dolcemente; con dulcezza; grazio- 
samente; benignamente ecc. i 

Sang, s.m, canto; mit Sang und Rlang, 
fra canti e suoni.‘ 

Sangbroffel, s. f. tordo cantajuolo. 

Sangen, s. pl. spighe arrostite, riarse, 
ecc. 


f. stanga d'una buzso- 


Sänger, s. m. ckntatore ; cantore; can- 


terino 3 musico; fig. Diter, canto- 

rc; poeta. ©» 
Sängerart, 8. f. maniera de’ cantaiori. 
GSuangerinn, s. f. cantatrice, canterina, 
Sängeriſch, adj. et adv. di cantatores 
. da cantatore; a modo de’ cantatori. 
Sungherd, 8. m. paretajo, da prendero 

gli uccelli con zimbelli. 
Sanguinifer, s. m. uomo sanguigno, di 

temperamento sanguigno, 
Sanguinifd, adj. sanguigno; sanguinco, 
Sangvogel, s. m. ſ. Sefanguozel. 
Sanitel, s. m. sanicula. 


‘Sapbier, s,m. zaffiro; fleiner, zaffiretto, 


Saphiſch, adj. saffico. 
Sappe, s. f. (franz.) im Kriegsweſen, fos- 
#0, trinciera. 
Sappen, v.a. scavare , far la trinciere, 
Sapper, s. m. marrajnolo. | 
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Sapperlot, 

Sapperment, 
di satanasso! 

Sarabande, s. f. sarabanda, sorta di 
ballo grave e serio, 

Saraf, Sarraß, s. m. spadaccia; scia- 
bolone. — “a 

Sarbaum unb Sarbachbaum, s. m. gatte- 
TO O gattice. 

Sarcotozie, s. f. sarcologia, 

Sarbdelle, s. f. acciuga; alicez die Éleine 
xt, sardella; sardina; Saxbellenfas 
lat, ciughe in insalata. 

Sarder oder Sardonicr, s. m, Sardonico. 
Sarg, s. m. (Särge) bara; feretro; ca- 
taletto ; cassa. 

Sartgftein, s. m. pietra sarcofaga. 

Sargtud, s. n, coltre. 

Sarfaparilla, 5. f. f. Saffaparille. 

Sarfhe, s. f. sargia, 

Sarter, 8. m. im Sdiffibaue, modello, 
9 struttura d'una navc, 

Saſſafraß, s. m. sassafras; sassafrasso; 
Saffafrafbaum, pavame. 

Seffaparille, s. f. salsapariglia, 

Satan, s. m. satanasso; satano; satan 3 
cin Satan von einem Menſchen, von eis 
nem Pferde, diavolo d'uomo, di ca- 
vallo, 

Satanifd, adj. satanico, diabolico; adv, 
da satanasso, 

Satanskunſt, s. f. arte diabulica ; malia. 

Satanswerk, s. n. indozzamento. 

Satin, s. m. (Sateng) satino. | 

Satisfaction, s. f. satisfazione; soddis- 

. fazione d’un ingiuria; fie geben, vers 
langen, dare, chiedcre soddisfazione. 

Satt, adj. sazio; satollo; stucco; fatt 


inter. vulg, cospetto! 
cospettonaccio ! corpo 


machen, ſeyn, saziare; assaziare; sbr®-. 


mare, contentar la fame; essere sa- 
zio ecc.; fi@ fatt effen, ſich fatt trinfen, 
saziarsi, satollarsi, sfamarsi, disse- 
tarsi, cavarsi la fame, la sete; de 
Brotes dicht fatt gu effen haben, piatire 
il pane; non aver pan pe’ sabbati; 
prov. mer fatt it, meif nicht wie dem 
Sungrigen gu Muthe if, corpo satollo 
non crede al digiuno; ſich fatt ſchla— 
fen, fpieten, tanzen, ſehen, cavarsi la 
voglia di dormire, di giuorare, di 


baltare, divedere; it. dormire, giuo- 


care, ballare, vedere quanto si vuo- 
le, a piacimento: etwas fatt werden, 
annojarsi, infastidirsi di checches- 
° sia; feincé Leben fatt fcyn, avere a 
noja la vita; cine Sarthe, oder einer Sas 
ce ſatt ſeyn, essere stucco, ristucco, 
sazio, annojato, infastidito di alcu- 
na cosa; fattzu thun haben, avere ab- 
bastanza da fare; von Garten, cari- 
co; ein fatte8 (Scib, ſattgelb, fattgiun, 
giallo ; verde carico. 
Sattel, s. m. (Sättel) sella; ſchlechter, 


Fal 
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sellaceia ; ohne Sattel reiten, cavalga- 
re a bardosso, a bisdosso, a caval. 
lo nudo; bag Pferd bat ibn aus dem 
Sattel gerückt, il cavallo l’ha smosso 
di sella, lo fece balzare di sella; 
aus dem Sattel beben, scavallare; sca- 
valcarej gittar di sella; e fig. sca- 
vallare alcuno; farlo cadere di gra- 
zia, di grado; dare un gambetto; 
einander, auè dem Sattel gu beben fus 
cen, fara a scavallarsi; prov. in alle 
Saͤttel geredt fepn, essere uomo da 

bosco, e da riviera, da basto e da 


* 


sella; avere cimicro a ogni elmetto; 


avere mantello a ogni acqua ecc.; 
was in alle Sättel poßt, basto, sellaa a 
ogni dosso 3 nicht in alle Saͤttel gerecht 
fegn, un basto solo non s’adatta ad 


ogni dosso; în ber wälſchen Nuf, 

frullo. J | | 
Satrelbaum, | . . l 
—— s. m. accione; burello. 


Satteldach, s. n. (_bdder) tetto a achie- 
na d'asino. 

Satteldecke, s. f. covertina della sella. 

Sattelfeft, adj. che ste fermo in sella; 
fig. che è fermo iu sella, in sugli ar- 
cioni. 
Satteiflügel, e. m. pl. —— 
Sattelfrey, adj. libero d'ogni servitù; 
cin ſattelfreyes Gu, tenuta libera. 
—— 2. m. cinghia, cigna della 
sella. S i 
Sattelfammer, 8. f. guarda - robba di 
selle. 

Satteltiffen, s. n. bardella, 

Sattelknecht, s. m. palafreniere. i 

Sattelfnopf, s.m. (__.Enépfe) pomò della 
sella. — 

Sattelmuſchel, s. f. sella, coscia polac- 
ca; it. esippio. 

GSatteln, v. a. sellare; metter la sclla. 

Sattelpaufd, s. m. carello della sella. 

Sattelpferd, s. m. cavallo del vetturi- 
no, del postiglione. 

Sattelfteg, s. m. traversa della sella, - 

Satteltafhe, 8. f. bolgia; bisaccia o ta- 
sca da sella. | . 

Sattelzeug, =. n. bardatura, fornimen.. 
to d'un cavallo da sella, 

Satte!zwecke, 8. f. cocomerino. 

Sattgcib, adj. giallo carico. 

Sattgrün, adj. verde carico. 

Sattbeit, s. ſ. saziotà; satollezza; sa- 
turità; pienezza. —. 7 

Sättig, adj. f. fattigend. 

Sattiacn, v. a. saziare; assaziarc; sa- 

- tollarc; sbramarc; sfamare; empic- 
re; contentare, cavar la fame; v.r, 
saziarsi ecc.; fig. saziare ; satollare ; 
sbramarc; contentar la passione; 
appagarla, soddisfarla; fo viel von 
chrarer Waare, ale hinreichend if, Ie 


Satt 
manb gu fittigen, satolla; ich will mid an 
diefen Feigen ſättigen, voglio tormi di 

uesti fichi una satolla; féttigen in 
der Ghemie, saturare. Ì 
Sättigend, adj. v. sazievole, stucche- 
vole. ari 
*Séttigleit, s..f. ſ. Sattheit. (da, . 
Sattigung, s. f. saziamento p'swazictà; 


n si 


satollamento; it. fig. sazietà, sazia. 


mento di diletti; satollamento ; in- 
tiero appagamento, e sfogo delle 
passioni. - — NE 
Gattigungepuntt, s. m..in ber Chemie, 
punto di saturazione, ‘ — 
Sattler, s. m. sellajo; Sattlergaſſe, Nas 
del, sellaria; quadrella da sella). 


Sattfam, adj, bastante; bastevole; suf- 
ficiente; adv. bastantemente ; baste- 
volmentc; abbastanza, sufficiente- 
mente; competentemente , ragione- 
volmente, | 

Sattfamfeit, 8. f. bastevolezza; suffi- 
cienza, sufficientezza. 

Saturey, s. f. satureja; santore 
timbra. . * 

Saturn, s. m. ein Planet, Saturno. 

Saturnalien, s. pl. saturnali. 

Satyr, 8. m. satiro ; häßlicher, satirac- 
cio; Hriner, satircllo; satirino; sati- 
retto, | 

Satyre, s. f. satira. 

Satyriker, 8, m. scrittor satirico 3 com- 
positor di satire. . 

Satyriſch, adj. satirico, satiresco, mor- 
dace3 adv. satiricamente, satircsca- 
mente. 

Satyrificen, v. n, satirizzare, satireg- 
giare. i 

Sag, s. m. (Sätze) in der Vernunftlebre, 
proposizione, enunciazione; «in der 
Matbematif, proposizione 3 proble- 
ma; teorema; im Spiel, la posta; il 
giuoco; la panierina; einen Sag, fris 
{cen Sag machen, far un posta; ri- 
nuovar la posta; auf cine Karte, po- 
sta; invito; (Bodenſatz) posatura; 
sedimento; fondata; feccia; fondac- 
cio ; fondigliuolo; capa morto; im 
Urin, sedimento, deposizione che fa 
l’ orina; vom Zuder, melassa, o sia 
residuo dello zucchero. raffinato; 

. (Sprung) lancio; sbalzo; gran salto; 
Sage thun, spiccare. salti; cin Sag 
Biume, piantata d' alberi, di viti; 
von Fifchen, avannotti da ripopolare 
una peschiera; cin Sag Schachteln, 
mazzo di scatole. i a 

Sagbaum, s, m. (—baiume) piantone. . 

Sagbiumden, s. n. piantoncello; pian- 
toncino, de 

Sagtzfiſch, s. m. avannottoo. — 

Sagbafe, s. m. Jepre femmina. 


ga; 
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Satzherr, ‘8. m. giudice esecutivo che 
mette il creditore in possesso de’ be. 

‘ ni del crodîtore. 

Satzmöhre, s. f. carota destinata a se- 
menzire, 

Satzteich, s. m. vivajo, 


Sasung, s. f, costituzione; decreto; . 


statuto cec.; von Menſchen; Menfchens 
fagungen in Glaubensſachen, und im Gots 
tesdienſte, precetti umani. 

Soagpirir, s. f. bey ten Jägern, figliatura, 

Gau, s. f. (Säue) scrofa; troja; porca, 
garſtige, scrofaccia; junge, porcella; 
porcelletta; bey den Jägern, cignale 
— die Säue, ftatt: Schweine, i porciz 
die Säue hüten, guardare i porci; fig. 
porco, e porca, femmina sporca; 
sudicia ecc.;. fam. (Dintenfled) sgor- 
hio. 

Sauber, adj, (rein) pulito; netto, mon- 
do; senza lordura; (fein und zierlich) 
elegante, pulito, netto, proprio,.ag- 
giustato, assettato, lindo, attilleto; 
eine faubere Kleidbung, um vestir netto, 
pulito, elegante ; faubere Arbeit, Schrift, 
fauberer Drud, opere nette; pulite; 
scrittura pulita; stampa pulita (per 
iron.) ein fauberer Vogel, uomo catti- 

‘vo, da niente; poco di buono; adv, 
pulitamente ; nettamente ; monda- 
mente; convenevolmente ; con puli- 
zia; acconciatamente; assettatamen- 
te; garbatamente ccc. 


Sauberfeit, s, f. pulitezza; politezza; 


» 


nettezza; acconcezza; mondezza, e. 


leggiadria. ua 
Sauberlich, adj. pulitamente ecc.3 f. faus 
- ber; fig. e fam. fiuberlif) mit Cinem um⸗ 
geber, trattar dolcemente; con dol- 
cezza; piacevolmente, con delicatez- 
za; senza rigore alcuno; cs ſäuberlich 
angreifen, toccare, maneggiare, trat- 
tar piano, delicatamente, pian pia- 
nissimo. — 
Saäuberling, 2. m. damerino; uomo trop- 
‘ po studioso dell’ attillatura. 
Sdubern, v. a. nettare ; rinettare; ri- 
pulire; mondare; astergere. 
Siubernd, adj. astersivo ; astergente 
ecc. e. iù 
Säuberſieb, s. n. staccio, i 
Sduberung, s. f. tipulimento; nettamen- 
to; astersione; modificamento. 
Saublume, s. f. macerone; smirpio. 
Saubobne, s. f. lupino. 
Sauborfte ,, s. f. setola di porco. 
Saubrot.,, s. n. pan porcino; pan terre- 
nv; artanita; ciclame, 
Saubruch, 5. m. (— brüche) luogo scon- 
volto da' cignali. i 
Saubiftel, s. f. grispignolo ; cicerbita. 
GSaudreck, 8, ‘im, sterco di porco. 


LS 


J 


x 


Saue 


Sauer, adj. acido} acetoso; agro; acer- 


fauere Sachen, e s. Saures, acidumez; 
, cose acide; fauer Salz, sale acido; 
diefer Wein riccht fauer, questo vino sa 
d’ aceto; fauer und fig, agrodolce; 
faurer Rein, vino inforzato, acetosg; 
acidificare; fauer machen, werden, ſ. 
inagrire; far diventar agro; inagra- 
re, inagrire; diventar agro; inace- 
tirc; inforzare; inforsarsi; infortire 
ecc.; fig. e fam. aspro; duro; acer- 
bo; gravoso; fiero; molesto y forte 
ecc. ; faure Arbeit thun, far un lavo- 
ro stentato; e6 fig faurr merden laffen, 
durar gran fatica; stentare; penare; 
affaticarsij sudar sangue e acquaz 
ſie but mirs fauer gemacht, costei m'ha 
fatto molto stentare ccc.; Einem das 
Leben fauer machen, render altrui la 
vita acerba, aspra ecc.; tin ſaures 
Geſicht machen, far cipiglio, far viso 

arcigno, brusco; far viso acerbo; 

prov. e fig. in cinen fauren Apfel beifen, 
‘ sottoporsi a qualche cosa di dispia- 

cevole, di fastidioso ctce.; bevere, 
 inghiottire l’ amaro calice. 
Sauer, s. m. f. Sauctteiy. 

Sauerampf, e Gaurrampfer, 
tosa, agretto i 
Sauerampferbaum, 8. m. andr6émeda ar- 

’ borca. i 1 
Sauerbiaten, s. m. arrosto agro ; acido; 
carne maccràta e arrostita nell'aceto. 
Sauerbrunnen, s. m. acque minerali aci- 
dule. ia 
Sauerbdattel, s. f. tamarindo. | 
Soauerdorn, 8. m. f. Saurad. 
*Gauerengen, v. n. aver un sapor aci- 
‘ detto, cominciar a inacctire; pigliar 
‘Ta punta. | ai 
Sautreg, s. f. porcheria, sporcherfa, 
‘ sudiceria, spurcizia. i 
Sauerhonig, s. m. ossimele, ossizucche- 
ra, suzzachera. . i i 
Sauertiee, s. f. trifoglio acetoso; lug- 
giuola; lujula. | n — 
Sauerkohl, s. m. cavoli salati, insa- 
Sauerkraut, s. n fatico ur 
Säuetlich, adj. acidetto, agretto, agre- 
stoso; agrestino; agrigno; afruzzo; 
bruschetto ; fortigno ,. fortetto ; laz- 
‘ zetto; acescente, acetoso; ſäuerliche 
. Sachen, Früchte, agrestume; cose aci- 
dette; agrume; mie Sautrwafier, aci- 
dulo.. 1 i 
Säuerlichkeit, 8. f. piccola acrimonia; 
agrestezza; sapor acidetto ccc. 
Sduerling, s.m. acqua aerata, acrcata; 
acque minerali acidule, La 
Sauern, v. n, acetire; inacetire; aci- 
dificares infortire; inforzarsi; ina- 


s, m. ace- 
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- grirez diventar acido ; piglier 1 
bo ; brusco;. fortigno; agrestoso; © © 


punta. 
Sdauern, v. a. far levitar la pasta; ges 
ſäuertes Brot, pane levitato, fermen- 
.. tato. : 
Sauerftoff, s. m. ossigene, flogisto. 
Saucrfuf, adj. agrodolce. | 


.Sauerteig, 8. m. lievito; fermento; 


‘gum Brot, lievito per fare il pane; 

angefriſchter, rinfresco del lievito; 
| fig. lievito; fomite; fomento. 
Sauezriopf, s. m. (— töpfe) fasn. uomo 


, saturnino, malincunico, accigliato, 


cupo, di aspetto austero. 

Sauertipfifb, adj. accigliato; cupo; 
torbido, rigido, malinconico; fauers 
topfiſches Weien, saturnità; malinconia. 

Sdueruna, s. f. lievito, il lievitare ecc., 
acidificazione, 

Saucrmaffer, s. n. acqua acidula. 

Saufana, s. m. presa d’ un cignale; it. 
uccisione del cignale col coltello a 
caccia, | | ; 

Saufaug, e Saufbruder, s. m. succia, bco- 
ne ecc.; ſ. Sdaufer. 

Saufen, v a. (irreg. imperf, ih foff, 
part. gefoffen) bere; bevere, disse- 
tarsi; c dicesi delle bestie; bem Viebe 

zu faufen geben, abbeverare il bestia- 
me; it bere senza modo, sconcia- 
mente ; trincare, cioncare | strabere; 
crapulare: sbumbettare ecc; ſich vol 
faufen, ubbriacarsi, inebbriarsi, az- 
zuffarsi col vino ecc.; s.n. beverfa; 

‘ sbevazzamento 3 dem Saufen ergeben 
ſeyn, essére soggetto; dato alla be- 
veria. 

Saufenchel, 8. m. finocchio , porcino; 
peucedano. si 

Saufer, s. m. solenne bevitore; beone; 
bibace 3 trincone, ubbriacone ecc, 

*Saufereg, s. f. grand’ eccesso di bere; 

beveria; sbevazzAmento. 

Sduferinn, s. f. solenne bevitricc ; don- 
na data alla beveria. — 

Sauffeft, s. n. baccanalé; beveria; im- 
briacamento. 

Saufgelag, s. n. combibbia; baccanella; 

‘‘‘gozzoviglia; stravizzo 3‘ beveria. 

Saufgeſellſchaft, s.f. brigata, compagnia; 
cricca di bevitori, di cinciglioni. 

Saufhaus, s. n. casa, bettola; tavetna. 

Saufheld, s. m. campione, bravo, va- 
lente in fatto di beveria; inbriacono, 

Sauffamerab, s. m. campagno nella be- 

“ wverfa ecc. 

Sauftrantbeit, 9. f, malàttia cagionata 
da beveria. 0, 

Sauflegel, s. m. porcaccio, porcone. 

Gauflied, s. n. (Slieder) canzonetta da 
bere; canzona bacchica, ditirambo, 

Saufluft, s. f. voglia, diletto di crapu- 
lare, di sbevazzare. . 


Sauf 


Gaufmiutden, s. n. muscolo bibitorio. 

Gaufnapf, 8. m. e Saufnapfden, s. n. 
scodellino, vaso da tenervi dentro 
acqua per gli uccelli ecc. 

Soufraf , s. m. | pasto sporco, mal 

Saufieffin, s. n. f apparecchiato; man- 
giare, cibo da porci. 

Gaufrotte, s. f. cricca, triocco, brigata 
di beoni, d' ubbriaconi. 

Sauffudt, s. f. intenso desiderio di cra- 
pulare ecc. 

*Saufteufel, 4. m. solennissimo bevi- 
toro ecc. 

Sauftrog, s. m. truogolo da 
il bestiame. 

Sauftrögelchen, s. n. trogoletto da here 

per i polli ecc. 


‘bere per 


Saufutter, s. n. vettovoglia, cibo de' 


porci. i 
Safigader, s. f. vaso assorbente. 
Siugamme, s. f. lattatricez nutrice; 

balia; eine gute, nutrice che è buona 

lattaja. 


Saugen, v.a. succiare; succhiare; sug- ‘ 


gere; sugare; das Blut, succiaro il 
sangue; der Schwamm faugt bag Waſſer 
in ſich, la spugna succia, beve, as- 
sorbisce l’ acqua; die Milch der Mut: 
| ter, poppare; succhiare il latte; das 
Kinb faugt no), quel fanciullo poppa 
ancora; s. n, succiamento, 
Siugen, v. a. allattare; lattare j dar il 
latte 3 nudrir col suo latte, dar la 
poppa. i 
Saugend, adj. v. succiante; suganto; 
an der Mutter, lattante. 
Säugend, adj. v. allattante., lattanto. 
Sauger,.s. m. succiatore. | 
- Siugerinn, s. f. donna lattante; latta- 
trice; nutrice. ded 
Säugethier, s. n. animale mammifero, 
lattante. i 
Saugferkel, 2. n. porcello da latte. 
Saugfi[ 7 s. m. sugarello ; it. pilota. 
Sdugfled, 8. m. suocio; rosa, — 
Saughorn, s. n. poppatojo: 

Siugtalb, s. n. (_ filber) vitello da 
latte. -— x. 
Siuglamm, s. n. (limmer) agnello da 
latte. , — 
Sduyting, 2. m. fanciullo lattante; fig. 

Savuglingi der Muſen, allievi delle 
museo. i 
‘#*Sauglode , s. f. die Sauglode läuten, dir 
delle sporcherie, laidezze, immon- 
dezze, cose laidissime ecc... 
Saugpumpe, s. f. tromba aspirante. 
Siugriiffel, s. m. tromba delle mosche 
—— sn 
Siugtbier, s.n, animale lattante, da latte. 
Saugung, s. f. sueciamento; succhia- 
mento $ il sueviare. ‘ È SE 


— 
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Siugung, s. f. allattamento; lo allat- 
tare. 0 | 

Saugmwarze, s. f. qapezzolo. - 

Saugwert;, s. n. tromba aspirante ; trom- 
ba che agisce per aspirazione. | — 

Sauhad, Sauhege, 2. f. caccia di cigna- 
li, che si fa'con cani. > 

Saubund, s. m. cane addestrato a fer- 
mare i cignali. 

Sauhirt, s.m. porca}o; porcaroj guar- 
diano di porci. — 

Saubictinn, s. f. guardiana di porei. 

Saujagd , 8. f. caccia di cignali. 

Sauigel, s.m, porco spino; fig. porco; 
sudicione; uomo sudicio ecc. __ 

Säuiſch, adj. sporco; porcino: schifo; 
sudicio; lercio; gualercid; etwas 
ſäuiſch, sporchetto; it. adv. sporca- 
mente; lordamente; sozzamente; 
laidamente; sconciameénte ecc, | 

Saukobe, 8. m. porcile. 

Soufrant, s. n. belladonna. } 

Saulade, 8. f. pantano, pantanaccio 
de’ porci. | 

Säulchen, s. n. colonnetta; colonnino : 
colonnetto. 

Séule, s. f. colonna; nadte, cippo; Sdus 
len am Vette, colonnini, colonnetti di 
letto; fig. colonna; appoggio; soste- 


no. 
ieder, s. n. porcaccio; e porca in- 
fame; femmina sporca ecc. 
Siulenbau, s. m. fabbrica di colonne, 
Säulenfries, s. m. pianuzzo ,° cornico 
della colonna, © 
Siulenfug, s. n.' (— füße) basamento, 
acroterio della colonna. U 


Saulengang, s. m. (—gdnge) peristilio ; 


colonnato. 


Sfiulengefim8, s. n. capitello della co- 


- lonna. 
Säulenhalle, s. f. portico. ì 
Siulentnauf 8. m. f. Säulengefims. 
Säulenlaube, s. f. portico. 
Siulenorbhung , 3: f. ordine di colonne. 
Siulenplatte, s. f. abaco, cimasa. 
Säulenſchaft, 8. m. fusto, 0 vivo della 
colonna. J 
Säulenfſchorl, s. m. turmalina. 
Sdulenftein, 3. m. f. Baſalt. 
Säulenſtelkung, s. f. ſ. Säulengang. 
Säulenſtuhl, 8. m. (_ ſtũhle) piedestallos 
dado. E 
Säulenſtumpf, s. m. cippo." 0. 
iulenweite, s. f. intercolonnio, inter- 
‘colutinio. na 


Saulenwerk, s. n. colonnato ; kleines, von 


Glias, gruppo 


stallo. — 
Saum s. m. (Saume) orlo; orlatura; 
bordatura; am Kleibe, orlo di veste; 
lembo; fimbria; cin Maf, soma, sal- 


ina;”ehti Saum wollene Tuͤcher, quan- 


di colonnini di eri- 


Saum 


tità di panno, composta di 22 perzc, 
delle quali ognuna è di 82 braccia. 

Saumagen, s. m. stamaco di porco; it. 
un porcaccio un porcone ecc, 

Säumen, v. a. orlare 4 far l'orlo. 

Säumen, v. n. et r. tardare; indugiare; 
indugiarsi; intertenersi; metter tem- 
po in mezzo; andar a rilento; bada- 
rè; trattenersi. i 

Saumartt, s. m. (— märkte) mercato 
de’ porci. 

Saumer, s. m. vetturale, 

Saumefel, s. m. somaro. 

*Sdumig, adj. f. faumfelig. 

Saumift, s. m. fimo di porco. 

Saumnabdel, s. f. ago da orlare. 

Saumnaht, s. f. orlatura, orlo, 

Säumniß, s. f. tardanza; ritardo; in- 
dugio. 

Saumpferd, } s.n.cavallo da soma, da 

Saumroß, someggiare. 

Saumfattel, s. m. basto3 ibn auflegen, 
imbastare; porrc, metter il basto. 
Saumfattier, s, m, bastajo ; bastaro; 

bastiere. 

Saumielia, sdj. neghittoso; infingardo; 
languido; tardo; lento; accidioso; 
adv. neghittosamente ; lentamente; 
pigramente; freddamente; trascura- 
tamente. 1 

Saumfeligteit, s. f. tardezza ; lentezza; 
infingardia ecc.3 in Bezahlung der 
Squlden, morosità. 

Saumſtich, s. im. spina. i 

Saumtaue, s, plur. ralinghe. 

Saumthier, s. n. giumento; bestia da 
soma; somiere. i 

Säumung, s. f. orlatura; l’ orlare. 

Saumutter, s. f. (_ miitter) scrofa; 
troja. 

Saune, s. n. (—nefter) porcile. 

Sauneg, s.n. rete da prendere i cignali. 

Saurach, s. m. berberij berbero; cre- 
spino. 

Sdure, e. f. acidezza; acidità; aceto- 
sità; agrezza; agrestezza; acrimo- 

nia ecc.; des Weineg, bruschezza del 
vino; sapor di verdetto; im Magen, 
lievito dello stomaco, 0 sia dige- 
stivo; acidi gastrici, i 

Saurüde, s. m alano addestrato a fer- 

‘ mare i cignali. 

Saurdffel, s. m. grugno; grifo del porco. 

Saus, s. m. stridore, fracasso, che 
non si usa fuorchè fig. nel mode di 
diro; im Saufe leben, oder im Saufe 

und Brauſe leben, vivere in festa e in 
‘ gioja o in giol'to; darsi vita allegra ; 
gavazzare; gozzovigliare. 

Sauſack, s. m.. (_fide) specie di gan- 
guinaccio fatto col ventricolo del 
porco, "2 


Saziqueiber, s, n, fi. Schweinſchneider. è 
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Sdufeln, v. n. soffiare, spirare, mor- 
morare, susurrare piacevolmente, 
leggiermente; 8. n. piacevole, leg- 
gierissimo susurro, mormorio dell’ 
aurette, che spirano. 

Sauîen, v. n. fischiare ; sibilare j rom- 
bare; ronzare; frullare; far romo- 
re acuto, de’ venti ecc.; es faufet ibm 
vor den Otren, gli orecchi gli romba- 
no, gli fistiano; s. n. fischio, sibilo 
acuto, grave del vento, d' una saet> © 
ta ccc.; das Sauſen und Vraufen der - 
Ohren, bucinamento, zufolamento d' 
orecchi, Va 

Saufewind, 6, m. vento che fischia; fig. 
gavazzicre; scapestrato. 

Sauſpieß, s. m. spiedo da caccia. - 

Sauftall, s: m. (_ ftélle) porcile; fig. 
porcile, canile ecc. | 

Sautreiber, 8. m. porcaro. | 

Sautrog, 8. m. (—trige) truogo, tro- 
golo per i porci. 

Sauwühie, s. f. luogo 
cignali, o porci. 

Sauwurz, s. f. scrofolaria nodosa. 

Sauzcten, s. pl. grandi oscenità; spor- 

— chezze, Inidezze ccc. 

Sbirre, s. m. sbirro, birro. 

Scabiofa, s. f. Scabiofenfraut, s. n. scab- 
biosa; gallinella. i 

Scammonien, s. n. scamonea. 

Scanbdiren, v. a. scandire, scandere, mi- 
surare un verso. 

Scapulier, s. n.scapolare, 


dove ruffolano i 


» Scartefe, 8. f. ſ. Starteke. 
Scene, 8. f. scena; Scenen inggefammt, 


scenarj. 
Scepter, s. m. ſ. Zepter. 
Schaaf, 8. n. ſ. Schaf. 
Schaar, beſſer Schar, s. f. schiera; le- 
gione; gran numero; - moltitudine; 
römiſche Scharen, schicre, legioni, co- 
orti romanej Engelſcharen, schiere, 
legioni angeliche, o d' apgioli; f. 
Pflugſchar. 
Schaarſchmied, s. m. ferrajo; fabbro 
ferrajo. i 
Schabaas, s. n. carnicio; raschiatura 
carnosa delle pelli, che si scarnano 
da conciapelli.— | 
Schabab, s. 1. ſ. Schabſel, Abſchabſel. | 
Schabe, s. m, tignuola; tarma; biatta. . 
Schabebock, s. m. cavalletto da acarnare. 
Sdabebret, s. n. asse, tavoletta da ra- 
schiarvi sopra. | 
Schabeeiſen, s. n. rastiatojo; ferro da 
raschiare. . | 
Schabemeſſer, 3. n, coltello da raschiare. 
Schaben, v. a. raschiare; rastiare , ri- 
pulire raschiando; radere; Jeman⸗ 
den cin Rübchen fdjaben, f. Rübe, Rüb⸗ 
chenz ben Kdfe ſchaben, nettare il ca- 
cio col coltello; *fig. ſchinden unb fas 


ì 
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ben, squartar lo zero 3 scorticare il 
pidocchio; s. n. rastiatura. 

Sqhäben, s. plur, f. Agen, Acheln. 

Schabenfreſfig, adj. tarmato; roso dalle 
tarme, dalle tignuole. 

Sqabenkraut, s. n. blattaria. 

Sdaber, s, m. rastiatojoz it? 
und Schaber, tignamica.. 

Sdabernad , s. m. billera; natta; cilec- 
ca; giarda; celia; beffa; burla che 
rechi. altrui danno, 0 noja. + 

Schabernacken, v. n. far billera, giarda, 
burla, un mal giuoco a uno; celia- 
re ecc. 

Schabernackiſch, adj. che fa volentieri 
billere, cilecche, giuochi, scherzi, 
che rechino altrui noja o danno; 
che si trastulla con mala grazia. 

Sdabeftein, s. m. strigile. 

Schabewolle, s. f. lana, che da concia- 
pelli si raschia dalle pelli, 

Schädig, adj. tignoso; it. *fig spelato; 
brulloj tapinello; consunto ecc. 

Schabkäfer, s. m. dermeste. 

Sdabrate, s. f. gualdrappa. 

Schabſel, s. n, rastiatura; rasura; radi- 
tura; raso; vom Leder, Schabaas, ſ. 
Schabung, s. f. rastiamento; il rastiaro 

ecc. 

Schach, s. n, scacco; Schach fpielen, giuo- 


*Sdinder 


care agli scacchi; Shaw bietben, da- - 
re scacco, 0 lo scacco; Schach dem 


Linigc, scacco al re. 
Schachbiume, s. f. fritillaria scaccata. 
Schachbret, s. n. scacchiere; scacchie- 
ro; tavoliere. i 
Sdaden, v. n. giuocare agli scacchi; it. 
i. ſchachten. 
Schächen, v. n. bey den Juden, scanna- 
re, macellare, ammazzare bestiami; 
fig. e scherz, truffare; garabullare; 
busbaccare; camuffare ; aggirare ; 
accoccarla; o affibbiarla a uno; in- 
gannerlo con destrezza ecc. 
*Sdader, s. m. traffico; negozio ; ba- 
ratto, bazzarro. ; 
Shiver, s. m.ladrone, e dicesi di que' 
due malfattori, che furono sospesi 
in croce con N, S.3 it. fig. e fam. cin 
armer Schächer, un povero impoten- 
te, snervato, 0 iguorantello; it. per 
Schächter, ſ. 
Shaderer, s. m. trafficatore simile ad 
_. Ebreo baratticre ecc. i 
Gchachereh, s. f. piccolo traffico; nego- 
ziuccio 3 bazzarro, baratto, a modo 
degli Ebrei, cioè con pochissimo 
guadagno. . de, 
Sqchächertreutz, s. n. croce a forca, for- 
‘cuta3 croce di S. Andrea. 
Schachern, v. n. trafficare, ne oziare, 
bazzarare, con piccolo guadagno ja 
modo degli Ebrei. 


Schachfeld, 8. n. scacco, quadrello, qua- 
dretto, casa dello scacchiere, 
Schachfigur, s. f. pedina, figura degli 


scaccnt, 


Schachformig, adj. scaccato; fatto a 


scacchi, i 

Schachmatt, adj. scacco matto; scac- 
comatto; ſchachmatt machen, werden, © 
mattare; dare scaccomatto; avere, 
ricevere scacco, 0 lo scacco, 0 scac- 
comatto; er ift ſchachmatt, egli è mat. 
to, mattato; cgli è scaccomatto; e 
fig. egli ha avuto scacco, o egli è 
rifinito, malandato ecc, 

Schachſpiel, a. n. giuoco ‘di scacchi, de- 
gli scacchi; bie giguren dazu, un giuo- 
co di scacghi; it. ſ. Schachbret. 

——— s. m. giuocatore di scac- 
chi. 

Schachſpielerinn, s, f. colei che giuoca 
agli scacchi. 

Ewadftein, s. m. pezzo del giuoco de’ 
scacchi. 

Sdadt, s. m. (Schächte) im Forftwefen, 
ein Schacht Holz, distretto coperto di 
boscu; in der Geometrie, quadro, fi- 
gura quadra; scacco; it, paralelli- 
pipedo, o solido paralellipipedo, la 
cui grossezza non cccede la decima 
parte della sua lunghezza, e larghez. 
za, chesono uguali; Schacht in Bera⸗ 
werfen, cava, o scavo, che va giù 
a perpendicolo; pozzo delle minie- 
re; cinen Schacht abteufen, abfinten, 
scavare un pozzo di minière; aprire 
una miniera, scavando a perpendi- 
colo ; cinen Schacht austonnen, arma- 
re il pozzo di tavoloni; einen Schacht 
aufnebmen, cavar una minicra. 


Schachtel, 8. f. scatola; große, scatolo- 
na; scatolone; Schachtelmacher, sca- 
tolajo 3 cine Schachtel voll, una scato- 
la; una piena scatola; eine alte Spad 
tel, vecchierella; vecchiaccia ecc, 

Schächtelchen, s. n. spatoletta; scatolino., 

Schachtelhalm, s. m. rasperella; setolo- 

. ne, equiseto, coda cavallina; damit 
abputen, stropicciare colla raspe- 
rella. ui, 

Schachtelmann, 8. m. scatolajo. 

Schachteln, v. a. pulire, lustrare colla 
rasperella. i 

Schachtelzarge, s. f. pareto , lato d’ una 
scatola. 

Schachten, v. a. formare, fare, dipi- 
gnere a scacchi; cin geſchachtetes Feld 
in einem Wapen, campo scaccato, cam- 
po a scacchi; weiß und ſchwarz geſchach⸗ 
tet, a scacchi neri e bianchi, scac- 
cato a bianco e nero, 


Schachten, v. a. ſ. ſchächen. 


Schach 


Schachtfuß, s. m. ſ. Schachtſchuh. 

Schachtholz, s. n. legno, panconi, con 
cui si armano i pozzi delle miniere. 

Schachhut, s. m. (__ bite) capelletto di 
minatore, di scavator delle miniere. 

Sbidgtlein, s. n. ſ. Schächtelchen. 

Schachtruthe, s. f. paralellipipedo, cho 
ha diecì pertiche in lunghezza e lar- 

. ghezza, enon più d'una ingrossezza. 
Schachtſchuh, s. m. solido paralellipipe- 
do, che ha una pertica in larghezza 
e lunghezza, e un sol piede in gros- 
sezza. 

Schachtſtoß, s. m. ( ſtöße) il lato più 
corto d'un paralellipipedo. 

Schachttonne, s. f. pancone, con cui 
s'arma un pozzo delle, miniere. 

Schäcke, beffer Schecke, 8. f. burella; ca- 
vallo pezzato. 

Schäckig, beffer ſcheckig, adj. von Pferden, 
Hunden ꝛc., pezzato; von Marmor, 
marmo pezzato; it. ſehr bunt, scre- 
ziato ; distinto, dipinto a più colo- 
ri; ſchäckig mahlen, pignere a più co- 

lori; ſchäckiger Rod, abito, vesta a 
più colori; fam. ſich balb ſchaͤckig las 
ben, morir della risa; sganasciarsi 
delle risa ecc. 

Schadbar, adj. f. ſchadbaft. 

Schaden, s. m. (Schaden) dauno; pre- 
giudizio; scapito, discapito; detri. 
mento ; nocumènto ; lesione; perdi- 
ta; Schaden bringen, thun, leiben, ap- 
portare, fare, arrecar danno; dan- 
neggiare; ricevere danno; soffrire, 
patir danno, detrimento; mit Sca: 
den handeln, vertaufen, negoziare con 
iscapito; scapitare, dare scapito; 
fare il civanzo di mona Ciondolina 
ecc.3 fi) ſelbſt Schaden thun, tirar a' 
suoi colombi; farsi il male da se 
stesso ; darsi della scure in sul piè, 
aguzzarsi il palo in sul ginocchio; 

| tagliarsi le legne addosso; eg wird 
dein Shade nicht feyn, non ci scapi- 
terai, ciò sarà senza il tuo discapi- 


to; mit Echaden Hug werden, imparare | 


a suo spese; andern gum Schaden ſich 
ſelbſt bie Nafe abſchneiden, tagliarsi 
il naso per isporcarsi la bocca; It: 
manden gu Gefallen ſich ſelbſt Schaden 
tbun, scorticarsi perchè altri ingras- 
si; ber Narr wird nur durò Schaden 
Hug, l'asino non l’ha; bag ift Shade! 
bag ift emig Sade! egli è un danno! 
egli è gran danno! egli è un pecca- 
to, che ecc.; Gy Scade! Schade! 
Mordſchade! Sammecfdade! che danno! 
che peccato! che disgrazia ! gran 
sciagura! c8 mire Sade, wenn 2e., 

. sarebbe male, sarcbbe un peccato, 
se ccc.j e8 ift Shade um dat Madden, 
quella ragazza merita compassione 
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— in prov. wer ben Schaden bat, darf 
fiir den Spott nidt forgen, svor lo 
beffe e'l danno; it. Schaden, Unko⸗ 
ften, danni, interressi, o spese; Scha⸗ 
den am, Leibe, vizio, magagna, tac. 
cia; male; malore; piaga; ulcera; 
offener Schaden, piaga aperta; cin Sac 
den am Auge, male all’ occhio; Etwas 
ohne Schaden zurückſtellen, restituire 
una cosa senza magagna, senza di- 
fetto; viele Schäden am Leibe haben, 
aver più mali, che il cavallo della 
earretta; aver addosso molte mascal- 
cie; fig Schaden thun, farsi male, 
farsi una piaga, guastarsi della per- 
sona; Schaden nebmen, zu Schaden 
kommen, essere danneggiato; von Sas 
den, essere guasto, guastarsi; es 
foU fein Schaden daran gefheben, non 
ci si farà guasto alcuno; für allen 
Schaden fteben, essere, entrare malle- 
vadore. 


Schädel, beffer Schedel, 8. m. teschio, 
cranio. 

Schädelbohrer, beffer Schedelbohrer, s. m. 
trapano. 


Schädelhaut, s. f. pericranio. i 


Schadelknochen, s. m. osso del cranio, 

Schädellehre, 8. f. cranologio. 

Schädelnaht, beſſer Schedelnaht, s. f. 
sutura. 

Schädelpunet, beſſer Schedelpunct, s. m. 
punto verticale; zenit. 

Schädelrecht, beſſer Schedelrecht, adj. ver- 
ticale; it. adv. verticalmente. 

Schädelſtätte, beffer Schedelſtätte, s. k. il 


monte calvario. 


Schaden, v. n, danneggiare; nuocere; 
pregiudicare; far danno; far torto; 
recar pregiudizio; offendere; far 
del male; ſich felbft, aggravarsi in su 
la corda, tagliarsi le legne addosso 
ecc.; andern gu Gefallen, oder gum Trot 
fi felbit fhaden, f. Schaden; subst. 
was gar nichts ſchadet, cosa che non 
fa nessun male, che non reca verun 
pregiudizio; was ſchadet es? che im- 
porta? che male c'è? bag ſchadet ihm 
nicht, ben gli atà. 

Sdhabdenerfat , s. m, risarcimento del 
danno, de’ danni; indennizzazione. 

Schadenfreude, s. f. maliguità; malevo- 
lenza ; gusto, diletto, che non si pi- 
glia della disgrazia altrui; compia- 
cenza dell’ altrui male; cine Schaden⸗ 
freude baben, pigliarsi diletto dell’ al- 
trui disgrazia, compiacersene;, go- 
derne. 

Schadenfroh, adj. malevole, maligno, 
malvogliente; it. s. m. facidanno;s 
uomo maligno. 


Schadhaft, adj. dannegiato; guasto; di- 


È Schad 


- fettoso; mancante; ſchadhaftes Schiff, 
nave danneggiata, 

Schadhaftigkeit, s. f. difettuosità ; im- 
perfesione; qualità di cosa danneg- 
grata. : | 

Schädlich, adj. dannoso; dannevole; 
nocivo: nocevole; nocitivo; nocen- 
te; pregiudiziale; esiziale ; svantag- 
gioso, pernicioso ; pregiudizievole; 
hochſt fhad:i), nocevolissimo ece.; 
{badlibe Thiere, ficre dannie ecc.; 
adv. dannosarmente ; dannevolmente ; 
nocevolmente; nocivamente ecc. 

Schädlichkeit, s. f, nocevolezza; nociva, 

| perniciosa qualità; pregiudizio; dan- 
nos detrimento. ; 

Schadlos, adj. indenne; ſchadlos balten, 

. Indennizzare; esentare dal danno, 
o risarcirlo; fit ſchadlios machen, in- 
dennizzarsi. 

Schadloshaltung, s. f. indennizzazione; 
risarcimento di danno; compensa, 
Schedloſigkeit, s. f. indennità, indenniz- 

zazione; esenzione di danno. 

Schaf, s. n. pecora; ein ſtarkes, peco- 
raccia; vom Sqaf, pecorino; peco- 
rile; di pecora; it. prov. mer fid) gum 
Schaf mächt, den friffen die Wolfe, chi 
pecora si fa il lupo sec la mangia; 
der Wolf frift aud) die gezahlten Schafe, 
elle pecore aanoverate mangia il 
lupo; it. fig. pecorone ;. pecoraccia ; 
persona sciocca; in der Schrift, peco- 
rella; Cristiano 3 fedele. 

Sqafhiatter, 6. f. fuoco di S. Antonio. 

Schafbock, s. m. montone, 

Sqafbrallen, s. pl. pillachere che s’at- 
taccano alla lana delle pecore. 

Schafbutter, s. f. burro fatto di latte 
di pecora. o 

Schäfchen, s: n. pecorella 3 pecorina; 
pecorino; fig. c prov. fein Schafchen 
ſcheren, ing Trockene bringen, empir 
bene jl borsellino; far bene suoi in- 
teressi ecc. . 

Schafdünger, s. m. stabbio; concime di 
pecora. 

Sqchäfer, s. m. pecorajo ; pastore; man- 
driale; mandriano, custode del greg- 
ge; junger, pastorello. | 

Schäferey, s. f. ovile, pecorile, stalla 

di pecore; gregge, greggia, man- 

dra; mandria; it. la pastorizia, 
Schaferflöte, s. f. sampogna di pastorel- 

lo, di pecorajo. 
Schäfergedicht, s. n. pocsia pastorale, 

egloga, idillio3 das griechiſche und rds 

miſche, bucoliasmo. | . 

Schäfergeſang, s. m. canto pastorale. 
Schäferhund, s. m. mastino; cane di 
._ pecorajo. 
Schäferinn, s, f. pecoraja ; 

villanella. i 
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pastorellà 5. 


\ 


Schaf 


Schäferiſch, adj. pastoralmente; a modo 
de’ pecorai. 

Schäferkleid, 8. n. abito pastorale. 

Schäferknecht, s. m. pecorajò. 

Schäferlied, s. n. (— lieber) canzonetta 
pastorale. Ì . 

Schäfermuſik, s. f, musiea pastorale, 

Schaferpfeife, 8. f. fistola di pecorajo, 
di pastore. 

Schäferrohr, s.n, sampogna di pastore. 

Schäterſpiel, 8. n, giuoco pastorale ; ‘it. 
Schäferſtück, f. 

Schäferſtab, s. m. (_ ftabe) pastorale; 
bacolo, bacchetta, verga dipasore: 
di pecorajo. | 

Schäferſtück, s, n. commedia pastorale. 

Sdaferftunde, s. f. fig. l'ora, il momen- 
to favorevole agli amanti. 

Schäfertanz, s. m. (— tinge) balletto, 
danzetta pastorale. 

Schäfertaſche, s. f. panattiera; tasca 
de’ pecorai da riporvi il pane. 

Schaff, s. n. mastello, tinello, tinozza, 

Schaffell, s. n. pelle pecorina ; montan- 

‘cino. I 3 

Schaffel, s. m. Scheffel. 

Schaffen, v.'a. (irreg. imperf. ich ſchuf, 
part. geſchoffen) (erfhaffen) creare; ca- 

‘ var del nulla 3 (bitten, bilben) crea- 

- re, formare; die Einbildung ſchafft Ge⸗ 
banfen, Worte und Geberben der-Liebe, 
l'immaginazione crea d’amor pensie- 
ri, atti © pgroles es thut ‘mir leid, 
daf mid) die Natur night manniib ſchuf, 
mi dispiace, che la natura non mi 
formò maschio; v.a. reg. (verſchaffen) 
procacciare, accivire, provvedero, 
trovar modo di fare, o d'avere; for- 
nire, somministrare; Geld, Previant 
2e. ſchafſen, procacciar, ‘provveder 
danaro, vettovaglie, fornire, prov- 
vedere; somministrare; Rath), Diilfe, 
trovar modo, verso, cspediente ccc.; 
rimediare, por rimedio, provvede- 
reaqualche male; (ermwerben, faufen) 
fim, feinen Kindern Kletder ſchaffen, 
provvedersi; provvedere i suoi 
figliuoli di abiti, compraro vestiti 
‘per se e peri figlivoliz ſich ſchöne Vis 
ber fhaffen, provvedersi, far compra 

di buoni libri; Nugen, apportare pro- 
fitto ; recar utile; Einem, fib Redt, 

‘ far faro ragione, far fare giustizia 
a uno; farsi giustizia colle proprie 
mani; Etwas wohin ſchaffen, recare; 
portare; trasportare, condurre in 

‘ qaalche luogo; fio vom Galfe ſchaffen, 
cavarsi, levarsi d’indosso; allonta- 
nare, scostare, rimuovere, cacciare 
da sc; disfarsi; spacciarsi; anf bie 
Seite, aus bem Wege, rimuovere, to. 
gliere, levare gl impedimenti; Cinem 
viel zu ſchaffen machen, dar briga, dar 


Schaf 


gatta a pelaro; dar faccenda; met- 
; ter in faccenda; dare impaccio, di- 
sturbo; dar de’ grattacapi, dar. da 
fare auno; v.r.torsi brighe, impac- 
ci; prendersi impicci; impacciarsij 
ſich Etwas zu fchaffen madhen, darsi a 
un lavoro; mettersi in faccenda; 
esercitarsi ; occuparsi; gu ſchaffen has 
ben, aver che fare; aver faccende; 
. esser in faccende; der viel gu ſchaffen 
bat, che ha di molte faccende; affac- 
cendato ecc.; bag wivd mir viel gu ſchaf⸗ 
fen macben, ciò mi costerà molta fa- 
tica; fig. cr folte ibm ſchon gu ſchaffen 
machen, egli sarebbe suo maestro; it. 
ig mag nichts mit ibm, nità damit 
zu ſchaffen haben, io non voglio aver 
che farc con lui; non voglio impac- 
cianmi con esso lui; io me ne lavo 
le mani ecc, 3 mit einem Wcibe gu ſchaf—⸗ 
fen, gu thun baben, f. thun; it. *was 
{daffen Sie? che vi piace? che co- 
mandate? s. n. das Schaffen, f. Safe 
funa 3 it. ſ. Schöpfung. 
Schaffleiſch, s. n. carne pecorina, 
Schaffner, s. m. provveditore; provedi- 
tore; fattore, procaccio ecc. 
Sdaffnerinn, s. f. (in einem Nonnenflos 
fter) castalda. 
Schaffnerey, 8. f. provveditorato; prov- 
veditoria; uffizio di provveditore. 
Schaffung, s. f. (Berfhaffung) fornimen- 
to; somministrazione; il provvede= 
re; Erſchaffung, ſ. Schöpfung. 

Schaffutter, s. n. pastura per le pecore. 

Schafgarbe, s. f. millefoglie. 

Schafgarte, s. f. ſ. Ufeley. 

Schafbäutchen, s. n, cin zartes HDhiufhen, 
welches die Frucht im Muttericibe une 
mittelbar umgibt, amnio, ) 

Schafhaut, s. f. Schaffell, f.;-robe, pelle 
di pecora in carne, 

Sdafbeerde, s. f. branco, gregge, mandra 
di pecore. l 

Swafhirt, s, m, pecorajo ;- guardiano di 
pecore ecc.; mandriano. 

Schafhirtinn, s, f. pecoraja; guardiana 
di pecore. . 

Schafhund, s. m. can di pecorajo; ma- 
stino. . i 


Schafhürde, s. f. Schafhürden, graticcio. 


Schafhuſten, s., m. mal di castrone. 

Schafhütte, s. f. capannuccia a due ruo- 
te, in cui di notte tempo riposa il 
guardiano delle pecore. 

Schafkamehl, s. n. das peruaniſche Vis 


gognetamehl, vigogna, lanuta come la 


pecora, 
Schafkäſe, s. m. cacio di latte di pe- 
‘cora, i 
Schafkopf, s. m. (- köpfe) testa di pe- 
cora; it. fig. pecoraccia; pecorone; 


.ceryel. di gatta; castrone ,. ciarcio- ‘ 
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so; haggéo; nuovo grappolo ecec.; 
Eicincr, scimvnitello; castroncello, 

Sdaflamm, s. n. (— limmer) agnello, 

Schaflaus, s, f. (__ léufe) Zecca. 

Schaflecke, s. f. sale, o tritume d'erbe 
saluteri, che. si danno a leccare alle 
pecore. 

Schafleder, s. n. montone; montoncine; 
pelie di pecora concia; zu Bii@ern, 
alluda; braun gubereitet, bazzana. 

Schaflinſe, s. f. solano; solatto. 

Schaflorber, 8. f. caccherello, caccola; 
zacchera di pecora, — . | 

Schafmilbe, s. f. f. Schaflaus. 

Schafmilch, s. £ latte di pocora, - 

Sqafmift, s. m. pecorina; pecorino; 
sterco di pecora. - 

Schafmutter, s. f. pecora atta a ſigliare. 

Schafnuß, 8. £. (— niffe) noce della spe- 
cie più grossa. 

Schafot, s. n. palco, per giustiziare de- 
linquenti, per qualche spettacolo, 
Schafpelz, s. m. pelliccia di montone $ 
pelle di pecora, di montone colla 

lana. 

Schafpferch, s. m. stabbio, concime di 
pecora, | 

Schafrude, s. m. mastino, 

Schafſalbe, s. f. unguento da pecore 

| tignose. i i 

Schafſchatz, s. m. dazio che si paga per 
le pecore. 

Schafiheere, s. f. cesoje, forbici da ta- 
gliar la lana alle pecore. 

Schafſcherer, 3, m. tosatore delle pe- 
corc, ° i ; 

Schafſchur, s. f. tosatura delle pecore; 
il tempo del tosarle. 

Schafsgeſicht, s. n. fig. ein Schafsgeſicht 
madien, fare il viso lungo, restare 
come uno sbalordito, 

Schafskleid, s. n. (— kleider) ſ. Schafpelz. 

Schafskopf, s. m. testa di pecora; it. 
file Dummkopf, pecorone, castrone, 
minchione, babusso, 

Schafſtall, s. m. (ftille} stalla di peco- 
re, ovile; pecorile; gregge; man» 
dria. i 

Schaft, s. m. (Schäfte) an Flinten ꝛc., 
cassa d’un archibuso, o simile; einer 
Pflanze, “ume, caudice; einer Séule, 
fusto, o vivo della colonna; am Stie: 
fel, la gamba d’uno stivale; vom 
Spitße 2c., asta; bastone dell’ asta; 
an einer Natel, gambo d’uno spillo; 
der Theil einer Mauer zwiſchen grey Gens 
ſtern, spalletta, o spazio di muro tra 
duc finestre. 

Schaftdraht, s. m. fil di ferro, onde sì 
fanno i gambi degli spilli. 

Schäften, v. a, montare, rimontare un 
archibugio, e simile; cin. S@iff auf 


— 


— 


Schaͤf 


fünfzehn Kanonen geſchäftet, nave forni- 

ta, armata di quindici cannoni. 
Schaͤfter, s, m. colui che monta gli ar- 

chibugi. — de. 
Schafthalm, s. m. {. Schaftheu. 

Schaftheu, s. n. equiseto, coda cavallina. 
Sdaftrieb , s. m, diritto di pascolare le 
pecore in qualche campo o prato. 
Schaftſpiegel, s. m. specchio, che si po- 

ne tra due finestre. 
Schaftung, s. f. il montare archibugi, 
‘e simile, 
Schafvieh, s.-n. bestiame pecorino, be- 
ste pecorine ; pecdre. 
Sdafwaffer, 8, n. liquore, acqua del 
Famnio. . 
Schafweide, s. f. pascolo, pastura, pasco 
per le pecore, per lo gregge. 
Sdafwolle , s. f. lana di pecora, 
Sqafzäcke, 8. f. Schaflaus. 
Schafzucht, s. f. il nudrire, lo allevare 
pecore, greggia in un podere. 
Schafzunge, s. f. ein Kraut, piantaggine ; 
petacciuola. . 
Sqhagrin, getippeltes Leder von Eſelshaut, 
‘ sagri, 

Sdatal, s. m. Sciakal, bestia feroce de’ 
‘ paesi orientali, che ha del lupo; ſ. 
Goldwolf. pe via | 
Schäker, s. m. burla; baja; beffa, ce- 


lia; facezia, piacevolezza; im Schä- 


ter fagen, dire da burla. 

Sditer , s. m. faceto, sallazzevole; 
burlone; giovialone; celiatore ecc. 

Schäkerey, 8. f, baja; giuoco; scherzo 
ecc. — 

Schäkerhaft adj. burlevole; burlesco; 

Schäkerig, festevole ; piacevole; 
motteggovole ; it. adv. facetamente ; 
scherzevolmente ècc. 

Schätern, v. n. celiarey burlare; mot- 
teggiare; piacevoleggiare; scherza- 
re ; buffoneggiare; ruzzare; fra- 
scheggiaro ; far baje; volere il chias- 
80; gerne {@dfern, volere il dondolo; 
volerla baja. - ©‘ i 

Schakwerk, a. m. bey den Sdifirn, i ca- 

rabottini. — 

Schal, adj. vom Getränke, svanito, stan- 

‘ tio; scipito; insipido3z {dal werden, 
svanire; fig.‘ scipito; sgraziato, sve- 

nerole; fdjale8 vob, lode insipida; 
ſchales 3eug, seccature ; freddure ; ine - 
zie; insipidezze ; bisticci; ſchaler Red⸗ 
ner, oratore, motteggiatore insipido, 

Schalbret, s. n. (_ breter) asse, o pan- 
cune, colla corteccia da una parte. 

Schälchen, s. n. diinne Sale, buccioli- 
na; cortecciuola; scorza,’ buccia 
sottile; gum Trinken, tazzetta; taz- 
zino ecc. 

Schale, s. f. an Gewächſen, guscio; buc- 
Cia; scorza; corteccia; an Früuchten/ 
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Schal 


Samen, buccia, gustio, follicolo: de’ 
frutti, nelle semenze; am Ey, an der 
Nuf, guscio d'uova, o di noci; bie 
Gufiere griine an Niffen, mallo; an Ras 
ftanien, riccio; der Schildkröte, cova; 
guscio di testuggine; ber Scefifhe, 
Schnecken, guscio o nicchio di pesce 
marino o di lumaca; der Bruchſteine, 
scorza delle pietre di cava ; zum Trins 
ten, tazza; coppa; chicchera; Xrt 
Schüſſel, bacine, bacile; cine Sale 
Obſt, un bacino; un pien bacino di 
frutti, confetti ecc.; die Sale an der 
Wage, le coppo, i gusci della bilan- 
cia; am NMeffer, i gusci del manico 
d'un coltello; fig. scorza ; apparen- 
za; corteccia esteriore ; tulte Scale, 
zuppa di vino, di birra, di latte, o 
cose simili, pane inzuppato di vi- 
«no ecc. 
Schalen, v. a. cin Meffer, mettere il ma- 


‘’ nico ad un coltello. 


Sdalen, v. a. Bäume, Früchte, sbuccia- 
re; mondare; pelare; scorzarc; di- 
bucciare ; scortecciare; Eyer, Niffe, 

‘ sgusciarsi; die Haͤnde, das Geſicht ſchä⸗ 
len ſich, si sbucciano le mani, il viso, 

Schalengehäuſe, s. n. (ber Schnecken 20.) 
guscio, nicchio, 

Schalenhenkel, s. m. otecchia della taz- 

. ga ecc. 4 | — 

Schalenmehl, s. n. farina cavata dalla 
crusca. | — 

Schäler, s. m scorzatore, pelatore. 

Schalfiſch, s. m. pesce testaceo, crosta- 
ceos Schaifiſche, pesci crostacei, 

Schalheit, s. f. insipidezza; scipitezza; 
freddura ecc. 

Schalhelz, s. n. legnam® scortecciato, 
Schälgang, s. m. palmento di molino, 
ove si monda, o sì sbuccia l'orzo. 
Schälhengſt, s. m. stallone, guaragno. 
Sgalig, adj. che ha guscio, buccia; 
dickſchalig, che ha grossa buccia. , 


Schalk, s, m. un furbo | un maliziato; 


fantino ; trincato ; scozzone; astutac- 
cio; corbacchione di campanile ecc.; 
Heiner Shall, furbicello; furbetto; 
cattivello; viziatello ; ben Schalk vers 
bergen, binter ben Obren haben, na- 
sconder la sua malizia, tristizia, ma- 
. lignità, * 
Schalkhaft, adj. maliziosetto, cattivel- 
lo, maliziato, smaliziato; malizio- 
.s03 furbesco; furbetto cce.; adv. 
maliziatamente; maliziosamente ; fur- 
bescamente; accortamente, 


Schalkheit, 
astuzia. 

*Schalksknecht, s. m. servo'cattivo, per- 
fido ecc, — 


ria, sottigliezza, 


t 


sf maligia;: fumbés 


» 


Schal 


Schalksnarr, s. m. buffone. 

Schall, s. m. (Schälle) suono; risonan- 
za; it. suono acuto; einen Schall von 
ſich geben, risonare, rendere un suo- 
no acuto, far rimbombo. 

Schallen, v. n. risonarey sonare; ren- 
dere un suono acuto, penetrante; 
ing Ohr, rintronare nell’ orecchio; 
die Stimme fchallet bid dahin, la voce 
risuona, rimbomba, si fa sentire fino 
a quel luago; it. prov. mie es binein 

ſchallt, faut es wieder beraus, tal so- 

nata, tal ballata; fig. erſchallen, ſ. 

Schallend, adj. verb. risonante; sono- 
ro; canoro; squillante; penetrante; 

ſchallende Detter, luoghi sonori, eccheg- 

lanti, se i 

*Sqallhorn, s, n. (— bérner) f. Pofaune, 

Schalllehre, s. f. l’acustica. 

Schallloch, s. n. (—licer) in den Slo: 
ckenthurmen 2c., -apertura per accre- 


‘ scere il suono delle campane, o di 


qualche altro corpo sonoro, . 
Schalmen, v. a. ſ. anſchalmen. 
Schalmeye, 8. f. cennamella; mit zwey 
Klappen auf zwey gegenüber ſtehenden 

Löchern, calandrone; Schalmeypfeifer, 

cennamella, sonatore di cennamella. 
Schalmuſchel, s. f. patella. 

Schälobſt, s. n. frutte monde. | 

Syalotr, s. n, orecchio troppo largo di 
cavallo; it. cavallo colle orecchie 
‘troppo larghe. I J | 

Schalotte, s.f. scalogna; cipolla maligia, 

Schalſtuck, s. n. ſ. Schalbret. 

Schalten, v. a. mit 'etwas ſchalten und mal 
ten, dispotre a piacimento, a suo 

‘*»modo, a suo talento dì alcuna casa; 
valersene a piacimento. 

Sthalthier, s: n. ‘animale testaceo, cro- 

‘stacco; die Schalthiere, il genere de' 

testacei, 


Schaltjahr, s. n) anno bisestile; in den 


Schaltjahren, negli anni del bisesto. 
Schaltmonath, s. m. luna cembolisma, 
Schalttag, 3. m. giorno intercalare, bise- 

stile, bisesto. i si 
Schaluppe, s.f: ſ. Chaluppe. 

Sdalwand, s. f. parete, tramezzo di 
assi, su 


Schalwerk, s. n, argines 0 canale fode- 


«rato di panconi, 
Schälzahn, s. m. (— zähne) dente che 
si sfaldella. 
Scham, s. f. vergogna; rossore; teine 
- Scam haben, aver la fronte inve- 
‘triataà’, essere sfrontato, sfacciato, 
essere senza vergogna; avere depo- 
stu ogni vergogna ; das Schamglied; 
le vergogne; le parti vergognose, 
le pudende; die meiblige Spam, la 
natura; la figura; la potta, fica, 
bocca senza denti ccc,., de 


\ 
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Schamade, 8. f. (franz.) con ſchlagen, 
suonare o far la chiamata, . 
Schamadern, s. pl. arterie pudende, . 
Schamarriren, v. a, listare , fregiae di 

galloni ecc. 
Schamarrirung, 8. 
ecc. È 
Sdambein, s. n. osso del pube. 
Schambeule, s. f. bubbune; ciccione; 
| gonfiato, che viene nell’ anguinaja. 
Schämel, s. m. Fußſchämel, sgabello, 
predella; hölzerner Stuhl mit drey Fu⸗ 
ßen, deschetto. 
Schämen, s. m. ſ. Schemen. 
Schämen (ſich), v. r. vergognarsi; aver 
vergogna; arrossire; essere confu- 
so; fig gar nic: mebr fhimen, aver 
deposto ogni vergogna; non vargo- 
gnarsi piu di cosa alcuna, aver la 
fronte incallita, la faccia invetriata. 
Schamgegend, 3,:£ la region del pube. 
Sdamiglied, s.,n. (__glieder) le puden- 
de; la parte vergognosa; time, def 
fen Schamglied gu ſehen, in Wapen, 
leone infamato. . 
Sdamyaft, e ſchamhaftig, adj. vergo- 
‘ gnosos veresonda; pudico; Etwas, 
. vergognosetto ; adv. vergognasamen- 
te; pudicamente; con verecondia, ‘ 
Swambaftiateit, s. f. werecondia; pu- 
dore, modestia; onesta vergogna. 
Sdambaare, s. pl. peli delle vergogne. 
Sdambigel, s, m. monte peloso, di 
venere. . — 
Schamkraut, s. n. -vulvaria. 
Schamlefzen, #8. f. pl. ninfe. "Lu 


f. fregio di galloni 


. 2 


Schamtos, adj. svergognato; senza ver- 


gogna; sfacciatoz sfroutato; ganz 
ſchamlos feygn, aver faccia tosta, in- 
callita, invetriata; ceser senza fre- 
no di vergogna ecc.; adv. svergo- 
guatamente ; senza Vergogna; scenza 
ritegno di vergogua; sfacciatamente. 
Schamloſigkeit, sì f. svergognatezza ; 
sfacciatezaàa.., . . — E, 
Schampflanze, s. f. eschinomane.. 
Schamroth, adj, arrossito , tinto di ros- 
sore, rosso per vergogna; aus Blos 
digleit, peritoso; ſchamroth werden, 
machen, davon gepen, diventar rosso; 
arrossire; far arrossire, dat rasso- 
re, svergogaare, smaccare; tornar- 
, sene vergognoso, svergognato, con- 
fuso, smaccato; aus Blodigfeit ſcham⸗ 
roth werden, peritarsi. 
Schamröthe, s. f. rossore, crubescenza. 


Schamſeite, 8. f. anguinaja. 


Schamtheile, s..m. pl. le parti vergo- 
gnose ; le vergogne. 

Schamzünglein, s. n. la clitoride. 

Schandbalg, s. m. bagascia; carogna 
infame; donna di pessimi costumi 
000, . O 


- 


Schan 


Schandbar, adj. vituperoso, infame 
ecc.; ſ. ſchändlich. 
Schandbube, s. m. bardassa, bagascio- 
«ne, cinedo, 


Schandbuch, s. n. libro infame, spor- | 


eo, pieno di cose vergognose. 
Schanddeckel, s.m, ricoperta, mantello, 
coperchiella della vergogna. 
Sdande, s. f. vergogna; onta; igno- 
minia ; obbrobrio ; vituperio, infa- 
mia, disonore, scorno; bag madt 


mir Schande, gereicht mir zur Schande, 


ciò mi reca disonore, ciò pregiu- 
dica al mio onore; fich Etwas gur 
Schande rechnen, recarsi a onta, a 
disonore; Pfui der Schande! che ver- 


gogna! einen zu Schanden maden, © 


smaccare , svergognare uno; mit 
Schande befteben, zu Schande werden, 
rimanere, essere svergognato; re- 
stare con ignominia, con vergogna, 
esser coperto d’ignominia; aller Sans 
de den Kupf abgebiffen haben, aver de- 
posto ogni vergogna, aver la fron- 
.te incallita, il viso invetriato; etn 
Ding. gu Schanden maden, guastare, 
dar il guasto, sfigurare, difforma- 
re; mandar male; mandar in malo- 
ra; conciar maie; rovinare ecc,; 
cin Pferd gu Schanden reiten, mandar 


male un cavallo, strapazzandolo; o 


zu Schanden geben, andar a malc, in 
ruina; guastarsi; fam. zu Schanden 
fblagen, - conciar male alcuno ; rovi- 
narlo, stroppiarlo con bastonate ecc,; 
fig gu Schanden arbeiten 2e., rovinar- 
| sia lavorare ecc.; Schande und Lafter 
begeben, commettere scandali, far 
vita scandalosa; Schande treiben, com- 
mettere incesti, stupri, adulteri. 


Sdéinden, v. a. svergognare; coprir. 


d'ignominia, d’obbrobrio; ontare; 
adontare; disonorare ; infamare; 
Armuth ſchändet nicht, povertà nonè 
Vizio: v. r. prostituir il suo onore; 

| far azioni indegne d’una persona 
onorata ; bie Würde, Gerechtigkeit 20., 
prostituire la dignità, la giustizia 
ecc.3 cine Weibsperſon, violare; stu 
prares Sachen verderben, deturpare; 
difformare; svisare; sfigu-are; gua- 
stare; cin Gemabide, ein Gelicht ſchän⸗ 
ben, guastare, sfigurare una pittu- 
ra, il volto. ì 

Sdandend , adj. v. vituperativo; vitu- 
peroso ; ignominioso; che reca infa- 
mia; infame ecc. 


Sdinder, 3 m. vituperatore; infama- 
tore ecc.; der Etwas verditbt, detur- 
patore; guastatore; beilige Sachen, 
violatore di cose sagre; profanato- 
res ber Gefete, Rechte, violatore del- 
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lGô leggi ece.; der Frauen, violatore 
delle denne, stupratore. 

Sdanbdfled, s. m. macchia, che sfigu- 
ra, chedeturpa; fig.nota d’infamia; 
macchia; ignominia; vergogna; ber 
Schandfleck feiner Nation, feiner Fami: 
lie fegn, esser la vergogna; l’obbro- 
brio, il vitupcrio, il disonore, lo 
scorno della sua nazione ccc.; einen 
Schandfleck anhängen, coprir d'obbro- 
brio; macchiar l'altrui fama. 

Schandgeboth, s. n. offerta vilissima 
per qualsisia roba da vendersi. 

Schandgedicht, s. n. poesia oscena, 
vergognosa. 

Schandgeid, s. n. danaro guadagnato 
con azioni dai ha ; it. prezzo vilis- 

| simodato, oofferto per alcuna mer- 
canzia. 

Schandhure, ». f puttanaccia; bagascia, 
puttana infame, vilissima. 

Schandkauf, s. m. compra che si fa 
per un vilissimo prezzo, per un toz- 
zo dì pane. 

Schandleben, 8. n. vita vergognosa, 
infame, ignominiosa ecc. È 

Schändlich, adj. vergognoso; vitupe- 
revole ,, ontoso, sconcio, turpe, 
disonesto, villano, sozzo, vitupe- 
roso, indecente, laido; ‘adv. ver- 


gognosamente; bruttamente; vitu-. 


erosamente, disonoratamente ; -vil- 
anamento; ſchändlich verrathen, tra- 
dire indegnamente ecc. 
Schändlichkeit, s. £ torpitudine; tur- 
pezza ecc, 
Schandlied, s. n. canzonetta disonesta, 
‘sozza ecc. 
Schandlohn, s. m, mercede ignominio- 
sa ecc. 
Schandlüge, s. f. bugia, menzogna in- 
fame. ; 
Schandlügner, s. m. f. Erzliigner. 
Schandmahl, s. n. ( mdbler) nota d’in- 
famia, 


Schan maul, s. n. (__mduler) lingua 
tabana, maledica; cin Sdandmaul 


baben, essere sboccato; dir villanie; 
‘vituperì ecc, 

Sdandort, s. m. (—Bdrter) luogo infa- 
me; postribolo. 

Schandpfahl, s. m. (— pfähle) gognaz 
berlina, | 

Schandreden, s. plur. discorsi vitupo- 
rosi, laidi ecc. 


Schandſäule, 8. f. colonna infamatoria, 


posta in obbrobrio di alcuno. 


Schandſchrift, s. f. scrittura vergogno- 
.sa; it. libello famoso, o infamato- 
rio; cartello; scrittura diffamato- 

‘ ria. Ù 

Schandthat, s. f. azione infame, vitu- 


le 


. 
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perevole, indegna, scellerata, ne- 
ra, nefanda; infamia, 

Schändung, s. f, vituperazione } diffa- 
mazione ecc.; einer Weibéperfon, stu- 
pro, violazione d'una donna; beilis 
ger Dinge, violazione, profanazione, 
profanità; fig. ber Gefege, prostitu- 
zione delle leggi ecc.; it. sfigura- 
mento, guasto. 

Schandvolk, s. n. gente infame, pessi- 
ma; mascalzoni. 

Sdanbwintel, 8. m. f. Schandort. 

Schandworte, s. plur. parole vergoguo- 

. se, disoneste ecc, 

Sdanf, s. m. von Bier, Wein oder Sal, 

. vendita della birra, del vino, del 
sale a minuto; einen fregen Schanf 
haben, avere il diritto di vendere a 
minuto, 

Schanker, s. m. (franz.), ulcere vene- 
rea. 

Schanzdecke, s. f. bastinga. 


Schanze, s. £. trincicramento, trincea ; . 


trinciera; fortino, riparo che si fa 
per difendersi dagli assalti de] ni- 


mico; _— (antic.) Giccsefpiel, Würfel⸗ 


fpiel, Wurf, giuoco di fortuna, di 
dadi; tiro de’ dadi; onde nascono 


i modi figurati di dire; fig. e prov... 


in die Schanze fhlagen, fein Leben, fein 
Glück, cimentare, mettere a ripen- 
taglio, a rischio; esporrela propria 
vita; esporsi a perder la sua fortu- 
na; feine Schanze bewabren, star guar- 

. dingo, badare a fatti suoi; von 
Madden, essere gelosa del suo ono- 

| re, della sua verginità, 

Schanzarbeit, s. f. lavori, che si fan- 
no per l'attacco o per la difesa, 

Schanzarbeiter, 8, m. ſ. Schanzer. 

Schanzen, v. a. trineierare; trincera- 
re; far ripari di terra, far lavori 
per l'attacco e per la difesa; scavar 
trineieramenti, trinciere. 

Schanzer, e Schanzgräber, s. m. marra- 
juolo; guastatore. 

Schanzkleid, s. n. auf den Sdiffen, im- 
pagliatura; pavesata. 

Schanzkorb, s. m. gabbione, cestona; 
mit Schanztérben vermabren, far gab- 
bionate ; riparar con gabbioni. 

Schanzkunſt, s. f. l’arte di fortificare ì 
trincieramenti, le piazze ecc. 

Sdangliufer, 8. m. cappotto. 

Schanzpfahl, s. m. palizzata. 

Schanzung, s. f. trincieramento; il trin- 
cierare; il far trincieramenti ecc. 

Sdhanzzetg, s. n. strumenti, ordegni 

. de’ marrajuoli. 

Sar, s. f. truppa, torma, frotta, 
. turba, moltitudine di persone, 0 
animali; it. schicra, brigata; bey 
Scharen, fharenweife, a schiera, a 
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schiere; ſ. Schaar; it. Schar am Pflu⸗ 
ge, ſ. Pflugſchar. 

Scharbaum, 6. m. arm Pfluge, stiva, 

Scharbe, s. f. corvo d'acqua. 

Sqcarbocksſeil, 1 n. erba antiscor- 

Scharbockskraut, butica, coclearia. 

Scharde, s. f. lima, sogliola. 

Scharenweiſe, adv. a schiera, in ischie- 
ra; a schicre; ſcharenweiſe gehen, an- 
dare a schiere, a truppa, di bri- 
gata. x. 

Scharwache, s. f. pattuglia; scolta, 
guardia di soldati che scorre per la 
città; o sbirri, che di notte girano 
per la città, 

Scharwächter, s. m. pattuglia; guardia; 
soldato o sbirro che di notte gira 
per la città. 

Scharbbret, s. n. tavolino o asse con 
ferro tagliente, sucuisiminuzzano, 
cavoli, cedriuoli. i 

Scharben, v. a. Kraut ꝛ⁊c., tagliare, mi- 
nuzzare con ferro tagliente cavoli 
ecc. 

Scharbmeſſer, s. m. ferro tagliente da 
minuzzare cavoli ecc. 

Scharbock, s. m. scorbuto; Mittel wi: 
der den Scharbock, rimedio antiscor- ‘ 
butico. 

Share, 8. 
Sphere. 

Sdaren, v. r. ſich ſcharen, adunarsi; 
fi verfammeln. i 

Scharf, adj. ſchneidend, acuto; aguzzo, 
tagliente ; affilato; trinciante; agus- 
zato; appuntato; pungente; fqarf 
maden, aguzzare; affilare ecc.; ſchar⸗ 

fer Winkel, angolo acuto; ſcharfe Ecke, 
canto vivo; ſcharfes Tonzeichen, ac- 
cento acuto; ſcharfer don, Klang, 
tuono, suono acu'o ,, stridente, 
sottile; ſcharfer Wind, vento rigido, 
acuto; fig von Sinnen, acuto; pene- 
trante; ſcharfes Geſicht, Gehör, occhi 
acuti, penetranti, perspicaci; vista 
acuta, sottile ; udito; orecchio acu- 
to, sottile; ſcharfer Verftand, ingegno 
acuto, sottile, prespicacc, pene- 

‘ trativo; beifend:c., acro; acre; bru- 
sco; amarino ; aspro; afro; affrico- 
gno; ſcharfer Geſchmack, gusto agro, 

rusco ; piccante, forte; fcarfe 
Sdfte, umbri acri; cine ſcharfe Mate⸗ 
rie, materia corrosiva; it. ftreng, 
severo, rigoroso; ſcharfe 3udt, di- 
sciplina rigida, rigorosa, stretta; 
ſcharfe Strafe, pena rigida, severa, 
aspra ecc.; ein fharfer Mann, uomo 
rigido, austero, rigoroso, severo; 
fhorfe Regnung, conto stretto, ri- 
gorosn; die ſcharfe Frage, tortura; 
adv. Meffer, das ſcharf fbneidet, col- 
tello che taglia bene; ben affilato, 


f. cine Klippe in der See, ſ. 


Sdhar 


ben acuto; di buon filo; ſchatf ſchme⸗ 
den, aver sapore aspro, brusco, 
fortigno ecc.; té hat ſcharf gefroren, 
egli è diacciato forte; ſcharf laden, 
caricar a pelle un archibuso ecc.; 


ſcharf ſehen, biren, aver vista acuta, . 


sottile; aver l'udito, l'orecchio acu- 
to, sottile; fig. febr {darf feben, aver 
gli occhi di dietro, gli occhi in te- 
sta; esser oculato; aver gli occhi 
nella collottola ecc.; Etwas fdarf 
anfeben, fissare gli occhi in checches- 
sia; ſcharf denken, pensare acutamen- 
to, sottilmente; eg ſcharf nebmen, 
$prendere una cosa rigorosamente, 
strettamente; ſcharf ftcafen, punire 
aspramente, rigorosamente , severa- 
mente, con rigore; {darf zuſammen 
fommen, batostare, aitercare con 
tutto calore; venire alle strette; 
ſcharf ſchreiben, reden, scrivere, par- 
lare agramente, aspramente, acer- 
bamente ecc.; {darf rechnen, conta- 


re rigorosamente; far i conti strelti,. 


rigorosi; einen ſcharf balten, tenere 
alcuno stretto, corto; trattarlo con 
rigore; {darf geſchloſſen ſeyn, cssere 
ne’ ferri, ne' ceppi; es gebt hier ſcharf 
ber, sono ai ferri; sono alle mani; 
quì si fa davvero, 

Schärfe, s. f. des NMeffer8 20., acume, 
acutezza, acuità; filo; taglio; affi- 
latura, assottigliatura del taglio de’ 
raso) ecc.; Einen mit ber Schärfe ded 
Degeng ſchlagen, percuotere col ta- 
glio della spada ; tirargliun fenden- 
te; cin Dieb mit ter Schärfe des De: 
geng, fendente; die Schärfe eines Pfei⸗ 
lers, il canto vivo d'un pilastro; fig. 
die Schirfe ded Verftande8, acutezza, 
sottigliezza d'ingegno; penetrazio- 
ne di spirito; bes Geſichtes, vista acu- 
ta, sottile; ſcharfe, veißende Gigen: 
ſchaft, agrozza; afrezza; asprezza, 
amarezza; ber Sdfte, eines Acibum, 
acrimonia degli umori; mordacità 
d'un acido; angenehme Schärfe des 
Weines, il frizzante del vino; fig. 
Strenge, rigidità, rigidezza; rigore; 
asprezza; severità; mit ber groften 
Schärfe verfabren, procedere, tratta- 
re con tutto rigore; Schärfe anwen⸗ 
ben, gebrauden, usar rigore; einen 
Miffetbater mit Schärfe angreifen, sot- 
toporre il malfattore alla tortura. 

Schärfen, v. a. aguzzare; auszare; 
afflare; arrotaro; dar il filo; ap- 
puntaro ; Federn, Bleyſtifte, raffilare, 
ritagliare una penna; appuntare, 
affilare una matita; fig. ben Velftand, 
aguzzare ; assottogliar l’ingegno ; 
ben &ppetit, aguzzare, stuzzicar 
l'appetito; prov. Ginem Etwas f@ars 
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fen (beſſer einſchärfen), inculare chec- 
chessia a uno, persuadere, racco- 
mandare con calore; einen Beweis 
ſchärfen, accrescere la forza d’un 
argomento; cin geſchärfter Befehl, or- 
dine rigoroso. i 

Schärfhobel, s. m. piallone, 

Scharftantig, adj, col canto vivo. 

Scharfkraut, s. n. asperuggine. | 

Schärflich, adj. agretto; agrigno; al- 
quanto acre. i . 

Scharfrichter, s. m. giustiziere; boja; 
manigoldo, carnefice. Seca: 

Scharfrichterey, s. f, la casa del boja. 

Scharfrichterinn, s. f. la moglie del boja, 
del giustiziero. 

Scharfſchuß, s. m. tiro, sparo a palla. 

Scharfſchütz, 8. m. cacciator, che si 
serve d’archibugio rigato; it. cac- 
ciator, che non falla colpo, o voli 
o corra la fiera. 

Scharfſchütencorps, s. n. scoppietteria, 

Scharfſichtig, adj. di vista acuta; fig. 
perspicace; intelligente; d'acuto, 
di sottil ingegno;\che ha gli occhi 
d'argo; che vede o conosce il pel 
nell’ uovo ecc. 

Scharfſichtigkeit, s. f. vista acuta, oc» 

‘ chi di lince; fig. perspicacità; per- 
spicacia; acutezza, sottigliezza d'in- 
gegno; sagacità; avvedutezza; av- 
vedimento ; penetrasione di spirito. 

Swarfiinn, s. m. perspicacia, acutez- 
za d’ingegno. 

Scharffinnig, adj. von Perfonen, arguto, 
di meute acuta; d’ingegno acuto 0 
sottile; ingegnoso; spiritoso; sot- 
tile; industrioso; accorto; ſcharfſin⸗ 
nigec Verſtand, Gedanke, Spruch, in- 
gegno acuto e sottile; pensiero ar- 
guto, acuto; sottile, delicato ecc.; 
acuta sentenza; motto sentenzioso ; 
apottegma; it adv. argutamente; 
acutamente; ingegnosamente; spi- 
ritosamente, i 

Scharfſinnigkeit, s. f. ſ. Scharfſinn. 

Schärfſtein, s. n. DICA: sopra la qua- 
le il legator de’ libri assottiglia i 
canti del cuojo. 

Schärfung, s. f. aguzzatura; agurza- 
mento 3 aguzzata; assottigliatura, 
assottigliamento, affilatura del ta- 
glio de’ coltelli, ecc.; fig. zur Schär⸗ 
fung des BVerftande8, dis Appctite8, 
per agguzzare, per assottigliar l’in- 
gegno; per aguzzsare, stuzzicare, 
provocar l'appetito. 

Schargang, s. m. (— gänge) im Berg⸗ 
baue, cava delle miniere, che s'in- 
contra con un' altra. 

Schärge, s. m. ſ. Scherge. 

Schäcgen, v. a. ſ. Schergen. 

Scharhaufen, s, m. ſ. Ameiſenhaufen. 
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Scharkluft. e. f. j (— klüfte) im Bergbaue, 
caverna, che entra in un’ altra, 

Scharlach, 8. m. scarlatto; scarlattino; 
panno scarlatto; Gartenſcharlach, 1.3 
Scharley. 

Schatlachbaum, s. m. (__bdume) spo- 
cie di quercia, che produce la grana 
onde si cava una specie di chermisi, 

Scharlachbeere, 8. f. grana, onde si fa 
il chermisi; chermisi ; chermes. 


Scharlachblume, s. f. fiore scarlatto, 


scarlattino, 

Scharlachen, adj. scarlatto; ecarlattino ; 
di scarlatto. 

Scharlachfarbe, e. f. colore chermisino, 
chermisi, di chermisi, di scarlatto. 

Scharlachfatben, adj chermisino, del 
color chermisi; tinto in chermisi, 

Scharlachfärber, s. m. tintore in cher- 
misi, di panno scarlatto, 

f. la tintoria in 
chermisi, il tingere in chermisi, di 
scarlatto, 

Scharlachfarbig, adj. f. ſcharlachfarben. 

Scharlachfieber, s. n. febbre scarlattina. 

Scarlachkleid, s. n, (_ ÒHeider) abito 
scarlatto. 

Sdarlagforn, s. n. (__firner) grana, 
onde si cava il chermisi. 

Scharlachkraut, s. n. ſ. Scharley. 

Scharlachlaus, s. f. chermes, coccini- 
glia di nopalo. 

Scharlachlilie, s. f, amarillide. 

Scharlachmantel, s. m. (__méntel) fer- 
rajolo , tabarro scarlatto. 


Scharlachrock, 8. m. veste, roba di scar- 


latto, 

Scharlachroth, adj. chermisi, del color 
chermisi; rosso di scarlatto; Scars 
lagroth firben , tingere in chermisi; 
dare il color di scarlatto. ‘’ 

Scharlachröthe, s. f. il rosso di scar- 
latto, di chermisi. 

Scharlachtuch, s. n. panno scarlatto. 

Scharlachzeug, s. m. drappo scarlatto. 

Scharley, s. m. schiarrea; gallitrico ; 
ormino, 


Scharmützel, s. n. scaramuccia3 ein leich⸗ 
teg Scharmötzel, badalucco. 

Scharmützeln, | v. n. scaramucciare 5 

i badaluccare; far del- 
le battagliette; fig. disputare; ‘con- 
trastare sfiorando su le quistioni3 
s. n. il badaluccare. 


Sdarmugirung, s. f. lo scaramucciare ; 
il baduluccare; badalucco; il far 
badalucchi. 

Scharnier, s. n, cerniera. 

Sdarnierband, s. n. bandella a cer- 
niera, 

Sharpe, s. f. ciarpa, 

Schatpie, s, f. filaccia, filaccica, gli 
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sfili; Scharpie zupfen, fare sfili, fi- 
lacce. 

Scharre, s. f. rasiera; rastiatojo; des 
Badtroge8, radimadia; der Schorſtein⸗ 
feger, rastiatojo degli spazzacanimi- 
nì; it. rastiatura. 

Scharreiſen, s. n. rastiatojo. ‘ 1 

Scharren, v. a. mit tiner Sarre, ra- 
stiare; raschiare; radere; von Pfer⸗ 
den, raspare, razsare, zsuppare la 
terra ; von Hühnern, razzolare; 
fig. Geld gufammen ſcharren, accumu- 
lar danaro in ogni modo, lecito @ 
illecito che sia; mit ben Schuhen 
fdarren, raspare colle scarpe; far 
chiasso raspando la terra colle scarpe; 
fig. geigen, scarseggiare per metter 
insieme danarì ecc.; s. n. raschia- 
tura; il raschiare; ber Huhner 20, 
razzolata; il razzolare. - 

Scharrer, s. m. rastiatoro, 

Scharſch, s. m. e Scharſche, s. f. saja, 
rascia. —— 

Scharſchmied, s. m. ſ. Schaarſchmied. 

Scharſtock, s. m. (— ſtocke) zeppa da 
fermare l’albero d'una barca. 

Sdarte, s, f. tacca; cine Scharte mas 
cen, inein Meffer 26., far un tacca 
a un coltello, far tacche; fig. die 
Sdarte auswetzen, riparare il Éito, 
il danno, o l'onore smarritoz anbes 
rer Leute Scharte auswetzen, ripescar 
le secchie; racconciar con fatica gli 

‘ altrui errori; Scharte am Munde, 
f. Haſenſcharte; Scharte im Wall, f. 
Schießſcharte, it. cine Pflanze, f. Fir: 
berſcharte; Scharlay, ſ. Schartenkraut. 

Scharteke, s. f. scartabello; libraccio 
da nulla. — 

Schartenkraut, s. n. astero, astero; 
asteroide, aster attico, bubonio, 
inguinale. 

Schartig, adj. intaccato; prov. allzu 
fharf madt ſchartig, il soverchio ri- 
gore muove a sdegno ecc. 

Scharwache, s. f. ſ. Schaarwache. 

Scharwage, s. f. im Feſtungsbaue, istru- 
mento da misurare, o regolare il 
pendio , o la scarpa delle muraglie. 

»Scharwerk, s. n. (nella Baviera) opera 
di servitù che si presta al padrone 
diretto — bey den Maurern, Zimmer⸗ 
teuten, lavoro fatto nell’ ore di ri- 
poso. £ 

Scharwerken, v. n. f. fröhnen; it. lavo- 
rare nell’ ore concedute al riposo, 
termine proprio de' muratori, e far 
legnami. 

Sdatten, s. m. ombra; Heiner, ombri- 
na, ombrella; feinen Schatten im 
Waffer feben, veder la sua ombra nell’ 
acqua ; der Schatten geht mit dem Koͤr⸗ 
per, Pombra segue il corpo; Schat⸗ 
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ten werfen, machen, ombrare; om- 
breggiare; adombrare; far ombra; 
Schaiten im Fregen mit bem Nebenbes 
griffe der Kuhle, rezzo 3 einen ſolchen 
Sdatten geben, arrezzare, far rez- 
zo; ber Baum gibt Schatten, quest 
albero arrezza, fa rezzo ; unter dies 
fem Baume ift Schatten, sotto quest’ 
albera adorezza, è rezzo; im tublen 
Sdatten fegn, sedere al rezzo; in 
einen ſolchen Schatten treten, andare 
al rozzo; mag Schatten medt, om- 
brifero ; che fa ombra; ombreggian- 
te; ein Ort, der immer im Schatten ift, 
weil er gegen Mitternacht liegt, bacio; 


ein Baum, der diefer Urfache wegen im⸗ 


mer im Sdhatten ftebt, albere posto a 
bacio; der Schatten, den cin didbes 
laubter Baum gibt, modurd die dbaruns 
.ter ftebenden Pflanzen nicht wohl forte 
kommen, uggia; cin fo befchatteter Ort, 

- luogo uggioso ; in einem ſolchen Schats 
ten fteben, essere sottoposto all’ ug- 
gia; poet. die Schatten der Nat, des 
Todes, lo ombre della notte; il bu- 
jo ccc., Je ombre della morte; bag 
sora vergebt mie cin Schatten, la vi- 
me l'ombra; fig. er fürchtet fig vor 
feinem Schatten, eglisi fa paura coll’ 
ombra, egli è ombroso, ombratico ; 
der wie ein Sdatten augfieht, uomo 
Janternuto., sommamente magro 3 
fie ift nur ein Schatten gegen fon, el- 
la non è più che l’ombra di ciò 
ch’ella era; Sdein, ofnbra; appa- 
renza; segno; nad dem Schatten greis 
fen, prender l’ombra per il corpo, 
l'apparenza per la realtà; abgeſchie⸗ 
bene Seete, ombra, anima, spirito 
de’ morti; larva; Sdug, ombra; 
difesa; ‘favore; protezione; in der 
Mablereg, ombra; scure; Licht und 
Sdatten, i chiari e scuri __ Sqattens 
bild, ſ. 

Schattenbild, s. n. (__bilber) ombra; 
ombra vana; fantasima; fantas- 
ma; visione; larva; spettro; fig. 
ombra, simulacro; Sdattenbilder im 
alten Teftament, ombre; figure; tipi; 
segni. 

Schattenfarbe, s. f. in Wapen, ombra; in 
der Mablerey, coloro che serve a om- 
breggiare. 

Schattenfürſt, s. m. il principe delle te- 
nebre. * 

Sdattengang, s.m. (—gänge) viale om- 
broso. 

Schattenhut, s. m. (bite) cappello di 
paglia, che fa ombra. 

Schattenlinie, 9, f. linea d'ombra. 

Schattenlos, adj. privo, maficante d'om- 
bra, di rozzo. 
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Schattenmaſſe, 8. f. masso, gruppe d'om- 
bre in una dipintura. 

Sdattenreid, adj. molt’ ombreggiato. 

Sdattenrif, s. m. ritratto ombrato. 

Schattenſcheu, adj. von Pferden, ombroso. 

Sqdattenfeite, s. f. (eines Gebäudes), lato 
posto a bacio. 

Sdjattenfpie[, s. n. ombre chinesì. 


Schattenuhr, s. f. orologio sciaterico. 

Sdattenvoll, adj. pien d'ombra. 

Schattenwerk, se. n. ombre; simulacri; 
cose ombratili ecc. 


Sdattenzeiger, 8, m. ago dell’ orologio 
sciaterico. : 

Schätter, s. m. ſ. Schetter. 

Schattiren, v. a, in der Mahlerey, om- 
breggiare; far l'ombre; ganz dunfel, 
affocalistiare; {n der Nähterey ꝛc., uni- 
re. e assortir bene i colori; in der 
Färberey, impiumare; ‘dar l’impiumo; 
im Kupferfteden, contrattagliare. 


Schattirſtich, s. m. tratteggio. 

Sdattirt, part. ombreggiato ecc. 

Schattirung, s. f. ombreggiamento __it. 
scala delle variazioni d’un colore; 
fig. serie graduale delle variazioni di 
qualsisia cosa; bey ben Farbern, im- 
piuma; bey ben Rupferftehern, inta- 
glio, trattì incrociati; it. fig. diefer 
ĩeichte Febler iſt darin, miè die Schats 
tirung im Gemahlde, questo leggier 
difetto è come un’ ombra nella pit- 
tura, che dà riselto alle bellezze 
dell’ opera. 

Sdattig, adj. ombroso; ombreggiato; 
wegen der Mitternachtſeite, posto a ba- 
cio ; belautter Bdume wegen, uggioso; 

ſchattiger Ort, luogo ombroso, po- 
sto a bacio, uggioso, sottoposto all’ 
uggia. ’ 

Sqatulle , s. f. Forzierino; forzierette; 
\it. cassa privata del principe; Scha⸗ 
tullenmacher, s. m. forzierinajo; Scha⸗ 
tullengelber elneé ——— danari della 
cassa privata del principe. 

Sag, s. m. (Schätze) tesoro; in° den 
Schatz legen, mettere in tesoro ; feinen 
ganzen Sag ausleeren, votare, spen- 
dere tutto il suo tesoro Schäaͤtze, 
ricchesze , tesoriz Schäte fammeln, 
tesorizzare ; tesoreggiare; tesauriz- 
zare; fare accumular tesori; gefam» 
melte Schätze, ricchezze tesaurizzate 3 
it. Schäze baben, aver tesori, gran 
ricchezze; esser traricco ; fig. Schaͤ⸗ 
ge der göttlichen Barmherzigkeit, il te- 
soro delle misericordie di Dio3 fig. 
cin wahrer Freund ift ein grofer Schat, 
un vero amico è un gran tesoro 5 
mein Schat, auima mia; vita mia; 
mio caro, emiacaraecc.; einen SH 
baben, avere un amante. 
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Schätzbar, adj. soggetto alle imposte. 

Schäbbar, ud). stimabile; apprezzabi- 
les pregevolez pregiato ; prezioso. 

Schädbarkeit, 3. f. pregiabilità, prezio- 
sità; pregio; valore. 

Schatchen, 8. n. tesoretto; piccolo te- 

' soroj mein Schätzchen, anima mia, 
cuor mio dolce ecc. 

Schatzen, v. a. imporre tasse, contribu- 
zioni. . i 

Schatzen, v. a. stimare; estimare; va- 
lutare; stabilire il prezzo; porre, 
o dare prezzo; hoch balten, stimare; 
pregiare ; apprezzare ; aver in isti- 
ma, in pregio; tenere in conto; far 
capitale; tener a riguardo 3 urtheilen, 
giauben, giudicare, credere ecc.; alle 

ſchätzen ihn reich, tutti lo credono ric- 
co; it. v, r. stimarsi; riputarsi; fi@ 
e8 für eine Ehre ſchätzen, recarsi a bno- 
re checchessia; stimarsi onorato di 
alcuna cosa; if fhige mig glücklich, 
io mi stimo felice ecc. 

Schätend, adj. v. estimante; stimante 
ecc. 

Schätzenswerth, adj. degno di stima, 
Schaäbenswürdig, f di pregio; pregia- 
bile; apprezzativo; apprezzabile. 
Schätzer, s. m. stimatore; prezzatore3 

estimatore, 


Sdagfrey, adj. immunito, esente da i 


tasse, contribuzioni, 

Schatzgeid, s. n. moneta, o madaglia da 
mettefe in tesoro, da conservare fra 
le cose preziose. 3 

Schatzgraben, v. a. cavar tesori. — 

Sdaggriber, 5. m. cavator di tesori. 

Schahgräberey, 8. f. cavamento di teso- 
ri; il cavare tesori. 

Schatzgräberinn, s. f, colei, che cava te- 
sori, | 

Schatztammer, s. f, tesoreria; tesoro; 
erario, 

Schatzkaſten, s. m. forziere, cassa delte- 
soro. | 

Sdagmeifter, s. m. tesoriere; Schatzmei⸗ 
fteramt, tesoreria; uffizio di tcso- 
riere. . 

Schatzpflichtig, adj. sottoposto all’ im- 
posizioni, ai dorj. uu 

Schatzung, s. f. stimazione, estimazio- 
ne, stima; Achtung, stima; apprezza- 
mento; pregio; canto; considcra- 
zione. 

Schatzung, s. f. estimo; tassa; imposi- 
zione; rata. ta 
Schatzungsanichlag, s. m. ripartizione 

delle imposte, il far la quota. 

Schatzungsrecht,s. n. diritto di mettere 
imposte. 

Schau, s. f. mostra; zur Schau augftele 

| len, esporre in vista; mettere in vi. 
sta; cinen Leichnam, Neliquien, espor- 
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re un corpo morto; far esposizio- 
no delle reliquie; zur Schau berums 
tragen, portar attorno alcuna cosa 
per esser veduta da tutti. 

Schaub, s. m. cin Schaub Stroh, f. 
Schütte; it. fascio di paglia da co- 
prir capanne. i 

Schaubdach, s. n. tetto coperto di pa- 
glia. 

Schaubhut, s. m. gran cappello di pa- 
glia, che cuopre tutta la persona 
delle donne volgari, per ripararle 
dal sole, 

Schaubrote, s. pi. i panni di proposi- 
zione. 

Sdaubibne, s. f. teatro; la scena; 
bie Schaubühne ſchließen und öffaen, 
chiudere ed aprire il teatro. 

Schauder, s. m. von Rélte, tremore, 
tremito, cagionato dal freddo; bid: 
fter Grad des Abſcheues, orrore; rac- 
capriccio; terrore, spavento; Schau⸗ 
der machen, inorridire; purtar orro- 
re; farorrore ecc.; alles war voll Mord 
und Schauder, ogni cosa era calma 
di strage e d'orrore. 

PA, adj. orrido; orrendo; or- 

Schauderlich, ſ ribile; spaventevole. 

——— paltigcet; s. f. orridezsa, orri- 

ilità. 


Schaudern, v. n. vor Kälte, tremare, tre- 


molare; eg ſchaudert mid vor Kälte, 
tremo di freddo; vor Abſcheu, Schre⸗ 
den, raccapricciarsi, inorridire; es- 
sere sopraffatto da orrore, e spa- 
vento; ich ſchaudere, beffer, e8 ſchaudert 
mid, wenn id) daran gedenfe, io inor- 
ridisco-nel pensarlo. 

Schaudernd, adj. v. der ſchaudert, inorri- 
dito; tremante; che sente orroro 
ecc.; it, was Schauder macht, tremen- 
.do; orrendo ece. 


Schaudervoll, adj. pien d'’orrore, di spa- 


Schauen, v. n. guardare; guatare; mi- 


rare; rimirare; vedere. 

Schauende, s. m. am Tuch, mostra, capo 

. della pezza. 

Schauenswürdig, adj. degno d'essere 
guardato, veduto, 

Sqauer, s. m. et f. coperto; im, in der 
Schauer ſtehen, essere, stare al coper- 
to 3 indie Schauer treten, ritirarsi, met- 
tersì al coperto; it, s. m. ein Schauer, 
Regen oder Hagtel, scossa d'acqua, © 
digrandine — Schauer von Kélte, tre- 
more, tremito; vom Fieber, brivido, 
capriccio, ribrezzo, riprezzgo — 
Schauer von Abſcheu, Schrecken, ribrez- 
zo; orrore, riccapriccio; eg läuft mir 
ein Schauer liber die Haut, sento de’ 
brividi, mi raccapriccio; es Uberlàuft 
mich cin Schauer bey diefen Frechheiten, 
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sento ribrezzo, tutto mi raccapric- 
cio, vedendo queste insolenze — 
Schauer oder Anfall von Fieber, Raferey 
26, parossismo, accesso della feb- 
bre, della pazzia, dell’ epilessia, e 
simili; feinen tolen Schauer haben, ave- 
re un accesso di pazzia; ber {las 
fende Schauer, accesso letargico. 
Schauerfieber, 8, n. febbre conribrezzi, 
con brividi, tremori. 
Schauerig, adj. che cagiona brivido, tre- 
. mito 3 eé ift mir ſchaurig, io’ mi sen- 
to de’ brividi, tremo del freddo, 
Sqauern, v. n. e imp. tremarc; sentir 
ribrezzo , brivido o brividi; racca- 
pricciarsi, sentirsi diacciar il san- 
gue, o agghiadarsi il cuore; inorri- 
dire; passare il gelo per le vene; 
es ſchauert mid), ſolche Sraufamfeizen ans 
zuſthen, inorridisco, mi raccapriccio, 
mi s' agghiada il cuore, agghiado, 
vedendo tali crudeltà. 
Schaueſſen, s. n. piatto di parata, di 
mostra, che si mette in tavola. 
Schauſfel, s. fipala; paletta; hohle Schau⸗ 
fel, sessola; eine Schaufel Erdezc., una 
palata di terra ecc.; it. am Ruder, la 
palma del remo; am Loffel, il con- 
cavo del cucchiajo; an Muhlrädern, 
pelè, ale dello ruote 3 am Perpendi⸗ 
el 2c., paletta, aletta della ruota de' 
riscontri3 die Fluffe vom Schlamme gu 
— remigen, draga; den Fluf bamit reini- 
gen, dragare il fiume. 
Schaufelbein, s. n. osso innominato. 
Sqaufelblatt, s. n. (- blétter) il ferro 
della pala, 0 
Schäufelchen, s. n. paletta; it. spatula. 
Schaufelgehörn, s. n. corna co’ palchi 
‘ allargati in cima. 


Schaufelbirſch, s. m, specie di cervo, con 


i palchi allargati in cima. 
Schaufeltunſt, s. f. ſ. Schaufelwerk. 
Schaufeln, v. a. spalare; tor via colla 

pala; s, n, spalata; l’ operar colla 

ala. 

«©Waufelrad, s. n. (— räder) ruota con 
pale, con ale. 

Schaufelſchlag, s. m. (— ſchläge) diritto 
di nettare un fosso 0 fiume; it. la 
poltiglia cavata da fossi, o fiume. 

Sqaufeijticl, a. m, manico della pala, 

Schaufelvoll, s, f, una palata, o 

Schaufelzähne, s. pi. denti incivisi. 

*Schäuflein, s. n {. Schäufelchen. 

Schaufler, s. m, palatore. 

Schaugericht, s. n. {. Schaueſſen. 

Schaugerüſt, s. n. palco da spettacoli. 

Schauke, s. f. navicello piatto da ser- 
virsene nel carenare le navi. 


x 


Schaukel, s. f. bindolo; dondolo; stro- - 


mento per dondolarsi; it, mit cinem 
Querbalken ꝛc., altalena, 


——— 
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Schaukelbret, s. n. tavola o asse bilica- 
ta, con che si fa all’ altalena. 
Schaukeln, v. a, dondolare ; scuotere; 
muovere in quà e in là; agitare; it. 
v. n. ct r. dundolarsi; muoversi in 
uà ce inlà ciondolando; auf einem 
Querbolz, altalenare; far all’ altale- 
na; *mit den Füßen, scuotere e dime- 
nar le gambe; sgambettare, 


Swaufelnd, adv. a dondolone, 


fune in cui altri 


Schaukelſeil, 8. n. 
si penzola, si don- 


Schaukelſtrick, s. m. 
dola; il dondolo. 

Schaukler, s. m. dondolone. 3 

Schaum, s. m. schiuma; spuma; spiu- 

»ma; stumia; Schaum der Metalle, sco- 
ria; Schaum vor dem Munde, bava. 

Schaumbloſe, 8. f. carafa; (aufbem Biere) 
bollicella. 

Sqaumeifter, 0. m. riveditore; it. esa- 
minatore, visitatore. 

Schäumen, v. n. schiumare; spumare; 
fare schiuma; spumeggiare; vor 3orn 
ſchäumen, far bava; act. schiumaro; 
levare, tor via la schiuma. 

Schäumend, adj. v. spumante; spumeg- 
giante 3 schiumante — che fa bava 
per rabbia. 

Sqchaumgold, s. n, oro fogliato. . 

Sdiumig, adj. spumoso; schiumoso —_ 
bavoso. 

Schaumkelle, s. f. ſ. Schaumlöffel. 

Schaumkette, s. f. am Pferdegebiß, bar- 
bazzale. | 

Schaumlöffel, s. m. scumaruola. 

Schaumunze, s. f. medaglia; grofe, me- 
daglione; flcine, medaglietta; Liebe 
baber von Schaumürzen, medaglista3 
dilettante di medaglie; auf Schaumun⸗ 
zen abbitben, immedagliare. 

Schaupfennig, s. m. medaglietta; meda- 
glia piccolina, 

Schaupiatz, s. m. (— plätze) teatro, sce- 
na j; auf ben Sqauplag treten, compa: , 
rire in iscena. 

Schauſpiel, s. n.spettacolo; it.3um Schau⸗ 
ſpiel dienen, servir di spettacolo, di 
risata ecc. _ Opera teatrale; dram- 
ma; comedia; tragedia. 

Schauſpitldichter, 8. m. poeta dramma- 
tico } commédo. 

Sdaufpieler, s. m. attore teatrale, di 
teatro; comico ; commediante. 

Schauſpielerinn, s. f. attrice, 1 

Schauſpieleriſch, adj. teatrale; scenico. 

Schauſpielerkunſt, s. f. l’arte teatralo ; 
dramaturgia. 

Schauſpielertruppe, 8. f. una compagnia 
di commedianti. \ 

Schauſpielzettel, s. n. cartello, cartel- 
lone. l 

Schauthurm, s. m. vedetta; veletta; 
dramaturgia, 
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Schauftück, s. n. medaglia. 

Schauſtufe, a. f. miniera da conservaro 
in un gabinetto. | 

Schede, 8. f. beffer Schepe, lisca. 


Schebeke, a. f. sciabecco, ciabecco, spe- 


cie di nave. l 

Shel, s. n. am Sdiffe, tagliamare, 

Schecke, s. f. ſ. Shade. 

Scheckig, adj. ſ. ſchäckig. 

Scheden, s. m. ſ. Schaͤdel. 

Scheel, beſſer ſchel, adj. bieco; torvo; 
mit ſchelen Augen anfiben, eine ſchele 
Miene machen, ſchel ſehen, guardare 
con occhio bieco, con mal occhio, 
di mal occhio, biecamente; far mala 
cera ecc. 

Scheelſucht, s. f. invidia, malocchio: 

Scheelſüchtig, adj. invidioso, con invi- 
dia, di mal occhio. 

Scheerchen, beffer Scherchen, a. n. forbi. 
cette ; forficette 3} forbicine. 


Scheere, Scheerbeutel, ſcheeren, ſ. Schee⸗ 
re ꝛc. 

Scheffel, s. m. staju; cin Scheffel Korn, 
uno stajo di grano ecc.; daé Korn 
gibt dieß Jahr viel in Scheffel, quest 
anno il grano tramoggia ; la raccolta 
è tramoggiante, 

Scheffeln, v. n. gut ſcheffeln, 


(vom Getreis 
de) render bene. 


Scheffelweiſe, adj. a staja; it. fig.e fam, 


das Geld foheffelmeife baben, misurar 
le doppie collo stajo; esser ricchis- 
simo. - 
Sqeffelzebende, s. m. decima data in gra- 
no effettivo, in grano vagliato. 
Scheibchen, s. m, piatello ritondo; ru- 
tella; it. cin Scheibchen Gitrone 2e., fet- 
tolina, fettuccia di limone ecc. 


Scheibe, s.f.disco, piana sfera; ogni corpo 
di figura tonda o schiacciata; tondo; 
tondino; piatello ritondo ; bie Sons 


nen:, Mondſcheibe, disco solare, lu- . 


narc ecc.3; gu Fenftern, vetro da fine- 
stre; Scheibe, darnach gu ſchießen, bér- 
saglio; nad ber Scheibe ſchleßen, tira- 
re al bersaglio; mitten in die Scheibe 
ſchießen, dar nel brocco; cor nel mez- 
zo del bersaglio; Scheibe an einer tam: 
pe, das Licht gu vermetren, riverbero 
d' una lempada; zum Sdleifen, Pos 
lieren, ruota; Scheibe Honig, fiale, fa- 
‘vo, fiadone, fialone; der Tipfer, ruo- 
ta de’ pento]aj; Scheibe, Gitrone, Schin⸗ 
fen ꝛc., fetta di limone, di prosciut- 
to ecc. 

Schribenbank, s. f. argano, filiera. - 

Scheibenbohrer, s. m. succhiello,. 


Scheibenbüchſe, s, f. archibugia da ber- 


saglio. 
Scheibenfiſch, s, m. lema di mare. 
Scheibengat, s. n, im Seeweſen, mortisa, 
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Scheibenglas, s. n. yetro in lastra, 

—— a, n. miele contenuto ne’ 
fialî. 

Scheibenkönig, a. m. colui, che ha vin- 
to nel tirare al bersaglio; che è vinci- 

._ tore, E 

Scheibennagel, a. m. (__négel) stecco col 
quale è confitto il bersaglio. 

Scheibenrohr, s. n. (— rire) archibugio 
rigato, da tirare al bersaglio. 

Scheibenrund, adj. orbicolare; adv. or- 
bicolarmente. | 

Scheibenſchießen, s. n. il tirare al bersa- 
glio in compagnia di molti per di- 
vertimento, o per esercizio. 

Sdeibenfhig, s. m. compagno di colo- 
ro, che s' uniscono a tirare al ber- 
saglio per divertimento, e per eser- 
‘cizio, 

Scheibenweiſe, adv. a fette; in fettoline. 

Scheibenwerfen, s. n. giuoco del disco. 

Scheibenwerfer, 8. m. discoboto, 

Scheibenzieher, s. m. trafilatore. 

Scheibig, adj. orbicolarey tondo; a fog- 
gia di sfera piana; ſcheidig ſchneiden, 
affettare; tagliar in fette, 

Sdeidbar, adj. separabile. 

Scheidbarkeit, s. f. separabilità, 

Scheidchen, .0. piccola guaina ecc. 

Scheide, s. f. guaina; fodero; custodia; 
Degenſcheide, Meſſerſcheide 20., f.; aus 
der Scheide ziehen, sguainare, sfode- 
rare; cavar della guaina, del fode- 
ro; in die Stbeide fteden, inguainare; 
rimettere nel fodero; Scheidenmacher, 
che fa lc guaine; Mutterſcheide, va- 
gina; vagina uterinajz am Gtied deg 
Sengfteng, pelle ond' è coperto il 
membro del cavallo; an Aehten, gu- 
scio delle biade, prima che si vegga 
la spina; it. Wegſcheide, Wetterſcheide ſ. 

Scheidebaum, s. m. stanga, barra divi- 
soria. 

Scheidebein, s. n. vomere. 

Scheidebrief, s. m.lettera di divorzio, di 
ripudio, 0 

Scheidekunſt, e, f. chimica, 

Scheidekünſtler, s, m. chimico. 

Scheidelinie, s. f. linea divisoria. 

Scheidemauer, s.. f. muro divisorio, o 
di mezzo. 

Scheidemünze, s. f. piccole monete; mi- 
nutaglia di monete; moneta bianca, 
O moneta di rame. 

Scheiden, v. a, irreg. (imperf. id ſchied, 
part. geſchieden) spartire; separare; 
dividere, disgiugnere; disunire, e 
scompagnare; Metalle, partire i me- 
talli; separar l' oro dall’ argento; 
cine Ehe, sciogliere, cassaro un ma- 
trimonio; far divorzio; fi) von feis 
nem Weibe, separarsi dalla moglie; 


- 
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ripudiarla, abbandonarla; v.n.aug, 
von einander foeiden, partirsi; divi- 
dersi; separarsi ecc.; aus der Welt, 
passare da questa vita; uscir di vita 
ecc.; fig. et fam. mir find gefchiedene 
Leute, non abbiamo più da dividere 
niuna cosa insiemé ; non abbiamo 
iù che far insieme ecc. — die Milch 
ſcheidet fi, il latte si rapprende, si 
rappiglia — bie WoWen ſcheiden fi, 
le nubi si dileguano ; s. n. ba8 Schei⸗ 
den, partenza; separazione; Qué der 
Melt, transito, morte 3 der Seele vom 
Leibe, separazione, scioglimento dell’ 
anima dal corpo. 
Sqeider, s. m. partitore; separatore. 
Scheidewand, s. f. (wéande) spartimen- 
to; muro di spartimento; muro di- 
visorio; von Bretern ꝛc., assito, ta- 
volato; in Fribten, scompartimento 
de’ gusci o delle silique. . 
Scheidewaſſer, s. n. acqua forte. 
Scheideweg, 3. m. forca, imboccatura 
di due strade ; bivio, e trivio, treb- 
bio; crocicchio, via forcata. 
Scheidung, 3. f. partizione; spartimen- 
to; divisione, separazione ecc.» der 
Metalle, separazione, spartimento de’ 
metalli; ber Ebc, dissoluzione del ma- 
trimonio; — vom Tiſche und 
Bette, separazione di corpo tra ma- 
rito e moglie. 
Scheik, 8. m. sceico, scecco, capo d’ 
una orda araba, 


Schein, s. m. helles Licht, lume; luce; 
splendore ; Sonnens, Mondenſchein, 
luce, lume del sole ; chiarore, lu: 
me di luna ecc.; der neue Schein, no- 
vilunio; der volle Schein, plenilunio, 
luna piena; ber Jännerſchein, Horn⸗ 
f@ein, Märzſchein, il novilunio di 
Gennaro, Febbrajo, Marzo; cin Schein 
am Simmel, fenomeno, meteora lu- 
cente, lucida, ignca; ſchwaches Cit, 
lucore; poca luce ; bagliore; barlu- 
me; debole splendore; in cinen dun: 
feln Aufentbalte einen ſchwachen Schein 
ven gidt feben, vedere uno spiraglio 
di chiaro; fig. apparenza, barlume, 
raggio di cognizione, di fortuna ecc.; 
gedrilter, gevierter 20. Schein, aspetto 
trino, quadrato ecc.3 Scheia um das 
Laupt der Heiligen, aurcola; corona 
di raggi; nìmbo; Anſchein, apparen- 
za; sembianza; aspetto; mostra; 


ombra; l' esteriore ecc. 3; ten Schein 


meiten, salvarle apparenze; der Schein 
betriegt, l' apparenza, l’ aspetto in- 
ganna; l’ apparenza è ingannevole; 
einen Shen geben, dar apparenza, 
colore; dem Scheine nah, all’ appa- 
renza ; ìn apparenza; in vista; ap- 
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parentemente ecc.; mehr im Scheine, 
al8 in ber That, più in apparenza, 
che in sostanza; it. spezie; apparen- 
za; pretesto ccc.; unter dem Scheine, 
sotto apparenza, sotto spezie; sotto 
colore éec.; gum Scheine, colorata- 
mente; simulatamente; Verſchreibung, 
polizza ; biglietto ; Tigliodo d’obbli- 
go; Schein, uber den Empfang, rice- 
vuta; quitanza — Seugnif, testimo- 
nianza scritta, attestato; Fauff@ein, 
Trauſchein, Todtenſchein 2c., f.; it. in 
forza d’ aggiunto vale simulato, fin- 
to, spezioso, spparente; Scheinfreu⸗ 


de, ſ. : 
Scheinbar, adj. ein gute8 äußeres Anfeben 
fabend, appariscente, vistoso; visto- 
setto, di buona, bella apparenza; 
cine Sache ſcheinbar machen, dare, fa. 
re occhio a qualche cosa, aggiugner- 
le apparenza, farla più vistosa, ac- 
erescere la squisitozza risultante 
dall’ apparenza; den Schein der Wahr⸗ 
heit babend, specioso; spezioso; ap- 
parente; colorato; unter dem ſchein⸗ 
baren Vorwande, sotto il spezioso pre- 
testo; ſcheinbare Griinde, ragioni plau- 
sibili; adv. speziosamente; epparen- 
temente; plausibilmente. 


Scheinbarkeit, s. f. cin gute8 dufert8 Ans 
feben, apparisconza, bella apparen- 

‘ za; bella vista; von dem, was nidtifi, 
speziosità; speciosità; apparenza; 
plausibilità, ani 

Scheinbarlich, adv. ſ. ſcheinbar; it. augens 
ſcheinlich, ſ. 

Scheinbegriff, s. m. idea apparente di 
checchessia. 

Scheinbehelf, s, m. scusa speziosa, per 
"colorire un’ azione cattiva. 

Scheinberedſamkeit, s. f. speziosa, falsa 
eloquenza. | l 

Scheindewegung, 8. f.-moto, movimento 
apparente; der Seftirne, aberrazione, 

Scheinbeweis, 3. m. sofisma. 

Scheinbuße, s. f. penitenza simulata ecc, 

Scheinchriſt, s. m, cristiano eimulato, 
finto, . 7 

Scheinchriſtenthum, s. n. ipocrisia, 

Gdaeindinge, s. pl. cose in apparenza, 
di possibilità apparente. 

Scheinlehre, 8. f. onore spezioso; om- 
bra d' onore, 

Sdeinen, v. n. irreg. (imperf. ib ſchien, 
part. gefchienen) lucere; splendere; 
die Sonne, der Mond ſcheinet, lace, ri. 
splende il sole; fa chiaro di luna; 
bie Sonne f@beinet in die Augen, Îl sole 
dà negli occhi, ferisce gli occhi; den 
Schein baben, sembrare; parere; aver 
l’ aria, l’ apparenza, la sembianza 
di gelehrt ſcheinen wollen, voler com- 
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parere dotto, affettar.l’ apparenza d' 
uomo dotto __ imp. es ſcheinet mir, mi 
sembra; mi pare. 

Scheinend, adj. verb. lucente; splen- 


ì) 


dente;'it. ben &dein babend, appa- 


rente. 

Scheinfreude, s. f. gioja, letizia appa- 
rente, falsa dimostrazione di gioja. 

Soeinfreund, s. m. amico falso, simu- 
lato. 

Scheinfreundſchaft, s. f. amicizia simula- 
ta, mascherata ecc. 

Scheinfriede, s. m. pace simulata, finta, 
poco durevole, poco stabile. 

Scheinfromm, adj. divoto, pio, religio- 
so in apparenza; 8. Scheinfrommer, 
falso divoto; bacchettone; che osten- 
ta pietà ecc. 

Scheinfrömmigkeit, s. f. pietà, divozio- 
ne apparente, simulata; ostentazio- 
ne di pietà; bacchettoneria, 

Sdeingelebrt, adj. dotto, erudito in ap- 
parenza. . 

Scheingeſchenk, s. n, dono, donazione 
simulata, finta. 4* 

Scheinglück, 8. n. fortuna apparente ece. 

Scheingrund, s. m. ( gründe) ragione 
apparente. 

Scheingunſt, s. f. favore, grazia appa- 
rente, simulata. — 

Scheingut, s. n. (__qiter) bene apparen- 
te, poco durevole, di poca sostanza, 

. Sdeinteilig, adj. simulatamente santo, 
diveto, pio; ſcheinheilig fegn, fingere, 
ostentare, simulare santità; far mo- 
stra di santità; far il bacchettone; 
subst. Scheinheiliger, bacchettone, ipo- 
critas baciapile: graffiasanti; san- 
tinfizza ecc.; Scheinheilige, bacchet- 
tona; spigolistra; santessa; graffia- 
santi; adv. da bacchettone ecc. 

Scheinheiligkeit, 8. f. santocchieria; bae- 
chettoneria, ipocrisia; bacchettòni- 
smo. 

Scheinkauf, s. m. compera fatta in ap- 
parenza, simulata. 

Scheinkörper, 8, m. corpo parastatico, 

Scheinkur, s. f. cura palliativa, 

Scheinlich, adj. appariscente; vistoso. 

Scheinlichkeit, s. È appariscenza; bella 
ciera, bell’ aspetto ecc. 

Scheinliebe, s. f. amore simulato, fintqg, 
fittizio, 

Scheinmittel, s. n. rimedio palliativo, 

Scheinquittung, s. f. accettilazione. 


Scheinſache, s. f. cosa apparente, vanay , 


ombra. 
— „s. plur. debiti simulati, 
nti, 
Scheinſilber, s. n. argiroide. 
Scheinſucht, s. f. ostentazione, 
Scheinſüchtig, adj. che fa mostra di se 
con ostentazione, 
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Scheinthränen, s. plur. lacrime simula- 
te, finte. © 
Scheintod, s. m, morte apparente, cre- 
duta, non vera; bey den Aerzten, apsi- 

chia. — 

Scheintodt, adj. tramortito, che si cre- 
de morto, che si tien per morto, 
Scheintugend, s. f. virtù -simalata, ap- 

parente, aftettata. 
Scheinübel, s, n. malc apparente. 
Scheinverkauf, s. m. vendita simulata, 
finta. 
Scheinverſöhnung, 8. f. riconciliazione, 
simulata, palliata ece. 
Scheinurſache, s. f. cagione, causa o ra- 
| gione 'apparente, 
Sqeinwabrheit, s. f. verità apparente. 
Scheinwiderſpruch, 8. m. (— widerſprüche) 
contradizione apparente. 
Scheinwirkung, s. f. effetto apparente. 
Scheinzahlung, s. f. pagamento simula- 
to, finto. 
Scheinzorn, s. m. collera simulata, fit- 


tizia, . 
Scheißangſt, | adj. cs ift ibm ſcheißangſt, 
Sdceifbang, J infino al culo gli fa lap- 
pe lappe; cgli si caca sotto per la 
paura, 


Scheißdreck, s. m. merda; sterco; cscre- 
mento, 

Scheiße, s. £ Durdfall, cacajuola, ca- 
,cacciuola ; die Sheiße haben, aver la 
cacajuola; baf bu die Scheiße Tiiegli, 
ti venga la cacherella, il cacastec- 
chi; Dreck, cacca; merda; bunner, 
squacchera; von gliegen, cacatura, 
cacata di mosche. 


Sdeifen, v. a. irreg. (imperf. id ſchiß, 
part. geſchißen) cacare; iortire; sca- 
ricar il ventre, andar di corpo, fa- 
re i suoi bisogni; ganz dünn, sca- 
squerare, scaccherare; cacare tene- 
ro; “auf Etwas, incacarsi di alcuna 
cosa; non *stimarla un fico; farzen, 
spettezzare ecc. 

Scheißer, s. m, cacatore; der farzt, pe- 
tardo, 

Scheißerey, s. f. cacatura ; il cacare; 
+fig. una cacata; merda; cosa vilis- 
sima. | 

Scheißerich, ad). ſ. ſcheißerlich. 

Scheißerinn, s. f. cacatrice, 

Scheißerlich, adj. Einem ſeyn, aver con- 
tinuamente voglia, gran necessità di 
cacare; it. +ber ſcheißerlich ausſieht, 
squallido; scolorito ; sparuto. 

Sdeifern, v. imperf, avere voglia, ne- 
cessità di cacare; es ſcheißert mi, ho 
voglia, necessità di cacare. 


J 


Scheißgelte, ‘8. f. tinozza, vaso da de- 


porvi le necessità corporali. 
Scheißtopf, s. m. pitale, cantero. 


: Sdei 


Sdeifwinfel, s. m. luogo rimoto da ca- 
carvi; cesso. destro. 

Scheit, s. n. pezzo di legno; Sdeiter, 
legne spaccate; angebrannte8 Sqeit, 
tizzo, lissone; tinen Baum gu Schei⸗ 
teen ſchlagen, tagliare un albero in 
pezzi. 

Eqeitel, s. m, vertice, cima, sommità 
del capo, cocuzzo, cocuzzolo. 

Scheitelbein, s. n. osso del vertice. 

Scheitelhaar, s. n. capellatura, 

Scheitelkappe, e. f. berrettino. 

Scheitelkreis, s. n. circolo verticale. 

Scheitellinie, 8. f. linea verticale. 

Sqeiteln, v. a. die Haare, spartiro i ca- 


pegli egualmente dal vertice in giù” 


per ogni lato della zucca. 

‘ ©. eitelpunct, 8. m. scnitz punto verti- 
cale del cielo. 

Scheitelrecht, adj, verticale; adv. verti- 
calmente. 

Scheiterhaufen, s. m. rogo; pira. 

Scheitern, v. n. rompere in mare; rom- 
pere in uno scoglio; incagliare in 
una spiaggia; paufragare; fig. inca- 
gliare; inarenare; far in nulla ecc, 


Scheitholz, s. n, legne spaccate; pezzi 


di legno; legname tagliato in pezzi. 
Shel, adj. ſ. Scheel. 
Schelfe, s. f. Sale, Hülſe. 

Schelfen, fhelfern, (fig) v. r. sbucciar- 
si, agusciarsi. 

Schellbraten, s. m. bragiuola. 

Schellchen, s. n. sonagliuzzo ; sonaglino, 

Selle, s. n. sonaglio 3 sonagliuzzo; 
mit Shellentlingeln, sonagliare ; Raub: 
vogeln mit Schellen an den Veinen, uc- 
celli di preda sonagliatiz cine Selle, 

Maulſchelle, {. ; fig. im Kartenſpiel, qua- 

dri; coppe; Schellenkönig, Unter, re, 

fante de’ quadri; fands, Beinſchellen, 

im Kerfer, manette; cepri, ferri. 
Schellen, v. n. sonagliare ; ſ. klingeln. 
Schellenbaum, 8. m. ein brafilianifhev 

Baum, cerbera di Linnco. 
Schellengeldut, e, n, sonagliata; it. for- 

nimento di cavallo da slitta, tutto 

pieno di sonagli. 

Schellenhalsband, s. n. (— bander) sona- 
gliera. 

Schellenſchlitten, s. m. slitta con cavallo 
fornito di sonagli. 

Schellfiſch, s. m. asello, nasello. 

Schellharz, s. n. ragia liquida, 

Schellhengſt, s. m. stallone. 

Schellkraut, s. n, celidoria; favagello ; 
cenerognola maggiore, o minore. 

Schelllack, s. m. lacca piatta, in tavo- 
lette. 

Schellwurz, s. f, cenerognola maggiore. 

Schelm, e. m. in; ſtrengſten Verftande, uomo 
infame, disonorato, per birbonerie 
commesse; Jemanden gum Schelm mas 
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den, alt einen Schelm megjagen, di- 
chiarare uno infame, scaccijarlo 
per infame; eprlofer Dicb , Betrieger, 
turfante 3 arcadore ; giuntatore ; 
truffatore ; mariuolo ; briccone; ba- 
ratticre 3 birbante; zum Schelme mers 
den, commettere azioni da birba, 
da furfante; it. fallire, far fallimen- 
to; it. für: Salt, furba, volpono, 
fantino, uomo tristo, maligno ecc, 3 
prov. ben Schelm binter den Ohren ha⸗ 
ben, essere bagnato e cimato; je dire 
ger der Schelm, je beffer Glück, la for- 
tuna favorisce i bricconi; Schelm⸗ 
bande; Gefindel, 3eug, bricconi, ba- 
roni, birboni; traforelli, banda, 
froita di bricconij Erzſchelm, arci- 
furfante; re de’ birbi; furbo in 
chermisi; un bel briccone; fieiner, 
bricconcello j baroncello; furfantel- 
lo; furbetto; viziatello ecc.; armer 
Schelm, povero in canna; id armer 
Schelm! o poveretto me; 0 der arme 
Schelm! oh il povero cristiano] 

Schelmerey, e. f. furfanteria; barattoria; 
inganno; gherminella; marioleria; 
giunteriaz truffa; trufferia; Schel⸗ 
merey treidben, truffare; barare; trec- 
care; far treccherie \ecc 3 hinter die 
Sdelmerey kommen, conoscer la bir- 
ba; scoprir la truffa; Schaitheit, fur 
beria; fantineria; malizia; astuzia, 
tristizia; sagacità ecc.j mit einer 
Sdelmerey umgeben, ordire, machi- 
nare una furberiay archimiare, 

Schelmiſch, adj. furbo; furbesco; astu- 

. toj malizioso; smaliziato; emali- 
ziato, tristo, trincato; viziato ecc.; 
ſchelmiſcher Menfd, fantino} unguen- 
to da cancheri; furbo; adv. furbe- 
scamente; furbamentej; maliziosa- 
mente ecc, 

Schelmſprache, s. f. lingua furbesca 3 
parlar furbesco ; gergo. — 

Schelmſtreich, s. m.\ birboneria, bir- 

Schelmſtückh, s. n '‘f bonata, bricco- 
nata, furfanteria; baronata; tra- 
nello. 

Schelſucht, 8. ſ. ſ. Eiferſucht. 


Schelte, s. f. fam. rimproveri, lavata 


di capos Scelte befommen , aver una 
lavata di capo, un bel rabbuffo. 
Schelten, v. n. irreg. (praes. du ſchiltſt, 
er ſchilt; imperf. ich (alt: part. ges 
f&olten) toben, lärmen, imperversa- 
re, fare il diavolo e peggio; grida- 
re, mettere la casa a rumore; den 
ganzen Tag fohelten, imperversare 
tutto il giorno; v. a. einen ſchelten, 
svillaneggiare, bravarc ; garrire; far 
un rabbuffo, un cappellaccio; pro- 
verbiare ; sgridare ; auf einander, 
‘ proverbiarsi, svillaneggiarsi 3 auf 


- 


Shel 


einen, porrein croce; biasimare con 
improperj; Jemanden einen Dich, 
Schelm ꝛc., dar del ladro, del bric- 
cone ecc., scherzando: er läßt 
ſich gnabiger Here ſchelten, eglisi la- 
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scia dar dell’ illustrissimo; egli si 


beve il titolo d'illustrissimo. 

Scheitenswerth, e ſcheltenswürdig, adj. 
vitupercvole, degno d'improperj 

ecc. 

Schelter, s. m. sgridatore; sparlatore. 

Scheltſchrift, s. f. ammonizione ripren- 
siva, riprensione brusca, picna di 

querimonie, querele, 

Sweltung, s. f. bravata, garrimento; 
rabbuffo ecc. 

Scheltwort, 3. n. (__wirter) parola vi- 
tupérosa, oltraggiosa, contumelio- 
sa ; vituperio, improperio ecc. 

Semel, s. m. f. Schämel. ; 
Sent, se. m. coppiere3z coppiero; 

pincerna; mescitor di coppa ; Obers 
ſchenk, gran coppiere; it. che vende 
al minuto cose--da bere ne' compo- 
sti: Weinſchenk, Bierſchenk, BVrannts 
weinſchenk 2c., tavernaio, bettoliere, 
venditor di acquavite ecc, 

Sdentbar, adj. regalabile, bevibile; 
ſchenkbares Bier, birra, che è buona 
da vendersi, 

Schenke, s. f. taverna ; bettola; derim: 
mer in Schenken liegt; pilastro di ta- 
verna, d’osteria; taverniere ecc.; 
ſchenkenartig, cauponario. 

Schenkel, s. m. Dickbein, coscia; Schen⸗ 
Eclabern, Bein, Muskeln, Schiene, 
vene, arterie crurali, delle cosce, 
osso della coscia; muscoli crurali; 
delle cosce; coscialez die Schenkel 
des Pferdes, lo gambo del cavallo; 
die Schenkel ſchön werfen, spalleggia- 
re; agitar bene le gambe in cammi- 
nando; fig. am Zirkel, le gambe del- 
le sestez Ichneidender Schenkel, taglia- 

- cerchio; in VBudftaben, gambe, gam- 
bi; asto delle lettere, 

Sdenfen, v. a. donare; dar in dono;z 
die Meffe, regalar la fiera; prov, 
lang geborgt ift nicht geſchenkt, indugio 


De 


non fa pagamento; es {ft dit nicht ge⸗ 


fbentt, tu la pagherai ecc.; Ginem 
bag &cben, perdonar,. dar la vita; 
far grazia, dar perdono; Wein, 
Bier, vendere a minuto vino, birra; 
Mein, Bier in den Becher ſchenken, 
mescere, versare il vino, la birra 
in un bicchiere; bag Glas voll ſchen⸗ 
ten, riempiere il bicchiere, | 

Sdentenamt, s. n. (— dmter) carica di 
coppiere, di pincerna. 

Schenkfreyheit, s. f, privilegio, liber- 
tà di vendere a minuto vino, o si- 
mile, 
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Schenkgerechtigkeit, s. k. ſ. Schenkrecht. 

Schenkhochzeit, 8. f. nozze, di cuii 
convitati sono tenuti a regalare gli 
sposi. 

Schenkeanne, s. f. mesciroba; boccale; 
brocca che ha il beccuccio, 

Schenklich, adj. ne’ comp.difs, dünn⸗, 
krummſchenklich, che ha gambe gros- 
se, sottili, curve ecc, 

Schenkmaß, s. n, boccale che serve di 
misura a’ taverna). 

Schenkrecht, s. n. diritto, gius di ven- 
dere a minuto vino, birra, o sale. 

Schenkſtube, s. f, stanza della taverna, 

Schenktiſch, 8. m. credenza; buffetto. 

Sdentung, s. f. donazione; bder eine 
Schenkung bekömmt, donatario. 

Schenkungsbrief, s. m. documento , 

Schenkungsurkunde, s. f.f strumento di 
donazione, dazione. - 

Schenkwein, s. m. vino che si vende a 
minuto, 
Schenkwirth, s. m. tavernajo; tavernie- 
re; treccone; bettoliere; ostiere, 
Schenkwirthinn, s. f. la moglie dul ta- 
verniere; ostessa. i 

Schenkwirthſchaft, s. f. taverna, 
tola. 

Schepe, 8. f. ſ. Schebe. 

Scherbe, s. f. coccio; rgttame di vaso 
di terra; Blumenſcherbe, vaso da fio- 
ri; Nachtſcherbe, orinale; cin Nacht⸗ 
ſtuhl, cantaro ; prov. an ben Sqerben 
fiehet man, mag am Zopfe geweſen ift, 
gli asini si conoscono ai basti; alle 
penne si conasce l'uccello, 

Sderbeden, 's. n. bacino, bacinetto 
del barbiere. 

Scherbel, s. m. ſ. Scherbe. 

Scherben, s. m. ſ. Scherbe. 

Scherben, v. a. ſ. ſcharben. 

Scherbenarſenik, s. m arsenico nativo, 

Scherbenblume, s. f. fiore allevato in 
testo. 

Scherbengericht, s. n. ostraciamo. 

Scherbelkobalt, s. m. cobalto testaceo. 


bet- 


Scherbenkuchen, s. m. pasta cotta in un 


vaso di terra, 

Sderbennelte, s. f. garofano allevato 
in testo, 

Scherbeutel, s. m. borsa di barbiere. 

Schere, s. 1. cesoje; forbici; grofe, for- 
bicioniz Schlag mit der Sere, for- 
ficiata; Scheren der Krcbfe ꝛc., bran- 
chie de’ granchi ecc.;3 Lichtſchete, 
Pagfhere, f., im Meere, scogli peri- 
colosi ecc. 3 

Scheren, v. a. irreg. (prpes. du ſchereſt, 
er ſcheret, imperf. id) for, part. ges 
fhoren) tondere; tosare; die Haare, 
ben Bart, tondere, radero i capegli , 
far la barba; bag Tuch, cimare il 
panno; prov, alle iiber cinen Kamm, 


LS 


Scher 


trattar tutti a un modo ece.; (das 
Garn aufzichen bey ten Webern) ordi- 
re; (fam. einen plagen,) strapazza- 
rej vessare; travagliare, balestra- 
re; straziare; angariare, tribolare; 
tartassaro ;3 molestare ;3 frusciare 
ecc.3 laf mid ungefchoren, non mi 
stare a rompere il culo; lasciami in 
pace; non mi molestare, non mi 
seccare; (gum beften haben) minchio- 
nare; cuculiaro; beffarej motteg- 
giare; mucciarej coglionare; cor- 
bellare ; palleggiare ; schernire; so- 
jare ecc.; der die Leute ſcheret, dileg- 
giatore ; coglionatore; beffardo ; 
corbellatore; scedalo ; berteggiato- 
re; ſich ſcheren, nicht ſcheren leffen, 
lasciarsi mangiar la torta in capo; 
levarsi le mosche dal naso; ſich nichts 
um einen ſcheren, avere alcuno in cu- 
lo, © in tasca, e ncl zero, averlo 
nella tacca dello zoccolo; non fa 
conto alcuno di alcuno; beffarsi, 
burlarsi di uno; fi nichts darum ſche⸗ 
ren, non curarsi niente affatto di 
alcuna cosas farsene gabbo; farse- 
ne beffe; pigliarsene giuoco; pas- 
sarla a chius’ occhi; incacarsone; 
was fcheret mich dat ? che me ne im- 
orta ? come c'entro ie; ſcheret euch 
ort, andate via; ritiratevi. 
Sderenflotte, se. f. la flottiglia delle 
secchein Isvezia. di 
Scherenſchleifer, 8. m. arrotirio, 
Scherenſchmied, s. m. forbiciaro. 
Scherer, e. m. tosatore; Tuchſcherer, ſ.3 
Leutelderer, travagliatere; angaria- 
tore ecc. 


Schererey, s. f. vessazione; strapazzo; 
strazio; molestia; maltrattamento; 
verdrieflide Sade, seccagine, sccca- 
tura fastidio; noja; travaglio; af- 
fanno; cosatravagliosa; nojosa ecc.; 
mit Worten, corbellatura ; corbelle- 
ria; minchionerfa 3; minchionatura ; 
berteggiamento ; motteggio ece. 

Scherf, s. m. picciolo. 

Scherflocken, s. pl. biccioli, fiocchi di 
borra. 

Schergarn, s. n, bey den Webern, ordi- 
tura. 

Serge, s. m. birro, sergente della 
corte; zaffo. 

Scherhaar, s. n. borra:; cimatura o to- 
satura di pelo di panni lani. 
Scherhorn, s. n. (— bérner) corno d’am- 

mone. 

Sdertind, s, n. garzono di tessitore di 
lana. 
Schermeſſer, s. n. rasojo; ſchlechtes, ra- 

. _sojaccio, a | 

Scherrahm, 8. m. orditojo, 
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Scherſchwanz, s. m. (— ſchwaͤnze) spe- 


zie di falcone colla coda foreuta. 

Schertanz, s. m. (__ténze) ballo della 
bassa Sassonia, che-si fa a croce e 
a traverso. - 

Schertiſch, s. m. tavola su cui si cima 
il panno. ° 

Sderung, s. f. tondituta; tondamen- 
to; tosatura 3 il tosare ; des Bartes, 
il radere la barba; deg Tuches, cima- 
tura; il cimare; it. der Geißlichen, 
tonsura. 

Scherwagen, s. m. carrettone a quat- 
tro ruote col timone forcuto. . 

Scherwenzeb, e. m. spezie di giuoco di 
carte, in cui il fante supplisce a 

ualsisia carta che falla; it. il fante 
el detto giuoco; fig. uomo che fa 
il facchino a tutti. F 

Scherwerk, s. n. opera a tenagli. 

Scherwolle, s. f. von Tüchern, cimatu. 
ra; borra. 

Scherzeit, s. f. il tempo del tosare. 

Scherzeug, s. n. strumenti da tosare j 
o da radere, 

Scherz, s. m. scherzo; giuoco; baja; 
burla ; tleiner, scherzetto; im Serg, 
da scherzo; da burla; per ischer- 
zo; in ischerzo; obne Scherz, sensa 
burle, da vera; witziger Scherz, fa- 
cezia; detto arguto ; piacevole ; 
‘motto; Serge der Natur, scherzi 
della natura. 

Scherzbrief, 8. m. lettera scherzevole. 

Sderzen, v. n. scherzare, burlare, 
celiare, motteggiare; dir da burla, 
o per ridere; dire o fare burle, 
baje ecc.3 mibig ſcherzen, facetare, 
dir facezie; flattern von Bändern, 
svolazzare. | 

Sqerzend, adj. v. scherzante, celian- 
te; adv. scherzevolmente; da scher- 
zo; per ischerzo, 


Scherzgedicht, s. n. poesia giuocosa , 


burlesca; rime burlesche. 

Scherzhaft, adj.schersevole ;; scherzoso; 
giuocoso ; piacevole; burlesco ; bur- 
levole ; faceto ; adv. scherzevolmen- 
te; scherzosamente; da scherzo; 
giuocosamente ecc. 

Scherzhaftigkeit, s. f. piacevolezza; ca- 
rattere di cosa 0 di persona scher- 
zevole ecc. 

Scherzkunſt, s. f. l'arte di scherzare; 

‘ eutrapelia, 

Scherzliebend, adj. che ama lo scherzo, 
le burle ecc. | 

Scherzlüge, 8. f. menzogna scherzovolo, 
detta per ischerzo. 

Scherznahme, s. m. nome scherzevole, 
nome dato per ischerzo, da burla. 
Soderzrede, s. f. motteggioz detto pia- 

cevole, giuocoso. 


Scher 


Scherzwort, s.n. (wörter) parola giuo- 


cosa, scherzevole, motteggevole ; mis Scheuerkraut, 


gigcs, detto arguto; piacevole, scher- 
zevole. 

Scherzweiſe, adv. scherzevolmente; da 
scherzo, da burla, da giuoco. 

Sditter, 8. m, tela molto rada, e col- 
lata. 

Scheu, s. f. schivamento, schifezza, schi- 
filtà; ribrezzo; orrore; dem Pferde 
die Scheu benehmen, togliere al caval- 
lo l’ombrosità — die Waſſerſcheu, idro- 
fobia; mweder Scham noch Scheu baben, 
non avere ribrezzo, cssere senza 
freno di vergogna; far faccia tosta 
ecc.3 ohne Seu reden, parlar senza 
riguardo, senza rispetto, senza bar- 
bazzalo 5 sciorre i bracchi; ſich über⸗ 
al ohne Scheu ſehen laſſen, andar da 
pertutto a fronte scoperta. 

Scheu, adj. pauroso, timido, ombreso, 
‘ombratico ; schifo; ritroso; salvati- 
co; leuteſcheu, ritroso, peritoso, sal- 
vatico; waſſerſcheu, ſ. — von Pferden ꝛc., 
ombroso; ombratico; che ombra; 
Pferd, das ſcheu wird, cavallo che 
adombra, che ombra; ſcheu machen, 
spaventare, spàurire, sgomentare ecc, 

Scheuche, s. f. spauracchio; spaventac- 
chio; auf dem Felde, in Garten, cac- 
ciepassere; it. häßliche Meibéperfon, 
ancroja; beffana; donna brutta occ. 

Scheuchen, v. a. spaventare; sgomen- 
tare; far fuggire; spaurire; scaccia 
re cou mano, o con spauracchio ccc. 

Scheucher, s. m. spaventatore. 

Scheuen, v. a. temere ; paventare; aver 
timore di checchessia; feine Gefabr, 
nicht den Tod, affrontare i pericoli, la 
. morte; non paventarla; v. r. ſich vor 
nichts, non temere cosa alcuna; an- 
dar da pertutto colla fronte alzata 
ecch; (Abſcheu, Etel haben) aver ribrez- 
zo di alcuna cosa, nauseare; avere 
a nausea; ich ſcheue mid), es zu fogen, 
ho ribrezzo di dirlo; aug Achtung, 
oder Ebrfurdt fi vor Cinem ſcheuen, 
prendere, aver soggezione di alcu- 
no; -Sie brauden ſich bier vor Nieman— 
den gu ſcheuen, non vi è persona di 
soggezione; fi ſcheuen, mie die Pfers 
‘be, ombrare; fid vor fcinem eigenen 
Sdatten ſcheuen, farsi paura coll’ om- 
bra; ſich ſcheuen aus Blödigkeit, peri- 
tarai, vergognarsi, essere peritoso, 
salvatico. ; 

Scheuer, s. f. f. Scheune. 

Scheuerer, s. m. guattero; lavatore; la- 
vascodelle. i 

Scheuerfaß, sa. n. (_fiffer) catino; vaso 
di legno da lavarvi dentro gli uten- 
sili di cucina, 

Scheuerfrau, 8. f. guattera, 
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2. n, rasperella, setolo- 
ne ecc. 
Scheuerlappen, s. m. cencio da forbires 
strofinaccio 3 strofinacciolo. 
Scheuerlauge, s. f. ranno de ripulir gli 
utensili di cucina. 
Scheuermagd, s. f. (—méagde) guattera. 
Scheuern, v. a. forbire; pulire; netta» 
re; lavare gli: utensili di cucina; il 
pavimento d'una stanza ccc.; Semans 
den den Kcpf ſcheuern, risciacquare un 
bucato a uno 5 fargli un buon lava- 
capo; far una gridate in capo ecc. 
Scheuerplatz, s. m. (—plàgc) lavatojo. 
Scheuerſand, s. m. rena da pulire, da 
strofinare gli utensili di casa. 
Sdeuertag, s. m. (in alcune provincie 
della Germania superiore) il giorno 
delle ceneri; ſ. Aſchermittwoche. 
Scheuerwiſch, s. m. strofinaccio ; strofi- 
nacciolo. , 
Edeuieder, s. pl. paraocchi. 
Scheune, 8. f. capanna; granajo; in die 
Sdeune thun, riporre nella capanna, 
Scheuntenne, s. f. a)a della capanna, 
Scheunthor, s. n. porta della capanna, 
Scheuſal, s. n. orrore; spauracchio ; 
cosa spaventevole, orrida, bruttissi- 
ma; fie ift ein Scheuſal, essaè orrida; 
è un mostro di bruttezza ecc, 
Scheußlich, adj. spaventevole, orrido, 
bruttissimo ;, fiero; adv, spavente- 
volmente; orridamente ; fieramente. 
Scheußlichkeit, s. f. orridezza ; orribili- 
tà; somma bruttezza, laidezza ecc. 
Scheve, s. f. die Seven, f. Agen. 
Schicht, s. f. strato; suolo; von Steinen, 
strato di pietre; cine Schicht Nudeln, 
unb wieder cine von Käſe, un suolo di 
maccaroni, e un altro di cacio; im 
Bergbaue, certo numero d'ore, desti- 
nato allavoro delle minierc; it. com- 
pito ossia lavoro assegnato altrui de- 
terminatamente ; die Schicht antreten, 
balten, dar mano al compito, fare il 
compito; die Schicht anmweifen, dare, 
assegnare il compito; it. cessazione 
dal lavoroj Schicht maden, cessare 
dal lavorare nelle miniere; bey ans 
bern Handwerkern, die Bierſchicht, ces- 
sazione dal lavoro, per rinfrescarsi 
colla Lirra — Badeſchicht, cessazione 
dal bagno, 
Schicht, adj. im Vergbaue, invalido 3 ina- 
bile al lavoro, incapace di lavorare 


Scheuergras, } 


per infermità. 


Schichten, v. a. mettere, porre, dispor- 
re,.collocare a suolo a suolo; in der 

Chemie, stratificare, 

Schichter, 8. m. bey ben Maurern, dispo- 
nitore del carico. 

Schichtholz, s. n. legna accatastata, sti- 


. Yata, 


Schich 

Schichtig, adj. ne’ composti cins, zwey⸗, 
dreyſchichtig, di uno, di due, di tro 
suoli, o strati. 

Schichtlohn, s. m. im Bergbaue, mercede 
del compito, del lavoro assegnato. 
Schichtmeiſter, s. m. uffiziale, che asso- 
gna e paga i lavori a’ minatori nelle 

+ miniere. 

Schichtſemmel, s. 18 ſ. Reibe Semmel. 
Schichtung, s. f. il mettere una cosa su 
l’altra. 
Schichtweiſe, adv. a suolo a suolo; ſchicht⸗ 
weife liegende Steine, pietre collocate 

a strati, 

Sdidt, s. n. fam. garbo, sesto, propor- 
zione, piega; simmetria; es ift kein 
Sdi in diefer Sade, questa cosa non 
ha nè garbo, nè grazia, 

Schicken, v. a. inviare; mandare; spe- 
dire; einen Bothen, spedire un espres- 
80; gu Jeinanden ſchicken, mandare da 
uno, in casa di uno; Ginen ing Elend 
ſchicken, esiliare; nad) Vrot, nad Wein, 
nad bem Dottor ſchicken, mandare per 
il pane, per il vino, per il dottore, 
far venir il dottore; eines Geſchäfts 
halben wohin ſchicken, mandare in un 
servizio; ein Bud) in die Welt fhiden, 
mettere alla luce un libro, darlo al- 
le stampe; prov. in die andere ‘Welt 
ſchicken, mandare all’ altro mondo; 
gum Henker mandare, raccomandare 
alla forche — figen, ordinare, di- 
sporre; Gott bat eg alfo gefhit:, id- 
dio, l’ha disposto cosi; Gott muß eg 
ſchicken, wenn es foll giiiden, l’uomo 
propone, e iddio dispone; it. dag 
Gute und Vofe, das uns Gott ſchickt, i 
beni ed i mali, che Dio ci manda; 
(Geſchäſte verriditen) er bat immer mas 
zu f@iden, è sempre occupato; mag 
paft Du bier gu ſchicken? che hai da far 
qui; id mag nichts mebr mit ibm gu 
ſchicken haben, non voglio più avere a 
far con lui; mi voglio disfar di lui, 

Schicken (fib), v. pron. in die Gemüther 
2c., accomodarsi; addattarsi; confor- 
marsi; piegarsi; fig in alles, in die 
Zeit, in die Umſtände, accomodarsi 
a tutto; pigliar il mondo com’ e’ 
viene; accomodarsi alle cose che 
vengono di mano in mano; ubbidire 
agli accidenti ecc.3 die Weiber ſchicken 
ſich beſſer dazu, le donne vi si adat- 
tano meglio; er ſchickt fi zur Muſik 
<c., zu nichts, egli ha attitudine, talen- 
to, disposizione, facilità per la mu- 
sica ecc.j egli non sa far cosa che 
vada a verso; egli ha modi seonci, 
sgraziati; non è buono, atto a. 
nulla; der fig zu allem ſchickt, da basto 
e da sella; da bosco e da riviera; 
che ha cimiero a ogni elmetto; dies 
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fer Vers ſchickt ſich auf Sie, questo ver- 
so s'adatta a voi; es ſchickt ſich alles 
zu ſeinem Unglück, ogni cosa concorre, 
cospira alla di lui disgrazia — figfiir 
einen (biden, far per alcuno; conve- 
nire; esscr confacevole, convenevo- 
le, proprio, dicevole; affarsi; con- 
farsi; star benc; es ſchiet fig nicht 
für Sie, non vista bene; non vicon.- 
viene, mon vi è convenevole ecc.; 
it. Sachen, die fi) zufammen ſchicken, 
cose che convengono, che si confan- 
no; ches’accompagnano, che stanno, 
o vanno ben insieme; che s'accorda- 
no, che vanno bene d’accordo ecc.; ſich 
nicht zuſammenſchicken, discordare; non 
istar bene insieme 3 far brutta vista; 
es {pitt fig nibt, non istà bene; que- 
sta cosa non conviene; non è convene- 
vole; ſich zu etwas ſchicken, bereiten, ap- 
parecchiarsi, accignersi, disporsi a 
partire ecc. ; it. nachdem es fi ſchicken 
wird, secondo che saranno disposte 
le cose; was fegn foll, ſchickt ſich wohl, 
umano consiglio non vale contro il de- 
stino; es bat fich gerade fo geſchickt, il 
caso l'ha voluto appunto cosi; bag 
ſchickt fit) bierber, ciò va a proposito eec, 
Schicktich, adj. confacevole; proprio; 
convenevole; appropriato, acconcio; 
accomodato 3; buono; adattato; dice- 
vole; proporzionato 3 ſchickliche Seles 
genpeit, occasione propria, opportu- 
na; opportunità; adv. a proposito; 
convenevolmente ; acconciamente;z 
acconciatamente; in acconcio; acco= 
modatamente; accomodevolmentc; 
opportunamente ecc. : 
Schicklichkeit, s. f. confacevolezza; con- 
facenza; convenevolezza ; adattabili- 
tà; congruità; congruenza; der 3eit, 
opportunità 3 comodità di tempo, 
Schickſal, s. n. destinoy sorte; fatoz 
ventura; fortuna; pianeta; forza del 
ciclo; id bedaure Ihr Schickſal, com- 
piango la vostra sorte; ſich in guten 
und bofen Schickſalen gleich feyn, essere 
uguale a se stesso ne’ prosperi e ne- 
gli avversi casi di fortuna, nella pro- 
spera e avversa fortuna. 
Schickung, s. f. von Bott, ordinamento, 
o decreto del cielo; destino; provvi- 
denza 4 it. f. Senbung. 
Sqdiebbefe!, s. m. auf Kaften, coperchio ‘ 
a incastro, che scorre negl' incastri. 
Sieben, v. a. irreg. (imp. id) ſchob; 
| part. gefchoben) pontare, ponzare; s0- 
spignere, spignere, spingere oltre, 
cacciare, mandare innanzi; ber Ochs 
ſchiebt mit dem Kopfe, il bue ponta, 
tira col capo; einen Kaſten forts 
ſchieben, spignere oltre una cassa, 
smuoverla pontando, spignendo j; 
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den Tiſch an Lie Land ſchieben, accostar 
la tavolaal muro; fchieben belfen, aju- 
tare aspignere, a pontare ; in Ofen, in- 
fornare ; mettere in forno; aus dem 
Ofen, difornarej sfdrnare, cavar 
del forno; Kegel ſchieben, giuocar a' 
birilli; fi) fcpieben, smuoversi, uscir 
di sesto; bie Bogen baben fi geſchoben, 
i fogli ai sono gmossi, sont usciti 
di sesto; fig. die Schuld auf cinen, ri- 
sttar la colpa sopra uno ; incolpar- 
0; ricoprirsi col mantello d'altri; 
Einem alles auf den Hals, far a scari- 
ca l’asino; addossar tutto il carico 
su le spalle d’un altro; ſchlechte Ars 
beiter ſchieben die Schuid immer auf das 
Werkzeug, cattivo lavoratore a ogni 
ferro pon cagione; Ginem eine Ars 
beit auf den Hals, addossare, porre 
addosso ua lavoro ad un altro ecc,; 
rov. e fig. Ginen vors tod), cavar la 
ruciata, o la castagna del fuoco 
colla zampa altrui; cavar il gran- 
. chio della buca colla man d'altri; 
Etwas auf die lange Bank, tirar il can 
per l’aja; tirare o mandar in lungo 
ecc.; it. *fig. Cinem Etwas ing Ges 
wiffen, incaricare, aggravar di una 
cosa l'altrui coscienza __ bag Pferd 


ſchhiebt, cher bag Pferd ſchiebt Babne, 


il cavallo muta i denti lattajuoli __ 
die Pflanzen ſchieben, le piante cre- 
scono, ingrandiscono — im Gehen 
ſchieben, cacciare il capo innanzi in 
camminando; bag Pferd hat geſchoben, 
quel cavallo ha deposto i denti lat- 
tajuoli; geſchoben Kreuz, croce di sant’ 
Andrea, di 

Schieber, s. m. bey den Bäckern, pala da 
infornare il pane; infornapane; ein 
Riegel, f.3 Thürchen oder Dedel, fo 
man fin undberfqiesr, chiusino; por- 
ticella a guisa di cateratta, 

Schiebfenſter, s. n. finestra a cateratta. 

Schiebkarren, Schiebkaſten, Schiebſack, 
ſ. Schubkarren ꝛc. i 

Schiebochs, s. m. bue che tira l’aratro 
colla fronte. 

Schiedlich, adj. ot Adv. paciſico, tran- 
quillo. 

Schiedmaucr, s. f. muro divisorio. 

Schiedsfreund, s. m. mediatore, 

Schiedemann, es. m. mezzano; media- 

. fore. 

Schiedsrichter, s, m. arbitro; arbitrato- 
re; compromissario; es fegn, arbi- 
trare; giudicar come arbitro. 

Schiedsrichterlich, adj. d'arbitro ; ſchieds⸗ 
richterlicher Ausſpruch, ſ. Schiedsſpruch; 
adv. per via d'arbitri. 

SAI, e. m. (- ſprüche) sentenza, 

ecisione d’arbitro, arbitrato; lodo, 
Schiedſtein, s. m, ſ. Gränzſtein. 
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Schief, adj. sbieco, bieco, obbliquo, 
sghembo ; torto ; storto; stravolto ; 
piegato; che non va per diritto; 
ſchief fegn, ſchief (laufen, andare a 
sghembo, a sbieco; die Sdulen, der 
Tiſch ftebt ſchief, la colonna, la tavo- 
la pende da una parte; cin ſchiefer 
Vinfel, angolo obbliquo; ſchiefe Veis 
ne, gambe storte;' ein ſchiefer Hale, 
collo torto; cinen ſchiefen Seitenbli@ 
auf Semanden thun, guardare uno con 
occhio bieco; ſchiefe Perlen, perle 
scaramazze; fig. einen ſchiefen Kopf, 
Verftand baben, aver l’ingegna, l’in- 
telletto storto, cattivo 3 aver il cer- 
vello per traverso ; ſchiefe Handlun⸗ 
gen, azioni biechez eg geht alles ſchief, 
vanno le casc tutte bieche; ſchiefes 
Mefen, modi sconci, atti sgraziati, 
svenevoli 3 disadattagine; adv, a 
sguancio; a sghembo; a sbieco; a 
sghimbescio ; tortamente; obbliqua- 
mente. 

Schiefbein, s. n. gamba storta. 

Sqiefbeinig, adj. sbilenco; bilencos 
strambo; storto di gambe, 

Schicfe, s. £. ſ. Schiefheit. 

Schiefet, s. m. lavagna; ardesia; schi- 
sto; it. ben man fig ine Fleiſch ſticht, 
scheggia ; sverza. 

Sqieferbant, a, f strato d’ardesia, di 
lavagna. 

Sdieferblau, adj. turchino fossile, az- 
xurro montano, : 
Sdieferbreger, s. m. cavatore di la- 

vagna, i 

Schieferbruch, s. m. ( brüche) cava del- 
la lavagna. 

Schieferdach, s. n. (— dächer) tetto 00- 
perto di lavagua. 

Schieferdecher, s. m. conciatetti. 

Schiefergebirge, s. n. monte composto 
di lavagna, 

Sdiefergriin, s. n, verde fossile. 

Sqiefergrau, adj. gtigio di lavagna. 

Sdiefcerig, adj. scaglioso; schistoso; 
it. von Metallen, sfaldato, 

Schiefern, (fig) v. r. sfaldarsi, sfaldel- 
larsi, sfogliarsi; bie Haut ſchiefert fio, 
la pelle si scaglia. 

Schiefernagel, s. m. chiodo da èonfic- 
car la lavagna ne’ tetti. 

Swieferplatte, s. f. lastra di lavagna. 

Schieferſchwarz, s. n. nero di lavagna. 

Schieferſtein, s. m. lavagna, schisto, 

Schieferſtift, s. m. pezzuol ritondo di 

. lavagna da scrivere, 

Schiefertafel, s. f£. tavola di lavagna. 

Schiefertiſch, 8. m, mensa, tavola di 
lavagna. 

Schieferweis, s. n. biacca, che si sfo- 


Sdiefcczata, s. m. (— zähne) dente 
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spurio de’ porcellĩ e altri animali Ì Sdiefborien, s. m. im Seewefen, bol- 


giovani; it. dente che si sfoglia, o 


zone di ferro. 


che si scaglia nella superficie; so- Sqiefbret, s. n. bey ben Buch druckern, 


pradente. 


compositojo. 


Schiefheit, s. f. sghembo; tortuosità; Sqhiefe, s. f. bey den Badern, f. Schieber. 


it. fig. stravoltura; disadattagine S 


ccc. 
Schiefmaul, s. n. bocca storta. 
Sdiefmdulig, adj. che ha la bocca storta. 
Sqdiefrund, adj. ſchiefrunde Perlen, per- 
le scaramazze, ì 
Sgiefwintlig, adj. obbliquangolo. 
Schiel, adj. ſ. feel. 4 
Schilbrille, s. f. (fir Kinder), bezioli. 
Sqielen, v. n. esser guercio; guardar 
bieco, o biecamente; auf Etwas, 
riguardar con occhi biechi; guardar 
di traverso, sott’ occhio, di sottec- 
chi, colla coda dell’ occhio; fig. von 
den Farben, dare in un altro colore, 
“ non essere di color schietto ; it. von 
Urtbeilen 2c., die nicht auf die Umſtän⸗ 
de paffen, cin ſchielendes Urtbeil, f. ſchie⸗ 
lend; s. n. strabismo, difetto di co- 
loro, che guardano bieco; e il guar- 
dare culla coda dell’ occhio. 
Schielend, adj, verb. guercio : bieco; 
bircio 3 
it. che dà in un altro colore; can- 
giante; che non è di colore scbiet- 
to; it. ein ſchielendes Urtheil, giudi- 
zio bieco, stravolto, falso. 
Sdieler, s. m. guercio, guercilocchio ; 
it. vino rossigno. 
Swielfraut, s. n. sorta di titimalo. 
Sgielmann, s. m. im Seewefen, sotto 
padrone. ‘ 
Sqgienbein, s. n. stinco; Schlag darauf, 
stincata; stincatura; percossa nel- 
lo stinco, 


Schiene, s. f. auf die Rider, cerchione 
di ferro j ber Wunbarzte, stecca; die 
Schienen anlegen, f. ſchienen, an Dru⸗ 
cerpreffen, piano del torchio; Arms 
ſchiene, Beinſchiene am Harniſch, f.3 
die Acheſchiene, armadura della sala. 

Schieneiſen, s. n. ferro in istanghe. 

Schienen, v. a. ein Kad, mettere, adat- 
tare un cerchione di ferro ad una 
ruota; cin gebrochenes Bein, mettere, 
adattar le stecche ad un: feattura. 

Schiennagel, s.m. ( nägel) f. Radnagel. 

Schienung, a. f. lo metter cerchioni d 
ferro ad una ruota ; in Veinbriben, 
‘lo mettere, l’adattar le stecche ad 
una frattura. | 

*Sdier, adv, pressochè; quasi; pres- 
so a poco. ; 

Schieren, v. a, stuzzicare, incitare, 
cccitare, 

Sdyerling, s. m. cicuta; Schierlingsſaft, 
augo di cicuta. 


# 


uercilocchio; stralunato ; 


chießen, v. a. et n. irreg. (imperf. ich 
ſchoß, part. geſchoiſen) tirare; spara- 
re;- scoccare; tirar d'arco, di ba- 
lesteaz3 mit Ranonen, sparare, sca- 
ricare l’artiglicria, un cannone, 
tirare, avventar cannonate ; aus Ka⸗ 
nonen, aus Flinten ſchießen, tirar d'ar-< 
tiglieria, di archibuso; im Fluge, 
tirar al volo; einen Vogel, Dafen, 
tirar a un uccello, a una lepre; auf 
cinen Menſchen, sparar armi da fuoco 
contro alcuno; Semanden ſchießen, 
colpire, ferirlo con archibugiata , 
ecc.j todt ſchießen, über ben Laufen 
ſchießen, ammazzare, uccidere; far 
giacere morto conarchibugiata; cincn 
in ben Arm, in ben Leib 2c. ſchießen, 
colpire, fcrire uno nel-braccio, nel 
ventre; nach der Scheibe, tirare al se- 
gno al bergaglio; in die Scheibe, im- 
berciare ; Gar nelsegno; febl ſchießen, 
tirare in fallo; das Gewehr ſchießt gut, 
quest’ archibuso tira bene, va a sc- 


gno, colpisce bene ; die Kanone ſchießt 


20 Pfund, questo cannone tira, por- 
ta palle di 20libbre; Nfeile, tirare 
lanciare, vibrare; scoccare dard?” 


‘strali; saettare; poet. Blige, sca- 


liare i fulmini; die Strablen, vi- 
rare, saettare i raggi; fig. die Pfeis 
le des Zorn8, lanciare, scagliare, av- 
ventare i dardi della collera ecc. 5 
ein Swiff in Grund, mandara fondo, 
a picto; colar a fondo con ispari 
dell’ artiglieria; bey den Bäckern, das 
Brot in den Ofen ſchießen, intornare 
il pane; einen Graben f@iefen, oder 
ibn ausſchießen, scavare una fossa; 
Geld zufammen ſchießen, mettere in- 
sieme una somma di danaro; con- 
tribuendovi. ognuno per la sua par- 
te; mettere ognuno la sua quota ; 
gu ciner Maglzeit, mettere ognuno il 
suo scotto; prov. einen Bode ſchießen, 
fare uno sproposito, yn error ma- 


dornale; pigliare, un granchio a 
secco, uno sbardellato granchio a 
secco; fare un mazzo di granchi; 


fare un marrone; bey den Buchdru⸗ 
dern, die Formen, die Golumnen, or- 
dinar le pagine; eine Lerche, dar un 
cimbottolo per terra; gettarsi, ca- 
dere con impeto a terra; den Zügel 
ſchießen laffen, dare, allentare, la- 
sciar la briglia; darla mano a un ca- 
vallo; e fig. rallentare, allentar le 
redini; mollare, lasciar la briglia 
ad’ alcuno; lasciargli la briglia sul 


Schie 
collo; ein Thau, mollare; filare go- 
mena; ammollare il canape, lasciar 
correr la fune; ftart fliegen, volare 
con tutta rapidità; auf Etwas loszu⸗ 
ſchießen, lanciarà; scagliarsis avven- 
tarsi, gettarsi con impeta addosso 
a checchessia; yerunter, cadere im. 

‘ petuosamente d'alto a basso; pre- 
cipitarsi, piombare, rovinare; bag 
Vlut aus der Nafe, uscir copiosamen- 
te il sangue del naso; in die Hope, 
von Bäumen, andar molto in su, 
crescere assai; montar tropp’ altu le 
piante; in die Höhe, vom Getreide, ac- 
cimare; fig. e fam. von jungen Leu⸗ 
ten, venirsu, crescere, divenir grande 
assai; fig. geſchoſſen ſeyn, averdato il 
cervello a rimpedule; essere mente. 
catto; s. n.bas Schießen, scarico, sparo 
d'arme da fuoco; it. festa, chesifain 
molti luoghi, tirando con archibugi a 
segno; cin Schießen balten, tirare a 
segno in compagnia per divertimen- 
to, © per vincere alcun premio, 

Schießer, s. m. bep den Vgdern, pala, 


infornapane ; it. colùi che tira,’ 


spara. 

Schießgat, s. n. bey den Schiffern, tro- 
niere. 

Schießgeld, s. n. mancia dovuta al cac- 
ciatore per la cacciagione. 

Schießgerechtigkeit, a. f. ſ. Schießrecht. 

Schießgewehr, e. n. arma da fuoco. 

Schießgraben, s. m. luogo presso le mu- 
ra dicittà, ove i cittadini per diver- 
timento tirano a segno. 

Schießhaus, s. n. (— baufer) casino, ove 
i cittadini tirano .a segno per tiver- 
timento } palestra degli scoppettieri. 

Schießhund, s. m. bracco da tiro, o da 
inseguire le fiere colpite. 

Sdicfbutte, 8. f. capanna, da tirare di 
nascosto alle fiere. 

Schießkarren, s. m. carretto di cui si scr- 
vono i cacciatori, per tirare insidio- 
samente al gallo di montagna e alle 
oche salvatiche. 

Schießkunſt, s. f. l'arte di tirar d'archi- 
buso ecc. 

Schießloch, s. n. (__l6dber) balestriera; 
feritoja; archibusieraj; cannoniera; 
in Schiffen, sabordo; für Musfeten, 
bugio da moschetti. 

Schießmahl, s. n. segno, bersaglio. 

Schießpferd, s. n. cavallo, dietro il qua- 
le i cacciatori tirano di nascoso alle 
fiere. 

Schießplan, s. m. ſ. Schießplatz. 

Schießplatz, s. m. ( plätze) piazza, 

luogo dove gli archibusieri si eserci- 
tano a tirare, 

Schießpulver, s. n. polvere d'arme da 

=_fuoco, da schioppo ecc, 
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Schießrecht, s. n. il diritto di tirare alle 
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fiere in sul proprio fondo. 
Schießſcharte, 8. f. ſ. Schießloch. 
Schießſcheibe, 8. f. bersaglio. 
Schiebſchlange, s. f. serpe, che si sca- 

glia addosso agli altri animali, 
Schießſpute, s. f. {. Schiff der Weber. 
Schießtaſche, s. f. ſ. Weidtaſche. 


Schießung, 8. f. il tirar d'archibuso ecc.; 


lo sparar armi da fuoco. 
Schießwagen, s. m. ſ. Schießkarren. 
Schiff, s. n. nave; naviglio, bastimen- 
to; legno; vescello 3 barca; der vor⸗ 
dere, bintere Teil des Schiffes, prora, 
peppa; die linte Seite desſelben, orzaz 
gu Sdiffe gehen, imbarcarsi, andar 
per nave; baé Zufammenftofen zweyer 
Swiffe, abbordaggio; &rieg8:, Linien:, 
Regifters 26. Schiff, f. : atte8, unbrauch⸗ 
bare8, bastimento vecchio; condan- 
nato; weggenommenes Schiff, nave pre- 
data; ein großes Schiff mit vollen Ses 
geln, mave di alto bordo; ein 
kleines, di basso bordo; ber Bud: 
drucker, vantaggio; Sdiff in einer 
Kirche, nave, navata; cine Kirche mit 
drey Schiffen, chiesa a tre navi, o na- 
vate; it. ber Weber, spola; spuola. 
Sdiffamt, e. m. l'ammiragliato. 
Schiffarmee, 8. f. armata navale; flotta. 
Schiffbar, adj, navigabile. 
Schiffbau, s. m. fabbrica, costruzione 
di navi, di bastimentiì. 
Schiffbauch, s. m, la pancia, il corpo 
d'una nave. 
Sqifftauer, s, m. colui che fabbrica 
navi, . 
Schiffbaukunſt, s. f. architettura navale. 
Schiffbein, s. n. in der Anatomie, osso 
navicolare, scaffoideo. 
Sqpiffbefletbung, s. f. bordatura. 
Schiffbeſen, s. m. frettazza; scopa da 
nettare le navi. 
Schiffbett, s. n. letto di nave, 
Swdiffbiene, s. f. pecchia d'alveari, tc- 
nuti in una barca in mezzo a un 
fiume, 


Sdiffboden, 8. m. stiva; fondo della 
nave. 

Schiffbord, s. m. bordo della nave. 

Schiffbreite, s. f. boccatura. 

Schiffbreter, 8. pi. tavole, assi della 
nave, . 


Sdiffbrot, s. n. biscotto de’ marinaj. 

Schiffbruch, s. m. (S brüche) naufragio; 
frangimento, rompimento di nave; 
Schifforuch leiden, naufragare; far nau- 
fragio, infortunare; rompere; rom- 
pere inmare; Schiffbruch Icibend, nau- 
fragante; wo man leicht Schifforuch leie 
ben tann, naufragoso; fig. naufragio 3 
‘infortunio; disgrazia ecc.; er bat 
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im Hafen Schiffbruch gelitten, gli è tem- 
pestato il pan nel forno. 

Schiffbrüchig, adj. naufragato; naufrago. 

Schiffvrücke, s. f. ponte di barche. 

Schiffchen, s. n. navetta; navicella; na- 
vicelloj legnetto; battello ecc.; ber 
Weber, spuola; spola.. 

Schiffen, v. n. navigare; navicare; far 
vela, andar per mare, per acqua; 

. correre il mare, per il marez nad 
einer Gegend gu, far rotta; far vela 
verso v. a. trasportare in nave, 
navigare.‘ 

Sdiffequipage, s. ſ. cquipaggio d'una 
nave, 

Sdiffer, e. m. navigatore; navicatore, 
marinaro 3 guter, buon navigatore; 
buon pildta, marinaro; it, auf Flüſ⸗ 
fen, navicchiere, navalestro, navi- 
cellajo ; barcajuolo ecc. 

Schifferiſch, adj. et adv, marinaresco; a 
guisa, modo de” navigatori ecc. ‘ 
Schifferkleid, s. n. abito di navigatore. 

Schifferkunſt, s. f. ſ. Schiffkunſt. 

Schifferlohn, s. m. nolo, naulo; navo- 
lo del navicellajo ecc. 


Schiffermütze, s. f. berretta di navigato». 


re; di marinajo. . 

Schifffahrer, s. m. navigante ; navican- 
te; navigatore. — “ 

Swifffabet, s. f. navigazione;  navica- 
zione; auf der hohen Seé, navigazione 
alturicra, di lunga corsa; auf der Küſte, 
cabotaggio; (Sqgifffunft) la navigazio- 
ne; la nautica; ‘la marineria; zur 
Schifffahrt gehörig, nautico; naviga- 
torio, i 

Schiffförmig, adj. in forma di nave; di 
figura di nave; a foggia di naviglio; 

das ſchiffformige Bein am Fuf,f. Schiffbein. 

Schifffracht, s, t. carico della nave — it. 
nolo, porto delle cose condotte da’ 
navigli. 

Schiffgedeck, s. n. coverta d'una nave. 

Swiffsefàbrte, s. m. compagno nella 
nave. È 

Schiffgefecht, 8. n. combattimento na- 
vale; gut Suft bey den Romern, nau- 

1a. 

Sdiffgerippe, s. n, scafo del bastimen- 
to; corpo, o scafo liscio d’un va- 
sacello, 

Sqiffaeréth, s. n, arnesi, arredi, attroz- 
zi d’una nave. i 

Schiffgeſell, s. m. f. Schiffgefährte. 

Swiffgrund, s. m. fogna della nave; 
sentina. i 

Sdiffraten, s. m. rampicone; rampino, 
uncino in uso nelle navi. 

Schiffhalter, s. m. {. Schiffheber. 

Schiffhauptmann, s. m. il capitano d'u- 
na nave, 


Schiffheber, s. m. Art Seefiſch, remora, 


Schiffherr, 8. m. ſ. Sciffpatron.: 
Swiffiaude, s. f. immondizio della sen- 
tina. pe 
Sdiffjunge, s: m, mozzo di vascello. 
Sdifffapitàn, s. m. eapitano di nave. 
Sdifftie!, s, m. la chiglia del basti- 
mento. fini 
Schiffkleid, 8, n. ſ. Schifferkleid. 
Schiffknecht, 8. m. ragazzo da scopa; 
gurmetta. . 
Sqdifftoh, s. m. (- köche) cuoco dell' 
equipaggio. Re. 
Sdifftorb, s. m. coffa, gabbia. 
Sdifffrug, s, m..giara; coppo in nso 
nelle navi. | 


Schiffküche, s. £, il forone; cucina della 


nave, 


Schiffkunſt, s. f. la nautica; l'arte navi- 


gatoria; marineria. 

Sgifftuttel, ober Schiffkuttel, s. m. nau- 
tilo; verfteint, mautilito. 

Schifflände, s. f, riva ,. lido, spiaggia, 
luogo dove si può approdare, acco- 
starsi colla nave. 

Sdiffiaft, s. f. carica, carico di navc, 
navata. da i 

Sdifflaterne, s. f. fariale; lanterna su 


., i navili, i 


2Schifflein, s. n, ſ. Schiffchen. 


Schiffleine, s. f. gherlino; funicella su 
le navi, 


Sdiffieute, a plue, marinej; l’equipag- 
0 . 


gio. i 

Swifflieutenant, s, m. tenonte | d'una 
nave, | 

Schifflohn, s. m. nolo. 

Sgiffmann, s. m. (__mAnner) navigato- 
re, e navalestro ecc.; piloto. 

Schiffmiethe, s. f. noleggio, nolo. 

Schiffmieiher, s. m. affittatore, noleg- 
giatore di nave. . 

Schiffmodell, a. n. il garbato, il model- 
lo, il garbo d'una nave, 

Schiffmühie, s. f. molino sopra una 
barca. 

Schiffmütze, s. f. beretta fatta in forma 
di nave. 

Schiffnagel, s. m. ( nAget) chiodo, ca- 
viglia con capocchia tonda. 

Sdiffpatron, s. m. padrone di basti- 
mento, d’una nave. 

Schiffpech, s. n. catrame; pece da ca- 
lafatare le navi. 

Schiffpflock, s. m. coccinello. 

—— a, n. peso di circa trecento 
ibbre, 


Schiffpumpe, s. f. tromba d'uri vascello. 


Schiffceich, adj. frequentato da molti 
vascelli, ; 
Sdiffribben, s- plur, staminare; ossame 
e scalmi d'un vascello. 
Sdiffrofe, s. f. ſ. Windrofe. n 
Schiffrüſtung, s. £. armamento, ga arni- 
. 73 


Schif 
mento, allestimento, corredo d'una 
nave. è i 

Schiffruthe, s. k. ſ. Scha truthe. 

Schiffiand, s. m. ſ. Balla 

Schiff chnabel, beſſer Schiffsſchnabel, s. m. 
(—f@nubel) becco, punta della nave; 
tagliamare. 

Schiffſchreiber, s. m. scrivano di va- 
scello. aa 

Sd.f chuh, s. m. f. Schachtſchuh. 

Schiff eit, 8. n. cavo, canapo, fune di 

bastimento; pl &iffieile, manovra; 

funi di nave. © oc. _ 

Sdiffefalne, s. F. bandierà, stendardo 
di nave. 

Sdiffefibnben, sin. gagliardetta da ga- 
lera ecc.’ 

Schiffeform, s. J. perso di legno gran- 
de, che dà la forma alta nave, 

Sdiffsfreund, s. m. uno di coloro, che 
in società corredano una nave, 

Schiffsholm, s. m. {. Spiffemertt, 

Swiffstaftell, s. n. ‘accastellamento; ein 
Danti verfepene8 Schiff, nave accastel- 
ata. ta 

Schiffskrone, s. f. corona navale, o ro- 
strata presso ‘gli antichi romani, 

Schiffsladung, s. t. navata; carico d'una 
nave; barcata; navicellata; battel- 
lata; cantcrata. 

Swiffslaft, s. f. carico d'una nave. 

Schiffslauf, s. ra. il corso della nave, 

Schiffsleine, s. f. amarra, 


Swiffsofficier, s. m. {. Secofficier. ! 


Schiffsrand, s. m. bordo della nave; 
Swiffsraum, s. m. capacità interiore, o 
sia la porteta d'un bastimento. 


Schiffsſeite, 8. f. fianco deHa nave; (ins - 


neve) amurata; die linte, babordo, 
Schiffsſoldat, s. m. ſ. Seefolbut. 
Schiffspart, s. m. parte che uno ha nel 
corredo, e nelguadagno d'una nave, 
Sd ffspartener, s.im. colui che ha parte 
nel corredo e nel guadaguo d'una 
nave, 
Schiffsſpitze, s. f. punta di nave. 
Schiffsoſpur, s. f. solco, segno della nave. 
Schiffstheil, 8. m. membro del basti- 
mento. — 
Schiffstheer, 8. m. catrame. 
Schiffſtützen, s. pl. puntelli che reggono 
il vascello sul cantiere, . i 
Swiffèvolt, s. n. i marinari; l’equipag- 
gio d'una nave, 
Schiffsweite, s. f. larghezza, ampiezza 
del bastimento. : 
Schiffswerft, s. n. cantiere; ſ. Werft, 
Schifftreppe, s. f. boccaporto. 
Sdiffoerded, s. n. ponte d'una nave, 
Schiffung, a. F. fiavigamento; naviga- 
zione. dia 


Schiffwiſſenſchaft, s. f. scienza nautica 
ecc, 


— 
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Schiffwurm, s. m. (- würmer) bruma, 
tarlo. 

Schiffzeug, e. m. ſ. Schiffgeräthe. 

&d fizieber, 8. m. bardotto ; alzajo. 

Schiffzierath, s. m.) ornamenti, abbel- 

Sciffzierden, s. pl f limenti, addobbi, 
fregi di nave. | 

Schiffimmermann, s. m. (_ leute) fab.. 
bricatore di bastimenti; carpentiere. 

Schiffzoll, s. m. (__ zolle) dazio che pa- 
gasi dalle navi nel pigliar porto ecc. 

Schiffzug, s. m. (__ guge) spedizione, 
impresa navale. 

Schiften, v. a. f. ſchäften, bey ben Zim⸗ 
merleuten, conîbagiare due travi per 
lo lungo. — ca 

Sdifane, s.f cavillo; cavillazione; ri- 
giro; der Schikanen macht, uomo pie- 
‘no di cavillazioni; che usa rigiri, 

,_ sofisticherie; azzeccagarbugli ecc. 

Schikanerie, s. f, cavillazione; rigiri 3 
sofisticheria,. 

Schikaniren, v. a. cavillare; gavillare ; 
litigar con rigiri; sofisticare; act, 
far litigare mal a proposito, ingiu- 
stamente, fig. travagliare, molestare 
ecc.; das ſchikanirt mid, ciò mi cuo- 
ce, mi dà noja, mi spiace. 

Schild, s. m. (Schilde) eine alte Art Schutz⸗ 
waffen, den Leib damit gu beſchühen, scu- 
do, rotella, targa, clipeo; pavese; 

. palvese; grofier, scudone3 targone; 
der Pallag, cgida; scudo di Pallade; 
der einen Schitd trägt, clipeato, scu- 

dato; che portalo.scudo, fig. scudo, 

appoggio, sostegno della Fede ecc.; 
gu Wupen, scudo; zum Scild geborig, 
scudale; prov. Etwas im Schilde füh⸗ 
ren, battere a una cosa; averla in 
mira; aver qualche disegno; trama; 
tramare, ordire} andar macchinan- 
do ecc.; ein Schitd zum Aushängen, 

s. n. (Schilder) insegna: das Schild 

einzieben, abbandonare il suo mestie- 

res von Schidkroten, guscio. 


Schildchen, s. n. scudetto; targhetta; 
. zum Xuébéngen, piccola insegna. 
Schilddach, s. n. (— dächer) testuggine. 
Schiidd'or, s. m: scudo d'oro, moneta. 
Schitddruſe, s. f, glandula tiroidea, acu- 
tiforme, 
*Schüiderer, e. m, disegnatore; pittore. 
Schilderey, s. f. quadro; tavola; pit- 
tura, i i 
Schilderhaus, (— béufer) e Schilderhäus⸗ 
den, 8. n. casino, o casotto da sen- 
tinella ; auf Wdlen, veletta, vedetta, 
Sdildern, v. a. dipignere, ritrarre, far 
un ritratto al naturale; fig. caratte- 
rizzàre, esprimere, rappresentare 
al vivo, al naturale; v. n. ſchildern, 
essere in sentinella; far la sentinel- 
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la; stare di guardia; it. aspettar lun- 
gamente in piedi. 

Sdildernd, ad). verb, ritrattivo ; carat- 
teristico. i | 
Schilderung, s. f. ritratto; quadro; pit- 
tura, descrizione, rappresentazione 

viva; abbozzo fatto al naturale. 

Schildferkel, s. n, armadillo. 

Sqpilbgerebtigleit, s. f. diritto d’inse- 
gna, d’appiccare un’ insegna all’ oste- 
ria ecc. 

Schildhalter, s. m, figura d'uomo o d'a- 
nimale, che sostiene lo scudo; soste- 
gno d'uno scudo. ‘ 

Schildklee, s. m. aulla, 

Schildknappe, s..m. scudiere, | | 

Schildknotpel, a. m, cartilagine scutifor- 
me, tiroidea, Pe 

Schildkrabbe, s. m. ſ. Taſchenkrebs. 

Schildkraut, s. n, scutellaria, 

Schildkröte, a. f. tartaruga; testuggine; 
bizzpga. 

Schiſſttoten, adj. di tartaruga. 

Schildlaus, s. £. (-— [dufe) cocco; inset- 
to del genere di quelli, onde si cava 
la cocciniglie. 

Schildlegen, s. n, feudo acquistato mili- 
tando; feudo nobile. 

*Soidleln, s. n. {. Sdhilbeien, 

Sdilbmader, s. m. scudajo. 

Schildmauer, s. f. muraglia fatta per so- 
stenere il terreno d'un pendio, 

Schildpatt, s. n.‘guscio, scaglia di tar- 

. taruga, —— 

Schildträger, a. m. scudiere. 

Schilbwache, e Schildwacht, s. £. senti- 
nella; guardia; ascolta; nada 
fieben, essere in sentinella; fare la 
sentinella, , Aa 

Schilf, s. m. et n. Schilfrohr, canna sal- 
valica, greca; Schilf, mwomit die Glaͤ⸗ 
fer umwunden werden, ciperoide; it. 
Binfen, giunco; mit Schitf bededen, 
bewadfen, ingiuncare ; giuncaro; in- 
giuncarsi, 

Schilfdecke, s. f. atuoja di canna, - 

Schilfgras, s. n. {. Rietbgras. | 

Sqdilfig, adj. cannoso; giuncoso; ſchil⸗ 
figec Drt, canneto; giuncaja; giun- 
cheto. ) 

Schilfklinge, s. f, lama di spada scanalata, 

Sgilfreid, adj. pieno di giunchi; mol- 
to giuncoso, 

Schilfrohr, s. n. (röhre) ſ. Schilf. 


Schilfteich, e. m. stagno giuncoso, can- 


noso. 


Schilleboid, s. m, cavalletta, sorta d’in- 0 


setto, 

Schillern, v. n. star di guardia; far la 
sentinella; Ginen ſchillern laffen, met- 
ter di guardia, far fare la guardia; 
it. ſchillern, essere di celor cangiante, 

Schillexnd, adj. di color cangiante. 


(| 
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SOTA, s. m, pietra di Labradora; 
abradorite, i 
Schillertaffet, s. m. taffettà cangiante. 
Schilling, s. m. scellino, moneta di varia 
‘valuta in Inghilterra e nella Germa- 
nia; ne’ paesi sul basso Reno vale 
‘alquanto meno d’un paolo, e in molti 
| altri paesi tre o quattro soldi; Xrt 
Strafe, fur Verbreder, frusta, frusta- 


tura; bem Verbreder einen Shilling ges . 


ben, frustare un malfattore; in den 
Sdulen, cavallo; einen Schilling geben, 
triegen, dar un cavallo; toccar un 
cavallo; esser sculacciato, i 

Schillingobauer, s. 10. enfitéuta, enfiteu- 
ticario, . ù 

Schillingsdraht, s. m. filo di ferro da la- 
vori di maglia, , 

Schillingslehen, es, n. enfitousi, feudo 
enfiteutico, 

Schimmel, s. m. weißes Pferd, cavallo 
leardo, cavallo bianco, di mantello 
bianco; Xpfels, Fliegenſchimmel, lear- 
do pomato, rotato, moscato. 

Simmel, s. m. im Brote 2c., muffa; 
nah Schimmel ſchmecken, riechen, sa- 

—5*— di muffa; muffeggiare. 


immelig, adj. muffato; etwas ſchim⸗ 


melig, muffaticcio ; ſchimmelig ſchme⸗ 
den, riegen, saper di muffa, muffcg- 
giare, 

Schimmeln, v. n. muffare ; divenir muf- 
fato, prender la muffa. 


Schimmer, s. m. coruscazione; lampo; 
lampeggiamento ; splendor brillante; 


lustro ; vivezza di lume; it. barlume; 
wer den Staar bat, fieht nur den Schim⸗ 
mer deg Tages, chi ha la caterat- 
ta, vede soltanto un barlume del 
giorno. 
Schimmern, v. n. smagliare, brillare, 
micare, favillare; sfavillare, scin- 
tillare. . ° 
Sdimmernd, adj. verb. sfavillante; lu- 
minoso 3 rilucente; fulgido; yistoso. 
Sdimpf, s. m. affronto, smacco, ingiu- 
ria, insulto; scherno, oltraggio; vil- 
lania, onta; grofier, acciacco ; insul- 
to, affronto grave; ingiuria atroce; 
Jemanden einen Sdimpf anttun, fare 
altrui uno smacco, unaffronto ecc.; 
.jsmaccare, svergognare, oltraggia- 
rey Etwas für cinen Schimpf hauen, 
recarsi una cosa a onta; credersi ol- 
traggiato, disonorato; ben S@impf 
nicht auf fich figen laffen, vendicare l’in- 
iuria; lovarsi le mosche dal naso; 
it. Sdande, obbrobrio, ignominia, 
scorno, vergogna, vituperio, infa- 
mia; f(einer, obbrobriuszo; in Schimpf 
und Schande bringen, coprire di ver- 
gogna, di vitupero. 


Schimpfen, v. a. mit — ingiuriar 


x 


f 


Schim 
con parole; dir delle ingiurie; svil- 
laneggiare; oltraggiar con parole; 
dir villanfe, svituperare ; caricar d’ 
ingiurie, d' improperj; einander, svil- 
laneggiarsi, proverbiarsi; einer, der 
ſchimpft, ingiuriatore ecc.ì it. beſchim⸗ 
pfen, f.; ſich nicht fhimpfen laffen, le- 
varsi le mosche dal naso ecc.; e 
scherz. farsi onore a tavola, o sia 
‘trattar lautamente ecc.3 it. verunftals 
ten, f. verſchimpfen. 


Schimpflich, adj. ingiuriòso ; oltraggio- 


so, contumelioso, obbrobrioso, scher- 
nevole; e ignominioso, vergognoso, 
vituperoso, infame, ontoso, villa- 
no, indegno, disonorevole ;. adv. in- 
giuriosamente; oltraggiosamente; vi- 
tuperosamente; villanamente; igno- 
miniosamente; obbrobriosamente, 
Schimpfnahme, s. m. nome ingiurioso; 
nome dato per ingiuria, per iscorno; 


Schimpfrede, s. f. discorso ingiurioso 


ecc. 

Schimpfung, s. f. svillaneggiamento, 
schernimento; oltraggiamento; l'in- 
giuriare ecc. i 

Schimpfweiſe, adv. per ingiuria, per 
iscorno, per vituperio; ingiuriosa- 
mente. 

Schimpfwort, sa. n. (— wirter) parola 
ingiuriosa, vituperosa, oltraggiosa, 
villana; ingiuria; villania; vitupe- 
rio, 


Schinbein, a. n. f. Schienbein. 


Schindaas, s. n. carognaccia ecc.3} f. 
Schindmähre. | 

Schindanger, s. m. scorticatojo. 

uf a s. f. assicella, asserello, scan- 

ola; in Wapen, plinto; bilietto. 

Schindeldach, s. n. (- dächer) tetto co- 
perto d’ assicelle ecc, 

Schindeldecker, s. m. conciatetti, 


Schindelbolz, s. n, legname da asserelli, 


Schindelmacher, s. m. scandolajo. 
Sdindeln, v. a. coprir d’ assicelle, d' 
asscerelle i tetti. 
Schindelnagel, s. m. (—négel) chiodo, 
chiovo per conficcare gli asscrelli 

ne’ tetti. i 


Schindelſparren s 9. m. corrente d’ un 


tetto, in cui si conficcano gli assc- 


relli. 
Schinden, v. a. irreg. (imperf. im ſchund; 
part. gefgunden) scorticarej scuoja- 
re; fig. e fam. pelare; scorlicare; 
far pagar ‘molto; vendere troppo 
caro; bic Unteribanen, scorticar i sud- 
ditì, succiarne le vene; smugnerli; 
Gafthof, wo man die Leute ſchindet, scor- 
ticatojo; prov. er ſchindete eine Laus 
um des Balges wilen, pel guadagno 
scorticherebbe un pidocchio; der Gei- 
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gige ſchindet und ſchabet, l’ avaro cer- 
ca d'accumular danaro in qualsisia 
modo, giusto o iniquo _— der Fubrs 
mann ſchindet oft fein Viep, il vetturi- 
no strapassa le bestie. 

Schinder, s. m. scorticatore ; it. fig. 
scorticatore; segavene, scorticavil- 
lani ecc.; it usurajo, avarone; it. 
boja, carnefice, in alcuni paesi. 

Schinderey, s. f. scerticamento; lo scor- 
ticare; fig. esazione ingiusta; mala- 
tolta ecc.; Soindgrube, ſ. 

Schinderknecht, s. m. servo dello ecorti- 
catore ecc 

Schindermäßig, adj. et adv. da scortica- 
tore, da carnefice ecc. 

Schindgrube, s. f. acorticatejo. 

Schindhund, s. m. cane cattivo e magro. 

Schindluder, s. n. carogna; rezzaccia; 
buscalfana ; it. per ingiur. carognac- 
cia, cagnaccia; bagascia infame, 

Schindmähre, s. f. carognaccia ecc.; ſ. 
Schindluder. di: 

Smindmiffer, 8. n. scorticatojo; coltel- 
lo da scerticatore. 

Schindung, s. f. lo scorticare4 scortica- 
‘mento. 

Schinkchen, s. n. piceolo prosciutto. 

Schinken, 8. m. prosciutto‘; presciutto. 

Sqdinfenbein, s. n, osso del presciutto: 

Schinkenſchwarte, e. f. cotenna del pro- 
sciutto. J 

Schinkenſchnitt, s, m. fetta di prosciutto, 

Schlppchen, s.n. palettina; piceola pala. 


Schippe, s. f. paletta, pala. 


Schippen, v. a. das Korn ſchaufeln, um e8 
von der Spreu abgufondern, dilocoare. 
Schirbel, s. rm. ſ. Scherbe. 
Schirken, v. n. fischiare come il frin- 
guello. i a 
Schirm, s. m. difesa, riparo; coperto 
ecc.; vors Bette, paravento; vor dem 
Genfter, stuojez Feuer⸗, Licht⸗, Regens, 
Sonnenfgirm, f.; fig. Shut und Schirm, 
difesa, patrocinio, protezione; ſich 
in Jemandes Schutz und Schirm begeden, 
mettersi sotto la protezione di alcu- 
no; Semandenin feinen Schutz und Schirm 
nehmen, prendere uno' sotto la sua 
protezione, 
Sqirmbla:r, s. n, brattea. Damit verfe 
gen, bratteato. — | 
Schirmblume, s. f, fiore umbellato. 
Schirmbreter, s. pl. difese del bordo. 
Schirmbrief, s. m. f. Schusbrief. 
Schirmdach, s. n. (— dächer) coperto; 
tettoja. | 
Schirmen, v. a. riparàre ; difendere, 
preservare da qualche disagio. 
Schirmer, e. m. difensore, protettore. 
»Schirmgeld, s. n. {. Schutzgeld. 
*Schirmgerechtigkeit, s. f. ſ. Schutzgerech⸗ 
tigkeit. 


Schir Lie 


Schirmherr, s. m. f. Schutzherr. 
Schirmleder, s. n. an Kutſchen, mantice, 
Schirmmacher, s. m. Ombrellajo. 
Schirmpaime, s. f. palma colle foglie 
somiglianti a un ombrello. 

Schirmpflanze, s. f. pianta umbellata, 
umbellifera. 

Schirmvogt, s. m. (— végte) padrone d’ 
una chiesa, d’ un luogo abitato. 

Schirmwache, s. f. salvaguardia. 

Schirmwund, s. f. paravento; auf Gas 
leeren, pavesata. | 

Schirmwerk, s. n, im Kriegsweſen, le di- 
fese, i ripari, 

Schirpen, v. n. von fleinen Vögeln, gar- 
rire; canticchiare. i 

Schirrbeil, s. n. accetta, ascia da far ar- 
nesi di legno. Ae 

Schirrholz, s. n. legno da formarne ar- 
nesi. 

Schirrmeiſter, s. m. conduttore, mae- 
stro del bagaglio. 

Schiß, s. m, cacata. 

Schlabbern, v. a, parlando de' cani, in- 
gojare cibo liquido lambendo con 
pull strepito, che vien denotato 
‘ dalla parola Schlabbern. / 

Schlacht, s. f. battaglia campale; fatto 
d' armi; cine Schlacht liefern, fare, 


presentare. appiccare, attaccar bat- 


taglia; venir a giornata campale; es 
tam zur Schtacht, vennero a batta. 
glia; cine Schlacht gewinnen, verlieren, 
vincere, perdere la battaglia. 

Schlachtbank, s. f. (—bénfe) macello, 
beccherfa; fig. gur Schlachtbank führen, 
condurre al macello. 

Schlachtbar, adj. macellesco ; da macclla; 
ſchlachtbares Vieh, bestie da macello. 

Schlachtbeil, s. n. ascia, accetta da ma- 
cellare. 7 

Schlachten, v. a. macellare; uccidere, 
scannare, ammazzare porci ecc.; 
Hühner 20, uccidere, stannare, sgoz- 
zare polli ecc.; it. sacrificare, far 
vittima. 

Schlachtenmahler, s. m. dipintore di bat- 
taglie. 

Schlachter, s. m. cine Art Fallen, falco- 
ne laniere. 

Schlächter, s. m, macellajo; macellaro, 

Schlächterhandwerk, s. n. mestiere, arte 
del macellajo. 

Schlächterlohn, s. m. mercede del ma- 
cellajo. : 

Schlächterzunft, s. f. (—giinfte) maestran- 
za de’ macellai. 

Schlachteſſen, s. n. convito d' amici nel 
giorno , in cui si sono scannati î 

orci. 

Schlachtfeld, s. n. campo di battaglia, 

Schlachtfertig, adj. pronto a combatte- 
re, alla battaglia, 
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Schlachthammel, s. n. castrato macèlle-. 
- sco da macello, 
Schlachthaus, e. n.) ammazzatojo, scan- 
Schlachthof, s. m. natojo ; macello. 
Schlachtmeſſer, s. n. coltellaccio da bec- 
‘cajo ; coltello a due tagli. 
Schlachtmonath, s. m. Novembre. 
Schlachtochs, s. m. bue destinato al ma- 
cello, da macello. | 
Schlachtopfer, s. n. vittima; ostia; it. 
fig. er ift bas Schlachtopfer gewefen, egli 
è stato la vittima, egli è stato il sa- 
crificato, 


Schlachtordnung, s. f. ordine, ord:nan- 
za; battaglia; in Schlachlordnung ſtel⸗ 
len, riarichiren, schierare in ordinan- 
zà, camminare in battaglia, in ordi- 
nanza per far battaglia; Armee in 
Schlachtordnung, battaglia ordinata, 

Schlachtſchwert, s. n. spadone; spadac- 
cia ecc. 

Schlachttag, s. m. giorno da macellare. 


Schlachtthier, s. n, bestia, animale ma- 


cellesco, da macello; 
tima, ostia, 
Schlachtvieh, s. n. bestie macellesche, 
da macello, | 
Schlachtung, s. f. macellamento, il ma- 
cellare ; l’ ammazzare delle bestie 
per carne. | 
Schlackdarm, s. m. f. Maftbarm. . 


gum Dpfer, vit- 


«Slade, s. f. scoria, Fosticci; colatic- 


cio; ju Schlacken madjen, ridurre in 
iscorie, in rosticci; Verwandlung in 
Schlacken, scoriazione; von Schlacken 
reinigen, scorificare. i 


Schlacken, v. n. far scoria. 


Schlackenbad, s. n. (— bäder) bagno a 
scoria di rame. x 
Schlackenerz, s. n. minerale d’ argento 
informa di scoria. | 
Schlackenhalde, s. f. mucchio, monto di 
| scorie, Aa 
Schlackenräumer, s, m. attizzatojo, 
Schlackenſcherbe, s. f. scorificatojo, 


Schlackig, adj. pieno di scorie; impu- 


ro; it. molto piovoso, . 
Schlackwurſt, s. f. (— wärſte) salsic- 
ciotto. j 
Schlaf, s.m, sonno; îl dormirè; Hefner, 
sonnerello, sonnellino; Schlaf ma: 
cen, assonnare ; conciliare, indur 
sono ecc.; Schlaf machend, sonnife- 
ro, fiarcotico; den Schlaf unterbrechen, 
rompere il sonno; vom Sdlaf erwe⸗ 
den, svegliare Ual sonrio; destarè ; 
cin flifier, rubiger Schlaf, soave è ri- 
posato sonno; vom Schlaf erwachen, 
- svegliarsi, destarsi; votn Schlaf liber: 
‘ fallen toerben, cssere sopraffatto dal 
sonno ; feinen Schlaf haben, non po- 
ter dormire; in Sdfaf bringen, addor- 
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mentare; ein Kind in den Schlaf fingen, 
ninnare un bambino, fargli la ninna; 
der ſüße Morgenſchlaf, il sonnellino d'. 
«oro; im Schlafe, sonnacchioni; der 
im Schlafe berum mandert, sonnambo- 
lo; it. fig. der Schlaf ift des Todes Brus 
der, Bild, il sonno è il fratello, è P 
imagine della morte; it. Luſt gu ſchla⸗ 
fen, sonno; voglia di dormire, 

Schlaf, s. m. (Sdléfe) tempia; Schlag 
an den Schlaf, tempione. - 

Sdlafaber, s. f. arteria delle tempie, 

‘ temporale. 

Schlafarzeney, s. f, medicina narcotica 
ecc, ki 

Schiafbalſam, s. m. balsamo sonnifero. 

Schlafbank, s.f. (—bénfe) panca da dor- 
mire 

Schiafbeere, s. f. belladonna, 

Swlafbein, s. n. osso temporale; Schlaf⸗ 
beinfuge, sutura squamosa, scagliosa. 

Schläfe, s. f. pl. tempie. . 

Schlafen, v. n. — (praes. du ſchlaͤfſt, 
er ſchläft; imperf. ich ſchlief; part. ge: 
ſchlafen) dormire, pigliar sonno; ri- 
posare; ſchlafen geben, andarsi a dor- 
mire; fio ſchlafen legen, mettersi, por- 
si a dormire, a lettoy bie Kinder ſchla⸗ 
fen {chiten, mandare a letto i figliuo- 
li; frub ſchlafen gehen, andare a letto 
all’ ora de’ polli; fig. dormire; 
trascurare ; . stare ajato; sba- 
vigliare; bey einer Frau ſchlafen, gia- 
cere con una donna, usar carnal- 
mente ecc.; in einem Stid ſchlafen, 
.schiacciare, dormire un sonno; {liber 
etwas ſchlafen wollen, voler dormire 

. sopra checchessia; rubig ſchlafen tons 
. men, weil ein anderer die Sachen beforgt, 
dormire cogli occhi altrui; rubig, obne 
Furdt ſchlafen, dormire cogli occhi 
chiusiz mit Sorgen ſchlafen, doriniro 
cogli occhi aperti; ieife ſchlafen, son- 
mecchiare, sonniferare, sonneggiare; 
s. n. il dormire; dormizione; sonno, 


Schlafend, adj. v. dormente; dormien- 
te; adv. dormendo; in dormendo, 
balb f@lafend, fra "1 sonno; sonnac- 
chioni, 

Schläfer, s. m. dormitore; dormiglione; 
dormiglioso; bie fieben Schläfer, i set- 
te dormienti. 

Sdlaferig, adj. voglioso di dormire; 

. «che ha voglia di dormire, che ha son- 

no; voller Schlaf, voll des Schlafes, son- 

noglioso, sonnacchioso, sonnolente, 
sonnolento 3 che ha gli occhi aggra- 
vati.dal sonno; was ſchläfrig madt, 
sonnifero, sonnolento; ſchläferig ſiyn, 
aver sonno, aver voglia di dormire; 

ſehr ſchläferig fegn, morir, cascar di 

sonno; ſchlaͤferig machen, werden, ju- 
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durre, conciliar il sopore, il sonno ; 
assonnare; invogliar del sonno; ve- 
nir sonno, venir la voglia di dormi- 
re; cin ſchläfriger Menſch, (der gern 
ſchläft) dormiglione fig. cin ſchläferi⸗ 
ger Menfh, un addormentato; uno 

“ svogliato, un neghittoso, pigro, len- 
to; ſchlaͤferiges Spiel, — lento, 
nojoso ecc- ; fig. ſchläferi, werden, 
addormentarsi ; anneghittirsi ecc. 
adv. fig, neghittòsamente; lentamen- 
te, freddamente ecc.; er greift es ſchlä⸗ 
ferig an, egli s' addormenta in quell’ 
affare man muß es nicht ſchlaͤfrig trei⸗ 
ben, chi vuol fare non dorma. 

Schläferigkeit, s. f. sopore, sonnolenza, 
addormentamento ; it. fig. sonnolen- 
za, indolenza, trascuraggine, letar- 
gia ecc, | 

Sdléferinn, s, m. dormitrice, dormi- 
gliosa, dormigliona, 

Schläfern, v. n. et imperf. aver sorino; 
aver voglia di dormire; es ſchlafert 
mid febr, io bo gran sonno; mi sen- 
to cascar di sonno; i miei occhi so- 
no aggravati dal sonno. 

——— adj. soporifero, sonni- 

ero, 

Schlaff, adj. allentato, rallentato } len- 
to; lente; ſchlaffe Mugfeln, muscoli 
rilassati, allentati3z ſchlaff machen, wers 
ben , rilassare, allentare; rillassar- 
si; allentarsi; it. ſchlaffes Wetter, tem- 
po umido. 

Schlaffheit, s. f. rallentamento; rilas- 
satezza; rilassazione; ber Nerven, al- 
lentamento, rilassazione de’ nervi. 


Schlaffieber, s. n. febbre soporosa. 


Schlafgeid, s. n. pagamento per l' al- 

— bergo. 

Schlafgemach, 3. n. ¶ gemächer) stanza, 
camera da dormire; in Klöſtern, dor- 
mentorio, dormitorio ; dormitoro. 

Soblafgefell, ». m. compagno di letto. 

Schlafhaube, s. f. scuffia di notte. 

Schlafhemd, s. n. camicia da dormire, 
da notte. î. 

Schlafhoſen, s. plur. mutande; sotto- 
calzoni. 3 

Schlafkappe, 5. f. berretta da notte. 

Schlafkrankheit, s. f. ſ. Schlafſucht. 

Schlaflos, adj. insonnez ſchlafloſe Nächte 
haben, passar le notti senza dormi- 

. re, senza chiudere un occhio, ve- 
liando. 

Schlafloſigkeit, s.f. privazione, mancan- 
za del sonno; l’ essere insonne. 

Schlofwmachend, adj. sonvifero, 

© tarmmittet, s. n. rimedio sonnifero, 
addormentativo, narcotico; un son- 
nifero. 

Schlafmutze, s. f. berretta da dormire, 

a notte; fig. e fam. dormiglione; 


. Sola 


un addormentato; un accidioso; un 
oltrone; un’ oca impastojata; che 
ha l’ osso del poltrone. 
Schlafratze, 6. f. ghiro 3 fig. dormiglione, 
Schläfrig, adj ſ. ſchläferig. 
Schlafrock, s. m. (—ròde) guarnacca, 
‘ zimarra; veste da camera; ſchlechter, 
vestaccia da camera; guarnaccaccia; 
großer, guarnaccone. i 
Schlafrockchen, s. n. vestetta, vestiociuo- 
- la di cameraj guarnacchino. 
Schlafſtelle, s. f. luogo da dormire; in 
Schiffen, cagiuto. 
Schlafſtunde, s. f. ora per dormire. 
Sqchlafſucht, 8. f. letargo; letargia, li- 
targia; sonnalenza continua; fig. le- 
targo della mente. 
Schlafjüchtig, adj. letargico. 
Schlaftag, 3. m. giorno in cui si può 
dormire quanto si vuole. n 


Schlaftrank, s. m. (—triéànfe) pozione, | 


bevanda sonnifera, addormentativa; 
von Opium, acqua adoppiata, 
Schlaftrunk, s. m. poscenio. 
Schlaftrunken, #dj. assonnato, sonno- 
lente, sonnolentoi assopito; oppres- 
so, aggravato, dal sonno; ſchlaftrun⸗ 
fen fegn, cascar di sonno, o del sonno. 
Schlaftrunkenheit, s. f. cascaggine; son- 
nolenza; sopore; addormentamento; 
aggravamento di sonno; assonna- 
5 mento, | 
Schlafwams, s, n. giubba da dormire, 
. da notte. e: 
Solafeit, s. f. tempo da dormire; dor- 
mitura; tempo stabilito per dormire. 
Schlafzimmer, s. n. camera da durmire. 
Schlag, s. m. (Schläge) colpo, botta, 
percossa, percotimento; fleiner, col- 
petto, colpettino3 Schiage triegen, toc- 
care delle busse; esser battuto ; mit 
dem Stode, bastonata ; mit der Fauſt, 
pugno; sgrugno ecc.; mit der Gerte 
2c., sferzata, batacchiata ecc.; mit 
dem Hammer, martellata ; auf die fla: 
che Hand, palmata; auf dem intern, 
sculacciata; mit der Peitfhe, staffila- 
ta; von Donner, colpo, scoppio di 
tuono: prov, ber Baum fällt nicht auf 
einen Schlag, al primo colpo non ca- 
de l° albero; &nall, f. — im Fallen, 
€eimbottolo; stramazzata ; stramaz- 
zona; percossa in terra; cinen Schlag 
auf den Hintern thun, battere una cu- 
lata 3 mit bem Schenkel, calcio, calci; 
fig. die wiederbobiten Schläge des Schick⸗ 
ſais, colpi reiterati della malvagia 
-sorte — în der Schifffahrt, mit Schlä⸗ 
gen laufen, f. lavirenz Pulsſchlaa, f. 
Puls, it. an der Kutſche, portiera d'una 
. carrozza; it. Taubenſchlag, f. 3 Eiſen⸗ 
flag, Hammerſchlag, {3 Hufſchlag, or- 
ma, pedata del cavallo; Schlag im 
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Walde, luogo che si dibosca — Mei: 
fenfblag, trabocchetto da prendere 
uccelli __ in ber Mufif, battuta 3 tem- 
po; hatber, minima — Munzen von 
einerley Schlag, monete dell’ istesso 
conio, d’ un’ istessa impronta; fig. 
geute von diefem Schlag, von einerley 
Schlag, genti di quel calibro, di quel- 
la sorta; gente d’ un pelo e d’ una 
buccia; Pferd vom Mitteiſchlag, iminer 
Schlag von Pferden, cavallo di mezzo 
taglio; bella tàcca di cavallo — Weiſe, 
auf ben Schlag, di quell’ andare; in 
quel torno — der Gefang der Vogel, il 
canto della quaglia ecc.; an die Glos 
de, Thüre, tocco; Schläge mit der Glo⸗ 
de thun, sonare a tocchi, a martel- 
‘ 163 der Upr, il suono dell’ orologio ; 
mit bem Sdlag, Schlag zwey ꝛc., all’ 
ora precisa; alle due ore’ precise 
ecc.j Schlagfluß, f.; vom Schlag ge: 
tiibrt merden, essere tocco, assalito 
d' apoplessia, 
Schlagbalken, s. m. lieva o 
ponte levatojo. ali 
Schlagbalſam, s. m balsamo apopletico. 
Schlagbar, adj. ceduo; ſchlagbarer Wald, 


bilico d'un 


Baum, bosco ceduo; albero da ta- 


lio. 

Géiagbaum, s, m. (—bdume) sbarra, 
barriera ; steccato ; einen Schlagbaum 
vormeden, chiudere con barriera, 
con isbarra. 

Schlagbrücke, s. f. ſ. Zuobrücke. 

Schlägefaul, adj. insensibilo a’ colpi. 

Schlägel, s. ro. f. Schlegel. 

Schlägellahm, adj. einen Hirſch ſchlägel⸗ 

lahm ſchießen, ferire un. cervo alla 
coscia. i 1 

Sdléigeln, v. ®. vom Hirſche, andar zop- 
po- d' un piede di dietro, parlando- 
si delcervo; it. fare uno sproposito. 

Schlagen, v. a. irreg. (praes. du ſchlägſt, 
er ſchlägtz imperf. ich ſchlugz part. ge⸗ 
ſchlagen) battere, percuotere; dare; 

colpire; auf die Finger, dar su le di- 
ta; auf den Nagel, battere, dare sul 
chiodo; Erbe feft ſchlagen mit cinem 
Schlägel, mazzerangare, mazzopic- 
chiare il terreno; Etwas entzwey ſchla⸗ 
gen, spezzare ccc.; bie Erdſchollen, 
schiacciare le zollez Metalle dunn, 
battere, assottigliare metalli — pri: 

° geln, battere, percuotere; dar ne- 
spole; bussare; dar busse; scopare; 

| martellare; pestarej beftig, dar co- 
me in terra; menar O rombar a mo- 

sca cicca; macolarc; die Feinde ſchla⸗ 

. gen, battere; sconfiggere; metter in 

rotte; disfare un esercito ; in bie 

Flucht, fugare3 mettere in fuga; cac- 

«ciare,. sharagliare i nimici; todt ſchla⸗ 


VA 
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gen, accoppare; ‘ammazzare ecc.; 
gu Schanden, rompere, spezzare il 
capo a uno, mandarlo via col te- 
po rotto; stroppiario ecc.; Ginem 
die Augen braun und blau, pestare, 
ammaccare gli orchi a uno; v. r. 
battersi; auf teben und Tod, battersi 
a scavezsacolio, alla disperata ; ein: 
ander, battersi, percuotersi insieme; 
fi ins Geſicht, darsi della mano nel 
viso; fi durch die Feinde, aprirsi un 
varco per mezzo alle schiere colla 
spada in mano; Münze ſchlagen, bat- 
ter moneta; Oebl, far l'olio; Ever, 
dibattere, sbattcre uova; diguaz- 
zare; Gper auf Vutter, affrittellare 
le uova; bag Tuch feft, dicht ſchlagen, 


assodare, sodar bene il panno; den . 


act; batterla misura; die Trommel, 
sonar il tamburo; batter la cassa; 
Marſch 2c., sonar la marcia ccc.s die 
Laute, YPaufen 26., toccare, sonare 
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il liuto; sonare i timballi; eine Bris 


de, tin Belt, far un ponte; pianta- 
re una tenda; £olz, abbattere, ta- 
liare, atterrare alberi; cinen Roft, 
ar palafitte; Ndgel in Etwas, pian- 
tare, conficcare, ficcare, cacciar 


‘dentro chiodi; Etwas an die Wanb, 


affiggere, attaccare al muro; Gt; 
was in Papier, in Leinwand, ravvol- 
gere, inviluppare, mettere checches- 


| sia in foglio, in tela; bie Angen auf 


und zu ſchlagen, batter gli occhi; 
Triller, gorgheggiare; trillare; fare 


\ it trillo; cin Gut zum andern ſchlagen, 


unire, aggiugnere un terreno ad un’ 
altro; Einen gum Ritter, armare, ci- 
gnero altrui cavaliere; cine Ader, 
aprire, bucarlavena; cavarsangue; 
cine Dame, im Spiel, cacciare, pren- 
dere, mangiare una dama; im Schach, 
zwey Stücken, dar a due pezzi; it. 
Feuer,, battere il fuoco; it. v. n. das 
Herz ſchlägt ibm, il cuer gli batte, 
palpita; mit ben Flügein, batter l’a- 
lì; vonUpren, batter l’ore; Ubr, wels 
che Stunden und Viertel ſchlägt, oriuo- 


‘ lo che batte, che sona-le ore ed i 


quarti; e8 fat gefthlagen, l'ora è so- 
nata; eé bat zwey, drey 2c. geſchlagen, 
sono sonate le due, le tre ecc.; 
mit bem KRopfe auf einen Stein ſchla⸗ 
gen, percuotere il capo in un sasso, 
cadendo _ bie Biume ſchlagen aus, 
gli alberi mettono foglie - das Korn 
ſchlägt in die Höhe, il grano cresce 
di prezzo — die Flamme ſchlägt in die 
ope, la fiamma s’innalza das Bier, 
ber Wein ſchlägt um, il vino, la birra 
si guasta _ die Sade ſchlägt feb, l'af- 
fare non riesce a seconda die Ar⸗ 


| sare per istaccio, 
"no; Ball f&lagen, giuocare alla pal- 


zeney ſchlägt an, il medicamento fa 
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suo effetto, conferisce ‘alla guari- 
ione der Dampf ſchlägt mir auf die 
—** il fumo mi dà affanno; an 
feine Vruft ſchlagen, battersi il pet- 
to; it. die Wachtel 26. (bidgt, la qua- 
glia ece. canta; bag Feuer, der Wind, 
Megen, ſchlägt einem ins Gefibt, il fuo- 
co percuote il viso, dà altrui nel 
viso; il vento, la pioggia dà nel 
viso; ba8 Wetter bat in den Thurm ges 
ſchlagen, il fulmine è cadato sul cam- 


‘panile 5 lo ha toccato, colpito; ein 


Pferd, bag ſchlägt, cavallo, che spran- 
ga, 0 tira calci, che trae calci; 
Pferd, das in die Gifen ſchlägt, caval- 
lo che camminando, tocca i ferri de’ 
piedi di dietro; Falfe, der ben Raub 
in die Klauen f@ligt, falcone che ab- 
branca, artiglia la preda; bag Haar 
3u Feld, spandere i capegli, far on- 
deggiare i capegli sulle spalle; eine 
Dede fiber Etwas, stendere, o porre, 
mettere una coperta su checchessia; 
um fi, mit den Händen ꝛc., arrostar- 
sî; volgersi in quàe inja colle brac- 
cia ecc.; cinen Verbrecher in Feffeln ſchla⸗ 
gen, mettere ne’ ferri, ne ceppiun mal- 
fattore; die Fife, die Arme über einans 
der ſchlagen, incrocicchiare i piedi, 
le braccia; Etwas în den Vind ſchla⸗ 
gen, porre in obblio, trascarare; 
Pflanzen in die Erde fblagen, coprire 
colla terra le barbe d'alcuna pianta; 
den Mantel um das Geſicht, imbacuc- 
carsi; cin Rad fhlagen, ſ. Rad; efnen 
$noten folagen, fare un nodo; ſchlagt 
bag Kleid binauf, ripiegate, alzate,- 
raccogliete la veste 3 die Daare, den 
fut, arricciate i vostri capegli 3 ri- 
piegate le falde, le tese de’ cappel- 
liz fig. Einen, fid mit feinen cigenen 
Morten, convincer unò co’ suoi pro- 
prj detti; infilzarsi da se; contrad- 
dirsi; cader in contraddizione; er 
ſchlägt ſich mit allerhand Gedanken, mil- 


le pensieri diversi si volgono, s'ag- 


girano nella di lui mente ; fam. ſich 
mit Sergen, star coll’ animo trava- 
gliato; allarmarsi; inquietarsi; s0- 
verchiamente ecc.; e8 fi aus dem 
Sinne, aus bem: Gedanden, levarsene 
dal pensiero; non vi pensar più; le- 
vare il cuore da checchessia, o le- 
varsi una cosa dal cuore, staccarne 
il pensiero; non applicarvi più ecc.; 
zu Faden ſchlagen, imbastire ; abbos- 
zare con punti grossi; Etwas durch 
cin Sieb, durch ein Tuch ſchlagen, pas- 
er un pannoli- 


la; ben Ball, battere il pallone, la 


“palla; ſich rechts, links ſchlagen, vol- 
—* volgersi a destra s o asinistra; 
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ſich zu Einem, volgersi dal canto di 
alcuno; prendere a seguire la di 
lui partita 3 abbracciar la partita di 
uno ; accontarsi con uno; 
auf die Waare folagen, porre, met- 
tero una gabella sopra una mercan- 
zia; ſich ins Mittel ſchlagen, entrar di 
mezzo, interporsi; fare il mediato- 
re, il pacificatore; Wurzel ſchlagen, 
radicare, gettar radici; gum Gapita: 
le fhtagen, mettere a fruttoz die Kos 
ften ouf bie Waare ſchlagen, rivalersi, 
rifarsi col prezzo; accrescere il proe- 
zo per ricavar il costo, la spesa del- 


Dad, Ja pioggia passa, penetra la 
tettoja; die Dinte ſchlägt durchs Papier, 
la carta suga ecc. ; aus der Art ſchla⸗ 
gen, degenerare, tralignare ecc.; 
dieſes fhidgtin die Theologie 2e., questa 
cosa spetta, s’appartiene alla teolo- 
gia ecc.3 wenn ein Fieber dazu ſchlägt, 
se sopraggiunge una fcbbre; dat 
Feuer ſchlagt zu den Fenftern heraus, 
il fuoco, le fiamme escono dalle fi- 
nestre; det Schrecken ſchlägt einem in 
die Glieder, lo spavento entra, s'in- 
sinua nelle membra, 

Schlagen, s. n. battimento , percotimen- 
to, battitura; percossa ecc.i des dexs 
zen, palpitamento, palpitazione, 
battimento di cuore $ deg Pulſes, bat- 
timento del polso, polseggiamento; 
deg Tactes, battuta; der Hölzer, di- 
boscamento, tagliamento d’alberi; 
der Pferdezc., il trar calci; der Upren, 
Glocken, suono, sonamento dell’ oro- 
logio, delle campane; ber Trommel, 
il sonare il tamburo, 

Schlagend, adj. verb. battente; perco- 
tento; ſchlagendes Herz, cuor palpi- 
tante; it. in die Phyſik ſchlagende Mas 
terie, materia che spetta, s’appar- 
tiene alla fisica ecc. | 

Schlagenswerth, adj. che merita d'esse. 
re battuto ecc. - 

Schläger, s. m. der ſchlägt, battitore, 
percotitore; it. ber ſich gerne ſchlägt, 
spadaccino; sgherro; cagnotto; che 
fa professione di battersi; it. ne’ 
comp. Goldſchläger, battiloroz Lau⸗ 
tenſchläger ꝛc., {.3 it. greßer Degen, 
spadaccia ; cinquadea ecc. 

Schlägerey, a. f. baruffa; schermagliaz 
zuffa; azuffamento, subuglioj ac- 
capigtiamento. 

Schlaägeſchat, s. m. monetagio. 


Schlageſtampfe, s. f. ben den Papiermas 


chern, martellone di ferro. 
Schlagetodt, s. ra. fam. spadaceino, ea- 

gnotto, marigiaferto 4- cin langer Schla⸗ 
getobt, una pertica d' nomo. 


3oll - 


la mercanzia; der Regen ſchlaͤgt durchs 


— 1167 — 


— 


Schla 


Schlageuhr, s. f. oriuolo a suono; a ri- 
petizione. i 
Schlagewerk, è. n. soneria d'un oriuolo, 

Schlagfalle, s. f. trappola. 
Schlagfaß, s. n. (— fiffer) bariglione, 
Schlagfeder, e. f, penna maestra, l 
Schlagfluß, s. m. (—fliffe) apeplessia, 
apoplesia, gocciola. ì 
Schlaggold, s. n. oro fulminante. 
Schlagholz, s. n. legname ceduo. 
Schlaghüter, s. m. albero d'un bosco 
ceduo, che si lascia stare per far seme. 
Schlaginſtrument, s. n; strumento di 
percussione. | 
Schlagkraut, s. n. iva. | i 
Schlaglicht, s. n. (— libter) chiaro, da 
dar risalto ad alcuna parte. d’una 
figura esposta al lume. i 
Schlagloth, s. n, bey den Golds und Sils 
berarbeitern, saldatura. — 


Schlagmittel, a. n. rimedio apopletico, 


Schlagnetz, s. n. parctella. 

Schlagpillen, 6. pi. pillole apopletiche. 

Schlagpulver, s. n. polvere tulminante, 

Schlagregen, s. m. rovescio d’acqua; 
8cossa ecc, | 

Schlagſchatten, 8. m. scaro, da dar ri- 
salto ad alcuna parte d’ùna figura, 
posta nell’ ombra. 

Schlagſchatz, s. m. f. Schlageſchatz. 

Schlagſperre, e. f. an Uhren, sordina. 

Schlagtaube, s. f. piccione dimestico, 
da tenere in colombaje. ‘‘’ ©» i 

Schlagwald, s. m. (— wéalder) bosco 
ceduo, selva cedua, 10h, 

Schlagwand, s. f. (— wände) bey den 
Jägern, paretella. Nea 

Schlagwaſſer, sa. n. acqua della regina, 

Schlagweiſe, adv. a colpi.- 

Sthlagwelle, s. f. cavallone, - 

Schlagwerk, s. n, ciner Uhr, aoneria, 

Schlagwunde, s. f. piaga, ferita fatta 
con colpo di bastono ecc. 

Schlaggeit, s. f. il tempo della tagliata 

'un bosco. | 

Schlaken, v. a. die Segel, spiegare le vele, 

Schlamm, s. m. malta; melma; fango, 
balletta; poltiglia; mota; limaccio; 
fanghiglia 3 aggallato; meldjen die 
Giuffe mit ſich hren, torba, torbida, 

Schlammen, v. a. Jeiche 2c., cavar la 
fanghiglia dagli stagni-ecc.; it. di- 
lavare; cogliere il fior dt qualsisia 
corpo farinoso o polveroso per mez- 
zo dell’ acqua} it. crapulare, vivere 
nella crapula. . 

Schlammer, s. m. im Vergbaue, dilava- 
tore de’ minerali pestati 3 it: crapu- 
lone; cenatore. 

Schlämmerey, e. f. crapula, crapola. 

Schlammfiſch, s. m. pesce che vive nel- 
la poltiglia degli atagnui. 

Schlammgeſchmack, è, 1, por sedifango. 


Schla 


Schlammgraben, a. m. im Bergbaue, di- 
lavatojo de’ minerali pestati. 


Sſchlammgrube, s. f. fossa melmosa, 


poltigliosa ecc. 
Schlammgrund, 3. m. fondo melmoso, 
motoso. 


Sdlammig, adj. melmoso; fangoso;. 


limaccioso; motoso ; lotolente; pol- 
\tiglioso. 
Schiammpfütze, s. f. panzano melmoso; 
pozzanghera; pantanaccio. 
Scqhlammſchlich, s. in, minerale pestato 
e dilavato. — 
Schlammſtein, s. m. minerale destinato 
* a essgre pestato e dilavato, 
Schlammwerk, s. n. f. Goldwaͤſche. 
-Schlampe, 8. f. broda; fam. donna 
sciatta, sucida, brodolona. 
Schlaͤmpen, v. a. et n. f. ſchlabbern, it. 
andare con abito frusto, sudicio, 
e ciondolaute. . 
Schlamper, 8. m, uno straccione, su- 
dicciaocie, un negligentaccio; it, abi- 
to strascinante, che si porta strasci- 


. none, _. 1 

Schlampig, adj. fam, regligentaccio , 
sudiciaccio , straccione, 

Solange, s. f. serpe, serpente, bi- 
scia, angue, colubro 3 kleine, serpen- 
tello; piccol serpente; grofie, garfti: 
ge, serpentaccio; Ort voll Schlangen, 
luogo serpentoso, serpentifero ; 
prov. er ift cine rechte Solange, cine 
Schlangenzunge, egli è un vero scrpen- 
te; ha una lingua di serpente; eine 

Schlange in feinem Vufen erzieben, al- 
levarsi la serpe in seno; bencficare 

un ingrato eco. ; fig. die Solange ſteckt 
unter den Blumen, il serpente è na- 
scoso sotto i fiori. : 

Schlängeln, (fi) v. vr. serveggiare, 
serpcre; andar serpeggiando; $lif: 
fe, Wege, die ſich {biangeln, fiumi, 

‘ strade che serpeggiano. 

Schlangenähnlich, ad). simile a serpente. 

Schlangenart, s. f. razza di serpente. 
Schlangenartig, adj. serpentino ; a gui- 

© sa di serpente, 

Schlangenauge, s. n, f. Aritenfiein. 

Schlangenbalg, s. m. (— bälge) ſ. Schlan⸗ 
genhaut. 

Schlangenbanner, e Schlangenbeſchwörer, 
s. m. incantatore di serpenti. 

Sdlangendeerbaum, s. m. antidesma. 

Schlan genbeſchreibung, s. f. ofiologia, 

Schlangenbiß, s. m. morso di serpente. 

Schlangenbrut, s. f. razza serpentina; 
covata di serpenti. i 

Schlangeney, s. n. f. Shlangenauge, Kris 
tenſtein. 

Schlangenfang, s m. caccia di serpenti. 

Schlangenfänger, 5. m. cacciator diserpi, 

@qpiangenfifh, s. m. ninfa di mare, 


LÌ 
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Schlangenfleiſch, s. n. carne di serpente. 
Schlangenförmig, adj. fatto a biscia; a 
figura di serpente. 
Schlangenfreſſer, s, m. colui che si ciba 
di serpenti, | 
Sqlangengang, s. m. andatura del ser- 
pente;. Sclangengdnge, serpeggia 
menti; rigiri; ghirigori, giri e rigi- 
ri, ravvolgimenti intrigati. 
Schlangengeſtalt, s. f, figura di serpente. 
Schlangengeziſch, 8. n, sibilo, fischio , 
delle serpi. 
Schlangengift, s. n. veleno di serpente. | 
Schlangengras, s. n. dragontea. 
Schlangenhaar, s. n. la chioma di me- 
dusa, composta di serpentelli. 
Schlangenhaut, 8, f. (— baute) pelle di 
- serpente; spoglia; scoglia, scoglio 
di serpente. 
Schlangenholz, s. n. legno serpentino. 
Schlangenkopf, s. m. (Köpfe) testa di 
serpente. 
Schlangenköpfig, adj. con testa di ser- 
pente. DI 
Schlangenkraut, s. n, serpentaria, dra- 
gontea , calla, dragoncello, 
Schlangenkreuz, s. n. croce increspata. 
Schlagenlinie, s. f. linea serpeggiante, 
serpeggiata, torta, tortuosa a guisa 
di serpe. 
Schlangenliſt, s. f. fig. astuzia serpen- 
tina, 
Schlangenmann, s. m.einSternbild , ser- 
pentario, ofioco. 
Schlangenmord, s. m. scorzonera. 
Schlangenneſt, s. n. nido di serpenti. 
Schlangenſäule, s. f. colonna serpentina, 
Schlangenſegen, e. m. incantesimo per 
cacciare © prendere i serpenti. 
Schlangenſtab, s. m. il caduceo, 
Sqlangenftein, s. m. ofite. i 
Schlangenſtich, ss. m. puntura di ser- 
pente. 
Schlangenträger, s. m. serpentario. 
Schlangenweiſe, adj. serpeggiando; a 
modo di serpe; ſchlangenweiſe geben, 
f. folanglicit. 
Schlangenwurz, 8. f. ſ. Schlangenmord. 
Schlangenwurzel, s. f. serpentaria; vir⸗ 
giniſche, serpentaria virginiana. 
Schlangenzungẽe, s. f. lingua di serpe 
fig. lin: ua serpentina, maledica, ta- 
* bana3 it. ein Araut, erbaluccia; lin- 
gua serpentina, 
Schlangenzwang, s. m. {. Schlangengras. 
Schlänglicht, adj. serpeggiante; che 
serpeggia; tortuoso; ſchlänglicht ge⸗ 
ben, andar serpeggiando; serpeg- 
- giare; 2, È Ne 
Schlank, udj. von Menſchen und Thieren, 
avelto, sciolto di membra, schietto, 
. scarzo; ſchlanke Arme, Beine rc, brac- 
cia, gambe svelte ;. {epr ſchlanke Ges 


Ca 
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ftalt, taglio di vita seiolto, svelto; 
ein ſchlanker Aft cineé Vaume8, ramo‘ 
ieghevole. 
Schlänkern, v. a. f. ſchlenkern. 
Schlankheit, a. f. der Glieder, der Beftalt, 
sveltezza; scioltezza delle membra, 
del taglio di vita; sottiglieaza, deli- 


“ 


catezza del taglio di vita; taglio di'. 


vita sciolto ecc. — dev Aefte eines 
Baumes, pieghevolezza de' rami. 

Schlankweg, adv. fam senza cerimonie, 
schiettamente, a dirittura. - 

Sdlapp, adi. f. fchioff. 

Schloppe, s. f. percossa, o colpo stre- 
pitoso, rimbombante ; fig. cin em: 
pfindliber Verluſt. disgrazia ; rovescio; 
male; danno; crollo; colpo sfortu- 
nato; scossa; tr bat eine Schloppe tes 
fommen, egli ha fatto una gran per- 
dita ecc.; if von Kriegsheeren, rotta, 
—— strage, perdita considera- 
ile, : 

Schläppe, a. f. serrateste; cresta a can- 
noni, © 7 


Schlappen, v. a. {. {chlappen, it. strasci- 


cere le pianelle camminando, 
Schlappheit, s. f. ſ. Schlaffheit. 
Schlappohrig, adj. che ha le orecchie 
pendule. 
Schlappſeil, s. n, fune, corda lenta, al. 
lentata, poco tesa. i 
Sdlaraffe, s. m. uomo scioperato, sfao- 
cendato ; scioperatone; it. voluttuo- 
so; che si abbandona a' piaceri.. 


Schlaraffengeſicht, s. n. figura del calot- 


ta; faccia da scomunicato riffilo 3 
stampa di castagnacci ecc. j mor- 
micca. - 

Schlaraffenland, s. n. paese di cocagna. 

Schlarfe, s. f. pianella. 

Sdlarfen, v. n. camminare stroppic- 
ciando e fregando il terreno colle 
scarpe; strascicare le pianelle cam- 
minando, | | 

Schlau, adj. sagace; sottile; scaltro; 
accorto, smaliziato, fino, acuto, astu- 
to, tristo; volpe; artifiziose; ein 
ſchlauer Fuchs, un volpone, gattone; 
roba fina; pipistrello vecchio; buo- 
na spesa; un uomo accorto, smali- 
ziato ecc.; adv. scaltramente; accor- 
tamente; sagacemente, sottilmente 
ecc.; es ſchlau machen, farla da ac- 
‘corto, da smaliziato, da astuto. 

Schlauch, s. m. (Schläuche) otre , otro; 
großer, otraccio ; kleiner, otrello, otri- 
cello; an Wafferpumpen, auf Ewiffen, 
maniche di tromba; am Gliede des 
Pferdes, pelle ond' è coperto il mem- 
bru del cavallo, ‘ F 

Schläuder, s, f. fromba, from bolo. 

Schlaͤuderer, s. m. frombolato re, from- 
bolierr. 
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Schlaubern, v. n. essere lanciato, vibra- 
to, seagliato. na 
Schläudern, v. n. f. ſchlaudern; it. acciab- 

battare; tirar giù; operare a stampa, — 
abborracciare un lavoro ; it. der Kauf⸗ 
mann ſchläudert,, ſchläudert mit feinen 
; Waaren, il mercante getta via le sue 
mercanzie, le dà a meno prezzo di 
quel che gli hanno costato; le vende 
per un pezzo di pane, per disfarse- 
mes v. a. scagliare, lanciare, vibra- 
rej scagliare colla frombola. 
Schläuderpreis, 8. m. prezzo vilissimo, 
bassissimo, da far andar fallito un 
povero mercante. . 
Soliuderftein, s. m. sasso da frombola; 
frombola, 
Schlauheit, o. f. sagacità, accortezza; 
Schlauigkeit, $ astuzia; scaltrezza;sot- 
tigliezza, malizia; artifizio. 
Schlaukopf, 5. m. (kbpfe) uomo accor- 
to, sagace, scaltro, scaltrito; moz- 
ina, i 
Schlecht, adj. cattivo; meschino; vile; 
da nulla; di bassa lega ecc.; es ift 
ſchlecht Vetter , fa cattivo tempo; 
ſchlechte Zeiten, cattivi tempi; ſehr 
ſchlechte Speiſen, cattivissime, pessi- 
me vivande; ſchlechtes Anſehen, mala 
ciera j3 aria meschina, vile, ignobile; 
cattivo aspetto, brutto, laido ; ſchlech⸗ 
tes Gelb, Gold, monete cattive, di 
bassa lega, di minor perfezione, 
oro basso; ſchlechtes (geringes): Gerd, 
prezzo viles das ift etwas Schlechtes 
fiic einen reiden Mann, è poca cosa, 
è cosa di poco rilievo per un uomo 
ricco; ſich um ſchlechte Dinge erzürnen, 
montare in collera per nulla; ſchlechte 
Arbeit, lavoro meschino, sconcio, gret- 
to, stentato 3 ſchlechter Preis, vil prez- 
20, basso, infimo; cin ſchlechter Menſch 
feyn, essere un uom vile, codardo, 
. dappocoz obne künſtlichen 3ufag, sem- 
plice, ordinario, schietto ; senza or- 
namenti; die Taufe ift nicht ſchlecht 
Waffer, il battesimo non è acqua sem- 
plice, (beffer) non è semplicemente 
acquaj tin ſchlechtes Kleid, vestito sem- 
plice, schietto 3 ſchlechte Manſchetten, 
manichini semplici , schietti; it. ges 
mein, ſchlechter Soldat 2c., semplice 
‘soldato ecc.3 ein ſchlechter Edelwann, 
semplice gentiluomo ; it. fam. ſchlecht 
und gerecht, andante, schietto, che va 
alla buona; adv. male; malamente; 
meschinamente ; scarsamente; scon- 
ciamente ; bassamente ecc.; ſchlecht 
getleidbet, mal vestito; mal in ordine; 
mal in arncese; febr ſchlecht gearbeitet, 
lavorato alla peggio, malissimo, pes- 
simamente ; fatto a laseia podere; 8 
geht ſchlecht, le cose vanno, o stanno 
£ . 
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male; ſchlecht verkaufen, vendere a 
basso, a poco, a vil prezzo; ohne 
Bierath, semplicemente, schiettamen- 
te; suecintamento; ſchlecht reden, par- 
lar male, o incoltamente, bassamen- 
te ecc. 
Schlechte, s. f. im Bergbaue, ſ. Schicht. 
Schlechterdings, adv. assolutamento; per 


assoluto ; affatto; es ſchlechterdings 


wollen, volere una cosa ad ogni mo- 
do, per qualunque verso, a qualsi- 
voglia prezzo, 

Schlechtfärber, s. m. tintore, che tigne 
soltanto di nero, 

Schlechtheit, s. f. cattivezza, viltà; me- 
schinità; semplicità - dappoccaggi- 
ne ecc. 

Schlechthin, adv. ſchlechtwea, semplice 
mente i schiettamente; succintamen- 
te; alla libere, senza cerimonie, o 
senza ornamenti. 

Schlechtlothig, adj. di bassa lega; di mi- 
nor perfezione. 
Schlechtweg, adv. semplicemente ecc., 

f. ſchlechthin. 

Schleckbiſſen, 8. m. boccon ghiotto, de. 
licato, i 

Schlecken, v. a. lambire, leccare con 
strepito di lingua; it. mangiare boc- 
conì delicati ‘dignazzandoli nella 
bocca. 

Schlecker, s. m. ghiottone; ghiottorello; 
ghiottoncello. 

Schleckerey, s. f, ghiottornia; it. Leders 
biſſen, ſ. 

Schieckerhaft, ad). ghiotto; avido di cibi 
delicati. 


Schleckerhaftigkeit, s. f. ghiottornia; avi- 


, dità' di cose ghiotte, delicate. 

Schleckermaul, sa. n. ghiottone. 

Schleckern, v. a. f. ſchlecken. 

Schleep, s. n. slea. 

Schleet, s. n. im Seewefen, passera, ca- 
serna, 

Schlegel, s. m. maglio; mazza da palo; 
mazzuolo ;3 mazzapicchio. 

Schlegeln, v. n. f. ſchlägeln. 

Schlegelſchatz, s. m. sorta d'imposizione 
su la birra. 


Sdlebe, s. f. prugnola, susina salvatica, 


Schlehenblüthe, s. f, fior di prugnuolo. 
Schlehenbuſch, s. m. macchia di prugnoli. 
Schlehendvrn, 3. m. prugnolo, susino sal- 
vatico. 
Schlehenſaft, s. m. sugo di prugnoli. 
Schlehenſtaude, 8. f. f. Schlehendorn. 
Schlehenwein, s. m. vino di prugnoli, 
Schleichbrief, s. m, atto, lettera di per- 
‘ mutazione, se 
Schleichdrucker, 3. m. colui, che stampa 
+Hbri alla macchia. “i 
Schleichen, v. n. irreg. (impert. ich ſchlich, 
part. geſchlichen) camminar pian pia- 
ì . 
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no, © senza romore; andare a passo 
di picca; andare, camminare gatton 
gattone ecc.j fi@ two binein, hinaus 
ſchleichen, entrare, uscire di soppiat- 
to, di furto, furtivamente; in ſeinem 
Vetragen ſchleichen, operare, agire 
di soppiatto, lavorare satto, lavo- 
rare di straforoz cin ſchleichendes Fies 
ber, ſ. ſchleichendz v. a. introdurre di 
nascoso. 
Schleichend, adj. verb. che cammina pian 
piano ccc.; cin ſchleichendes Fieber, feb- 
re lenta, f. ſchleichen. i 
Schleicher, a. m. susornione; sornione; 
fagnone; lima sorda; uom cupo, se- 
greto; soppiattone:; prov. hüthe Dich 
vor. dem Schleicher, der Rauſcher tbut 
Dir nichts, guardati dall’ acque che- 
te; it. gift, loffa; vescia. 
Schleichfieber, s. n_febbre lenta. 
Schleichhandel, s. m.'traffico di merci 
vietate, di contrabbando; ibn treiben, 
far il contrabbando; far traffico di 
merci vietate. 
Schleichhändler, s. m. contrabbandiere, 
Schleichtreppe, s. f. scala segreta. 
Schleichwaaren, s. f. pl, merci di con- 
trabbando. 
Schleichweg, s. m. strada proibita. 
Schleier, ſchleiern, ſ. Schleyer 20. 
Schleifbahn, s. f. sdrucciolo; carriera 
sul ghiaccio. 
Schleifbank, s. f. (tinte) macchina da 
arrotare pietre dure, vetro, cristal- 
lo, e cose simili, 


Schleife, s. f. von Band 2., fiocco di 
nastri, e simili; am Degen, cicisbeo ; 
Schleifen machen, far nodini; it. Sclins 
gt, cappio scorsojo, 0 corsojo; no- 
do scorritojo; gum Vögelfangen, ga- 
lappio — Baaren fortzuſchleifen, trai- 
no, treggia, civea, civeo. 

Schleifen, v. a. irreg. (imperf. ich ſchliff; 
part. geſchliffen) Meffer ꝛc., arrotare; 
affilare; agguzzare coltelli, cesoje 
ecc.; it. Glag, Demanten, arrotare, 
pulire, lisciare vetro, diamanti ecc.; 
Rorallen fobleifen, chianare; v. a. re- 
gol. die Feſtungswerke, demolire le for- 
tificazioni; einen Buchſtab ſchleifen, ad- 
delcire nella pronunzia una lettera 
congiandola in molle, o in aspirata, 
oppure legandola alla vocale susse- 
guente ; in der Mufif, Noten ſchleifen, 
passar leggermente più note; nad 
ſich ſchleppen, strascinare ; strascicare ; 
it. v. n. der Mantel ſchleift, il ferrajolo 
ab;strascica per terra; s, n. Schlei⸗ 
fung, ſ. I i 

Schleifer, 8. m. arrotino; arrotatore ; 
Scheeren⸗, Meſſer⸗, Glasſchleifer, arruo- 
taforbici; aguzzacoltelli; pulitore; 
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lisciatore del vetro; sorta di ballo 
che leggermente si fa in giro, 

Schleiferlohn, s. n. ciò che si paga all’ 
arrotino. ‘ 
Schleiftanne, s, f. specie di secchia, col 

manico. 
Schleifmühle, s. f. molino da, arrotaro, 
a racconciar il filo de’ ferri, o da 
pulire lavori di metallo. ce di 
Schleifrad, s. n. ruota da raffilare. 
Schleifſchale, 
Schleifichüſſel,. d’ottone da arrotare ve- 
tri ottici. i 
Sebleiffel, s. n. minutame, che si stacca 
da corpi arrotati. lx 
Schleifſpane, s. piur, minuzzoli, staccati 
da corpi arrotati; minutame. . 
Schleifſtein, s. m. mela, ruota; cotez 
pietra da raffilare i ferri. — | 
Schleiftreppe, 8. f. ſ. Schleichtreppe. 
Schleiftrog, s. m. (trége) truogo da 
raffilare i ferri. 
Schleifung, s. f arruotamento; aguzza- 
mento ecc.; f. ſchleifen; der Feſtungs⸗ 


werfe, demolizione delle fortifica 


sioni, — i 
Schleihe, s. f. tinca 3 kleine, tinchetta. 
Schleim, s. m. aus Kräutern, mucillag- 

gine; mucilagine; mucellaggine ; it. 

im thieriſchen Kérper, muco, mucosità; 

viscosità; bava, catarro } umor visci- 

do, viscoso, pituita; flemma; Schleim 
abfibrendes Mittel, un flemmagogo. 
Schleimaal, s. m. atteritto, 
Schleimabfuhrend, adj. flemmagogo. 
Schleimbeutel, s. m. ber Musfel, borsa 
mucosa. 
Schleimdrüſe, s, f. glandula pituitaria. 
Schleimen, v. a. generar catarro, umo- 
ri viscosi, viscidi, pituitosi. 
Sdleimend, adj. v. che genera umori 
viscosi, viscidi. 
Schleimfieber, s. n. febbrc pituitosa. 
Schleimfiſch, s. m, blenno, pesee pet- 
tince, 
Schleimharz, s. n. gomma resina. 
Schleimhaut, 3. f. membrana pituitosa, 
Schleimig, adj. von Krdutern, mucilagi- 
noso, mucellaginoso; it. vom &ors 
per, pituitoso; flemmatico ; pieno 
— d’umori viscbsi ecc.; it.ſchleimige Säfte, 
, umori viscosi, viscidi, pituitosi. 
Schleimigkeit, s. f. viscosità; visoidità; 
viscidume; mucosità, 
Schleimpflaſter, s, n, diaquillone, — 
Schleimpfropfen, s. m. specie di polipo, 
che si forma nelle narici. 
Schleimſtaar, s. m. amaurosi, gotta se- 
rena, cateratta glutinosa. 
Schleißbaum, s. m. ( baäume), ſ. Kiens 
baum. 
Schleiße, s, f. scheggia di pino, da ser- 
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vir di lume fra contadini di alcuni 
paesi. 

Scqhleißen, v.n. irreg. (imperf. ich ſchließ, 
in alcune provincie id) ſchloß, part. 
geſchliſſen, geſchloſſen) logorarsi, con. 
sumarsi, frustarsi; bie leider ſchlei⸗ 
fen allmählich, gli abiti a poco a pe- 
co si logorano, diventan logori; 

v. a. fendere, spaccare; Federn ſchlei⸗ 
pen, scerre le piume; geſchliſſene Fe 
dern, piume scolte, mondate. 

Sobleifentiefer, s. m. f. Kienbaum. o 

Schleißfeder, s. f. piuma da mondarsi 
prima di metterla in un guanciale. 

Schleißig, adj. logoro y frusto, usato. 

Schlemmen, v. n.f. ſchwelgea, ſchlaͤmmen. 

Schlemmer, s. m. epulone, crapulone 
ecc.; ſ. Schwelger. o) 

Schlemmerey, s. f. ſ. Schwelgerey. 

Schlender, e. m. ſ. Schlendrian. 

Schlenderer, a. m. dondolone; uomo 
lento, pigro, 

Schlendergang, s. m. il camminare len- 
to e pigro; it. ſ. Schlendrian. 

Schlendern, v. n. andar giò giò; cam- 
minar pian piano, e trascurato; it. 
berum, andar a zpuro ecc. 

Schlendrian, s, m. atile usato, ordina- 
rioj costume. — 

Schlengel, s. m. um einen Brunnen, il 
parapetto, le sponda; in der Bau⸗ 
funft, panconi, tavoloni. 

S:blentern, v. a. Steine, lanciare, av- 
ventare, scagliare; bin und fer, agi- 
tarej scuoterejz dondolare; die Ure 
me im Geben, camminar colle mani 
spenzoloni o ciondoloni, 

Schleppe, s. f, coda; strascico; codi- 
calca. 

Schleppen, v. a. trainare; strascinare; 
strascicare; trarre, o tirarsi dietro; 
condurres Ginen immer mit ſich, con- 
durre uno sempre seco; ein Vein im 
Geben, vancare; ranchettare ; cam- 
minare a stento; den Fligel, aver 
l'ala rotta, o ferita; fam. fi) mit Ses 
mand, usare, bazzicaro; trattare, 
praticare giornalmente con uno ; 
ſich lang mit einer Kcanfheit, patire 
lungamente di qualche male ece.; 
ſich mit Neuigfeiten, spacciar novelle, 
frottole ecc.; bie Norte, favellar 
collo strascico; biasciar le parole; 
it. auf bem Billard, strascicare; v. n. 
esscre strascinato, strascicato; das 
Kleid ſchleppt, das Kleid ſchleppen lafs 

ſen, il vestito si strascica dietro, 
striscia la terra; va dietro strasci- 
coni, ciondolone, ciondolando; la- 
sciar andare il vestito strasciconi, 
ciondolone; s. n. strascinin ccc. 

Schleppend, adj. v. strascicante eco, ; 
it, adv. strasciconi, i 
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Schleppenträger, 8. m. caudatorio. 
Schleppgarn, s. n. f. Schleppnes. 
Schleppkleid, s, n. veste che ha lo stra- 

scico, 
Schleppnetz, s. n. strascino , o giacchio 
"da caccia, e da pesca; erpicatojo, 


Schleppſack, s. m. der Fiſcher, dragas it. 


fig. fam. donga sciatta, bagascia. 
Schlepptau, s. n. rimburchio; cin Schiff 


ing Schlepptau nebinen, rimburchiare, 


rimorchiare una nave. 

Schleuder, s. f. ſ. Schläuder. 

Schleuderer, e. m. ſ. Schläuderer. 

Schleudern, v. v. ſ. ſchläudern. 

Schleuderſtein, s. m. ſ. Schläuderſtein. 

Schleunig, adj pronto, presto; aubito; 
spicciativo; ein ſchleuniger Tod, mor- 
te subitanea; adv. prontamente; 
prestamente; speditamente; auf das 
ſchleunigſte, prontissimamente ; al 
‘più presto, speditissimamente. 

Schleunigkeit, s. f. prontezza; prestez- 
ga; subitezza; speditezza. 

Schleuße, s. f. cateratta; caterattola ; 
die Schleußen des Dimmel8, le caterat- 
te del cielo it. ben Unrath auszufüh⸗ 
ren, chiavica; smaltitojo;; fogna. 

Schleußenflugel, 8. m. battente della ca- 
teratta. 

Schleußengeld, s. n, gabella, o dazio, 

‘ ‘che si paga per il mantenimento d'u- 
na cateratta. i 

Schleußenmeiſter, s. m. soprantendente 

> alle cateratte d'un fiume, . 

Schleußenthüre, s. f, imposta’, sportello 
della cateratta. 

Schleußenwächter, s, m. eaterattajo. 

Schleußenzoll, s, m. (— zölle) ſ. Schleu⸗ 
ßengeld. 

Schleye, veſſer Schleihe, s. F. tinca. 

Schleyer, 8. m. velo; der Damen gu Ges 
nua, mezzaro; der Taufſchleyer, co- 

| nopéo. | 

Schleyerflor, s. m. velo. 

Schleyeriehen, 8. n. ſ. Weiberleben, Kun⸗ 
kellehen. 

— v. n. velare; dopriro con un 
velo. 

Schleyertuch, s. n. (- tücher) rensa, o te- 
la di rensa, 

Schlich, s. m. im Bergbaue, poltiglia di 
minerale stritolato, e d'acqua; auf 
bem Sdleifftein, quella materia limac- 
ciosa, che si trova su le pietre da 
&arruotare i ferri. 

Solid, s. m. (usasi per lo più nel nu- 
mero di più) nascondigli, luoghi 

+ segreti, vie segrete; alle Schliche in 


cinem Waide wiffen, sapere tutte le. 


vie, tutti i viottoli più segreti d’un 
bosco ; fig. arti, maneggi, pratiche, 
rigirì, 


hinter feine Slide, binter die Schliche 
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kommen, scoprire i maneggi, i rigi- 
ri, le pratiche, gli andamenti di al- 
cuno — er weiß die rechten Schliche, egli 
n’è pratico, egli ne ha pratica, egli 
ne sa il modo, l’uso, sa far la co- 
sa pel verso. 

Schlicht, adj. semplice, piano diritto; 

. fig. schietto, naturale, semplice, 
senz’ arte; ber ſchlichte Menſchenver⸗ 
ftand, la ragion naturale; der ſchlich⸗ 
re Theil cine Stoffes von erbobener Ars" 
beit, somrmessa; bem erhabenen Tbeil 
(soprapposta) entgegen gefegt. 

—28 adj. aggiustabile, accomo- 
dabile, A 

Schlichtbeit, s. n. sorta di asce larga 
da carpentieri, . , 

Schlichte, s. f..bozzima; die Schlichte 
geben, dar la bozzima; imboszimare. 

Schlichteiſen, s. n. ferro «da spianar le 
pelli. i 

Schlichten, v. a. spianare, appianare, 
agguagliare , lisciare; Felle ſchlichten, 
spianare, lieciare lè polli; bag Gewe⸗ 
be, imbozzimare; dar bozzima alle 
tele; tber einander fegen, mettere, 
porre, disporre, aceonciare, acco- 
modare una cosa sopra l’altra; Holz, 
accatastare; far catasta di legnà; fig. 
Streitigfeiten, accordare , comporre, 
aggiustare litigi; das Schlichten, spia- 
namento , lisciamento _. accatasta- 
mento _. aggiustamento d'una lite. 

Schlichter, s. m. aggiustatore, accon- 
ciatore ; der Hol} ſchlichtet, accatasta- 

: tore di legna; fig. e fam, meszano.. 

Schlichtfeile, s. f. lima dolce. 

Schlichthammer, s. m. martello da spia- 
nare, da lisciare. . 

Schlichthobel, s. m. pialla. 

Schlichtig, adj. eguale, liscio. 

Schlichtmond, s. m. ferro piano e ton- 
do degli acconciapelli, da spiana- 
re le pelli, — 

Schlichtpinſel, s. m. pennello de’ pitto- 
ri, da dileggiare i colori. 

Schlichtſtahl, s. m. lisciatojo. 

Schlichtung, s. f. f. bag Schlichten. 

Solid, s. m. fanghiglia, mota grassa 
e tenace. 

Schlickkrapfen, s.m.inben Kuũchen, strox- 
zapreti, raviuoli. i 

Sdlidufer, s. n, alluvione, guadagno. 

Schlief, s. m. parte cruda, parte mal 
cotta del pane; bag Vrot hat Schlief, 
il pane è mal cotto, ha delle parti 
, crude, 

Schliefen, v. n, irreg. (imperf.i@ ſchloff; 
part. geſchloffen) strascicarsi col cor- 
po per terra ; carpare, andar carpo- 
ne , erpicare, rampicare. 

Sdliefig, adj. di pasta quasi che cru- 
da, maleotto, parlandosi del pane, 
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Schtließanker, 8. m. în der Baukunſt, 
chiave, 

Schließbbaum, s. m. (_ bdume) sbarra. 

Schließbolzen, s. m. chiavarda. 

Schließe, s. f. Sl gt bey ben Buch⸗ 
binbern, fermaglio, borchia. 

Schließen, v. a. irreg. (imperf. ich ſchloß; 
part. geſchloſſen) zumachen, chiudere, 
serrare; Etwas in Schranuk 2c., chiu- 
dere, rinchiudcre, serrare dentro in 
un armadio ecc.; die Wunbe ſchließt 
fi), la piaga sì salda, si rammargi- 
ma; die Kälte ſchließt die Poren, il fred- 
‘do ristrigne i pori; in fi ſchließen, 
begreifen, racchiudere; comprendere; 
contenere; chiudere in se; fig. ben 
3ug, Marfh, chiudere, terminar la 
marcia; einen Kreis, far cerchio; por- 
si in cerchio; in giro ecc.; einen Ges 
fangenen, mettere in ferri, în ceppi, 
in catene; incatenare un prigionie- 
ro; Die Reiben, Gilieder, serrare, satri- 
gnere le file, gli ordini; n. e. r. ser- 
rarsi, accostarsi-» it. n. fm Neiten, 
accostar la polpa delia gamba, i cal- 
cagni, sttignere, tenere le gambe 
strette al cavallo, esser ben acco- 
modato in sella; Thür, Fenfter, fo 
nicht ret. ſchließt, uscio, finestra che 
non chiude a cappello, ehe non ser- 
ra bene; Perrücke, put, Reid, fo gut 
ſchließt, parrucca, cappello che va 
bene, che si affa bene al capo; ve- 
ste che serra alla vita, che campeg- 


gia bene indosso‘ecc.; der Schlüffel | 


ſchließt nicht, Ia chiave non apre; non 
è la giusta chiave Federn ſchließen, 
scegliere, nettare le piume; it. ens 
digen, conchiudere, concludere : fer- 
mare; terminare: stabilire; finire; 


einen Gontract, Vertrag, Kauf, Sans 


del, Frieden, cin Viindnifi, contratta- 
re; far cantratto; ‘fermare un pat- 
to; conchiudere un trattato; stabi- 
lire, fare, fermar un mercato j} con- 
chiudere, far la pace; stabilire, le- 
gare alleanza; Freundſchaft ſchließen, 
strignere, legare, fgre amicizia con 
uno; die Rechnung, saldare, aggiu- 
stare un conto ; ultimarlo ccc.; die 
Bacher, regolare, ordinere i libri 
de’ contiz Folgen zieben, conchiude- 
re; giudicarez dedurre; inferire; 
raccogliere; ricavare ;it. n. das ſchließt 
nicht, ciò non conchiude; non è con- 
seguenza giusta; cine geſchloſſene Jagd, 
caccia bandita, i 
Schließend, adj. v. che chiude; che ser- 
ra; in fi), ehe racchiude; che chiu- 
de in se ecc, 
. S4Wliefer, s. m. serratore. 
Schließgeld, s. n, mancia che si paga al 
carceriere da chi vien liberato dalla 


— 
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è 
Schli 
catcere; it. danaro che si paga da 
chi vuole entrare in città, quando 
‘le porte sono serrate. ; 
Schließhaken, s. m. im Schloß, bonci. 
nello; nasello della serratura; it. gur 
Klinke, nasello. i 
Schließholz, s. n. sottocorrente. 
Schließkette, s. f. catena, da serrare 
checchessia, 
Schließklammer, s. f. arpeve, spranga. 
Schließlich, adv. in conelàsione; final- . 
menje; in fine} per fine.’ 
Schließmäuschen, s. n.) sfintere; muscu- 
Schließmuskel, s. m. f lo che' chiude 
‘ quaîche meato; am Auge, l’orbdicola- 
re, o ciliare, J sh 
Schließnagel, s. m. (— nagel) caviglia, 
caviglia grossa; it. an Druderpreffen, 
mazza del torchio. 
Schließung, s. f. chiudimento, serramen- 
-toz chiuso; scrratura; il chiudere 
ece.; der Redgnung, saldamento de’ 
conti ecc. ; bey Schließung des Briefes, 
nel finir la lettera. 
Schliff, s. m. giro di ruota da affilare 
| einen S@liff thun, ‘arrotare, affilare; 
dieß Meffer bat einen auten Schliff, que- 
sto coltello è ben affilato, 
Schliffel, s. m. villanaccio, zoticone, 
babbione. © 
Sdtimm, adj. cattivo; male; ſchlimme 
Sade, cattivo affare, cattiva faccen- 
da; ſchlimme Vorbedbeutung, ſchlimmes 
Zeichen, sinistro, cattivo angurio; 
malo, cattivo , sinistro indizio, 
segno; ſchlimmer Menſch, cattivo 
uomo; uomo di mal uffare ecc. 
ſchiimm werden, incattivirej divenir 
cattivo ; it. troppo severo 5 ein ſchlim⸗ 
mer Hausherr, padrone troppo seve- 
ro, troppo puntuale; troppo rigo- 
roso; adv. male ecc.; es fiebt ſchlimm 
aug, la faccende stanno male, ma- 
lissimo, hanno un cattivo aspetto; 
- gli aspetti-sonno cattivi; ich bin ſchlimm 
daran, io sono a mal partito; io sto 
fresco j e8 recht ſchiimm maden, fer 
alla peggio, alle peggiori; menn e8 
regt fblimm gebt, alt peggio de’ peg- 
gi: al peggio che possa succedere; 
al peggio andare; eé wird mir ſchlimm, 
mì vien malc. 
Sd'immer, comp: di ſchlimm, peggiore; 
più cattivo ; was noch ſchlimmer ift, quel 
che è peggio; adv. peggio; peggior: 
mente; immer ſchlimmer werden, andar 
di male in peggio; andar peggioran- 
do; defto ſchiimmer, tanto peggio. 
Schlimmſte, adj. sup. pessimo ; cattivis- 
simo. it. 8, bag Schlimmſte wählen, sce- 
‘gliere il peggio, attaccarsi al peg- 
10; ba6 Schlimmſte annebmen, pren- 
er le cose sul peggio andare; adv, 


Soli 


auf das ſchlimmſte, pessimamonte; ma- 
lissimo, te 
Schlingbaum, s. m. viburno; briobia. 
Schlinge, s. £. Schleife, cappio corsojo; 
- &biece gu fangen, calappio; galappio; 
lacciuolo; prov. e fig. den Kopf aus 
der Schlinge ziehen, cavarsi d’impic- 
cio; far lepre vecchia, o da lepre 
vecchia. i 
Schlingel, s.m. villanaccio; gonzo; tan- 
ghero; gaglioffo ecc. | 
Schlingeley, s. f. zoticagine, rusticag- 
gine, gagliofferia ecc, . 
Schling elhaft, e folingelmifig, adj. et 


adv, zottichissimo, villanaccio,, vil- . 


 lanissimo; da zotticone ecc. | 
Schlingeln, v. n. andare ozioso; dondo- 


lare; andare ajone, ajato; poltroneg- . 


giare. 

Schlingen, v. a. irreg. (imperf. id) ſchlang, 
part. geſchlungen) inghiottire, ingoja- 
re; it. in einander ſchlingen, intreccia- 
re; um Etwas perum, avviticchiare, 

° attorcigliare ecc.3 v. r. avvolticchiar- 
si; attorcigliarsiz vom Darme im Lei: 
be, aggrupparsi; aggrovigliarsi 3 it. 

 ftatt: ſchlängeln, ſ. 

Ri ia , v. n. vom Sdiffe, barcol- 
are. . 

Schlingknoten, s, m. nodo scorrente. 

Schlingpflanze, s. £ pianta avviticchian- 
te, arrampicante, 

Schlinkſchlank, s. m. scioperatone; scio- 
peratonaccio; pancaciere. 

Schlinkſchlanken, v. n. poltroneggiare; 


ì Itri ten 
atomo Bebo poltronescamente. Gigiofe, s. £ gragnuola; grandine gros- 


attorno ecc. % 

Sdlippe. a. f. spazio stretto tra una ca- 
sa e l’altra, otra un muro e l’al- 
tro. È 

Schlitten, 8. m. slitta; der wie cine Kut⸗ 
{ge bededt ift, treggia; aufbem Schlit⸗ 
ten fabren,. andare, o condurre in 
islitta, in traggia; rt Sdlitten für 
Reifende auf ben Schneegebirgen, ramaz- 
za, ramuccia. 

Schlittenbahn, s. f. neve battuta per an- 

rin islitta ; strada da slitte. 

Schlittenfahrer, 8, m. quegli cho va in 
islitta. 1 , 

—— Tani, s, f. corso in islitta; slit- 
tata, | 1 

Schlittſchuh, s. m. pattino; auf Sdlitt: 
ſchuhen fabren, Schlittſchuh fabren, cor- 
rere, scorrere il ghiaccio co' pattini 3 
Schlittſchuhfahrer, colui che corre con, 

| pattini sul ghiaccio. 

Schlitz, s. m, fessura, fesso, spaccato 5 
am Hemde, sparato della camicia ; an 
Hoſen, brachetta, o lo sparato delle 

4brache. | 
Soligaugen, a. n. pl. occhiucci chinesi; 

dcchietti come occhielli. 
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Sdligen, v. a. fendere, sfendere, spac- 
care ecc.} v. n, fendersi; far crepa- 
ture ne’ panni. | 

Schlohweiß, adj. et adv. f. ſchloßweiß. 

Schlooßen, v. imp. ſ. ſchloßen. 

Schloß, s. n. (Schlöſſer) von Thüren ꝛc., 
serratura; toppa; an glintenzc., mol- 
la deli’ archibuso; am Bud, borchia; 
fermaglio; it. an Ubren, ventola; bey 

den Tiſchlern, sergente; Bury, castel- 
lo; feſtes Gdf i rocca; firftlihe8 
Schloß, palazzo del principe; cin 
alteè, castellare; castello rovinato; 
mit Sh'iffern, in Wapen, castellato; 
fig. Schloſſer in die Luft bauen, far ca- 
stelli in aria; far castellucci in aria; 
der es thut, chimerizzatore ; Schlöſſer 
auf Ginen bauen,. fidarsi, riposarsi in- 
teramente sopra qualche uno ; star- 
sene a lui interamente; farne gran 
capitale ecc. 


Schloßaufſeher, s. m. castellano. ‘ 

Schloßbein, s. n. (T. d’Anat,) coccige. 

Schloßberg, s. m, monte, su cui è po- 
sto un castello. 

Schloßbewohner, s. m. abitator di castel- 
lo ; castellano. 

Schloßblech, s. n. piastra della serratura. 

Schlößchen, s. n. von Thüren, piccola 
serratura; piccola toppa; it. 'fleine 
Burg, castellettoj castelluccio. 

Schloßcommandant, e. m. Comandante 
d'un castello, 

Schloßdecke, s, f. lati della piastra ingi- 


nocchiati. 


sa; von Schloßen getroffen, verderbt, 
randinato; flagellato, maltratto dal- 

gragnuola ece. J 

Schloßen, v. imp. grandinare; piover gra- 
gnuola. 

Schloßenwetter, 8. n., tempesta di gra- 
gnuola, grandinata. — — 

Schloſſer, 3. m. magnano; chiavajuolo ;. 
.toppallachiavez. Swlofierarbeit, Ses 
fel, Handwerk, Werkzeug, lavori di 
maguano ; garzone del magnano ; 
l’arte del magnano, © il corpo de’ 
magnani; strumenti da magani. 

Schlopfeder, s. f. molla della serratura. 

Schloßgarten, s. m, giardino del ca- 
stello, 

Schloßgraben, s. m. fossato, fossa in- 
torno al castello. 

Schloßhaken, s. m. bocchetta della stan- 
ghetta. 

Schloßhauptmann, s. m. (_mdnner) ca- 
pitano di castello ; castellano, : 

Schloßhof, s. m. (— bife) corte, corti- 
le del castello. 

Schloßkapelle, 8. f. cappella del castello, 

Schloßnagel, 8. m, ſ. Schlußnagel. 
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Schlo 


Schloßpforte, s. f. portello del castello. 

Séblofiplag, a. m. (- pilàée) piazza del 
castello, o davanti al palazzo del 
principe o al castello. 

Schloßriegel, s, m. stanghetta della ser- 
ratura. 

Schloßſtein, e. m. {. Schlußſtein. 

Schloßthor, s. n. porta, portone del ca- 
stello. z 

Schloßthurm, a. m. (__ tbiirme) torre di 
castello. 

Schloßvogt, 8. m. (—_ végte) castellano 
custodo di castello, : 

Schloßvogtey, s. f. castellanerfa. 

Schloßwache, s f. guardia di castello, 

Schloßweiß, adj. bianco come neve; 
Greis mit ſchloßweißen Haaren, vecchio 
canutissimo. 

Schlot, Schlotfeger, ſ. Schornſtein 26. 

Schlotter, s. f. ſ. Klapper s. m. fondi- 
glia che rimane, cavato che si è il 
sale dall’ acqua salmastra, 

Schlotterapfel, s. m. calvilla; caravella 
bianca e rossa. 

Schlotterfaß, s. n. ſ. Wegkiſte. 

Schlottergang, s. m. audatura strasci- 
cante, l’andare strascicone. 

Soiotterbofen, s. plur. brache larghe, 
e pendenti, 

Schlotterig, adj. trascurato nel vestire; 
it. troppo largo, fiappante, fioppan- 
te, guazzante , rallentato , lasco, 
lento ecc.; {@lotteriger Zeug, stoffa 
floscia, troppo morbida; ſchlotterige 
Waden, polpe vizze; polpacci della 
gamba vizzi, cadenti. + 

Schlottern, v. n, non essere fermo; 
muoversi quà e là; pendere ciongo- 
lone; pendere giù; non campeggia- 
re indosso; non vestir bene, non 

. serrate, non affarsi alla vita; non 
accostarsi bene ‘ecc. ; die Schube, 
Strimpfe ſchlottern ihm an ben Veinen, 
egli ha le scarpe, o le calze a caca- 
juola; Ey, bas ſchlottert, uovo che 


guazza. | 

Schlottermilch, a. f. latte coagolato, rap- 
preso. | 

—“ s. f. chieggia; via stretta tra 

ue monti; it. via profondamente 
scavata dalle acque, 

Schluchzen, v. n. singhiezzare ; singoz- 
zare; singhiozzire; eine mit Schliuch⸗ 
gen vermiſchte Stimme, voce singhioz- 
zata, singhiozzosa. 

Schluchzen, s. m. singhiozzo, singozzo; 
den Schluchzen haben, avere il singhioz- 
zo; mit Schluchzen oder Weinen unters 
brochenes Reden, voci, parole rotte 
da singhiozzi di pianto , voci sin- 
ghiozzate, singhiozzoso. 

Schluchzend, adj. v. singhiossando 3 con 
singhiozzi, 
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Schluchzenfieber, s. n. febbre singhioz- 
zosa , febbre lingode. 

Schluck, s. m. sorso; sorsata; auf einen 
Schluck trinfen, bere in un sorso, in 
un tratto, in una sorsata, 

Schlückchen, e. n. sorsettino ; 
S0TBSInO. 

Schlucken, s. m. f. Schluchzen. 

Schlucken, v. a. inghiottire, trangugia- 
re; tranghiottire, scuffiare; mangia- 
re con in ordigia; it. per Schluchzen 
f.3s n. deglutizione; inghiottimen- 
to; trangugiamento. 

Schlucker, s. m. biettolone‘; povero in 
canna; affamatuzzo- ecc.; cr ift ein 
armer Schlucker, egli è un pidocchio 
affamato ecc, 

Schluckfieber, s. n. ſ. Schluchzenfieber. 

Schluckweiſe, adj. a sorsi; ſchluckweiſe 
trinken, bere a sorsi; bere sorso a 
sors0; sorsare $ bere per convento, 
a garganella. 

*Schludern, v. n. acciabbattare; acciar- 
pare; far.a lascîa podere ecc. 

Schluff, s. m. bey den Jägern, viottolo 
segreto d’alcuna fiera; bey den Tö⸗ 
pfern, sorta d'argilla gialla mescola- 
ta con rena, . 

Schluft, s. f. ſ. Schlucht. 

Schlummer, s. m. sonno leggiero; son- 
nellino f sonnerello; sonnetto; im 
Schlummer, sonnacchioni ; fra”! sonno, 

Schlummerfieber, s. n. febbre sonno- 
lenta. i 

Schlummern, v. n. sonnecchiare, son- 
neggiare, sonniferare, sonneferare. 

Sdiummernd, adj. v. che sonnecchia; 
adv. sonnacchiosamente, sonnac- 
chioni, ù 

Schlumpe, s. f. donna sciatta, lercia, e 
trascurata. 

Sdlumpen, v. n. pendere giù, pende- 
re ciondoloni. 

Schlumper, s. m, veste lunga; veste col- 
lo strascico, 


Sdlumpig, adj. trascuratissimo nel ve- 
| stire; sciatto, sciamannato, 
Schlund, s. m. (Schlünde) gozzo, gar- 
goszule, gargosza, strozza; bey den 
Aerzten, faringe; esofago; inghiotti- 
tojo; tiefe8, hohles Lod, gorgo abis- 
803 voragine; baratro; der Föllen⸗ 
ſchlund, il gorgo infernale; infernac- 
cio; im Sqornftein, gola del cam- 
mino, 
Schlundadern, s. 
faringee. . 
Sdiundtopf, s. m, testa di faringe. 
Schlundlanzette, a. f. faringotomo. 
Schlundmuskel, s. m. muscolo esofageo, 
faringeo, adenofaringeo, 
Schlundſchnitt, 8. m. esofagotomfa, 
7% 


LÌ 


sorsetto; 


plur, erterie esofagee, 


Schlu 


Schlung⸗ s. m. (Schluünge) tranguggia- 
mento ; tratto. i 

Schlupfbiene, sa. f. ape icneumona. 

Schlupfen, v. n. sdrucciolare; sguizszare ; 
scorrercs die Solange ſchlupft durch 
das Gras, la biscia sdrucciola per 
l'erba; ber Aal ſchlüpfte mir amg der 
Sand, l'anguilla mi schizzò di mano; 
fig. scappare, faggirall’ improvviso; 
Uber cine Materie binſchlüpfen, passar 
leggiermente; sfiorar appena. 

Schluͤpffliege, s. f. mosca icneumona. 

Schlupfhafen, s. m. porto per ie barche, 

er le piccole navi.. 

Schlupfloch, s. n. (- löcher) ſ. Schlupf⸗ 

winkel. 

Schlüpfrig, adj. sdruccio]evole sdruc- 
ciolante; sdruccioloso; lubrico; ca- 
devole ; fig. geffbrlidà, lubrico; pe- 
*ricoloso } critico 3 {Quipfrige Gedichte, 
poesie lubriche, disoneste. 

Schlüpfrigkeit, s. f. sdrucciolevolezza, 
lubrichezza; fig. von Worten, lubri- 
cità, lascivia. 

Schlupfwinkel, s: m. nascondiglio; ripo- 
stiglio; ascosaglia; latebra; bugigat- 
to; bugigattolo; biscanto ; buca; fig. 
die Schlupfwinkel des Derzené, i riposti- 
gli del cuore. 

Schlurf, s. m. 


Schlürfchen, 8. n} centello ; centellino. 
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Schlurfen, e ſchlurfen, v. a. centellare, 


bere a centellini; ‘sorbire; bere a 
sorsi; it. v. n. im Gehen ſchlurfen, 
camminare stroppicciando, con strop- 
piccio, con istrepito. ; 

Schluß, s. m. (Sqliffe) Beſchluß, con- 
clusione; conchiusione; termine; 
fine; zum Schluſſe fommen, venir alla 
conclusione; venir a capo; termina- 
res fare il becco all’ oca; einer Rech⸗ 
nung, saldo, fine d'un conto; einer 
Rede, perorazione; epilogo; Schiuß⸗ 


rede, sillogismo; derin Schluſſen redet, 


argomentatore; gefaßter Schiuß, pro- 
ponimento; decisione, risoluzione; 
Thüre, die feinen rechten Schluß bat, 
porta che non chiude a capello; von 
Kleidung, veste che non sorra alla 
vita; Schluß im Reiten, serratura, 
strignimento di gafiftbe hell’ andare 
a cavallo; einen guten Schluß baben, 
stat serrato a cavallo, in sella. 
Sdlufart, s. f. argomentazione, ragio- 
namento, 
Schlußbein, s. n. coccige, 
Swiuffel, 8. m. chiave; tleiner, chiavet- 
ta; chiavicina $ in der Mufit,' chiave 3 
gu einer verborgenen Schreißart, chia- 
ve; contracifra.; biefe Feftung ift der 
Schlüſſel gum Konigreich, questa for- 
tezsa è la chiave del regno; it. fig. 
chiave d’un’ opera, d'un sistema; 


Schma 


bag Amt der Schlüfſſel, la potestà del- 
le chiavi; falſcher Schlüſſel, chiave 
falsa, contraffatta ; Haupfſchlüſſel, 
chiave maestra; ein Bund Schlüſſel, 
mazzo di ofiavi; mit Cinem Schluſſel 
verichiiefen, serrare a chiave; einen. 
Schluſſel verdreben, forzare, guastare 
chiave. 

Schlüſſelbart, s. m. ingegno dalla chiave, 

Schluſſelbein, as, n. (T. d'Anat.) clavi- 
cola, 

Schliüſſelblech, s. n. scudetto. 

Schluſſelblume, s.f. primola, primavera. 

Schloſſelbüchſe, s. € spingar ella. 

Schlüſſelchen, s, n. chiavicina, chiavetta. 

Schlüſſelgeld, s. n. certa somma di da- 
naro, che il compratore d'una casa 
paga alla moglie o figlia del vendi- 
tore, perchè consegni le chiavi del- 
la casa venduta, i 

Schlüſſelholz, s. n. materozzolo, i 

Schluſſelloch, s. n. (— löcher) buco della 
chiavo 3 foro della serratura; Blech 
am Schlüſſelloch, bocchetta della chia- 
vo; scudetto; frontone. 

Schlüſſelring, e. rm. cerchio da mazzo di 
‘ chiavi. 

Schlüſſelrohr, s. n. canna della chiave. 

Schlüſſelverwahrer, s. m. chiavajo, chia- 
varo. F x 

Schlüſſig, adj. risoluto; determinato; 
ſchlüſſig werden, machen, fegn, nicht 
ſevn, risolversi, determinarsi; pigliar 
partito; far risolvere; determinare 
ecc.; esser risoluto ; esser irresoluto, 
indeterminato; esitare; esser in 
sospeso ecc. 

Schlußleiſte, s. f. bey den Buchdruckern, 
vasi, fiori. 

Schlußnagel, s. m. (__négel) chiavarda. 

Schlußrechnung, s. f. conto finale; con- 
to saldato. 

Schlußride, 3. f. argomento; sillogismo; 
Schlußreden machen, : sillogizzare; far 
‘ sillogismi; argomentarejz Rede gum 
Vefbluf, epilogo; epilogatura ecc. 

Schlußredner, 8. m. argomentatore. 

Schlußreim, s. m. ritornello. 

Schlußſtein, s. m.-serraglio; chiave dell’ 
archivolto; am Enbeter Manern, l’ad- 
dentellato ; le morse. 

Schlußurtheil, s. n. sentenza definitiva. 

Schmach, s. f. acciacco ; oltraggio 1 smac- 
co; ingiuria ; insulto, o affronto; 
ignominia, obbrobrio. 

Schmachten, v. n. por Hunger, languire 
per istento, per mancanza di vive- 
ri; essere consumato dalia fame, o 
sete; spasimare, morir di fame, o 
di sete; nad) Etwas ſchmachten, morire, 
struggersi di voglia, spasimare 
alcuna cosa; Einen ſchmachten laffen, 
far altrui languire di voglia; tener- 


4‘ 


Soma 


lo in —— fig. die Erde, die Baͤu⸗ 
me, die Biumen fbmadten, la terra è 
illanguidita per la siccità, è inaridi- 
ta; gli alberi sono illanguiditi; ap- 
passiscono i fiori, — 

Sqchmachtend, adj. v. vor Durſt, langui- 
do, arso di sete; assetatissimo; il- 
languido per la sete; vor Sehnſucht 
ꝛe., languidito, illanguidito per la vo- 

lia ecc.; fig. von Erdreich, von Se: 
wächſen, illanguidito; inaridito, ap- 
passito ecc. 

Edbmagtig, adj. sottile; gracile; sotti- 
lino 3 sfilato, stenuato; esile; ber 
febr ſchmächtig it, segalino, sottile, 
mingherlino, sparutello, spilungo- 
ne; lanternuto 3 che ha un taglio di 
vita sottile, sfilato, troppo sciolto, 

Schmaͤchtigkeit, s. f. gracilità, sottigliez- 
za di corpo; taglio di vita troppo 
sciolto 3 estenuazione. 

Schmack, s. m. sommaco, sommacco. 

Schmacke, s. f. specie di barca Olan- 
dese, di cui si servono su canali e 
fiumi. 

Schmackhaft, adj. saporito, saporoso, 
gustoso; di buon sapore; ſchmackhaft 
werden, machen, insaporarsi; divenir 
saporito; render saporito, dar sa- 
pore; it. fig. saporito, gustoso; va- 
go; dilettevole, delicato, leggiadro 


ecc; adv. saporitamente; gustosa- 


mente ; saporosamente. 

—— s. f. saporosità; gran 
saporèé ; buon gusto; delicatezza; 
squis:tezza. 

— , adj. privo di sapore; insi- 

ido. | 

Somadiofigteit, 8, f. insipidezza; Scipi- 
dezza. 

Schmaberbuch, s. n. quadernaccio;.strac- 
ciafoglio. — | 

Schmaderer, s. m. cattivo scrittore. 

Schmaderey, s. f. scarabocchio; schic- 
cheratura egg. 

Schmadern, v. n. scarabocchiare 3 schic- 
cherare; er bat viel geſchmadert, egli 
ha sporcato molta carta. 


Schmäbbrief, s. m. lettera invettiva, 


mordace, satirica. 

Schmähen, v. a, oltraggiare; svillaneg- 
giare; proverbiare; lacerare, ingiu- 
riare con parole; bastonare; mor- 
dere; auf Hohere, abbajare alla luna; 
tinander, svillaneggiarsi ecc. 

Schmäher, s. m. conviciatore, svillaneg- 
giatore. i 


Schmäherinn, s. f. vituperatrice, 

Schmahl ꝛc., ſ. ſchmal ꝛc. 

Schwmahlich, beſſer ſchmaͤlich, ohbrobrio- 
20; ignomimoso; infame ; eines ſchma⸗ 
lichen Todes ſterben, morir di morte 
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ignominiosa; adv. ignominiosamen- 
te, obbrobriosamente. è | 

Schmähſchrift, s. f. libello famoso, 0 in- 
amatorio ; satira; scrittura morda- 
ce ecc. ; ber Verfaffer einer Schmaͤhſchrift, 
libellista. —. 

Schmähſüchtig, adj. mordace 3} satirico 5 
maligno; grandemente inclinato a 
maldicenza; mala lingua, 

Schmaͤhung, s. f. oltraggiamento, oltrag- 
geria evillaneggiamento; detrazio- 
ne; mordacità. 

Schmal, adj. stretto : ſchmales Pferd, 
cavallo stracco, sgrepponato; fig. 
3tretto, Scarso, tenue; poco abbon- 
devole; ſchmale Viffen effen, far vita 
stretta ecc. J 

Schmalbäuchig, adj. di ventre stretto. 

Schmalbier, s. n. birra tenue. 

Schmalblätterig, adj. di foglie strette; 
in ber Botanit, angustifoglio. 


Schmäle, s. f. ſ. Schmalheit. 


Schmälen, v. n. sgridare; riprendere 
con minacce; garri:e; bravaro; rim- 
brottare ; rampognare $ rabbuffare; 
der immer ſchmäit, garritore; egrida- 
tore; s. n. sgridamento; garrimento; 
bravata ecc, | 

Schmälern, v. a. ristrignere, strignere; 
rappiccinire3 (per fo più fig.) meno- 
mare; minorare, stenuare; scema- 
re; ridurre; ristrignere;-trovcare i 
diritti ecc.; Eines Ehre, scemare, at- 
taccare, macchiar l’altrui fama © 
riputazione. 

Schmaälernd, adj. verb. che scema, smi- 
muisce ecc. 

Schmälerung, s. f. scemamento, meno- . 

| mamento; riduzione d'una rendita 
ecc.; der Gbre, scemamento dell’ al- 
trui riputazione; offesa nell’ onore, 
nel credito, 

Schmalflügler, s. m. pl. stenotteri, 

Sqmalnaifig, adj. di collo stretto, 

Schmalhans, s. m. f. Geizhals. ; 

Schmalheit, a. f. strettezza, poca lar- 
ghezza. 

Schmaͤlich, f. ſchmählich. 

Schmalleibig, adj. di corpo stretto; von 
Pferden, atracco; sgropponato. 

Schmalſchiff, s. n. semalo. 

Schmalſeitig, adj. di fianchi stretfi, stret* 
to di fianco. | 

Schmalt, s. m. smalto. 

Schmalthier, s.n. cervo o cavriolo dell’ 
età d’un anno, finchè entra in amore. 

Schmaloieh, 8. n. bestiame minuto. 

Schmalz, s. n. grasso strutto; obne Salz 
und Schmalz, senza sale, o senza 
grasso; in Opren, cerume. 

Schmalzbirn, s. f, pera butirra. 

Schmalzblume, s. f. giunco odorato, ra- 


puncolo pratense. 
22 


— 


‘ 
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Schmalzbrot, s. n. pen unto, 

Schmaizfaß, s. n. barilotto, mastello 

ello strutto, 

Scmalzgiube, s. f. fig. paese abboudan- 
te d'ogni bene. 

Schimalzen, v. a. ingrassare; far grasso; 
ugnere di grasso, di burroj mag wes 

© Der geſchmalzen noch gefalzen ift, man- 
giare sensa sale, e senza grasso o 
uptume, 

Schmalzkuchen, s. m. frittella. . 

Schmant, s. m. sucidume, sudiciume, 
lordura umida, untuosa; it, in alcu- 
ni paesi, fior di latte. 

S@maragd, beffer Smeragb, s. m. sme- 
raldo. 

Sdmacagben, adj. smeraldiné; di sme- 
raldo. i 
Schmarotzen, v. n. scroccare; far il pa- 
rassito; mangiare o bevere a uffo; 

appoggiar l’alabarda. 

Sdmaroger, s. m. parassito; scroccone; 
prandipeta; ein rechter, parassitaccio, 
parassitone, parassitonaccio. 

Schmarotzerey, 8. {. scrocco; lo scroc- 
care; il fare il parassito. 

Schmaretzerinn, a, f. colei che scrocca. 

Sgmarogcrif@, adj. parassitico; di pa- 
rassito, da scroccone ecc. ì 


sito. S 
Schmarotzerpflanze, s. f. pianta. paras- 
sita. . 

Schmarre, s. f. sberleffe, sberleffo ; sfre- 
gio; cicatrice; Cinem etne Schmarre 
verfegen, sberleffare, stregiare uno; 

Schmarrig, adj. stregiato; cicatrizzato. 

Sestino, s. f. bey Schiffern, imbo- 

io, 

Schmaſche, s. f. pelle pecorina colla lena 
e concia, 

Schmaſe, s. f. maglia; die Schmaſen auf: 
machen, dismagliare, smagliare, di- 
sfare le maglie. 

Sdmag, s. m. baciozzo; bacio sodo, © 
appiccante. 

Schmätzchen, s. n. bacciucchio; piccolo 
bacioz Schmätzchen geben, baciucchia- 
re, baciucciare. 

Schmatze, 8. f. ceppo. 

Schmatzen, v. a. baciare 
mente ; imprimere baci 
v. n. im Gffen, 

tu ecc. 

Schmauch, s. m. fumo grosso, affogante, 

Schmauchen, v. n fumare; far fumo 
grosso, che affoga; v. a. FTabaf, fu- 
mar tabacco. del 

Schmaucher, s. m. fumatore di tabacco. 

Schmauchkohle, s. f. fumajuolo. 

Schmaus, s. m, festino, convito; stra- 
vizzo, 


Schmäuschen, a. n, piccolo festino ecc. 


Schmarotzerkunſt, s. f, l'arte del paras- - 


” 


grossolana- 
I strepitosi; 
mangiare con istrepi- 


f 
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Schmauſen, v. n. pasteggiare; banchet- 
tare; — — sguazzare; far 
gozzoviglia; far temponé; far bom- 
banza, 

Schmauſer, s. m. buon tempone, cava- 
lier del dente, pacchione. 

Schmauſerey s. f. gozzovigliata, gozzo- 
viglio; stravizzo.‘ 

Schmeckbar, adj. gustabile. 

Schmecken, v a. toften, verſuchen, assag- 
giare, assaporare, gustare ducch 
den Geſchmack ertennen, gustare, sen- 
tire, discernere per mezzo del gu- 
sto; fig. die VBergndgen, guetare i di- 
letti; trovarci, averci gusto; eine 
Perion nicht fomiden tinnen, non po- 

‘ter soffrire una persona; er wird nichts 
davon ſchmecken, egli mon ne tocche- 

‘© rà; v. n. sapere; aver sapore; gut 
oder ſchlecht, aver buono, o cattivo 
sapore; bag ſchmeckt nach Waffer nad 
nichts, ciò sa d'acqua, nonsa di nul- 
la, non ha sapore veruno; dieſes Ses 
würz ſchmeckt wie Pfeffer, questa dro- 
ga ha sapore di pepe; der Zucker ſchmeckt 
ſuß, der Wermuth bitter, lo zucchero ha 
il sapore dolce, l’assenzio amaro; 
Wein, ver ganz herrlich ſchmegt, vin pre- 
libato ; vino che piace al palato; vino 
che tocca il cuore; dieſeo Gffen fhmedt 
mir, questo cibo mi piace; e8 ichmeckt 
ibm, er laßt ſichs ſchmecken, mangia con 
appetito; eg mill mir nibte ſchmecken, 
non ho appetito di nulla; fig. wie 
ſchmeckt dir dieter Einfall? come gusta- 
te, come vi piace questo concetto ? 
e8 {met nad der Schute, se della 
scuola; maé nad) Regerey ſchmeckt, che 
sa d'eresia ecc ; dieſe Arbeit ſchmeckt 
ibm nicht, non trova genio, gusto a 

uesto lavoro; s. n, gustamento; 
il gusto; l'assaggiamento, 


Schmeckend, adj. v con mobl, o übel, di 


buono o di cattivo sapore; che ha 
buon sapore, cattiva sapore; che sa 
di buono o di cattivo; it abs, sap- 
piente; che sa di forte ecc, 
Somettraft, s f. virtù gustativa; la 
potenza del gusto. i 


Sbmedorgan, s. n, organo del gusto. 
Schmeer, beffer Schmer, s. n. sugna ; 
strigolo ; altes, sugnaccia, 
Schmeirbauch, 8. m. (bäuchte) addomi- 
ne; basso ventre. 
Schmeerig, adj, sugnoso ; che ha sugna. 
E meerftein, s. m. {. Spedtftein. 
Schmeerwurz, s. f. favagello. 
Schmeicheley, s. f. adulazione; lusinga; 
lusingheria; piacenteria, piagente- 
ria ; lisciamento; blandimento ; soja; 
moina; careggiamento; einem Frauens 
‘gimmer taufend Schmeicheleyen berfagen, 


” 
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maden, dire mille galanterie, piace- 
volezzo a una donna, far vezzi. 
Schmeichelhaft, .adj. lusinghiere; lusin- 
“ghevole; dolce; von Perfonen, carez- 
zante; lezioso; adv. lusinghevol. 
mente; carezzevolmente; vezzosa- 


mente, 
s. f. ſ. Schmeichler, 


Schmeichelkatze, 
Schmeichlerinn. 
Schmeicheln, v. a. ungegründete Vorzüge 
beylegen, adularo; piaggiare; liscia- 
re; grattar le orecchie; palpare; dar 
la soja, sojare; licbfofen, uccarezza- 
re; far carezze, moinc, veszi, lezj; 
blandire, careggiare, vezzeggiare; 
Etwas gu erbalten. foffrung zu madben, 
lusingare, allettare con false o finte 
o dolci parole; if ſchmeichle mir mit 
der Hoffnung, la speranza mi lusinga; 
mi lusingo; mi do speranza; von 
Mabtern, abbellire; aggiugnere orna- 
menti, bellezze; geſchmeicheltes Pors 
tràt, ritratto abbellito più che il na- 
turale, esagerato; s. n. lusingamen- 
to; il lusingare; f. Schmeicheley. 
Schmeichelnd, adj. v. adulante; lusin- 
gante; lusinghiere. i 
Schmeichelreden, s. pl. discorsi lusinghie- 
ri, dolci, carezzevoli. 
Schmeichelwort, s. n. parola lusighiera, 
carezzevole ; amorosa; termine vez. 
zeggiativo; Schmeichelworte, parole 
lusighiere, melate, dolci ecc. 
Schmeichen, v. a. ſ. ſchlichten. 
Schmeichler, s. m. adulatore; lusinga- 
tore; piaggiatore; piacentiero ; lu- 
singhiere; palpatore. | 
Schmeichlerinn, s. f. adulatrice; lusin- 
gatrico ecc, ; 


Schmeichleriſch, adj. adulatorio; lusin- 
ghevole ecc.; ſ. ſchmeichelhaft. 

Sqmeidig, adj. manevole; arrendevo- 
le 3 maneggiabile; maneggevole; 
agevole; cedevole, pieghevole; it. 
ſchmeidiges Metall, metallo dolce, trat- 
tabile, arrendevole, agevole a lavo- 
rare; fhrceidige8 Gemüth, fhmeidiger 
Menfd, umor maneggevole, agevole, 
arrendevole, docile, uomo agevole 
ecc.; f. gefhmeibdig. 

Schmeidigkeit, s. f. arrendevolezza; mor- 
bidezza;cedevolezza ; arrendibilità 
fig. docilità; sommissionej; agevo- 
lezza; trattabilità. 


Schmeißen, v. a. irreg. (imp. id ſchmiß; 
part. geſchmiſſen) [plagen, percuotere, 
dare, battere ecc.; merfen, buttare, 
gettare ; fi) ſchmeißen, bastonarsi, 
azzuffarsi, battersi; v.n. von Pers 
den, spran gare, o tirar calci; auf 
die Ecde ſch meifen, dare in terra, ca- 
scare ecc. Fa 0 | 


‘ 
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Schmeißen, v. n. von Fliegen 2c., caca- 
re; far cacchioni. 

Schmeißfliege, s. f. moscone; mosconac- 
cio; fleine, moscone; mosconcipo, 
moscherino, 

Schmelz, s. m. smalto; Schmelz auftra: 
gen, smaltare; coprir di smalto. 
Schmelzbarkeit, s. f. opera, lavoro di 

smalto; smaltatura. 

Schmelzarbeiter, s. m. smaltista ; smal- 
tatore. > 

Schmelzbar, adj. fusile} fusibile. 

Schmelzbarkeit, 8. f. qualità di ciò che 
è fusilc, o atto a fondersi. 

Schmelzbutter, s. f. burro strutto. 

Schmelzeiſen, s. n. ghisa , ferro fuso, 
di fusione. | i 

Schmelzen, +. a. fondere; struggere; li- 
quefare, sciogliere; v. n. liquefarsi; 
struggersi; disciorsi; it. ſchmelzen, 
mit Schmalz oder Vutter würzen, f. 
ſchmalzen. 

Schmetzend, adj. v. liquefattivo, 

Schmelzer, s. m. fonditore, 

Schmelzerey, 8. f. fonderia. 

Schmelzfarbe, s. f. colore di smalto. 

Schmelzglas, s. n. vetro di smalto. 

Schmelzgrube, s. f. fossa de’ gettatori di 
metallo. Ì 

Schmelzhütte,a. f. fonderia; fucina da 
fondere, 

Schmelzkelle, 8. f. ſ. Schmelzlöffel. 

Schmelzkunſt, s. f. l’arte di fondere. 

Schmelzlöffel, s. m. cucchiajo di fondi- 
tori. >» 

Schmelzmahler, s. m. pittore de’ lavori 
di smalto. 


Schmelzmahlerey, 8. f. pittura su’ lavori 
di smalto. 

Schmelzofen, s, m. fornace da fondere. 

Schmelztiegel, s. m. crogiuclo ; correg- 
giuolo; kleiner, correggiuoletto. 

Schmelzung, s. f. fusione; liquefario- 
nes il fondere; il liquefare; sciogli- 
mento ; struggimenio; distempera- 
mento. 

Schmelzwerk, s.n. smaltatura; opera di 
smalto, , 

Schmer, 8. n. ſ. Schmeer, u. f. w. 

Schmergel, s. m. smeriglio; mit Schmer⸗ 
gel pugen, smerigliare. 

Schmerl, s. m. f. Lerchenfalk. 

Schmerle, s. f. gobbio , fondolo; 

Schmerling, s. m.ſ locca, pesciatello 


di fiume. 

Schmerz, s. m. körperlicher, dolore, spa- 
simo, doglia, cruccio, tormento, 
martire; deg Gemũthes, cordoglio, do- 
lore, affanno; cruccio; angoscia ; 
pena; amarezza; attristamento; Éleis 
ner, dolorettos Schmerzen machen, 
bekommen, addolorare; dar dolore; 
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pigliarsi una doglia; esser preso da 
dolore; unter grofen Schmerzen fterbin, 
‘morire di spasimo, spasimando; fig. 
e fam. mt Schmerzen warten, aspet- 
tare a gloria; attendere con grande 
impazienza. - 
Edmerzen, v. n. dolores fare, cagio- 
nar dolore; far male; cuocere; fig. 
addolorare; arrecare, apportar do- 
° Jore; affliggere; accorare ecc.; das 


ſchwerzt mig, ciò m' addolora grave- , 


mente, m° affligge mortalmente; mi 
riesce doloroso, mi trafigge di do- 
lore; mi sento lacerar il cuore; eg 
ſchmerzt mi, baf — mi duole gran- 
demente che _ 

Schmerzend, adj. v. dolente, doglioso 
ecc.; f. ſchmerzlich. 

Schmerzensſohn, s. m. figlio del dolore; 
it. figlio addolorato. 

Schmerzfrey, adj. libero, esente di dolore. 

Somerspaît, adj. doloroso ; dolorifico; 
addolorante; aspro, amaro; acerbo; 
crudo ; afflittivo ; ſchmerzhafte Wunde, 


Nachricht, ferita; nuova dogliosa ece; 


adv. dolorosamente, amaramente 5 
aspramente; crudelmente; acerba- 
mente; affannosamente. 


Schmerzlich, adj. doglioso 3 doforoso, 
addolorevole ecc.; ſ. ſchmerzhaft; fam. 
ſchmerzlich verlangen, desiderare, bra- 
mare intensamente, conansietà ecc.3 
spasimare di alcuna cosa, 
Schmerzlindernd, adj. anodino; lenitivo; 

muitigativo. 

Schmerzlos, adj. privo di dolore; it, 
ſchmerzloſe Beule, tumore indolente. 
Schmerzloſigkeit, s. f. indolenza; priva- 

æion di dolore; insensibilità. 

———— adj. v. calmante il do- 

ore, 

Schmerzvoll, adj. pieno di dolore, di 
doglia ecc. Pa 
Schmetterling, s. m. parpaglione; far- 
falla, fanfalla; grofer, farfallone; 
kleiner, farfalletta; farfallino; ſchnee⸗ 

weifer, farfallina pecora, 


Sametterlingsblume, s. f. fiore papiglio- 
naceo. 


Schmettern, v. n. rintronare, rimbom- 
bare fortemente; v, a. ſ. zerſchmettern. 

Sdmetternb, adj. rimbombante; stre- 
pitoso; fragoroso. 

Schmied, s. m. fabbro, fabro; maniscal- 
co; Goldſchmied, Hufſchmied 20. ſ. 3 
prov. jeder iſt ſeines Glückes Schmieb, 
Ognuno è l' artefice della sua fortu- 
na; fig. fabro; fabbricatore; inven- 
tore 3 Lügenſchmied, fabbricatore di 
menzogne. | 

Schmiedarbeit, 3, f, lavori del fabro, 
del manistalco, | : 
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Schmiedgeſell, as. m. garzone del mani- 
scalco ecc. 

Schmiedhandwerk, s. n. 1’ arte fabbrile, 
l' arte del fabro e del maniscalco; 


e il corpo de’ maniscalchi ecc. 
Schmiedkunſt, s. f. l' arte fabbrile, 
Schmiedbar, adj. malleabile; de poter 

essere battuto a caldo ecc. 
Schmiedbarkeit, s. f. malleabilità. 
Schmiede, s. f. fucina; prov. e fig. man 

muf vor die rebte Schmiede geben, bi- 
sogna indiriszarsi, fsr capo a chi ci 
può veramente giovare ecc. 
Schmiedebalg, 8. m. (bälge) mantaco, 
mantice: 
Schmiedeeſſe, s. f. fucina, 
Schmiedehammer, s, m. martello da be 
tere i forti. 
Schmieden, v. a. fabbricare alla fucina; 

Javorare ; battere il ferro a caldo, o 

a freddo; fig. fabbricare; inventare; 

immaginare; fid Träume 26., immegi- 

nare sugni, chimere, favole ghiri- 
bizzare; arzigogolare; girandolare; 
prov. man muf bag Gifen fhmieden, 

weil es warm ift, bisogna battere il 

ferro; mentre è caldo; cinen Verbres 

cer in die Cifen ſchmieden, mettere al 
ferro, ne’ ferri auf tie Galeere, man- 
dare in galera, : 
Schmiedeknecht, s. m. lavorante del fa- 
‘ bro; del maniscalco. 
Schmiedekohle, s. f, carbone grosso, da 
fucina, 
Schmiedezange, 8. f. arzinga, gavaina. . 
Schmiedezeug, s. n. ferri, strumenti da 
fabbri, da maniscalchi. 


»Schmiedung, s. f. il lavorare, il batte- 


re il ferro a caldo, o a freddo. 

Schmiege, s. f. obbliquità, 

Schmiegen, (fid) v. vr, mettersi, stra- 
scinarsi per terra come fanno i cani 
per timore; fit an Ginen, serrarsi, 
accostarsi strettamente a uno; fig. 
umiliarsi; fare spallucce; fanteggia- 
re; corteggiare servilmente; far del- 
le eberrettate, riverenze servili ecc. 
fi zuſammen ſchmiegen, rannicchiarsi, 

rincantucciarsi. 

Schmiele, s. f. ſ. Binfe. 

Schmier, s. f. ſ. Wagenſchmier. 

Schmierakel, 8, n. scarabocchio; pit- 

Sqmieralien, s. "n } tureccia; Schmie⸗ 
ralien, dono, per corrompere il giu- 
dice. 

— 8. m. medicastronsolo, me- 

ico de’ miei stivali, ciarlatano, 

Schmierbuch, s. n. stracciafoglio. 

Schmierbüchſe, s. f. ſ. Schmiermeſte. 

Schmiere, s, f. untume; grasso; cosa da 
ugnere; Wagenf@miere, [3 it. Schmutz, 
untume su l’ abita, 
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Schmiereimer, s. m. ſ. Schmiermeſte. 

Schmieren, v. a. ugnere, ungere; un- 
tare; fregare o aspergere con gras- 
so, con untumey bie Stiefeln, Reader, 
ugnere gli stivali, le ruote ecc.3 das 
Brot, ugnere con burro il pane; 
stendere burro, grasso sul pane; ges 
ſchmiertes VBrot, pane unto con burro 
ecc.; Fett ꝛc., an die Kleider, insudi- 
ciare, imbrattare di gresso, d' un- 
tume; lordare; macchiare gli abiti 
sece.; fig voll, imbrattarsi d' untume 
ecc. 3 fig Ginen ſchmieren, ugner le 
mani; ugner le carruccole; corrom- 
pere con donativi; fi ſchmieren laſ⸗ 
fen, pigliar la imbeccata ecc.3 prov. 


wer gut ſchmiert, der fabrt gut, chi non 


ha esca all’ amo, è’ affatica e pesca 
in vano; ben Wein ſchmieren, falsifi- 
care, conciare, maliziare, contraf- 
fare il vino; fam. Ginem das Maul, 
‘pascere d’aria, di vento, dar erba 
trastulla ecc.3 Ginem den Budel fbmies 
ren, bastonare, nerbare ecc.; ſchlecht 
fpreiben, scarabocchiare; schicche- 
rare; imbrattare, sporcar la carta, 

Schmierer, s. m. ugnitore, schicchera- 
tore; fig. cattivo scrittore; e pittore 
da mazzocchi ecc. 

Schmiererey, s. f. Schmutz, untume, gras- 
sume; sucidume; sudicerfa, spor- 
cheria; it. scarabocchi. 

Schmierfaß, s. n. (— fäſſer) ſ. Schmier⸗ 

meſte. 

Schmiergording, s. f. strozza. 


Schmierig, adj. unto; sudicio; imbrat- 


tato, impiastrato d’ untume, di grae- 
sume; ſich ſchmierig maden, imbrattare 
ai, impiastrarsi. 
Schmierkaͤſe, s. m. cacio, da ugnerne 
il pane; f. Quart. 
Schmierling, s m. ſ. Lerchenfalk. 
Schmiermeſte, s. f, bossolo dell’ untume 
- delle ruote, 
Schmierquaſt, s. f. lanata da calafato, 
Sdmierfalbe, s. f. unguento. 
Schmierſchaf, s. n. pecora rognosa, 
Sqmierfeife, s. f, sapone molle. 
Schmiervieh, 8. n. pecore rognose. 


Schmierwolle, 8. f, lana di pecore ro- . 
Schmortiegel, 
Schmortopf, 


gnose. 

Sdmierung, s, n, l’ ugnere con grassu- 
me ccc. | 

Schminkarzney, s. f. ſ. Sbmintmittel. 

Sdmintbeere , 8. f. bietola. 

Schminkbohne, s. f. fagiuolo. 

Schminkbüchechen, s. n. bossoletto da 
liscio; da belletto, 

Schminke, s. f. bellettoz fattibello; li- 
scio; fig. vano o falso ornamento; 
liscio. co 

minfen, v. a. imbellettare ; lisciare 3 
re il belletto; imbiaccare; v. r. li- 


il 


Schmu 


sciarsi ; imbellettarsi; azzimarsi; 

fig. inorpellare ; imbiaccare ; feine 

Reden, lisciare ; adornare 3 abbellire 

con falsi o vani ornamenti; a. n. li- 
) sciatura; il lisciarai. 


sciarda, lisciardiera, 


Schminkerinn, s. f, die ſich ſchminkt, li- 


Schminkfleckchen, s. n. neo. 

Schminkbändier, s.m venditore di liscio, 
di belletto ; bellettaio, 

Schminkläppchen, s. n, pannolino da por- 
re il liscio. 

Schminkmittel, s. n, droga, ingrediente 
cosmetico. — o 

Schminkpflaſter, e Schminkpflaͤſterchen, s, 
n. neo, > 

Schminktuch, s. n. panno da imbellet- 
tare. 

Schminkwaſſer, 8. n. acqua cosmetica. 
Schminkweiß, s. n. belletto, liscio biar- 
co it, il bianchetto. i 

Schmirgel, s. m. {. Schmergel. 

Schmirgeln, v. n. saper di grasso mar- 
cito, di untume guasto; o d' olio 
rancido ; essere rancido. 

Schmiß, s. m. percossa, botta, colpo 
grande, 

Schmitte, s. f. {. Schlichte. 

Sdmih, s. m. sferzata, scudisciata; 
Handſchmitz in ben Squlen, spalmata; 
it. lineetta; frego; it. specie d' ar- 
gilla grassa. . 

Sdmige, s. f. cordoncino minuto in 
capo alla sferza; it. tinta del pelo 
delle pellicce. 

Schmitzen, v. a. imbrattareg insudiccia- 
re; it. ſchlichten, f. 

Schmollen, v. n. portare; tener bron- 
cio far buzzo, muso ad uno; aver 
collera con uno; stare adirato, es- 
sere in valigia con uno, pigliara il 
bufonchiello, 

Schmoller, s. m. borbottone; borbotta- 


tore. 

Schmollig, adj: bofonchino, bufonchi- 
no; ingrugnato. 

Schmorbraten, s. m. stufato. 


Schmoren, v. a. cuocere, friggere nel 


burro strutto. ‘ 
s. m. stufarola. 


Schmu, s.m. Güdiſch deutſch) guadagno, 

rofitto, fatto con industria singo- 

fsi einen Thaler Schmu machen, bu- 
scare un tallero. 

Schmuck, s. m, acconciatura, acconcia- 
mento, adornstura; abbellimento; 
addobbamento, ornamento ; ornato; 
Ringe 26. der Frauen, giojelli; gioje; 
cin Schmuck Perlen 2c., guarnizione di 
perle ecc,3 fig. fregio; lustro, orna- 
menti, | 


, 


Schmä 


Schmäcken, v. a. adornare; addobba- 

rc; acconciere; fregiare, abbellire 
“ecc.3 die Rede, ornare, abbellire il 
discorso, 

Schmücker, 8. m. adornatore; ornatore; 
abbellitore; acconciatore; it, Feder⸗ 

ſchmücker ſ. 

Schmückerinn, s. f. adornatrico; orna- 
trice. 

Schmuckkäſtchen, s. n. cassettino; forzie- 
retto da gioje, 

*Schmudelig, sdj. sudicio; ſ. ſchmutzig. 
*Schmudeln, v. n. maneggiare checches- 
sia sudiciamente. 
Sbmuggeley, 8, f. traffico di contrab- 

bando, contrabbando. 

Schmuggeln, v. n. far contrabbando. 

Schmuggelſchiff, 8. n, vascello avventu- 
riere. 

Edbmuggler, s. m. contrabbandiere. 

Schmunzeln, v. n. sogghignare, ghigna- 
re, sorridere, î 

Schmutz, 8. m. sucidume, sudiciume; 
sporchezza; sporcizia; lordura; or- 
dura. * 

Schmutzärmel, s. m. manica di roba or- 
dinaria, che cuopre mezzo il brac- 
cio, per difendere il vestito dal su- 
diciume. ‘ 

Schmutzbartel, s. m. uomo sozzo, sor- 
dido, sporco; e donna sporca, sur- 
dida ecc. . 


Schmutzbuch, s. m. (— bücher) Schmier⸗ 
buch 


Schmutzen, v. n. insudiciarsi; insuci- 
darsi; insozzare; insozzire; divenir 
sucido, sporco; it. v. a. sporcare, 
insudiciare; ruffige Keſſel fhmugen, cal- 
deroni fuliginosi insudiciano. 

Schmutzfarbe, s. f. color sucido; colore 
agevole a insudiciare. 

Shmubfleden, s.m.sudiciume su i pan- 
ni; macchia; segno di sporcizia, 

Schmutzgrau, s. n. bigio sudicio. 

Sahmughammel, a m. (voce bassa) lor- 
darello, merdellone 

— — s. f, auf Flüſſigkeiten, lo- 
jetta.. 

Schmuttzhemd, s, n. camicia sucida ecc. 


Samugig, adj. sporco, sucido, sudi-. 


cio, lordo, sozzo, immondo; im- 
brattato; etwag, sudiciotto, sudicic- 
cio; febr, sudicione3z ſchmutig magen, 
insudiciare, sporcare ecc.; fig. spor- 
co ; osceno, disonesto ; {hmugiger 
Geit, Gewinn, sordida avarizia; vi- 
le, sordido interesse; adv. sporca- 
mente; lordamente, bruttamente. 

Schmutzigkeit, a. f. sporcizia, schifezza, 
sordidezza; sozzura; sporcherfa. 

Sdmuglappen, s, m. straccio, strofi- 
naccio, 
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Schmutzrock, s. m. vestite, abito sucido, 
sporco, 

Schmutzſchürze, s. f. grembiule sucido. 

Sdnabel, s m. becco; (Schnaͤbel) Storch⸗ 
Raben:, 20. Schnabel, becco di cico- 
gua, di corvo ecc.3 in ben Schnabel 
tbun, imbeccare; mettere il cibo nel 
becco; Schnabel an einem Gefàfe, bec. 
co; beccuccio; fam. bag Maul, bec- 
co; bocca; reben, wie cinem der Schna⸗ 
bel gewachſen, parlare naturalmente, 
senz’ affettazione 3 prov. der Vogel 
fingt, wie ibm ber Schnabel gewachſen 
{ift, ognuno parla come se la pensa; 
einen guten Schnabel baben, aver la 

. lingua affilata 3 eineé auf den Schnabel 
geben, dar sul muso; prov. bas ift 
nicht fir euern Schnabel, questo non è 
boccone da voi, o per ì voatri denti. 

prg # } s. n. beccuccio. | 

Schnabelflöte, 8. f. flauto a becco. 

*Schnabeliren, v. a. far ballare i denti, 
ugnere il grifo, o il dente, dare il- 
purtante a’ denti; sbattere il dente; 
mangiar con grande appetito. 

Schnaäbeln, (fib) v. pron. von ben Taus 
ben, abboccarsi; fig. von Menſchen, 
baciarsi. 

Schnabelſchiff, s. n. neve a becco, a 
sprone. i 

Schnabelſchuhe, e. m. pl. scarpe puntu- 
te, a becco. I 

Schnabelſtich, e Schnabelſtoß, s. m. bec- 
cata. 

Schnabelthier, e. n, animale beccato; 
boccuto. 

Schnabelvoll, 8. m. imbeccata. 

Schnabelweide, e. f. fig. e fam. buon 
beccone; buona pasciona, cibo squi- 
sito. l ° 

Schnabelzange, s. f. tanaglia a becco. 

Schnäblig, adj. con becco; che ha un 
becco; breits, dünn⸗, krumm⸗, fuxzs, 
langicndblig :c., che ha becco largo, 
sottile, curvo, corto, lungo, allungato. 

Schnake, e. f. zanzara; fig. e fam. buf- 
foneria; baja; buffa; beffa; burla; 
filatera | Trottola, piacevolezza ecc.; 
Schnaken machen, buffare ; far buffe; 
buffonare ; frascheggiare; buffoneg- 
giare, frottolare ; S@nafenmader, 

uffone, civettone, giullare, burlo- 
ne, arlecchino. 

Schnakig, e ſchnakiſch, adj, fam. burle- 
sco; piacevole; faceto, burlevole, 
sallazzevole, ridicolo; adv. buffone- 
scamente; ridicolosamente. 

Schnällchen, e. n. fibbietta ; fibbiettina, 

Schnalle, s. f. fibbia; fibbiale; fibbia- 
glio; fermaglio ; anello; die Sqnalle 
us, aufmadhen, fermar la fibbia; sfib- 

lare; sciorre la fibbia; Schnallen⸗ 


Schna 


ble, Dorn, coda della fibbia; ardi- 
gliono, punta della fibbia. 

Schnallen, v. n. f. fnollen, v. a. fermaro 
con fibbia, afGibbiare. 

Schnallenbügel, s. m. codetta di fibbia, 

Schnallendorn, s. m, ardiglione. 

Schnallenmacher, e. m. fibbiajo. 

— — , 8. m. an Schuhen, orec- 
chia. 

Schnallenzunge, s. f ardiglione. 

Schnalzen, v. n. fare uno scoppio, una 
scoppiata con checchessia; scoppiare. 

Schnaphahn, beffer Shnapphabn, s. m. 
(__bébne) malandrino; bandito. . 

Schnäppe, s. f. an Hauben, Perücken 2e., 
becco, punta della cuffia, d'una par- 
rucca ecc.; an einem Gefife, beccuc- 
cio d'una brocca ecc. 

Schnappen, v. a. wie die Hunde, acceffa- 
re; abboccare; imboccare; azzan- 
narez acchiappare; die Vögel ſchnap⸗ 
pen Fliegen, gli uccelli acchiappano, 
pigliano moschc; v. n. nad) Etwas, 
aprir la bocca per imboccare, per 
acchisppare; procurar d’ abboccare 


ecc.; nad) der Luft ſchnappen, trarre: 


con ditficoltà il respiro; respirar con 


gran difficoltà; im Sterben, boccheg- - 


iarez von einer Feder im Schloſſe 20., 
are scoppio, strepito; parlando della 
molla d’ una serratura ecc. 3 nell’ 
iscaricarsi o chiudersi. 
Snapper, s. m. f. Schnepper. 
Schnapphahn, e. m. ſ. Schnaphahn. 


Schnäppiſch, adj. ſ. naſenweiſe, it. puny 


gente, aspro, mordace; ſchnäppiſch 
antworten, rispondere agramente, 
mordacemente. 

Schnappmeſſer, s. n. coltello a molla. 

GSchnapps, s. m, (voce popolare) sorso 
d’ acquavite. 

Schnappſack, s. m. bisaccia; bisacco; 
carniere; sacca. | 

Schnappſackträger, s. m. colui che porta 
la bisaccia. e 

Schnappſchloß, s. n. ciappa. 

Schnappſen, v. n. prendere un sorso d' 
acquavite. © 

Schnarchen, v. n. russare; it. s. n. russo, 

Schnarcher, s. m. colui che russa, ron- 

—  fatore. 

Schnarcherinn, s. f. colei che ruasa, ron- 
fatrice. i 

Schnarre, s.f. ber Nachtwächter ꝛc., raga- 
nella. 

Schnarren, v. n. sonar la raganella; im 

Ausſprechen, barbugliare 3 frammetter 
lingua; biasciar le parole; pronun- 
miar con difficolta l’R.; bag Sonar: 
ren, il frastagliare; il frammetter 
lingua. 

Schnarrer, s, m. colui cho framette lin- 
gua ecc, i 


i a 
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Schnarrheuſchrecke, s. f. acridio. 

Schnarrpfeife, s. f. bordone falso; bor- 
done di piva. 

Gancio. s. n. bordone degli organi. 

Schnatteränte, e. f. anitra strepitosa, 

Schnatterer, s. m. ciarlone; f. Schwaͤtzer. 

&dnattermaul, s. n. fam. ſ. Schwatmaui. 

Schnatterhaft, } adj. linguacciuto; ci- 

Schnatterig, calatorio; cicalante. 

Schnattern, v. n. mie die Gänſe ꝛc., cin- 
guettare ; fig. cicalare, berlingare; 

- mettere il becco in molle. , 

Schnauben, v. n. alitare, rifiatare; re- 
spirare; ſchwer athmen, isbuffare ; sof- 
fiare; ansare; bas Pferd ſchnaubet, il 
cavallo sbuffa, soffia; vor3orn, sbuf. . 
fare, soffiare per collera; ſich ſchnau⸗ 
ben, soffiarsi il naso; s. n. anelito; 
ansamento; sbuffo; lo sbuffare; sof- 
fiamento. | 

Schnaubend, adj. v. sbuffante, ansante, 
asprosoffiante. 

Sdnaue, ‘e. f. specie di barca de’ paesi 
bassi. . 

Schnaufen, v. n. f. ſchnauben. 

Schnäutzchen, s. n. von pfunden, musino; 
piccolo ceffo; an Gefifen, piccola 
bocca, beccuccio, 

Schnautze, s. f. muso; ceffo d’animale; 
fig. bie Schnaute bo tragen, andare 
colla testa alta, essere orgoglioso; 
baltet die Schnautze, non parlate, ta- 
cete; cine8 auf die Schnaude geben, dar 
una ceftata, un ceffone ecc.; bie eine 
böſe Sdnauge bat, donna sboccata; 
donna larga di bocca $ cui non muo- 
jono le parole in bocca; che ha una 
liuzna maledicas an Kannen, il bec- 
cuccio, la bocca d'una brocca ecc. 

Schnäutzen, v.a. soffiare, nettare il na- 
so; ſich fbndugen, 'eoffiarsi, nettarsi 
il naso. 

Schnautzriemen, s. m. museruola. 

Schneckchen, e. n. lumachella; lumachi- 

, no; chioccioletta ; chiocciolino, . 

Schnecke, s. f. ohne Gebduie, lumacone; 
lumaca; mit einem Gehäufe, chioccio- 
la; in der Baufunft, valutas ſ. Schnör⸗ 
Lels cine Schnecken treppe, scala a chioc- 
ciola, per 

Schnecken auge, s. n, occhio della voluta. 

Schneckenberg, 8. m. monte a chiocciola. 

Schneckenfiſch, s. m. tellina, 


Schneckenformig, adj. a chiocciola; a mo- 


do di chiocciola; spirale; cocleato 3 
adv. spiralmente ecc. 
Schneckengang, s. m. fig. andatura len- 
tissima, passo lento, di tartaruga. 
Schneckengebäuſe, } s. n, guscio di chioc» 
Schneckenhaus, eiola. 
Schneckengewindes. n. spira. 
Schneckenhorn, s. n. ( — birner) corno, 
cornivina di chiocciola. 


| 


Sine 


Schneckenklee, s. m. medisa; trifoglio; 
cedrangola; trifoglio cocleato. 

Schneckenlinie, s. f. elica; spirale; die 
Kunft Schneckenlinien gu ziehen, elico- 
sofia. . i 

Sdnedenmarmor, s. m. lumachella; | 

Schneckenpoſt, s. f. vettura, che va a 
passi di testuggine, o di formica; 
auf ber Schneckenpoſt fabren, andare 

in vettura a passi di formica, 

Schneckenſtein, s. m. ſ. Schneckenmarmor. 

Schneckentreppe, 5. f. chiocciola; scala 
a chiocchiola. 

— adv.a chiocciola; a mo- 

o di chiocciola, 

Schneckenwindung, s. f. spira. 
Schneckenzapfen, 8. m. in Ubren, roc- 
chetto. . z 
Schneckenzug, s. m. in der Vautunft, cau- 

icoli, cartocci ecc. 

Schnee, s. m, neve; voll &dnee, pieno 
o carico di neve; nevoso 3 grofer, ne- 
vajo ; nevazzo; Schnee, der ven den 
Bergen berabrollet, valanga, neve, che 
si stacca dai monti. 

Schneebahn, s. f. via fatta, battuta sula 
neve, 

Schneeball, s. m. palla di neve; Schnee⸗ 
bällchen, pallina di neve, 

Schneeberg, 5. m. montagna coperta di 
neve; o monte, mucchio di neve. 
Schneeblind, ‘adj. abbagliato dalla neve. 

Sdneeblume, s. f. anemone alpino. 

Schneefink, s. m. migliarina. 

Schneeflocke, s. n. fiocco di neve, 

Schneegans, s. f. oca settentrionale. 

Schneegeſtöber, s. n. buffera; aggiramen-. 
to impetuoso di neve. 

Schneeglöckchen, s. n. ſ. Schneeblume. 

Schneehaufen, s. m. mucchio di neve. 

Schneeig, adj. nevoso. 

Soneetlumpen, s. m, massa di neve. 

Schneelauwine, s. f. ſ. Lauwine. 

Schneelinie, s. f. linea della neve, 

Schneeluft, s. f. aria nevosa. 

Schneemann, s.m. uomo fatto di neves 
figura d'uomo fatta di neve, 

Schneemeiſe, 8. f. codibugnolo, 

Schneemilch, s. f. crema battuta. 

Schneeregen, s. m. nevischio; pioggia 
mischiata di neve. 

Schneeroſe, s. f. rododendro. 

Schneewaſſer, s. n. acqua di neve fon- 
duta. 

Schneeweiß, adj. bianco come la neve. 

Schneeweiße, 8. f. bianchezza di neve. 

Sétnceemetter, s. n. nevosità; tempo ne- 
voso, 

Schneewind, e. m. vento nevoso; vento 
che porta la neve. 

Schneewolke, 8. f. nube, nuvola, nevosa. 

Schneezucker, 8. m. sorbetto, 

Schneibbar, adj. tagliabile ; divisibile, 

Y 
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Schneide, s. f. taglio, filo di lama, d’un 
coltello ece.3 Beil mit zwey Schnei⸗ 
den, bipenne; mit ber Schneide, ta- 
glientemente; di taglio. 

Schneidebank, e. f. (— binte) banco da 
tagliar legnami. 

Schneidebret, s. n. tavola, tavoletta, su 
la quale si taglia checchessia. 

Schneideeiſen, 8. n. tagliuolo, o trin- 
cetto. 

Schneideholz, s. n. im Forftwefen, alberi che 
possono spogliarsi del tutto de’ loro 
rami, senza che ne patiscano; p. e. 
il tiglio, il salcio, e altri. - 

Schneidel oder Schneitel, v. a. bey den 
Gartnern und in Wäldern, dibruscare 
un albero. 2 

Schneidelohn, s. m. ciò che si paga al 
tagliatore, o segatore ; tagliatico. 

Schneidemeſſer, s. n. f. Schnitzmeſſer. 

Schneidemühle, s. f. scga, da segar le- 
gnami per forza d'acqua corrente. 

Schneiden, v. a. irreg. (imperf. ich ſchnitt; 
part. geſchnitten) tagliare; fendere; 
dividere ; segare; ben Braten, taglia- 
re, trinciare l’arrosto; gang ficin, 
tagliuzzare; sminuzzare; tagliar in 
pezzetti; v. n. Meffer, bag gut ſchnei⸗ 

, det, coltello che taglia bene, eine fes 
der fcjneiben, temperar la penna; den 

‘ Stein aus ber Vlafe, far l'estrazion 
della pietra dalla vescica; ſich indie 
Finger ſchneiden, tagliarsi nel dito; 
bag Getreide ſchneiden, mietere le bia- 

- de; Stroy ſchneiden, sminuzzare la 
paglia; YVreter ſchneiben, segare assi, 
tavole; einen Beuch ſchneiden, fare il 
taglio dell’ ernia; ſchneiden und brens 
nen, adoperare ferro e fuoco; ein 
Schwein :6., castrare, cappongre un 
majale ecc.; ben Wein, tagliare, po- 
tare, tondar la vitez ben Buchsbaum, 
tosare, tondeggiaro il busso; figus 
ren in Etwas, intagliare, incidere fi- 
gure in legno, in rame; Geſichter 
ſchneiden, fare smorfie; Gapriolen, ta- 
gliar capriuole; Bank maden, taglia- 
re; tenere ilbanco; Wind, Schnee, der 
ing Geſicht fqneidet, vento, nevo, 
che dà nel viso, che agghiada; Geld 
ſchneiden, far guadagno illecito di 
danaro ; viel bey einer Sache ſchneiden, 
cavar gran profitto di checchessia 
in modoillecito 8. n. das Schneiden, ta- 
gliamento, tagliatura, taglio; il ta- 
gliare ecc.; in Scheiben, attettamen- 
to; im Leibe, pondi, dolori di ven- 
tre; squarciamento di viscere; das 
fbneibet in ben Veutel, ciò richiede 
grande spesa. 

——— s. f. ber Sattler, qua- 

rello, sa 

Schneidend, adj. v. tagliente , triacian- 
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te; affilato ecc.; vom Winde, Adlte, 
vento acuto, che agghiada; freddo 
intenso, crudo ecc.; ein ſchneidender 
Schmerz, dolore acuto; das ſchneiden⸗ 
de Waſſer, etranguria. 


Schneider, 8. m. im engſten Verſtande, 


und cogne Zuſatz, sarto, sartore; mit 
Zuſätzen: Bruchſchneider, Holzſchneider, 
Steinſchneider ꝛc. ſ. — Geldſchneider, ùsu- 
rajo; it. Schneider, matſch werden, ſ. 
Matſch; Schneiderarbeit, Geſell, Hand⸗ 
werk, Lohn, Scheere, Tiſch, Werkſtatt, 
lavoro di sarto; lavorante di sarto; 
arte, mestiere di sarto; e'l corpo 
de’ sarti; fattuya, che si paga al 
sarto ecc.; cesoje da sarto; banco 
di sarto; bottega di sarto. 

Schneiderey, s. f. bag Schneidern, me- 
stiere di cucitore, di sarto, o di 
sarta 3 it. fig. Geldſchneiderey, mala- 
tolta; levaldina; espilazione; estor- 
sione ecc. 

Schneiderfiſch, 8. m. ſ. Weißfiſch. 

Schneiderinn, s. f. sarta, sartoraj o 
moglie d’un sarto. 

Schneiderkarpfen, s. m. f. Haring. 

Schneiderkrankheit, 9. f. f. Krätze. 

Schneidermaͤuslein, 4. n. muscolo. sarto- 
rio, | 

Schneidern, v. n. fare, esercitar l’ar- 
te, il mestiere di sarto, o di sar- 
ta; cucire, rappeszaro panni, ve- 
stiti. i 

Schneideſtein, s. m. specie di pietra ser- 
pentina; pregna di miea, che può 
tagliarsi facilmente, 

Schneidewerkzeug, s. n. strumenti, uten- 
sili taglienti, di taglio. 

Sd;neidezahn} s. m. (— zähne) dente in- 
cisorio, » 

Schneidezeug, s. n. der Künſtler, filiera, 

Schneidezirkel, a. m. tagliacerchio. 

Schneidig, adj. ne’ comp. zweyſchneidi⸗ 
ges Meffer ꝛc., coltello a due tagli. 

Schneidung, s. f. tagliamento, tagliata, 
il tagliare ecc. ! 

Schneien, v. n. imperson, nevicare, ne- 
varej mettere neve; ſtark fhneien, 
fioccare; es ſchneiet, cè ſchneiet ſtark, 
nevica, fiocca. 

Schneiteln, v.a. ſ. ſchneideln. 

Schnell, adj. rapido ; velocissimo; pro- 
stiseiimo , veloce, presto; rapinoso; 

recipitoso; ſchneller Tod, morte su- 
bita, subitanea ; adv. rapidamente; 
velocissimamente; velocemente ; ra- 
pinosarhente. . 

Schnellbank, s. f. (— bénte) catapulta, 

Schnelle, s. f. ſ. Schnelligkeit. 

Schnellen, v. a. fare scappare; scocca- 
re; lanciare; vibrare; scagliaro ; 
traboccare ecc.3 cinen Fuchs ſchnellen, 
scagliare, far shalzaro in arie une 
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volpe; fig. dio Leute, truffare, scor. 
ticare uno; far pagar oltro al con- 
venevole 3 mwo man geſchnellt wird, 
scorticatojo; Ginen um Etwas, gran- 
cire, chiappare, carpire con astuzia 
qualche cosa da uno; it. dare un 
buffetto; Semanben auf die Nafe ſchnel⸗ 
ten, dare un buffetto ad alcuno in 
sul naso; v. n. scoccare; vibrarsi; 
balzare; cine Feder ſchnellen laſſen, 
far scoccare la molla; die Wage ſchnel⸗ 
len luffen, far traboccare prestamen- 
te la bilancia; mit ben Fingern fnels 
(en, fare uno scoppio, una scoppia- - 
ta colle dita, far scoppiarej scop- 
piettare le dita. 

Schneller, s. m. buffetto; Schneller ges 
Li , dar de’ buffetti; it. ſ. Schnipp⸗ 

en. i 

Schnellfalle, s. f, trabocchetto. 

Swnelfifig, adj. che cammina veloce- 
mente, 

Schnellgalgen, s. m. corda; colla; sup- 
plizio della corda; it. forca fatta in 
forma di T, in cui s'impiccano i sol- 


dati. 
Schnellheit, \ e. f. rapidità; velocità; 
Schnelligkeit, celerità grande, pros 


stezza; rapidezza, 

Schnellkaule, 8. f. } 

Schnellkäulchen, s. n. 
rassodata. 

Schnellkraft, s. f. forza, virtù elastica; 
elasticità; elaterio; was die Snell» 
fraft bat, elastico. 

Schnellkugel, 8. f. ſ. Schnellkaule. 

Schnellloth, s. n, saldatura arsa, da 
rame. 

Schnellſchreibekunſt, s. f. tacbigrafia , 
stenografia, 

Schnellſchreiber, s. m. tachigrafo, ste- 
nografo. 


pallina, pallot- 
tola di terra 


passo accelerato, 

raddofpiato. i 

Sdnellfegier, s. m. have saettia, spar- 
vierata ; lugre. 3 

Schnellwage, 8. f. stadera; grofie, sta- 
dérone ; Heine, staderina ; das Gewicht 
bazu, piombino; contrappeso della 
stadera, ì 

Schrellzüngig, adj. che ha gran volu- 
bilità, prestezza di lingua. 

Schnellzüngigkeit, s. f. volubilità 3 pre- 
stezza di lingua. 

Schnepfe, s. f. beccaccia; acceggia; 
Heine Xrt, beccaccino, sciacora 3 
Schnepfendreck, Fang, Jagd, Jäger, 
sterco di beccaccia; caccia di bec- 

‘ cacce; colui che va a caccia delle 
beccacce. i 

Schnepfenfiſch, s. m. acceggia di mare, 

Schnepfengarn, s. n. pantera, ° 


Schneppe, #. f. {. Schnäppe. 
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Schnepper, beſſer Schnaͤpper, s. m. Art 
Armbruſt, piccola balestra a bolzoni; 
gum Schropfen, strumento per cop- 
pette da taglio. 

Schneutzen, v. a, ſ. ſchnäutzen. 

Schneyen, v. n. f. ſchneien. 

Schnicken, v. a. vibrare, lanciare, 
schizzare; die Vogel ſchnicken da Waj: 
fer mit bem Schpabel umbper, gli uc- 
celli schizzano l’acqua attorno cal 
becco. 

Schnickſchnack, s. m. fam, ciarla, chiac- 
chiere;j fandonia. 0 

Schnieben, v. n. (imperf. ich ſchnob; part. 

* gefqnoben) fiatare; alitare, respira- 

ro con difficoltà; er durfte nicht fbnies 
ben, non oseò fiatare; non ardi ri- 
fiatare. 

Schniegeley, s. f. attilatozza ; attillatu- 
ra, scrbineria. 

Schniegeln, v. a, acconciare; cornare, 
assettare con soverchia applicazio- 

\ ne; it. v.r. attillarsi; azzimarsi$ as- 
settarsi con grande studio; fare il 
giorgio; ornarsi con soverchia appli- 
cazione; raffazzonarsi. i 

Schniffein, v. n. f. ſchuffeln. 

Sqnipp, s. m. e Schnippchen, s. n. buf- 
fetto; it, scoppio che sì fa colle 
dita, o 

Schnippeln, v. a. tagliare ig pezzettini 
ecc. 

Schnippelchen, s. n. minuzzolo; picco- 
lo ritaglio; von f£imt, moccolino; 
von Leder, limbelluccio, 

Schnippen, v. a. mit den Fingern, fare 
scoccar un dito di sotto un altro 3 
it. Schnippchen geben, dar de’ buffetti, 

Schnippiſch, adj. f. ſchnäppiſch. 

Sqnirtel, s. m. im Bau, voluta; spira; 
cine Menge Schnitkel, cartocciame, . 

Sdnitt , s. m. taglio; tagliata; taglia- 
mento; tagliaturaz ber Wundärzte, 
incisione; taglio; Holzſchnitt, inta- 
glio in legno; Kegel 2c. Schnitt, se- 
sione conica ecc.; am Bud), taglio 
del libro ; von VBrot:c., fetta; tegliuo- 
Jo; €ettolina; fig. feinen Schnitt mos 
bey machen, empir bene il borselli- 
no; impinguarsi ecc. 

Schnittchen, s. n. taglio, tagliata, in- 
cisione piccola; von Vrot ꝛc., fettoli- 
na; fettuccia sottile di pane ecc. 

Schnitter, 8. m. mietitore falciatore. 

Sqnitterinn, s. f. mietitrioe; falcia- 
trice. 

Schnitterlohn, s, m. salario del mieti- 
tore. 

Schnitthandel, s. m, vendita a ritaglio. 

Schnitthändler, s. m. ritagliatore. 

Schnittkohl, s. m. specie di cavolo, che 
non fa cesto, e si taglie più volte, 
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Schnittlauch, s. m. porro; Speiſe mit 
Schnittlauch, porrata. 

Schnittling, s. m. magliuolo; it. für: 
Schnittlauch, f.; it. giovenco castrato. 

Schnittwaren, s. f. pl. mercanzie che si 
vendono a braccia, 8 ritaglio. 

Schnittweiſe, adv. in fette 3 ſchnittweiſe 
fqneiben, affettare; tagliare infetto. 

Schnittwunde, s. f. taglio, ferita. 

Edhrig, s. m. fetta; fettolina; ritaglio. 

Schnitzarbeit, s. f. lavori d’intaglio. 

Schnitzbank, a. f. banco da lisciare, da 
pareggiare legnami. 

Schnitzein, v. a. far lavori minuti di 
scoltura ecc.; it. tagliuzzare. 

Schnitzen, v. a. tagliare; lavorare un 
legno con coltello, e intagliare, scol- 
pire in legno ecc. 

Schnitzer, s. m. scultore, intagliatore 
in legno; it. ſ. ©qnigmeffer, fam, 
Fehler, strafalcione ; errore; sbaglio; 
fallo, sproposito; grober, capac-, 
chione. - ‘’ 

*Schnitzerhaft, adj. scorretto ; pieno d’er- 
rori ecc, } it. adv. scorrettamente. 
Schnitzeley, s. f. lavorini di scoltura, 

d'intaglio in legno. 

Schnitztunſt, s. f. l’arte d'intagliare in 
legno; intaglio; scolpitura. 

Schnitzmeſſer, 8. n. coltello da intaglio. 

Schnitzwerk, s. n. lavori, opere di scol- 
tura, d’intaglio in legno. 

Schnöde, adj. frivolo, vano, vile ecc.j 
ſchnöder Gewinn, sordido, vile gua- 
dagno, dispéttoso; it. ſchnöde Reden 
geben, dir altrui parole dispettose, 
vituperose, disdegnose; adv, vana- 
mente, it. dispettosamente , dis- 
degnosamente 3 Ginem ſchnöde beaegs 
nen, trattare uno dispettosamente, 
disdegnosamente, — 

Schnödigkeit, 8. f. frivolezza; vanità. 

Schnopern, v. n. annusare; annasare; 
fiutare. 

Schnörkel, 8, m. ſ. Schnirkel. 

Schnorpeln, v. n. sgretolare; sgranoe- 
chiare; v. a. mangiar cose che sgre- 
tolano; croccare. 

Sdnorren, ſchnorricht, ſ. ffnarren., e 
ſchnurren, ſchnurricht. 


Schnucke, s. f. specie di pecora piccola, 
Schnuffeln, oder ſchnuffeln, v. a. fiutare, 
annasarej it. parlar col naso. 


Sdnupfen, s. m. reuma; rema; catarro ; 
gravedine; corrizza; ben Schnupfen 
machen, ibn vertreiben, haben, cagionar 
infreddatura; accatarrare; infred- 
dare; guarir il raffreddore; essere 
infreddato ecc. 

Sdnupfen, v. a. prendere per il naso; 
fiutare ; Tabal, pigliare, prendere, 
usar tabacco, . a 
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Schnupfer, s. m. ber Tabak ſchnupfet, 
prenditor di tabacco. 

Schnupfig, adj. catarroso; molestato, 
travagliato, attaccato da gravedine, 
da corizza; it. ſchnupfig Wetter, tem- 
po catarroso 3 che dispone a grave- 

ine. 


Schnupfpulver, s. n. polvere sternuta- 


toria, i 
Schnupftabak, s. m. tabacco da naso; 
chnupftabakbüchſe, Dofe, scatola da 
tabacco da naso; tabacchieraj fpas 
niſcher, polviglio di Spagna, spa- 
.  gnuolo. 
Schnupftuch, s. n. (_tiber) fazzoletto 
da naso. | 
Sqnuppe, s. f. am und vom Lit, smoc- 
colatura. . — 
Schuuppen, oder ſchnupfen, ſ. verſchnupfen, 
it. smoccolare il lume. 
Schnuppern, v. n: f. ſchnopern. 
Sdnur, s. f. Schwiegertochter, nuora. 


Squur, s. f. Schnüre, cordella; cordon- 


ciha; cordoncello ecc.; eine Schnur 
Perlen, filo, o vezzo di perle; ber 
Maurer ꝛc., cordella, corda 3 nach der 
Schnur fepn, fteben 2c., cordeggiare; 
essere a corda, a dirittura; prov. 
fiber die Schnur hauen, eccedere il 
modo, far qualche eccesso, passar 
il seguo; alle8 nad der Schnur haben 
mwollen, essere troppo puntuale, mi- 
surare ogni cosa colle seste; nach der 
Schnur leben, vivere con regola, re- 
golatamente; von der Schnur gepren, 
vivere del suo; intaccare, consuma- 
re i suoi capitali per mancanza del 
guadagno, 

Schnurband, s. n. cordoncino, nastrino 
per allacciare, da legare, 

Schnürbruſt, s. f. busto. 

Schnurchen, s.n dim. di die Schnur, cor- 
doncello, cordoncino, cordella sot- 
tile; fig. e fam. etwaé am Schnürchen 
baben, aver una cosa su le dita osu 
le punte delle dita; saperla perfet- 
tamente ecc. 

Schnuren, v. n. der Wolf, Fuchs ſchnu⸗ 
ret, il lupo, la volpe cordeggia, va 
direttamente, 

Schnüren, v. a. mit Senfeln, allacciare ; 

| legare, o strignere constringa} v.r. 
«allacciarsi; mit Striden 2c., allaccia- 
te; strignere strettamente con fune 
ecc.i legare; avvinchiare; eine Bas 
ge ſchnüren, fornire la bilancetta di 
cordoncini ein hier fbnfiren, castra- 
re un animale strignendo i testico- 
li con cordoncino; cinen Miſſethäter 


ſchnüren, strignere le braccia d'un 


malfattore cun cordoncini, il che è 
‘ una specie di tertura ; tin Bud, le- 
gar unlibro colle cordicelle, per se- 
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guero gli spartimenti del dosso; it. 
g. e fam. scorticare; etrappar ida- 
nari; fare strapagare ecc. 


Sdnurgerade,) adj. et adv. che cordeg- 
Schnurgleich, $ gia; che è a dirittura, 
a corda; al pari; a piano; allostes- 


so piano; a linea; ſchnurgerade Maus 
er, Linte, muro, che cordeggia; li- 
‘nea che è a piombo, a dirittura. 

Schnürlatz, ) s. m. (- läte) busto; giu- 

Schnürteib, f stacorpo delle donne, © 

Schnürloch, e. n. (löcher) occhiello; 
asolo; pertugio, nel quale’ entra un 
lacciuolo. - 

Schnürmacher, s. m. coluì che fa cor- 
doncini ecc, — 

Schnürnadel, s. m. puntale, aghetto. 

Schnürneſtel, 8. m. f. Schnürſenkel. 

Schnurperlen, s. f, pl. perle da infilsare. 

Schnurbart, s..m. (__bérte) mustacchi 3 
basette; kleiner, basettines bder ſol⸗ 
then bat, basettone; che porta gran 
basette. 

Schnurbärtig, adj. che ha basette, mu- 
stacchi. i 

Schnurre, s. f. Schnarre, f.; it. fig. e 
fam. barzelleta; laccheszo; sceda} 
burla; baja; Duffoneria eec. | 

Schnurren, v. n. rombare, far rombo; 
ronzare, far ronzo; bat Schnurren, 
rombo, ronzo, ronzio; der Nacht⸗ 
wachter ſchnurrt, la guardia di notte fa 
romore colla raganellaz it. borbot- 
tare, bifonchiare — fqnurren geben, 

° andare in busca, all’ accatto. ‘’ 

Sdnurrer, s. m. gatto che romba assai, 

Schnürriemen, s. m. coreggia, striscia 
di cuojo per allacciare, 

Sdnurrig, adj. fam. burlesco; ‘burlie- 
ro, piacevole; burlonaccio, faceto 
ecc.; adv. burlescamente; buffone- 
scamente j$ piacevolmente. 

Schnürſenkel, s. m.stringa; lacciuolo. 

Squirftiefetn, s. pl. stivali, stivaletti 
che si legano alie gambe colle 
stringhe. 

Schnürſtift, s. m, puntale di stringa; 
aghetto. 

Schaurſtracks, adv. con; entgegen, zuwi⸗ 
der, direttamente, diametralmente 

. contrario, opposto. 

Schob, s. m. fascio; cin Schob Stroh, 
fascio di paglia. 

Schober, s. m. mucchio; cumulo; am- 
masso ; monte; bica; barca; batuf- 
folo; von deu, mucchio di fieno ; klei⸗ 
ner, mucchietto, mucchierello ecc. 

Schoberbaum, s. m. stollo. 

Schobern, vi a. ammucchiare 3 abbar- 
care, accatastare; ammontare, am- 
monticchiare ; colmare; far barche, 

— mucchio di fieno ecc, 

Sdod, s. n. sessantina; sessanta uova 


Schock 


ecc.j it. in Sachſen, cin alt Schock, la 
somma di 20 grossi; cin neu Schock, 
la somma di talleri 23. 

Schocken, v. a. ordinare, contare le co- 
se a sessantine. 

Schockholz, s. n; legno, legate in fasci, 
e accatastate nel bosco a aessantine, 

Schockolate 20., 8, f. Schokolate 26, 

Schockweiſe, adv. a sessantine, 

Schofel, s. m. ciarpame, marame; cat- 
tiva roba; cattiva mercanziaz von 
geuten, feccia del popolo. 

Schoffe, s. m. scabino. | 

Schoflig, adj. cattivo; che non val nul- 
la; pessimo ecc. 

Schöker, s. m. ſ. Schäcker ce. 

Schokolate, 8. m. cioccolata, cioccolato, 
cioccolate , cioccolatte 3 Schokolaten⸗ 
ftange, Tafel, Kanne, Taffen, baston- 
cello, pane di cioccolata, cioccolat- 
tiera; tazza, chicchera da sciocco- 
lata, 

SR: s. m, scolare. 

Scholaͤrch, s.m, rettore, superiore d'una 
scuola, 

Scholaſter, 8. m. an einem Stifte, scola- 
stico. 

Scholaſtik, 4. f. la ecolastica, 

Scholaſtiker, s. m. scolastico, ⸗ 

Scholaſtiſch, adj. scolastico ; die ſcholaſti⸗ 
ſche Theologie, Philofopgie, teologia, 

‘ filosofia scolastica; adv. scolastica- 
mente. 

Scholiaſt, s. m. scoliaste ; chiosatore. 

Scholium, 4, n. (lat.) scolia; scolio. 

Scholken, v. n. bey den Schiffern, das 
Meer ſcholkt, le onde battono i fian- 
chi del vascello. 

Scholle, s.f. Art Fiſch, sogliola; soglia 
Cibiholle, zolla; gleba; kleine, zol- 
letta; Giéfholle, pezzo di ghiaccio; 
lastra di piaccio: < 

Sqollig , adj. zolloso ; picn di solle. 

Sqyoltraut, s. n. {. Sqelltraut. 

Son, adv. bereit8, già; di già; it. ibr 
werdet {con feben, voi vedrete di cer- 

. to; ſie tonnen einander ſchon bdeiratben, 
possono sposarsi benissimo ; it, conj. 
wenn fon, ob fgon, ancorché ; seb- 
bene; quantunque. 

Sdin, adj. bello; formoso 3 venusto; 
avvenente; leggiadro } avvistato; 
ſchön maden, werden, abbellire; far 
bello; abbellare, divenir bello 3 cts 
was ſchön, belletto; bellino; belluc- 
De: ſchön von Geſicht, von Geftalt, bel- 
lo di viso, di persona; das {pine Ges 
ſchlecht, il bel sesso; ſchönes Wetter, 
ſchöner Tag, tempo bello, sereno, di 
chiaro, bella giornata; es ift {tin 
Petter, fa bel tempo; ſchöner Geift, 
bell’ ingegno; fqone Künſte, ſchöne 
Miſſeuſchaften, belle arti, belle lette- 
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re; it. dbaé Schöne, il bello; fa beltà ; 
etwas recht Schönes, una tzran bella 
cosa; fhonen Danf, grazies grazio 
distinte ccc.3 fhonen guten Morgen, 
vi auguro il buon giorno; ein ſchoönes 
Aiter, età rispettabile; bag ſchonſte 
babey ift, il piu bello si è} GSie find 


mir ein ſchöner Herr, vio siete garbato ‘ 


davvero ;.adv. bellamente , garbata- 
mente, avvenefitemente, galante- 
mente, ottimamente ecc.; mag ſchön 
klingt, fiebt, ausſieht 2c., che suona be- 
ne; che ha bella vista, bell’ aspet- 
to, bell’ aria ecc.; ſchön thun, faril 


bello, il galante, vagheggiare 3} es 


recht ſchön machen, far bene, ottima- 
mente, a maraviglia ecc.; ſich fhin, 
gum allerfhonften, ſchönſtens betanten, 
rendere grazie distinte; distintis- 
sime, 

Schönblind, adj. von Pferden, abbaglia- 

. to dal lume della luna, cieco allume 
della luna, e dicesi de’ cavalli. 

Schondruck, s.m. la prima facciata d'un 
foglio stampata. 

Schönedel, s. m. seralamanna. 

Shonen, v. a. risparmiare, usare con 
risparmio, aver riguardo ; die Freuns 
be, Solbaten, ſeine Pferde 20., rispar- 
miar gli amici, i soldati, i suoi ca- 
valli ecc.; meder Mühe nod often 

ſchonen, risparmiare nè spesa né fa- 
tica; v, vr. risparmjarsi, aversi ri- 
—— ; fig. risparmiare, aver riguar- 

o, sparagnare, perdonarla, usare 
indulgenza, connivenza; der Tod 
ſchonet Niemanden, la morte non ri- 
sperma nessuno, non la perdona a 

icchessia; ſchonen Sic mig nicht, 
non mi risparmiate; valetevi di me 
ecc.; id will ibn nicht weiter ſchonen, 
non userò più induigenza verso di 
lui; non gliela perdonerò più. 

Sdonend, adj. v. che risparmia, .che 
la perdona, che non tratta con tufto 
rigore. 


Schoner, s. m. goeletta. 

Schönern, v. a. ſ. verſchönern. 

Schönfahrſegel, s. n. (T. Mar.) vela di 
maestra, 

Schonfätber, 6. m, tintor d’arte mag- 
giore. 

Schönfärberey, s. f. la tintoria d'arte 
maggiore, 

Schönfleckchen, s. n. neo. 

Schönheit, 8. f. bellezza, beltà, bello, 
acconcezza, leggiadria, avvenentez- 
za, venustà; cine Schoͤnheit, ſchone Pere 
fon, una beltà, una venere, un an- 
gelo di bellezza; von Mannsperfonen, 
un bell’ uomo; un uom bellissimo. 

Schönheitsmittel, s. n, cosmetico, 
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Schonpflaſter, 

Sdinpfliftermen , s. n, ſ. Schoͤnfleckchen. 

Schoͤnſchreiber, s. m. calligrafo, 

Schönſchreibung, s. f. calligrafia, l’arte 
di scriver bene. 

Schönſeite, s. f. la parte diritta d'una 
stoffa. 

Sdonung, s. f. risparmio, riguardo, di- 
screzione , indulgenza, il badare a 
conservare, a non pregiudicare, ro- 
vinare q. c. 

Schonzeit, s. f. stagione, nella quale non 
è lecito d’andare a caccia, o di pa- 
scolar l'erbe de’ prati, di menare le 
bestie ne’ boschi ecc. 

Schooß, s. m. (Schooße oder Shife) grom- 
bo; poet. seno; auf den Schooß neh: 
men, porre, mettere in grembo; prov, 
e fig. bie Hinde in Schooß legen, te- 
nersile mania cintola ; star colle mani 
alla cintola; rimanersi colle mani in 
mano ecc; erfigt bem Glide im Schooße, 
egli tien la fortuna pel ciuffetto ; egli 
è il primogenito della fortuna ecc. ; 
Mutterleib, seno, ventre, utero ; Abras 
hams Schooß, il seno d’Abramo; e il 
cielo, il soggiorno, la dimora de’ 
Beati; im Schooße feiner Familie, nel 
seno della sua famiglia; fig. ber 
—2 der Kirche, il seno, il grembo 
della chiesa; ber Erde, des Meeres, il 
seno della terra, del mere; einen 
Schooß mit bem Mantel machen, far 
grembo del mantello; der Schooß, 
die Schöße am Kleide, falde. 

Schooßhund, s. m. e Schooßhündchen, s, n. 
cagnolino, cagnoletto favorito. 

Schooßjünger, 8. m. discepolo prediletto. 

Schooßkind, s. n, cucco, il mignone, il 
prediletto , il favorito, il caro, il 
figlio, 9 la figlia prediletta. 

Schooßſunde, s. f. peccato favorito, so- 
lito. 

Sdopf, 4. m. von Haaren, ciuffo, ciuf- 
fetto, ciocca di*capegli; Meiner, cioc - 
chetta di capegli; ciuffetto; beym 
Schopf nebmen, halten, acciuffare, 
ciuffare, tenere pel ciuffo; auf dem 
Kopfe der Vogel, ciuffetto, cresta. 

Schoöpf, s. m. ſ. Schöppe. 

Schöpfbret, s. n. alla, dalla della ruota, 

Schöpfbrunnen, s. m. pozzo. 

Schoͤpfe, s. f. am Fluf, luogo d'un fiume 

ove s'uttigne l'acqua. . © 

Schöpfeimer, s. m. secchia; vaso col 

. quale s’attigne l’acqua; an Räaͤdern, 
cappelletti da bindolo; ingegni, va- 
setti che s’attaccapo alle ruote eco. 

Schöpfen, v. a. Waſſer, attignere, cava- 
re, tirar acqua; fig. er bat aus den 
Quellen geſchopft, egli ha cavato dalle 
sorgenti; è ito alle sorgenti; egli 
attigne alle fonti; Kahn, fo Waſſer 
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Schoͤpfgelte, s. f. 


Schöͤp 
ſchöpft, battello, che faacqua; Athem, 
Luft ſchöpfen, pigliar fiato, respirare, 
prendere , o pigliar l'aria; Muth 
ſchöpfen, pigliare animo; fig. Nugen 
aus etwas, ricavare, raccogliere, co- 
gliere, ritrarre profitto ecc.j Troſt, 
cavare, cogliere consolazione; Vers 
dacht, entrare in sospetto; insospet- 
tire; Loffnunz, concepire, pigliare 
speranza; v. n. ſchöpfen, von Dopfen, 
fiorire, essere in fiore, e dicesi de’ 
luppoli; s. n. attignimento; l'atti- 
gnere, © i 

Schöpfer, s. m. creatore. 

Schoͤpferiſch, adj. creativo; ſchöpferiſcher 
Geif, ingegno creatore; adv, da crea- 
tore; con virtù creativa ecc. 

Schöpffäßchen, s. n. bugliolo, bigoncio- 
lo da attigner l’acqua. 

Schopfgefäß, s. n. Ì attignitojo 3 vaso 

. col quale s’attigne. 

Schopfig, adj. che ha ciuffi, ciuffetti; 

von Vögeln, crestuto, crestoso. 


Schoͤpfkelle, s. f. cucchiaja, 


Schopfierche, s. f. lodola cappelluta, 

Schöpflöffel, 8. ma. cucchiaja. 

Schopfmühle, 8. f. macchina a ruota, con 
cui si cava l’acqua da fossi, canali, 
peschiere ecc. 

Schöpfrad, s. n. (—réder) ruota, con cui 
s'attigne o s'alza l’acqua; aften am 
Schöpfrade, i cappelletti da bindolo. 

Schöpfſchaufel, s. f. pala da cavar l’ac- 
qua dalle barche, e simili. 

Schopfung, s. ſ. creazione; Schopfungs⸗ 
geſchichte, storia della creazione, 

Schöpfungskraft, s. f. virtu, potenze crea- 
trice. i i 

Schöpfungswerk, s. n. l'opera della crea- 
zione. 


cio s. n. cappelletti ; ingegni 
Schoͤpfzeug, da attignoro, o alzar 
l’acqua, 


Schoöppe, 8. m. scabino; Schöppenamt, 
consolato, carico dello scabino. 

Schoppen, 8. m, rimessa, coperto; ein 
Wagenſchoppen, rimessa di carrozze 
— cin Schoppen Wein 26., foglietta, 
pinta di vino. i 

Schoͤppenſtuhl, s. m. tribunale, magistra- 
to degli scabini. 

Schoppe s. m. castrato; montone; it. 
(T. d’ingiur.) castrone; gastronac- 
cioz pincone ; carcioso; che affoghe- 
rebbe ne’ mocci ecc. 

Sdippsart, s. f. razza di castrati, di 
montoni. 

Schöppsbruſt, s. f. petto di castrato, 

Swippfenbraten, s. m.castrato arrostito. 

— — 8. n, del castrato ; carne 

1 castrato. 

Schöppſengeſchlink, s. n. frattaglie di ca- 

atrato. : i 


Ship 

Schöpp ſenkeule, s. f. lacchetta, lacca, 
coscia dì castrato. i 

Schöppskopf, s. m. testa di castrato; it. 
per ingiur. castronaccio ; moccolone ; 
più grosso che l’acqua de’ macche- 

i roni ecc. 

Schöppsrippchen, e Schoͤppsrippen, s. pl. 
costerelle di castrato. 

Schöppsſtoß, s. m. lacca; coscia di ca- 
strato, 

Schoppsviertel, s. n. quarto di castrato. 

Schorf, s. m. crosta d'una piaga. 

Schorfen, v. n. von Schafen, aver la ro- 
gna, essere rognoso. 

Schorl, s. m. specie di pietra ingemme- 
ta, nera, pregna di ferro, e di for- 
ma cubica; sorlo; bey den neueften 
Mineralogen ; blauer Schorl, cianite. 

Schornſtein, s, m, ſ. Schorſtein. 


Schorſtein, s. m. gola del cammino; 


cammino ; fiber dem Dache, bocca del 
cammino, fumajuelo ; comignolo; 
Schorſteinhaube, Feger, cappello del 
cammino ; spazzacammino. 


Schoß, s. m. mit einem langen 0, f. 


Schooß. Ù 

gi s. m. mit cinem furgen 0, ſ. Se: 

of. | 

Schobbar, adj. soggetto al censo; sot- 
toposto al tributo, alla contribu- 
sione; tributario, 


Schoßbuch, s. n. ( bücher) ſ. Schoßre⸗ | 


gifter. 

Schoſſen, v. n. vom Getreide, spigare, 

. spicare; far la spiga; it. vom Salate 
26, tallire; fare iltallo; semenzire; 
montare, andar in seme; Baum, der 
gu ſtatk f{boffet, albero che va troppo 
in suj; it, s. n. spigatura; it. essere 
soggetto a un certo tributo ; dieſes 
Haus ſchoſſet jährlich 18 Tbaler, que- 
sta casa dà ogni anno diciotto tal- 
leri di censo. 

Schöſſer, s. m,ricevitor del censo, del 
tributo. 

Schoſſerey, s. f. uffizio, e casa del ri- 
cevitore del censo, 

Schoßfrey, adj. libero da tributo. 

Swofgerinne, s. n. im Vergbaue, gora. 

Schoßjaht, s. n. (—japre) anni, età, in 
cui l’uomo cresce in lunghessa. 

Schoſſig, adj. tallito; che vuol semen- 

ire ecc, . 

Schoßkelle, s. f. luogo dietro la carroz- 
za, ove si ripone il bagaglio, 

Schoßkiel, s. m. quel gambo, che mette 
il grano, quando vuol spigare, 

Schoͤßlein, 8, n. ſ. Schößling. 

Schoßling, «. m. rampollo; rimessitic- 
cio; messa; pollone; brecco; vom 
Salat 2c., tallo. 

Schoßpflichtig, adj. f. ſchoßbar. 

Schoßrebe, s, f. pollone, messa di vite, 
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Sdofregifter, s. n. catasto; libro de’ 
censi, o tributi. | 

Schoͤßreis, s. n. ſ. Schößling. 

Schoßſtein, s. m. belennite. 

Schoßwurz, s. f. abrotano; abruotino. 

Schotbolzen, s. m. caviglia. 

Schötchen, s. n. baccelletto ecc.3 it. grü- 
‘neg, piselletto fresco, 0 verde. 

Schote, s. f. Hülſe, baccello, guscio, 
scorza ; griine, piselli freschi, verdi. 

Schotenblume, s. f. anemone alpina, 

Schottendorn, s. m. acacia, acazia. 

Schotenerbſe, s.f. pisello fresco, verde. 

Schotenfeld, sa. n. pisellajo, campo di 
piselli. 

Schotengewächſe, e. n. pl. piante sili- 
quosec. 

Schotenklee, s. m. ginestrina. 

Schotenſchale, 4. f. guscio, baccello di pi- 
sello verde. 

Schott, s. n. f. Karat. 

Scotte, s. m. Scozzese. |» 

Schottenkloſter, s. m. convento di Bene- 
dettini. 

Schraffiren, v. a. agraffiare. 

Schraffirung, s. f. sgraffio. ; 

Schräge, adj. obbliquo , obliquo; bie- 
co, schimbescio, sghembo, torto, 
bistorto, sguancio, traverso, che va 
per traverso; adv. obbliquamente, 
obliquamente, biecamente, per is- 
ghembo, in tralice, tortamente, per 
obbliquo , per traverso, per fianco ; 
ſchräge geben, sbiecare; andar a sghem- 
bo, a sbieco, storcere. 

Schraͤge, s. f. sghembo, obbliquità, tor- 
tuosità. F 

Schrägemaß, s. n. squadra zeppa, piffe- 
rello. 

Schragen, s. m. Art Geftell, cavalletto; 
tin Schragen Holz, quantità di tre ca- 
taste di legno. 

Schrägheit, s. f. ſ. Schräge. 

Schrägſchnitt, s. m. taglio obliquo, a 
sghembo. 

Schragwinklig, adj. obbliquangolo, 

Schramme, s. f. sfregio , frego, sciri- 
gnata. —. 

Schrammen, v. a. sfregiare; far un ta. 
glio nel viso. | 

Schrammig, adj. sfregiato ; pieno di 
sfregi. i 


Schrammſchuß, s. m. (—{@iffe) f. Streife 
ſchuß 


Schrank, s. m. (Schränke) armadio, ar- 
mario; Éleine Koftbarfeiten zu bermabe 
ren, stipo; gum Anrichten, credenza; 
Kleider zu bermwabren, guardaroba. 

Schränkbalken, s. m. traversa; trave mes- 
sa attraversò. - 

Schränkchen, s. n. piccolo armadio, sti- 
po, stipetto, studiolo; von Glas, 
soarabattola, dA 


Schra 


Schranken, s. pl. im Turnier 2c., stecca- 
to,. aringa; auf der Reitbahn, lisza; 
von ſchmalen Sdaulen, cancelli ; fig. 
Schranken fegen, in Schianken halten, 
bleiben, por limiti, limitare, ristri- 
gnere; tener ne’ limiti, ne' confini; 
tenere a segno; contenere; rimane- 
re, restare ne' limiti; stare a ségno 
ecc. üder die Schranken ſchreiten, die 
Schranken der Billigfeit überſchreiten, 

| passare, trasgredire i limiti dell’ 
equità, passare il segno ecc, 

Schranten, v. a. attraversare, incrocic- 
chiare; mit geſchränkten Fußen figen, 
sedere colle gambe incrocicchiate 
— im Sehen ſchränken, oder geſchrankt 
geben, andar barcollando, incrocic- 
chiando.i passi. 

Schrankenlos, adj. illimitatoy fig. sfre- 
nato, che non soffre freno, o limi- 
ti, sregolato. 

Sdranteniofigteit, 8. f. illimitatezza, 

Schrankenwerk, s. n. cancelli, balau- 
strata. 

Schraͤnkthür, 
madio. 

Schranne, s f. cancelli, balaustrata 3 it. 
luogo chiuso o distaccato da can- 
celli. 

*Sdrangen. v. n- mangiar forte; maci- 
nare a due palmenti, 

*Schranzer, Schranz, s. m. gran man- 
giatore, ghiottone; Soffhrgny ghiot- 
to de’ delicati bocconi della tavola 
dì corte. i 

*Sdbrape, s. f. stregghia, streglia. 

Schrapen, v. a. rastiare; it. strogghia- 

‘pe, stregliare, strigliare.. 

Schraube, s f. vite, cocléa; Mutters 
ſchraube, madrevitej Tortur, dado; 
fig. ſeine Worte auf Schrauben fegen, 
valersi, servirsi d’cquivoci, di pa- 
role doppie; parlar ambiguamente 
ecc.; duf Schtauben fteben, essere am- 
biguo, vacillante, incerto, mal si- 
curo, 

Schrauben, v. a. anſchrauben, attaccar con 
delle viti, fermare a vite; logfchraus 
ben, svitare; aprirla vite ;-fig. e fam. 
mordere con detti; motteggiar per 
offendare; pungere; dar buttuoni ccc.$ 
Jemanden bic Daumen ſchrauben, dare 
il dado a uno, 

Schraubenbohrer, s. m. mastio o maschio 
della madrevite, 

Schraubenförmig, fatto a vite; it. in der 
Natargeſchichte, turbinato. 

Schraubengang, s. m. (— gdnge) pani, 
spire , o anelli del mastio d’una vite; 
auisocicli. | 

Schra ubentopf, s. 
vito. 

Spraubenmutter, s. f. (_ miitter) vito 


s. f. battente dell’ ar- 


m. capocchio della 
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chiocciola; 


femmina; cavo della 
vite. 

Schraubennagel, s. m. (—ndgel) chiodo 
a vite. © 3 

Schraubenpreſſe, s. f. torchio a vite. 

Sqraubenring, s. m. anello a vite. 

Schraubenſchluſſel, s. m. chiave di mersa, 

Schraubenſchnecke, s. f. ‘turbine, tur- 
binetto. 


Sqraubenſpindel, s. f. an Uhren, cop- 


pa)a. i 
Schraubenſtock, s. m. (_ ftède) morsa. 
Sgraubefizminge, s. f. sergente. 
Schraubenzwinger, s. m. cacciavite, 
*Sqrauberey. s. f. pugnimento; mot- 

teggio per offendere, diceria mor- 

dace ecc. 

Sqraubborn, s. n. (- dörner) turbine; 
turbinetto, 

Schraubſtock, 3. m. ſ. Schraubenſtock. 

Schraubung, s. f. il fermare colla vite, 

Schraubwerk, s. n. opera a vite. 

Schreck, s. m. terrorc; spavento; sbi- 

ottimento; battisoffia; ein bloßer 
red, terror panicoj vano timore; 

ein Sprung, cin Riß in einem Giafezc., 

fessura. . | 

Schreckbild, s. n. spauraechio. © 

Schrecken, v.a. spaventare; atterrire; 
sbigottire; metter terrore; intimo- 
rire; spaurire; allarmare ſich ſchre⸗ 
cten laffen, lasciarsi intimorire; abi- 

ottirsi ecc; v. n irreg. (imperf. 
ib ſchrack) paventare, spaventarsi; 

‘essere atterrito; ſ. erſchrecken, ch' è 
| più in uso. 

Schrecken, s. m. et n. terrore, spaven- 
to; spaventamento ; paura; sbigot- 
timento 3 smago; in Schrecken figen, 
dar terrore, spavento; metter in 
terrore, allarmare ecc. 


Schreckens herrſchaft, s. f. terrorismo. 

Schreckensmann, s. m. terrorista. 

Schreckeuvoll, adj. pieno di terrore ecc. 

Schteckhaft, adj. spaventevole; spaven- 

, toso; terribile. 

Schreckhaftigkeit, s. f. timorqsità. 

Sqrediih, adj. terribile, spaventevole 
ecc.3 f. erſchredlich. 

Schrecklichkeit, s. f. terribilità 3 fierez- 
za ecc. 


Schreckſchanze, s. f. fortino. 

Schreckſchuß, es. m. (__ f@ifc) tiro d'al- 
larme, colpo di fueco, sparo per 
allarmarc, per ispaventares fig © 
fam spauracchio; cosa detta, o fat- 
ta solamente per indur altrui falso 
timore, 

Sdredmorte, s. plur. parole per inti- 
morire ecc. 

Schrege, adj. f. fbrége. 

Sqreibart, 3. f. stile; dettatura; ſeichte, 

75 | 
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matte, kurze ꝛc., stile asciutto, disa- 
orno, snervato, conciso ecc. 

Schreibbar, adj. scrivibile; che può 
scriversi. 

Schreibbuch, e Schreibebuch, s. n. (bis 

i dee) quaderne, quadernaccio di sco- 
are. 

Schreibfeder, s. f. penna da scrivere, 

Schreibegeld, s. n, ciò che si paga allo 
scrivano. | 

Schreibekunſt, 8. f. ſ. Schreiblunſt. 

Schreibemeiſter, a. na. maestro di scrit- 
tura; che insegna a scrivere. 

Schreiben, v. a. irreg. (imperf. ih ſchrieb, 
part. geſchrieben) scrivere; richtig, 
scrivero correttamente 3 leſerlich frei. 
ben, scrivere leggibilmente, formar 
caratteri leggibili; cine gute, ſchlechte 

Hand ſchreiben, aver un'cattivo, un 
buon carattere; fil Etwas binter die 
Obren ſchreiben, legarsi qualche cosa 
al dito; bie Feder ſchreibt ſchlecht, la 

enna è cattiva, scrive male; feite 
Kreide ſchreibt nigt, creta unta non è 
buona a formare caratteri; cin Paar 
Beilen an Jemanden ſchreiben, scrivere 

, due righe a uno; cine Sprache. frei: 
ben, scrivere in un linguaggio 3 das 
Buch ift lateiniſch geſchrieden, il libro. 
è scritto, composto in latino; an 
Ginen ſchreiben, scrivere lettere, scri- 
vere ad alcuno 4 er ſchreibt nicht gern, 

—scrive mal volonticri lettere; ein 
Buch ſchreiben, comporre, scrivere 

un’ opera, un libro; iné Gelag bin: 
ein, comporre in fretta, scrivere co- 
me la penna getta; Ginem gut {crei 
ben, dar credito; two ſchreibt ſich diefe 
Nachricht per? onde si è cavata que- 
sta notizia; ſich mit ſchreiben ernähren, 
guadagnarsi la vita colla penna, ri- 
copiando; %Xcten f@reiben, ricopiare 

/ atti; zieclich, ergaben ſchreiben, scrive- 
re con uno stile elegante, elevato; 
s. n. lettera; foglio; memoriale; 
cin Schreiben eingeben, presentare un 
memoriale, una supplica. 

Schreibepult, s. n. scrittojo. 

Schreider, 8. m. scrittore; ſchlechter, cat- 
tivo scrittore; Gopift, scrivano ; scrit- 
tore ; scriba; copista; der oberfte Schrei⸗ 
ber eines Adoocaten 2c., il primo scrit- 

° turale d'un avvocato ecc.3 Schreiber⸗ 
dienft, Lobn, scrivaneria; impiego, 
uffizio di scrivano 3 salario dello scri- 
vano ecc, - | 

Schreiberey, s. f. Geſchriebenes, scrittu- 
ra; scritto; cosa scritta; ſchlechte, 
scrittaccio; pessima scrittura 3 sca- 
rabocchio; nicht fertig mit Schreiberey 
wetden, far scritture su scritture; non 
finire, non cessare di sporcare del- 


Ù 
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la carta; von der Schreiberey Leben, 


Sqhrẽ 


campar di scrivere ecc.; Stadt : und 
Rathsſchreiberey, cancelleria. 
Schreiberiſch, adj. scritturale ; apparte- 
nente a scrittura; it. adv. da scritto- 
re ecc. 
Schreibfeder, o. f. ſ. Sreibefeder. x 
Schreibfehler, 8. m. error di penna. 
Schreibgebühr, s. f. diritto, emolumen- 
to dello scrivano. 
Schreibgriffel, s. m. stile; ferro acuto 
con cui scrivevano gli antichi. 
Schreibkäſtchen, s. n. cassettino da con- 
servar le cose necessarie a scrivere. 
Schreibkunſt, beffer Schreibekunſt, sì £ 
l’arte di scrivere; mit 3Zablen, stega- 
nografia ; mit Xbtargungen, brachigra- 


fia. 

Schreibkünſtlich, adj. secondo l'arte di 
scrivere. 

Sqdreibmaterialien, 8, n. pl. l’occorre- 
vole per iscrivere. 

Schreibpapier, s.-n. carta da scrivere. 

Schreibpergament, s. n. pergamena da 
scrivere. 

Schreibſchule, s. f. scuola dove s'impa- 
ra a scrivere. 

Schreibſchüler, s. m. scolare, che impa- 
ra a scrivere. 
Schreibſelig, adj. che he la mania di 
scrivere, di compor libri. 
Sdreibfelig, s. f. mania, prurito di 
scrivere ecc. 

Sdreibftube. s. f. scrittojo; studio; 
banco de’ mercatanti; e de’ notaj. 

Sdreibftunde, s. f. ora per iscrivere. 

Schreibſucht, s. f. mania, furore di scri- 
vere, di comporre... i 

Schreibſüchtig, adj. vaghissimo di scri- 
vere; che ha la cacajuola nella penna. 

Schreibtafel, s. f tavola da scrivere; it. 
fo man bey ſich fuprt, tavoletta ; tac- 
cuino ccc. 

Schreibtäfelchen, s. n. tavolinetto, ta- 
voletta da scrivere ecc. 

Schreibtag, 3. m. giorno per iscrivere, 
in cui si scrive, 

Schreibtiſch, s. m. scrittojo 3 scrivania. 

Schreibung, s. f. scrizione; to scrivere. 

Schreibzeug, oder Schreibtheug, s. m. ca- 
lamajo. 

Schrein, s. m. ſ. Schrank. 

Schreiner ꝛc., ſ. Tiſchler ꝛc. 

Schreiten, v. n. (imperf. ich ſchritt, part. 
geſchritten) ſar de’ passi; procedere; 
camminare; avanzare, portar innan- 
zi i suoi passi; riitwart8, farsi in- 
dietro ecc.; langfam, burtig, cammi- 
nare a passi lenti; far passi lenti; 
andar di buon passo; accelerare i 
i suoi passiz uber cinen Stein, pas- 
sare sopra una pietra, sopra. un sasso; 
fig. aus ben Gränzen, gumeit, uscir 
de’ termini; coccdere; trasgredire, 
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passar il segno; sfoggiare; zur zwey⸗ 
ten Ebe, passare a seconde nozze; 
gur Abfolution, procedere; o venire 
all’ absoluzione; zur Sade, venir al 
fatto, al propusito, al punto della 


quistione ; ul Werfe, mettero, o 


por mano alla faccenda, all’ opera, 
al lavoro; zu Etwas anderem, passa- 
re ad un altro punto; cambiare, 
mutar discorso, 

Schrepfen, v. a. ſ. ſchröpfen. 

Schrepfen, v. a. die Saat, segare‘o sfo- 
gliar il grano che lussureggia, per- 
ché va id soverchio rigoglio. 

Schretz, s. m. f. Alp. 

Schrey, s. m. grido; strido; strido- 
re; strillo; ciamore;-stiamazso, es- 
clamazione; cinen Schrey thun, bha: 
ren, faro sentire un grido. i 

SAMI v. n. gridare; strillare, stri- 

ero; metter strida, clamoti; aus 
vollem Dalfe ſchreyen, gridar a tutto 
potere; gridare quanto se n’ha nel- 
la gola, quanto se n'ha in testa, 
gridare a testa, a più non posso; 
um quife ſchreyen, gridare accorr’ uo- 
mo; um Rage, gridar vendetta; 
prov. mit man in das Holz ſchreyet, fo 
ſchreyet es wieder heratts, quale asino 
da in parete, tal riceve; tal sonata, 
tal ballata; fig aufer Xibem, sfiatar- 
si per lo soverchio gridare; ftart ve: 
ben, alzar la voco, vociferare; gri- 
dare, parlare forte 3 flagen, dolersi; 
lamentarsi; lagnarsi; muovere stri- 
da; das Kind ſchreyet, il bambino 
piange, strilla; s. n. gridamento, 
il gridare. 

Schreyend, adj. v. gridante ; ſtark redenb, 
vociferante; himmelſchreyende Sunde, 
peccati che gridan vendetta, azioni 
crudeli, atroci, inique. 

Schreyer, es. m. gridatore. 

Schreyerey, s. f gridio ; gridata; schia- 
mazzo; gridamento ecc. 

Schreyerinn, s, f, colei che grida, cho 
strilla ecc. i 

*Schreyhaft, adj. che grida sempre ecc. 

Schreyhals, s. m. fam. gridatore; colui, 
colei che grida, che strilla, che mo- 
na romore; che non cessa di gri- 
dare. | 

Schreyvögel, s. pl. uccelli che stridono, 

Schrick, s. m. fessura; crepatura, fen- 
ditura; screpolatura; screpolo; fes- 
s0; pelo. 

Schrift, e. f. scrittura; caratteri, scrit- 
toz gebeime Sqrift, cifra, cifera; 
Hand, carattere, mano; Möachs'chrift, 
Gurrenti@rift 2c., ſ. Schriften3; Papicre, 
carte 3 scritti; documenti _ eine 
Scqhrift vor Gericht, an den Furften, 
scrittura , memoriale, memoria ; 
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supplica; Schriften wechſeln, far serit- 
ture pro e contra, scrivere pre e 
contra; cine Sqrift uũberreichen, pre- 
sonvare una memoria, un memoria- 
le, una supplica __ Werk, opera; 
composizione; Luthers Sbriften, le 
opere di Lutero; eine Schrift drucken 
laffen, far stampare un’ opera, un’ 
operetta; die Videl, la scrittura; la 
scrittura santa; la sagra scrittura 
ecc.; Schrift der Buchdrucker, caratte- 
ri; Schriften giefen, fondere carat- 
teri. o 

Sdpiftart, s. f. specie di carattere. 

Schriftausleger, 8. m, interprete della 
S Scrittura, 

Sdriftaustegung, 8. f. interpretazione 
della S Scrittura, 

Schriftgelehrter, s. m. scritturale; inten- 
dente di scrittura; maestro in iscrit- 
tura; bey ben Juden, ecriba. 

Sdriftgiefer, e. m. fonditore di carat- 
‘teri di stampa. 

Schriftgießerey, s. f. fonderia ‘di carat- 
teri ec’ fondere i caratteri, 

Sqriftgiefertunft, a, f. l’arte di fonde- 
re i caratteri. ' 

Schrifikaſten, s. m. cassetta de’ carat- 
teri; das Geſtell dazu, cavaletto della 
cassetta, 

Schrifttaſtenfach, s. n. cassettino. 

Schriflich, adj. scritto; ein ſchriftliches 
Zeugniß, testimunienza scrittà; adv. 
in iscritto; per iscritto. 

Schriftmäkig, adj. conforme alla scrit- 
tura; che è secondo là sagra scrit- 
tura; adv. secondo la scrittura. 

Schriftmatter, s. f. matrice. 

Sdriftfof, s. m. vassallo immediata- 
niente sottoposto al principe, e al- 
la di lui cancelleria. 

Schriftſäſſig, adj. immediatamente sot- 
toposto al principe o alle di lui can- 
cellcria. 

Schrifiſäſſigkeit, s. f. dipendenza imme- 
diata dal principe, o dalla di lui can- 
celleria. - 

Schriftſchneider, 8. m. incisore dì carat- 
teri, di tipi. 

Schriftſchneiderey, 8. f. incisione di aa- 
rattori; it. la fabbrica ove s'incido- 
no i caratteri. 

Sdprittfbrant, s. m. armadio da rin- 
chiudere scritture, atti 

Schrifiſchränkchen, s, n. studiolo; stipo 

. da rinchiudervi scritture. 

Schriftſeite, s. f, einer Munze, esergo. 

Schriftſetzen, v. n. comporre; accon- 
ciar insieme i caratteri ecc. 

Sqrififeter, s. m (T. distamp.) com- 
positore, componitore, proto. 

Schriftſezung, e. f. composizione; l'ac- 
conciar insieme i caratteri ecc, 

75, ® 
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Schriftſpötter, s. m. dispreszator della 
sagra scrittura. ! 

Schiiftſprache, s. f. linguaggio, idioma 
scritto, che si usa ne’ libri.. 

Schriftſtelle, s. ſ. passo, luogo della 
scrittura. 

Sqriftfteller, 3. m, scrittore; autoge; 
unbedeutender, acrittorello. 

Schriftſtellerey, s. f. professione d’au- 
tore. 

Sqriftftelleri{b, adj. d'autore, lettera- 
rio. 

Schriftſtempel, e. m. punzone. 

Schrifttext, s. in, testo della scrittura, 

— — s. £ teologia ermeneu- 
ica. 

Schriftverächter, s. m. sprezzator della 
scrittura, 

Schriftverdreher, 
la scrittura, 

Schriftverfälſcher, s. m. falsificatore d’u- 
no scritto, d'un documento; un fal- 
sario, 

Schriftverfälſchung, s. f. falsificazione 
"un atto, d'un documento. 

Schriftwidrig, adj. contrario, opposto 
alla scrittura, 

Schriftzeichen, s. n. carattere, 

Sdritt, s. m. passo; Schritt vor Schritt, 

, passo a passo; passo innanzi passo 
ecc.3 mit fta:fen Schritten fommen, ve- 
nire agran passi; cinen ftarten Schritt 
geben, andare di gran passo; im 
Sanz, passo di danza; Yferd, das 
einen guten Schritt bat, cavallo di 


s. ‘m. colui che torce 


passò; Ginge, Mühe, passi; gite; - 


imovimento ; feinen Schritt darnach thun, 
non far un sol passo per una cosa; 
ein Maf, passo; der gewohnliche Schritt, 
—— ‘ordinario, che fa piedi 2} o 
} o al più 8; der doppelte Schritt, 

passo doppio, che fa 4 fino a 5 pie- 
di; der geometriſche Schritt, passo geo- 
metrico , che fa 5 piedi. 

Schrittchen, s. n. passolino; passetto; 
piccol passo, 

Gqgrittling8, adv. passo passo; a passo 
a passo ecc. - 

Schrittmeſſer, 3. m. ſ. Schrittzähler. 

Schrittſchuh, s. m. ſ. Schlittſchuh. 

Schritiſtein, s m. pietra che serve a 
passar le acque basse. . 

Schrittweiſe, adv. f. ſchrittlings. 

Schrittzähler, 8. m. misuratore de’ pas- 
si; ussia macchina che per viaggio 
S'attacca alla vettura, c messa inino- 
to misura la strada che si fa. 

Sdroff, adj. aspro, ruvido nella su- 
perficie __ it. rip’do, certo; ſchroffe 
Felſen, scogli erti, ripidi. 

*Sqrolle, s. f. {. Schollej it, cattivo 
umore, | 


Ù 
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Schröpfe, s. f. diradamento della biada 
troppo rigogliosa. | 

Schröpfeiſen 3. n. scarificatore, stro- 
mento per coppette da taglio. 

Schropfen, v. a. scarificare; ventosare; 
applicar le ventose, attaccar le cop- 
pette; it. v. n, et r. farsi ventosare 
ecc 3 die Saat, f. ſchrepfen; fig. e fam. 
er ift recht geſchröpft worden, gli è sta- 
to spremuto di molto sangue ccc.; 
it. s.n. ſ. Schroͤpfung. i 

©dripfer, s m. colui che scarifica ecc. 

Schropfglas, s. n. ventosa di vetro. 

Schropfhorn, s. n. cornetto; strumen: 
to a foggia di coppetta. 

Schropfkopf, s. m. ventosa; coppetta. 

Schröpfſchnepper, 8. m. f. Schröpfeiſen. 

Schropfung, s. f. scarificazione, il ven- 
tosare occ.; der Saat, il segar il gra- 
no che lussuroggia. 

Schrot, s. n. pesso lungo del fusto d'un 
albero, da segare in assi, o da tra- 
forare per farne tubi_ pezzo di te- 
la; ein Betttuch von zwey oder drey 
&droten, lenzuolo a due o tre tele 

. — gefcrotene8 Korn, tritello, faricel- 
lo di grano —gur Jogd, pallini, mi- 
gliaruole; fig. von gutem Schrot und 
Korne, cosa di buon conio ; squisi- 

to nel suo genere; von Miingen, le- 

| ga, moneta di buon lega; cin Mann, 
uomo di probità sperimentata ecc.; 
o sia di buona pasta ; it. ritagli da' 
metalli, pietre e simili, 

Schrotbeutel, s. m. borsa, 

da pallini, da migliaruola. 

Schroibock, s. m. (— bide) cavalletto 
da scaricare un carro, — | 

Schrote, s. f. strumento da far ritagli; 
f. Schroteiſen, ſ. Schrotmeißel. 

Schroteiſen, s. n. ferro da tagliare, o 
da digrossare qualsisia corpo duro. 


&droten, v. a. rodere, sminuzzare 
co’ denti scrosciando, fig. e fam, 
er ſchrotet tüchtig, egli maciulla bene; 
egli macina a due palmenti; Korn , 
Gerfte fhroten, macinar tritello di 
grano, d'orzo; einen Baum :c. ſchro⸗ 
ten, tagliare, segare un albero e 
cose simili in più pezzi; it mubfam 
fort{hieben, oder wdlzen, smuovere, 
lever del luogo spigpendo, urtan- 
do; Wein in Keller ſchroten, mettere; 
calare in cantina il vino ecc. s. n. 
deg Korns, macinatura del tritello; 
deg Weing in Keller, lo mettere in 
cantina. 

Schröter, s. m. f. Schrote, it. animale, 
che rode, o sminuzza checchessia 
co” denti sgrosciando, c me fa il 
baco da seta; it. colui che ripone . 
i vini o siwili nella cantina; it. cer- 


x 


sacchetto 


Sdro 


vo volente; Xrt Infect, scarabone; 
scarafaggio. 

*Schrotfleiſch, s. n. costerecci seccati 
al fumo, 

Syrottade, s. f. beccastrino. 

Schrot hobel, s. m. piallone. 

Schrotkieye, s. f. crusca grossa. 

Schrotkorn, s. n. pallino, migliarola. 

Schrotleiter, s. f. puntello da reggere 
le botti nel metterle in cantina ecc. 

Schrötling, e. m. pezzo di metallo ta- 
glisto tondo, per ricevere il conio. 

Schrotmeiſſel, s. m. scarpello. 

Sdrotmefing, s. n. ottone tagliato în 
peszi. 

Schrotmodel, s. m. forma da fondere 

allini. 

Schrotmühle, e. f. molino da far tri- 
tello, 

Schrotſäge, s. f, segone; sega grande, 
da segare un albero in assi. 

Schroiſchere,/8. f. forbiconi. 

Schrotſchwein, s. n. porco di mezza età. 

Sdrotfeit, s. n. canapo, da lever pesi 
grossi da’ carri. ue A 

Schrotſtück, s. n. pezzo distaccato coll’ 
accetta, o colla sega; it. pezzo d’ar- 
tiglieria, che tira una palla di fer- 
ro di 48 libbre, ed ha la lunghez- 

‘za di 84, o di % calibri. 

Schrotwage, s. f. f. Bleywage. 

Schrotweik, s. n. im Bergbaue, armadu- 
ra d'una cava delle miniere. 

Schrotwinde, s. f. mulinello. 

Schrotwurm, s. m. f. Erdgrille. 

Schrotzahn, s. m. dente incisivo, inci- 
sore. ⸗ 

Schrubbeln, v. a. bey den Tuchwebern, 
cardare la lana. 

Schrubben, v. a. strofinare, stropiccia- 
“re cose ruvide con una setola o sco- 
pa; bey den Tiſchlern, digrossare col- 
la pialla. 

Schrumpel, s. f. increspatura, grinza 
piegatura. 

Schrumpen, ) v. n. raggrinzare; rag- 

Schrumpfen,/ grinzarsi; raggricchiar- 
si; ristrignersi; s. n. raggrinsamen- 
to; increspatura. 

Schrumpfig, adj. raggrinzito; raggrin- 
zato; grinzoso, 

Schrunde, 8. f. crepoccia; crepaccio; 
crepatyra , scoppiatura, fessura; 
an Händen, Vruften, setole, 

Schrunden, v. n.crepare; far crepacci. 

Schrundig, adj. crepolato; crepaccia- 
to; che ha crepacci— pien di se- 
tole, ud 

Sdub, s. m. (Schübe) im Regel, tiro 
della palla, al giuoco de’ birilli; 
ein Schub Regel, un giuoco di biril- 
li ; einen Sub geben, der una spin- 
ta; spignere ecc.; Schub mit der Ads 
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ſel, sforzo, forza fatta colle spalle$ 
cin. Sub Vrot, infornata; der erfte, 
zweyte Schub im 3dbnen der Pferde, la 
prima, seconda mossa de’ denti d’un 

i ci , 

ubben, v. a, sjignere, sospignere 
di quà e di Jà; far alla palla d'una; 
strapazzarlo; it, v. r.scuotersi, grat- 
tarsi. 

Schubfach, s. n. tiratojo. 

Swubfenfter, s. n. finestra levatoja. 

Schubkarren, s. m. carretto. 

Schubkärrner, s. m. colui cho traspor- 
ta terra o altro in un carretto. 

Schubkäſtchen, s. n. cassettino; riposti- 
glio dentro alle cassette ecc. 

Smubtaften, s. m. cassetta, che si tira 
fuori per dinanzi; it. cassettone. 

Schubladen, s. m. an Fenftern, imposta 
delle finestre a foggia di cateratta. 

Schubſack, e. f. (—féce) borsiglio, bor- 
sellino 3 tasca; borsa. 

Schüchtern, adj. ſcheu ſ.; it. verzagt, pa- 
ventoso; timido; timoroso; ſchuch⸗ 
tern machen „werden, sgomentare; 
spaurire ; intimoriro; spaventare y 
spaventarsi ecc.; e fig. disgustare; 
scoraggiare, spaventare; timorosa 
mente; paventosamente. 

Schüchternbeit, s f. der Thiere, difetto 
d'un animale ombroso, ombratico; 
it, fig. timidezza; pavento ecc. — 


Schuft, s. m. ciompa; ciofo; piccaro; 


. mascalzone ; ‘ villanaccio malcreato 
ecc, 

Squftio , adj. miserabile, meschino, 

vile. 

Schuh, s. m. scarpa; alter, scarpaccia; 
scarpettaccia ; ciabatta; grofier, scar- 
pettone; leichter, scarpino; scarpet- 
tino; scarpetta; von dolz, zoccolo; 
Schuh und Strümpfe, calzamento 3 cal- 
zarej: Schuh unb Strimpfe an =: und 
ausziehen, calzarsi, scalzarsi; die 
Schube fliten, racconciare, rattacco- 
nare le scarpe; prov. i) weiß wohl, 
wo mid) der Schuh dritte, io conosco, 
sento bene i miei travagli; bag Sat 
er lange an Schuhen abgetaufen, egli la 
sa lunga; das Maf, piede; misura 
di dodici pollici. 

Schuhabſatz, s. m tacco, calcagnino. 

Schuhahle, s. f. lésina. 

Schuhanzieher, s. m. calzatojo, calza- 
toja. 

Schuhband, s. n. (- binder) nastro di 
scarpe. 

Schuhblatt, s. n. tomajo. 

Sdubbiirfte ,, s, f. spazzola da ripulir le’ 
scarpe. (/ o — 

Schuhdraht, s. m. spago de’ calzolaj. 

Schuheinfaſſung, s. f: fasciuola. 

Sdubfled, s,m.taccona; tiicconcino ecc 


Schuh 


Squbflider, s. m. ciabattino; ciabat- 
tiere. © - 

Squbflickerey, s. f. il racconciare, rat- 
tacconare le ciabatte ecc. ’ 

Squbfliterinn, s, f. moglie di ciabat- 
tino. 

Schuhkappe, s. f. la punta delle scarpe, 

Schuhknecht, s. m. lavorante di calzo- 
lajo. 

Schuhlaſche, s. f. orecchia, orecchio- 
ne della scarpa. 

Stubleder, s. n. cuojo da scarpe, 

Schupleiſten, s. m. forma della scarpa, 

Schuhmacher, 8. m. calzolajo; cordo- 
vaniere; ſ. Schuſter. 

Schuhmarkt, s. m. mercato dello scarpe. 

Schuhnadel, s. f. qualdrello da cucir le 
scarpe. 

Schuhpech. 8. n. pece de’ calzolaj. 

Schuhpflocke, s. pl. caviglie delle scarpe. 

Schuhputzer, s. m. colui che netta, ri- 
pulisce le scarpe. 

Squbriemen, e. m coreggia delle scarpe. 

Schuh chmiere, s. f. grasso, untiume 
delle scarpe. 

Schuhſchnalle, s. f. fibbia da scarpe, 

Schuhſchwärze, #. f. nero di fumo con 
grasso da ugner le scarpe. 


Schudſohle, s.f. suolo; suola di scarpa,’ 


Schuhwachs, s. n. 

scarpe.“ 
Schuhzwecke, s. f. bullettina, chiodetto. 
Schulamt, s. n (_ dmter) ufficio, im- 
piego di maestro, di precettore in 
una scuola; it. das oberfte, rettorato 
d'una scuola, 


cere da ugner le 


Schulbuch, s. n. (bücher) libro di scno- 


la; autore classico. 
Schulcollege, s. m. collega d'una scuola, 
Schuld a. £ debito; tieine, debituolo; 
debituzzo ; béfe, debito fogno, ran- 
cido ecc.3 Squlden machen, fare. con- 
trattare contrar debiti; in Squiden 
bringen, fteden, die Schulden abficfen, 
îndebitare; cagionar debiti; affogar 
ne’ debiti; aver più debito che la]e- 
re ecc.; sdebitarsi; uscir di debita; 
liberarsi da debiti urſache, colpa; 
cagione; causa; id) bin nicht Squid 
datan, la colpa non é mia; wer ift 
denn Schuld daran, daß eg zerbrochen, 
oder geſtohlen? che colpa n'nha la gat- 
ta, se la massara è matta? Schuld 
geben, ſeyn, dar colpa; dar la colpa; 
por la colpa; dar cagione; incal- 


are; accagionare; aver colpa di. 
$ P 


checchessia; es ſich Schuld geben, chia- 
marsi in colpa; rendersi in colpa; 
darsi la colpa ecc.; Vergebung, col- 
pa; peccato; reità; Gott vergibt uns 
unfere Squid, Dio ci perdona le no- 
stre colpe. ° ) 
Squibabtretung, s.f. cessione di debito, 
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FEUDI, s. m. polizza, viglietto d'ob- 
ligo. I 

Schuldbuch, s. m. (bücher) libri de' de- 
biti e crediti; libro delle ragioni, 

Sdulbbirge, s. m. mallevadore d'un 
debito. 

Sonori, adj. franco, libero di de- 

iti. 

Schuldenlaſt, s.f. peso, carico de debiti, 

Schuldentilgung, s. f. pagamento, estin- 
zione de’ debiti, ammortizzaszione, 

Schuldforderung, s. f. credito, debito 
attivo, pretensione di credito. 

Schuldfrey, adj. libero, esente di col- 
pa, innocente; Tqulbfrep fpreden, 
scagionare, scolparo ece, . 

Schuidgebung, 8. f. incolpamento, impu- 
tazione ; il dar altrui la colpa. 

Squibamohi s. m. compagno d'un de- 

Ito. È 

Schuldherr, 8. m. creditore. 

Schuldiener, s. m. impiegato in una 
scuola. , 

Squldienft, s. m. impiego di maestro; 
uffizio in una scuola, 

Squidig, adj der cine Schuld bat, debi- 
tore ; che deve dare; ſchuldig ſeyn, blei⸗ 
ben, dovere, andare, esser debito- 
re; esser tenuto a pagare qualche 
somme di denaro; restare, rimaner 
debitore; ber piel ſchadig it, uomo 
carico di debiti; affogato ne’ debiti; 
Licbe, Refpict 26. ſchuldig fiyn, dovere; 
esser tenuto } essere obbligato; Ginem 
bag teben, esser debitore della vita 
ecc.; it. Ihr ſchuldiger, ſchuldigſter Die: 
ner, vostro obbligatissimo servito- 
res das fquibdige Lod ꝛc., lode debita, 
dovuta, meritata, convenevole, col- 
pevole; eines Verbreheng, deg Todes 
ſchuldig ſeyn, esser reo d’un delitto, 
della vita; ſich fhuidia geben, render- 
si in colpa; chiamarsi in colpa ecc; 
adv. ſchuldiger Mafen, debitamente; 
come conviensi; come è di dovere. 

Schuldigkeit s. f. dovere, debito, uffi.. 
zio , obbligazione, carico ; feine 
Schuldigkeit thun, nicht thun, nicht bcob. 
achten, far il suo dovere; far il de- 
bito, il suo obbligo; adempire all’ 
—— che ci corre, mancar al pro- 
prio dovere ecc. , 

Schuldklage, s. f. azione per dobito. 

Schuldleute, s. pl. debitori, ) 

Schuldlos, adj. senza colpa; innocente. 

Schuldloſigkeit, s. f. innocenza. 

Schuldmann, s. m. f. Schuldner. 

Schuldmäßig, adj. doveroso ; conforme al 
debito. 


Schuldner, s. m. debitore; it, fig. debi- 
toro, tenuto, obbligato. 
Schuldnerinn, e. f, débitrice, . 


i Schul 


Schoſdopſer, s, n, sacrificio perle colpe, 


per 1 peccati. ‘N 
—— — s. n. registro, lista di de- 
iti. - 


* Sdulbreft, s. m. resto di debito. 

Sduibfade, 8. f. lite per cagion di de- 

ito. 

Sdulbdfhein, s. m. pagherò, cedola, 
obbligazione. i 

Schuidthurm, s. m. prigione, castello, 
dove si mettono i debitori, chenon 
possono pagare. 

——— , 8. f. scrittura d'ob- 

igo. 

Schule, s. £ scuola, collegio; die nie: 
bern Schulen, lo scuole basse; hohe 
Schule, accademia, università; eine 
Schule anlegen, fondare, aprir una 
scuola; in die Schule gehen, frequen- 
tare la scuola; Schule balten, far 


scuola; ginter die Schule gehen, fie 


ſchwänzen, mancar la scuola3 fig. 
aug der Schule ſchwatzen, scoprire, 
svelare il mistero, il segreto di qual- 
che maneggio ; tinem Pferde die legte 
Schule geben, dar l’ultima scuola ad 
un cavallo; Ginen in die Schule fiibren, 
mettere a pruova, cimentare l’abili- 
tà, la pazienza di alcuno; die Schule 
heg Rophael, Garaccio 2c., la scuola 
di Raffaelle, di Caraccio ; die rimis 
ſche, florentiniſche, venezianiſche ꝛc., in der 
Mahlerey, la scuola Romana, Fioren- 
tina; Veneziana ecc. 

Schüler, s. m. scolajo, scolare, studen- 
te, discepolo3 it. Anfénger, princi- 
piante ; auf der Reitbabn, accademista. 

Schulerart, s. f. maniera, modo disco- 
lare, 

Schülerinn, s. f. scolara; scolaja. 

Schülerhaft, } adj. et adv. da scolare; 

Schülermäßig,ſ alla scolastica; fo fans 
deln, scolareggiare, 

Schülerſchaft, s. f. scolaresca, università 
di scolari. "© =" 

Sdulferien, s. pl. vacanza delle scuole. 

Schulfrage, s. f quistione scolastica. 

Schulfratzen, s. pl. inezie scolastiche. 

Sdulfreund, s. m, amico della scuola. 

Schulfreundſchaft, s. f. amicizia fatta nel- 
la scuola. 1 

Schulfuchs, s. m. (_fidfe) pedante; 

edantuzzo, pedantuculo, 

Schulfüchſerey, »s. f. pedanteria. 

Schulfüchſiſch, adj. pedantesco; it. adv. 
pedantescamente. 9 

Sdjulgeid, s. n. onorario, mercede del 
precettore. ed 


Schulgelehrter, s. m. umanista, > SE 
Schulgelehrſamkeit, s. f. erudizione sto- 
° ILA! . î 


la stica. £ 
Schulgerecht, adj, conforme allo scuole 
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ein ſchulgerechtes Pferd, cavallo di 
maneggio; cavallo ammaestrato. 
Squlgefell, s. m. sozio, compagno di 
scuola, condiscepolo. 
Schulgeſellſchaft, s. f. società, compagnia 
di scuola, 
Schulgezänk, s. n. disputa scolastica, 
Schulhaiter, s. m, maestro di scuola pri- 
vata. 
Schulhaus, s. n. (—6éufer) scuola, ca- 
sa dove s’insegna. | 
Schulherr, s. m. reggente d’una scuola, 
d'un collegio. 
Schuljunge, s. m. scolaretto ; scolarino. 
Schulkamerad, s. m. camerata di scuola. 
Schulknabe, s. m. scolaretto 3 scolarino; 
ragazzo delle scuole inferiori. 
Sdulfrant, adj. che finge d'esser am- 
malatto per non andar a scuola, 
Schulkrankheit, s. f. malattia finta, per 
non andar a scuola. Ù 
Schullehramt, s. n. uffizio d'insegnare, 
nelle scuole. 
Squllebrart, s. f, metodo scolastico. 
Schullehre, s. f. dottrina scolastica. 
Schullehrer, s. m. maestro in una scuo- 
la, in un collegio. 
Schulmädchen, s. n. ragazza di scuola, 
Squlmann, s.m.(—mdnner) maestro‘di 
scuola, precettore; ein guter Sul 
mann, buon precettore. 
Schulmäßig, adj. et adv. secondo l’uso 
delle scuole ecc. ; it. ſchulmãßiger Bang 
1 des Pferdeg, movimento aggiustato. 
Sdulmtifter, s. m. maestro di scuola. 
Squlmeifterinn, s. f. maestra o mae- 
stressa di scuola. : 
Schuloberſter, 8. m. primo reggente d’una 
scuola; cape d’un collegio, 
Squlorbnung, s. f, ordine, 
scuola. | 
Schulpferd, s. n. cavallo di maneggio. 
Schulrettor, s. m. rettore, reggente di 
scuola. _ 
Schulrede, s. f. declamazione, orazione 
che si fa nella scuola. 
Schutregel, 8, f. regola di scuola. 
Schulſache, s. f. affare concernente le 
scuole. 
Schulſattel, s. m. (—fittel) sella di ma- 
neggio. | 
Schuiſchiff, s. n. naviglio di manovre. 
Schulſprache, s. f. linguaggio scolastico 
ecc. | 
Schulſtrafe, s. f. pena, castigo usato nel- 
le scuole. 
Sdulftreit, s.m, controversia, quistione 
scolastica. / 
Schulſtube, s. f. classes scuola; sala 
‘ d'una scuola. 
Schulter, s. f. spallaz omero; grofe, breis 
te, spallaceia; die Schultern gieben, oder 
guten, far spallucce, ristrignersi, 


legge” di 


— 


Schul 


fare spalla a checchessia; im fe: 
ftungsbaue, fianco. 
Schulteibein, | s. n. scapula; paletta del- 
Sqouiterblatt,j la spalla; vom Ralbe, 
spalletta del vitello. 
Schutterblech, s. n. spallaccio, 
Squitergebinge, s n. balteo, budriero; 
pendaglio; cinta da spada. 
Schulterhacken, s. m. coracoide, 
Schulterhohe, s. f. acromio, 
Schulterig, adj. ne’ comp. breit⸗, ſchmal⸗ 
ſchulterig, largo o stretto di spalle. 
Schultermäntelchen, s. n. moszetta. 
Schuitern, v. n, (T.mil.) porre lo schiop- 
po sulla spalla. i 
Schulterſtüuck, s, n. soppelo, punta di 
spalletta, 
Squilrertad, s. n. scapolare, omerale, 
Schulterwinkel, s. m. im Feftunggbaue, an- 
golo del fianco. 
— s.m. giudice inferiore, giu- 
ice pedaneo. 
Schultheologie, s. f. teologia scolastica. 
Schulübungen, s. plur. esercizj scolasti- 
ci, letterari]. 
Squlvorfteher, 3, m. Intendente, Ispet- 
tore delle scuole. | 
Schulweg, s. f. la strada, via delle scuo- 
la; it. fig. ben Schulweg acpmen, an- 
dar per la più lunga. 


Schulweſen, s. n. affari concernenti le 


scuole. 

Sdulvit, s. m. ammaestramento, ad- 
dottrinamento, arte; Muttermig ift 
biffer als Squiwig, ingegno val più 
che l’arte. | 

Squlmwort. s. n, ( wérter) termine sco- 
lastico, 

Schutze, s. m. giudice di villa; Sul: 
zenamt, uffizio di giudice d'una villa. 

Schutzeit, s. f. il tempo della scuola 
ecc. 


Schummeln, v. n. fam, scherzare, pas- 


zeggiare, baloccare. 

*“Sdbumperlied, Schumperliebchen, se. n. 
frottola ; cantilena, canzonetta diso- 
nesta. 

Schumpferſegel, s. n. vela di maestro; 
damit fatren, metter alla cappa. 


Schund, s. m bruttera, merda, sterco; 


aus dem Abtritte, contessa di cavil- 
lari. 

Schundfeger, 8. m. f. Schundkönig. 

Sdundarube, s. f. pozzo nero; bottino 
de’ cessi; clqgaca, 

Schundkönig, s. m. votacessi, 

Schupfe, s. f. die Srrafe des SQupfen8, 
csstigo usato in alcuni luoghi della 
Germania superiore, ove il reo po- 
sto in una gabbia a più ripreso si 
tuffa nell’ acqua, - - —. 
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strignersi nelle' spalle, strignere le. 
spalle; mit ben Squltern anterſtützen, 


Soir. 


Sdupfen, v. a. tuffare nell’ acqua un reo 
ingabbiato; ſ. Schupfe; it. ftatt: ſchup⸗ 


pen, f 

Schupflehen, s. n. feudo mobile. 

Schupp, s. m. urto, spinta. 

Schuppdroſſtel, s. f tordo crestuto. 

Schuppe, s. f. squama; scaglia di pe- 
sce; von Gemäblden, scaglia; crosta; 
Schuppen auf bem Ropfe, forfore, for- 
fora, forforaggine; im Panzerbemd, 
squama3; maglia di giaco. 

Schuppen, v. a. scagliarei pesci; levar 
le scaglie o squame a’ pesci; ſich 
ſchuppen, scagliarsi; sfogliarsi; sfor- 
forarsi; ſchuppen, dare un urto, una 
spinta. 

Schuppen, s. m. f. Scheppen. 

Schuppendecke, s. f. (Botanit) scaglia. 

Squppenfirmig, adj. (T. d’Anat.) squa- 
moso; scaglioso; vom Side, scudo - 

adiglionato. | 2 
©huppratbiere, s. pl. animali scagliosi, 
squamosi,. 

Schuͤppenweiſe, adv. a scaglie. 

Schuppenwurzel, » f. dentaria. 

Sduppia, adj squamuso; scaglioso; 
coperto di scaglie; it. fhuppige Bla: 
fe auf ber Haut, bolla, ampolla esca- 
rotica. n 

Sdur, s. f. il tosare; il tagliar la lana 
ecc.; e 'I tempo del tosarez die ges 
ſchorne Wolle, tosatura: la lana tosa- 
ta; it. der Tücher, il cimar i panni. 

*Sdur, s. m.' giarda; natta; billera; 
tiro; Fiueca⸗ cinen Schur thun, far 
la giarda; far qualche cattivo scher- 
zo, un mal giuoco a uno ecc.; it. 
er tbut ibm Alles gum Sur, egli fa 
ogni cosa a suo marcio dispetto, per 
recargli noja. 

Schürdraht, s. m. ago, stuszicatojo della 
lucerna. | 

Schürbaum, s. m. forchetto, attizza- . 
tojo. 

Schüreiſen, s. n. attizzatojo. 


Schuren, vr. a. das Feuer, attizzare ; rat- 


tizzere, stuzzicare il fuoco; ammas- 
sare; muovere i tizzoni; sbraciare; 
allargar la bracia accesa; fig. e fam. 
aizzare; stizzare; attizzare il fuoco 
della discordia ecc.; 8, n. attizza- 
mento, 

Schürer, s. m. quegli che attizza, rat. 
tizza ecc. 

Schurf, s. m. { Shorf: it. apertura su- 
perficiale; intaccamenta ; scalfittura. 

Schürfeiſen, s. n. rastiatojo. 

Schürfen, v. a. levar via la superficie; 

‘ rastiare; raschiare; die Haut, scal- 
fire ecc.3 die Grde, cavar poco a den- 
tro; intaccare la terra. 

Schürhaken, s. m. attizzatojo. 


Schürhobel, mn. piallone, 


Schur 

+Sdburiegeln, v. a. vessare, balestrare, 

etrappazzare, travsgliare, appenar 
inutilmente, o per puro capriccio. 

Schuriegeley, 3. f. strappazzo; strazio 
ecc. , che si fa altrui per bizzarria. 

Schurke, s.m. gaglioffo; briccone; gui- 
donc; cialtrone; ghiottone ecc.; tlets 
ner, bricconcello; coglioncello. 

+Squrterey. s. f. coglioneria; bricco- 
neria, birbanteria ecc. . 

Schurkiſch, adj ‘baronesco; da bricco- 
ne; infame; it. adv, da coglione ; da 
briccone. 

Schurloch, e. n. buco della fornace da 
attizzare il fuoco. | 

Schurz. s. m. grembiule degli arti- 
sti; im Sqornftein, cappa del cam- 
mino. 

Schürzchen, s. n. grembiulino. 

Schärze, 8. f. grembiele; grembiule; 
cine Schürze voll, grembiata; grem- 
bialata. 

Schürzen, v. a. eincn Knoten, cine Schlei⸗ 
fe, legare un nodo, un cappio; bie 
Kleider ſchürzen, succignere succin- 
gere il vestito; legare sotto la cin- 
tura i vestimenti lunghi; ſich ſchür⸗ 
gen, succignersi, cignersi 

Schürzenzins s. m. dazio, che in al- 
cuni luòghi i servi pagano al padro- 
ne per la licenza di maritarsi. 


Schurzfell, s. n. grembiule di cuojo, di 


pelie. 

Schurzwerk, s. n. commettitura a chiave. 
Schuſel, s.f. fam. una sventate, una 
scembpiata. 
Schuſelig, adj. sventato, inconsiderato, 

Schuſeln, v. n. fam. essere sventato. 

Schuß, s. m. (Schuſſe) \febr ſchnelle Ves 
wegung, empito, impeto, furia, sfa- 
scio, foga, rovina, precipizio; der 
Gewächſen, ſ. SWofling; von eine 
Schießgewehr, colpo d'arme da fuoco; 
sparo; tiru; im Schuſſe ſeyn, essere 
a tiro di moschetto ecc.;3 Kanonens, 


Fiintehs 20. Schuß, cannonata; archi- 


bugiata ecc.; rin Schuß Pulver, una 
carica di polvere; fig. e prov. feinen 
Schuß Puver werth ſeyn, non valer 
una man di noccioli, non esser buo- 
no da nalla ecc.; fig. cinen Schuß ba: 
ben, aver dato il cervello a rimpe- 
dulare; esser fuor de’ gangheri ecc; 


Schußbartel, s. m. sparvicrato; ehe va 


con velocità, e inconsideratamen- 
te ecc. i 
Schuſſel 3. f, piatto; grofe, piattone; 
piattellone; fieine, piattello ; piattel- 
lino; Menge Schüſſein, piatteria ; cine 
Schüſſel Obſt 20., un piatto di frutte 
ecc.; Schuſſelbret, Korb, and, Ring, 
Schrank, scanceria, scansia, scaffale, 
palchetto da piatti; paniera perì 
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piatti; orlo del piatto; trespolo, — 


cerchio di stagno ecc., per porvi i 
iatti sopra la mensa; armadio del- 
a piatteria; it. ſ. Schüſſelmuſchel. 
Schüſſelchen, s. n. piattello, piattellino, 
Schüſſelenecht, s. m. colatojo. 


x 


Schüſſelmuſchel, s. f. piattella. 


Schüſſelpfennig, s. m. f. Vracteate, Hohl⸗ 
murze. 

Schuſſer, a. m. ſ. Schnellkugel. 

Schuſſerbaum, s. m. guilandina. 


‘ Squffif), e. m pesce balestra. — - 
Schußfrey, adj. fuor di tiro di moschet- 


to ecc. 

Schußgatter, a. n, ſ. Schugaatter. 

Schußgeld, s n. mancia del cacciatore 
per il selvaggiume ucciso collo 
schioppo. | TANI 

Schußgerecht, adj. cin ſchußgerechtes Pferd, 
coralle avvezzo al fuoco, alle scari- 
che, 

Schuflinie, s. f. tiro, 

Satufméfiz, adj ciò che é a tiro. 

Schußwaſſer, s. n. acqua medicata per 
lc ferite d'arme da fuoco. 

Schußweite, s. f. portata, tiro d'un ar- 
me da fuoco. i 

Schußwunde, s. f. ferita d’arma da 

1 fuoco, 

Schuſter, s. m. calzolajo; auf Schuſters 
Rappen reiten, andare sul cavallo di 
S. Francescos @qufteratbeit, Gaffe, 
Handwerk, Derberge, Jange, Kneif, Las 

.den, Werkſtatt, lavoro del calzolajo; 
strada de’ calzolaj; calzoleria; l’arte 
del calzolajo, e’l corpo de' calzolaj; 
fattorino di calzolajo; trincetto de’ 
calzolaj; bottega di calzolajo; cal- 
zoleria. | i 

Schuſterey, 8. f. calzolerfa; mestiere di 
calzolajo. 

Schuſtern, v. n. esercitar il mestiere di 
calzolajo $ fare, o racconciare scar- 
pe ecc. 

Schuſterhaft, o ſchuſtermäßig, adj. ctadv. 
da calzolajo; a modo, a fuggia de' 
calzolaj. 

Squfterjunge, s. m fattorino calzolajo. 

Sdufterped, s. n. pece de’ calzolaj. 

Schuſterpfriem, s. m. subbia. 


Schuſterſchwärze, s. f. nero de' calzolaj. 


Schut bey Nadt, s. m. comandante della 
terza divisione d’una flotta, o della 
guardia di dictro, 

Schüte, s. f. barca. 

Schutt, s. m. von Gebäuden, muriccia; 
maceria ; macia; calcinaccio ; sfasciu- 
me; rottame, rimasugli di fabbri. 
che; den Schutt wegriumen, nettare; 
torre i calcinacci ecc. 3 it. fir: Mag, 
ſ. _ în der Si ALLE ſ. Getreide. 

Schütt, s. f. isola d'un fiume, 

Squttboden, 4, m. granajo, 


Schüt 


Schütte, s. f. fastello, manata, manna, 
fascetto di paglia. 

Schütteln, v. a. scnotere; crollare; di- 
menare ; dibattere; agitare ; den Kopf, 
crollare il capo, scuotere la testaz 
fig. c prov. eé au$ den Aermel, far al- 
cuna cosa con somma facilità; farle 
in un momento; s. n. scotimento; 
scossa; dibattimento; sbattimento 3 

. agitazione; crollo; mit bem opfe, 
crollamento; scrollamentò di capo. 

Schütten, v. a. versare; spandere; git- 
tare; Korn aus cinem Sade in einen ans 
dern, tramutar il grano da un sacco 
a un altro; £orn auf die Biden, por- 
re, riporre grano ne’ granaj; gebds 
ren, gur Welt bringen, vom Vilde, fi- 
gliare; fig ſchutten, coagolarsi, rap- 
piyliarsi, rapprendersi; Garben, die 
viti ſchütten, covoni che hanno spi- 
ghe copiose, piene di grani. 

Sittenftroh, s. n. paglia a fuscelli di- 
ritti, e intieri. 

Schüttern, v. n. conquassarsi; crollare ; 
crollarsi; scuotersi; tremare; essere 
conquassato ecc.; v. a. {. erſchüttern; 
s. n. crollo; scossa; conquasso ecc. 

Schuttfahrer, s. m. ſ. Schuttkärrner. 

Schüttgelb, v. n. giallo di spincervino. 

Schutthaufen, s. m. mucchio, cumulo, 
monte di calcinscci, di muriccia, di 
sfasciume, o sia di teyra scavata. 

Squttfarren, s. m. carretto per traspor- 
tar rimasugli di fabbriche, o terre 
scavate. 

Schuttkärrner, a. m. carrettiere che tras- 
orta le muriccie, i rottami di fab- 
riche, o terre cavate, 

Squꝶ s. m. protezione; patrocinio; 
ifesa; cura; appoggio; in Schutz 

nebmen, prendere alcuno sotto la sua 

. protezione; pigliar protezione ecc.; 
er ift fin Shut, egli è il suo difen- 
sore, appoggio ccc.3; das dienet miv 
zum Sduge, ciò mi serve di difesa; 
ber Baum ftebet im Schutze, l'albero 
è a coperto de’ venti, è difeso da’ 
venti3 der Pelz gibt Shu vor der Käl⸗ 
te, la pelliccia difende dal freddo; 
in Miiblen ꝛc., cateratta, chiusa, chia- 
vica d'un molino, o simile; ben 
Schutz aufs, guzieben, alzare, levare, 
aprire, e chiudere, abbassar la ca- 
teratta; mit bem Schutze mahlen, ma- 
cinare araccolta; it. argine, argina- 
tura. 

Schutzblattern, s. f. pl. vaccina. 
Schusbret, e. n. imposta della cateratta 
d'un molino ecc, 
Schusbrief, s. m. salvocondotto; paten- 
te di protezione ecc. 
Schutzbündniß, s. n. alleanza difensiva. 
-Gqige, e. m. tiratore d'archibugio, 
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d'arco, e d’arme simili; ein Bogen⸗ 
ſchütze, arciere 3 cin Schütze mit der Arms 
bruft, balestrajo; ein guter Schütze von 
Jägern, bravo cacciatore; ein guter 
Schütze überhaupt, bravo tiratore; ein 
Sternbild, sagittario; der Schütze der 
Weber, spola, spuola — der Schütze 
im Felbe, guavdia della campagna, 

Schutzempfohlene, s. m. cliento, 

Squgen, v. a. proteggere 4 avere in pro- 
tezione; difendere; sostenere; man- 
tenere; vor Etwas, riparare; mettere 
a coperto, difendere da tempo cat- 
tivo ecc. 3 servir di difesa; far scudo, — 
argine ad alcuno contro checchessia; 
preservare; (ſich) ripararsi da _ far- 
si scudo di qualche cosa contro ecc.; 
bag Waſſer, arrestare, fermare il 
corso dell’ acqua per mezzo di cate- 
ratte ecc.; in Mublen, raunare, rac- 
cogliere l’acqua dentro Ja colta. 

Schutzengel, s. m. l'angelo tutelare; l’an- 
gelo; custode. 

Schützenhaus, s. n.) casa ove s’aduna- 

Schutzenhof, s. m. $ no coloro, che per 
divertimento tirario a qualche segno. 

Schutzgeiſt, s. m. Genio; Spirito tute- 
aro, 

Schutzaatter, s. n. saracinesca; serratu- 
ra di legname, o simile, per impe- 
dire il passaggio3 it. imposta d'una 
cateratta. 

Schutzgeld, s. n. tributo che si paga per 

| il ricetto, domicilio in una città ecc. 

Sbugueleit, s. n. salvocondotto. 

Schutzgewehr, s. n. armi difensive. 

Souggott, s m, Dio tutelare; Sus: 
gorter, Dei, o divinità tutelari. 

—— s. f. nume, divinità tute- 

are, 

Schutzgöttinn, s. f. Dea tutelare. 

Schutzhalter, e. m. quegli che tien pro- 
tezione , protettore ;  mantenitore 
ecc, 

Schutzhaltung, s. f, il tenere protezione; 
protezione. 

Schutzheilige, e. f, la Santa Protettrice, 
o Padrona, NE 

Sdughei:iger, s. m. il Santo Protetto- 
re, o Avvocato, Padrone. 

Schutzherr, s. m. protettore; padrone, 

Schuttzherrſch aft, 8. f. protettorato ; signo-. 
ria protettorale, l 

Schutzjude, s. m.cbreo ricevuto per con. 
cessione, 

Schutzkrieg, a. m. guerra difcrfsiva. 

Schützling, s. m. cliente, protetto. 

Schutzlinie, s. f. linia di difesa, 

Schutzlos, adj. sprotetto; senza prote- 
ne; prive di protezione eec. 

Schutzloſigkeit, s. f. mancanza di prote- 

. zione. - 

Schutzmauer, e. f. muro di riparo; it, 


U 


i 


Schutz 


sg. baluardo, difesa, riparo; il pre- 
pugnacolo d’un paese, 


Schutzmittel, s. n. rimedio preservativo. 


Schutzort, s. m. luogo di riparo; rico- 
vero ecc. ” 
Sdugpatron, s. m. Padrone Santo pro- 
tettore , tutelare. 

Schutzpocken, s. f. pl. vaccina. 

Squgrete, s. f. apologia; discorso apo- 
logetico. î 

Schutzrednet, s. m. apologista. | 

Schutzſchrift, s. f. scrittura apologctica, 
difensiva; cine Schutſchrift verfaffen, 
apologizzare. di 

Schutung, s. f. il riparare, el riparar- 
si da checchessia; it des Waffer8, 
raccoglimento dell’ acqua per mezzo 
di cateratta, 

Schutzwaffen, s. pl. armi difensive, 

Sdugwaffer, s. n. colta; acqua che si 
raccoglie per far macinare i molini, 

Schutzwehr, s. £. difesa, violenza opposta 
a violenza; die Schutzwehr brauchen, 
star sulla difesa ecc.; it. fig. Shut: 
mauer, ſ. 

Schuyte, s. f. (voce Olandese) battello 
tffato da uomini o da cavalli, 
Schwabbeln, v. n. tremolare o ondeg- 
giare pet troppa ripienezza, e dice- 

si de' fluidi. 

Schwabe, 8. m. spezie di scarabeo nero, 
che nasce d'un baco della farina. 
Schwabe, s m. “vevo, uno della Sve- 

via, paese della Germania. 
Schwabengift, s. n. terra arsenicale, si- 
mile alla farina. 


Schwach, adj. debole; fiacco; frale; 
manco ; .spossato; affralito; ſchwach 
werden, affralire ; indebolire; indebo- 
lirsi; divenir debole, fiacco ecc. ; it. 
nicht ftart genug, debole; frale; sot- 
tile; fiacco; fievole; senza forza; 
senza efficacia; senza virtù; fig. 
ſchwacher Menfh, uomo debole, dap- 
poco; ſchwach an Leib und Seift, uomo 
imbecille di’corpo e di mente; ſchwa⸗ 
der Geift, ſchwaches Gemüth, spirito 

" debolc, facile a ricevere ogni sorta 
d'impressione; ſchwaches Gedächtniß, 
memoria debole, labile, corta; der 
Menſch ift ſchwach, l'uomo è debole, 
fragile ccc.; bag ſchwoche Alter, l'età 
debole, imbecille; subst. bag Schwa⸗ 
be, il debole, il difetto; adv. de- 
bolmente ; fievolmente ecc. 

Edwige, s. f. Schwachheit, f.; it. fig. 
debole ; debolezza ; difetto; ich fenne 
feire Schwäche, io conosco il suv de- 
bole; Gihen bey feiner Schwäche angrei⸗ 

fen, Igliare , rendere alcuno pel 

suo debole ; it. Ohnmacht, sveni. 

mento, . 
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Schwachbeinig, adj. che ha gambe de. 


boli, scarse ecc. 

Schwächen. v. a. indebilire, indebolire; 
infralire; affrangere ; aceasciarc: in- 
fievolire ; fiaccare 3 debilitare; affie- 
volire ; stancare; straccare ;' spossa- 
re; snervare; affralire; abbattere; 
it. v. r. debilitarsi ecc.j it, ein Mad: 
den, deflorare; spulzellare; violare, 
corrompere, sedurre una zitella, 

Schwachfüßig, adj. che ha piedi deboli, 
sottili. i 

Schwachgläubig, adj. che ha fede debo- 
le ecc 


Sdmadigidubigteit s. f. debolezza di 

cde. | 

———— adj, di collo debole, sot- 
tile. 


Schwachheit, s. f. debolezza; fiacchez. 
za; fralezza; fievolezza; it Ohn⸗ 
madt, svenimento 9 sincope ecc.; 
Unvermigen, debolezza; mancanza 
di potestà, di forza; des Verſtandes, 
imbecillità; debolezza; leggerezza; 
incostanza; die menſchiichen Schwach⸗ 
heiten, le debolezze dell’ uomo; it. 

Schwachherzig, adj. di cuor debole. 

Sdwadtopf, s. m. testa debole, inge- 

° gno scarso, povero di spirito. 

Schioachleibig, adj. di corno debole, sot- 
tile ecc. 

Schwächlich, adj. deboletto; debiletto ; 
deboluccio ; it. kraͤnklich, ſ. atranuc- 
cio, debole ecc. 

Schwächlichkeit, s. f. languidezza, debo- 
lezza, infralimento; mala sanità; ca- 
gione ecc. | 

Schwächling, s. m. persona stranuccia, 
debole, molle, lengulda, e bambi- 
no, ragazzo, oragazza debole ecc ; 


er if cin Schwächling, egli è un cen. 


cio molle. 

Schwachmuth, s. m. animo debole, fiaéco. 

Schwachmüthig, adj. di animo debole ecc, 

Schwachſinn, s. m. 
mente. ‘ 

Schwachſinnig, adj. imbecille, 

Schwächung, s. f. debilitamento, debili- 
tazione jg indebolimento ecc.; einer 
Jungfer, deflorazinne; sverginamento. 

Schwade, s. f. fam. suada, eloquenza, 
persuasiva. 

Schwaden, «8. m. fo viel der Maber auf 
tinmabl bauet, felciata di biade ecc.; 
it. mannaz manella; manata; in 
Schwaden legen, ammannar le biade. 

Schwaden, s. m. in Vergwerfen, esala- 
zione sulfurea, arsenicale ecc. nelle 
miniere. 

Schwaden, s. m. e Schwadengras, s. n, 
miglialsole, 

Schwadrone, s. f, squadrone; compagnia 


, 


imbecillità della - 


— 


Schwa 


disoldati a cavallo; kleine, squadron- 

cino; Schwadronen madjen, formiren, 

‘squadronare; far squadroni; forma- 

re squadroni. . 
Schwadroniren, v. n. mit dem Degen 20., 

far il molinello con una,spada, o si. 

mili; fiz. er ſchwadronirt, ei nen anno- 
_ da, esce del seminato. i 


Schwadronweiſe, adv. a squadroni. © 

Schwager, s. m. cognato; tleiner, co- 
gnatino. ; 

Sqhwägerinn, s. f. cognata; kleine, co- 
gnatina. 


Saͤwagerlich, adj. et adv, di cognatoʒ 


da cognato e cognata. 

Schwägern, (fi) v.r. chiamarsi cogna- 
ti, trattarsi da cognati. 
Schwägerſchaft, s. f. cognazione ; affini- 

tà ; parentado. 
eSchwaͤher, s. n. ſ. Schwiegervater. 
Schwalbe, s. f. rondine; rondinclla; 
junge, rondinino; prov. eine Schwal⸗ 
be macht teinen Sommer, una rondinè, 
o un fiore non fa primavera; un fior 
non fa ghirlanda. 
Schwalbenadler, s. m. albanella. 
Schwalbenfiſch, 8. m. rondine di mare. 
Sqhwalbenntſi, s. n. nido di rondine. 
Schwalbeneiſen, s. n. il ferro più duro 
di cui si fa uso per farne vomeri. 


Schwalbenſchwanz, s. m. (— ſchwänze) 
coda di rondine; Arbeit mit dem Schwal⸗ 
benfhwanz, opera, O intaccatura a 
coda di rondine. 

Sdwalbenftein, s. m. pietra di rondine, 

Schwalbenwurz, s. f. asclepiade. 


Sdwall, s. m. buglione ; guazzabuglio; 


ammasso, monte di cose ecc. 

Schwallen, v. n. ondeggiare, oscillare, 
fiottare. 

Schwamm, e. m. (Sqwimme) fungo; 
Meerſchwamm zum Maden und Waſchen, 
spugna; mit dem Schwamm rein mas 
cen, nettare, ripulire con una spn- 
gna; wo viel Shwimme wachſen, fun- 
gaja; im Munde 26., funghi; escre- 
scenze carnose bey fiugenden Kindern 
im Munde, bolle, bottoncini, o ul- 
ceri bianchicci che vengono in boc- 


ca ai bambini-lattanti; zum Anzunden, 


esca. 

Schwammähnlich, adj. simile a spugna; 
bucherato a guisa di spugna. 

Schwammartig, adj. che è della natura 
della spugna o del fungo. 

Schwämmchen, s. n. spugniuzza; e pic- 
colo fungo. 

Schwammktopf, s. m. (- fipfe) cappello 
di fungo. 

Schwammicht, e ſchwammig, adj. mie 
Sdwamm gum Wiſchen, spugnoso; it, 
wie Erdſchwämme, fungoso; it. wie 


— 1202 — 


Schwa 
, Mibe:c., spongiose; {fmmezzito } sce- 


mo. 

Schwammigkeit, s. f. spugnosità. 

Schwammkraut, s. n. clandestina. 

Schwammſtein, s. m. sponpite. 

Sdwan, s. m. cigno. 

Sdwanen, v. imperf. es ſchwanet mic, il 
cuor mel presagisce ecc. 

Schwanenbett, s. n. letto di piume di 
cigno 

Sdwanenboy, s. f. rovescio assai mor- 
bido e grosso. 

Schwanenfeder, s. f. penna, piuma di 
cigno. 

Schanengans, s. f (— gänſe) oca di 
Guinea, di Spagna, di Siberia. 

Schwanengeſang, s. m. (— gefinge) can- 
to di cigno. 

Schwanenhals, s. m. (— hälſe) collo. di 
cigno. 

Sdywanentrebs, s. m. granocchia. 

Schwanenweiß, adj. bianco come il cigno. 

Sdwang, s: m. moto di vibrazione, co- 
me quello del pendolo, o d’una cara- 
pana; dondolamento 3 in Schwang 
bringen, fare che una cosa si dondo- 
li, si muova quà è là; fig. mettere 
in voga, accreditare checchessia4 în 
Sdwang tommen, ſeyn, fig. prender 
voga, essere in voga, essere molto 
în uso. 

Schwangbett, s. n. letto penzolo. 

Sdwangbley, s. n. pendolo; pendulo. 

Schwängel, s. m. f. Sqwengel. 

Schwanger, adj. ſchwangeres Weib, don- 
na incinta, pregna, gravida; von 
drey, ſechs Monatben fbwanger, gravi- 
da da tre, di sei mesi; boh, grob 
ſchwanger, vicina al parto; ch’ è col 
corpo; a gola; mit cinem Madden 
ſchwanger geben, essere gravida in una 
figliuola; von Ginem ſchwanger ſeyn, 


essere gravida di uno; ſchwanger wer⸗ 


ben, ingravidare; divenir gravida; 
impregnarsi; incignersi; fig. e fam. 
er gebt womit ſchwanger, egli va medi- 
tando qualche trama. 

Schwangerer, s. m. colui.che ingravide, 
che rende incinta una donna. 

Schwängern, v. a. ingravidare, impre- 
gnare, render incinta. 

Sqhwanger! haft, s.f. gravidanza; gros- 
sezza; pregnezza. 

Schwängerung, 3. f. ingravidamento; 
impregnamento } impregnatura. 

Schwangrad, s: n. (—ràber) ruota per 
dare il moto alla macchina. 

Schwangſeil, s.n. corda da volteggiare, 
da far giravolte. 

Schwank, adj. molto flessibile; sottile; 
pieghevole, come verga ecc. 

Schwank, s. m. (Schwanke) baje; buffo- 
nere; motti; facezie; piacevolezze 


he 


Schwa 


ecc.; der Schwanke macht, corbellato- 
re; motteggiatore; scedato. 
&dwanten,.v. n. vacillare; traballare; 
tempellare; barcollarej dimergole- 
re; ondeggiare; fluttuare; balenare; 


andar a oude, guazzare; fig. titu- © 


bare; vacillare; fluttuare; ondeg- 
giare ; it, essere incerto, ambiguo, 
equivoco. 

Schwänken, v. a. von flüſſigen Körpern, 
fare ondeggiare; fare fluttuare; di 
DUAFEATS, muovere quà e là un flui- 

o dentro un vaso; it. cin Glas ſchwän⸗ 
ten, risciacquare un bicchiere; ſ. aus⸗ 
ſchwänken; it. {. ſchwenken. 


Schwankend, edj: v. barcollante; bale- 


nante; vacillante; titubante; flut- 


tuante ſchwankende Augbride, teribi- - 


ni ambigui, equivoci ecc. 
Schwänkkeſſel, s. m. mastello da risciac- 


quare. ‘’ 

Schwanz, s. m. (Schwanze) coda; gera: 
der, codrizzo; coda rizzas vom Schwan⸗ 
ae, coderino; fam. e fig. Jemanden 
auf den Schwanz treten, offendere, di. 
sgustare uno; Ginem den Schwarz fireie 
chein, lisciare la coda ad uno; adula- 
re; das Pferd beym Schwanze aufzäu⸗ 
men, mangiare, o prendere il por- 
ro per la coda; mangiare il porro 
dalla coda; ben Schwanz zwiſchen die 


Veine nebmen, mettersi la coda tra . 


le gambe; tornarsene vergognoso; 
Etwas auf ten Schwanz foblagen, fare 
agresto; Schwanz, Zopf, codéz bag 
männliche Giied, coda; cazzo; an Bir: 
nen, picciuolo; gambo. ua 
Schwanzchen, s. n. codina, codetta. 
Schwanzducaten, s. m. ducato con l’ at-- 
taccaglia. , 
Schwänzeln, v. n. scodinzolare; dime- 
nar la coda; von Menſchen, sculetta- 
re; dimenar il culo, per leziosaggi- 
ne camminando; v. a. etwas im Cins 
faufe, fare agresto; avanzare per se 
nello spendere. 
Schwänzen, v. n. muovere 
re fanno i cani; von Menfyen, scu- 
lettare per leziosaggine; ftatt: müßig 
berum gepen, andare ajone, ajato; v. 
a. das Pfero, alzare, accorciare, in- 
trecciare la coda del cavallu; die Schu⸗ 
le 2c., marinare la scola, la messa; 
mancare la scuola ecc. 
Schwänzelpfennige, s. pl. con ſich machen, 
far l’ agresto; rubare quando si va 
a comprare. " 
Schwanzfeder, e. f. penna della coda, 
penna timoniera. . 
Schwanzfleiſch, s. n. ciccia coderina. 
Sdwanifliege , s. f. mosca che ha la 
coda, 
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Schwanzfloſſe, s. f. ala, pinna coderina. . 


Schwanzknöchel, s. pi. nodelli, 0 ossici- 
® 


nì della coda del cane ecc. 

Schwanzlos, adj scodato; privo di coda. 

Schwanzmeiſe, 8. f. codilungo; codibii- 
gnolo. 

Schwanzperrücke, s. f. parruoca colla 
coda. 

Schwanzriemen, s. m. groppiera; deffen 
runder Tbeil, codone. | 

Schwanzriemengehänge, s. n, imbraca. 

Schwanzriemenſchlinge, s. f. codone. 

Schwanzrübe, s.f. mozzo della coda del 
cavallo. 

Schwanzſchraube, s. f. culatta, o sie vi- 
tone della tulatta. 

Schwanzſtern, s, m. stella comata; co- 
meta. 

Schwanzſtück, s. n. von einem Fifhe, co- 

a del pesce; von cinem Rinde 20, 
quarto di dietro colla coda. 

Schwappen, v. n. guazzare, muoversi 
dei liquori in quà e in là. 

*Schwäppen, e ſchwäppern, v. a. span- 
dere; ſchwäppert nibt, badate a non 
ispandere. 

Schwären, s. m. fignolo; ciccione; fu- 
roncolo 3 boſer, carboncello; voll 
Schwären, pieno di figuoli, di ulcere. 

Schwären, v. n. suppurare, impostemi- 

‘ rej marcire; far capo, o postema; 
au ſchwären kommen, ulceraro, veniro 
alla suppurazione; s. n. suppurazio- 
nc; ulcerazione ecc. 

Schwärend, adj. v. ulcerasoj apostemo- 
so ecc. 

Schwarm, s. m. (Schwaͤrme) von VBienen, 
sciame; sciamo; von Vogeln, stor- 
mo, brigata d' uccelli; fig. sciame, 
gran numero di Barbari ecc,; scia- 
me; stormo, frotta, schiera dì ra- 
garsi; cin Schwarm Leute, baccanel- 
a; chiassata; triocco ecc. 

Schwärmen, v. n. von Vienen, far lo 
sciame; fig. lirmen, sbaccaneggiare 4 
fare il baccano; gavazzare; gozzo» 
vigliare; herum, andar rigindo, gi- 
rare; andar attorno; fig. farneticare, 
delirare, anfanarc € secco, abbaca- 
re, albacare; in Religionsſachen, es· 
sere visionario, fanatico ccc. 


Schwärmer, s. m. im Feuerwerk, razzo 3 
g Schwaͤrmer, visionario, fanatico, 
entusiasta, religionario, settario ; 
‘der herumſchwärmt, vagabondo; che 
ira attorno; it. godente; che si di- 


verte gozzovigliando; baccante. 


Schwärmerey, s. ſ. gozzovigliata ; bac- 
canale beveria ecc.; fig. in der Nello 
gion, fanatismo ; fanaticismo; entu- 
siaemo di fanatico; visioni. 


Schwärmerinn, s. f. visionaria, fanatica. 


I 


Sdbhmd 
Schwaͤrmeriſch, adj. in ber Religion, fa- 


natico; visionario; it. adv. da fanatico, 
Schwarmgeiſt, s. m. spirito fanatico. 
Schwarte, s. f. cotenna; fie abmachen, 
scotennare; levar via la cotenna; ar: 
beiten, daß einem die Schwarte tnadt, 
ammazsarei a lavorare ecej vom Pol 
ge, sfasciatura, sfacciatura. 
Schwartenwurſt, 8. f. capocoallo. 
Schwarticht, e ſchwartig, adj. che ha co- 
tenna. 
Schwarz, adj. nero; negro; atro; fhwar: 
ser died, macchia nera; nerezza; 
was faft ſchwarz fiebt, nero; negro; 


oscuro; bruno; fosco; morello; mo-. 


ro; ſchoarz wie Tinte, atramentario ; 
ſchwarzes Brot, pan nero; ſchwarz vers 
ben, divenir nero ; farsi nero, 0 


., bruno; arinerirsi ecc.1 fhmwarge Wés 


fe, panni sucidi, sporchi, fig. ſchwar⸗ 
ae bar, ſchwarze Seele, azion nera, 
scellerata, atroce, anima nera ccc., 
Ginen ſchwarz machen, diffamare, mac- 
chiar la fama altrui; der ſchwarz anges 
fbrieben ftebt, che è notato sul libro 
di uno, che sta sull’ altrui calenda- 
rio'ecc.5 fig. traurig, nero, sinistro, 
funesto; bie ſchwarze RKunft, negro- 
manzia, magia, stregonerfa; ſchwarz 
geben ,. vestire a nero, a bruno; 8. 
bag Schwarz, e Schwarze, il nero, il 
color nero; ein Schwarzer, cine Schwar⸗ 
ze, negro, moro; negra, mora, 
Schwarzbacker, s. m. -fornaro, che non 
cuoce altro pane, che nero. 
Schwarzbart, s, m, barba nera; che ha 
barba nera, 
Schwarzbartig, adj. con barba nera. 
Schwarzbleich, adj, livido; nericcio; in- 
faonato ecc. 
Schwatzbraun, adj. bruno, brunetto, 
brunotto; abbrunito, nericcio; von 
Pferden, bajo scuro. 


Schwauzbraͤune, s. f, nereggiamento; bru- 


nezza, — 
Schwarzbrot, s. n, pan bigio. 
Schwarzdorn, s. m. spina magna. 
Schwarzdunkel, adj. scuro nero. 
Sparse, s. f. negrezza, nerezza, bru- 
nezza; negrore; Farbe gum Schwärzen, 
tinta nera; bie Schwärze geben, dar 
il nero, | 
Schwärzen, v. a. annerare; annegrare; 
annerire; abbrunarc; oscurare; ot- 
tencbrare; far nero ; imbrunirc; n. 
‘e rannerarsi; annerirsi; imbrunire; 
imbrunarc ; divenir nero; farsi nero, 
o bruno; it. ſchwarz farbea ꝛc., tigner 
di nero; Gifenarbeiten, dar il nero. 
Schwärzer, s. m. ſ. Schmuggler. 
Schwarzfärber, s. m. nerajuolo. 
Schwarzfärbig, adj. di cotor nero, 
Schwarzfleckig, adj. che ha macchie nere, 
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Schwarzfuchs, s. m. bajo morello. 

Schwarzkußig, adj. che ha i piedi neri, 

Schwarzgallig, adj. atrabiliare. 1 

Schwarzgalligkeit, 8. f. cdmplessionie bi- 
liosa, atrabiliage. 

Edmwarageffibt, adj. tinto di nero. 

Schwarzgekleidet, adj. vestito a nero. 

Schwarzgelb, adj. nericcio; livido; in- 
faonato. 

Schwarzgrau, adj. bigio nero; vajo, va- 
jolato. © | 

Schwarzhälſig, adj. con collo nero. 

Schwarzhändig, adj che ha le mani nere. 

Schwarzhärig, adj, che ha capegli, o 
peli neri. 

Schwarzhäutig, adj. che ha cute, pelle 
nera. 

Schwarzkopf, s. m. (_tipfe) che ha ca- 
pegli o peli neri. 

Schwarzkopfig, adj. con capegli, o peli 
neri in capo, 

Schwarzkörnig, adj. che ha grani, gra- 
nelli neri. 

Schwarzkümmel, s. m. gittejone; gitte- 
rone; melantio’; cominella. 

Schwarzkünſtler, s. m. negromante; ma- 
0; stregone. . - 

Schwarzkunſtlerinn, s.f negromantessa; 
maga. 


Schwarzkünſtleriſch, adj. magico ecc, 


Schwarzkupfer, s. n. metallina, 


Schwärzlich, adj. nericcio; nericante; 
nereggiante; neretto; vajolato; che 
tira sul nero; ſchwaärzlich feben, nereg- 
giare ecc. 

Schwarzmeiſe, s. f. cingallegra. 

Schwarzohrig, adj. che ha orecchi neri. 

Schwarzrock, s. m. (__ridef uomo ve- 
stito a nero : prete. 

Schwarzroth, adj. rosso carico, chetira 
sul nero, . > 

Schwarzichecke, s f. burella nera. 

Schwarzſchimmel, 8. m. cavallo di pelo 
bianco con macchie nere. 

Schwarzſprentlig, adj. screziato, sparso 
di macchie nere. ' 

Sqwargftreifig, adj. che ha strisce, ri- 
ghe nere, strisciato di nero. i 

Schwarztüpflig, adj. screziato, macchia- 
to di punti neri. 

Schwär,zung, s. f. anneramento; annc- 
rimento ; l’annerarc, e ’l dare il nero, 

Schwarzwild, s. n. cignali. 

Schwarzwurz, s. f. scorzonera. 

Sqwagen, v. n. cicalare, ciarlare, chiac- 
chierare, parlare; trattenersi par- 
lando , ragionando familiarmente; 
pu viel, gracchiare ; ciarameliare; par- 

ar troppò; s. n. bag Schwatzen mehrerer 
Perfonen durcheinander, chiacchierio. 

Schwätzer, s, m. cianciatore, ciarlone, 

‘ pippione, ciaramella, gracchiatore, 
parliere, cicalone, cicala, berlin- 


Schwaä 
gatore, chiacchierone, bagatelliere, 
ciancivendolo. 

Schwärtzerey, s. f. ciarleria; ciancia ecc. 

Schwärtzerinn, s f, ciarliera, cianciatri- 
ce, ciaramella, cicala, berlinghiera, 

Schwatzhaft, adj- garrulo, garruletto 3 
loquace, ciancioso, linguacciuto ecc. 

Schwatzhaftigkeit, s. f. loquacità, gar- 
rulità, — : 

Schwatzmaul, s. n. (_ mduler) fam. ci- 
calone; imparolato. 
Schwatzmarkt, s.m. iiberall einen Schwatz⸗ 
markt halten, far come 1° asino del 
pentolsjo; fermarsi a cicalare con 

chiunque e’ si trova, 

Schwebe, s. f. in der Schwebe fegn, bdne 
gen, tragen, star pendente, o sospe- 
so in aria; penzolare; portar pen- 
dolone, spenzolone, penzoloni, 

Schweben, v.n. essere sospeso; penzo- 
lare; star pendente, pendoloni; pen- 
dere; von Végeln, librarsi su l’ 
das ſchwebt mir immer vor Augen, in 
Gedanten, quella cosa è ognora pre- 
sente a’ miei occhi; io l' ho sempre 
davanti; 1’ ho'sempre presente allo 
spirito, mi s'affaccia, mi si presen- 
ta di continuo alla mente ecc.; amis 
fhen Furdt und Hoffnung, essere tra 
°l timore e la speranza; in Gefabr, 
esscre, trovarsi in pericolo. 

Schwebend, adj. v. sospeso in aria; pen- 
dente; che sta pendolone ecc. 

Schwebfliege, s. f. bombilio. 

Schwefel, s.m. solfo, zolfo; reiner, zol- 
fo vivo, verginale ecc.; von Schwefel, 


zolfino, di zolfo; Schwefelpraäcipitat, 


latte o fior dizolfo; ttyſtaliiſiri⸗ Schwe⸗ 
feltorner, lagrime di zolfo, 
Schwefelabdruck, s. m. pasta di zolfo; 
un solfò. 
Schwefelarbeiter, 8. m. lavoratore , raf- 
finatore di zolfo. 


Schwefelartig, adj. della natura del zol- - 


fo ecc. N 
Schwefelberg, s, m. monte, dove si ca- 
va zolfo. 
Schwefelblume, s. f. fior di zolfo; zolfo 
verginale, vergine; lagrima di zolfo. 
Schwefeldampf, s. m. vapore, fumo sul- 
furco ; zolfatura; bag Lod), wo er her⸗ 
augtommt, fumma. 

Schwefelduft, e Schwefeldunſt, s. m. esa- 
- lazion sulfurea; fie ausſtoßen , solfo- 
reggiare. | 
Schwefelerz, s. n. minerale di zolfo; mit 

Erde, Stein, Tuff u. bgl. vermengtes, 
zolfo canino. 
Schwefelfaden, s. m. zolfino. 
Schwefelfarbe, 
lor di zolfo. . 
Schwefelgänge, s. plur. vene, filoni di 
zolfo, 
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ali; . 


s. f. colore zolfino; co- 


Sqhwe 


Schwefelgeiſt, s. m. 
Schwefelgelb, adj. z 
zolfo. i 

Schwefelgeruch, s. m. odor sulfurco. 

Schwefelgeſtank, s. m. puzzo sulfureo, 

Schwefelgräber, s. m, colui che cava zolfo. 

Schwefelgrube, s. F. solfanerfa; cava di 
zdlfo. | 

Schwefelhemd, s. n. camicia inzolfata, 
che si pone indossa a rei dannati al 
fuoco. l 

Schwefelhölzchen, s. n. zolfancllo; solfa» 
nello. 

Schwefelhütte, s. f. zolfatura, 

Schwefelkammer, s. f. solforatojo. 

Schwefelkies, s. m. solfuro di ferro. 

Schwefelkraft, s. f. forza di zolfo. 

Schwefelig, adj. f. ſchweflig. 

Sqwefelleber, s. f. epate di zolfo, sol- 
furo di alcali, 

Schwefeimilch, s. f. latte di zolfo, zolfo 
precipitato, 

Sdmefeln, v. a. solforare; impiastrer 
di zolfo; ein Faf, solforare, solfare 
una botte; geſchwefelt, solfato, sol- 
‘ forato ecc, 

Schwefelöhl, s. n. olio di zolfo, 

Sqwefelffure, s. f. acido sulfurico. 

Schwefelſtange, a. f. bastoncello di zolfo. 

Schwefelteig, s. m. pasta di zolfo. 

Schweflig, adj. sulfureo; ſchweflig wers 
ben, insolfarsi, assolfonire ecc, 

Schweflung, s. f, il solforare; eines Fafs 
fes, zolfatura che si fa a una botte. 


Schweif, s. m. coda; 'eineg Kometen, la 
coda d' una cometaj am Kleide, co- 


LI 
— di zoHo. 
olfino ; giallo come 


da; strascico, 

Sdrreifen, v. a. ausſchweifen, incavare 
l' estremità di checchessia in forma 
d' arco; Bauholz, garbare centina- 
re; v.n. herumſchweiſea, andar erran- 
do, andare a zonzo; geſchweifte Bite 
ter, foglie spaccate; ein {oa geſchwerf⸗ 
tes Pferd, cavallo con una bella coda. 

Fchweifung, s. f. incavatura, incavo, 
taglio in arco; des Bauholzes, garbo; 
curvatura; picgatura in arco; cen- 
tinatura, 

Schweigen, v. n. (imperf. id) ſchwieg; part. 
geſchwiegen) tacere; star chetu; non 
parlare; tacersi; er fann ſchweigen, 
egli sa tencre il segreto; ſchweigen 
heißen, far tacere; imporre silenzio; 
plotlich ſchweigen, azzittare; prov. wer 
ſchweigt, bejabet, chi tace, acconsen- 
te; s. n. tacimento; il tsccre; il si- 
lenzio; gum Sqweigen bringen, far ta- 
cere; obbligar a tacere; far ammu- 
tolire. 

Schweigend, adj. v. tacente; che tace. 

*Sqweimeln, v. n, girare il capo ad al- 
cuno ecc, ul 


- 


Schwe 


Schwein, s. n. porco; wildes, cignale, 
ec iſt ein rechtes Schwein, egli è un 
porco, un porcone; prov. cr liegt da 
auf der Maft, mie ein Schwein, cgli è 
colà come un porco all’ ingrasso; 
die Perlen vor die Schweine merfen, get- 
tare le perle a’ porci; fig mie ein 
Schwein betragen, porcheggiare. 

Schweinbacken, 8. m. muso di porco, 

Schweinbrot, s. n. pan porcino; pan ter- 
reno, artanita; ciclame. 

Schweinbruch, s.m. luogo dove i cignali 
vanno grufolare. 

Schweinchen, s. n, porcello ; porchetto 
ecc. . 
Schweinerey, s. f. porcheria; sporche- 
ria, x 

Schweinern, adj. porcino; di porco, 

Schweinfleiſch, 5. n. del porco; carne 

i porco, 

Sdweinfutter, s, n. cibo, vettovaglia 
per i porci. l 

Sqweinbalter, 8. m. porcajo, porcaro, 

Sdhweinbandel, s. m. traffico di porci, 

Schweinhändler s. m, quegli che fa traf- 
fico di porci. 

Schweinhätze, s. f. caccia clamorosa de’ 
cignali. 

Schweinhirt, 8. m. porcaro ; porcajo, 

Schweinhirtinn, s. f. guardiana di porci. 

Schweinhund, s. m. bracco da sangue; 
it. Saupelz, porcaccio. 

Schweinjagd, 8, f. caccia de' cignali, 

Schweinigel, 8. m. porco spino; it. por- 
co, 0 porca; persona sucida cce. 


Schweiniſch, adj. molto sporco, auci- 


do ecc. 

Schweinkoben, s. m. porcile. 

Scweinleder, s. n. pelle di porco con- 
cia, 

Schweinmarkt, s. m. mercato de’ porei, 

Schweinmaſt, 8. f. l'ingrasso de’ porci; 
e ciò che si dà a’ porci per ingras- 
sarli. 

Schweinmäſter, s. m. colui che ingras- 
sa i porci. 

Schweinmiſt, s. m. fimo, letame di 
porco. 


Schweinpelz, s. m. porcone; porcaccio, 

Schweinpilz, s.m. fungo orcino, ghezzo, 

Schweinsauge, s. n. occho porcino, di 

orco i 

Schweinsblaſe, s. f. vescica, gonfiotto 
di porco. 

Schweinsblut, s n. sangue di porco; 
Sdmalz von Schweinsblut, migliaccio. 

Schweinsborſte, 8. f. scétola. 

Schweinsbraten, 3. m. carne di porco 
arrostita, 

Schweinsbrot, 8. n. (eine Pflanze), ci- 
clame, ciclàmino. 

Schweinſchmeer, s. n. sugna di porco. 
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Schweinsrüſſel, 


Schwe 


Schweinſchneider, s. m. castraporci; ca- 
straporcelli, | 

Schweinichrot, s. m. tritello per i porci. 

Schweinſchulter, s. f. spalla di porco. 

Eqweinsfett, s f. grasso di porco. 

Schweinsfüße, s. plur. piedi, peducci di 
porco. 

Sqhwweinszabel, s. f. forcina per rogge- 
re il moschetto. : 

Schweinsaall erte, s. f. gelatina di piedi 
ecc. di porco. 

Sdhweingtopf, s. m, testa di porco; 0 
di cignale. 

Schweins magen, s. m. stomaco di porco, 

Schweinsmutter, s. f. porca, scrofa. 

Schweinsſpieß, s. m. piede‘ porcherec- 
cio, 

Schweinsrippen, s. pl. costerelle di porco, 

Schweinsruücken, s. m, arista; schienadi 
porco. i 

s. m. grugno di porco, 

Schwrinſtall, s. m. (_ ftalte) parcile. 

Schweinſtoß, s. m. colpo dato col brac- 
cio piegato ecc. 

Schweinszucht, s. f, lo allevare porci, 

Schweinszunge, s. f, lingua di porco. 

Schweintreiber, s. m {. Schweindirt. 

Sqweintrog, s. n. truogolo per i porci, 

Schweinvieh, s. n. bestiame porcino. 

Schweinwildbret, s. n, salvaggina di 
cignale. 

Schweißzucht, s. f. l’allevare e l'ingras- 
sere porci. 

Schweiß, s. m. sudore; er fiel in einen 
gelindben Schweiß gli comparve un su. 
doretto; in prov. im Schmweiße feinei 
Angefihte8 fein Vrot effen, guadagnarsi 
il pane a prezzo di sudore, col su- 
dor della sua fronte; fig. Mube, su- 
dore; pena; fatica; stento; >Blutvon 
Wild, sangue della fiera ferita; aus 
den Mauern, gemitio; gemitivo. 

Schneißbad, s. n. sudatorio; stufa, ba- 
gno da provocare il sudore. 

Schweibband, s. n. im Hute, striscio di 
marrocchino di cui si guarnisce il 
cappello di dentro. 

Schweißen, v.a das Gifen, ferruminare; 
saldare, battere il ferro mentre è 
infocato; zufammen, saldare; risaly 
dare; congiugnere insieme due pez- 
zi di ferro; dat Schweißen, ferrumi- 
namento , il ferruminarej salda- 
mentu. 

Schweißſieber, 8. n. sudor maligno. 

Schweißfuchs, s. m. (- füchſe) cavallo 
sauro abbruciato. 

Schweißhund s. m. bracco da sangue. 

Schweißig, adj. sudante. sudato, pieno 
di sudore; ſehr, sudatissimo, molle, 
grondante di sudorc; ein wenig, su- 
daticcio, molliccio di sudore. 


Schweißleder, s. n. im Hute, striscia di è 
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Schweitz, s. f, la 


Schwe 


marocchino (alla fodera del cap- 
pello). . i 

Schweißloch, a. n. (lider) poro; voll 
Schweißlöcher, poroso. 

Schweißmitteil, s, n. rimedio diaforeti- 
co ecc. i 
Schweißpulver, s, n, pelvere diaforetica 

ecc. i 

Schweißſtube, s. f. 6tufa } sudatorio. 

Schweißtreibend, adj. sudorifiro; dia- 
foretico; che provooa il sudore. 

Schweißtropfen, s. m. gocciola, stilla di 

» sudore, . 

Schweißtuch, s. n. (-_tider) sudario; 
unfer6 Heilandes, il Santissimo Su- 
dario. -. — 

Schweißwurſt, s. f. (— würſte) ‘grosso 
sanguinaccio. o | 

Svizzera. 

Schweitzer, s. m. avissero; it. Thuͤrbu⸗ 
ter, svizzero; guardaportone. 

Schweitz ertaſe, s m.cacio svizzero; grils 
ner, cacio erbato svizzero. | 

Sqwelen, v. n. fumere.a vampa, vam- 
peggiare. - i 

Swweiaea, v. n crapulare; diluviare; 
mangiare e bere soverchiamente ecc. 

Schwelger, e. m. epulone; crapulone; 
epulonaccio; gorgione; mangione; 
diluvione eco. , 

Schwelgerty, s. f. crapulosità; crapu- 
las grand’ uditi e di man- 
giare; golosità. 


Scdhywelgeriſch, adj. et adv. epulonesco ; 


da epulope ecc. 


Schwelie, s. fan Thüren, soglia; soglio ; 


limitare; Oberſchwelle, listello ; l’ar- 
chitrave d’una porta. 

Schwellen, v. n. (imperf. ich ſchwoll 
part. geſchwollen) gonfiare; enfiare; 
gonfiarsiecc.; it. ber Fluf f@mille, il fiu- 
me ingrossa; ihr Bufen fhwillt, il suo 
seno sì gonfia; fig. das Herz, der Muth 
ſchwillt ibm, gli si push il cuore; 
gli si aumenta il coraggio; it. v. a, 
regolare: enfiare, gonfiare. 

Schweller, 3. m. pi. des Kutſchkaſtens, lo 
stanghe. 

Schwellung, s. f. enfiamento; onfiatura; 
intumescensa ecc.j it ber Wäſſer, en- 
fiamento, ingrossamento dell'acque. 

Schwemme, s. f guazzatojos ein Pfecd 
‘in bie Schwemme reiten, menar un ca- 
vallo al guazzo ecc. . 

Schwemmen, v. a. cin Pferd, ein Schaf 
20, guazzare un cavallo, le pecore; 
menare al guazzo ; die Flüſſe ſchwem⸗ 
men Erde ang Ufer, i fiumi portano 
terra in sul lido; ben Koth von Etwas 
ſchwemmen, dilavare il fango. 

Schwemmer, s. m. colui che guazza le 


gregg i 
Schwemmergans, s. f. perdigiorno. 
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.- rolgerlo in 


Some 


Schwemmhund, s. m. bracco da cinghiali, 

Schwemmteich, s. m. stagno da guazza- 

. re, stagno guazzatojo. > 

Schwemmung, s. £ dilavamento; il guaz- 
sar di cavalli ecc. 

Schwengel, beſſer Shwdngel, s. m. in 

Glocken, battaglio; battacchio; an 
Vrunnen, altaleno d’ut poszo; maz- 
zacavallo; an Drudecpreffen, mazza 
del terchio. 

Séwengelriemer ,. s. m, coreggia dcl 
battaglio. : 


— 


Schwenken, beſſer Schwaͤnken, v. a. bin 


und der vibrare; brandire; pollare; 
. fm Kreis fhwenfen, girare, volgere in 
- giro, ben Hut, girare il cappello, 


Fahne, far il giuoco della bandiera; 
“ (fid;) voltare; rivolgersi; volgersi 
în giro, dalla parte destra, fare l'e- 
volusioni militari; it. aueſchwenken, 
- f. ſchwaänken. i | 
Schwenkteſſel, s. m. ſ. Schwänkkeſſel. 
Schwenkung, beſſer Schwänkung, s. f. bin 
und ber. vibrazione; il brandire; im 
Kreiſe berum, mit bem gangen Bride, gi- 
ravolta; volta che si dà con tutto il 
corpo; der Fahne, il giuoco della ban- 
diera; Schwänkung der Glieder unter 
- ben Solduten, evoluzione militare. 
Schwer, adj. mag die einem jeden Kérs 
. per wefenttihe Schwere bat, grave; was 
ſchwer wiegt, pesante; cinwenig, gra- 
vetto 3 ſchwer feon, pesare, gra- 
vitare; ſchwer machen, render grave, 
pesante; aggravare; die Kifte iſt einen 
Gentner ſchwer, la cassa pesa cento 
libbre; eine ſchwere Zunge, Hand, lin- 
gua, mano pesante ; dem der Kopf ſchwer 
ift, che hail capo aggravato, la te- 
Sta pesante, accapacciato | laftig, 
oneroso; e gravoso, molesto ecc ; 
er ift 10 reib ale er ſchwer iſt, cglista 
nell’ oro eco.; ſchwerer Reiter, ſchwere 
VMeiteren, cavaliere, cavalleria, di 


grave armadura; corazsieri, coraz-- 


se; das ſchwere Geſchüt, l'artiglierio 
grosse; it. ſchwere Krankheit, ſchwere 
Koſten, malattia grave, pericolosa 3 
gravi spese; fdvere Stinde, ſchweres 
Berbrechen, peccato, delitto grave, 
atroce; ſchweres Gewiffen, coscienza 
aggravata, ulcerata; taufend Thaler 
ſchwer Seld, mille scudi di danaro di 
buona lega: miibfam, difficile. mala- 
gevole; faticoso; penoso; difficolto- 
80; arduo; laborioso 3 Eiwas fhmwer 


difficiletto; ſchwer machen, render dif-. 


ficile, malagevole; difficoltare ; op- 

orre difficoltà; eg ſich ſelbſt, studiar 

‘an difficoltà; Einem das Serg ſchwer 

machen, cccitar pentimento, compas- 

sione, angoscia, e — affetti in 
7 


giro attorno alcapo; die 


“ 


Shame 


alcuno; mit ſchwerem Herzen weggehen, 
andarsene col cuore angoscioso, af. 
flittos dic Strafe noch ſchwerer mochen, 
aggravare la pena — das bat ibm ſchwe⸗ 
reg Geid gifofter, gli ha costato grah 
anare, un occhio; ſchwere Seiten, 


tempi scabrosi, difficili; ſcwere Ges - 


.bur:, parto laborioso; prov. aller Un: 
fang ift ſchwer, il più duro passo che 
sia è quel della soglia} ſchwere Schreib⸗ 
art, stile stentato, intralciato; fam, 
In ſchwerer Menge, in grandissima 


quantità ecc.; die ſchwere Noth, mal 


| maestro ecc.; daf du die ſchwere Noth 


Îriegft, ti venga il canchero ecc.; adv. 


ſchwer geladener Wagen, carro grave- 
mente caricato; ſchwer geben, cammi- 
nare pesantemente; ſchwer reden, ſchrei⸗ 
ben, parlare, scrivere con istentatu- 
. rag fit ſchwer verſündigen, peccare 
gravemente, grandemente; it. mit 
Mude, difficilmente; malagevolmen- 


te; ſchwer athmen, respirare con dif- 


ficoltà ; difficilmente ; es falt ibm 
ſchwer, gli riesce difficile; egli dura 
fatica; egli stenta a far la tal cosa; 
ſchwer daran geben, intraprendere, 
far checchessia mal volontierij e$ 
wird ſchwer halten, ci sarà che fare; 
vi si stenterà; si farà con istento; 
ſchwer boren aver le campane gros- 
se ccc.; vor den ſchwer gu tommen, no- 
mo inaccessibile ecc.; Maſchine, die 
ſchwer gebt, macchina, che si muove 
a stento, che non molleggia bene. 
Schwerbeladen, adj. molto carica, stra- 
carico. c 
Schwerblutig, adj. etrabiliario, malin- 
conico, \ 
Schwerblütigkeit, s. f. malinconia. 
Schwere, s. f. gravità; gravezza; peso; 
fig. der Sunden 26., gravezza, atroci- 
tà; enormità ecc.; it. fig. des Vers 
ſtandes, gravezza , tardità d'inge- 
gno; it.inGlicbera, stanchezza, gra- 
vezza di membri. 
Schwererde, s. f. terra pondcrosa; ba- 
rite. 
Schwerfällig, adj. pesante; grave; pen- 
. tolone 3 tangoccio ;j lento , tardo ; 
, fhuoerfalliger Mann, uomo pesante; 
; uomo che può appena canîminare; 
. che malagevolmente si muove. 
Schwerfalligteit, s. f. gravezza; tardità 
. di persona o d’animale pesante, 
Schweithorig, adj duro d'orecchio, che 
ha le campane grosse. 
Sqwertipfig, adj accapacciato; che 
il capo aggravato; e fig. d'inge- 
gno tardo, ottuso ecc. — 
Sawetiafi, s. f. gravitazione; lo sfor- 
zo de’ gravi 
Schwerlich, adj. difficilmente; malage- 
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volmente; a gran fatica ; a mala pe- 
na; a stento; a malo stento ; ichwer⸗ 

elit giauben, far difficoltà di crede- 
re; stentar a credere; es tvitd ſchwer⸗ 
lib giſchehen, dubito che ciò non vo- 
glia farsi, 

Schwermiſſer, e, m. gravimetro; it. ba- 
rometro. 

Schwermuth, s. f. malinconia; tristez- 
sa; affanno; mestizia ; duolo; tiefe, 
maliaconiaccia,. 

Sywerm.i;big, adj. melanconico ; malin: 
conico; tristo; che ha i bachi; it. 
sdv. malinconicamente eco... . 

Schwermüthigkeit, s. £ f. Schwermuth. 

Schwernoth, s. f vulg. il mal maestro, 

- caduco; Schwernoto! accidenti! 

Sqpwerpunet, s. m. centro di gravità. 

Schwerſpaht, s. m. spato cndsroso. 

S twert, 3. n.,spada; coltellaccio; des 
Scharfrichters, mannaja; it. grofier Des 
gen, spadaccia; cinquadea; it. mit 
Feuer und Sawert vermufien, mettere, 
mandare a fuoco e a sangue. 

Schwertblumée, s. f. ſ. Schwerililie. i 

Samirtel, s. m. cine Pflanze, gladioloz 
iride | 

Scwertfechter, s. m. gladiatore. 

Schwertfeger, 3. m spadajo. . 

Sawertfiſch, 8. m. pesce spada; il glave. 

Schwertformig, adj (Votanif), ensiforme, 

Schwerifortſas, 8. m. des Bruſtbeins, pro- 
cesso ensifuide. : 

Sawerttnopf, s. m. pomo della spada, 

Schwertknorpel, s. m. cartilagine mucro- 
nata. : 

Schwertlilie, s. f. ghiaggiuolo; iride; 
coltellino >» 

*Schwertmagen, a. pl. avoli paterni. 

Schwerſcheide, s. f guaina, fodeco di 
brando, di spada. 

Schwertſchlag ì s. ra. colpo di spada; 

Schwertſtreich spadacciata ; ohne 
Schwertſchlag erobern, conquistare sen- 
za arrischiare, senza avventurar 
nulla, senza resistenza veruna. 

Schwerttanz, s. m. sorte di ballo con 
ispade. — 

Schwertträger, s- m colui che porta la 
spada innanzi al Re nelle cerimo- 
me. . 

Schweſter, s. f. sorella; suora; leibliche 
Sqweftern, sorelle germano, 0 car- 
nali, uterine. ‘ 

Schweſterchen, s n. sorellina. 

Schweſtertind, 3. n, nipote; figlio o fi- 
glia della sorella. 

Scyhweſterlich, adj. di sorella; sirocchie- 
vole; adv. da sorella ; sirocchievol- 
mente. 

Schweſterliebe, 8. f. amor di sorella. 

Saweftermann, s. m. marito della so- 
rella; cognato, i 


Schwe 


Schweſtermord, s. m. fratricidio. 

Sqweftermocder, s. m. fratricida. 

Schweſtern (ſich), v. r. trattarsi da so- 
relle; chiamarsi sorelle. - —. 

Schweſterſchaft, e. f. qualità, esser di 
sorella. 

Schweſterſohn, s. m. (_ fihne) nipote di 
sorella. 0 

—— s. f. ( tochter) nipote 

i sorella. I 

Schwibbogen, s. m. arco, volta. 

Schwieger, e. £. ſ. Schwiegermutter. 

Saͤwiegerältern, 3. plur. il suocero e la 
suocera. 

Schwiegerkinder, s. pl. generi e nuore. 

Schwiegermutter, a. f. suocera. 

Schwiegerſohn, s. m. (_ {ébne) genero. 

Schwiegertochter, s. f. ( töchter) nuora. 

Schwiegervater, s. m. (_vdter) suocero. 

Schwiele, 3. f. von Hieben, lividura; 
lividezza; livido; rossore; cicatri- 
ce; segno, vestigio delle percosse 
ricevute; Schwielen ſchlagen, inlivi- 
dire; far altrui lividure con basto- 
nate ecc. 4 it. ‘an Hdnden, callo, cal- 
losità, durità delle mani. 

Schwielig, adj. livido; infeonato; pie- 
no di lividezze, di segni cagionati 
da percosse; it. ſchwielige Dande, ma- 
ni callose. - Ù 

Schwieligkeit, s. f. callosità, 

Sqwierig, adj. von Menſchen, difficolto- 
so, rematico; ritroso; stitico; in- 
contentabile; fisicoso; che muove 
dubbi, che mette difficoltà. 


Schwierigkeit, s. f difficoltà; malage- 
volezza; gravezza; fatica 3 stento; 
impedimento; Ginwand, Zweifel, dif- 
ficoltà; obbiezione; oscurità; dub- 
bio, 

Schwimmanſtalt, s. f. scuola natatoria. 

Schwimmblaſe, s. f. goufiotto; otricel- 
lo che serve d'ajuto per addestrarsi 
al nuoto 
Schwimmkunſt, sa. f. l’arte di notare. 

Schwimmen, v. n. (imperf if ſcwwamm; 
part. gefbwommen) notare, andarea 
nuoto; gittarsi a nuoto burd einen 
Fluß, passar a nuoto un fiume; das 
von, salvarsi e nuoto; geſchwommen 
fommen, venire a nuoto; zurückſchwim⸗ 
men, ritornare a nuoto; in fefnem 
VBiute, notar nel proprio sangue, es- 
ser tutto insanguinato, tutto gron- 
dante dì sengue; nicht unterfinten, 

galleggiare, andare a galla, flotta- 

res dan ſchwimmt, il legno va a gal- 
la, galleggia; 


oben auf, sopranno- 


tare ; notar sopra; fig. esser torna- 


to a galla ecc.; er f)mimmt im Ucber: 
fur, in Freude, egli nuota nella ro- 
a; egli sta paffuto ecc.; egli è im- 


NS 
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merso nella gioja; a. n. nuoto; no- 
tatura ecc. 

Schwimmend, adj. v. notante; che no- 
taz e nuoto; vom Debl auf dem Miafs 
fur 26, galleggiante; che nota; gal- 
leggia ecc.; cin ſchwimmendes Gcbirge, 
im MBergbaue, montagna abbundante 
d'acqua, paludosa., 

Sdwimmer, s. m. notatore; nuotatore; 
ein guter Schwimmer fepn, essere un 
bravo nuotatore ; it. specie di car- 
rozza. | | i 

Schwimmerinn, s. f. notatrice. 

Schwimmfüße, s. m. pl. piedi a palme; 
Vogel mit Sqwimmfufen palmipedi. 

Sgwimmbaut, s. f. palma de’ piedi, 

Schwimmjacke, s. f. scafandro. 

Sdwimmacg. s. n. strascico galleggiante. 

Schwimmvogel, s. m. palmipede. 

Schwinde, s. f. serpigine 3 empetiggine. 

Schwindel, s. m. vertigine; capogiros 
capogirlo; Schwindel triegen, esser 

reso da vertigine; mit bem Schwin⸗ 
| del geplagt fegn, patir vertigini; din 
Schwindel baben, fig. agire, operare 
a capriccio. 

Schwindeler, s. m. uomo capriccioso, 
chi opera a capriccio. 

Schwindeley, s. f. fig e fam ghiribiz- 
zi; Capricci; pazzio, traviamenti 
ecc 3 it der Schwindeleyen macht, f. 
Schwindeler. 

Schwindelgeiſt, s. m. spirito d'erroro, di 
passia, ditraviamento ; visionario; e 
uom bizzarro j uomo più lunetico che 

i granchi ecc, ? 

Schwindelarube, s. f. catrafosso, 

Schwindeliq, adj. f. ſchwindlig. 

Sdwindelltéirner, s.plur. coriandro ; eu- 

, riàndolo. i 

Sabwi.delfraut, s. n. doronice. 

Schwindeln, v. imp aver le vertigini; 
girar il capo a uno; es ſchwindelt mir, 
mi gira il capo; v.n fig. e fam es- 
ser visionarioj ghiribizsare ; pensar 
a cose aeree, insusisstenti ecc ; er 
ſchwindeit, opera a capriccio, fabbri- 
ca castelli in aria ccc. 

Sdwinden, v. n. (imperf. ich ſchwand, 
part. geſchwunden) verir meno, sva- 
nire< von Fleiſch am Körper, dissec- 
carsi; restar privo d'umori, seccar- 
si; consumarsi ecc ; die Veine fhmins 
den, le gambe diventano asciutte, 
smagriscono 3 von Lolifiguren, sop- 
passare , ritirarsi; etwas ſchwinden 
laffen, lasciar undar qualche cosa 
d'un debito; noa istar sul tirato. 

Sdwindfieder, a. n. febbre etica, di 
consunzione. 

Schwindflechte, s. f. serpigine; empeti- 
gine; agria; érpete, 

Sqwinbgrube, e. 1. snai tolo: 

7 


® 


Schwi 


Schwindlig, adj. vertiginoso; che pas 
tisce dì vertigini; it. eg mird mic 
ſchwindlig, mi vengono le vertigini; 
mi gira il capo. 

Schwindſucht, s. f. tisica; tisichezza; 
tisicume ; mal sottile ; il tisico, € mal 
di tisico; fie friegen, intisichire; da- 
re in tisico, o”nel tisico, cadere in 
tisica; die Schwindſucht haben, essere 
tisico; avere il tisico; fie in einem 
boben Scade. baben, essere tisico 
marcio, 

Scqhwindſüchtig, adj. tisico, etico; ein 
wenig, tisicuszo; tisicuccio. 

Schwinge, s. f. zum LHufer 26,, colo. 

Schwingel, s. m. fetuce, ‘ 

Schwingen, 8. pi. sommoli, le punte, 
l'estremità dell’ ali; poet. vanni; 
l’ale degli uccelli. | 
Schwingen, v. a. (imperf. ich ſchwang, 


ſchwung; part. geſchwungen) mas frey 


herab hängt, dondolare, altalenare, 
vibrare; das Pendul ſchwingt ſich, oder 
f&wiagt in einer Minute ſechzigmadl, 
fi pendulo fa sessanta vibrasioni, o 
oscillazioni in un minuto; eine Lan⸗ 
ge rc. ſchwingen, pallare, brandire la 
lancia; die Fluügel, batter fe ali; ſich 
ſchwingen, an sine Seile, dondolar- 
si; auf das Pferd, lanciarsi, gettarsi 
fn sul cavatlo ; von Vogeln, alzarsi a 
volo, far la colonnata; fig: et bat 
fich ſehr gef@wungen, egli s'è levato 
molt’alto a volo 4 s'e innalzato al col-- 
mo d'onorìi eec 3 fig. im Venfen, im 
Schreiben, dar carriera; lasciar libro 
il verso allo spirito, alla penna; sol- 
levarsi, alzarsi molto; das Rorn 
ſchwingen, ventolare, sventolare, 0 
sventare le biade. 
Schwingfedern, s. PT le penne maestre, 
Schwingkraft, s. f. virtà, potenza di lan- 
ciarsi, di sotlevarsi, d'alzarsi. 
Sqhwingmehl, s. n. fior di farina. 
Schwingrad, Schwingſeil, f. Schwang⸗ 
rad ꝛc. * 
Schwingſtock, es. m. scotola. 
Schwingung, s. f. um einen Punet, oscil- 
lazione, vibrazione, ſ. Schwung. 
Schwingwanne, s. f, colo, È 
Schwippen, v. n. sventolare, muoversi 
con tremolio. 
Schwirren, v. n. squittire, stridire, 
Schwirrfliege, s. f. acrocera. 
Schwitzbad, s. n. f. Schweißbad. 
Schwihen, v. n. sudare ; cin menig, su- 
dacchiare ; ich bate febr geſchwitzt, so- 
no molto sudato; it. von Mauern, su- 
dare; mandar fuora qualche umore; 
risupare; gemere; fig. sudare, pe- 
nare, affaticargi, trafelare, sospira- 
re, e sudar ell’opera; sudar sangue 
e acque; durar gran fatica; it. das 
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Schwitzen, il sudare; ber Wände, ri- 
sudamento , trasudamento, il risu- 
dare. | 
Schwitzend, adj. v. sudante, che suda, 
Schwitzkaſten, s, m. stufa per guarir del 
mal francese; in ben Schwigtkaſten ftes 
den, far sudare per guarir del mal 
francese. | 
Schwitzpulver, s. n. polvere sudorifica 
ecc. 
Schwitztrank, s.m. pozione sudorifica ecc. 
Schwöden, v. a. die Häute, incalcinare 
le pelli. 


Schwören, v. n. imperf. ich ſchwor, ſchwur, 
part. geſchworen) giurare; bey Gott, 

. auf bag Evangelium ſchwören, giurare 
per Dio, per i santi vangeli; falſch 
ſchworen, spergiurare; der falfd) ſchwö⸗ 
ret, spergiuro , spergiuratorez id 
wollte darauf ſchwören, lo potrei con- 
fermare con giuramento ; vi giurerei ; 
ich wollte nicht darauf ſchwören, non ci 
starei mallevadore; den Eid der Treue 
ſchwören, prestare oma gio, prestare, 
far giurameoto di fedelta; dem Freun⸗ 
de Treue, cinem den Tod, das Verder⸗ 
ben, giurare, promettere fedeltà ad 
alcuno; giurar la morte ecc. di al- 
cuno; ein geſchworener Feind, nemico 
giurato 3 s. n. giuramento, giura- 
ziono; unnigeé, giuracchiamento, 

Schwude, adv. a sinistra; voce de’ car- 
rettieri ecc. 


Schwül, adj caldo, infocato; ſchwüle 
tuft, aria calda, infocata, affanno- 
so, aria che dà afa. - 

Schwüle, Schwüldeit, s. f. afa. 

Schroulſt, s. f. gonfiezza, tumefazione; 
tumore ecc. 

Schwülſtig, adj. ampolloso; gonfio ; ing 

chwülſtige fallen, dar nell! ampollo: 
s0; ſchwülſtiger Autor. autore stenta- 
to, che va su le nubi; adv. ſchwül⸗ 

. ftig ſchreiben, reden, scrivere in stile 

onfio, ampolloso; parlare ampol- 
osamente, gonfiatamente; favellare 
con parole troppo sublimi. 

Schwüuiſtigkeit, s. £. ampollosità. 

Schwung, s. m. des Penduls, oscillazio- 
ne, vibrazione; {nelle bogenfirmige 
Vewegung, slancio, lancio; in einem 
Schwunge, in uno slancio, in un sal- 
to3 it. volo;’ ben Schwung nebmen, 
spiccar un volo; alzarsi a volo; fi 

chwung geben, dar carriera, lasciar 
libero il varco allo spirito, alla pen- - 
na; fig. cin Schwung der Ginbilbungée 
fraft, volo, estro dell’ immaginazio- 
ne; einen gu bohen Schwung nebmen, 
imporla troppo alto; levarsi tropp’ 
alto a volo ecc 3 etwas in den Schwung 
bringen, mottere in voga; ſ. Schwang. 


v 


Schweu 
Schwungbret, s. n. der Seciltinzer, il 
trampolino, 

Schwungfedern, s. f. penne maestre; ber 
Raudvögel, penne. | 

Schwungrad, s. n. il bilanciere, ruota 
maestra. © 

Schwungriemen, s. m pl. i cignoni. 
Schwungſtange, s. f. altaleno, mazza- 
cavallo, 

Sdwur, s. m. giuramento, sacramen- 
to; einen Schwur tbun, far giuramen- 
tosgiurare; falſcher Schwur, J. Meineid. 

Schwuͤrig, adj. ſ. ſchwierig 
Schwürig, adj. von ſchwaren, ulceroso, 
ulcerato, ridotto in piaga. 

Sclave, Sclavinn, Scorbut, Scorpion ꝛc., 
{ Slave, Stravinn 26. — 

Seribent, s. m. serittore, autore. 

Scribler, s m. scrittore, autore cattivo, 

Scripturen, s. plur. scritture, carte, 

Scrotum, s. n. scroto, coglia. 

Ecorzonea, 

Ecorzonermura, 

Scrup:l. s. m Xrt Gewidt, scrupolo; 
scropolo, scrupulo, Bedenken, scru- 
polo, dubbio, difficoltà; einen Seru⸗ 
pel baben, avere uno scrupulo ; Ginem 
die Scrupil benthmen, levare gli scru- 

oli a uno; Gewiſſensſcrupel, scrupo- 
o di coscienza. . 

*Scrvpeley, s. f. scrupulosità, lo scru- 
poleggiare. 

Stupuliren, s. n. scrupoleggiare ; avero 
scrupoli. 
Scrupulo8, adj. scrupoloso, scrupuloso ; 
troppo esstto 3 adv. scrupulosa- 

mente; esattamente ecc. 

Sebaftian, nom. propr. d'uomo, Seba- 
stiano. sa 

Sebenbaum, s. m. ſ. Sevenbaum. 

GSebeften, a. f. cordia sebestena. 

Sech, s. n. coltello dell'aratro ; coltro. 

Sechs, n. num. sei; Zeit von ſechs Jah⸗ 
ren, sessennio. 

Sechsachteltakt, e. m. misura di sei 
crome. 3 

Sechs äſtig, adj. di sei rami. 

Sechsaͤugig, adj. con sei occhi. 

Sechsblaͤtterig, adj. di sei foglie. 

eps, s. f. un sei; zwey Sechfen, in 
MWurfelfpiele, sino, seino. 

Sechseck, s, n. esagono, sassagono. 

Sechseckig, adj. esagono; esagonato, 

Sechsellig, ad). di sei braccie di misura. 

— * s. m. cervo di sei branche, 
usi. 

Sechſer, a, m. moneta ‘di sci quattrini. 

Sechſerley, adj. di sei sorte, spezie, ge- 


neri ecc. 

Sechefach, } adi. sestuplo; ſechsfach bes 

— zahlen, pagare il sestu- 
pio; pagar sei volte tanto. 


Sechtfüßig, adj. con sei piedi. 


8.“f. scorzonéra, 
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Sechshundert, n. num. secento, seicen- 

 toz der ſechthunderte, centesimo sesto. 

Sechsjährig, adi. di sei anni, 

Sechstantig adj. esegono. 

Sechsköpfig, adj. con sci teste. 

Sechslothig, adj. di tre once; ſechslöthi⸗ 
ges Silber, metallo eletto, 

Sehgmabl, adv. sei volte. 

Sechsmännerig, adj. esandrio; die Glaffe 
der ſechsmännerigen Pflanzen, l’esandria. 

Sechsmonathlich, adj. di sei mesi; was 
ſechs Monath dauert, semestre. 

Sechsruderig, adj. con sei ordini di 
remi, 

Sechsſäulig, adj. csastilo; che ha sei or- 
dinî di colonne, 

Sedefeitig, adj. di sei lati; con seilati. 

Sechsſpännig, adj. col tiro a sei, ſechs⸗ 
fpinniger Wagen, tiro a sei; muta a 
.sei, vettura, carrozza tirata da sei 
cavalli. 

Sechsſtundig, edj di sei ore, 

Ceqetdaig, adj. di sei giorni; oche dura 
sei giorni. 4 

Sechsſstauſend, n, mum. seimila; it. der 
febétaufende, millesimo sesto 

Sechſte, adj. sesto; her ſechſte Januar, il 

ì sei, o sesto di Gennajo; it. adv. 

zum fecpften, ſ. ſechſtens. 

Sechſtel, s. n. un sesto, la sesta parte; 
Sechſtel Elle 26., sesto di braccio ecc. 

Sechſtens, adv. in sesto luogo. 

Sechstheil, a. n. {. Sechſtel. 

Sedéwoaen, s. plur. tempo del parto; 
puerperio; parto, , 

Sechswochnerinn, s. f. donna di parto, 
donna che è nel puerperio. ., 

Sechzehn, s. num sedici. 


Sechzehnerley, adv. di sedici sorte ecc. 


Sechzehnfach 
Sedretat äuig, adj. sedici volte tante, 
Sechzehnjährtig, adj. di sedici anni, 
Sechzehnlöthig, adi di otto once; ſech⸗ 
zehnlothiges Silber, argento puro, pret- 
te, seuza lega. 
Sechzehnmahl, adv. sedici volte, 
Sechzehnpfünder, s. m. cannone, pezzo 
da sedici. 
Sechzehnſtundig, adj. di sedici ore, 
Sechzehntägig, adj. di sedici giorni, 
Sechzebnte, adj. sedicesimo, sedecimo, 
decimosesto 3 it. adv, gum ſechzehnten, 
in sedicesimo luogo. — 
Sechzehntel, c Secdiebnrbeit 8. n. un se- 
icesima ; un sedecimo; una sedice- 
sima parte. 


Sechzehnielnote, 8. f. biscroma. 


Secichntelpaufe, s.f. pause di biscroma, 

Sechzebnwinklig, adj. sediciangolare ; di 
sedici angoli. 

— 52 n. dr sessantà, ; 
echziger, s. m. im Piquet, picco ; it. per 
Sedrigidbriger, . IJ 


Sedi 
Sechzigkach, e ſechzigfältig, adj. sessanta 


volte tanto. i 

Sechzigjährig, adj. di sessant'anni; che 
dura sessant’ anni, it. cin Sechzig⸗ 
jabriger, un sessagenario. 

Sechzigſte, adj. sessantesimo; it. gum 
ſechzigſten, in sessantesimo luogo. 

Sechzigtauſend, n. num. sessantamila. 

Sechzigtheil, s. n. la sessantesima parte. 

Seciren, v. a. Körper, incidere; noto” 
mizsare, far sezione, incisura di 
cadaveri. 

Secirung, s. f. dissecazione; incisione 
del corpo umano. 

Seckel è. n. siclo. 

S.dein, v. a, imborsare, mettere nella 
borsa. 

Sedicr, a m. borsajo. 

Secret, s n, cacatojo; f. Abtritt. 

Secretir, 0. m. segretario. 

Secte, 0. f. setta; Daupt der Secte, co- 
rifeo 3 capo di setta. ‘ . 

Sectenmacher s. m. settario. 

Section, s. f. sezione; des menſchlichen 
Körpers, incisione del corpo umano ; 

: dissecazione. 

Sectionspunct, 8. m. punto d'interse- 
zione. 

Sectiren, v. n. setteggiare ; far setta. 

Sictirer, 8. m. settario; settetore. |; 

Sictirtid, adj. setteggiante; che fa 
setta. 


Secutarifiren, v. a. secolarizsare ; ren- 


dere secolare. ] 

Secularifirung, s. f. secolarizzazione, 

Secunda, s. f. in Schulen, secunda. 

Secundaner, 8. m. scolare della secon- 
da classe. 

Secundant, s. m. secondo; padrino; er 
marSecunbdant, egli serviva disccondo. 

Secunde, s. f. minuto secondo; la ses- 
santesime parte d'un minuto, od'un 
grado. 

Secundiren. v. a. im Duell, far da se- 
| condo, da padrino; servir di secondo; 
it. belfen, secondare; ajutarsi ecc. 

Secunblieutenant, #s. m. tenente in se- 
condo, 

Sedezband, s. m. volume in sediciì. 

Sedezbuch, s. n. libro in sedici. 

See, s. f. lago, laguna; Genferfee, il 
lago di Ginevra; kleiner, laghetto; 
laghettino; it. Meer, mare; in See 
geben, ftedjen, andar in alto mare; 
mettersi in mare; pigliar il largo, 
l'altura; auf der See fabren, zur 8 
gehen, andar per mare; was zur See 
gebört, marittimo; ein Land an der See, 
pacse marittimo, maremma ; was an 
tie See grénzt, der dafeibft wobnt, ma- 
remmano 3 der Handel zur Sce, See⸗ 
bandel, commercio: merittimo; Die 

‘ hohe See, alto, mare alto. 
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Steaal, s. m. grongo. 

Secalant, s. m, cazzcrella, jozzo, 

Seeanwobner, s. m. maremmano, 

Seearfenal, s. n. dipartimento. 

Secaffet, s. f. porcellino di mare. 

Setbol, s. m. (- bälle) Raturgefd. pal- 
la marina. 

Seevarbe, s. f. triglia. | 
Seebebdiente , s, plur. uffiziale della ma- 
rina; marina; il corpo di marina. 
Secbefdreiber, s. m. idrografo; profes- 

sore d'idrografia. . 
Seebeſchreibung, s. f. idrografia; des- 
crizione dell’ acque. 
Seebinſe, s. f. biado. 
Seeblaſe, e. f. borsa marina.. 
Seeblume, s f. ninfea; nenufar. 
Seebraffen, s. m castagnola; sosro. 
Scebrief 8, m. patente; passaporto. 
Seeccdets, s DE guardia marina, 
Strecompufi, s. m. bussola, 
Seedienſt, s. m. servizio marinesco. 
Seedrache, 3. m. ragana; dragone ma- 
rino. 
Seedroſſel, s. f. tordo marino. 
Seeeichel, s. f. balano, cravana, 
Seeeinhorn, s. n. liocorno marino. 
Seceifter, a. f. fraticella. 
Secente, s. f folaga. HR 
Secefabrer, 8, m. marinajo; navigatore 
ecc. 
Seefahrt, s. f. la navigazione 4 la mari- 
naresca $ l’arte marinaresca. 
Seefafan, s. m. rombo. 
Secfiſch, s. m. pesce di mare o pesce 
marino ; Seefit@hinbler, pescivendolo, 
Seefore, s f. trota di mare. 
Seefrfäulein. s. n. sirena. 
Seefroſch, s. m. (- froſche) rana di mare. 
Seefuché, s. m. (__fiibte) volpe marina, 
Scegulleste, s. f alcionio gelatinoso. 
Seegefecht, 3. n. conflitto navale. 
Scegerud, s. m, odor del marino, del 
mare. 


Seegeſchmackk, s. m. sapor di marino, 


del mare. 
Seegeficht, s. n. fata morgana, 


Seegewächs, s. n. pienta marina. 


Seegras, s. n. alga; aliga. 

Seegragnelfe, s. f. limonio. 

Seegriln, adj. verdemare. 

Seebafen, s. m. porto di mare. 

Seebandel, s. m. e Secbandiung, s. f. 
commercio di mare, marittimo. 

Seebhafe, s. m. lepre di mare, marina. 

Seeheriſchaft, 8. f. imperio, dominio del 
mare. — 

Seebubn, s. n. (-hühner) folaga. 

Seebund, s. m. vitello marino; focas 
it. pesce cane; pesce spinello. 

Secjungfer, s. f. sirena. 

Seetatb, s. n. (-kaͤlber) f. Seebund. 

Seekamm, e. m. gorgonà pettinata, 


— 


S el 


Seetarte, s. f. carta marina; carta idro- 

afica, 

Seetage, a. f. calamajo, seppia femmi. 
nina. 

SeetenntniB, s. f. notizia, scienza della 
marineria. i 

Seetompafi, s m. { Seecompaf. 

Seekork, s. m. alcionio; Seeforfbaum, 
alcionio arborescente. 

Scefrant, adj. che mareggia; che pa- 
tisce del mal di mare. 

Seetrantbett, s. f. mal di mare; mareg- 

lare; fie baben, mareggiare; avere 
mal di mare. 

Seetraut, s. n. (_frauter) erba marina; 
alga. : 

Settreb8, 8. m. gambero marino; gran- 
chio di marc; Art bavon, ligosta; 
astaco; leone; pesce armato. 

Scefiieg, #4. m. guerra marittima, navale. 

Seekunde, 8, f, marine, l'arte, scienza 
nautica, 

Scetùfte, s. f. costa di mare; marina; 
spiaggia. 

Sceland, s. n. paeso marittimo; ma- 
remma, 

Seclinder, 8. m. abitante di paese ma- 
rittimo; maremmano, 

Seelaterne, s. f. fanale, 

Seete, s. f. anima, alma, vita, spirito; 
it. in Gewächſen, in Thieren, anima 
vegetativa; anima sensitiva; bie See⸗ 
len der Todten, le anime de'trapassa- 
ti bey meiner Seele. per l'anima mia, 
per la vita mia; eine verninfiige Seele, 
anima ragionevole; bag gebt mir durch 
die Seete, ciò mi passa l’anima, mi 
traffigge il cuore; ich fhime mid in 
die Seele, fimango confuso; té thut 

- mir in bie Seete web, mi dispiace 
nell’ anima; faget es feiner Seele, non 
lo dite a verun’ anima vivento 3 es 
ift Peine lebendiae Seele in dieſem Hauſe, 
non v'è anima vivente in questa ca- 
sa; non vi si sente anima viva; (8 
find bunbdert tauſend Seelen in bdiefer 
Stadt, questa città fa centomila ani- 
me; ſchone, edle Seele, anima bella, 
nobile, grande, generosa ecc.; bie 
Vernunft ift die Seele deg Geſetzes, la 
.ragione è l'anima della legge; Treue 
und Giaude ift die Scele vom Handel, 
Ja bunna fede è l’anima del com- 
mercio; fig. cin Korper obne Seele, 
un corpo senz’ anima; er ift eine Seele 
und ein Leib mit ibm, egli é anima e 
corpo conlui; fie find ein Ceib und eine 
Seele, essi sono due anime in un 
nocciolo; essi sono amicissimi; die 
Steele einer Kanone, l’anima del can- 
none, d'un archibugio; il vuoto della 

“ canna; die Seele oder der Kern gu gyp⸗ 
fenen Abgiiffen, anima, 
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Seem 

Seelenamt, s. n. messa di requie, da 
morto, 

Seelenangſt, s. f. ambascia, angoscia dell’ 

‘ animà. | 

Seelenarzt, 3. m. (—drgte) medico dell’ 
anima. 

Seelenarzney, 8. f. medicina dell’ anima, 

Sceelenbraut, s. f. fig. sposa del Signore, 
di Gesù Cristo. 

Seelenbriutinam, sm. lo sposo celeste, 
delle anime religioso. 

Seelenfreund, s.m. animo sviscerato eco. 

Seelenfriede, s. m. pace dell’ anima. 

Seelenfroh, adj. und adv. oltre modo 
giocondo, giocondissimo, lietissimo, 

Sectengabe,, 8. fi dono, felicità dell' 
anima, 

Scelengefabr, 8. f. pericolo dell’ anima, 

Scelengrofe, s. f. grandezza d'animo, 
magnanimità, 

Seelenbeit, s. n. salute, salvezza dell’ 
anima, 

Serlenbirt, s. m. pastore dell’ anime; 
postore spirituale. 

Seelentampf, s. m. combattimento dell’ 
anima,. / i . 

Scelentraft, s. f. forza, potenza dell’ 
anima; it. pl. dic Seelenfrafte, le po- 
tenze, le facoltà dell’ anima, 

Secientrantbeit, s. f. malattia dell’ anima, 

Scelentummer, s. m. sollecitudine, affan- 
no dell’ anima, 

Seclenmarter, 8, f, tormento dell’ anima. 

Seclenmi{fe, 0, f. messa da requic ;mes- 
sa da morto; jahrliche, messa canta- 
ta per un defunto; anniversario ecc, 

Seelenruhe, s, f. tranquillità dell'anima 
atarasia ecc. o 

Seetenſchmerz, s. m. dolore dell’ anima. 

Seelenſchmuch, s, m. ornamento. dell 
anima. 

Sectenpfeife, 8. f. cibo dell’ anima. 

Seelenforger, a. m. f. Seelſorger. ' 

Stelentag, s. m. il dì de’ morti, 

Sectenvertàufer, Ss. m. ingaggiatore ma- 
lefico, 

Serlenmanderung, s. f. trasmigrazione 
delle anime ; metempsicosi. 

Seelenweide, s. f. pascolo, nutrimento 
dell’ enima, — 

Seelerche, 0. f. ſ. Seeſchwalbe. 

Seetendtc, 8. f. fanale. 

Seeleute, s. pl, uomini di mare; ma- 
rinai, sh, 

Seelicht, 8. n scolopendro marino. 

Geclforge, s. f. cura d'anime; cura, sol- 
lecitudine pastorale. J—— 

Seelforger, s. m. curatore dell' anime; 
curato ecc. . i 

Seeluft, s. f. aria di maro. 

Seemacht, s. f. forze marittime, di ma- 
re, navali; tiver Nation, la marina; 
la potenza navale d'una nazione; it. 


Seem 


alle Seemaͤchte, tutte le potenze ma- 
rittime dell’ Europa ecc, 
Seemann, s. m, uomo di mares mari- 


najo. 

Sermanniid, adj. marinaresco ; marine- 
sco; a foggia de’ marinari. 

Seemannſchaft, s. f. equipaggio. 

Seemeilte, s. f. lega marina. 

Seemeve, s. f. erocalo. 

Seemuſchel, 8. f, conca marina; nicchio 
merino. 

Seeneſſel, s. f. attinia, 

Gecniere, s. f. arnione merino. 

Seeohr, s. n. conty!i, orecchia marina. 

Seeorgel, 8. f. organo marino. 

Se:paime, s. f asteria. 


Seepoß, s m. (—pdffe) patente di mare. 


Scepferd, s. n. ſ. Walliof. 

Secrath, 8. m. consiglio di marina. 

Geerduber, s. m. pitato, pirata, cor- 
sale, corseggiatore. 

Geeraubereyg, 8 f. mestier di pirato; ]’ 
arte del corseggiare ; fie treiten, cor- 
seggiare, andar in corso ecc, 

Seecaupe, s. f afrodita. 

Seeredt, 8. n. diritto, jus marittimo, 

Seereife, 9. f. viaggio per mare. 

Seeruftung, 8. f armamento navale. 

Scefplz, s. n. sale marino. 

Seeſchaum, s. m. schiuma di mare; pe- 

‘ corelle. ‘ 

Seeſchlacht, s. f. battaglie navale. 

Seeſchlund, s. m. gorgo, abisso nel mare. 

Scefhuie, s. f. accademia di marina. 

Seeſchwaibe, s. f. rondine di mare. 

Seeſchwamm, s. m. (—fhwimme) fungo 
marino. 

Serfpicgel, s. m. portolano. 

Seeipint, s. m. alcionio alburo. 

Seeſtadt, s f. (—ftibre) città marittima. 

Sceeftaube, s. f. gorgona. 

Sceft.rn, s. m. asteria, stella marina, 

Geeſtille, s. f. calma, bonaccia. 

Seeſtrand, s. m. spiaggia di mare; lido. 

Seeſtrich, 8. m. spazio, tratto di mare. 

Seeftrom, 8. m. (—ftrime) corrente di 
mare. i 

Seefturm, 8. m.-burrasca, buriana, 
fortuna. — 

Seeihier, 3. n. animale marino. 

Seetreffen, 3. n. combattimento navale. 

Secungebeuer, 8. n. mostro marino, 

GSeevogel, 8. m. (- vigel) uccello ma- 

© rino. i ; 

Secevolk, 8. n, marinaj, gente di mare 
il corpo di marina ece. 

Scewdrté, adv. verso il mare; dalla 
parte del mare. | 

Scewaffer, s. n. acqua marina, di mare. 

Setweſen, s. n. la warinerfa, la navi- 
gazione, la marina. — 

Seewinde, s f. cavolo marino, 

GSeewolf, s. m. (—wòlfe) lupo marino. 


i 
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Seewort, s.n, (-wirter) termino mari- 
naresco. i 

Seewurm, s. m. (wüũürmer) verme ma- 
rino. 

Segel, s. n. vela; die Segel, vele, 
bag grofe, artemone, vela mag- 
giore della nave;-bag kleine, terza- 
ruolo, la minor vela; die Segel aufs 
ziehen, issar le vele; auffpannen, bey: 
fegen, dar le vele ai venti, spiegar le 
vele; die Segel eingieben, cinnebmen, 
biygnebmen, calar lc vele, mainare, 
ammainare; mit vollen Segeln fobren, 
andare a piene vele, navigare a tutte 
vele; die Seget fireiben, abbassare le 
vele; unter Segel geben, metter alla 
vela; die gefammten Segel, gioco di 
vele; Sdiff, vela; nave; e erſchienen 
hundert Segel, comparvero cento vele, 
cento navi; Segel am Vurgfpriet, ci- 
vada, civadiera. 

Segethalfen, s. m. bao maestro. 

Gegiibaum, s. m. albera di vela latina. 

Segelbehör, s. n. gioco di vele; la mano- 
vra d'una vela. 

Segeifahrt, s. f. nautica, o sia arte di 
navigare per mezzo delle vele; istrio- 
domia. 

Segelfertig, adj. pronto, in ordine per 
far vela; fi fegelfertig machen, met- 
tersi all’ ordine per far vela, 

— , 8. m. maestro di velo, ve- 

ajo. 

Segelmadherey, s. f. luogo dove si fanno 
le vele ; e’l far le vele. 

Segelmeifter, s.m. maestro di vele, tre- 
viere, maestro velajo. 

Segeln, v. n, far vela; veleggiarez an- 

are a vela; navigar col vento; nad) 

‘ Siben ꝛc., far vela; correre; fare 
strada; far rotta verso Sud ecc.; s. n. 
veleggiamento; ìl veleggiare. 

Segelnd, adj. verb. veleggiavte; che 

‘ fa vela ccc. 

Segelring, s. m, occhio d' una vela, 

Segeiſchiff, s n. nave che veleggia, che 

‘ va a vela; gutes, guter Segler, nave 
veliera, 

Segetfeil, s. n. {. Segettan. i 

Segelftange, s. f. antenne; pennone; 
kieine, antennetta; mit Segelftangen, an- 
tennato; die Segel an die Stange befes 
ftigen, inantennare le vele. | 

Segeltau, s. n. cavo, gomena d'una 
vela. 

Segeltub, s. n. (__tfimer) tela da velo; 
alona; canevazza, 

Segelwert, s. n. velatura, giuoco di velo. 

Seselwind, s. m. vento favorevole a far 
vela. 

Segen, s. m. benedisione; der véterliche 

tgen, benedizione paterna; Gottes 
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benedizione di Dio; Gott fegne eud, 
iddio via benedica; Gott gebe feinen 
Segen dazu, iddio ci dia la sua santa 
benedizione ; ben Segen fpreqen, dar 
la benedizione; Morgen⸗. Abendfegen, 
preghiera della mattina, della sera; 
geraubres Gut bringt feinen Segen, cosa 
rubata non fa prospera c; Ginem 

| allen Segen wünſchen, augurare altrui 
ogni bene di Dio. 

Seginiei), adj. ricco, abboudante di 
benedizione. 

Segenfpreger, s. m. incantatore; ma- 
liardo. 

Segenſprecherey, 8. f. incanti; incanta- 

lonì ecc. 
Segenipreerinn, s. f, incantatrice ecc. . 


Segnen, v.a. benedire ; consecrare; it, 
bag Gewebr, die fabnen 2c., benedir 
l'armi, gli stendardi; den Sigen fpres 
den, benedire; dar la benedizione; 
preifen 20., benedire; lodarè; ringra- 
ziare; it. i) fegne den Dit, den Tag, 
die Stunde, da ip di) fab, io benedico 
il luogo, il giorno, © l'ora in cui ti 

‘vidi; Gedeiben geben, benedire ; pro- 
sperare; secondaro ; far riuscire a 
bene; rondere prospero ecc.; Sott 
fegne dich ober dein Unternehmen, iddio 
vi prosperi, faccia prosperare i vo- 
stri disegni; cinen gefegnercn Ausgang 
haben, surtire un prospero evento3. 
gefegneten Leibe8 feon, essere gravida; 
Gott bat ibn mit Gutern gefegnet, iddio 
lo ha prosperato di beni di fortuna, 


Segnung, s. f. il benedire; benedi- 
zione. 

Sehbar, adj. che può vedersi; da po- 
tersi vedere; visibile. 

*Sebe, as. ſ. ſ. Geficht. 

Sebeare, s. f. in der Optik, asse ottico, 

Seben, v. a. (imperf. id) fap, part. ges 
feben) vedere; scorgere; gut, ſchlecht 
feben, aver le vista buona, cattiva; 
etwas anſehen, guardare, riguardare; 
mirare; bell, ‘duntel, deutlich, veder 
chiaro; veder confusamente; veder 
distintamente; nicht tept, nicht wobl, 
aver l’occhibagliolo;, veder fosco, 
torto ecc.; unrecht, travvedere ; aver 
lo travveggole; fo weit man ſehen fann, 
fin dove si stende la vista, l'occhio; 
feben Sie dorthin, volgete la vista, lo 
sguardo da quella parte; burd die 
Finger feben. usar indulgenza; fig. 
ſehr meit, veder di là da’ monti; nicht 
welter ſehen, als die nale gett, non di- 
stinguere un pruno da un melaran- 
cio; ig will den feben, der etwas daran 
gu tadeln findet, sfido chicchessia di 
trovarci quelche cosa da biasimare ; 
ſeine Luſt an etwas feben, aver guasto, 
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di vedere checchessia; jedermonn ſah 
auf ihn, ognuno rivolse gli occhi, lo 
sguardo aopra di lui, in lui; fig cinen 
gern, ungern fehben, veder volentieri; 
guardar di buon occhia, 0 di mal 
occhio; ey febt bom, wie bas ſchon ift, 
ve’ la bella cosa ; ſchon feben, wo einer 
binaué will, conoscere, scoprire gli 
altrui disegni, o andamenti; erff fes 
ben mwollen, mo einer bin will, attendere 
il porco alla quercia; bag will ich doch 
feben 26., io vorrei ben veder questa 
cosa, fate ciò, e vedrete ecc ; c8 
fiebt alé wenn, sembra a vedere; sem- 
bra quasi; si crederebbe; e’ pare; 
die Gute ſicht ibm ret cus ben Augen, 
proprio gli si vede la bontà negli 
occhi; ſchon, hübſch, garftig feben, es- 
sere appariscente; aver buono o cat- 
tivo aspetto, bell’ aria, bell’ appa- 
renza, o aspetto ecc.; es fiett roth 
26., è rosso eco.; es fieht mie Wein 2e., 
ciò pare vino; é simile al vino ecc. 
er ſieht wie cin Narr, egli ha l’ appa- 
rensa, o egli mostra d'esser pazzo; 
Ginem dbnlic) feben, somigliare, ras- 
somigliare a uno; essere somiglian- 
te; im Traume feben, vedere in sogne; 
feben Sie dieß Gemdblde, vedete, guar- 
date, mirate questo quadro;, feben 
Sie nad Ihrer Ubr, guardate sul vo- 
stro oriuolo; i@ will feben, wir wollen 
feben, io vedrò; noi vedremo; it. er 
bat viel gefeben, egli ha veduto molto; 
man muf die grofe Welt feben, um ꝛc., 
bisogne vedere, conoscere, frequen- 
tare il gran mondo, per ecc.s er fol 


ſchon feben, mit wem er e8 gu thun bat, 


io gli farò vedere con cui egli ha da 
trattare; feben laffen, far vedere; met- 
tore, esporre in vista; mostraro; 
er darf fi nicht feben laffen, egli non 
ardisce metter fuori il naso ecc.; it. 
feinen Muth 26. feben laffen, far vedere, 
dar a vedere, far conoscere, far 
comparire; mostrare il suo coraggio 
ecc.; blof um ſich feben gu laffen. sola- 
mente per far mostra, per far pem- 
pa, per far bella comparsa, per com- 
—— ecc: fig auf Eiwas, guardarez 

adare; aver |’ occhio; por mente; 
star attento a una cosaj pigliar, 0 
averne cura; attendere ecc.; auf alles, 
tenere un occhio alla padella, e une 
alla gatta; auf fcinen Nugen, risguar- 
dare, aver in vista. in mira il pro- 
prio interesse; avere riguardo; nad 
nichts, non badare a niuna cosa cec.; 
fauer feben, far cipiglio, guardar con 
cipiglio; fare il viso torvo, turbido; 
vor Vem Nobel tann mon nicht feben, 
la nebbia ci toglie la viata; vcr euch 
kann id) nicht auf die Schaubühne ſehen, 
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voi mi togliete la vista del teatro4 
ftatt: ſchließen, urtheilen, vedere, con- 
chiudere, giudicare; hieraus iſt gu ſe⸗ 
pen, indi si può vedere, conchiude- 
re ecc.; man fiebt e8 an feinen Kleidern, 
da suoi abiti si può giudicare; i suoi 
abiti dimostrano; it. assaggiare, pro- 
vare, vedere, tentare 3 mit mwollen 
feben, 0b26., tentiamo, proviamo, ve- 
diamo, se ecc.j it. cercare, indu- 
striarsi ecc.; ibr muffet feben, ob ibr 
Brot findet, industristevi, cercate, 
di trovar di che vivere. 

Seben, s. n. il vedere, visione, vista; 
gum feben gehörig, 
ettico; it. befeben Sie dieſen 3eug, Sie 
baben das Seben umfonft, guardate 
questo drappo, la vista non vene 
costerà nulla. , 

Sebend, adj. verb. veggente; vedente; 
che vede; ſehend machen, werden, ren- 
dere la vista; ricuperare, riavere la 

vista; mit fefenden Augen, a occhi 
veggenti, a suo veggente. 


Gebenerve, -8. m. nervo ottico, nervo 
visuale, visivo. 

Sebenswerth, e ſehenswürdig, adj. degno 
d' essere veduto ; che merita d° es- 
sere veduto. 

Seher, s. m. (T. della scrit,) il veggen- 
tes profeta. ' 

Gebemwintel, s. m. angolo di vista, 

Sebbigel, s. m. strati del nervo ottico, 

Gebtraft, s. f potenza, virtù visiva. 

Sebfunde, | s. f. l'ottica; scienza del 

Sehkunſt, vedero. 

Sehkünſtier, s. m. ottico; che sa d'ottica. 

Sehkunſtlich, adj. ottico; appartenente 
alla viste. | 

Seblinie , a. f. linea di collimazione. . 


Sehnader, | s.f.tendino; die grofe, cor- 
Sebne, da magna, tendine d' 
Achille. 


Sehnen, (fim) v. r. disiare, desiderare 
vivamente, con gran calore; aver 
vaghezza, desiderio ardente; agu- 
gnare; aver ‘bramosia; spasimare; 
vivamente appetire un cibo ecc; nach 
wunderlichen Dingen, aver voglie stra- 
ne eco.j} if febne mib, Sie zu umar⸗ 
men, io non veggo l'ora d' abbrac- 
ciarvi, 

Sebnentnigelhen, s. n. 0ss0 sesamoideo, 

Sebneniebre, 8. f. aponeurologia. 

Sebnig, adj. tendinoso, pieno di ten- 
dini; ſehniges Fieiſch, carne tigliosa, 
piena di tendini. | \ 

Sehnlich, adj. intenso; ardente; vivo; 

.ſehnliches Verlangen, brama, bramosia; 
desiderio intenso, affettuoso ecc.; 
it. adv. intensamente; bramosamen- 

‘to; affettuosamente; passionatamen- 
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visuale; visivo;. 
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te; caldamente; ardentemente; gran- 
demente; ſehnlich warten, aspettare 
a gloria. | 

Sehnſucht, 8. f. appetito ardente; vo- 
glia, desiderio intenso; brama, bra- 
mosia; anelanza; vaghezza gagliar- 
da, grande per qualche cosa; 
einer ſchwangern Frau, brama, appe- 

‘ tenza, voglia intensa, smoderata di 
donna gravida. i 

Sehnſüchtig, adj. bramosissimo; vaghis- 
simo; appetentissimo; che ha desi- 
derio, voglia intensa, smoderata; 
che brama, appetisce avvidamente; 
it. adv. con gran bramosia, avidamen- 
te; bramosissimamente ecc. 

Sehorgan, s. n, organo visivo.. 
ebpunct, s. m, punto di vista. 

Seht, adv. molto; assai; grandemente; 

ſehr warm, febr ftug, febr gut, febe wohl 
26., molto caldo, caldissimo; pru- ‘ 
dentissimo; buonissimo; molto be- 
ne; benissimo; ottimamente ece., fo 
febr, tanto; a tal segno; cotanto; co- 
sì; ic) liebe ibn fo febr, als mich ſelbſt, 
l’ amo quanto me stesso; mie febr, 
quanto; a quel segno; tie ſehr audi, 
auch no@ fo febr, per quanto; wie ſehr 
du dic) auch ribderfegeft, per quanto vi 
opponghiate; Sie mògen mid) aud mod) 
fo ſehr baffen, per quanto mi odiate; 
er ift zu febr im Born, als daß er fi) 
faffen fénnte, egli è troppo adirato, 
perchè possa riaversi, 

Sehrohr, s. n. ‘cannocchiale ; occhiale ; 
tabo 3 telescopio. 

Sehſtrahlen, s. pl. raggi visuali, 

Sehwarte, s. f. specula; osservatorio. 


Sehweite, 8. f, punto di vista. 


GSehziel, s. n. orotterez ‘termino della 
visione. — 

Seichameiſe, 8. f. formica rossa, 

Seichblume, s. f. dente di lione. 

Seiche, 8. f. piscio | piscia, 

Seichen, v. n. pisciare, far acqua, ori- 
nare; s. n. pisciatura; il pisciare; 
pisciamento. ° 

Seider, s. m. pisciatore; kleiner Bettſei⸗ 
cer, pisciarello, piscia in letto, 

Seichetinn, s. f. pisciosa; colei che pi- 
scia spr<s0; Heine, pisciacchera. 

Seicht, adj. basso; poco profondo; ſeich⸗ 
ter Grund; fondo basso; luogo dov 
è poc' acqua; secca; fig. ſeichte Schreib⸗ 
art, Materie, Arbeit, stile asciutto, 
incolto, disadorno; materia arida, 
sterile; opera secca ,.stentata; ſeich- 
ter Diter, poeta arido, incolto. 


Seichtheit, s. f. bassezza, poca profon- 
‘dità dell’ acque; it. fig. secchezsa; 
sterilità ; aridità. 

Seichtopf, s. m. (tipfe) orinale. 


Seich 


Seichwinkel, 3. m. pisciatojo. 
Seide, s. f. seta; robe, seta greggia, 
cruda. 
Seidet, s. n. sorta di misura di liqui- 
di; boccale. 
Seidelbaft, s.m, camelea; calmolea, dafne. 
Seiden, adj. di seta; ſeidene 3euge, drap- 
i di seta; drapperia. 
Seidenähnlich, ad) simile a seta. 
Scidenarbeit, s. f. lavoro, opera di seta. 
Seidenarbeiter, 8. m. lavoratore in seta. 
Seidenart, s. f. qualità di seta. 
Seidenartig, adj della qualità di seta. 
Seidendaſt, s.m. stoffa di fioretta e seta. 
Gcidentau, 3. m, coltura di sete, de' 
bigatti ecc. 
Seidenfabrit, s f. fabbrica di seterfe. 
Serdenfaden, s. m. filo di seta. 
Seidenfirber, s. m. tinture di seta. 
Seidenfärberey, 8. f. tintoria di seta. 
Secitengemebe, 3. n. tela, tessuto di seta. 
Scidengewitbe, s. n. fondaco, bottega 
di seterfe. - 
Scidenbandel, s. m traffico, commercio 
di seta, o di scterfa. | 
Seidenhändler, s. m. setajuolo; mercan- 
te di seta, o di drappi. 
Seidenhandiung, s. f. negozio di sete. 
* GScibenbafpel, 8. m. aspo da seta. —. 
Seidenbafplerinn, s. f. innaspatrice, fi- 
latrice. 
Seidenladen, s. f. bottega del setajuolo. 
Scibenlager, s. n. maggazzino di seterie. 
Seidenmible, 5. f. torcitojo, filatojo di 
seta, 
Seidenwolle, s. f. cannello. 
Seidenfpinner, s. m. filatore di seta, 
Seidenipinnerey, 8. f. luogo dove sì fila 
la seta. > | 
Seidenſpinnerinn, s. f. filatrice di seta. 
Seidenftider, s. m. ricamatore in seta, 
Seidenſtickerey, s. f, ricamo in seta. 
Seidenftiterinn, s. f. ricamatrice in seta, 
Seidenwaare, sf. seteria, mercatanzie 
di seta. . | ' 
Seidenweber, s. m. tessitor di drappi di 
seta, — | 
Secidenwinde, s. f. naspo, guindolo da 
seta. 
Seidenburm, s. m. (würmer) bigatto; 
filugello; baco da seta. 


Scidenzeug, s. m. drappo 3 stofta di se- 


ta; pi. Seidenzeuge, 
pi di seta. 
Gtife, sf. sapone; Sceife ſieden, fabbri- 
care, far il sapone. | 
Seifen, v. a. insaponare; nettare col 
‘sapone. 
Scrifenblafe, s. f. bolla, sqnaglio di schiu- 
ma di sapone. 
Seifenerde, s, f, terra saponaria. 
Secifenb.ft, adj. ſ. feifig. 
Seifentraut, s. n. saponaria; saponaja, 


rapperie; drap- 
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Seil 
Seifenkugel, s. f. saponetta. 
Seifenlauge, 8. f. lisciva di sapone. 
Seifenpilen, s. plur. pillole fatte con 
sapone, 
Seifenfhoum, 5. m. schiuma di sapone. 
Geifenfirder, s. m. ———— 
Seifenſiederey, s. f. fabbrica di sapone; 
saponeria; e l' arte del saponajo. © 
Scifenfieberlauge, s. F. maestra, maestra 
di sapone. 
Scifenwaffer, s. n. saponata; acqua, do- 
- ve sia disfatto il sapone. , : 
Seifenzipfhen, s. n. suppositorio, sup- 
posta. i 
Seifig, adj. soponaceo, 
Grifftein, s. m. pietra saponaria; smetto. 
Geigen, v. a. beffer feiben,.colare ; pas: 
sare per un pannolino ecc.; it. s. n. 
il colare; filtrazione, . 
Seiger, s.m. oriuolo; bet Seiger bat zwey 
geſchlagen, P orologio ha sonate le 
due; it. colatojo; f. Seiberz Selger 
an ben Wafferwagen, piombo del li- 
vello. 
Seigerbley, s. n. piombo affinato, 
Seigerer, s. m. affinatore di me li. 
Seigerbiltte, s. f. luogo dove si depura- 
‘no, si reffinano i metalli. 


Geigern, v. a. die Metalle, depurare, 
raffinare i metalli; it. misurare là 
profondità perpendicolare d'una ca- 
va di riiniere. 

Seigerofen, s m. (— dfen) fornace da 
depurare, da raffinare i metalli. 

Seigerrig, s. n. disegno delle cave di 
miniere iu proffilo, 

Seigerfhadt, s n. cava di miniere che 
va a perpendicolo. 

Gcigerftunde, s, f. ora intiera. 

Scigerung, s. f. purificazione, 
mento de’ metalli. 

Seiggefäß, s. n. colatojoz cola; vaso, 
per lo quale si cola, 

Seigkorb, s. m. (Körbe) colatojo di ve- 
trici; paniera per la quale si cola, 


Seigſack, s. =} colatojo di tela, di pan- 


affina- 


Seigtuch, s. n.f no, di feltro; feltro. 

Seihe, s. f. ſ. Seiher. — 

Seiben, v. a. lo stesso che ſeigen, f. 

Seiher, s. m. colatojo, 

Seibung, 8. f. colamento; il colare; il 
far passar cosa liquida in panno ecc. 


Stil, s. n. fune, corda grossa; cana- 
po; cavo; Seil von ®troò, legaccio 
di paglia; von Baſt, Weiden, ritorta 3 
von Sdilfu.bgl, stramba; auf bem Seile 
tanzen, ballare sulla corda; mit Sei 
len binden, infunare; legare con gros- 
se corde; cin Schiff zu ziehen, alzajo; 
fig. e prov. ſich dad Seil uber die Horner 
werfen laffen, lasciarsi soggiogare ecc.$ 


Pi 


Seil 


o di 150 piedi. 

*Seilen, v. a. legare con funi. 

Seiler, 3. m. funajo; funajuolo; GSeilers 
arbeit, Garn, Gefell, Gurt, Handwerk, 
Iunge, Laden, Sdhlitten, lavoro di 
funajo; cordoni, cordoncini, cordel- 
le, di cui si fanno le funi; lavorante 
di funajo j cinghia; fascia, striscia 
tessuta di spago; mestiere, arte del 
funaja, e ‘1 corpo de’ furia); fattori- 
no del funajo; bottega del funajo; 
ruota del funajo, 

Seilerey, 8. f. cordaria luogo dove si 
fanno le funi; e l’ arte del funajo. 

Seitbafin, s. m. uncino della fune, 

Seilkreuz, s. n. croce coperta di funi 
attortigliate. 

Secitfohieife, s. f. occhio di vela. 

Seiltanz, 8. m. ballo, \giuocò sulla corda, 

Seiltinzer, s. m. ballerino di corda; fu- 

. nambolo; Seiltänzerbude, casotto, do- 
ve i ballerini di corda fanno i loro 
giuochi. 

Seiltänzetey, s. f. il hallare sulla corda, 

Seiltänzerinn, s. f. ballerina di corda. 

Seiltänzerkunſt, e, f. l' arte di ballare 
sulla corda: l’ arte di funambolo 

Seilwert, a. n cordame, sartiame ecc. 

Seim, a. m. liquido alquanto consisten- 
te e glutinoso , come farebbe il de- 
cotto di orzo, disucchero ece., mie- 
le che cola giù da’ favi; separato 
dalla cera. 

Scimen, v. a. purificar il mele; sepa- 
rarne la cera; it. cuocere un l’quido 
fino a diventar glutinoso, o viscido, 

—— 8. m. miele colato giù da' 

avi. 

Seimicht, adj. mucilagginoso, 

Sein, pron. suo, proprio; fein Vater, 
fein Geld, suo padre; il suo danajo 
ecc.; wenn deé Nachbars Haus brennt, 
Tann man auch um feines fommen, quan- 
do il fuoco è in casa del vicino, si 
può temere per Ja propria; s. er vers 
langt nur bag Stine, o Seinige, egli 
non chiede che il suo, ciò che è suo; 
i suoi beni, la sua roba; bie Seinen, 

. 0 Seinigen, i suoi, i 
Gott tennet, beſchützet die Seinen, o Sets 
nigen, Dio conosce, Dio protegge i 
suoi; in feiner Abwefenbeit, nella di 
Lui assenza; ich vertrete feine Stelle, 
fo le veci di lui, le di lui veci. 

— adv. da parte sua, quanto 
a luì. 

Seinethalben, ) adv. per causa, per ca- 

Seinetwegen, ſ gione sua, per amor 
° suO; per cagione di lui ecc, 

Seinig, adj. abs. suos mein Nugen und 
der feinige, i miei interessi e i suoi 
eco. 3 ſ. ftin, 
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parenti ecc.; 


Seit 
bey Sdiffern, gerlo. 


Seit, praep. da, dopo; feit wann? da 


quando? feit furzem, da poco in quà; 
poco fa; feit ber 3eit, da quel tempo, 
fin da quel tempo; feit zehn Jahren, 
da dieci anni in quà; fin da dieci 
anni; it. conj. dopo che, da che, dac- © 
ché ; es find funf Jahre, feit id) ibn zum 
legten Mabl fab, sono cinque anni da 
che per l’ ultima volta lo vidi, 

GSeitdem, adv. da quel tempo in qui, 
fin da quel tempo, dopo, poi, dopo. 
quel tempo ecc.3 canj. da che, dopo 
che, dal tempo che, | 

Seite, 3. f. lato, fianco, costa, canto, 
banda; parte; bie Sciten tiner Figur, 
i lati d’ una figura; auf welcher Seite ? 
da qual parte ? von al'en Seiten, per 
ogni lato, d' ogni lato, da ogni ban- 
da, da tutte le parti; zur Seite, a la- 
to, a canto, lateralmente; an ber 
Geite befindlig, collaterale ecc.3 auf 
die Scite bringen, trafugare, nascon- 
dere; auf die Seite legen, thun, met- 
ter da banda, da parte, da canto; 
mettere in serbo; Ginen auf die Seite 
nebmen, tirar uno in disparte; ſich 
auf die Seite machen, appartarsi, ti- 
rarsi da parte, allontanarsi ecc; Ginem 
auf der Seite figen, sedere accanto, 
allato di alcuno; ber Feind griff uns 
von der Seite an, il nimico ci attac- 
cò per fianco; id) ging an der Seite bey 
{ibm vorbey, io gli passai dal fianco; 
bie Thüre, welche an der Seite des Daus. 
ſes ift, la posta, ch’ è per fianco della 

- casaz'im Bue, pagina; facciata d 
un libro ccc.; im Baue, faccia, fac- 
ciata, lato; bie rechte, unrechte Seite 
eines 3euge8, il ritto, il buono, il bel- 

‘ lo, diritto verso; il verso contrario, 
il rovescio; fig. es auf der guten oder 
ſchlimmen Seite geigen, vorftellen, far 
vedere una cosa dal buono, o dal 
cattivo lato; presentarla dal lato fa- 
rorevole, metterla in un bell’ aspot- 
to ecc.3 fig. ſich auf die ſchlimme Seite 
legen, darsi, volgersi al male; pren- 
der la mala piega ecc. fig. ſich auf 
die faule Seite legen, impigrire, im- 
poltronire, darsi alla poltroneria, 
all’ oziu; von der Seite fteben, star in 
disparte, alquanto discosto; Scherg 
bey Seite, scherzo da parte ; non scher- 
ziamo più; bas ift feine ſchwache Seite, 
questo è il suo debole; Ginem nicht 
von der Seite geben, casere, O stare 
al fianco di uno; essergli sempre 
alle spalle ece. ‘an die Seite fegen, 
aggiugnere; der un aggiunto; ber 
Ginem an die Seite gu fegen ift, ugualez 
che sia del peri; che gli vada, che 
gli sieda a lato; Partey, partito 3 


Seit — 


parte; canto; ſich auf Eines Seite ſchla⸗ 
en, volgersi dal canto, abbracciar 

1] partito di alcuno; Ginen auf feine 
Seite bringen, mettere uno nel suo 
partito ; tirarlo dalla sua; von vdters 
liber Seite, dal lato del padre; per 
padre; per linea paterna; von Seiten 
deg Königs, per perte, da parte, d’or- 
dine del Re; meiner, feiner 20. Seite, 
dal canto mio, suo ece.; dalla parte 
mia, tua ecc. 

Scitenabrif, s. m. proffilo, ritratto; di- 
segno in proffilo. 

Seitenallee, s. f. contraviale; viale ‘0 
filar d'alberi laterale ad un altro. 

Seitenangriff, s. n. attacco di fianco. 

Seitenbalten, s. mn. im Schiffbaue, cop- 

la, i 

Seitenbau, 8, m. edifizio laterale; ala. 

Seitenblid, s. m. sguardo di traverso, 
colla coda dell’ occhio. 

Seitenborde, 8. f. bandinella, 

Seitenbret, s. n. asse, tavola laterale. 

Seitenerben, a. plur. eredi collaterali, 


Seitenfled, s. m. taccone; tacconcino. 


Seitenflügel, s. m. imVaue, ala; brac- 
cio d'una fabbrica; cine Kirche, le 
parti laterali d'una chiesa. 

Seitengang, s. m. contraviale. 

Seitengebdude, s. n. edifizio laterale. 

Seitengefibt, a. n. profilo; proffilo. 

Seitengewehd, s. n. spada; arma che si 
porta al fianco. 

Seitenlähmung, s. f. emiplegia, emi- 

| plessia, 

Seitentinie, s. f. linea collaterale. 
Seitenſchmerz, s. m. mal di fianco; mal 
di costa. i 
Seitenſchritt, s.m. passo scacciato, stac- 

Cato, 

Seitenfprung, s. m. salto da lato; fig. 
Seitenfpringe maden, scostarsi, slon- 
tanarsi da un soggetto. | 

Seitenſtechen, s. n pleurisia, pleuriti- 
de; scarmana; scalmana; es befoms 
men, scarmanare, scalmanare; bamit 
bebaftet, pleuritico. . 

Seitenfto8, s. m. (— ftòfe) colpo dato 
nel fianco, sfiancata; im Fechten, 
stoccata di fiancoz mit bem Sporne, 
fiancata. 

Seitenftàd, s. n. pezzo lateralo. 

Seitentaſche, s. f. tasca laterale, 

Seitentbeil, 8. m. parte laterale. 

Seitenthüre, s f. porta laterale. 

Seitenvermandter, s. m. collaterales 
congiunto per linea trasversale. 

Seitenweg, s. m. via, strada laterdle; 
it. Seitenwege, vie obblique, torte. 

Seitenwehr, s. n. einer Waffermiible, ri- 
sciacquatojo. 

Seitenwendung, s. f. beym Fedten, volta 
di fianco. 
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Selb 


Geitenwind, a. m. vento a mezza nave; 
vento a quartiere. 

Seitenwunde, s. f. ferita di fianco. 

Seither, adv. da quel tempo în poi. 

Seitwärts, adv. a lato, a canto; late- 
ralmente; di fianco. 

Setunde, s. ſ. minuto secondo. 

Sekundenzeiger, sa. m. la sfera de’ se- 
condi, 

*Selb, adj. fetbander, fetbbritt, in due; 
in compagnia di due, di tre, ecc. 

Setber, pron. f. felbft. 

Selbig, adj. quello; costestoz in felbis 
ger 3eit, in quel tempo, | 

Seibſt, adj atesso; istesso, medesimo; 
mein Vater felbft, mio padre stesso; 
lo stesso mio padre; um feîner felbft 
millen, per amor di se stesso; Gott 
ift die Weisheit felbft, iddio è l’istessa 
sapienza ecc.3 die Tugend ſelbſt 2e., 
l’istessa virtù ecc.; adv. felbft die Gros 
fan, fino, anche, ancora i Grandi, 

Selbſtachtung, 8. f. stima di se mede- 
simo. 

Gelbftaufopferung, s. f. sacrifizio di se 
stesso. ’ | i 

Selbitbefledung, s. f. pollusion volon- 
taria. pi 

Seibftbetrugi, s, m. illusione, inganno 
di se stesso. 

Selbſtbewußtſeyn, s. n. l’esser conscio di 
se stesso, 

Selbfteigen, adj. proprio; in felbfteigec 
nem N :bmen, a suo proprio e privato 
nome. : 

Selbftentfagung, s. f. rinunziamento a 
se stesso, 

Selbfterfabrung, s. f. propria sperienza, 

Selbiterbaltung, s. f. conservazione del 

. proprio individuo. 


Selbftertenntnif, s. f. cognizione, cono.. 


scenza di se stesso. 
Selbfterniedbrigung, s. f. avvilimento di 
se stesso. 
Gelbftgefallig, adj. che si compiace, com- 
piacendosi di se stesso. | 
Selbftgefalligleit, s. f. smisurata compia- 
censa del proprio individuo. 


Selbitgefiibi, 8. n, proprio senso, senti-. 


mento ccc. 
——— adj. autografo; origi- 
nale. x . 


Selbſtgeſpräch, s. n. soliloquio; Ît. auf der 
Bühne, monologo. ì 

Selbfthaf, s. m. odio di se stesso, 

Seitbfiberefber, 5. m. sovrano. 

Selbſtherrſchung, s. f. sovranità, 

Selbſtheit, s. f. propria individualità; 
indentità. 

Selbſthülfe, s. f. difesa, vendetta pri- 
vata, 

Selbfttlug, adj. saccente, saccentussoj; 


(di 


Selb 


presuntuoso 4 chi troppo presume 
della sua prudenza, 

Scibittlugheit, s. f. saccenteria, presun- 
tuosità. 

Gelbfttautend, adj. verb. von Vudftaben, 
lettero vocali. 

Selbft{auter, s. m. una vocale. 

*Selbftier, a. m. colui che ha disordi- 
nato amor di se stesso per cui rife- 
risce a se ogni cosa. 

*Selbfiley, s. f. disordinato amor di se 
stesso per cui altri riferisce a s€ 
ogni cosa. 3 

Selbftliebe, s. f. amor propriv; amor di 
se stesso ; unordentii)e , egoismo 3 
filauzfa ; amor disordinato di se 
stesso. 

Selbfttob, s. n, propria lode; lode di 
se stesso.. 

Selsftmord, s. m. suicidio ; uccision di 
se stesso, 

Selbſtmörder, s. m. uccisore dì se stesso. 

Selbſtmörderinn, s. f. ucciditrice di se 
stesso. 

Selbfipfriifung, s. f. esame di se stosso. 

Selbſtrache, s. f. vendetta propria, pri- 
vata, 

Seibſträcher, s. m. che si vendica da se 
medesimo, 

Selbfiftindig, adj. sostanziale; che ha 
sostanza; adv. sostanzialmente. 

Selbſtſtaͤndigkeit, s. f. sostanzialità ecc, 

Sewbftfubt, s. f. egoismo. 

Selbſtſüchtig, adj. egoistico, 

Selbſtſuchtler, s. m. egoista. 

Selbſtihätig, adj. spontaneo, non sfor- 
‘zato; adv. spontaneamente. 

Selbſtthätigkeit, s. f. spontaneità. 

Selbftverliugnung, s. f. annegazione, ri- 
numrziamento a se stesso. 

Selbftoertrauen, 98. n. confidenza di de 
stesso. ì 

Selbftoerurtheilung, s. f. condannazione 

‘di se stesso, 

Selbſtwachſend, ad). verb. che cresce sen- 
sa coltura ecc, ‘ 

Setbftwéttig, adj. dispotico; it, adv. di- 
spoticamente, 

Selbſtzufriedenheit, s. f. contentezza di 

| se atesao, l'essere contento di se, e 
del suo stato. 

Selig, adj beato; che gode beatitudi- 
ne; bie Setigen im Simmel, i beati; 
felig machen, werden, far beato, feli- 
ce; salvare; diventar beato } salvar- 
si; andar salvo; felig preijen, beatifi- 
care, reputar uno beato ; felig ſprechen, 
beatificare, dichiarar beato; das felige 
Anſchauen Gotteg, vision beatifica; 
mein feliger Vater, il defunto mio pa- 
dre; felizen Andenkens, di felice me- 
moria; Gott babe ibn felig, Dio l’ab- 
bia in gloria; Dio abbia la di lui 


» 
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Send 
anima; glidfelig, beato; beatisgimo 3 
felicissimo. 

Seligkeit, e. f. la beatitudine; l'eterna 
felicità, salvezza, o salute; fig. bea- 
titudine; somma felicità ecc. 

*Seliglij, adj. beatamente ; con beati- 
tudine, 

Seligmadend, adj. verb. beatifico. 

Seligmacher, s. m. il Salvatore. 

Seligmachung, s. f. il salvare, il dare 
l'eterna beatitudine. 

Seligipreben, v. a. beatificarez dar il 
‘culto di beato. — 

Seligſprechung, s. f. beatificazione. 

Selerie, s. m, sedano, sallero; Selleries 
beet, Kraut, Salat, Wurzel, ajetta pian- 
tata di sedano; erbadisedano; seda- 
no insalata; radice di sedano. 

Sellmann, s. m. f. Leithund. 

Selten, adj, raro; rado;singolare; pel- 
legrino; non comune; it. der ſich fel: 
ten madt, uomo che si lascia vedere 
di rado, che searseggia le visite ecc.; 
adv. raramente, rare volte; rada- 
mente; di rado; rade volte; raro. 

Seltenbeit, s. f. rarezza ; rarità; radez- 
za; scarsezza; diffalta; des Redens, 
infrequenza del favellarez Gonderheit, 
rarità; particolarità; singolarità; ra- 
rezza; Scitenbeiten, cose rare, cu- 
riose, pcellegrine; curiosità. 


Seltfam, adj. felten, f.3 it. fonderbar, 


raro; strano; singolare; bizzarro; 
‘ stravagante ; straordinario; parados- 
so; adv.atranamente; straordinaria- 
mente 3 stravagantemente ‘ecc. 
Seltfamfeit, s. f. Seitenpeit, f.3 it. Son: 
derbeit, stranezza; stravaganza; sin- 
golarità. 


Semilor, s. n. similoro. 

Seminarium, gs. n. seminario. 

Semmel, s. f. pan bianco; panicciuolo 
bianco; pan buffetto; Èmmelbrey, 
Mebl, Rinde, Schmtte, Suppe, pappa 
di pan bianco; ferina fina di segola; 
crosta di pan morbido; fette di pan 
hianco; suppa con pan bianco. 

Senat, s. m. Senato, 

Senator, s. n. senatore. | 

Senatsbeſchluß, s. m. decreto del se- 
nato. 


Sendbrief, s. ro. f. Sendſchreiben. 

Sendel, s. m: f. Zendel, Zindel, 

Senden, v. a. (imperf. id) fandte, part. 
gefandt) inviare; mandare; spedire, 

Sender, s. m. inviatore; mandatore. 

Senbderinn, s. f. mandatrice. 

Senbdfall, s. m. caso .sinodale. 

Sendrecht, s. n. diritto sinodale. 

Sendſchreiben, s. n. lettera missiva; mis- 
siva; pistola, epistola, lettera. 

Sendung, 4. f. invio; missione; spedi- 


x 


Sene . 


fr 
zione; bie Véter von der Sendung, i 
padri della missione, 

Senesblätter, a. plur. foglie di sena. 

Senf, s. m die Staude, senapa; die Tuns 
fe, mostarda ; fig. tinen langen Senf 
fiber Etwas maden, far-un' agliata, 
una lunghiera, una tiritera; far le 
letanie, far un discorso lungo, © 
seccante , nojoso ecc.; Senfbribe, 
Büchſe, Faͤbchen, Sefàf, Dinbdler, Korn, 
Kraut, Dehl, Pflafter, Schüſſelchen, 
Topf, Toͤpfchen, savoro, salsa di mo- 
starda; mostardiera; bariletto da 
mostarda; vaso, o vasetto della mo- 
starda; colui che fa o vende la mo- 
starda; granellino di senapa, di mo- 
starda; semo di senapa; senapa; 
olio di senapa; senapismo; piattel- 
1ò della mostarda; mostardiera, 

Senfmibtie, s. f. molinello da macinare 
la scnapa, 

Senfte, SenftentrAger, f. Sdnfte ꝛe. 

Cenfteig, s. m. bey ben Wunbdcgten, se- 
napismo. 

Sengen, v. a. Haare oder Federn abbrens 
nen, abbrustiare, abbruciacohiare; 
Lite, abbruscare; it. verfengen, f.; it. 
fengen unb brennen, mettere, mandare 
a fuoco e fiamma; fig. die Sonne fens 
get das Gras, il sole abbraccia l’erba. 

Senior, s. m. anziano. 

Sentangel, s. f. lenza immobile. 

Sentbley, s. n. piombino; scandaglio; 
es mwerfen, piombinare; scandaglia- 
re ecc, | 

Gente, s. f. stringa; cordellinaz pas- 
samano; aghetto. 

Senkelmacher, 3. m. stringajo. 

Sentelftift, s. m. puntale d'aghetto. 

Senfen, v. a, avvallare; abbassare; ca- 
lare ; far andar giù con moto leuto; 
cine Leiche ins Grab fenten, calare il 


morto nel sepolcro; die Ungel ins Bafs 


fer, immergere l’amo nell’ acqua; 
die Korniaft bat ben Boden gefente, il 
carico di biade ha abbessato, ha fat- 
to dare giù il granajo; Weinreben, 
coricax le viti per propagginarle ; ri- 
coricare; 3weige, margottare; far le 
barbatelle; ſich fenten, ander a valle; 
divallare; calare, scendere, andar 
giù con moto lento, pian; von Erd⸗ 
reid), von Gebäuden, profondarsi; dar 
giù; ammottare ; smottare; franarc; 
scoscendersi, avvallare; Mauer, die 
fig fentt, muro che dà giù, che ab- 
bassa. 

Genter, s. m. barbatella; propaggine; 
von Nelfen, margotto ; barbatella di 
garofano, 

Sentbhamen, s. m. ritrecine, 

Senkleine, s. f, sagola. 

Senkler, s, m. stringajo. 


ai 


Serp 


Sentrebe, s. f. barbatolla; mazzuòla; 
propaggine di vite. 

Senkrecht, adj perpendicolare, che è 
a piombo; fenfregte Éinie, l'appiom- 
bo; il perpendicolo ecc.; adv. fents 
recht ſeyn, nicht ſeyn, fallen, essere a 
piombo, a dirittura; perpendicolar- 
mente; non essere a piombo; uscir 
di piombo esser fuori di dirittura, 
battere, dare a piombo ecc. 

Senkſchlacht, 8. 3 argine composto di 

Senkwerk, s. n. fascine. 

Senkwage, s. f. are6metro, pesaliquori. 

Sentieit, s. f. stagione di coricare le 
barbatelle delle piante. 

Sennabder, s. f. f. Sebnader. ; 

Senne, s. f. f. Sebne; am Bogen, corda 
d'arco, di balestra; poet. il teso 
nervo; in der Shweiz, gregge, ar- 
mento. ; 

Senner, e. m. vaccaro Svizzero, 

Sennerey, 8. f. in ber Schweiz, bestia- 
me; gregge di bestiame grosso e mi. 
nuto. ‘ 

Sennhütte, s. £. in ber Schweiz, capane 
na di pastore in su le alpi Svizzere. 

Senni@t, adj. tendinoso, nervoso, 

Senfal, s, m. sensale. 

Senfe, s. f. falce, falco fienaja, o ſio- 
nale; der Senfentriger, Saturn, Sa- 
turno falcifero; portator di falce, 

Senfen, v. a. falciare; segare con falce, 


- Senfenpieb, s. m, falciata, 


Senfenmann, s. m. falciatore; fig. il fal- 
cifero, la morte. 

Senfenfbmib, s. rf, ferrajo, che fabbri- 
ca falci. 

Senferie, s. f. senseria. 

Sentenz, s. f. sentenza; detto senten- 
zioso ecc. 

Sentenzid6, adj, sentenziuso ; it. adv. 
sentenziosamente, 

Seps, s. m cicigna, specie di lucerto- 
la, che per la piccolezza delle gam- 
be appena si distingue d'un serpen- 

. tello, 

September, 8. m. settembre. 

@cquefter, s. m. colui che e deposita- 
rio dclle cose sequestrate. 

Sequeftration, s. f. sequestramento, se- 
questrazione, sequestro ecc. 

Sequeftciren, v. a. sequestrare; stag- 
gire. 

Sequeftrirt, part. sequestrato. 

Sequeftrirung, s. f. ſ. Sequeftration, 

Serail, s. m. Serraglio; il Palazzo degl 
Imperadori Ottomani ecc. 

Seraph, 0 Seraphin, s. m Strafino. 

Seraphiniſch, e Seraphiſch, adj. serafico. 


. GSeragtier, s. m. Seraschiere, 


Serenate, s. f. serenata, 
—— s. m. serpentino, gab- 
ro. 


Serf 


Serſchant, s. m. sergente. 

Serval, s. m. ſ. Pardertage. 
Servellatwurft, sa. f. cervellato, 
Serviette, 3. f. tovagliuolino; servietta, 


Servig, 8. m. (fr. service) servigio di. 


tavola ; argenteria di tavola ; von 
Porzellan, fornimento di porcellana. 

Gervitut, s. f, in ben Redten, servitù. 

Seſamkraut, s. h. sesamo ; sisamo ; giug- 
giolena. 

Sejeltraut, 8. n. seleli; seselio. 

Seffel, s. m. seggiola; sedile; seggia; 
scanne. —. 

i Sefbaft, adj. ſ. anfſaͤſſig. 

Seifion, se. f. sessione. 

Seßlehen, sa. n. feudo non obbligato a 
servizj militari. 

Sefter, s. m. Maß, sestaro. 

Sefterz, 6. m. sesterzio 

Segbord, s. m. difese del bordo. 


Setzbret, 8. n. der Vudgbeuder, compo- . 


sitojo, 

Segcompaf, s. m. bussola portatile, ma- 
nuale. 

Seen, v. a. porre; mettére 1 colloca- 
r@3 posare; bad Gias auf den Tiſch, 
porre il bicchiere in tavola; auf baé 
Pferd fegen, mettere a cavallo; den 
Stub! an die Mand, accostar la sedia 

‘al muro; ich will nie wieder einen Fuf 
Aber feine Schwelle fegen, non metterò 
più piede in casa sua; die Garben in 
Mandeln fegen, ammontare i covoni; 
Bdume fegen, piantare alberi; Etwas 
an fefnen Oct, fn die recite Lage, ac- 
conciare, porre, posare, adagiare 
,una cosa a suoluogo, nella sitnazion 
convenevole; einen Stein, cine Sfale, 
porre , 0 collocare una pietra, alza- 
re una colonna 3iel und Maß ſetzen, 
porre limiti, limitare; fig. Femanden 
ur Rede fegen, chieder conto da uno, 

- farlo. render conto, ragione, ſich gut 
Webre fegen, opporsi, difendersi; 
einen Damm entgegen fegen, opporre 


un argine; aug den Auzen fegen, tra- 


scurare; sine Beit gu Etiwas fegen, do- 
terminare il tempo per checchessia; 
gum Vormunb , gum Richter fegen, co- 

| etituire tutoro, giudice; den Bod 
* Gärtner ſetzen, fare il lupo guar- 
iano delle pecore; an Eines Stelle 
fegen, sostituire a uno; fn Credit fe: 
gen, accreditare, mettere in credito; 
porre in istima; in Kummer, in Un⸗ 
rube, dare, o cagionar inquietudine, 
affanno ; fn Schrecken, mettere paura; 
dar paura; atterrire; Etwas, fig) in 
Gefabr, esporre, mettere a rischio; 
mettersi x pericolo; esporsi; com- 
promettersi ; cimentarsi; Ginen in 
ſchlechte Umitande, ridurre alcuno in 
cattivo stato ; metterlo al di sotto; 
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condurlo male; in Koften, in Schaden 
{egen, cagionere spese, dispendio 
ecc.; Alles daran fegen, mettere tutto 
il suo in una cosa ecc.; im Spltele, 
mettere in giuoco ; metter sus ſtark, 
viel auf eine Karte, mettere multo a 


‘ una carta} giuoear gran giuoco ; feine 


Ebre 26. aufs Spiel fegen, arrischiare il 
suo onore; fit auf einen Stubt, porsi, 
mettersi a sedere; sedere; accomo- 
darsi; fi zu Tiſche, mettersi a tavo- 
la; ſeine Hoffaung, ſein Vertrauen auf 
Ginen, riporre, o porre la sua spe- 
ransa ) o fiducia in alcuno; fich mit 
feinen Gifubigern fefen, comporsii ac- 
cordarsi co’ creditori; den Fall fegen, 


«porre il caso; zum voraus fegen, sup- 


porre; gefegt, es wire wabr, suppo- 
sto, pesto che fosse vero; Etwas 
binzufegen, aggiugnere; enter die Deis 


‘ ligen fegen, canonizzare; fn das Ge⸗ 


fingnif fegen, imprigionares gum Pfane 
de fegen, impegnare; Ginem den Kopf 
zurecht ſehen, cavare il ruzzo del ca- 
po di alcuno; in Noten fegen, mette- 
re in musica; in BVerfe, mettere in 
versi; Ginem Etwas in den Kopf, met- 
tere, fiocatre, cacciar altrui in capo 
alcuna cosa; imbertonario; ſich in 
Kopf. cacciarsi nel capo; ficcarsi in 
umore, in testa, in capo; incaprio- 
ciarsi; invaghirsi ; preoccuparsi 3 
tine enne, Giucke, porre, far cova- 
re la chioccia; ein Fontane, dar un 
cauterio; &drift, comporre; juns 
ge Haſen, fare più leprottis @inen 
Uber Etwas, preporre; costituire; 
mettere al governo, alla direzione 
di ſich an einen Ort ſetzen, stabilir- 
si, fissar il domicilio; stanziarsi in 


| uelche luogo; ſich auf einen Uft, einen 


aum, von Vigeln, posarsi a un ra- 
mo ; andarsi a posare su un albero; 
imbroccare; inalberare; von Inſec⸗ 
teh, impuntare; posarsi gl’ insetti 
volanti; Geld in die Lotterie legen, met- 
tere, giuocar danaro al lotto; Leib 
und Beben daran fegen, scommettervi; 
ingaggiarvi, impegnarvi la sua vita; 
IGemanden auf die Probe fegen, cimen- 
tere, mettere alla prova; Etwas ing 
Geid feben, vendere, ridurre a danaro 
contante; ing Werk, porre in opera; 
fi) fegen, von einem Baue, prender 
fermezza, fermarsi; das Waffer im 


Fluße fegt ſich, Pacque del fiume già 


calano ; von.ber Geſchwulſt, sgonfiar- 
si; disenfiarsi; andar via il tumore; 
von tritben Sachen, deporre le focsc; 
chiarirsi ecc ; it.v. n. ber einen Fluf, 

assare un fiume a nuoto; über einen 
Braben, saltare la fossa; an ben Feind 
fegen, assalire; attaccare il nemico ; 


Setze 
avventarsi addosso al nemico; an Je⸗ 
manden fegen mit Fragen, Bitten ꝛc., 
incalzare, importunare uno con que- 
stioni, con preghiere der Gang fegt 
in das Gegengebirge. la vena della mi- 
niera corre, entra nella montagna 

opposta, vi si stende; ang Land fegen, 
approdare alla terra ecc.; té wird 

Schläge, Händel 2c. fegen, vi saranno 

delle bastonate, delle contese ecc. 

° Seger, è. m. mettitore, ponitore, co- 
lui che mette, posa ecc.; it, Schrift⸗ 

ſetzer, Steinfeger, f. 

Setzerlohn, s. n. mercede del composi- 
tore; fo viel Segers und Druckerlohn, 
tanto per la composizione, e per la 
stampa, Li 

Setzeyer, s. pl. uova affrittellate. 

Segtaten, s. m. bep ben Buchdruckern, 
vantaggio. — | 

Setzäqdamen, s, m. bey, ben Fiſchern, bilan- 
cia, Were a 

Seghafe, s. m. lepre femmina. 

Setzholz, s. n. margotto, barbatella. 

Setzkarpen, e, m. carpione, carpioncino 
da mettere in una peschiera o simile, 

Sebfaften, s. m. der Buchdrucker, cassa. 

Segtelben, s. m. bastone col quale si 
carica il cannone. — © 

Sesfunft, s. f. l’arte di comporre; la 
composizione; l’.arte di acconciar 
insieme i carattéri, 

Segling, #. m. piantone, piantoncello, 
. piantoncino,, marza; it in Sed, pe- 
sciolini da popolar una peschiera. 
Seglinic, s. f. bey den Buchdruckern, biet- 
to, o zeppa. . | 
Scbpflanze, s. f. pianta per trapiantarla, 

Segrebe, s. f. magliuolo, 

Setzreis, s. n. barbatella ecc, 

Setzſchiff, s. n. ſ. Sethaken. 

Setzteich, s. m. vivajo, | 

Setzzäpfchen, s. n. supposta, supposi- 
torio, | J 

Setzzeit, 8. f. figliatura delle lepri, cer- 
ve ecc. : 


Segung, s. f. ponimento, mettitura, col- 


locamento, collocazione, situazio- 
nes der Worte, disposizione de' ter- 
_ mini; der Gufe im Tanze, posizione 
| de’ piedi; bey ben Buchdruckern, com- 
posizione, 


Seuche, s. f. contagione, lue, male ap- 


piccaticcio, epidamia; Viehſeuche, f.; 
die venerifhe, lue renerea; fig. con- 
tagione, peste: das Spielift eine Scus 
che, il giaoco è ua furore, una peste. 

Sevenbaum, s. m. sabina, savina. 

Scufzen, v. n. sospirare, trar sospiri; 
ber Etwas, sospirare, dolersi, la- 
gnarsi di qualche cosa; unter dem 
Joche, gemere sotto il giogo, sotto 
la tirannia, — 
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Seufzend, adj, verb. sospirante, sospi- 
roso, gemente, gemebondo; mit 
feufzender Stimme, con sospirevol 
voce. 

Seufzer, 8. m. sospiro; Éleiner, sospi- 
retto; Seufzer augftcfien, prorompere 
in sospiri einen tiefen Scufzer poblen, 
trarre un profondo sospiro. - 

Sert, s. f. le sesta, una delle ore ca- 
noniche, 

Serta, s. f. la sesta classe. 

Sertaner, s. m. scolare che è in sesta. 

Serte, s. f. im Pitet, una sésta 

Segn, v. subst. essere; ich bin damit zu⸗ 
frieben, io ne son contento; i@ bin 
e8 gufrisden, vi acconsento, l'appro- 
vo; erift fort, è partito; i@) bin. ibm 

, gut, gli voglia bene; Jemanden feind 
feyn, odiare uno; das ware! poffare 
il mondo, poffare il cielo! laf feyn, 

. Daf er rei@ ift, sia pur ricco; was 

waäre eg denn, wenn er eg ipse ? che 
male sarebbe, se lo sapesse? eg ift 
fo, e8 ift andera, nidt fo, questo è; 
questo non è; questo è vero; 0 que- 
sto non è vero; was es auch fey, chec- 
chessia : qualunque cosa che sia ; wer 

es au) ſey, checchessia chi si sias 
es fey denn, daf, se non che; a meno 
che ; fuorchè; bie Freundſchaft, die une 
ter uns ift, l'amicizia, che passa fra 
noi; ſey mir gegriifit, ti saluto; er ift 

‘ babin, è morto3 è rovinato per sera- 
pre; es ift zwei Ubr, sono sonate le È 
due; sono ie due; das mdre fein (iro⸗ 
nifh), sarebbe bella; das ift mir redt, 
ciò mi piace, mi aggrada; bie Predigt 
ift aus, è finita la predica; es ift Zag, 
fa giorno; mit Disfer Sache ift e8 ein 
anderes, è affatto differente o diver- 
so l'affare; (ey gutes Muthé, sta di 
buon animo ; fie find eineé Geſchlechts, 
sono dell’istessa schiatta; id) bin des 
Todes, muojo di rabbia, di dolore, 
di spavento; wohl auf fegn, star bene 
di salute; eg ift an mir, tocca a me, 
spetta a me; an wem ift das Trinken? 
a chi sta, a chi tocca di here; es 
ift nichts an der Sade, non n'è vero 
niente; eg ift nibt8 an ibm, non vale 

| niente, non è buono a nulla; ſchlecht 
baran feyn, trovarsi in uno stato cat- 
tivo; angelfeft fegn, aggangherarsi; 
beilfam, nigi, erſprießlich fegn, bene- 
fiziare 3 es ift ibm ganz ret, ben gli 
sta; die Sache ift nicht fur mi, la co- 
su non fa per me; er ift von wenigen 
Worten, parla poco; pier ift gut feyn, 

| quì sista bene; in diefem Lande ift übel 
reifen, in questo paese si viaggia ma- 
le: eg-ift mir warm, falt; id) bin buns 
erig 2c., ho caldo, ho freddo; ho 
ame ecc,; it. er ift zwenzis Jahre alt, 

7 
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egli ha vent’ anni; egli è in età di 
vent' anni; mem ift dieſes Pierd? di 
chi è questo cavallo? biefeé Kind ift 
mein, quel figliuolo è mio; e6 ift 
warm, fait ſchon, wintig :c., fa caldo; 
fa freddo; fa bel tempo; tira vento; 
e6 ift beffer, è meglio; val meglio; tor- 
na meglio; mag iſt dir? cosa hai? 
es ift mic Angſt, mi sento angoscia- 
t0; e6 ift mir, als wenn id) etwas fabe, 
mi par vedere qualche cosa; it. s. n. 
l'essere ; l’esistenza, — 
Sherif, 8. m. sceriffo. 
Sidolle, s. F, Sibilla. 
Sibolliniſch, o Sibolliſch, adi. sibillino, 
Sid, pron. si; se, a se; ſich undern 2C., 
maravigliarsi ecc © 
ausgibt, che si dice, che si epaccia 


per — se dicente; von fi@ redben can. 


ſich denfen, parlare di se; pensare a 
se; in fig, an (î4, per se, di sua 
natura; das verffeb: fi) von fig felbft, 
quella cosa parla da se, o da sestes- 
sa; mit fim, mit fig) felbft, seco; seco 
medesimo. È 

Sichel, s. t. falciuola; falcetto; Si: 
cheimacher, facitor di falciuole, 

Sigetformig, adj. in forma di falciuola. 

Siqelfraut, e. n. falcéria i 

Siqein, v. a, tagliare, segare colla fal- 
ciuola. - 

Sicheiſchnäbler, s. m falcinello. 

Sicher, adj ohne Gefahr, sicaro; man 
ift da nigt figer, non vi si è in sicu. 
Li. ſich ſicher wiſſen, non aver che te- 

ere, ſicheres Gelceit, salvo cundotto; 
cin ſicheres Pfeid, cavallo sicuro, da 
darvisi; cin fimerar Gefahrte, compa- 
gno fidato; geni, sicuro; certo; 
infallibile ; indubitabile; vera, fiere 

. Mittel, mezzi, 0 rimedi sicuri, 
vati, sperimentati; fiere Dand fides 
ter Stoß ꝛc., mano sicura; ferma; 
colpo sicuro ecc.; ſicherer Geſchmack, 
usto sicuro, deciso, giusto; s. dag 

icherſte, il più sicuro, il più certo; 

| feft dauesbare, fermo; sicuro, stabi- 
les durevole; it. ein ſicherer Freund bat 
Mir sefagt; ein gewiſſer Dof ruſtet fi 
gum Keitge, un certo amico mi disse; 
una certa corte s'apparecchia alla 
guerra; ‘adv sicuramente; con si- 
curezza; ſi der geben, andar sul sicu- 
ro; fimer dahin leben, vivere con gran 
sicurità ecc; gewiß sicuramente; cer- 
tamente; senza fallo 

Sicher heit, 8, f. sicurezza; sicuranza; 
sicurtà; in Sioerbeit bringen, porre 
in luoge di sicurezza ; porre in sicu- 
lo, m-ttere in salvo ecc.j Gowiß⸗ 
heit, Sicurtà; sicurezza; certezza; 
assicuramento; it. $emafr sicurtà; 
sicurezza; cauzione, cautela. 
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fi fur etwas 


pro- . 


3 L 

Sieb 

Sicherheitsbündniß, s; n. alleanza, 

ì sicurtà reciproca, 

Sicherheitsrodie, s. f. aludello: 

Sicherlich, adj eicuramente, certa- 
mente, 

Sichern, v. a, porre, o mettere în si- 
curo, al sicuro; mettere in salvo; 

| mettere a coperto; assicutarej cau- 
telare; salvare; guarentire; vor Ges 
fahr 2e., difendere da' pericoli ; pre- 
servare, riparare da qualche di- 

!  sagio. à 

Sideruna, e. f. sicurtà; assicuransa ; 
assicuramento ecc. 

Sichler, e. m. falciatore, 

Sicht, s. f. in Wechſelbriefen, vista; vier⸗ 
zehn Tage nad Sicht belieben E È 
— — du zahlen 2e., a quindici giorni 
di vista pagherete ece. 

Siqgibar, adj. visibile; it, ſichtlich, f.; 
it. adv. visibilmente; a vista d’oc- 
chio; palesemente; manifestamente. 

Sibtbarfeit, s f. visibilità 

Sichtbatlich, adv. ſ. ſich bar. 

Sichtbrief 8. m. cambiale a vista. 

Sichten, v. a. sventolare, o sventarele . 
biade, ventolare 

Sichter, s m. vagliatore. 

Sichtlich, adj visibile; appariscente; 
manifesto; palpabile; evidente; vor 
ſichtiichen Yugen, a occhi veggenti; 
‘palesemente; adv. manifestamente; 
evidentemente; visibilmente. 

Sidern . v. n trapelare; stillare. 

Siderit, s. m. Xrt Grin, batrochite, 

Sie, pron. essa; ella; lei; colei; was 
ma@t fie? che fa ella; essa? it, acc, 
t. ih tenne ſie, nebmet fie zur Frau, 
io la conosco, prendetela por mo- 
glie; it. pi, m. et f essi; esse; co- 

òro; quelli; quelle ; loro; ‘acc. pl. 
gli; li. le; quehi, quelle; bier find 
die Bücher, Jeiet fie, ecco i libri, leg- 
geteli 3 mie befinden Sie fi, mein 
Herr, meine Herren ? come sta Vossi- 
noria ? come stanno le lorSignorie? 

ie maqen es recht, lor signori fanno 
bene; ella fa' bene.. . 

Sie, s. f femmina, parlando d'accelli; 
ber Hahn und die Sie, il maschio e la 
femmina. | 

Sieb, s. n crivello; vaglio, ‘ein feines 

i Sieb, staccio; ein Gi.b voll, stac- 
ciata i i 

Siebhein, s. n. in der Anatomie, osso 
cribriforme ; osso cribroso. 

Siebb.inbotle, s f seno etmoidale, 

Siebchen, s. n. staccetto; piccolo staccio. 

Sieben. v. a. stacciare . crivellare ; va- 
gliare; nettare; mondare, die Mebl, 
stacciare, abburattare la farina. 

Siben, n. num sette; 3abl von Sieben, 
una settina; s eine Sieben, un sette; 


lega 


» 
t 


Sieb 


es ift nod) nicht ſieben; ich kann vor fîes 
ben nipt fommen; non sono ancora 
le sette; non posso venire avanti le 
sette; cine boje Sieben, donna cat- 
tiva. . 
Siebenärmig, adj. che ha sette braccia. 
Gicbendftig, adj. che ha sette rami, 
GSiebenbaum, s. m. ſ. Scbenbaum, 
Sicbenbernig. adj. che ha sette gambe. 
Giebenbiatierig, adj di sette foglie. * 
Giebened, s. n. ettagono, settagono, 
Siebenedig, adj. settangolo, 
Giebenendig, adj. che ha sette punto, 
sette estremità. 
Siebener, s. m. un sette; nell’ Austria 
una moneta d’argento, che vale set- 
te soldi. 


Siebenerley, adj. di sette sorte, generi « 


ecc. 
Sicbenfah, e fiebenfiltig, adj. settuplo; 


sette volte tanto; fiebenfad) tragen, ren- . 


dere il settuplo; fruttare sette volte 

tanto. 
Siebenfingerkraut, s. n. tormentilla. 
Siebenfußig, adj. che ha sette piedi, 
Suragehioe, s. n. plejadi, gallinelle, 
. dadi. 
Ceno s. f. cin Kraut, sorta di tri- 
foglio, detto aromatico. . 


Giebenbundert, n. num. sette centò ; der 


fiebenpunderte, centesimo settimo. 


Siebenjibrig, adj. di sette anni. 
Siebentopfig, adj. com sette teste, che 


ha sette capi. 
Siebenmahl, adv. sette volte, 


Glebenmabiig, adj. reiterato sette volte. 


S, 


GSiebenmannetig, adj. ettandro 3 die Klaſſe 
"i fiebenmannerigen Pfiangen, 1° ettan- 
a 


Sicbenmonatblib, adj. di sette mesi. 
GSiebenfaitig, adj. i sette eorde, come 
lira ecc. 

Siebenſchlaͤfer, s. pl. i sette dormienti; 
der lange ſchläft, dormiglione eco. 
Siebenſeitig, adj di aotte lati. 
SiebenftAndig, adj. di sette ore, 
Siebenfy big, ad). settesillabo, 
Giebentigig, adj. di sette giorni. 
GSicbente, adj. settimo it. adv Sieben⸗ 


tes, gum Sicbenten, in settimo luogo. - 


Siebentet, e Giebentbeil, 8, n. un setti- 
mo, una settima parte. 

Siebenundachzig, n. nurà, ottanta sette. 

Sieber, s, m. vagliatore, colui che stac- 
cia, 

GSieberinn, s. f abburattaja. 

Sicbtu@, s. n. buratto, burattello 3 ‘sta- 
migna. i 


Siebzehn, n: num. diecisette, diciasette. 


Siebzebent, adj. diciasettimo, decimo 
settimo ; adv. gum Siebenzehenten, in 
decimo settimo luogo. 


te.) 
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Ù di; ; | 

Sieg 
Siebzig, n. num. settanta, 
Giebzigiibrig, adj. di settant anni; s. 

ein Siebzigidbriger, settuagenario, 

Siebzigſte, adj. settantesimo. 
Siebzigtheil, s. n. la settantesima parte. 
Gieber, s. m. colui che crivella, vaglia. 


Siebhaändler, ) 6. m. crivellajo, staccia- 
Siebmacher, } jo; colui che fa, evon- 
St.bmann, de gli atacci, i crivelli, 


Sicbmebl, s. n. cruschello. 

Siebftaub, s. m. vagliatura, mondiglia 
di grano stacciato, 

GSiech adj infermiccio, malaticcio, mal- 
saniccio , baccato, valetudinario, 
scriato, cagionoso, afflitto da acciac- 
co; fie) werden, divenir infermiccio, 
dare in mala sanità ccc.; cin fiemer 
Körper, corpo cagionevole, affralito 
ecc. | 

Giechen, v n. essere Infermiccio, vale- 
tudinario; aver acciacchi; languire 
per infermità ecc. 

Siechhaus, s. n. (— bédufer) specale per 
gl’ infermi, ospedale degl’ infermi. 


Siechheit, a. f. mala sanità, languidex- 
sa, accjacco, infermità abituale, 

Siedehitze, s. f. calore di bollimento. 

Siedekeſſel, s. m. caldaja. 

Gieden, v. a. (imperf. i@ fott; pert. ges 
fotten) lessere, far bollire; Silberges 
ſchitt, bianchire argenterie ecc.; v. 
n. bollire; s. n. boliimento, belli- 
tura. 

Siedend, adj v. bollente, bogliente, 
fervente s ſiedendheiß, bollentissimo, 
scottante ecc. . 

Siedepfanne, s. f. in Salifiederepen, cot- 
toja. 

Sieg, s. m. vittoria, trionfo; it. fi 
Sieg der Tugend ce., il trionfo 
virtù ecc. 

Siegel, s. ri. sigillo, sugello, e bolla, 
bollo, impronta del sigillos fig Brief 
und Siegel wovon paben, aver notizia, 
“nuova sicura di alcuna cosa. 


Siegelbewahrer, s. m. guardasigilli. 
Siegelerde, s. f. terra sigillata. 
Siegelgebubr, s. £. diritti che pagansi per 
il sigillo, | 
Sicyeltapfel, s. f. salimbecea. 
GSciedellack, s. n. ceralacca, cera di spa- 
na, f î ' 
Gicgeliadfiange , 8. f. bastone, baston- 
cello di ceralacca. 
Siegeln, v. a. sigitlare, sugellare, bol- 
lare, mettere, apporre il sigillo. 
Siegelobiate, s. f. ostia da sigillare, 
Sicgelring, =. m. avello da sigillare. 
Slegelſtecher, s. m. intagliatore di sigilli, 
Sies uns, s. f. sugellamento, il sugel- 
are. 
Siegelwachts, s, n. cera n sigillare, 


der 
ella - 


ld 


Sieg 


Siegen, v. n. trionfare, aver vittoria, 
essere,\restar vittorioso; vincere $ 
fig. uber feine Feinde, Leidenſchaften ꝛc., 
trionfare de’ suoi avversari, delle 
proprie passioni ecc. 


Giegend, adj. v. trionfante, vittorioso; 


it. adv. trionfalmente, con trionfo. 
Sieger, s. m. trionfatore, vincitore. 
Siegerinn, s. f. trionfatrice, vincitrice, 
Siegerifh, adj. f. fieghaft. ne 
Giegesbild, s. n. statua della vittoria, 
Siegesbogen, s. m. arco trionfale. 
Siegesfürſt, s. m. principe vittorioso; 
} it. V. S. G. C. trionfante. 
Siegesgeprange,. s. A. trionfo } porapa 
trionfale, ; 
Siegesgeſchtey, e. n. grido di vittoria. 
Siegeggittinn, s. f. la Dea Vittoria, 
Siegegheld, s. m. eroe trionfatore ecc. 
Siegegtrone, s. f. corona trionfale. 
Siegeslied, s. n. (__licder) inno, canzo- 
netta di vittoria, 
Siegeslohn, s. m. premio della vittoria. 
Siegesopfer, s. n. sacrificio per la vit- 
toria, | 
Siegespforte, s. f. porta trionfale. 
Siegespracht, s. f. f. Siegesgeprange. 
Siegestempel, 8. m. tempio della vitto- 
ria, 
Siege8wagen , s. m. carro trionfale. 
Siegeszeichen, s. n. trofeo, contrasse- 
‘- gno, monumento di vittoria, 
Gieghaft , adj. vittorioso, trionfante, 
Siegler, e. m. colui che appone il si- 
gillo, 
Siegprangend , adj. trionfante, che en- 
tra con pompa trionfale, 
Siezreich, adj. vittorioso, trionfante; 
it, adv. vittoriosamente, 
Siebe, interj. ecco. 
Siefern, v. n. ſ. ſickern. 
Siegmargwurz , s. f. alcea, 
Signal, 3. n.segnale, segno; 
geben, dar un segnale. 
——— (fi) v.r. segnalarsi, ren- 
ersi segnalato. 

Signatur, s. f. soscrizione _ polizzino, 
etichetta. — i 
Signiren, v. a. segnare, sottoscrivere. 
Silbe, s. f. sillaba; S{lbenverfegung, iper- 

bato, trasportamento di sillaba. 
Silbenmafi, s. n. quantità delle sillabe; 
Lepre vom Silbenmafe, prosodia. 
Silbenräthſel, s. n. enimma sillabico. 
Silber, s. m. argento; it. Silberwerk, 
l’ argento, gli argenti, l’argenteria. 
Silberader, s. f. vena d° argento, 
Silberdderig, adj. venato d’ argento. 
Silberähnlich, adj. simile all’ argento. 
Silberarbeit, s, f, lavoro, opera d’ ar- 
gento, 


cin Signal 
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Silb 

Silberarbeiter, s. m. argentajo, argen- 
tiere ; argentario; lavoratore in ar- 
gento. , 

Silberarm, adj. privo, mancante d' ar- 
gento. 

Silberart, e, f. natura dell’ argento, o 
maniera, spésie d’ argento. ; 
Silberartig, adj argentale; della natu- 

, ra dell’ argento. | 

Silberbarren, s. m. verga, stanghetta d' 
argento. : 

Silberbart, e. m. f. Jupitersblume. 

Silberbergwerk, s. n. argentiera, ‘0 mi-. 
niera d’ argento, 

Silberbeſchlag, 2. m. finimento, guarni- 
tura d' argento, i 

Silberblatt, e Silberblättchen, s. n. fo- 
glia d’ argento. 

Gilberble, s. n, lama, lamina d' ar- 
gento.. 

Silberborte, e. f. gallone d' argento. 

Silberdiener, s. m. custode dell’ argen- 
teria, 

Silberdraht, s. m, fil d’ argento; gufams 
mengeroliter, boglione; Gilberbrabtgies 
fer, tiratore di fil d’ argento. 

Silbererz, s. n. miniera d’ argento. 

Silberfaden, e, m. filo d' argento. 

GSilberfarbe, s. f. color d' ‘argonto ; co- 
lor argentino. 

Silberfarben, o filberfarbig, adj. del co- 
or d’argento, argentino, argenteo ; 
Komet mit filberfarbigem Schweife, ar- 
girocoma. 


Silberfiſch, s. m. der florentiniſche, argen- 
tina 2 


Silberflinker, s. pl. bisantini, bisanti, 
pagliole d' argento. ni 

Gilberflitter, s. m. canutiglia d’argento, 

Silberflotte, s. f. flotta per il trasporto 
dell’ argento. 

Silbergang, s. m, (-géngc) filone d’are 
gento, 

Silbergefif, s. n, vaso d' argento, — 

Silbergebalt, s. m. il contenuto, valo- 

. Te In argento, | 

Silbergeld, s.n. moneta bianca, argen- 


to coniato ecc, ù 
Silbergebalt, =. m, grado di finezza dell’ 
argento. : Ì 
Silbergefhirr, s. n. argenteria, suppel- 
léttile d’ argento; vasellame d’ ar- 
gento, argenti. I o 
Silberglanz, s. m. lustro argentino. 
Gilbergidtte, s, f. litargirio d’ argento; 
argirite. | 
Silberglimmer, s..m. mica bianca, 
Silbergroſchen, s. m. grosso argento. 
Silbergrube, s. f. cava dell’ argento; 
argentiora. 
Silberhältig, adj. che tiene in se. dell’ 
argento, 


Silb 


Silberhaarig, adj. argirocomo, chiomi- 
nevoso. 

Silberhell, adj. chiaro, lucido come l’ar 
gento. . 

Silberbirner, s. pi. poet. le corna d’ar- 
gento della nfèzzaluna, i 


GSilbertammer, s. f. camera, stanza dove, 


si ripone l’argenterfa. 
Silbertammerer, s. m. f. Silberdiener. 
Silbertaften, s. m. cassa dove si chiude 

l’argenteria. 
Silbertlang, s. m. suono argentino ecc, 
Stlberfobalt, a. m. minerale d’argento. 


Silberkörnchen, Silberkörner, ‘s. pl. gra- 


nellini d’argento. 
Silberfraut, s, n. potentilla. 
Silbertrone, s, f. corona d’argento, 
Silbertuden , s. m. verga d’argento. 
Silberlabn , s. m. striscioline, laminet- 
te, vergucce d’argento. 
Silberlibt, s. n, lume argentino ecc. 
Silberling, s. m. sorta di moneta d'ar- 
gento presso gli ebrei. 
Sitbermeifter, s. m. ſ. Silberdiener. 
Silbermotte, s. f. falena argentina. . 
Silbermünze, s. f. moneta d'argento. 
Silbern, adj. d’argento; argenteo. 
Silberpappel, s, f. gattero , gattice. 
Silberplatte, s. f. piastra, lama d'ar- 
gento, | 
Silberplattner, s. m. colui che riduce 
l'argento in laminètte, 
Silberprobe, s. f. saggio d’argento, - 
Silberreich, adj. ricco, abbondante d’ar- 
gento, — 
Silberſand, s. m. sabbia mischiata con 
granellini d’argento. 
Silberſchacht, s. m. cava dell’ argento. 
Silberſchaum, s. m. schiuma d’argento; 
elcisma. 
Silberſcheibe, s. f. pane d’argento. 
Silberfdild, s. m. scudo d'argento; die 
Silberſchitdträger, gli argiraspidi. 
Silberſchlacke, s. f. scoria, rosticci d’ar- 
gento; confrustagno. 
Silberſchläger, s. m. battiloro, 
Silberſchmied, s. m. argentiere. 
Silberſchrank, s. m. (— {@rànfe) arma- 
dio, buffetto dell’ argenteria. 
Silberferoi$, s, n, fornimento d'argen- 
teria. 
Silberfpinner, s. m. filaloro. 
Silberftider, 8. m.ricamatore in argento. 
Silberftoff, s. m. stoffa, drappo d'ar- 
° gento, i 
Silberftid, s. n. pezzo d’argento. 


Silberweiß, adj. bianco come l’argento.. 


Silberweife, s. f, bianchezza argentina 
ecc, 
Silhouette, 8. f. profilo contornato. 
Silbouettiren,' v. a. contornare un pro- 
* —— 
Similor, s. n. similoro, 


— 
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Sint 


Simonie, s. f. simonia; Simonie treiben, 
simoneggiare;-simonizzare. 
Simpel, adj. semplice, scempio, 
Simplicift, s. m. semplicista; botanico. 
Simg, s. n, capitello; cornice. . 
Siméwerf, s. n, modenatura; membretto, 
Singbar, adj. cantabile; da cantarsi; 
atto a cantarsi. 
Singdor, s. m. coro dei cantori. 
Singen, v. a. (imperf, it fang, part. ges 
fungen) cantarez ganz leife, cantac- 
chiare, canticchiare ecc.; fingend res 
‘: ben, cantare ragionando; eine Meſſe 
fingen, cantar messa; nad) dem Gehö⸗ 
ve fingen, cantare aorecchio, a ariaz 
nad Noten, cantare a note; notare; 
seguitare le note nel canto 3 gur Laus 
te, gum Glavier fingen, accompagna- 
re il liuto, il gravicembalo col can- 
to; durch die Nafe fingen, cantare nel 
naso; cinem fingen, poetare in lode 
, di alcuno, cantar le lodi di alcuno; 
den At, den Baß, den Digcant fingen, 
cantare l'alto, il basso, il sovrano; 
fam. da hilft kein Singen und fein Sas 
gen, qui ni pre ica a'sordi; 8, n. can- 
tamento; 11 cantare; canto. 
Singend, adj. verb. cantante. . 
Ginger, Singerinn, f. Sänger, Sänge⸗ 


rinn. _ 

*Singerlim, adj. es ift mir nicht finger: 
lich, non ho voglia di cantare, 

Siugefunft, =. f. l'arte di cantare; il 
canto. 

Singemeifter, s. m. maestro del canto, 

Singemeffe, s. f. messa cantata. 

Singenotte, s. f. nota, segno di cento. 

Singefdule, s. f. scuola del canto. 

Singeſchüler, e. m. scolare, che impara 
"a cantare, : 

SingefpicI, s. n. opera, dramma in mu- 
sicaz f. Oper. 

Singceftimme ; s. f. parte d'un toncerto 
che si canta, - 

Singeftid, s. n, aria, arietta; parte da 
cantare. 1 l . 

Singeftunde, s. f. lezione, scuolà di 
canto, che si fa o si frequenta a ore ;. 
in die Singeftunde peer Singeftunde 
haben, prendero lJezione di canto, 
frequentar la scuola di canto; Sins 
geftunde geben, far scuola di canto, 
dar lezioni di canto, ‘ 

Singcvogel, s. m. (vögei) uccello can- 
tajuolo; uccello di canto. 

Gingfang, 8. m. chiriello, cantilena, 
canto stucchevole. 

SGingriin, s., n. sempreverde. 

Sinken, v. n. (imperf. id ſank, part. ges 
ſunken) avvallare, avvallarsi; pro- 
fondarsi; affondare, affondarsi; an- 
daré a fondo; calare; abbassarsi a 
poco a poco; dar giù pian piano; 


Sinn 


‘ coder pisn piano sur una sedia ecc.; 

in Ohnmadt,-cadere in deliquio ecc.j 
Bau, welcher fintt, fabbrica che vie- 
ne giù che ha dato giù: cedimen- 
to d'una fabbrica; das Schiff iſt ges 
funten, la nave è andata a fondo, 
s'è affondata; bie Stimme finfer laſ⸗ 
fen, abbastar la voce; den Muth fine 
fen laffen, perdersi d'animo, cader 
d’snimo ; scoraggiarsi ecc. 

Sinn, s. m.senso; senno; sentimento; 
der Sinn des Geſichts, ded Gebörs, il 
senso della vista, dell’ udito; nicht 
bey Sinnen ſeyn, essere fuor di sen- 


no; bey Sinnen 43 essere in buon ‘ 


senno, in cervello; ſeiner Sinne bes 
raubt fepn, essere privo de’ sensi, di 
sentimento; mwaé in bie Sinne fili, 
che cade sotto isensi; Verftand, Sees 
lentrifte, senno, intendimento; viel 
Denten ſchärft ben Sinn, la medita- 
zione aguzza l'intelletto; ben Bers 
ftand verlieren, perdere il senno, uscir 
di senno 3 von Sinnen kommen, uscir 
di senno, del sentimento; perdere, 
smarrir i sensi; GSinnegorgan, sen- 
sorio ; organo del senso; {eine gans 
gen fiunf Sinne zufammen nebmen, ap- 
licarei con tutto lo studio, con tutta 
‘attenzione e qualche cosa; pigliar 
checchessia per iscesa di testa; Bes 
beutung, senso, sentimento, signifi- 
‘cato, intendimento , significazione; 
ben Sinn des Autors triffen, cogliere 
il vero senso; entrar nella mente 
d’un autore; it. es ift mir nie in ben 
Sinn gefommen, non mi è mai venu- 
to, entrato, caduto in mente, in 
pensicro, in animo; aus dem Sinne 
kommen, uscir di mente; e6 fit) aus 
bem Sinne ſchlagen, levarsene dal pen- 
siero ; in ben Cinn geben, mettere in 
mente, porre in cuore; suggerire; 
Meinung, senso, sentimento, pare- 
ro ecc.i fo viel Kopfe, fo riel Sinne, 
tanti capi, tanti sentimenti; auf feis 
nem Sinne bleiben, beftepen, persistere, 
durare, tener duro nel suo senti- 
mento; cuocersi nel suo brodo ecc.; 
cinerieg Sinne fegn, essere d'un me- 
desimo sentimento, d'un istesso pa- 
rero; ondereé Sinne werden, cangiar 
di parere; cambiarsi d'opinione; 
mutar consiglio; rivolgersi; eé nad 
feinem Sinne maden, far a suo sen- 
no, a suo mado ecc.; Ginem durch 
den Sinn fabren, non dar retta alle 
voglie di alcuno. | 
Sinnau, s. n, cin Kraut, piede di leone 
ecc, 
Ginnbilb, s. n. emblema; simbolo ;alle- 
goria; figura; mit einem Dentſpruche, 
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auf cinen @tubl 26., lasciarsi andare, 


Sino 
impressa; union di corpo figurato, . 
edun motto. 

Sinnbildlich, adj emblematico ; simboli- 
co; ſinnbildliche ——— rappre- 

, sentazione simbolica, emblematica 3 
adv. in modo emblegaticò ; simboli- 
camente ; ſinnbildlich vorftillen, figu- 
rare; rappresentare, esprimere per 
via d'emblemis simboleggiare ecc. 

Sinnen, v. n. meditare, riflettere; star 
pensoso, cscogitare, appensare; bin 
und ter, ruminare; mulinare; rivol- 
gere in mente, esaminar colla men- - 
te ; riandar col pensiero; auf etwas, - 
volgere, o volgersi alcuna cosa per 
lo petto, per l'animo; penservi ecc.s 
auf ein Mittel, ingegnarsi; affaticarsi 
coll’ ingegno per ritrovare un 

‘È mezzo, \ | 

Sinneniaft, s. f. piacere sensuale, de 
sensi. - 

Sinnenwelt, s. f., monde sensuale. 

Sinneswert}eug, s. n. organo de’ sen- 
ai; sensorio. i 

Sinngebidt, s. n. epigramma, 

Sinngriin, s. n. pervinca. 

Sinnig, adj. sensato, pien di senno, 
di giudizio. 
GSinnigteit, 0. f. 

dizio. 

Sinntraut, s. n. sensitiva; vergognosa; 
‘mimosa. 

Sinntif) , adj. sensibile, sensato ; che 
cade sotto i sensi; ber Sinnlichkeit ers 
geben, sensuale, voluttuoso ; libidi- 
noso, carnaccio; it. adv. sensibil- 
mente; per mezzo de’ sensi; it. wols 

‘ Toftig, sensualmente. — 

Ginnlichkeit, s. f. sensibilità; Wolluft, 
sensualità, voluttà. 

Sinnlo8, adj. privo di senso, di senti- 
mento ; che non ha senso ecc. _ finns 
loſes Wort, parola priva di senso, che 
non ha significato veruno; fig. insen- 
sato, sciocco ecc.; insensatamente; 
paszamente. 

Ginniofigteit, s. f, privazione de' sensi; 
difetto di senso; insensibilità; fig. 
insensatezza; insensataggine; stol- 
tezza ecc. —. Lea 

Ginnrei@, adj. ingegnoso ; industriosos 
spiritoso; giudizioso ; pieno di sen- 
no, di spirito; ſinnteiche Maſchine, 
macchina in egnosa, artificiosa, in- 
vensione spiritosa occ.; finnreicher 
Ginfall, detto arguto, arguzia, mot- 
to ; adv, ingegnosamente, industrio- 
samente, sensatamante, argutamen- 
te, giudiziosamente. 

Sinnfprub, s. m. (—fpriihe) lemma; 

e sentenza, detto —— 
nopel, s. m specie di diaspro, pregho 
di ferro, e di vario dica i 


senno, sensatezza, giu- 


Sint 
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*Sint, praep. f. feit. 
Sintemabi, conj. giacchè ; poichè; stante 
che, attesoché ecc. 
GSinter, s. m. scoria, rosticci di ferroz 
it. stalattite. | 
Sin ern, v. n. f ficdern, tropfelnz it. fi 
fintern, aerinnen, von flüſſigen Körpern, 
in der Mineralogie, congelarsi, impie- 
traro, impietrire, indurire. 
Sinterwaffer, e n. acqua, che sgocciola, 
. attraverso Îe pietre; it acqua pregna 
di particelle calcarie, onde riveste 
le pietre che tocca. 
Sinué, s. m. in der Trigonometrie, seno. 
Sippidaft, s f. parentado; consangui- der Sig der Wiffenihaften, Atene era 
nità; die Grade der Sippſchaft, i gradi la sede delle scienre ecc.; der Sib - 
di parentado ” der Vernunft figt im Gehirne, il cere- 
Sira@, n. pr. Sirachy das Buch Jeſus bro è la sede della ragione ; fig. der 
Sirad, 1’ Ecclesiastico, Sig des Uebel8, sede del malc; Sig 
Girene, s. f. Sirena. und Stimme haben, aver luogo e voce; 
Sireniſch, adj. et adv. da sirena. bag Sigen, sessione, il sedere; it. das 
Sirius, sm. Sirio, can celeste. — Gefäß, £ 
Sirop e Situp, e. m. sciloppos scirop- Siganfer, s. m. incora di posta. s 
0; siroppo; Sircpfaf, barile, botte Sigarbeit, e. f. lavoro sedentario, che 
a sciroppo. . sì fa a sedere, 
Sitamtraut, e. n. ſ. Sefamfrout. Sigbant, e. f. panca, scanno, sedia. 
*Sirte, a. f uso, usanza, creanza; eé Sidbein, s. n. l’ischio. 1 
it nitt Gitte, non è uso, usanza; Siden, v. n. (irreg imp. id fofi; part. 


— Sitze 
sto; adv. medestamente, composta- 
mento. 
Sittfamfeit, s. f. compostezza; mode- 
stia, morigeratezza. 
Sit, s. m. seggio, seggia, sede, sedile; 
sedia; luogo, o strumento da sede- 
rez in ber lee find verſchiedene Sige 
angebrat, nel viale ritrovansi acco- 
modati varj sedili, seggi,- scanni; 
Stubl, Bant, seggiola, panca, ecan- 
no; biſchoflicher So, seggio, sedia; 
sede vescovile ecc. Rom war der 
ii des romifpen Reichs, Roma era la. 
sede del' romano impero; Xiben war 


non usa. 
. Sitten, s. pì. costumi, creanze: gute, 


ſchlechte, buoni costumi. scostume; . 


mal costume, pessimi costumi. 

Gittenbu® s. n. libro di morale. 

Sitrentabel, 8. f. apolngo. 

Gittenfeinbeit, s. f. delicatezza, finezza, 
squisitozza di costumi. 

Sittengeſetz, s, n. legge morale. . 

Sitteniehre, e. f. la morale; l'etica 3 die 
chriſtiiche, moraie cristiana; moraliſche 
Abhandlung, trattato morale. 

Sittenlebrer, s. m. moralista; professor 
della morale. 

Sittento8, adj. scostumato, malcreato, 
immorale, depravato. 

Sitteniofiuteit, s. f scostumatezza, ma- 
lacreanza; it. immoralità, deprava- 
ziune. , 

Sittenprediger, s. mi. predicatore che 
moralizza. 

Sittenprebdigt, s. f. predica morale. 

Sittenregel, s. f. regola, massima della 
morale. - 

Sittenrichter, s. m. censore. 

Sirteniprud, s. m. sentenza morale; 
detto sentenziogo; apotegma; ber in 
lauter Sitten'prüchen redbet, sputasen- 
tenze; sputasenno. : 

GSittlich, ad). morale; adv. moralmente; 
eticamente; giusta le regole della 


sana ragione, iandlich prato, ſ. läͤndlich. 


Sittlichkeit, s-f moralit 
Sittfam, adj. morigerato, costumato; 
modesto ; ritenuto; composto; one- 


aeſeſſen) sedere.star a sedere; essere 
assiso; mußia figen, ſitzen, und nicht 
weu wollen, essersi acculato in qual- 
che luogo, aecculla*tare le panche; 
sbiy Tice sedere a tavola; star a 
tavola ; der immer gu Hauie figt. uomo 
sedentario, solingo, casalingo, so- 
litario; &ben, X ut, mo mun immer 
fig, vita sedentaria; impiego seden- 
tario; immer uber dem Swriiben .€., 
star continuamente scrivendo ècc.; 
gui, ſchieht zu Piede, star bene in 
sella; tenersi con garbo a cavallo; 
stare, tenersi male, o sgraziatamen- 
te a cavallo, in sella; bleibin Sie 
figin resti a sedere; oben an figen, 
sedere il primo, in primo luogo, 
occupare il primo Juego a tavola; 
unten an, sedere l’ultimo, nell’ ulti- 
mo lungo ; gui Beichte figen, confessare, 
essere, scdere nel confeseivnale, a 
sentir le confessioni | Ginem Vribte 
figen, confessare uno, sentir la con- 
fessione di uno; dem Mabler figen, 
sedere a farai ritrarre; bic penne figt, 
la gallina cova, è covaticcia; er figt 
Schuiden wegen, egli è imprigionato, 
sta, dimora in prigione per dcbiti; 
auf den Tod figen, essere imprigiuna- 
to per delittu capitale; fig. Mahden, 
bag figen bleibt ragazza che invecchia 
senza prender marito; der im Kothe 
figen bi. ibt, ammelmato ; impantana- 
to; Sifgung balten, sedere tener le 
adunanze, il tribunale; Kleid, Pers 


Sitze — 
rücke, ſo gut ſitzt, abito che va bene 
ecc.3 Nagel, der feſt figt, chiodo che 
tien forte; fig. ftill, mufig fisen, star 
ozioso; star colle mari in mano ; fig. 

‘ Einen wo figen laſſen, piantare uno; 
abbandonarlo; lasciarlo; viel Geld 


fien luffen, perdere molto al giurco 


ecc. 3 fig. e fam. Einem immer auf den 
Racken, essere sempre alle spalle di 
uno; assediarlo ecc.; da fit mirs, io 
ho la tal cosa bella; it quiélasede 
del male; quì è, dove mi duole; ba 
fit mire Gelid, io ho i danari belli; 
Bier ſitzt e8, oder: biey fit der Knoten, 
qui stà il punto ; costà mi cadde l'ago; 
auf Rechnung fiben, amministrare una 
tennta, coll’ obbligo di render con- 
to; er figt worm, egli è benestante, 
sta in poppa; die Belagerer baben viele 
Leute figen laffen, gli assedianti vi 
hanno perso molte gente; fein Veio 
fisen taffen, abbandonare la sua mo- 
glie; cin Mädchen fiben laffen, manca- 
re della fede data di sposo, rompere 
la fede data di sposo; es figt mir auf 
ber Bruſt, misento aggravato ii pet- 
to; eé fiat viel Schleim auf der Viuft, 
è incatterrato ib petto; etwas nibt 
auf fi) figen laffen, purgarsi, difen- 
dersi da un incolpamento, levarsi 
d'addosso la taccia di... s.n.il 
sedere, bag lange Sigen bey Tiſche, 
lunga sessione di tavola. | 
Sigend, adj. v. sedente; sedendo; che 
siede; der figende Bürgermeiſter, il 
> borgomastro di governo, dirigente, 
Sitzfleiſch, s. n prov. e fig. tein Sig: 
fleint baben, non poter restar lunga- 
mente a sedere ecc. 
Sitzgeid, s. n. ciò che pagasi da carce- 
rati al carceriere. | 
Sigtag, s. m. giornò di sessione. 
Sigung , s. f. scssione di magistrati. 
Stalde, s. m. poeta degli antichi popoli 
settentrionali. 
Stale, s. f. in ber Mufif, scala, gamma. 
Startete, s. f. scartabello; scartafac- 
cioy libraccio. 
Stelett, s. n. scheletro. 
Stelettiren, v. a. scheletrizzare. 
Steptiter, s. m. scettico. 
Sketicismus, sa. m. scetticismo, 
Stize, s. f. schizzo, abbozzo, bozza. 
Sfiziren, v. a. schizzare; abbozzare ecc. 
Stiav, eStlave, beffer Sclave, s.m. schiavos 
servo; der tin Sclave, oder fein Sclave 
von feinem Worte ift, mantenitore o 
mancator di parola; Sflavenatbcit, 
Dienft, Sandel, Hdnbler, Kleid, Leben, 
Marti, Stand, Volt, lavoro di schia- 
vo; servigio di schiavo; traffico di 
schiavi; mercante di schiavi; schia- 
vina; veste daschiavi; vita da schia- 
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vo; mercato degli schiavi; stato, 
condizione’ di schiavo ; popolo 
schievo. , 

Stlaverey, 8. f. schiavitù; schiavitudi- 
ne; servitù; fig. schiavitù; servitù. 

Stlavinn, s. f, schiava; Éleine, schiavo- 
lina. 

Sklaviſch, adj. servile; schiavesco; 
schiavo 3 di schiavo ; fig. fflavifhe 

. Seele, Vernunft, anima servile; ra- 
gione schiava, imprigionata; adv. da 
schiavo; servilmente. 

Storbut, beffer Scorbut, s. m. scorbuto, 

Skorbutiſch, adj, scorbutico, | 

Sforpion, biffer Scorpion, s. m. scor- 
pione; fieiner, scorpioncino. 

Storpiontraut, a. n. scorpioide. 

Sforpionépl, s. n. olio di scorpione. 

Skribent, s. m. scrittore; auture. 

Stribler, s. m. scrittorello, autoruzzo. 

Emalte, s. f. {. S&malte, 

Smaragd, s. m. f. Schmaragd. 

So, adv. alfo, così; a questo modo; 
in tal modo ecc. 3 machet e8 fo, fato 
così fo gu reden, per così dire; per 

. modo, per maniera di dire; und fo 
weiter, così del resto; eccetera; fo 
ift benn offentar, dunque, addufique, 
per ciò egli è evidente; fo wie — 
eben fo, come, o in quel modo che 
— così, in egual modo ecc.; it. sì; 
così; cotanto; fo ſchoͤn, ſ. gelehrt ꝛc., 
sì bello; così dotto ecc.; um fo mehr, 
um fo weniger, weil, tanto più che; 

‘tanto menoche } eben fowobl als; eben 
fo viel, eben fo wie, così bene come; 
altrettanto , egualmente che; del 
pari; prov. mie gefagt, fo gefheben, 
detto fatto; fo klein, {o klug er auchiſt, 
per ben che sia piccolo; quantun- 
que piccolo ch'ei sia; tutto che sa- 
vio ecc.; {o wenig er auch trinît, per 
poco ch’ei beva; fo gern ich euch dies 
‘ne, per quanto, quantunque io vi 

: serva volentieri ecc.; fo weit er auch 
feinen Ehrgeiz treibt, a qualunque se- 
gno, o grado ch'egli portila sua am- © 
bizione ecc.; fo febr, tanto; cotan- 
to’, così; a tal segno; fo bofe iſt die 
Welt, tanto è cattivo il mondo; fo 
wohl gut alé ſchlecht, tanto buono co- 
me cattivo; fo weit, quanto; così 
lungi; fo weit man fefen fann, tanto 
che, o quanto la vista si può sten- 
dere; fo viel Freude 2c., tanti amici; 
fo vielmab!, tante volte; fo viet man 
weif, per quanto si sa; fo oft al8, 

. ogni qual volta; quante volte ecc. 3 
nicht ſo wohl aus Armuth, al aut Spare 

«famteit, non è tanto per povertà, 
quanto per risparmio; più per ris- 
parmio, che per povertà; fo lang als 
o big, finchè; fino a tanto che; fin- 
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tanto che; fo theuer faufen, verfaufen, Sofern, conj. se; dove; dove però ecc, 


comprare, o vendere tanto _ tale 
pen, tale quale voi mi vedete; fo war 
feine RNede, tal fu il di lui ragionamen- 
to; wie das Leben, fo das Ende, tal vi- 
ta, fine; tal si muore, qual si visse; 
{o {o, così cosìiz tra bene e male 
eca.; fo und fo, così e così; sì @ sì; 
fo! si, è egli yero! fo wahr mir Gott 
belfe, così Dio m’ajuti; fo ret, bra- 


vo; cecco che sta bene; ftatt: wenn, 


se; it. particola abbondante; wenn 
ihr fo fortfabret, fo werdet ihr an den 
BVettelftab gerathen, se tirato così in- 
nanzi, vi condurrete in sul lastrico 
fo,. ftatt: welcher, mele, weilches ꝛc., 
der Mann, ſo uns begegnete, l'uomo, 
che c’incontrava, 

Sobald, adv. così presto; tanto pre- 
stamente) it. con). ſobald cr fertig fegn 
wird, subito che, tosto che, come 
prima egli avrà fatto, ' 

Sod:, s, f. scappino; pedule. 

Socken, v. a. rimpedulare, mettere ìl 
pedule alla ealza; fim foden, in den 


Salzwerken, calare, mettersi il sale. 


al fondo della caldaja. | 

God, s. m. ſ. Sodbrennen; it. bolloro, 
bollitura ;' einen Sod thun Icffen, dar 
un bollore, una bollitura; in vollem 
Sode ſeyn, “bullire a ricorsojo ecc.; 
prov. in ſeinem Sode leben, essere da- 
to alle dissolutezze ecc.; ‘in feinen 
Sode aufwachſen, essere allevato sen- 
za freno, scorrere la cavallina fin 
dalla prima. gioventù. 

. Soda, s. f. soda, alcali minerale. 

Sobanr, conj. indi, quindi, allora, 


poi. — 
So daß, conj. sicchè, di modo che; 
talchè ecc. 3 


Sobbrennen, s. n. incendito; der Sod 
brennet mich, id babe das Sodbrennen, 
id bin mit dem Sode geplagt, mi ri- 
bolle lo stomoco, ho un acre ripol- 
limento dello stomaco, sono inco- 
modato dall’ ineendito. Nile 

*Södchen, s. n. in feinem Södchen leben, 
vivcre inognisorta di libidine, scor- 
rere la cavallina, | | 

Sode, Soude, Soda, s. f. soda; cenere 
d’erba cali.. 

Sodomit, s. m. sodomito; soddomito. 

Sodomiterey, s. f. sodomia; soddomfa; 

s0ddoma; folche treiben, toddomita- 
re; usar soddomia; andare in soc- 
coli per l’asciutto. * 


Sodomitiſch, adj. sodomitico ; soddomi- 
tico; it. adv, soddomitamente; alla 
soddomita. po 

Soerſalz, a, n, sale d'erbacali. 


i +Soff, s. m. bevanda, beveraggio; it, 
quale; così fatto; fo wie Sie mich ſe⸗ 


dem Soffe ergeben ſeyn, essere gran- 
demente dato, soggetto alla deve- 
ria, all’ ubbriacchezza ; auf einem 

Soff austrinfen, vuotare il boccale 
a un tratto. = e 

1©òffel, 8. m. solenne bevitore; im- 
briacone; cioncatore. 

Sofort, adv. subito, incontanente. 

Sog, s. m. bey ben Scbiffern, solco, che 
la nave fa nel marc; bag Schiff legt 
fih in de8 andern Sog, oder Fabrmwaffer, 
le nave seguita l’orma dell’ altra. 

Sogar, adv. anzi; anzipure; di più; al- 
tresi; cziandio. 

Sogen, v. r. in ben Salfiederegen (fi) 
ingemmarsi, cristallizzarsi parlan- 
dosi del sale nelle caldaje, 

Sogleid, adv. subito; incontanente; 
alla hella prima; a prima giunta; di 
primo lancio; was ſich nidbt ſogleich 
thun (ift, cosa da non farsi così in 
su due piedi; ſogleich bezablen, pagar 
immantinente, issofatto ecc. 

Sohle, s. f. in Salzwerfen, acqua salsa, 
salmastra, salata, onde si cuoce il 
sale; die Soble gehet zu Salz, l'acqua 
salata si cristallizza, s'ingemma; bie- 
wilde Sohle, l'acqua salsa, cherima- 

ne nella caldaja dopo la cristalliz- 
zazione: bey den Zimmerleuten, soglia’; 
an den Schuhen, suola, suolo; Fuß⸗ 
foble, pianta de’ piedi; Srrumpffoble, 
suolo, suola di calza. 


Sohlen, v. a. f. beſohlen; v. n. im Hutten⸗ 


baue, indurirsi, impietrare,, 
Soblfaf, s. n. (—fàffer) in ben Salzwer⸗ 
fen, inferno, : 
Soblenleiften, s. m. marmotto. 
Soblenmusfel, s. m. muscolo soleo, 
Sohipumpe, 8. f. catamaglio. 
CU) s. f, pesaliquori. 
Sobizieber, s. m. catamajo. 
Sohn, s. m. (Söhne) figlio, figliuolo. 
Sohnchen, | 4. n. figliuolino ; figlioli- © 
*Sotnlein,f no; figliuoletto. 
Soͤhnopfer, s. n. {. Siibnopfer. 
Soje, s. f, eine Art 3eug, soja. « 
Solang, adv, tanto; sì lungamente; it. 
conj. ſo lang als, finchè; fin tanto che. 
Solawedfel, 8. m. sola di cambio, 
Solcher, ſolche, ſolches, adj. tale, cotale, 
simile, così fatto 3 von ſolcher Art, di 
tal fatto; ein folder Menſch, un tal 
uomo ; un uomo di sua fatta, di quel- 
, la sorta. 
Solchemnach, conj. per ciò, dunque, 
Solchergeſtait, adj. in tal modo, a que- 
sto modo; in questa maniera ecc.; 
conj, folqergeftalt, bag, in guisa che, 
di modo che; talmente cho. 


Sold 


Solb, e. m. soldo; stipendio; paga; in 
Sold nebmen, baben, prendere, rice- 
vere, tener a suo soldo. 

Solbat, s. m. soldato ; uom d'arme ; uo- 
mo di guetra; ſchlechte Solbaten, sol- 
datacci; soldataglia; geriutupte, elende 
Solbaten, bieogni; Soldatenart, Bruch, 
Gib, Frau, Funge, Kleid, Kind, Leben, 
Matben, Nidel, Nod, Weiber, manie. 
ra, usanza soldatesca, di soldato; 

iuramento militare 3 moglie di sol- 
dato: uttana de’ aoldati; ragazzo 
di soldato; bambino, o ragezzo e 
ragazza’ di soldato; vita militare; 
fanciulla di soldato; bagascia de’ 
soldati; giue, diritto militare ; abito 
militare, donne de’ soldati. 

Solbatenmdfig, adj. f. folbatifà. —- 

Soldatiſch, adj. soldetesco; di saldato; 
ſoidatiſches Anſehen, aria guerriera, 
bellicosa; adv soldatescamente; alla 
soldatesca ecc. 

*Sotbner, s. m. soldaniere; stipendia- 
rio; assoldato. | 

Sole, s. f. ſ. Soble. 

Solenmaͤuschen, s. n. in der Anatomie, 
pedidio CANNE 

Sounn, adj. f. feyerlich. 

Sotenvifiren, v. a. solennizzare, solen- 
neggiare. — 

Solennitat, s. f. solennità; pompa. 

Solibum, bey den Suriften, fig) in folibum 
peri@reiben, obbligarsi in solido. 

Solfen, v. n. dovere, esser obbligato; 


ibr follet thun, voi dovete fare ecc. ; 


id weif nicht, mag id) fagen ze. foll, 
non so che dire ecc.; nas foll das feyn, 
beifen? che vuol dir questo? menn 
er fterben ſollte 2c., s’egli venisse 2 


morire; follte e8 mobi mogli ſeyn? 


sarebbe mai possibile ? follte fie einer 
ſolchen Bosheit fabig fepn? sarebbe 
ella capace d'una tal malizia? Du 
hätteſt ſchreiben follen; dieß hätte man 
nicht überſehen ſollen, voi dovevate 
acri vore; ciò non doveva trascurar- 
«sì _ bu follt nad Hauſe fommen, si 
comanda, v'è ordine, che tu venga 
a casa; id) foll gu Qaufe bleiben, ho 
ordine di restare a casa; menn eg 
doch gebeiratbet fegn fol, giacchè de- 
vo meritarmi di legge; eg bat nidt 
feyn folen, 
così mas foll im? che comanda? 
mag fol i Bier? che volete, ch'io 
faccia qui? er. fcll pinaug, voglio 
che vada fuora _—_ ba foll fon Rath 
werden, vi si troverà modo, rime- 
dio: Du fcUft es fon betommen, tu 
non resterai impunito 3 wie fol man 
ibm belfen? come volete, che gli si 
porgo ajuto? wozu ſollen dieſe Gere: 
monien? a che servono queste ceri- 
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il cielo non ha voluto. 


Somm 


monie? wem foll dieſes ? a chi appar- 
tiene questo? bile Titrfen follen geſchla⸗ 
gen feyn, si dice, che i Turchî scia- 
no stati sconfitti ich foll e8 wieder 
befommen, mi è stato promesso, che 
lo riavrò. ° 

*Soler, s. m. solajo ; soffitta. 

Solmifiren, v. n. solfeggiare. 

Somatologie, s. f. somatologia. 

Somit, conj. con ciò, per conseguen- 
za, così. 

Sommer, s. m. stato; estate; vom Soms 
mer, estivoy estivale; distatez Soms 
meracbeit, Meffe, Marti, RHeife 2e., 
lavoro di state; fiera, mercato di 
state; viaggio distàteecc.; gur Soms 
mergeit , d'estate, in tempo d'estate ; 
ben Sommer in einem Dite gubringen, 
passare l'estate in àlcun luogo _ die 
garten Fäden, melche am Ende des Some 
mer8 die Erde tiberzieben, unb in der 

. Luft berumfliegen, und der Sommer, ber 
fliegente Sommer, unferer lieten Frate 
en Faben, Mariengarn, Sommerfàden 
20. genannt werden, f. Martenfaden. 

Sommeradend, e. m. SSL sera d'esta- 
te; it in der mathematſichen S.ograpbie, 

el punto dell’ orizzonte, ove nel 
solstizio estivo tramonta il sole. 


Sommeranzug, s, m. vesti, abiti, pan. 


ni da state. 
Sommerautentbalt , 8. m. soggiorno d'e- 
state, estivo. 
Sommerblume, s. f. fior estivo ecc. 
Sommerfében, 8. plur. f. Marienfaden. 
Sommerfetd, 8. n. campo per semenze 
estive. | SE 
Sommerfleden, s. pi ſ. Sommerfproffe. 
Sommerfrudt, 8. f. frutto estivo, o di 
state. | 
Sommergerfte, s. f. orzo estivo, mar- 
zuolo. 1 
Sommergetreibe, e. n. biade estive. 
Sommerhaft, adj. et adv. da state; co- 
me in tempo di state; fommerbaft ges 
ben, essere vestito da state, 
Sommerbaus, s. n. ( bdufer) casa ,-ca- 
sino dove si abita in tempo di state. 
Sommerbite, s. f. calor estivo, distate, 
Sommerkleid, s. n. veste, abito di state. 
Sommertorn, s. n. grano estivo, ; 
Sommettruut, 8. n, grispignolo ; ciber- 
bita, 
Sommerlatte, 8. 
‘ecc. 
Sommerlaube, s. f. pergola. 
Sommermonaty, s. m. mese estivo, d’e- 
state. | 
Simmern, v. a. bie Vetten 2c., poleggia- 
re; esporre al sole; ſich fimmera, 
prendere il sole, soleggiarsi. 
Sommern, v. imp. farsi, venire, co- 
minciar.'la state. 


f. rimessa, rampollo 


Somm 


Sommerobft , s. n. frutta d'estate. 

Sommerſaat, s. f. semenze estive; se- 
mi estivali. 7 

Sommerfeite, s. f. solatfo 5 auf ber Sem⸗ 


merfeite liegend, solatio, posto a so- 


latio; ein auf ber Sommerſeite liegen⸗ 
ber Weinberg, vigna solatia. 


Sommerfonne, 0. f. sole estivo, di state, 


Sommerfproffe, e. f. lentiggine; lintig- 
ipe ; letiggine; litiggine. Ì 
Sommeriprofiig, adj lentigginoso; letig- 

ginoso ; pieno di lentiggini. 

Sommerftrimpfe, s. pl. calze da state. 

Gommertag, a. m. giorno di stato. 

Sommervogel, s. m. (— vigel) farfalla; 
parpaglione. i 

Sommerwende, 8. f. solstizio estivo. 

* Sommerwetter, s, n. tempo estivo. — 

. Sommermwurzel, 8. f. succiamele; siam- 
ma, orebanche, cinomgrion ecc, 

Sommergeit, s. f. tempo di state. . 

° Simmerung, s. f. esposizione d’una co- 
ca'al sol; il soleggiare. 

Sona, adv. quindi, perciò, per con- 
seguenza. 

Sonde, s. £. (franz.) tenta, o specillo. 

Gondern, pracp. senza; ſonder Ameifel, 
senza dubbio. 

Sonderbar, adj —— ; particolare; 
unico; raro, distinto; straordina- 
rio; it adv. in modo singolare ecc. 

Sonderbarkeit, s. f. singolarità, stranez- 
za, bizzarria. 

Sonbderbdorlih, adj. f. fonderbar. 

Sonderbeit, s. f. singolarità; particota- 
rità, die Natur eines Dinges, idiocra- 
sia; des Temperament8, idiosincrazia, 

Sonderlich, adj. singolare ; speziale; 
nichts Sonbderlipes, nulla di singola- 
re, di particolare ; er bat feine ſonder⸗ 
liche Suit darzu, egli non è troppodi- 
sposto a fare ciò; adv. particolar- 
mente, singolarmente ece. 

Sonderling, s. m. singolarista: uomo 
sipgolare; che cerca di distinguer- 
si; che singolarizza. 


GSondern, conj. ma; fonbern aud, ma. 


ancora, 


Sondern, v. a. von einander, segrega-. 


re; separare; disgiugnere; scompa- 
guare, | 
GSonberung, s. f. segregamento, sepa- 
razione, scompagnamento. si 
Sondiren, v. a. tentare, tastaro con 
la sonda. o 
Sonnabend, s. m. sabbato; Sonnabends, 


adv. nel giorno di sabbàto ; sabbato. - 


Sonne, s. f. sole; die Sonne gebet auf, 
unter, il sole nasce, tramonta; der 
Xufgang der Sonne, 1ì nascere del so- 
lez die Sonne ſcheint, fa sole; il sole 
splende; wo die Sonne dinfallt, do- 
ve batte, ferisce il sole; in die 
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Sonn 
Sonne geben, treten, andare al sole; 
ben Vortheil der Sonne abgewinnen, vers 
lieren, fm Kampfe, vincere, perdere 
il sole; die Sonne gleich austbeilen, in 
den ehemabligen Kampfſpielen, divide- 
re il sole; an, in die Sonne legen, 
soleggiare; in bie Sonne gelegt, asso- 
Jato | soleggiato; assolatio; esposto 
al sole; battuto da raggi del sole; 
. mit Sonnen Anfang, sul levar del s0- 
Je ecc.3 gur Sonne gebdrig, solare; di 
sole; del sole: die Sonne der Gerech⸗ 
tigtett, il sole di giustizia. È 
Sonnen, v. a. soleggiare, assolare, 
esporre al sole; ſich fonnen, soleg- 
giarsi; prendcre il sole, una solata, 
Sonnenbabn, s. f. l'orbita del sole. 


‘ Sonnenbild, s. n. L'immagine del sole. 


Sonnenbiid, s. m. debol lume del sole. 
Sonnenblume, s. f. girasole; tornaso- 
le; èliotropio. 
Sonnenfimer, s. m. ventagli da ripara- 
re il sole. 
Sonnenferne”, s. f. aselio. 
GSonnenfinfternif, e. f. oclisse, eclissi, 
deliqui del sole. i 
Sonnenfle®, 5. m. macchia solare. 
Sonnenglanz, s. tm. splendore del sole, 
Sonne.glaé, s. n. eltoscopio. 
Sonnengleiche, s. f equazion solare. 
Sonneruott,, s. m. Febo. 4 
Sonnentige, s. f. ardore del sole. ‘ 
Sonnenbof, s. m. alone intorno al sole, 
Sonnenjabr, s. n. anno solare. 
Sonnentiar, adj. fig. chiaro ceme la lu- 
ce, che pare il sole. i 
Sonnentoller, e. m. capogatto, 
Sonnenfomet, s. m. eliocometa, o sia 
cometa del sole. A 


‘ Sonnentérpsr, s. m. il cerpo solare. 


Sonnenfrei8, 8. m. ecclittica. 
Sonnenlauf, s. m. il corso del sole. 
Sonnenlicht, s.n. lume solare, del sole. 
Sonnenlinie, s. f. linea solare. — 
Sonnenmeffer, s. m. eliometro; stru- 
prato da misurare il diametro del . 
sole. 
Sonnenndbe, 4. f, perielio. 
Sonnenpferde , s. pl. poet. cavalli del 
sole, di Febo. x 
Sonnenſchatten, se. m. ombra solare. 
Sonnenſcheibe, s. f. disco solare. 
Sonnenf@ein , s. m. luce, lumedi sole. 
Sonnenfpirm, 8. m parasole; solec- 
chio; ombrello, ombrella. 
Sonnenfhuf, s. rm. solata. 
Sonnenſpiegel, s. m. elioscopio. 
Sonnerftanb, s. m. solstizio. 
Sonnenftiub@in, s. n. atomo ; brusco- 
lino. * — 
Sonnenftein, s. m. elioselino, girasole. 
Sonnenſtich s. m. cin hitziges Fieber, col- 
po di sole. 


Sonn 


Sonnenſtrahl, s. m. raggio solare, del 
sole. 

Sonnenftrafe, s. f. eclittica. 

Sonnentbau, s. m. cin Kraut, rugiada 
del cole. 

Sonnenubr, s. f. oriuolo , orologio a s0- 
le; die Kunſt Sonnenubren zu machen, 
gnomonica; l’arte di fargli oriuoli a 
sole. 

Sonnenuntergang, s. m. il tramontare 
del sole. 

Sonnenwagen, s. m. poet. il carro del 
sole, di Fcbo. 

Sonnenmarme, s. f. calore del sole. 

Sonnenweifer, s. m. ſ. Sonnepubr. 

Sonnenwende, s f. solstizio; Sonnen: 
wenbfreife, i tropici. , I 

Sonnenwirbel, 8. m. cin Kraut, eliotro 

pia; elizia. 7 

Sonnett, s. n. sonetto; Sonnettdichter, 
Dichterinn, sonnettista, sonettiere; 
sonettiera, . ° 

Sonnicht, e fonnig, adj. solatio; assola- 
to 3 esposto al sole. 

Sonntag, s. m. domenica; ber weiße Sonns 


tag, domenica in albis; golbener Sonne‘ 


tag, ogni domenica che segue le 
quattro tempora; GSonntagganbadt, 
Arbeit, Buchſtabe, Feyer, Gebeth, Kind, 
Kleid, Prediger, Predigt, Staat, di- 
‘vozione di domenica; lavoro di do- 
manica ; lettera dominicale; la ce- 
lebrazion della domenica; preghie- 
re da dumenica; che è nato la do- 
menica } predicatore che predica l’an- 
ntale, che predica le domeniche; 
predica della domenica; il domeni- 
cale ; l’abito da festa. Ò 
Sonntàgig, adj. di domenica; della do- 
menica $ it. adv. fi fonntdgig kleiden, 
vestirsi, conciarsi dal dì delle feste, 
Soantéglid, adv, ogni domenica; tutte. 
le domeniche. | 
Sonſt, adv. vormahls, altre volte; un 
tempo; per lo passato; wo nidt, al- 
trimente; senò; senza di che; tibris 
geng, peraltro; per altra parte; oh⸗ 
ne bem, senza ciò; fonft Erwag, al- 
| pro altra cosa; fonft nichs, niente al- 
0; fonft wo, o molin, altrove; in 
altra parte. 

Sophie, nom. propr. di donna, Sofia, 
Sopbienfraut, s, n. talitro; pigamo; ver- 
demarco. : 

Sopbift, s. m. Sofista; sofistico. 
Sophiſterey) e. f. sofisteria; sofistiche- 
ria. i 


Sopbiftit, e. f. sofistica. | 

Sopriftifh, adj. sofistico, soffistico, di 
sofista 3 ‘adv, sofistiaamente ; con s0- 
fisticheria, © — 

Sophiſtiſiren, v. a, sofisticare; far sofi- 
smi ecc, i 
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Sort 


Sopran, s. m. il soprano. 

Sorbapfel, s. m. sorba, 

Sorbet, s. n. (franz.) sorbetto, 

Sorbonne, s. f. sorbona. 

Sorge, s. f. cura; attenzione; Sorge 
tragen, avercuraj metter cura, dar- 
ei cura; Haus ohne Sorgen, uomo 
spensierato ; one Sorgen Ieben, vi- 
vere, stare alla carlona ; bag ift meine 
Sorge, questa è mia cura; Sorge für feine 
Gefunbbeit tragen, aversi sura; ängftli— 
de Sorge, cura, sollecitudine ; in- 
quietudine ; angoscia; affanno; pen- 
siero; Cinem Sorgen maden, dare af- 
fanno ; ſich Sorgen machen, affannarsi 
ece.3 it. incombenza, incarico; i@ 
nebme diefe Sorge fiber mid, io pren- 
do questo incarico, io me n’incari- 
co temenza, timore; in Sorgen ſte⸗ 
ben, temere, aver paura. 

Sorgen, v. n. curare; aver cura; ba- 
dare;attendere; invigilare; fireinen, 
aver cura di qualcheduno; provve- 
der a’ di lui bisogni; befürchten, te- 
mere, 

Sorgenfrey, adj. libero di cure ecc. 

Sorgenio8, adj. senza danno, tranquil- 
lo, senza inquietudine, | 

Sorgenvoll, adj. pieno di cure, di sol. 
lecitudini. 

Sorgeftubl, s. m, (__ft{ible) sedia d’ap- 
poggio. — 

Sorgfalt, s. f, cura, diligenza, appli- 
cazione, attenzione, studio, premura 


ecc. 

Sorgféltig, adj. sollecito, attento, vi- 
gilante, diligente, esatto; adv. ac- 
curatamente , attentamente, diligen- 
temente, applicatamente, esattamen- 
te, appunto, assiduamente. 


Sorgfaltigleit, e. f. ſ. Sorgfalt. 

Sorggra8, s. n, panico silvestre, 

Sorglos, adj. non curante, spensierato, 

| trascurato, straccurato ; it. adv, spen- 
sieratamente, trascuratamente } forgs 
log Ieben, vivere spensieratamente 
star alla carlona. 

Sorgloſigkeit, s. £ non curanza, spen- 
sierataggine, trascuraggine. 

Sorgnif, s. n. sollecitudine, paura, 

Gorgfam, «dj. curante, sollecito ; {. ſorg⸗ 
faltig. i | 

Sorgfamtett, s. £ sollecitudine, avver- 
tenza, cura provvida. 

— s. m. Sorgſaat, s. f. ſ. Mohr⸗ 

rſe. 


Sorgſamkeit, s. f. accuratezza, applica- 
tezza. 

Sorte, s. f. sorta, specie, qualità. 

Sortement, s.n.sortimento, assortimen- 
to; bag Sortement, bey ben Buchhänd⸗ 
Vern, libri d'assortimento, 


Sort 


Gortiren, v. a. assortire, far assorti- 
mento , accompagnare, ordinare; 
einen mwomit, assortire, provvedere 
gli assortimenti necessari). 

Sortirer, e. m. spelazzino ; it. straccia- 
tore. e’ 

Sortirt, part. assortito ; fortirt fegn, es- 
sere assortito ; essere fornito di tut- 
to l'assortimento. 

Sortirung, s. f, assortimento; il far as- 
sortimento. 

Sofebr, adv. tanto, cotanto, sì forte, 
a tal segno. 

Sofe, s. f. salsa, intingolo. 

Sotbaner, adj. cotesto, questo. 

Soeuverdn, adj. sovrano; eine fouverdne 
Macht, un poter sovrano; it. subst. 
der Souverdn, il Sovrano; eine fouverdne 
Firftinn, una sovrana. 

Souveränität, s. f. sovranità, , 


Soviel, adj, tanto; foviel Leute, Mens | 


ſchen, tanta gente, tanti uomini; fos 
viel als, tanto, 5 gine o chez zwey⸗, 
dreymahl foviel, due, tre, cotanti. 

Sowohl, conj. così bene 
e o 06 0 0 0. 

Soye, s. m, saja, rascia, 

Spabdille, s, f. spadiglia, 

Spagnolett, s. m. sorta 
sima, 1 

Spähen, v. a. spiare, osservare, no- 
tare, adocchiare, agguardare, co- 
diare, cercar notizia, . 

Späher, s. m. spia, spiatore, spione, 
codiatore, esploratore. 

Spahi, s. m. Spai. 

Spähung, s. f. spiamento, spiagione. 

Spallier, s. n. spalliera; kieines, spal- 
lieretta ; @pallierbaum, albero di 
spalliera. | 

Spallieren, v. a. piantare, mettere, 
porre in ispalliera. 

Spallierwein, s. m. pergolana, 

Spalm, s. m. ſ. Schiffbech. 

Spalt, s. m. fesso, fessura, fenditura, 
crepatura, crepaccio ;: in ber Mineras 
logie, cretto; der Spalt im Pferdebufe, 
fettone ; Spalte, Golumne, colonna di 
un libro ; colonnello, . 

Spaltbar, adj. scissile; che può ten- 
dersi, | 

Spaten, v. n. fendere, sfen:lcre, spac- 
care, dividere, aprire, squartciare, 
solcare; v. n. e r. fendersi, spaccar- 
si ecc.; Thier, Vich mit gefpaltenen 
Klauen, animale bisulco, fissipede3 
bestie di piè fesso, 

Spditen, v. n. fendere, rifendere, spac- 
care, S 

Spalter e Spditer, e. m. fenditore, co-' 
lui che spacca; it. Spalterzu Feldern, 
fenditojo. | F 

Spaltfüßig, adj. fissipede, biauleo. 


- 0. che; 


di rascia finis- 
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Spin 


Gpaltholz, 8. n, strumento di legno da 
spaccare il vetrice per far cerchi di 
botti, per panicro ecc. lo, 

Epaltig, adj. pieno di fessi ecc. 

Spaltfeil, s. m. zeppa, conio da fen- 
dere, da spaccare. 

Spalttlinze, 8. f. fenditojo. 

Gpaltmeffer, s. n. coltello da spaccare, 

GSpaltung, s. f. usasi soltanto nel sen- 
so: fig. scisma; ber Gpaltung în der 
Kirche anfängt, scismatico; che pro- 
muove scisma. 

Spalze, s. f. vom Hafer, pula, loppa; vom 
Hanfe, Flachſe, lisca, resta. —* 

&palzig, adj. pieno di pule, di loppe, 
loppyso , © pieno di lische, 

Span, s. m. (Späne) Splitter, scheggia, 
stiappa; fpigigeé Stückchen Holz, stec- 
ca; Lobelipine, trucioli, epiallaccia- 
tura; die Preßſpäne, cartoni di sop- 
pressa; die Papierfpine, ritagli di car- 
tez fig. fiber den Span bezahlen, stra- 
pagare. + 

Spanbett, e. n. lettiera, 

Spänchen, s. n. trucioli minutissimi; 
scheggiuole sottili di legno. 

Spdnen, v. a. slattare, spoppare. — 

Spanferfel, s. n, porchetto, porcello da 
latte.. ne 

&pange, s. f. fibbiaglio, fermaglio, bor- 
chia; Spangenmader, borchiajo. — 

Spangenbacden, s. m. ——— 

Spangrün, s. n. color verde azzurro, 

Spanien, s. n. Spagna: 

Spanier, s. m. spagnuolo ; Spanierinn, 
spagnuola. 

Spaniol, s. m, tabacco di spagna, . 

Spaniſch, adj. spagnuolo; di Spagna; 
ſpaniſcher Kragen, Kraufe, bavero, col- 
lare alla spagnuola; ſpaniſcher Reiter, 

. cavallo di irisa; ſpaniſche Wand, pa- 

| ravento; ſpaniſche Fliege, canterella ; 
cantarella; cantaride; it, in der Arz⸗ 
negwiffenfihaft, bder-fpanifhe Kragen, 
parafimosiz ſpaniſches Weif, ſpaniſche 
Sdminte, bianco di spagna; fpanis. 
ſches Grin, ſ. Spanngrün; ſpaniſche 
Kreide, creta di Spagna; fpanifhe8, 

Rohr, canna d'India; ſpaniſches Bags, 
‘cera lacca ; fpanifce Stiefel, stanghet- 
ta, specie di tortura, che atrigno 
le gambe; fam. Semanden mit der 

paniſchen Laterne nad) Hauſe lendten, 

astonare uno di santa ragione; it. 
fig. e fam. bag timmt mic ſpaniſch vor, 
ciò mi pare strano; non posso av- 
vezzarmivi; bag fint ſpaniſche Dörfer 
sono cose dell’ altro mondo, de 
mondo di là, 


Spaniol, s. m. tabacco di Spagna mol- 
to fino. 
*Spdnlein, e. n. ſ. Spänchen. 


Span 


— „s8. m. des Fußes, il collo del 

e. 

Gpannader, s. f. nervo, tendine de’ 
muscoli; Spannaderkunde, Beſchrei⸗ 
bund, Zergliederung, Neurologia; Neu- 

. rograffa; Neurotomis. 

Spanne, s. f. palmo ; spanna. 

Spannen, v. a den Bogen, die Büchſe 20., 
tendere, distendere, caricar l’arco, 
l'archibugio colla chiave; gefpannt 
febn, esser teso ; stare in corda eine 
Feder, tendere, strignere una molla, 
tig. e prov. man muß die Saiten nicht 
gu hoch fpannen, chi troppo tira l'ar- 
co, lo spezza; die Saiten auf ein Fns 
ftrument fpannen, incordare uno stru- 
mento; bie Pferdbe an ben Wagen, at- 
taccare i cavalli al carro; prov. tie 
Pferde binter ben Wagen fpannhen, at- 
taceare i bovi dietro l’aratro; auf 
die Folterbank, distendere sull’ ecu- 
leo ecc.; das Kleid fpannet mi. l’abi- 

. to mi Ceno — fo weit man fparinen 
fann, fin dove s’arriva colla spanna ; 
quanto si può comprendere in uns 
spanna; v. n fam. auf Etwas fpans 
nen, gendu Achtung yeben, tendere gli 
orecchi, gli occhi; stare a occhio 
alla penna; e adocchiare per tendo- 
re insidie eeo 3 fig. mit Ginem gefpannt 
ſeyn, portare, tenore broncio a uno; 
star grosso, andar grosso a uno ecc.; 
es ipannt mich fn Gliedern, mi sento 
stirare i nervi, mi sento una stira- 
tura nelle membra; 8. n. bag Spans 
nen, die Spannung, f. 

Spanner, s. m. chieve da caricar un’ 
arma da fuoco; Vidfenfpanner, colui 
che tende, carica colla chiave l’ar- 

‘ chibagio, | 

Spannig, adj. ne’ composti: cinfpAnnig, 

weys, drep:, vieripànnig a uno, a 

‘ due, a tre, a quattro cavalli, parlan- 
dosi di carro, o altra vettura. 

Sponntette, s. f. (. Demmtette. 

Spannfraft, s. f. elasticità. 


Spannlebder, s. n. orecchie della scarpa. 


Spannftod, s m. (_ ſtocke) stanga, pres- 
ao i facitori di passamani. 

Spannung, s. f. stendimento; tensione, 
distendimento . forzato e violento; 
ber Nerven/ tensione, distensione, 
stiramento, tiramento de' nervi; deé 
Bogens (in ber VBaufunft), sfiancamen- 
to; was den Bogen die Spannung gibt, 

. forza sfiancante. 

Spardüchſe, s. f. salvadanajo. 


Sparen, v. a. sparagnare; risparmiare; 


fpare dein Seid risparmiate îl vostro 
danaro; feinen Fieif und. keine Koften 
fpacen, non risparmiare nè fatica né 
spese; er ſparet weder für den Abend, 
noch für den Morgen, nulla cosa spa- 


Spar 
ragua per la sera nè pel dimane; 
fein neues Kteid ſchonen, iparen, rispar- 
miare il vestito nuovo; fparen, gus 
rücklegen, risparmiare; far risparmio 
di danaro o d'eltra cosa; far roba, 
far la roba; far tesoro; aufé @paren 
bedacht fepn, attendere a fat roba, 
tesoro — aufſchitben, differire; die 
Arbeit bié auf einen andern Tag fparen, 
differire il lavoro a un altro giorno. 

Sparer, s. m. risparmiatore; economo. 

Spargel, s. m.sparagio, sparagi; aspa- 
rago; sparego; Spargelbeet, Frau, 
Mann, Salat, Stingel, Ieit, spara- 
giaja 3 femmina, uomo che ‘vende 
sparagi; sparagi iniasaleta; gambo, 
radice di sparagio; la stagione, il 
tempo degli sparagi, 

Spargeltohl, s ra broccoli. 

*Spargement, s. n. nuova che s'è spar- 
sa; vociferazione, ‘ 

*Spargiten, v. a. vociferare; sparger 
nuova ecc. 

Sparberd, s. m, focolare economico. 
Gparfalf, s. m. calcina di gesso; cal- 
cestruzso. 
Spartunft, s. f arte di usar parsimonia 

con discrezione. 

Sparlampe, s. f. lucerna economica, 

Spätlich, adj. scarso; parco, strettoz. 
alquanto ’mancbevole; eine {pdrliche 
Mabizeit, un pasto scarso; ein ipdrlis 
cher Tifh, parca mensa, tavola fru- 
gale; adv scarsamente; con iscarsi- 
tà; percamente; strettamente; fpdrs 
li leben , vivere scarsamente; es 
wird ſpaͤrlich zureichen, basterà appena, 
a stento; ſpärlich geben, ausgeben, haus⸗ 
balten, dare scarsamente, con mano 
avara; scarseggiare; andare a rilen- 
to collo spendere; usarc una grande 
p@rsimonia, ſpärlich wachſen, crescere 
a stento; venire stentato. 

Spdrtipteit, s f. acarsità; socarsezzayj 
pocliesza. . i 

Sparofen, s. m. fornello economico. 

Sparpfennig, s. m. danaro risparmiato, 
gruzzolo , peculiv. 

Sparren, s. m. cavalletto d'un tetto; 
piana, travicello, in cui si conficca- 
no i correnti del tetto; im Wapen, 
cavalletto d'arme; scaglione fig. e 
fam einen Sparren gu vici haden, aver 


un ramo di pazzia; aver il cervello 


fatto a oriuoli ecc, . 

Sparrentopf, s. m (-—fipfe) mensola; 
beccatello; modiglione. 

Spacrentreuz, S. n. croce capriolata. 

Spacrla.te, s. f. corrente. 

Sparrnagel, s. m. cavicchia del caval- 
letto. 

Sparrwerk, s. m. tutte le piante, o ca- 
valletti d'un tettos cavallatura. 


Spar 

Sparſam, adj. parco; rispermiante, 
economo, assegnato; cin fparfamer 
Wirth, economo; uomo assegnato; 
fparfam mit bem Lobe, scarso di lodi, 
parco nel lodere; adv. parcamente, 
assegnatamente, con risparmio, con 
parsimonia; fparfam mit Etwas umge⸗ 
ben, usar parsimonia in checchessia; 
andare a rilento collo spendere, con 
dare checchessia; scarseggiare qual- 
che cosa; ſ. ſpaͤrlich. 

Sparfamteit, s. f. parsimonia; rfspar- 
mio, frugalità. 

eSparſamlich, adv. f. fparfam. 

Spaß, s m. motteggio ; scherzo ; giuo- 
co; beffa, burla, baja, celia; ber- 
leggiamento ; Spaf treiben, machen, 
celiare; far celia; { fpafen; bas ift 
mebr alè Spaf, ciò passa la buria; è 
più che celia ecc.; der Spaß verftebt, 
uomo piacevole che sa celiare /‘bur- 
lare, motteggiare a dovere; è uomo 
di buona società; che non s'offende 
delle celiez ber feinen Spaf verftebt, 
uomo austero, sensibile, fisicoso; 


der keinen Spaf liebt, uome che non’ 


ama le burle; das ift Spaf, è una 
baja, una frottola 3 obne Spaß, senza 
burlé; da senno; seriamente ecc,; 
sum Spaße, per burla, per giuoco; 
per baja. 

Spafien, v. n, celiare; burlare; non 
dir da senno; dir da burla, o per 
ridere; canzonare; scherzare; mot- 
teggiare; Sie fpafen, voi fate celia; 
es it nipt gu fpafen, non c'è da far 
celia; non v'è da scherzare; feben 
Sie nibt, daß er {paft? non vedeto 
voi ch'egii dice per celia, che egli 
burla? es ift nibt mit ibm gu fpafien, 
e’ non gli si può toccare il naso ecc, 

Spaßerlich, adj. c6 it mic nicht ſpaßer⸗ 
lim, non ‘ho gran voglia di celiare 
ecc. 

Spafibaft, adj. motteggevole; giocoso; 
burlatore; burlone ;burliero; beffar- 
do ; von Sachen, motteggevole; scher- 
zevole; it. adv. per burla, giocosa- 
mente ecc, “a 

Spafhuftigleit, s. f, carattere di perso- 
na o di cose burlevole, scherzevole. 

Spasmodiſch, adj. spasmodico. 

Spasmotogie, s. f. spasmologia, o trat- 
tato delle convulsioni. 

Spasmus, s. m. (lat.) spasimo, spasmo 

È ecc. 

Spafvogel, s. m. fam. celiatore; bur- 
lone; motteggiatore; bajonc; beffa- 
tore; f. beffatrice. 

Spat, s. m. bey den Pferden, giarde, 
giardoni; spavenio; {. Spatb. 

Spat, adj. f. (pat. 


Spad, adj. tardo; che vien troppo tar- 
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Spatz 


di ; che indugia a venire; ſpaͤte Früchte, 
frutti tardivi, serotini ; {péte$ Alter, 
età avanzata; die ſpäteſte Nachwelt, 
la posterità più remota, più lontana 
" ecc.; bie in die fpdre Racht wachen, 
vegliare molte avanti nella notte; 
adv. tardj; fuor ditempo prov. befs 
fer fpdt, alè nientabl8, è meglio tardi 
che mai; fig. gu {pit fommen, venire 
passata la festa, corso il palio; it. 
·Uhre, fo gu fpdt gebt, oriuolo che ri- 
tarda; ſpät am Zage, tardi, in sull 
ora tarda; verso sera. 
Spaätapfel, s, m. mela tardiva, 
Spätärnte, s. f. messe, raccolta tarda, 
Spdte, s. f. il tardo; ora, stagiono 
tarda, 
Spatel, s. m. spatola. 
Spaten, s. m. vanga; ſchlechter, vangac- 
cia; mit bem Spaten graben, vangare; 
Gar in Karten, picca, uno de’ semi 
ella carta, 


- 


Spatfrüchte, s. plur. frutti tardivi, sero» I 


tini, ae | 
Spath; s. m. cine Krankheit der Pferde, 
ſ. Spat — tu der Mineralogie, apato, 
pietra ingemmata, cristallizzata. 
Spataſche, s. f. cenere di spato bianco. 
Spatbrife, s. f. matrice di spato. 
Spdtherbft, s. m. la tarda stagione, la 
seconda metà dell’ autunno. 
Spatbig, adj. (cavallo) che soffre il mal 
delle giarde, de’ giardoni. 


# 


Sparptigftalle, s. plur. cristalliszazioni, ‘ 


ingemmamenti spatosì. 

Spatium, s. n. ſ. Spazium. 

Spdtting, s. m. che nasce o opera tar- 
di oltre il sotito ; it. agnello. 

Spatobft, s. n. frutti d'albero tardivi 
ecc. 

Spatregen, s. m pioggia scrotina, o nel 
fine dell’ autunno. 

Spag, s. m. passero, passerotto, pas- 
serino, 

Spagieren, o fpagieren gehen, v. n. pas- 
seggiare; spasseggiare ; spasiarez 
andare a spasso; ſpatieren fibren, me- 
nare a spasso; condurre a diporto ; 
fpagieren fabren, reiten, andare a suo 
diporto a'‘cavallo, fn vettura; fare 
una passeggiata ,a cavello, in vet- 


tura. i 

Spagierfabrt, s. f. passeggiata, passeg- 
gio in carrozza. 

Spagiergang, s m. (— g inge), dat Spa⸗ 
gieren, passeggiata; passeggio il pas- 
seggiare; Ort dazu, passeggio; luo- 
go dove sì passeggia. 


‘ Spagierginger, s. m. passeggiatore, 


SpagiergAngerinn, s. f passeggiatrice, 

Gpagieriuft, a. f. diletto di passeggio. 

Gpagierort, s. m. (— drter) passeggio; 
luogo di diporto, 


td 


Spag 


Spagierplag, s. m. (— plùée) passeggio; 
luogo di disporto. 
Spagierreife, s. f. viaggio, viaggetto di 
diporto. y 
Spagierritt, s. m. 
gio a cavallo, x 
Spatzierſtunde, s. f. ora di passeggiare, 
di diporto. i 
Spatzierwald, s. m. (— tvilber) boschet- 
to per passeggio, di disporto. 
Spagierweg, s. ra. via, viale da passcg- 
gio; o-via che si fa passeggiando. 
Epagierwetter, s. n. tempo da passeggia- 
re; es iſt ſchön Spagicrwetter, il pas- 
. seggio è oggi bello ecc. DE 
Spadierzeit, 8. f. tempo di passeggiare; 
il tempo del passeggio, in cui sì pas- 
aeggia. | 
* Spazium, è. n, spazio. ao 
Specerey, 8. f. spezierie; spezie; aro- 
, mati; zur Argney, droga; ingredien- 
te; Speceregbanbdel, Sandler, Krimer, 
Laben, Waare, traffico di spezierfe, 
droghiere, droghiero; bottega di 
drogheria; spezierie ecc. co 
Spedt, s. m. pica; gazza; gazzera. 
Spechtwurz, s. f. dittamo. 
Special, adj, speciale; speziale. 
Specialitàt, s. f. specialità; spezialità. 
Species, s f. (lat.) specie; spezie; Spe: 
ciesthaler, tallero, moneta d'argento 


passeggiata, passeg- 


di due fiorinij Species, Speciesgeld, | 


‘ moneta; Species facti, il fatto! .. 

Epecification, s. f. specificazione. 

Specificiren, v. a. specificare; distingue- 
te ecc, ©” 

Specificirung, 8. f. lo specificare, speci- 

cazione, . 

Specifiſch, adj. specificoz bie ſpecifiſche 
Schwere, gravità specifica, in ispe- 
cie; adv. specificamente; specifica» 
tamente; particolarmente. 

Specificum, s. n. uno specifico 3 rime- 
dio specifico. 

Gped, s. m.lardo; Stuckchen Sped, pez- 
go, pezzuol di lardo; lardello, | 

Speckbrühe, s, f. sapore fatto con lardo, 

Gpedbidling, s. m. aringa fumata 

rassa, 

Speckfett, adj. grassissimo ‘ecc. - 

Spedfrau, s. f. donna che vende il 
lardo. \ i i 

Speckgewächs, s. n. bey den Aeriten, stea- 
toma. - — 

Speckgriebe, s. f. lIardindä. 

Speckhals, s. m. (— hälſe) collo grassis- 
simo, 


Spedbaut, s. f. auf dem Blute, cotenna, 


Specthãndler, s.m. pizzicagnolo ; larda- 
ruolo. 

©Gpedbanblerinn, s. f. f. Specfrau. 

Spedig, adj. pinguedinoso; grasso ca- 

me il lardo, 
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Speckkäfer, 3. m. dermeste. 

Gpedtammer, s. f. conserva da lardo, 

Speckträmer, Spedtrimerinn, ſ. Sped: 
banbdler 20. , ù 

Speckkuchen, s. m. focaccia condita con 

lardo, focaccia lardata. 

Speckmaus, s. f. (- mdufe) pipistrello. 

Spetmeffer, s. n. coltello da affettare 
il lardo. 

Spectfau, s. f. ( ſaue) porco molto gras- 
so, dalardo, : 
Sped'ihnitt, s. m. lardello; lardel- 
Speckſchnitthhen, s. n.j lino; fetta di 

lardo ; fettolina di lardo. 

Speckſchwotte, s. f. cotenna di lardo. 

Speckſchwein, s. n. porco da farne lar- 
doni. 

Spectfeite, s. f. un lardone. 

Epedfpanier, s. m. Mulatto. : 

Speckſtein, e. m. steatite; serpentino; 
gabbro ; agalmatolite. 

Spectatel, s. m. spettacolo; fam. fi 
gum Spectafel machen, servir di spet- 
tacolo, di risata; rendersi l'ogget- 
to delle beffe del pubblico; vinen 

Spectakel machen, far chiasso, schia- 
mazzo; gracchiare ecc. 

&peculant, s. m. speculatore; specola- 
tore. . SO 

Speculation, s, f. speculazione, 

Speculatio, adj. speculativo ;. specola- 
tivo; @peculatictraft, specolativa ; rt. 
adv. speculatamente; con ispecula- 
zione. | 

Speculierbar, adj. speculabile; che può 
specularsi, 

Speculieren, v. n. specolare; specularez 
meditare. 

Speculierung, 8. f. specolamento; spe- 

\  colazione.. 

Spebdieren, v., a. spedire; inviare mer- 
canzie, | e” 

Spediteur, 8. m. spedizioniere, commis- 
sionario. | 

petition, s.f. spedizione; invio. 

Speer, s. m. Jaacia; bigordo. 

Speerfraut, s. n. piè corvino. 

Spcerreiter, 6. m, lancia; soldato arma- 
to di lancia. 

Speiche, s. f. razzo; razzuolo, o razza 
di ruota. 

Speidhel, s. m. saliva; sciliva; scialiva; 
sputo; Speichel von fi geben, saliva: 
re; fare, render saliva; fig. Jman⸗ 
deg Speichel lecken, ugnere gli stivali, li- 
sciare la coda di alcuno. 


Speichelcur, s. f. salivazione. 
Speicheldrüſe, s. f. glandula salivale. 
Speichelfluß, s. m. salivazione; flusso 
di bocca; tielismo; ptialismo; ben 
Speichelfluß befirdernd, che promuove 
la salivazione, > 
i ‘ 


Spei 


. Speihelginge, s, pl. condotti, canali sa- 


x 


livali. 
Speichelkraut, s. n. piretro; pilatro. . 
Speicheltur, s. f. f. Spei@elcur.o 
Speicheln, v. n. salivare. 
Speicheltuch, e. n. babbajuola, bavaglio. 
Speichelwurz, s. f. saponaria officinale. 
Speichen, v. a. cin' Rad, incastrare i 
razzi nel mozzo. 
Speicher, s. m. granajo; magazzino; 
fondaco. . 


> Speife, e. f. cibo; alimente; cosa da 


⸗ 


mangiare; vivanda; ſchlechte, cibac- 
cio; Speife 34 fi) nebmen, prender 
cibo; die Speifen auftragen, portar le 
vivande in tavola; die Speifen anrich 
ten, imbandire le vivande; fiir Ges 
rit, piatto; mir haben alle Tage ſechs 
Speifen, abbiamo in ogni pranzo sei 
piatti. 

Speifegewiibe, s. n. conserva; di- 
spensa. 

Speiſehaus, s. n. (- bdufer) locanda; 
osteria. 


Speifetammer, e. f, dispensa; guardaro- 


ba; conserva per i comestibili. 


Gpeifetorb, s. m. (- korbe) paniere per 


i comestibili. 

Speifemeifter, s. m. credenziere, dispen- 
siere. : 

Speifen, v. a, cibaré; dare il cibos nu- 
trirej von Saftwirthen, trattare ; ser- 
vire; dar da mangiare a un tanto 
per tanto, mettere, o fartevola; far 
conviti; v. n, cibarsi, mangiare; 
prender cibo; zu Mittag, zu Abend, 
pranzare, desinare, cenare; im Gafts 
bofe, mangiar all’ osteria; mangiare 
a pasto nell’ osterfa. 

Speifefaal, 3. mi. sala, o salone da man- 
giare; in loftern, rifettorio; Aufwär⸗ 
ter darin, rifettorajo, 

Speiſeſchrank, s. m. (_ ſchränke) guar- 
davivande o moscajuola, o dispensa. 

Speifemirmer, s. m. scaldavivande. 

Speifemein , s. m. vinuccio 3 vinello, 

Speifewirth, s. m. cuoco; pasticciere, 

Speiſezettel, s. m. lista, nota d'un pa- 
sto. 

Speifezimmer, - s. n. stanza da man- 
‘giare. 

Speifeopfer. s. n. obblazione; offerta dî 
cibo; tibo offerto in sacrifizio. 

Spelz, s. m. spelta; spelda; faricello ; 
Spelzbrey, Brot, Mehl, farinata di 


spelda; pane di farina di spelda;. 


farina di spelda, 
Spelir, 5. ff Spalze. 
Spelzig, adj. lopposo, e restoso. 


è 
=‘ 


Spendabel, adj liberale, largo, gene- 


roso; nicht fpendabel fegn, essere stret- 


to di mano; tener la borsa stretta 
ece, i di 


Sper 


Spende, s. f. distribuzione, dispensa- 
mento di danari, o di vettovaglie 
che si fa a poveri in certi tempi. 

Spenden, v.a. distribuire, compartire, 
dispensare a’ poveri. 

Spender, s. m, distributore, dispensa- 
tore. i 

Spendiren, v. a. spendere, -dare con 
larga mano; ugnere le carruccole; 
far donativi 

Sperbaum, Sperbeere, f. Sperberbaum, 
Sperberbeere. ‘ 3 

Sperter, s. m. sparviere ; sparviero. 

Sperberbaum, s. m. sorbo. i 

GSperberbeere, Sperbere, s. f. sorba. ‘ 

i s. n, sanguisorba offici- 
nale. 

Sperbern, v. a. che non si usa fuorchè 
nel participio : gefperbert, screziato, 
brizzolato di colore, come lo spar- 
viero. 

Sperling, s. m. passera; passere, 

Sperrbaum, s.m. steccato ; barriera. 

Sperre, s. f. ne’ composti: Fruchtſperre; 
Getreidefperre , divieto , proibizione 
d’estrarre i grani dal paese; it. Rads 
fperre, f. Oemmtette. 

Sperren, v. a. die Thore, Pdffe, den 
Weg ꝛc., chiuder le porte; chiudere, 
impedire i passi; scrrare attraver- 
sando, sbarrare una strada ecc.; ino 

. cin Tollhaus, Zuchthaus, chiudere in 
una casa di correzione ; ing Kloſter, 
chiudere, serrare in un chiostro ecc. 5’ 
it. v. e. chiudersi, serrarsi dentro; 
fim fperren, ſich febr weigern, tirare 
alla staffa; non voler assolutamente 
fare ecc.5 von einander fperren, squa-. 
‘dernare, aprire largamentè ; die 
Schenkel von einander fperren, squa- 
dernare, allargare le scoscie3 auf: 
fperren, spalancare gli occhi, la porta, 


‘Sperrfeder, s. f. an Uhren, sordina. 


Sperrgeld, s. n. danaro che si paga alle 
porte di città per essere intromesso 
quando son serrate. 

Spergiode, s. f. campana che si suona 
per chiuder le porte. J 

Sperrhaken, s. m. grimaldello. 

Sperrborn, s. n. bicornia. | 

Sperrig, adj. che imbarazza con allar- 
garsi troppo. 

Sperrfette, s. f. catena per sbarrare, 
per chiudere un passo. 

+Sperrmaul,: 8. n. balocco ; allocco; 
che sta a bada ecc. i 

Sperrrad, s.m. an Ubren, barretta. 


. 


‘ Sperrftift, s. m. an Ubren, cavicchia 


della soneria. 
Sperrung, a. f. il chiuder le porte, Î 
passi. —. 
Sperrwage, s. f. an ber Deichſel, bilane 
cino, 
78 


Sper 


Sperriveit, adv. fam, fperrweit aufmaden, 

‘ spelancare; largamente aprire. 

Sperrzeit, s. f. ora di chiudere le por- 
te della città. 

Spefen, s. plur, le spese. 

Spegbeden, s. n. sputacchiéra. 

Speyen, v. a. irreg. (imperf. ich fpie, 
part. gefpien) sputare; oft unb mwenig, 
sputacchiare; biden Schleim, sputa- 
re farfalloni; Ginem ing Geſicht, spu- 
tar in faccia, nel viso altrui; Biut, 
sputar sangue ; fit brechen, vomitare; 
vomere; vomirey recere; far getto 
ecc. 3 +bie Stele aus bem Leibe, vomi- 
tar l'anima; it. Feuer 2c., von Vergen, 
vomitare, gettare fuori fiamme ecc.; 
s. n. lo sputare; e vomito. 

*Speyerlih, adj. es ift mic ſpeyerlich, mi 
si sconvolge lu stomaco ecc. 

Speygatt, s. n. buca, apertura ne’ 
fianchi delle nave, per guardar fuora. 

Speyfaften, s. m. f. Speybeden. 

Speyr, s. m. ein Vogel, tordo marino; 
uccello di San Martino. | 

Speyung, 3. f. lo sputare; it. bag Vres 

- den, vomitamento; vomito, 

Spezerey, Spezies ꝛc., ſ. Specerey 20. 

Sphäre, s. f. sfera; tie Sphäre der Wirk⸗ 
ſamkeit, sfera d'attività; fig. in (einer 
Sphäre bleiben, aus feiner Sphare ge: 
ben, restare nelle sua sfera, nel 
sue stato 3 uscir della sua sfera ecc. 

Sphäriſch, adj. sferico; sferale; spera- 

‘Je; di forma sferica} it. adv. sferi- 
camente. 

Spiauter, s. m. ſ. 3int. 

Spit, s. m. nardo; römiſcher, spicacel» 
tica. 

Spidbraten, s. m. arrosto lardellato.. 

Spicken, v. a. lardare; lardellare; fig. 
e fam. die Nede mit Verfen 2c., inseri- 
re; infilzare; trasporre versi, ecc, ; 
feinen Beutet, empir bene il borselli- 
no; ingrassarsi, 

Spidenard, e. f. spiccanardiz spiga- 
nardo. | 

Spider, a. m. colui che lardella le carni. 

Spicknadel, s. £. lardatojo. 

Spiegel, s. m. specchio, speglio, spera ; 
bag Glas vom Spiegel, —— criì- 
stallo; Éleiner, specchietto; ein plate 


ter, erbabener, bobler Spiegel, specchio: 


iano, convesso, concavo, ein Brenn⸗ 
piegel, ſ.z fig im Spiegel beſehen, spec- 
chiarsi; in Spiegel feben, guardar nello 
specchio, consultarlo specchio; mie 
cin Spiegel fegn, esser pulito, o netto 
come uno specchio; fig. Tugends 20. 
Spiegel, specchio esemplare di vir- 
tù; der Spiegel arm Hintertheil des Schif⸗ 
fe8, la rosa del timoniere ; in Flügeln 


der Raubvbgel, sacrezj; am Hirſche oder 
Nebe, coda, 
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Spiegelbelegung, s. f. stagnatura, fo- 
glia. 
Spiegelbild, s. n. postilla. 
Spiegelchen, s. n. specchietto. 
Spiegelente, s. f. arzavoletta, forche- 
tola. 

Spiegelfechten, s. m. Spiegelfechterey, e. f. 
cosa, O azione fatta in a parenza. 
Spiegelfenfter, s. pl. finestre HI cristalli. 

Spiegelfiſch, s. m. pesce di S. Pietro, 

Spiegelfolie, s. f. foglia di stagno e 
mercurio, colla quale si riveste lo 
specchio di dietro, 

Spiegelfutteral, s. n. fodero di specchio, 

Spiegelgefebt, s. n. fig. contrasti, con- 


tese, dispute vane, inconcludenti 
ecc. 


Spiegelglas , 3. n. bambola; vetro di 


specchio ; cristallo, 
©Spiegelglatt, adj. liscio, unito come 
uno specchio, come un cristallo. 
Spiegelbandel, s. m. traffico di specchi. 
Spiegelbénbler, s. m. specchiajo; mer- 
cente di specchi. ' 


Spiegelhell, adj. lucido, chiaro, pulito, 


come uno specchio, 
— , Spiegelig, adj. rilucente, 
iscio come uno specchio 3 ſpiegelichter 
Gifenftein, minerale rilucento di fer- 
ro — @& specchietti. 
Spiegeltarpfen, s. m. carpione, pesce 
reina che ha squame larghe. 
Spiegelknecht, s. m. stecca per reggere 
uno specchio. 
Spiegelmader, s.-m. specchiajo. 
Spiegcln, v.n. parere, iucere, rilucere 
come uno iporcue, essere liscio, 
‘unito, lucido come uno specchio; 
ſich (piegeln, befpiegeln, f.3 fig. ſich an 
Ginem, specchiarsi in alcuno. 
GSpiegelpfeiler, s, m. spalletta, 
——— , 8. m. cornice di spec- 
chio. 


Spiegelrand, s. m, orlo, estremità dello 
specchio. 


Spiegelrappe, 3. m. cavallo morello a ‘ 


specchietti. 

Spiegelrochen, s. m. occhiata, sorte di 
pesce. 

Spiegelfheibe, 8. f. vetro 
cristallo. 

Spiegelfhimmel, s. m. cavallo bianco a 
specchietti. 

Spiegelſchleifer, s. m. pulitore, lisciato- 
re di specchi, 

Spiegelftein, s. m. pietrà specolare. 

Spiegeltelefcop, s. n. telescopio catot- 
trico, di riflessione. 


cristallino s 


Spiegelwerk, 3, n. quantità di specchi, 


Spiegelzimmer, s. n. stanza ornata, guer- 
nita di speccal di cristalli 
Spiete, s. f. spigo, 


Spie: 

Spiefer, s. m. chiodo da peso. » 
Spiel, s. n. des Glücks, der Kinder, tra- 
stullo, giuoco della fortuna, de’ bam- 
bini; bag Glück treibt fein Spiel mit mir, 
‘io sono il trastullo, il giuoco della 


fortuna; fein Spicl mit Etwas treiben, - 


baben, farsi beffe di checchessia; das 
ift tein Kinderfpiel, questa non è cosa 
da pigliare a gabbo; der Klang mufis 
kaliſcher Inſtrumente, suono; bey den 
Solbaten, das Spiel riibren, battere il 
tamburo; mit Élingenbem Spiele und 
flieqenben Fabnen ausgzieben, uscire col 
tamburo battente e colle bandiere 
spiegate; Spicle ber Natur, scherzi 
di natura; in Karten, giuoco; gioco; 
cin ſchlechtes, giuocaccio; bem Spiete 
ergeben ſeyn, ossere dedito al giuoco; 
er ift bem Spiele duferft ergeben, egli 


giuocherebbe in su’ pettini da lino, 


ein Spiel Rarten, un mazzo di carte; 
das Kartenfpiel, il giuoco delle carte; 


cin gute8 Spiel in Handen haben, avere, 


un buon giuoco nelle mani; zwey, 
dreg, vier Spiele baben, aver dpe, tre, 
quettro bazze ; zwey, drey 20. Spiele 
mit Einem fpieten, fare due, tre ecc. 
partite assieme; es fteben gebn Thaler 
auf bem Spiele, si ginoca di dieci tal- 
leri 3 wie hoch ift das Spiel ? di quan- 
to si giuoca ? ein Spiel gewinnen, vin- 
“cere una partita; ein Spiel auf der 
Bühne, commedia, o tragedia, rap- 
presentazione scenica, teatrale; Spiel 
mit den Händen 2c., giuoco delle mani; 
ein falſches Spiel, marioleria; Spiel 
eine8 Snftrumente8, giuoco, moto; 
bas Spiel deg Perpenditel8, il giuoco, 
il moto del perpendicolo; Wortipiele, 
giuoco di parole, bisticci; concetti- 
ni; Spiele des Wiges, coserelle inge- 
gnose, spiritose; mit im Spiele feyn, 
bie Land im Spiele baben, ſich iné Spiel 
mengen, aver mano in pasta; mettere, 
o Pesce mano in pasta; entrare in 
ballo ecc.; fein Leben, fein Unfeben auf 
Spiel fegen, arrischiare, esporre la 
propria vita; cimentarsi; compro- 
mettere la dignità; ber Weufel bat fein 
Spiel, il diavolo ci ha la coda, 
Spietart, s. f. maniera di giuoco; in der 
NRaturiebre, variazione, scherzo. 
Spielball, s. m. palla da giuocare, pal- 
la da gioco.. 
Spielbegierde, s.f. desiderio di giuocare. 
Spielbegierig, adj. avido, lésiderciù di 
giuocare. 
Spielbetrug, s. m. inganno nel giuoco,; 
marioleria, IJ 
Spieibret, s. n. tavoliere, tavolieri ecc. 
Spielchen, s. n. giochetto; giocherello 
ecc. © 
Spielen, v. n, ſchakern, giuocare 3 giu- 
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carej giocare; sollazzarsi; diver- 
tirsi3 trastullarsi, pigliarsi giuocg 
di alcuna cosa; fpielen mit cinander, 
wie die Vrliebten, trastullarsi, scher- 
zare, far giocolini; bie Kage fpielt mit 
der Maus, il gatto giuoca col topo; 
mit ber Religion, mir bem Gide, mit 
der Tugend, farsi beffe, giuoco del- 
la religione, de’ giuramenti, della 
virtù; auf der Violine, auf ber Laute, 
oder die Violine, die Laute 2c. 4pielen, 
sonare il violino, il liuto; einen Mes 
nuet 2c. fpielen, sonare un minuetto; 
eine Wine fpielen laffen, far saltare in 
aria una mina; mit Mérfern auf eine 
geftung fpiefen, gettar bombe in una 
fortezza; die fabne fpielen laffen, spie- 
are la bandiera all’ aria, farla svo- 
azzare ; it, der rit ben Yorten fpielt, va- 
go delle, o dato alle freddure, agli 
equivociz Schach, Bal, Karten ꝛc., 
giuocare a scacchi, alla palla, a car- 
te, a dadi; farascaccchi; far alla 
palla; immer Qarte, biscazzare; gang 
Îlein, giuocacchiare ; giuocar di po- 
. e fam. um den ganzen Reft, 
far del resto; appiccarsi, attaccar- 
si alle funi del cielo; mit bem GSebife 
fe, von YPferden, scherzar in briglia; 
aug der Taſche, fare a bossoletti; o 
fig. barattare; appiccare zana; ar- 
care; mit.ben finden, fare scherzi, 
giuochi di mano; it. ein Spiel, Pars 
thie, Lomber 2c., giuocare a un giuo- 


— 


ie 


co; giuocar una partita; giuocar all’ . 


ombre ecc.y einen Ball, giuocare; 
mandar una palla; eine Karte, dare, 
metter una carta in tavola; ein Spiel 
tinnen, giuocare a un giuoco, saper- 
lo giuocare; fatfd fpiefen, mariolare ; 
fi arm, rei) fpielen, impover're, ar- 
ricchire colgiuoco; ſtatt: paffen, pas- 
sare ; id) fpiele nicht, passo; ein Stück 
auf der Bibne, rappresentare una com- 
media, unatragedia; eine Rolle, rap- 
presentare; far una parte; fig. cine 
grofe Rolle, far une gran figura; den 
betrübten, den grofen Mann 2c., farla 
da afflitto; spacciarla da grandes 
far l’uomo d'alto affare ; beute wird 
nicht gefpielt, ogginon c'è commedia, 
nun c'è teatro, il teatro è serrato; 
ben Meifter fpielen, far da padrone; 
Bauferott fpielen, far bancarotta, in- 
infilar Je pentole; dar del culo in 
sul lastrone ecc.; Etwas weit hinaus, 
menar il can per l’aja ecc.; prov. 
Jemanden einen Streich, barbarla, ca- 
ricarla, cignerla a uno, accoccarglie- 
la; Ginem Etwas aus der Taſche, in 
bie Taſche, cavare, trarre secretamen- 
to una cosa dalla tasca a uno; far 
passare, far entrare, porre con de- 
7% 
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strezza, metterla altrui di nascoso 
In tasca; ben Krieg in ein Land, por- 
tar la guerra in un paese; farne il 
teatro di guerra; ber Wind fpielt mit 
ben Vandern 2c., il vento agita leg- 
giermente i nastri ecc.; diefe Steine 
fpielen, queste giojeafavillano, bril- 
lano, scintillano; bie Farbe fpielt cin 
wenig ing Gelbe, il colore dà nel gial- 
lo; fpielen, von Inftrumenten, Maſchi⸗ 
nen, far giuoco, muoversi, operare, 
Spielend, adj. v. giocante; giucante; 
che gioca; egfpielendb machen, far una 
cosa così per giuoco, o giocando, 
farla facilissimamente ; fpielende Steio 
ne, pietre lucide, sfavillanti. 
Spieler, s. m. giuocatore; giocatore; 
falſcher Spieler, mariuolo; ſchlechter, 
abercia; Erzſpieler, giuocatordi pro- 
fessione; uomo che giucherebbe in 
su’ pettini da lino; it. auf der Geige 
‘. 26., sonatore. 

Spielerart, s. f. maniera di giuocatore. 
Spielerey, 8. f. giocolo ; giocolino; gio- 
colarino 3 scherzo, trastullo ecc. 
Spielerinn, s. f. giuocatrice, colci che 

giuoca; auf Inftrumenten, sonatrice. 
Spieleriſch, adj. et adv. di giuocatore; 
da giuocatore ecc. 
Spielfeind, s. m. nemico del giuoco, 
GSpielfreund, s. m. che ama il giuoco; 
-dilettante, amante del giuoco, 
Spielgeift, 8. m. der ſehr viel fpielt, giuo- 
catorone; uomo che giucherebbe su’ 
pettini di lino ; atteccatissimo al giuo- 
co ccc.; einen Spielgeift haben, aver 
l'asso nel ventriglio ecc. 
Spielgeld, s. n, danari del giuoco; o 
fondo di danari per giuocare, per, 
i piccoli bisogni. ‘ 
Spielgebilf, s. m. assistente di giuoco. 


Spielgefell, a. m. {. Spiglfamered. 


Spielgeſellſchaft, s. f, compagnia di giuo- 
catori. 

Spielgewinfi, s. m. guadagno fatto al 
inoco, 

Spielglück, s. n. detta, fortuna nel giuo- 
co; fein Spielglit haben, avere dis- 
detta, disgrazia nel giuoco. 

Spielbau8, s. n. bisca; biscaccia; bis- 
cazza; casa, casino da giuocare; ber 
immer ia Spielbaufern liegt, biscajuo- 
lo 3; biscazziere. 

Spieltamerad, s. m, compagno di giuoco, 

Spielkarte, s. f. carta da giuocare; car- 
ta da giuoco. 


Spielkugei, s. f. palla, biglia. 


Spielkunſt, s. f. l'arte di giuocare, 

Spietfinfttit, adj. et adv. secondo l'ar- 
«te di giuocare. 

Gpielieute, s. plur. sonatori, musici. 

Spielmann, s. m. sonatore, musico. 

Spielmarten, s. pl. ſ. Spielzeichen. 
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Spielparr, s. m, uomo pazzo del giuo- 
co; invaghitoall’ eccesso dcl giuoco. 

Spielnarrbeit, e. f. pazzia, mattesza per 
il giuoco. i 

Spielnérrinn, e. f. donna pazza del 
giuoco. 5 

Spielort, s. m. (- öorter) luogo dove si 
giuoca o dove si possa giuocare. 

Spieiplag, s. m. (— plàge) piazza, luo- 
go da giuocare ecc. ___ 

Spielpuppe, s. f. bamboccio, bambola 
da giuoco, 

Spieiraum, s. m. (— räume) luogo da 

- stendersi, da muoversi, da far giuo- 
co, da operare, parlandosi di stru- 
menti e macchine. 

Spielrecht, s. n. diritto del giuocu. 

Spielregeln, s. plur. regole del giuoco. 

Spielſachen, s. pl. trastulli de' bambini. 

Spielſchulden, s. pi. debiti di giuoco. 

Spielſchweſter, s. f. donna attaccata al 

iuoco, 

Spielftunde, s.f. ora del 
la recreazione. 

Spielſucht, s. f. il furore del giuoco ; 

assione smoderata, eccessiva per 
il giuoco. 

Spielfidbtig, adj. vaghissimo di giuo- 
care; attaccatissimo al giuoco; che 
ha l’asso nel ventriglio. 

Spieltag, s. m. giorno in cui si 
ca; it. giorno di vacanza. 

Spieltaſche, s. f. borsa, tasca de’ gio- 
colari. —. 

SpielteNer, a. m. piattino. 

Spielteufel, 3. m. giuocatorone ; che è 
dominato da passione furiosa per il 
giuocd; den Spielteufel baben, aver 
un gran furore, un desiderio inten- 
sissimo di giuocare. 

Spieltiſch, s. m. tavola da giuoco. 

Spieltiſchchen, s. n. tavolino da giuoco. 

Spielverdberber, s. m. sbercia; cattivo 
giuocatore; fig guastafeste. 

Spielubr, s. f. pendolo con l’organetto. 

Spielwerk, s. n. Spielfahen, ſ.3 fig. ba- 
je; frascherfe ecc.; ſehr leichte Sade, 
giuoco di poche tavole ecc. ; baga- 
tella. 

Spielmwort, 8. n. (— wîrter) termine di 
giuoco, 

Spielzeichen, s. plur. segni per giuoca- 
re ; brincoli ece. 

Spielzeug, s. n. trastulli; coserelle da 
giuoco ecc, 

Spier, Spierhen, s. n. tantino, pochet- 
timo; cin Spierden Vrot, un tantino - 
di pane. © 

Spicring, e Spierling, s. m. ſ. Stinty 
it. in alcuni paesi: sardelia, 

Spierſchwalbe, s. f. rondone. ‘ 

Spie, s. m. asta; bigordo; bagordo, 
daga, spuntone ecc,3 Stof mit dem 


giuoco ,s odel- 


giuo- 


| Spie 


Spieße, astata; gut Iagb, spiedo da 
caccia; Vratfpieh, f.; an Spieß ſtecken, 
brateri, infilzare, porro nello spiedo; 
arrostire in ischidione; auf ben Spief 
fteten, inastare; fam. er ſchreyt, als 
wenn er am Spiefe ftedte, egli grida 
quanto se n'ha in gola; scherz. gros 
fer Degen, draghinassa; daga; stri- 
scia; bag erfte Gehörn, pugnali; cor- 
na di cerviatto. . 

Spiefbraten, s. m. carne arrostita in 
ischidione. 

Spießchen, s. n. asticciuola; piccola asta 
ecc.; von 013, spranghetta; ein Spiefis 
chen Lerchen 26. , piccolo schidione di 
lodole ecc. 

Gpiefeifen, s. n, ferro, la punta dell’ 
asta ecc. 

Spidien, v. a. infilzare; 
da a banda; v. r. in 
Verbrecher, impalare. 

Gpiefer, 3. m. Spießhirſch, fusone ; 
cervitto; cervo di due anni, 

Spießgefecht, s n. combattimento, zuf- 
fa con aste in arma. 

Gpiefigerte, 0. f. scuriscio; bacchetta. 

Spiefigefel, ss. m. fratello, compagno 
d'arme, e socio, compagno. 

Spiefigla6, s. n. antimonio; ſpießglashal⸗ 
tig. antimoniato. 


— da ban- 
lxarsi; einen 


Spießglasblumen, s.pl. Spießglasblüthe, 


s. f. 
tiui, 
Spießglaßerz, e. n. minerale d’antimonio. 
Spießglascſfig, 8. m. aceto d'antimonio. 
Spiefglagglag, s. n. vetro d'antimonio. 
GSpiefglasibi, s/ n. olio d'antimonio. 
Spießglaßſaffran, s. m. croco d’antimo- 
nio. 
Spießglasſalz, s. n. antimoniato. 
Spießglasſchweſel, s. m. solfo d’antimo- 
nio. ; 


fiori d'antimonio; fiori argen- 


timonio, | 
Spiefbaar, s. n. setola, crine grosso. 
Spießhirſch, s. m. ſ. Spiefer. | 
Spießinecht, s. m. picchierej soldato 
armato di bigordo ecc. 


Spießglasweiß, s.n.cerusse, biacca d'an- 


Spießkuchen, s. m. pasticcio, chesicuo- 


co in una sorta di spiedo. 
Spießlerche, s. f. pispoletta. 
Spiefruthe, s. f. bacchetta; Spiefrutben 
taufen, passar per le bacchette; 
Spießruthen laufen laffen, bacchettare. 
Spiefihaft, s. m.) ‘asta; asta; basto- 
Spiefftange, s. f.f{ ne dell'asta, d’u- 
no spiedo ecc. 
Spiefizabn, 8. m. (—3&pne) dente ca- 
nino. | no 
Spicant; s. m. ein Kraut, lonchite, 
Spille, s. f. argano; it. Spindel, ſ. 
Spiling, s.m, susina gialla 3 pernico- 


x 
i 
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nes Spillingboum, susino che porta 
susine gialle. 
+Spilmagen, s.m, parente dal lato ma- 
x terno, o parente d'’affinità. 
+Spillfeite, s. f. linea femminile nella 
genealogia, — 
Spinat, s. m. spinaci; Spinatſame, se- 
me di spinaci. i 
Spindel, s. f. perno, ago, arpione, fu- 
so, spina; fcine, pernuzzo, pernet- 
tu; gum Spinnen, fuso: Spinbdeldres 
ber, Wirbel, fnsejo, fusajuolo; in 
prov. der Veine wie Spindeln bat, fu- 
seragnolo 3 che ha gambe di ragno; 
auf Thürmen, guglia del campanile; 
it. an der Schraube, cilindro della 
vite ; in Ubren, albero; um welche die 
Kette geht, piramide; an der Schne⸗ 
dentreppe, colonna che sostiene da - 
un capo i gradi d'una scala a chioc- 
ciola ; 3wergfparren, ascialione. 
Spindelbaum, s. m. ( bäume) fuseggi- 
ne sillo, 
Spindelfirmig, adj. in forma di fuso. 
Spindelſchnecke, s f. fuso, 
Spinelli, s, m. spinelto. . 
Spinett, s. n. spinetta. 
Spinnchen, s. n. ragnateluzzo ecc. 
Spinne, s. f.ragno, ragnatello ; aragna. 
Gpinnefeind, adj. fam. Cinem, einander 
fpinnefeind feyn, odiare alcuno come 
il diavolo la croce; odiarlo a mor- 
tes manicarsi l'un altro col sale; 
volersi mal di morte; essere a spa- 
da e coltello ecc. 
Spinnen, v. a. (imperf. ich fpann, part. 
gefponnen) filare, attorccre il filo; 
fein, grob fpinnen, filar sottile, gros- 
s0; Bolle, Flachs, Scide, filar lana, 
lino, seta; Tabak fpinnen, mettere 
tabacco in cordà; prov. e fam. feine 
Seide wobey ipinnen, andarne col peg- 
gio, collo svantaggio, perdere più 
che non si acquista ecc.; prov. es ift 
nichts fo klein gefponnen, es timmt ends 
lid) an die Sonnen, non v'è segreto, 
che col tempo non si discopra. 
Spinnengewebe, s. f. tela di ragno, ra- 
gnatelo ecc, 3 
Spinnenpaut, s. f. in ber Anatomie, arac- 
noido. og 
Epinnentraut, s. n. anterico. 
Spinner, s. m. filatore. |, i 
Spinnerey, s. f. filaria, filatojo, luogo, 
dove sifila canapa, lino, lana in gran 
° quantità. 
Spinnerinn, 8. f. filatrice. 
Spinnerlohn, e. m. ciò che si poga per 
filare checchessia, 
Spinnfliege, s. f. ippobosco. 
Spinnhaus, s. n. (—piufer) casa dove 
filano le donne di mala vita, ole 
orfanelle. 


Spin 


Spinnmible, s. £. } filatojo; der bamit 

Spinnrad, s. n. arbeitet, filatojajo, 

Spinnroden, s. m. rocca, conocchia; 
fleiner, rocchetta ; ein voller, frif ans 
getegter Spinnroten, conocchiata; in 
prov. bleibet bey eurem Spinntoden, 
andate a filare, 

Spinnftube, s. f. stanza dove si fila. 

Spinnung, s. f. il filare. 

Spint, s. m. ſ. Splint; it. paste cruda di 

+ pane mal cotto; s. n. misura di gra- 
no in alcuni paesi della bassa Ger- 
mania, che a Brema fa la 640 parte 

dum Last, 

Spintifiren, v. n. fam. —— gi- 
randolare; arzigogolare; mulinare; 
dar le spese al tuo cervello ecc. 

Spintifirer, s. m. fam. ghiribizzatore; 
fantasticatore; cogitabondo3 spiri- 
to visionario. 

Spion. s m. spione, spia, spiatore, e 
emissario, mandatario; einen Spion 
obgeben, far la spia , 

Spioninn, s. f. spiatrice. 

Spioniren, v.a. spiare; far la spia; co- 
diare; cercar notizia ecc. 

Epionitung, s. f fo spiare. 

Spirfhmwalbe, s. f. rondone, f. Spier: 
ſchwalbe. 

Spiß, Spißen, Spifrurbe, ſ. Spieß ꝛe. 

Spital, s. n. spedale, ospedale; klei⸗ 
nc, spedaletto, spedelino; auf Ga: 
leeren, arsilio; Spitalbruder , Frau, 
Kirche, Mutter, Pforte, Schreiber, 
Schweſter, Vater, Vorfteber, povero 
dello spedale; donne che vive nello 
spedale ; chiesa, capelle dello spe- 
dale; economa, spenditrice dello epe- 
dale; ‘porta dello spedele ; scrivano 
dello spedele; donna di spedale; 
spedaliere, spedalingo; che ha cura 
dello spedalo ecc. 

Spi, ad). f. fpigig, fam. et fig. ib kann 
es nicht fpig triegen, non posso capir- 
lo ; non ci arrivo; non arrivo a ca- 
pirlo. 


Spig, s. m. Art Hun, spécie di masti- 
no, di cane di pelo lungo, di ceffo 
sottile, e d’orecchi appuntati e sem. 
pre ritti; che si chiama anche; Pom- 
mer, ſ. 

Spisambofi, s. m. incudine cornuta. 

Spigbart, s.m. (—bérte) basetta, le ba- 
sette. 

Gpigbub:, s, m. mariuolo, ladro, bor- 
sajuolo, tegliaborse; farmello; flets 

. net, ladroncello, ladruccio. 


Spigbubenfprache, ». f. lingua furbesca, 
parlar furbesco, gergo. 
Spigbiiberey, s. f. marioleria; truffa ecc.; 


fie treiben, far mariolerfa; mariolare; 
truffare, 
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Spitzbübinn, s. f. involatrice ; rubatrice ; 
ladra. 

Spitzbübiſch, adj. etadv. ladronesco; da 
mariuolo ecc, 


Spitzchen, s. n. piccola punta ecc., {. 


Spige. 


Spige, s. f. am Degen 2e., punta della 
spada ecc.; ftarfe, puntone; die Spis 
ge verberben, guastarla punta; spun- 
tare; mit der Spige, puntone; di 
punta; puntalmente; 3ipfel, punta; 
cime} sommità; estremità; die Spite 
cine8 Thurms, Berges ꝛc., la punta, la 
cima ecc d'un campanile, d'un mon- 
te ecc. ; Spihen am Hirſchgeweihe, pu- 
gnali delle corna del cervo; bie obers 
ften, cornicelli che sono in cima a’ 
palchi d’un cervo; an der Spige des 
rechten, linten Flügels fteben, esser all’ 
estremità, a capo dell’ ala destra, 
sinistra; fig. testa, capo, il primo 
luogo; an ber Spige deg Adele ſtehen, 
an der Spige der Armee marſchiren, 
stare alle testa della nobiltà; mar- 
ciare alla testa dell’ esercito 3 an der 
Spige der Geſchäfte feben, ſeyn, essere 
alla testa degli affari ; esser proposto 
al maneggio degli affari; it. fig. die 
Spige biethen, far testa, stare a pet- 
to; resistere; opporsi; far fronte; 
mostrar i denti ecc.; Spigen pon 
3wirn, von Seide, pizzi; merletti, tri- 
ne; Die Spigen augftibt, donna che 
racconcia merletti; Spigenarbeit, Aes 
beiterinn, Fabrik, Handel, Händler, Händ⸗ 
lerinn, Haube, Kragen, Mann, Man⸗ 
ſchetien, Putz, Schürze, Zäckchen, lavoro 
di piszi, opere a merletti; lavora- 
trice, facitrice, di pizzi; fabbrica di 
pizzi; traffico di pizzi; mercante di 
pizzi, di merletti; cuffia guarnita di 
pizzi $ collare, collarino di pizzi, 
di merletti; colui che vende pizzi; 
msnichini di pizzi; fornimento di 
pizzi; grembiule guarnito di pizzi; 
smerlo; smerlatura di pizzi, 

Spigen, v. a. appuntare; far la panta a 
ehecchessia 3 assottigliare in capo; 
die Haare, rittagliare raffilare i ca- 
pegli; tagliarne l’estremità; die Os 
ren, dirizzare, drizzar l'orecchio; 
fig. appuntar gli orecchi; star coll’ 
orecchio teso; tag Maul, far grep- 

o; arricciarej raggrinzar le lab- 

ra; fam. fpig.t euch nift darauf, non 
vi uccellate; non vi ponete gli oc- 
chi addosso ; non fate capitale di 
quella cosa ecc. 

Spibfeile, s. f. lima da straforo. 

Spibfindig, adj. sottile, sofistico, sac- 
cente, sagace, astuto, arguto; acuto, 

sottile; ingeguoso; delicato; adv. 


Spitz 
sottilmente; ingegnosamente; astu- 
tamente, scaltramente. 

Spigfindigleit, s.f. sottigliezza, astuzia, 
sagacità, scaltrezza; fpigfinbiger Ge: 
dante, motto; arguzia, 

Spigglag, s. n. bicchierino con piede, 
con base. 

Spiggra6, s. n. ghiaggiuolo; iride, 

Spighade, s. f. 2appa; marra appun- 

Ss tata, î 

Soighammer, s. m. martello appuntato, 

Soitzhund, s. m. can lupo. 

Spigia, adj. apuntato, acuto, aguzzo, 
affilato, puntato; fpigiger fut, cap- 
Be alto, puntaguto; fpigige Nafe, 
pigige8 Finn, naso, mento affilato 
fig. e fam. fpigige Reden, discorsi 
pungenti, aspri, mordaci; fpigige Fra» 
gen, quistioni spinose, sottili, deli- 
cate; ein fpigiger Menſch, uomo sofi- 
stico, dato alle sottigliezze; adv. a 
punta; fig. e fam. Cinem fpigig kom⸗ 
men, pungere; mordere; motteggia- 


re; Sbottoneggiare. 


Epigtopf, s. m. (_tipfe) putta scoda-. 


ta; sorcio ricotto ecc. _ uomo pun- 
gente; mordace, maligno. ‘ | 

Epigmau8, s. m. ( mäuſe) toparagno, 
toporagno. 

Spit meißel, s. m. picchierello, saetta, 
subbio. _ 

Spienadme, s. m. sopranome dato per 

urla, i 

Spignafe, s. f. naso affilato, e chi ha il 
naso affilato, 

Spitznäſig, adj. che ha il naso affilato, 

— Spigrutbe, s. f. ſ. Spiefrutbe. 

Spigfiule, s. f. obelisco ; guglia, aguglia. 

Spitzwegerich, s. m. piantaggine, potac- 
ciuola. i 

Spiswort, s. n. (— wirter) motteggio, 
staffilata, motto, parola, detto pun- 
gente. ; 

Spitzzähne, e. plur. denti canini, 

Spleiße, 8. f. (T. de’ Boscaj) ceppo, 
stipite. 

plint, s. m. alburno, la sugna dell 
albero. 

Splinternadend, adj. ignudo affatto; 
ignudo nato. | 

Splitflagge. s. f. cornetta, fiamma. 


Splitter, s. m. scheggia; stiappa; klei⸗ 


ner, scheggiuzza, scheggiuola, bru- 
scolo ecc.; den man fig ing Fleifh 
ftibt, scheggia; bruscolo; sverza; 
fig. e prov. den Splitter in ſeines Näch⸗ 
ften Auge feben, und feinen Balken nicht 
gewabr werden, esser offeso de' bru- 
scoli altrui, e non veder le travi sue, 

Splitterholz, e. n. legname scheggiato; 
schegge di legno. 

Splitterig, adj. scheggioso; pieno di 
schegge; bruscoloso, 
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Splittern, v. a. scheggiare; faro scheg- 


Spot 


ge; schiantare; stiantare; ſich fplits 
tern, scheggiare ; scheggiarsi; schian- 
tarsi; fendersi in schegge. | 

Splitternad'end, e {plitterna@t, adj, ſ. fplins 
tecnad'end. 

Splitterrigten, v. a. censurare, crivel- 
lare senza carità i piccoli difetti o 
i bruscoli altrui. 

Splitterribter, s. m. censore indiscreto 
delle piccole mancanzé, ossia de’ bru- 
scoli altrui; pesamondi. 

Splitterzange, s.f. in der Chirurgie, acan- 
tabolo. 

Spondäus, e, m. lo spondeo, verso spon- 
daico. 

Sponton, s. m. spuntone. 

Sporader, s. f. cinghia)a. 

Spotenftreih3, adv. {. ſpornſtreichs. 

Spoter, s. m. spronajo. 

Sporey, 's. n. ſ. Windey. 

Sporgeltetre, s. f. ſ. Elſebeere. 

Sporn, s. m, sprone, sperone; bie 
Spornen geben, dar di spronez dare 
degli sproni; toccar gli sproni; fig. 
e fam,: den Eporn brauden, aver bi- 
sogno di sprone, di stimolo; Spor⸗ 
nen des Hahns, sproni del gallo; Hahn 
mit Spornen, gallo spronato; it. Blus 
men mit Spornen, fiori a spronella. 

Spornader, s. f. cinghiaja, vena tora- 
cica del cavallo, 

ESpornblume, s. f. ſ. Ritterfporn. | 

Spornen, v. a. spronare; dar di sprone 
ecc.3 gefpornt, che ha gli sproni. 

Spornfifig, adj. ein fpornfifiger fund, 
canc spronato. 

Spornleder, s. n. striscia di cuojo dello 
sprone. 

Spornmader, s. m. spronajo. — 

Spornrädchen, s. n. spronella; stella 
dello sprone. 

Spornriemen, s. m. f. Spornleder. 

Spornftitig, adj. (cavallo) restio, quan- 
do sente gli sproni al fianco. 

Spornſtich, s. m. spronata; punture, 

Spornftof i; percossa, colpo di sprone. 

Spornftreidé, adv. a spron battuto; a 
futto corso; a tutta carriera; a bri- 
glia sciolta ece. 

Sporntréger, s. m. {. Spornleder. 

Spornwunde, s. f. spronaja. 

Sporteln, s plur. sportule; emolumen- 
ti; onorario de’ giudici; ſtarke Spors 
teln, grosse sportule ; Spctteltare, tas- 
sa, tassagione delle spese d’una lite. 

Spott, s. m. scherno; ludibrio ; deri- 
sione; burla; baja; gum Spott fagen, 
dir per ischerno, per derisione, mot- 


teggevolmente; Cinemeinen Spott ans’, 


thun, fare onta, dispetto adalcuno; 
wer den Sqaden bat, darffilr den Spott 
nicht forgen, non manca mài chi del 


* 


. Spot 


danno altrui gioisca ; feinen Spott 
treiben, beffare, sbeffare; beffeggia- 
re; gabbarsi, farsi beffe, farsi giuo- 
co di alcuna cosa; fid zum Spotte 
maden, farsi l’obbrobrio, il ludibrio. 
degli altriz it. fatt: Spottgeld 3 Et⸗ 
was um einen Spott verfaufen, vende- 
re a vilissimo prezzo, per un tozzo 
di pano. . ” 

Spottbild, 8. n..caricatura, i 

Spitteln, v. n. motteggiare, schernire 
piacevolmente. 

Spoͤtteley, s. f. motteggio, scherto pia- 
cevole. 

GSpotten, v. a. burlare; beffare; dileg- 
giare, beffeggiare ; motteggiare ; 
sbeffare; pigliar a gabbo; scherni- 
re ;burlarsi; beffarsi; gabbare; gab- 


barsi; dar la berta, la baja; dar la 


quadra; porre in favola; mettere in 
canzone; appiccarla ad uno; can- 
zonarlo ecc. ; nichts adten, burlarsi; 
disprezzare; fsrsibeffc; non far con- 
to; aver a vile; non apprezzare, 

Spottenéwerih, e fpottengmirdig, adj. 
schernevole; degno di motteggio di 
scherno ; beffevolo; dileggiabile; 
derisibile. 

Spitter, s. m. beffardo; beffeggiatore; 
motteggiatore; beffatore; dileggia- 
tore; schernitore ; derisore, 

Gpittereg, s. f. scherno; motteggio3 

. derisfone ; berteggiamento ; ludi- 
brio; dilegione ; corbellatura; can- 
zonatura; beffa; burla; baja; eine 
bittere, sarcasmo jronia amara. 

Spötterinn, s. f. schernitrice, beffatri- 
ce ecc. : 

Spottgedicht, 8. n. poesia motteggevo- 
le, derisoria; satira, 

Spottgeld, s. n. prezzo vilissimo ; für 
cin Spottgeld bingeben, dare, vende- 
re a prezzo vilissimo, per un tozzo 
di pane, . 

Spöttiſch, adj von Menſchen, beffardo; 
motteggevole; satirico; pungente; 
mordace; ſpöttiſche Rede, discorso iro- 
nico, satirico; adj. motteggevolmen- 
te; con ischerno; derisivamente; 

onicamente; con ironia, 

Spoͤttlich, adr. ſ. ſpöttiſch. 

Syottpreig, s. m. prezzo vilissimo. 

Spottrede, s. f. discorso ironico, mot. 
teggevole ecc. 

Spoitiſchrift, s. f. scritto ironico ecc, 

Spottſucht, s. f. desiderio intenso, va- 
ghezza di burlare, di motteggiare. 

Spottvogel, s. m. (_vdgel) alapi; arà- 

a; corbellatore; minchionatore; 
scedato; berteggiatore ecc. 

ESpottweife, adv, per ischerno; per 
derisione; derisivamente; ironica- 
mente, 

N 
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Spottwohlfeil, adj. che è a vilissimo 
prezzo; das iſt ſpottwohlfeil, ella è ro- 
he data; adv. a vilissimo, a bassis- 

* simo prezzo. ; 

Spottwort, s. n. ( wörter) parola det- 
ta per ischerno ecc, 

Sprachähnlichkeit, ‘e. £. analogia di lia- 


ue. » 

Soradhart, s. f. il genio, il gusto, il 
carattere d’una lingua; aus cigener 
Sprachart, per proprietà di lingua. 

Sprame, s. f. Kraft zu Reden) paroh; 
loquela; favella; die Sprache verte. 
ren, perder la parola, l’uso dela 
parola, la favella; er bat die Sprabe 
wieder befommen, gli è ritornata la 
favella; Stang ber Stimme, la voc:; 
il suono della voce; la pronuncia 
delle parole; cine ſtarke Sprache tas 
ben, aver gran voce, o gagliarda; 
prov. e fig. nibt mit der Sprade heraus 
wollen, non voler confessare, o pa- 
lesare checchessia; non parlar chia- 
ro; parlar a mezza bocca, tra dea- 
ti; favellar a bocca stretta,' cola 
bocca piccina; mitber Sprache berats 
rien, dire a lettere di scatola, dr 
la bisogna chiaramente; die Sace it 
gur Sprade getommen, la tal cosa si 
è messa in deliberazione; Art gu ru 
den ciner Ration, lingua, linguaggie, 
idioma, favella; lebenbige, todte, lia- 
gua viva, o vivente, lingua morti; 
eine Sprache reden, verfteben, fpreibat, 
parlare, intendere una lingua, scri- 
vere in una lingua; Screib: und R:ts 
art, lingua; stile3 modo di dire; die 
Sprache der Künſtler, der Liebe, der 
Natur 2c., il linguaggio degli artisti, 
dell’ amore, della natura; der Thiere, 
linguaggio degli animali; die Spiache 
deg Hofes, lingua cortigiana ; des feis 
nern Welt, lingua pulita; eine kauder⸗ 
welfhe Sprache, gergo; cine geteime 
Sprade, lingua furbesca, parla: fur- 
besco, in ciffra; er fubrtjegt eine ganz 
andere Sprache, usa un linguaggio di- 
verso da quello di prima, dice il 
contrario di quello di prima, 

Spracheigenheit, s. f.idiotismo; eine deuts 
Sme, italienifhe, franzöfiſche u. ſ. w., 
un germanismo, italianismo, galli- 
cismo. 

Spradfebler, 8. m. sollecismo ; errordi 
grammatica, 

Spradfertig, adj. che parla scioltamen- 
te, speditamente ecc. 

Spradfertigfeit, s. f. speditezza, facili- 
tà di lingua; facilità di spiegarsi ecc, 

Sprachforſcher, s. m. etimologista, 

Sprachforſchung, s. f. etimologra. 

Spradfreund, s. m. amico delle lingue. 

Sprachgebrauch, s. f. (— gebraude) l’uso 


! 
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d’unajingua; prov. der Sprafpgebraud 

ift ein Syrann, l'uso è il tiranno del- 

le pingue come quello che vince le re- 
ole. 

Sprachgelehrter, s. m. grammatico. 
Sprachgitter, s. n, in ben Ronnenklöſtern, 
grata del parlatorio. i 
Sprachkenner, s. m. conoscitore di lin- 


gue. 
Sprachkennerinn, A. f. conoscitrice di lin- 


e. 

Sfractenntni8, s. f. cognizione, noti- 
zia delle lingue. E 

Spradtieinetey, s. f. grammaticheria; 
minusia grammaticale. 

Spradktunde, s. f. studio; cognizione 
delle lingue. 

Spradfundig, adj. perito, pratico della 
lingua: 

Sprachtunſt, s. f. grammatica ; l’arte di 
correttamente parlare, e scrivere. 

Sprachkünſtler, s. m f. Sprachlehrer. 

Sprachkünſtlich, adj. grammaticale; it, 
adv. grammaticalmente; grammati- 
camente j correttamente; secoudo 
la grammatica, 

Sprachledre, s. f. grammatica. 

Sprachlehrer, a, m grammatico ; pro- 
fessor di grammatica, o che insegna 
le lingue. —— 

Spradlog, adj, privo dell’ uso della pa- 
rola ecc. 

Sprachloſigkeit, s. f. privazione della fa- 
vella, della parola; afonia. 

Sprachmeiſter, s. m. maestro di lingua, 

Sprachmeiſterlich, adj. et adv. da mae- 
stro di lingua. 

Sprachregel, s. f. regola di lingua. 

Spra@reiniger, s. m. purista, 

Spragrobr, s. n. ( röhre) tromba par- 
lante; gur Sce, tromba marina. 

Sprachſchnitzer, s. m. f. Spradfebler. 

Sprachſchule, s. f. scuola dove s’inse- 
gnano le lingue. 

Sprachſchüler, s. m. colui che impara 
una o più lingue. 

Spradftunde, s. f. ora per'imparar una 
lingua. 

Sprachtrichter, s. m. imbuto con che si 
parla a’ sordi, i 

Sprachübung, s. f. csercizio in una lin- 


ua. 

CHadunwifenteit , s. f. ignoranza di 
lingua. 

Sprachverſtäͤndiger, 8. m, intendente del- 

: la lingua. . o 

Sorachzimmer, s. n. {. Sprechzimmer. 

Sprange, s. f. spranga. 


Spragen, v. n. scopriettare, far scop- 


pietti, e si dice propriamente di quel 


romore che fanno alcuni corpi abbru- ‘ 


ciendo, 
Sprechart, 5. f, maniera, modo di fa. 
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vellareg Mundart, dialetto, linguag- 
gio, idioma particolare. - 

Sprechbar, adj. a chi si può parlare; 
accessibile, 

Sprechen, v. a. (irreg. praes. bu ſprichſt, 
er ſpricht; imperf. i) ſprach; part. ges 
fproqen) favellare, parlare ; ragiona- 
re; discorrere; cine Sprade; —8 
ſiſch 2c., parlar una lingua} parlar 
Francese ecc.; die franzoſiſche Sprade 
wird durch gang Guropa geſprochen, la 
lingua Francese si parla per tutta 
l'Europa prov. jeder ſpricht, wie ibm 
der Schnabel gewachſen ift, ognuno par- 
lar il suo latino — die Natur, das Blur 
ſpricht, la natura parla, il sangue par- 
la, sifa sentire incerte occorrenze; 
ftatt: fagen, dire nund Gott ſprach, e 
iddio disse; was fpribft du dazu ? che 
ne dici? er antwortete und fprad), ris- 
pose e disse; id babe cin Wort mit 
Ihnen gu fpreden, ho da dirle una pa- 

— rola — Semanden fpreen, parlare a 
‘uno; i@ fonnte iba rit gu ſprechen be⸗ 
fommen, non potei parlargli; ſich nicht 
ſprechen laſſen, nicht gu ſprechen fegn, 
non dare udienza, nen ricevere al- 
cuno; gut, nicht gut gu ſprechen ſeyn, 


. essere di buono, di cattivo umore __ 


Etwas gut, recht ſprechen, approvare; 
heilig ſprechen, cenonizzare ; den Ses 
gen ſprechen, benedire, dare, far la 
benedizione; das Tiſchgebeth, das Bas 
terunfer fpredjen, dire, recitaro le pre- - 
ghiera, la benedizione di tavola, il 
peternostroj bas Ret, render ra- 
gione 3 far ragione; giudicare ecc. 3 
ein Urtheil, dare una sentenza; pro- 
nunziare j} decretare; man will darü⸗ 
ber {precjen laffen, se ne vuol vede- 
re la decisione, la sentenza del giu- 
dice; Etwas gu ſprechen baben, aver 
voce in capitolo; aver autorità; ,es- 
ser in credito; was babt ibr darein zu 
ſprechen ? comec’entratevoi? voi non 
avete da entrare ne’ fatti miei; fibel, 
fblegt von Ginem, sparlaro ; s. n. fa- 
vellamento; favella; parlatura; ra- 
gionamento ece. 

Spredend, adj. v. favellante; parlan- 
te; ragionante; che favella ecc.; eis 
nen ſprechend anfubren, introdurre uno, 
introdurre uno a favellare. 

Spreder, s. m. favellatore; parlatore; 
dicitore ; regionatore. 

Sprecherinn, s. f. favellatrice; parla- 
trice. ⸗ 

Sprediimmer, s. n. parlatorio collocu- 
torio, 

Spreißel, s. n, scheggia lunga, sottile 
striscia di legno. 


- Spreiten, v. a. stendere, slargare, al- 


argare, 


Sypre 


Spreitze, s. f. sostegno, puntello. 

Spreigen, v. a. die Veine aus einander, 
allargare, o aprir bene le gambe; 
ſtämmen: fi) mit den Fuüßen an die Band 
preigen, appoggiare i piedi al muro 
—ftatt: ſich ſperren, ſ.3 fig. fit mit Et: 
was fpreigen, pavoneggiarsi di __ 


Sprengbüchſe, s. f. petardo. 

Sprengel, s. m. Wedel, aspergolo; as- 
persorio; Kirchſprengel eines Biſchofs, 
diocesiz eines Pfarrer8, parrocchia; 
Gerichtsſprengel, giurisdizione, 


GSprengen, v. a. mit Waſſer den Garten 20, 
spruzzare, rigare, adacquare, ba- 
gnare , inrugiadare il giardino, il 
terreno ecc.; mit naffen Fingern ꝛc., 
spruzzare, spraszare, bagnar leg- 
giermento colle dita bagnate ecc, 3 
mit Weihwaſſer, spargere l’acqua san- 
ta; aspergere, spruzzare, bagnar 
leggiermente di acqua santa _— far 
correre, far trottare; Jemanden in 
der Stadt berumfprengen, far corre- 
re, trottare uno perla città; cin Ge: 
rücht unter die Leute fprengen, spargere, 
spandere una nuova; cin Bollwerk, 
cin Schiff, far saltare in aria un ba- 
stione, una nave; dar fuoco alle pol- 
veri d'una nave; eine Mine, far giuo- 
care una mina; bie Bank im Spiele fprens 

| gen, sbancare; vincer tutto ; einen 
Val, auf bem Villiarde, cacciar fuori, 
far saltare una biglia 3 eine Thüre, 

‘ sfondare, abbattere, infragnere una 
porta; cin Schloß, rompere, aprire 
con violenza una serratura; bie Ret: 


# 


ten, rompere, spezzar le catene; 


tin Bataillon, sbaragliare; rompere, 
sperperare ecc.} v. n. galcppiren, ca- 
valcare, correre a tutta carriera, a 
tutto corso; galoppare; mit bem Pfers 
be fiber einen Sraben fprengen, saltare 
un fosso a-cavallo ; auf ben Feind los⸗ 
fprengen, dar addosso al nemico col- 
a cavalleria; s. n. vom Waſſer, spruz- 
zamento, spruzzo, sprazzo; asper- 
sione; einer Mine, scoppio, giuoco 


d’ una mina; der Bank, im Spiel, 


sbancamento ecc. 

, Sprenger, s. m, im Villiarbfpiele, biglia 
che si può far saltare. 

Sprenggefäß, s. n. } inaffiatojo.; annaf- 

Eprengfanne, 8. f. fiatojo. 

Sprengfugel, s. f. bomba, 

Sprengwedel, s. m. aspergolo, asperso- 
LO. 


Eprengwerf, s. n. bey ben Schloſſern, ean- 


celli di ferro figurati in mezzo. 
Sprengwifb, e. m. aspergolo de’ fornai, 
Sprentel, s. m. Thiere, Vogel zu fangen, 

schiaccia, stiaccia, scarpello, 
Sprentel, s, m. et f, Fed, macchia sul- 
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la pelle di certi animali, e marezzo, 
o vene d' alcuni legnami, 

Sprenkelfiſch, s. m. orata. 

Eprenfcin, v. a. indanajare, picchietta- 
re, variare; screziare, macchiato, 
variegare, punzecchiare; Papier, Bis 
der, dar il marezzo; gefprentelt, ſ. 
ſprenklich. 

Sprentlich, adj. picchiettato; brizzola- 
to; sprizzato; -screziato ; variegato; 
punteggiato, chiazzato, punzecchia- 

, Bo ecc, . 

Spreu, a. f. loppa, lolla, pula, 

Spreublaättchen, s. pl. in Blumen, pa- 
gliuole, 

Spieuig, adj. lopposo, pieno di loppe. 

Epreuftoub, s, m. vagliatura, mondiglia 
del grano vagliato. 

Sprigwort, s. n. (—wîrter) proverbio; 
gum Sprigworte werden, passare, an- 
dare in proverbio; man ſagt dieſes alé 
cin Sprigwort, si dice per proverbio. 

Sprichwörtlich, adj. proverbiale; adv, 
proverbialmente, in proverbio, per 
‘proverbio. — 

Spriegel, s. m. archetto; für die Kinder, 
arcuccio, 

Spriegeln, v. a. mettere archetti, for. 
nire d' archetti. 

Spriefen, v. n. irreg. (imperf.id fprof, 
part. gefprofferi) f. fproffen. 

Spriet, s. n. bey ben Schiffern, antenna. 

GSprietfege[, s, n. vela antennata. 

Springauf, s. m. saltamartino. 

Srringbeden, s. n. bacino della fontana. 

Springbrunnen, s. m. fontana; gette d' 
acqua. 

Springen, v. n, irreg. (imp. id fprang; 
part. gefprungen) saltare; fiber einen 
Grab:n, saltare, passaro con salto 
un fossato ecc.; er fprang aus dem Vette, 
vom Pferde, si gettò giù del letto; 
saltò, si buttò giù da cavallo; Cincm 
auf den Hals, avventarsi, scagliarsi 
addosso a uno 3 prenderlo pel col- 
lare; das Waſſer fpringen laffen, far sa- 
lit P acqua d’ una fontana, far giu- 
care la ea das Glas, der Lauf 
fpringt, il vetro, la canna d' archi- 
buso scoppia, sì rompe, si spezza; 
den Hen,,;:, Eſel fpringen laffen, ammet- 
tere il cavallo, 1’ asino; der Knopf 
fpringt vom Kleide, il bottone sì stac- 
ca, si spicca dal vestito; es fprang 
cin Splitter vom Steine ing Fenfter, una 
scheggia della pietra si scagliò alla 
fipestra; bie Farbe fpringt vom Holze, 
il folore sì distacca, si scrosta; bag 
Waſſer fpringt aus der Erbe, l’ acqua 
scaturisce dalla terra; einen Ducaten 
fpringen iaffen, spendere un zecchino; 
ſich müde fpringen, straccarsi saltando; 


Spri 
die Erde fpringt, ift gefprungen vor gro: 
fer Hitze, la terra si spacca, s' è spac- 
cata dal gran colore; uber die Klinge 
ſpringen laffen, mandare a fil di spa- 
da; fig e fam. die Leute über die Sano? 
{pringen laffen, mormorare; tagliar le 
‘calze, o tagliar lc legna addosso, 
batter la cassa addosso a uno ecc ; er 
mochte vor Freuden aué der Haut fpringen, 
non cape in se stesso per allegrez-, 
za, la camicia nongli tocca il culo; 
vor Jorn, smania, è nelle furie, nel- 
le smanie; fa il diavolo e peggio; 
aug dem Kloſter, aus bem Gefangniife 
{pringen, scappare, fuggire dal mo- 
nastero, dalla carcere; in das feinds 
liche Schiff fpringen, saltare all’ abbor- 
daggio; it.s.n.salto; il saltare; sal- 
tazione; der Hengite, monta de’ ca- 
valli. 

Springend, adj. v. saltànte; che salta; 
adv. saltellone j a salti. 

Springer, s. m. saltatore; ballerino; in 
der Reitfhule, cavallo biscottato; im' 
Schache, cavaliere; cavallo. 

Springerbude, s. f. casotto de’ saltatori. 

Springerinn, s. f. saltatricez ballerina. 

Springerifh, adj. saltereccio; spettan- 
te a salto, 

Springfeder, 8. f. molla. 

Epringfluth , s. f. marea alta ecc. 

Springglag, s. n. (— gläſer) goccie di 
vetro. i 

Springhengſt, s. m. stallone. 

Springinéfeld, s m. fam. uno sbalestra- 
to, farfallino. 


Sptingtifer, s. m. scarafaggio saltatore, 


Springkorner, s. pl. semi di catapuzza. 
Springfraut, s. n. catapuzza. 
Springobfe, s. m. toro. 

Springquelle, s. f. bulicame d' acqua; 
fontana, ' 

Springftange, s. f. } 

Springftod, s. m. 
due capi; gorbia. . 

Springtanz, s. m. (—tànge) ballo salte- 
reccio, 

Springwaffer, s. n. getto d’ acqua, 
Sprig, s. m, sprazzo, sbruffo, spruz- 
204 it. von Ko:t, schizzo di fango. 

Spritzbüchſe, s. f. scoppietto. 

Sprigden, s. n. schizzettino), schizzet- 
to ecc, 

Sprite, s. f. sciringa, scilinga, schiz- 
zetto ; schizzatojo; Feuer gu lofchen, 
tromba per gl’ incend). o 

Sprigen, v. a. sciringare, schizzettare; 
in eine Wunde 26., schizzettere; sci- 
ringare una piaga, o far le injezioni; 
VMaffer 2cxauf Etwas, sprizzare, sbruf- 
fare; Roth auf Ginen, schizzar il fan- 
go addosso a uno; v. n. ſpritzend pers 

. qusfommen, schizzare, spicciare; 


stocc0, bastone, 
mazza ferrata da 
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,zampillare, sgorgaro, saltar fuori 
ecc.; s n. in Wunden, lo schizzetta- 
re; schizzetto. 

Sprigenrobr, s. n. animella. 

Spriger, s. m. der fpr get, colui che schiz- 
zetta ecc.; it. f. Sprig. (ont 

Sprigfled, s. m. schizzo, macchia di 
fango ecc. 

Sprisgurte, 8. f. cocomero salvatico ecc. 

Sprigfanne, s. f. innaffiatojo. 

Spristuden, a. m. spezie di pasticcio 
fatto di pesta, che si manda con 
ischizzetto nella frittura, : 


Sprigleder, s. n. parafango, 

GSprigregen, s. m. f. Sprubregen, 

Opritzſtock, s. m. stantuffo dello .schiz- 
‘zato;o. 

Sprode, adj. duro, crudo, crojo, in- 
trattabile ; vom Marmor, vetrino; 
vom @ifen, ferro crudo, ferro senza 
tiglio; eine ſpröde Haut, pelle croja; 
{prode Lippen, labbra aspre, ruvide; 
ſprödes Brot, pan duro; febr ſprödes 
Gifen, ferro senza tiglio, che è tron- 
cativo per tutti i versi; ſpröde Birnen, 

ere di polpa dura; pere sode, fig. 
ein ſpröder Menſch, uomo sotico, aspro, 
duro; cine {pride Antwort, risposta 
aspra, secca; fig. cine Spröde, die ſprö⸗ 
de tbut, ritrosa; che sta sul contegno; 
che fa la svogliata, la delicata, la 
preziosa, la savia ecc.; adv. aspra- 
mente, crudamente, soticamente. 


Sproͤdheit, s. f. crudezza, durezza; 

Sprödigkeit, fl’ essere vetrino, crudo 
come i metalli; fig.zotichezza, asprez- 
za; it. ritrosia di donna, si 


Sprößchen, s. n. polloncello, piccolo 
, rampollo. 

Sproffe , 8. f. rampollo, rimessiticcio ; 
unnuge Sproffe, basteardello; Koblfprofs 
fen, nuovi rimessiticci sùl fusto del 
cavolo; broccoli. ? 

Sproffe, s. f. piuolo di scala portatile. 

Sproffen, v. n. pullulare; pollonaro; : 
mettere, e dar fuori le messe; Ges 
wächs, das wieder fproffet, pianta, cho 
rimette; s, n. pullulamento. | 

*Sproflein, s. n. f. Sprößchen. 

Sprofling, s. m, rampollo; rimessitic- 
cio; brocco 3 pollone; die esften Spröß⸗ 
linge, le prime messe; fig. berubmte 
Sproflinge, illustrì germogli, o ram- 

olli. 

Sproffung , s. f. pullulamento; pullula. 
zione ecc. 

Spruch, s. m. (— fpriche) sentenza; 
motto, detto; denkwürdiger, acuta 
sentenza, detto sentenzioso, apof- 
tegma 3 in Sprüchen reden, sputar 
sentenze; des Richters, sentenza, de- 
creto ; decisione del giudice ; der 


Spru 


* Sprud im Urtbeile, 1° enunciativa del. 
la sentenza; es bey bem Spruche des 
wenden laffen, rimmettersi al giudica- 
to ecc. 

Spruchbuch, s. n. (- bũcher) libro di sen- 
tenze. ° 


Spruchdichter, s. m. poeta gnomologico, 

- gnomologista. 

— s. n, motto, sentenza 

Sprimelden,jf breve. 

Spru@regifter, s. n. concordanza della 
bibbia. 


Spruchreich, adj. pieno di sentenze; 
sentenzioso; adv, sentenziosamente 

"ecc. j 

Sprudreif, adj. eine fprucbreife Sache, 
cansa a termine d' essere giudicata. 

Sprudbreim, 3. m. sentenza rimata, 

Sprudbweife, adv. a modo di sentenza, 

— „8. n. ſ. Sprichwort, prover- 

o. i 

Sprudeln, s. m. gorgoglio, sorgente 
gorgogliante. 

Sprubdeln, v. n. von einem fiedbenden Mafs 
fr, bollire a scroscio, a ricorsojo; 
von einer Muelle, gorgogliare, bolli- 
ro; Waſſer aug bem Munde fprudeln, 
spruzzare colla bocca socchiusa, 
sbruffare acqua; mandar fuori mi- 
‘nutamente. 

Spriiben, v. a, spargere, gettare, man- 
dar fuori da ogni banda particello 
minutissime 3} glubendes Eiſen fpribet, 
wenn man Waſſer darauf giegt, il ferro 
rovente manda fuori scintille, schiz- 
zano da ogni perte scintille dal ferro 
rovente, quande vien bagnato; it. 
v. n. schizzare, uscire da ogni ban- 
da particelle minute — v. imperf, e⸗ 
fpribet, pioviggina; spruzzola, 

Spribregen, s. m, spruzzaglia; piog- 
getta ecc. 

Gprung, s. in. (Epringe) salto; HMeiner, 
saltellinp, saltetto, salterello ; gefaͤhr⸗ 
licher, salto mortales grofe Springe 
machen, von Pferden, far degli sbilan- 
cioni; fig. die Natur thut keinen Sprung, 
la natura non opera per salto; fig. 
cinen grofen Sprung thun, far un gran 
salto ; fig. teine grofen Springe mas 
den, non far gran figura; vivere 
scarsamente, con economia ecc.; (Gis 
nem auf die Springe belfen, mettere 
altrui su la via, secondar 1° altrui 
memoria, o rifiorire, ribadire ecc.; 
wicder auf die alten Springe fommen, 
tornare alle medesime; auf dem Spruns 
ge fteben, stare su l’ ale; stare in 
punto; essere in procinto, in atto 
di partirez Pferde, die auf bem Sprunge 
fteben, cavalli, che sono alle mnsse; 
in ber Anatomie, astragalo 3 di. Hands 
lung des Beftuchtens bey grofien Thieren, 
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monta, l’atto del montare; ben pengfi, 
den Stiere gum Sprunge laſſen, am- 
mettere il cavallo, il toro alle loro 
femmine, 
Eprungbein, s. n. astragalo. 
Sprungriemen s. m. pastoja. 
Sprungweife, adv. a salti, saltelloni. 
Spude, s. f. sputo 3 sputacchio, 
Spuden, v.a. sputare; ing Geſicht, spu- 
tar nel viso, 
Spucder, s. m. che sputa spesso, .. 
Spuctgefäß, s. n. | sputacchiera; vaso 
Spudnapf, s. m, $ da sputar dentro, 
Spuhle, fpublen ꝛc., f. Spule 26, 
Spiblen, v. a. f. fpilen. 
— Spielkumpf, e, m. ſ. Spul⸗ 
napf. 4 
Spuhlwurm, s. m. lombrico; baco che 
si genera nel corpo | 
*Sput, s. m. chiasso * rombazzo ecc.; 
einen rechten Sput machen, far un gran 
chiasso ;. einen Spuf brein machen, gua- 
star la festa ecc.; eg ift cin Spuf vor 
den Leuten, ella è una vergogna. Z 
Spufen, v. n. farsi. vedere spettri in 
una casa, 0 in altro luogo. 


Spule, s. f. rocchetto ; der Seidenweber, 


- cannello; an der Feber, cannonè del. 
le penne. A 

Spulen, v. a. incannare. 

Spilen, v. a. mit Waſſer rein maden, 
sciacquare; risciacquare; guazzare; 
diguazzare ; bagnare; lavar nell’ 
acqua; Wäſche, sciacquare; der una 
sciacquata, diguazzare pannilini nell’ 
acqua; v.n. der Fluf fpilet an die Mauer, 
il fiume bagna il muro. 

Spulerinn, s. f. colei che incanna, ac- 
canella. i 

Spülfaß, s. n. (—fàffer) bacino, ma- 

Spulgefif,f stello; vaso da sciacquare. 

Spülicht, e Spilig, s. n. sciacquatura, 
lavadura di scodelle ecc, 

Spülkelch, s. m. calice di si vino, che 
si porge a’ comunicanti nella chiesa 
romana. i | 

Spülnapf, s. m. (ndpfe) piatto, piat- 
tello da sciacquare bicchieri; e simi- 
li vasi. 

Spulrad, s. n. rotella dell’ inoannatojo. 

Spulrobr, s. n. cannello. i 

Spülſtein, s. m. acquajo. 

Spülwaſſer, s. n. f. Spülicht. 

Spulwurm, s. m. lombrico, strongilo. 

Spund, s. m. (Spünde) das Lod oben in 
der Mitte eines Faſſes, cocchiume; der 
Bapfen dafelbft, turacciolo, cocchiume; 
die Deffnung ciner Roͤhre in ben Maffers 
Jeitungen, bocca del doccione; an den 
Fiſchteichen, tnracciolo dell’ emissa- 
rio; ein Rand, sponda; margine. 

Spundbaum, s. m. (—béiume) albero gros- 
so, da panconi, da tavoloni, 


/ 


Spun 

Spunbbret, s. n. tavolone, pancone, 

Spünden, v. a. chiudere, turare, ser- 
rare con cocchiume. , 

Spünden, v. a. Vretter, incastrare, con- 
gegnare, commettere tavolonij it. 
tifeln, intarsiare, intavolare. 

Spunbdgeld, s. n. ciò che si paga per 
turar le botti; e dazio su la birra. 

Spunbbefen, s. pl. le feccie della birra, 
che esce-fuòr del cocchiume della 
botte, 

— „8. m. incorsatojo, 

Spündloch, s. n. (lider) cocchiume; 
bocca, buca delle botti. 

Spunbmeffer, s. n. cocchiumatojo. 

Spunbnagel, s. m. (négel) chiodo da 
conficcar panconi. 


Spunbtiefe, a. f. altezza o profondità d' 


una botte dal cocchiume in giù. 
Spundzapfen, s. m. turacciolo del coc- 
chiume. 
Spunbzieber, s. m. cava turaccioli. 
Spur, s. f. traccia, orma, pedate 3 der 
Spur nachgehen, seguir le tracce, le 
date; andar per la pesta; aufberSpur 
teiben, non uscir della pesta; auf der 
Spur fegn, esser in sulle. fatta, in 
sulla traccia; esser per la buena; bic 
Spur vom Hirſche, traccia, orma, pe- 
date del cervo; auf die Spur femmen, 
trovar la traccia; il sito; esser su 
la fatta; die Spur verlieren, perder il 
sito; smarrir la traccia; man fiebt nom 
die Spuren bavon, sene veggono le 
tracce, i segniz Spuren von dem Uebel, 
fo man gebabt, resto di male; Spuren, 
Zeichen, fi) woran guerinnern, vestigi, 
memoria; Xngeige, indizio; Spurcn 
von Etwas baben, avere indizj di qual- 
che cosa; averne qualche sentore. 
Spüren, v. a. von Lunden, aormare; 
braccare; braccheggiares cacciare; 
andar in traccia; tracciare; merfen, 
empfinden, sentire o sentirsi, o ri- 
sentirsi gli effetti di qualche cosa; 
cine Schwere in Gliedern, sentire una 
gravezza nelle membra; wahrnehmen, 
sentire ; conoscere ; riconoscere, 
scorgere; accorgersi; feine Liebe 20. 
ſpüren laffen, far conoscere, far sen- 
tire, far risentire il suo amore ecc.; 
a. n. von funden, lo and.r in trac- 
cia della fiera; caccia; cerca, 
Spirer, a. m. f. Spirbund. 
Spfirbund, s. m. bracco; guter, cane 
che ha buon sito; fig. e fam. spia 
del bargello ; cercatare ecc. 
Spürſchnee, s. m. neve da segnar le pe- 
date delle fiere, 
Spurftein, s. m. pietra, che porta l' im- 
pronta de' vegetabili, o di corpi ani- 
mati. 
Spürwieſel, s. n. ſ. Pharaonsmaus, 
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Spigen, v. n. sputare, 

Squenz, nome,comico dato da Shake- 
spear ad un maestro di scuola, pe- 
dante in estremo grado; Peter Squenz, 
maestro inetto, pedante. 

St! interj. zitto | o 

Staar, s. m. cin Vogel, stornello, storno, 

Staar, s. m. in ben Augen, der graue 
Staar, cataratta, cateratta, suffu- 
sione, glaucoma; der ſchwarze, gotta 
serenaj Stadrnadel, ago da operar 
la caterattaz Staarſtecher, oculista, 
che qpcera la cateratta; ben Staar ftes 
cen, operare la caterutta. 

Staarblind, adj. cieco di cateratta; *in 
prov. er ift ftaarblind, egli è cieco co- 
me una talpa ecc, 

Staarblinbbeit, s. f. cecità di cateratta, 

Staat, s. m. stato, dominio, signoriaz 
den Staat regieren, regolare lo stato, 
il regno; der Kirchenſtaat 26., lo stato 
ecclesiastico; Pracht, pompa, treno, 
sontuosità ecc.; in Kleidern, sfoggio 3 
gala; sussiego; lusso ; maggificenza, 
sontuesità negli abiti; &taat maden, 
afoggiare, vestir sontuosamente, ac- 
conciamente; star sulle gale; fam. 
fi in Staat werfen, mettersi in arne- 
se, in assetto ecc.; ie-f6nnen dars 
auf Staat machen, voi potete far ca- 
pitale di quella cosa, contarvi sopra 
ecc.3 Staat magen, fi) vornebmen, far 
conto di venire ecc.; proporre; de- 
terminare; ber Staat ciner Sace, no- 
ta, lista, inventario. 

Staaten, s. pl. Landesſtände, stati; die 
Staaten von polland, gli stati di Olan- 
da; bie Staaten verſammeln, convo- 
care gli stati. 

Staatengeſchichte, s f. la storia degli stati, 

Staatentunde, s. f. statistica; was dazu 
gehoͤret, statistico. 

Staatsangelegenbeit, s. f. affare di stato. 

Staatsarchiv, s. n. archivio Gipiemiatico 

Staatsbeamte, } s. m. uffiziale, impie- 

Staatsbediente,j gato dello stato, 

Staatébame, s. f. dama d’ onore. 

Staatsdegen, s. m. spada di gala. 

Staatsein?ünfte, s. f. pl. entrate, ren- 
dite pubbliche, di stato ; lc finanze. 

Staatsfriulein, s. n. damigella d' onore. 

Staatsgebeimnifi, s. n, arcano, segreto 
di stato. 

Staatsgeſchäft, s. n. affare di stato. 

Staats zriff, 2 m. sſtratagemma di politica, 

Staatskenntniß, s. f. f. Staatskunſt. 


x 


Staatskleid, s. n. abito da gala, da festa, - 


Staatsttug, adj. politico; prudente, ver- 
sato negli affari dello stato, 

Staatstluabeit, | s. f. politica; P arte 

Staatskunſt, di governare Îo stato, 

Staatskunſtlich, adj. politico; it. adv. po- 
liticamente. 
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Staatskutſche, s. f. carrozza di parata, 
di gala. * 

Staatslehre, s. f, principio, massima di 
politica. 

Staatsmann, s. m. (—méinner) statista, 
politico; grofer, politicone, 

Staatéminifter, s. m. ministro di stato, 

Staatspapier, s. n. obbligazione distato 
în cedole, 

Staatsrath, s. m. (_rdthe) consiglio di 
stato; it. bdeffen Mitglied, consigliere 
di stato. i 

Staatére)t, s. n, ragion di stato. 

Staatgreden, 8. pl. discorsi politici. 

Staatéregel, s. f. massima di politica. 

Etaatéfachen, s. pi, affari di stato. 

Staatsveranberung, s. f. rivoluzione; 
cambiamento, vicenda dello stato. 

Staatégverftindiger, s. m. intendente de- 
gli affari dello stato; politico. 

Staat$verfaffung, s.f. costituzione dello 
stato; il governo. 

Staat6magen, s.m. carrozza di parata, 
di gala. 

Staatswirtbfhaft, s. f. economfa politi- 
ca; finanza pubblica, 

Staatswiſſenſchaft, s. f. la politica. 

Stab, se. m. (Stébe) Stod, bastone, 
mazza; cine Pilgrims, bordone; eines 
Biſchofs, pastorale; fig. der Stab im 
AXiter, il bastone della vecchiaja ; die 
Stäbe im- Fiber, le bacchette del 
ventaglio 3 ber Jacobeſtab, balestri- 
glia; it. ein Stab Gifen, Kupfer, ver- 
ga di ferro ,di rame; bie Vorhäng⸗ 
ſtäbe, le stanghette di ferro per le 

‘cortine; f. Maag, canna; am Sdulens 
fufe, bastone; toro 4 it. palo. 

Stab, s. m. unter ben Soldaten, stato 
maggiore; Stabgofficier, ſ. 

Staten, se. n. bastoncello; bastonci- 
no; mazzuola; bacchetta ; von Gifen, 

iccola, sottile verga di ferro ecc. 

*Stibel, Stdblein, ſ. Stabchen. 

Stäbeln, v. a. ben Wein:c., parlarela vite. 

Stableben, s. n. feudo episcopale. 

Stabgarzt, s. m. chirurgo maggiore. 

Stabéofficier, 8. m. uſſiciale dello stato 
maggiore. 

Stabequartier, s. n. quartiere dello sta- 
to maggiore.. 

Stabträger, s.,m. mazziere; colui che 
porta il bastone, la mazza innanzi 
nelle processioni. 

Stabwurz, s. f. abrotano, abruotino ecc. 

Stadel, s. m. pungiglione, stuzzica- 
tojo, pungetto, pungolo, pungitojo, 
stimoloz unten an einem fpanifcen 
Robre, gorbia, calza; am Yfeile, 
punta di strale; it. bey ben Vienenzc., 
pungiglione, ago, aguglione, pun- 
golo delle pecchie ecc.3 an Geſträu⸗ 
en 26., sprocco, punte, spine, stec- 
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chi acuti; prov. wer den Honig lecken 
mil, muf ben Stachel (der Vienen) 
nicht ſcheuen, non v'è rosa senza spi- 
ne; es mird dir fgwer werden, mider 
ben Stachel qu lecfen, zu läcken, binten 
aus gu ſchlagen, ti sarà difficile, mc- 
nar calci contro lo stimolo. 

Stachelbauch, s. m. riccio marino, cecchino. 

Stachelbaum, s. m. albero spinoso;che 
ha sprocchi. 

Stachelbeere, 8. f. uva spina (frutto); 
Staderibeerftraud, uva spina (pianta). 

Stachelfiſch, s. m. pesce armato di spine. 

Stachelgewächs, s. n. pianta spinosa, che 
ha steechi. 

Stadeltarpfen, s. m. pigo. 

Sta@elforalle, s. f. antipate. 

Stachelfuß, s. n. tribolo acquatico. 

Stachelſchnecke, s. f. porpora ; murice. 

Stachelſchrift, s. f. scritto pungente, 
satirico. 

Stacheiſchwamm, s. m. dentino, stecche- 
rino. 

Stachelſchwein, s. n. istrice j ein Stachel 
degfelben, penna. 

Stacheiſtrauch, s. m. (— ſträuche) arbu- 
scello spinoso. 

Stachelthier, s. n. animale che ha pun- 
gigliori ecc. 

Stadelig, adj. spinoso, acuto, pungen- 
te, che ha spine, sprocchi; it. fig. 
pungente, pungitivo, mordace ecc. 

Stacket, Stadete, ſ. Stafet 2c. 

Stadium, s. n. stadio. l 

Stadt, s. f. (Statte) città; in der Stadt 
feygn, leben, essere, vivere in città; 
it. la città; icittadini; eg ift der gans 
gen Stadt befannt, tutta la città lo sa, 

Stabdtadel, 8. m. nobiltà che abita nelle 
città ; nobiltà acquistata per cariche 
civili; patriziato; it. i patriz). 

Stadtadlicher, s. m. patrizio. 

Stadtamt, s. n. (—amter) uffizio di 
città, civile, 

Stabdtarten, 8. pl. aria, maniere citta- 
dinesche. 

Stadtarzt, s. m. (__drzte) medico ordi- 
nario della città. 

Stabdrbaumeifter, s. m. architetto della 
città. | 

Stadtbediente, s. pl. ufficiali della città, 

Stadtbier, s. n. birra fatta nella città. 

Stadtbuch, s. n. (—bücher) registro del- 
la città. 

Städtchen, s. n. cittadella; piccola città, 

Stabdtbewobner, s. m. f. Stabdter. 

Stadter, s. m.abitante d’una città; cit- 
tadino. 

Stadiflur, s. f. campagna attenente al- 
la città. i 

Stabdtfregbeit, s. f. libertà d'una città. 

Stadtgeiftliber, s. m. ecclesiastico del- 
la città, 
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Stadtgemeinbe, s. f_Îl comune della cit- 
tà; la cittadinanza. . 

Stadtgeridt, s. fi. curia, tribunale di 
città. 

Stabdtgefeg, s. n. legge, statuto della 
città. 

Stabtgraben, s. m. fossa della città. 

Stabdtgut, s.n. (__giiter) tenuta comu- 
ne della città, 

Stabthauptmann, se. m. (_ leute) capi- 
tano della città. 

Stäadtiſch, adj. ct adv. cittadinesco ; al- 
la cittadinesca; come si usa in cit- 
tà; da città. È. 

Stadtkind, s. n. nativo, natio della 
città. I 

Stabttnedht, s.m.sergente; birro, mes- 
so della città. 

Stabtfundig, adj. noto, palese in tut- 
ta la città. 

Stadtleben, 8. n. vita cittadimesca, 
Stadtleute, e. pi. gente, persone della 
città, cittadini. 

Städtling, s. m. abitante della città, 
borgheso, o 
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Stadtmanier, e. f. maniera cittadinesca. 

Stadtmauer, s. f. le mura della città, 

. Stabdtobrigleit, 8. f. ſ. Stadtmagiftrat. 

Stabdtpolizey, s. f. polizia d'una città, 

Stabd:rath, s. m. consiglio della città. 

Stabdtrebt, s. n. diritto di cittadinan- 
za; cittadinanza; diritti e privilegi 
di città, 

Stadtresiment, s. m, reggimento, go- 
verno della città. 


Stadtrichter, s. m. giudice della citta. 


Stadtſchreiber, 8. m. cancelliere della 
città. 

Stadtſchreiberey, 8. f. cancelleria della 

«città. 

Stadtſchule, s. f. scuola, collegio della 
città. i 

Stadtſchultheiß, s. m. podestà. 

—— s. n. sugello, sigillo della 
eitta. 

Stadtſoldat, s. m. soldato della città. 

Stadtthor, s. n. porta della città. 

Stabdtviertel, s. n. 
rione. 

Stadtvogt, s. m. (- vögte) prefetto del- 
la città. 

Stadtvolk, s. n. popolo della città, 

Stattwage, s. f. bilancia della città. 

Stadtwapen, 8, n, arme, insegna d’u- 
na città, D 

Stadtwefen, s. n. gli affari, gl'interes- 
si della città. 

Staffel, s. f. einer Treppe, scalino, gra- 
da, gradino; einer Leiter, piuolo; fig. 
Staffel zu höhern Aemtern, grado, sca- 
la a posti superiori; dieſer Dienſt ift 
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cine Staffel gu bobern Aemtern, que- 
sto impiego serve di scala per salire 
a cariche maggiori; bic hoͤchſte Stafe 
fel ber Ehren, il colmo, l’ultimo gra- 
do degli onori; Staffel ber Mabler, 
f. Staffeley. 


- Staffeley, s. f. leggio de pittori; Staf: | 


feleggemibide, quadro, pittura di mez- 
zana grandezza, 

Staffetwei, adv. f. Stufenmeife. 

Staffette, e. f. stattetta. 

Staffiren, v. a. fornire, provvedere; 
guarnire: Jemanden mit Geld » und 
Wechſelbriefe ftaffiren, fornire, prov- 
vedere di danaro e di cambiali; ein 
Zimmer, ammobiliare, addobbare una 
stanza; cine BVBraut, corredare una 
sposa; ein Kleid, guarnire un abito; 
einen Hut, montare un cappello; Gis 
nen berausftafficen, acconciare, arre- 
dare, corredare un uomo; metterlo 
in arnese. 

Staffirer, s. m. f. Putftaffirer. 

Staffirung, 8. f. assettamento, accon- 
ciamento, addobbo, corredamento, 
guernimento, guarnitura, 

Stag, s. m. im Schiffbaue, straglio: 

Stagnation, s. f. stagnamento, ristagno 
del sangue ecc. - 

Stagniten, v. n. stagnare; non iscor- 
rere. 

Stagnol, s. n. stagnuolo. 

Stagfeget, s. n. carbonara. 

Stahl, s. m. (Stéble) acciajo; fig, von 
Stab! unb Gifen fegn, esser di ferro; 
aver gran fortezza di corpo ecc.; 
Feuer anzuſchlagen, acciarino; accia- 
juolo 3 battifuoco ece.; gu wetzen, 
acciarino; ber Fleiſcher, acciajuolo 
de’ beccaj; gum Plätten, ferro da 
distender le biancherie; poet. ac- 
ciaro, ferro, acciajo, spada; bey 
den Dredélern, die Stähle, i ferri; bey 
Apotbetern, mit Stab! gubereiten, cali- 
beare. 

Stahlarbeit, s. £ lavori, opere d'acoiajo. 
Stablarbeiter, s. m. lavoratore in accia- 
j03 artefice, che lavora l’acciajo. 

Stasibad, s, n. bagna marziale. 

Stabldegen, s. m. spada d'acciajo. 

Stahlderb, edj. duro, sodo come l'ac- 
ciajo. 

Stahldraht, s. m. fil d’acciajo. 

Stählen, v. a. attaccare, metterl'accia- 
jo a un coltello, o strumento simi- 
lo; farlo tagliente, temprarlo cull’ 
accia}o; bag Cifen ftiblen, tempera- 
re, temprarc, rafinare il ferro, 

Stdblern, adj. d’acciajo, 

Stahlfabrik, s. f. fabbrica dell’ acciajo, 

Stabilfeder, s. f. molla d’acciajo. 

Stablfeft, adj. fermo, sodo come l’ac- 
ciajo; fig. ev ift ftabifeft, egli ha un 
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corpo atletico, un corpo di ferro 
ecc. 

Stablgefif, s.n. am Degen, guardia, elsa 
d'acciajo, 

Stablgrau, adj.. verde come acciajo $ 
verde cupo. 

Stabibafen, s. m. uncino d'acciajo. 

Stablbandel, s. m. traffico d’acciajo., 

Stablbérte, s. f, la tempra. 

Stablbutte, s. f. facina dell’ acciajo. 

Stablinitrument, s. n. instrumento d'ac- 
ciajo. 

Stahlicht, adj. aceiajato. 

Stahlkette, s. f. catena d’acciajo. 

Stablknöpfe, s. pl. bottoni d’acciajo. 

Stabltur, s. f. cura, guarigione che si 
fa con rimedj calibeati, o acciajati. 

Stablmittel, s. n. rimedio calibeato, ac- 

‘ cia)ato, 

Stabiring, s. m. anello d’acciajo. 

Stahlſchiefer, s. m. sfaldatura nell’ ac- 
ciajo. . 

Stahlſchnallen, s. pl. fibbie d’acciajo. , 

Stahlſchneider, s. m. incisore in acciajo, 

Stabl{piegel, s. m. specchio d'acciajo. 

Stahiſtich, s. m. incisione in acciajo. 

Stabltrant, 8. m. pozione, bevanda ca- 
libeata, acciajata. 

Stabpitropfen, s. pl. gocce calibeate. 

Stahlwaare, e. t. mercanziuole d’ac- 
ciajo. 

Stahlwaſſer, s. n. acqua acciajata. 

Stahlwein, 8. m. vino acciajato, cali- 
beato. 

Stahlwerk, s- n. opere d'acciajo, 

Stahr, a. m. f. Staar. | 

Stahr, s. m. term. prov. ſ. Bibber. 

Stibriamm, s. n. agnello non castrato, 
intiero. 

Stafet, s. n. steccato, steccata, stecco- 
nato, palissata. spalancato. 

Gtakete, s. f. steccone, palo della pa- 
lizzata, 


Stalattit, s. m. colaticcio, stalattite. 

Stal, s. m.“ (Stile) stalla: ſchlechter, 
stallaccia ; fig. stanza sudicia, spor- 
ca; porcile; prov. den Stall verſchlie⸗ 


fen, wenn die Perde geftoblen find, ser- 


rar la stalla, perduti i buoi. 


Stallamt, s. n. intendenza, inspezior? 
delle scuderie. 

Stallbaum, s. m. (__béume) stanghe; 
legno per separar i cavalli in stalla. 

Stäuchen, 4. n. stalietta. 

Staldecte, s. f. copertina da porre a un 
cavallo in stalla. | 

Stallen, v. a, dare stalla; mettere in 
stalla; v. n. stallare; fig. e fam. 


Leute, die nicht gufammen ftallen, per-. 


sone che stanno punta a punta ; che 
stanno mal d’accordo insieme ecc, 
Stallgeld, 8. n. stallaggio, 
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Stalljunge, s, m. stallone; piccolo gar- 
son di stalla. 

Gtalltittel, s. m. casacca di tela, di cui 
si servono i cocchierì, e simiti nella 
stalla, 

Stalltnedt, s. m. mazzo, garzon di stal- 
la, stalliere. . 

Stallfraut, s. n. anonide, bonagra. 

Stallmeifter, 8. m. maestro di stalla; 
scudierc; cavallerizzo. 

Stallmift, s. m. stallatico. ‘ 

Stallthure, s. f. porta, uscio di stalla. 

Stallung, s. f. stallaggio; stallo; es ift 
viel Stall'ung da, v’è molto stallaggio, 
molte stalle in quella casa. 

GStallzins, s. m. pigione, fitto distalla. 

Stamm, s. m.(— Stàmme) tronco; fu- 
ste; pedale; ceppo; stipite; bron- 
co 5 ber untere Stamm des Baumes, pe- 
dale; unten vom Stamm, pedagnuo- 
lo; cavato del pedale 3 057, das noch 
auf bem Stamme ftebt, legname in pie- 
di, sul pedale, sulsuo fusto3 Baum, 
albero; pianta; gefipfter, fusto, le- 
vata la corona; vom Mafte, la min- 
chia dell’ albero ; bdeffen Mitte, l'ani- 
ma dell’ albero | der Stamm deé Kreu⸗ 
zes, albero della croce; fig. e prov. 
ber Apfel fällt nicht weit vom Stamme, 
chi di gallina nasce convien che ras- 
zoli; in ber Genealogie, ceppo; stipi- 
te; Geſchlecht, stirpe; der Stamm fegn, 
fare stipite; cominciar una discen- 
denza; ber aus eben dem Sramme if, 
colui ch'è dello stesso legnaggio 5 der 
Stamm' iff auggeftorben, la stirpe s'é 
spenta; ber männliche, weibliche Stamm, 
la stirpe maschia, femminile; die 
zwölf Stimme Iszael, le dodici tribù 
d'Israele; im Spiele, la posta; la 

anierina; il giuoco; tinen Stamm, 

—*8* Stamm machen,. far una posta, 


rinuovar la posta; ein Gapital, capi- 


tale; ben Stamm nidft angreifen, non 
intaccare il capitale; Stamm von Scha⸗ 
fen 2c., razza di pecore, cavallicce, 
Stamméltern, s. pi. i progenitori. 
Stammbaum, s. m. (— bäume) albero 
genealogico. 
Stammblatt, s. n. foglia caulinare. 
Stammbud, s. n. (__bider) registro, 
‘ libro genealogico; it. registro d'ami- 
ci e padroni, con sentenze e ricor- 
di scritti da loro di proprio pugno. 
Stammbudftaben, s. pl. lettere radicali. 
Srammeifen, s. n. scarpello. 
Stammeln, v. n. balbettarc; balbuzza- 
re; balbuezire; balbussare; balbut- 
‘tire; balbettire ; balbetticare; tro- 
liare; tartagliare ecc.; s. n. il bal- 
ettare; balbuzie. 
Stammelnd, adj. v. balbettante; balbu- 
ziente ;- balbo, 
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Stammen, v. n. aus einem Geſchlechte, 
discendere, uscire; trarre, o tira- 
| re l'origine 3 derivare; nascere; mic 
ftammen alle von Abam ber, veniamo’ 
tutti d’Adamo; ftimmen, v. a. ap- 
oggiare; jdie Füße an die Band, den 
Ubogen auf den Sid ftimmen, appog- 
giare i piedi al muro, il gomito alla 
tavola—it. bag Waſſer ftimmen, im- 
pedire, porre ‘ostacolo, argine al 
corso dell’acqua; farristagnare l’ac- 
qua; ſich ſfämmen, vom Waffer, rista- 
gnare; ſtatt: fi filigen, appoggiarsi; 
it. ſich ſträuben, ſ. 
Stammend, adj. v. discendente; disce- 
‘803 nato ecc, i 
Stammende, s. n. pedale d’albero, 
Stammfolge, s. f. generazione. 
Stammfceg , adj. im Spiele, che non 
mette nulla ccc.; ftammfrey mechen, 
fare a salvar la posta. 
Stammgeld, ‘s. n, capitale, fondo; im 
Spiele, posta, messa, 
Stammbaft, adj. atticciato ; compresso; 
mastacco; maccianghero; fatticcio; 
fondato, traversato; robusto; ga- 
gliardo; vigoroso. 
Srammbalter, s. m. sostegno dello sti- 
pite, del lignaggio ecc. . 
Stammbau8, s. n. casa che fa stipite, 
.la prima casa, onde discendono le 
altre, 
— s. n. — intiero; ſchö⸗ 
nes, belle travi ben dritte. 
Stämmig, adj. von Bäumen, ne’ comp. 
-b04:, niederitimmig, albero d'alto 
fusto, di basso fusto; fig. cin ftammi: 
ger Menſch, f. ftammbaft. 
Stimmigfeit, s f. robustezza, comples- 
sione robusta, forte. 
Stammland, s. n. patria primitiva. 
Stammiebn, s. n, feudo di famiglia, 
Srammier, s. m. balbo; scilinguato ; 


troglio, -° 
Stammierinn, s. f.balbettatrice; balba; 
troglia. 
Stammlinie, s. f. linca, lignaggio, 


stirpe, oxde discendono le altre; 
cine neue Stammlinie anfangen, far 
nuovo stipite; cominciar una nuova 
discendenza. 
Stammmutter, s. f. (— miltter) la prima 
madre d’una stirpe. 
Stammregifter, s. n. genealogia. 
Stammrole, s. f. matricola. I 
Stammſprache, s. f. lingua madre; ori- 
Ginale, primitiva, 

Stammtabelle, s. f. tavgla genealogica. 
Stammvater, s. m. (__vdter) stipite; 
ceppo, primo padre d'una stirpo. 
Stammwapen, s. n. lo stemma, lo scu- 
do gentilizio, l'arme, l'impresa d'u- 

na stirpe, 
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Stammwort, s. n. (__mérter) voce, vo- 
cabolo primitivo; radice; il primi- 
tivo, 

Stammwurzel, s. f. radice maestra; fit- 
tone. 

Stampel, s. m. f. Stempel; in Stampfe 
mühlen, f. Stampfe. ‘ 

Stamper, s m. bey ben Hutmadern, pas- 
sacordone. 

Stampfe, s. È. in Papfermeiblen ꝛe., maz- 

zo nelle cartiere ecc.3 it. pestone; 
pilo con ferro tagliente ecc. ; jum Erd⸗ 
reij, mazzeranga; pilo; pestone. 


° Stampfen, v. a. pestare; acciaccare, 


| tritare, minuzvare con mazzo, 0 pi- 
lo ,ecc.i die Erde feft, mazzerangare 
la terra; assodarla colla mazzeran- 
ga; Etwas mit den Fufen, calpesta- 
re, conculcare, pestare, calcare for- 
temente co’ piedi; v. n. battere, o 
dar de’ piedi interra; von 3orn, bat- 
tere i piedi; darein escandescenza; 
it. s. n. pestamento ecc. | 

Stampfer, s. m. colui che pesta con pi- 
lo ecc.; Stampfe, ſ. 

Stampffaf, s. n. (_ féffer) tinello in 
«cui si pesta checchessia. 

Stampfmible, s. f. molino da pestare. 

Etampftrog, s. m. (__tròge) truògolo ; 
nel quale si pesta checchessia, 

Stampfung, s. f pestamento, tritamen- 
to cpn pestone ecc.; mit ben Fufen, 
il batter de' biedi. 

Stampfwerf, s. n. pistrino.. 

Stand, s. m. (Stànde) Zuſtand, stato; 
condizione; im Stande fegn, essere 
in istato, in grado in Stand fegen, 
metter le cose in istato, nel debito 
ordine; it. mettere in grado, in ista- 
to; einen in ben vorigen Stand fegen, 
in Rechten, ripristinare alcuno ne' suoi 
diritti; aufer Stand fegn, non esse- 
re in istato; non essere da tanto; 
non aver forza bastante; gu Stand 
bringen, fommen, condur a termine 
alcuna cosa; mandarla a fine; com- 

irla; venir a capo; riuscire ecc.; o 
twag im Stante erbalten, corserva- 
re; Stand der Geftirne, stato , dispo- 
sizione de’ cicli, degli astri; Stand 
der Unſchuld; im Stande der Gnade ſeyn, 
lo stato d'innocenza; cssere in istato 
di grazia; Stand, Waare feil zu haben, 
| posto, sito, luogo su i mercati o sulle 
fiere; im Stalle, posto, il luogo destina- 
to nelle stalle a ciascun cavallo; @tand 
der Kähne, mo fie ſicher fteben, cava- 
na; YProfeffion, stato; gradd, condi- 
zione; professione; der weltliche 20., 
lo stato secolare oce.; derledige Stand, 
celibato; mit feinem Stande zufrieden 
fepn, essere contento di sua sorte; 
nicht Uber feinen Stand gſen, star ne' 

7 


+ 


Cai 


Stan 


suoi cenci; non uscir della ia 

sfera ecc.; Geburt, stato; — 

ne; nascita; grado; affare; qualità; 
rango; ordino; carattere; Dame von 
hobem Stande, dama di gran parag- 

gio; Heirath unter feinem Stande, il 

far casaccia; maritaggio con perso- 

na d’inferior condizione; jeben nach 

Standesgebühr behandeln, trattare ognu- 

no secondo la sua condizione ecc.; 

Reicheſtand, Landſtände, stato, prin- 

cipato nell’ imperio ; gli stati provin- 

ciali; der Stand des Wi:b8, covo del- 
la fiera; die Repphühner balten nicht 

Stanb. le starne non si fermano, non 

aspettano ; die Feinde werden nicht Stand 

balten, i nemici non aspetteranno. 

+ Standarte, s. f. stendardo ; bandicra; 
insegna: Stanbartenftanae, asta dello 

‘ stendardo; tandartenjunfer, porta 
stendardo; bey den Jägern, coda del 
lupo, della volpe. ‘’ . 

Stanbbaum, s. m. (__bdume) im YPferds 
ftalle, stangone, trave divisotia nel- 
le stalle de’ cavalli; in Ställen, stan- 
ghe; piliere delle stalle, 

Standbild, s. n. statua. 

Ständchen, s. n. Abends, serenata; deb 
Morgeng, mattinata. 

Stande, » f. tinello; f, Ständer. 

Ständel, s. m. e Stindelvurz, 8. f, te- 
sticolo dì cane. 

Ständer, s. m. von Holz, tinozza  ti- 
nello in Wapen, grembo, in ber 
Bautunft, palco; palanca; travetti- 
no di reggere unatrave ecc.; in Ma: 
fhinen zu Laften, monaco; in Teichen, 
cateratta, catcrattola d'uno stagno; 
emissario de’ laghi; cin kleiner Fiſchteich, 
peschiera. 

Standesadel, s. m. nobilità ereditacia, 
di nascita. 

‘ @tandegmafiia, ad). f. ftanbemdfia. 

Standesperfon, s. ſ. {. Standsperfon. 

Standgeld, s. n. ‘dazio che pagasi per 
le merci sposte su i mercati o fiere. 

Standhaft, adj. im Unglücke, costante ; 
forte; intrepido; beharrlich, costan- 
te: fermo; perseverante; stabile; 
saldo ne’ proponimenti; it, costan- 
temente ecc. 

Standhaftigfrit, s. f. costanza, fermez- 
za, toleranza; srfferenaa; c perse- 
veranza. 

Stindig. adi. stabile, fisso, fermo; 
ftandig maden, fissare; fermarc; de- 
terminare; stabilire. 

Ständigkeit, 8. F. fissezza, stabilità, 
fermezza. 

Ständiſch, adj risguardante, apparto- 
nente ad uno stato, o agli stati d'u- 
na provincia d'un impero. 

*Ständlein, s. n. ſ. Ständchen. 
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Stanbort, s. m. luogo, posta. 

Standpferde, s. pl. cavalli di ricambio. 

@tandpunet, s. m. punto fisso; punto 
determinato. 

Standquartier, s. n quartieri, stanze, 
luogo dove dimorano i soldati. 

Standredt, s. n. consiglio di guerra, 
che si tiene sul campo per giudicare 
un reo. 

Standrede, s. f. diceria, aringa che si 
tiene a una comitiva funebre. 

Stanbsméfig , adj. conforme, convene- 
vole, appropriato allo stato, alla con- 
dizione, al grado delle persone; 
fim ftanb8méafig balten, sostenere il 
suo decoro, il suo rango ecc. . 

Standsperfon, s. f. persona qualificate, 
di gran condizione ecc. 

Standzeichnung, s. f. profilo; alsata d'un 
edifizio. 

Stange, s. f pertica, bastone lungo; 
asscro; lange, perticone; bacchio; 
batacchio ; kleine, pertichetta; Schlag 
mit der Stange, Pervicatna Einem die 
Stange balten, difendere,. favorire 
uno 3 Zeltſtange, ſ.; an der Fagne, l'a- 
sta della bandiera; Stange Sirgellad, 
bacchetta di ceralacca; Stange Sos 
colate, bastoncello, pane di ciocco- 
lata; im dfige, posatojo: von Gifen, 


stanga, sbarra di ferro; Pferdzaume, 


stanghetta; asta della briglia; das 
Geweih, ceppo delle corna, palco del 
cervo; am Stcuerruder, agghiaccio, 

Sténgel. s. m. f. Stengel. 

Stdéngeln,) v. n. palare ; sostenere; 

Stänaen ,f puntellare con pali, con 
pertiche, munir di pertiche, o per- 
tichette, di bastoni: 

Stangengold, s. n. oro in verga, in 
barra, 


Stangenfugel , s. f. palla in verga. , 
Stangenpferd, 8. n. cavallo del —— 
che s'attacea al timone del cart 0 


della carrozza, 


Stangenrecht, s. n. diritto di subasta- 
zione. i 


Etangenfi(ber, 8. n, argento in verga. 

Stangentabad, s. m. tabacco in corde. 

Stangenzaum, s.'m. (— gdume) briglia 
coll’ asta. 

Staniol, s. m. stagnuolo, foglia. 

Sténfer, s. m. accattabrighe; beccali- 
te; che cerca risse ecc. 

Stanferer, s. m. che rinverga; curioso 
ecc. 

Stärkerey, s. f. briga; gara; contesa; 
Stänkerey machen, 1. ftanfecn. 

Stänkern, v. n. comperar le brighe a' 
daneri contanti : attaccar briga; su- 
scitare, far sorgere, destare , solle- 
var brighe, risse; überall perum, ro. 
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vistare ; trambustare; it. appestare 
colla puzza, 

Stanniol, s. m f. Stagnol. 

Stapel, s. m. magazzino di deposito , 
di conserva: scalo3 cantiere; baci- 
no; ein Schiff auf bem Sfapel, vascel- 
Jo sul cantiere; ein Sqiff vom Sta» 
pelfiibren varare un bastimeato ; met- 
tere in mare, pillottar fuori un ba- 
stimento; it. Haufen, mucchio, mon- 
te, catasta, 

Stapetblod, s. m. ceppo del cantiere, 

Stapelbolz, s. n. legna accatastate. 

Stapein, v. n. scherz. camminare ; an- 
dare; autgu ftappeln, aver buona gam- 
ba, andar di buon passo ecc.; v. a, 
ammontare, ammucchiare ecc. 

Etapelplag, s. m (_ piùge) città, piaz- 
za, luogo mercantile, scalo; bie 

andelspiage in der tevunte, gli scali 
-di Levante; it città o luogo, ovele 
merci di transito debbono esporsi 

. alla vendita de’ cittadini, 

Stapelrecht, s. n. diritto di luogo mer- 
cantile, che obbliga i mercanti fo- 
restieri, d’esporvi le loro merci di 
transito alla vendita degli abitanti. 

Stapeiftabt, s f. (—ftadte) ſ. Stapels 
plag. 

Stapelwaare, s. f. mercanzia forestiera 
che ne’ luoghi, che godono d’un tal 
diritto, debbe esporsi alla vendita. 

Stapfen, v. n. camminare . passi gra- 
vi, sicuri. 

Ster, Stär, s. n. G:treidemafi, staro, 
stajo; it. Gewicht, pesa di circa 110 
libbre nelle miniere del Tirolo. 

Start, adi. der Kräfte hat. forte; robu- 
sto; vigoraso 3 prode; gagliardo; 
forzoso> forzuto; etwis, fortetto; 
gagliardetto ecc.; das Recht des Stär⸗ 
tern, il diritto del più forte; groß 
und ftarf, forte; aitante della perso. 
na; membruto; gagliardo ; atticcia- 
to ;traversato ; nerboruto ; compres- 
so; ein ftarfer Baum, albero grqsso; 
dirt, feft, forte; saldo; solido; atto a 
reggere, a resistere a un peso; von 
3Zeug, feder 2c., forte, sodo, fitto; 
ftarfe Mablzeit, ftarter Tiſch, desinare 
rinforzato; ſtarke Speife, alimenti 
sodi; fgwer, mibfam, forte; mala- 

evole, fatiroso ecc.3 ftarte8 Ficber, 
ebbre gagliarda ‘ ftarfe Summe, som- 
ma grossa. grande; ftarte Geſellichaft, 
compagnia grande. numerosa; ftarfe 
Armee, escreito poderoso ecc.: nu- 
meroso; die Armee ift 30000 Mann 
ftart, l'armata è composta di 30000 
uomini; zwey ftirfe Meilen, due mi- 
glia lunghe, grosse; beftig, forte, 
agliardo, furtoso, impetuoso, vio- 


ento; ſtarker Mein, ſtartes Getraͤnke, 
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vino, licore gagliardo, generoso; 
ftarte Auggaben, spese-grandi; gu ſtark 
fur ben Gefhmad und Geruch, sapien- 
te, puzzolente. putreffatto, che sa 
di forte; di tanfo; fig grof, forte, 
grande, violento, eccessivo, smi- 
sifrato; fig. bindig, forte, ben fon- 
dato, ben appoggiato; ftarfer Aus⸗ 
druck, espressione forte, energica, © 
espressiva; ein ftarter Geift, spirito 
forte; ein ftarfe8 Gemdabidbe, quadro 
animato; fig ſtark in der Geſchichte ꝛc. 
valente, sperimentato, versato nella 
storia; subst. das Starfe, ber ſtarke 
Theit, il forte, la parte più forte; 
im ſtärkſten Winter, nel cuor dell’ in- 
verno; im ftartften Zorne, Schmerze ꝛc., 
nell’ ercesso, nel colmo, nel mag- 
gior impeto della collera, del dolo- 
Fe ece ; burd fiartes Liufenze, a for- 
za di correre; per troppo correre 
ecc ; adv. fortemente, vigorosamen- 
te; gagliardamente; con forza ; con 
vecmenza; veementemente ; vigoro- 
samente ecc.; ftact reden, parlar for- 
te, ad alta voce; man redet ftart das 
von, me corre voce da per tutto; 
ftart an etwas denfen, fig etwas ſtark 
einbilben, fissare i suoi pensieri, la 
mente, l'immaginazione in qualche 
cosa; ſtark ipielen, giuocar grosso; 
giuncar gran giuoco; es fciert, regnet 
ftarf, diaccia forte; piove fortemen- 
te, grandemente, ai;sai; ftart gehen, 
audar forte; andar di buon passo; 
fich ftavt ircen, ingannarsi a gran par- 
tito; ſich ſtark vergehen, mancer gra- 
vemente, commetter error grossola. 
no ecc.; ftirfer fachen, idpatticen, rin- 
forzare le tinte, le ombre. 

Stirte, s f. forza, gagliardia, robu- 
stozza di corpo, potere, possanza; 
Gewilt, forza; impeto, violenza 
dell’ acqua e:c.j; dite, grossozza 
d'un albgro ecc.; deg G.ifteé, forza, 
vigore, capacità d'ingegno; des Mus 
thes, forza, vigure, fortezza d'ani- 
mo ; der RKlinse, il fortè della lama; 
fig- id) tenne feine Start: uno Shwois 

», in conusco il suo forte, e'l suo 

ebolez die Sticte eines Kriegsdeeces, 
einer Fimilie, la numerosità d'un 
esereito, d'una famiglia. 

Stärke, s. f. zur Wife, amido; die 
Stärke auswaſchen, tor l’amido, la 

salda; blaue, oriccllo; Stärtfabrik, 
Dandel, Händler, Händlerinn, Micher, 
Mebl, Waffer. fabbrica dell’ amido; 
,traffico, vendita‘ d'amido; colui, 
colei che vende l'amido ; amidajo; 
amido che non é istemperato ; selda, 

Stäcken, v.a. fortificare, corroborare; 
dar forza; afforzare,.zinforsare, 
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rinvigorire, ristorare, avvalorare; 
v. r. fortificarsi ecc.; fig. ben Glaͤu⸗ 
ben, den Mutb, fortificare, rassicura- 
re, rassodare il coraggio; bie demo 
den ſtärken, inamidar le camicie ecc.; 
dar l’amido, la salda. 

Stärkend, adj. verb. corroborante; che 
fortifica, che corrobora; che, zinvi- 

orisce 3. che rinforza; analettico; 
—*8 Mittel, rimedj corroboranti, 
corroborativi. 

Startmitbig, adj. forte d'animo, d'ani- 
mo forte; adv. con animo forte; con 
fortezza d'animo. o 

Stackmüthigkeit, s. f. forza, vigore, for- 
tezza d’animo. 

Stärkunz, s. f. confortazione, corrobo- 
ramento, conforto; fig des Glaubeng, 
confermazione nella fede; eine Stär⸗ 
tunz. Stäckungsmittel, Pflaſter, Trank, 
rimedio, medicina fortificante, cor- 
roborativa; empiastro fortificante; 

pozione corroborante. 

Stdrtungstraft, s. f. virtù confortativa, 
corroborativa. — 

Stärkwäſche, s. f. biancheria inamidata, 
insaldata ; it. che s’inamida,, 

Staroft, s. m. staroste. 

Staroftey, s. f. starostia. 

Starr, adj. rigido, intirizzato , asside- 
rato, duro, inrigidito, inflessibile ; 
ſtarr machen, werden, ritirizzare, assi- 
derare, agghiadarc, irrigidire, inti- 
rizgare, diventar rigido, stirato, in- 
tirizaito ; ſtarre Hände baben, aver le 
mani intirizzite. indolenzite del fred- 

do; fig die Farcht, das Alter mat bag 
Blut ſtarr, la paura, la vecchiaja ag- 
ghiaccia, diaccia, congela il sangue 
entro le vene; fig. ein ftarrer Sinn, 
‘animo ostinato; {. Stacrfopf; adv. 
ſtaer anfebea, guardare, mirar fiso, 
o fisamente aver gliocchi fitti sopra 
una cosa ecc.; fig. c fam. ſtarr und 
fteif barauf befteben , star rigido; star 
duro; star forte; ostinarsi nella sua 
Opinione ; esser di testa. 

Starrblind, adj. f. ftodblind. 

Starren, v. n. intirizzire; irrigidire; 
essere rigido, intiri4zito, intermen- 
tito, duro, assiderato, inflessibile; 
fig. er ftarcet vor Fuccht. gli si è ag- 
ghiacciato il sangue per la gaura 
mein Blut ftarret in ben Abern, mi si 
gela il sangue nelle vene; das Kleid 

. ftarret von Gold, il vestito è tutto 
coperto d’oro; bie Suppe ftarret von 
Salì, la xuppa è tutta salez er ftarret 
por Hochmuth, è tutto gonfio d'orgo- 

| glioz feine Hände ftarren vor Kraͤtze, 
egli ha Je mani aggranchiate, irrigi- 
dito, rigide per la scabbia; auf etwas 
ſtarren, guardare fiso checchessia. 
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Starrend, adj. v. rigido, intirizzito ecc. 

Staarfiſch, s. m. torpedine. 

Starrbeit, e. f. intirizzamento ; intirisszi- 
mento; rigidezza ; assidaramento; ag- 
ghiadamento ecc.; fig. Starrtipfigteit, f. 

*Starrig, adj. ſ. ftare. 

Starrigleit, s. f. ſ. Starrbeit 

Starrtopf, s. m. (_tipfe) Capaccio; ca- 
pone, caparbio, uomo rigido, intrat- 
tabile ecc. 

Starrköpfig, adj. caparbio, pertinace, 
inteschiato, ostinato, capaccio, broc- 
co; che è di sua testa; che si cuoce 
nel suo brodo ecc.’ 

Starrfspfigteit , s. f. caparbietà, capar- 
bieria, pertinacia, mulaggine ecc. 

Starrframpf, s. m. spasmo tonico, tetano 

Starrleinwand, s. f. ſ. Steifleinwand. 

Starrfinn, s. m. caparbietà, ostinatezza. 

Starrfinnig, adj. testardo, caparbio, 
ostinato. 

Starrſucht, s. f. catalessia. 

Starr{udt, s. f. stupore; intirizzimento, 

Stät, edj. fermo, fisso, immobile _ 
continuo, continovato, non interrot- 

. to; fig. indefesso; adv. fermamen- 
te, fissamente, immobilmente __ con- 
tinuatamente, continuo, di continuo 5 
alla distesa, a tutto andare. 

Stätig, adj. f. ftat, it. ein ſtätiges Pferd, 
cavallo restio. 

Staͤtigkeit, s. f. fermezza, fissezza, sta- 
bilità — cotitinuazione; fig. instan- 
cabilità, perseveranza. 

Statif, s. f. statica. 

Station, s. f. posta; luogo dove in 
correndo la posta si mutano i ca- 
valli; Stationsgeld, ciò che si paga 
da una posta all’ altra; Dienft, po- 
sto; carica; impiego. 


Stätiſch, adj von Pferden, f. frtatig. 


Statift, s. m. statista; politico. 
Statifti?, s. f. politica. 
Statittin, s. f. una comparsa, 
Statt, s. f. voce che non si usa fuor- 
chè avverbialmente e figuratamente, 
e vuol dir luogo, vece; Jemandes 
Vitten Statt geben, darluogo, cedere 
alle preghiere; an Kindes Statt an: 
nefmen, adottare, prendere in luogo 
di figlio; ſich an Eines Statt fegen, 
mettersi in luogo, in vece d'un al. 
tro; it. Statt baben, aver luogo; pas- 
sare a grado ecc.; feine Grinde haben 
nicht Statt gefunden, non. si è dato 
retta alle sue ragioni; Statt finden 
laffen, lasciar luogos concedere; der 
Wiederkauf findet &tatt, v'è luogo a 
riscatto; eg findet Statt, v'è luogo;st 
può fare; praep. ftatt deg Goldes, in 
‘ vece, in cambio dell’ oro; ftatt meis 
ner, deiner 2c., in vece mia, tua; in 
mio, tuo ecc. luogo 3 ſtatt gu ſtudir en, 
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in vece, ginluogo di studiare 3 ftatt 
daß, in véce che __ mentre che __ von 
Statten gehen, andare a seconda; riu- 
| scire, sortire l’effetto desiderato; es 
gebet ibm alle8 von Statten, tutte lc co- 
se gli vanno a seconda; ogni cosa gli 
riesce a buon termine; es Ginem ims 
mer gut von Statten gehen, aver buo- 
na mano in checchossia; esser uso 
a riuscir bene; gu Statten fommen, 
venire in acconcio, opportunamen- 
te; giovare; secondare i voti, la mi- 
ra dì alcuno. 

Stétte, s. f. luogo, sitoz posto; mir 
paben hier feine bleibende Stätte, non 
abbiamo qui luogo permanente; nirs 
gends cine bieibende Statte baben, es- 
sere vagabondo; andar ramingo; va- 
gabondare, vagellare; vivere come 
un zingaro; fig spesso cangiar luo- 
go, non dimorare lungamente in un 
medesimo luogo. 

Stéattegeld, s. n. f. Sfandgeld. 

Statthaft, adj. ciò che ha Inogo; per- 
missibile; ciò che può accordarsi, 
permettersi. 

Statthaftigkeit, s. f. validità. 

Etatthalter, s. m Vicario; luogotenen- 

te; governatore. 

Statthalterey, \.s. f. luogotenenza; 

Stattbalter{aft,j vicariato; vicaria; 
ufficio del vicario, carica di gover- 
natore, 

Stattlich, adj. pomposo, sfarzoso; ma- 
gnifico, splendido, sontuoso; ftattlie 
che8 Kleid, abito magnifico, sfarzoso, 
sontuoso; ftattlicher Anzug, vestimen- 
ta acconce, composte, sontuose; 
ſtattliche Mann, uomo generoso, bra- 
vo, ònorato ecc.; it. eccellente, acel. 
to, squisito ecc.; adv. sontuosamen- 
te, splendidamente ecc.; eccellente- 
mente, ottimamente ecc. 

Stattlibfeit, s. f. sfoggio, sfarzo, pom- 
pa, splendidezza, sontuosità; bella, 
nobile apparenza, figura, 

Statue, s. f. statua; kleinte, statuetta. 

Statuiren, v. a. statuiro } ordinare; tin 
Grempel, dar un esempio; it. geftate 
ten, concedere; permettere.’ 

Statur, s. f. statura; istatura; taglio 
di vita., | 

Statut, s. n. statuto; Statutenbud, li- 
bro degli statuti, delle leggi muni- 
cipali. > 

Staub, s. m. polve; polvere sottile; 
den Staub abfebren, ausfiopfen, spol- 

‘verare; fig. Semanben Staub in die 
Xugen ſtreuen, far vedere lucciole 
per lanterne; Ginen aus bem Staube 
erbeben, hervorziehen, cavare uno dal 


fango, dalla miscria, dal nulla; fig. © 


er ift aus dem Staube erboben worden, 
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egli è stato cavato dal fango, dalla 
miseria ; fit) aus bem Staube machen, pi- 
gliarsela per un gherone; fuggire; 
andar via; sparir a un tratto ecc.. 
Staubbebéltnif, s. n. f. Staubbeutel. 
Staubbefen, s. m. ſ. Staupbefen. 
Staubbeutel, s. m. in der Votanit, an- 
tera. 
Staubbiirfte, s. f. scoppetta, spazzola. 
Stäubchen, s. n. atomo; bruscolino. 
Staubdeckel, s. m. auf einer Ubr, soprac- 
cassa. 
Stauben, e ftiuben, v. imp. es ftaubt, 
v'è polvere ; si alza, si leva polvere; 
_ Y. a, spolverare; it. eccitare, alzare 
polvere; Pfeffer ftiuben, sparger pepe 
. polverizzato 3 geftiubte Zapeten, araz- 
zi figurati di minutissime particelle 
di Jana o seta. 
Stäuber, s. m, bracco da leva, 
Stéubern, v. a. levare; scovar la lepre 
ecc.; fam. Ginen heraus, scacciare, 
far uscir d'un luogo. 


Staubfaden, s.m. in der Botanik, stamo, 


&taubig, adj. polveroso, pieno di pol- 
vere; ftaubig Wetter, tempo polve- 
roso. 

Staubmantel, s. m. spolverina, accap- 
patojo. 

Siaubmehl, s. n. friscollo; fruscello. 

Staubregen, s m. spolverino, piogge- 
rella. 

Gtaubfieh, s. n. staccetto finissimo. 

Staubweg, s. m. in der Votanif, pistillo, 

Staubroirbel, s. m. f. Staubwolke. 

Staubmolte, s. f. polverio. . 

Staud, s. m, botta, colpo dato con la 
mano; eines Wagené, scossa; fiir Muff, 
manicotto. 

*Stauden, v. n. noch etwas labm'geben, 
ranchettare; zoppicare alquanto. 

Stauchen, v. a. cacciare, spignere, bat- 
tere, pigiare, calcare, comprimére 
un corpo contro un altro più duro; 
Waaren in cin Schiff ſtauchen, stivare, 
calcare, pigiare le merci in una na- 
ves das Waſſer, ingorgare; impedire 
il varco all’ acque; neutr. ingorgearsi 
ecc.; geſtauchte Mible. molino ingor- 
gato; den Flachs, metter su i fastelli 
di lino maccrato per prosciugarli al 
sole. 

Staäudchen, s. n. fruticetto ; fruticello 5 
von Salat, cesto piccolino d’'insala- 
ta ecc. 

Gtaude, s. f. arbusto, frutice; am Sas 
late, Kohle, cesto, grumulo, garzuo- 
lo d’insalata, di cavolo. | 

Stauden (fit), v. r. cestire; formarsi 
il cesto, grumolo, garsuolo ecc, 

Staudengewaͤchs, s. n. pianta, che fa 
cesto, cestuta. Lai 

Staudentoralie, s. f. isido. 
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Staubenfalat, s. m. insalata cappuccia, 

Staudig, adj. coperto di frutici, d’ar- 
busti; it vom Salate, Koble, cestuto; 
che ha garzuolo, cesto, grumolo, 

Stauen, v. a. Waaren, stivare, pigiare, 
calcare: cin Schiff, assestare un ba- 
stimento 3 die Segel, mutare le vele; 


fit) ftauen, v. n. und vr. ingorgare, rin- 


gorgare. 

Stauer, s. m. assestatore, stivatore. 

Staunen, v. n. stupire, stupirsi ecc. 

Staunend, adj. v stupefatto; attonito. 

Sraupbefen, s. m. scopa; frusta; ben 
Staupbeſen geben, scopare; frustare. 

Staupe, s. f. frusta, scopa, gastigo in- 
fame de’ malfattori; Jemanden die 
Staupe geben, gur Staube ſchlagen, sco- 
pare, frustere uno , dargli le scope 
— tine Seuche, andazzo; epidemia; 
garftige, andazzaccio ; cattiva influen - 
ra; Staupen berumgeben, cssere an- 
daszzo di malattie. 

Stiupen, v. a. Miffetbéter, frustare; 
dar la frusta; scopare; it. mit Rus 
then, percuotere con verghe ecc. 

Staupenſchlag, s m. (__fcpldge) frusta, 


frustatura, scopatura. . 
Stäuper, s, m. frustatore; colui che da 
la frusta. ⸗ 


Stäupung, s. f. frustatura, scopatura; 
mit Ruthen, frusta, sferzata, staffi- 
lata, 

Stechapfel, 3. m. (_ dpfef) pomo spino- 
803 stramonio, 

Stdbabn, 8. f. aringo da correre l’a- 
nello, 

Stechbaum, s. m. sgrifoglio ; alloro spi- 
noso. 

Stechbuch, s. n. libro per una sorta di 
giuoco o di lotto. 
Siſchdorn, ss, m. pugnitopo, rusco, 

brusco. x 

Stecheiche, s. f. ſ. Stedipalme. 

Stechtiſen, s. n. punteruolo, puntino. 


Siechen, v. a. (irreg pres. du ſtichſt, er 


ſticht; imperf. ib ftab; part geftochen) 
ungerc, pugnere, puntare, ferire 

ì punta; von Bienen 26., pungere; 
mordere; leicht, punzecchiare, ap- 
‘ pinzare, leggiermeate pugnere; mit 
einem Stachel, pungolare; stimolare; 
pugnere i buoi; cin Pferd, pungere, 
spronare: mit bem Degen 26, ferire 
colla spada; durch und durch ſtechen, 
trafiggere, egghiadare, trapassare da 
un canto all’ altro; mit dem Meffer 
oder Doiche ftechen, gu verwunden, ac- 
coltellare ; cin Loch ftehen, forare chec- 
chessia; Einem den Doich, den Degen 
in ba8 Herz ftechen, trapassare il cuo- 
re col pugnale; colla spada; fig. 
Ginem den Gee ſtechen, cavare il rozzo 
del capo ad alcuno; nad) Ginem ftes 
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then, trarre, tirare il coltello, la 
spada contro uno; ſich elnen Nagel in 
Fuf, Splitter in Finger, cacciarsi un 
chiodo nel piede, bruscolo nel dito; 
im Spiele, far una bazza; béher, pren- 
dere con una carta Superiore; es 
ftigt mi im Arme, mi sento un pu- 
gnimento, un pizzicore nel brac- 
cio; ein alb, scannare un vitello 
ecc.; Mein aus dem Faſſe, cavar vino 
da una botte; in Rupfir, intagliare 
in rame; Silberwerk, cesellare, la- 
vorar di cesello argenteria ; ben Staar, 
operar la cateratta; in Sce, andare 
in alto mare, scostarsi dal lido; pi- 
gliar il largo ecc.; it. fig. der Rigel 
fibt ibn, egli è, o sta in zurlo; egli 
zurla ecc.; o egli è in succhio; bder 
Dafer ftibt ihn, insolentisce, ruzze, 
baldanzeggia nella prosperità; Syl 
ben ſtechen, crivellare, criticare le 
parole in modo pedantesco ; nach 
cinem Ringe ftehen, correre l'anello; 
ba8 Madden ftiht ibm in die Augen, in 
bie Nafc, quella ragarza gli dà nel 

; genio; v. n. die Senne ſticht, il sole 
sferza, percuote, batte co’ raggi; 
um Etwas, trarre a sorte; giuocare 
a’ dadi, per decidere a chi debba 
toccare checchessia. 

Steen, s. m. pugnimento, pungimen- 
to, puntura; in Kupfer 26., intaglia- 
tura, intagliamento; lo intagliare ia 
rame ccc. 

Stechend, adj. v. pungenté; pugnente, 
pugnereccio; pungitivo ccc. 

Stecher, s. m. punteruolo, o puntino ; 
Art Tintenfof, piccolo calamajo con 

unta da ficcar nella tavola; Kupfers 
Petſchierſtecher, intagliatore in ra. 
me; incisore, intaghatore di sigilli. 

Stechhaufen, s. m. armento di bestieme 
destinato al macello. 

Stembeber, s. m. sifone appuntato. 

Stechhelm, s, m. elmo chiuso, 

Stedtiffen, s. n. guancialetto degl’ in- 
tagliatori. 

Stetpalme, s. f. agrifoglio; alloro spi- 
noso, giumarra. 

Stechpille, s. f. ſ. Stuhlzaͤpichen. 

Stechplatz, s. m. (— plätze) ſ. Stechbahn. 

Stechroche, s. m. altavela. 

Stechſchlitien, s. m. slitta da scorrere 
il ghiaccio coll’ ajuto di due basto- 
ni ferrati. 

Stechſchwein, s. n. porco, majale desti 
nato al macello, 

Stechſpiel, s. n. corsa dell’ anello. 

Stechvieh, s. n. bestiame destinato al 
macello, 

Stefambofi, s. m. tassetto. 

Sieckapfel, s. m, mela paradisa. 

Steckärmel, s. m. suprammanica. 
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S tedbrief, s. m. lettera di riquisisione 

per arrestare un fuggitivo. 

Sieckchen, s. n. bastoncinb ; baston- 
cello. 

Steen, s. m. bastone sottile; bacchet- 
ta; it. Stock, ſ. 

Steden, v. a. ficcare; metter dentro; 
cacciare; introdurre; far entrare; 
v. r. ficcarsi; cacciarsi dentro; in- 

‘ ternarsi ecc,3 Etwas in die Erde, pian- 
tare, ficcare in terra; den Kopf dins 
aus, portare, metter fuori la testa; 
Etwas in die Tafhe, intascare; imlor- 
sare; mettere in tasca; in den Sad, 
insaccare; inben Oten, infornare; in 
die Scheide, inguainare; porre nel 
fodero ; in ten Mund, imboccare; 
mettere il cibo in bocca: in den 
Schnabel, imbeccare 3 mettere nel 
becco; in Kafig fteden, ingabbiare; 
ing Gefängniß, incarcerare ecc.; ins 
Kloſter 26., mettere, chiudete, serra- 
re in un chiostro ecc.; eine Robre in 
die andere, incastrares congegnaro, 
commettere un tubo dentro. l’altro; 
imboccare; 3wiebeln 2c., piantare ci- 
polle ccc.3 Jemanden cin Biel ſtecken, 
porre limiti a uno; ben Braten an 
den Spief, mettere l’arrosto allo spie- 
do, infilzarlo sullo spiedo; Weinpfable 
fteden, palarele viti; ben Wing an den 
Finger fieden, mettere l'anello al di- 
to; Femanden unter die Vanf, in den 
Sad fteden, fig. mettere sotto alcunò, 
mettere piede addosso a clicches- 
sia, signoreggiarlo; mi* Nadeln an 
GEtwas, appiccare, attaccare con ispil- 
li; Hauben, far le cuffie; Häuſer in 
YWrand, appiccare, metter fuoco alle 


case; unter die Soidaten, unter ein Res - 


giment, fare scrivere alla banca ecc., 
mettere, porre in un reggimento; 
in Schulden, indebitare; aggravar di 
debiti; v. r. indebitarsi ecc.3 in Uns 
foften, cagionar grandi spese; v.r. 


mettersi a spendere, far una spesa 


insolita; Geld in Etwas ſtecken, apen- 
dere danaro, far spesa in qualche 
cosa; fig. e fam Ginem Etwas, av- 
vertire, instruire, informare altrui 
di nascosto d'alcuna cosa; ſich binter 
@inen, raccommandarsi, averricorso 
a uno, perchè perli o s'adoperi per 


moi: die Képfe zuſammen ftecden, adu- . 


narsi di nascoso per deliberare su 
alche affare; ſich in Gefahr fteden, 
cimentarsi, csporsi al periglio 3 fig. 


e prov. feine Nafe in Ales fieden, fic- 


‘carsi da per tutto, intromettersi pre- 
suntuosamente eco.; fi in Handel, 
cacciarsi, impacciarsi, intrigarsi, in- 
gerir in faccende; impelagarsi, am- 
melmarsi; darsi gl’impacoi del rosso 


ted 


ecc.; dat Waffer ftedt fid), l’acqua s’in- 
gorgo , si ristagna; s.n. ficcamento, 
ccatura ecc, 


Stecken, v. n. esser fitto; essere, star 


fermo, forte, attaccato in qualche 
cosa; ber Vraten ſteckt am Spieße, l'aro 
rosto è infilzato sullo spiedo; ber 
Nagel ftedt in der Wand, il chiodo è 
fitto nel muro; der Nagel ſteckt gu feft, . 
il chiodo tiene troppo; ten Schluſſel 
fteten laffen, lasciar la chiave nella 
serratura; im Kotbe ſtecken bleiben, am- 
melmare; impantanarsi; essere am- 
melmato ecc.3 Ginem Etwas fn der 
Kehle fteden bleiben, far nodo nella 
gola; fermarvisi; er ſchreyt alé wenn 
er am Spieße ftedte, si strangola; gri- 
da quando se n'ha nella gola, a più 
non posso zwiſchen Thüre und Angel 
ſtecken, essere tra l’incudine, eilmar- 
tello; e8 ftedt mic auf ber Vruft, mi 
sento aggravato nel petto; dem Tobe 
im Rachen ſtecken, trovarsi agli estre- 
mi; im Gefängnig, stare, essere tc- 


‘ nuto in prigione; vedere il sole a 


scacchi; immer gu Daufe, starsene sem- 
pre in casa; in Schulden, affogar ne’ 
debiti; aver più debiti che le lepre; 
essere carico di debiti; in Händeln, 
in Noth :c., trovarsi în impieci, in 
imbrogli; esser più intrigato ehe non 
è il sartore a vestire un gobbo; os- 


‘sere, trovarsi nella miseria, ne’ tra- 


vagli ecc.; immer an einem ‘Orte, es- 
ser fitto, trovarsi spesso in un luo- 
go, frequentarlo, praticarlo conti- 
nuamente; immer bevfammen, usa- 
rc, bazzicare, praticare giornal- 
mente; Ginen fteden laffen, lascia- 
re, abbandonare uno nell’ impiccio 
ecc.; Etwas nicht ſtecken laſſen, undar 
innanzi; proseguire; non abbando- 
nare; non sopportare un’ ingiuria 
ecc.; ing Steden geratben, incagliare, 
arrenare; darin nulla; nen riuscire; 
in der Rede ſtecken bleiben, impuntare; 
venir meno o mancar la memoria in 
un recitamento; prendere, pigliar 
vento, imbrogliarsi ecc. ; ich weiß 
nicht, was ibm im Kopfe ſteckt, non so 
quel che si sia cacciato in testa; da 
ſteckt etwas Böſes dabinter, gatta ci .co. 
va; Niemand weiß, wo er ftedt, nes- 
suno sa dove si trovi, dove si sia 
ficcato. 


Steckenknecht, s. m. ajuto del profosso, 


in guerra. 


Stedentraut, s. n. ferula. 
Steenpferd, s. n. bastone lungo con 


capo di cavallo ia cima; fig. trastul- 
lo, balocco; aud der firenafte Philos 
foph bat fein Stedeapferd, anche il filo- 


Ste 


sofo più severo ba qualche balocco 
prediletto. 

GSleckfluß, s. m. (— fliffe) suffocazione; 
catarro che suffoca. 

Stedbuften, s. m. {. Stidbuften. 

Steckgarn, s. n. ſ. Stecknetz. 
teckmuſchel, s. f. — 
tectnadei, s. f. spillo; spilla; spilletto. 

Stecknetz, s. n. paretella. - 

Steckzwiebel, s. f. cipolla da porre. 

Steff.n, nom. propr, Steffano; voce 
della plebe. 

Steft, s. m. f. Stift. 

@teg, s. m. ponticello; o pancone, ta- 
volone posto a traverso d'un fosso, 
‘o rivo; in cinem Lande weder Weg noch 
Steg wiffen, mon aver pratica d'un 
(pacse, non esser puntu pratico d’un 
paese; auf der Geige 26., punticello, 
bey ben Buchdruckern, cavalletto. 

Stegrad, s n. ruota a corona. 

Stegreif, s. m. (voce antica) staffa, © 
non si ùsa fuorchè figuratamente ; 
aus dem Stegreife, all’ improvviso, 
estempore , -senza pensarvi avanti; 
aus bem Stegreife Verfe machen, improv- 
visarez Verſe 26., au8 dem Stegreife, 
improvvisata, versi estemporanei; 
Diter aus dem Etegreife, improvvi- 
sante, improvvisatore; poeta estem- 
poranco. 

Stebauf, s. m. e Etebaufden, s. n. figu- 
rina che ha del piombo alle gambe, 
onde sempre sirizsa in piedi. 

Eteben, v. n. (irreg. imperf. iù fianò, 
part. geftanden) stare; star în piedi; 
essere, star ritto; reggersi; tenersi 
su; auf feinen Füßen fieben, stare’ in 
piedi; auf bem Kopfe fiehen, stare ca- 
povolto; er kann nicht mebr fteben, egli 
non può più tenersi su, star su’ 
picciuoli, sostenersi in piedi; i@ bin 
den ganzen Tag geftanden, sono stato 
in piedi, sono stato ritto in piedi 
tutto il giorno; fie ftanben alle um ibn 
berum, gli stettero intorno; gli fece- 
ro corona, l’attorniarono; im Wege 
fteben, impedire il passo, essere d'o- 
stacolo ; ftill fteben, fteben bleiben, fer- 
marsi, starsi; arrestarsi; tenere 
il — im Treffen, combattere di 
piè fermo; in Schlachtordnung, im Las 
ger, stare in ordinanza ecc.; campeg- 
giare; Schildwache, pssere in senti- 
nella, essere di fazione; bie Haare 


fteben mir gu Berge, mi s’arrizzano i. 


capegli; bag Meffer ſteht ung an der 
Keble, siamo in estremo pericolo; 
fteben laffen, lasciar stere, non toc- 
cares non turbare, non dare inco- 
« modo, non molestare; der Fluf ftebt, 
il fiume è agghiacciato, coperto di 
ghiaccio; Gevatter ſtehen, gu Gevatter 
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ſtehen, levare al sacro fonte, essere 
compare ; feine Sabre fteben, passare 
gli anni dell’ ammaestramento ; fzinen 
Mann fteben, essere bastante di far 
fronte a chicchessia; bie Ubr fiebt, 
l'erologio s'è fermato ; fund, der vor 
ben fibnern ftebt, cane che ferma le 
pernici; mit feinen Gedanken wobey ſte⸗ 
ben bieisen, fermarsi col pensiero su 
qualche cosa; noch fteben, essere, o 
star in piedi; ‘rimanere in piede; 
mantenersi ecc. ; tin Daus fleben laffen, 
lasciar in piede una casa; Woaffer, 
welche fleben, acque che stanno ferme, 
che covano, che stagnano; che non 
iscorrono; von der männlichen Ruthe 
riszarsi; mie ftebt8 ? die Sachen fteben 
ſchlecht, come stanno le faccende? 
gli affari stanno, o vanno male; er 
ftebt gut, egli è bene ne’ suoi offeri; 
è in buono stato; it. in Anſehen, in 
Gunſt :t., esscre in credito, in fa- 
vore ecc.; in Gefabr, stare, essere, 
trovarsi in pericolo; in 3meifel, star 
in forsc5 esser in sospeso cce.} in 
Gebanten, star pensoso; star sospe- 
so; im Begriff, casere in procinto; 
es ftebt nicht fur einen artigen Jüngling. 
questa cosa non stà bene, non con- 
viene, è sconvenevole per un giovi- 
ne di garbo; wobl zufammen fleben, 
von Farben, star bene insieme; far 
bene ecc.; dieſes Kleid ftebt Ihnen gut, 
uest’ abito vi stà bene; vor den Rif 
fteben, bafitr fteben , stare; istar mal- 
levadore; mallevare; guarentire 
ecc. im ftebe Ibnen dafür, io ve n'as- 
sicuro; ‘vence rispondo io; es ftett 
nicht bey ibm, uon dipende da lui; 
an wem ftebt bag Kartengiben, die Reihe? 
a chi stà a far le carte? a chi tocca 
la volta? Einem nad) dem Leben, insi- 
diar la vita di uno; unter Ginem, 
star sotto gli ordini di alcuno; es- 
sergli sottoposto ecc.; es ift mir theuer 
gu fteben getommen, mi è costato ca- 
ro; alle8 fteben unbliegen laffen, abban- 
donare, lasciare ogni cose; es ftebt 
feinie Strafe barauf, non porta am- 
menda o pena afflittiva; non s'incor- 
re in ammenda ecc.; es ftebt der Ropf 
darauf, ne va la yita, evvi pena di 
morte; die Augen ſteben voll Ttranen, 
der Stall ftebt voll YPferde, gli occhì 
son pieni di lacrime; la stalla è pie- 
na di cavalli; es fteben artige Sucken 
in bem Vude, si leggono delle belle 
cose in quel libro; bas ſteht in ber 
Bibel, si legge nella bibbia3 Geld 
bey Jemanden ſtehen haben, Geld auf 
Intereſſen ſtehen haben, aver dato da-- 
naro a censo; es ſteht mir ein Unglück 
bevor, mi sovrastà una disgrazia; e6 
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ſteht noch dahin, è cosaincerta; fo lange 
die Welt ftebt, finchè durerà il mon- 
do; hoch am Brete bey Jemanden fteben, 
essero in gran credito appresso di 
uno; die Ochſen ftehen am Berge, non 
sî può passare oltre; auf Jemandes 
‘ Seite fteben, essere del partito di uno; 
auf feinen Kopfe ftebt cine Velobnung, 
gli si è posta la taglia; mein Glide 
fteot deg Shnen, la mia sortà è nelle 
suc mani; gut bey Jemanden fteben, in 
Gunft, in Gnaden ftehen, essere in gra- 
zia di alcuno; wie ſtehe i) bip Ihnen? 
come sono in grazia di lei? mirfteben 
für einen Mann, stiamo tutti per uno; 
wer ſtände mir denn für mein Leben? chi 
mi garantirebbe la vita? wer follie für 
die Koften ftchen? che porterebbe le 
spese ? das ftebt noch in weitem Felde, 


* 


"ciò è ancora molto incerto; in dem: 


Verdachte ftehen, essere sospettato, in 
sospetto; in gutem Rufe, essere ac- 
creditato, in credito; bas ftebt dir 
freg, ciò è in tua libertà; unter dem 
Pantoffel fteten, essere signoreggiato 
dalla moglie; die Thüre fiebt offen, la 
porta è apertaz zu Kaufe ftehen, es- 
sere 'vendibile, a vendere; Semanben 
gu Gebotbe fiehen, essere pronto, te- 
nuto ad obbedire; bas ftebt zu Ihren 
Dfenften, è a suo comando; mie fteben 
die Sachen? come vanno gli affari? 
wie ftebt8 gu Hauſe? come si stà a ca- 
sa? e8 ftebt ſchlecht mit ihm, egli stà 
male, le cose sue vanno male; ſich 
gut fteben, esscre benestante; it. s. 
n. lo stare in piedi? id) babe das Stes 
ben fatt, sono stanco di stare si lun- 
gamente in piedi; it. bag Stehen der 
mannlichen Rutbe, il riszamento del- 
la verga; erezione; beftindiges, pria- 
. pismo; deé Waſſers, stagnamento, ri- 
stagno. 5 
St.bend, adj verb. stante, sustante, 
ritto; in piedi, in piede, stante in 


piede; ftebende Hölzir, legname in. 


piedi, sul pedale; wobloder übel, be- 
ne stante; male stante; bene agiato; 
male agiato; ftebende6 Thier, in Was 
pen, animale fermo, posato; ſtehen⸗ 
deg Waffer, acqua stagnante, ferma, 
morta ; ftebender Riegel im Schloſſe, 
stanghetta che non è a sdrucciolo, 
ma che si muove solo per mezzo del- 
la chiave; ſteherden Fußes, inconte- 
nente, subito, su due piedi; eine ftes 
bende Armee, armata permanente; ftes 
bende Debungen eines Gute, rendite 
‘ certe. 
Stebtragen, s, m. collare inamidato. 
Steblen, v.a. irreg. (praes bu ſtiehlſt, 
er ſtiehlt; imperf ich ftabl; part. ges 
fioblen) rubare, furare, involareo, ra- 


— 
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spare; fig. rubare; servirsi ‘dell’ al- 
trui inverzioni; andare alla burchia; 
s. n. nubamento, ruberia ecc. 
Stebler, s. m. in prov. der Hehler ift fo 
viel werth al8 der Stebler, tanto ne va 
a chi ruba, che a chi tiene il sacco. 


*Steblereg, 8. f. ſ. Dieberey. 

Stebpult, s. n. leggio. | 

Stehlſucht, s.f. vaghezza, eccessivo de- 
siderio di rubare. 

Stebnen, v. n. gemere, gemire, trarre 
sospiri, dolore ecc.; it. s. n. ge- 
mito; lai: sospiri dolorosi, 

Stebnend, adj. v. gemente, gemebondo. 

Steif, adj. rigido, duro, inflessibile, 
che non può piegarsi; ſ. ftaar, ſteif 
machen, werden, rendere rigido, te- 
so, tendere, tirare, diventar duro, 
stirato, intirizzare; inrigidire; fteif 
an Gliedern, intirizzito , impedito di 
moto; rattrappato ; ein fteifes Pferd, 
cavallo che ha le gambe intirizzite, 
affralito; fig. ein fteifer Menſch, uomo 
sguajato, goffò, disadatto, sconcio, 
svenevole; che non è disinvolto; 
spedito, franco nelle sue maniere; 
fteife8 Wefen, maniere sgarbate, roz- 
ze, sconce, svenevoli ccce.; ein ſteifer 
Vorſatz, fermo proposito ; fteife Figus 
ren, figure goffe; adv. fig. e fam. ſich 
fteif und feft vornebmen, fermamente, 
fortemente risolvere ecc.; ſich fteif und 
feft in Kopf feéen, imbertonarsi ecc.; 
fig. sconciamente; sgraziatamente; 
senza disinvoltura ecc.; Semanbden 
fteif in die Augen feben, guardare fico 
ncl viso,: 

Steife, s. ſ. der Glieder, intirizzimento, 
intirizzamento; der Leinwand 2c., ami- 
do, salda, colla; einem Zeuge die Neife 
benebmen,. levar l' amido, la salda, 
colla; ba8 Steife dir Stelung, der Fis 
gur, goffaggine; eine ſchiefſtehende Stü⸗ 
ge, puntello, calzatoja; ſ. Steifbeit. 

Steifen, v. a. im Baue, puntellare; cal. 
gare; sostener con puntelli; 3cuge, 
Wäſche, insaldare; dar la salda, l' 
amido, la colla; mit feinwanb, guer- 
nire di traliccio, di tela gommata; 
ite, dar la colla a’ cappelli; fig. e 
fam. fid; auf @rwaé, fondarsi, appog- 
giarsi su qualche cosa. 

Steiffiſch, s. m. torpedine, 

Steifheit, 8. f.‘ rigidezza, tensione, du- 
rezza; fig.. sguajateggine; sgrazia- 
tasgine; svenevolezza ecc. ; {. Steife. 

GSteifleiywand, s. f. tela gommata; bu- 
grane; sorta di traliccio. 

Steifung, s. f. im Baue, il puntellare; 
il sostenere con calsatoje; der Zeuge 
2c., il darla salda, l’amido, }a colla, 

Gtceig, s, n sentieruolo, viottolo ecc. 


PI 


Stei 


Stcigbilgel, s. m. staffa; aus bem Steig: 
bigel fommen, staffare, staffeggiare, 
perder la staffa. 
Eteige, s. f. salita, montata; gu Hüh⸗ 
“ nern, stia; it. f. Stiege. 
Steigen, v. n. irreg. (imperf. ich ftieg; 
art. geftiegen) montare, salire, ascen- 
ere; poggiare, andare ad alto; zu 
Pferde, montar a cavallo, o in sella]; 
aut der Sut{)e, smontare, scendere 
di carrozza; act.tinen Verg, cine Treps 
pe, montare, salire una montagna, 
una scala; bie Tunfte fteigen inf Ge: 
birn 2c., i vapori sagliono al cervello; 
der Wein ſteigt in Kopf, il vino dà nel 
capo; die Baffer find geftiegen, le acque 
sono ingrossate; bag Meer fteigt und 
fallt täglich zweymahl, il mare cresce 
e cala due volte il giorno; von Offis 
cieré 26., salire; ascendere ad un po- 
sto superiore; fig. aut dem Gipfel der 
@bre, ascendere, salire, montare al 
colmo degli onori; auf ben Thron, 
salire sul trono; vom Waffer, Feuer 
2c., salire, crescere, montare, al- 
sarsi, sollevarsi; fcine Mat, ſeine 
Graufamfeit fticg fo boh, daß — crebbe, 
montò il suo potere a tal segno; la 
sua crudeltà sali, crebbe, montò a 
‘un tal eccesso che — fig. vom Preife, 
montare, crescer di prezzo, rinca- 
rare; s. n. montamento, montata ; 
salita, salimento, ascendimento; eines 
Guaina, ascensione, salita, ascen- 

imento d’ un fluido nello docco; 
des Preife8, rincaramento; il rinca- 
rare; l' aumento del prezzo. 

Steigend, adj. verb. che monta; che sa- 
les sagliente; che s' alza; che va 
su3 fteigende Geftirne, astri ascenden- 
ti, ascensionari). 

Steiger js. m. uffiziale, ministro propo- 
sto a' minatori. 

Steigerer, s. m. colui che accresce il 
prezzo nell’ incanto; il maggior of- 
ferente. 

Steigern, v. a. rincarare, accrescere, 
crescere, aumentare il prezzo; in 


der Auction, accrescere il prezzo nell’ 


incanto. 

Steigerung, s. f. l’ aumento del prezzo; 
in der Auction, incanto, aumento, of- 
ferta che si fa in una vendita all’ 
incanto, 

Eteigrad, s. n. f. Stegrab. 


Gteigriemen, a. m. staffile; Dich damit, 


stalfilata; die Steigriemen geben, staf- 
filare, percuoter collo staffile, dar 
staffilate. n 

Steigung, s. f. ſ. dat Steigen. 

Stil, adj. erto, ripido, trarupato, 
scosceso, a scarpa, dirupato; fteile 
Treppe, scala ripida a petto; rompi- 
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collo; fteiler Ort, luogo scosceso, bal- 
za ecc, 

Steile, e Steilheit, s. f. ertezza, ripi- 
dezza. 

Stein, s. m. pietra, sasso; grofer, pie- 
trone; sa6s0 grosso — mit cingedrude 

° ten Giguren, tipolito — prov. zwey 
Würfe mit einem Steine thun, dar a due 
tavole; far un viaggio e due servizj 
ecc. ; der Stein ded Anſtoßes, la pie- 
tra dello scandolo; Stein der Weifen, 

ietra filosofale; Höllenſtein, pietra 
infernale; im Obſte, nocchio, i esa 
se che trovansi nelle frutta; eble 
Gteine, gemme, pietre preziose, gio- 
je; echte, upechte, pictre fine, false; 
den Stein in ber Blaſe gertbeilen, ſchnei⸗ 
ten, sciogliere la pietra della vesci- 
ca; tagliar la pietra; ber den Stein 
bat, che patisce di pietra; im Vrets 
fpiele, dama, dame; pezzetto di le- 
gno per giuocare a dama ecc.; Xrt 
Gewicht, sorta di peso di venti due 
libbre di lana. 

Steinader, s. f. vena delle pietre. 

Steinabler, s. m, Oasifrago, aquila ma- 
rina, 

Steinähnlich, adj. simile a sasso, a pietra. 

Steinalt, adj fam. decrepito; vecchis- 
simo: attempatissimo. 

Steinarabien, s. n. l' Arabia petrosa. 

Steinarbeit, s. f. lavoro, opera di pietra, 

Steinarbeiter, s. m. lavoratore in pie- 
tra; artefice, che lavora in pietra, 
intorno alie pietre. 

Steinarm, adj. privo, mancante di pie- 
tre, 

Steinart, s. f. qualità, natura di pietra. 

Steinartig, adj. petrino, petrigno, di 
qualità di pietra. 

Steinaffel, s. f. asclluccio armadillo. 

Gieinbatallie, s. f. sassajuola, battaglia 
fatta co’ sassi. 

Steinberg, s. ro. monte di pietre. 

Steinbeſchneiber, s. m. litografo. 

Steinbeſchreibung, s. f. descrizion delle 
pietre ; litografia, 

Gteinbergwerung, s. f. incomodo, aggra- 
vamento cagionato dalla pietra nella 
vescica, o nelle reni. 

Steintild,- e, n. immagine, statua di 
pietra. ì 

Steinblume, s. f. antolissa. 

Steinblitbhe, 8. f. bissolite. 

Steinbod, s. m. (— bite) stambecco; 
ibice; capra salvatica; das Eternbild, 
capricorno, 

Steinbohrer, s. m, trapano, trapanato- 
jo da forar la pietra. i ì 

Steinbraffen, s. m. salpa. 

Steinbrech, s. m. sassifraga, sassifra- 

‘ gia; Gteinbrebpulver, polvere che 
rompe la pietra nella vescica, 
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Steinbrecher, s. m. colni che scava le 
pietre dalle cave. 

Steinbrud), s. m. (— bride) petriera, 
cava di pietre. 

Steinbride, s. f. ponte di pietra. 

Steinbuchſe, s. f. vasetto di pietra, 

Steinchen, s. n. sassolino, pietruzza ecc, 

Steinconfect, s. n, confetti di Tivoli. 

Steindach, s. n. (—bamer) tetto coper- 
to di pictre. 

Steindanm, s. m. (dämme) argine, 
riparo, alzata di sassi; di pietrez 
sassaja, 

Steindattel, s f. folade. — 

Steindruck, s. m litografia. 

Steindrucer, s. m. litografo, 

Steindrucerey, s. f. litografia. 

Steinbdrufe, s. f. drusa, tasca di rocca, 

Steineiche, s. f. leccio; Steineichenwald, 
lecceto; bosco di lecci. 

Steineppich, s. m. ipposelino; bovo; 
sorta d' appio. 

Steinerde, s. f, terra, terreno pietroso. 

Steinerm, adj. di pietra, di sasso, la- 
picca, sasseo; fig. fteinern Herz, cuor 

i macigno, di smalto 

Steinerzeugung, s. f. im Körper, la for- 
mazione della pietra nel corpo. 

Steineule, s.f. civetta, nottola che vi- 
ve fra le pietre. | 

Sieinfarben, e fteinfarbig, adj. del color 
di pietra. 

Steinfarn, s. m. fillitide ; lingua di cervo. 

Steinfabrer; s. m. colui che trasporta 
pietre in un carro ecc. 

Steinfigur, s. f. figura di pietra. 

Steinflachs, s. m. amianto. 

Steinflechte, s, f, muschio arboreo; por- 
racina. 

Steinform, s. f. forma di pietra, pretclle. 

Steinfremb, adj. fam. uomo caduto dal- 
le nubi; uomo sconosciuto, che non 
si sa donde venga. 

Steinfrucht, s. f. drupa. 

Steinfubre, s. f. trasporto di pietre in 

© un carro ece. 

Stcingalle, s, f. cappelletto. 

- Steingefif, s. n. vaso di pietra. 

Steingewachs, s. n. pianta che nasce tra 
le pietro. 

Steingras, s, n. erba che cresce tra le 
pietre. i 

Steingrube, s. f. cava di pietre. 

Gteingrundel, s. f. cavedine. 

Steingut, s. n, stoviglie, vasellame dì 
pietra. 

Steinhagel, s. m. grandina, gragnuola 

di pietre ccc. 

Steindandel, s. m. vendita, traffico di 
pietre. ; 

Steinhändler, s.m. colui che vende pietre. 

Steinbart, adj. duro come pietra; pe- 
troso, i 
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Steinbdrte, s. f. durrezza di sasso. 

Steinbaue, s. f. piccone. 

Steinbauer, s. m. scultore, intagliatore 
in pietra, 

Steinbirfe, s. f, migliasole, 

Steinbaufen, s. m. petraja, mucchio, 
cumulo di pietre. 

Steinbéble, s. f. spelonca, grotta in 
una pietra, 

Steinig, adj. pictroso, petroso, sasso- 
so, lapidoso; von Virnen, pietroso, 
nocchieroso. 

Strinigen, v. a. lapidare, allapidare, 
opprimere, uccidere con sassi. 

Sieiniger, s.m. Aperto, allapidatore, 

Steinigung, s. f. lepidazione, allapida- 
mento. i 

Steintabinet, s. n. museo di pietre. 

Strinfall, s. m. stucco s composizione 

a incastrar le pietre. 

Stetnfarren, s. m. carretta per il tra- 
spurto delle pietre. 

Steinfenner, 8 m. conoscitore di pietre. 

Steinfenntnif,. s.f. cogniziono delle pie- 
tre. i 

Steinfern, s. m. osso, nocchio, 

Steintlee, s, m melliloto. 

Steinklippe, s.f. masso, roccia, scoglio, 

Steintluft, s. f. (__tlifte) fessura, aper- 
tura in un masso ecc. i 

Eteinfoble, s. f. carbone di pietra; car- 
bone fossile, litantraco. 

Steinfrantbeit, s. f. mal'di pietra. 

Steintraut, s. n. litospermo, migliaso- 
se, alisso, aliso. 

Steinkrebs, s. m. gambero che si trova 
sotto le pietre. 

Steinfreffe, s. f. crescione, agretto che 
cresce tra le pietre. 

ESteinfunde, 8. f. litologia, 

Steinfundig, adj. pratico, intendente 
di pietre. ì 

Steintitt, s. m. c Steinkütte, s. f, ſ. 
Steinkalk. 

Steinleberkraut, s. n. lichene, epatica. 

*Steinlein, s, n. f. Steinchen. 

Steinlerche, s. f, allodola cappelluta, 

Steinlinde , s. f. filaria, fillirea. 

Steinmarder, s. m. faina. 

Steinmarf, s. n. agarico minerale. 

Steinmeiſel, 8. m. scarpello per lavorar, 
le pietre. 

Steinmaf, s. n. misura delle pictre. 

Steinmeffer, s. m. misuratore di pietre, 

Steinmeg, 8. m. scarpellino, scarpclla- 
tore, tagliapietre. 

Steinmegen, v. a. scarpellare, lavorar 
le pietre collo scarpello. 

Steinmoos, s. n. musco su le pictre. 

Stcinnuf , s. f. malescia. 

Steincbft, s. n. frutta nocchierose. 

Steinébl, s. m. petrolino, olio di sasso 

| nafta, oglio di Medea, 


(ai 
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Steinoperateur, s. m. litotomo, litoto- 
mista, norcino, chirurgo che taglia 
la pietra. 

Steinoperation, s. f. operazione dell’ 
estrazione della pictra dalle reni o 
dalla vescica, litotomia. 

Steinpflanze, s. f. litofito, 

Gteinpflafter, s. n, lastrico di pietre, di 

, _ ciottoli, - ; 

. Steinplatte, 8. f. lastra di pietra. 

Steinpolierer, s. m. ſ. Steinfobleifer. 

Eteinpulver, s. n. polvere che scioglie 
la pietra nella vescica ecc. 

Steinrabe, s. m. il corvo grande, reale. 

Steinraute, s, f. adianto bianco; ruta 

| parietaria, murale, 

Steinreich, adj. abbondante, ricco di 

pietre; fig. e fam. er ift ſteinreich, egli 

è traricco, arciricchissimo ; sta nell’ 

oro ecc,. 

Steinregen, s. m. fig. rovescio di sassi; 
diluvio di sassate. 

Steinrige, s. pl. filetti delle pietre. 

Steinſäge, s. f. sega da segar le pietre. 

Steinf&ger, s. m. segatore di pietre. 

Steinfalz , s. n. salgemma; sale fossile; 
sale di pietra; Steinfalzgrube, minie- 
ra del salo di pietra ecc. 

Eteinfammiung, s. f. raccolta di pietre. 

Steinfug, 8. m. filare di pietre. 

Steinfale, s. f. scorza delle pietre di 
cava; die Steinſchale abmaden, spo- 
gliar delle parti tenere una pietra. 


Steinſchleifer, s. m. lapidario; colui che 
liscia, acconcia le pietre preziose, 
Steinfbleuder, s f, scaglia, fromba da 

tirare i sassi. 

Steinſchmerz, s. m. dolor di pietra, do- 
lori cagionati dalla pietra nella ve- 
scica, ecc. 

Steinſchnalle, s. f. fibbie tempestate di 
brillanti. 

Steinſchneider, s.m. tagliatore di pictre; 
lapidario gipjelliere; it. Steinopera» 


teur, f. © 

Steinſchneiderkunſt, s. f. 1’ arte di taglia- 
re; d’ acconciar le pietre preziose ; 
l'arte del lapidario. 

Steinſchnitt, s. m. taglio delle pietre; 
Steinoperation, litotomia, 

Steinſchrift, s. f. inscrizione, stilo lapi- 
dario, 

Steinſchwamm, s. m. (_fhmwimme) fun- 
go che nasce tra le pietre. 

Steinfeger, s. nt. lastrajuolo, lastrica- 
tore; im Baue, colui che posa le pie- 
tre d' una fabbrica a suo luogo. 


Steinfegung, s. f. bag PRofter, lastrica- 
tura, il lastricare; im Baue, il po- 
sare, il collocare le pietre d’ una 

-- fabbrica a suo luogo. 

Steinfinter, 8, m, stalattite, 


’ 
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Steinfpiel, s. n. acherzo di natura in 
una pietra. e 

Steinſtuͤck, s. n, petriero. 

Eteintafel, s. f. tavola di pietra. 

Steintiſch, 8. m, mensa, tavolino di 
pietra. 

Steinvogel, s. m. uccello che vive fra 
le pietre. 

Steinwalze, 
le pietre. 

Steinwaare, s. f. merci, mercanziuole 
di pietra. 

, Steinweg, s.m. lastricato, strada lastri- 
cata, strada coperta di pietre, 

Steinwein, s. m. vino di roccia. 

Steinwerk, s. n. pietruzzo con cui e 
adornano le grotte. 

Steinwurf, s. m. (_wirfe) fo weit ein ge⸗ 
worfener Stein gebt, un tiro, un trar 
di pietra; das Werfen mit Steinen, 
una sassata, una pietrata, un colpo 
di pietra. 

Steif, s. m. deretano, culo, culatta- 
rio, culatt&ro, culiseo; auf ben Steif 
fallen, battere una culata; von Thie⸗ 
ren, groppone, .culo; ber Steif von 
gebratenen,Ganfen, groppa dell’ oche 
arrostite. 

Steißbein, s. m. coccige. 

Stelldichein, 8. n. convegno, appunta- 
mento. 

Stelle, s. f. luogo, posto, sito; die Stelle 
anweiſen, assegnare il luogo, il po- 
sto alle persone; Ginem feine Stelle 
abtreten, cedere altrui il suo luogo; 
o il suo posto; nidt von ber Stelle ges 
ben, mon muoversi da un luogo; 
wenn wir werden an Ort unb Stelle ſeyn, 
quando noi saremo sul luogo; fig. 
an Gine8 Stelle treten, mettersi in luo- 
go, în vece, nelle veci d’ un altro; 
entrar ne’ piedi d' alcunos entrare 
in suo luogo; Eines Stelle vertreten, 
tener la vece, o le veci, il luogo al- 
trui; rimpiazzarlo; die Stelle cines Vas 
ter8 vertreten, far le veci di padre; 
Jemand in Eines Stelle fegen, sostitui- 
re uno ad un altro; farlo subentra- 

, re in luogo altrui; wenn Sie an meis 
ner Stelle wären, se voi foste in luo- 

o mio, in me ecc.; Stelle im Buche, 
uogo, passo d’ un libro; Amt, im- 
piego, carica, — ſeine Stelle wohl 
verfeben, tener bene la sua.parte; far 
bene il suo uffizio; Eines Stelle vere 
ribten, far le veci, sottentrar in ve- 
ce, esercitar la carica di alcuno; auf 
der Stelle, subito ; immantinente ecc.; 

. e8 auf ber Stelletbun, far una cosa in 
su due piedi; auf ber Stelle bieiben, 
restar morto sul campo. , 

Stellen, v. a. situare, porre, colloca- 
re; accomodare o assettare in un 


s. f, puntello per reggere 


Stel 


luogo, ordinare, disporre; assegnar 
un luogo, un posto; Etwas recht, po- 
sare, acconciare; adagiat una cosa 
a suo luogo, nella situazion conve- 
nevole; den Spief, ben Stod an die 
Wanb ftellen, accostare, appoggiare 
l'asta, il bastone al muro; Etwas ges 
rade ftellen, dirizzare,.rizzare; an 
ben Pranger ftellen, mettere alla ber- 
lina; auffregen Fuf, porre in libertà; 
ein Modell ret zur Nachahmung, po- 
sare, collocare un modello nell’ atteg- 
giamento più confacevole per l’imi- 
tazione; Waden mobin, porre guar- 
die, o sentinelle; Leute wobin, appo- 
stare ; porre alcune persone ecc.; 
in eine gerade Linie ftellen, allineare; 
+ cine Armee. 26., schierare, ordinare 
un esercito; fig. fider, mettere in 


salvo, in sicuro ; proteggere; einen 


Virgen, Bürgſchaft ftellen, prestare 
mallevadoria, dar mallevadore ; einen 
— anbern Mann an feinen Plag ſtellen, 
sostituire in luogo di alcuno; jedes 
Dorf muf zwey Mann ftellen, ogni vil- 
laggio è tenuto a dare, contribuire 
due uomini; it. cine Zahlung auf eine 
gewiffe Zeit, fissare, determinare, sta- 
ilige, ordinare un pagamento a un 
certo terminc; eine Ubr, aggiustare, 
regolare unoriuolo; bie Nativitàt, far 
l'oroscopo; 3cugen, produrre testi- 
monj; einen Vrief 2c., ordinare, com- 
orre, distendere una lettera ecc.; 
inen gur Rede, chiedere, domandar 
ragione o conto; Einem Etwas vor 
Augen, mettere avanti gli occhi; auf 
die Probe, mettere, porre alla provs, 
al cimento; ing Wert, mandar ad ef- 
fetto ecc.; in Vergeffendeit, porre in 
obblioò ; in Vergleich paragonare ecc.; 
in3weifel, mettere in dubbio; ichſtelle 
e8 ihnen freg, io vi lascio padrone3 
io vi lascio in libertà di fare ecc.; es 
babin geftellt feyn laſſen, lasciar inde- 
cisa alcuna cosa; lasciarla da banda, 
prescinderne; Ginen zufrieden ftellea, 
rendere contento 3 appagare ecc.; 
cin Bud ans Lit, mettere alla luce; 
dar alle stampe; dar al pubblico; 
it. Ginem ein Bein ftellen, dare il gam- 
betto; Ginem nad) dem Beben, insidiar 
la vita; Nege, Fallitrite, tender reti, 
insidie, agguati ecc. 

Stellen, (fi) v. r. an die Thüre 2c,, por- 
si, mettersi, collocarsi sull’uscio ecc.j 
an das Fenfler, affacciarsi alla finestra; 
an den Ofen, an die Waud, accostarsi 
al forno, al muro; fn Ordnung, ordi- 

_marsiz disporsi; porsi, mettersi in 
ordine; von &ruppen, schierarsi; 
mettersi in ordinanza ;-in Parade, di- 
sporsi; ordinarsi‘in parata; ſich an 


f 
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cinen guten Ort, allogarsi; co llocar- 
si; porsi in luogo comodo; fi vor 
Gericht, constituirsi ; fit in einen 
Winfe{, rincantucciarsi; um @inen 
betum, far cerchio intorno a uno, far- 

“gli corona; ſich vor Ginem, presen- 
tarsi; rappresentarsi; comparire, 
condursi alla presenza di uno; ſich 
der Gefahr blo$, farsi incontro, espor- 
si al pericolo; timentarsi; ſich ftellen, 
als ob —. fingere di __ infignersi; far 
vista; far mostra di __ farle viste; 
far sembiante di __ simulare; er bet 
fi nur fo geftellt, non ne ha fatto che 
la mostra; fich betribt, fromm, ehrlich 
20., far mostra d’essere afflitto; farla 
da afflitto ; far il divoto, l’uomo dab- 
bene ecc.; ſich albern, far il nanni; 
far il gattone ecc.; fare il pazzo per 
non pagare la gabella; ſich unwiſſend, 
faro il nescio; fi ſchlecht, ungeſchickt 
gu Etwas, mostrare poca disposizio- 
ne, poca attitudine a far un lavoro; 
ſich ſtellen, als fehe man Etwas nicht bis 
zur rechten Zeit, fare la gatta morta, o 
la gatta di masino. 

Stellenfammiung, +. f. analetti, 

Stellenveife, adv. qua e là, in questo 
luogo e in quello. 

Stellgacn, s.n. tramaglio. 

Stelgraben, s. m. fossatello. 

Stelbolzben, s. n. barréchio, 

Stellionat, s. m. stellionato. 

Stellfeil, s. m. conio di mira. 

Stelmader, 3. m. carrajo, carradore, 
carrozza)o. 

Stellrabd, s. n, an Ubren, ruota del ma- 
strino, 

Stellſcheibe, s. f. mastrino, 

Stellſchraube, s. f. vite a due manichi. 

Stellvertreter, s. m. vicegerente ; che so- 
stien la vece ecc. 

Stellvertretung, s. ſ. il sostener la vece; 
il tener il luogo, e la vece altrui. 
Stellung,s. f. collocazione ; collocarhen- 

to; il situare;z il collocare alcuna 
cosa in qualche luogo einer Armee, 
disposizione; ordinanza, ordine di 
battaglia; die gerablinigte Stellung der 
Soldaten, allincamonto; der Planeten, 
constellazione; ber Worte, collocazio- 
ne, disposizione di ciascun termine 
al suo luogo; des Leibes, positura; 
postura; situazione; atteggiamento 3 
attitudine, 
Stellzeiger, s. m. guida. 
Stellzirfel, s. m. compasso. 
Stelzen, s. pL trampoli; fig. auf Stelzen 
geben, usare uno stile gonfio, ampol- 
; loso. 
Stelzbein, s, n.) gambadilegno ;schiac- 
Stelzfuß, a, m.f cia. 
Stemmen, v. a, appoggiare; den Kopf 


Stern 


auf die Hand, appoggiaril capo sopra la 
mano; die Arme in die Seite, metterle 
braccia su’ fianchi; v.r. appoggiarsi; 
vom Waffer, ristagnarsi; ingorgarsi; 
far gorgo; ſich mit ben Fufen an die 
Wand ftemmen, appoggiarsi co’ piedi 
al muro; it. Muble, die ſich geftemmet, 
molino ingorgato; che non può gi- 
rare; fig. resistere; difendersi, op- 
porsi, fare sforzo contro _ 

Stemmer, v. m. bey den Schiffern, mu- 
linello. 

Stemmkifte, 3. f. listella, regolo di so- 

| stegno. 

Stemmung, s. f. appoggiamento _ sfor- 
zo fatto contro — des Waſſers, ingor- 
gamento dell’ acque. 

Stempel, s. m. in einem Mörſer, pestel- 
lo; in ben Gtampfmiblen, pestone; 
gu Stempelbogen, und Waaren, bollo ; 
marca; marchio; ju Münzen, punzo- 
ne, o madre delle monete; conio; 
torsello. ù 

Gtempelamt, s. n. il bollo, l’uffizio del 
bollo. 

Stempelbogen, 3. m, foglio bollato. 

Stempeleifen, s. n. stampa; stamperello, 

Stempelgeld, s. n. ciò che si paga per 


far marchiare qualche mercanzia; 


Stempelgeld bezabien, pagar il dazio 
per cagion del marchio. 

Stempeln, v. a. bollare; marchiare ; 
contrassegnare. 

Stempelpapicr, s. n. carta bollata, 

Stempelf@neider, s. m. incisore de’ conj. 

Stempelttrafe, s. f. ammenda per man- 
canza di bollo, o di marchio, 

Stempler, a m.coluiche bolla, o mar- 
chia; bollatore. 

Stendelwurz, s. f. f. dee nd 

Stenge, s. f. im Sqiffbaue, gabbiozzo, 

Stengel, s. m. gambo, stelo di fiori, 

+ e d’'erbe; caudice, caule; von &orn, 
Rohr, il fusto delle biade; bocciuo- 
lo o cannello delle canne ecc.; im 
VBau, cavicoli; cartacci ecc. 

Stangelhen, s. n. von Gras, fusticello ; 
festuccio ; gambo sottilissimo d’erba ; 
von Korn 2c., fusticello delle biade; 
cannelletto; von Stroh, cannoncino 
di paglia. 

Stengeln, v. a. palare, sostenere con 
rami, con bastoncelli. 

Stenge:umfaffend, adj. abbracciafusto, 
amplessicaule. : 

Stephan, nom. propr. f. Steffen. 
Stephanskörner, s. plur. stafisagra, sta- 
fisagria, strafizzeca; ſ. Läuſekraut. 

Stephanstraut, s. n. circéa, 

Stephanéftein , a. m. specie d’agata, 
macchiata di rosso. 

Steppdede, s. f. preponta 3 coperta tra- 
puntata. ni 
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Steppe, s. f. deserto. 

Strppen, v. a. trapuntare; impuntire ; 
cucire; ornare con punti fitti. 

Stepperey, 8. f. teapunto, lavoro di tra- 
punto. 

Steppenfubg, s. m. f. Korſak. 

Steppnabt, s. f. il trapunto ; punti fitti 
— da cucito per ornamento. 

Sterbebett, s. n letto, in cuiuno muo- 
re, 0 è morto; fig. auf bem Sterbebette 
liegen, essere moribondo in letto; 
essere agli estremi ecc. - 

Sterbefall, s. m. (— falle) caso dì morte, 

Sterbebaug, s. n. (_ hdufer) casa, in 
cui uno è morto. 

Sterbegebetb, s. n, preghiera per una 
morte felice. 

Sterbegiode, s. f. avemaria de’ morti. 

Sterbejabr, e. n. l'anno della morte di 
alcuno. 

Sterbeticid, s.n. vestimento, panni d'un 
morto. 

Stcerbetunft, s. f. l'arte di ben morire, 

Sterbelicdb, 8. n. cantico, canzona per 

. una morte felice. 


Sterben, v. n. (irreg. praes. du ftirbft. 
er ftirbt; imperf. ich ftarbi part. geftors 
ben) morire; basire, spirare, tra- 
passare; uscir di vita; finir i suoi 
giorni; (im Scherz) andarsene, tira- 
relecalze, scacchiare; andar al cas- 
sone; dar le barbe al sole ecc.; um 
Lebeng und Sterbeng millen, incerti 
della vita e della morte; vor Hitze, 
vor Kalte, vor Kummer, Hunger, Durft 
2c., morir di caldo, morir di fred- 
do; morir d'affanno, dif&me, di se- 
te ecc.; er ift jung, alt geftorben, è 
morto giovine, vecchio; an einer Krank⸗ 
beit, an einem Ficber 2c. fterben, mori- 
rè d'una malattia, d'una febbre; 
eines natürlichen, gemwaltfamen Todes ſter⸗ 
ben, morire di morte naturale, di 
morte violenta; subst. il morire, 
la morte; tvenn eg gum Sterben fommt, 
quando si viene a morire; ſich vor dem 
Sierben fùrdten, temerla morte; s. n. 
bag Sterben wird ibm ſchwer, il mori- 
re gli riesce difficile; ein Stexben, 
mortalità cagionata da moria, o epi- 
demia, o simile. i 

Gterbend, adj v. moribondo; moriente; 
languido; spirante; che è presso a 
morire. 

Eterbenstran?, adj. infermo a morte. 

Stcrbeftunde, s. f. l'ora della morte. 

Sterbetag, se. m. il giorno della morte. 

Sterblich, adj. mortale; soggetto a mo- 
rire; er bat fcin ſterbliches Gewand abs 
gelegt, egli ha lasciata la sua spoglia 
mortale; s. die armen Serblichen, i 
poveri mortali; adv. ſterblich verliebt 


Ster 
feyn, essere morto, o innamorato 
morto di alcuna persona. * 

Sterblichkeit, s. f. mortalità, 

Sterbling, s. m pecora morta; die Bolle 
von Sterblingen, lana morticina. 

Eterlet, s. m. der ruſſiſche Stir, sto- 
riono, 

Sterling, s. m. sterlino. 

Stern, s. m. stella; astro; der Himenel 
ift, ober ftebet voller Sterne, Il cielo 
è stellato; bie Sterne erſcheinen am 
Himmel, ber Himmel wird voler Sterne, 
il eielo si stella; Schickſal, stella; 
sorte; weber Glück no) Stern baben, 
essere perregritato dalla fortuna; 
bey ben Buchdruckern, asterisco; steli 
letta 3 auf ber Stirne der Pferde, atel- 
las YPferd mit einem Sterne, cavallo 
stellato; Pog Stern! poffare ilcielo! 
poffare il mondo! 

Sternanief, s. m, anice stellato ; badiana, 

Sternbitb , s. n. costellazione. — 

Sternblumen, s. pl. fiori a stella; Vir: 

gils Sternblume, amello. 


Sternchen, s. n.stelluzza; stelletta; bey 


ben Buchdruckern, f. Stern. 

Sterndeutefunfi, s. f. l'astrologia. 

Sterndeuten, v a. astrologare; astrola- 
gare; esercitare l'astrologia. 

St:rndeuter, 3. m. astrologo; astrola- 
60; strologo; strolago; ſchlechter, 
astrologastro. 

Sterndeuterey, si f. astrologia giudiciaria, 
Sterndeuteriſch, adj. astrologico, 

Sterndeutung, s. f. astrologia. 

Sternbiftel, s. f, tribolo, 

Sterneidechſe, s. f. stellione. 

Sternen (fi) v.r. stéllarsi; riompirsi 
di stelle. 

Sternfigur, s. f, figura stellare, figura 
di stella. 

Sternfiſch, s. m, stella (animaletto ma- 
rino). 

Sternfirmig, adj. et adv. a stella, a 
guisa di stella, 

Sternfunfeln, s. n. scintillamento, scin- 
tillasione delle stelle. 

Sterngebdude, s. n. sistema solare. 

Sterngeftalt, s f. forma stellare, di stella. 


Sterngewächſs, s. n. astrofito; capo di 


medusa. 

Sternaruppe, s. £ gruppo, groppo di 
stelle. 

*Sternguder, s. m. astrologo, astrolo- 
gastro; it. Art Meerfiſch, uranoscopo. 

Sternbell, adj. chiaro di stelle; alquan- 
to illuminato dalle stelle. 

Sternbimmet, a.m, il cielo stellato ; fir- 
mamento. i 

Sternjabr, s. n. anno stellare. 

Sternig, adj stellato 3 stelliforo 3 tem- 
pestato, sparso di stelle; e a stella. 

Sternfarte , 3. f. carta celeste. 
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Sternfegel, s. m. cuniglobio, 

Sternflar, adj. ſ. fternbell. 

Sternklee, s. m. trifoglio stellato. 

Sternforalle, s. f. madrepora; cometite, 

Sternkraut, s. n. stellaria, alchimilla; 
das italiäniſche Sternfraut, amello. 


. Sterntreuz, s. n. croce stellata, 


Sterntuden, s. m. bichicche, trochi- 
sco becchico. —. 

Sternfunde, a. f. astronomia; gurSterns . 
funde gebòrig, aetronomico. 

Sternfundig, adj. pratico, intendente: 
d’astronomia. \ 

Sterniauf, 5. m. il corso delle stelle, 
degli astri. i 

Steralibt, a. n. lume, luce delle stelle, 

Sternmafi, s. n. astrolabio. 

Sternpuge, s f. stella cadente ; it. rine 
gewiffe gallertartige Pflanze, tremella. 

Sternrachete, s. f. razzo donde scorren- 
do per l’aria, escono molte stellusze. 

Sternrode, s. m. razza stellata.- 

Sternſchanze, e. f.trincieramentoastella. 

Sternſchein, s. m. lume delle stelle. 

Sternifimmer, s. m. splendore delle 

‘ stelle, Ì 

Sternſchneutze, e Sternfbnuppe, s. f. ſ. 
Sternpuge. 

Sternſchuß, s. m. (- ſchüſſe) f. Sterns 


puge. 

Stetnfeber, s. m. astronomo; &ternfes 
berfunft, astronomifia. 

*SternfeSerey, 8. f. f. Sterntunde. 

Sternftand, s, m.luogo, situazione del- 
le stelle, 

@ternftein, s. m. piotra stellaria ; astroi- 
te; vittoria, 

Sternwarte, a. f. specula. 

Sternwiſſenſchaft, s. f. {. Sternkunde. 

Sterz, s. f. am Pfluge, stiva, manico 
dell’ aratro; an Mindmiblen, stego- 
la; an Thieren, coda. 

lip i v.n, andare ajone; vagabon- 

are, 


‘ Stet, e ftetig, adj. ſ. fiat. 


Stets, adv. perpetuamente; perpetual- 
mente; continuamente; sempre mai 
ecc. x 

Stetewdbrend, adj. che dura in perpe- 
tuo, a perpetuità; perpetuo ecc, 

Steuer, s. f. taglia; gravezza; impo- 
sizione; it. dazio, gabella, tributo; 
Perfonenfteuer, Kopfſteuer, testatico 5 
taglia personale; Steuern und Gaben 
bajablen, entrichten, pagare i dazj per- 
sonalie reali; Vermigenfteuer, Trank⸗ 
fteuer 20. ſ. Steuerz für: Steueramt, 
f. Beyfteuer, colletta. . 

Steuer, s. n. timonez gubernacolo 
Steuerbinder,, o Ringe, Ruder, Stane 
ge, Stod, gangheri che sostengono 
it timone; timone, governale; ma- 
novella, ribella del timone; fig. qu 


Steu 


Steuer der Wahrheit, per conformare 
il vero; per render giustizia alla vo- 
rità. 

Steueramt, s. n, (__dmter) magistrato, 
offizio delle gabelle; collegio delle 
finanze. 


Steucraniblag, s.m.(__anfplége) tassa s 


catasto, stansiamento d’uca gravez- 
za; einen Steueranſchlag machen, acca- 
tastare i beni di ciascuno, farla tas- 
se di alcun’ imposizione. 
Steuerbar, adj. soggetto alla taglia. 
Gteuerbeamte, s. m. uffiziale delle ga- 
belle; delle finanza, 


Steuerbord, s. m, la parte destra della 


nave. 

Steucrbride, s. f. auf Kähnen, marcia- 
piede del pilota. 

Steuerbuch, 6. n. (-buũcqher) catasto; 
pubblico registro de) daxj. 

Steuercollegium, s. n. f. Steueramt. 

Steuercinnagme, s. f. riscossione de' darj 
— luogo ove si riscuotono i dazj; 
oftizio delle gabelle. 

Steuercinnebmer, s. m. ricevitore delle 
gabelle, de’ dazj, dazière. 

Steuerfetern, s, f. pl. penne timoniere, 

Steuerfreg, adj. esente, libero della ta- 
glia; non sottoposto alla taglia. 

Steuerfreyheit, 8. f. esenzione d’imposte. 

Steuerläſtig, adj. von Schiffen, ein fteuers 
läſtiges Spif, nave troppo carica 
nella poppa, nave appoppata. . 

Steuerleben, a. n, feudo soggetto al ca- 
tasto. 

Steuermann, s. m. timoniere, timoni- 
sta , piloto, pilota; bem die Ruften 
wohl befannt find, costeggiatore; ber 
das hohe Meer deſchifft, piloto altu- 
riere, ; 

Steuecn, v. a. Stewer bezablen, pagarla 
taglia, l'imposizione; beyfteuern, con- 
tribuire, concorrere a una colletta, 
per i poveri ecc.; ein Schiff, gover- 
‘mare, condurre la nave col timone; 
v. n. einem Uebel, Meßbräuchen, ovvia- 
re, prevenire; andar incontro; por- 
re rimedio, rimediare; opporsi & 
un male ; tagliar radice agli abusi; 
fig. auf Etwas ficuern, appoggiarsi, 
fondarsi su checchessia, — e 

+ GSteuernagel, s. m. (—négel) ſ. Vorfted: 
nagel. e” 

Steuerpflibt, a. f. obbligo di pagare i 
dazj; in ber Schifffahrt, castello del- 
la poppa. 

Steuerrath, a. m. (—réthe) consigliere 

__del magistrato dello gabelle; delle 

° finanze. 

Steuerregifter, s. m. catasto. 

Steuerruder, s. n. timone. ; 

Steueri@ein, s. m polizza di gabella, 

-_o di dazio pagato, 


— 


x 
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Stich, s. m. puntura; traffittura; pun- 
ta; colpo”di punto, puntata; kleiner, 

unturetta; von Flöhen, puntura; 

eccata di pulci; Stige in Kupfer, 
incisurej tagli di bulino; Kupferitihe, 
rami; o intagli in rame, o opere 
d'intaglio; in Nibterey, punto; Schu⸗ 
be von ſechs, ſieben ꝛc. Stichen trayen, 
calzare a aei, a sette punti; it. im 
Spiele, er bat drey Stipe, alle Stiche 
machen, egli ha tre bazze; far tutte 
le bazze; it. fig. punturajz motto 
pungente, staffilata, botta ; einen 
Stig geben, dar un bottone; pungere 
con motti; fiancheggiare; dar una” 
botta, o una cinghiata; fig. bag ift 
ibm cin Stig ing Herz, quella è per 
lui una ferita nel cuore, una pugna- 
lata, egli n'è accorato ecc.; feinen 
Stig fepen, non veder punto, niente 
affatto ; fig. e prov. Cinen im Stig 
laff:n, piantare ; abbandonare lasciar 
chicchessia; lasciarlo in nasso; o in 
asso; lasciarlo in abbandono; wenn 
es gum Treffen fommt, wird ev cub) im 
Stipe taffen, egli vi mancherà di pa- 
rola sul far del nodo; Hemden, die 
einen Sti balten, camicie, che non 
reggono più all’ ago; Stich balten, 
.tenenduro; tener sodo, non lasciar- 
si ferrare; resistere alla tentazione 

‘ ecc.; gegen den geind, far fronte, te- 
ner la puntaglia; non cedere ecc.; 

Freund, ber Stig) hält, amico a tutta 
prova; o a tutte prove; im Stiche 
bandeln, mercantare, negoziare ba- 
rattando, cangiando merce, per 
merce; Stich um Sti, mercanzia per 

‘ mercanzia. 

Stichbalken, a. m. puntone. : 

Stichblatt, s. n. (__blatte:) guardia, coc- 
cia della spada; fig difesa, scudo. 

Stichel, s. m. bulino, bolino. 

Sticheley, s. f, f. Stichelrede. 

Stichelhärig, adj. von Pferden, rapica- 

, nato, 

Sticeln, v. n. auf Semanben, pungere, 

ugnere, mordere con detti; staffi- 
hà alcuno; dar staffilato; sbotto- 
nare sbottoneggiaro ; fiancheggia- 
re; dar bottonij auf cinander, bca- 
z:carsiì, 

Stichelrede, s. f. diceria pungento; mot- 
teggio; staffilata; bottoni. 

Stichelwort, e. n. (__ worter) bottone }; 
motto pungente ecc. 

Stichfrey, adj. che non può cssere tra- 
fitto con armi puagitive; ſich ſtichftey 
fpielen, echivar di fare una bazza, 
nel giuoco. 

Stichbahn, s. m. am Fofe, 


spina, can- 
nella, 


Stio 

*Stidbler, s. m. motteggiatore;. uomo 
pungente ecc. 

Stigling, s. m. pungolo, cosa pungen- 
te; it. spinarella, pesce. 

Stidel, adj. ſ. fteil. 

Stiden, v. a. ricamare; lavorar di rica- 
mo } s. n. ricamamento ; il ricamare. 

Stider, s. m. ricamatore. 

Stickerey, a. f. ricamo; ricamatura; ope- 
ra ricamata; e'l ricamare. 

Stiderinn, s. f. ricamatrice. 

Stidfieber, s. n. febbre suffocante. 

Stidfluf, 8. m. (__fluffe) f. Sredfluf. 

Stickgoid, 8. n. oro per ricamare, 

Stidbuften, a. m. f. Stebuften. - 

GStidiuft, e. f. ſ. Stiaftofi; it. aria-me- 
fitica, s 

GStidnatel, s. f. ago per ricamare. . 

Stidrabmen, s. m. telajo da ricamare. 

Stiditoff, a. m. azoto, azotto. 

Stidung, s. f.ricamamento; il ricamare. 

Stidwert, s. n. lavori di ricamo, ricami. 

Stickwurz, a. f. brionia; vitalba; fesce- 
ra ecc. 

Stteben, v. n. irreg. (imperf. id ftob, 
part. geftoben) f. ftauben, fig. sparger- 
si; dicpergersi; dileguarsiz ber Hau⸗ 


fen Menſchen ftob aus einander, la folta. 


truppa si sbaragliò; die Wolken ftieben 
aus einander, le nubi si dileguano a 
un tratto; id weiß nidt, mo er ges 
ftoben und geflogen ift, mon so dbve si 
sia perso tutto a un tratto ; v. a. di- 
spergere, dileguare, dissipare. 
Stiefditern, 8. pl. ſ. Stiefeltern. 


Stiefbruder, s. m. fratello di padre; e. 


fratello uterino; fratellastra 
Stiefel, s. m. stivale ; ftarfer, stivalone $ 


grofer, difir, stivalaccio; Stiefelarbeis 


ter, o Schuſter, calzolajo che fa sti- 
vali; Stof, Schlag, Tritt mit bem 
Stiefel, stivalata, 

Stiefelabfag, s. m. tacco, calcagnino di 
stivale. 

Stiefelband, s. n. (__bénder) fettuccia 
per calzar gli stivali. 

@tiefelbret, s. n. forma da allargare gli 
stivali, 


Stiefeletten . 8. pl. calzare ; stivaletti a 
mezza gamba. 

Stiefelbafen, s. m. tirastivali, calza- 
stivali. 

Stiefelknecht, s. m. arnese per cavar gli 
stivali. 

Stiefeln, v. a. stivalaro; v. r, stivalar- 
sì, ecc. 

Stiefelrand, 8. m. cinturino. 

Stiefelſchaft, a. m. la gamba d'uno sti- 
vale. 

Stiefelſchmiere, s. f. grasso da ugnere gli 
ativali. 


Stiefelſtruppe, s. f. ſ. Stiefelband. 


— 1271 — 


Stie 


—— —— 2. f. il ginocchio d’uno ati- 

vale. 

Stiefeltern, s. pl. patrigno e matrigna. 

Stiefelwachs, s. n. cera, untumc da 
ugnere gli stivali. 

Sticfgeſchwiſter, s. n. fratelli o sorelle 
di due differenti letti. 
Stiefkind, a. n. (__finder) figliastro, O 
figliastra; figlio o figlia d'un altro 

matrimonio. 

Stiefmutter, s. f. (— mitter) matrigna; 
noverca; wie cine Stiefmutter verfah⸗ 
ren, matrignare | matrigneggiare, 

Stiefmütterlich, adj. di matrigna; della 
matrigna; adv. da matrigna. 

Stieffhwager, s. m. (ſchwager) cogna- . 
to per secondo matrimonio di fra- 
tello o sorella. 

Stiefſchweſter, s. f. sorella di padre, e 
non di madre, o di madre, e non di 
padre. —— | 

Stiefiobn, s. m. (—f66ne) figliastro. 

Stieftodhter, s. f. (—todter) figliastra. 

Stiefoater, 8. m. (—véter) patrigno. 

Gtiege, s. f. salitojo; it. Treppe, scala 

d'una casetta; it. tie Zahl von zwan⸗ 
zig, ventis cine Gtiege Tuch, venti 
braccia di tela. 

Stieglig, s. m. cardellino; carderino; 
calderello; calderugio; cardelletto, 

Stiel, s. m. am Obft 2c., picciuolo ; pe- 
dicciuolo; gambo ; caudice, caule; 
vom Stiele abmachen, spicciolare; 
staccar dal picciuolo; am MBeile ꝛc., 
manico d’un’ascia ecc.; aué dem Stie⸗ 
le geben, fabren, uscir del manico; am 
Pinfel, asticciuola; manico de’ pen- 
nelli; fam. cin Ding begm Stiele ans 
faffen, prendere una cosa per il suo 
verso ; cinen Stiel gu ſeiner Art ſuchen, 
cercare un pretesto — fiatt: Saule 
in cinigen Gegenden; colonna di legno. 

Stielchen, s. n. am Obſte ꝛc., picciuolet- 
to; picciuolo sottile; an Tiegein 2€., 
manichetto; manichino; manico pic- 
colo di padelle ecc. 

Stielbolde, s. f. umbella pedunculata. 

Etielen, v. a. porre, mettere un manico, 

Gtielig, adj. ne’ comp.: bits, dünn⸗, 
breit =, lange, turgftielig, che ha pic- 
ciuolo, o sia manico grosso, sottile, 
largo, lungo; corto ecc. 

Stieltoh, s. n. einer Urt, occhio. 

Stier, s. m. toro; tauro 3 bue brado; 
junger, torello; giovenco; toro gio- 
vane; im Abiertieife, toro; tauro3z 
Stern im Stierauge, aldebaram, stel. 
la fissa; che si trova nell’ occhio del 
toro; der afrifanifpe wilde Stier, bo- 
naso. : 

Stierchen, s. n. torello; giovenco. 

Stieren, v. a. von Stieren und Schafböcken, 
montare; der Stier flieret die Kup, 

80 


Stie 
ber Schafbock das Sdf, il toro mon- 
ta la vacca, il montone la pecora. 


Stiergefedht, s. n. combattimento di tori. 


Stierhammel, s. m. (Thämmel) ſ. Schaf⸗ 
bock. 


Stierochs, s. m. ſ. Stier. 
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Stieropfer, s. n. taurobolo; Opfer von 


hundert Stieren, ecatomba. 

Stierſchlächter, e Stiertödter, 8, m, tau- 
ricida;, e si dice d'ercole. 

Stift, s. m. (Stifte) am Senfel, pùntale; 
in ubren, punta nell’ oriuolo ecc.; 
Heiner Nage!, chiodetto che non ha 
capocchia; vom Zabne, radica, o pez- 
zo di dente rimasto nelle gengive; 

_ ito Vlegftift, f. | 

Stift, a. n. (Stifter) Stiftung, lascito; 


fondazione; ein Stift, Armenftift, ospe- . 


dale de’ poveri; cin Stift, £ranten: 
ftift, ospedale de' malati — Stift, ca- 
pitolo, chiesa; ein Canonicatftift, Dom: 
ſtift, Hochſtift, Eraftift, chiesa collegia- 
ta; chiesa cattedrale; chiesa metro- 
politana, arcivescovile ; ins Stifrtoms 
men, ottenere una prebenda, un ca- 
nonicato, 

Stiftuben, s. n. am Sent, puntaletto; 
in Ubren, punterella; piccola punta; 
vom Zahne, radicetta, o pezzolino dî 
dente rimasto nelle gengive, 

Soiften, v. a. einen Sentel, provvedere, 
fornire di puntale; eine Anftalt anorde 
nen, fondare; stabilire; einen geiftli» 
cen Orden, fondare un ordine reli- 
gioso3 cine Kirche, Rapelle, fondare 
rina chiesa, una cappella ecc.; mit 
Ginfinften verfeben, dotare, lasciare 
un fondo per il mantenimento ; einen 
Gebrauchft. stabilite, introdurre, met- 
tere in voga, avvalorare un’ usanza 
ecc.; peirathen, far matrimonj; Frieden, 
procurare, conciliare, metter la pacey 
rapacificare ecc.; Händel, Zank, Uns 
beil, suscitare; far nascere, solle- 
vare, destare brighe, risse; imbro- 


gliar le carte; seminare scandali; » 


. commetter male ecc. 
, ©tifter, 8. m. fondatore; istitutore j 
institutore; eines Kloſters, fondatore 

d'un monastro ecc.; einer Verſchwö⸗ 
rung, il p.incipal motore, autore, 
capo d'una congiura cecc.; ber Frie⸗ 
densftifter, pacificatore ; paciere; it. 
Unftifter, ſ. di 

&tifterinn, s. f. fondatrice; GStifterinn 
vieleg Unbeil8, causa di molte disgra- 
zicz von Zänkereyen, seminatrice di 
scandali; Friedensſtifterinn, pacifica- 
trice. 

Stiftiſch, adj. capitolare; di capitolo; 
appartenentea chiesa cattedrale, me- 


tropolitana, al vescovato; arcivesco- 
vato. 


| 


è 
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Stifttamt, 8. rm. canonicato ; podeste - 
ria capitolare, distretto del capitolo. 
Gtiftéamimonn, s. m. (__médnner) ba- 
livo, giudice, potestà d'un distret- 
to soggetto ad una chiesa cattedra- 
Je, o metropolitana. 
Stiftéfrau, s.f. canonichessa; canonica, 
Stiftsgüter, 8. pl. beni capitolari, di 
vescovato, d’arcivescovato. 
Stiîtébaupt, s. n. capo d'un capitole. 
Stiftéhauptmann, s. m. vidame. 
Stiftshaus, s. n. casa capitolare. 
Stifteberr, 8. m. canonico. 
Stiftéhitte, s. f. tabernacolo. 
Stiftskirche, 8. f. chiesa collegiata, cat- 
 tedrale, metropolitana, 
Stiftémafig, adj. che ha diritto d'en- 
trar in capitolo, 
Stiftspfarrer, s. m. parroco collegiato, 
Stiftspfründe, s. f. benefizio collogiato. 
Stiftsprediger, s. m. predicatore della 
chiesa collegiata, cattedrale, me- 
tropolitana, 
Stiftépropft, s. m, proposto d’un capi- 
tolo. 
Stifréverfammiung, s. f. adunanza del 
capitolo. 
Stiftéverwalter, s. m. direttore de’ be- 
ni d’un capitolo. 
Stiftung, s. €. fondazione d’un ordine 
ecc. ; milbe, fondazione, lascito; le- 
gato pio. 
Stiglig, s. m. f. Stieglit. 
Stil, s. m. ſ. Stol. . 
Stilett, s. n, stiletto; pugnale; stilo ; 
Stilettſtich, etilettata. 
Stilift, s. m f. Styliſt. 
Stil, adj. tranquillo; placido; quie- 
© to3z fermo; ftileè Meer, mare placi- 
do; tranquillo; mare in bonaccia, 
abbon®cciato; das ftile Meer, l'ocea- 
no meridionale ; ftil werden, calmar- . 
si; abbonacciarsi; ftille Luft, aria 
tranquilla, quieta, dolce; opne Lärm, 
cheto; tacito; quieto; ftill fegn, ſchwei⸗ 
gen, starsi cheto, star zitto; tace- 
re ccc.; ganz ſtill, cheto come olio; 
cheto cheto; chetissimo; e8 ift jegt 
ganz ftile bavon, non sene parla 
punto; es ift bier febr ftile, qui non 
si sente romore alcuno; ein ſtilles Les 
ben ilibren, menare una vita ritirata; 
ftides Leben, vita tranquilla; paciti- 
ca, senza disturbi: ein ftiler Menſch, 
uomo cheto, pacificg; ein ftille8 Ge 
mfith, animo cheto, tranquillo, paci- 
fico; ftile8 Waffer, acqua cheta; ac- 
qua stagnante, fig. acqua cheta; 
mozzina; in prov. ftille Waſſer griins 
ben tief, bisogna guardarsi dall’ ac- 
que chete; da coloro che fanno la 
gatte morta; ber ftile Freytag, il ve- 
nerdìsanto; bieftille Woche, settimana 


Stil 


santa; ftille8 Gebelh, orazion menta- 
le; eine {tile Meſſe, messa bassa, non 
cantata; ftille iteben, fermarsi, forma- 
re il passo, arrestarsi; fig. non pro- 
cedere più oltre, fermacsi; hier ftes 
bet mein Verftand ftille, ciò altrepassa 
il mio intendimento; die Hand fil 
balten, tener ferma la mano; ftill bals 
ten, ftille liegen, fermarsi; far alto 
ecc.; Einem ftil balten, non muover- 
si sotto le mani del chirurgo ecc.; 
fig. wir miffen Gott ftille balten, biso- 
gua rassegnarsi ecc. alla volontà di 
Dio; mobey ftill figen, non far motu; 
rimanere nell’ inazione ecc.; adv. 
chetameate; a cheto | tranquillamen- 
te tacitamente; senzaromore; sor- 
«damentes ganz ſtill, chetissimamen- 
te; cheto cheto ; ftille! ſtille doch! zit- 
to là; cheti; silenzio; tacete; non 
fate romore. 

Stillbar, adj. da potersicalmare, tran- 
quillare ecc. , pacificabile 5 bag Blut 
ift nicht ftilbar, non si può ristagna- 
re il sangue. 

Stille, s. f. calma; bonaccia; abbonac- 
ciamento; tranquillità; quiete; pla- 

. cidezza 3 dbeé Meeré, bonaccia di ma- 
re; calma; fig. die Stille dea Geiſtes, 
calma ; tranquillità di spirito; pace, 
tranquillità dell’ anima; die Stille der 
Leidenſchaften, calma delle passioni; 
das Schweigen, chetezza; silenzio; 
Stille eines Ort8, silenzio ; quiete; adv, 
in ber Stille, di cheto; chetamente; 
tacitamente; sordamente eoc.; feine 

Sachen in aller Stille machen, farca 
chetiche!li; in aller Stille bavon geben, 
andarsene cheto cheto; appiattamen- 
te, di piatto, di nascosto, di sop- 
piatto; di furto, di segreto ecc.; 
in ber Stille woran arbeiten, lavorare 
sotto, operare di nascosto; fid in 
ber Stile trauen laffen, prenderla be- 
nedizion nuziale, farsi dar l'anello 

‘ segretamente, a porte chiuse; sen- 
za alcuna solennità; eine Leiche in der 
Stille -begraben taffen, far seppellire 
un morto senza pompa, senza mor- 
torio, sensa comitiva, o cerimonie 
funerali. 

Stillen, v. a. calmare; tranquillare; 
abbonacciare ; placare ; ‘ acchetare 
ecc.; die VWinde, das Meer, calmare, 
tranquillare il mare, i venti; fig. 
die Gemüther, calmare, rappacificaro, 


acquetaro gli spiriti; ben Schmerz, 


acchetare il dolore; calmarlo; ad- 
dormentarlo ecc.; die Leidenſchaften, 
calmare, acchetare ecc. , le passio- 
ni; den Hunger, calmare, cavar la 
fame; sfamare; sbramare; appaga. 
. xe, gontentar la famez den Duri, ca- 


£ 
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vare, spegnere la sete: dissetare ; 
fig. feine Bezierdben, acchetare, appa- 
gare, contentare, saziare lc sue vo- 
glie; it. ben Auslauf fluſſiger Dinge, 
das Blut, stagoare, ristagnaro ; fee-- 
mare, arrestare il colamento ; sta- 
gnare, strignere il sangue; it. fig. 
die Thränen, frenare il pianto, asciu- 
gar le lagrime; cin Kind, allattare, 
lattare un bambino; dargli la pop- 
pa; calmarlo, quando grida, 

Stillend, adj. v. calmante; tranquillan- 
te; che calma cecc.; fhmerzitilende8 
Mittel, un calmante; den Flug ſtillend, 
ristagnativo ; cho ferma il flusso; ftils 
lende Frau, donna lattante; it. ftil: 
lend Kind, fanciullo lattante, 

Stilllager, s. n. accampamento d’un 
esercito. J 

Stillmeſſe, s. f. messa bassa. 

Stillſchweigen, v. n. (irreg ſ. ſchweigen) 
tacere; tacersi; far silenzio 3 tener 
la voce; star cheto; non parlare. 

Stillſchweigen, s. n. silenzio; ein tiefeg 
Stillſchweigen beobachten, osservare 
un profondo silenzio; mit Stillſchwet⸗ 
gen übergehen, passare sotto silenzio $ 
bag Stillſchweigen brechen, rompere il. 
silenzio, sciorre Ja lingua ; violare 
il segreto. A 

Stilfbweigend, adj. v. tacente; che ta-, 
ce, tacito; ſtillſchweigende Einwilligung, 
tacito consenso; adv. tacitamente; 
chetamente; senza dir motto ecc.; 
ſtillſchweigend billigen, approvare ta- 
citamente. : 

Stillftanb, s. m. auf dem Marſche, fer- 
mata; alto; in Verrichtung, sospen- 
sione ; indugio ; irgend einer Bewegung, 
cessazione; intermissione, interru- 
zion di moto; riposo; im&riege, ar-- 
mistizio ; tregua; sospension d'arme; 
fig. ber Schmerzen, Uncuben, tregua, 
intermission di dolore, di travaglio 
ecc. 

Stiliteben, v. a. (irreg. ſ. fteben) fer- 
marsi; arrestarsi; fermare il piede, 
o il passo; soffermarsi ecc. 

Stillftebend, adj. v. che sta fermo; che 

‘ non si muove; vom Waffer, acqua 
stagnante, ferma, cheta.. 

Stillung, s. f. abbonacciamento; acche- 
tazione; il calmare, il tranquillare 
ecc.; des Bluts, stagnamento, rista- 
gno del sangue; fig. deg Sorns, pla- 
camento, placazione; il placero, il 
celmar la collera ccc. ; fig. Befriedi⸗ 

. gung, intiero appagamento, sfogo 
delle passiuni. 

Stillungsmittel, s. n. rimedio sedativo, 
calmante 3 it. rimedio ristagnativo, 


Stimmbar, adj. da potersi accordare, 


di strumenti di musica. 
80 * 
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Stimmden, s. n. 
cina. 

Gtimme, s. f. voce; ftarfe, vacione; 
gran voce; garftige, vociaccia; mit 
leuter Stimme, a vocealta ; die Stims 
me erbeben, finfen laſſen, alzare, ab- 
bassare la voce; tine fhone Stimme 
haben, aver buon metallo di voce, 
aver voce sonora, grata; ich dire 
cineStimme, die mid) ruft, io odo una vo- 
ce che mi chiama; dieſes Concert beftand 
aus ſechs Stimmen und acht Inftrumens 
ten, a quel concerto v’erano sei vo- 
ci e otto strumentiz bie vier Stims 
men, der Digcant 2e., le quattro par- 
ti della musica; it. fir: Noten, die 
Violin «Stimme, le note per il vio- 

: lino; von einigen Thieren; voces can- 
to; innere Stimme, voce interiore; 
ispirazione ; Wabilftimme, voce; suf- 
fragio; voto; feine Stimme geben, bie 
Stimmen fammeln, dar il suo voto; 
venir a’ voti; raccoglier i voti, i 
suffragi; Stimme baben, aver voce; 
aver diritto, facoltà d'’eleggere; Meis 
nung, sentimento; giudizio; er fat 
die Stinyne des Publieums, egli ha l’ap- 
provazione del pubblico; prov. die 
Boltsſtimme ift Gottesſtimme, voce del 
popolo, voce d'Iddio , o del signo- 
re; die Stimme der Natur, voce, istin- 
to, cenno della natura, 

Stimmen , v. a. Snftrumente, accorda- 
re, assonare; höher, alzare, rialzare 
il suono d'uno strumento; fig. Jes 
manden heimlich ftimmen, ammaestra- 
re, informare, instruir di nascosto 
di ciò che si dee dire; imbeccare; 
imboccare ecc.; die Richter find ſchon 
.geftimmt, i giudici sono già preve- 
.nuti, guadaguati, preoccupati; fig. 
die Gemutber, accordare; metter d’ac- 
cordo, mettere in buona corrispon- 
denza glianimi; ſich nad Anderer Mei⸗ 
nuna fimmen, accordarsi, accomodar- 
si all’ altrui sentimento; rit wohl 

geſtimmt fegn, essere di cattivo umo- 
re; er ift immer auf ben prablbaften Ton 
geftimmt, l'ostentazione è l’anima di 
tutte le suc azioni; ogni sua azione 
sa di vanagloria; v. n. accordare; die 
Inftrumente ftimmen nicht gli strumenti 
discordano, non vanno d'accordo | fig. 
accordarsi, convenire, operare, agire 
di concerto, concordare, corrispon- 
dero __ tiir Erwa8, mider Etwas ſtim⸗ 
men, dare il voto, o suffragio favo- 
revole, approvativo, contrario, ne- 
gativo; tiber Etwas, dar suffragio, 
squittinare, ballottare ; conchiudere 


vocerellina ; vo- 


un affare squittinando, raccogliendo 


i-suffragi; er will nicht darein ftimmen, 
egli non vuol darvi il suo suffragio; 


(n, 
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non vuol ecconsentirvi; ſ. tiberein: 
ftimmen. 
Stimmenführer, s. m. corifeo. - 
Stimmengebder, s. m. votatore, votante. 
Stimmenmehrheit, 0. f. pluralità di 
voti. 
Stimmenwahl, s. f. partito, ballotta- 
gione. 
Stimmer, a. im. accordatore di strumenti 
musicali. 


. Stimmféabig, adj, alto a dare il suffra- 


gio, il voto. . 

Stimmgabel, s. f. la corista. 

Stimmbammer, s. m. chiave (per accor- 
dare alcuni strumenti). 

Stimmig, adj. che non si usa fuorché 
ne’ composti; einftimmig, unisono; 
fig. unanime ; zweyſtimmig, dreyſtim⸗ 
mig :e., a due, atre voci; f. volls 
ftimmig. 

Stimmredbt, s. n. diritto di dare il suo | 
suffragio, il suo vuto. 

Stimmrige, s. f. glotta. 7 

Srimmrigendedel, s. m. epiglotta. 

Stimmſtock, s. m. in Violinen, anima, 

Stimmung, s. f. in ber Mufif, consonan- 
za; accordo; accordamento; accor- 
danza; concento: in ber Moablereg, 
accordamento; l’accordato; ber Far 
ben, la convenienza de’ colori; fig. 
Uebereinftimmung, f. 

Stimmisung, s. f. anafonési. 

Etingel, s. m.bey den Jägern, coda d'un 
porco cignale. 

Gtinf, s. m. scinco, specie di lucertola 
dell’ Asia e dell’ Africa. 

Stinkgas, s. n. carogna puzzolente. 

Stinfafant, s. m. assa fetida. 
tinfbaum, a. m. anagiride, 

Stinfen, v. n. irreg (imporf. id ftant; 
part. geftunten) puzzare; putire; fe- 
tere; avercattivo odore; mie cin Aas, 
puzzare come una carogna; nad 
ein, Käſe ꝛc., puzzare, sapere di 
vino, di cacio; bem e6 aus dem palfe 
ftintt, uomo cui pute il fiato; fig. 
bor Faulbeit, aver l'osso del pei 
trone. 

Stinfend, adj. verb. puzszoso, puzzo- 

lente, fetente, putente; fetido; ftins 
tend werden, impozzolire; impuzza- 
re, divenir puzzolente; adv, fetida- 
mente. 

*Stinter, s. m. nom che pute. 

Stinffaul, adj. pigrissimo; affatto im- 
poltronito; ché ha l’osso del pol- 
trone. 

Stintfiſch, s. m. eperlano, 

Stintfifig, adj. cui putono i ‘piedi. 

Etintig, adj. f. ſtinkend. 

tinttàfer, s, m. f. Prachtkäfer. 

Stinttraut, s. n, erba fetida. 


©tintnafe, s. f, uom cui pute .il naso, 


Stin 

Stintneffel, s. f. ortica fetida. 

Stinkpillen, s. plur. pillole fetide. 

Stinfrag, s. m. f. Iltiß. 

Stinkſchiange, s. f. serpe che puzsa. 

Stinfftein, s. m. pietra di porco. 

Stintipier, s. n, f. Jitiß. 

Stint, s. m, ghiozzo. | 

Stipendiat, a. m. stipendiato; colui 
che gode pensione per il suo man- 

‘ tenimento in un’ università; Stipen⸗ 
biatencaffe, fondo di danaro destina- 
to per lo mantenimento degli stu- 
denti. i 

Stipendium, se. n. benefizio, pensione 
che riceve uno studente pel suo man- 
tenimento. 

Stipulant, s. m. atipulante. 

Stipuliren, v. a. stipulare; far con- 
tratto, 

Stipulirung, s. f. stipulazione. 

*Stirl, s. m. frugatojo, frugone; ba- 
ston lungo, e sottile ; fig. e fam. uomo 


sperticato, o donna sperticata; spi- 


 lungone; mingherlino ecc. 
*Stirlen, v. a. frugare, fru acchiare, 
frugolare; stuzzicare; andar tentan- 
do con bastone ece.; prov. e fig. 
ing Neft, stuzzicare il formicajo ; stuz: 
zicare, destare il can che dorme; 
s. n. frugacchiamento ; frugata ecc.. 
Stim, s. f. fronte; kleine, fronticina; 
fig. Gefidt, fronte; faccia; volto; 
mit offener Stirne, con fronte aperta; 
bigig vor der Stirne fegn, essere col- 
‘lerico, stizzoso, essere facile ad an- 
dere in fisima, in collera ecc.; es 
ſteht feinem an der Stirne .gefchrieben, 
mwag er im Herzen bat, nessuno porta 
segnato nella fronte quello, che den- 
tro al seno nascoso tiene ; eine barte 
Stitn baben, aver la fronte invetria- 
ta, incallita, essere sfrontato, 
Stirnabec, s. f. vena frontale. 
Stirnband, s. n. (— binder) frontale; 
benda, fascia, striscia che s’avvol- 
ge al capo. 
Stirnbein, s. n. osso coronale. 
Stirnbinde, a. f. frontale; ſ. Stirnband. 
Etirnblatt, s. n. (— blétter) frontale. 
Stirnbreite, s. f. larghezza della fronte. 
Stirnchen, s. n. fronticina. 
Stirnfitſchel, s. f. funi con più nodi, 
con cuisi strigneva la fronte ad uno, 
per fargli confessare un delitto. 
Stirnbaar, s, n, capegli, peli della 
fronte. 
Stirnbieb , s. m. taglio di spada, o si- 
mile nella fronte. 
Stirnhöhle, s. f. seno frontale. 
Stirnmäuschen, s. n. o Stirnmuglela, 
s. plur. muscoli frontali. 
Stirnrad, s. n. (— räder) in ber Mecha⸗ 
nit, ruota dentata. . 
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Stirnriemen , s, m. frontale, 

Gtirnfbnalle, s. f. f. Stirnſchneller. 

Stirnſchneller, s. m. buffetto sulla fronte, 

Gtirnverband, s. m. fasciatura della 
fronte. 

Stirnwunde , s. f. ferita fatta nella 
fronte. 

Stober, e Stiberer, s. m. bracco da 
leva, 

Stöberig, adj. vom Wetter, turbinoso, 
tempestoso di neve agitata dal ven- 
to; ftoberige8 Wetter, bufera ,'turbino 
di neve. | 

Stobern, v. a. begierig durchſuchen, fru- 
gare, frugacchiare, frugolare; bit . 
Dafen, Reppbiitner, levar la lepre; 
scovarla; levar le pernici; fig. Cinen 
aus bem Hauſe ꝛc., scacciare 3 caccia- 
‘res far uscire, sloggiare, snidiaro 
‘ecc.$ v. n. die Federn ftobern in der Luft 
berum, le piume aggiransi per l’aria; 
e8 ftobert, nevica impetuosamente ; il 
vento caccia la neve. 


GStibermwetter, s. n, tempo nevoso, pio». 
‘9050, 

Stocher, s. m. f. Zahnſtocher. 

Stochern, v. a. stuezicare; punzecchia- 
re; punzellare ; in ben Zaͤhnen, stuz- 
zicar i denti. 


Stod, s. m. (Stöcke) bastone; mazza, 
canna; am Stocke gehen, camminare 
‘appoggiato ad un bastone; den Sto 
betommen, essere bastonato, toccare 
una bastonata; mit dem Stode ſchla⸗ 
gen, bastonare, suonar uno col ba- 
stonez der an den Enden befchlagen, 
bastone, mazza ferrata; Ladeſtock, 
bacchetta d'archibugio ecc.3 Troms 
melſtöcke, bacchette da tamburo 3 fade 
fto, trespolo; zum Ambofjfe, ceppo 
della incudine; die Sohlen gu ſchlagen, 
marmotta; ceppo incavato da batter 
le suola; Bienenftodt, cassetta da pec- 
ehie, bugno ecc.; it. gu den Perrü⸗ 
den, perrucchiera; von Bdumen, cep- 
po; ceppaja; Neltenſtoct c. un piede, 
una pianta di garofani ecc.3 im Baue, 
piand; der erfte, anderte Sto, primo 
piano; secondo piano; tinen Hut fiber 
den Stod ſchlagen, mettere un cap- 
pello sulla forma; fig. Stot oder Blod, 
ceppo; stupido; scorzone; navone 
ecc.i in Niederſachſen, cine Ele, brac- 
cio; cin Siod zum Almoſen, ceppo — 
Feffeln, im Gefingniffe, ceppi; Iemans 
der in den Sto legen oder ſchlagen, 
mettere ne’ ccppi; Jemanden mit 
Stock und Galgen beleihen, infeudare 
uno del mero imperio, dar la pode- 
stà di punire colla morte. 


Stodbild, s. n. immagine, figura posta 
sopra una base, uno zoccolo. 


, 
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Stockblind, adj. ceco come una talpa; 
che non vede punto; niente affatto, 

Grodblindbeit, s. f. fam. intiero oflusca- 
mento di vista, e di mente; intiera 
cecità. 

Stodbogen, 3. m. arco di rinforzo. 

Stoͤckvohme, s. m. Boemo, che non par- 
la tedesco, nè sltro linguaggio, tuor- 
chè il suo; fig. f. ſtockdumm. 

Stockchen, s. n. bastoncello, bastonci- 
no, bacchetta; von Nelfen 20., picco- 
lo piede, pianterella di garofani ecc. 

Stockdegen, s. m. stocco. 

Stockdürr, adj. affatto, interamente sec- 
co, minadito 
Stoctdumm, adj. fam. stupidaccio; stu 
pidissimo; intronato ; moccicome; 

, asino da basto ecc. 

Stoden, v. n. vom Waffer, ristagnarsi, 
stagnarsi; dat Viut ftodt mir in den 
Abdern, il sangue mi si ristagna, mi 
s’agghiaccia nelle vene 3 die Milk ſtockt 
fidj, il latte si rappiglia, si rappren- 
de; das Geld ſtockt, il danaro non cir- 
cola, si ristagna nelle casse de’ ric- 
chi; die pandiung ſtockt überall, il com- 
mercio da per tutto è incagliato; es 
ſtockt mit ber Sace, die Saghe ift ins 
Stocten, ing Stecten gerathen, l’affare 
non ha avuto effetto, è arrenato, in- 
cagliato 3 im Reden ſtocken, inciampa- 
re, csitare; arrenare; prender ven- 
to; Utr, Maſchine, welche ſtockt, oriuo- 
lo sconcertato, alterato, disordina- 
to; macchina sconcertata, che non 
molleggia bene, che non si muove 
a dovere; Roͤhren, welche ftoten, doc- 
ce, che s'ingorgano; tie Thöre ſtockt, 
quella porta s’apre difficilmente; 
von Feuchtigkeit verdorben werden, gua- 
starsi dall’ umido, ammuffarsi, pren- 
der la muffa; bie Leinwand ſtockt, la 
tela si ammuffa; it. impers. eg ftodt 
an dieſem Orte, qui le cose si guasta- 
no dall’ umido; v. a, bey den Tuchma⸗ 
cern, avvolgere il panno attorno a 
un curro, o bastone corto; v. r. von 
Pflanzen, fim ſtocken, f. biftoten; s. n. 
im Meden, inciampo, esitazione, esi- 
tamento ; im Biute, circolazione im- 
pedita del sangue; ristagno ; it. flüſ⸗ 

fige Sachen in Mobren, ingorgamento 

di qualche fluido in una canna. 

*Sticten, v. a. Einen ſtöcken und pflöcken, 
mettere in ceppi, in ferri; incarce- 
rare, e incatenare, 

Stodend, adj. etv. im RKeden, cheesita; 
che arrena ; it. ftocfende Maſchine, 
Ubr, oriuolo; macchina stemperata, 
disordinata ecc.; vom Blu te, von Säf— 
ten, stagnante; denso, ch enoniscor- 
re bene; ſ. ſtocken. 

Stockerbſe, s, f. cece salvatico, 
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Stodeule, 8. f. ſ. Kaut. 
Stodfal?, a. m. {. Saferfall. 
Stodfedern, s. pl. le penne maestre, 
Stockfiedel, 5. f. ſ. Stockgeige. 
Stockfinſter, adj. oscurissimo; nero; te- 
nebrosissimo. 
Stotfifh, s.m. merluzzo; trodener, sto- 
cofisso; pesce bastone: Stocfiſch⸗ 
‘ fang, Fdanger, la pesca del merluzzo; 
, pescatore del merluzzo. : 
Stodfledig, adj. macchiato di muffa. 
Stockflinte, s. f. archibugio, che tol- 
tone il calcio, serve di canna, di ba- 
stonc. 
Stodfremb, adj. forestiore, straniero 
affatto. 
Stodgeige, 8. f. violino tascabile, da 
portare im tasca. 
Siockhaus, s. n. ( bdufer) prigione; 
carcere, 
Stockholz, s. n. ceppsje 3} ceppi. 
Stotig, adj. ammuffattoz guasto dall’ 
umido, X 
Stodifh, adj. caparbio 3 stitico. 
Stockkiel, a. m. 4. Stockfeber. 
Gtodiaterne, e. f. lanterna fermata in 
- cima d'un bastone. 
*Stöocklein, s. n. ſ. Stöckchen. 
Stockleiter, s. f. rompicollo. 
Stocmeiſter, s.m. carceriere; prigionie- 
‘ re; custode della carcere. 
Stockmeiſterinn, s. f. la moglie del car- 
ceriere. 
Stodrarr, s. m. giullare, buffone. 
@todpfeife, s. f. flauto a becco. 
Siodpriigel, s. pl. bastonate. 
Stockſchilling, s. m. cavallo; staffilate 
sul sedere. 
Siodfblag, s. m. bastonata, colpo di ba- 
stone. 


GStodfteif, adj. ritto, teso come un 


palo. 

Stoaftil, adj. chetissimo; che non si 
muove, 

Stodtaub , adj. del tutto sordo. 

Stodubr, s. f. oriuolo a pendolo, 

Stodung, s. f. ſ. ſtocken. 

Stocwerk, s. n. piano; bag unterfte, 
quartiere a terreno. - 

Stoͤckzähne, a. m. pl. des Pferdes, primo, 
secondo morso, scaglioni, 

Stoff, s. m. stoffa, drappo; goldener, 
filberner Stoff, drappo d’oro, d’argen- 
to — Materie, materia; fig. materia, 
soggetto, cagione, luogo di parlare, 
di riflettere ecc. di: 

Stoffarbeiter, 8. m. artefice che lavora 
stoffe d'oro, o d’argento. 

Stoffen, adj. di stoffa, di drappo d'oro, 
ecc. i 

Stofffabrit, .s. f. fabbrica di stoffe, di 
drappi d’oro, o di seta, 


Stof. 


Stoffkleid, s. n. abito di drappo d'oro 
ecc. 

Stöhnen, v. n. ſ. ftebnen. 

Stobrbar, ftopren 2c., ſ. ſtörbar 2e. 

Stoifer, s. m. Stoico 3 Lepre der Stoifer, 
stoicismo. i 

Stoiſch, adj. stoico; it. adv, stoica- 
mente. 

Stele, s. f. stola; Stolgebibren, diritti 
della stola 

Stolle, s. f. Art Gebäck, specie di pasta 
bislunga ccc.; Vutterftole, fetta di 
pane unta di burro. . 

Stolen, s. m. colonnetta, balaustro; 
am Bette, colonnetta del letto; an 
BVanten und Stiblen, piè d'una pan- 
ca, o d’una sedia; an — , pun- 
ta, o capo d’un ferro da cavallo; im 
VBergbaue, condotto sotterranco oriz- 
zontale nelle miniere; den Etollen 
treiben, [òfen, cavare un tal condot- 
to, introdursi il lume del giorno 
mediante una buca perpendicolare. 

Stollen, v. a fornire di colonnette, di 
balaustri, di piedi, appuntare un 
ferro da cavallo; von Reifigdrbern, 
ragguagliare, distendere le pelli in 
su la' capra. 

StoCenbefabrung, s. f. visita d'un con- 
dotto sotterraneo nelle miniere. 

Stollenbeule, s. f. tumore nelle giuntu- 
re de’ piedi del cavallo, cagionato 
dalle punte de’ ferri. 

Stollenfhadgt, s. m. cava perpendico- 
lare nelle miniere per introdurre il 
lume ne’ condotti sotterranei, — 

Stollhafen, s. m. marmitta, raminoatre 
piedi. 


Stotpfabl, s. m. capra da ragguagliar 


le pelli. 

Stolpe, 8. f. il ginocchio d'uno stivale. 

Stolper, s. m. intoppo, inciampo. 

Stolperig, adj. ein ftolperiger Gang, un 
andamento, un andar ciampicone, 
sgangherato; cin ftolperiger Veg, via, 
atrada ronchiosa, scabrosa, aspra. 

Stolpern, v. n. inciampare; inciampi- 
care; iptoppare; cempennare; por- 
re il piede in faleo; fig. intoppare; 
inciampare; commettere un errore 

‘massiccio; s. n. inciampoj lo’nciam- 
pare. 

*Stolprian, s.m. errore massiccio, gros- 
solano. 

Stolz, s m. superbia; arroganza; alte. 
rezza; alterigia; orgoglio; fierezza; 
Resi edier Etolz, alterezza, no- 

ile orgoglio; prov. der Fall if nicht 
weit vom Stolze, quando la superbia 
galoppa, la vergogna le siede in 
groppa. 

€103, adj. altiero, fiero, borioso, fa- 
stoso, orgoglioso, altezzoso , arro- 
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gente, baldanzoso, albagioso, pre- 
suntuoso, ventoso , superbo; fiola 
auf Etwas fepn, pavoneggiarsi, bo- 
riarsi, gloriarsi, compiacersi di 
qualche cosa; ſtolz machen, fare insu- 

erbire; it. pràdtig, superbo; bel- 
issimo, magnifico; ftolze Kicider, ein 
ſtolzes Mädchen, cin ftolze8 Haug, abi- 
.ti.superbi, sontuosi, splendidi; ra- 
gazza bellissima, casa magnifica, 
superba; adv. alteramente, fiera- 
mente, orgogliosamente, baldanzo- 
samento, con alterigia, arrogante- 
mente. 

Stolziren, v. n. fem. far del grànde; al. 
lacciarsela ; gonfiarsi ; essere presun- 
tuoso per qualche prerogativa; pa- 
voneggiarsene; parlare arrogante- 
mente, o pompeggiare ecc. 

Stöpfel, s. m. ſ. Stopfel. 

Stopfen, v. a. empiere, stivare, riturare, 
stoppare; Tolle in cinen Sad ftopfen, 
stivare la lana; in un sacco, riem- 
piere il sacco di lana; Werg in die 
Rigen ftopfen, stoppare le fenditure; 
fi) mit Epeifen, impinzarei di cibo, 
empiersi fino a gola, a crepapancia, 
cavarsi il corpo di grinze, caricar 
la balestra; mit Haar, Federn ꝛc., 
riempire di borra, di piume; eine 
Pfeife Taba, cmpir di tabacco una 
pippa; Speife, welche ftopfet, cibo 
che satolla, che ristucca ecc. 3; guftos 
pfen, verftopfen, f. 3 fig. Ginem das 
Maul, turare, chiuder la bocca ad 
alcuno; Ginfe ⁊c, ingrassar il polla- 
me con pasta d’orzoz in Makterey, 
rimendare, ricucire, racconciare in- 
tralciando il filo. 

Stopfer, s. m. ter mit Haaren 2c. aus: 
ftopft, colui che riempie checchessia 
di borra ; bey den Wundärzten, ottu- 
ratore del palatoj gum Tabate, pic- 
colo strumento di metallo da rasso- 
dar il tabacco nella pippa. | 

Etepfjarn, s. n. filamenti, fili da riem- 
piere, da ricucire le rotture de’ pan- 
ni CCcc, . 

Stopfhaar, s. n. borra, peli, crini da 
riempiero selle, e altre cose. 

Stcpflappen, s. m. pannolino con che 
s'imbreccano i fanciulli, 

Stopfmäuschen, s. n. musculo ottura- 
torio. 

Stopfnad:l, s. f. ago da riunir i pezzi 
di panni intralciando i fili, 

Stopfnabt. s. f. cucitura intralciata da 
riempiere una rottura ne’ panni, 

Stopfung, s. f mit Haar:c., riempimen- 
to diborra; deg Federviehes, lo ingras- 

d'orzo. 

Stopfwadh8, s. n. propali. 

Stopfwerf, s, n. in Schiffen, intiero riparo. 


Stop 


Stopfwolle, a f. borra. 

Stoppe, 8. f. von Flachs, capecchio. 

Stoppel, s. f. im Feld, stoppia; selcia; 

Stoppeln, f. Stoppelfetd; Stoppeln bey 
den Végeln, bordoni, calugine. 

GStoppelbutter, 8. f. burro agostino. 

Gtoppilfedern, 8. f. pi. penne matte, pe- 
luria. 

Stoppelfeld, s. n. campo coperto di stop- 

ie; atoppio; bas Vieh in bag Stoppele 
ko, in die Stoppeln treiben, menare 
il bestiame nelle stoppie. i 

Stoppelgras, s. n. erba che cresco tra 
le stoppie. 

. Stoppetîg, adj. pieno di stoppia; it. von 
Ginfen 2e., pieno di bordoni, di calu- 
gine. 

Stoppelfobl, a. m. cavoli piantati in cam- 
po acconcio dopo la stoppia. 

Stoppellerbe, s. f. stopparola. 

Stoppeln, v. a. araro it campo coperto 
distoppie; Xebren lefen, ristoppiare; 
Weintrauben ftoppeln, f. nachleſen; it. 
Girfe 26., cavar i bordoni, la peluria 
dell’ oche ecc.; fig. e fam. Eiwas gus 
fammen ftoppein, raccogliere, ragunare 
di quà e dilà; ein Bud 2c., compilare 
un libro. 

Stoppelriben, s. plur. napi, navoni se- 
minati nelle niop ie. ; 

Stoppelſichel, s. f. a lcotto da taglier la 
stoppia. ‘ 

Stoppelvogt, s. m. (— végte) colui che 
soprantende ai mietitori. 

Stoppine, s.f. bey den Feuerwerkern, stop- 
pino, miccia. v' 

Stopſel, s. m. turacciolo, zaffo; kleiner, 
turacciolino. 

Stöpſeln, v.a, turare, chiudere con tu- 
racciolo ; zaffare. 

Stipfe'ung, s. f. taramento, ilturare con 
turacciolo ; zaffamento. 

Stör, s. m storione; cin ibm dbnlider 
Fiſch im Po, adello, adeno, 

Storar, s. m. storace. 

Störbar, adj. turbabile ; suscettibile di 
perturbazione, d’alterazione, 


Stord, s. m. (Störche) cicogna; junger, 


‘ cicognino; prov. mit den Stérchen im 
Prozeffe liegen, aver le gambe spol- 
ate; ber Storm klappert, la cicogna 
atte il becco, fa romore col 
becco; der Stord) bat getlappert, la 
‘ donna comincia a sentir le doglie del 
parto. 
Storchneſt, s. n. nido di cicogna. 
Storchſchnabel, 8. m. (—ſchnäbel) becco 
di cicogna; matbematifhes Inftrument, 
scimia ; parallelogrammo ; it. Art 
Kraut, geranio, | 
Storen, v.n. stuzzicare; in cin Wefpens 
neft, in ber Nafe, in ben Zähnen ſtö⸗ 
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ren, stuzzicare un vespajo, il naso, 
i denti; in ben Büchern 20. berum ſtö⸗ 
ren, rovigliare, rovistare i libri; in 
den Tafqen u. bgl., frugare le tasche, 
f. ftirlen — v. a. turbare, sturbare, 
disturbare, scompigliare, interrom- 
pere, alteraro, sconcertare; die Ords 
nung, perturbare, confonder l’ordi- 
ne, disordinare, disestare, levar di 
sesto; laffen Sie ſich nicht ſtören, stia 
comodo ; non intendo d'incomodar- 
la ecc.3 die éffentlime Ruhe, turbare, 
intorbidar la pubblica quiete; bie 
Todten in ibrer Ruhe, turbare il ripo- 
so, la quiete de’ morti; it. im Beſi⸗ 
ge, turbare il posscsso; molestare al- 
trui nella posscssiène. 

*Storenfrieo, s. m. imbroglione, guasta- 
feste ecc. i 

Etorer, s.m. turbatore, sturbatore, per- 
turbatore, imbroglione ecc. 

*Storerey, 8. f. disturbanza, disturba- 
mento, sturbo, scompiglio, scon- 
certo ccc, 

Storerinn, s. f. sturbatrice, perturbatri- 
ce ecc, 

Stérfang, s. m. pesca dello storione, 

*Storgen, v. n, trattenersi favellando 
famigliarmente, ragionare, cicalare, 
raccontar favole. 

Storger, s. m. f. Marktſchreyer. 

Störrig, adj. caparbio, stitico, indo- 
cile, ritroso j it. aspro, ruvido, 
brusco; adv, bruscamente, aspra- 
mente ecc, — 

Störrigkeit, s. f. caparbieria, capar- 
biaggine, stitichezza , indocilità, 
ritrosia, bruschezza, asprezza, 
rubestezza , rozzezza, acerbezza; 

, maniese ruvide, stizza , cattivo 
umore, 

Storrifh , adj. ſ. ſtörrig. 

Stérrogen, s. m. uvva dello storione. 

Stirftange, s. m. frugone. 

Störung, s. f. turbamento, disturba- 
mento, disturbo, sturbamento, stur- 
bo, sconcerto, scompiglio; im Ges 
mutde, perturbazione, turbolenza, 
agitazione; im Vefige, molestia, lite, 

Stof, s. m. (Stoße) mit der Hand 20. 
spinta, sospinta, sforzo, urto, e im- 
pulso ; ftarter, spintone; mit den fi: 
fen, colpo, percossa co’ piedi, pe- 
data; mit bem Glenbogen, gomitata; 
deg Hundes mit ben Zaͤhnen auf das Wild⸗ 
bret, dentata; mit ber Spige der Fauf, 
frugone; eines Körpers auf den andern, 
urto, scossa, urtamento, colpo, per- 
cossa; an den Kopf, capataz vom Win: 


- de, colpo di vento; im Fechten, bot- 


ta; Stoffe bekommen, toccar delle bus- 
se, bastonate; Jemanden cinen Stof 


Stof. 


beybringen, portare ad alcuno un col- 
po; una stoccata; einen Stof antrin: 
gen, aggiustar un colpo: in die Seite, 
stoccata di fianco; bie Stöße pariren, 
parare, ribattere i colpi; mit den Hör⸗ 
nern, cornate, cozzata, cozzo, col- 
po di corno; flcjner, cornatella; vom 
Wagen 2c., scosss, sbattimento, acrol- 
lo, scotimento; it. fig. scossa, as- 
salto, crollo; er fat einen grofien Stoß 
betommen, egli ha ricevuto un gran 
crollo, tracollo, una forte offesa, 
scossa nella fortuna, nella sua ripu- 
tazione cecc.; tödlicher Stof, colpò 
mortale ; daf wird feiner Sefundbeit, feis 
ner Ehre einen Stof geben, ciò darà 
un crollo alla sua salute, al suo ono- 
re; Schoöpsſtoß, f.; it. cin Stoß Bücher, 
Holz, stipa, stiva, monte, cumulo 
di libri; catasta; barca dilegne ecc.z 
ber Stof an der Säge, capitello, ma- 
niglia della sega. 

Stoßadler, s. m. uquila di rapina. 

Stofibod, s. m. (__biéte) becco, capro- 
ne che cozza, 


Stofbegen, s, m. stocco 3 spada da fe- 


rir di punta, 

Stößel, 8. m. pestello, pestatojo; zum 
Erdreiche, mazzeranga, pestone, pilo. 

Stofen, v. a. irreg. (imperf. id) ſtieß; 
part. geftofen) spignere, spingere, 
sospingere, urtare, puntare, far 
forza; mit bem Gllenbogen, dar gomi- 
tate; an den Arra, dare nel braccio; 


urtare il braccio; um fit, spignere,, 


urtare di quà, e di là; fate mit dem 
Knie, toccar col ginocchio; Ewas fort: 
ftofen, spignere, spingere, caccia- 
re, far muovere, dar moto; fig. von 
ſich ſtoßen, ributtaro; vom Threne ſto⸗ 
fen, detronizzare, privar del regno; 
Ginen von feinem Amie, privar dell'im. 
piego; aus der Gefellibaft, escludere, 
mandar via dalla società; in das Ges 
fingnif, incarcerare, imprigionare; 
Ginen vom Pferde, cacciar da caval- 
Jo; Ginen gu Boden, über den Haufen, 
atterrare, cacciare, mandar in ter- 
ra; it, distendere morto, ammazza. 
re; cinen Spief in Leib ftofien, caccia- 
re in corpo uno spiedo; Ginem einen 
Dold in die Vruft, cacciare, ficcare, 
immergere, piantar un pugnale nel 
seno ad alcuno; durch und durch ftofen, 
trafiggere, infilzare; Pfähle in die 
Erde, affondare pali; mit bem Nap: 
piere 2e., portar una botta; fig. vor den 
Kopf ftofen, disgustare, offendore; 
mir Hornern ftofen, corneggiare, coz- 
nare; im Mörſer, oder klein ftofen, pe- 
stare, infrangere, stritolare, trita- 
re, acciaccare; gu Pulver, ridurre 
in polvere, polverizzare, tritare, smi- 
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nuzzolare; zwey Breter gufammen, con- 
gegnare, congiugnere, combaciare, 
commettere due assi; fid mit bem Ko: 
pfe an bie Band, battere il capo, dare 
une capata nel muro - v. n. an Etwas 

‘ ftofen, urtare; battero o dar contro; 
dar di cozzo; percuotere, intoppa- 
re j abbattersi; tinander, urtarsi l'un 
I’ altro 3 scontrarsi; ſich an Etwas fto» 

. fien, ombrare, far ombra, insospet- 
tire; scandalizzarsi; es ſtößt fi) noch 
an vieles, questa faccenda incontra 

. molte difficoltà ; auf _einander, von 
Xruppen, urtarezi; incontrarsi; ax- 
zuffarsi; auf Einen unterweges. imbat- 
tersi, raffrontarsi, abbaitersi in una 
persona: Glinte, welche -ftoft, archi 
‘bugio che rispigne; ins forn, in die 
Trompete fiofen, cornare; sonare il 
corno, dar nel corno, nella tromba; 
dar fiato alla tromba; bom Lande ftos 

| fen, sarpare, salpare, scostarsi, al- 
lontanàrsi dal lido; an$ Land, giu- 
gnere, accostarsi, prender terra ecc.; 
Vogel, der auf die Tauben ftoft, uccello 
che si scaglia, o s' avventa addosso 
a' piccioni; von fdufern2c. an ‘cinander, 
toccares esser vicino, o contiguo, 
attiguo, attenente; conterminare; 

| cenfinare ecc.; s. n. spignimento; 
spingimento ecc.4 mit bem Stofel, pe- 
stamento, pestata. . 

Stoßend, adj. verb. che spinge ccc.; it. 
durch Stöße wirfenb, impulsivo; an 
cinander ftofende Gründe, fondi, ter- 
reni contigui, confinanti ecc. 

Stößer, 8. m. colui che pesta in un mor- 
tajo; it. ſ. Stofvogel. 

Stoffal?, s. m. smerlo, smeriglio. 

Stofgebeth, s. n. orazione giaculatoria, 
o jaculatoria. 

Stoßgewehr, s. n. arma da ferir di punta. 

Stofflinge, s. f. lama di stocco. 

Stoffeufzer, s. m. ſ. Stofigebetb. 

Stcefftange, 8. f. stanga ferrata. | 

Stoßvogei, s. m. (_ végel) uccello di 
preda. © 

Stofimweife, adv. a scosse; it, alternati- 
vamente. i 

Stofwer?, s n. an Upren, scappamento; 
gum Münzprägen, torchio. 

Stoßwind, s. m. colpo, soffio impetuo- 
so di vento. 

Stoßzähne, s. m. pl. denti puntanti. 

Stotterer, s. m. tartagliore, troglio, 
scilinguato, borbottatore. ii 

Stottern, v. n. tartagliare, trogliare, 
balbettare, barbugliare, frastaglia- 
re, biasciare, cincischiare, ammaz- 
gar le parole ecc.; s. n. barbuglia- 
mento, borbottsamento, 

*Strad, adj. diritto; ein firader Veg, 
Baum, via diritta, albero diritto; 


Stra 


fig. ſtrackes. Weges Dingeben, andare a 

dirittura, 

»Stradlich, adj. f. plötzlich, ſchnell. 

Strada, adv. ſchnurſtracks, a dirittura; 
dirittamente; ſtracks jumider ſeon op- 
porsi di fronte, esscre diametral- 
mente opposto _. fogleid), subito, in 
questo momento id fomme ſtracks 
wieder, ritorno subito. 

Strafamt, s. n. (— dmter) magistero; 
correttoria; uffisio di punirc ecc. 


Strafbar, adj. punibile, dannabile, col- 
pevole, reo; adv. colpevolmente; 
reamente ecc. 

Strafbarteit, 8. £. reità, demerito , col- 

a ccc. 

GSirafbüchſe, s. f. cassetta, in cui si rac- 
colgono i danari pagati in pena di 
falli commessi. 

Strafe, s. f. pena, punizione, punigio- 
ne, gastigo, gastigatojo, punimento, 
supplicio, condannagione; Strafe 
wegen ciner Schuld leiden, —— pa- 

ar, portar la pena, il fio del mis- 
Mud: die Strafe bleibt nie au8, n col- 
a vecchia pena nuova; bey Lebens⸗ 
Zrafe , pena la vita; gur Strafe, in 
pena, per penitenza; aus einer Strafe 
von Gott, per punizione mandata da 
Dio; gur Strafe gichen, far punizione, 
gantigaro, punire; die Strafe ertaffen, 
ar grazia a uno, greziare uno; an 
Gelb, pena, condanna pecuniaria; 
ammenda, multa. 


Strafen, v. a. punire, castigare, gasti- 
gare, dar gastigo; am Leben, am Leibe, 

— an der Ebre, an Geld ftrafen, oder in 
Strafe nehmen, dar pena di morte, 
condannare a pena afflittiva, dichia- 
rare uno infame, condannare a un’ 
ammenda; imporre una multa; mit 
Worten, correggere ; riprendere ecc,j 
Ligen ftrafen, amentire, dar una men- 
tita; it. fur: tadeln, biasimare, cri- 
ticare; id finde an der Sade nichts gu 
ftrafen, non ci trovo niente da biasi- 
mare, da criticare. i 

Strafend, adj. v. punitivo; che punisce 
ecc.$ firafende Gottheit, Divinità pu- 
nitrice. 

Strafengwtirdig, adj. f. ſtrafwürdig. 

. Strafer, a. m. punitore. 

Straferinn, a. f. punitrice, 

Straff, adj. fortemente teso; stretto; 
ſtraffes Sii, corda, fune fortemente 
tesa. 
traffall, s. m. (— fille) caso soggetto 
alla pena prescritta dalle leggi. 

Straffällig, adj. rco, soggetto alla pena 
prescritta dalle leggi, meritevole, di 
pena, di multa ecc. 

Straffaͤlligkeit, è. f. reità; l’ essero sog- 
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Fond alla pena; l’ esser meritevole 
i pena, di multa, 

Straffteit, s. f. tensione forte ecc. 

Straffreg, adj. libero, esente di pena, 
di punizione ecc.; ſich ftraffrey machen, 
durch Anzeige der Mit{Quidigen, piglia 
re l’ impunità. 

Straffreybeit, s. f. esenzione di pena 
ecc. 

Strafgeboth, s. n, legge penale. 

Strafgedidt, s. n. poema satirico, 

Strafgeld, s. n. pena persiana, ciò 
che si paga in pena di qualche fallo; 
im Spiele, danari dati per penitenza, 

Strafgerechtigkeit, 6. f. la giustizia puni- 
tiva. 

Strafgeribt, s. n. giudizio di Dio, di- 
vin gastigo. 

Strafgeſetz, s. n. legge penale, 

Strafgefesbud, a. n. codice penale, 

Strafband, s. f. mano punitrice, 

Sträflich, adj. f. ftrafbar, tadelbaft, bia- 
simévole, degno di biasimo. 

Striflibfeit, s. f. Strafbarfeit, it. biasi- 
mevolezza, l’ essere degno di bia- 
simo, 

Straflied, a. n. (— lieder) canzone sati. 
rica. 

Straflo8, adj. et adv. senza gastigo, 
senza punizione. 

Straflofigteit, s. f. impunità, 

Strafprediger, s. m. predicatore selan- 
te, apostolico; che inveisce con mol- 
to zelo contro de’ vizj; fam. sermo- 
natorej che sgrida sempre. |, 

Strafpredigt, s. f. predica, in cuîì e’ in- 
veisce contro de’ visj; i=vettiva; fig. 
Ginem eine Strafpredigt balten, fare un' 
invettiva ad uno; fam. immer Etrafs 
predigten balten, sermoneggiare, pre- 
dicare aspramente; far lunghe, e te- 
diose riprensioni. 

Strafredht, s. n. diritto di punire, 
tcaff@prift, s. f. scrittura satirica, in- 
vettiva, . 

Straffbwert, a. n. spada punitrice, 

Strafurtbeil, s. n. sentenza, che con- 
danna alla pena, al supplizio. 

Strafwort, s.n. (- wörter) parola detta 
per correggere ecc, 

Strafwürdia, adj. degno di pena; meri- 
tevole di gastigo 3 adv, meritevol- 
mente. 

Serafwürdigkeit, s. f. reità; 1’ essere de- 
gno di pena, 

Strabl, s. m. raggio, razzo, splendore, 
kleiner, raggiuolo, razzuolo; fig. ein 
Strati von Hoffnung ?c., un raggio di 
speranza ecc.; f. Wetterftrabl; it. am 
Fufe des Pferdes, ſettone; Wafferftrabl, 
getto, lancia d’ acqua. , | 

Straglasbeft, 3, m. arbesto striato, 


Stra 


Strabiblumen, s. pi. fori disposti a raggi. 

Gtrablen, v. n. radiare, raggiare, raz- 
zare, rejare, irradiare, dare, get- 
tar raggi; sfavillare; s. n. brillamen- 
to; splendore de’ raggi. 

Strahlenbrechend, adj. refrattivo, 

Sirablenbregung, s. f. refrazione. 

Straglend, adj. v. radiante, raggiante, 
raggioso, radioso, picn di raggi. 

Strabientrone , se. f. corona de’ raggi; 
diadema ; aureola. 

Straplentbier, s. n. radiaria, 

Strahlgeſchwür, s. n. der Pferde, grappe. 

@Gtrabigliramer, s. m. mica striata. . 

Strahlgyps, s. m. pira striata di gesso. 

Strablig, adj. radioso ece.; {. ftraglend; 
{n der Mineralogie, striato. 

Strahlmuſchel, s. f. pettinite. 

Strablrobr, s. n: (__ribre) bocca della 
tromba de acqua. 

Strahlſchörl, s. m. f. Strahlasbeſt. 

GStrabiftein, s. m. actinolite, actinota; 
pietra radiata. 

Strähn, s. m Garn, matassa; ſecht Strib: 
ne machen ein Std, sei matasse fan- 
no una matassata. 

Stramm , adj. ſ. ftraff. bi 

Strampeln, v. n. sgambettare, battere, 
o dar de’ piedi in terra, scalpitare; 
mie Kinder, springare, spingare, guis- 

‘zar co’ piedi, gambettare. 

Strampfen, v. n. raspare, percuotere 
la terra tol piede, come fanno i ca- 
valli. i 

Strand, s. m. pioggia, spiaggia, lido, 
riva, sponda del mare; ein Schiff vom 
Strande rupren, scagliare, far torna- 
re a galla un bastimento ‘incagliato; 
der Steuermann fegte fein Schiff auf den 


Strand, quel pilota fece arrenare, 


naufragare la sua nave. 
Strandbér8, s m. perca di mare. 
Stranden, v. n. arrenare, incagliare; 
dar sulle secche, o in setco; fig. ar- 


renare, incagliare, non riuscire ecc, 


Stranbgiter, s. pì. beni, danari, o si- 
mile, che il mare getta sulla spiag- 


gia. 

Strandkrabbe, s. f. grancio, — 

Strandkraut, s. n. erba marittima. 

Stranbliufer, 8. m gambecchio; der ges 
meine, albastrella. 

Strandmufdet, s. f. conchiglia che si 
trova sulla piaggia. 

Stranbnelte, s. f, statice, 

Stranbdpfeifer, s. m. piviere. 

Strandrecht, s. n, diritto di prendere, 
d’ appropriarsi ciò che il marc getta 
sulla spiaggia, sul lido; leggi e co- 
stumi che in tal caso si osservano. 

Strandung, s. f. 1’ arrenare che fa un 
bastimento, l’ incagliarsi, o 
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Stranbvoat, s. m. custode della costa. 

Strandwade, s. f. guardacoste, 

Strang, s. m. (Strénge) fune, corda 
da tirare un carro, una campana, @ 
simili; fig. la forcas erbat den Stcang 
verdient, ha meritato la forca; jum 
Strange verurtbeilen, condannare alla 

o forca; fam. wenn alle Strange teifen, 
al peggio andare ecc. 

©Gtrangbirne, s. f, sorta di pera molto 
acerba, . 

Strangel, s. m. Uebel der Pferde, stran. 
goglioni. 

Stranguliren, v. a, strangolare, stroz- 

. saro. 

Stcangulirung, s. f. lo strangolare, stroz- 
zatura, 

Gtrapaze, s. f. strapazzo; gran fatica; 

-bistento ecc. 

Strapaziren, v. a. strapazzare, strazia- 
re, maltrattare , travagliaro ecc.; 
v. r. streppazzarsi, affaticarsi sover- 
chiamente, durar gran fatica; ein 
Pferd ꝛc. strapazzare un cavallo ccc.; 
affaticarlo senza discrezione; Rod 
gum Strapagiren, abito da etrappazzo. 

Straß, s. n strazio, 

Strafe, s.£ strada, via, cammino; gehe 
beiner Strafien, oder gebe deine Strafe, 
vattone, va via; aufoffentiifjer Strafe, 
in pubblica strada; Jemanden auf der 
Strafe anfallen, assalire uno per stra- 
da, assassinare uno; Landſtiuße, Heer⸗ 
ftrafe, Poftftrafe, f.; Milbfirafie, via 
lattea; auf ben Strafien rauben, ettar- 
si alla strada, andare alla strada ecc. 
ble Strafien ciner Stadt, le strade d' 
una città; bie Strafe bei Gibraltar, 
lo stretto di Gibilterra; bie Strafe 
Davis, Die Magellanifhe Strafe, lo 
stretto di Davis, stretto Magellani- 
co eec.; Strafe, die teinen Ausgang 
bat, ronco. i 

Strofenauffeber, s. m. mastro di strade, 

Strafenbau, s. m. costruzione d' una 
strada. 

Strafenbereiter, s, m. guardia delle stra- 
de a cavallo, 

Strafenfabrer, s. m. nocchicre, che fre- 
quenta lo stretto ‘di Gibilterra. 

Strafienmord, a. m. cinicidio commesse 
alla strada. 

Straßenraub, s m. assassinio; assassi- 
namento, ladroneccio. 

Strafenriuber, s. m. ladrone, malan- 
drino, assassino di strada; schera- 
no; masnadiero, mascalzone di stra- 
da 


Strafienrduberey, 2. f. ſ. Straßenraub. 

Straßenräuberiſch, adj. malandrinesco; 
malandrino ; da ledrone di strada; 
it. adv. alla malandrinesca; da ma- 
landrino ecc. 


Stra 


Straßenzoll, s. m. (zolle) f. Weggeld. 

| Straube, s. f, an einem Holze, Stode, la 
barba; fiber der Stimn, toppe. 

Stréuben, v. a. bag Hoar, die Federn 
ftriuben, oder ſich firàuben, rizzare, 
arrizzare, sollevare i peli, capegli, 
crini, piume ecc.; ber Hahn ſträubet 
feine Federn, il gallo arrizza le piume) 
le penne; Pes firiubet ſich, l' orso ar- 
rizza, solleva il pelo __ fi) wider Ses 
mand ftréuben; riluttare, contrastare; 

‘ ‘ostare, opporsi; fare sforzo, solle- 
varsi contro __ mein Herz ſtraͤubt fig 
wider eine ſolche Graufamfeit, il mio 
cuore abborrisce, si solleva contro 
una tal crudeltà 

Straubfufi, s. m. ein Pferd mit Straub: 
füßen, cavallo coi piedi setolosi, 

Straubig, adj. sollevato, rizzato, ar- 
ricciato, di peli. 

Straubrabd, s. n. ruota a palette. 


Straubſchnecke, s. f. strombite ; i 
binite. e 
Straud) , s. m. (Sträuche) arbusto, fru- 
tice, sterpo; it. dicker, cespuglio, ce- 
‘ spo, prunajo. 
Straudbart, s. m. barba folta, e ispida. 
Strauchdieb, s. m. assassino, malan- 
drino. i 
Straucheln, v. n. inciampare, inciam- 
picare, intoppare, cempennare ; far 
| un passo falso; fig. inciampare, sdruc- 
. ciolare, mancare, errare ecc. 
*Straucen , s. m. f. Schnuppen. 
Strauchhaupt, s. n. (- béupter) fascinata, 
Straudberd, s. m. aja, da prendere ucs 
celli, coperta di frasche. 
*Stréudlcin, s. n. arboscello, frutticet- 
to, fruticello. . 
Strauf, s.m. (Stréufe) der Vogel Strauf, 
‘ struzzo, struzzolo. 
Strauf, s. m. (Straufe) von Blumen, 
mazzo, mazzetto, mazzolino di fiori, 
StraufSaftard, s. m. struzzo bastardo. 
Sträußchen, s. n. piccolo mazzetto di 
fiori. 
Straufey, s. n. uovo di struzzo, di 
struzzolo, | 
Strauffeder, s. f. piyma di struzzolo, 
Strauffin®, s. m. fringuella crestuta. 
Straufigra8, s. n. agroste. 
*Strduflein, s. n. ſ. Sträußchen. 
Straufimagen, s. m. stomaco di struzzo, 
Straufirave, 8. m. corvo crestuto. 
Straufvogel, s. m. (—vigel) ſ. Strauß. 
Strebbogen, s. m. pendenza d’ una vol. 
ta fuori del perpendicolo delle mura. 
Strebe, s. f. bey den Zimmerleuten, cal- 
zatoja; ſich zur Strebe ſetzen, f. ſich firdus 
ben, it. pendenza fuori del perpen- 
dicolo ; eine Stige zur Strebe fegen, 
calsare. un edifizio, o muro pen- 
dente. 


t. tur- 
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Strebkatze, s. f, fig. persona ritrosa, sti- 
tica, caparbia. 

Strebefraft, s. f, folza tendente s it. for- 
za centrale. i 
Strebemauer, s. f. contrafforte, muro 

di rinforzo. 

Streben, s. n. sforzarsi, fare sforzo; 
trachten, aspirare, ambire, anelare, 
procurar d’ ottenere; nad dem Mit: 
telpuncte, tendero, andare, essere 
diritto al centro; s. n. sforzo, it, de- 
siderio, ardere, voglia di ottenere 
checchessia; nad) XAemtetn, ambito; 
broglio; it. eines Körpers, nad den 
PMPittelpuncte, nad einer gewiffen Ride 
tung, tendenza; direzione; propen- 
sione; it. das Streben der Seele na 
nu , l’ aspirazione dell’ anima a 

io | 


Strebend, adj. v. che si forza, che fa 
sforza — aspirante; che s' adopera 
per ottenere ecc. — nad) dem Mittel⸗ 
puncte, che tende al centro; nad dem 
Mittelpunete ftvebende Kraft, forza cen- 
tripeta. 

Strebbolz, s. n. bey den Bimmerleuten, 
sprone, 

GStrebpfeiler, s. n. barbacane, contraf- 
forte, sprone, calzatoja. 

Strebung, s. f. bed Streben, f. 

Stredbar, adj. estensibile, duttile, mal- 
leabile. i 

SET, s. f. duttilità, malleabi- 

lita, 

Strecke, s. f. tratto, spazio es ift cine 

ziemliche Strede dahin, per andar là 
vi è un buon tratto; ©rt gum Drabts 
gieben, luogo dove si riduce in lami- 
ne, laminette qualche metallo, 

Strecken, v. a. distendere; das Lrder ꝛc., 
stirare; ſich aufs Gras, distendersi 
su l’ erba; aufg Bett, sdrajarsi sul 
letto; Einen todt gur Erde, distender 
per terra un uomo, stenderlo, am- 
mazzarlo ece.; ale vier bon ſich fires 
den, giacere disteso, motto; das 
Gewebr, deporre, metter giù le ar- 
mi; Gold, Silber 2c., far passare le 
lastre di metallo alla trafila; fig e 
fam. alle Kräfte, den Kopf an Etwas, 
fare tuti i suoî sforzi, impiegare 
tutte lc sue forze; tutta la sua in- 
dustria; applicar ogni studio; ecc.; 
prov. man muf ſich nad) der Dede ſtre⸗ 
den, ſ. Dede; fit fireden im Sterben, 
tirar calci morendo; allungare; di- 
stender le gambe. 

Streder, 8. m. muscolo estensore, 

Streckhammer, s. m. (__ bimmer) mar- 
tello da distendere il ferro. 

Streckwerk, s. n. marchina composta di 
due cilindri, de distendere le lastre 
di metallo, 
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Strehn, s. m. ſ. Strähn. 

Streich, s. m. colpo, percossa, botta; 
cin Streich mit der Ruthe, Gerte, sfer- 
zata, scuriada, scuriatas mit der 


Peitfhe von Leder, staffilata; auf ben 
Baden, guanciatas auf den Hintern, o 


sculacciata; mit btm Stode, basto- 
nata ; mit einem Hammer, rhartella- 
ta; mit einem Streiche abbauen, taglia- 
re a un colpo; cin Streich mit umge: 
kehrter Hand, rovescione, manrove- 
scio, marrovescio; Meiſterſtreich, Fehl⸗ 
. frei), colpo da-maestro, colpo fal- 
lato; einen Streich auspariren, parare 
il colpo; cinem Streiche ausweichen, 
schifare il colpo; den Streich wohi ans 
.bringen, aggiustare il colpo ; einen 
Streich veriegen, lasciar andere un 
colpo, scagliarlo; Poſſen, tratto, tiro; 
atto cattivo ecc.; (iftiger, gherminel- 
la; tratto artifizioso; stratagemma; 
das ift einer von feinen Streichen, quest 


‘ è una delle -suo; feine gewoͤhnlichen 


tummen Streide maden, fare delle 
sue; einen ſchlimmen Streich fpielen, o 
machen, far un cattivo, o mal giuo- 
co; appiccarla a uno ecc.3 binter 
Eines Streiche fommen, scoprire gli 
altri cattivi andamenti, la di lui ma- 
lizia; welch verwünſchter Streich ift das! 
che sciagura! fi) grofe Streiche eins 
bildben, star in sul mille; allacciar- 
sela ecc. i 
Streigbret, è. n. am Pfluge, orecchia, 
Streiche, 8. f. bey den Tuchbereitern, car- 
doj das Tuch mit der Streiche rauben, 
cardare il panno, dargli il cardo; 
. fn einer Feftung, il fianco, 
Streicheiſen, sa. n. lisciatojo; ferro da 
spianare. 


Streichein, v. a. lisciara, careggiare con 


mano ; passarleggiermente, pian pia- 
no colla mano sovra qualche cosa 
- per accarezzare; it. fig. e fam, liscia- 
re, piaggiare ccc. 
Streimen, v. a. (irreg. imperf. id ſtrich, 
part. geftrien) mit Debl ꝛc., fregare 
con olio, o simile; ugnere; Yflafter 
auf Seinvand, distendere impiastro 
su la tela; Butter aufs Brot, disten- 
dere, stendere il burro sul pane; 
bag Papier glatt, lisciare , spianare 
.la carta; Etwas gerade, distendere, 
dirizzare; Einem den Bart, lisciaro 
la barba; fig. den Fuchsſchwanz ftreis 
cen, piaggiare, ugnere gli stivali, 
lisciar la coda; die Falten, distende- 
re le crespe; lisciare; spianare; 
die Daare, distendere i capegli; bag 
Maß, radere la misura; den Brey in 
ben Mund fireihen, imboccare a’ bam- 
bini la pappa; das Meffer auf dem 
Stable ſtreichen, affilare un coltello; 


bie:Wolle ſtreichen, bey den Tubmadern,* 
cardare la lana; die Felle ſtreichen, bey 
ben Lohgärbern, pelare la pelle ; die 
Dauben ftreijen, bey ben Boͤttchern, 
incavare le doghe; mit Rutber ftreis 
den, aferzare, dar la sferza; eine 
Schuld aus bem Buche, sacancellare, 
cassere, dannarc; fig. ſtreichen Sie 
das weg, non fate capitale di quella 
cosa; Einem das Geſicht 2e., toccar 
leggiermente l'altrui viso ecc.3 ta- 
reggiare con mano; den Schweiß vom 
Pferde, levar via, torre con mano o 
altrimente il sudore al cavallo; den 
Teig mit Eydotter, dar l'uovo per in- 
giallir la pasta, per darle colore; 
das Vrot, bey den Vidern, dar l’ac- 
qua al pane; dargli colore; 3Ziegel, 
spianare i mattoni; Lerchen, Wachteln, 
cacciar collo strascino lodole, qua- 


. glies die Geige, ben Bag, sonare il 


violino, il basso; die Segel, abbas- 
sare; ammainare, calar le vele; ca- 
ricar a basso; bie Flagge, abbassare, 
ammainar la bandiera; auf dem Pros 
bicfteine, fregare, cimentare sul pa- 
ragone; berausftreigen, lodare, en- 
comiare — v, n. die Boͤgel ſtreichen weg, 
oder ſtreichen, gli uccelli di passag- 
gio, di passo se ne vanno; fie ftceis 
den zurück, wieder, ritornano; an Ste 
was bin, toccar leggiermente pas- 


, sando3 toccar in pelle in pelle; stri- 


sciare o sdrucciolare sopra una co- 
8a; radere ccc.; auf der Erde binftreis 
cen, strisciare; camminare fregan- 
do il terreno, come il serpe; da 
Geſchütz ſtrich an alle ihre Mile, l’ar- 
tiglieria strisciava tutti i loro ripa- 
ri; auf der Erbe bin, passare, cor- 
rere , volare raseute la terra, a fior 
di terra; die Zeit ſtreicht vorbey, il tem- 
po trascorre, fuggeecc.; perum, an- 
dare a zonzo, girare ecc.3 im tande, 
girare, andar errando, scorrere per 
un paese; bie Vögei ſtreichen durch die 
Luft, gli uccelli trascorrono per l’a- 
ria; vom Winde, battere, daro, sof- 
fiare con impeto ; in die Segel, dare, 
suffiare nelle vele; der Wind ſtreicht 
ducch die Spalten, il vento passa per 
le fessure ; der Hirſch ſtreicht nach dem 
Holz, il corvo tira via, fugge verso 
il bosco; die Fiſche ſtreichen, i pesci 
fregano, sono in frega; dic Hündinn 
ftreigt, la cagna è in caldo, in amo- 
re; der Ganz itreigt von Morgen gegen 
Abend, il filone scorre, si stende da 
levante a ponente; einen Wind ftreis 


- cen laffen, tirar una coreggia; mit 


den Füßen, sdrucciolarco’ piedi, toc- 
car appena co’ piedi in terra; von 


Pferden ꝛc., fig ſtreichen, offendersi 


Etre 


nella gamba; darsi d'una gamba coll’ 
altra. 

Streicher, s. m. der Lerchen ſtreicht, co- 
lui che va a caccia collo strascino. 

Streichfeuer, s. n. fuoco di riverbero ; 
it. fuoco, cannonate striscianti, ra- 
senti. 

Streichfiſch, s. m. pesce ch'è in fregola. 

Streichgarn, è. n. ſ. Streichnetz. 

Streichholz, 2. n. rasiera. 

Streichleder, 8. n. zu Raſirmeſſern, la co- 
reggia da’ raso), coreggina. 

Streiqlinie , s. f. linea di difesa, 

Streichmaß, s. n. graffictto. 

Streichned, s. n. strascino; erpicatojo; 
giacchio da caccia, e da pesca. 

Streichſtein, s. m. pietra di paragone. 

Streichwedel, s. m. strumento da der 
colore alla pasta. 

Streichwinkel, s. m. 
giante. 

Streichwolle, s. f. lana cardata, petti- 
nata; palmella. Ì 

Streichzeit, s. f. der Fifhe, il tempo del- 
la fregola de’ pesci; gu Lerchen 2e., 
stagione da cacciare collo strascino. 

Streif, s. m. corsa di gente armata o 
di soldati, per ricercare una contra- 
da sospetta, o per farvi bottino; ſ. 
Streiferey. 

Streiffrmel, 8. m, manica rimboccata, 
Streifhen, s. n. righetta, striscetta; 
strisciolina; strisciuola; {. Stretf. 
Streifen, s. m. striscia; ein Streifen Pas 
pier, Zeug ꝛe., striscia di carta, di 
drappo, beca; ein ſchmaler Streifen 
Landes, una striscia di paese; von 
Garben oder Erbohungen, riga, lista, 
verga, striscia; um die gewolbte Dee 
tineé Zimmers, peduccie; ein meifer 

- Beug mit gelben Streifen, drappo bian- 
co con liste, verghe gialle, vergato, 
listato di giallo; an Sdufen, stria, 
scanalatura; in Erz, stria; Vufens 
fireifen ber Frauen, gala. 

Streifen, v. a. mit Streifen verfehen, ri- 
gare, listare, vergare, scanalare; 
geftreifte Leinwand, tela listata, riga- 
ta, vergata cine geftreifte Edule, co- 
lonna scanalata; einen Haſen, cavar 
la pelle; scorticare una lepre; ſtrei⸗ 
fet die Aermel binauf, rimboccate le 
maniche ; das Laub, sfogliare ; levar 
le foglie a' rami; sfrondarli; v. n, 
woran binftreifen, strisciare, radere; 
rasentare; passar rasente; die Kugel 
ficeifte an ber Wand bin, la palla stri- 
sciò , rase, o rasentò il muro ; ſich 
tin wenig an den Kopf fireifen, offen- 
dersi nella testa, farsi una scorti- 
caturà nella testa, passando, 

Etreifen, v. n. in Feindeé Land, ecorre- 

‘re il paese, far scorrerie, 0 corre- 


angolo fiancheg- 
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rie; andar a foraggiare, a mettere 
a bottino il paese nemico; predare; 
depredare; e battere la strada, il 
paese; cine Segend gu durchſuchen, scor- 
rere, fare una corsa per ricercare 
una contrada sospetta; durch dae Ges 
büſch fireifen, scorrere, ricercare, 
frugare le boscaglie ; it. fig. von Bie⸗ 
nen, andar a saccheggio, a bottino 
de’ fiori; it. burd die Wälder, Flucen, 
scorrere le foreste, le pianurez pers 
um, andar vagando ecc, 

Streitend, adj. v. ftreifende Partey, par- 
tita, banda di scorridori, o di sol- 
dati che si manda per battere la e im- 
pagna; f. ftreifen. 

Streifer, s. m. scorridore; predone. 

Streiferey, s. £. scorreria; correria; il 
predare. 

Streifig, adj. vom Beuge, listato, ver- 
gato; rigato; a bastoncini von Erg, 
striato. 

Streifiagen, 8. n. f. Klopfiagen. 

Streiflicht, e. m. bey den Mablero, atri- 
sciolina di luce. 

Streiflinie, 8. f. linea toccante; tan- 
gente, 

Streifredt, s. n. diritto, di ricercare e 
di perseguitare i malfattori, scor- 
rendo il pacse. 

Streiffbuf, s. m. (— ſchüße) colpo di 
fuoco che rade, che rasenta, che 
passa rasente, 


Streifwunbe, s. f. scorticatura, o pia- 
ga recevuta da una palla o spada, 
che passa rasente. 

Streifzug, 8. m. (__giige) corsa, ospe- 
dizione di gente armata, per ritro- 
vare i malfattori, 


Streif, s. m. combattimento; zuffa; 
battaglia; conflitto ; certame; pugna; 
Bant, Bwift, litigio, lite, contraver- 
sia; batosta, disputa; contesa; con- 
trasto; quistione; gara, dibatto, 
dibattimento ; discussione ;j briga; 
differenza; contestazione; vor Ge⸗ 
richt, lite, piato, causa, processo; 
im GStreite liegen, essere in litigio, 
in contesa, in processo, piatire con 
uno; ein no) nidi entſchiedener Streit, 
lito pendente, indecisa; Streit ans 
fangen, attaccar briga; prender gara 
con uno ecc.; einen Strcit ſchlichten, 
beplegen, cnvigen, terminare, decide- 
re una lite, una controversia, una 
causa; immer im Streite leben, vive- 
re come cani e gatti; ter Streit der 
Pflichten gegen einander, collisione de’ 
doveri; der Streit der Begierden, con- 
trasto delle passioni; mit 3ant und 
Streit, contenziosamente ; con con- 
terizione ecc. ‘ 
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Streitart, s. f. azza piccozza di pun- 
ta e taglio, 

Streitbar, adj. atto a combattere; va- 
loroso , bellicoso ccc.z taufend ftreite 
bare Mdnner, mille combattenti; ein 
ftreitbareg Boll, popolo guerriero, 

. bellicoso. 

Streitbarteit, s. f. prodezza; valore; 
vigore nel combattere, 

Streiten, v. n. (irreg. imperf, ich ftritt; 
part. geftritten) im Kriege, combatte- 

re; pugnare; azzuffarsi; im Turnier, 
giostrare; fig. wider Etwas, contra- 
stare; opporsi; contrariare, resi- 
stere, agir contro; wider die Vernunft, 
ripugnare, essere contrario alla sa- 
na ragione, offendere la ragione; 
mit ſich felbit, combattere; ondeg- 
giaro; esser irresoluto; mit Einem, 

isputere; gareggiare, quistionare; 
litigare; contrastare; contendere; 
rissare 3 altercare ; batostare; vor 
Geridt, piatire, litigare, cimenta- 
rej esperimentare le sue ragioni in 
giudizio; um des Raifer8 Vart, um 
nichts ftreiten, disputare della lana 
caprina; um ni@tè, dell’ ombra dell’ 
asino, per nulla; der gecne ſtreitet, 
litigioso 3 brigoso; contenzioso ecc,; 
um ben Preis, disputare, agognaro; 
pretendere, contendere il premio; 
um den Vorzug, disputare il rango, 
il basso; mit vielen Krankheiten 2c. th 
ftreiten baben, essere travagliato da 
malattie ecc., piatire col cimitero; 
mit der Armuth, piatire il pane. 

Streitend, adj. v.im Zreffen, combatten- 
te; che combatte; pugnante ece.; 
die ftreitende Kirche, Ia chicsa militan- 
te; tiber cine Frage, disputante; con- 
trastante: contendente; quistionan- 
te; die ftreitenben Parteyen, collitigan- 
ti; i litiganti, le parti; wider die 
Vernunft :c., ripugnante, opposto, 
contrario al sano giudizio ccc. 

Streiter, s. n. combattitore ; combat- 

tente, battagliatores. im Turniere, 

Enno. combattitore ; für den 
(auben, santi atleti; gli atleti del- 
la fede cristiana; ber gerne gantt, 
uom cavilloso ; litigatore ecc. 

Streiterey, s. f. quistione;;iamento , 
contestazioni; bisticciamenti ecc, 

Streiterinn, s. f combattitrice ; it. die 
gerne ganft, disputatrice; donna con- 
tenziosa ecc. — 

Streitfrage, s. f. quistione; questione 5 
controversia ; dubbio. 

Streithtammel, s. m. fam. beccalite, at- 
taccalite, accattabrighe, pizzica qui- 
ationi. 

Streithammer, s. m. (- hammer) maz- 
za; martello de portar in battaglia. 
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Streitbandel, s. m. (— béndel) causa, 
controversia, processo, piatto. 

Str:itig, adj. von VPerfonen, litigioso, 
contenzioso 3 von Saden, disputabi- 
les disputato; contenzioso ; contro- 
verso; contrastabile; controvertibi- 
le; ftreitig machen, disputare, con- 
tendere , contrastare checchessia 5 
gareggiare in qual.he cosa; it. met- 
tere in questione, in controversia; 
Leute, dic ftreitig find, (priore che 
sono in contese, in differenze ecc. ; 
ftreitiger Punet, punto controverso, 
punto della questione; bie Sade ift 
ftreitig geworden, l'affare è stato mes- 
so in controversia, in questione; se 
n'è mossa lite, si agita, si contro- 
verte nel tribunale. 

Streitigfeit, s. f. disputa; controversia; 
contrasto ; differenza ; litigio; conte- 
stazione. 

Streittolben, 8. m. mazza; mazza fer- 
rata, 

Streitfopf, s. m. (- köpfe) fam. pizzi- 
caquistioni ; beccalite ; imbroglio- 
ne; litigatore; quistionatore; con- 
tenditore ; uomo litigioso ecc. . 

Streitfrdfte, s. f, pl. forze opponenti, 
militari, 

Streitplag, s. m. luogo o campo dove 
sì combatte. | i 
Streitpunet, s. m. punto controverso; 
gum Streitpunctefommen, venir al pun- 
to della quistione, della controver- 


sia. 

Streitſache, s. f. litigio; lite; contro- 
versia; causa. 

Streitfag, 8. ra, proposizione quistio- 
nevole. 

Streitidrift, s. f. opera, scritto di con- 
troversia; it. tesi d’una disputa ac- 
cademica, i i 

Streitſucht, s.?. mania, vaghezza, in- 
tenso desiderio di disputare, di con- 
tendere. 

Streitfibtig, adj. vago, desideroso di 
disputare, 

Streitwagen, s. m. carro armato di fal- 
ci, carro che usavasi nel combatti- 
mento. 

Strelige, s. m. strelizzo. 

Streng, wi vom Geſchmacke, aspro, 
austeroj lazzo; acerbo; afro; ras- 

ante; Etwas, aspretto; lazzetto; 
* Kaͤlte, ſtrenger Winter, freddo 
‘austero, rigido, inverno rigoroso, 
rigido 3 ftrenge8 Leben, Faften, vita au- 
stera; rigoroso digiuno; eine ftrenge 
Diät, dieta rigorosa; von Perfonen, 
rigido; ‘austero; severo; rigoroso 
aspro ; inflessibile»; ftrenge8 Gefeh, 
legge severa, rigorosa, rigida, du- 
ra ecc.; prov. ſtrenge Derren regieren 
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nicht lange, chitroppo tira l'arco, lo 
spezza; governo troppo severo non 
sì sostiene gran tempo; adv, ftreng 
ſchmechen, aver sapore aspro, lazzo 
ccc.} ſtreng gehen, von Maſchinen, an- 

. dar forcato, non molleggiare bene; 
fig. austeramente ;$ con austerità ; 
severamente; rigidamente; acerba- 
mente ; fieramente; duramente ; ri- 
gorasamente; aspramente; ftceng le: 
ben, faften, menar una vita rigida, 
austera; far rigoroso digiuno; ftteng 
balten, trattar severamente. 

Strenge, 8. f. von Scibmad, afrezza; 
acerbezza; lazzezza; asprezza; der 
Kälte, der Witterung, il rigore del 
freddo, della stagione ; fig. austeri- 
tà; rigore; rigidezza, rigidità ; as- 
prezza ecc.; nad der Strenge qu res 
den , rigorosamente, strettamente 
parlando. i 

Strengel, s. m. ſ. Stréngel. 

Sitrengfliffig, adj. che difficilmenie si 
scioglie col fuoco. 

Strengheit, e Strengigleit, s. f. ſ. Strenge. 

Streu, s. f, strame, paglia che si met- 
te sotto le besticz ſechs Pferde auf 


der Streu baben, mantenere, tenero . 


seicavalli; aufber Streu ſchlafen, dor- 
mir sopra la paglia. 

Streuben, v. a. f. ſträuben. 

Streubüchſe, s.f, polverino. 

Streuen, v. a. spargere; spandere, 
gettare, mandare in più parti; Blus 
men auf bag Grab, spargere fiori sul» 
la tomba; infiorire, infiorare il se- 
polcro; Salz, YPfeffer auf die Speis 
fen ftreuen, condire i cibi con pe- 
pes Geid unter bag Volt, gettar da- 
naro tra il popolo; hin und ber, spar- 
— sparnicciare ; spargere in 
quà ec in là; bem Viebe, metter pa- 
glia o simile sotto le bestie; dare 
strame alle bestie; it. fig. Gerüchte 
2c. unter die Leute, spargere, spande- 
re, diffondere novelle, romoriecc., 
fig. Veiſe in die Rede, inserire, in- 
filzare; frammettere versi ccc. nel 
discorso; v. n. da Getreide ftreuet 

| gut, le biade danno molta paglia. 

Streugabet, s. f. bastone forcuto, da 
sollevare lo strame delle bestie nel- 
la stalla. 

Streuglanz, s. m. polvere brillante. 

GStreupuiver, 8. n. polvere da spargere 
in su le piaghe. 

Streufand, 8. m. polvere che si mette 
in sullo scritto; Streufandbudfe, pol- 
verino. 

Streuſtroh, s. n. paglia da strame. 

Streuzuder, s, m. zucchero polverato ; 
it. rottame, 

Strich, s. m. tiro; tratto ; linea; fre- 
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go; mit bem Pinfel, tiro, tratto di 
pennello, pennellata; einen Strich mit 
dem Pinfel thun, dare una pennella- 
ta; mit dem Zicdelbogen, tratto d'ar- 
chetto; mit ber Feder, tiro di pena; 
mit ber Feder einen Strip durch cine 
Schrift machen, dar di penna allo scrit- 
to, cancellarlo; einen Strit durò die 
Nechnung maden, sconcertare; gua- 
stare; rompere, attraversare il di. 
segno altrui; guastar l'incanto ecc.; 
vom Haare, il verso.-diritto del pelo 3 
wider ben Strich barbiren, dare ilcon- 
trappelo; ‘radere contrappelo; der 
Strich eines Zeuges, pelo; die Kleider 
nad) den Striche bürſten, setolare i pan- 
ni a pelo; zwvey Stücke Tuch nad) dem 
Striche zuſammen nében, cucire insie- 
me due pezzi di panno a pelo; mi 
der den Strich, contra pelo; Stripe 
in ben Händen ꝛc., lineamenti, tratti 
della mano; del viso; auf bem Kopfe, 
spartimento de’ capegli sul capo; 
Gold, bag den Strid batt, oro che reg- 
gealcimento, alsaggio; Lerchenſtrich, 

. caccia di lodole collo strascino; ber 
Strich der Vogel, il passaggio an- 
nuale degli uccelli di primavera, e 
d'autunno ; it. tratto; camminata; 
cinen guten Strich machen, far un buon 
giro; una buona camminata; in cis 
nem Striche, d’una tirata; in untiro; 
di seguito, in un sol tratto; in“: 
nem Stripe weg arbeiten, lavorare di 
seguito, senza interruzione ; ein 
Strich Landes, tratto di paese; con- 
trada ecc.j Himmelsſtrich, f. des Waſ⸗ 
ſers, filo, filone dell’ acqua; deg Un: 
gewi:ter8 2c., direzione, via, passag- 
gio del temporale, del vento, delle 
nubi; der Sitich des Holes, la dire- 
zione delle fibre del legno; am Kuh⸗, 
Ziegeneuter, capezzolo delle poppe 
d’una vacca; it. ftatt: Streifen, riga, 
lista. atriscia; verga; weiß mit ſchwar⸗ 
gen Streifen, biancolistato; vergato 
di nero, con liste nere __ ein Sirich 
Biegel, quella quantità di tegole o 
mattoni, che si spianano a un tem- 
po, in una volta—ber Strich der gi. 
ſche, fregola, . 

Striche, s. n. ſ. Strichlein. 

Stricheln, v. n. far piccoli tiri, piceo- 
le linee con penna ecc. 

*Striclein, s. n. piccolo tiro; linea pic- 
colina; it. in Sdrift, virgola, virgo- 
letta. 

Strichnaht, a. f. (— ndgte) cucita somi- 
glianto a maglie. 

Strichregen, s. m. pioggia che non pi- 
glia gran paese; nembo, — 

Strichvogel, 8. m, ¶ vögel) uccello di 
passaggio. 


Stri 

Strichweiſe, adv. a tiri, a linee it. 

es regnet nur ſtrichweiſe, piove sola- 
mente a paesi. 

Strichzaun, s. m. (— giune) siepe che 
serve d’argine all’ acqua. 

Strichzeit, s. f. der Vöogel, tempo di pas- 
saggio; der Fiſche, fregola, tempodi 
fregola. | 

‘ Strid, s. m. corda; fune; um den Leib, 
wie die Barfifer, cordiglio ; cordone; 

‘ cintura; Schimpfwort, avanzo di for- 
ca; impiccatello ecc.; ben Strid ver: 
dient baben, aver meritato la forca; 

. fig. Stride legen, tendere lacci, ag- 

uati. 

Stridbeute[, s. m. borsa per mettere 
dentro il lavoro a maglie. 


Strickchen, s. n. cordella; cordicina; 


funicello gcc. i 
Striden, v. a. farlavori a maglie 3 Strims 
pfe ftrifen, far calze a maglio; s. n. 
. il far lavori a maglie. 
—— s. m. colui che fa lavori a ma- 
ie. | 
Strickerey, s. f. bag Striden, f.3 it. ges 
ftridte Arbeit, lavoro a maglie; cosa 
lavorata a maglie. 

Striderinn, s. f. colei che fa lavori a 
maglie. . 

Strickerlohn, s. n, ciò chesi paga perla- 
vori a maglie. 

Stridgarn, s. n. fili, filamenti da lavo- 
ri a maglie. 

Stridforh, s. m. canestrello del lavoro 
delle calze. 

Strickmaſche, s. f, maglia, 

*Siridiein, s. n. ſ. Strickchen. 

Stridieiter , s f, scala di corde. 

Stridmafdgine, s. f. macchina funicola- 
res argano. 

Stridnadel, s. f. ago; ferro per far la- 
vori a maglie; ferro da calze. 

Stritftod, s. m. (— ſtöcke) ago; stru- 
mento di legno sul quale fansi le 
reti. 

Strickſtrumpf, s. m. calza su' ferri, a 
maglie. 

Stridtriefel, s. t. trefolo di corda. 

Stridung, s. f. bag Striden, f. 

Strickwerk, s. n. cordame; sartiame; it. 
lavoro a maglie. 


Stridzeug, s. n. strurrenti da far cal- 
ze a maglie. 

Strief, s. m. ptriscia, lista; { Streif. 

Striegel, s. f. striglia, stregghia. 

Striegeln , v. a. strigliare, satregliare, 
stregghiare, fregare, ripulir colla stri- 
glia; fig. durchzlehen, dar una buona 
man di stregghia; censurare, criti- 
care agramente, tagliar i panni ad- 


dosso ecc.; it. vessaro, scorticar la” 


gente; it. s, n. lo strigliare, 


1287 _ 


S tro 


Striegelung, s. f.stregghiatura; lo streg- 
ghiare. 

Strieme , a. f, lividura, lividezza. 

Striemig, adj. livido; pieno di livides- 
ze ecc, 

Strieg, Strietzel, s. m. lavoro di pasta 
lungo e stretto; it. pane di burro. 

Strippe, s. f. laccio attaccato allo sti- 
vale, o ad altro simile, per calzar- 
lo, o fermarlo. 1 

Strobel, s. m. ſ. Zirbelnuß. 

Strobelborn, s. m. f. Artifchofe. 

*Strobelig, adj. scarmigliato; arruffa- 
to; scapigliato, , 

*Strobelfopf , s. m. testa scapigliata; 
che ha i capeglisconciati, arruffati. 

Stroh, s. n. paglia; ſchlechtes, pagliac- 
cia; von Strob, pagliaresco; di pa- 
glia; mit Stroh ftopfen, bebeden , im- 
pagliare ; coprir di paglia; mit Stroh 
-bewidelt, ober vermiſcht, impagliato; 
voll Strob, paglioso; gedroſchen Strob, 
pagliuolo; paglia battuta; fig. leeres 
Stroh dreſchen, pestare, o batter l’ac- 
qua in un mortejo; far la zuppa nel 
paniere ecc, | | 

Strobarbeit, s. f. lavoro di paglia. 

——— s. m. lavoratore in pa- 

ia, 

Strohband, s. n. (— bande) legame di 
paglia; paglia ritorta, attortigliata a 
guisa di ritortolo; it. Xrt Band, na- 
strino. i 

Strobbart, s. m. (— bérte) barba di 
paglia. 

Strobbett, s. n. letto di paglia. 

Strobboden, s. n. pagliajo; capanna. 

Strobbund, s. n, castello di paglia. 

Strohdach, s. n. (-dächer) tetto coper- 
to di paglia. 

Strobbdece, s. f. stoja di paglia. 

Strobbeder, s. m. cului che cuopre di 
paglia i tetti, i tugur) ecc. 

Strobern, adj. di paglia; paglieresco. 

Strobfadcl, s. f. tortoro di paglia ac- 
cesa, 

Strobfarbe, s. f. color di paglia. 

Strobfarben,. e ftrobfarbig, adj. di color 
di paglia. 

Strobfeuer, 8. n. fuoco di paglia. 


. Strobfiedel, 8. f. cattivo violino. 


Strohflaſche, s. f. fiasco impagliato, ‘ 

Strobbalm, s. m. bruscolo, bruscolino 
di paglia; un pelo, un filo di paglia; 
pagliuca ecc.; zum Loofen, buschetta ; 
Strobbalme gichen, giuocare alle bu- 
schette. 

Strophanbdler, s. m. pagliajuolo. 

Strobbaufin, s. m. pagliajo; mucchio, 
monte, colmo, catasta di paglia. 

Strobhat, s. m. (— bute) cappello di 
paglia; Strohhutchen, cappellino di 
piglia. 
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Strohhütte, es. f. capanna di paglia; ca- 
saccia coperta di paglia; Strobbitts 
— , capannaccia coperta di paglia. 

. robia, adj. paglioso. 

Stroptammer, s.f. pagliajo; stanzino 
della paglia. : 

Strobfopf, s. m. fam. testa di legno, 
sventata; un cervel di gatto. 

Strobtorb, s. m. (_térbe) e Strohkörb⸗ 
den, s. n. cestino, corbellino di pa- 
glia. 

Strobfrang, s. m. (__trfnze) corona di 
peglia. - : 

Stroblascr, a. n. letto di paglia. 

— aga pia; s. n. magazzino della pa- 
glia. ' 

Strobmann, s. m. (-_mdnner) uomo di 
paglia. 1 

Strobmatte, s. f. stuoja di paglia. 

Strobfad, s. m. (—{de) pagliericcio 3 
saccone. : 

— — s. m. colui che trita pa- 

ia. 

Stiobfeti, s. n. fune di paglia intrec- 
ciata, o ritorta. 

Strobteller, s. m. piattello di paglia. 

Strohwaare, s. f. mercanziuole di paglia, 

— „s. m. carro carico di pa- 

ia. 

Shohwat, s. n, cose,‘lavori di paglia. 

Strobwifh, s m. strofinaccio di paglia. 

Strofwitwe , s. f. scherz. moglie il cui 
marito è in viaggio ecc. 

Strohwitwer, s. na. schers. marito di cui 
la moglie è lontana da esso. . 

Strom, s. m. grofer Fluß, fiumana; 
fiume; ſchnelles Waſſer, torrente, fiu- 
mana; ftarfer, torrentaccio; fig tor- 
rente, fiumez Strom von Tbrdnen, 
un torrente di legrime ecc.; it. tauf 
des Waffer8, la corrente; fil d'acqua; 
Strom ab, Strom unter, lungo la 
corrente dell’ acqua; giù perla cor- 
rente; dem Strome nachgehen, andar 
a seconda ecc.3 Strom auf, wider, ges 
gen ben Strom geben, rimontare, an- 

| dar contro la corrente ; andar contr’ 
acqua; fig miber den Strom ſchwim⸗ 
men, notare contro il fil d'acqua; 
intraprendere arfari, a’ quali ogni 
cosa è contraria ecc. 

Strimen, v. n. correre, scorrere rapi- 
damente, impetuosamente, a modo 
di torrente; fig das Blut firomet, il 
sangue scorre a torrenti; die Thränen 
ſtromen aus feinen Augen, le lagrime 
sgorgano fuori ecc.} da suoi occhi; 
die Worte ftrimen aus feinem Munde, 
egli ha up grandissimo profluvio di 
parole ecc, 

Strimung, s. f. la corrente; die Strö⸗ 
mung im Meere, strisce di corrente, 

. Strommwaffer, s. n. acqua di torrente, 
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Stromweife, adv. a torrenti; a mébdo 
di torrente; a Sgorgo; copiosamen- 
te ecc. ° 

Strimiing, s. m. arenga del mare bal- 
tico. 

‘Strophe, s. f. strofa, strofe; stanza. 

Strofe, s. f. in Vergwerfen, gradino, 

. grado; f. Stufe. i 

Strotzen, v. n. essere tumido, gonfio, 
calcato, pinso, seppo, colmo di chec- 
chessia; ber Beutel firogt von Gelde, 
la borsa è calcata, pinza, colma di 
danaro ; fig. mit Etwas ficogen, insu- 
perbire, gonfiarsi di qualche cosa. 

Strogend, adj. v. tumido, gonfio, cal- 
cato, pinzo, zeppo, celmo di chec- 
chessia; fig. ftrogende Beredſamkeit, 
Worte, eloquenza ampollosa, parole 
gonfie, ampollose, 

Structur, v. f. struttura. 

Strudel, a. m. vortice, gorgé; muli- 
nello, voragine; it. specie di gnoc- 
chi ripieni. 

Strubdeln, v. a, girare, aggirarsi come 
l’acque ritrose; formare vortice. 

Gtrumpf, s. m. (Strümpfe) calza; 
{bledter, calzaccia; feidbene Strimpfe, 
calze, calsette di seta; mit Strumpf 
und Stiel augrotten, estirpare affatto, 
sradicare. 

Strumpiband, s. n. legaccio, giaret- 
tiera. 

Strumpfbret, s. n. forma da allargar le 
calze. 

Strampffabrif, s. f. fabbrica, manifat- 
tura di calze. 

Strumpffabrifant, s. m. fabbricatore di 
calze. 

Strumpfflider, s. m. conciacalsette ; cal- 
zettajo. 

Strumpifliderinn, s. f. conciacalzette;z 
calzettaja. x ‘ 

Strumpfform, s. f. ſ. Strumpfleifte. 

Strumpfbandel, s..m. traffico di calze. 

Strumpfbédnbdler, s. m. mercante di calze. 

Strumpfleiſte, s. f. cugnolo. 

Strumpfioce, s. f soletta, suola di calze. 

Strumpffote, s. £. pedule, scappino. 

Strumpfſtricker, 2. m. colui che facalzo 
a maglie. 

Strumpiftriderinn, s. £. colei che fa cal- 
ze a maglic. . 

Strumpfftubi, s. m. (__ftable) ſ. Strumpfe 
wirkerſtuhl. 

Strumpfwickel, s. m. viluppo di ealze 
ripiegate su le ginocchia.- 

Strumpfwirfer, s. m calzajuolo; cal- 
zettajo ; tessitore di calze. 

Strumpfwirkerey, s. f. îl lavorar di 
calze. 

Strumpfmitferftubl, s. m. (_ fiigle) te- 
lajo da tessere calze. 

Strumpfiwictel, s. m. cogno della calza. 


 Stru 


Strunk, s. m. (Strünke) von Kraut 20, 


torso, torsolo de’ cavoli; Striinte, 
Rippen von Salat ꝛc., costole d’insa- 
lata ccc. i 
Strünkchen, s. n. piccolo, sottile torso 3 
torsolo de’ cavoli ecc. 
Striintig, adj. che ha torso, torsolo 


0850. i 

egtrunt, s. m. stronzo. + 

Strunze, s. f. donna sciamannata, sgan- 
gherata; faule Etrunze, monna scoc- 
ca "l fuso, monna baderla; donna 
mal vaga di lavorare; monna mer- 
da ecc, 

Strupfe, Struppe, s. f. striscia di crosta 
alle gambe de’ cavalli, cagionata da 
scorticatura fattavi. 


Strupfen, v. a. levare o strappare chee- 


chessia, facendolo passare per le 
mani serrate, O per î 
simile. 

Struppe, s. f. {. Strupfe. 

Struppig, adj. vom Haare, irsuto, irto, 
orrido, aspro, ruvido, ispido, scapi- 
gliato, arruffato, malpettinato. 

Gtrufe, s. f. specie di barca, usata su’ 
fiumi della Prussia, e sulla Wolga. 

Strug, s. m. (termine di disprezzo) 
novizio ; baggiano; nuovo pesce, 

Striigel, s. m. f. Strieg, Strietzel. 

Stuͤbchen, s. n. stanzetta; stanzino; ca- 
merino ecc.j Xrt Maß, sorta di mi- 
sura di vino, e di birra. 

Stube, s. f. stanza, stufa, camera; 
grofie, ſchlechte, stanzone, stanzaccia; 
Stube auf ber Erbe, stanze terrena; 
Stubenbefen, Boden, Burſche, Dede, Heis 
ger, Deigerinn, Kammer, Schlüſſel, 
Thür, Zins, scopa da nettar-la stan- 

- za; pulco dclla stanza; camerata; 
soffitta della stanza ; e stoja per co- 
prir il pavimento della stanza; scal- 
datore delle stanze; colei che scal- 


da le stanze; camerino vicino alla 


stanza; chiave della stanza; uscio, 
porta della stanza; pigione, fitto di 
stanza. - i 

Stubenarreft , 8. m. arresto in casa. 

Stubendede, s. f. solajo. 

Stubenfliege, s. f. mosca domestica, 

Stubengelefrter, 3. m, uomo dotto sen» 
za pratica. 

Stubenboder, s. m. fam, coluì che sta 
sempre inchiodato in istanza ; uomo 
sedentario. 

Stubenmadchen, s. n. serva di camera, 
cameriera. 

Stubenubr, s. f. oriuolo a pendolo. 

Stüber, s. m. soldo, sorta di moneta 
de’ Paesi Bassi; Nafenftiber, buffet- 
to sul naso. | 

Stiblein, s. n. ſ. Stübchen. 

Stit, s. n. pezzo, pezza, parte, por- 
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Itro strumento - 


Std 


zione, ritaglio, scampolo, strambel- 
lo ; tozzo, boccone; brando, bran- 
dello; grofe8, peszaccio; abgebroche⸗ 
ne Stücke, frammenti, pezzemo ; rot- 
tamez in Stücke brechen, ſchneiden, ge⸗ 
ben, spezzare; rompere, tagliare in 
essi; spezzarsi, rompersi, disfarsi 
in più pezzi; inticine Stidegerreifen, 
sbranare, ridure in brani, sbrandel- 
lare ; Ginen in Stùde hauen, far bra- 
ciuole d'alcuno; tagliarlo a pezzi, 
aus einem Stide, tutto d'un pezzo; 
Stück Vrot, pezzo, tozzo di pane; 
eine Flöte von ſechs GStiden, flauto a 
sei pezzi; fam. ein rechtes Stuck Fie ſch 
ſehr dicker Menſch, una macchina di 
carne; Stück zu eingelegten Arbeiten, 
tassello; ein Stück Tuch Leinwand, 
una pezza di penno, ditela; cin. 
Stück Wein, f. Stücfaß; cin Etud Land, 
Feld, pezzo di terra, di terreno; 
campo; biefe Pferde toften fo viel dad - 
Stid, que’ cavalli costano tanto 
l'uno; bas foftet fünf Thaler bag Stiid, 
ciò costa cinque scudi il pesto, ein- 
que scudi ciascuno ; it. articolo ; pun- 
to; capo; in allen Stitten, in tutto € 
per tutto ; in ogni cosa ccc.3 in dies 
fem Stucke, in questo punto; Stück 
fir Sti@, capo per capo; parte per 
parte; fo viel Stuͤcke Vieh 20., tanti ca- 
pi di bestie; tanti buoi; tante vac- 
che ecc.; cin Stück Kanone, un pezzo 
d'ertiglieria , un cannone; Arbeit, 
opera, lavoro; fir die Bubne, com- 
media, o tragedia, o dramma; en 
, Sti aus einer Schrift, squarcioz ſcho⸗ 
ne Bauftide, belli pezzi d'Architet- 
tura ecc.; Minze, Stide von ſechs 
018, pezzo, moncta di sei soldi ; it. 
ein Stud Geid geben, dar una somma 
di danaro; fam. Stück in der Mufit, so- 
nata; o qualsisia lavoro di musico 5 
finge mir cin Stück, cantami qualche 
aria, canzone; Freundſchaft, Schelmſtück, 
tratto, atto d'amicizia ; azione, modo 
di briccone ecc.; grofie Stucke auf Ginen 
balten, far gran conto, gran capitale di 
uno; averlo in grande stima; in cinem 
Stücke wegarbeiten 2c., lavorar in un 
sol tratto, di seguito, di continuo 
ecc.; von freyen Stücken, volontaria- 
mente; Stuidweife, {. 
Stückarbeit, s. f. lavoro a cottimo. 
Stidarbeiter, s. ra. lavorante a cottimo. 
Stückbohrer, s, m, trapano, da forare i 
cannoni, 
Stuckchen, s. n. pezzetto; pezzettino 4 
ezzolino ; pezzolina ; particella, 
Prandellino , bracioletta, britiola, 
briciolino j settolina; scampolotto, 
scampolina, tacconcino, tagliuolo, 
tozzetto, tritolo; bocconcino ecc. 
È 3 81 % J 


| Stid 


allerley kleine Stückchen, minuzzarle È 
tritume; ein Stidden Vrot, boccon- 
cino; tozzetto di pane; von der Rinz 
de, orliccio, orliccino ecc.; ein Stud 
cen fpicten, far una burla, una bef- 
a ecc.; it. sonare un’ arietta, un 
minuetto; iron. ifr babet da cin ſchö— 
nes Stückchen gefpielt, voi avete fatto 
una gran bolla cosa; au einer Schrift, 
8quarcetto. . ” 

Stückeln, v: a. ildiminutivo di ; ſtücken, ſ. 

Stiden, v. a. rappezzare; rattoppare; 
racconciare; rabberciaro; it. subst, 
das Stücken unò Fliden, rappezzamen- 
to ecc. 

Stückfaß, s. n. (__féiffer) am Rhein, bot- 

+ te grossa, che cape 45 barili di vi- 
no } botte grossa; gran botte. 

Stückgerüſt, a. n. piattaforma di bat- 
teria. 

Stückgießer, 8. m. fonditore, gettatore 
di cannoni. 

Stückgießberey, 2. f. fonderia di pezzi 
d'artiglieria. 

Studgut, s. n. (— güter) in der Hands 
{ung, carico di nave, o di vettura, 
consistente in varj capi di mercan- 
zie. 

Stidtbauptmann, s. m. (männer) ca- 
pitano d'artiglieria. 

Sitückholzer, 6. n. gl baccalari. 

Stidtjunfer, s. m gentiluomo giovinc; 
che serve nel corpo dell’ artiglieria, 
per impratichirsene. 

Stuckkammer, s. f. culatta del pezzo di 
cannono, — 

Stücktnecht, s. m. galuppo, saccardo 
pel servizio dell’ artiglieria, 

Stückkugel, s. f. palla da cannone.” . 

Stücklader, s. m. bastone, col quale si 
carica il cannone. 


Stücktadung, s. f. carica d'un cannone, 


Stidiavette, s. f. carretta da cannone, 

Stidlieutenant, s, m. tenente d'artiglie- 
ria. 

Stückmodell, s, n. modello di pezzo d'ar- 
tiglierfa. | 

Stückofen, s. m. fornace di magona. 

Stitplag, s. m. corsia. n 

Stückpferd, s. n. cavallo per il traspor- 
to de’ cannoni, | 

Studpforte, s. f. cannoniera d’una na- 
ve ; deffen Dedel, contrasportellì. 

Stückpulver, s. n. polvere da cannone, 

Studpuger, 

Stückcäumer, 

Stückrichter, s. m, colui che appunta i 
cannoni, | 

Stüctrichtung, s, f, Io appuntar il can- 
none, 

Stückſchuß, 8. m. (_ ſchüſſe) colpo di 
cannone; una cannonata; deſſen Lis 
nic, tiro di cannone. 


} 8. m. lanata. 
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Stückwache, s. f. guardia dell’ artiglieria. 

Stückwagen, s. m. carro da trasporto 
dell’ artiglieria, 

Stückweiſe, adv. a pezzi; in pezzi; 
spezzatamente;z ſtückweiſe vertaufen, 
vendere panno a pezza; ſtückweiſe get: 
fallen, cascar a brani, parlandosi di 
vesti; ſtückweiſe erzählen, raccontare 
capo per capo, punto per punto ecc. 

Stückwerk, s. n. opera composta di più 
squarci, di materie compilate ecc. 
it, fig opera, o cosa imperfetta, di- 
fettosa. 

Stückwiſcher, s. m. lanata. 

Stückzapfen, s, m.zaffo che tura la bu- 

. ca dol cannone. 

Studert, 8. m. studente; scolare; Stu: 
dentchen; s. n, studente giovinetto, 
o piccolino; Studentenart, Gut, Sab: 
re, Ceben, Luft, Manier, Recht, Stand, 
maniera scolaresca; masserizio, pan- 
ni di studente; anni di studj; vita 
da scolare; divertimenti da studen- 
te; diritto, privilegio di scolare; 
stato, condizione di studente, 

Studentenmäßig, e ſtudentiſch, adj. sco- 
larescoj adv. da studente, a modo, 
a guisa di studente, alla scolaresca, 

Studia, e Studien, s. pi gli studj. 

Stubdierin, v. n. studiare; attendere 
allo studio; dar opera alle scienze 
o alle lettere; fare il ‘corso degli- 
studj; frequentare le scuole; act, 
studiare; applicarsi ad intendere, 
a capire una cosa3 die Theologie, die 
Arzneywiſſenſchaft ftudieren, studiare in 
tevlogia, in medicina; fig eine Pers 
fon, studiare; osservare; esamina- 
re; auf Etwas ſtudieren, nachſinnen, 
studiarsi 3 ingegnarsi ; meditare; 
stillarsi il cervello; mulinare, bec- 
carsi ilcervello, per ritrovare , per 
deciferare qualche cosa; auf einen 
Abvocaten , auf einen Doctor ftudieren , 
studiare per farsi avvocato, per di- 
venir dottor di medicina __ it. s. n. 
lo studiare; studio, lavoro; appli- 
cazione di spirito. 

Studierend, adj. v. studiante; che stu- 
dia. 

Studicrentwerth, adj. studiabile; degno 
d'essere studiato. 

Stubierftube, 8. f. studio; scrittojo. 

Stubdiert, part. studiato; ben lavorato; 
s. cin Studitrter, uomo di studio; 
scienziato ecc. 

Stufe, s. f. auf Treppen, scalino; sca- 
glione; grado, gradino; Reihe Stu: 
fen, serie di —— sca- 
linata; e8 geben zebn Stufen gum Altar 
binauf, si sale all’ altare per dieci 
scalini; bie Stufen des menſchlichen Al: 
terg, le varie età dell’ uomo; fig, 


Ld 
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die höchſte Stufe der Würden, der Ebre 
erreichen, arrivare a’ più alti gradi, 
o posti d'onore; ascendere al colmo 
degli onori; it. bie höchſte Stufe der 
Volfommenbeit, l’ultimo grado, il col- 
mo della perfezione. 

Stufe, s. f. in ber Mineralogie, mine- 
rale, miniera; materia di miniera. 

Stufen, v. a. im Bergbaue, scavare, 
incavare collo scalpello. 

| Stufenfeuer, a. n. fuoco graduale, 

‘ Stufengang, s. m. ( — gänge) grada- 
zione. 

Stufenjabr, s. n, anno climaterico, 

Stufenfreuz, s. n. croce gradata. 

@tufenleiter, s. f. fig. gradazione. 

Stufenpfalm, s. m. salmo graduale, 

Stufenfhadt. s. m. ( ſchächte) pozzo per 
cui a gradini si scende nelle miniere. 

Stufenweife, adv. grado per grado; a 
grado agrado; a scala; gradatamen- 
te; gradualmente ccc.; ftufenmeife ge: 
ben, fteigen, ingradare; andar di gra- 
do in grado; ingradarsi; ascendere, 
arrivare di grado in grado. 

Stuferz, s. n. im Vergbaue, miniera pu- 
ra, pretta. 

Stufung, s. f. gradazione; graduazione. 

Stufwer®, s. n. pezzi di miniera pret- 
ta, che si trovano sparsi quà e là. 

*Stuff, s. m. polvero. 

Stubl, s. m. (Stible) sedia; seggiola; 


prov. e fig. ſich zwiſchen zwey Stühlen 


niederſetzen, trovarsi, rimanere col 
culo in terra, restar al fallimento; 
fallire l'una el'altra cosa, alla quale 
si aspirava ecc. ; ben Stubl vor die Thir 
fegen, dare, o chiedere subito, bru- 
scamente il suo congedo; ber apofto: 
liſche, pipfilibe Stubl, la sede aposto- 
lica, santa, pontificale; Stubl, an- 
data di corpo; evacuazione; feinen 
Stub! baben, drey Stühle gebabt baben, 
non potere andare di corpo; avere 
avuto tre andate di corpo; it. seces- 
so; auf ben Stubl geben, andare al 
secesso, alla segetta, al destro; ju 
Stuhle geben, andar di corpo ecc,; 
durch ben Studl forrichaffen, votare, 


espellere, mandat fuori per le parti 


di sotto; in ber Scifffabrt, der Stuhl 
gum Maftbaume, cappelletto; it es- 
crementi; ein blufiger Stuhl, escre- 
menti sanguigni; it. Dadftubl, f. 

Stühlchen, s. n. seggiolino; seggiolina; 
für Kinder, seggettina. 


- Stublarm, s. m. bracciuolo d’una se- 


12. 
*Stublerbe, a. m. ſ Tbronerbe. 
Stubifever, s. È. des 9. Petri, il di del- 
. la cattedra di s, Pietro in Roma, in 
Antiochia, o 


Stuhlgang, sa, m. (—gdnge) egestione; o 
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escrementi ; evacuazione ; gelinder 
Stublgang, beneficio del ventre. 

Stubifledter, s. m. colui che incannuc- 
cia sedie; che guarnisco le sedio di 
canne ecc, 

S:ublfappe, s. f. coperta di sedia. 

Stubitiffen, s. n, carello, cuscino di 
sedia. 

Stuhllihne, s. f. spalliera di sedia. 

Stuhlzäpechen, s. n. supposta; suppo- 
sitorio, 

Stubljwang, s. m. tenesmo, mal de' 
pondi. 

Stuf, s. m. stucco. 

Stukatur, s. f. lavoro di stucco; 
faturarbeiter, stuccatore, 

Stutiren, v. a. stuccare; rituraro , o 
appiccare eon istucco. 

Stitpe, s. f. cine Hutes, ala, falda 
del cappello; des Stiefel8, il ginoc- 
chio d’uno stivale. 

Stilpen, v. a. die Striimpfe, ripiegaro 
le calze sule ginocchia; die Hutkräm⸗ 
pe binauf, ripicgar l’ala, il vento del 
cappello. 

Stütphandſchuhe, s. m. pl. guanti a ri- 
volto. * 

Stülphut, s. m. cappello a falde appun- 
tate. 

Stilpftiefeln, s. m. pl. stivali co’ rivol- 
ti, a ginocchielli. 

Gtumm, adj. muto; mutolo; ein Stum⸗ 
mer, un muto; un mutolo; ftumm 
werden, ammutolire, perdere la fa- 
vella; ber ftumm geworden iſt, ammu- 
tolito; ftumme Buchſtaben, lettere mu- 
te; fflumme Giinden, peccati segreti. 

Stummbeit, 8. f. mutezza; mutolezza. 

Stiimmel, s. m. ſ. Stumpf, Stumyfen. 

Stiimmeln, v. a. mozzare, troncare. 

Stump, Stimpel, s. m. {. Stumpf. 

Stümpelchen, s. n. f. Stümpfchen. l 

Stimpiln, v. n. strappazzar il mestic- 
ro; acciabbattare ecc.; auf Inftrus 
menten, trimpellare; strimpellare, 

Stimper, s. m. guastamestierc, ciab- 
battino. 

Stimpern, v. n. f. ſtümpeln. 

Stimperey, s. f. lavoro strappazzato, 
acciabbattato ; duf 3nftrumenten, strim- 
pellamento, strimpellata. 

Stumpf, s. m. (Stiimpfe) mozzo, moz- 
ziconez der Stumpf, oder Stumpfen 
eines obgetrocjenen Digeng, MOzzICO- 
ne della spada; voncinem Arme, mon- 
chino, moncherino; ein Stumpfen 
Lift, moccolino, moccolo3 bet Stum⸗ 
pfen eines Zahns, punta, mozzicono 
d'un dente, rimasto nella gengiva, 

Stumpf, adj. ottuso; rintuzzato; ftumpf 
machen, werden, render ottuso; spun- 

‘‘ tarez rintuzzare, divenit ottuso; 

perdere il filo], il taglio; aspuntarsi; 


Stus 


S tim 


fig. Menfd von ftumpfem Verftande, uomo 
d’ingegno ottuso; uomo grossolano, 

materiale ecc.; bie Kräfte, hen Geift 

ftumpf machen, indebolire, scemar le 
forze, abbattere ecc.; fig, tin ftum: 
pfer Mann, uomo snervatu, cascan- 
te, affralito ecc.; ftumpfer Winkel, 
angolo ottuso; ftumpfe 3abne, denti 
allegati; gewiſſe Säuren machen die 

— Bdbne ſtumpf, certi acidi a]legano i 

denti; eine ftumpfe Nafe, naso rinca. 

gnato, schiacciato. 

Stümpfchen, s. n. 
Stumpf, ſ. 

Etiimpfen, v. a, rintuszare, render 
ottuso; berbeg Obft ffumpfet die Zdbne, 
frutte acide allegano i denti, 

Stumpfen, s. m. ſ. Stumpf. 

Gtumpfbeit, s. f. ottusezza; ottusità; 
fig bed BVerftande8, materialità, ottu- 
sità, grossczza d’ingegno. 

Stumpfmadung , s. f. il rintuzzare; der 
3dbne, allegamento de’ denti; des 
Verftande8, ebetazione di mente, 

Stumpfkopf, s. m. ingegno ottuso. 

Stumpftépfig, adj. d'ingegno ottuso. - 

Etumpfnafe, s. f. naso schiacciata, rin- 
cagnato, i 

Stumpfrafig, adj. camuso; camoscio; 
che ha il naso schiacciato, ricagna- 
to, rincagnato. 

Stumpfigwanz, s. m. (— ſchwänze) co- 
dimozzo. 

Stumpfſinn, s. m. stupidità. 

Stumpffinnig , adj. stupido. = 

Gtumpffinnigfeit, s. f, stupidità, ottu- 
sità d’ingegno. 

Stumpfwinfelig, adj ottusangolo ; am- 
bligònio 3 adangoliottusi; cin ftumpf: 
winfeliger Eriangel, triangolo ottuso. 

Stündchen, s. n. oretta, piccola ora. 

Stunde, s. f. ora der fig nach den Stun⸗ 
den richten mufiz 
ſchiehet, orario; feine gute Stunde bas 

- ben, mon aver un’ ora di bene, di 
pace ecc. — ora; tempo; punto ; gur 
guten Stunde, in buan punto; fortu- 
natamente ecc.; er ift ibrer alle Stun: 
den werthz ih bin eg alle Stunde im 
Stande gu beweifen, egli è degno di 
lei, quento si può esserloj sono 
sempre in istato di provarlo; die Upr 

—ſchlägt die Stunden, l'oriuolo suona 
le ore; vor ciner Stunde, un’ ora fa; 


il diminutivo di 


eine palbe, eine Viertel=, drey Viertels 


flunde, una mezz’ ora, un quarto, 
tre quarti d'ora; die Vormittagsjiunden, 


ore antimeridiane ; es ift cine ftarte 


Stunde babin, ci vuole un’ ora buona 
per andarvi; feine Stunde Rube baben, 


non avere un' ora di riposo; es ift 


‘no um cin böſes Stündchen gu tbun, 
fo werden wir frey ſeyn, ancora un'ora 
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it. mag ſtündlich ge⸗ 


Sturo 


di travaglio, e saremo liberi; bie 
legte Stunde, l’ultima ora; l’ora del- 
la morte; von Stund an, da quest 
ora, o da quell’ ora, da questo 
istante, momento; big auf diefe Stuns 
be, fin’ a quest\ora;j Stundenuhr, 
Weiſer, o 3eiger, Zirkel, oriuolo che 
mostra solamente le ore; ago, stile 
d'un oriuolo circoli orarjj Jemans 
den auf dem Giaviere, im Zeichnen, in 
einer Sprache Stunden geben, dar le- 
zioni, far scuola di gravicembalo, 
del disegno, d'una lingua, insegnare 
il gravicembalo a. ore; Stunben neh: 
men, prendere lezioni di __ impara- 
re da alcuno; Stunde balten, far le- 
zione, far scuola; bie Stunbde fur: 
Stundenglas, ſ. 

Stundengebeth, s. n. preghicra da farsi 

. in certeore del giorno ora canonica. 

Stundengla8, s. n. (— giàfer) f. Sand: 


ubr. 

Stundenlana, adj. durante dell’ ore in- 
tiere; adv, per ore intiere; a orego 
ſtundenlang warten, aspettare delle 
ore intiere. 

Stundentebrer, s, m, maestro che inso- 

na a ore. 

Stunbenlinie, 3. f. in ber Gnomonik, li- 
nea oraria. 

Stundenmeffung, s. f. orometria. 

Stundenrad, s. n. partitore. 

Stundenring, s. m. auf dem Bifferblatte, 

. circolo orario. 

Stundenſchlag, s. m, il tocco, il batter 
l’ ora, 

Stunbenweife, adv. per ora; per ogni 
ora; a ore, | — 

Stundenzeiger, 2. m. indico, saetta dell’ 
orologio. | 

Gtijndig, adj. wag nad Stunden bered: 
net wirb:e, orario; che dura un'ora; 
ein⸗, zweyſtündig, d'un’ ora, di due 
ore ecc, | 

Stündlich, adj. d’ogni ora; di tutte le 
ore; it. adv. ogn’ ora; oguotta; a 
tutte l’ore; sempro. | 

Stupf, s. m. puntura, colpo di punta, 

Stupfen, v. a. pungero, pugnolare, 

Stupriren, v. a. stuprare, violare. 

Stuprirung, 8. f. stupro, violazione. 

Sturm, s. m. (Stirme) tempesta; pro- 
cella; burrasca; bufera; turbine; 
fortuna di mare; nodo, o ritroso di 
vento; it. fig. tempesta; burrasca; 
disgrazia; infortunio ; calamità ; fig. 
Deftigleit 20, tempesta, impetuosità; 
impeto; modi sconci, villani ecc.; 
Sturm lduten, sonare a stormo; bag 
Sturmiéuten, il sonare a stormo la 
campana del popolo; Sturm laufen, 
andar all’ assalto ; dar l’assalto ècc, 

Sturmanlanf, a. m. assalto, 


- — — = — — 


Stur 


Sturmbock, s. m. ariete. 

Sturmbrücke, e. f. ponte per dar l'as- 
salto. 

SturmbaG, s. m. (-dächer) testuggine ; 
presso gli antichi Romani. 


Stürmen, v. a. Feftungen, assalire; dar - 


r'assalto; andar sopra; prender per 
forza; cin Haus, entrare per forza 
in una casa, spezzare, atterrare le 
porte ecc.s v. n. mer ſtürmet fo an die 
Shure ? chi tempesta quella porta? 
mit Glocken, sonar a stormo; stor- 
meggiare; von Winden, tempestare; 
imperversare, infuriare ; bag Meer 
fiirmet, il mare imperversa, è tem- 
estoso, è in burrasca; beftig laͤrmen, 
imperversare; smuniare; tempesta- 
res far il diavolo c peggio ecc.; auf 
Ginen (08, scatenarsi, sollevarsi con 
furia, imbestialirsi, entrar nellc furie 
maggiori contro qualcheduno ; in bag 
Zimmer binein ſtürmen die Treppe binauf 
ftirmen, entrar furiosamente nella 
stanza, salir con furia e con fracas- 
so le scale. 

Stirmend, adj. r. tempestante; tempe- 
stoso; it. mit ftirmender Sand, con 
assalto ecc.; ftirmende. Leidenſchaften, 
passioni infuriate, violente. 

Stüurmer, s. m. assalitore, che dà l’as- 
salto; Bilderſtürmer, ſ.; it. fig. uomo 
impetuoso, violento ecc, 

Sturmfafi, s. n. (— fàffer) tina, tinoz- 
za, fermata in au la treggia, per 
condurre acqua negli incendj. 

Sturmglocke, s. f. campana da stormo, 

Sturmbaube, s. f. casco; celata; bar- 
buta ; morione. 

Sturmbut, s m (_.biite) .morione. 

Stirmifh, adj burrascoso ; tempe- 
stoso; procelloso; ſtürmiſches Meer, 
Wetter, mare procelloso, burrasco- 
sd; tempo burrascoso; ſtürmiſcher 
Wind, vento impetuoso, furioso; ein 
ſtürmiſcher Strom, torrente rovinoso; 
fig. ein ſtürmiſcher Menſch, uomo im- 
petuoso, furioso, precipitoso ecc.; 
adv. tempestosamente ;3 impetuosa- 
mente ; violentemente ecc. 

Sturmtolben, s, m. mazza infocata, cho 
gia' fù in uso nel dare l'assalto. 

Sturmtufe, s. f. ſ. Sturmfaf. 

— — „8. n. scalata 3 il dar la sca- 
ata. 

Sturmitaufer, s. m. f. Stürmer. 

Sturmiduten, s. n. f. Sturm. 

Sturmiciter , s. f. scala da scalar le mu- 
ra nel dar l'assalto a una piazza; bey 
Schiffern, buscalina. 

Sturmſchlag, s. m. (Iſchläge) tocco del- 
la campana da stormo. 


Sturm{dritt, 9, m. passso d'assalto, for- 


zato, 
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Sturmfegel, s, n, vela di fortuna. 

Sturmretter, s., n. tempo burrascoso, 
impetuoso, 

&turmwind, s. m. turbine; venfo im- 
petuoso; gruppo di vento; aggira- 
mento impetuoso di venti. 

Stirmung, s. f. ciner Feftung, il dar 
l'assalto; it. eines Hauſes, rompimen- 
to, rottura della porta d'una casa. 

Sturz, s. m. (Stürze) tracollo; preci- 


pizio; caduta precipitosa; mit bem. 


$Kopfe vorang, tombolo, capitombolos 
einen Sturz thun, ſ. ſtürzen; v.n Sturz 
eines einfallenden Hauſes, rovina; eis 
nes Fluſſes, caduta; rovinio, impe- 
tuosità d’un torrente; alles mit einem 
Sturze ttun, far ogni cosa confuria; 
it. fir: Sturm, burrasca; fig. nur noch 
einen Sturz, algbann ift es vorbey, an- 
cor una burrasca, e ogni travaglio 
avrà fine _ it. fig. tracollo, rovina; 
Ginem den Sturz geben, dare il tra- 
collo ; tracollare ; finir di rovinare; 
Sturz am Fenfter, an der Thüre ꝛt. l'ar- 
chitrave della finestra, della porta; 
Sturz, fir: Stumpfen, ſ.z bey ten 
Jägern, coda del cervo e degli ani. 
mali del suo genere. 

Sturzbach, s. m. scogliera. 

Sturzbab, s. n. doccia. i 

Stürze, s. f. coperchio ; coverchio j co- 

ertojo. ; 

Stürzebecher, s. m. scherz. che beve a 
tazza piena; trincone; solenne be- 
vitore, | 

Stürzel, s. m. bag Ucbergebliebene vom 


Schwanze, moszo di coda; vom Ar⸗ 


me, moncone; moncherino; vom Baus 
mr, cappaja; toppo; ceppo. 
Stürzen, v. a. binunter, precipitaro; 
traripare j gettar d’alto in basso; 
traboccare; Einen mit bem Ropfe zu 
unterft, far cascare col capo in giu, 
. far fare capitombolo a uno; capo- 
voltare; Ginen zu Boden, stramazza- 
re; atterrare } abbattere ecc.; einen 
Sad. ein Gefàf, voltare sossopra; ro- 
vesciare un sacco ecc.; den Dedel auf 
dep Topf ftirzen, mettere il coperchio 
sulla pignatta 3 die Haube tber den 
Kopf, auf den Kopf, mettersi in fret- 
ta e alla meglio la scuffia in capo; 
fig. Gläſer, Becher ſtürzen, votar bic- 
chieri, boccali; trin'are; einen Ader 
ſtürzen, rorfpere, dissodare il cam- 
po coll’ aratro; das Getreide ſtürzen, 
rivolgere i grani colla pala; v. n. 
procip.(ere, o precipitarst; cadere 
. a trabocco; cadere rovinosamente; 
- mit dem Kopfe voraus, tombolare, ca- 
pitombolare; das Waffer ftirzt vom 
VBerge derab, l’acqua cade giù rovi- 
nosamente dal monte; vr ſtürzte in das 


Stur 


Bimmer, entrò furiosamento nella 
stanza; bag Blut ſtürzte aus ber Wun⸗ 
de, il sangue usciva a catinelle del- 
la ferita; auf Etwas bin, los, piom- 
bare, avventarsi, scagliarsi addos- 
so; cin YPferd fturat, un cavallo s'at- 
terra, cade; fig: act. mandarein pre- 
cipizio, in esterminio ecc.; e neutr, 
traboccere, precipitaro dall’ auge 
delle grandezze ; v.r. fim in8 Waſſer, 
precipitarsi, gettarsi nell’ acqua; e 
fig. ſich in Gefabr, precipitarsi; an- 
dar incontro, abbandonarsi al peri- 
colo; mettersi temerariamente al 
cimento; er ſtürzet fig in8 Verderben, 
egli si rovina ecc. 

Sturzkarren, s. m.carretta a trabocco, 


a trabocchetto, per il trasporto del-. 


la terra ecc. © 

Stürzleder, s. n. sovatto. 

Stute, s. f, giumenta; cavalla; Stus 
tenmeifter , giumentiere, 

Stuterey, s. f. razza; mandria.. 

Stutfüllen, Stutenfillen, s. n. puledra, 

Stutbengft, s. m. stallone, emissario, 
copritore, 

Stug, s. m. von Stofien ,‘cozzo, cozza. 
ta; urto; auf ben Stug, repentina- 
mente, su due piedi; von ftugen, Éire 
zer madien, mozzo, mozzicone ; Stutz⸗ 
büchſe, Stugperriite, f.; ein kurzes niez 
brige8 Gefäß von Holz, secchiello ; ti- 
nella. 

Stugdrmel, s. m. manica corta. 

Stugbalten, s. m. puntello. 

Stützband, s. n. monachino, o soste- 
gno che serve a calzar i puntoni, 


Stugbart, s. m. (__bérte) basetta, 
Stüßbaum, s. m. gaffa, puntello. 
Stütbogen, s. m. pilastro, puntello. 
Stugbichfe, s. f. archibugio corto, e 
grosso, moschettone. 
Stützchen, s. n. puntellino, puntello, 
sostegno piccolo. : 
Stige, s. f. puntello, appoggio, soste- 
gno, appoggiatojo, baggielo, basa; 
| it, fig. appoggio, sostegno, difesa; 
«protezione, ajuto, soccorso, riparo. 
Stützen, v. a. appoggiare, puntellare, 
appuntellare; sostener con puntelli; 
reggere; fit auf Etwas ftigen appog- 
giarsi; e fig. appoggiarsi, fondarsi; 
far capitale; s. n. il puntcellare. 
Stuger, v. a. von Biegen, Odfen, coz- 
zare, dar di cozzo; (fit) cozzare, 
cozzarsi, darsi di cozzo; mit den 
Weingläſern ftupen, toccare, accosta- 
re i bicchieri nel far brindisi; kürzer 
maden, mozzare, scortare; einem 
— Pferde den Schwanz, einem Hunde die 
Ohren ftugen, scodare il cavallo, mos- 
zare la coda al cavallo, l’ orecchie 
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al cane; bie faare fiugen, scortare i 
capegli; cinen Baum, svettare un al. 
bero ; ben Hühnern die Flügel, den 
Schwanz, moszare, tarpare l’ali, 
mozzare la coda alla gallina; den 
Buchsbaum, tosare, pareggiare il 
bosso. 

Stugen, v. n. von Pferden, spaventarsi; 
ombrare; von Menſchen, rimanere, 
rimaner sorpreso, ombrare; insospet- 
tire; prangen, mit prächtigen Kleidern 
ftuten, far pompa, paoneggiarsi d' 
abiti sontuosi. 

Stigenlo8, adj. senza appoggio ecc. 

Stuger, s. m. attillato, assimato, as- 
settatuzzo, cacazibetto, bellimbu- 
sto, zerbinotto, zerbino, civettino, 
sninfio; junger, giovine che fa il bel- 


.* lo, che fa il vagheggino, 


Stugerey, s. f. attillatezza, attillatura, 
sfoggio, vagheggeria, galanteria ecc, 


Stutzglas, s. n. bicchiere senza piede, 
con base piatta. | 

Stugig, adj. spaventato, che ombra; 
fig. sorpreso, insospettito, sgomen- 
tato, sbigottito; ftugig werden, om- 
brare, insospettirsi ecc. —. tin ftugi: 
ger Kopf, f. Stubfopf. 

Stugtopf, e. m. (__tipfe) capone, uo- 
mo o donna ostinata. 

Stugleiter, s f. scala a piuoli, che si 
sosticne da se per mezzo di puatelli. 

Stilgmauer, a, f. muro di rinforzo, d' 
appoggio. i 

Stugobr, s. n. vom Pferde, cortaldo; ca- 
vallo cuì sì sono mozzate le orec- 
chie, i 

Stutzperücke, s. f. parrucca tonda, scor- 
tata d’ intorno. 

Stiigpunct, 8. m. punto d' appoggio, del 
bilico. . 

Stugrobr, s. n. moschettone, 

Stutzſchwanz, s. m. (— fgrodnze) cortal. 
do; cavallo cui si è mozzata la coda, 

EStutzuhr, s. f. oriuolo da tavola. 

Styl, s. m. Schreibart, stile, modo, ma- 
niera di comporre, d' esprimere i 
suoi pensieri con parole Briefftyl, 
stile epistolare; ber profaifhe, poetis 
ſche, ber kraͤftige, ſchleppende, weitſchwei⸗ 
fige, der männliche ꝛc. Styl, stile pro- 
saico, poetico, nervoso, languido, 
ampolloso-+ maschile ecc.; ter Styl 
eines Componiſten, cines Mablers, atile. 


Stylifiren, v. a. stendere in carta, mot- 
tere in iscritto. ; | 
Stylift, s. m. prosatore, che scrive in 
istile bello o cattivo. 
Styptifh, adj. stitico, astringente. 
Suada, Suade, s. f. Suada, Dea della 
persuasione; ft. für Ueberrebungégabe, 
suada; eloquenza persunsiva. 


Suba 


Subaltern, adj. subalterno, subordina- 
to; die Subalternen, i subalterni. 

Subbiafonat, s. n. soddiaconato, sud- 
diaconato. 

Subbiafonus, s. m. suddiacono. 

Subbividiren, v. a. suddividere, subdi- 
videre ecc. 

Subdividirt, part. suddiviso. 

Subbdivifion, s. f suddivisione. 

Subbaftation, s. f, subastazione; ven- 
dita all’ incanto, | 

Subbaftiren, v. a. subastare; vendere 
all’ incanto. 

Subject, s. n. soggetto, suggetto. 

Subjunctiv, s. m. subjuntive, conjun- 
tivo. 

Sublimat, s. n, sublimato, 

Sublimation, s. f. sublimazione, subli- 
mamento, raffinamento, 

Sublimiren, v. a. sublimare. 

Sublimirgefàf, s. n. sublimatorio. 

Sublimirt, part, sublimato, 

Sutmif, adi. sommessivo, rispettoso 
ecc.} fubmif tfun, far somessioni; 
far atti di rispetto ; fare spalucce. 

Submiffion, 8, f. sommissione, sommes- 
sione. i 

Submittiren, (fi) v. r. far sommissio. 
ni ecc. © 


Suberbdination, s. f. subordinazione. 
Subordiniren, v. a. subordinare. 
Subortinict, part. subordinato. 
Subfcribent, s. m. soscrittoro. 
Subfceribiren, v. a. sottoscrivere. 


Subfcription, s. f. soscrisione; Subferips 


tionspreis, Schein, prezzo di soscri- 
zione, viglictto di soscrizione. 


Subfibien, s. pl. sussidj, donativo. 

Subfiftenz, s. f. sussistenza, manteni- 
mento. 

Subfiftiren, v. n. sussistere, mantenersi. 

Subſtantiv, s. n. sostantivo. 

Subftantive, adv. sostantivamente. 

Subftanz, s. f. sostanza. 

Subftituiren, v. a, sostituire, sustitulre. 

Subftitut, s. m. sostituto, ajuto, 

Subftitution, s. f. sostituzione. 

Subfummiren, v. a. (Iat.) inferire, de- 
durre ecc. 

Saubtil, adj. sottile, delicato, fino; fig. 
ein fubtiler VBetrieger, un impostor fi- 
no, acuto ecc.3} adv. sottilmente, 


Subtilität, s. f. sottigliezza; it. für Gris 
beley, ghiribizzo. 

Subtilifiten, v. 3. sottigliare, assotti- 
gliare; v. n. sottilizzare, ghiribiz- 
zare. 


Subtilifirung, s. f. sottigliazione, sotti-. 


gliamento. 

Subtilitàt, s. f. sottigliezza, sottilezza 
ecc. 

GSubtraction, s. f, sottrazione, difalco, 
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Subtrafend, s. m. sottraendo. 

Subtrabiren, v. a. sottrarre, difalcare, 

| sbattere. 

@uccediren, v. n. succedero al regno 
ecc. 

Succeffion, s. f. successione, 

Succeffiv, adj. successivo; adv, succese 
sivamente. . 


Succotrinaloe, s. f. succotrino, 

Succurs, s. m. soccorso, rinforzo di 
truppe. - 

Sucheifen,s. n. bey den Giefiern, gatto, 

Suchen, v. n. cercare, ricercare; Einen 
liberal, cercare, andar alla cerca, 
in traccia; das batte id) in ibm nicht ges 
ſucht, ciò non avrei mai sospettato, 
creduto di lui; was baft Yu Bier gu 
fucjen ? che hai da fare qui? er fudt 
etwas darin, mürrtiſch auszufeben, se lo 
reca a gloria, di fare un viso torvo; 
er fut Etwas barunter, egli vi ha qual- 
che mira segreta; Waaren, bic geſucht 
werden, mercanzio che hanno richie- 
sta, che sono ricercate; ein geſuchter 
Ausdruck, parola, espressione ricer- 
cata; poco naturale; gu gefudt, trop- 
po ricercato; it. aver la mira, esse- 
re intenzionato ecc.3 tr fut mid gu 
verderben, egli ha la mira di rovinar- 
mi _ ich ſuche mich gu ernähren, ro’ in- 
gegno, m’ industrio di guadagnar- 
mi la vita; s. n, cercamento; il cer- 
care. 

Sucher, s. m. cercatore, cho cerca; it. 
(T. de’ Chir.) tenta, ©’ 


Suderinn, s. f. cercatrice. 

Suchröhrchen, s. n, tenta scanalata; ca- 
tetere. | 

Sucht, a. f. bie gelbe, itterizia; die fals 
lende, ,malcaduco ecc.3 fig. mania; 
passione eccessiva; furore eccs das 
Spiel ift bey ibm zur Sucht geworden, 
il giuoco in lui s’ è convertito in 
mania, in passione; Ruhmſucht, Zanls 
ſucht ꝛe., ſ. 

Süchtig, adj. che irrita; che rende ir- 
ritante, cho inasprisce un malores 
Wollenzeug ift ſüchtig, panno di lana 
irrita, nasprisce le piaghe; fig. ruhm⸗ 
ſüchtig, ſ. 

Sudung, s. f. cercamento, cerca, cer- 
catura, i 

Sud, s. m. (Site) bollimento, bollitu- 
ra, bollizione ; ba8 Woſſer fiedet în 
einem Sude fort, )’ acqua bolle a tut- 
to andare; Etwas fogieich aus dem Sude 
effen, mangiar checchessia bollente 
ancora einen Topf gum Sude bringen, 
far bollire la pignattaz die Krauter 
nod einen Sud, no) zwey Side thun 
laffen, dare ancor una, o due bolli- 
ture all’ erbe — tin Sub Vir, una 


DI 


Sid 


cotta di birra; ein Sub Fiſche, un piat- 
to di pesce. 

Sid, s. m. f. Süden — der Wind iſt Süd, 
il vento tira da mezzodiì. 

Sidamerifa, s. n. l'America meridionale, 

Sudel, s. m. pozzanghera, pantano 
fangoso; it. ſ. Sudeley i it. Sudelkoch, 
Köchinn, Magb, Mabler, Mahlerey, 
Papier, Waſcherinn, pessimo cuoco ; 
bettoliere; cuciniera sporca, pessi- 
ma; serva sporca, lèrcia; pittor di 
chiocciole, da mazzocchi; pitturac- 
cia; scarabocchio; carta straccia 
cattiva lavandaja. 

Sudelbuch, s. n. (— bücher) stracciafo- 


io, 

Set, s. f. im Koden, sporcherfa; 
guazzabuglio; pasto sporco, mal ap- 
parecchiato; fig. scarabocchio; pit- 
turaccia e pessima scrittura. 

Sudeln, v. n. ſchlecht kochen, cucinare, 
apparecchiar male, sporcamente; fig. 
acciarpare; guastar il lavoro; tirar 

' giù ecc., scarabocchiare ecc. i 

Giiben, s. m. il Sud; il Mezzodì; nad 
Süden fabren, fare strada verso Sud; 
far rotta al mezzogiorno. 

Gider, adj. Siderbreite, 8. f. latitudine 

— meridionale; Suderpol, f. Subpol. 


Sfiblanb, s. n. terra, paese australo. 

Gubdlinder, s. m. abitante, o nativo di 

aese australe. | 

Suͤdländiſch, adj. d' un paese australe, 
meridionale. 

Subdler, s. m. ſchlechter Koh, pessimo 
cuoco; ſchlechter Schreiber, Mebler, 
cattivo scrittore; pittore da sgabelli 
ecc.5 it. fig. ciabbattino, guastame- 
stieri. 

Sublerinn, s. f. cattiva, sporca cucinie- 
ra; o lavandaja; e fig. donna che la- 
vora sconciamente ecc. 

Siblih, adj. eustrale, meridionale; bie 
ſüdlichen Vilfer, i popoli meridionali, 

Suͤdoſt, s, m. die Gegend, la parte del 
mondo, che è tra Mezzodì e Levan- 

— te; it, Güdoſtwind, scirocco, scilocco. 

Südpol, s. m. polo antartico, australe, 

Sibfee, s. f. mare australe, pacifico, 

Südfüdweſt, s. m. libeccio, affrico. © 

Südwärts, adj. verso Sud; verso mez- 
zogiorno ecc. 1 

Sibdwaffer, s. n. corrente australe. 

Südweſt, 8. m. die Gecend, la parte del 
mondo, che è tra Mcozzodiì e Ponen- 
te; it. Südweſt, e Siibweftwind, libec- 
cio, garbino, gherbino, agherbino. 

Südwind, s. m. austro, ostro, noto. 

Suble, 8. f. bey den Jégern, pozzanghera. 

Sühllache, s. f. bey den Jägern, f. Suble. 

Siibnaltar, es. m. altare, ara di espia- 
zione,. 


— 1296 — 


Sünd 

Sühnbock, s. m. capro emissario, 

+Siibnen, v. a. f. verfobnen. 

Gubnopfer, s. n. sacrifizio propiziatorio. 

Sühnung, s. f. {. Verfibnung. 

Sultan, s. m. Sultano. 

Sultaninn, s. f. Sultana; donna del 
Sultano. i 

Sulze, e Size, s. f. Sallerte, gelatina; 
von eingemachtem Obfte, conserva; it, 
Prebtopf, ſ. DG 

Sulzen, v.a. salare, insalàre, metterò 
nella salamoja. 

Sülzfleiſch, s. n. carne salata. 

Sumach, s. m. sommaco, summacco. 

Summa, s. f. ſ. Summe, adv. fam. in 

_ Summa, Summa Summarum, in 

. somma; in conclusione, 

GSummariff, adj. sommario, ristretto 
ecc.3 ſummariſche Sade, ſummariſches 

‘ VBerfabren, causa sommaria; proces- 
so sommario; cine ſummariſche Erzabs 
lung, racconto ristretto, compendio- 
so; adv. sommariamente; ſummariſch 
verfabren, procedere sommariamente, 

Summe, s. f. somma; cine Summe Gelb, 
oder Geldes, una somîna di danaro, 

Summen, v. a. sommare 3 f. fummiren; 
(fidj) v. r. ascendere a gran somma; 
accumularsi ecc. | 

Summen, v. n. f. fumfen. 

Summiren, v. a. sommare, raccorre i 

. numeri : it. s. il. sommare. 

Summirung, s. f. il sommare, il raccor- 
ro i numeri. 

Sumpf, s. m. (Simpfe) padule, palu- 
de, lagume, maremma, luogo palu- 
doso , acquitrino; grofer, paludac- 
cio; Sumpf werden, impadulare, im- 

aludare, diventar palude3 cine Ges 
gend von Siimpfen befrepen, risanare 
un paese. . 

Sumpfig, adj. paduloso, paludoso, pa- 

lustre, paludale, aggallaticcio, ma- 
remmano, pantanoso, acquavitrino- 
803 it. fumpfige Luft, aria lacunale, 
umida, malsana; it. fumpfig ſchmecken, 
avere sapor di maremmano ; aver 
gusto, sapore di eosa palustre. 

Sumpfflee, 5. m, trifoglio acquatico, 

Sumpflache, s. f. pozzanghera. 

Sumpfſchnepfe, 8. m. beccaccino. 

GSumpfthici, s. n, animale palustre, 

Sumpfoogel, s. m. (__végcl) uccello pa- 
lustre, o di padule. 

Sumpfwaffer, s. n. acqua palustre, pa- 
ludosa ; brodiglia. 

Summfen, fumfen, v. n. wie die Bienen 
2c., ronzare, rombare: subet. n. ron- 
zo, ronzio, rombo. 

Sunbd, s. m. lo stretto tra la Svezia e 
la Danimarca, 

Siinde, s. f. peccato, colpa; grobe, pec- 
cataceio 3 flrine, peccatuzzo, pecca- 


I Suͤnd 


diglio; er ißt das Brot mit Sünden', 
egli mangia il pane a tradimento; 
egli è un pan perduto; it. Siinden: 
burdbe, Laſt, Knecht, Leben, Lohn, 
Maß, Schuld, Strafe ꝛc., pesante som- 

. ma di peccati; schiavo del peccato; 
vita peccaminosa; mercede, salario 

, del peccato; la misura de’ peccati; 
reato; colpa, pena del peccato, 

Ginbder, s. m. peccatore} grober, pec- 
catoraccio. 

Sinderinn, s. f. peccatrice. 

Sundfluth, s. f, diluvio, dilagamento; 

die allgemeine, il diluvio universale; 
was gue Zeit der Sündfluth gehört, di- 
luviano ; was vor der Sundfluth dr, 
antediluviano. 

Suudhaft, | adj. peccabile, soggetto a 

Sündig, peccato 

Siindigen, v. n. pecrare, errare, com- 
metter peccato; miber die Hegel, pec- 

. care contre le regole. 

Sündlich, adj. peccaminoso, vizioso, 
dannabile; adv. in modo peccamino- 
so, viziosamente. 1 

Giinbdlibfeit, s. f, qualità di cosa pec- 
caminosa, 


Superfein. adj. sopraffino, sopraffine. 


Guperintendent, s. m. soprantendente 
una diocesi, presso i Protestanti. 
Superintendentur, e. f. soprantendenza; 
carica e casa del soprantendente d 

una diocesi. . . i 
Superior, s. m, il superiore; il padre 
superiore, 
Superiorinn, s. f. la madre superiore. 
Supertlug, adj. saccentone, saccenti- 
no, saputello; che affetta gran sa- 
viezza ; cin Superkluger, salamistro 
ecc.j cine Supertluge, saputona; sa- 
lamistra, salamoncina, dottoressa; 
fupertlug tgun, salamistrare ece. 
Superklugbeit, s. f. saccenteria, salami- 
strerfa, saviezza affettata. 
Supertativ, s. m. il superlativo. 
Superlativiſch, adj. superlativo ; it. adv, 
superlativamente, in superlativo 
grado. 
Suͤppchen, s. n. zuppetta, minestrella. 
Suppe, s. f. minestra, (di brodo, o di 
poco pane) (abusivamente zuppa, 
suppa); Graupenz, Reigfuppe, inine- 
stra di orzo mondato, di riso; gu 
einem Léffel Suppe, auf eine Suppe ein⸗ 
laben, invitare a pranzo — per disprez- 
20; die rotte Suppe, sangue; fam. Gis 
nen in der Suppe figen laffen, abban- 
donare uno nell’ imbroglio. 
*Suppen, v. n. mangiar la zuppa der 
gerne fuppet, che ama ia zuppa. 
Suppeneffer, s. m. mangiator di zuppa. 
Suypenfreund, s. m. vago, ghiotto del- 
la zuppa. 
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Suppenkräuter, s. n. pL verzura, cr- 
baggio. 

Suppenlöffel, s. m. cucchiajo da zuppa. 

Suppennapf, s. m. scodelia da zuppa, 

Suppennäpfchen, s. n. scodelletta, aco- 
dellino da zuppa, 

Suppenfduffel, s. f. piatto da zuppa, da 
minestra. i 

Suppenteller, s. m. tondo, piattello da 
zuppa, da minestra. 


‘ Suppig, adj. brodoloso. 


Supplement, s. n. supplimento. 
Suppliciren, v. a. supplicare, 
Supplicirend, adj. v. supplice, suppli- 
cante, supplichevole; adv. suppli- 
cantemento ; supplichevolmente. 
Supplit, s. f. supplica, memoriale; 
GSupplifenmeifter, referendario. 
Supplitant, s. m. supplicante; al fem, 
Supplitantinn, la supplicante. 
Surren, v. n. susurrare; it. romoreg-. 
giare. 
Surrogat, s. n. surrogato. 
©ufpendiren, v. a. sospendere un eccle- 
siastico; fein Urtbeil, sospendere il 
giudizio. 
Sufpendirt, part. sospeso, interdetto s 
incorso nella sospensione. 
Sufpenfion, s. f. sospensione, interdet- 
to ecc. 
Süß, adj. dolce; fif werden, indolcire, 
‘  divenir dolce 5 Sußes, o ſüße Sachen, 
dolciume, cose di sapor dolce; fùf 
ſchmecken, essere di sapor dolce; fiis 
fer Wein, vin dolce; ſüßes Brot, pane 
azimo, non fermentato; fife Milch, 
latte non coagolato; ſußes Waffer, 
acqua dolce; {ific Vutter, burro non 
salato __ allzu fuf, etelbaft ſüß, dolce 
smaccato; {tif wic ponig, melato ; mie 
Zucket, zuccherato ; fif und etwas bite 
ter, dolciamaro ; angenepm, dolce, 
grato, soave, dilettevole, gustoso, 
gradito, giocondo; ſüße Worte, pa- 
role dolci, melate ecc.; fig. cin fufier 
Derr, tin ſüßes Herrchen, bellimbusto, 
smanzieroso , affettatuzzo, scipito, 
doleo di sale, che sta su la indu 
fig thun, fare il zerbino, il vago, il 
civettino, e aver alquanto di scemo; 
adv. dolcemente, soavemente ecc.; 
‘ e8 Einem ſüß vorſchwatzen, dir paroline 
dolci, inuggiolire, uccellare ecc, 
Süßbrot, s. n. pan azzi:no. 
Sufe, s. f. ſ. Gufigteit. 
Sifeley, 8. f. affettataggine, smance- 
ria, leziosaggine, lezj. moine. 
Sifeln, v. n. saper di dolce smaccato, 
Sufen, v. a. dolcificaro; addoleire 
ecc. i 
Süßerde, 8. f. glucina. i 
Sußholz s. n, regolizia, logorisia, li. 
quirizia. 


Sifi 


Süßlgkeit, s. f. dolcezza; fig. dolcez- 
za; soavità ecc.3 it. Ziererey, Süße⸗ 
leg, f. 

Siftiee, s. m. edisaro. 

Süßlich, adj. alquanto dolce. 

Siifling, s. m. f. Bodébart. 

Gifmaul, s. n. fam. che ama le, ch' è 
portato per le cosc dolci. 

Sutur, s. f, sutura; it. Naht an der 
Wunde, cucitura. 

Suverîin, adj. sovrano; assoluto; it 
adv. sovranamente; da sovrano. 

Suverdnitit, s. f. sovranità; sopranità. 

Sylbe, s. f. sillaba; feine Sylbe wovon 
verfteben, non ne intendere una pa- 
rola; feine Sylbe vorbringen können, 
non poter proferire una parola, 

Sylbeninaß, s. n. la quantità delle sil- 
fabe; der Theil ber Grammatik, welcher 
bag Sylbenmaß lebrt, prosodia; Syl⸗ 
ben ſtechen, f. ſtechen. . 

Sylbenſtecherey, 8. f. critica pcdantesca. 

Syllabiſch, adj. sillabico 3 ſyllabiſcher Ges 
fang, canto sillabico. 

SyNogifiren, v. n. sillogizzare ; farsil- 
logismi. 

Syllogismus, s. m. sillogismo; silogismo. 

Syllogiſtiſch, adj. sillogistico; silogisti- 
co; adv. in modo sillogistico, 

Sylphe, s. m. Buftgeift, spirito, o ge- 
nio dell’ aria. 

Symboliſch, adj. simbolico; simbolu; 
it. adv, simbolicamente. 

Symbolum , s. n. simbolo. 


Symmetrie, s. f. simmetria; simetria; 


proporzione. 1 
Symmetrifh, adj simmetrico ; compas- 

sato ; fatto con simmetria; adv, con 

simetria; simmetricamente. 
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Summetrifiren, v.n. far simmetria. 

Sompathetiſch, adj. f. ſympathiſch. 

Sympatbie, s. f. simpatia. 

Sympathiſch, adj. simpatico; it. adv, 
‘con simpatia. 

Sympatbifiren, v. n. simpatizzare; aver 
simpatfa. 

Symphonie, s. f. sinfonia; armonfa; 
concerto di strumenti musicali. 

Symphonift, s. m. musico. 

Symptom, s. n. sintomo; indizio ecc. 

Symptomatifh, adj. sintomatico. 

Synagoce, s. f. sinagoga; adunazione,o 
tempio degli Ebrei. 

Syncope, s. f. sincopa.; sincope. 

Syneretismus, s. m. (Iat.) sincretismo, 

Synbifat, s. n. sindicato, 

Sondikus, s. m. sindaco, 

Suyngenefie, s. f. singenesia. 

Synod, s. m. sinodo. 

Synodifb, adj. sinodale; di sinodo; 
adv. sinodalmente; in pieno sinodo, 

Synonim, s. n. sinonimo. 

Synonimifb, adj. sinonimo. 

Syntar, s. m. sintassi. 

Syntheſis, s. f. sintesi. 

Synthetiſch, adj. sintetico; adv, sinte- 
ticamento, 

Syrien, s. n. la Siria, Soria. 

Syriſch, adj. di siria; siriaco. 

Syropp, s. m. sciroppo, sciloppo. 

Syſtem, s. n. sistema; das Weitſoſtem, 
bag Ptolomäiſche, Tychoniſche, Gopernis 
canifbe Syſtem, il sistema del mon- 
do, il sistema Tolemaico, Ticoni- 
co, Copernicano; ſ. Lebrgebéaude. 

Syſtematiſch, adj. sistematico ; adv. si- 
stcmaticamento, 


gene, s. f, scena. 


T. 


Tabak, s, m. ſ. Tobak. 

Tabelle, s. f. tavola; repertotio, elen- 
co; gencalogifche 26. Tabellen, tavole 
genealogiche ecc.; in Zabellen brinz 
gen, ridurre in tavolc; classificare; 
Minztabelle, tariffa delle monete. 

Tabernafel, s. n. tabernacolo; tleines 
LTabernatel, tabernacoletto, taberna- 
colino. 

Tabulat, s. n, tavolato. 

Tabulatur, s. f. in ber Mufif, intavola- 
tura; fam. der alles nat) der Tabulac 
tur madt, uomo che fa ogni cosa col- 
de seste in mano, con peso e misu- 
re ecc. 


dabulett, e. n. botteghino, nel qualo i 


merciajuoli portano, attorno le loro 
mercanzie. 

Sabuietttram, a. m. merceria da botte- 

hino, 

Gabuletttiimer, s. m. merciajuolo 3 Tas 
bulettErimerinn, merciajuola, 

*Fadtel, s. f. schiaffo; sleppa. 

*Tadteln, v. a. schiaffeggiare ecc. 

Tact, Tactmdfig, Tactit, ſ. Takt 2€. 

Tadel, s. m. biasimo, appuntatura; 
censura 3 critica; febler, difetto, 
mancamento, taccia, magagna, bia. 
simo; Arbeit opne Tadel, lavoro sen- 
za mancamento, senza taccia ecc.; 
in prov. Niemand ift opne Tadel, ogni 
legno ba il suo tarlo; ognuno ha il 


Tade 
suo impiccato all’ uscio; Einem jeben 
einen Tadelanpangen, biasimare, mor- 
dere, sindacare, tacciare, difetta- 
re ognuno; viele Tadel an Etwas fin: 
den, tacciaro una cosa di molti difet- 
ti ecc.; dag verbdient teinen Tadel, ciò 
non merita biasimo. 

Tabdelbaft, adj. biasimevole; censura- 
bile; riprendevole; dannevole; vi- 
tuperevole ; che porta, merita bia- 
simo } adv, biasimevolmente ecc, 

Tadelhaftigkeit, s. f. riprensibilità ; l’es- 
sere degno di biasimo. 

Tadeſlos, adj. senza biasimo, irrimpro- 
verabile, 

Tadeln, v. a. biasimare; dar biasimo; 
appuntare; apporre;consurare; cri- 
ticare; trovar a ridire; riprendere; 
tassare; sindacaro, difettare; er tas 
derit alles, egli biasima ogni cosa 3; 
égli apporrebbe alle pandette, 
al sole ecc.; der alles tadelt, cor- 
rettore di stampa vecchia, 

Tadelswerth, © tadelswürdig, adj. de- 
gno di biasimo; che merita biasimo 
ecc. | 

Tadelſucht, s. f. vaghezza, intenso do- 
siderio di biasimare, di censurare 
ecc. 

Tadelſüchtig, adj. vago, bramoso di 
censurare ecc.; critico, mordace. 
Tadler, s. m. biasimatore ; appuhtato- 
re; critico ; censore; chiosatore j 
glosatore; ftrenger, aristarco; criti- 

co severo, mordace, indiscreto. 

Tabdlerinn, s. f. biasimatrice; censura- 
trice, 

Tafel, s f. tavola; mensa; (in lingua 
furbesca) berlengo 3 offene Tafel ges 
ben, freye Zafel halten, tenere corte 
bandita 3 offene Tafel balten, convita- 
re, banchettare in pubblico, a por- 
te spalancate; pranzare in pubbli- 
co; die runde Tafel, tavola rotonda; 
zur Zafel geben, andare a tavola; 
bey der Tafel figen, essere a tavola; 
Tafel balten, convitare, banchettare, 
tenere convito; it. pranzare, desi- 
narc; eg iſt heute grofe Tafel, è og- 

1 gran convito; zur Tafel ziehen, 
invitaro a tavola, a pranzo; jur Tas 
fel blafen, sonare a tavola; Tafelde⸗ 
cer, Diener, Gelder, Mufit, Geſchirr, 
colui che ha cura d’apparccchiar la 
mensa; servidore che serve a tavo- 
la; piatto, assegnamento per vivere; 
musica, concerto per divertimento 
di quelli che sono a tavola; vasella- 
me, arnesi datavola; it, Platte, la- 
stra, tavola; ben Marmor in Tafeln 
ſchneiden, segaro il marmo in tavo- 
le; in lastre; eine Tafel Spicgelgla8, 
lastre di cristallo, specchio; bic Ges 
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ſetztafeln, die Tafeln Moſis, le tavole 
del decalogo, le tavole di Mosè; 
Swotolatentafet, pane di cioccolata; 
Geſchlechtstafel, tavola genealogica 3 
Schreibtafel, tavolella ; tavoletta; tac- 
cuino 3 Rechentafel, abbaco; tavola 
pittagorica; it. am Sdiulenfufe, plin- 
to; orlo; dado, 

Tafelauffan, s. m. servizio di tavola; 
it. trionfo da tavola. 

Tafelbirne, s. f. pera da porsi in tavola 
tra le frutte. 

Täfelchen, s. n. tavoletta; lastruccia; 
piccola mensa, 

Tafeldecker, 8. m. cameriere, imbandi- 
tore. | 

Täfeley, s. f. ſ. Täfelwerk. 

Tafelgias, s. n. (— gläſer) ſ. Tafelſcheibe. 

Tafelmeſſing, s. n. ottone in lastra, 

Tafeln, v.n. (per ischerzo) essere, sta- 
re a tavola; fam. ewig lang, aspet- 
tar le pere guaste; trattenersi trop- 

‘ po lungamente a tavola, 

Tafeln, v. a. intavolare; intarsiaro 3 
s. n. l'intavolare, l’intarsiare. 

Tafelſcheibe, s. f. cristallo, vetro in ta- 
vola; vetro quadro da finestra. 

Tafelſchiefer, s. m. lavagna da tavole, 

Tafelſchneider, s, m. il primo lavoran- 
te d’un sarto. 

Tafelſervis, s. n. servigio di tavola, for- 
nimento di vasellame da tavola; ar- 
genteria di tavola. 

FTafelftein, s. m. gioja in tavola, 

Tafeltuch, s. n. tovaglia grande, 

Täfelung, s. f. das Täfeln, f. 

Tafelweiſe, adv. in tavola; in forma di 
tavola, 

Täfelwerk, s. n. l'intavolato; l’intarsia- 
to; einer Diele, intavolato, impial- 
lacciatura d’un solajo. 

Tafelzeug, s. n. biancheria da tavola. 

Safelzimmer, s. n. stanza, salone da 
mangiare. 

Taffet, s. m. taffetà; Taffetband, Fabrit, 
Kleid, Rot, Schürze, Webir, nastro 
lavorato a foggia di taffetà; fabbri- 
ca di taffetà; vesto di taffetà, gon- 
na, gonnella di taffetà; grembiule 
di taffetà; tessitore di taffetà; leich⸗ 
te Tafte, armesini, 

Zaffeten, adj. di taffetà; ein taffetene8 
Kleid, abito di taffetà. 

*Täflein, s. n. ſ. Täfelchen. 

Tag, s. m, giorno, di; cin ganzer Tag, 
cinen Tag lang, giornata; bie Zeit, 
wenn Tag und Racht einander gleich 
find, equinozio; des Tages nur ein⸗ 
mabl effen, prendero un sol pasto il 
giorno 3 bey Tage, di giorno 3 den 
Tag vorper, Tage8 vorber, il giorno 
avanti; ben Tag hernach, Tages bere 
nad, il giorno, nelgiorno seguente; 


Tagb . 
von Tag zu Tage, d'oggi in domane, 
da un giorno all’ altro, di giorno in 
giorno , di di in dì; Tag vor Tag, 

i per dì, giorno per giorno ; einen 
Tag um ben andern, un giornosi, un 
giorno nò; guten Tag, buon di, buon 
giorno; tinen guten Tag biethen, au- 
gurare, dare un buon giorno; einen 


Tag zu Etwas beftimmen, fegen, pre— 


figgere, determinare il giorno, Gi: 
nem ben Tag beftimmen, menn er ers 
ſcheinen foll, aggiornare uno; nad Tas 
gen arbeiten, lavorare a giornate ; 
peute vor adt Tcgen, oggi ha otto 
iorni, otto giorni, una settimana 
az beute vor fieben Fabren fam ich diers 
ber, oggi ha setti anni, che venni 
qua; beute üder adt Tage, uber viers 
zehn Tage, oggi a otto, oggi a quin- 
dici; nächſter Tage, fra poco, fra po- 
chi di; biefer Tage, ne’ giorni passa- 
ti; ber Beutige, der geftrige, morgige 
Tag, il giorno d’oggi, d'ieri, di do- 
mani; heut zu Tage, oggi, oggidi, 
al tempo d'oggi, oggi giorno; am 
beutigen Tage wurde Chriſtus gekreuziget, 
oggi Cristo fu messo incroce __ Tag, 


Anmefenbeit deg Sonnenlibt8, giorno, ‘ 


luce delgiorno ; mit anbre@endem Tas 
‘ge, allo spuntar del giorno ; vorTa: 
ge, avanti giorno; ber Tag bricht an, 
eg wird Tag, si fa giorno; il giorno 
schiarisce, ‘spunta; aus Tag Nadt 
machen, far del giorno notte; prov. 
{bin mie der Tag, bella come il so- 
le, come una stella; fig. am Tage 
liegen, essere manifesto, aperto, chia- 
ro ecc.j es liegt am Tage, il morto 
è in sulla bara; il fatto è chiaro; 
an ben ag bringen, geben, fommen, 
manifestare, far comparire, far co- 
noscere apertamente, palesare, di- 
chiarare; manifestarsi; venire, giun- 
gere alla notizia di tutti ecc.; am 
jingften Tage, al giorno. estremo ; 
prov. nicht fur ben andern Fag forgen, 
vivere di di in dì o di per dì; eg 
vergeht eim Tag nad) dem andern, ogni 
di ne va un di; eg ift noch nicht aller 
Tage Abend, e’ non è ancora andato 
a letto chi ha a avere la mala not- 


te; in ben Zag hinein leben, reden, bane * 


deln, vivere alla spensierata; parla- 
re alla balorda, alla spensierata ccc.; 
Tag, dieta, assembica; einen Tag 
balten, far dieta__am Tage im Vergs 
‘baue, in poca profondità, nella su- 
perficie della torra. 

Tagblind, adj. nictalope. 

Tagblindheit, s. f. nictalopia. 

Tagblume, s. f. emerocalie: 

Tagearbeit, s. f. lavoro di giorno; it. 
das iſt feine Tagearbeit, questo non 
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Tagli 


è un lavoro da farsi di giorno; it. 
Tagemert, f. 

Tagebud, s. m. (- bücher) diario; gior- 
nale. 

Tageditb, s. m. perdigiornata ; perdi- 
giorno; perlone; pan perduto; fug- 
gifatica ecc,, baloccatore. 

Tageerg, 8. n. minerale, che trovasi în 
poca profondità; quasi nella super- 
ficie della terra. 

Tagefahrt, s. f. aggiornamento, 

Tagegang, s.m.(__gdnge) filone o ve- 
na di minicra, che scorre poco a 
‘fondo. 

Tagegebdude, s. n. edifizio a uso delle 
miniere, che sta allo scoperto, 

Lagelang, adv. giorni intieri. 

.Ragelobn, s. m giornata; mercede di 
chi lavora a giornata. 

Tagelöhner, s. m. operzio, operario; 
lavorante a giornata ; giornaliere; 
Tagelobnerinn, donna, che lavora a 
giornata; moglie d'un operaio. 

Tageluft, s. f. aria scoperta. 

Tagemarſch, s. m. giornata di marcia. 

Tagen, v. n. aggiornare; farsi giorno; 
eg taget, schiarisce, nesce, spunta 
il giorno ; l’alba apparisce ; v. a. 
*SJemanden tagen, aggiornare uno. 

Tageregifter, s. n. {. Tagebuch. 

Tagereiſe, 8. f. giornata; cammino, viag- 
gio d’un giorno, ; 

Tagesanbrud, s. m. lo spuntar del gior- 
‘no; l'alba. cari. 

Tagesbefehl, s. m. l'ordine del giorno, 
‘del dì. ì i ⸗ 

Tageslänge, s. f. lunghezza del giorno. 

Tageslicht, s. n. luce del giorno; fg. 
das Tageslicht erblicken, venire alla 

luce del giorno, nascere; ang Tages⸗ 
libt fommen, venire alla, in lucc, 
divenire chiaro, manifesto, palese. 

Tagesordnung, s. f. ordine della gior- 
nata, 

Tagevogel, 8. m. ( vögel) uccello, che 
si fa vedere di giorno ; it. farfalla di 
giorno. 

Tagewache, s. f. guardia di giorno. — 

Tagewähler, s. m. colui che per super- 
stizione fa scelte di giorni. 

Tagewert, s. n. giornata; compito d’an 
giorno i opera, lavoro; assegnato 
per un giorno. 

Tagezeit, 8. f.tempo d’un giorno _ ver: 
glidener  Termin, gu bezablen, © auf 

Tagegeiten bezabien, pagare a termini, 
a respiro — gewiſſe Gebethe bey den Ras 
tholiſchen, officio; die Tagszeiten der 
Mutter Gotte8, l’offizio della ma- 
donna. 

Tagezirkel, s. plur. cirgoli diurni. 

Tägig, adj. vom Tage, diurno; del di; 
del giorno; it. effimero; che dura un 


Tägl 


iornos tägige Blume, Fieber, Thiere, 

ori effimerij febbri effimere; ani- 
mali effimeri; tägig werden, vom Fie⸗ 
ber, quotidianeggiare. 

Täglich, adj. cotidiano ; quotidiano; 
giornaliero ; d’ogni dì; fig. bas {ft fein 
täglich Vrot, gli è il suo pane quoti- 
‘diano; adv. giornalmente; cotidia- 
namente; quotidianamente ; in cia- 
scun dì; continovamente. 

Tate, s. n. attrezzi, attrazzì d'una nave; 
arredi; cines Maſtes, la manovra d’un 
albero, il suo guarnimento. 

Talelmeifter, s. m. attrezzatore. 

Takeln, v. a. attrezzaro e guarnire un 
vascello; einen. Maft, guarnire un 
albero. 


Takelwerk, sin. ſ. Tafel. 

Takt, s. m. misura 3 tempo; battuta; 
furzer, battutella; ben Taft ſchlagen, 
batter la misura ; il tempo; Takt bal: 
ten, osservar le battute, andare a 

etempo, a battuta, a misura; im ans 
ze, cadenza, misura; concerto; nu- 
mero ; aus bem Takte fommen, per- 
der la cadenza; fig. e fam. der alles 
nad) dem Takte madt, uom pesato, 
riguardoso, affettato; che sta sul 
quinci, e sul quindi ecc.; che fa 
ogni cosa colle seste in mano, 

satifeft, adj. abituato a osservare la 
battuta. 

Tattif, s. f, la tattica; l’arte di schie- 
rar gli eserciti e di addestrarli alla 
guerra. 


Taktmäßig, adj. et adv. che è secondo la 
misura 3 osservando le misure; it, 
im Tanze, in cadenza; con misura. 

Taktnote, s. f. cine ganze, nota d’intiera 
misura; cine belbe, nota bianca, la 
breve, 

Taftpaufe, s. f- pausa di una misura. 

Takttheil, s. m. der gute, tegi; der ſchlech⸗ 
te, arsi. 

Talar, s. m. manto, o paludamento 
reale, l 

Talent, s, n. talento fig. capacità, ta- 
lento, vena; abilitàz fein Talent gur 
Muſik baben, non aver vena di mu- 
sica, non aver talento per la musi- 
ca; cin Mann von vielen Talenten, 
uomo di gran capacità, di inolta abi- 
lità, di testa, di gran testa. 

Talg, s. m. et. n. sevo, sego, 

Talgbaum, s. m. (__béume) albero del- 
la china, del cui seme i Cinesi fan- 
no candele. . . 

Talgbrfifen, s. f. pl. glandale sebacee. 

Talsen, v. n. far sego, rapprendersi in 
segoz der Ochſe talget nicht gut, il 
grasso di questo bue non dà molto 
sego. 
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Tand 


Talgicht, adj. simile al sego; che sa di 
sego; vom Èrote, pan pastoso. 
Talgig, adj. grasso; rappreso come se. 
. wo; della natura del sevo, .. 
Talglicht, s. n. candela di scvo. E 
KTaligman, s. m. talismano; amuleto, 
Tall, 8. m. cine thonartige Steinart, tal- 
co ; it. sego minerale. 
LTaltftein, s. m. {. Tall. 
Talken, v. a, maneggiare sudiciamente 
roba molle v. n, cincischiaro; moz- 
zar le parole. ' 
Talkerde, s. f. terra talcosa ; magnesia, 


tea 


.- Talmud, s. m. Talmude. 


Talmubdifh, adj. del Tatmude, 

Lalmubift, s. m. Talmudista, 

Talon,s. m. (franz.) im Spiel, il monte 
delle carto da giuoco. 

Lamarinbe, s. f. tamarindo; beffen Frud?, 
tamarindo ; dattero d'India. - 

Tamarisken, s. m. tamarisco; tamerice 
ecc. 


Tambour, s. m, tamburino; sonator di 
tamburo, i 

dambourin, s. n. tamborino, 

Tambourinfblézer, e. m. cembolante. 

Tand, s.m. casa vana, frivola, diniun 
conto, da nulla; bagatella; baja; 
fanfaluca ; ineziej ciuffole ; ciancia- 
fruscole ecc. 

Tändeler, s. m. f. Tändler. 

Tändeley, 8. f. balocco; trastullo, ba- 
gatella da bambino; trattenimento; 
e fraecheria, bazzecola, chiappola, 
giamengola; trescherelle, baje, ba- 
gatelle ecc, . 

Taͤndelhaft, adj. f. tfnbelig. 

Tändelig, adj. che ama i balocchi; che 
s'occupa, si spassa di cose frivole. 
*Täaändelmatz, s. m. tempellone ; bacchil- 
lone; tentennonej musone; bada. 

lone; balocco. i | 


Tändeln, v. a. fio) mit Kleinigkeiten des 


ſchäftigen, baloccare; star a balocco; 
attendere a fanfaluche; pigliar l’uc- 
cellino; chicchirillare; balloccarsi; 
far baje; perdere il tempo; por por- 
ri; trastullarsi; trattenersi in dilet- 
ti vani, frivoli; fi zu nichts entſchlie⸗ 
fien, tentennare ; trimpellare 3 cinci- 
schiare ; . ciondolare; musare; nic- 
chiare; stare a bada; andar a rilen- 
te; dimenarsi nel manico; ninerla; 
dondolarsi; fare il bel grillone ecc. 

Tändelkram, s. m. balocchij trastulli 
fantiulleschi, crepunde; coserelle 

* vaghe ecc, 

Tandelſchürze, e. f, grembiule corto, e 
gentile. ‘ 

Tandelwoche, s. f. ſ. Flitterwoche. 

Tändler, e. m. musone, tempellone eco, 

Tändley, s. f. ſ. Tändeley. 


Sand 


Tändlicht, adj. che si balocca; 
sta a bada, che si trastulla eco. 

Tang, s. m. in der Botanif, fuco. 

Tangel, s. f. foglia di pino, d’abete, 
e d'altri albori di questo gencre. 

Tangelholz, 8. m. (— holzer) f. Nadels 
holz. 

Tangent, s, m. salterello, 

Tangente, s. f. (linea) tangente. 

Tannapfel, s. m. (—dpfel) pina, 

Tanne, s. f. abete; abeto; sapino; Tans 
nenboble, Bret, Harz, Holz, Ped, 
Stamm, Wald, pancone d’abete ; as- 
se, tavola di legno d’abete; raggia 
d’abete; legno d’abete; pece d'abe- 
te; fusto d’abete; abetaja. 

Tannen, adj. abetino, d'abeto. 

Tannenhain, s. m. abetaja. 

Tannenhirſch, s. m. daino; damma, 

Tannzapfen, s. m. pina. 

Tantalum, s. n. (ein Metal) colombio, 

Tanz, s.m. (Ténze) danza; ballo; Tanz 
ber Bauern im &reife, ridda, riddo- 
ne; tin anderer Kreittanz, carola, ca- 
roletta; cine rt Kreistanz von flarfer 
VBewegung und menigen Perfonen, tre- 
sca, trescone ; eine Perfon gum Tange 
auffordern, invitare al ballo; ben Tang 
führen, menare il ballo; it. Mufis, 
— zum Tanze, suono, canto da 

allo. 


Tanzart, s. f, maniera di ballare, di 
danzaro. 

Tanzbär, s. m. orso addestrato a balla- 
re; wie einen Tangbdr prigeln, dar ba- 
stonate da ciechi ccc, | 

Tanzboden, s. m, sala da ballo, da dan- 


che 


zare; e sala dove s’'insegna a bal-. 


lare. 


Tänzchen, s. n. danzetta; caroletta. 

Tangen, v. n. et act. danzaro; ballaro; 
im &reife, carolare, trescare, ridda- 
res cine Menuett 2c. tanzen, ballare 
un minuetto ; auf bem Seile, ballare 
su la corda; fig. nad Eines Pfeife tan: 
aen, lasciarsi menare per lo naso 

. come un buffolo ecc. 

| Langer, 8. m, danzatore; ballerino; 
ballatore, ſ. Luftfpringer. 

Tänzerinn, s, f. danzatrice; ballatrice; 
ballerina. 

Taänzerlich, adj. e8 iſt ibm nicht tänzerlich, 
egli non ha voglia di ballare, non è 
disposto a ballare. 

Tanzfeſt, s. n. festa di ballo. 
anzoefang, e. m. (-geſänge) canto da 
ballo, 


Tanztunft, 4. f, l’arte di ballare ; il ballo. 
Tänzlein, s. n. f. Tänzchen.⸗ 
Tanzlied, s, n. canzone da ballo. 


Tanzmeiſter, s, m. macstro di ballo; 
ballerino. 
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Tapp 


Tanzplatz, s. m. (_pifége) luogo, piax- 
za dove sì balia. 

Tanzſaal, s. m. sala da ballo. 

Tanzſchritt, s. m. passo di danza. 

Tanzſchuhe, s. pl. scarpini da ballo. 

Tanzſchule, s. i. scuola del ballo; luo- 
go dove s’insegna a ballare. 

Tanzſchüler, s. m, colui che impara a 
ballare. , 

Lanzfeil, 5. n. corda, 0 gomona su cui 
i funamboli fanno i loro giuochi, 
Tanzſtunde, s. f. ora da esercitarsi nel 

ballo. : 

Tanzſucht, s. f. mania, furore di bal- 
lare, 

Tapet, s. n. auf's Tapet bringen, met- 
ter aul tappeto; mettere in cam- 
po, intavolare una questione; Pofs 
fen, recar innanzi, avanzare, profe- 
rire freddure ecc. 


Tapete, s. f. tapezzerfa ; arazzo, para- 


mento da stanze; drappo, panno da 
far parati; Tapetendruck, Fabrif, Fas 
brifant, Handel, Händler, Macher, o Wire 
fer, Leinwand, Mabler, Mablereg, Tudh, 
stampa d’arazzi; fabbrica d’arazzi, 
arazzeria; mercante d'arazzi; araz- 


zicre; fabbricante d’arazzij; cano-’ 


vaccio da fartapezzeria; pittore d’a- 
razzi O parati; pittura d’arazzi; pan- 
no, drappo da far parati; tin Zim⸗ 
mer mit Tupeten verzieren, parare, ad- 
dobbare una stanza d'arazzi, tapez- 
carla, i 

Tapezerey, 8. f. tapezzeria; arazzo ecc. 

Tapezier, s. m. tapezziere; colui che 
lavora, o acconcia i parati, o tapez- 
zerie; Tapeziersfrau, la moglie d'un 
tapezzierc. 

Tapezieren, v. a. tapezzare;' parare; 
addobbare; adornare con paramen- 
to, con tapezzeria. 

Tapezierer, s. m. f. Tapegier. 

Tapezierkunſt, s. £. arte, mesticre di la- 
vorare, 0 d’acconciare i parati. 


Tapeziect, part. parato, tapezzato ecc.. 


LTapfer, adj. valente; bravo; valoroso; 
prode ; adv, valorosamente; brava- 
mente; prodemente; coraggiosamen- 
te; virilmente ; gagliardamente. 

Tapferkeit, s. f. bravura; valore; pro- 
dezza. 

Tapferli), adv. f. tapfer. 


Tapiren, v. a, die Haare, increspare i 


capegli. 
Tappe, s. f. manaccia; it. Tage, ſ. 
Tappen, v. n. tappend geben, andare ten- 
tone; andare al tasto; garagollare; 
brancolase; fig. andar al tasto; es- 
‘ ser in forse esitare; titubare; mit 
den Fifen, bussare col piede; 8. n. 
tastamento; lo andar al tasto. i 
Tappend, adv. tentonc; tastone ; tastoni; 


— — — 


— — —— —— — — È, 


‘ 


TAapp 
al tasto; ber tappend geht, colui che 
va a tentone. 

Tädpiſch, adj. plump, ungeſchickt. 

Tapps, s. m. pentolone; uomo disa- 
datto, inetto, grossiere, barlacchio, 
sgalante; ein Schlag mit der Hand, 
scapessone; auf den Kopf, tempione 3 
mit der Pfote, sampata. 

Lara e Zare, 8. f. tara; brutto. 

Tarantel, s. f. tarantola; tarantella. 

Tariff, s. m. tariffa; ben Xariff machen, 
ridurre a tariffa. 

Tariren, v. a. tarare; defalcare. 


Tarock, Farodfpiel, s. n, tarocchi, giuo- 


co de’ tarocchi; cin Tarock, s.m eine 
einzelne Tarodtarte, tarocco; carti- 
glia; Tarod ausfpielen, oder gugeben, 
staroccare. Tarock fpielen, giuocare 2° 
tarecchi; Tarodfarten, Spieler, carte 
da giuocar a’, tarocchi; giuocatore 
di tarocchi. 

Taerraß, s. m. tritume di tufo, che si 
mescola colla calcina, per murare. 

Tartane, e. f. cine Art Schiff, tartana, 


Tartiche, s. f. Art Schild, targa; broc- 


chiere; tavolaccio. 
Tartuffel, Tartüffel, s. ſ. ſ. Trüffel. 


Taſche, s. f. tasca; borsa; borsiglio; 
borsellino 3 grofe , tascone; Taſche 


voll, tascata; in die Tafhe ſtecken, in- 
tascare; mettere in tasca; imborsa- 
re; it. prov. e fig. er bat die Hände 


nicht in die Tafhe geftedtt, egli non ha 


tenute le mani alla cintola; prov. 
+fein Maulzuc Taſche machen, far del- 


le sue parole fango; cantar la pa- 


linodia; disdirsi ece.; aus der Taſche 
fpielen, far giochi, o bagatelle; far 
gherminelle, giochi di mano ; e prov. 
pagare, sborsar danaro; Taſche, für: 
Mauilſchelle, {.3 it. ein grofes, weites 


Maul, boccaccia, boccalarga; Plau⸗ 


dertafhe, ſ. 
Taſchenbuch, s. n. (__bider) libro ta- 
scabile, da portare in tdsca; it. tac- 
cuino; ſ. fandbud. : 
Taſchendach, s. n. cordone; cresta del- 
la muraglia, 
Taſchendieb, s. m. tagliaborse. 
Taſchenformat, s. n. aesto tascabile. 
Taſchengeige, s. f. violino da tasca, 


Taſchengeld, s. n. assegno di danaro per 


le piccole occorrenze. 
— e. m. cannocchiale tasca- 
ile. . i 


. J 
Taſchenkrebs, s. m. grancevola, granceo- 
a} granciporro; paguro; astaco. 
Taſchenkunſt, e. f. (—finfte) in der Hy⸗ 

draulik, f. Paternoftermert. 
Taſchenmeſſer, s. n, coltello da tasca; 

coltello a molla. — 
Taſcheupuffer, s. m. mazzagatti. 
Taſchenſpiegel, e. m. specchio da tasca. 


/ 
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Taſchch 


Taub 


Taſchenſpiel, s. n. ghermünella; baga- 
tella; giuoco di mano; muccerfa. 
Tafmenfpieter, s. m. giocolare, baga- 
telliere; e fig. ciurmadore; frappa- 

tore i bindolo; bindolone ecc. 

Taſchenſpielerey, s. f, giuochi di mano; 
bagatelle. 

Taſchenſpielerinn, a. f, giocolatrice; che 
fa giochi di mano ; e fig: ingannato- 
ra ece.. 

Taſchenuhr, s. f. oriuolo da tasca. 

Taſchenwerk, s. n. {. Taſchenkunſt. 

*Zi, —— e. n. taschetta; borseliino, 

Taſchner, 8, n. corsajo. | 

Täſchnerinn, s. f. colei che fa, o vende 
le borse, o la moglie del borsajo. 

Täßchen, e. n. taszeita; tazzino. 

Taſſe, s. f. tazza; chicchera; eine Taſ⸗ 
fe voll, una tasza piena, , 

Taſtatur, s. n. be Glavier8, tastiera, 
tastatura. . 

Tafte, 8. f. tasto. 5 

Taſten, v. a. tastare colle mani estese; 
taftend gehen, andare a tasto, a ten- 
tone; brancolare. 


after, 8. m. compasso colle gamberi- 


volte in dentro, per misurare cor- 

pi convessi, : 
data oder Tate, 3. m. (voec fanciulle- 

sca) babbo. È 

Tatar, s. m, tartaro; it. zingano, zia-o 
garo. 

Taͤtſcheln 
giare. 

Tatuire, v. a. dipingere il corpo. 

Tatze, 8. f. sampa; piede;' Heine, zam- 
petta; zampetto; Sand, zampa; ma- 
naccia. F 

IU, s.n.canapoj cavo; gomona; klei⸗ 
neg, gomonetta; piccol cavo; ein 
Tau ftraff angzieben, bey den Schiffern, 
alare un canapo; bie weißen Taue gue 
Aufsiepung ber Segel, isse; ein unge⸗ 
theerte8, capo bianco. 

Tauanker, s. m. la terza ancora. 

Taub, adj. sordo; Etwas taub, sorda- 
stro; taub. machen, merden, assorda- 
re; assordire, insordire; divenir sor- 
do; taubtbun, far ilsordo; far orec- 
chio di mercante; fig. mit Tauben res 
ben, tauben Dhren predigen, parlare 
ai sordi; predicare a’ porri; tauber 
Safer, biada vota; taubes Ey, uovo 
scemo, subventaneo; taude Bluͤthen, 
Neffeln, fiori vani, infecondi; orti- 
che. morte. 

Täubchen, s. n. piccioncello; 
no; pippioncino; colombe 

Taube, s. f. piccione; pippione ; co-, 
lombo ; wiide, palombo; colombo 
salvatico ; colombaccio; colombel- 
la; Haustaube, — ſ.z die Tau⸗ 


, V. a. tasteggiaro, palpeg- 


—— 
la. 


— 


Taub 
ben girren, tubano i piccioni; prov. 
Die gebratenen Tauben flieuen einem nicht 
ins Maul, im bocca chiusa non en- 
trò mai mosca; non bisogna aspet- 
tare che le lasagne piovano altruiin 

| bocca, 

daubenart, s. f. razza di piccioni. 

Taubendreck, s. m. colombina. 

Taubeney. s. n. uovo di piccione, 

Taubenfalk, s. n. astore. 

Taubenfarbe, s- f. coloro colombino. 

Taubenfauben, e Taubenfarbig, adj. co- 
lombino; cangiante; di colore co- 
lombino. 

piscine. s. f. piuma di piccione. 

Jaubenfleiſch, e. n. carne colombina. 

Taubenfreund, s. m. che ama i piccioni. 

Taubenfutter, s. n. cibo, esca de’ pic- 
cioni. 

Taubenbal8, s. m. collo del colombo. 

Taubenbaug, s. n. colombaja. 

Taubentopf, s. m. testa di piccione, 


Taubenkropf, s. m. (— kropfe) gorzodi 


piccione ; cin Kraut, fummosterno, 
coridalio. . 

Taubenkorb, s. m. (__tirbe) cestino do- 
ve covano i piccioni. 


daubenmtît, s, m. columbina; letame’ 


colombino. 
aubenneft, e. n, nido di piccione, 
Taubenſchlag, s. m. ( ſchläge) coloin- 
baja; appajatojo; prov. er gehet da: 
vom wie Katze vom Tiubenſchiage, sene 


va di furto a modo di ladri, i 
Taubenvogt, s. m. (— vögte) guardiano 
de’ piccioni. 


Taubenzucht, s. f. lo allevare, il nutri- 
rc piccioni. | 
Tauber, e Tiuber, Taubert, 8. m. co- 

lombo ; îl maschio de’ pi cioni. 
TAubinn, s. f. coloînba; ‘la femmina del 
colombo, 
Taubfiſch, s. m. torpiglia; torpedine. 
Taubgerſte, s. f. orzo parijetario, 
Taubbheit, s, f. sordità; sordaggine; 
sordezza. 
daubdfoble, s. f. carbon fossile di legno 
imbevuto d’acidi oliosi, 
Taubkorn, s. n. loglio; f. told. 
*Zaublein, s. n. f. Täubchen. 
Téubling, a, m, spocie di fungo di gam- 
bo grosso, atto a mangiare. 
Tauden, v. a. tuffarey attuffarc; im- 
‘. mergere; affondare nell’ acqua ecc.; 
ficcar sott' acqua; in die Schuſſel taus 
then, iotignere nel piatto; fid) tau: 
— , tuffarsi; attuffarsi nell’ acqua; 
ar fondo. si 


Taucher, e. m. einVogel, mergo, smer- 


gO ; marangone; colfnabo;cin Menfd, 


der unter bag Waſſer gebt, marango- 
ne; palombaro; uomo, che va sott’ 
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T auf 


acqua; Perlenmufdeln u. bgl. aufzuſu⸗ 
ten, urinatore. ‘ 

Zaucherente, s. f. polono; cazzavela, 
avelia. 


Taucherglocke, 8. f. campana do' meran- | 


goni. . 

Taucherhuhn, s. n. folega, colimbo. 

Taucherſchiff, s. n. specie di barca, che 
° va sott’ «cqua. O 


Tauchgans, s. f. mergo, 


Tauchhuhn, s. n. folega. 
Tacchung, s. f. tuffamento; Attuffamen- 
to ecc. 


- *Tauen, v. a. Leder, conciare le pelli. 


Taufbab, s. n. bagno battesimale; il 
bagno del bettesimo. 

Taufbeden, s. n. fonte, bacino batte- 

simale. 

Taufoduch, s. n. (— bücher) libro de' bat- 
tesimi. 

Tauftund, s. m. alleanza, © patto bat- 
tesimale; feinem Taufbunde entfagen, 


negare il battesimo. 

Taufe, s. f. battesimo; zur Taufe gehö⸗ 
rig, battesimale; del battesimo ; bag 
Sacrament der Taufe, il sacramento 
del battesimo; die Taufe verrichten, 
amministrare il battesimo; aus der 
Taufe beben, tenere un fanciullo a 
battesimo; levare dal sacro fonte. 

Taufen, v. a. battezzare ; dare il batte- 
simo; fig ben Wein, innacquare an- 
nacquare; metter acqua nel vino. 

Taufer, s. m battezzatore; battezzan- 

te; battezziere; Ichannes der i dufer, 

. Giovanni Battista, 

Laufeffen, s. n. convito, pasto in occa- 
sione del battesimo. |. 

Taufgeld, s. n. ciò che si paga al bat- 
tezzante 

Taufgeſchenk, s, n. dono fatto al batte- 
simo. i 

Taufhemd, s. n. camicia battesimale, 

Taufkleid, s. n. veste, stola, abito bat- 
tesimale. 

Tdufling, s. m. fanciullo o proselito che 
si battezza. : 3 
Taufnabme, s. m. nome di battesimo. 
Taufpathe, s. m. e f. patrino, compa- 
re, cumare;j Taufpathe feyn, essere 
compare, o comare, tenere a bat- 
tesimo, levare dal sacro fonte; it. 
für: Patbe, oder das Kind, das aus der 
Taufe gehoben wird, figlioccio, figlioc- 

cia. 

Taufregifter, 8. n. libro delle anime. 

Taufſchein, s. m. la fede di battesimo. 


STaufftein, s. m. il fonte battesimale; - 


battistéro; il battesimo. 
dauftag, s. m, giorno. del battesimo, 
Taufwaſſer, s..n. acqua battesimale. 
Taufzeuge, e. m. f. Taufpatbe. | 


sbattezzarsi; farsi sbattezzare; rin-. 


# 
FA 


I 


DI 


R 


Tauf 


Taufzeuginn, s. f. comare. 
Taufzeugniß, s, n. ſ. Taufſchein. 
Taugen, v. n, valere; giovare; servi- 
re; cssere atto, buono a qualche co- 
sa; gar nichts, nichts mebrtaugen, non 
valer nulla; non valerun’ acca; noi 
valer un lupina; caser logoro ; non 
valer più nulla; non poter più ser- 
virez das taugt ni 
cosa non fa ‘per lui, non gli serve 
ecc.; er taugt gu nichts, egli nonè 
buono a nulla; egli non è nè carne 
nè pesce. 
Taugenichts, s. m. 
sbrega, furfante ecc.; fieiner, bric- 
concello, byrboncello. | 
Tauglich, adj. atto; valevole; buono; 
accencio ; proprio , da valerscne; 
adv. bene; acconciamente; convo- 
nevolmente. 


Tauglichkeit, s. f. attezza; attifudine; 


idoneità 3 capacità ecc. 


Taumel, s. m. barcollamento ; tempel- 


‘ lamento, tentennamento ; l'andar a 


onde, il tracollaro per ebbrietà, o. 
‘ da vertigine; it. ebbrezza; ebrietà ; 


offuscamento di mente, perturba- 
mento 3 travviamento eco. ; einen 
Taumel baben, essere cotto; fig. im 
Taumel der Freude, ebbro di gioja, 
di contentezza; Schwindel, vertigine. 
Taumellolch, s. m. loglio fum\ulento. 
TaumeIn, v. n. barcollare, traballaro; 


balenare ; tentenuare ; tempellare; 


ondeggiare; andara onde; accennar 
di cedere or. da una banda, or da 
un'altra perebbrietà, per dolezza, 0 
da vertigioc; fig. in den Luſten perums 
faumeln, scorrere la cavallina; ab- 
bandonarsi ciecamente ai piaceri. 

Taumelad, adj. v. barcollante; balenan- 
te; che barcolla, che ondeggia per 
debolezza o per ubbriacthezza; 
adv. barcollone; barcolloni. “ 


Taumler, s. m. colui che va barcollan- 
o ecc. i 
Taumlig, adj. ſ. taumelnd, it. ſchwindlig, 

M.; taumlig werden, venire a uno la 
. vertigine, girare il capo; taumlig 
fegn, f. taumeln; it. aver la vertigine. 
Tau, s. n. (Täuſe) asso, nelle carte. 
Tauſch, s, m. (Täuſche) baratto; barat- 
tamehto, cambio; permutamento ; 
permuta; gleicher, permuta da mano 
a mano. A 


Tauſchen, v. a. barattare; cambiare co- 


.sa a cosa, bazzarrare; ———— 


g. ich wol⸗ 


‘ far. baratto, far cambio; 
te nigt mit ibm tauſchen, non vorrei 


essere ne’ suoi piedi;-in suo luogo; 


mit Siten tauſchen, scambiare i cap- 
pelli. | 


— 1905 _ 


i fc ign, quelia . 


briccone, ribaldo n. 


Tauſendfach, } 


 RBauf 


Täuſchen, v. a. far illusione; illudere; 

| deludere; ingannare; ſich taͤuſchen, in- 

, gannatsi, lusingarsi vanamente, far 
illusione a sp stesgo } meine Woffnung 
bat mich getäuſcht, sono stato deluso, © 
frustrato delle mie speranze. 

Täuſchend, adj. v. illusorio; che fa il- 
lusione; ingannevole; falso; appa- 
rente; speciuso; ade. illusoriamen- 
te; con illusione ecc. 

Tauſcher, s. m, barattatore; bazzarra- 
tore ecc. 

Täuſcher, e. m. illusore; illusitàre ; im- 
postore. 

*Zaufderep, s. f. barattazione ecc.; ſ. 
Tauſchung. 

*Täuſcherey, s. f. ſ. Täͤuſchung. 

Tauſcherinn, s. f. barattizra; permuta- 
trice. 

Tauſchhandel, s. m. coramercio permu- 
tativo ; traffico di baratto, di cambio. ° 

Tauſchhändler, s. m barattiere; harat- 
tiero; chc fa traffico di baratto. 

Tauſchnur, s. fi legnuolo. : 

Tauſchung, 8. f. barattamento ; permuta- 

‘ .zione, il barattare; il far cambio o 
permuta, ° 

auſchung, s. f. illusione; allucina- 

zione. . jo 

Tauſchweiſe, adv. permutatamente ; con 
baratto ; per via di carabio ecc. 

Tauſend, n. num. mille; ſehr viel mille 3 
migliaja; gran numero; id) fabe e8 
Euch wohl taufenbmabi gefagt, ve-l'ho 
detto ben mille volte? taufend und * 
aber taufend. millanta; millantamila; 
eptaufend! capperij pape; cospetto; . 
bag Jahr 1790, l'anno mille settecen- 
to novanta; zu.è aujenden, a mille a 
mille; a migliaja. 

Tauſend, s. n. eine Xugahl von Taufend, 
migliajo 3 bag’ erfte Taufend taugte 
nipté, il primo migliajo non. valse 
niente; viele Taufende, molte migliaia; 
gu'Taufende, a migliajaz eln Fabrtaus 
fend, un migliajo d'anni; ein kleines 
Tauſend, un migliàjoz ein großes Taus 
fend, mille ducento 

Tauſendblatt, s. n. millefoglie. » 

Tauſende, adj. f. taufendite. 

Tauſender, s. m. numero di migliaja, 

Tauſenderley, adj. di mille sorte, spezie 
ecc.3 nad) taufenderiey riechen, sentir 

‘ di millo odori. i 

adj. et adv. mille volte 

Tauſendfältig, tanto. 

Taufendförmig, adj. di mille forme, 
igure. 

Taufendfüßler, s. m. millepiediì, 

Taufendguidenfraut, 8. n. centaurca. 

Taufendidbrig, adj. di mille anniz bet 
bag tauſendjährige Reich giaubt, chilia» 
sta; millenario, 

8° * 


Tauſ 


Taufenbforn, s. n. botri; erniaria. 

Taufendtinftisr, s. m. uomo che fa pro- 
digi; che ha il diavolo nell’ ampol- 
la, grande stregone ecc. ‘ 

Tauſendmahl, adv. mille volte, mille 
fiate. “ 

Tau'endmablig, adj. fatto mille volte, a 
mille riprese. 

Zaufenbofindig, adj. di mille libbre. 

Tauſcydſchon, s. n. o Tauſendſchone, s. f. 
amaranto; schiamito 

Taufendfeitig, adj. millelatero. 

Tauſendſte, adj. millesimo ber taufends 
fte Tbeil, la millesima parte 3 bag fun: 
bertfte in ba8 Taufendfte redben, parlare 
a diritto e a traverso; das meifi der 
Xaufenbfte night, tra mille non v'è uno, 
Che lo sappia. 

Faufendtbeit, s. m. millesima parte. 


-1—' 1306 — 


Tauſendweiſe, adv. a mille a mille, a mi- 


glie}a. 

Tauwerk, s. n. sartiame, cordame, fu- 
name; cavi; manovere j das fefte Taus 
merf, dormiente. 

Tadtologie, s f. tautologia 

Tavtologifà, adj. tautologico. 

dar, e Tarbaum, s. m. f. Tarus. 

Tar, s. m. f. Tare. 


t 


Faration, s. f. taseazione; tassagione.. 


Taxator, s. m prezzatore; estimatore. 


Tare, 8. f. tassa; tassagione; tassazio- > 


ne; Auflage, tassa ; imposizione ; im- 
posta; catasto, ‘ i 

Tariren, v. a. tassare; fissare, stabilir 
il prezzo; it. far la tassagione, ca- 
tasto de’ beni. 

Taxitung, s. f. f. Taration. 

Taxus, e. m..tasso; albero della morte. 

Tagette, 8. f tazzetta, specie di narciso, 

Techniſch, ddj. tecnicò ; artificiale. 

Tecnologie, s. f. tecnologia. ; 

Technologiſch, adj. tecnologico. 

Ce Deum, s. n. Te Deum, o Teddeo. 

Teer, teeren, ſ. Theer 26. 

Teich, s.m. stagno; peschiera; pescaja; 
Fiſchteich, Mudlenteich, f.3 Teichdamm, 
Fiſch, Forelle, Griber, Gras, Meiſter, 
Rinne, Ständer, Waſſer, Zapfen, ar- 
gine, ridaro di stagno; pesce di sta- 
gno; trota di peschiera; scavatore 


di stagni; di peschiere; erba che- 


nasce negli stagni; colui che ha ispe- 
sionc sopra gli atagni; emissario 
d'uno stagno; cateratta d’uno stagno; 
acqua di lagune; imposta della ca- 
tcratta d’uno stagno, 

Teichrechen, s, m. arnese in forma di 
rastrello, da sfangare le peschiere. 


Teig, s. m. Erddamm, Eedwäll, f. Deig. | 


Teig, e. m. pasta; ſchlechter, pastaccia; 
‘ ein Klump Teig, pastone; Stückchen, 
pastelletto ; pastello; pezzuolo di 
pasta; Teig machen, far pasta; impa- 


+, 


È cor 


starez Teig giò Brot guberetten, paniz- 
zare Ja phsta. 

Leig, adj. f. teigicht. 

Feigiht, adj. von Brot, pastoso; semi- 
crudo; von Obft :c., pastoso; mezzo 
ecc. 

Felegraph, s. m. telegrafo. 

Teleftop, s. n. telescopio. 

FTeller, s. m. tondo; piattello; kleinert, 
piattellino; von Holz, tagliere, ta- 
gliero ; auf bem Kelche, patena. 

Tellerfirmig, adj di figura di tondo, 

Tellerkorb, 8. m. paniera per i tondi. 

Tellerlecker, 0. m. leccapiatti; leccardo; 
parassito | che appoggia la labarda. 

Lellerring, 8. m. trespolo., cerchio da 
porvi i tondi. . 

Tellertuch, s. n. (__tider) tovagliuola, 
tovagliuolo ecc. 

Tellmuſchel, s. f. gongola, : 

Tellur, s. n, cin Metall, tellurio, 

Tempel, s. mM. tempio; templo; fleiner, 
tempierello; tempietto; cin Tempel 

‘ mit vier Sdulcn, ſowohl an der Vorders 
alt Hinterfeite, anfipréstilo. 

Tempelbere, sa. m. tempiere ; templario 

Temperament, s. n. temperamento ; com- 
plessione; abito; ein bigige8 Tempera: 
ment, temperamento, naturale vio- 
lento, caldo ; das Temperament bilden, 
leiten, complessionare. 

Temperatur, e'f ber Luft, temperatura, 
temperamento. 

SGemperiren, v..a. tomperarej; modera- 
re ecc. . 
Temperirend, adj. v. temperativo; tem- 

perante ; che tempera. 

Femperirofen, s. m. raffreddatojo, pil- 
lozza. © 7 

Temperirt, part. temperato ; moderato. 

Zempler, s. m. tempiere,, templario. 

Femplerorden, 3. m. ordine de’ tempieri. 

Tempo, 8. n. tempo; bag Tempo treffen, 
in Acht nebmen | cogliere il tempo, il 
punto; dare a tempo ecc. i 

Tenakel, s. m. bey den Buchdruckern, 
guida. . 

Tengelbammer, s. m. martello da raffilare 
le falci. - > 

Tengeln, v. a. raffilare, pareggiare, 
racconciaro le falci,. e simili, bat- 
tendole. 

Tengelſtock, s. m. ceppo 
falci ecc. | 

Tenne, s. f£ ajaz cine Tenne voll, ajata; 
Tennenſchlägel, marzeranga, pestone 
de spianare l'aja. 

Tenor, s. m tenore; Tenoriſt, f.3 Ter 
.norgeige, violino che accompagna il 
tenvre, i i 

Tenoriſt, e. m. tenore; cin fdiner, un 


I da raffilar le 


. buono, un bel tenore. 


Teorbe, 8, f, tiorba. 


# 


Tepp 
Teppich, s. m. tappeto; strato; Teppithe 
banbler, Macher, Weber, mercante di 
tappeti; facitore, tessitor di tappe- 
ti; fig. mit einer Perfon auf den breiten. 
. Teppid tceten, congiungersi in matri- 
monio con qualche persona, ‘con 
darle l’anello. — 
Terebratel, s. f.. cine Art 
Muſcheln, terebratola., 
Lermin, s. ro. termine; tempo prefisso; 
auf Termine, fs terminlichz vor bem Ter: 
. mine ift man nichts ſchuldig, chi ha ter- 
mine o tempo, nen dee nulla; it. ja 
somma dovuta al terminé, al tempo 
r /datog;er bat den erflen. Termin bezabtt, 
egli ha: pagato .il primo termine; 
seinen Termin-anberaumen, prefiggere, 


zweyſchaliger 


a — 


-. fissare y;assegnate.un termine; Ei- 


, nem den Termin anfeten, vor Gericht zu 
> ttfcheineri, ;iggioraare. wno. o 
Terminiren, v. n. andare alla cerca, fare 
la questua. ni alla 
Ferminicer, s. m. frate questuario, men- 
dicante. . .. uc. aa 
Ferminlich, adj. a termine; a termini; 
a tempi prefissi, a respiro; termine 
* «Het Zablung, pegamento da farsi a' 
-..tompi aotordati; adv: tetmintveife, ſ. 
TFerminweife, adv. -pe' termini; a termi- 


‘ni ecc.,.@ respira; terminweife begabs 


- len°, pagare & termine, in diversi 
pagamenti. accordati , in più paghe. 

.Lerpe, s. f. terno. . | 

:Ferpentin., s. m. trementina; Terpentin⸗ 


baum, Dedl, Geif, terebinto; olio sy 


spirito di trementina. | 


.Rerraffe, 8. f. sterrato o alzata di terra 


ne’ giardini per comodo del passeg- 


gio o pel diletto della vista. 
Terraſſiren, v. a. fare sterrati. 
-Fervine, s, f. terrina. . 
Tertia, Tertianer, f. Nergia 26. 
Terz, 9. f. ſ. Terzie. 
Terzerol, s. mn. tersetta, terzaruolo; 
mazzagatti. ; i 
Ferjett,-s. n. terzetto. ei 
Terzia, 6, f. la torza. -;. i 
Tertiener, s. m. scolare della terza 
;: classe.. — 


Terzianfieber, 3. m.. terzana 3 febbreter- — 


1° tana, .. si ' REC ; - 
Terzie, a. f. in brr Matbemati?, minuto - 


terzo, cioè la sessantesima parte 


d'un minuto secondo; in der Feto > 
. fig. ein Teufel, wahrer Teufel, diavo- 


. funft.,, la terza; im Kartenſpiele, Ter⸗ 
.... die major, minor 20., terza maggiore, 
.« terza inferiore o bassa ecc.. 


Teſchine, s. f .canna rigata d'archibugio, : 


fatta nella città di 
Silesia,, — — 
Feſt, s. m. Art Schmelztiegel, das Sil: 
ber gu verfeinern, cappella 3 it. prom 
2 aggina in (alcune provinoie; 


' 


.Teschen della 


. 
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Teuf 


Schmutz, sozzura; bruttura; sucidu- 
me ecc.; auf dem Kopfe, forfora, for- 
faraggine. | 

Teftament, s. n, testamento ;. ba8 Alte 


und Neue; il nuovo, e il vecchio te- . 


stamento ; Teftamenterbe, Fälſcher, 
erede testameatario ; : falsario di te- 
stamenti. 
Seftamentarif& ;) adj. testamentario ; 
Teſtomentlich, it, adv. teſtamentlich 
. berlaffen, lasciare per testamento. 
‘Teftator, 8. m, testatore. 
Jeſtatorinn, s. f. testatrice, 
Teftitel, s.m. testicolo; cogliono. 
Teſtiren, v. n. testare; testamentaro; 
- »far testamento. 
ZTeftirung, ». f. il testare; il far testa- 
mento. — e 
Teftforn, e. n. (_ körner) im Hüttenbaue, 
. granello d’argento sparse nella piom- 
‘’baggine. ©» pr BE E 
Teufe, s, m. im Vergbaue, f. Tiefe. 
Fepfet., s. m. diavolo; demonio, spi- 
rito infernale; ben Zeufel beſchwören, 
bannen, esorcizzare, scongiurare il 
>» dìavolo; vom Icufelbefeffen, indeme- 
| niato; ossesso dai diavolo ; dem Teus 
fel ein Bein abſchwören, anchegiuran- 
‘do negare il pajuolo in capo; ebdse- 
re pronto a spergiurare; bu wirſt in 
be8 Teufels Küche fommen, capitereto 
molto male3 bas mifte mit bem Teu⸗ 
fel zugeben, bisognerebbe che il dia- 
volo ci tenesse la coda; se il diavo- 
lo non ci tien la coda; mie dein Teus 
‘ fel geboren ward, ging der meine ſchon 
an Banfen, quando il tuo diavolo 
nacque, il mio andava ritto alla pan- 
ca; wo der Teufelnibtbin fann, ſchickt 
er ein altes Weib, quando il diavolo 


©’ 


vuol andare, dove egliuon può met. . 


tere il capo, ponvi la coda ; der Teu⸗ 
fel und ſein Anbang, il diavolo edi 
suoi ministri 3:ber Zeufel bat fein Spiel, 

‘ il diavolo wha cacciato la coda; der 
Teufel ift gang t08,i diavoli si sono 

‘ scatenati 3 gang des Teufel feyn, o 
:. werten wmollen, avere il diavolo ad- 
dosso; far il diavola; far il diavolo 
a quattro, e peggio; cssere india. 
volato\ecc.; ich bin kein fo bummer deus 
fel, non:sono casi stolto di far quel- 
la cosaz gum Seufel jagen, . mandar 
al diavolo; mandar di là da’ monti; 


lo; diavolo scatenato; diavolune; 
pabisso; tleiner, diavoletta ; facima- 
le; ein Seufel von einem Weibe, deus 
fels Weib, diavolessa; donna oltre 
-.. misura impertinente, o riottosa ; fig. 

bag ift eben ber Teufel, qui sta il dia- 
-- waloz der. Teulel bobit es wieder, dia- 

velo porta, diavol riprende yder è cufci 


. 


rà 


Teuf 
. Boble die Ehre, welche ſchabet, onore 
con danno al diavol l'eceemando; 


was Teufel babt ibr gemacht ? che dia- 
volo avete fatto ?2 ben Teufel im Leibe 


haben, (wegen außerordentlicher Stdrs - 


te) avere il diavolo in corpo, nelle 
‘braccia ; (wegen fonderbarer Seelenkräf⸗ 
te) avere il diavolo in testa, nell 
ampolla; saper dove il diavolo tien 


la coda; cin armer Teufel, un pove- - 


ro diavolo ; mie Teufel ift das moglià ! 
puo far il gran diavolo! ic dante dirs 
mit tem Teufel, ia non ve ne so ft 
grado nè grazia. 

Teufelchen, s. n. f. *Teufelciu. 


*Zeufelein, 8. n. diavoletto; diavolet- ; 


tino, 

Feufeley, 8. £ diavoleria ; sortilegio ; 
malîa, malefizio; louter Teufelen ans 
‘ fangen, avere sempre qualche diavo- 
leria, aver sempre intrighi, impic- 
ci, cattive faccende eec. 

Teufelinn, s. f diavolessa; donna î in- 
diavoleta 3 megera. 

Teufeliſch, adj ſ. teufliſch. 

Aenſaimabis adj. et adv. con mode di 
diavolo ecc.; {. teufliſch. 

Teufel8bann , 8. mm. seongiuro; caecia- 

: mento de' diavoli, -«de' emenj; esor- 

. cismo. 

Teufelsbanner, s. m. Facciadiavoli 

Teufeisbeere, 8, f. belladonna. 

Teufelsbeſchworer, s..m. esorcista, - 

Leufelébube ,- 8. m, diavolo ; aeb1130; 


scellerato ecc. | 
Teufelsbuch, s, n. libro diabolico, s pes- 
| simo. © 
Teufſelebiener, e. m. m, che condi culto a’. 
diavoli. 


Trufelsdiener, 0. nL colto de' diavoli. 
FTeufelsdreck, s. m. ———— assa Ja zaf- 
>  fetica, 
‘SHrufelegefmeif. s. n. genia; razza a dia- 
. holicay pessima; furfantacci ece, 
‘ Feufetsgrftont, 8, m. puzza d'inferno, 
BeufetBtegri , s. m. belennite. ” 
Teufelskerlz 8. m, uomo indiavolato ecc. 
Zeufetatind, s. n: (- finder) diavolino; 
fistolo; nabisto ece. 
SFeufelstunfî, s: f: (— tinfte) arte diabo- 
lica ; diavoleria, 


Feufelslift ; s. f.- astuzia, malizia dia- 


' boliea.  - > è 
Teufelsmiſch, 8. f. titimalo; titimaglio. 
Fenfeléfade, s. f. cosa, faccenda diabò- 
lica, pessima. 
Leufeldoott, s. n. 
Teufelsweib, s. n. 
furia, 
Teufelsweg, s. w. aida infernale, pese- 
sima. 
Teuſelswerk, . n opera, operazione 


ente diabolica ecc, 
iavolessa ;" megera; 


diabolica, 
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Teufelcwurz, s. f. nappello. 
Leufelézeug , s. n. roba, robaccia pes: 
sima; it, f. Teufeltvokk. 


° 


Teufliſch, adj. diabolico; da diavolo; 


del diavolo; fig. infernale 3 pessimo; 
adv. diabolicamente ; perversamen- 
te ; eccessivamente ecc, — 

Yeuter, s. m. diacine; diascane; dia- 
scolo; wag Teuter babt ihr gemadt ? 
che diascane avete fatto, si 

Feute, s. f. ſ. Dite. 

-Zeuthorn, s. n. corno da vaccaro ecc. 

Teutich, adj. tedesco 3 {. deutfth. 

Teutſchland, s. n. {. Deutſchiand. 

Gert, s. m. testo; prov. wirder auf den 
Tert fommen, tornare 2 bomba, al- 

: Ja callaja, al propesito; Ginem den 
Fert leien, cantaria solfa a uno ; ifar- 
gli’ una predica: zu -tief. in den ext 
tommen, approfondarsitroppo in una 
materia 4 nun ‘welter in demBerte:, ari- 
diamo innanzi. 


‘ ertmébig, adj. testuale; che è secon. 


do °l testo; conforme al testo. 

Teyanker, s. m. seconda ancora — 
sta. 

Teyankern, v: n. ormegg iarsi a due o a 
barba di gatto: far fondo ad una se- 
conda: ancora di posta, 

bal, s. n. ( Thäler) valle; vallata; vali 
lea; großes ‘vallone ; tief8, vallonac- 

. cio; fiber Berg und bal, ‘andar per 
monti, e per valli; prov. Berg und 
Thal kommen pie gufammen, wohl aber 

© gute Freunde, zion di rado avviene , 
che amici lontani s'incontrano a ca- 

"- 803 baé Thränen⸗, Jammertbal, la val- 
lo di lagrimo, di pianto. 

Thalaus, adv: fuor della valle; thal⸗ 
aus geben, uscir della valle. 

Thalbewohner, s. m. valligiano; abita- 
tor di valle. . ’ 

Thälchen, s. n. valletta; vallettina ecc. 

Thalein, - adv. entro, dentro la 

Tbaleinvdrt8, f valle. 

*Thalen, v. n. balloceare; frascheggia- 

, re ecc.; f. tändein. 

Thaler, | s. m. tallero 3 eif ganger, ein 
barter, ein, Speciegtbaler , moneta di 

° 82 grossj; ossia di nove paoli incir- 

ca; cin Reibéthaler, moneta di eon- 

to, che. vale 24 grossi; cin Ortéthas 
fer,--che vale 6 grossi; ſie bat einen 

. feinen Tbajer Geld geerbt; er bat einen 
anſehnlichen Tboler Gelb gewonnen, el- 

‘ la ha ereditato, egli ha guadagnato 
una somma considerabile di danaro, 

Thalgehänge, s. n. costa, pendio d'un 

‘ ‘monte che scende in una valle. 

Thalhänge, s. n, ſ. Thalgehänge. 

Shalwärts, adv. verso la valle, a valle. 

‘bat, s. f. fatto, azione; opera; ope- 

i razione; atto; in Morten und Spaten, 


* 


— 


That 
in detti, e in fatti; die vorige, vors 
bergebenbe That, antefatto ; berühmte 
‘That, fatto illustre, azione, impre- 
sa memoranda, segnalata; ribmli. 
che Tbaten, gloriose gesta; gur That 


{fchreiten, porre fn effetto, mettere in 
opera; eseguire; den Nabmen tit der 


Gbat haben, avere il nome col fatto3. 


mostrar co’ fatti, quel che il nome 
suona; Thaten und Worte find febr vers 
ſchiedene Dinge, dal detto al fatto v'è 


un gran tratto; die Tbat larghen, ne- | 


gare il fatto; mer jedem Rathe folaen 
mil, kommt niemabl8 zur Tbat, cosa 
fatta capo ha; nad) vollbrediter That, 
dopo il fatto; nad den Thaten und 
nicht nad) den Worten beurtbeilet man den 
Mann, fatti sono maschi, c le pa- 
role son fem@hine; auf der That, auf 
friſcher That ertoppen , cogliere aul 
fatto; sorprendere in fragranti, nell’ 
atto dî — in ber That, in fatti; vera- 
>. mente; in vero. - — 

Thatbeſtanðs, s. m. ber Thatbeftagd...., 
il fatto sta che.... 

Thäter, s, m. reo, autore d'un delitto, 

Thathandlung, 8. f. fatto; atto; opers 
zione. : 

Thätig, adj. wirkſam, arbeitfam, attivo; 
attuosoj operante, operoso; immer 
tbatig feyn, esser sempre in moto, 
in azione; thatiges Lebeu, vita atti- 
va; adv. attivamente; con attività; 
sollecitamente. 


Thaätigkeit, s. f. attività; fig. attività; 


tucco; prontezza; vivacità. 
Thätlich, adj. attuale; effettivo; it. ges 
wältthätig, (.3 adv. per.la via di fat- 
to; con fatti. 
Thätlichteit, s. f, opera di fatto; Thät⸗ 
lichkeit brauchen, prender le vie di fat- 
to; it. gewaltthätige Dondlung, violen- 
za; Thatlichkeiten verüben, commette- 
re violenz®.- CORE 
Fhatfabe, s. £ fatto, cosa di fatto; ba 
find Thatſachen, questi son fatti, co- 
sc di fatto, i 
Thau, s,m. rugiada. 
Thaubogen, s. m. arcobalend ‘che si for- 
ma ne’ vapori della rugiada. x 
Thauen, v. imp. That fallen, fare, ca- 


dere rugiada; bag Eis zergehen, diac-. 


‘ ciare struggersi il diaccio, la neve. 
Thauind; adj. v. rugiadoso; che faru- 
‘ giada; i 
Thauig, adj. rugiadoso; guazzoso. 
non negei , 8. m. pioviggina, spruzza- 
glia. EA 
Thaufchlag, s. m. im Forftwefen, guazzo 
della rugiada. dal 
Thauſchlägig, adj. umido di rugiada , 
rugiadoso. 


r 
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Thautropfen, s. m. gocciola, stilla di 
rugiada, 

Thauwaſſer, s. n. acqua dirugiada, umo- 
re rugiadoso, 

Thaurwetter, s. n. scioglimento, strug- 
gimento* del ghiaccio. 

Thaumind, s. m. vento, che discioglie 
il ghiaccio e-la nevo. 

Tbheafer, s. N. teatro; Theaterdichter, Kö⸗ 

‘ nig, Königinn, Regeln, Spiel, Sri, 

oeta dramatico; re da teatro; re- 

giha da teatro; le regole dramati- 

‘ «che, la scienza del teatro, dramati- 
caj atto da commedia; opera tea- 
trale. 

Theatertänzer, s. m, ballerino; Tänze⸗ 
rinn, ballerina. 

Theatinermönch, s. m. chiottino, chie- 
tino, Ù 

Theatraliſch, adj. teatrale; di teatro o 

‘ da teatro, — 

Thee, s. m. Thee Boe, .té seccato dl so- 

le? griner, teseccato al forno: Kräu⸗ 
tertbee, erbe medicinéli, chiè si pren- 
dono come il te; bollituta, decotto 
d'erbe. SRL 

Theeblatt, 8. n; foglia di te. 

. Thecblithe; s. f. fiore di te. 

Theebret , s. m. vassojo per il te, ca- 

 baré. n : 3 

Theebüchſe, s. f. scato]a da te, o delte. 

Tbeefanne, s. f. vaso per il te. 

Theekiſte, s. f. cassetta da te, 0 picnadite, 

Tbeeloffet, s. m. cucchiajo dé te. , 

Tbeepot, s. m. f. Theefanne. 

Theer, 8. m. catrame; pece, ‘ ) 

Fheeren, v. a. incattamare; spalmare; 
impiastrar di catrame; ugnere, im- 
peciare; fiorare.. l . 

Theerhefen, s. pl. feccia del catrame. 

Tubeermefte, s. f. alberello del catrame. 

Theeitonne, s. f. botte da catrame. - 

Theerwaſſer, s. n. acqua di catrame, 

Theerwedet, s. m. lanata da calafatto. 

Theeſchale, s. f. e Theeſchälchen, s. n. 
chicchera; tazza da te. © 

Theetaſſe, s. f. f. Theeſchale. 

Wbeetrahf, s. m. bevanda di te. 

—— s. m. bevitore, prenditore 

1 te a | 

SURE s. f. bevitrice, prenditrice 

i te, — 

Theil, s. m. parte; porzione; in Thrile 
theilen, dividere in parti, partir@; feis 
nen Theil wovon haben, aver la sua 
parte di alcuna cosa; fam. er dat feis 
nen Theil (Schläge, Verweis, Strafe), 
‘ba avutò la sua; er bat ſeinen Theil 
gelebt, ha vissuto la sua parte; Theil 
an Etwas haben, Theil nehmen, aver 
parte, partecipare; prender parte di, 
dsser a parte; Theil an ciner Hand⸗ 
lung haben, avet cooperato, contri- 


f 


Thei 


buitosꝶ essere complice d'un delitto; 
if nebme Theil an Sbrem Schmerze, an 
alem, was Sie betrifit, io prendo par- 
te, io entro a parte del vostro do- 
loro; io prendo interesse in tutto 
ciò che vi riguarda; Sie baben grofien 
Theil an meiner Glückſeligkeit, io le 
debbo in gran parte la mia prosperi- 
tà; dieſes Glück ift mir gu Theil gemors 
den, questa fortuna m'è toccata in 
sorte; Theil wovon geben, far parte; 
comupicarej mettere a payte d'un 
affare; e dar parte; dar notizia; 
partecipare; Theil, ben ein Seder gu 
Etwas gibt, quota, rata, porzione, 

, scotto ; feinen Theil gut Mablzeit geben, 
pagare le sua quota, il suo scotto 

. per un pasto _—. der vom Glücke, vom 
Himmel befchiedbene Theil, sorte ; die 
Theile ber Rede, le parti, i membri 
dell’ orazione; eines gelebrten Werks, 
parte; tomo, prov. man muf beyde 
Lbeile hören, odi l'altra parte, ecre- 
di poco, il. cineé Theils, andern Theils, 
da una perte, dall’ altra parte; it. 
meines Tbeil8, fur meinen, feinen Theil, 
dalla parte mia, sua, quanto a me 
ecc. ; grofen Theils, guten Theils, 
grofiten Theils, melrentbeil$ , meiftens 
theils, iu gran parte, per la maggior 
parte. Ax 

Thrilbar, adj. divisibile ; epartibile. 

Theilbarkeit, s. f. divisibilità. 

Theilchen, s. n. particella; particina; 
particiuola, particola. 

Theilen, v. a. dividere ; spartire in due 
O più parti; separarc; distribuire; 
scompertire; in der Mitte, dimezza- 

_ rex dividere, partir per mezzo; in 
zwey getbeilt, bipartito ; in brey Thei⸗ 
le getbeilt, tripertito ; jeber Kötper Lift 
fi) tbeilen, ogni corpo è divisibile; 
fein Glück mit Semanbden. thbeilen , far 
parte ad alcuno della sua buona 
sorte; fi) in Etwas theilen, divider- 
sela, far parti uguali tra più per- 
sone; bie Arbeit mit Cinem theilen, 
entrare a parte, dar parte d’un la- 
voro ; Schmerz, Vetribnif mit Einem 
theilen, entrare a parte del dolore, 
dell’ afflizione di alcuno, 

Theiler, 8. m. divisore | partitore. . 

Theilgebung, 8. f. participazione; co- 

._ municazione; il dar parte ecc. 

Theilhaber, s. m. che ha parte; che par- 
tecipa in checchessia; partecipe; in- 
teressato ecc. 

Theilhabung, s. f. J in- 
teresse; l'essere partecipe. 

Theilhaft, e theitbaftig, adj. partecipe; 
partecipante; compartecipe; che è 
parte; consapevole; socioj consor- 
te; compagnoz cineé Verbrechene, com- 


* 
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plice; theilhaft ſeyn, esser partecipe; 
esser a parte ecc. 
Theilnehmer, s. m. partecipante; inte- 
ressato ecc. 
Ibeilnebmerinn, s. f. colei che prende 
parte; compartecipe ecc. - 
Theilnebmung, s. f. participazione; par- 
ticipamento;, il preater parte o in- 
teresse in checchessia; an Verbrechen, 
articipasione in un delitto; com- 
plicità; ich verſichere Sie meiner Theil⸗ 
nebmung cn ihrer Freude, vi accerto 
che io prendo parte, ch’ io parteci- 
po, ch'io entro a parte della vostra 
gioja ecc, 
$beil8, adv. parte, o in parte; theils 
in Geld, und theils in Scheinen, parte in 
danari, e partc in viglietti. 
Ibeit{beibe, s. f. an Uhren, partitora, 
\Sbeilung, s. f. divisione; spartizione; 
partizione ; scompartimento; ammez- 
zamento ; distribuzione; einer Grbs 
ſchaft, divisione d’una eredità; ber 
Güter, separazione de’ beni. 
Theilungskraft, e. f. virtù divisoria, di- 
visiva, | 
— — s. n. bey ben Buchdru⸗ 
cern, divisione. 
Theitwörtchen, s. n. particola partitiva, 
Theiſt, 6. m. teista, 
Thema, s. n. tema. 
Theogonie, e. f. teogonia. 
Ibeotratie, s. f. teocrazia. 
Theokratiſch, adj. teocratico. 


Theolog, s. m. teologo; teologante; 
ſchlechter, teologastro. 

Theologie, s. f. teologia. 

Theologinn, s. f. teologa; teologhessa. 

Theologiſch, adj. teologico; di teologia; 

‘adv. teologicamente. 

Theorbe, s. f. tiorba, 

Theorem, s, n. teorema, 

Theorete, s, m, teorico; colui che ha 
teorica. 


Theoretiſch, adj. teoretico; it. adv. teo- 
ricamente; per via di teorica. 

Theorie, s. f. teorfa; teorica. 

Therapevten, s, plur. terapeuti. 

Therapevtik, s. f. terapeutica, 

Therapevtiſch, adj. terapeutico. 

Theriak, s. m. teriaca; triaca; utriaca; 
otriaca; Therialkrämer, venditor di 

, triaca, 3 

Kbermometer, 8, m. termometro, 

Thetmoſkop, s. n. termoscopio. 

Theſe, s. f. Sat, tesi; proposizione ecc. 

Thesmotete, s. m. tesmoteta. 

Sbeuer, adj. caro; di gran prezzo, 0 
valore ; fer theuer fepn, costar il cuo- 
re, e gli occhi, il cuor del corpo 
ecc.3 theuer werden, rincarare, cre- 
scere di prezzo; theuer machen, rin- 


bey 


carare,. accrescere il prezzo; feine 
Haut theuer verkaufen, lasciar la pelle 
a caro prezzo, vendere cara la pro- 
pria vita; theueres Jahr, anno di ca- 
restia; anno in cui le derrate si ven- 
dono a caro prezzo; biefer Kaufmann 
ift theuer, quel mercante vende ca. 
ro; fig. wert), caro, carissimo; di- 
letto; von Saden, prezioso; pregia- 
to; adv, caro; caramente; a caro 
prezzo; agran prezzo; wie theuer gebt 
ir bag? quanto vendete, quanto fa- 
te pagare questo ? theuer gu ſtehen kom⸗ 
men, saper di rame, costare un oc- 
chio; costar caro; fig. ba8 wird dir 
theuer gu fteben kommen, lo pagherai 
caro; ne pagherai il fio; £8 ift biex 
theuer — quì i viveri sono cari; 
fam. e8 bod und theuer verfîchern, met- 
tere, o porre le mani nel fuoco; af- 


1 re 


fermare per verissimo checchessia. 


Theuerung, o Theurung, s f. carestia, 
. carestisia; penuria; difalta. 
Thier, s. n. animale; der Menſch ift ein 

verninftigeè Thier, l'uomo è un ani- 
male ragionevole; gum Thiere gehörig, 
animale; animalesco; Thier obne Vers 
‘ nunft, bestia; belva; bruto; anima- 


lo; Erd⸗, Waf{'rthier, animale terre. 


‘- stre, acquatico ; mifbe Tbiere, fiere; 
belve; bestie selvatithe; grofie8, be- 
stiaccia, animalone, animalaccio; 
bey den Jägern, la cerva; dummes Thier, 
animale; bestia; goffone; stupido; 
bruto; bestia incantata ecc.; Heine, 
bestiuola ; bestiuolo 3. ignorantello. 

Thierähntich, adj. simile nad animale; 
thieräͤhnlich machen, animalizzare. 

Thieranbether, s. m adorator d’ animali. 

Thieranbethung, s. f. adorazion d'animali. 

Thierart, s, f. modo animalesco, be- 
stiale; nad Thierart, a maniera degli 
animfali ecc. | 

Xbierargnegtunte, s. f. la veterinaria. 

Thierarzneyſchule, s. f. scola di veteri- 
naria. © È 

Thierarzt, 3. m. veterinario, 


Thierbebaͤltniß, 5. n. conservatojo d'ani- 


mali. 


Thierbeſchreiber, s. m. descrittore dégli- 


animali. LE 

. Ebierbeffreibung, s. f. soografia; de- 
scrizione degli animali. 

Thierbild, s. n. immagine d’animale. 

Thierbildſtein, 3. m. zoomorfite. 

Thierchen, s. n. animaletto, animaluz- 
0; animalino, bestiuolo; bestiuo- 
lino, bestiuola ecc. | 

Thierdienſt, 3. m. zoolatria; culto degli 
animali. | 

Kbierfedter,' s. m. gladiatore, o com- 
battente contro le fiere 3 ber gum Tode 
verurtheilet war, bestiario, 
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Thierfleiſch, 8. n. carne d’ animale, 


Thiergarten, s. m. parco; barco; con- 
..servatojo,-0 serraglio d’ animali, 


Thiergefecht, s. n. combattimento delle 


bestie, e colle bestie. 
Thiergeſchichte, s. f. storia degli animali, 
Thiergeſtalt, s. £. forma, figura d' ani» 


male. — 
Thierhaut, s. f. (— bàute) pelle d' ani- 
male i 


Thierheit, s. f. Was bas Thier autmadt, 
animalità; it. thieriſches Mefen, bestia. 
. lità, brutalità; ferocia ecc, .. ., , 
Thierhetze, 8. f. caccia forzata. - 
Thieriſch, adj. animalesco; animale; die 
thierifchen Triebe, gl’ instinti animale- 
schi; it. wild, rauh, brutale; anima- 
lesco; ferino ; feroce; bestiale ecc. 
adv. bestialmente; brutalmente; al- 
la bestiale; alla foggia, alla manie- 
ra delle bestie. o — 
Thierkampf, Thierkämpfer, ſ. Thiergefecht, 
Thierfechter. RA: 
——— .8s,m. conoscitore dègli ani- 
ma i. — È i 
Thierkenntniß, s. f. cognizione, notîzia 
degli animali. ii * 
Sbierfopf, s. m. testa d’ animale ; it. 
Hirſchkopf /mit bem Gebirne, im MWapen 
20., MASSACTO, eo 
Shiertirper, s. m. corpo d’ animale; 
corpo animalesco. — — | 
Thierkreis, 8. m. zodiaco; gum Thier⸗ 
kreiſe gehörig, zodiacale. “© ‘* ** 
Tbier'unde, s. f. zoologia. — 
Sbhiertundig, adj. che ha cognizibne de- 
gli animali. . 
Thiermäßig, adj animalesco , ferino, è 
guisa degli animali, de” brùti ecc.. 
Thieröhl, s. n. olio animale, 
Thierpflanze, s. f. zoofito, piantanimale, 
Thierreich, s. n, regno animale. 
Zbierfiule, 8. f, colonna zeoforica. 
Thierfeele, s. f. anima degli-animali. 
Thierſprache, s- f. favella, linguaggio 
degti animali, . | 
Thierverehrung, e. f. zoolatria. 
ITbierzergliedbtrung, s. f. sootomia. — - 
Thierzeugung, s. f. generaziune degli 


‘animali. - 


Thimian, e, m. timo, sermollino. 


Thomas, nom, prop. Tommaso (abbrev.) 
Thoms, Maf, Maso, Masino, 

Tbon, s. m. Caut, f. don. 

Xbon, s. m. argilla, argiglia, creta, 
terra da stoviglie. Lui 

Thonähnlich, adj. simile ad argilla, — 

Ibonarbeit, s. f, lavoro d' argilla. 

Fbonarbeiter, s. m.lavoratore in argilla. 

Thonart, s. f. qualità, spezie d' argilla, 

Thonartig, adj. di spezie d' argilla; di 
qualità d’ argilla; it, f. sbonia- 


- Thon — 4912 — Thraä 
Thonberg, 2. m. monte onde cavasi ar- Thorriegel 8. m. chiavistello d' un por- 
gilla. — tone. — 


Chonbeſchkag, s. m. (_ beſchläge) incro- 
stamento d’ argilla, che. sj dà alla 
storta nelle fonderie de’ chimici. 

Thonerde; s. f, terra-argillosa, cretosa, 
cretone, — 

Thönern, adj. d' argilla. 

Thonfigur, s. f. figura d' argilla. 

Thongefäß, s. n. vaso d'argilla, di creta. 

Thongeſchirt, s. n. stoviglie, utensili d° 
argilla, di creta 

Tbhongraber, s.m, colui che cava argilla. 

Thongrube, .s. f. luogo onde cavisi ar- 


giilla. 

Thonicht, e thonig, adj. argilloso, ar- 

giglioso, argillaceo, cretoso, di spe- 
zie d' argilla. s 


— s. f. palla, pallottola d' ar- 
illa. 


Thoͤnſchiefer ,s. m. argilla schistosa, no- 
. vacolite, fillade, . Ae È a 
Thonſchlägel, Ss. in. mazza de’ vasa) da 
- battere l’ argilla. — 
bonf@neide, s. f. coltello de” vasaj, da 
| tagliare l’ argilla. . | 
Thonſchnitte, s. pi. pezzi d' argilla, 


| Thonſtein, s. m, argilla indurata.. 


por, s. n. portone, porta maggiore, 
° porta maestra; bie Xbore der Stadt, 
.. le-porte. della città; vorg Thor, ums 
‘bor geben, andar fuori di città; uscir 
. della città; far il giro della città; er 
iwobnt vor dem Thore, egli abita nel 
borgo; prov. Etwas anfeben, wie die 
Kuh bag neue Thor, musare checches- 
sia, i 2 i 
&bor, s. m. stolto, -stolido, ‘matto, uo- 
mo imprudente... — 
Thorax, s. m. gum Thorax gehörig, tora- 
cico, pettorale. i 


d' nn portone. 
Thorbaum, s. m. stanga, barra d' uh 
, portone, * 
Thorfahrt, s.'f. portone per i carri e 
le vetture. © ca Ie 
Eborfliigel, s. m. battente, ‘battitojo d° 
‘un .portone, imposta d’ una potta 


‘’.di città, 


Thorgeld, s. n. ciò ‘che si paga por en- 

| trareo uscire d' una città. 

Thorheit, s. f. stolidezza, stoltozza; 
sciocchezza, stravaganza, © © 

Therhüter, s. m. portinajo; portiere, 

- custode dell’ uscio. i 3 


| Sbéridt, adj. forsennato, menteratto, 


impazsato, stolto, matto, panzo, 


disennato; von Sachen, stolto, in- 


sensato, imprudente ecc.; adv. stol- 
tamente, stolidamente, scioccamen- 
te ecc. — 


Thorklappe, 8. f. sportello, ‘ 


Thorſchließer, s. m. colui che chiude le 
orte d’ una città ecc.: | © 
Thorſchluß, s. m. (— f@liffe) il chiuder 
delle porte d’ una cittàz. mit, nad 
Thorfhluf, al chiuder delle porte; 
dopo chiuse le porte. . . Dis 
Thorſchlüſſel, s. m. chiave d’ un porto- 
ne, o della porta di città, 
Thorſchreiber, s. m. uffiziale alla porta 
d’ una città, d’ un borgo, che nota 
i yomi de’ forestieri che vi-passano. 
Thorſperre, s. f. chiush delle ‘porte. 


Thorwachte, s. f. guardia della porta d' 


‘È tina città ecc. 

Thorwächter, s: m. guardeportoni, 

Thorwärter, s. m. portinajo, ‘portiere. 

Thorweg, s. m. portone. 

Tborgzettel, 4 m, polizza d’ entrata o d' 
uscita, che si dà alle porte d’ una 

“città. o | | 

Thorzoll, 's. m. (— 360) dazio che si 
paga alla porta d' una città. — 


Thorzöllner, s. m, ministro della gabel-. 
‘ la che sì prgaalia porta d'una città. ‘ 


fran, s. m, olio di pesce, di balens, 
Tbrinauge,.s. f. epiiora. | 
Fbrinden, s. n, lagrimetta, lagrimuzza. 
Thräne, Threne, Drobne, s. f. pecchio- 
ne, calabrone, fuco; ſ. Hummel. 
Thräne, s. f. lagrima, lacrima, stilla 
di pianto; Etwas mit Thränen anfeben, 
lefin, vedere, leggere checchessia 
colle Jegrime agli occhi; dit Tbraren 


" nicht balten finnen, non poter tenere 


Ie logrime; Thränen vergiefen, spar- 
gere, versar PATO: mit Thränen bes 
netzen, bagnar di lagrime; die Thrä⸗ 


. .nen ſchoſſen ihm in die Augen, le lagrimo 
Thorband, s. n. (— bander) bandinella — 


gli venero in su gli occhi;-in Thrds 
nen ausbrechen, zeifließen, prorompe- 
re in lagrimo, struggersi di lagrime; 
-die Tbrdnen fteben ibm in den Auae, 
egli ha le lagrime agli occhi; &bràs 
nenbein, Drüſe, Fiftet, Gang, Gefafe, 
Loch n Sad, 0 Sackchen, Waffer, osso 
lagrimale; glandula lagrimale; (in 


den Xugeriwinteln, la caruncula lagri- - 


male) fistola lagrimale; condotto la- 
grimale; vasi lagrimali; lagrimale, 
sacco lagrimale; acqua lagrimale; 
kleiner Thraͤnenkrug, o Urpe, bey den 
Xiten, lagrimatorios urna lagrimato- 

. ria; fig Thränenbäche, Brot, Fluth, 
Strem, Quelle, Thal, ruscelli, rivi 
di lagrime; pane di dolore; torrente 
di lagrime; valle di lagrime; Thrä⸗ 
nen des VWeinftode8, lagrime. 

Thränen, v. n. lagrimare, piagriere; die 
Xugen thränen ibm, gli occhi gli pian- 
gono; der Weiaſtoct ihraänet, la vite la- 


+ 


Thräͤ 


grima; s, n. lagrimazioney beſtdndi- 
‘« ge8 Thränen dee Augen, distillazione, 
°. ftussione, epifora.. e: 
Kicanend:, adj. verb. lagrimante, lagri- 
+ »uwmoso; adv. lagrimosamente; con la- 

grime. (o 
Abrinendrife, e. f. caruncula lagrimale, 
Sbrdnenfiftet, s. m. fistula lagrimale.. 
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bun 
în ciò fate bene; das thut nicht qui, 
.ciò non finirà bene, non avrà buon 


i esito; die Manufacturen thun bey uns 


nicht gut, le manufatfure non prospe- 


rano da noi; tund thun, dar notizia, 


. Zhednen{o8, adj. senza lagrime; fig. du- 


‘ ro, crudo, 
Thränenpunct, s. m. 
punto lagrimale. 
Tbränenvoll, adj. pieno di lagrime, 
Thränenwarze, s. f. carumeula fagrimale. 


Tbrîni e thranig, adj. grasso; un- - 
sano ca --. la sentinella, far la guardia tec. 


‘= tuoso, come l' olio di balena. 

Thbraänlein, s. n. f. Thränchen. 

Thranfiederey, s. f. fonderia del grasso 

‘., di balena, © 

Threſor, s. n. ripostiglio, da porvi taz- 
ze. e cose simili, 

‘Thron, s. m. trono, 


|. trono, detronizzare.; auf bem Throͤne 
‘‘’natbfolgen, succedere hél regno; ‘it. 
Thronen, Ghor der Engel, troni, 


in der Anatomie, | 


: far sapere; der Sade gu viel thun, 
eccedére , passare i termini, il mo- 
do; der Sace gu wenig thun, seataeg: 
giare qualche cosa, essere scarso di 
qualche cosa; Femanven zu viel thun, 


far torto a — bag läßt fit nicht thun, 


daß mill fi nicht thun laffen, ciò non 


» è fattibile, non si può fare; es dns 


dern gleich thun wollen, emulare altri, 


— 


gareggiare con altri; Wache than, far 


. werridyten, fare 3 eseguire 3 mandar 
. ad'aeffetto; bag läßt fig) nicht thun, ciò 


non si può fare, praticare; Guteg, 
Böſes, cin Werf der Licbe, Werke der 


«’ Barmberzigleit, fare .il bene; far il 
male; far una buone, o una cattiva 


soglio; den Thron 


beftejgen, vom Tyrone ſtoßen, salire sul , citare:le è 


i manden Etwas gu Leid thun, ‘offerrdére, 


azione; far un’opera dicarità; eser- 
pere di misericordiaz Je⸗ 


. . far torte, smacco; einen Poffm tbun, 


Thronbeſteigung, s,.f. assunzione, innal- — 


zamento al trona. .. 


trono. 


4 


Shronen, v. n residere, esscre, tro- ; 


varsi in alcun luogo come nel pro- 
prio trono. + DE ' n 
Tbronfolge, s. f. successione al trono. 
Thronhimmel, s. m. baldacchino. ‘ 
bum, Sbumbern, Thumkapitel, Thum⸗ 
kirche, f. Dom, Domberr 20... 


E Ct 0° 7, 1! den thin, far servizio per uno; 
Shxonbrwerber:, .s, m. pretendente al ’ p 


far celia ad uno, burlare uno; fare 
‘cattivo giuoco ; einen Veg fur pia 
er 


Blick auf Jemand thun, gettare lo sguar. 


do in uno; eine Bitte thun, pregare; 
eine Neife, fare un viaggio; einen 
Schluck, einen Trunt thun, prendere 
un. sorso, una bevuta; Bafe, ein Se: 


--- Iibbe thun, far penitenza, voto ; feine 
Thronfolger, s. m. successore al trono. . 


Wirkusg thun, pròdurre il suo effet- 


-. to; cine Frage an Semand than, pro- 


-4 


Tan, v:a; (irrog. imperf. ich that; part. . 


gerban) fare, .operare, occuparsi; - 


man muf nicht allcin reden, fondera aud 


. tun, non basta dire una cosa, biso- 
gna farla; fagen und thun find zweyer⸗ 


‘’aver qualche.ncgoà 


ley, dal detto al fatto v'è un'gran 


tratto; tbun lehrt thun, la pràtica in- -’ 


‘ segna tutto; arbeitet, wie ich thue, la- 
vorate, come fo io; wag werden Sie 
thun? id babe ricrs gu thun, che fa- 


rete? in che v' occuperete? io non 


ho niente da fare; ſich Etwas zu thun 
machen, cecuparsi; affaccendarsi; 
Ginem gu thun geben, dar da lavorare; 
impiegare ; occupare 
‘ ex thut nichts als fiudbiren, als fpieten, 
‘egli non fa'altre' che studiare, che 


nalcheduno; - 


uocara; egli non attende, -non. ba- - 
a ad altro che. eèc.3 nichts thun al8 - 


dia und her gebén, al8 feblafen :c., esser 


sempre in moto; non far altro che 
andar e venire s‘non far altro che 
dormire; das ift fetr wohl gethan, è 
fatto benissimo; garan thun Sie wobl, 


4 
. 


‘porte una questigne; den Willen Got⸗ 
teé, feine Pflichten ꝛc, fare; osserva- 
re, praticare, eseguire; über feine 
Schuldigkeit, far più del dovere; mit 
Einem zu thun baben, aver che fare; 
fo s qualche affa- 

‘ re da trattar con alcuno; fleiſchlich 
mit. Semanden tbun, aver che fare, 
‘usar la dimestichezza ‘di uno ,-o0 di 
una; id mag nichts mit der Sade zu 
thun Baden, io mi lavo le mani di quel- 
«la cosa; mon:me ne voglio impaccia- 
re; bag thutnibts, nen'importa; non 
fa caso; er pat Etwad darimmen getban, 
egli e infarinato £ egli ha qualche tin- 

. tura di quell’arte; tr bat wenig gethan, 
egli è poco avanzato; ha fatto pochi 


. progressi s. gut thun, was daran feblt, 


‘suppliro del suo al danaro che sia 


‘per mancare; got thmm, geborhen, far - 


bene; obbedire; star al dovere, a-se- 
gno; fie thun nicht gut beyſammen, es- 
si non si compottano bene insieme 
ecc.; es ift mic um mein Gelb gu thun, 
‘mi preme il mio danaro, l' onore 
eco.; es ift darum gethan, vlla è finita, 


— 


Thun 

\ ella è spacciata ece.; es iſt um dein 
— Glid zu thun, ciò concerne la tua 
fortuna; es iftno um einen Monatb zu 
thun, ci vuole ancora un mese; es 
thut nicht Noth, non fa duopo; non 
fa mestiere; f. Noth} bag thut nichts 
sur Sade, ciò non giova, non faa 
— man muß zur Sade thun, 
isogna spacciare, porre in opera 
un affare, dar mano a checchessia; 
Sie miiffen dazu thun, bisogna metter 
mano all'opera; zehn Thaler thun nichts, 
dieci scudi non giovano, non basta- 
mo es if bamit nicht gethan, ciò non 
dr mon giova; ber Kaufmann thut 
viel, 

. ,cio, fa inolti negozj; tbun, alé cb _ 
, fat mostra; far vista di __ farle vi- 
ate; fingere; simulare; thun, alè wédre 
Ginem nichts dbarum, non parer suo 

. fatto; mostrare di non curarserie; 
, grog, vornebm, did, betribt, fromm, 
fröhlich ꝛe. thun, far il grande, far il 

. signore 3 grosseggiare; allecciarsela; 
. ‘far mostra d' essere afflitto, far il 
divoto; fingere, affettare letizia ecc.; 
einfältig, ungezogen, toll, bärbeißig thun, 

- far il nanni, far la gatta morta ecc.j 
1 far l’impertinente; far il diavolo in 
. un cannettos far il diavolo e peggio ; 
fam. ret, febr um Etwas thun, far 
atti da afflitto; mostrare, dar segni 
di dolore, disperarsi per ecc. Rech⸗ 
nungthun, render conto; gute, ſchlechte 
Dienfte, far buoni uffisj ; prestar ser- 
vigio; fare, rendere cattivi uffizj; 
disservire y ein Gleiches, render la pa- 
> riglia; den Ausfprud) , far la decisio- 
no; decidere; Sdaden, fare, reca- 
re, cagionare danno; {ein Miglimes, 
far ognisuo possibile; far ogni sfor. 

, 93.cinen Schuß, tirare un colpo ;.dar 
, un’ archibugiata eco.; Etwas wobin 


⸗ 


» 1 


thun, mettere, porre ; riporre; fare . 


i: suoi bisogni in qualche luogo auf 
die Seite, mettere da banda; Sal; in 
ben Topf, Waffer .in ben Wein, 3uder 
in ben Kaffeh, mettere del sale nella 


— mercante fa grande spac- 
a 
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— bit 


ing Kloſter, in. die Koft, in Dienfi, auf 
cin Handwerk thuan,. mettere in un col- 
legio, nel chiostro; mettere a  doz- 
-zina; fare stare a dozzina; mettere, 
porre, al servigio ; porre ad alcuna 
arte far imparar un mestiere; einen 
. Bedienten von fi thun, congedare, 
smettere un servitore; fi) bervor thun, 
segnalarsi, distinguersi; bas thut mir 
wobl, ciò mi fa bene; mi gusta, pia- 
ce; ba8 wird dir gut thun, ciò ti gia- 
verà; ti sarà utile; Ginem Etwas tbun, 
offendere, far male; babe ich dir wos 
getban ? t'ho io offeso, t' ho io fat- 
— to male? bas thut mir nichts, ciò non 
mi nuoce, non mi pregiudica; subst. 
unfer Shun und Laffen, tutte le nostre 
azioni; auf eines Thun und Laffen Acht 
baben, osservare gli andamenti, i fat- 
‘ ti di unog in cinem pun, d’ una ti- 
forata eco. ©) = ì 
Xbun, 6. m. Thunfiſch, tonna; gefalzener, 
tonnina, ' 


Thunfang, s. m. pesca del tonno. 
Zbunfifh, Thunſiſcherey, f. Thun, Thun⸗ 
an 


Thunſtichnetz „8. n. tonnara. 


Thunfleiſch, s. n. carne di tonno, 


Thuntich, adj. fattibile; fattevole; the 

può farsi; che ‘non è impossibile; 
raticabile, 

— , 8. f. qualità di cosa fatti- 

‘’ bile, i 

Thunnetz, s. n, rete tonnara, i 

Thür, s. f. porta; uscio; am Schranke, 
sportello, porticciuola d’ un arma- 
dio; an bie Thüre tlopfen, bussare, 
picchiare , -battere l’uscio, all’ usc103 
vor der Thüre fieben, starc all’ uscioy 


zur Thüre hinaus geben, uscire dell’ 


J 


pentola; metter dell’ acqua. nel vino, . 
annacquare il vino; mettere zucche- . 


ro nel caffè ecc; Etwas binein, met- 


ter dentro ; introdurre; far entrare; . 


das Vieh in ‘ben Stall, mettere nella 
stalla le bestie; Etwas beraug tbun, 
levare; cavare; tirar fuoriz ben Ring 
vom Finger, levare, cavare, torre l' 


vatomi, toglietemi dinanzi quella co- - 


sa; davon, hinzu, zuſammen thun, lee 
vare; torre, prender da un tutto; 


. Rggiungere; metter insieme; unire; . 
.  AGCORZArE eco.) von einander, separa- . 


. FO; dliogiugnere ecc.; in die Schule, 
: | 


-uscio; fein Vrot vor den Thüren ſuchen, 
vivere d’ accatto, mendicare; Iemans 
.. den die Thür weifen, scacciare, man- 
dare uno fuor di casa; die Sbur fus 
cen, fi nad der Thür umfeben, me- 
... ditar la fuga, cercar di fuggire; 
binter der Thüre Abfhieb nebmen, muc- 
ciare, spulezzare,fuggire di nascosto; 
sbiettare ; abbruciar 1’ alloggiamen- 
..t03 spavires man ſucht Niemanden bins 
ter der Thüre, wenn man nicht ſelbſt das 
binter giivefen, 1° momo suol misura- 
re altri col suo passetto, colla sua 
canna; vor fremben Thüren febren, und 
feine eigene nicht rcin balten, ' criticare 


.. altri, 6 trascurare i proprj difetti; 
anello del dito; thut mir das weg, le- . 


prov. zwiſchey Thüre und Angel fteden, 
trovarsi fra l’ incudinc e il martello, 
fra l’uscio e l muro ecoy er ift mit 
ber Thir ing Haus gefallen, egli è 
scioccamente, ‘crudamente venuto a 
dire, a fare ecc.; fig. ber Krieg ift 
vor der Thür, è imminente, è vicina 


a in di ri FE vcd de”<a MM cao cn 


ro 


C. de a © _ «x 


Lal 


Thür 


la guerra; ſein Untergang iſt vor der 
Thüre, egli è in procinto d' andar 
ruinato; Thürangel, Band, Baum, 
Beſchläg, Falze, Flügel, Futter, Ses 
ftell, Gefima, Klinke, Kiopfer, Pfofte, 
Schloß, Schlüſſet, Schwelle, arpione, 
ganghero, cardine della porta; ban- 
delle, spranga d’ uscio; mastietti, 
mastiettura, o serratura di porta; 
scanalatura in cui #s’ incastra il bat- 
tente dell’ imposta d' uscio; batten- 
te, battitujo, imposta d’ uscio; bus- 
sola della Porta: intelajatura o or- 
namenti delle porte; impostatura d’ 

, uma porta, cornice d’ una porta; sa- 
liscendo d’ una porta, martello d' 
una porta; stipite; scrratura d’uscio; 
chiave della porta; soglia; limitare, 
passo della porta 3 Bierath über der 
Thüt, soprapporto. 

Thürchen, s. n. porticella; porticeino- 
la; portella, uscioletto; usciolino; 
uscetto. - 1 

Thürhüther, e. m. portiere, portinajo, 
usciere; bie Srafen von Werther find 

des Reichs Erbthüchüther, i conti di 
Werther sono gli uscieri ereditarj 
dell’ impero, 

Thürhütherinn, 8. f. portinaja, 

»Thürlein, s. n..f. Thürchen. 

Thurm, s. m. (Thürme) torre; großer, 
torrione; alter, ruinirter, tortaccio, 
torrazzo; ein Gefingnif, Cinen in den 
Thurm ſtecken, incarcerare uno; befes 
ftigter Thurm, rocca; mastio, ma- 
schio; Giodenthurm, campanile ; 
Thurmbau, Bewobner, Fabne, Knopf, 

»Spindel, Spige, Wade, Wächter, fab- 
brica di torre } torriere; abitator 
della torre; banderuola di torre; 
mela, palla d’ un campanile; guglia 
di torre; la punta, la cima d’ una 


torre; guardia della torre; torrigia- 


no; im Shade, rocco. 

Thürmchen, s. n. torretta, torricella, 
.torricciuola; ſchlechtes, torricellacciaz 
auf Häuſern, lanterna, o loggotta so- 
pra tetto; mit Gioden, campaniluzzo, 


Thürmen, v. a. alzare, innalzare, am- 
montare a ‘punta, a somiglianza di 
torre; ſich thirmen, torreg:iare, al- 
zarsi sollevarsi a somiglianzs di 
torre; gethiirmt, torreggiante; in Mas 
pen, torricellato. 

Sbirmer, s, m. campamajo, campanaro. 

Abicmerinn, s. f. la moglie del campa- 
naro. . 

Zburmfal?, e. m. fottivento. 

Thurmhoch, alj. torreggiante. 


Thutmuhr, s. f. oriuolo del pubblico in 


una torre. i 


Abfirfteber , s. m. usciere, 


Li 
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Tief 

Thürverkleidung, 2. f. incorniciatura d’ 
una porta. . 

Thürwärter, 5, m. ſ. Thürhüter. 

Thymian, s. m. f. Thimian. 

Thomſeide, s. f. opitimo; epitimio. 

Fiden, v. a. toccare leggermente, stuz- 

. zicar colla punta del dito, o d'altro 
etrumento; it. f. neden. 

Ticktack! ticche tacche! ticch tacch! 


Tief, adj. profondo, alto, affondo, fon-. 


do, basso; tief und hohl, cupo; das 
tiefe Meer, 1° alto mare; ber Graben ift 
brey Glen tief, la fossa è fonda tre 
| braccia; ein tiefe8 Thal, valla profon- 
da; cine tiefe Schüſſel, piatto fondo; 
cin tiefer Schnee, neve alta; tiefer mas 
den, affondare; far più profondo; 
tfefe VBerbeugung, profonda riverenza; 
tiefes Stillſchweigen, profondo, silen- 
zio; tiefe Hochachtung, profondo, som. 
. mo rispetto; bietiefe Nacht, notte pro- 
fonda ; in ber tiefften Nadt, nel più 
profondo della notte; tiefe Einſicht, 
cognizione, saper profondo; în ein 
tiefes Geheimniß, mistero: profondo; 
tiefe Garden, colori fondi, profondi; 
cin tiefer Ton, tuono basso; ein Mann 
von tiefen Kenntniffen, uomo in sciensa 
profondo molto; tiefe Ginfibt boben, 
toccare il fondo, andare al fondo, 
pescare al fondo; ein tiefer Schlaf, 
sonno profondo; im tiefften Schlafe, 
nel più profondo del sonno; im ties 
fen Schlafe liegen, esser profonda- 


£ 


A 


mente immerso nel sonno; in tiefen . 


Gebanfen fegn, essere afpensato, im. 
pensierito; essere profondamente 
immerso ne’ suoi pensicrij star so- 
. pra pensiero; appensare ecc.3 adv, 
rofondamente; molto a fondo; tief 
chlafen, denken, feufzen, dormir pro- 


‘ fondamente; pensare, meditare pro- 


fondamente ; .gemere di profondo 
cuore ;'trarre sospiri profondi; tief 
bineîn geben, bringen, internarsi; pe- 
nctrar molto addentro; cacciarsi mol- 
to innanzi ecc 3. tiefindie Nacht pinein, 
molto avanti nella notte; nel pro- 
fondo della notte; tief graben, aca- 
vare a fondo, affondo 3 tiefin Deutſch⸗ 
land binein gehen, penetrare nel pro- 
fondo dell’ Allemagna. i 
Ziefe, s. f. profondita; altezza da som- 
mo ad alto; fondo; bdie Tiefe eines 
Brunnen6 meffen, misurare la profon- 


dità, l’ altezza d’un pozzo; die Tiefe 


cineé Daufe8, des Tbeater8, lunghez- 
za ‘d’ una casa; fondo del teatro; 


die ZTiefe ber Tone, bassezza de’ tuo- 


ni; ber Farben, ripienezza de' colon: 
auf die Tiefe fabren, andare in alto 
mare; die Tiefe der Gerichte, der Ges 
beimniffe Gottes, sublimità, profondi- 


Tie f 


der Wiſſenſchaft, profondità, sublimi- 
tà della dettrina d’ un uomo; Lange, 
lunghezza. 
Ziefbentend, adj. v. che pensa profon- 
damente, profondo nel pensare. 
Tiefſchäftig, adj. tiefibiftige Tapeten, 
arazzi di basso liccio, 


Tiefſinn, s. m. ſ. Zieffinnigleit. , 


Tiefſinnig, adj. in tiefen Gedanken, astrat-? 


to; impensierito; pensieroso; pen- 
8080; togitabondo ; immerso ne’ 
pensieri; assorto ne’ suoi pensieri; 
alienato da se; concentrato in se 

. stesso; von Saden, profondo; astru- 
so; di grande speculazione; diffici- 
le a comprendere, a capire; tieffins 
nige Wiſſenſchaft, scienza astrusa, pro- 
fonda ; tirffinnige Reden, ragionamen- 
‘ti astratti, sottili; von tiefer Cinfigt, 

rofondo nel sapere; che pesca a 
fondo; che pensa profondamente, 
sottilmente; penetrativo ecc. x3elans 
choliſch, malinconico, immerso in 
una profonda malinconia; adv. pro- 
fondamente ; sottilmente ecc. 

Rieffinnigleit, 8. f. profonda meditazio- 
ne; pensicri cupi, malinconia; it. 
a Ginfigt, profondità ; penetra- 

gne d'ingegno. | , 

Tiegel, s. m. padella; grofier, padello- 
ne; padellotto; Zieget voll, padella- 
ta; Schmelztiegel, ſ. 

a] s. n. padelletta; padellino. 

Tiegelprobe, s. f. cimento della coppella. 

Tiene, s, f, tina, tinozza, SS i 

Tiger, s. m. tigre: junaer, tigretto, 
tigrotto ; fig. er batcin Tigerberz, ogli 
ha un cuor di tigre. 


. Ligeract, 8, f. maniera, guisa di tigre. 


di evfell, 8. D. x . . - 

Zicerd autis. r} pelle di tigre. 

Tigerfledig, adj). tigrato. 

Tigerhund, s. m cane tigrato, 

Tigerian, s, f, una tigre; tigre fem- 
mina. 


Tigerkatze, 8. f. gatto pardo. © 


Tigern, v. a. che non si usa fuorchè 
nel partic. getigert, tigrato, macchia-, 
. to come la pelle della tigre, 
Tigerpferd, s, n. cavdllo tigrato, o pez- 
, zato. 
Tigertaube, s. f. colombo tigrato, 
Tigermolf, s. nf. iena macchiata, i 
Tiigbar, adj. che si può estinguere, 
abolire ecc. 
Tilgbarkeit, 8. f. estinguibilità. ì 
dilgen, v. a. vertilgen, augrotten, ster- 
minaro ;.distruggere; estirpare; das 
. Ungegziefer, distruggere gl'insetti; das 
Unfraut, estirpare, sradicare le mal’ 


erba; bag Fener, spegnere il fuoco; ‘ 
⸗ ⸗ 
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tà de’ giudiaj, de’ misterj di Dios, 


Tiſch 


ben Feind, disperdere il nomico; die 
Ketzerey 26., sterminare, ‘distruggere, 
annientare; die Stinden, scancellare, 
cancellare, espiare; peccati; pur- 

arli; die Schande, estiguere, cancel- 
are, spegnere, abolire la vergogna; 
eine Schrift, cancellare uno scritto; 
die Schulden, soddisfare, pagar. i de- 
biti; francarsi; cinen Erbzins ꝛc., 
liberarsi dal carico d’ua censo, 
estinguerlo; bu wirft meine Rechnung 
tilgen, dannerai la mia ragione. —. 

Tilger, s. m. sterminatore, estirpatore, 
distruggitore. 

Tilgung, s. in. sterminio, distruzione 
interra, estirpazione ; © abolizione, 
abolimento, cancellazione ; eines Zins 
ſes 26., riscatto, estinsion d’un cen- 
803 tiner Schuld, scarico, scarica- 
zione, liberazione da un debito. — 

Tilgungskaſſe, e. f. cassa d'aminortiz- 
zazione. i 

til, s. m. aneto. » i 

Rille, s. f. am Leuchter, bocciuole del 
candelliere; in fampen, luminello; 
eine auf bem Dehle ſchwimmende Tille 
gu cinem Nachtlichte, cesendello, ci- 
cindello. 

Tinctur, s. f. tintura, elissire. 

Tinkal, s. m. tincale, borace nativo. 

Tinte, s. f. inchiostro; atramento; fam. 
bu wirſt in die Tinte fommen, capiterai 
male; entrerai in imbrogli; in der 
Zinte figen, esseré imbrogliato , tro- 
varsi in qualche cattivo imbroglio; 
in der Mablereg, tinta; balbe inte, 
mezza tinta. 

Tintenbeere, s. £ magaleppo. 

Tintenfaß, s. n. (— faffer) calamajo. 

Tintenfiſch, s. m. pesce calamajo; sep- 


la. 

cintenflafde, s. f. fiasco dea inchiostro. 

Cintenfle®, s. m. macchia d'inchiostro, 
sgorbio; schizzo; mit Zintenfleden 
befudeln, sgorbiare; imbrattare con 
schizzi d’inchiostro. 

Tintenklecks, s. m. sgorbio ; schizza 
d’inchiostro. | 

Tintenftein, s. m. atramentario, 

Sintenwein, 8. m. vino tinto. 

Tipfen, tippen, f tipfen. 

Rirann, s. m. f. Tyrann. 

Tiraf, e. m, cin Zugnetz, Vogel gu fangen, 
paretella. i 

Tifane, s. f. ſ. Ptifanes : 

Tiſch, 8. nm. tavola, mensa; gu Tiſche 

geben, andare atavola; Tiſch vol Bi: 

fte, tavolata; fig. einen guten, ſchlech⸗ 

ten Zid fibren, far buona tavola, 

buona vita; vivere lautamente; far 

mala vita; far vita stretta; fam. Its 

manden unter den Tiſch fteden, mette- 

re sotto, opprimere uno; Ginen uns 


1 


Tifch 


ter den Tiſch trinken, inebbriare uno, 
sbevazzando .con lui; vincerlo ga- 
reggiando nel bevere; bey Tifhe, 
a tavola; nad Tiſche, dopo tavola; 
vom Tiſche aufſtehen, alzarsi di tavola; 
zu Tiſche läuten, blafen, suonare aÈ 
tavola; gu Tiſche laden, invitare a 

. tavola; zu Tiſche bleiben, restare a ta- 
vola, à cena, a pranzo; bey Tiſche 
fegn, essere a tavola; fi an den Tiſch 
[echo mettersi a tavola; uber Tiſche 

on Etwas fpreden, discorrere di qual- 
che cosa a tavola; fregen Tiſch bey 

Jemanden baben, aver la tavola, il 
vitto in casa di alcuno; von Semans 
den, essero spesato da alcuno; freyen 
Tifb geben, dare il vitto, la tavola; 
ben Tiſch bey Femandea haben,  essete 
“a dozzina da uno; den Tiſch geben, 
tenere a dozzina; fit von Tiſch und 

—Bett {eiben, far divorzio; fig. der 
dif) des Herrn, la Sagra Mensa; la 
Santa Comunione. 

Tiſchblatt, s. n. (- blatter) asse della 
tavola, della mensa. DE 

Tiſchchen, s. n. tavolino. 

Tiſchdecke, s, f, coperta, tappeto del 
tavolino. 

Tiſchen, v a. apparecchiaro la tavola; 
v. n. sedere, essere a tavola, febr 
lange, gut tiſchen, sedere grantempo 
a tavola, tener tavola lauta. 

Tiſcher ꝛc., ſ. Tiſchler 20. 

Tiſcherkitt, s. m. stucco di cuojo, 

Tiſchfreund, s. m. amico di tavola, . 

Tiſchfuß, s. m, piede, sostegno, base di 
tavola. 

Tiſchgänger, s. m. quegli che va a tavo- 
la di alcuno; im Safthofe, quegli che 
mangia a pasto nell’ osteria. 

Tiſchgaſt, s. m. (__ gifte) convitato; 
desinatore; commensale, 

Tiſchgebeth, s. n, orazione precedente 
e succedente alla mensa; vor der 
Mahlzeit, benedicite;z nat dem Eſſen, 

+ ringraziamento. 
Tiſchgeld, s. n. ciò cho si paga per la 
tavola, pensione ecc., dozzina. 

Tiſchgenoſſe, e. m. commensabe, 

Tiſchgeräthe, s. n. vasellame, o vasi 

Tifbpgefhirr,j da tavola. 

Tiſchgeſell, e Tiſchgeſellſchafter, s. m. 
compagno di tavola, | 

Tiſchgeſellſchaft, 5, f. compagnia di ta- 
vola. 

Tiſchgeſpräch, e. n. ragionamento, pro- 
positi di tavola. 

Tiſchgeſtell, s, n, trespolo, piedi della 
tavola. 

Tiſchtanne, sa. f. boccale; mesciroba ecc. 

Tiſchkäſtchen, 8. n. cassettino di tavola, 

.Tiſchkaſten, s. m. cassetta di tavola. 
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Tiſchkorb, s. m. (— koörbe) paniera, ce- 
‘sto da tavola. — + È 
Tiſchkörbchen, s. n. panierino da tavola. 
*Tiſchlein, s. n. f. Tiſchchen. 5 
Tiſchler, s. m. falegname legnajuolo; 
legnamaro; Tiſchlerarbeit, Sefell, Hand⸗ 
werf, o Kunſt, 3unft, legname; la- 
voro di falegname ; marangone; 
l’arte del falegname; il corpo de’ 
legnamari. i 
Tiſchiöffel, s. m. cuchiajo da tavola, 
Tiſchmeſſer, s. n. coltello da tavola. 
Tiſchreden, e, pl. discorsi di tavola, — 
Tiſchteppich, s. m. tappeto da tavola. 
Tifbtrunt, s. m. bevanda che si usa a 
tavola. — 
Tiſchtuch, s. n. (— tücher) tovaglia; 
ſchlechtes, tovagliaccia. 
Tiſchwein, s. m. vino da pasto. ì 
Tiſchzeit, s. f. tempo d’andare a tavola, 
Tiſchzeug, s. m. servigio di tavola; for- 
nimento della tavola; tutto siò che 
è necessario per la tavola. 
Titan, s. m. Titano; it. ein Metal, ti- 
tano. 

— , S. n. ossido di titano fer- 
riferd. — | 
Titel, s, m, titolo; grado; carattere; 
nome; fig den Titel eines Rathes kau⸗ 
fen, comperare il carattere di con- 

sigliere; ben Titel von einer Lerrs 
ſchaft führen, titolarsi di qualche si- 
guoria; Cinem bem Titel eineé Hofraths 
geben, dare ad uno il titolo di con-. 
. siglierg di corte, titolarlc, intitolar- 
lo consigliere; der Titel des Genetrals 
- quartiermeifter8, des Großoeſirs, Cai- 
macan, Caimacane; Rechtsgrund, ra- 
gione; titolo; Etwas unter cinem ans 
dern Zitel futen, cercare checches- 
sia sotto altro titolo, per altra ra- 
gione, sott' altgo pretesto ; auf Sus 
len, inscrizione; in Bidern, titolo, 
Citelblatt, s. n. (— blétter) frontispizio; 
facciata, pagina del titolo. 
Titelbogen, s. m. foglio, carta del ti- 
tolo. 

Sitetupiee , s- n. rame, stampa del ti- 
tolo. 21 x 
Titelſucht, 3. f. mania, passione per i 
titoli. d | 
Titelſüchtig, adj. vaghissimo di titoli. 
Titte, s. f. (voce puerile) chioccia, 

Gitten, v. n. chiocciare. 


Titſche, Titfhen, f. Tunke, 


. 


Titular, adj. titolare, titolato, Titulare 


biſchof, König, Rath, vescovo, re, con- 
, Siglicre titolare. 
Tituiarbuch, s. n. titolario; libro de' 
titoli, . 
Titulatur, s. f, intitolamento; i titoli. 
Fituliren, v. a. titolare; intitolare; dar 


(1) 
é 


Ditu 

un titolo ; gehörig, dar i titoli dovuti 
a una persona. 

Titulirt, part. titolato, 

Tituskopf, e. m. testa alla Bruto. 

Tobak, s. m. tabacco; ehedem (erba) 
tornabuona; weil bey Florentiner, Tor⸗ 
mabuoni, biefe Pflanze guerft nad Flos 
renz brachte; Tobak rauchen, ſchnupfen, 
fumare, pipare tabacco; usare, pi- 
gliar tabacco da naso. 

Tobakfarbig, adj. tabaccato. 

Tobafrclle, s. f. rotolo, corda di ta- 
bacco. 

Tobaksbüchſe, »: f. vaso da tabacco, 

Tobatbofe, s. f. scatola, tabacchiera, 

Tobaksfabrik, s. f. fabbrica di tabacco. 

Tobaksklyſtier, s. n, elistere, serviziale 
di tabacco, 

Robatepfeife, e. f. pippa. 

Lobatnteifentopf, s. m. (__t9pfc) testa 
di pippa 


Tobaté[@bnupfer , 8. m. tabacchista. 
Tobaksſpinner, 8, m. filatore, torcitore 
di tabacco. 


Toben, v. n. imperversare; infuriare; . 


smaniare; scatenarsi ecc.; {. miitheny 
wie cin Nafender, menave amanie; di- 
menarsi; fare il diavolo ‘e peggio; 
menar vampo; stiamazzare, agitarsi 
da furibondo; wie eine Bacchantin, 
° baccheggiare; it. die Minde toben, 


i venti imperversano } pare che tutti . 


i venti si siano scatenati; das Meer 
tobet, il mare imperversa, fremo ecc.s 
der Moft tobet, Il mosto bolbe, è in 


. bollore; ba8 YBlut todet in den Adern, 


il sangue bolle nelle vene; *e$ tobet 
in der Wunde, la piaga cuoce, duole 
grandemente ; s. n. imperversamen- 
to, smania; furore; smaniamento, 
scatenamento; impeto ecc. 5 

Tobend, adj. v. imperversante ; imper- 
versato; smaniante; furioso ecc.; 
die tobende Leidenſchaft, passion fu- 
riosa, i | 

Tober, s, m. schiamazzatore. 

Tobias, nom. propr. (volg.) Tobies, 

Toͤbbe, Tobia; Tobiasfiſch, s. m, an- 
guilla d’arena. 

Tobin, s. m. tabi, specie di taffetà. 

Zobfudt, s. f, smania, furore, imper- 
versamento. 

Tobſüchtig, adj. frenetico, maniaco, fu- 
ribondo. 

Tocht, s. m. stoppino; lucignolo; klei⸗ 
ner Todt, lucignoletto, lucignolino 
piccolo stoppino, : . 

Tochter, s. f, figlia; figliuola; mit ciner 

° fungen TJochter niedertommen, parto- 

‘ tire; sgravarsi d'una bambina; fig. 
die Töchter Zion, le figlie di Sion; 
die Muſik {ft eine Tochter des Vergnü⸗ 


gens, la musica è la figlia, o un par- . 
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to del piacere _ cine unvergeiratbete * 


Tochterlein y 


Tod 


Perfon, ragazza, pulzelle; tbun, was 

jungen Tiptern nibt gebührt, fare ciò, 

che non conviene alle ragazze; Toys 

terfinb, Mann, Ret, — nipote; 
, figlio o figliuola della figlia; genero 5 

marito della figliuola; diritto di fi- 

glia; figliuolo della figlia; nipote. 
Toͤchterchen s. n. ſigliuola piccola, gio- 
vane. 


Tochterkirche, s. f. ſ. Filialkirche. 


Tochtgarn, s. n, fila da stoppini, da lu- 


cignoli. | 
Tocke, 8. f. Art gedrebte Säule, balau- 
stro; Tocengelindber, balaustrata; 


Kutfbentoden, puntoni della carros- 
za; Art Kopfieug, specie di cuffia; 
f. Dode. 
Tockiren, v. a. bey den Mablern, dipin- 
gere a grosse pennellate. i 
Tod, s. m. mortej von dem Tode über⸗ 
eilt werden, essere sorpreso dalla a 
‘ morte eines plotzlichen, jaͤhen Todes 
ſterben, morire di morte subitanea; 
ich wäre des Todes, wenn er es erfubre, 
cascherei morto, se lo risapesse; 
i bin deb Todes vor Aerger, mi strug- 
go di rabbia: vor Schrecken, son fuor 
me per lo spavento; cineé gewalts 
famen, eines natürlichen Todes fterben, 
morir di morte violenta, di morte 
naturale, morir. di suo male; eineé 
fhonen Todes fierben’, far una bella 
morte; mit dem Tode ringen, essere 
in agonia, al verde, allumicino; 
in articolo di morte; er ſchwebt zwi⸗ 
ſchen Tob und Leben, egli è in bocca 
alla morte; er fiebt au6 mie der Tod, 
egli ha la morte su le labbra; di- 
pinta aul volto; mit ode abgeben, 
Todes verbleichen, uscir di vita; mo- 
rirc ecc.3 vom Leben gum Tode brins 
gen, far morire un uomo; giustizia- 
re; Semand gum Tode führen, condur-. 
te uno alla forca, al patibolo; ber 
Toy f'ét ibm cuf ber 3unge, egli tien 
l’anima co’ denti; auf ben Tod liegen, 
essere ammalato a morte, aver una 
malattia mortale; für Femand in den 
Tod geben, entrar nel fuoco, affron- . 
tare la morte per uno; die Krantheit 
ift nibt gum Tote, la malattia non è 
mortale; fig gu Tode trinfen, acbeiten, 
grimen, ammazzarsi sbevazsando, 
lavorando, affliggendosi oltre modo, 
«morire di afflizione; ſich gu Tode las 
cen, crepar, smastellarsi dalle risa; 
das ift mir big in ben Tod, in den Tod 
uwider, das baffe id auf ben Tod, 
'odio a morte, mortalmente, prov, 
für ben Tod ift kein Kraut gewachſen, 
v'è rimedio a tutto fuorché alla mor- 
te; diefer ungeratbene Sohn ift fein Tod, 


— 


- 
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quel figlio snaturato lo conduce alla 
tomba; er ftebt Todesanaft aus, egli 
suda sangue; egli soffre morte e 
passione; auf Tod und Leben geben, 
o ſich ſchiagen, battersi a scavezzacol- 
lo, alla disperata; it. fig. man midte 
ben Tod von fo einem Menſchen, von fo 


Etwas baben , ella è una morte lo 


aver che fare con un tal uomo; fam. 
‘der Tod Iduft mir über das Grab, sen- 
to de’ brividi; Femanden den Tod gus 
erfennen, condannare, sentenziare 
alla morte; ſich felbft ben Tod antbun, 
uccidersi, darsi la morte; auf den 

. Lod figen, essere incarcerato per de- 
litto capitale 3 der geiftlime, emige, 
bürgerliche Tod, la morte spirituale, 
eterna, civile. 

LTodbett. s. m. f Sterbedett; it. la ma- 
lattia che toglie l’uomo di vita; auf 
bem Todbette liegen, essere infermo 
a morte; das wird dic cinmabl auf bem 
Todbelte gereuen, te ne pentirai in 
articolo di morte. 


Todesangſt, s. f. agonia; pena di morte, 


x 


LI 


affanno mortale; fig id) bin in Todes⸗ 
angft, ih ftebe Todesangſt aus, .soffro 
pena di morte. 
Todesart, s. f. genere di morte. 
Tobegblàffe, s. f. pallidezza, squallor di 
morte. i 
Todesengel, s. m. angelo sterminatore. 
Tobdegfall, s. m. (__ fdlle) morte; caso 
di morte; den Todesfall feine8 Voters 
berichten, dar l'avviso, della morte 
del padre; wenn fi der Todesfall ere 
eignete, in caso di morte. 
Todesgefahr, s. f. periglio di morte. 
Fobestampf, s. m. (__ timpfe) agonia. 
Todesnoth, s. f (— nétbhe) usasi per lo 
più nel numero del più _— pericolo 
di morte; in Todegnothen feyn, trovar- 
si in pericolo di morte. | 
Todesſchweiß, s. m. sudor di marte. 
Todesſtoß, 8. m. colpo di grazia. 
Todesſtrafe, s. f. supplicio, pena di mor-. 
te, pena capitale. 
Todesſtreich, s. m. colpo mortale, micì- 
diale, letale. 
Todesſtunde, s. f. l'ora della morte; ar- 
ticolo di morte. 
Fodesurtbeil, s. n. sentenza di morte; 
sentenza capitale. 
Tobfeind, 8. m. nemico mortale, capi- 
tale; Todfeind gufummen ſeyn, odiarsi 
a morte, volersi mal di morte, ‘ma- 
nicarsi l'un l’altro col sale. 
Todfein dſchaft, s. f. nimicizia, odio mor- 
tale, capitale. : 
Todkrank, adj. infermo a morte, 
Toͤdlich, adj f. tödtlich. . 
Toͤdlichkeit, s. f. f. Todtlichkeit. 
Todmüde, adj. stanchissimo, stanco & 


Todt 


| non poter più, mezzo morta di stan- 
chezza. 

Todſchlag, s. m. ſ. Todtſchlag. 

Todſünde, s. f. peccato mortale; bey 
den Proteftanten, peccato premedi- 
tato. 

Todt, adj. morto; trapassato; defun- 

to; batb todt, mezzo morto, semivivo, 

tramortito; cein’todbter Körper eines 

Menſchen, cadavere, morto; eines 

Kindes, morticino; ein todtes Thier, 

carogna; it. den die Aerzte für einen 

todten Mann anfeben, uom. perso; il 

cui male è disperato ; che è condan- 

nato da' ‘Medici; subst. bie Tobten 
begraben, sepellire i "morti; prov. die 

Todten können fij vicht verantworten, 

haben immer Unrecht, i morti hanno 

sempre torto ; todter Ort, todte Stra⸗ 
fe, luogo, strada poco frequentata, 
solitaria; todtes Geid, danaro morto; 
danaro non impiegato, che non frut- 
‘ta; todte Werfe, opere morte; pecca- 


» 


minose, non meritorie; todtes Fleiſch 


in ben Wunben, carne putrefatta, pu- 
trida ; cine todte Sprache, lingua mor- 
ta; die todte Hand fin den Rechten, ma- 
no mòdrta, mani morte; ein Gut an 
todte HAnde verdufern, ammortizzare; 
‘ cine ſolche Verduferung, ammortizza- 
zione; todte Aſche, Kohlen, cenere 
spenta, carbon morto; todtes Holz, 
legname morticino; tobte Farbe, co- 
lore smorto ; todte Augen, occhi lan- 
guidi; cine todte Kraft, in der Mecha⸗ 
nig, peso morto; todter Glaube, fede 
morta } todt ſchlagen, machen, ſchießen, 


ftehen, accoppare; ammazzare; uc- 


cidere con colpo di fuoco, con spa- 
da-ciata ecc.; fi gu todt arbeiten, 
ammazzarsi a lavorare ; bald todt 
ſchlagen, zu todt priigeln, bastonar di 
mala maniera; uccidere; carica» di 
bastonate ecc.; faft todt martern, zu 
tobt plazen, ammazzare; importu- 
nare, angùstiare, strapazzare mor- 
talmente ecc.; das Volt macht ſich da 
batb cinander todt, il popol vi s'am- 
mazza; man fagt ibn todt, corre vo- 
ce, che sia morto, 
Tödten, v. a. uccidere, ammazzare, 
tor la vita, sgoszare, strozzare; v.r. 
ammazzarsi; uccidersi; fig. die Stinde 
tébret die Seele, il peccato uccide, o 
dà la morte all’ anima; fig. fein Fleiſch, 
die Sifte , mortificare 3 maceraro, 
affliggere la carne; mortificare i pro- 
pri sensi ecc.. 
Todtenader, 3, m. campo santo, cimi- 
terio, 
Todtenamt, e. n. uffizio per i morti; 
‘ esequie; anniversario. 
Lobtenbahre, s. f. bara, catalotto, 
83 
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Todtenbeine, s. pl. ossami, ossa di Todtenſchau, s. f. ispezione d’un cada- 


morti. vero. 
Todtenbeſchwörer, s. m. negromante. Todtenſchein, s. m. attestato della mor- 
Todtenbeſchworerinn, s. f. negroman- te cavato dal registro de’ morti in 
tessa. : una Parrocchia, Ospedale ecc. 
Todtenbeſchwörung, s. f. negromanzia. Todtenſchlaf, s. m. fig. sonno profondis- 
Todtenbett, s. n f. Todbett. simo, gravissimo; in einem Todten- 
Todtenblaß, } adj. pallido come un ſchlaf lieaen, aver gii occhi premuti 
Todtenbieid , f morto da ferreo sonno. 
Zobdtenblaffe, s. f. pallor di morte. Todtenſtill, adj. im ganzen Hauſe war es 


Todtenbuch, s. n. libro, registro de’ todtenſtill, in tutta la casa regnava 
morti. | ) un silenzio di morte, un profondo 
Todtenerſcheinung, s. f, apparizione de silenzio 


morti. Fodtentag, e. m. il dì de’ morti, de’. 
Todteneule, s. f. atrige. trapasesti 
Todtenfarbe, 8. f. color di marti. Fobtentanz, 8. m. (— ténge) ballo de' 
Todtenfarben, e todtenfarbig. adj. di co- morti, sorta di ridda. 

lor di morto; smorto; squallido. Todtentopf, s m.(_ topfe) urna sepol- 
Tott:nfeger, s ff commemorazione, crale, urna cineraria, 

l'anniversario de’ detuati. Fobtenveracignig, s. n, ‘catalogo de' 
Todtenflagge, s. f. la bandiera in derno, morti. 
Todtenarbeth, 8. n. preghiera per i Todtenuhr, s. f. anoda | 

morti. | Todtenurne, s. f. ſ. Todtentopf. 
Todtengeläut, s. n. doppio de' morti. Todtenvogel, s. m. (— vöoael) specie di 
Todtengeräth, s. n arnesi funerali ecc. farfalla che porta l’immagine d'una 
Tudrengeripp « 8. n. scheletro, carcame, testa di morto; sphinx atropos di 
Todtengeruch, s. m. odor di morto. Linneo. ? 


Todtengerüſt, s n. catafalto; mausoleo, Todtenzettel, 8, m. carta, polizza dove 

Todtengeſang, s. m cantico funebre. . si trova il numero do' morti. 

Todtengeſpräch, s. n ragionamento de' Todter, s m. un morto; f, tedt, adj. 
morti; trattenimento tra le anime Todtiich, adj. mortale, mortifero ; todt⸗ 


de’ morti. licher PIET morte ; negra 
Todtengeſtank, s. m. fetore j mortal veleno; ein todtliger Steß, 
— odore di Schlag, colpo mortale; it todtli per 


Todtenglocke, s. f. la campana dei mor- | Haß, Verdruß Satmerz. odio morta- 
ti, il doppio de’ morti; bie Zobtens les Nimicizia mortale, capitale ; di- 


glodfe Iduten, sonare a morto. sgusto mertele, estremo, grave, do- 
Fodtengriber, s m. beccamorti, becchi- loroso ; dolor mortale, fierissimo 
no, colui che scava le fosse per sot- ccc., it. adv. mortalmente, a morte; 
terrare i morti tödtlich Gewebr, arma offensiva; it. 


tödtlich beicidigen, Haſſen, offendere 

gravemente , mortalmente; odiare 

mortalmente, grandissimamente. 
Todtlichkeit 8. f. l'essere mortifero. 
d'un ‘morto: Todtſchlag, s m (ſchläge) omicidio ece. 
Todtenkopf, s. m (_ köpfe) testa di — m. amazzatore; ucciso 


morto; it. caisinitter Vitriol, colco- . , ; 
g da? zzatrice ; ucci- 
tdr; f. Todtenvogel i — — ee 


Todtenkopſsmuſchel, s. f. schdo di Brat- Tödtung, s. f. ammazzamento, uccisio- 
tenburgo. Lau ne; fig. des Fleiſches, der Lufte, mor- 
Todtenkrampf, s. m. tétano, . tificazione, macerazione della car- 
Sobtenfronz, s m.(_ Eréaze) ghirlan- ne; il mortificare le passioni, 
da, corona di fiori o d'altro che si Tordlette, 8. f toeletta ; toletta. 


Todtengruft, 8. f. sepoltura ecc 
Todtenktage, 5. f. corrotto; lamento, 
: pianto che si fa peri morti, 
Todtenticid, s. n. vestimento, panni 


dà a’ morti, Tof, s. m. Sufftein, tufo. 
Todtenliſte s. f. lista de’ morti. Toferde, s f. tufo sfarinate; terra cal- 
Todtenmarſch, s. m. marcia funcbre. caria ripiena di conchiglie impietrite. 
Tottenopfer, s n.sacrifizio per i morti, ofartig, adj che è della natura del 
Todtenregiſter, 8. n. necrologio. tufo. 
Todtenſalber, 8. m. colui che imbalsama Tokaier, s. m. vino del Tocai. 

i morti, Golerant, part. tollerante. 


Zodtenſalbung, s. f. lo imbalsamare de’ Tolleranz, 8. f. tolleranza, 
ROTTE: Toleriren, v. a. tollerare. 


\ 


Toll 


Lol, adj. wüthend, närriſch, frenetico, 
arrabbiato, rabbioso, pazzo furio- 
so, forsennato , mentecatto ; tell 
werden, arrabbiare; divenir rabbio- 
803 vor Jorn, vor Verdruß, arrab- 
biare ; disperarsiz stizzirsi : ac- 
ciappinare; arruvellere; entrar in 
rabbia, montar in furore; entrar 
nelle furie maggiori ecc.; id mochte 
dari ec toll werden, quella cosa mi fa 
arrabbiare, mi fa disperare; mi fa- 
rebbe dar al diavolo, alla bertuc- 
ce; toller Dund, cane arrabbiato ; +toll 
und voll fegn, essere catto come una 
mouna ecc.; tolles 3eug machen, fare, 


— 1321 


dire cose sconcez farneticare ; deli- 


rare; Ver tolle Pobel, la plebe insen 
sata; biff Du toll? sci pazzo? ein 
toll18 Kleid, «in tolles Betragen, vesti- 
to strano, condotta strana ; strava- 
gante; Einem durch das Geſchrev den 
Ropf tol machen, stordire co’ clamo- 
ri; tolles Gob, oro falso; adv. arrab- 
biatamente ; perversamente; bestial- 
mente; es recht toll, t0 toll alè moulic 
machen 
far il diuvolo e peggio 

Lollapfel, 8 m. (- apt) pomo 
tronciana. 

VTollbeere, s. f. frutto della belladonna. 

Tolleifen, a. n. lisciamanichetti. i 

Zolfuf, s. m, colui che ha il piè torto. 

Toulhaus, s. n. (— baufer) ospedale de’ 
pi221. 

Tollheit, s f. arrabbianento, rabbia; 
pazzia; alicnazione di mente; furo- 
re; frenesia; forsennamento ; der 
Hunde, raLbia, furore de' cani; idre- 
fobia ; fig. furore. fistolo ; stizza; fu- 
ria: impeto smoderato 3 trasporto di 
collera; insaria ; vaneggiamento, 
sciocchezza ecc 

Toukirſche, s f. i. Tolbeere. 

Toltorn, s. n leglio, 

STolltraut, 1. n. cassilagine, giusquiamo, 

squiamo; stramonio. 


della pe- 


Toll?uhn adj pazzamente, stoltamen-. . - 


te audace, temerario; it. adv. con 

audacia temeraria, sciocca ecc. 
ZToltubnb:it, s. € audacia, temerità paz- 

za, matta: petulanza; baldanza. 
Tollrübe, s. f. brionia. 


Tolmurm, s. m. (__ würmer) vermo-. 


cane. N 
Tollwurz, s. f pianta furiosa; solano. 
Tolpatfd. 8. m fam. uomoe=disadatto, 

goffo, balordo, preso 
Toipel, s. m. balordo, babbaecio ; Hab- 
. béo, babbuassa, moggio, losco, so- 

ro, goffa, balocco, allocco, alloc- 

‘caccio, stivale, marzocco, tanghero, 

scorzone, moccolone, babbuino, 

bescio, minchione, corrivo, merlot- 


far il peggio che si può; 


* 


Tonb 


to ece.; Einen über den Tölpel werfen, 
ſ. übertolpeln. 
Tò'p.ley. s. f. balorderfa, balardaggi- 
ne. goffaggine, babbuassaggine, guf- 
) feria, bessaggine, scimunitaggine; 
melensaggine , ganglerataggine ecc, 
Tolpiſch, adj. von Perionein, guffo, sci- 
munito, sconcio. disadatto, inenlso, 
infaceto, rozzo, fastellone, babbuas- 
so, inetto, sciocco, tangoccio, pesan- 
te, sgangherato, sciamannato, matoe- 
riale; grossolano; non %rbci'em mas- 
sicrio, rozzo, sconcio, sguasjato, 
malfatto, sgraziato, gretto, grosso- 
lana, atticciato, maccianghero; it, 
adv. goffamente, sconciamenté) gros- 
aolanamente ecc, 
To:pley, sf. Telpeley. 
Tombak, s. m. tombacco. 
Tembaken, adj di tombacco. 
Ton, s. m, tuono; tin heher, tiefer, bale 
ber, ganger Ton, tuono alto, basso, 
intiero; mezzo tuono; semituono ; 
ein Ioftrument in ben rechten Lon ſtim⸗ 
men accprdare un istrumento, dar- 
gii un giusto tuono; den Ton balten, 
stare in tuono, immer fin emem Tene 
reden, parlare sempre sull’ istesso 
tuono; aug dim Tone fommin, uscir 
di tuono; ben Fon ungebin, dar il 
tuono, intuonare ; e fig. padruneg- 
giare3 fur: Along, suuno, ber Ton 
einer Giocke, einer Pofuune, suono di 
campana, di tromba; einen Ton von 
fit geben, dere un suono, suonare; 
poet. tidulipe, fanft: Tione, accenti 
dolorosi; dolci accenti; aus cinem 
anbern Zonc fingen, den Ton äudern, 
cantare su un altro tuono; cambiar 
di nota, cangiare modo, stile, ver- 
50, inaniera; immer bey einem Zone 
bleiben; immir im fufin, verliebten 
Zone redbens immer den klägligen Zon 
fubren, er bleibt immer bip ſeinem Lone, 
fare un verso; csser sempre sullo 
stile de’ cascamorti colle donne ; egli 
fa sempre il piagnolone; egli ripete 
sempre l'istesso verso 3 egli canta 
sempre la canzone dell’ urcellino ; 
der Ton der Farte, gradazione di 
colore; im Gen.ablre, colnre che do 
mina inuna pittura; ben Ton der Far: 
ben;in Mahilereyen, accordato; unio- 
ne armyniosa del colorito; de: Ton 
ber quien Geſellſchaft, contegno di 
buona conversazione; der Zon der 
Weit, il modo di vivere del gran 
mondo. 

Fonatftand, s. m. intervallo. 
Tonangeber, s. m. fig. colui che dà il 
tuono, che primeggia nella società. 
KTonart, s. f tuono + 
Tondezeichnung, s. f. accentuszione, 


Tone 


Tonen, v. n. rendere tuono, suono ;ri- 
sonare ; rintronare. i 

——— adj. v. risonante; sonoro; rim- 

ombante, 

Tonfall, s. m. cadenza. 

Tonfolge, s. f. scala, progressione ; bie 
gemiſchte, canto cromatico 

Tonkunſt, s. f. la musica; la scienza 
‘deil’ armonia de’ suoni. i 

Tonkünſtler, a. m. musico; grofer, mu- 
sicone ; virtuoso. . 

Sontunftlerinn, s. f. donna che sa la 
musica; canterina; cantatrice. 

Tonkünſtleriſch, adj. musicale. 

Tonlebre, s. f. l’ acustica. 

Tonleîter, s. f. scala. 

Tonmaß, s. n. misura del tuono 3 bie 
Lebre vom Tonmafe der Sylben, pro- 
sodia. | 

Tonmeſſung, s. f. f. Tonmaß. 

Tönnchen, s, n. doglietto bariletto. 

onne, 8, f. doglio, barile, botte: eine 
Lonne Häringe, barile d'aringhe; eine 
Zonne Goldes, botte d’oro, una som- 
ma di cento mila fiorini, o talleri. 

Jonnengewölbe, s n. volta a tutto sesto. 

donnenweife, adv. in dogli, in barili in- 
teri i 

Connenzeige, s. n, bey den Schiffern, 
isia. A i 

*Tönnlein, s. n. ſ. Tönnchen. 

Tonſetzer, 8. m. compositore, compani- 
tore. \ l 
Tonſetzkunſt, s. f. composizione , il con- 

.trappunto,. i 
donfylbe , s. f. sillaba da pronunziarsi 

, coll’ accento, - 

Tonzeichen, s n. accento; fie ſchreiben, 
accentuare, porre l'accento su le 
parole scrivendo; in Mufit, nota to- 
nica. -. 

Kop, inter]. f. topp. 

Topas, s. m. topazio; Topaſenring, anel- 
lo di topazj. 

Topf, s. m. (Tépfe) pignatta, pentola; 
grofier, pentolaccio, pentolaccia ecc.; 

von Kupfer. ramino; Blumentöopfe, va- 
si da porvi de’ fiori; er redet wie ein 
geſchrictter Topf, egli ha una voce di 
canna fessa. 

Topfbret, 6. n. scaffale, palchetto delle 

| pentole. 

Töpfchen, 8. n. pentolino, pignatello 
cec. 

Töpfer, s. m. pentolajo, vassellajo; 
stovigliajo, figulo, lutifigulo, va- 
sajo; Topferarbeit, Erde, Gefif, Ges 
ſchirr, o Werk, Gefell, Kunſt, Rad, o 
Scheibe, lavoro di pentola; terra o 
creta da stoviglie; vasellame di ter- 


ra; stoviglie; lavorante del pento- 
lajo; l’arte del 
pentolajo, 
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pentolajo; ruota dell 


Fort 


Tõpfererz, s. n. archifoglio, galena. 

Topferey, 8. n. arte, mestiere di pen- 
tolajo. 

Tipfexinn, s. f. la moglie del pento- 
lajo. - È . 

Fipfern, adj. di terra cotta. 

Zoipferofen, a. m. (—dfen) fornace di pon» 
tolajo. 

Töpferthon, a. m, argilla, creta. 

Fopfguder, s.m. uomo che è di sover- 
chio attento alle più minute faccen- 
de di casa; uomo avaro, chela guar- 
da nel sottile. 

*Syipficin, a. n. f. Toͤpfchen. 


‘ Fopfmartt, s. m. (_ mérite) mercato 


e' vasellami di terra cotta, delle 
stoviglie ecc. 

Fopfftein, s. m. pietra de’ lavezzi, pie- 
tra di Como, de' Grigioni; pietra 
ollare. 

Toph, Tophſtein, f. Tof, Tofftein. 

Topit, s. f. topica 

Topiſch, adj. topico. 

Zopograpbie, s. f. topografia. . 

Tepograpbifh, adj. topografico. 


. Yopp ! interj.*im Bettenz Topp! was 


gilt die Vette ? scommettiamo! quan- 
to volete scommettere ? Topp! es gilt 
einen Tbaler, va un tallero; im Wür⸗ 
felfpiele: opp! eg gilt (wenn Jemand 
bag Geboth annimmt), toppa! 
Toppeh, s. n. tuppò. 
Toppfegel, s. n. È VBramfegel 
Torf, s. m. torba; (bey den neueren Mis 
neralogen) torfa, turfa; Torf graben, 
brennen, scavare torba ; bruciar tor- 
ba, far fuoco colla torba. 
Torfaſche, s. f. cenere di torba. 
Borfbobea , s. m. terreno, composte di 
torba. i ° 
Torfgrube, s. f. turfiera, torfiera. 
Lorffoble , s. f. carbone di torba, 
Torfmoor, s m. terreno nero e sterile, 
composto di torba, 


*Fortel, e. f. torcolo, torcolare , stret- 
tojo d’uve. 

*Torkeln, v. n. andare a croscio; tra- 
‘ballare ; andar a onde ecc. } come un 
briaco, 


Tormentille, s. f. tormentilia. 
Tornifter, s. m. bisaccia de’ soldati, e 
degli artigianelli. 


Xorquiren, v. a. torturare; dar la tor- 
tura; porre alla tortura; it. fig. f 
martern 26. 

Torrakan, s. m. blatta, © 

Fort, s. m. (frang.) torto, danno, smac- 
co; einen Forttbun, far torto, dannoz 

disservire ecc.; v. r. farsi torta, 
danno ; pregiudicarsi a se stesso; 
dir, mir 2c. gum. Fort, a dispetto, in 
dispetto tuo, mio ecc.3 er thut es 


4 
>» 


x 


2 ort 


ibm ret sum Tort, egli fa ciò a suo 
marcio dispetto. 

Törtchen, s. n, tortello, tortella, tor- 
telletta. « 

Forte, s. f. torta; grofe, tortona; Tor⸗ 
tenbider, Pfanne, Teig, pasticciere; 
pastelliere; padella, tegghia da tor- 
te; pasta da torte. | 


Tortur, s. f. tortura, corda, colla; tie 


Tortur geben, triegen, dar la tortura; 
toccare la corda; der die Tortur gibt, 
tortòre; giustiziere. 


Toſen, v. n. vom Winde, Waffer, freme-. 


re, susurrare, ronzare, muggire, 
romoreggiare; s, n. fremito, mug- 
ghio, strepito. — i 

Sosfanet, s. m. gu einem Toskaner were 
den, intoscanire. 


‘ often, s.m. origano; erba d’acciughe. 


Toupé, s. n. ſ. Toppeh. 

Tourmalin, s m. tormalina, 

Tournier, s. m, ſ. Turmier. l 

Zrab, s. m. trotto; im Trab geben, rei: 
ten, andar di trotto; im Trabe, trot- 
tone } di trotto. i 

Trabant, s. m. lanzo o guardia. d’un 
principe; cin Yrabant ded Jupiters, 

des Saturns. satellite di Giove, di 
Saturno; Schaar von Xratanten, sa- 
tellizio. : — 

Traben, v. n. trottare; indar di trot- 
to; fam. von Menſchen, trottare, cam- 
minar di passo veloce ; e far più gito 
ecc. 


Frabend, adv. trottone ; di trotto. 


Sraber, s. m. trottatore. 
Träber, s. plur, i gusci che rimangono 
da vegetabili spremuti. 


Tracht, s. f. in der Vaufunft, sostegno — 


di trave; von Speifen, messo; muta, 
servito di vivande; von £01} :€., una 
carica di legne ece.; fam. eine Tracht 
Prigel, Schläge, carpiccio; tempesta 
di bastonate; un carico di legnate, 
di bastonate; eine Tracht Junge, von 
Thieren, rtato, parto, ventrata, 
portatura ; Kleidertracht, foggia 3 ve- 
stitura; maniera, usansa di vestirsi. 


Trachten, v. n. tendere, aver la mira, . 


aspirare , proccurare, brigarsi, bri- 
gare; adoperarsi, sforsarsi, inge- 
narsi d'ottenerè checchessia; nad 
pre, cinem Amte, ambire onori, aspira- 
reagli onori, aunimpiego ; brigarsi, 
pigliarsi briga di salire a onori, d'ot- 


tenere un impiego; Einein nach den 


Leben, insidiar la vita altrui; a. n. 
fein ganzes Dichten und Trachten gebt 
dahin, tutte le sue cure, tutte le 
sue brame, tutti i suoi desideri ten- 
‘ dono, son rivolti a ciò. 
Trächtig, adj. von Ruben 2e., ripiena, 
pregna, gravida, di vacche ecc. ’ . 


Li 
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— 


rag 


Fridtiglfeit, s. f. pregnezza delle fem- 
mine delle bestie. 

Iractament, s. n. Bebanblung, tratta- 
mento ; accoglienza ; maniera di trat- 
tare, 0 dì portarsi con alcuno; Ves 
folbung-, salsrio; stipendio 3 Gaft: 
mahl, trattamento ; banchetto ; con- 
vito, 

Tractat, 3. rù. trattato; convenzione; 
Friedenstractat, trattato di pace; it. 
Abbanblung, trattato. 

Tractätchen, s. n. trattatello. 

Tracteur, s. m. f. Traiteur. ; 

Tractiren, v. a. bebandeln, trattare, por- 
targi bene o male con alcuno; der 
Thon läßt fi gut tractiren, l'argilla si 

uò maneggiare, maneggevole ; 
afterey geben, convitare, fare convi- 
to, fare mettere tavola, far ban- 

. chetto 3 von Gaftwirthen, dar da man- 
giare a pasto, dar da mangiare a un 
tanto per. testa; über cin Geſchäft, 
trattare qualche negozio ; wegen einer 

Schuld, essere in trattato d’acco- 
‘ modamento per un debito ecc. 

Tradition, s. f. tradizione; e dottrina 
stabilita per tradizione; auf Srabition 
geerdinbet , che è appoggiato alla tra- 

iziono. | 

Fragaltar, s. m. (_altàre) altare por- 
tatile. 

Fragantb, s. m. gomma adraganti. 

Sragantbftaudbe, s. f. tragacanta; dia. 

sgrante. 

Tragbar, adj. was. getragen werden fann, 
portabile, che si può portare; mag 
fo aemadht ift, daß man eg tragen kann, 
portatile, portevole ; cine tragbare Laft, 
peso portabile; cin-tragbarer Aitar, 
altare portatilez ein tragbarer Seffel, 
sedia portatile, portantina _— fur: 
trächtig, f.; it. ein tragbarer Baum, al- 
bero carico di frutti; ein tragbarer 
Xder, campo seminato, 

Trage, s. f. barella. 

Träge, adj. neghittoso, languido, in- 

‘fingardo, pigro, tiepido, debole, 
lento, fiacco; it. adv. neghittosamen- 
te, lentamente, debilmente, fredda- 
mente ccc, . 

Tragebahre, s f. barella, 

Xragebalten, s. m. architrave, 

Kragebanbd, s. n. ( bänder) cinghia, cor- 

. done di canapa, o filo; bey den Jime 

merleuten, calzatoja. 


Tragebaum, s. im. (__baume) an Chaiſen, 


atanga d'una sedia da vettura. 
Tragebett, s. n. letta portatile, portc- 
‘ vole, specie di lettiga: faum gebore 
ner Kinder, cuscino, nel quale si por- 
tano i bambini, involti in esso. 
Aragebod, s. m. (— bòde) cavalletto, che 
serve di sostegno. 
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Tragbutte, s. f, tina, tinozza portatile. 
Tragebebel, s. m. lieva. 

Tiagehimmel, s. m. baldacchino. 
Froattrone, s. f gemma, occhio. 
Lraigeforb, s. m. (__ferbe) cesta. 
Tragilobn, s m paga per la portatura, 
Trauen, v. a (irreg. praes. du troaft, er 


— Trag 

davon tragen, Ruhm oter Schande, ri- 
portare il premio; riportar gloria, 
o scorno da un’ azione; Tagis Laſt 
ped Hide, portar tutto il peso della 
giornata, e degli ardori del sole; 
portar tutta la pena, tutta-la fati- 
ca; fig. fcin Herz auf der Zunge tragen, 


trägt, imperf. id trug. part getiagen, 
portare in collo, in braccio , atidus- 
so ece.; etwas gerade, frey, portare 
pari; portar di peso alcuna cosa; ein 
Kind auf dem Urme trager, portare un 
bambino in braccio, in collo; bag 
Schieff trägt ‘mir, la nave porta un 
gran carico; è di gran portata; Se: 
mand auf den Harden tragen, portare 
uno in palma di màno; Woffen, por- 
tare arme; alle Loft in cinem Hauſe 
tragen, portare basto 3 feine Fabre aut 
traain, purtar beneisuoi anni, prov. 
W offer is Ver traaen, portare il ca- 


volo a Legnaja; l'acqua al mare; die 


Nafe bot itragen, portarla alta; zu 
Grabe, portar a seppellire: prov. 
Jeder trägt fein Kreuz, ognuno porta 
la sua croce; Saulen, die cine Golle⸗ 
tie tragen, colonne che reggono, s0-\ 
stengono una galleria; in ber Hand, 
bey fi), portare; tener in oangi te 
Car scro, aver seco, portare, ave- 
re indosso; in ber Taſche, portarein 
tasca; cin Kid, Trauer, portar un 
vestito, averlo indosso; portar bru- 
no; esser vestito a bruna; einen Des 
gi: portare, cingere spada, ſich die 

chleppe tragen toffen, far portare; far 
tenere alto lo strascico; den Kopfbod, 
gerode, porta la testa, alta, diritta; 
die Aume im Tangen ſchön traain, por- 
tare, tener bene le braccia danzan- 
do; Pferd. das den Kopf fon tiaut, 
cavallo che porta benc latesta; fund, 
der di. Doren ſchon trdgt, cane,che tiene, 


che porta bene le orecchie. von dir Ers 


de von Vaumenze., partare, essere cari. 
co di frutti; ber Acker tract Mein, 
il campo porta grano, è seminato di 
grano; tiu,t niaté, non produce, 
non frutta piente; ber Baum .idut 
Fruchte, l'albero porta frutti, è cari- 
co di frutte; ber Same trigt tndart: 
färttig, il seme rende il cento; cin 


Gut, medie gite viel naar, unate. , 


nuta, che rende poco, di pache ren- 
dite ; das Copital tiéet 6 Piccent, il 
capitale frutta isci per cento; trayen, 
Don Wribern und Weibchen der Ttiere, 
esser piegna, gravida. portare; te- 
ner nel ventre; er mid die Strofi tra: 
gen, egli ne porterà la pena, ne pa- 


gherà il fioz er tragt fein Ungiud ge: . 


duld:u, egli porte pazientemente la 
sua disgrazia; ten Preig, den Sieg 


parlare col cuore in mano, aperta- 
mente; auf biden Achſein tragen, f. 
Achſeln; dag Gig tiaat, il ghiaccio 
porta pesi, regge; &ancne, Flinte, 
Fernalas, das met tiaict, cannone, 
archibugio, cannoc. hiale, che porta 
lontano; Sorge, prendere, aver cura; 
attende. e’ ecc.; mae mat dic Koſten 
tragr, che nun porta la spesa; che 
non mette conto; cin Amt, esercita- 
re, tenere una carica; ferne le fun- 
zioni; etwas ing Bud ing Fegifter, 
mettere, scrivere a libro; mettere a 
registro ; inserire in un gatalogo; 
Vothihaftin, repportare; far rappor- 
ti, far relazioni maligne o impru- 
“denti; fig mt Mapigen, spacciar 
novelle, frottole, ecc‘j der Sänger 
me die Stimme gut gu trugen. por- 
ta ben la voce, ba buun portamento 
di voce: einen Gedanken mit fit herum 
trauen, covàre un pensiero, rivolger 
seco un pensiero; Lube, Hoß qu Ie 
mandin iragen, portare amore, odio 
a uno Èqiung, aver stima; ſich tra: 
gen, eine gewiſſ. Stiluna baben, pre- 
sentarsi; stare; avere uncerto por- 
tamento, contegno, una certa por- 
tatura, una certa maniera di stare, 
foggia di presentarsi; fi@ artig, i&on, 
ſchircht, presentarsi con garbo; aver 
‘una bella maniera di stare; una bcl. 
la foggia di presentarsi; ever un cat- 
tivo portamento contegno: in Kiti—⸗ 
dern, vestire, vestirsi, portar un 
tal vestimento; fit tutid andarlin- 


‘ do; andar bene in arnese, mietiàgt 


er fim ? com' è vestito? man tragt ſich 
mic dem Giuchte corre vuce, la fama 
porta; s n. portamento, purtatura; 
dog Tragen dir Stimme, portamento 
di voce. 


Trager, s m. portatore, bastaggio, fac- 


chino 3 Maffers Kodlen 20, Tiayir, pur- 
tator d'a. qua, di carbone ecc.; it. 
im Boue sostegno, appeggio, pun- 
tello, trave che ne sostiene un' altra. 


Trdgerinn, s f. portatrice, donna che 


porta pesi. 


Träutriohn, s. n. mercede del portg- 


tore: 


Ziage chaf, s. n. ſ. Mutterichaf. 
ITravelcil. s n. canspo ,*func che porta 


un peso, 


Trageſiſſel, 8, m. sedia portatile; por- 


tantina, 


drag. 

Trageſpritze, 8. f. tromba portatile, ma- 
nesea, — . 

Trageftige, s. f. sostegno, puntello. 

RS) s. m. auf bem Riden, fa- 

Tragewulſt, 5 sretto di paglia, 0 cusci- 
netto da por sotto il peso, che si 
porta indosso; auf bem Kopfe Etwas zu 
tragen, cercine, 

Tragezeit, 8. f. il tempo della pregnez- 
za degli animali. 

Sraghebel, s. m. leva, lieva. / 

Irégbeit, s. f. infingardaggine, infingar- 
dia, inerzia, lentezza, pigrizia, 
dappocaggine, fiacchezza, svoglia- 
taggine. 

Traghimmel, s. m. ſ. Fragebimmel. 

Tragitomiſch, sdj. tragicomico,. 

Iragitomodie, s f tragicomedia, 

Tragi'd, adj. tragico; tragiſcher Dichter, 
tragico, tragedo, poeta tragico; fig. 
tragico, funesto ecc. ; cine tragiſche Bes 
getenteit, fatto, caso tragico, fune- 
sto; adv. tragicamente. 

Tragknespe, s. f. gemma, occhio a 
frutto, fruttifero 

Tragkorb, s m. ſ. Tragekorb. 

Tragödie, s. f. ſ, Traueiſpiel 20. 

Tragung, s. f. portamento; portatura; 
il portare; Art fig) gu tragen, porta- 
mento; portatura di persona. 

drain, s. m cariaggio, bagaglio, ba- 
gaglie, bagaglio; traino. 

Trainknecht, s. m. galuppo, bagaglio- 
ne, saccardo. 

Sraiteur, 8: m, cuoco, pasticciere. 

Trattat, ivaftiten, 4 Traciat 20. 


TJraljc, s. f cancelli, 

Trallern, v.n.canterellare; canticchia- 
re; cantare di genio; spippolare, 
Trampel, s. m, fig. e fam. bestiaccia, 

animalaccio, . 

Trampeiln, v. n. batter de’ piedi inter- 
ra; far strepito battendo de’ piedi; 
s. n. il batter de’ piedi, 

Trampelthier, s. n. dromedario, 

Tramieide, s. f .seta da trama. 

Trandeln, v n. f. tändeln, tibbeln. 

Trank s. m. (Srérfe) bevanda; bève- 
raggio; pozione; ſchlechtet, bevandac- 
cia. : 

ITranfben, s. n. bevandina; bevanduc- 
cia; piccola pozione medicinale. 

Lrdinte  s. f. abbeveratojo, abbeverag- 

10. 

—— v. a, cin Thier, abbeverare__ 
imbevere; inzuppare ; bag Papier mit 
Dibi, inzuppare, imbevere la carta 
con olio _ tine Mutter tränket ihr Kind, 
la madre allatta, }atta il bambino 
— die Erde, die Wiefen tränken, innaf- 
fiare, adacquare, inacquare la terra, 
i prati, ; 
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Trankfaß, s. n. ( féffer) tinozza, vaso 
per abbeverare lc bestie? 

Iranfgeid, s. n. f. Trinfge!d. 

Trankherd, s. m. aja da prendere gli 
uccelli presso una polla d’acqua. 

Trankträuter, s, plur. erbe da far de- 

‘ cotti ecc. 

ITrantopfer, s. n. sacrificio di liquidi. 

Trantftever, s. f. assisa, o imposizio- 
ne sulla birrà, sul vino. 

Tränktenne, s. f. f. Träntherd. 


Tränkirog, 8. m. trogo, trnogolo per 


abbeverare, . 
rantkung , 8. f. lo abbeverare ece.; ſ. 
tränken. 
Transaction, s. f. transazione; compo- 
sizionE, x 
Iranfigiren, v. a. far transazione; ag- 
giustarsi; acconciarsi. , 
Zianfigirend, adj. v. transigente; che 
fa transazione. 
IraNfigirung, s. f. transazione; il far 
transazione, | i 
Tranfitiv, adj. transitivo. |. 
«aranfition, s. f. transizione. 
Franfpiration, 8. f. traspirazione, 
ranfpiriren, v. n. traspirare, 
Transport, s. m. trasporto; trasporta- 
mento ecc.; im Kriegsweſen, convo-. 
lio, # 
snai s. m, f. Winfelmeffer, ; 


Transportieren, v., a -trasportare ecc,; 


im .&ricotmifen, convogliare, 


Tianspor:ſchiff, s. n. bastimento, nave 


di trasporto 

Irapp! trapp! tro, tro. 

Trappe, s f. orma. traccia. pedata. 

Trappgars, s f| ottarda, oca grana- 

Trappe, s. m. juola. —J 

Trappin, v n. pestar la terra cammi- 
nando, batter cu’ piedi in andando; 
s n calpestio; il batter de’ piediin 
camminando. 

raf, s. m. f. Tarraf. 

Traffant, e. m. riscotitore della tratta 
di danaro. | 

Ziraffat, s m. pagatore della tratta. 

Traſſiren, v. a. auf Jemand, far tratta, 
trarre da alcuno; s. n. il far tratta; 
il trarre. 


| Lraffirer, s m. traente, colui che da 


altri fa tratta di danaro. 


. Fratte. 8. f. bey den Raufleuten, tratta 


di danaPo mediante una cambiale. + 
Trau, s. f. f. Trauuna. . 
Träubchen, s. n. grappoluccio: grap- 
. poletto; grappolino; racimoluzzu; 

racimoletto. 
Traube, s. f. grappolo ; grappo; raci- 

molo 3 eine Traube Johannisbeeren, 
grappolo di ribes; tie Trauben nad: 

[efen, raspollare; andar cercando i 

raspolli; Trautenbutte, Kamm, Leſe, 


xa 


Crau 


Lefer, Mus, Stängel, o Stiel, cesta 
da portarvi dentro i grapoli d'uva; 
raspo; graspo; vindemmia; colui 
che coglie i grappoli; sapa; mosto 
cotto ; picciuolo : gambo del grappolo. 
Fraubenbobrer, s. m. succhio col mani. 
co storto, e con un pomo in cima, 
a cui appoggiarsi il lavorante col 
petto. 
Fraubenfartn, s. m. osmunra, 
Froutentifer, e. m. stafilino, 
Traubenkiriche, s. f. pado. — | 
Sraubenweife, adv. agrappoli;in grappi. 
Trautig, adj. racemoso, 
Träublein, s. n. f. Traubchen. 
Teäublich, adj. somigliante a un grap- 
olo. 
tu , v. a. topuliren, congiungere in 
matrimonio, dar la benedizion pu- 
ziale; fib mit einer Perion trauen laf: 
fen, dare l'anello a una persona, ri- 
cevere la benedizion nuziale. 
Trauen, v n. fidarsi, confidarsi, ripo- 
sarsi, affidarsi su l'altrui parola o 
fede; id traue ibm nicht recht, 10 mi 
. fido poco di lui; bem nicht gu trouen, 
uomo da non fidarsene; mer leibt 
‘ trauet, mird leicht betrogen, chi si fida 
rimanc ingannato; prov.traue; ſchaue, 
wem, fidarsi è bene, e non fidarsi è 
meglio ; la diffidenza è madre di si. 
curezza; nicht tiber ben Wey, non si 
fidar col pegno in mano; ſich ſelbſt 
nicht, diffidar di se steaso 3 it. anver: 
trauen, f.; v. r. er traut ſich's beffer gu 
machen alè er, egli si picca, si van- 
ta, pretende di far meglin di lui, 
egli vuol gereggiaro ,gon lui ecc. ; 
fit zu viel, confidarsi troppo nelle 
proprie forze. | 
Sraucr, s. f. Trourigfeit, duolo; lutto; 
doglia ; pianto ; dolore ; mestizia 
ecc.; STrauertieibung, lutto; bruno; 
ramaglia s corruccio ; die Traueran:, 
ablegen, prendere il brumo3 depor. 
re, por giù il bruno; in der Trauer 
| fegn, esserea bruno; portar bruno; 


| bie tiefe, grofie Trauer, lutto rigoro-, 


so, solenne; die Trauer ift vertürzt 
worden, il — del lutto, del bru- 
no è stato abbreviato; Traueibinde, 
Dede, Eſſen, Fahne, Seliut, Farbe, 
Fior, Gedicht, Gelang, Geſchichte, Haus, 
FJahr, Koppe, Klage, Rfid, RKofien, 
Kutfhe, Lied, Mast, Mantet, Muſik, 
Pferd, Rede, Redner, Schleyer, Tuch, 
Wagen, Zimmer, fascia da lutto; co- 
pertina da lutto; pasto funebre; ban- 
diera da lutto; suono funebre di 
campane ; color da duolo; tocca, 
velo da lutto ; poesia funebre; can- 
tico, canzone funebre, lugubre; sto- 


rietta tragica, funesta; avvenimento . 
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funesto; casa del lutto; l’anno del 
lutto ; cappa da lutto ; lamento , pian- 
to lugubre, dolente; abito da bru- 
no ; spese del lutto; carrozza da duo- 
lo, da lutto; canzona luttuosa ecc. 3 
convito, pasto funebre; manto, man- 
tello da lutto; musica lugubre, lut- 
‘tuosa; cavallo coperto da lutto; epi- 
cedio; diceria, ragionamento fune- 
bre; colui che tiene un epicedio; 
velo da lutto; panno dalutto, fune- 
bre; carro da duolo; da lutto, fe- 
rale ecc.;} camera, stanza coperta 
da lutto. ef 

Trauern, 7. n. betriibt ſeyn, essere do- 
lente, tristo; avere duolo; provar 
dolore, mestizia ecc. 3 in Trauer ges 
ben, cssere a bruno; portar bruno; 

‘portar abiti lugubri. 

Trauetſpitl, .s. n. tragedia; it. fig. tra- 
gedia; caso funesto; accidente la- 
grimevole, deplorabile. 

Trauerſpielex, s. m, attore da tragedia. 

Trauerſtimme, 8. f. voce lugubre, do- 
lente. : 

Trauerton, 8. m. (__téòne) tuono lugu- 
bre, dolente. 

Trauervoll, adj. pieno di lutto ece, © 

Traufdach, s. n. (— béicher) gocciolatojo; 
grondatajo. 

raufe ,, s. f. gronda; grondaja; ber 
Ort aufter Fide, mo das tropfende Wafe 
fer binfàUt, grondaja, grondajo, stil- 
licidio 3 er muß ſeines Nagbar8 Traufe 
leiden, egli è obbligato a ricever l'ac- 
que, glistillicidj del vicino; fig. c 
prov. aus dem Regen indie Traufe tom: 
men, fuggir l’acqua sotto le gronda- 
je; - cader della padella nelle brace, 

Träufeln, v. n. gocciolare; gocciare; 
stillare; distiliare; v. a. versare a 
goccioline; gocciolare. 

Traufelnd, adj. v. che gocciola; 
lante. i 

Träufen, v. n grondare; gocciare ; goc- 
ciolare; stillare, caderastilla a stil- 
la; v. a. versare a goccie; gocciare, 

Sriufend, adj. v. grondante; goccio- 
Hante ecc. 

Trauffaß, 8. n. (- fäſſer) vaso da rice- 
ver l’acqua Bons gli stillicidj. 

Sraufleifte, s. f. grondatojo. 

Traufnaß, adj. bagnato sino alla pelle; 
zuppo come un pulcino. 

Traufrecht, s. n. diritto di stillicidio. 

Sraufrinne, e. f. doccia di gronda. 

Troufröhre, s. f. an Mauern, tubo di 
condotta, cannone per condur ac- 
qua, 

Staufftein, s, m. pictra su cui cadel’ac- 
qua dalle gronde. 

Traufwaſſer, s n. l’acqua che cade giù 
dalla grondaja. 


goccio- 


\ 
Trau 


Traufziegel, s. pl. gli ultimi embrici che 


cuoprono un edifizio ; gronda. 
Traulich, adj. et adv. f. vertraulich. 
Traulichkeit, s.f. familiarità, confidenza. 
Traum, s. m. (__tràumg) sogno; visio- 
ne; fig. bag Leben iſt cin Traum ꝛc., le 
cose di questo mondo non sono che 
un sogno; in Traum, in sogno; în 
visione; wie im Traume berum geben, 
trasognare, andar trasognando, es- 
sere come un trasognato, come uno 
smemorato; avere il capo altrove, 
andare dietro a' sogni; fig. Ginem aus 
dem Traume belfen, trar d'errore; di- 


i dubbio ecc.; mie cin Traum, come 
per un sogno; auf Träume balten, cre- 
dere a' sogni; bda' gebet mir ein Traum 
aus, il mio sogno si verifica. . 

ITraumbild, s. n. visione, apparizione. 

Ziaumbud, s. n. (- bither) libro do- 
ve si tratta la spiegazione de’ sogni. 

Traumdeuter, s. m. interpretatore, es- 
positore de’ sogni; onirocritica, 

Traumdeuterey, e Traumbeutang, s. f, 
onirocrisia. \ e 

Träumen, v. a. sognare; far sogni; id 
babe wunderliche Dinge geträumet, es 
haben mir wunderliche Dinge geträu⸗ 
met, ho sognato cose stravaganti, ho 
fatto, avuto un sugno strano; fig, 
laf bir das nidt träumen, non ti figu- 
rarc, non pensare , non mettere in 
capo cose simili; man foltte fid) fo was 
nicht triumen laffen, mai non sì cre- 
derebbe una simil cosa, neppur per 
sogno. 

Triumend, adj. v. sognante; che sogna; 
adv. per sogno, in sogno. 

Träumer, s. m. sognatore; fig. visiona- 
rio;. che va dietro a sogni, a cose 
chimeriche. 

Triumerey, a. f, sogni, insogni, vaneg- 
giamento, visioni, pensieri chime- 
rici, ideo vane, strane, capricciose 
ecc. 

Traumgefi)t, s/ n. visione in sogno. * 

Traumeriſch, «dj. trasognato; fig. sme- 
morato, astratto, cogitabondo, pen- 
2080; träumeriſch einbergeben ꝛc., an- 
dare, stare come trasognate. 

ITraumgott, s. m. Morfeo. 

#*3raun, adv. davvero, invero, vera- 
mènte ; sicuramente. 

Traurig, adj. von Prrfonen, mesto, tri- 
sto, dolente, afflitto, addolorato, 


accigliato, accorato, malcontento, 


gramo, c malinconoso; ven Sad:n, 
mesto, doloroso, ‘tristo, luttuoso, 
increscevole, lagrimevole, spiace: 
vole, affannoso, fiero; ein trauriger 
Zag, giorno mesto, malinconico, 
tristo, atro, fosco, Oscuro; adv, 
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ref 


tristamente, dolorosamente, incre- ' 


scevolmente ecc. ‘ N 

Traurigkeit, s. f. tristezza, tristizia, ma- 
linconia, maninconia, dolgre, mesti. 
zia, travaglio, gramezza, attrista- 
mento , turbazion d'animo, contri. 
. staniento, accigliamento, affanno, 

Krauring, s.m. anello nuziale, matrimo- 
niale. 

Sraufdein, s.m. la fede di matrimonio; 
it. ben Taufſchein befommen, bey der 
Milig, ottener la licenza di matitar- 
si, e dicesi de’ soldati. 

Träuſchen, v. n. piovere a scroscio, cro- 
sciare piovere dirottamente, strapio- 
vere. 

Träuſchling, s. m. f. Heiderling. 

*Zraut, adj. fido, fidato; trauter Freund 
fido, fedele, caro, intimo, intrinse- 
co amico, 

Trauung, s. f. benedizione nuziale, da- 
zione dell’ anello matrimoniale; 
sposalizio. a 

Treber, e Trebern, s. plur. ciò che resta 
dell’ orzo dopo che se n’ è spremu- 
to la birra. ì 

*Sreden, v. a. tirare, trarre o trarsi 
dietro, strascinare, trainare con tut- 
ta forza. i 

Treckſchüte, 8. f. battello, barchetta, 
gnetto tirato da cavalli. — 

Treff, s. m. Schlag, colpo, percossa; 
Einen Treff geben, dar una botta, una 
percossa; dare, tirare; avventare un 
colpo ecc. 

Treff o Freffel, 8. n. in Karten, fiore, 
uno de’ quattro semi delle carte. 
Treffen, s.n. fatto d'arme; zuffa; bat- 

taglia, combattimento ecc.; cin Trefs 
fen balten, far giornata, essere, tro- 
varsi a giornata; gum Treffen kommen, 
venire a battaglia, a giornata; fig. 
wenn es zum Tr.ffen kommt, quando 
si viene a' ferri, al punto, al quiaz 
eg auf ein Treffen anfommen laff.n, 
tentar la sorte d’una battaglia; bag 
erſte Tceffen, fronte, facciata dell 
“ esercito; Mittel:, Dintertreffen, fo 
Treffen, v. a. (irreg. praes. du triffft, er 


le- 


triffr, imperf. ich traf, part. getrofien) 


cogiicre; colpire; den Ball, coglier 
la biglia; ben Ring, toccare l'anello; 
im Fiuge, cogliere al volo; nicht alle 
Kugeln treffen, tutti i colpi che si 
sparano, non colpiscono, non feri- 
scono; voll, ret treffen, corre in pie- 
no, in piena; fig. bag gieltreffin, co- 
glier la mira, dar nel seguo, imber- 
ciarc, dar nel bersagliu; ten Punet 
treff:n, dare nel segno, toccare il 
punto ; apporsi, corre posta | ing 
Schwarze treffen, dar nel brocco;im- 
broccare; voll, nigt recht treffen, cor- 


w 


N 
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re in pieno, in piena; corre scar- 
so; neben dem Ziele treffin, sbagliare 
il segno; DU haſt es nicht getreffen, 
tu non ti apponesti; tu non indo” 
vinasti; es bepnabe, avvicinarsi alsge- 
gno; bie rete Zeit, cogliere il pun- 
to; pigliare, aspettarla palla al bal- 
0; eé gui, eé nigt redt, incontrar 
bene o male; capitar bene uv male; 
der Ball trifft an die Wand, la palla 
percuote, dà nel muro; prov. Uns 
treue trifft feinen eigenen Herin, la per- 
fidia ritorna sopra il capo dell’ au- 
tore; vom Donner getroffen merden, 
essere colpito da un fulmine; ben 
mwabren Sinn des Autor8, cogliere il 
vero senso, entrare nella mente d'un 
autore; von Mablern, coglicre, imitar 
bene; ritrarre al naturale; prov. wer 
ſich getroffen findet, nebme ſi hs an, chi 
si sente colpevole, si faccia l’appli- 
cazione; cinen Kauf, cine Wahl, eine 
Deirath, einen Vergleich, conchiudere, 
fermare un mercato; far scelta; sce- 
glicre, contrarre, stabilire un ma- 
trimonio ; far un accomodamento ecc.; 
Anftalten gu Etwas trffen, fare appa- 
recchi, apparecchiarsi; richtig feya, 
| tornare; riscontrare; star bene; die 
Rechnung trifft, il conto torna; Ginen 
Etwas, toccare alcuna cosa ad uno; 
die Reihe trifft Sie, la volta tocca a 
voiz wenn mic daé grofe Loos, dieſes 
Glück träfe, se mi toccasse il buon 
— se mi toccasse questa 
cella fortana; das trifft mich nicht, 
ciò non mi tocca; a me non s'as- 
petta ecc.; ſeitdem ihn dieſes Unglück 
getroffen, da chegli è accaduta quella 
disgrazia ; it. wenn es trifft, wenn eg 
trefften folte, se accade; se avvienc; 
se occorre, se si presenterà l'ocea- 
sione; antreffen, incontrafe;’ riscon- 


trare; abbattersi; trovare ecc.; auf 


Etwas, incontrarsi, ‘imbattersi in 
checchessia ; mie eg trifft, nachdem man 
e8 trifft, secondo; secondo, che il 
caso lo porta; secondo le circostan- 
|. se, secondo che s'incontra. 

Treffend, adj. v. che coglie; che col- 
pisce ccc.; it. adv. triffend mablm, 
f@ildbern, cogliere; imitare, ritrarre 
bene, a maraviglia ccc ; fig. calsan- 
te; stringente; proprio; {cine Neben 
find treffend, ogni cosa ch' ei dice è 
di peso. 


Treffer, s. m. in ber Lotterie, polizza. 


che guadagna; zehn Nieten acgen einen 
Treffer, dieci polizze bianche contro 
una polizza che guadagna. 

Treffich, Trifflichkeit, ſ. vorirefflich, Vors 
trefflichkeit. 

Treit anker, 3. m. ancora galleggiante. 
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Treibaſt, s. m. ramo lussuriante, troppo 
rigoglioso, 

Treibebcet, 8. n, in ben Garten, ajetta 

- incassata d'un giardino, e per lo più 

‘ coperta di vetri, per darvi calore 
alle piante. 

Freibeig, 8. n. ghiaccio galleggiante; ber 
Giu gebt mit Treibeis, il fiume porta 
tavoloni di ghiaccio. 

Zreibefaf, 8. n. (—féffer) tinosza da con- 
ciar le 


ne ; | 
ITreibebammer, s. m. (_ bimmer) martel- 


lo da allungare, o da allargare le 
piastre di metallo. 

Treibehaus, s. n. (— baufer) bey den 
Gartnern, stanzone, in cui per mez- 
xo di forno, o d'invetriate si dà ca- 
lore alle piante. 

Treibebolz, s. n. (hölzer) legname, che 
dall’ onde del mare vien gettato in 
sul lido — Flußholz, f.; bey den Backern 
und in den Rien, spianatojd. 

Treibehütte, s. f. fucina da separare il 
piombo dall’ argento. ! 

Trejbejegd, s. f. caccia grande, che si fa, 
quando le fiere d'un vasto distretto 
sì concentrano in up luogo ‘serrato. 

Ireibefaften, 8. m. f. Treibebeet. € ⸗ 

Treibemusgtel, s. m. muscolo accelerativo. 

Sreiben, v. è. (irreg. imperf. id) trieb; 
part. getrieben) spignere; fare andare 
innanzi, cacciare, mettere in moto 
ecc.; tinen Nagel in die Wand, cac- 
ciare un chiodo nel muro; den Zeig 
aus einander treiben, spianare la pa- 
sta; bag Waffer treibt das Rad, l’acqua 
fa girarela ruota; der Wind treibt das 
Sdiff, il vento sospigne la nave; 
Vich auf die Weide, condurre al pa- 
scolo; die Eſel 20. mit Schlaͤgen, toc- 
care, stimolare l'asino ecc.;, Cihen 

ur Arbeit ꝛc., sollecitare, spignere, 
incitare al lavoro; e strignere, in- 
calzare ecc.j Einen in die Enge, met- 
tere alle strette; strignere fra l’uscio 
ec’ muro; die Feinde, cacciare; scac 
ciare, rispigncre il nemico; aué ei: 

‘ nem Poften, scacciare, far uscire da 
un posto; bag Wild zuſammen, batter 
la campagna per contentrare la cac- 
ciagione; bag Milo aus dem Lager, 
scovare il cervò ecc.; einen Progefi, 
Sandel, sollecitare, proseguire una 
causa, un affare; die Gioberungen 
ſehr weit, distendere; portar ol- 
tre le conquiste; alle8 zu writ, por- 
tar le cose tropp’ oltre; andar all’ 
eccesso in ogni, cosaz bie Unveis 
ſchämtheit ꝛc. auf höchſte, portarl’im- 

udenza ecc., all’ ultimo segno eis 
nen Schluß, feine Gedanken, ſeine Ghrs 
{ut zu weit, portar tropp’ oltre un 
rasiocinio;, dar troppa carriera alle 
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sue idco, alla propria ambizione; 
den Spaß qu meit, passare il segno, 
nelle celie;z Figuren in Gilber, in Kus 
pfer treiben, lavorar di rilievo in ar- 
gento , in rame; getriebene Arbeit, 
lavoro di rilievo in rame, argento 
o simili; cin Gewächs, dar calore 
alle piante ; die Garvertrciben die Häu⸗ 
te, i cenciapelli mettono le pelli nel. 
la concia; die Noth treibet mich, mi 
costrigne fa necessità; Ginen aug dem 
Hauſe treiben, sloggiare , cacciare 
fuor di casa; Ginen trciben, gur Les 
ſchleunigung des Geſchäfts, sollecitare, 
inealzare, importunare; cine Kunſt, 
Pcofeſſion, Wiſſenſchaften, esercitar un’ 
arte, una prefessione; professare 
un mestiere; darsi, applicarsi, at- 
tendere allo studio; Handel, Wucher, 
Schelmerey, Ungerechtigkeit ꝛc., tenere 
pratiche; far mancggi, intrighi; 
maneggiarst ; fare usura; usu- 
reggiare; bricconeggiare; far furbe- 
ric; usar inganno; baratteria, in- 
giustizia ccc.; Unzucht, Sodomiterey, 
{3 Scherz, Kurzweil, far piacevolez- 
za; piacevoleggiare ; burlare ecc.; 
Schweiß teeiben, provocare il sudore; 
v. n. von Gewachſen, crescere vigo- 
rosamente; mettere; pullulare; ger- 
mogliare; von Neurm, rimettere; tor- 
nare; rigermogliare; sorger di nuo- 
vo; müßig berumtreiben, andar ajone,' 
ajato, menare il can per l’aja, anda- 
re in ozio; der Sand, der Schnee trei⸗ 
bet, la rena, la neve scorre sospin- 
ta dal vento; die Wolfen treiben, le 
nubis’avvolgono perl'uria; das Schiff 
treiben taffen, abbandonare la nave al 
vento , ed alle onde; eg kom ein Schiff 
gercicben, venne una nave portata 
dall’ onde; bag Schiff iſt vom Ufer ge: 
trieben, la nave s'è scostata dal lido; 
die Schiffe find an einander getricben, 

. le navi si sono accozzate. 

Treibend, adj. verb. f. treiben, treibende8 
Holz, legname=che vien in su l’ac- 

ua; trerbende Aigcenegmittel, rimedj 
incitativi, provocativi; ſchweißtreibend, 
provocante il sudore ece. 

Trcibeofen, s. m. (_ défen) forno da se- 
parare il piombo dall’ argento, 

Treiber, s. m. der Ochſen ꝛc. treibt, co- 
lui -che conduce, mena, gulda 
1 buoi ecc.- 

Treibeſand, s. m. f. Triebfand. 

Freibemeg, s. m. f. rift. 

Treibezeug, s. n. rete fatta in forma d's- 
mo, da cacciarvi dentro le darnici 
e le sterne. i 

Treibhaus, a. n, stufa, serra, 

FTreibherd, a. m. affinatojo. 
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Treibbolz, s. n. legname flottato, che 
viene galleggiando sul acqua. 

Treibtraut, s. n. catapuzza, 

Treibjagd, s. f. caccia clamorosa. 

Ireibmittel, s. n. rimedio incitativo, 
prorucativo. 

Treibofen, 8. m, fornace, forno da afe 
finare. 

Treibreis, s. n. rampollo, pollone. - 

Treibung, s. f. il condurre; lo spinge- 


=— re ccce.; f. trciben, in tutti i suoi si- 


gnificati. : 


Tremulant, s. min Orgeln, giuoco tre- 


mulo degli organi. - 

Frendeln, v n. . trandeln. 

Srennvar, adj. separabile 3 disunibile; 

Trennrbarfeit, s. f. separabilità, 

Trennen, v. a. disgiugncere; digiugnere; 
separare; disunire, RR dra divi- 
dere; segregare; scompagnare; ein 
Reich :c., smembrarc un regno, un 
feudo ecc.; fig. Freunte trennen, met- 
tere zeppe, seminar zizzania, cagio- 
nar discordia; tra gliamici; ein Bund: 
niß, sciogliere un' alleanza, un pat- 
to; die Ehe, sciogliere il matrimonio, 
far divorzio; v. r. disgiugnersi; di- 
sunirsi; dividersi; separarsi; distac- 
carsi; in der Nahterey, scucire, di- 
scucire, scuscire ecc. f adv getiennt 
neomen, prendere disgiuntamente 
ecc. 

Trennend, adj. verb. disgiuntivo; che 
disgiugne. i 

Irennpuncte, s. m. pl. dieresi. 

Trennung, s. f. disgiunzione, scpara- 
zione; smembramento; lo separare 
ecc. ; inber Kirche, scisma; unter Che: 
leuten, divorzio; einer Lange in zwey 
Theile, bipartizione. 

Irennwo:t, 8. n. (— wörter) particella 
disgiuntiva. | 

Trenſchierbuch, s. n. libro in cui s' inge- 
gna l’ arte di trinciare. ; 

Trenſchieren, v. a. trinciare un fagiano 
ecc. 3 

Trenſchierkunſt, s. f. 1’ arte di trinciare, 
di tagliar le carni cotte. - 

drenfe, 8. f. der Pferde, bridone, spe- 
cie di filetto. 

Trenteln, v. n. f. trénteln. 

Tripan, s, m, trapano, 

Trepaniren, v. a. trapanare; far l' ope- 
razione del trapano. 

Trepanirung, s. f. l' operazion del tra- 

- pano. N 

Treppchen, s. n. scalina, scaletta, 

Treppe, s. £ scala; Tieppenabſatz, Baum, 
Breite, Geländer, — soste- 
gno» appoggio di scala; larghesza 

ella scala; casati dì scala. 

Treſchak, s, n. specie di giuoco di car- 


n 


ref 


te, somigliante al giuoco di primie- 
ra, 0 bambara. 

Treſchaken, v. n. giuocare a un eerto 
giuoco di carte, che somiglia al giuo- 
co di primiera . : 

Frefpe, 8. f. gioglio, loglio; erba che 
cresce tra le biade, e produce un 
* nero; Treſpenmehl, farina di 

oglio, 

Treſpig, adj. loglioso; trefpige& Korn, 
grano giogliato. 

Ireffe, s. f. gallone, nastro; guarnizio- 
ne d’ oro, d’' argento, di seta; mit 
Treſſen befeben, listare, guarnir di 
galloni 3 gallonare; mit Lreffen befegt, 
gallonato 3 Sreffenband, but, Kleid, 
Weſte, nastro, lavorato a foggia di 

allonij cappello gallonato, orlato, 
fregiato di galloni; abito gellonato; 
giubbetta gallonata; bepben Perrücken⸗ 
machern, treccia, Di 

Treſſiren, v. a. bey ben Perrückenmachern, 
intrecciare 3 s. n. lo intrecciare; in- 

| trecciamento de’ capegli per far par- 
rucche, - 

Treſter, s. plur. vinaccia; Treſterwein, 
vinello; acquerello, 

Aretbalg, a. m. (—bélge) mantice che è 
condotto col piede. . 


Treten, vw. a. (irreg. praes. bu tritift, er 


tritt; imperf. id trat3 part. getteten) 
Etwas mit Füßen, calpestare, calcare, 
‘scalpicciare, conculcare, pigiare, 
premere, pestar co’ piedi; einen Nas 
gel in den Fuf treten, cacciarsi un chio- 
detto nel picde; Etwas entzwey treten, 
spezzare co’ piedi; ten Squp ſchief 
treten, storcere, far divenir storta la 
scarpa; Semanden treten, scalpicciare 
uno ; dar pedate; Cinen vor den Dins 
tecn treten, dar de’ calci in culo; fig, 
Eti0a8 unter die Füße treten, conculcare, 
calpestare; mettersi sotto a' piedi; 
trattar con sommo disprezzo; bey 
den Gärbern das Lcder, calcare, con- 


culcare, pigiare le pelli; ben Thon, 
pestare co’ piedi l’ argilla; die Bdlge, . 


calcare i mantici. degli organi; bie 
Glocken, mettere in moto co’ piedi le 
campane; die Schemmel, bey den Wes 
bern, muovere la pedana, muovere 
le calcole; der Hahn tritt die Senne, 
il gallo calca la galina — treten, v. n, 
mettere o porre il piede su qualche 
cossa; auf die Erde, porre, mettere 
il piede in terra; an ginen Ort, wohin 
treten, porre, metter piede in alcun 
luogo; in den Koth2c., porre il piede, 
camminar nel fango, ineun pantano 
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ben Seite treten, andare, mettersi in 
disparte; gufammen treten, adunarsiz 
auf bie Füße treten, levarsi in piedi; 
auf die Zehe treten, mettersi in su le 
punte de’ piedi, andare in su le pun- 
te de’ piedi; an Etwas bin, ans Fens 
fer, accostarsi; avvicinarsi a qual- 
che cosa; farvisi vicino, appresso; 
°affacciarsi alla finestra; vormarté, gue 
rid, avanzare i suoi passi; portarsi 
innanzi, farsi più innanzi; dar un 
passo, dar due passi indietroz von 
fern, stare, tenersi lontano; vor Gis 
nem, Cinen unter tie Augen, affacciar- 
si; prèsentarsi, comparire innanzi 
ad uno; auf die Vigne, comparire in 


‘ iscena; ing Mittel treten, frapporsi, 


entrar di mezzo, farsi mediatore; 
das Waſſer tritt in die Rohre, der Wein 
in ben Heber, l'acqua entra, sale nel 
tubo, il vino entra nel sisone; bie 
Thränen traten ibm in die Xugen, le la- 
grime gli vennero in su gli occhi; 
fig. allen Geuten frey unter die Augen 
treten fénnen, potere andar dapertut- 
to colla fronte scoperta; fig. zu nahe 
treten, offendere ; disgustare; pre- 
giudicare; nuocero ecc.s fig. in den 
Monks, Nonnen:, Rirdbenftand, entra. . 
re in religione; abbracciare lo stato 
ecclesiastico; in den Befitz, in ein Amt, 
entrare in possessione, in tenutas 
entrar in impiego; tn fein zwanzigſtes 
Jahr, entrar nel ventesimo anno 4 in 
ein Bündniß, in den Eheſtand, auf Gis 
neg Seite, entrare in alleanza; far 
alleanza ; entrare in matrimonio; 
| maritarsi, o ammogliarsi; abbracciar. 
il partito di uno ; in Eines Fufftapfen, 
premere le vestigia; seguir le peda- 
te di alcuno; imitarlo; cin Wert, fo- 
noch ft ans Licht getreten, opera che 
non è ancor uscita alla luce; che 
non è ancora comparsa nel pubbli- 
co; die Sonne tritt in ben Wibber, il 
sole entra nell’ ariete, s’ accosta al 
segno dell’ ariete; ber Hirſch tritt in 
die Brunſt, il cervo va in amore, in 
caldo, in frega, in fregola; ber Saft 
tritt in die VBiume, gli alberi vanno in 
succhio; an Gineg andern Stelle, en- 
trare in luogo, in vece; prender le 
veci d’ alcunoj aus dem Laufe, aus 
der Stube, uscire ;-mettere, porre il 
piede fuor di casa; aus dem. Giiede, 
uscir di fila; it. fig. aug bem Amte, aus 


| bem Dienfte, uscir d’ impiego, di ser- 


vizio; bag Treten, calcamento; cal- 
catura; pigiatura; il ealcare, il pre- 


mere co’ piedi. 


ecc.; ins Haus, iné Zimmer s entrare Treter, s. m. calcatore, pigiatore, colui 


in casa, in camera, andarvi dentro; 
zu Jemanden treten, accostarsi a uno; 


— 


che calca, pigia co’ piedi; Bälgetre⸗ 
ter, Glockentreter, ſ. 


Pret 


Sretrab, e. n. (réder) ruota, a cui si 
dà moto co’ piedi, 

Tretſchemel, s. m. bey den Webern, le cal- 

_ cole, la pedana. 

Gretung, s. f. ſ. das Treten. 

Treu, adj. fedele; f. getreu. 

Treubruch, s. m. spergiuro. 

Treue, s.f. fedeltà, 
de $ Treue und Glauben halten, ser- 
vare, mantener fede __ der Obrigfeit 
Treue und Pflicht leilten, rendere omag- 
gio; Sre:ie an Jemanden bemeifen, di- 
mostrar lèanza, probità verso alcu- 
no; fi Jemandes Treue empfeblen, rac- 
comandarsi alla probità di alcuno; 
fig. die Treue ciner Abſchrift, eines Ges 
mdabldes, fedeltà d'una copia; natura- 
lezza. verità d’ una pittura; bie Treue 
des Gedachtniſſes, fedeltà della memo- 
ria; beg meiner Treue, in fede mia; 
per mia fede; alla fe ecc. © 

Treubrüchig; so che rompe la fede; 
violatore della fede, spergiuro ecc. 3 
treubrüchig werden, far rottura di fe- 
de; romper la fede; mancar della 
fede ecc. 

Treuge. adj. secco, seccato, asciutto. 

Treuge, s. f. ſ. Treugeplag, it. Trocken⸗ 
heit, siccità. 

Freugeplag. e Treugplatz, 5. m.(—plùge) 
stenditojo ; seccatojo. 


Treugefinnt, ad). leale; che ha sentimen- 


ti fedeli ecc. 

Treugen, v. a. seccare; far seccaro d 
asciugare; disseccare; an der Sonne, 
soleggiare ; it. v. n. seccarsi ecc. 

Treuherzig, adj. ingenuo, semplice, bo- 

‘mario, schietto, disinfinto, franco, 
sincero; it. fam. Ginen treuberzig mas 
chen, tirar i calcetti adyno; cavar la 
lepre dal bosco; voltar uno per tut- 
ti i versi per cavargli alcuna cosa 
di bocca; adv. ingenuamente; bona- 
riamente; schiettamente, natural- 
mente, candidamente, 

Treuherzigkeit, s. f. ingenuità, semplici. 
tà; schiettezza, franchezza; sincerità. 

Treulich, adv. fedelmente di buona fe- 
de; lealmente; con fedeltà; schiet- 
tamente; sinceramente. . 

Treulos, adj. perfido, infilo, tradito- 
re, disleale, infedele, malvagio, fel- 
lone, mislealo; treulofe Handlung, azio- 

. ne perfida, iniqua; adv, perfidamen- 
te, fellonescamente. 

Treuloſigkeit, e. f° perfidia, infedeltà, 
‘dislealtà, malvagità; follonia; mis- 
leanza. 

Xreulb, s. m. stroscio, croscio, scro- 
scio, e rovescio d’ acqua ecc. 

Treuſche, s. f. {. Aalraupe. 


*Zreulden, v. n, strosciare ecc. { f.triu: | 


ſchen. 
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fedelità, lealtà, fe- 


%» 


e 


Curie 


Treuſchling, e. m. ſ. Träuſchling. 
Friangel ,) s. m. triangolo; Art Jnſtru⸗ 
ment, staffa, staffetta, crotalo. 


*Sribuliren, v. a. frusciare, seccares 


importunare, gravare, pressare, an- 
nojare ecc.; tribulire mich nicht fo, tu 
m' hai fracido ; tu mi frusci con tan- 
to pregare; der Ginen tribulirt, mo- 
sca culaja ; scccatore; seccafistole; 
uomo increscioso , importuno; s. n. 
fracidume, importunità. 


Tribun, s. m. tribuno; die Tribunen deg 
Volte, tribuni del popolo, 

Tribune, 8s.. f, tribuna. 

Tribunal, s. n. (Tribunale) tribunale. 

Gribunat, s, n. tribunato. | 

Tribut, s. m. tributo; censo; imposi- 
ziono. 7 

Tributar, s, m. tributario. 

Trichter, s. m. von Blech, imbuto; von 
Holz, pevera; imbuto di legno; in 
Mühlen, tramoggia. 

Trichterfiſch, s. m. gobbio, 

Trichtern, v. a. versare, empiero, ri- 
empire con l’ imbuto, 

Trichterrohr, s. n. (__tòpre) tannoncino 
dell’ imbuto, o 

Trinktrank, s. n. sbaraglino, tavola 
‘ reale, 

Trieb, s. m. instinto; istinto; inclina- 
zione; stimolo; impulso; conatog 
Trieb gum Beyſchlafe, gum Stublgange, 
stimolo al coito, per andare di cor- 
po; Trieb des Gewiſſens, stimolo della |. 
‘coscienza; Etwas aus eigenem Triebe 
thun, fare una cosa di vena, di pro- 
prio impuleo; einen Trieb bey fig 
empfinben, sentirsi inclinato, propen- 
so, portato a qualche cosa; feinen 
Trieb wozu haben, non aver inclina» 
zione, propensione, disposizion na- 
turale per qualche cosa; fig. der nicht 
aus eigenem Triebe bandelt, che opera 
solamente per l'altrui impulso; Stof, 
impulso 3 impulsione ; spinta; den 
Rädern Trieb geben, dare impulso alle 
ruote; Trieb cine Gewächſes, messa, 

ollone, germoglio; Trieb ded Viehes, 
il menare a pascolo ; il diritto di me. 
nare a pascolo il bestiame; f. Trift, 
Huth — cinen Trieb Ochſen, Safe, 
mandra di bovi, di pecore. 

Triebel, s. m. cacciatoja; an den Spubl: 
ribern, manovella. - 

Triebfeder, s. f. molla; die grofie, molla 
maestra; fig. er ift die Triebfeder der 
Geſchäfte 26., egli è il promotore, il 
principal autore, il primo agente, 
o agente principalc3 das Intereffe ift 
die Triebfeder der Menſchen, l'interes- 
se è il primo mobile, il principal 
motore di tutti gli uomini. 


Trie 

Irieblcaft, s. f. forza vegetativa. 

Iriebrad, 8. n. (Träder, ruota impul- 
siva; ruota che dà impulso. 

Tricbfand, s. m. sabbia mobile, instabi- 
le, incerta. 

Triebſandig, adj. pieno di sabbia mobi- 
le ecc. ni 

Triebwerk, s. n. ordigno di ruote, o 
molle por dar moto a checchessia. 

Friefauge, s. n. occhio cisposo 3 it. ter- 
mine di dispr. cispardo, 

Triefäugig, adj. cisposo; cispo; brulaz- 
zo; caccoloso. 

Triefäugigkeit, s. f. cisposità ; lippitu- 
dine. ì 

Triefen, v. n. (irreg. imperf id troff, 
part. getroffen) stillare; distillare; 
gocciolare, gocciare, grondar, gron- 
deggiare; die Darer triefen, i tetti 
grondano d’acqua ; fuine Hände triefen 
vor Blut, le sue mani grondano di 
sangue, il sangue gronda dalle sue 
mani feine Haare tricfen, fine Stirne 
triceft von Schweiß, gli gronda il su- 
dor della fronte; fine Augen triefen, 
egli ha gli occhi cisposi; pon Thré: 
nen, lc lagrime grondano, stillano 
dagli occhi; das Manna trift au ge: 
wiffen Baumen, la manna stilla da 
certi alberi; s.n.distillamento; goc- 

| ciolamento ; it. der Augen, lagrima- 
zione; cisposità. 3 

Triefia, adj. cispicoso, cisposo, cispo; 
triefize Augen, occhi cisposi. ; 

Triefigtcit, s. ſ. ber Augen, cispità, ci- 
sposità; epifora; flussione; destilla- 
zione. : 

Triefnaß, adj. bagnato che grondeggia. 

Friefrafe, s. f. naso che stilla, da cui 
pende gocciola. 

Triefnäſig, adj. che ha spesso la goc- 
ciola al naso. 

Triegen, v. n, (irreg. imperf. ich trog; 
part. getrogen) ingannare , fallare, 
essere fallace, incerto; die Sinne trie: 
gen oft, i sensi spesso ingannano; in 
attivo si usa; betriegen, f. 


‘ Erieglid, adj. fallace, incerto; a cui 


non c'è da fidarsi; triegliche Hoffnung, 
speranza fallace. 

Trieſter, s. plur. f. Treſter. 

rift, s. f. impulso, moto die Trift 
einer Kugel, impulso, moto d’una pal- 
la; it. forza impulsiva — ein Trieb 
Vieh, mandra di bestiame — cin Weg, 


wodurch das Vieb getrieben mird, pas-- 


saggio del bestiame per andare al 
pascolo — bag Feid, bag «ur Weide des 
ftimmt ift, fida — die Weide, Huth, 
‘pascolo, pastura, pasco; die gemeine 
Trift, pascolo comune. 

Triftgeld, s. n. ciò che si paga per il 
pascolo ecc. 
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Triſftgerechtigkeit, s. f. gius di far pasco- 
lare i suoi bestiami in qualche lue- 
go; o di menare il bestiame per il 
fondo altrui, quando va al pe- 
scolo. i 

Irifrig. adj. pesante; ponderoso ; rile- 
vante; forte; ben fondato, ben ap- 
poggiato; mwager fagt, ift triftig, ogni 
cosa ch'egli dice, è di peso. 

Triftigkeit, 5. f. der Gitinde, la forza, 
il peso, il momento delle ragioni. 

Friftredt, s. n. gius, o diritto del pa- 
scolo, di pascolare. | 

Triftſchäfer, 8. m. pastore proprietario 
del gregge di pecore 

SFrififtrin, 8. m. termine, limite della 
fida i 

Trigioph, 8. m. ſ Dreyſchlit. 

Triaonelle, s, f. trigonella. 

Irigonometrie, 8 f Trigonometria. 

ITrigonometrifh adj trigonometrico; it 
adv. trigonometricamente, 

Trilch, 8. m. traliccio. 

Trilchen, adj di traliccio, 

*Trillen, v. a. frusciare; importunare; 
molestare; seccare; caricare; gra- 
vare: prcssare; incalzare; pregar 
caldamente. 

ITriller. 8. m. trillo; tleiner, trillettino; 
einen Trier ſchlagen., far il t.illo ; ‘det 
Triller ſchlägt, gorgheggiatore. — 

Trillern, v. n trillare; gorgheggiare; 
tirar di gorgia; s. n. il gorgheggiare, 
gorgheggiamento ; it. cantichiare, 
canterellare. cantecchiare. 

Trillion, s. f. trillione. 

ITrintbar, adj. bevibile, potabile, buo- 
no a bere; trintbarc Gold, oro pata- 
bile: ber Mein ift in ſolcher Zeit trinfbar, 

- la beva del vino è nel tal tempo; 
was noch nicht trinfbar it, che none 
nella sua bevs. 

Trintbarteit, s. f. beva, il tempo della 
beva. 

Trinkbecher, s. m. tassa da bere; ciotta; 


coppa. ù i 
ITrintbruder, s. m. fam. bevone, trin- 
cone. i 
Trinkbude, s. f. casotto dove si vende . 
vino ecc. i 


Trinken, v a. (irreg. imperf. id) trank; 
part. getrunten) bere; bevere; mit 
ftarfen 3igen, tracannare ; oft und 
wenig., sbevazzare ; aus einer Quelle 
trinten, bere diuna fonte ; au$ cinem 
Glaîe trinten, bere in un bicchiere; 
im Scherze, soffiare nella vetriuola, 
succiare il vetro ; jemand 8 Gefundbeit 
trinfen, bere alla salute di alcuno; 
beym Eſſen nitt trinten, murare a 
secco; mangiar senza bere; fi voll 
trinten, ubbri@carsi, bere sino all’ 
innebriarsi ecc.; ſich cin Herz trinfen, 
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Trin 
farsi animo bevendo vino generoso ; 
den VBrunnen trinfen, medicarsi col 
bevere l'acque minerali; trinfen, v. 
n. essere gran bevitore — das Vieh 
trinfen laffen, ibm gu trinten geben, ab- 
beverare le bestie; s. n. bevimento 3 
bevizione; bevuta; bevitura; il bere; 
bevanda, e 

Trinker, s. m, bevitore. i 

Frinferinn, s. f. bevitrice. 

Trintgaft, s. m. (__gifte) avventore d’u- 

* na taverna. 

Trinkgefäß, s. n. vaso da bere. 

Irinfgrlag, s. n. am Spinnrade, Webers 
ftuble, pedana, calcole. 

Trinkgeld, s. n. mancia; paraguanto; 
buona mano ; ein Trinkgeld geben, dar 
Ta mancia, ; 

Trinkgeſchirr, s. n. vaso, vasellame da 
bere. i 

Trinfgefelfbaft, s. f. brigata, compa- 
gnia di persone che bevono in un’ 
osteria ecc. 


Trinkglas, s.n. (__alàfer) bicchiere; va- 


so di vetro da bere; Trinfgla8 obne 
Fuß mit einem einwärts erbabenen Grunde, 
bevante, ⸗ 
Trintgold, s. n. oro potabile. 
Trinkhaus, s. n. (__Haufer) taverna; 08- 
teria; bettola. 
Trinklied, 8. n. (__liedber) canzona, can- 
zonetta da bero; ditirambo ; bem 
-Bacchus ein Trinflied fingen, far brin- 
disi a Bacco. 
Trintfbale, s. f. coppa; tazza da bere, 
Trinfung, s. f. bag Tcinfen, ſ. 
Trinkwaſſer, v. n. acqua da bere; einer 
geftung bag Trinkwaſſer abſchneiden, 
sgorare l'aqua ad una fortezza. 
Trio, s. n. trio. 
Trip, s. m. trippa; stoffa di lana, o di 
- filo, fatta in guisa di velluto. 


Tripel, adj. dreofach, triplo, triplice. 


Tripel, s. m. tripolo. 

Tripelallianz, s., f. alleanza triplice, 
Tripeltaft, s. m. misura ternaria. 
Tripliren, v. a .triplicare; rinterzare. 
Tripmadame, s. n. sedo. 

Tripp, s. m. ſ. Trip: it. tormalina, 
Trippeln, v. n. sampettare, sgambe$- 
tare ; gambettare , stando fermo- 


andar tritto, ossia a passi piccoli e 
frequenti, come i vecchi decrepiti, 


sEtippen,.v. n. trapelare; stillare. 
Tripper, s. m. scolazione; scolagione; 


| gonorea, 


Trippfammt, s. m. felpa fiorata. 
Trifenet, s. n. ben ben Aexzten, cosa ri- 


dotta in polvere grossolana. 


Triſett, 4. n. tresette. 
ITriterna, 8. f. terno di fogli. 
Tritt, s. m. passo; einen leifen, ſchwe⸗ 


ren barten Tritt haben, camminare d’un . 


Ù 


= 1908 + 


rod 


passo leggiero , grave, pesante s einen 
falſchen Tritt thun, porre il piede in 


- fallo; inciampare ; fig. e fam. auf 


eines Tritte und Schritte Acht geben, os- 
servare tutti gli andamenti di uno; 
auf allen Tritten und Sqritten nachge⸗ 
ben , tener dietro a uno ; godiare 
ecc.; Fufftapfe,, pedata ; pesta; trac- 
cia del piede; ber Tritt am Wagen, 

edana della carrozza; am ’Bebdere 
Tuble , calcole; an der Dredfelbint, 
pedana del tornio; um bequemer aufs 
Pferd gu ſteigen, montatojo, monfa- 


/ tore; cavalcatolo; Tritt, Stof mit 


bem Beine, pedata; calcio; einem 
Tritte geben, dare de’ calci a uno. 


Frittbret, 8. n. am Spinnrade , Weber 
ftuble, pedana, calcole. 
Triumph, s. m. trionfo ; ſ. Sieg. 
Triumphbogen, v. m. arco trionfale. 
KTciumpbiren, v. n. trionfare, triunfare, 


Triumphirend, adj. verb. trionfante; 
adv. in trionfo. i 
Sriumphirer , s. m. trionfatore. 
Triumphpfoste, 8. f. porta trinnfale. 
Troden, adj. Leda. asciutto; dalb, faft 
troden, serchereccio: secchericcio; 
trockene Witrcrung, tempo asciutto; im 
Trockenen ſeyn, essere a coperto della 
pioggia; bag Gefchriebene trocken wer⸗ 
den laffcn, fare rasciugare lo scritto; 
noch nicht troden binter den Obren ſeyn, 
non avere ancora rasciutti gli oc- 
chi; troden durch einen Fluß geben, pas- 
sare, guadar il fiume a piè asciutto; 
e6 mit trodenen Augen anfeben, mirare, . 
guardare una cosa con occhio, con 
ciglio asciutto, senza lagrimare ecc. ; 
trocfener Huften, tosse secca, asciutta 5 
trocken Vrot effen, mangiar il pane 
asciutto ; trodene Antwort, risposta 
aspra ecc.; trockene Materie, materia, 
arida, sterile; cine trockene Schreibart, 
stile magro, secco trodene8 Vieh, 
bestie che non danno latte; ein tros 
ckener Menſch in Gefelligaften, uomo 
secco ; ein trockener Scherꝛ, motteggio, 
scherzo detto con serietà; ein trodes 
ner Empfang, ascoglienza fredda ; 
cine troctene Manier im Mablen, ma- 
niera secca; adv, all’ asciutto ; senz’ 
acqua; seccamente; asc'uttamente; 
in luogo asciutto; it. fig duramen- 
te, aspramente, bruscamente; tros 
den antworten, rispondere brusoa- 
mento F ruvidamente: die Kuh ftebt 
trocken, la vacca non dà latte ; jeman: 
den troden die Wahrheit ſagen, dir schiet- 
tamente il vero; bey einem Spafe ſehr 
trocfen uugfeben, celiare con aria se- 
ria ; einen febe troden empfangen, ac- 


cogliere freddamente, A 


» 


Srod 


Trockenboden, s. m. seccatoja, secca- 
tojo. 

Trodenpaus, s. n. stufa, rimessa eco- 
nomica. 

Trockenbeit, 8. f. secchezza ; siccità; 
asciugaggine; aridità ; aridore; fig. 
secchezza; sterilità ; aridità; im Ants 
worten, durezza, scortesia; Trocken⸗ 
beit in Behandlung der Menſchen, fred- 
dezza. 

Trockenplatz, s. m. Treugeplak. 

Trockenwein, s. m. vino secco, che si 
fa di uve seccherecce, ‘ 

Trockenen, v. a. seccare 3 dissecare; 
asciugare; assecare; prosciugare ; v, 
n. seccarsi; dissccarsi; 8. n. secca- 
mento ; asciugamento ecc, 


Trocknend, adj. v. prosciugante, disso- 
cante; seccativo  disseccativo, ‘ 

Trocknung, s. f. das Trocdnen, f. 

Irodbdel, s. f. parte efilacciata di tela 
o panno; die Troddeln, le filaccia; 
Manſchetten mit Troddeln, manichetti 
sfilati; Troddeln in einer Mige, fiocchi, 
bioccoli; eine Troddelmütze, Lersetta a 
biocoli, vellosaz Erobddeln von Roth 
an ben Schafen, zacchere, pillacche- 
re, caccole. 


Trödel, s. m. luogo dove si vendono 


robe usate. 


Trödelbude, s. f. casotto , bottega di ri- 

, gattiere, di cose usate. 

Trodeler, s. m. ſ. Kiodler. 

Trödelfrau, s. f. rigattiera; e la moglie 
del rigattiere. 

Trödelhaft, adj. lento, ivresoluto ; ſ. gaus 
derbaft. n 
Gridelfram, 8. m. masserizie usate; 

ciarpe ; robe da rigattieri; einen Txò: 

delfram führen, far da rigattiere. 
Trödelmann, s. m. (Erodelleute) rigattiere, 

rivenditore di masserizie usate. 


Trodelmarkt, s. m. (— mértte) mercato di 


masserizie usate ; ficra fredda. 

TIrodelmag, s. m. bacchillone ; ciondo- 
lone; dondolone ecc.; ſ. Tandelmag. 

Troödelweib, s. n. f. Troͤdelfrau. 

Trödeln, v. n. faro, esercitaril mestier 
di rigattiere; rivendere robe usate 
ecc.; {tindeln, cincischiare; cion- 
dolare, ninnarla; tentennarla ; andar 
a rilento ecc. 

Trödler, s. m. rigattiere; it. ciondolo- 
ne, dondolone, tentennone,, bacchil- 
‘lone. 

Trödlerinn, 8. f. rigattiera __ ciondolo- 
na, dondolona, 


Trödley, a. f. mestier del rigattiere;. 


it. fil trimpellare; lentezza; irreso- 

luzione; il far a bel grillone ecc, 
Trog, s. m. trogo; trogolo 3 truogolo; 

Vadtrog, Virhtrog, f. 
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Tromp 


*Tröglein, } s. n.trogoletto; im Kãfige, 

Trigelhen, beccatojo. 

Trogfharre, s. f. radimadia. 

Frolle, s. f. (termine di dispr.) donna 
bestiale, goffa, inétta. 


Trollen, v. n. mit furgen plumpen Schrit⸗ 


ten einbertraben, trottare; er fommt 
daber getrollt, vien trottando , a trot- 
to; (fit) .v. r. scostarsi; ritirarsi, 
andarsene 3 trolle dif), vattene, 

Tromm, s. m. ſ. Trumm. 

ITrommel, e. f. tamburo; cassa; grofie, 
fbledgte, tamburaccio ; Heine, tambu- 
rino; mit Schellen, tamburello; die 
Trommel ſchlagen, rühren, battere il 
tamburo, la cassa; fig. ber Trommel 
oder bem Kalbsfelle folgen müſſen, es- 
sere costretto ,a farsi soldato; prov, 
er bleibt bey feinen Morten, mie der 
Dafe bei der Trommel, egli fa fango 
delle sue parole 3 non mantiene la pa- 
rola; im ©bre, timpano dell’ orec- 
chio j Trommelbodben, Fell, RKaften, 
Reif, Schtag, Schläger, Schnüre, Stocke, 
Stück, fondo di tamburo; pelle di 
tamburo; cassa di tamburo ; cerchio 
di tamburo; suono di tamburo; 
tamburinoj sonator di tamburino; 
corde di tamburo ; bacchette da 
tamburo; aria che si suona col tam- 
buro. 

Trommelbaß, a. m. fam. basso mono- 
tono. 

Trommelblech, s. n. piastra d’ottone, da 
farne la cassa del tamburo. 

Trommelyhäutchen, s. n. im Obre, tim- 
pano. 

Trommeln, v. a. battere, sonare il tam- 
buro; battere; toccar la cassa ; einen 
Marſch, cin Stid, sonar una marcia, 
un' aria col tamburo; Feuerlärm trom: 
mein, battere il tamburo a fuoeo; 
mit den Fingern, sonar il tamburino 
colle dita. ° 

Frommelfugt, s. f. timpanite, timpa- 
nitide. 

Frommeltaube, s. f. specie di piccioni, 
che tubando imitano il suono del 
tamburo | 

Trompete , s. f. tromba; trombetta; buc- 
cina; kleine, trombettina; in die Trom⸗ 
pete ftofen, dar fiato alla tromba; dar 
nella tromba ecc. 

Irompceten, v. n. trombettare; strom- 
bettare ecc. i 

Trompetenſchall, s. m. suono di tromba; 
strombettata, trombata , strombettio. 

Trompeter, s. m. trombetta; trombet- 
to; trombettiere ; sonator dì tromba; 
fig erift der Stabttrompeter, egli è il 
trombettiere della città. 

Frompetergang, s. m. (__gdnge) verone, 
loggia per i suonatori di tromba. 


— 


rom 
Trompeterſtückchen, s. n. aria che 
na colla tromba. . 7 
Tropf, s. m armer Tropf, tapino, me- 
schiao, poverino, disgraziato ; ‘me- 
schinello, miscrello, sciaguratello, 
tapinello, 
Tropfachat, s m. agata stalattiforme. 
Fropibad, s. n. (-bader) embrocca, doc- 
cia. D) 
Tropibar, tropfbarfitiffig, adj. liquido , 
da ridursi, partirsi in gocciole. 
Tropfbarkeit, s. f. liquidità, i 
Tropibcet, s. n. in Kuchen, sgocciola- 
tojo. A 
Tröpfchen, s. n goccioletta; goccioli- 
na; lagrima ;-prov Tropfchen maden 
Waſſer, ogni prun fa siepe; a quat- 
trioo a quattrino si fa "1 soldo eec 
Tropfeln, v. n. gocciolare, stillare, ca- 
scar.a gocciole; docciare, lagrimare; 
bag Blut tropfelt au8 der Naſe, il san- 
ue gocciola. stilla dal naso; il naso 
Joccta di sangue; eé rill segnen, es 
tropfelt ſchon, vuol piovere, già spruz- 
sola ; v. 8. gacciolare , versare a 
goccia a goccia, stillare; eine Urgney 
auf Zucker, Fett auf den Braten tropfeln, 
| versare a goccia a goccia un medi- 
camento in sulo zucchero, del grasso 
in su l'arrosto, 


\ 
Tropfen, s. m goccia; gocciola; stillas 
- die Eropfen, medicamento, la cui 
. dose si misura a gocce; engliſche 2c. 
Tropfen, otce d'inghilterra cce.; am 
doriſchen Ktanze, gocce, a campanelle. 
Tropfen, v. n. goèciare; focolare: 
stillare ecc.; es tropft, stilla; piovig- 
gina; die Nare.tropft ibm, il naso gli 
doccia, gli gocciola ; die Reben tropfen, 
la vite lagrima; v. a Arzeney auf Zu⸗ 
der, Fert anf den Braten tropfen, f. 
tropfela; ein Medicament auf einen fran: 
fen Tbeil des Leibes trepfen, docciare 
‘un medicamento liquido sopra la 
parte informa del corpo; usare; ado- 
| prare la doccia; s. n. gocciamento 
stillamento ecc. | 
Iropfend , adj: v. gocciolante ; che casca 
a gocciole 3 guccioloso. | 
Tropfenfall, s. m. (__{éUe) f. Traufe; it, 
Traufrecht, f. 


si suo- 


Tropfenmeife, adv. goccia a goccia; a 


gocciole; a stilla a stilla ecc. . 
Tropffaß, e Tropfrdfihen, s. n, vaso, ti- 


nozza da ricever lecolature di vino 


ece. . 

Tropffleck, s. m. gocciglatura; macchia, 
segno, che fa la goceiola. 

Trovfnafe, s. f. ſ. Triefnafe. 

Tropfnaß, adj. grondante d'acqua, o 
d'altro liquido. 

Sropfpfanne, a. f. ghiotta; leccarda. 
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Tropfregen, s. m, spruzzaglia, piovig- 


Troſt 


gina. 

Tropfſtein, s. m. stalatito, colaticcio; 
Tropffteine,bie eine menſchenähnliche Ges 
ftalt haben, antropoglifiti. 

Tmpfmwein, 8. m. colatura di vino, 

Tiopfginn, s: n. stagno puro. 

Trophde, s. f. trofea 

Tropiſch, adj. tropico; it, fur bildlich, 
tropolico. 1 J 

Troß, s. m. hagagliume, carriaggio; 
salmeria d'un esercito, treno, se- 
guito ecc. 

Troficube s. m. galuppo, saccardo, 

Irogtnedht ,f bagagiione 

Trofpfird, s. n cavallo da carriaggio, 

Troßwagen, s. m. carro, carrettune da 
bagaglio. 

Troſt s m. consolazione; conforto, cone . 
solamento, coutento; soddisfazivne, 
it comp Zcoftiricf o Schreiben, Ges 
beth, Gcund, Lesre, Lied, Predigt, 
Pfatm, Spruch, Wort, lettera con- 
solatoria, confortatoria, di conso- 
lazione ; orazione, prego consola- 
torio; motivo, cagione, soggetto di 
consolazione; dottrina consolante; 
canzone consolato>ria; predica con- 
solante; salmo consolativo; sorgen- 
te di coasolazione; sentenza detto 
consolativo; parola consolante. 

Tréftbar, adj. che può cunsolarsi; che 
ammette consolazione. 

Aroftsezierig, adj. desideroso di conso- 
lazione. i 

Troſtbrief s. m. lettera consolatoria, 
di consolaziouo. l 

Troſten, v. a. cunsolare, confortare; rac- 
consolare; porger sollievo, confor- 
to, consolazione; v. y. consolarsi 3 
riconfortarsi. 

Tröſter, s. m consolatoro; conforta- 
tore ; der Troͤſter, der peilige Grif, 
paraclito, pala santo. 

Troſterinn, s. f. consolatrice, 

Troftfibiz, adj. capace, suscettibile di 
consolazione. 


—Fröſtlich, adj consolativo; consolato- 


rio; confortante, consolante: con- 
fortatorio ; che sorve a consolare, a 
riconfortare, a ricreare; adv. con- 
solatoriamente ; con consolazione. 

Troöſtlichteit, s. f. qualità di cosa con- 
solativa ecc. 

Arqftio8, adj. sconsolato; privo di con- 
solazione; sconfortato; troftlo6 mas 
den, sconsolare; cavar di speranza 
ecc. 

Troſtloſigkeit, s. f. sconsolazione; in- 
consulazione 3 sconforto j} dispera- 
zione ecc. 


Troſtreich, adj. ricco, abbondante di 


consolazione. — 


2 84 


Troff 


Troſtreichheit, s. f. abbondanza di con- 
solazione. 
Sroftung, e. f. consolamento, conso- 

lazione. sa ce 

Iroftvoll, adj. pieno di consolazione. 

Trott, s. m. trotto; den Trott reiten, 
trottare, cavalcare di trotto; bag 
Pferd gebt einen barten Trott, einen gue 
ten Trott, il cavallo ha un duro trot- 
to, va di buon trotto. 

‘ Lrottel, 8, t. {. Troddel. na 

Trotten, v. n. trottare, andare di trot- 
to; bag Pferd trortet gu bart, il eavallo 
ha troppo duro trotto, 

Srottiren, v. n. ſ. trotten. 

Trotz, s. m. arroganza, baldoria, bal- 
danza, tracotanza, alterigia; auda- 
cia; confidanza, prosontuosità; einen 
Trog biethen, bravare uno; sfidare 
alcuno a far checehessia; aller menſch⸗ 
lichen Gewalt Troh biethen, sfidare 
il mondo intiero, farsi beſſe di qual- 
sisia forza umana, sfidare il diavo- 
lo; rog fey dir gebotben, daß du es 
thuſt, ti sfido a farlu; trog dem, der 
e8 beffer mat, sfido ognuno, a farlo 
meglio; Trog dem, der ſich mwiderfegt, 
guai a chi vi Roppore s tcog aller 
Linderniffe ꝛe., ad onta di tutti gli 
ostacoli ecc.; bem Glute, der Gefabr, 
bem Tode Trotz biethen , contrastare 
contro la mala sorte; affrontàrc, an- 
dar incontro a' pericoli , alla morte; 
trog deine vielen Geldes mirft du nità 
augribten, con tutto il tuo danaro 

. non farai nulla; er [duff trog einem 
Pferde, corre quanto un corsiero; 
der gangen Welt gum Troge, a dispetto 
di tutto il mondo Trotz, widerſpän⸗ 
{tige8 Betragen, ostinazione, capar- 
bieria, caparbictà, caponaggine; je 
mandeé Trog demüthigen, rompere la 
caponaggine di alcumo __ Xbnei: 
gung von der Verfobnung, stizza, rug- 
gine, rancoro. — 

Trotzen, v. n. auf etwas, conſidarst pro- 


suntuosamentein checchessia, alzar ‘ 


la cresta, le corna, grosseggiare per 
qualche prerogativa; mit jemanden 
trogen, portar, tener broncio, far 
muso a unv, essere adirato, essere 
in? valigia con uno — einem trogen, 
Frog biethen, farsi beffe; bravare, 
braveggiare ccc.; feinem Herrn, bra- 
vare il padrone; allen Grfatren, dis- 
prezzare, affrontare ogni periglio: 
Trotzig, adj. der leicht troget 2e., bru- 
sco; dispettoso; diedegnoso perma- 
- loso; sdegnoso; cruccioso; arcigno; 
altiero; imperioso; insolente ccc.; 
trogige8 Kind, fanciullo ostinato ; tros 
gige Worte, parole insolenti, burban- 
kose, Imperiose ece.; trogiger Ton, 
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tuono di voge bravatorio, orgoglio- 
80; trogige Miene, ciera brusca; viso 

— brugco, arcigno , rigido 3 trogige8 
Weſen, maniere brusche , ruvide, 
altiere, scortesi; adv, bruscamente; 
con modo brusco; agramente; fiera- 
mente; imperiosamente ; alteramen- 
te ccc.} trogig thuni frogiy da fteben, 
essere, o star in contegno fiero; es- 
sere, star sostenuto; trogig anfeben, 
guardare con occhio disdegnoso ; 
guardare a squarciasacco ece. 

Srogfopf, a. m. (tipfe) brusco; osti- 
nato; pertinàce ; caparbio ; capas- 

. spne di sua testa; fleiner, capon- 

celloo. 

Trou⸗-Madam, ‘a. n. (franc.) sorta di 
giuoco che si fa con pallotoline, 
che si procura di. far entrarc in certe 
buche, segnato con diversi nume- 

‘ ri; e macchina che serve al detto 
giuoco. a i . 

Trübe, adj. torbido ;-torbo; tin wenig, 
torbidiccio; tribe machen, werden, in- 
torbidare; intorbidarsi; divenir tor- 
bido 3 triiber Wein, vino torbido, 
torbidiccio ; che ha i piè gialli; prov. 
im Xriben fiſchen, pescare nel torbì- 
do; vom Wetter, torbido; nugoloso, 
fosco; oscuro; acre caliginoso'; eg 
wird tribe, il tempo s'intorbidisce, 
comincia a turbarsi, a rannugolarsi, 
trübes Glas, vetro appannato; etroas 
tribe Perle, perla alquanto fosca; 

. triibe Augen baben, veder fosco, cali- 
gare gli occhi, aver caligine di vi- 
staz tribe Tage, giorni neri, nugo- 
losi ecc 3 it. fig. von Gedanken, tor- 
bido; turbato; cupo; mesto ecc. 

Irliben, v. a intorbidara, turbare: it. 
v. r. intorbidirai; divenir torbido; 
it. s. n. intorbidamente; intorbida- 
sione; l’intorbidare. 

Trübheit, s- f torbidezza; turbo. 

Trübſal, s. f. et n. calamità; infelici- 
tà; miseria; tribolazione ; afflizio- 
ne; travaglio. 

Trübſelig, adj. calamitoso ; infelice : fa- 
nesto; tribuloso; it, adv, calamito- 
samente ecc, 

Trübſeligkeit, s. f. tristezza, afflizione; 
mestizia, malinconia; affanno ; der 
Zeiten, calamità. 

Trübſinn, s. m. malinconfa; pensieri 
cupi, affannosi ecc. Di 

ITriibfinnig, adj. malincamioso ; affanno- 
$0; cupo; mesto; pensoso; tristo; 
trubfinnig feyn, aver malinconia, pen- 
sieri cupi ecc.; it. adv. malinconica 
mente } affannosamente. 

Trübſinnigkeit, s. f. umor malinconico, 
cupo, affannoso; it. Trübſinn, f. 

Aribung, se, f. bas Trüben ſ. 


Truch 


Truchſeß, 8. m. scalco. 

Trucktafel, 8, m. trucco; Trucdtafelſpiet, 
trucco. 7 

Trude, s. f. strega, druida. ‘ 

FTrudel, s. m. masserizie usate ; ciarpe. 

Träffel, s. f. tartufo nero jtubero. Trüf⸗ 
felbriibe , sapore fatto con tartufi ; Trüf⸗ 
fetbund, specie di can barbone, che 
coll’ odore scopre i tartufi. 

Trug, s. m. fallacia; froda; inganno; 
frodolenza; fam. mit Trug und Lug 
umgeben , usar frode , inganno; e 


bugie in ogni cosa; essere pieno. 


d'inganni, di frode, e di menzogne 


ecc.; mir Lug und Trug, con bugia. € 


con inganno; mentitamente, o fro- 

 dolentemente; der Trua eines Schluſ⸗ 
ſes, der Sinnen, fallacia d'un argo- 
mento, l’inganno de' sensi. 

Trugbiid, v. n. immagine fallace, illu- 
soria, 

Trügen, v. n..ingannare essere ingan- 
nevole, fallace; der Schein trigt, l'ap- 
pio l'aspetto inganna; it. bag 

ann nicht triigen, eg triinet niemabis, 
ciò non può fallare; questo nou 
falla mai. è 

Trigend, adj. v. fallante; fallace, 

Triigerif, adj, ingannevole; fallace; 

Trügalich, } mendace; fallabilez fal- 
libile; pien di frode; frodolente; 
it. adv. fallacemente; con inganno ; 
frodolentemente; con fallacia. 

Trüglichkeit, s. f tallacia; inganno, 

Trugſchein, s. m apparenza ; aspetto 
fallace, ingannevole; der Trugfdein 
der Welt, le fallaci apparenze del 
mondo. 

Trugſchluß, e,m. (__f&lffe) argomento, 
ragionamento fallace; ingannevole; 
capzioso. sofistico; sofisma; sofismo. 

*Truhe, s. f. forziere; cosano; cassa. 

Arumm, s. m (Trimmer) tronco; moz- 
£0, mozzicone; pezzo } Trimmer eines 
Gebäudes, rovine; vom zerbrochenen ir⸗ 

‘ benen Gefäßen, cocci; vom Schiffe, 
gli avanzi d’una nave naufragata; 
die Triinimer der Armee fammeln, rac- 

- cogliere gli avanzi dell’ esercitò dis- 
fatto; in Trümmer yeben, fegn, gers 
ſchlagen, andare in pezzi. spezzarsi, 
essere in conquasso ; andare, essere 

° în rovina mettere in conquasso; in- 
fragnere; fracassere ; spezzare; rom- 

pere in più pezzi. 

Trumpf, s. m. (—Trümpfe) im Spiele, 

‘trionfo 3 mit cinem Trumpfe ftechen, 
rendere con un trionfo ; Trumpf 
pielen, vier, Kiiimpfe haben, giuocar 
trionfi; avere quattro trionfi; fig. e 

fam. botta; risposta per le rifoe. = 

EKrumpfen , v: a. prendere con un trion- 

fo; e giuocar trionfi; fig, e fam. ris- 


Cai 
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Tuch 
. pondere alle rime; ribadire il chio- 
do; star alle riscosse; rabbuffare, 
rimbeccare, rispondere di rimbecco ; 
rintuzzare gli altrui detti. 

Srunt, s. m. bevuta, bibita; einen red): 
ten Trunk thun, far una buona bevu- 
ta; cin frifher Trunk macht ftaré dopo 
aver ben bevuto si ha più vigore; 
it. Trank, bevanda; ben Trunk lieben, 
bem Trunke ergeben fegn, amare il vi- 
no; essere dato, ‘saggetto, inclinato 
al. vino, alla beveria. De 

Trunken, adj. ebro, ebbro , briaco 
ecc.; trunten machen, werden, inneb- 

| briare; innebbriarsi; divenir ebro, 

. briaco è fig. ebbro; trunten vor Vers 
gniigen, ebbro di piacere; ſchlaftrun⸗ 
en ſ. 

Trunkenbold ; s. m. imbriacone; beone; 
bevone, cinciglione, gorgione, mo- 
scione; trincone, tracannatore, cion- 
catore , virolento,avvinazzato , dato 
alla beveria. 

Xrunfenbiit, s. f. ubbriachezza, imbria- 
chezza, ebbrezza, ebrietà, sbevaz- 

“ zamento , beveria, vinolenza, cra- 
pula, imbriacatura; fig. ebbrezza, 
ebbrietà, offuscamento di mente, 
sconeerto ecc. i 

Trunkfrey, adj che beve senza pagare, 

Trupp, s. m. truppa, brigata, turba, 
frotta, banda, schiera ; tin Trupp 
Wildpret, bey ben Idgern, f. Rudel; 
ein Xrupp Viouel, f. Flug; truppmeife 
{.; ouf einem Trupp fteben, stare in un- 
gruzzo ; in Truppen, in gruzzi, a 
truppe. ° a 

Truppe. s. f. von Schaufpielern, com- 
pagnia di commedianti, di comici. 

ruppen, s. pl truppe; milizia. 

Truppweife, adv. a truppe, a schiere, 
a brigata. a 

Truthahn, s m. (__Trutbébne) it. Truts 
benne, pole d'India ; junger, pollan- 
ca, pollanchetta; in dir Lombardie, 
pitto ; in ber Naturgeſchichte, gallo pa- 
vone. | 

*Ttruò s. ra. f. Tros. | 

Trutzbündniß, s. n alleanza offensiva. 

Ifidafo, s. m. giacò, beretta militare. 

Tſcherper, s. m. coltellaccio de' mina- 
tori, degli scavatori di miniere. 

Tichockel, s. m f. Tſcherper. 

Fu Tu, (nome che i bambim danno 
a'cani) te tez cagnolino 

Tuberoſe, s. f. tuberoso, Tuberoſenzwie⸗ 
bel, eipolla di tuberoso, 

Tubus, «. m. (lat.) tubo. J 

Tuch, s. n. (Tuͤcher) pannoz von Wolle, 
panno lano; leinen Tuch, panno lino, 
tela; ſchlechtes, pannacrio; GSiückhen 
Fud, pannello, pezzo di panno; gros 
668 Stud Auch, —— am Bord 


Ci 


Tuche 


eines Schiffs aufgeſpannt wird, damit der 
Feind nicht febe, was auf bem Werdecke 
vorgeht, bastinga; Tuchbereiter, Fabrik, 
Fabtikant, Färber, Färberey, Gewölbe, 
Handel, Händler, Handlung, Knappe, 
Laden, Preis, Rahmen, Schere, Schrote, 
Walter, Weber, cardatore di panni; 
fabbrica di panni; drapperfa; fab- 


bricatore di panni; panniere; tinto. ‘ 


re di panni iani; tintoria, tintura 
di panai lani; bottega o fondaco 
del pannajaolo 3} traffico di panni; 
pannajuolo ; panniere ; negozio di 

anni lani; lavorante del panniere; 

vttega del pannajuolo; preszo del 
panno; tiratojo; forbici, cesoje da 
cimare i panni; orlo, corda, lembo 
del panno; follone, \purgatore de’ 
‘panni; tessitore di panno. 

Tuchen, adj. di panno, È 

Tuchkarde, s. f. cnico, cardo, 

Tuchkleid, s. n abito di panno. 

©3idfein, J s. n. pannicello; piccol 

Tüchelchen, f pezzuol di panno. 

Tuchma per, s. m. pannajuolo , pannie- 
re, facitor di panni lani; Tuchmächer—⸗ 
bandwert, mestiere del panniere; e 
'1 corpo de’ pannieri; Tuqchmacherkunſt, 
l' arte di far panni lani. 

Tuchmacherey, 8. £. manifattura di pan- 

‘ni; il far panni lani. 

Tuchſcherer, 8. m. cimatore. 

Tüchtig, adj. atto, idoneo, capace, suf- 
ficiente, abile, proprio, buono; tuds 
tiger Arbeiter, artefice bravo, valen- 
te ecc.; fam. tuchtige Ohrfeigen, Lugen, 
solenni, buoni s hiaffi; bugie solen- 
nissime, tonde ecc.; adv. attamente; 


idoneamente; destramente; benissi- . 


mo ; fam. ſehr, molto bene; grande- 

mente; assat; fortemente; tidbtig 

priigeln, legnare malamente; battere 

di mela maniera ecc. ‘ 

Tüchtigkeit, s. ſ. idoneità, capacità, abi- 

° lità, sufficienza, attezza; attitu- 
dine. 

. Sudzange, 8. f. cioncone, 

site, 8. f. maltalento, malanimo; cat- 

‘ tiva intenzione; malvolere; malavo- 

. glienaa; odio; malignità; malvagi- 
tà; malizia; fantineria; astuzia; bins 
ter Eineé Tide tommen, scoprir la ma- 
lizia, la mala industria di alcuno. 


Zuden, (fi) v. r. acquattarsi ecc. 

Tückiſch, adj. maligno, maliziato,, ma- 
lignoso, tristo, fantino, trincato, 
maidisposto, malvagio, malaugnrato, 
doppio, finto, simulato; tidifhes 
Pfird, cavallo malizioso; tücktiſches 
Wefen, fantineria; malizia. ecc.; auf 
Einen tückiſch feyn, star grosso, andar 
grosso a uno, averlo sulle corna; 
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tückiſch thun, far il permaloso; adv. 
malignamente; malvagiamente; ma- 
liziosamente ecc. >. 

Tuckmäuſer, s.m. fagnone, gatta di ma- 
sino, baccbettone, ipocrito, susor- 
nione, sornione, mozzina, bindolo- 


ne, fantino, acqua cheta, uom cu- . 


po, segreto, che non iscuopre i suoi 
sentimenti. i 

Tucktmäuſerey, 9. f. bacchettoneria, pro- 
fessione di fagnone, di susornione 
ecc. : 

Tuckmaͤuſerig, e tuckmäͤuſeriſch, adj. et adv, 
susornione ; cupo; bacchettone; da 
susorniono ecc. 

Tuckmäuſern, v. n. far il gattone; far 
la gatta morta; nasconder bene i 
suoi pensieri; fingere, mostrare sem- 
plicità per arrivar a’ suoi fini ecc. 


Tuf, Tufftein, Tuferde, f. Lof 26. 


Tufartig, adj. che è della‘ natura del 


tufo. 

Tugend, s. f. virtù; prov. aus der Noth 
cine Tugend maden, far di necessità 
virtù; &raft, virtù; possanza; for- 
za; qualità naturata Tugenden der 
Kräuter, virtù dell’ erbe; Tugenden 
tinc6 Pferdes, eines Hundes, qualità, 
prerogative d' un cavallo, d'un ch- 
.ne; it. onestà, probità; Jemandes 
Tugend in Verdacht gzieben, sospettare 


dell’ onestà, aver sospetta l' onestà, . 


la probità di alcuno; comp. Tugends 
bahn, Meg, Freund Glanz, Lebre, Liebe, 
Lobn, Regel, Schein, Schule, Zierde, 
il sentiero, le vie della virtù; amico 
della virtù; splendore, spicco, lu- 
stro della virtù, dottrina, massima 
morale; amore della virtù; premio, 
ricompensa della virtù, regola, mas- 
sima della virtù; apparenza di vir- 
tu; scuola della virtù; ornamento, 
fregio della virtù. x 


Tugendadel s.m. nobiltà acquistata con 
azioni gloriose. N 
Tugendhaft, adj. virtuoso; it. adv. vir- 

tuosamente. 

Fugendbeld, s..m. erue nel seguitare le 
leggi della virtù e dell' onore; Zu: 
gendbeldbinn, eroina. . , 

Tugendlehre, s. f. aretologia, dottrina 
di virtù. 

Tugendreich, adj. ricco, pieno di virtù. 


dugendfam, adj. virtuoso, tugendfeme8 


Weib, donna virtuosa, pudica, onesta 
Tugendſtolz, s. m. orgoglio, arroganza, 
che nasce da virtù immaginaria. 

Tugendvoll, adj. pieno di virtù. 

Tulipane, s. f. f. Tulpe- 

Tull, s. m. velo. 

Tulpe, s. f. tulipano ; gezadte, parruc- 
chetto; Tulpen mit ganzen Blatte ro 


Sx 


— 


Summ 


tromboni; Tulpenbeet, Vlatt, Flor, 
Rel, Stängel, 3wiebel, ajuola pian- 
tata di tulipani; foglia di tulipano; 
il fiorire de’ tulipani; calice, cali- 
cetto del tulipano; fusto, gambo di 
tulipano ; bulbo di tulipano; die afris 
tanijbe, emanto. 

Tumm, adj ſ. tumm xe 

jIummel , s. m. giramento di capo; ca- 
pogiro, vertigine; er bateinen Tummel 
im xopfe, egli è brillo, alto, acce- 
so dal vino ece. 


Tummeln, v. a. gin Pferd, ——— 
i 


esercitare assai un cavallo; ſich zu 
Pfade auf und nieder, caracollare, far 
caracolli; ‘voltegg 
muß gerummelt und auggearbertet werden, 
il soldato deve esscre esercitato, e 
addestrato; fid mir Jemanden berum⸗ 
tummein, aszuffarsi con uno; it. pi- 
gliarsi briga, affaticarsi per cheches- 
sia; er tummelt ſich um bie Etre, und 
Reichthum, egli s' affatica, si briga 
per salire in onore, e ricchezza _ 
fur: eilen, affrettarsi, spacciarsi, 
spicciarsi, sbrigarsi, far diligenza; 
ich will mid tummeln, fo viel ich fann, 
mi spiccerò al più presto che mi sia 
ossibile; tummie bid, spicciati, sbri- 
gati; tummie did mit bem Geſchäfte, 
spicciati, sbrigati della faccenda; 
spaccia, spiccia l'affare; tummelt cud), 
. spacciatevi; fate presto. 
Tummelplatz. s.m. (__plàge) lizza; arin- 
Ko; carriera dove si giostra; dieſes 
Land ift ber Tummetplog, quella pro- 
vincia è il teatro della guerra. 
Tumm ljattel, s. m. (— fdttei) sella da 
maneggio. 
'Timmir, a. m. apecig di delfino, 
Summlicht, adj. a chi gira la testa; 
vertiginoso j it. nom Trunte, brillo; 
ciuschero ecc. 
Tümpel, Tumpfel, f. Dümpel ꝛc. 
Tumult, 5.m. tumulto, sedizione, tram- 
. busta, soqquadro ecc.; cinen Tumult 
etregen, eccitare un tumulto ; it. chias- 
so, rumore. —. ] 
Fumultuant, s. m. tumultuante, sedi- 
.zioso; colui che induce a tumulto. 
Tumuituàtifd, adj. tumultuario; tumul- 
tuoso; confuso; fatto senz’ ordine; 
adv, tumultuariamente; senz’ ordi- 
me ecc. . 

Tumultairen, v. a. tumultuaro; far tu- 
multo; sollevarsi. ' 


Fumuituog, adj. tumultuoso; adv, tu- . 


multuosamente.. 

Tünche, s. f. intonico, intonaco, into- 
nicatura, intonicato, incamiciatura. 
Zünchen, v. a, intonacare, intonicare, 
dar l'intonaco; imbiancare le mura; 

‘5. D, lo intonirare; le arricciare. 
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iare; der Soldat 


Türk 


Tüncher, s. m. intonacatore, imbianca- 
tore. 

Tünchfarbe, s. f. l' intonaco; colore da 
intonacare. 

Linfa, s. n. mastello da far l' into- 
naco. e 

Tunqhtalk, s. m. calcina da intonacare. 

Türchpinſel, s. m. pennello grosso da im- 
biancare le mura, ; 


Tünchung, s. f. l’ intonacare; lo arric- 


ciare, | 

Tunte, s. f. intingolo, savore, salsa; 
kleine, intingoletto — «in Valtenteller, 
cantina coperta di travi. 

Tunken, v. a. intignere ; tuffar leggier- 
mente in cosa, liquida checchessiaz 
bag Brot in die Brühe, intignere il 
paro nella salsa; s. n. intiatura; 
* intignere. 


. Tuntform, s. f. bey ben Kerzenziehern, tuf- 


fatojo. 


-Runfnapf, s. m. (_ napfe) vasetto per 


le salse 

Tuppe, s. n. toppè. 

Tupfel, s. m, punto, puntolino, e mac- 
chietta. 

Tüpfelchen, s. n. puntino; puntolino. 

Tupfelig, adj. punteggiato; asperso di 
punti, di macchie tonde. 

Tipfelmabler, 8. m. f NMiniaturmabler. 

Tupfeln, v. a. punteggiare : far punti- 
ni; it. {prentela', f.; von Miniarurmabs 
lern, disegnare punteggiando. 

Tüpfen, v. a toccar leggiermente col- 
la punta, 

Topfuͤch, adj. f. tipfelig. 

Tupbftein, 8. m. ſ. Tof. 

Tupiren, v. a. bey den Perrückenmachern, 
increspare i capeglit | 

*Tüppel, tuppiln, ſ. Tüpfel, tipfeln. 

STurban s. m turbante, 

Turbith, s. rà. cine Wurzel, tassia, 

Türk, s. m. Turéo; der Türke, der Groß⸗ 
türke, il gran Turco, il gran Sulta- 
no, fig ein Mobamedaner, Turco, Mao- 

. mettano 3 ber aus einem Chiiſten ein 
Türk gemworden, rinegato; it. uomo 
barbaro, inesorabile, crudele; Art 
Lurde, cane turco. 

Girfentopf, ses. m.. (— köpfe) testa di 
Turco. i 

— s. m. guerra contro i Tur- 
ni, 

Ziirtenfpiel, e, n. giuoco di carte, di- 
pinte a-figure turchesche. 

Türkiy, 3. f. ia Turchia; die europäiſche, 
afiatifbe, la Turchia Europea, Asia- 
tica. 

Türkis, s. m. turchina. 

Zirtisblau, adj. turchino. 

Surmalin, e m. tormalino, scorillo. 

Iustifh, adj. turco; turchesco ; das 
türtiſche Rei, 1’ impero de’ turchi; 


Turn 
türkiſcher Weizen, grano d'India, for- 
mentone, maiz, gran turco; tüurki⸗ 
fer Bund, turbante; fig. martagone; 
turkiiche Botnen, fagiuolo3 türtiſche 
Huhner, polli d'India; türtiſcher Klee, 

J. Sipargettez türkiſche Baumwolle, bam- 

bagia di Levante; adv. alla Turca; 
alia Turchesca; a maniera de’ Tur- 
chi; fig. türtiſch troctiren, trattar ma- 
le, malmenare, trattar con soinmo 
rigore. 

Turnier, s. n. torneo, torniamento, tor- 
neamento, armeggiata; Turnier bals 
ten, far tornei; Turnierſtreiter, Ritter, 
giostratore ; giostrante al tornéo; 
Plaghulter im Suinier, colui che in 


una giostra faceva fronte a tutti gli” 


assalitori; Turnierplatz, Spiel, Preis, 
aringo, campo dove si giostra, do- 
ve si fafno tornei; giuoco del tor- 
neo; premio di torneo. 


Kurnieren, v. n. torneare; far tornei; 
giostrare, armeggiare con lancia a 
cavallo ecc. ;. it {tarmen, far un gran 
chiasso; romoreggiare; fare schia- 
mazzo, fare il diavolo e peggio. 


Iurniecmifig, adj. di nobiltà antica, 
capace, abile ad esser ammessa a' 
tornei. 

Turmipfe, s. £. ſ. Rynfelriben. 

Turteliäubchen, s. n, tortoletta, torto- 
retta, tortorella. 

Aurteltaube, s. f. tortora, tortola, tor- 
tore, tortorelia. | 

Tuſche, s. f. zum Zeſchnen, inchiostro 

* della China. A 

. «ufyen, v. a. in Mablezey, acquerella- 

re; toccar i disegni coll’ inchiostro 

della China ccc.; }prigeln, riveder 
le costole, il pelo a uno dargli 
delle busse ecc, 


x 
. 
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Tuſchiren, v. a. den Mall, toccare la bi- 
glia; tbeffimpfen, insultare; oltrag- 
giare ; fare insulti. | 

Tute, s. f. cartoccio. 

Tüten, v. a. cornare; sonar il corno, 
come i vaccari ecc, ‘ 


Tüthotn, s. n. corno da vaccaro ccc. 


Tutta, 8. f. im Hüttenbaue, tusia; spo- 
dio degli antichi, 

Tütſche, tutſchen, f. Tunke, turfen. 

Tutſchnapf, s. m. (_napfe) vasetto per 
gl’ intingoli, per le salse. 

Tutte, s. f. tettola; tetta, 
Futti, s. n. Sutti machen, 
basi. i 

Tuzie, 8. f. (. Tutia. 

*Twalch, s. m. loglio, 

*Iwdre, 8. 6, f. Baumgrtijlle. 

Tyger, s. m. f. Tiger. 

Tone, s. f. tina, tinozsa. 

Typiſch, adj. tipico, figurativo, 

Iypographie, s. f. tipografia; l’arte del- 
la stampa. , e 

Typographiſch, adj. tipografico, 

Fyconn, s. m. tiranne; graufamer, ti- 
rannsccio; fieiner, tirannello; Tyrans 
nenmorder, Morderinn, tirannicida; 
tirannucciditrice; cin groniama Menſch, 
tiranno ; inumano; crudele; fig. der 

Sprachgebrauch ift ein Tyrann, l’ uso 
è il tiranno delle lingue. 

Toranney, s, f. tirannia, tirannide, cru- 

. deltà, azioni da tiranno; 6g Gewalt, 
tirannia; impero; potenza delle pas- 
sioni ecc. . 

Tyranniſch, adj. tirannico, tirannesco, 
crudele, atroce, violento; adv, ti- 
rannicamente, tirannescamente, 

Lyrannificen, v. a. tiranucggiare, tiran- 
‘ nizzare, governar da tiranno. 

Fyrannifirung, s. f. il tiranneggiare. 

Tyraß, e, m. f. Titaß. 


far tutte le 


Ue in principio si promunsia ii. 


Uebel, s. n. was unſern Suftand unvollfom: 
men macht, male; ein grofie8 Uebel, ma- 
laccio; Sade, Unglück, mala, dan- 

- no; calamità, disgrazià, sciagura; 
tinem Uebel vorfommen, prevenire un 
male; aus zweyen Uebein muß man das 
kleinſte wählen, di due mali convien 
scegliere il minores è meglio cader 
dalle finestre, che dal tetto; man muf 
Uebel mit Uedel vertreiben, al mal fagli 


male; Uebel ärger machen, aggiungere 
danno a danno, male a male; met- 
tere legne al fuoco; it, Krantbeit, ma- 
le, malore, infermità, malattia; klei⸗ 
n:8, maluzzo; anſteckendas, male ap- 
piccaticcio , attaccaticcio; ein Uebel 
an einem Fuße baben, avere un male 
al piede. 

Uedet, adj. malo, cattivo, sinistro, dan- 
noso ecc.; cin ũbler Geruch, Geſchmaͤck, 





uebe 


odore: sapore cattivos cine fidle' Ge: 


ftalt, difformità; figura disgraziata; , 


cine üble Ausſprache, cattiva pronun- 
cia; eine fible Begegnung, cattiva, 
scortese Srroguienze, ein übler Sig, 
luogo scomodo a sedere; ein fitier 
Auf, discredito; Ueble8 von Femonden 
reben, sparlare di uno; ein tibler Zu: 
fall, sinistro accidente, disgrazia. 
Uebel, adv. male, malamente, sgrazia- 
tamente ecc. zes riecht, ſchmeckt dbel, 
ha wi cattivo odore, sapore; bas ge: 
faͤllt mir nicht übel, non mi dispiace; 
fie fiebet nicht übel aus, non è brutta; 
Uübel gu Fufe fegn, avere cattiva gam- 
‘ ba; übel figen, sedere malagiato, sco- 
modos er mag wohl oder bel wollen, 
voglia, o non voglia, suo malgrado; 
ich mochte mobl oder ibel, fo müßte id 
fort, malgrado mio, mal mio grado 


mi convenne partire; er ift fibel dar 


an, egli sta fresco; egli la fa male 
ecc.; £8 ift mir übel, io mi sento ma- 
lez mi sento poco bene; es wird mir 
fibel, mi vien male; mi sento svenire 
ecc.3 e8 fibel nehmen, aver per male; 
avere a male; prendere in mala par- 
‘ te; fibel deuten, volgere in mal sen- 
s0; dar una sinistra, una cattiva in- 
terpretazione ; übel mit Etwas fabren, 
fare male in checchessia; scapitarvi; 
übel augfallen, misavvenire; disavve- 
nirc; succedere, o avvenire, riuscir 


a maltermine, übel antommen mit Gt: . 


was, cadere in bocca al cane, incon- 
trare, capitare male, in mal punto; 
(niebrig) dar del culo in terra, in un 
cavitchio; e8 wird ihm ubel befommen, 
gliene capiterà, gliene verrà male 
ecc.; ibel bebandeln, balten, maltrat- 
tare; bistrattare; trattar male; mal- 
menare 3 iibel bòren, essere alquanto 
sordo, avere le campane grosse, in- 
grossate, aver male campane; übel 
ausſehen, aver cattivo aspetto; fibel 
autommen, capitato, arrivato in mal 
unto; übel gefinnt, malaffetto, ma- 
evole, mate intenzionato j übel guges 
richtet, mal concio, sconcio; itel bes 


ſchaffen, mal ‘condizionato, di catti- 


va qualità; übel mitgerommen, mal- 
trattato, mal concio, malandato, 
malcapitato 3 malcondotto; ibel bes 
rathen, malconsigliato; übel gufrieden, 
malcontento; ubel belobnt, malcorri- 
sposto; übel angewandt, (von Wobl⸗ 
‘tbaten) malcollocato; übel gefittet. mal- 
costumato, malcreato; ibel gearilns 
det, malfondato; übel baufen, mit Gelde 
2c., thalmettere il danaro 3 übel gelleis 
bet, mal in arnese, malvestito, ma- 
lassetto; fibel angeſehen  malvoluto ; 
tibel unterrichtet, mato informato 3 fbel 


, 
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geordnet, beftellt, malassetto, malor- 
dinato, scomposto, malacconcio. 


Ucbelteit, s. f. nausea; sollevamento di 


cuore ecc. i 

Ucbettiana, s. in. (—Îéinge) discordan- . 
sa; dissonanza; cacofonia. 

Uebelklingend, adj. v. discordante, dis- 
sonante, dissono. 

Uebellaut, 3, m. cacofonia. _ 

Uebellautend, adj. v. cacofonico; di mal 
suono, i 

Uebelfegn, s. n. le nausee, voglia di vo- 
mitare, il sentirsi male. ° 

Uebelftand, s. m. in Sitten, im Aufzuge, 
inpdecenza, mal termines in Jdtbern 
Sachen, scomvenevolezza, bruttezza, 
schifezza, cosa sconcia, diformità, 


Uebelthat, s. f. malfatto, misfatto, de- 
litto, male, cattiva asione; malva- 
gità, fbiquità. —- 

Uebeltbéter, s. m. malfattore, misfattore. 

Uebeltbaterinn, s. f. malfattrice; scelle-, 
‘rata. 

Uebelwollen, s. n. il malvolere. . 

Uebelmollend, adj. malevole, malaffetto, . 

Ueben, v. n. esercitare, pralicare; ad- 
destrare ; assuefarc; v. r. esercitar- 
si; impratichirsi, far pratica, cser- 
cizio, abituarsi, far abito; die Trup⸗ 
pen in den Waffen üben, esercitar lo 
truppe nell’ armi; geübte Solbaten, 
soldati agguerriti; in ben Wiſſenſchaf⸗ 
ten geübt, versato nelle lettere; in 
einer Sprache geibt, pratico d' una 
lingua; eine Kunſt, cin Handwerk uben, 
praticare, esercitare, far un'arte, 
un mestiere; fid in ciner Kunft ben, 
impratichirsi, far pratica d’un arte, 

im Unglücke geubte Menfhen, uomini 


‘ abituati alle disgrazie; bag Gedaͤcht⸗ 


niß, esercitarla memoria; Rage, far 
vendetta ; vendicarsi. 


Ueber, praep. sopra, sovra, su, al dis- 
‘sopra; tiber ber Tbire, sopra la por- 
ta, al dissopra dell’ uscio; iiber die 

. Strafe, Brücke ꝛt gehen, passar la atra- 
da, il ponte, un fiume; über Berg 
und Thal, pet monti e per valli; der 
Gang, fo tiber ben Garten gett, il via- 
le che attraversa, o intraversa il 
giardino; über ben ganzen Leib, per 
tutta la vita; sopra, per tutto il 
corpo; bag Glas, der Topf läuft Liber, 
il biechiere, la pignatta frabocca; 
er ſteckt in Schulden dis Uber die Ohren, 
egli ha più debito, che la lepre s è 
‘ aggravato di molti debiti; über Etwas 
bervorragen, soprestare, sopravanza- 
re, spiccare, stare sopra; das Schloß 
. ftebt über der Stadt, il castello signo- 
‘ reggia la città, sopra la città, domi- 
na ia città, è a cavaliero alla città; 


Uebe 


es ſchwebt cin Unalück fiber dir, über der 
Stadt, ti sovrastà, sosrastà alla cit- 
tà una disgrazia; .vor Betrübniß die 


Haände fiber den Kopf zuſommenſchlagen, 


battersi |’ anca; vor Verwunderung, 


alzar, levar le mani al cielo; die. 


Tb: dinen fliefen fiber die Wangen, le la- 

rime scorrono per le Fueps) der 
Gemwalt iber anbere bat, che ba auto- 
rità sopra gli altri; superiore ad al- 
tri; che ha superiorità; CEinen über 
Etwas fesen, affidare a uno un impie- 
gO, preporre a un offizio, mettero 
al governa di über Etwas gefegt ſeyn, 
sopgantendere a qualche cosa; das 
gubt uber ſeine Fäbigteit, ciò supera, 
eccede la sua capacità; tber alles Leb 
feyn, essere superiore a tutte le lodi 
ecc.1i über die beftimmte Zeit, oltre il 
tempo fissato ; ber Wein:geht dev ibm 
fiber alle8, il vino gli val per tutto, 
ritrova tutto nel vino; it. über Etwas 
fbreibin, scrivere sopra una mate- 
ria 3 über Land geben, andar fuori del 
psese; Uber der Geburt in Obrmadt 
fallen fterben, svenire, morire sopra 
parto; über tem Betben, über der Ars 
beit einfbiaten, addormentarsi fra lo 
preghiere, fra il lavoro3 fiber der Tas 
LI Lber Tifhe gefchab 28, accadde a 
tavola ; mir find rod) ni@t tber ale 
VBerae , non abbiamo vinto ancora 
tutti gli ostacoli; non siamo ancora 
alla fine de’ nostri travagli; übtr Nacht 
wo tieiben, pernottare in qualche luo- 
go; taé Fabr über, per tutto l’anno; 
den Mifter über, nell’ inverno; men- 
trc dura l' inverno; fiber einer Arbeit 
fegn, essere occupato d’ un lavoro, 
essere dietro a far qualche cosa; es 
ift ſchon über burn Fabre, suno già pas- 
seti tre anni; fiber feine fünfzig Fabre 
binaug fepn, aver passati i cinquant 
anni; tiber die Lbrjabre binaus ſeyn, 
aver saltata la granata; tiber Torol 
nad Italien reifen, andare in Italia 
per il Tirolo; bcut tiber apt, vierzebn 
Tage, oggi a otto; fra otto giorni; 
a quindici; fra quindici giorni; dber 
lang oder turg, presto, o tardi ſich 
über Etwas freuen, betriben 2c., ralle> 
grarsi, aifliggersi cec., di alcuna 
cosa ; er fpotiet darüber, egli se ne 
burla, se ne fa beffe: tiber Hols und 
Kopf, in fretta e furia, a rotta di 
. collo; über Lalé und Kopf, a più ron 
posso, a più potere; iiber den Haufeh 
werfen, gettare a terra, rovesciare; 
itber diefeg; «ltro ciò ,‘oltr’a ciò, ol- 
tre di ciò; über unt uber voll, «colmo, 
traboccante; über urd über naf ſeyn, 
essere ammollato. bagnato da capo 
a' piedi 3 tiber die Mafen,  oltremisu- 
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ra; fuor di modo, fuor di misura 
ecc. ; iiber8 Meer, oltremare; oltra- 
mare; die Stadt liegt über dem Stros 
me, la città è posta di là dal fiume; 
gegen bem Berge über, di rimpetto al 
monte — über Einen fommen, mette- 
re, © por le mani addosso a uno; 
jber Etvas finnen, tommen fonnen, 
aver le chiavi della cassa, della ca- 
mera, ov’ è riposta alcuna cosa; ba$ 
Veranizen gebt uber ben Reickthum, vel 
più il piacere, che la ricchezza ; ber 
Junger ift nibt liber den Meifter, il di- 
scepolo non è sopra il maestro; Gott 
über ale Dinge lieben, amare iddio 
sopra tutte le altre cosez ein fur 
liber alle8, padrone di tutte le cose; 
Uber Macht effen, mangiar contro sto- 
maco, contro voglia; eine Schuld uͤber 
die andere mechen  aggiugnere debito 
a debito, accumular debiti; .ine Opus 
mat uber die ardere -betommen, veni- 
re uno svenimento dopo l'altro; Vos 
then liber. Vorben, Vrife über Vrife 
ſchickken, mandar un messo dopo l’al- 
tro, una lettera dopo l'altra, molti- 
plicare messi, lettere; tber ben nies 
dert ächtigen Menſchen! che uoma vile! 
Urberacdern, v a. araro, svolgere il cam- 
o call’ aratro. il 
Ueberall, adv. da pertutto ; per tutto; 
in ogni luogo inogni parie; in qua- 
lunque luogo ‘6 ift uberoll gut Vrot 
effen, tutto il mondo è paese: über⸗ 
al, überall! (Augrufber SW ffsteute bey 
grofer Noth) arriva ogni uomo! 
Ueberantworten, v. a. consegnare } rimet- 
tere ;- porre nelle mani der wiltlichen 
. Dbrigteit, consegnare al braccio se- 
colare, 


Weberantwortung, s. f. consegnazione, 

Utberarbeiten, v. a. ripassare il lavoro, 
corrigendolo; ſich fiberarbeiten affa- 
ticarsi troppo col lavoro, spossarsi, 
snervarsi lavorando. 

Ueberdrmel, s.m. soprammanica, guar- 
damanica, 


Ueberau8, adv. sommamente; grande- 
mente; eccessivamente 4 - all’ ultimo 
segno, grado ecc.; äberaus wunder⸗ 
bar, grof, icon, gut, wobl, haͤßlich ꝛc., 
oltremirabile, mirabillimo; grandis- 
simo: bellissimo ; bilonissimo, arci. 
buonissimo; ottimo; benissimo: ot- 
timamente; brutto all’ eccesso ; brut- 
tissimo ecc, 

Ueberbacken, adj cotto superficialmen- 
te, in superficie, ieggiermente al 
forno; troppo cotto ecc. 

Ucberbau, s. m. sporto. 

Ueterbauen, v. a sopredificare: sopra p- 
porre l’edifizio; edificar sopra. 
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fn i Ueberbetalten, vw. @. (irreg. von balten) 
. gr ritenere, conservare di resto. 

— ai Ueberbein, s. n soprosso, esostosi, apo- 
——— fsi, an ber Naſe, soprosso, promi- 
— nenza dell’ osso del naso. 
pu Uebnteinig, adj. soprossuto; cheha so- 
— prossi, i 

— Ueberbett, s. n. coperta di letto. 1 
se... Ueberbiethen, v. @. (irreg. von bicthen) 
ci bep Steigerung, far una maggior of- 
gn! ferta in una vendita; o affittamento 
rei all’ incanto; eined im Kaufe, andar 
ride ; sul prezzo 3 sul mercato d’un altro 4 
sf ; . im'Gpiele, accrescer l’invito. 
Losi Ucberbietber, s. m. colui che fa una mag- 
ur giore offerta in una vendita ecc. 
cui Urberbicibung, 6. f. l'offerta d’un prex- 
ter so maggiuro. 
"AR Ueberbinden, v. a. legare, avvincere so- 
ni pra, a] dissopra. | 
po” Uederblättern, v. a. percorrere i fogli 
J d'un libro. 

— Ueberbleiben, vw. mn. (irreg. von bleiben) 
2a restare, avanzare, rimanere, sopra- 
* vanzsre, esser d'avanzo. 

LA Ucbrrbleibfel, 8. n. avanzo, avanzatic- 
1° cio, rimasuglio; residuo, restò , re- 
È liquia, reliquie. von einer Mabfzeit, 
5 avanzo d'un pasto; rilievo rilevo $ 
d von einer Stadt, ruine, rovine. 


Ueberblick, e. m. f. Ueberfiht. 


Ueberbluhen (ſich), v. r. fiorire all’ ecces-, 


so, spossarsi per i fiori eccessivi, 
e si dice delle piante. 

Ueberboih, ». n. maggior offerta. 

Ucberbreiten, v. a distendere, stende- 
re, mettere sopra, su. 

Ueberbrennen, v. a. raffinare l'argento 
oltre il solito grado. 

Meberbringen, v. n. (irreg. von bringen) 
recare, portare, apportare; Ginem 
cin Padet, einzn Brief, recare, con- 
segnare, rassegnare, portare un pie- 
o, una lettera a uno; fig. feinen 
Rubm auf die Nachwelt, trasmettere , 
tramandare, far passare la sua glo- 
ria alla posterità. 

Meberbringer , s. m. portatore, latore 
d’una lettera cce. 

Ueberbringerinn, s. f. portatricè ; colei 
che porta, consegna qualche cosa. 

MUeberbringung, s. f. trasporto; conse- 
gnazione ecc. 1 : 

Ueberbroù:ten, v. a. cinen Fluf, fabbrica- 
re; gettare un ponte sopra un fiume. 

Uebe:burbe, 8. f. sopraccarico; sover- 
chio peso. 

Meberburgzein (fi9) , v. r. cascare col ca- 
po in giù; capitombolare; far capi- 
tombolo. ‘ 

Ueberdach, s. n. (— dächer) tettoja; tet- 
to fatto în luogo aperto; it. an Maus 
ern, cresta, schiena della muraglia. 


t 


Ueberdachen, v. a. coprir di tettoja, 

Ueberdede, s. f. sopraccoperta, 

Ueberdem, adv. f. iiberdiefes. 

Uebesdamt, part. meditato ; ben esami- 
nato ecc.3, f. überdenken. | 

Ueberdenfen ,. v. a. (irreg. von denfen) 
riandar col pensiero; riconsiderare ; 
disaminare; considerare fra sce ses 
risguardare attentamente, —— 

Ucberdiefe8, e uberdicfi, adv. oltre ciò; 
oltracciò. 

Ucberbrefhen, v. 2. (irreg. von drefchen) 
battere leggermente il grano: fi 
überdreſchen, spossarsi battendo il. 
grano. E 

Ucbe:druf, 8. m. tedio, fastidio, noja, 
sazietà, annojamento ; increscimento. 

Ueberdrüſſig, adj. attediato, stucco, ri- 
stucco; infastidito, annojato; stan- 
co; ganz, attediatissimo; stucco e ri. 
stucco; er ift das Flaiſch ꝛe, die Mus 
fit. bie Verfe 2e. überdruſſig, egli è in- 
fastidito, annojato, stucco, ristuc- 

_ co, sazîo di carne ecc, di musica, 
di versi ecc.3 es überdrüſſig werden, 

, venire a noja; disgustarsi; piglia- 
re in fastidio checchessia; annojer- 
sene; recarselo a noja ecc. 3 Etwas 
iberbdriffig ſeyn, essere annojato, in- 
fastidito, avere a noja. % 

Ueherdüngen, v. a. letamare un campo, 
spandere il letame in sul campo; 
it. ingrassar troppo il campo. . 

uUebereck, überecks, adv. diagonalmente 3 
per linea diagonale. 


Uebetgilen, v. a sorprendere, soprap- 
prendere, sopraggiugnere; preveni- 
re, vincere di celerità; bie Feinde 
baben uns übereilt, i nemici ci hanno 
sorpresi; ci hanno prevenuti; vem 
Tode, von Kranfbeit übereilt werden, 
essere sorpreso dalla morte, da una 
malattia ; cine Sade, affrettare, sol- 
lecitare troppo; precipitare; fare, 
troppo frettolusamente; cine Arbeit, 
acciabattare, acciarpare, aborrac- 
ciare un lavoro; v. r. ſich ttereilen, 
precipitare; afficttare, accelerare 
troppo; darsi troppa fretta; far 
troppo frettolosamente; far chec- 
chessia a cavallo; operare preqjpi- 
tosamente, in caccia e in furia, al- 
la recisa; er hat fi) fibereitt egli s è 
dato troppa fretta ; egli è stato trop- 
pu sollecito; ſich im Reden ubdercilen, 
parlare sconsideratamente. 


Uebereilt, part. soprappreso, sorpreso 
sopraggiunto, prevenuto __ precipi- 
tato, troppo affrettato; ein übereiltes 
Urtheil, giudizio precipitato ; fibereils 
te Arbeit, lavoro acciabattato, acciar- 

. pato ecc., adv, precipitosamente; 


f 


uebe — 
precipitatawente; abbandonatamen- 
ie; in caccia e'n furia éce. 
Uebereilung, s. f. precipitazione; furia; 
fretta grande, soverchia; premura 
troppo grande; cclerità estrema; 
avventataggine; impeto; troppa sol- 
lecitudine ; 
scorso di lingua; Decio in einer 
Sandlung, scappata; aus Ucbereilutig 
fig im Neben oder Danbdeln vergeben, 
scappare a dite, a fare; er ruhmte 
ſich aus Uebereilung, scappò a vantar- 
si; Jedermann fehlt manches Mabl aus 
Uebercilung, ognuno scappuccia qual- 
* che volta; im Schreiben vergene ich 
mid oft aus Uebercilung, und nenne 
Sie Sbr, nello scrivere mi viene spes- 
so scappucciato e dato del Voi a 
Ueberzin, adv. d'accordo; concordo- 
mente; fiberein benfen, gefinnt fegn, 
incontrarsi ne’ pensieri, nell’ idec; 
averglistessi pensieri; aver gl’istes- 
si sentimentij accordarsi; conveni- 
re ne’ sentimenti, nell’isteese inten- 
zioriiz bie überein gedleidet find, per- 
sone vestite d'un colore conforme, 
d'una medesima foggia ect. 
Ucbereinandber, adj. un sopra l'altro, 
una cosa sopra, su l’altra; tiber eins 
ander legen, fegen, liegen, ftchen, so- 
prapporre; accavallare ; incavallare; 
mettere, porre una cosa sn l’altra; 
giacere, stere l’uno sopra l’altro. 


Uebereinfommen, v. n. (irreg. von fom: 
men) convenire, accordarsi, andar 


d'accordo; corrispondere, risponde-. 


re, confarsi, concordare, esser con- 
forme, esser in proporzione, in con- 
formità, aver convenienza, confor- 
mità, uniformità ecc.3 fam. er fann 
damit nicht tibereinfommen, egli noh 
può trovare nè capo nè coda; non 
può trovar modo, né via, né verso 
a far quella cosa; non può cavarne 
le mani ecc, 


⸗ 
uebereinkommend, adj. v. conveniente, 
corris pondente; conforme, congruen- 

te, accostante, concordevole, ade- 
guato , convenevole, confacevole, 
correlativo ecc. 

Uebereinfunft, es. f. concordanza, con- 
formità, accordo, convenienza, 
proporzione, corrispondenza, con- 
gruenza, uniformità ccc. 

Uebercinftimmen, v. n. în ber Mufif, ac- 
cordare , avere, fare consonanza; 
esser consonante ; fig. consonare, 
corrispondere, rispondere, confar- 
81, accordarsi, concordarsi, concor- 
-dare, esser d’îccordo, convenire, 
essere in armonia, in unione ece.; 
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Uebercifang im Reden, . 


Nebe 
in feiner Meinung, concorrere, incon- 
trarsi nell’ idce, ne’ sentimenti. 

uebereinſtimmend, e iibercinftimmig, adj. 
v. in ber Mufif, consonante, accor- 
dante, uniforme; fig. corrisponden- 
te; congruente, conforme iconvenien 
te, proporzionato ecc.; adv. di con- 
certo, d'accordo; concordemente, 

Uebercinftimmung , s. f. consonanza, 
concento, accordo, accordamento, 
accordanza; ber Theileunter fi), cor- 
rispondenza delle parti; simetria; 
proporzione ; fig. accordo, corris- 
pondenza, concerto, armonia, con- 
cordansza, uniformità ccc. 

Ucbereintreffen, v. n. (irreg. von treffen) 
riscontrare, convenire, esser pro- 
porzionato; aver convènienza; in feci» 
nen Reden worüber, in feinen Vegriffen, 
riscontrarsi ncl favellare sopra alcu- 
na cosa, abbattersi a dirla a un mo- 
do; incontrarsi nelle sue idee; it. 
das Mafi, die Rechnung trifft überein, 
la misura torna, o riscontra; ilcon- 
to riscontra, 

Uebereſſen (ſich), v.r. (irreg. von effen) 
mangiar all’ eccesso; caricar la ba- 
lestra. | 


‘Meberfabuen, v. a. ‘(irreg. von fagren) 


“passare con checchessia sopra qual- 
ché cosa; Etwas mit bem Schwamme, 
passar la spugna; nettare, ripulire 
colla spugna; cinen Menſchen mit bem 
Wagen, abbattere, atterrare, rove- 
sciare con carro o altra vettura un 
uomo; binfiber bringen, passare, tra- 
sportare, condurre da una banda 
all’ altra in nave, o in vettura; die 
Waaren, allargar la piazza; cagionar 
abbondanza ecc.j bdiefe Waaren find 
ilberfafren, queste mercanzie fanno 
piazza ccc. 

Ueberfabren, v. n. trapassare; passare 
da una banda all’ altra in nate o 
in vettura; tragettare; far tragetto, 

Ueberfabrt, s. f. tragetto; tragitto; pas- 
saggio; traversa; il tragettare; il 
far trajetto. | 

Ueberfall, .s. m. (file) sorpresa; so- 
prapprendimento; einen Ueberfall mas . 

l porn far una sorpresa; sorprendere il 

emico, von Volfern, invasione, im- 
ceto, inendazione di popoli, di sol- 
ati. 

Ueberfallen, v. a. (irreg. von fallen) sor- 
prendere, soprapprendere, soprag- 
giugnere, cogliere all’ improvviso, 
giugnere a un tratto, inaspettata, 

“mente; von Etwas, von Rranfheit ꝛc., 
esser sorpreso, colto, assalito, col- 
pito a un tratto da cosa improvvisa; 
esser, soprappreso, sopraflatto, s0- 
pragiunto da malattia ecc. 





uUeberfluß, s. m. 


\ 
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il sorprendere ece. 
Ueberfeilen, v. a. limaro; fig. cin Ges 
dicht, limare, ritoccare de’ versi. 
ucbertein, #dj. sopraffino ; sopraffine, 
Ueberfirniſſen, v. a. coprir di vernice; 
. inverniciare. i 
Neberflechten, v. a. incannucciare, im- 
pagliare. 
Ueberfliegehn, vw. a. (irreg. von fliegen) 
psssare. volando; col volo; it. sor- 
passare nel volo. — 


. Ueberfliefen, v. n. (irreg. von fließen) 


riboccare, traboccare , sboccaxe, 
sgorgare, ringorgare, ridondare; 
s. n. ribocco, trabocco, trabocca- 
mento , ringorgamento ecc. 
Ueberflug, s. m. passar degli uccelli. — 
Ueberfligeln, v. a. im Kriege, stendersi 
di più; avanzare le file opposte. 
Ueberfhigelung, s. f. soprastamento. 
abbondanza, copia; 
gran quantità, dovizia, abbondevo- 
lezza, ridondanza; grofer, soprab- 
bondanza, affluenza, strabbondan-- 
za; tleiner, abbondansetta; inUebers 
fluf haben, aver in abbundansa, in 
gran copia;.abbondare; in Morten, 


ridondanza; superfluità di parole; 


adv. in Ueberfluf, in abbondanza eco., 
f. überfluſſig. | 

Ueberfliiffig, adi. abbondante, abbonde. 
vole ; copioso, dovizioso; it. aUzuviel, 
superdluo, soverchio, eccedente, s0- 
prabbondante ; iberfliffig fegn, in 
Morten, ridondaro, esser superfluo, 
esser di soverchio; adv. abbondan- 
temente, abbondevolmente; copio- 
samente ; in gran copia} a dovizia; 
ampiamente; überfluſſig haben, Vers 
mögen, Korn 26,, traboccare, -Tiboc- 
cure, soprabbondare, aver in gran 
copia, a gran dovizia, a ribocco; 
sua Leberiluf, unnòtbig, superflua- 
mente; con superfluità; di sover- 
chio ; soverchiamente. * 

Ueberfliffigteit, superfluità, soprabbon- 
danza, strabbondanza. 7 

Ueberfradt, 8,f. sopraccarico, giunta di 
carico in un Èarro ecc. 

Neberfratten, v. a. caricare troppo un 
carro, una nave. 

Ueberfreffen, (fig) v. r. (irreg. von freſ⸗ 
ſen) mangiar a crepa pelle, a crepa 
corpo; mangiar all’ eccesso ecc. 

Ueberfrieren, ‘v. n. (irreg. von frieren) 
ghiacciare, diacciare, agghiacciarsi 
superficialmente, la superficie d’al- 

‘ cun licore, ni 

Ueterfubre, e. f, tragitto, f. Ueberfatrt. 

Ueberführen, v. a. trasportare, condurre 
da un luogo all’ altro, da una banda 
all’ altra; it, tiberzeugen, fio © 


ueberfallung, s. f. soprapprendimento; 


uebe 


ueberführung, s. f. trasporto, condotta 

da un luogo all’ altro; tragitto; it. 
‘Uedbergeugung, f. GU. 

Ueberfillen, v.a. sovrempiere, empicre, 
riempiere, coimare di soverchio, 
riempire a soprabbondansa; empir è 
trabocco ; ein Faß 2c., far ridere una 
botte, o simile; mit Speife und Tranf, 
riempirsi fino a gola; riempirsi trop- 
po; ponfigr l’otre ; caricarla balestra, 

Ucberfullung, s. f. empimoento, riempi- 
mento soverchio ; il riempicre a ri- 
bocco, a soprabbondanza; it. von 
Siften, ripienezza d'umori; mit Speis 
fe, replezione; il prendere, o dare 
soverchio nutrimento ; satollamento 
soverchio ecc. 

Ueberfiittern, v. a. dar mangiar sover- 
chiamente, dar troppo nutrimento 
alle bestie. A | 

Mebergabe, s.f. cineg Plages, resa, ar- 
rendimento ; eines Gute8, Hauſes 2c., 
consegnazione d’un podere ecc. 

Nebergibren, (fib) v r. (irreg. von gdbs 
ren) passar di lievito. 

Uebergdbrung, s. f. il passar di lievito. 

Uebergang, s. m, passaggio, transito; 
passata; trapasso ; it. furge Verdndes . 
yung, cosa momentanea, passaggie- 
ra, di poca durata; vom Regen. scos- 
sa; in ber Aedelunft, transizione; 
panneggio, in ber Mablecey, passaggio 

a vna tinta all’ altra, 

Mebergangsgebirge, 8. n. roccia dì tran- 

‘ sizione. | 

Uebergangérecht, s. n. diritto di passaggio. 

Ucbergattern, v. a. bey den Mahlern, re- 
tare, tirar la rete. 

Ucberganger, 8. m. trapassatore. 

Uebergauteln, v. a. iui. ingannare 
con arte, con giuochi di mano. 

Uebergeben, v. a (irreg. von geben) ren- 
dere, rimettere, consegnare, rasse- 
gnare, dare, cedere, restituire, e 
abbandonare; einen Brief ubergeben, 
tonsegnare, rassegnare, recare una 
lettera; eine Bitiſchrift, presentare 
un memoriale; ſich tibergeben , v. r. 
vomiren, vomitare ; recere; far getto. 

Uebergeber, s. m. colui che consegna, 


“ cede cce, 


Urbergetoth, s. n. offerta maggiore che 
si fa in occasion di venditaali’ incanto, 

Uebergebühr, s.f. ciò che è oltre al con- 
venevole. ; ] 

Uebergebührlich, adj. et adv. più delcoh. | 
venevole; oltre al convencvole; più 
del dovere, del giusto ecc. 

Uebergebung, s. f. consegnazione ; il con- 
segnare ecc.; tine Feftung, resa, ar- 
rendimento. 

Uebergeben, v.n. (irreg. von gehen) pas- 
sare, tragittare, valicare, trapassare; 
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in der Rede, passare; fer una transi- 


zione; die Frftung ift ubergegangen, la: 


fortezza sì è arresa; bdefertiren, diser- 
tare; fig. zu einer Parteg, cambiar 
partito; voltar mantello 3 in die Fäul⸗ 
niß iisergesen, marcire, putrefarsi; 
gum Feinde übergehen, disertarez gu 
einer andern Religion, cangiar religio- 
ne, passare ad un’ altra religione 
— (8 mwirb bald fibergeben, passerà pre- 
sto, sarà di poca durata; von flufjigen 
Dingen, traboccare, sgorgare ecc.; 
prov. weß das Herz voll ift, def gebt 
ber Mund über, la lingua batto dove 
il dente duoles bdie Augen geben ibm 
uber, le lagrime gli vengono agli oc- 
chi; egli inhambola; fig. bie Galle 
‘ gebt ibm über, gli si scalda la bile; 
v. act. einen Acer 20. fibergeben, beffer: 


, begeben, {.3 bey ben Mahlern, die Tafel, 


worauf man mablen mill, übergehen, 
mesticare la tavola. dare la mesti- 
ca; cine Rechnung ibergeben, rivedere 
un conto — das Aderlaffen, das Eſſen, 
ben Schlaf übergehen, passare il tem- 
po solito di cavarsi sangue, di man- 
giare, di dormire; cine Formalitàt 
tibergeben, tralascjare una formalità; 
etwas im Zählen, im Lefen übergehen, 
saltare, Jasciar di mezzo checchessia; 
Jemand big einer Befordberung übergehen, 
, preterire, lasciare di mezzo, pospor- 
re alcuno; es mit Stillſchweigen, pas- 
sar sotto silenzio, ssarc, O pas- 
sarsela tacitamente sovra alcuna 
cosa, non ne far motto ; starsene 
cheto; einen Sobn 26. im Teftamente, 
omettere, trapassare nel testamen- 
to } die gegebene Ordre fibergeben, tra- 
egredire l'ordine; v. r. ſich ubergeben, 


stancarsi, affaticarsi per troppo cam- È 


minare. 

Uebergebung, s. f. passamento , passag- 
io, il trapassere ecc.; in der Rede⸗ 
unft, preterizione, aposiopesi; re- 

ticenza, pretermissione; eines Sohnes 
im Teſtamente, pretermissione, omis- 
sione nel testamento; ber gegebenen 

Ordre, transgressione dell’ ordine. 

Uebergelebrt, adj. arcierudito, arcidat- 

tissimo. 

© Uebergenug, adj. più che sufficiente; 

abbondante. i 

Uebeigewicht, s. n. soprappeso, prepon- 
deransza. 

Uebergießen, v. a. (irreg. von gitfen) ver- 
sare, spandere sopra; mit Metall, 
mit Ped, versare il metallo strutto 
sopra checchessia; coprire di metal- 
lo strutto ; coprire di pece liquefat- 

ta; Früchte mit Zucker ibergiefien, can- 
dire le frutte; it, empiere unvasoa 
trabocco. 
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Uebergittern, v. a. ſ. tibergattern. 

Ucberglafen, v. a. invetriare. 

Uebergiiitli), adj. felicissimo, più 
felice. 

Uebergolden, v. a. f. vergolben. 

Uebergoffen, part. coperto di metallo 
strutto, o d’altro liquido. 

Uebergrof, adj. sopraggrande; tragrande 
ecc. ” 

Ucbergirten, v. a. cignere di sopra. 

Ueberguß, s. m. (__giffe) spandimento 
di liquido su qualche cosa; it. cro- 
sta, incroetatura fatta con cosa strut- 
ta, o liquida, versata su checchessia. 

Uebergut, 4dj. soprabbuono ecc. 

Ucbergypfen, v. a, ingessare, incrostare, 

# impiastrare con gesso; dar un into- 
naco di gesso. 

Uebergupfuny, s. £ incrostatura di ges- 
so, l’ingessare, ingessamento, 

Ueberband, adv. con nebmen, prender 
vigore; pigliar forza; crescere; an- 
dar crescendo; aumentarsi; preva- 
Jere, predominare; das Feuer nobm 

.fo tiberbanb, il fuoco avvalorò per si 
fatto modo, 

Ucberbandnebmung, s. f. accrescimento; 
aumento, ingrandimento degli abusi 
ecc, I | 

Ueberbang,. s. m (_— bange) in Garten, 
la parte dell’ albero, che pende in 
sul terreno del vicino; im Baue, ſ. 
Vorſtich; it. velo, coperta, e simili 
cose, che pendendo coprono chec-. 

< Chessia, 


Ueberbangen, vs n. (irreg von bangen) 
dare innanzi pendendo; .sportare; 
sporgere, pendere, stare in fuora; 
was uberbdngt, prominente, sportato, 
sporgente; cin Baum, ber überhängt, 
albero, i cui rami pendono in sul 
terreno del vicino ; cin Gebaude, das 
überhängt, edifizio, che sporge in fun- 
ra; tine tiberbangende Mauer, sporto, 


Ueberbéngen, v. a. coprire, velare con 
onno o con cosa simile che pende 
in guu. 

Ueberharſchen, v. n. incrostarsi, coprir- 

| si di crosta. ; 

Uebcrbdufin, vw. a. ricolmarc, colmare; 
empierc la misura a trabocco; cari- 
care; mit Gütern, mit Wohlthaten, col- 
mar di beni, di benefizj, di favori; 
mit Vormurfen, mit Schiltworten, ca- 
ricare di rimproveri, d'ingiurie; ſich 
,mit Waaren uberbaufen, caricarsi di 
merci; mit Schulden uberbéuft, oppres- 
so, aggravato di debiti, immerso 
ne’ debiti; mit etwas überhäuft ſeyn, 
es in Ueberflug baben, aver colmo lo 
stajo o sacco; Einen womit liberbaufen, 
colmare lo stajo, o il sacco; mit 


che 


\ 
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Geſchaͤften überhäuft ſeyn, essere op- 
presso, sovracarico di faccende. 
Ucberbdufung, s. f, il colmare ece. 
Ueberbaupt, adv. generalmente; in ge- 
nerale; universalmente ; comune- 
mente, sommariamente; überhaupt 
zu reden, generalmente, assolutamen- 
te parlando; tiberbaupt faufen , verdins 
gen, comprare a staccio, ‘tutto insie- 
me; dar un lavoro @ prezzo fermo, 
Ueberbeben, v. a. dispensare da qualche 
cosa; ich svill Sie diefer Mühe tiberbes 


ben, io vi dispenso da questo inco- ‘ 


modo; voglio risparmiarvi questa 
fatica. 

Ueberbeben, (fim) v. r. (irreg. von heben) 
sllacciersela; far. l’arrogante; gon- 
fiarsi; insùperbirsi, boriare per qual- 
che prerogativa; er überhebt fi) mes 
“gen feiner Vorgiige, fciner Vorzüge, si 


gonfia; insuperbire delle sue prero- 


.gative, egli se l‘allaccia. 

Ueberbelfen, v a. (irreg. von Delfen) über 
ben Bach :c., ajutare, darla maho a pas- 
sare un rivo, una fossa e simile; it. 
pigliarla pet uno; prender il parti- 
to di alcuno; eéser a suo favore; 
difenderlo, scusario, scolparlo, 

Ueberhimmliſch, adj. sopraceleste, s80- 
pracelestiale 3 sovraceleste. 

Uederbin, adv. leggiermente; trascura-. 
tamente; alla sfuggita ecc. 

Ueberbobeln, v. 8, piallare, spianar leg- 
giermente. | 

Ueberhoch, adj. altissimo, alto fuor di 
modo. - 

Ueberbode, s. m. parastata; epididimo. 

*Meberboblen, v. a. avanzare uno nella 
corsa, (e fig.) nel sapere ecc. 

Ueberboren, v. a. non udire per mancan- 
za d'attenzione; die Eection, far re- 
citare, ripetere; dire fra se e se. 


. Meberbofen, s. f. pl. soprabrache. 


Ueberbubeln, vw. a. abborracciare un la- 
voro; dec es thut, abborracciatore, 


‘ Meberbiipfen, v. a. saltare, passare con 


. un salto; fig. im Ergdblen, im Lefen 
2c., saltare, lasciar di mezzo. 

Ueberbiten, v. a. die Saat 2e., far pas- 
sare la greggia per lo biade per to- 
glierle il soprabbondante rigoglio. 

Ueberjagbbar, adj. bey ben Ii :ern, ag- 
giunto di cervo, che averàdo passa- 
to l'età d'anni otto non è più- sog- 
getto alla caccia. 

Ueberjagen, v. a. ein Pferd, strapazza- 
re, affaticare ‘senza discrezione un 
cavallo, con dargli ‘stimolo a dop- 
pio sprone ecec.; it. Ginen, der läuſt, 
oltrepassare, avanzar alcuno, che 
corre a tutta gamba. 

Ueberjabrig, adj. che ha più d'un anno. 

Uebericdiſch, adj. ciò.che sta supra alla 


terra; die fiberirbifhen Seifter, gli spi- 
riti aerei; it. celeste, soprumano, 

Ueberfaufen (ſich), v. r. sopraccompera- 
re, strapagarc; e comperar più di 
‘quel si possa pagare. | 

Uebertebr, s. f. in der Landwirthſchaft, 
vagliatura, mondiglia, che si cava 
‘in vagliando, OT i 

Ueberfebren, v. a in der Landwirthſchaft, 
vagliare il grano, togliere la mon- 
diglia al grano colla scopa o simile, 

Uebertippen, v. n.traboccare, cader giù 

“per mancanza d’equilibrio; it. .v. a. 
rovesciare, traboccare, gittar giù, 
vincendo l'equilibrio di checchessia. 

Uebertiafterig, adj. vod einem VBaume, 
che dà più d’una catasta, e dicesi 
d'un albero. va 

Uebertleiben, v. a. impiastrare, impia- 
stricciare, coprire ton argilla ecc. 

Uebertieid, e. n, sopravesto ; soprav- 
vesta. ‘ 

Ueberkleiden, v. a. riveatiros im Baue, 
intamiciare ; munire; ricoprir per di 
fuori con pietre; incrostare; fig. uns 
fere Reiber werden mit Klarbeit überklei⸗ 
det werden, i nostri curpi saranno 
rivestiti di chiarezza, di ‘gloria. 

Urberfieidung, s. f. rîvestimento , inca- 
miciatura ; incrostatura. 

Ueberkleiſtern, v. a. coprire con pasta. 

Uebertiug. adj. saccente, saccentino, 
saputello, che presume sapere assai, 

Ueberklugheit, 8. f. saccenterfa ecc. 

Ueberkochen, v. n. traboccare bollendo, 

Uebertommen, v. a (irreg. von fommen) 
ricevere (le cose trasmesse) ; it. v. n. 
pervenire, capitare, giugnere; ũber⸗ 
kommen laffen, ricapitare, dar rica- 
pito; consegnare, o fer pervenire; 
biniiber fommen, passare, valicare, 

Uebertunît, s. f. arrivo delle mercanzie 
ccc.} it. passaggio , tragetto. 

Uebetlaben, v. a. (irreg. von laden) so- 
praccaricare, sopraggravare, aggra- 
var oltre al convenevole; caricar di 
soverchio. ‘ 

Ueberladung, 8. f. sopraccarico 3 des Mas 
gen8, replezione, riempimento, s0- 
verchia abbondanza di cibo. 


- Ueberlang, adj. troppo lungo; lungo ol- 


tre al convenevole. 

Ueberlangen, v. n. arrivare col braccio, 
o simile, — 

Ucberlaffen; v. a. (irreg. von laſſen) hin⸗ 
fiber laffen, lasciar I ipa o valicare; 
fibrig laffen, abbandonare: dsre; ce. 
dere; eines Gewalt, abbandon are; 
dare, lasciare in preda, in balia; 
Gines Wiltibr, abbandonare, rimet. 
tere nelle mani, nell’ arbitrio; eis 
min Menſchen fi felbft, lasciar le re- 
dini sul collo a uno lasciarlo in 


, 
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sua balfa — v.r. abbandonarsi; dar- 
si in preda; confidarsi intieramen- 
. te; lasciarsi andare senza ritegdo; 
fib bem Schmerze, abbandonarsi, 0 
dursi in preda al dolore; fig Gott, 


rimettersi, rassegnarsi nelle mani di 


Dio; bem BVergnugen, darsi, abban- 
donarsi al piacere, a’ diletti; essere 
immerso ecc. 

Mebertaffer, s, m. cessionario, 

Ueberiaffung, s. f. abbandonamento; 
cessiene; abbandono; in ben Willen 
Gotteé, rassegnazione, couforma- 
mento alla volontà di Dio. 

Ueberlaft, s. f. sopraccarico; fig. aggra- 

vio, incomodo, molestia, angaria; 
Einem Ueberlaſt truh, recare, dare in- 
comodo, noja, molestia, fare anga- 
rie, aggravare.. 

Ueberlaften, v. a. (. uberladen, 

Ueberläſtig, adj. grave, molesto, gravo- 
so, importunao; ein überläſtiges Schiff, 
nave troppo carica. 

Uedertiftigen, v. a. aggravare di sover- 


chio ; sotterrare, opprimere con s80- 


verchio peso; caricar soverchiamen- 
to; Balfen, der überläſtiget ift, trave 
che è troppo .aggravata; fig. cagio- 
nare soverchio incomodo ; molesta- 
re, incomvdare, importunaro di s0- 
verchio. , I 
Uebertaftizteit, a, f. fig. molestia, aggra- 
. vio, seccatura, 


Ueberläſtigeng, s. f. soverchio peso; ca- 


rico, aggravamento, o incomodo so» . 


verchio. 

Ueberlauf, s m. (-ldufe) frequenza, con- 
corso , folla di gente che viene per 
importunare alcuno; it. bev den Schif⸗ 

. fern, das oberfte Verdeck, tolda. 
Ucberlaufen, v. n. von Fliffen 26, traboc- 
care, ringorgare, ridondare, .sgor- 
gere; das Faß das Glas läuft über, la 
otte, il bicchiere ride, trabocca ecc.; 
die Galle läuft mir uber, mi si scalda 
la bilez die Augen laufen mic liber, mi 
vengono le lagrime agli occhi; gum 
Fcinde iiberlaufen, disertare; gu einer 
andern Religion iberlaufen, apostata- 
re; v. a. gin Kind überlaufen, gettare 
an terra un bambino corrcado, cor- 

‘ rendo passare sopra un bambino __ 

Cinen mit dem Degen iiberlaufen, assa- 
lire uno, correre addo8so a uno, 
lanciarsi addosso a uno colla spada 
impugnata — (Ginen mit Bittſchriften, 
mit Beſuchen überlaufen, importunare, 
molestare, seccare uno con suppli- 
che, con visite; auf ben Strafien wird 
man von Vettlern überlaufen, per le 

;, Strade uno viene ‘importunato da’ 

‘mendici; eg iîberiduft mid) cin falter 
Schauer, mi raceapriccio, mi vengo- 
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na i sudoriî freddi; v. r. ſich überlau⸗ 
fen, affaticarsi soverchiamente, sfia- 
tarsi per troppo correre. i 

Ueberidufer, e, m. trafuggitore; deser- 
tore. - 

Ueberlaut, adv. ad alta voce; überlaut 
ſchreyen, ausrufen, lachen, gridare con 
alta voce; csclamare ; schiamazzare; 
scoppiare, sganasciar delle risa. 

Ueberleben, v. n «sopravvivere; durare 
dopo la morte d'un altro; vivere più 
d’altriz ev bat die Frau überlebt, egli € 
sopravvissuto ‘alla moglie ecc.3it. fig. 
feine Ehre, Guit 26., sopravvivere al 
proprio onore ecc.; ſich ſelbſt, soprav- 
vivere a se stesso; perdere, prima 
di morire, le facoltà naturali. 

Ueberlebend, adj. v. sopravvivente, au- 
perstite ; che sopravvive ad unaltro. 

Ueberlebung, e. f, il sopravvivere ad al- 
tra persona. 

Ueberleder, a. n, ſ. Oberleder. 

Ueberlegen, v. a, darüber legen, soprap- 
porre | porre sopra; applicare; adat- 
tare; accomodare, acconciaresopraz 
ein Kind uberiegen, es gu züchtigen, dar 
la sferza, il cavallo a un bambino ri- 
picgandolo su la sedia - die Unters 
thanen mit Abgaben überlegen, aggra- 
vare, caricar troppo i sudditi d’im- 
posizioni, — | 

Ueberiegen, v. a. considerare ; riflettere; 
esaminare ; disaminare; Sie überle⸗ 
qen nicht, voi non riflettete; voi non 
badate, non considerate che _ 

Ueberlegen, adj. (coll’eaperta) an Mad 
26., superiore in potenza, in numero, 
in grandezza ecc.; che vince in for- 
ga ecc, 

Ucberlegenbeit, 6, f, superiorità. 

Ucberlegfam, adj, riflessivo $ avvezzo a 
riflettere. 

Ueberlegfamfcit, e. f. usanza di riflette- 
re; l'operare con riflessione; qua- 
lità di persona riflessiva. 

Ueberlegt, part. considerato, riflesso, 
esaminato, premeditato; 

Ueberlegung, s. f. Erwägung, riflessio- 
ne; reflessione, considerazione at- 
tenta; meditazione seria; Ueberlegungée 
traft, facoltà di riflettere, i 

Ueberleimen, v. a. collare, incollare, 

Ucverleiten, v. a, far passarej condur- 
re, menare. 

Ueberlecnen, v. a. ripetere che s'impa- 
ra a memoria. 

Ueberlefen , v. a. leggero ; scorrere; 
flüchtig, trascorrere; dare una lettu- 
rina, una scorsa ccc. 

Uebericfung, 6. f. il leggere; lo scorre- 
re ilibri; o acrittura; fli@tige, let- 
turine ; lettura auperficiale. 

TUebextey, dj, f. dbrig. 
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Uebertiefera, v. a. consegnare; rimette- 
‘re; dar nelle mani. 

Ueberlieferung, 6. f. consegnazione, 

Ueberliften, vi a. soperchiare; avvol- 
pacghbiarej sorprendere artifiziosa- 
mente; aggirare; abbindolare, 

Ueberliftung, 6. f. superchieria; soper- 
chierfa; inganno artifizioso ecc. 

Ueberlohnen, v. a. dare, pagare merce- 
de soverchia, più del dovere, oltre 

. alconvenevole; salariare, ricompen- 
saare troppo largamente. J 

Uebermachen, v. a. rimettere; consegna- 
re; far ricapitare; trasmettere 3 far 
pervenire; it. Gelder durch Wechſel, ri- 

‘mettere danaro in una , città. 

Uebermacht, s. f. superiorità di potere, 
potenza superiore; prepotenza, 

Uebermächtig, adj. superiore in poten- 
sa ; prepotente. 

Mebermagung, s. f. consegnazione, il 
rimettere checchessia; durch Wechſel, 
rimessa, tratta di danaro. 

Uebermahlen, v. a. dipingere dibelnuo- 
vo j riteccare una dipintura, 

Uebermannen, v.a. opprimere, vincere, 
superare colla moltitudine , o per 
superiorità di forza; ibermannet wers 
den, essere oppresso dalla moltitu- 

— dine dalla folla, o da forza supe- 
ripre. a: 

Mebermannuna, s. f. l'essere oppresso 
dalla moltitudine, dalla folla, o su- 
periorità di forze..  ‘’m | 

Uebermaf, s. n. colmo,.il soprappiù, 
il soverchio ; fig. eccesso; er gebt in 
allem big zum Uebexmafe,. egli va fino 

: ll’ eccesso in tutte le cose; er if 
freggebig big zum Uebermaße, egli è li- 
berale a dismisura, fuor di misura, 
fuor di modo, 

Uebermaße, a. f. dismisura, dismisuran- 
za; esorbitanza, disorbitanza; s0- 

‘ prabbondanza;sfoggio;bie WoiAthaten 
mit Uebermafie ermiebern, rendere i 
benefizj a colmo. 


Uebermäßig, adj. eccessivo, eccedente; 
smisurato; trasmodato; fuor di mi- 
sura, soverchio, esorbitante, stra- 
bocchevole, smoderato, stragrande, 
sopragrande, sterminato. «foggiato; 
adv. smisuratamente; oltramisura ; 
fuor di misura, d'ogni misura, a 
dismisura; sopramodo; cccessiva-' 
mente; sfoggiatamente 3 sbracata- 
mente } con esorbitanza, 

Uebermifigleit, s. f. smisuratezza, di- 


smisura, sopreccedenza, esorbitan- - 


za; enormità, i t 

Uebermauern, v. a. murare; rivestire 
di muro; coprire con muro, murare ‘ 
sopra, 
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Uebermauert, part. murato, rivestito, 
‘coperto di muro, , 
Uebermeiftern, v. a ridurre, domare, 
vincere ecc.j Ginen ibermeiftern wol⸗ 
len, voler soprastare a uno; sopraf- 
farlo; far l'uomo addosso; pigliar 
campo addosso a uno; volere sopra- 
vanzarlo, siguoreggiarlo; voler esser 
suo padrone ecc. a 
Uebermengen, v. a, die Waaren, allargar 
la piazza. 


LÌ 


mano ; adv, in modo sgprumano, 
Uebermeſſen, v. a. (ivreg. von meſſen) 

grosso, superficialmente. 3 
Uebermegen, v. a. von ben Mullern, bra 
| vore. 

Uebermiaen, v. a. ridurre, superar uno, 
Uebermorgen, adv. posdomnni; doman 
l'altro; dopo dimani; posdomane. 

superbia, alterigia, alterezza, pra- 
sunzione, baldanza, orgoglio per 
Uebermitbig, adj. albagioso, ‘arrogan- 
te, prosuntuoso, altiero, altezzoso, 


misurare a un bell’ incirca, all’ in- 
gliar la mulenda maggiore del 
sopraffarlo ecc. 

Uebermuth, s. m. protervia, arroganza, 
troppa fortuna. 
insolente; adv. baldanzosamente, 


‘ Utbermenfdlid, adj. soprumano; sovru- 4 


prosuntuosamente, alteramente ecc, . 


Uebernacdten, v. n. pernottare, passar 
la notte; dormir in qualche luogo. 

Uebernächtig, adj. vom Biere, Weine 26., 
che è restato in bottiglia, in fiasco 
in tempo della notte, come vino 
ecc.3 Sie feben übernächtig aus, voi 
avete la ciera, l'aspetto di non aver 
dormito la notte passata. 

Ucberndben, v. a. cucir: sopra, imba- 
stire. 


Uebernabrae, s. f. einer Eibſchaft, in pren- 


‘der possesso d'un ercdità ecc.f ſ. 
Uebernebmung. | 
Uebernatürlich, adj. soprannaturale, s0- 
vrannaturale; adv. soprannatural- 

‘mente. 


. Uebetnatirlibteit, s. f. qualità di cosa 


soprannaturale. 

Uebernehmen, v. a. (irreg. von nebmen) 

+ cin Sefhéift, assumere, pigliarsi, 
prencsi l'assunto di — assumersi, 
‘impresa, l’incombenza, la cura 
di alcuna cosa; 
sopra dise; incaricarsi d'un affare; 
accollarsi, torsi la cura; addossarsi 
un &arico; impegnarsi a fare, o 
dire; tin Erbgut, ein Amt, entrare 
in possesso, pigliare, prendere pos- 
sessione d’un eritaggio ecc.; eines 
Schulden, addossarsi gli altruî debi- 
ti; entrar debitore in luogo altrui; 


incaricarsi degli altrui debiti; die 


- 


igliarne il carico . 
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Unterthanen mit Abgaben ühernehmen, 
aggravare, smugnere i sudditi d’im- 
‘ posizione3z feline Kunden ibernebmen, 
sopraffare di prezzo gli avventori; 
fig vom Zorne übernehmen laffen, la- 
sciarsi vincere dalla collera, o da 
altra passione , essere sopraffatto 
dall’ ira o daaltra passione; ſich mit 
« Arbeit ribernebmen, affaticarsi, stan- 
carsi soverchiamente; voler sforzare 


la natura; voler fare più che non 


sì può; ſich mit Speife und Trant, 
mangiar e bere soverchiamente ecc. 
‘Uebernebmer, s. m. imprenditore, iutra- 
prevditore, impresario, appaltato- 
re; ciner Erbſchaft 2e., colui che pren 
de possessione d'un eritgggio ecc. 
Uebernebmung, s. £. eineé Geſchäfts, as- 
sunto, impegno, cura, incarico, 
‘ caricos eineé Baue8, imprendimento 
d'una fabbrica; eines Umt8 2c., il 
prender possesso d'una carica. 
Uecberpfiffern, v. a. peparc troppo; con- 
dire con troppo pepe. | 
Ueberpfliigen, v. a. arare 
altra estremità; ; 
Uederpiten, v. a. imitar il rustico. 
Ucberpolftern, v. a, foderare, rivestire 
‘ di cuscini, i 
Ueberpurzein, v. n. capitombolare, 
Uebesquer, adv, f. überzwerch. 
Ueberragen, v. a. soprastare j sopravan- 
zar l'altezza; esser superiore ecc. 
Ueberrappen, v. a. bey den Maurern, in- 
tonacare un muro, o simile. 
Ueberraſchen, v. à. cogliere all’ improv- 
viso, sorprendere, soprappendere 
a un tratto, sopraggiugnere all’ im- 
provviso in Erſtaugen fegen, sor- 
preadere, cagionar ammirazione, 
stupore, 


Ueberraſchend, adj. verb. sorprendente, 
che coglie, sopraggiugae all’ improv- 
viso; it. was ftaunenè mucht, sorpren- 
dénte; che cagiona subito stupore; 
stupendo. 

Ueberraſchung, a. f. sorpresa; il coglie- 
re all’ improvviso; Staunen, sorpre- 
sa; stupore. 


Ueberrafpeln, v. a. raschiare. tutta la 
superficie di checchessia. 

Ueberremen, v. a. rastrellare per tutto. 
uno spartimento, passarlo col ra- 
strello. si 

Ueberrechnen, v. a. calcolare, computa- 


dall’ vna all’ 


re, far i calcoli; fig. scandagliare; 


calcolare esattamente; esaminar per 
la minuta, 
Ueberrechnung, s f. calcolazione ecc. 
U.berrebt. adv ragione a vendere; über⸗ 
recht bab.n, avere ragione a vendere. 
Ueberredin sv. a persuadere; indurre 


1 
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a fare, a credere; it. v. r. persua- 
dersi; credere, | 

Ueserrcbend, adj. verb. porsuadente; 
persuasivo. — cx "a 

Ueberredung,. e, f. persuasione; 
suadere. — 

Ueberredungskraft, s. f. persuasiva; 
coltà; forza di persuadere ‘ 

Ueberredungstunft, s. f. l’arte di persua- 

‘ dere. . 

Ueberreiben, v. a. (irreg. von reiben) 

_ soffregare, fregare, stropicciaro leg. 
‘giermente. 

Ueberreich, adj. straricco, traricco. 
Ueberrerden, v. a. presentare, ‘porgere, 
offerire, dare. ©‘ — 

Ueberreicher, 0. m. presentatore. 

Ueberreichlich, adj. sovrabbondante. 

Ueberreimuna, s. f. presehtagione, pre- 
sentazione delle lettere ecc. 

Ueberreif, adj troppo maturo, troppo 
fatto, sopraffatto; strafatto. 

Ueberreift, 8. f. troppa, soverchia ma- 

© turità,. 

Ueberreiten, v. a. ‘(irreg von reîten) ein 
Pferd, sforzare, strapazzare, far 
crepare, ruinar un cavallo con farlo 
galoppare ili soverchio; im Peiten 

zuvorkommen, oltrepassare uno a ca- 
vallo; zu Boden reiten, abbattere, 
atterrare, rovesciare con cavallo un 
uomo; passar col cavallo sul corpo 
di uno, - ©! 1 

Ueberreiz, 8. Mm. soverchio irritamento; 
bey ben Aetkrten, ipereretismo, 

Ueberceizbar, adj. troppo irritabile. 

Ueberrgizen, v. a. irritar troppo. 

Ueberceisung, s. f. l’irritar troppo, so- 
verchio irritamento. . 

Ueberrennen, v. a. (irreg.' von rennen) 
oltrepassare, sorpassare correndo ; 
it. abbattere correndo, passare cor- 
rendo sul corpo di uno. 

Ueberreft, s. m. il restante; il rimanen- 
te; resto, avanzo, 

Ueberrheiniſch, adj. transrcnano, 

Ueberrinnen, vw. n. (irreg. von rinnen) 
f. überlaufen, überfließen. 

Ueberrock, s. m. (__ ròde) sopraveste, 
capotto, sopratodos.’ 

Ueberrojten, v. n, coprirsi di ‘ruggine ; 
inrugginirsi superficialmente. 

Ucberiuts, adv. con fallen, cader supi- 
no, 0arovescio ecc. 

U:berrumpeln, v. a sorprendere, coglie- 
re .in un tratto, all’ improvviso; 
prender sul fatto; ben Feind, sopras- 
salire; sorprendere, assalire all’ im- 
provviso il nemico; cine Stadr, pren- 
dero una città di prima giunta, di. 
lancie, all’ improvviso 

Ueberrumpetung, s. f. sorpresa; assalto 
improvviso, 


il per- 


di dci 
fa- 
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ueberſäen, v. a. seminare; spargere il 
seme per tutto un campo; it. semi- 
nar troppo seme in un campo. . 

Ueberfalzen, v. a. soprassalare, salare; 

. it. salare troppo. 

Ucterfatt, adj. più che sazio; troppo 
satallo, 

Ueberſättigen, v. a. satollare, saziare di 
soverchio, empiere finu a gola ecc.; 

(fi) satollarsi, saziarsi eccedente- 
mente, i 

Ueberfdttigung, s. f. sazietà, satollamen- 
to, satollezza soverchia; pienezza. 

Ucberfag, s. m. (_ fége) f. Aufſatz über 
tin Woffer, tragetto, tragitto; über 
einen Gcaben, salto; in der Baukunſt, 
attica, J 

Ueberſaufen, .v. a. (irreg. von ſaufen) 
vincere, superare gli altri nel bere, 
nel cioncare ; (io) strabere, bere 
sconciamente troppo; it. von Pferden, 
bere troppo, o troppo presto, de’ 

_ cavalli, 

Ueberfhallen, v. a. vincere di Buono, 
di rimbombo. | 

Ueberfqutten, v. a. adombrare, inom- 
brare, coprir di ombra; bie &raft 
des Höchſten wird di uberfdatren, la 
virtù dell’ altissimo ti adombrerà 

Ueberſchattung, e. f. adombramento, ad- 
ombrazione. 


Ueberfhégen, v. a. tassar troppo, o in- 


giustamente. 


Ueberfbdar, adj. verb. tassato con ec-. 


cesso. 


uneberſchätzung, sf. tassa, tassagione ec- 


essiva, O ingiusta. un 
Uederſchauen, v. a. scorrere, trapassare 
tutto uno spazio colla vista; die Ebene 


ift nicht gu tiberfgauen, la pianura si. 


stende a perdita di vista, è interrhi- 
nabile; fig. wenn ich mein Leben bes 


dachtſam überſchaue, riandando colla - 
mente, esaminando la mia vita pas- 


sata. 
Ueberſcheinen, v. a. (irreg von ſcheinen) 
illuminare, dar luce da pertutto; 
die Sonne überſcheint die Eide, il sole 
manda, spande il suo lume sopra 
la terra, — 
Ueberſchicken, v. a. inviare, mandare 
trasmettere, far pervenire. 
Ueberſchicker, s. m. trasmettitore, 
Ueberſchickung, s, f. f. Ueberſendung. 
Ueberſchießen, v. a. (irreg. von ſchießen) 
ben den Jägern, tirar troppo alto — 
_ bey den Buchdruckern, tirare una quan‘ 
tità d'esemplari di più, oltre il nu- 
mero fissato; das Gelb, riscontrar la 
moneta; ſich überſchießen, capitombo- 
‘ lare, fa: capitombolo _. der fund 
überſchießt die Fibrte bey den Jägern, 
il bracco salta, smarrisce le fatte 


— 
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per troppa furia; v. n. traboccare, 
sboccare, ‘sgorgare con impeto, con 
gran vicienza. i 

Ucberfhiffen, v. a passare, trasportare, 
trasferire in nave; cine Klippe, pas- 
sare urfo scoglio, o sopra uno sco- 
glio; v. n. tragittare, passare, tra- 
passare in nave i 

Ueberfdhiffung, 8. f tragetto, tragittos 
trasperto nella nave. Ni 

Ueberſchimmein, v. n coprirsi di muffa; 
muffare nella superfizie. 

Ueberſchiächtig, adj. eine überſchlächtige 
Mühle, molino colla gora di sopra 
alla-ruota. 

Ueberfhiag, s. m (— ſchläge) an der 
Wage, trabocco 3 am Fragen der Welt: 
geiftiigen, collare; an Aermeln, mo-. 
stra; uber cinen franten Theil, fomen- 
to; cinen mwarmen Ucberfdiag über cin 
krankes Glied machen, applicare un 
fomento alla parte ammalata — 
den Ueberſchag maghen, calcolare, sup- 
putare all’ ingrosso, a un bell’ in- 
circa. ‘ 

Uederfblagen, v. a. (irreg. won ſchlagen) 
warme Tider, soprappore, applicare 
panni riscaldati ecc., applicaf il fo- 
mento; die Aermel,-rimboccare, ar- 
rovesciare le maniche; tin Blatt im 
Buche, saltare unfoglietto ; lasciarlo 
di mezzo ecc.: den Ucberfhlag machen, 
ſ.z cin Feld mit der Meffette übeiſchla⸗ 
gen, misurare a un bell’ incirca colla 
catena; Etwas auf der Wagſchale uber⸗ 
ſchlagen, csaminare appresso e puco 
il peso di alcuna césa su la bilancia; 
v. n. fi fiberfhlagen, cadere supino, 
rovescione, a rovescio; v. n. die 
Wage ſchlägt über, la bilancia traboc-, 
ca — das Kind, das Pferd ſchlägt uber, 


il bambino, il cavallo cade supino; - 


ſich überſchlagen, im Fallen, capitom- 
bolare; mit Schimmel überſchlagen, co- 
prirsi di muffa — bag Waffer, ven 
Wein überſchlagen laffen, lasciar disge- 
larsi, sfreddarsi l’acqua , il vinoj 
| rattiepidare l'acqua, il vino. 
Ueberſchlämmen, +. a. coprir di fango, 
»di poltiglia, di mota; infangare, 
affangare, e dicesi dell’ acqueo dila- 
gate. 
ueberſchlämmung, #. f. allagamento, che 
cuopre di fango, di poltiglia le cam- 
pagne, i prati. i 
Ueberſchleichen, v. a. (irreg. 9 ſchleichen) 
sorprendere ; cogliere all’ improv- 
viso camminando sulla punta de’ 
piedi, a pian piano. ‘ 
Ueberſchleichung, s. f. sorpresa, il sor- 
prendere che si fa camminando pian 
piano ecc, b 
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Ueberſchleifen, v. a. passare a sdruc- 
ciolo. 

Ueberſchleyern, v. a. velare, coprire con 
un velo. . 

Ueberſchlichten, v. a. bey den Klaͤmpnern, 
spianarocol martello. 

ueberſchlingen, v. a. (irreg. von ſchlinigen) 
bey den Nähterinnen, 
pragitto; eine überſchlungene Naht, 
sopragitto. | 

Ueberſchlucken, v. n, et r. (fi) ingozzar 
male il boccone mangiando. 

ueberſchmieren, v. a. porre, o distendere 
olio, grasso ; untume sopra checches- 

. sia; impiastrare. 

Ueberfgnappen, v. n. scattare, rilasciar- 
si; it. fig.e fam. dar la voltaal can- 
to; impazzare ecc, 

Meberffnellen, v. a ſ. tiberliften. 

ueberichneyen, v. a. coprir di neve, 
quando cade dal cielo. | 


ueberſchnüren, v. a. fasciare, legare tutt - 


intorno con nastri, o collo spago 
in forma di rete. 

Ueberfhrauben, v. a. eine Schraube, gua- 
stare, torcere, forzare una vite. 
Ucberigreiben, V. a. (irreg von ſchreiben) 
inscrivere, porre inscrizione, porre 
una soprascritta 3 einen Vrief, sopra- 
scrivere; far la soprascritta; ein Gas 
pitel, notare, contrassegnare un ca- 
| pitolo ecc. — bag Buch ift überſchrie⸗ 
ben; ber golbene Spiegel, il libro è 
intitolato , porta il titolo; specchio 
‘d’oro _ Femanden Etwas überſchreiben, 
scrivere, avvisare con lettere chec- 
chessia. : | | 
Ueberſchreibung, s. f. iscrizione; il porre 

soprascritto. | 
Ueberſchreiten, v. a. (irreg. von ſchreiten) 
die Gränzen, oltrapassare, oltrepassa- 
re, trapassare, passar oltre; anda- 
re oltre, passar il segno, passar i 
termini ordinari, prescritti ; die Gran: 
zen ferner Gewalt, der Pflicht, die Scham⸗ 
haftigkeit :c., passar i limiti, oltre- 
passar i confini del potere, eccedere, 
violare i limiti del dovere, della 


4 verecondia ; Femandsg$ Befehl, das Ge: . 


ſetz überſchreiten, trasgredire il coman- 
do, la legge. 


Ueberſchreitung, s. f, trasgredimento, ec-- 
ecc.; - 


cedenza; il passar i limiti 
Ueberſchreitung der Gefege, 
sione. 

Ueberſchreyen, v. a. (irreg. von ſchreyen) 
coprir la voce; alzar la voce, gri- 
dar più forte; (fi) sfiatarsi per lo 
soverchio gridare, 


trasgres- 
» ’ i 
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ueberſchuh, e. m. galoscia, soprascarpa. 

Ueberſchuß, s. m. (— ſchüſſe) 11 soprap- 

. più, il sovrappiù; avanzo, sopra- 
vanzo, l'eccedente somma; fig. gum 
Ueberfguffe, per soprappiu; per au- 

| mento, per giunta. Ì 

Ueberibiffig, adj. restante, rimanente. 

Ueberſchutt, e. m. in der Vautunft, into- 
naco d'un arco. 

Ueberfbiitten, v. a. versare, spandere 
sopra; mit Erbe, coprir di terra; in- 
terrare; interriare 3 ben Magen, o 
fib, aggravare, sopracaricare lo sto- 
maco i mit Segen, mit Heil 2c., ricol- 
mare, colmar di benedizioni, di beni, 
di favori; beneficar largamente, a 
mani piene ecc. 

Ueberſchüttung, s. f. spandimento, ver- 
samento, spargimento che si fa di 
checchessia sopra alcuna cosa; it. 
fig. il colmare, ricolmare di bene- 
fiz) ecc. | 

Ueberfhwang, s. m, sbilancio, sbilan- 
ciamento, 

Ueberifmwdngern, v. a. ingravidare di più 
d’un feto. 

Ueberſchwängerung, s. f. superfetazione. 

Ueberſchwänglich, adj. f. überſchwenglich. 

Ueberſchwanken, v. p. traboccare, schiz- 
gar fuori, 6 si dice de' liquori che 
ai versano da un vaso scosso in al- 
cun modo. 

Ueberfhwelle, s. f.-f. Oberfhwelle. 

Ueberfbwellen, v. n. straripare, uscire 
del letto, traboccare, | 

Ueberſchwemmen, v. a. inondare, allaga- 
re, dilagare, coprir d'acqua; it. fig. 
von Feinden, inondare, allegare; it. 
fig. das Publicum mird mit ſchilechten 
Büchern üderſchwemmt, il pubblico è 
inondato di cattivi libri. 


Ueberfbwemmung, s. f. inondazione, in- 
ondamento, allagamento, allagazio- 
ne; piena, rotta, fiumana, cataclis- 
mo; das auggetretene Waſſer, l’acque 
dilagate; fig. von Barbaren, fnonda- 
zione di barbari; von Swriften, von 
foplechten Viihert, un’ inondazione, 
una piena di scritti stampati, di 
cattivi libri ecc. 

Ueberſchwenglich, adj. soprabbondante; 
wo die Stinde überſchwenglich war, ift 
die Gnade noch überſchwenglicher, dove 
abbondò il peccato, sovrabbonda 

"la grazia; adv. soprabbondante- 
mente. l 

Ueberſchwenglichkeit, s. f. soprabbon- 

danza, 


Ueberſchrift, è. f. inserizione, iscrizio- - Ueberſchwer, adj. grave, pesante di so- 


ne, soprascrizione, soprascritto; 
auf BVriefen, sopraseritta, indirizzo 
delle lettere, 


verchio, pesantissimo, gcavissimo, 
che opprime col suo peso; di sover- 
chio peso ecc. i 





Uebe 


Ueberſchwimmen, v. n. (irreg. von ſchwim⸗ 
men) passare a nuoto. 

Ueberſeeiſch, adj. oltremare; die über⸗ 
ſeeiſchen Provinzen, le provincie d'oltre- 
mere. 

Ueberſegeln (hinüber), v. n. passare, tra- 
passare in nave; tin Schiff, abbatter- 
si in una nave, veleggiando ; s. n, 
ribordaggio. | 

Ueberfeben, v. a. (irreg. von feben) eine 

‘* Gegend, scorrere, trapassare tutt’ 
una contrada colla vista; scorgere, 
ve:flere'tutta la contrada; vedere fin 
dove si stende la vista; von bdiefem 
Berge fann man die Stadt überſehen, 
da questo monte si scorge tutta la 
città; questo monte domina, signo- 
r'ggia la città; è a cavaliere alla 


città; Gang, ber nicht zu überſehen, 


viale che si stende a perdita di vi- 
sta; viale sterminato 3 er fanh fein 
Unglid nicht überſehen, la sua disgra- 
zia è fuor di modo grandissima; egli 
si trova nel colmo della miseria, 
in un abisso di calamità, eine Ned: 
nung ꝛc. überſehen, rivedere, esami- 
nare, riscontrare un conto, 0 simi- 
le; bie Section, rileggere, dare una 
scorsa ella lezione; nicht gewahr wers 
den, sfuggire gli occhi, la vista di 
alcuno; das babe id iberfeben, ciò mi 
è sfuggito dalla vista; ble Gegenſtände 
warcn ſo Hlein, daß man fie überſah, gli 
oggetti cran tanto piccoli, che 'sfug- 
© givano l’occhio; ich babe cinen Fedler 
tiberfeben, mi è sfuggito un errore di 
stampa; im Lefen zwey Zeilen, ein Wort 
iberieben, saltare due versi, una pa- 
rola leggendo —arme Perfonen werden 
immer uberfeben, i poveri vengono 
sempre trascurati _— bie Fehler über⸗ 
feben , lasciar correre gli spropositi; 
die Lafter, usar troppo indulgenza, 
connfvenza, chiuder gli occhi, dis- 
simulare; manches oi , non por 
mente a tutto; non badare a ogni 
cosa; non la guardar troppo pel sot- 
tile ecc 3 der nipt leicht Etwas über⸗ 
fiebt, uomo che bada a tutto; che 
scorgè ogni cosa; che la guarda nel 
sottile in ogni cosa; che non la per- 
dona facilmente a chicchessia; it. 
fig. ibertexffen, avanzare, superare, 
sopraffare; vincere, esser superio- 
re in dottrina ecc, 
Ueberſenden, v. a. spedire, mandare, 
trasmettere. È 
Ueberfender, s. m. trasmettitore, spedi- 
tore. o 
Ueberfenderinn, s. f. mandatrice, colei 
che trasmette ecc. 
Ueberfendbung, s. f. spedizione, invio. 


Ucberfegen, v. a. passare, trasportare, 
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.traghettare con harca, 9 in navej 
condurre dall’ una banda all’ altra 
dell’ acque; v. n. tragittare, far tra- 
gitto, passare, trapassare un fiume. 
Ueberſetzen, v a. cin Haut, porre un al- 
tro piano in su la casa __ cinen Topf 
fiberfegen, mettere la pignatta al fuo- 
co; aus einer Sprache in die andere, 
| tradurre, traslatare, volgarizzare, 
| recare d’una lingua in un' altra - 
ing Gateinifhe überſetzen, allatinare; 
einen Berg mit Weinſtöcken überſegen, 
caricar una vigna di troppe viti; das 
Daus mit Reuten überſetzen, ingombrar 
la casa di troppa gente. 
Ueberfeber, s. m traduttore, traducito- 
re, traslatore, traslatatore. 
Ueberfegerina, s.f. colei che traduco ecc, 
Ueberſehung, s f traduzione, versione, 
trasportamento d'una lingua in altra, 
e traslazione. \ 
Ueberficht, s. f. veduta, esposizione di 
cosa, 
Ueberſichtig, adj miope, corto di vista. 
Ueberſichtigkeit, e. f. vista corta, - 
Ueberfisben, v. a. (irreg von fiedben) stra- 
cuocere , far bollir troppo. 
Ueberfilbern, v. a. ſ. verfilbern. - 


Meberfingen, v. a. vincere, sorpassare 


col canto — tine Arie iiberfingen, 
esercitarsi nel canto , d'un’ aria; 
fio iberfingen , guastar la voce col 
canto troppo sforzato. 

U:berfinnii) adj. intellettuale, trascen- 
dentale, metafisico, astratto; che 
‘non cade sotto i sensi. i 

Ueberiomeern, v. a. dat Vieh, mantene- 
re durante l'estate il bestiame. 

Uebertpannen, v. a. stenderc sopra; ein 

Tuch tiberfpannen, stendere un panno 

‘ soprauntelajo; (mit ber Spanne einen 
Raum bededen) comprendere, coprire 
colla spanna; fo viel alè man überſpan⸗ 
nen fann, quanto si può coprire 0 
comprendere colla spanna; (gu ſehr 
fpannen) eine Feder tberfpannen, ten- 
dere, strignere troppo, troppo forte 
una molla ecc.j fig feine Ermartung 
fiberfpannen, portar la sua speranza 
troppo oltre. 

Ueberſpannt, part. troppo teso; fig eine 
liberfpannte Phantafie, fantasia riscal- 
data, turbata; uberfpannte Begriffe, 
idee esagerate, sforzate. 

Ueberfpanntbeit, s. f. der Vegriffe, esal- 
tazione. i 

Ueberipannung , s. f. tensione eccessiva. 

Ueberfpinnen, v. a. (irreg. ocn fpinnen) 
avvolgere filo, seta, Oro, o argento 
sopra checchesaja ; die Spinnen baben 
die Fenfter fiberiponnen, i ragni hanno 
coperto di tele le fineatre, ‘ 

Ueberfpringen, v. a. (trreg: pon:fpringen) 


LA 


° Ueberftindig, adj. 


Uebe 


salire sopra alcuna cosa; saltare, 
superare con uno slancio 3 it. ibers 
biipfen, ſ. 

Ueberfprung, s. m. salto, 

Ueberftamm , s. m. (__ftimme) fodera 
dell’ orecchic d’una scarpa. 

strafatto ecc.; troppo 


maturo. 

Ueberſtechen, v. a. (irreg. von ftedjen) 
tin Kupfer, ritoccare a bulino; ‘im 
Spiele; prendere con una carta su- 
periore. 

Ueberfteben, v. a. (irreg. von fteben) ein 
Uebel, uscire, liberarsi da un male; 
superarlo 3 eine Krantbeit, uscir di 
malattia ecc. 

Ueberiteigbar, adj. ſ. iiberfteiglià. 

Ueberfteigen, v. a. (irreg. von fteigen) 

‘ sormontare, salir al di sopra; su- 
perare ; sopravanzare ; ‘it. fig. die 
Linderniffe, superare , vincere gli 
ostacoli; das tiberfteigt meine Fäbigkeit, 
meine Kréfte, quella cosa supera la 
mia capacità, è superiore alle mic 
forze; eine Feftung uScrfteigen, scalare 
una fortezza, darle la scalata. 

Ueberfteigend, adj. v. sgrmontante; su- 
perante ; die Vernunft überſteigende 
Kraft, cosa eccedente i limiti ella 
ragione. — ” - 

Ueberjteigern, v. a. portare una cosa ad 
un prezzo troppo alto; accrescere, 
alzare a dismisura il prezzo di chec- 
chessia; rincarare troppo. 

Ucberficigerung, s. f. rincaramento; ac- 
crescimento del prezzo. 

Ueberſteiglich, adj. superabile ; che si 
può sormontare, superare. 


Ucberfteigung s. f. il sormontare; il sa- 


lir al di sopra; der Mauern im Sturs 
mt, scalata. 
Uecberfti) , 8. m. im Naben, spina; im 
Spice, una bazza di più. 
Ueberftimmen, v. a. ein Inftrument, al- 
zare, rialzare troppo il snono d'uno 
stromento; it. im Votiren, prevale- 
re, superare, vincere per la plura- 
lità delle voci, de’ voti. 
Ueberftolz , adj. superbo, orgoglioso ol- 
tre modo. A 
Ueberftopfen, v. a. sopraccaricare. 
Utberftrablen, v. a. spandere i raggi so- 
pra; it. vincere di splendore. 
Ueberſtreichen, v. a. (irreg. von ſtreichen) 
° mit Oebl 2c., ugnere con olio, o si- 
mile; mit Salbe, distendere unguento 
sopra un pezzo di tela ecc.; mit 
Barbe, colorare; mit bem Schwamme, 
assar la spugna su checchessia; die 
eimruthen, impaniare le verghe. 
Ueberftreiten, v: a. die Acrmel, rimboc- 
. cate le maniche, la camicia. 


Ueberſtreuen, v. a. spargere, spandere 


1354 — 


Uebe 
sopra qualche cosa; aspergere di 
farina etc.; ſ. beſtreuen. 

Ueberftriden, v. a. coprir con lavoro di 

maglie. i 

Ueberftromen , v. a. traboccare, sboc- 
care, ridondare, diffondersi con vio- 

, lenza ; act. inondare, allagare; ber 

Fluß überſtrömet die Felder, il fiumejalla- 
ga, inonda la campagna; fig. die Freude 
uberftromet fein Herz, egli rimbocca 
di gioja, d’'allegrezza; egli’è im- 
merso nella gioja ecc. 

Ueberſtrumpf, s. m. supraccalza. 

‘ Ucberftudieren, v. a, studiare, meditare 

sopra una cosa; it. adoprarei, aff'a- 

ticarsi per imparare a mente; (fi) 

v. r. dar la volta al canto, perdere 

il cervello per troppo studiare; er 

bat fi) überſtudiert, il troppo studio 

gli ha sconcertato il cervello, lo ha 
fatto uscir de’ other 

Ueberſtülpen, v. a. den Deckel, mettere il 

coperchio, coperchiare. ’ 

Ueberſtürzen, v. a. f. tiberfti(pen, v. n. 
it. r. arrovesciaersi , cadere a rove- 
scio; cin Pfesd überſtürzet ſich, il ca- 

vallo cade supino. 

Ueberſüß, adj. dolce oltre modo. 

Uebertäfeln, v. a. intavolare , impiallac- 
ciare, soffitare. 

“ Ueber'dfelung, 8. ff. Täfelwerk. 
Ucbertàuben, v. a. stordire gridando, 
. favellando adalta voce; sbarlordire, 
Uebertäubung, s. f. sbalordimento ; in- 

truonamento, 

Uebertheuer, adj troppo caro, traccaro, 
di prezzo esorbitante, eccessivo ; 
iibertbeuer bezahlen, faufen, verfaufeà, 
soprapagare, strapàgare , supra- 
comperare; comperar la cosa molte 
più, ch’ella non vale; sopraven- 
dere. . 4 

Uebertheuern, v. a. domandar più che 
la cosa non vale; vendere troppo 
caro j farsi pagar più del convene- 


vole. . 
Uebertbeuerung, s. f. il domindar più 
che la cosa non vale. } 


Ucbertbun , v. a. fam. mettere, porre 
sopra, addosso, indosso. — 

Uebertölpeln, v a. corbellare, giuntare, 
truffare ; abbindolare , uccellare, gab- 
bare ; ingannare grossolanamente, 
abburattare , sonarla, piantarla a 

. quo 3 der leicht zu übertölpeln, minchio- 
nc, ‘corrivo, mertotto , facile ad 
csser-uccellato eco. 

Uebertélpelung, s. f. gabbamento; ag- 
guindolamento ecc. 

Uebertrag, s. m. trasporto del darc, 0 
dell’ avere ecc. 

Ucbertragbar, adj. trasportabile. 

Ucbertragen , v. a. (irreg. von tragen) 


Uebe. 


F 
portare, trasportare da una banda 
all’ altra; cine Rechnung, trasportare 
un conto, una partita; die Soyulben 
auf cine8 Rechnung, voltare; einem fein 
Amt, incaricare uno delle sue in- 
combenze ; einen ibertragen, portar, 

agar lc spese altrui ; jemanden in 
en Stenern itbertragen, pagare i dazj 
per un altro __ bie Sed 
Koften nicht, non vale la spesa; it. 
ein Baum, der fi ibertragen, albero 
troppo carico di frutti. 
Uebertragung , s. f. trasporto, il tras- 
ortaro un conto ecc. } f. iibertragen; 
allegorifche Uebertragung eines Worteg, 
translazione metaforica d'una pa- 
rola. a 


Uebertreffbar, adj. zuperabije. 
Uebertreffen, v. a. (irreg. pon treffen) sor- 
passare , superare , avanzare, 80- 


pravvanzare, sormontare, vincere, 


sorpassare alcuno, essere superiore 
in generosità, in bontà ccc.; eccel- 


lere, cecedere, soprastare, vincere ‘ 


in bellezza ecc. 


Ubertreiben, v.° a. (irreg. von treiben) 


ein Pferd 26,, sforzare, strapazzare 
un cavallo, o altra bestia da soma; 
affaticarla a più non. posso, senza 
discrezione; fig. cine Sache übertrei⸗ 
ben, portar le cose tropp' oltre; an- 


dar all’ eccesso, o troppo innanzi; * 


dar nell’ eccesso; mit Worten, esa- 
gerare, iperboleggiare; das Golarit, 
caricare troppo ‘il colorito ; eine 
Strafe, eccedere il modo nel cas- 
tigo. i 

Uebertreiber, 8. m. osageratore. 

Meter teel ano, s. f. esagerazione, iper- 

ole. , | 


Uebertreten, v. a. die Schuhe, scalagnare 
le scarpe; fig. ein Geſetz, trasgredi- 
te, violare una legge; contravvenire 

.a una legge; v. n. gu jemanden über⸗ 
treten , voltar bandiera , mantello; 
farsi della partita di.uno; cambiar 
partito, prendere a seguire un altro 
partito 3 vom Waffer, traboccare, 
uscir del letto ecc. — 

Uebertreter, s. m. trasgrossore; trasgre- 

“ ditore, prevaticatore. 

Urbertreterinn , s. f. colei che trasgredi- 

_ 8ce ecc, I 
Uebertretung, s. f. trasgressione; tras- 
gredimento; disubbidienza. 

Mebertrieben , part. eccessivo, ché va 
sino all’ eccesso; ttbertriebene Lobes⸗ 
erbebung, lode esagerata; in Mables 
rey, caricato ; fibertriebene Schilderung, 
caricatura; adveccessivamente ; fuor 
di modo, eccedentemente ecc, 


uebertriebenheit, 3. Î, eccedenza; ecces- 
i \ 
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so;l’andar all’ eccesso, esagerazione 
ecc. | e, aa ” 
Uebertrift, s. f. f. Trift. 
Uebertrinten (fi), v. r..(irreg. bon trin⸗ 
Fer) bere più di quel che si può di- 
gerire; f. betrinfen. i 
Ùbertritt, s. m. ſ. Uebergang. 
‘Uebertrumpfen. v. a. im Spiele 
re con una carta migliore. 
Uebertinden, v..a. intonacare; intoni- 
‘care. ipa a 
Uebertindt, part. intonacato ; übertünchte 
Gräber, sepolcri scialbati. —: . 
uUebertünchung, s. fi intomacasura 3 into- 
nicato. 
VUebervölkern, v. a. popolar troppo. — 
Ucberviltert, part. troppo popolato. 


#1 


— 


prende- 3 


a 


. Meberodlferung, s. f. soverchia ‘ popola- 


zione. una . 
uebervoll, adj. soprappieno ; pienis- 
simo. —— 


uebervortheilen, v. è sovèrchiare 3 30- 
prafare , avvantaggiare,, ingannare 
con proprio vantaggio. — 

Uebervortheilung, s. f. soperce {arte 

ve. 
on. wachſen) 


taggio oltraggioso. .. 

Ueberwachſen, v. a. (irreg. v 
crescere più d'ua altro; avanzare,. 
superare, in crescimento ; divénir 
più grande v. n. crescere di sopra; 
crescere, nascere crba, peli sopra 
qualche cosa, coprirsi d'erba, di 
peli; v. r. crescere troppo, di sover; 
chio, crescere a rigoglio. 

Ueberwägen, v. a. ſ. überwiegen. 

Ueberwaiken, v. a. die Tücher, sodare ih 
ogni parte i panni; it. sodar troppo 
i panni. . F 

Ueberwallen, v.:.n. traboccare bollen- 
.do; fig. vor Freude überwallen, rim- 
boccare d’allegrezza, esecre immer- 
so nella goja... . — 

Ueberwältigen, v. a. superarè; domare, 
vincere, soggiogare, ridurre, preva- 
Jere. 

Ueberwattiger; s. m. superatore; doma- 
tore ecc.. vi 

“ Uebermiltiaung, s, f. superamento 3 sog- 

giogamento. 

Uebermalzen, v. a, passare, trapassare 
con rullo un terreno, spianarlo con 
rullo, romper le zolle con rullo, 

Ueberwälzen (fich), v.r. voltolarsi ingiro, 

{ intorno intorno. 

neberwärmen, v. a. scaldare tutta la su- 

perticie ; it. scaldar troppo. 


ueberwärts, adv. f. aufwärts. DEE 

Ueberwäſſern, v. a. coprir d'acqua; ir- 
rigare., bagnare copiosamente un 
terreno. . 

Ueberweben, v. a. coprire d'una tessitu- 
ra; die Spinne pat das Buch überwe⸗ 


ti r 
i 


hieria; 


4 


e 


uebe 
bet, il ragno ha involto il libro nella 
© sua tela. J 
Ueberweiſe, adj. saccente, saccentino.. 
Uebermeifen, v. a. f. überzeugen 
U. bermweifien, v. a. inalbare 3 imbiancare. 
Ucbermeifung, s f. inalbamento ecc. 


Ueberwendlich, überwendlings, adv. nähen, 


cucire a sopragitto. 


Uebermerfen. v. à (irreg. von werfen) n 


gettare scpra; coprir d’alcuna cosa; 
den Moantel, porsi addosso il mantel- 
lo — fid mit einem, pigliarla o pi- 
gliarsela eon alouno; attaccar briga 
con esso ecc. x 

Uiberwerth. s. m prevalenza; superio-. 
rità nel valore, — — 

ueberwichtig, adj. traboccante; di bonis- 
simo peso. 

Ueberirigfeit, » f. preponderanza,,. 
eccedenza nel peso. 

Ueberwickeln, v. a. avvolgere, ravvolgere 
sopra; die Strimpfe; ripiegare le cal. 
ze su le ginocchia —. F 

Ueberwiegen ) v. a. (irreg. Don wiegen) 
sbilanciare; pesare di Più s PEEPOG: 
derare, superar di peso; fig pre- 
ponderare; prevalere, superare ccc. 


Mebirmiegend, adj. v. preponderante; . 


che supera di peso; fig. pueponeo” 
rante; che prevale, che ha preva- 
lenza, che supera di valore ecc. 
Ucberwiegung. s f. sbilanciamento; le 
sbilanciare ; fig. prevalenza, prepon- 
deranza. i 
Uebermpinden , v. a. (irreg. bon winden) 
vincere, superare, soggiogare, do- 
mare, abbattere, disfare, metter in 
rotta il nimico; dic Lirderniffe, vin- 
cere, superar gli ostacoli; bie Lei⸗ 
denſchaften, vincere, ‘domare, raffre- 
nare, tener soggetteTe passioni; fi 
überwinden, vincere se stesso: sfor- 
zarsi, essere superiore a se stesso ; 
fare ogni sforzo — etwas mit Vinbfa: 
ben iibermwinden, avvolgere checchessia 
di spago, si 
Ueberminder, 8. m. vincitore; vittore, 
vincente, domatore. 
Ueberwinderinn, e. f. vincitrice ; vittrice. 
Ueberwindlich, adj vincibile; vincevole. 
Ucberwindung, s f. vincimento; il vin- 
cere ecc. ;e6 gebért viele Ueberwindung 
dazu, vi vmol un grande sforzo per 
fare ecc, 

Uebermwintern, v. n svernare, invernare, 
passar l’inverno in alcun luogo. 
Ueberwintgung, s. f. svernamento; le 

svernibò. 


Ueberwiſchen, v. a. passar la mano, la 


spugna o — sopra checchessia. 

| Ueberwigig , ad). troppo spiritoso, inge- 
gnoso ; saccentello, prosontuoso ecc, 

Ueberwölben, v. a. cine Rammer, fare, 
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fabbricare una volta sopra una came- 
ra, coprire con una volta. © 


Ucbirmolbung, s. f il far una volta. 


Uebermòdlten, v. a, annuvolare; coprii 
, di nuvoli; (fit) annuvolarsi; annu- 
volire “i 
Uebeiwunden, adj. v. vinto, ſ. überwinden. 
Uebermwurf, s. m. (-würfe) sopraveste 
- leggicra; bey den Wunbérzten, |. Pelitan. 
Ueberzahlen, v. a. strapagare ; pagar trop- 
po, più del dovere. | 
Ucberz.bl, 8. f. numero eccedente. 


-Urbergliblen, v. A. contare; ricontare, 


annoyerare, riscontrare il numero, 

Ueberzablig , adj. sopranumerario ; it. 
maggiore del numero fisso; ciò che 
eccede il numero. 

Ueberadbiung, s. 'f. 'anfioveramentojan- 
novero, conto, Fiscéntro, il ricon- 
tare. — 

Ucberzabn, s. m. (—zãahne) sopraddente. 

Ueberzeitig, adj. ſ. überreif 

ueberzeuabar, adj. convincibile ; che può 
essere convinto.’ 

Ueberzeugen, v. a. convincere; des Dieb: 
ftabl8, convincere del furto; id will 
‘mid durch din Augenſchein überzeugtn, 
‘voglio sinceratmi della verità cogli 
occhi, cot fatto.‘ 

Ueberzeugend, adj. v. convincente; adv. 
convincentemente: auf das überza ugends 
fte, convincentissimamente. 

Ueberzeugt, adv. verb. convinto. | 

Uebergeuguna , s. f. convinzione, persua- 
sione, evidenza; ferma credenza. 

Ueberziebärmel, s. m. pl. soprammanica, 
guardamanica. 

Uehergzieben, v @. (irreg. von zieben) mit 
Leder 2c., coprire, ricoprire per di 
fuori, guernire , fornire , corredare, 
munire di cuojo cce.; bas Vett, co- 
pure il letto di bucato, rimutare il 

ucato delletto: einen Nod, Pel, met- 
tersi, porsi indosso un abito, una 
pelliccia sopra gli altri. abiti; mit 
Buder; inzuecherare, copriîr di suc- 
chero., candire; mit Eiſen iibergieben, 
armare di ferro 5 ein Land mit Kriege, 
far invasione in un paese ; portar 
la guerra in uno stato ; volgere, por- 
tar l’armi coritro di aleuno: assalire 
con mano armata; der Himmel über⸗ 
ziebet fit, il ciel si annuvola. 

Uebergiebbofen , s. f. pl. soprabbrache.- 

Ucberziebfhube, s. m. pl, soprascarpe; 
it. galosce, 


Ueberziehung, s. f. mit Leder 2e., copri- 


mento, guernimento; il coprire, il 
ricoprire di fuori ‘con cuojo ecc. ; 
it. mit Krieg, invasione ecc. > 
Ueberginnen, v. a, stagnare; coprir di 
stagno. a 
Veberzinner, 6. sn, stagnatore, 
I 


Uebe 

Ueberzinnt, adj. verb. stagnato ; coperto 
di stagno, 
Ueberzinnung, s. f. stagnatura, 
Ueberzogen, part. mit Leder 20, coperto, 

ricoperto, guernito di cuojo ecc.; 

it. tibergogene Mandeln, mandorle in- 

succherate, confettate ,' candite. 


Ueberzuckern, v. a. inzuccherare. 
Uebergudert, adj. verb. inzuccherato. 
Ueberzuderung, s. f. lo inzuccherare. 
Uecberzug, s. m. (_3ize) sopraccoper- 
ta; guscio; zum Kopfküſſen, fodera, 
di guapcialino ; gur Degenſcheide, s0- 
prafodera; der Schiffe, fodero di navi. 
Ueberzwerch, adv. traversalmente; tras- 
versalmente, per traverso, obbli- 
quamente, diagonalmente überzwerch 
liegend, posto traverso, o intraver- 
sato; überzwerch geben, laufen, intra- 
versare, attraversare, incrocicchiare. 
Ueblich, adj. usato; usitato; in uso; 


costumato ; es ift einmabl fo üblich, è 


un’ usanza stabilita; bag Uebliche in 
den ſchönen Künſten, costume. 


ueblichkeit, s. f. usanza, costumansa, 
costume, i 
Uebrig, adj. restante; rimanente; resto; 
die tibrigen Bier, i libri restanti, o 
che restano; il resto de’ libri; übrig 
bieiben , restare; rimanere, avanza- 
re; nichts ibrig laffen, non lasciar 
| niente di resto ; {. ba8 Uebrige , il res- 
tante, il rimanente, avanzo, resto ; 
ein Uebrige8 thun, far più del debito, 
oltre l'obbligazione; adv, d'avanzo; 
De che non'é necessario; übrig geben, 
ar più del dovere , più del biso- 


gnevole ecc. ; adv. im übrigen, f. 


ubrigens. , 

Uebrigent, adv. al rimanente ; per 
altro ecc. —. 

Uebung, ; f. esercizio; pratica ; deg Leis 
bes, ésercizio del corpo; Ritters, 
Schulübungen, esercizj cavallereschi, 
scolastici, letterarj ; tie öffentliche 
Uebung der Religion, esercizio pub- 


blico di religione; ber Frimmigleit, 


pratica, o esercizio pio» 0 di pie- 

tà; im Gefange, anafonesi; in ins 

ſten 2c., pratica. 
Uebung8iager, s. n. campo di manovra. 
Uchtblume, s. f. colchico autunnale. 


Ufer, s, n. ripa, riva, sponda, lito,. 


lido, spiaggia; an bas Ufer fabren, 
approdare, venire a riva, accostarsi 
‘al lido. 
Uferaa8, s. n. (__difer) insetto efimero. 
Uferbauükunſt, s. f. arte di fortificare i 
lidi contro l'impeto dell’ acqua, 
Uferdbamm, s. in. molo. 
Uferidufer, 8. m. pavoncella, 
uferrecht, e. n, f. Strandrecht. 


‘ 
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uferſchiich, a. m. alluvione, 

uferſchwalbe, s. f. rondine riparia. 

Uferſtadt, s. f. città eostiera, litorale. 

Ulanv , s. m. lanciere detto olano 0 
ulano. 

Upr, s. f. orologio, oriuolo; eine Uhr 
aufzieben, caricar un oriuolo ; bdiefe 
Ubr gebt zu geſchwind, zu langfam, 

uest’ oriuolo anticipa, corre, ritar- 
as mie viel Ugr ift es? che ora è? 
eg ift tin, zwey Ubr, è un'ora, sono 
le due ecc.; gegen ein Ubr, gegen ſechs 
Ubr merde ih fommen, verrò verso 
un’ ora, verso le sei; es ſchlägt ein 


Uhr, zwei Ubr 2c., sona un’ ora, il 


tocco; sonano le due; eg bat zwey Uhr 
gefchlagen, sono sonate le due; bie 


Ubr f@ligt,l’oriuolo batte, sonano le 


ore; cin Mann nad) der Ubr feygn, re- 
golarsi a suon di campanella; essere 
troppo puntuale. 

Ubrband, s. n. (__bénbder) nastro dell’ 
.oriuolo. i 

Uhrchen, s. n. oriuolo piccolino, 

Ubrfabrif, s. f. fabbrica d’oriuoli. 

Ubrfeder , s. f. molla dell’ oriuolo, 

Ubrfutteral, s. n. astuccio dell’ oriuolo. 

Ubrgebénge , s. n. dondolo, ciondolo 
dell’ orologio. 

Ubrgetriebe ;, s. n. le ruote dell’ orologio, 

Uhrgewicht, s. n. pendolo, peso dell’ 
orologio. . 

Ufrgla8, s. n. (—gldfer) cristallo d’un 
oriuolo. 


Ubrgebaufe , s. n. das innere, castello | 


dell’ oriuolo ; castello in cui sta 
l'oriuolo 3 da3 diufere , cassa dell’ 
oriuolo ; boppelte8 Gehäuſe, contrac- 
cassa. 

Ubrbafen , s. m. uncinetto da oriuoli. . 

Uhrhammer, s. m. martello d'un oriuolo. 

Ubrbandel, s. m. traffico d'oriuolì. 

Ubrbdnbdler, s. m. mercante d’oriuoli. 

Ubrbandlung, &. f. negozio d’oriuoli, 

Ubrfette, s. f. catena d’un oriuolo. 

Ubrmader, s. m, oriuolajo, oriulajo, 
orologiajo. . 

Uhrmacherey, 8. f. il far gli oriuoli, ſ. 
Uhrmacherkunſt. 

Uhrmacherkunſt, s. f. l’arte dell’ oriola- 
.jo, del far gli oriuoli. 

Ubrnabdel, s. f. ſ. Uhrweiſer. 

Ubrrad, s. n. ruota d’un oriuolo. 


Ubrfbliffel, s. m. chiavetta dell’ oro- 


logio. ; 
Ubrtafhe , s. f. tasca , taschino dell’ 
‘oriuolo, “ 
Ubrweifer, s. m. ago, stilo; fancetta 
dell’ oriuolo. | 
Uhrwerk, s. n. le ruote d’un oriuolo; 
fig. bag gebt wie cin Uhrwerk, ciò va 
di continuo , ciò non cessa mai, 


' 


LI 


# va 


Uhrz 


uhrzeiger, s. m. ſ. Uhrweiſer. 

Ubu, s. m. gufo; barbagianni. 

Utafe, s. f. (Ruffifh) ordine sovrano. 

Ufeley, s f. alburno; argentino, sorta 
di piccolo pesce. 

Ukerwäuch, ukerwendiſch, adj. f. kauder⸗ 
wälſch. 

Ulmbaum, s. m (__béume) olmo. 

uimbäumen, adj. di legno d'olmo. 

Ulme, s. f. olmo. —. 

Ulmentolz, s. n. legno di olmo. 

Ulmenwald, s. m. olmeto. 

Uirich, s. m. Udalrico; it. {Ulrih rufen, 
far getto; reccre; vomitare. 

Ultramarin, s. n. oltramarino. 

Um, praep. intorno; attorno; umeinen 
fteben, stare attorno a uno, fargli co- 

, rona; fid) ums Feuer, um den Tiſch fes 
gen, mettersi intorno al fuoco, alla 
mensa; um Die Stadt. um den Garten 
gehen, far il giro della città, del 
giardino; ber Graben gehet um die 
Stadt, il fosso cinge, circonda la 
città; bier um dieſe Gegend, qui d'in- 
torno; in questa vicinanza ; eine 
Schürze um den Leib bindin, cingersi 
d’un grembiule; einen Mantel um fid 
ncbmen, invilupparsi in un ferraiuolo, 
inferraiolarsi; um Gincn ſeyn, essere 
attorno, allato a uno; Ginen um 
den Hals fallen, abbracciare uno, 
avvinghiare il colloz i@ rede, mie 
mir es um6 Der ift, parlo col cuo- 
re in su la lingua; du meift nigt, 
wie mir um8 Herz ift, non sai, come 
sto qui dentro ; um ſich ſchlagen, ftofen, 
battere, urtare di quà-e di là; Uebel, 
das um ſich areift, male che va cre- 
scendo, dilatandosi ecc.; mit Schimpf⸗ 
. mworten, mit Sprüchen um fig wetfen, 

‘ dir ingiurie, villenie; sputar sen- 
tenze (megen); per, um ni@té, per 
hullas umg Gelb, um8 Vrot arbeiten, 
lavorare per danaro; pel pane ecc. 


(um — wilen) per amor di; cagione 


,diz per in grazia ecc,; um Gottes 
. sillen, per l'amor di Dio; um mei: 
‘ net willen, per amor mio, per cau- 
sa mia ecc. —um ein GSpotigeld, um 
bar Geld faufen, comprare per un 
pezzo di pane, a danari coatanti; 
um Vergeibuna bitten , chiedere 3 do- 
mandar perdono; um Etwas miffen, 
esser consapevole di una cosa; um 
einen Dienft anbpalten, ricercare, ri- 
chiedere un impiego ; um Etwas fom: 
men, bringen, perdere alcuna cosa; 


far perdere altrui; um das Leben fom: — 


men, perdere la vita, restar morto; 
ib bin darum, l'ho perso; mie ſtehts 
um Ibre Scohen 2 mic fichet ce um Ihre 
Sachen aus ?-come vanno i vostri af- 
fari? es ift was Schoͤnes um die Vers 


— 
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ſchwiegenheit, è una bella cosa il cu- 
stodire il segreto; e8 iſt um ibn ge: 
than, gefheben, è spedito; è fritto; 
è perso, rovinato; fie plaudert uns um 
die Beit, ci fa perdere il tempo colle 
sue ciarle; un Etwas ſchreiben, scri- 
vere per qualche cosa; ſich Muͤbe um 
Etwag geben, darsi pena, incomo- 
darsi per alcuna cosa; es ift ibm nur 
ums Getd zu thun, non cerca altro che 
danaro; es ift ibm nur barum gu tbun, 
non ba altro di mira; um Race ſchrey⸗ 
en, gridar vendetta; id gdbe viel bars 
um, ci darei non so quanto; um als 
leg in-ber Welt beginge er diefe Rieder⸗ 
trächtigkeit nicht, non farebbe questa 
viltà per tutto l'oro del monda; um 
nichts und wieder nichts, per niente; 
um die Wette, a gara, a 
ift um zwey Fuf bover, è più alto, lo 
avanza di due piedi; id bin um zebn 
Jahr jinger, sono più giovine di die- 
.ci anni, ho dieci annì di meno; um 

_ fo viel glöcklicher, tanto più felice; um 
fo viel mebr, tantu piu, tanto mag- 
giormente; um mele Stunde ? a che 
ora? um die Mirtagéftunde, circa, ine 
torno, yerso, su l'ora dcl pranzo; 
um ben andern Tag, einen Tag um den 
andern, f. Tag; um fo mebr, umfo we⸗ 
niger, tanto più; tanto meno; einé 
ums andere, l’un dopo l’altro; alter- 
nativamente ecc.; adv, um ubd um, 
in giro; intorno intorno; fig um und 
um bdreben, fare giravolte; farla vol- 
ta tonda; die Zrit iſt um, spirato è 
il termine; è scaduto, è finito il ter- 
mine; it. um gu loben, um feinen Zweck 
gu erreichen per lodare; per arrivar 
a' suoi finì ecc. 

Umadern, v. a. scassare, rompere, 
fendere la terra coll’ aratro. 

Umdbren , va. f. umackern. 

Umdanbern, v. a. trasmutarc; rimutare; 
cambiare ecc. 2 Ì 
Umändern, s.f. trasmutazione, cambia- 

mento. 

Umarbeiten, v. a. rifare, rassetare,,ri- 
maneggiarg, racconciare, cambiare, 
riordinare un lavoro; riformarlo ; 
ein Gemählde, Werk, ritoccar ecc.; 
das Erdreich, svolgere, esercitare, 
lavorar la terra, coltivarla. 

Umarbeitung, 8. f. il rifare; racconcia- 
mento d’un opera ecc.; f. umarbeis 
ten. 

Umarmen, v.a. abbracciare ; avvinghia- 
re il collo ; strignere colle braccia 
Umartrend, adj. v. abbracciante, che 
abbraccia ; adv. abbraccione; con 

abbracciamento 

Umarmung, s. ſ. ebbracciata;- ahbrace 
ciamento $ abbracciare, 


& È 


rova _tt» 


Y 


Umba 


Umbauen, v. a cin Haus, ricostrurre al. 
trimente un edificio. 

Umbebalten, v. a. (irreg. von bebalten) 
ritenere addosso ; Die Kleider, den 
Mantel umbebalten , restare vestito, 
inferrajolato 

Umber, s. m. terra d'ombra. 

Umberfiſch, s. m. ombrina. 

Urfibetten, v. n. rifare il letto. 

Umbeugen, e umbiegen, v. a. ripiegaro; 
incurvare, 

umbitden, v. a trasfigurare; trasforma- 
re; dar un’ altra forma; muter ef- 
figie; den GCharatter umbilden, can- 
giare il carattere; v. r. trasfigurar- 
si; cangiar forma. | 

Umbilbung, s f. trasformazione; immu- 
- tazione ecc. 

Umbinden, v. a. (irreg von binden) le- 
gare attorno; avvolgere, fasciare, 
cingere , avvincere; tin Tuch umbin⸗ 
ben, fasciarsi la testa; mit Striden, 
infunare, strignere, avvincere, le- 
gare con fune; ein Halstuch, cine 
Gchürze, mettersi al collo il fazzo- 


letto, mettersi in torno un grembiu- . 


le; cin Bud, legar di nuovo unli- 
bro; ein Faf, accerchiar di nuovo 
un barile, 

Uwblaſen, v. a. (irreg. von blafen) ro- 
vesciare, far cadere col soffio. - 
Umblittern, v. a. squadernare; volge- 
re; rivolgere; dar una rivolta a’ fo- 

_ glietti. x 

Umbra, s. f. f. Umbder. di. 

Umbrechen, v. a. (itreg. von brechen) ein 

' nie gebaute$ Feld, dissodare, scassa- 
re, rompere, divellere, diverre un 
terreno; Bäume, stiantare , schian- 
tare, rompere, spezzarealberi; bey 
ben Buchdruckern, riordinare le lette- 
re già ordinate in pagine per la 
stampa. i 3 

umbrechung, s. f. bey den Buchdruckern, 
il rimaneggiare delle lettere già or- 
dinate in pagine per la stampa; deg 
wüſten Bodeng, il rompere un terre- 
no incolto. . 

umbringen, v. a. (irreg. von bringen) 
uccidere ; ammazzare; far morire 


ecc. ; -(fib) ammazzarsi, uccidersi. 


da se stesso; darsi la morte. 
Umbringung, s. f. ammazzamento; uc- 
cisione. 

Umbrud, s. m. scassato; dissodamento, 
Umburgzeln, v. n. cascar col capo în giù; 
far capitombolo, capitombolare. , 
Umbammen, v. a, cihgere, circondare 
di ergini. i 
umbdeden , v. a. ricoprire, coprir di 
nuovo; rimutare la coverta o il co- 
pertojo; ben Rif, rimutare la to- 
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vaglia e le coperte della tavola; ein 
Dad, rimutare gli embrici d’un tetto. 

Umbdedung, s. f. rimutamento della co- 
verta 3 eines Daches rimutamento 
degli embrici d'un tetto. 

Umbieben, v. a, rivoltare; voltare ; ri 
‘volgere; torcere; im &rrife, volge- 

° re, 0 muoverein giro; girare; (fig) 
voltarsi; rivolgersi; voltar le spal- 

. le; fit) im Kreiſe, girare; avvolgersj; 
volgersi in giro; girandolare; far 
giravolte; Cinem den Lal, torcere 
il collo. 

Umbreber, s. m. in ber Anàtomie, tro- 
cantere. ” 

Umdrehung, s. f. giramento; volgimen- 
to, circonvoluzione ecc, J 

Umdrucken;v. a. ristampare cose male 
stampate. — | 

+umfaben, v. a. ſ. umfaffen. 

Umfabren, v. a. (irreg. von fafren) at- 
terrare, abbattere, rovesciare pas-. 
sando con vettura sopra checches- 
sia; die Wett, die Stadt 2c, far il 
giro del mondo in nave; far in car- 
rozza il giro della città ccc.; 
v. n. wenn Sie biefen Meg nebmet, 
fabren Sie viel um, se voi prendere- 
te — via, allunghereto la stra- 
da di molto, 

Umfabrt, s. f. allungamento di strade, 
rigiro 3 it. giro, il far giro; l’andar 
attorno attorno un. luogo. : 

FREGIO , 8. f. giro che si fa in na- 

| veg con vettura j viaggio intorno 
a qualche luogo. 

Umfall, s. m. (— félle) caduta, rovina; 
eine Stück Viehes, morte improvvisa 
d'una bestia - it. ein Sterben unter dem 
Viehe, moria, mortalità tra le bestie, 

Umfallen, v. n. (irreg;. von fallen) ca- 
dere; cascare; rovesciarsi; Fuhr⸗ 
werf das leibt umfallt, vettura facile 
a rovesciarsi; it. fterben, von Tbieren, 
morire; von Menſchen, svenire, ca- 
dere in svenimento. 

Umfang, s. m. circuito; circonferenza; 
giro; compresa; compreso; contor- 
no; distesa 3. estensione; ampiezza; 
der Umfang der Gide, la circonferen- 
za della terra ecc.; von weitem Um: 
fange, disteso, ampio, spazioso, va- 
sto, largo; gum Umfang geborig, cir- 
conférenziale. 

Umfanggmaaer , s. f. muro di_ricinte. 

Umfangen, v. a. f. umfaffen. 

umfärben, v. a. ritignere, dar un’ al. 
tra tintura ,-un altro colore. 

Umtérbung ,. s. f. il ritignere$ il dar un’ 
altra tintura. da 

Umfaffen, v. a. mit den Armen, abbrac- 
ciare, circondare, strigner, cinge- 
re, comprendere coîle braccia; mit 


Umfa 


der Sand, impugnare; agguantare ; 
stringere, pigliare col pugno; ſ. Um: 
fpannenz prov. wer gu viel umfaft, 
bringt wenig oder nichts fort, chi 
troppo abbraccia, nulla strigne; fig. 
mit bem Verffanbe umfaffen, compren-. 
dere coll’ intelletto; ber. Simmel um: 
faft die Erde, il cielo comprende la 
terra. | 

Umfaffung, s. f. abbracciamento; ab- 
bracciata. 

Umflattern,  v. a. svollazzare intorno. 

Umflechten, v. a. (irreg. von flechten) in- 
trecciare attorno; attorcigliare ; av- 
vincere ecc.; mit Stroh, mit Waidens 
bolz, avvolgere di paglia; avvinci- 
gliare; legare, strignere attorno con 
vipciglio. 

Umflechtung, s. f. intrecciamento. 

Umfliegen, v. n. (irreg. von fliegen) vo- 
lare intorno intorno, d’intorno. 

Umfliefen., v. a. (irreg. von flieben) co- 
lare, bagnare, dilagare intorno in- 
torno; Fliuß, der die Stadt umfliebt, 
fiume che bagna attorno le mura del- 
la città, 

umfluß, s. m. circonfluenza. 

Umnformen, v. a. riformare; dare nuo- 
va, 0 altra forma. 

Umfrage, s. m, dimanda che si fa in gi- 
ro; proposta circolare che si man- 
da in giro in una comunità ; Umfra: 
ge balten, mandare in giro una pro- 
posta. 

Umfragen, v. a, ſ. Umfrage balten. 
Umfreffen, v. a. rodere, mangiare in- 
torno l’estremità di checchessia, 
Umfibren, v. a. Ginen, menare, con- 
durre uno per lalunga, fargli allun- 

gar la strada, sviarlo. | 

Umfiillen ,. v. a. travasare, trasvasaro; 
trasfondere. 

Umgaffen (fi), v.r.risguardare, guar- 
— d'ogni intorno da goffo, da ba- 
lardo. 


Umgang, s. m. (— gaͤnge) -cine8 Rades, .. 
giro, giramento; circuito; WProceffion, 


rocessione ; einen fegerlimen Umgang 
balten, fare una processione sollen- 
ne; oftere geſellſchaftliche Zuſammenkunft, 
commercio; pratica; conversazio- 
no; familiarità; Umgang mit Semans 
ben haben, praticare uno, aver pra- 
tica, commercio con uno; Umgang 


mit einander baben, praticare insie- 


mes mit Ginem, oder mit Giner, fleiſch⸗ 
lichen Umgang haben, aver commer- 
cio; essere, 0 usar insieme; aver 
che fare; usar la dimestichezza di 
alcuno, o di alcuna; fam. ich fann 
es nicht Umgang baben, binzugeben, non 
posso far a iueno d'andarvi. 
Umgänglich, adj. conversabile; conver- 
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sativoj trattabile ; maneggevole; con 
cui si può usare. 
Umgänglichkeit, s. f. comunicabilità. 
Umgangsfprade, s. f. favella, lingua fa- 
migliare, linguaggio dell'uso, usuale. 
Umgauteln, v. a. vagar intorno, 
Umgeben, v. a. (irreg. bon geben, die 
_ £arten ꝛc., dare in giro le carte, c 
similo — Ginem bem Mantel umgeben, 
porre il ferrajuolo addosso a uno; 
‘ auf allen Seiten einſchließen, circonda- 
re; attorniare; cignere; accerchia- 
re; mit Grdben, affossare; pine Stadt 
mit Mauern, murare una città; cin- 
gerla di mura; die Luft, welche ben Kör⸗ 
perumgibt, l’ambiente; l'aria ambiente. 
Umgebogen, adj. ripiegato; incurvato; 
in Wapen, accerchiellato.. 
Umgebung, 8. f. circondamento $ circon- 
dazione, circuità ecc.; von Teufela, 
circonsessione, 
Umgegerd, s. f, i contorni; la contra- 
da vicina; i paesi d’intorno, 
Umgeben, v. n. (irreg. von gehen) um 
feine *dfe, girare, avvolgersì, vol. 
gersi intorno alla sua asse ; rotare, 
roteare; andare, girarsi, muover- 
si in giro, atondo, incerchio; fatt: 
berumgeben, girare , andare quà e là 
per una città e simile — das ganze 
Zimmer gebt mit mir um, tutta la stan- 
zà mi si aggira attorro migira la 
testa; es gebet in bem Hauſe um, in 
questa casa si veggono spettri; Ums 
gang baben, graticare; conversare, 
aver commercio $ usare ; trattare; 
vivere 3 frequentare, bazzicare ; 
mit dem nicht umgugeben ift, uomo im- 
praticabile, intrattabile ecc.3; fleiſch⸗ 
li, usar carnalmente;. aver com- 
merzio carnale; usarla dimestichez- 
za di alcuno. o dialcuna; mit Molle 
mit Flachs umgeben, trattare, maneg- 
giare la lana, il lino; prov. womit 
man umgebet, bas klebt Einem an, chi 
tocca la pece, s'imbratta, o si soz- 
za; bebandeln, trattare, usare, com- 
portarsi bene o male con uno; mit 
(Etwag fparfam, usar con risparmio, 
con buona economia; mit einem Ju⸗ 
ftrumente ret umgugeben wiſſen, ma- 
neggiare, adoperare, servirsi bene 
di qualche strumento; mit Gifen wie. 
mit Bley umgehen fonnen, lavorare, 
maneggiar il ferro come se fosse 
piombo er meif nicht mit Pferden um⸗ 
gugeben, egli non sa maneggiar ì ca- 
‘ valli; fig. mit Ginem umgeben mie man 
will, maneggiare, volgere a suo ta- 
lento una persona; mit 3Zaubereg, mit 
Lift 2e., usar malia 3 usar astuzia 
ecc.3 mit Ränken, mit böſen Abfihten, 
macchinare, dire, tramare, covare, 
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cercar inganno ; far intrighi, maneg- 
ì, pratiche ecc.; mit Etwas liederlich, 
dieht scipare, sciupare; conciar 
male; far come un cencio; sparnaz- 
zare; mit argen ‘Sebanfen, pensar al 
male; avere cattive intenzioni, for- 
, mare, meditare cattivi progetti; id 
weif fon, morauf er umacbt, io so, 
conosco i suoi disegni, le sue mire, 


.ciò ch’ egli ha in mira ccc.; v. a.- 


cine Stadt, einen Ort umgehen, gira- 

re una città, un luogo, fare il giro 

di + die Grinzen umgihen, visitare i 

limiti ich habe nicht umgeben tonnen, 

dicfeg zu thun, non ho potuto fare a 

meno; im Geben einen Umweg nebmen, 

allungarelastrada; mir find cine Meile 
umgegangen, abbiamo allungata la 
strada d’un miglio. 

Umgefebrt, part. converso; rivolto, con- 
vertito ; artovesciato 3 umgefebrier 
Sàg, proposizione rovescia, inver- 
8a; adv. per converso; conversamente 
al contrario; all’apposto ecc.; prov. 
umgetebrt wird cin Schuh daraus, vol- 
tate la medaglia; il rovescion della 
medaglia. 

Umgießen, v. a. (irreg von giefien) ums 
ſchmelzen, f{. — cin Glas Wein2c., ro- 
vesciare , circonfundere, spandere 


un bicchiere pieno, ecc.j mit Zucker 


mit Wachs umgiefen, inzuccherare, 
incerare, 

Umgiefinng, s. f. f. Umſchmelzung eine 
Glnieé, rovesciamento, spandimen- 
to d’un bicchiere. 

Umgraben, v. a. (irreg.von graben) van 
gare; zappare; svolgere latorra con 
vanga tief, affondare, scavare; bie 
Biume, scalzare intorno intorno gli 
alberi, 

Umgrabung, s. f. vangatura ; il vangare, 
lo sappare, lo svolger la terra con 

‘ vanga ecc.; tiefe, affondamento, sca- 

‘vamento. We: 

Umgréinzen, v. a. circoscrivere, 
tarc; terminare ecc. 

Umgrdanzt, part circoscritto; circonda- 
to d’ogni intorno, limitato. 

Umgrénzurg, s. f. circoscrizione; li- 
mitazione, n | 

Umgreifen, v. a. attorniarc; circonda- 


limi- 


re con mano; strignere attorno con. 


mato. 

Umgucken, (fid) v. r. f. ſich umfeben. 

Umguctet, v. a. cignere; cingero; ser- 
rare, strignere con cintura, 

Umgufi, s. m. f. Umſchmelzung. 

Umbaben, v. a. (irreg von baben) von 

“ £leibungéftiden, avere addosso, in- 
dosso; cinen Mantei, avere indosso 
un ferrajuolo; tin Halstuch, avere 
un fazzoletto intorno al collo. 
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Umhacken, v. a. umhauen, Bäume, ab- 
battcre, atterrare; gittar a terra con 
colpi d’ascia; Ecdreich, rivoltare, 
svolgere, lavorar un terreno con 
Zappa ccc.; um cinen Baum berum bas 
cen, scalzare intorno intorno un al- 
bero colla zappa. \ 

Umbaifen, vw. a. abbracciare; gettarsi 
colle braccia al collo; avvincere il 
collo ecc, i 

Umbatfung, s. f. abbracciata ecc. 

Umbang, s. m. cortina ; panno che pen- 

° de intorno 3 am Vette, cortinaggio; 
drappelloni. i 

Umbingen, v. a. appendere, appiccare 
intorno, metter pendoloni attorno; 
den Mantel, mettersi, porsi indosso 
il mantello, 

Umbauen , v. a. abbattere, atterrare 
coll’ ascia, 


, Umper, adv. attorno; intorno; d'intor- 


| no; aîll’ intorno ecc.; ſ. berum; ums 
ber fabren, fliegen, fubren, gehen, laus 
fen, ſchicken, ſchwärmen, ſchweifen, {es 
hen, ſitzen, ſtehen, ſuchen, tragen, wer⸗ 
fen, andare, girare in quà e in lè, 
in vettura; volar attorno, or quà, 
or là; condurre, menare attorno, 
| quà ce là; andarattorno, far una gi- 
rata; dare ana volta; correre in 
quà e in'là; mandar attorno; vaga- 
re or quà, or là; andar girando in 
quà, e in là; aggirarsiz guardare 
intorno; menar gli occhi in giro; 
sedere attorno, in giro3 star attor- 
no. o quà e là; cercare intorno, 0 
da pertutto; portar attorno; gettare 
attorno, in quà en là. 

Umbin, adv, intorno ; attornoj um bag 
Vorgebirge der guten Soffnung hinſe⸗ 
gein, navigare intorno el capo di 
buona speranza; fam. er fann tit 
umbin, egli non può far a meno di 
— è costretto a _ i 

Umbillen, v. a. coprire intorno, all’ in- 

. torno con velo ecc.; velare, vestire, 
inviluppare; ben Kopf umhüllen, im- 
bacuccare, camuffare, imbavagliare, 
incapperucciare il capo. 

Umbullung, s. f. coprimento , velamen- 
to d'intorno. i 

Umbipfen, v. a. saltare intorno. 

Umtebr, s. f. ritorno; tornata; volta; 
fig. ravvedimento. . 

Umtebren, v. a. voltar sossopra; rivol- 
gere; capovolgere; rivoltare ; capo- 
voltare; rovesciares fig. einen Mens 
fchen, frastornare uno dalla sua opi- 
nione; v. n. tornare indietro ;} dare 
indietro; intornare, tornarsene in- 

, dietro; von Pfecden, auf einmatl, ru- 
bar la volta; (ii) voltarsi; voltarsi 
indietro; dar volta indietro 3 torna- 
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re in volta; voltare o volger le spal- 
le ; fig. ravvedersi; ritornare a Dio; 
mutar costumi ecc.; it. fam es ans 
ders fagen, riprendersi s ritrattarsi; 
correggersi. ⸗ 

Umkehrung, s. f. rivoltamento; volta- 
mento, rivolta; il volgere ece. 

Umfippen, v. n. traboccare, cadere pre- 
cipitosamente tolto l'equilibrio ; v. a. 
traboccare , gettar giù togliendo 
l'equilibrio. 

Umtiaftern, v. a. circondare, attorniare, 
misurare colle braccia ; abbracciare, 

Umtiammern, v. a. serrar strettamente, 
strignere fortemente colle braccia. 

Umfleiden, v. a cambiar vestito; mette- 
re indosso altri vestimenti ; (fig) 
mutarsi; mutar abito. 

Umticidbung, s. f. cambiamento di ve- 

‘ stito, 

Umtommen, v. n. (irreg. von fommen) 
perire; andar a male; andar in ma- 
lora; vor alte, vor Hunger umfom: 
men, morire di fredo, di fame; im 
Fener, im Woſſer, perdere la vita nel 
fuoco, nell’ acqua; damit nichts um: 
tomme, perchè niente vada a male 
ecc. 

Umicimpen , v. a. ripiegare come falda 
di cappello. | 

Umtréngen, v. a, cignere di ghirlanda. 

umtreié, s. m. Umfang, 
giro; contorno; cinta; eines Kör⸗ 
peré ober Figur, perimetro; am- 
piezza , periferia; circonferenza ; 
contorno. 

Umtreifen, v.a. accerchiare; cerchiare; 
far cerchio attorno ecc, 


Umfreifung, s. f. accerchiamento; cir-, 


condamento. 

Umladen, v. a. (irreg. von laben) tra- 
sportar il carico d'un carro, d'una 
nave in un’ altra; scaricare un car- 
ro, per caricarne un altro. 

Umiadung, s. f. trasporto, trasportà- 
mento del carico d'una vcttura în 
un’ altra, > 

7 Umiage, s. f. der Steuern, ripartizione, 
distribuzione delle imposte. 

Umiagern, v. a. assediarc, investire; 
porsi intorno intorno. i 

Umiauf, s.m (__léufen) giro; giramen- 

‘to; Fivolgimento; des Blutes, des 
Geides, circolazione del sangue, del 
danaro; in Umlauf bringen, mettere 
in circolazione, far circolare; Um» 
lauf der Planeten, rivolgimento, giro, 
rivoluzione de’ pianeti; it. Girtulars 
ſchreiben, lettera circolare, 

Umiaufen, v. a. (irreg. von laufen) far 
con prestezza il giro d’un luogo ; ein 
Kind ꝛc. umiaufen, correndo atterra- 
re, rovesciare un bambino, e simi- 


- 
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le; v. n. um feine Achſe laufen, girare, 
girarsi, rivolgersi; in einem Kreiſe 
laufen, correrc, girare în cerchio, a 
tondo; fig. baé Geld, das Blut läuft 
um, il danaro, il sangue circola', è 
in circolazione __ bas Jahr ift umges 
laufen, è scorso l'anno _ ber Bothe 
ift umgelaufen, il messo ha allungata 
la strada. 

Umiaufend, adj. v. girante; circolante; 

" che gira; che si muove in giro; ein 
umiaufende8 Schreiben, lettera circo- 
lare; mit ber umiaufenden Poft, colla 
posta corrente. 

Umiaut, s. m. vocale rhodificata, 

Umlecken, v. a. leccare intorno, d'ogni 
intorno. 

Umiegen, v. a. niederfegen, colcare 3 sten- 
dere; distendere; sdrajare; far gia- 
cere; mit Steinen 2c., mettere; porre 

- attorno, d’intorno; adattare attorno; 
attorniare di pietre ecc.; Reife, cer- 
chiare; mettere, adattare cerchi; ar- 
mare di cerchi — das Schiff umiegen, 
dirizzare, volgere la nave altrove; 
einen Verband umlegen, fasciare una 
parte ammalata; cinen Mantel umle: 
gen, mettersi un ferrajolo indosso — 
die Waaren umiegen, porre le mer- 
canzie in altro luogo; die Solbaten 
umiegen, cambiare i quartieri ai sol-' 
dati — ein Blatt Papier umlegen, ri- 

, piegare un foglio di carta — v. n. 
der Wind, dag Schiff legt um, il vento 
cambia, la nave si volge altrove; o 
v. r. das Schiff legt fig um, la nave 
si ripiega alla banda; bie Schneide 
des Meſſers, die Spige legt fig um, il 
taglio, la punta del coltello si ri- 
piega. \ . 

Umieiten, v. a, dirigzare, incamminare, . 
volgere altrove, 


Umienfin, v. a. ben Wagen, voltare col 
carro ecc. ; der nicht ret umlenket, cho 
non volta bene; che non volta largo 
a’ canti; v. n. fig. e fam. er wird ſchon 
um(enten miiffen, converrà ben che 
cangi stile; egli ha ben da cangiar 
modo di vivere ecc. | 

Umieubten, v. a. illuminare , mandare, 
dar luce intorno; circondar di lume. 


Umliegen, v. a. (irreg. von liegen) von 
Oertern, essere posto, situato all’ 
intorno; Sdule, die umiiegt, culonna 
che giace a terra, che è rovesciata. 

Umliegend, adj. v. posto, situato iator- 
no ; circonvicino; die umliegenden Oer⸗ 
ter, i contorni, i dintorni, le vici- 
nanze ecc. 

Ummaden, v. a. rifare, far di bel nuovo. 

Ummauern , v. a. chiudere, sttorniar di 
muro; mutare. 


“n 
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>» Ummauert, part. attorniato, chiuso, 


cinto di muro; murato. 

Ummeſſen, v. a. (irreg. von meffen) mi- 
surare intorno intorno, misurare di 
bel nuovo. * 

Ummedeln, v. a. riformare; trasforma- 
te, dare altra forma. 

Ummiinzen, v. a. rifondere, riformare la 
moneta cattiva. 

Umnagen, v. a. rodere, rosicchiare in- 
torno. + | 

Umndaben, v. a. cucire attorno. 

Umnebeln, v. a. annebbiare ; offuscare 
attorno di nebbia; fig. offuscare, 0 
turbar la mente. 

Umnebmen, v. a. (irreg. von nebmen) met- 
tére, porre intorno a sc, porsi 3 met- 
tersi indosso il mantello ecc. : 

Umnietben, v. a. ribadire; ribattere, ri- 
torcere la punta d'un chiodo. 

Umnietpung, s. f. ribadimento; ribadi- 
tura. 

Umpackeen, v. a. trasportar il carico d’un 
carro in un altro; o mutare, cam- 
biare, variar l'ordine del carico; eine 
Kifte, variare, mutar l'ordine del con- 
tenuto di una cassa, rifare fagotto. 

Umpangzern, v. a. armare tutta la perso- 
na di piastra, o di maglia. 

Umpfablen, v. a. palare tntorno, attor- 
niare di pali; riparare, munire at- 
torno con pali; palificare, fare pali- 
ficata, palicciata, palizzata attorno. 

Umpflanzen, v. a. traspiantare ; trapian- 
tarc; spiantare, 

Umpflanzung, s, f. traspiantamento, il 
traspiantare. | 

Umpflaftecn , v. a. rifare il lastrico. 

Umpflugen, v. a, arare, rompere, svol- 
ger la terra coll’ aratro. 


Umprägen, v. a. riformare rifondere, ri- 


stampare la moneta. —— 

Umprigung, s. f. riformazione, rifaci- 
mento, ristampa delle monete, 
mpurzeln, v. n. capitombolare ; cader 
a terra. de 

Umquartieren, v. a. alloggiare altrove i 
soldati, dar loro altri ——— 

Umrändern, v. a. orlare di bel nuovo, 
mutar l’orlo; bey ten Kupferſtechern, 
orlare il rame di cera; attorniare la 
piastra d'una margine di ccra, 

umrdiumen, v. a. |. umſtören. 

Umreifen, v. a. ein Cand, viaggiare in- 
torno a un paese ecc.; v. n. fer un 
circuito nel viaggiare. 

Umreifien, v, a. (irreg. von reifen) ab- 
battero, atterrare, rovesciare, gettar 
a terra con violenza; cacociar in terra. 

Umreiten, v. a. tinen Ort, far a cavallo 

. Il giro d’un luogo; GCineh gu Boden 
reiten, abbattere, atterrare, rovescia- 
re con cavallo un uomo ecc,; v. n, 


ti 
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allungar la strada andando a caval- 
lo ; far un circuito; lasciar la strada 
dritte, parlando d’uno chc va a ca- 
vallo, 

Umrennen, v. a. (irreg. von rennen) ab- 
battere, atterrare correndo, 

Umringen, v. a. attorniare, circondare, 
serrare in mezzo. 

Umringung, s. f. l’attorniare 3 attornia- 
mento. . 

Umrif, s. m. contorno; dintorno; linea- 
mento estremo d’una figura ; den Ums 
rif maden, countornare; contorpniare; 
far i dintorni; delineare; disegnare; 
mit dem Umriffe, contornato ecc. 

Umritt, s. m. giro a cavallo; it. il vi- 
sitare i boschi a cavallo. ° 

Umrollen, v. n. roteare; muoversi in 
giro, voltolarsi; v, a. far rotolare, 
roteare, voltolare. 

Umrühren, v. a, mestare; rimestare; 
rimescolare; diguazzare ; dimenare; 
agitare con mestola ecc. 

Umruhrung, s. f, dimenamento, diguaz- 
zamento ecc. : 

Umtiitteln, v. a. scuotere ; dibattere ; agi- 
tare ecc. 

Umſacken, v. a. tramutare da un sacco 
a un altro. 

Umſägen, v. a, segare intorno intorno, 
a tondo, 7 

Umfalzen, v. a, risalare, salar di bel. 
nuovo, o 

Umfatteln, v. a. mutar sella a’ cavalli, 
mettere un’ altra sella; fig. e fam. 
cambiar mestiere, professione, reli- 
gione; ber immer umfattelt, scopame- 
stieri; quegli che comincia, e cam- 
bia in poco tempo varie arti, o me- 
stieri. : 

Umfag, s. m. der Waaren, spaccio ;esito; 
vendita; ber Gelder, cambio, cambia- 
mento delle monete. 

Umfdaben, v. a, raschiàre intorno, d’in- . 
torno. i 

Umſchaffen, v. a. cambiar sostanza; 
trasmutare; trasformare ; convertire 
ecc, 

Umfdaffung, s. f. cambiamento di so- 
stanza; trasmutazione. 

Umſchanzen, v. a. circonvallare, trincie- 
rare, far trincieramenti intorno in- 
torno; fortificare -d'ogni intorno; 
v. r. ripararsi, fortificarsi, far ripa- 
ri, trincieramenti all’ intorno. 


uUmſchanzung, s. f. trincieramenti, forti- 
ficazioni, ripari che si fanno intor- 
no } circonvallazione ecc, 

Umſcharren, v. a. rovesciare rastiando, 
o raspando; it. svolgere il terreno o 
simile raspando. 

Umſchatten, v. a, adombrare, ombreg- 


VIA, 


Umfb 


giare, far ombra intorno, d’ogni in- 
torno ; attorniare, circondar d’ombra, 

Umfdattig, adj. in der Seograpbie, peri- 
scio. 

Umfdgattung, s. f. adombramento d’ogni 
intorno. 

Umſchauen (fi), v. r. rimirare, mira- 
re, risguardare d'ogni intorno; 
v. a. einen Geſellen umſchauen, vede- 
re sc si può impegnare un lavoran- 
te nuavameate arrivato presso d'un 

| mastro. | 

Umſchaufeln, v. a, svolgere colla pala. 

Umſcheeren, v. a. tosare intorno, a ton- 
do, in cerchio. 

Umſcheinen, v. a. spandere, dare, man- 
dar lume, illuminare intorno. 

Umſchichten, v. a. stivare altrimenti. 

Umſchichtig, adj. et adv. alternativo, a 
vicenda, alternativamente. 

Umſchieben, v. a. rovesciare, atterrare, 
buttare a terra a cannonate, a schiop- 
pettate. 

Umfdiffen, v. a. navigare intorno a un 
mare ecc.j die Welt umiciffen, fare 
il giro del mondo — Waaren umfdife 
fen, trasportare le merci d'una nave 
in un’ altra, 

Umſchiffung, s. f. navigazione, intorno a 
"un mare; der Welt, periplo, giro del 
mondo; ber Waaren, trasporto delle 
merci d'una nave in un’ altra. 

Umidlag, s. m. des Wetter, des Windes, 
mutazione di tempo, di vento di 
buono in cattivo, o in contrario; 
Umſchlag det Wein8, la punta ; l'incer- 
conire del vino; der Kieler Umſchlag, 
fiera della città di Hiel, vantaggiosa 
per il cambio; Dede uber etiras, in- 
voglio, invoglia, involto'; coperta; 
im Spiete, la carta che volta, che si 
volta; am Patente, piega, ripiegatu- 
za d'una patente; am Weiberroce ꝛc., 
giro, basta, piega; bey den Aerzten, 
fomento ; cataplasma; Umſchläge ma: 
en, applicare il fomento , cataplas- 
ma; cin erweichender Kräuterumſchlag, 
cataplasma. 

Umſchlagen, v. a. (irreg. von ſchlagen) 
Vdume, abbattere; atterrare; gittara 
terra alberi; eine Karte, ein Blatt, 
voltar una carta, la pagina; 3euge 2c., 
ripiegare drappi ecc.; Nigel, ritor- 
cere la punta, ribatterla; ribadire; 
etwes mit Papier2c., ravvolgere; rin- 
voltare 3 metter checchessia in carta 

, 0dc.; it. umprägen, f.; Umſchläge mas 
cen, fomentare; applicare il fomen- 
to} v. n, gu Boden fallen, cascare col 
capo in giù; caderc, gettarsi a terra 

, con violenza; von Kuiſchen 2c., rove- 

sciarsi conimpeto; esser arrovescia- 

to con violenza; vom Weine, volger- 
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si; darla volta; incerconire; pigliar 

la punta ; umgeſchlagener Mein, vin cer- 

cone, vino che ha dato la volta 3 

che ha 1 piè gialli ecc.3 die Mild 

ſchlägt um, il latte si rappiglia; feine 

Srantbeit ſchlug auf einmati um, la sua 

malattia si cambiò a un tratto; von 

jungen Ceuten, cambiarsi in maie; 
darsi, volgersi al male, ai vizj; in< 
cattivire; capitar male ecc. von Sas 
cen, capitar male; dar in male; das 

Better, der Wind fhlé;t um, il tempo 

diventa cattivo; il vento si volta in - 

. Contraria parte, 

Umſchleichen, v. a. (irreg. von ſchleichen) 
camminare pian piano, di soppiatto 
intorno a un luogo. 

Umſchleyern, v. a velare attorno; coprir 
intorno con velo.” 

Umſchließen, v. a. (irreg. von ſchließen) 
racchiudere intorno; cignere; cir- 
concignercj attorniare ecc. 

Umſchließung, s. f. f. Umſchluß. 

Umſchlingen, v. a. (irreg. von foblingen) 
‘avvincere;attortigliare 3 avvolticchia- 
re; attorcigliare ; attorcere intorno j 
v. r. avviticchiarsi; avvolticchiarsi 
ecc. 

Umfdblingung, s. f. avviticchiamento ecc. 

Umſchiuß, s. m. (— f@liffe) ricinto; 
chiuso, 

Umſchmeißen, v. a (irreg. von ſchmeißen) 
ribaltare; dar la volta; rovesciare; 
abbattere; von Wagen, rovesciare. , 

Umſchmelzen, v. a. ſ. fhmelzen, rifon-, 
dere; di nuovo fondere; fig. rifare; 
rifondere intieramente un’ opera; 
fig. ben Staat umidjmelzen, rifondere, 
riformare la costituzione dello stato. 

Umſchmelzung, s. f. il rifondere le mo- 
nete ccc. i 

Umſchmieden, v. a. di nuovo battere il 
ferro. i 

Umſchmieren, v. a. ugnere intorno, fre 
gar intorno con grasso ecc. 

Umfdnallen, v. a. porre, attaccare in- 
torno con fibbia, affibbiare; ben Des 


gen, cigner la spada.‘ 
i ſchneiden) 


- 


Umſchneiden, v. a. (irreg. von 
tagliare intorno intorno. 
Umf@niiren, v. a. allacciare, avvolgere 

di cordoncini. 
Umſchränken, v. a. porre d'ogni intorno 
limiti, termini, steccati; circondare 
di limiti ; limitare, terminare intorno, 
circonscriverc, chiudere, serrare 
d'ogni intorno. | 
Umſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben) 
mit Worten, circonscrivere, usar cir- 
conlocuzione, o perifrasi; esporre 
con circuito di parole, perifrasare; 
cine Figur, circoscrivere una figura 
ad un circolo; Umfgrift machen, scri- 


# 


uUmſch 

. vere intorno, in giro, in contorno; 
porre iscrizione intorno; ander8 ſchrei⸗ 
ben, trascrivere; copiare di nuovo. 

Umfgreibung , s. f. circonscrizione, cir- 
conlocuzione, circumlocuzione, cir- 
cuito di parole, perifrasi; nochmah⸗ 
lige6 Abfdreiben, il trascrivere; il co- 
piare di nuovo, 

Umigrift, s. f. iscrizione, titolo, epi- 

rafe intorno a checchessia. 

umigdzze 

cignersi. 

Umſchütteln, v. a. scuotere, sciaguat- 
tare, dimenare 

Umſchütten, v. a. Etwas mit Erde, rin- 
calzare, metter attorno a una cosa 


della terra ecc. 5 cin Glas Wein 26., ro-⸗ 


vesciare, versare, circunéondere un 
bicchiér di vino. 

Umſchwärmen, v. n. sciamare, svolaz- 
sare attorno. 

Umſchwarmt, part. attorniato, circon- 
dato. A 
Umſchweif, s. m. giro, circuito, sinuo- 

sità, giravolta, andirivieni, rigiro; 

° Umibmweife, giri e rigiri ; it. cerimonie, 
complimenti; it. im Reden, giro, cir- 
cuito di parole ; ambage; digressio- 
ne; avvolgimento di parole; ciur- 
merfa, 

Umf@weifig , adj, pieno di circuiti, 
d’andirivieni, di giri, sinuoso, tor- 
tuoso ccc. 

Umſchwung, s. m. eines Rades, giro, ri- 
volgimento; der Erbe um ihre Achſe, 
rotazione. . 

Umfegeln, v. a, eine Snfel, die Melt, far 
vela, veleggiare, navigare intorno 
a un’ isola, far il giro del mondo, 

Umfeben, (fig) v. r. (irreg. von feben) 
binter fit) feben, guardare indietro; 
volgere indictro gli sguardi; um ſich 
berum feber, guardare, riguardare 
d’ogni intorno; girar gli occhi intor- 

‘ no; fam. fit wornad. cercar di chec- 

| chessia; procurar d'avere, d’ottene- 
re} procacciarsi; it. fam. er wird fi 
smi ;) egli si maraviglierà. 

Umfegen, v. a. trasporre, mutar di luo- 
g0; einen Ort mit VBaumen, mettere, 
porre attorno; attorniare, circon- 
dare d'alberi; Bäume, trasporre, 
traspiantare ; Geld, cambiar monete; 
Waaren, spacciare, esitare, distrar- 
res Waare gegen Waare, combiare 
merci a merci; barattare. 

Umfesung, s. f. mutazione di luogo; 
trasposizione 3 Umpflanzung, f.; des 
Geldes, il cambiar monete; it. Um: 


. fog, f. . : 
Umſicht, s. f. vista, prospetto intorno; 


it. fiir Vorxfidt, circonspezione, av- 


vedutezza, precauzione. 
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um ſt a 


Umſichtig, adj. circospetto, caute, ac-* 
corto. i 

Umfinten, v. n. (irreg. von ſinken) la- 
sciarsi cader rovescione, it. svenire, 
svenirsi. 

Umfonft. adv. senza costo, gratis, gra- 
tuitamente, senza pagamento; per 
grazia; ber umfonft mit ift, che passa 
per grazia — vergebeng, f.; it. one 
Abit, invano, indarno; id babe 
bag nicht umfonft gefag., non l’ho detto 

_ìnvano; indarno; non ho favellato 
în aria. ° 

Umfpannen, v. a. mit ber Hand, strigne- 
re, comprendere colla spanna; bie 
Pferde, trasmutare; cambiare i ca- 
valli. 

Umfpinnen, v. a. (irreg. von fpinnen) 
attorcere, avvolgere fila intorno a 
checchessia. 

Umfpulen, v. a. trascannare, 

Umftand, s. m. (— ftinde) circostanza; 
qualità accompagnante; mit allen Um⸗ 
ftandben, erzéblen, beſchreiben, partico- 
larizzare, circostanziare, raccon- 
:targ minutamente ; eé wird auf die Ums 
ftande anfommen, ob der Friede gu Stans 
de fommen merde, le circostanze de- 
cideranno della pace; der Todesfall 
feine8 Gonners ift ein übler Umftand fire 
ihn, la morte del suo protettore è 
una cattiva congiuntura per lui; der 
Zuſammenfluß ber Umſtände beſtimmt den 
Willen, la combinazione delle circo- 
stanze determina la volontà; ‘mie es 
die Umſtände fiigen werden, secondo le 
congiunture ; secondo la contingen- 
za degli affari; er macht febr vie Um⸗ 
ftinde, egli è un uuin cerimonioso; 
egli sta sulle curimonie, sul conve- 
nevole ecc.j ohne Umſtände, senza 
cerimonie; it. der in guten, in ſchlech⸗ 
ten Umſtänden ift, agiato; benestante; 
che è benc ne’ suoi affari; male- 
stante; malagiato; scomodo; che è 
in disordine ecc.; in gute, in beffere 
Umfiinde fommen, venire in grado, 
acquistar grado; mettersi in buono 
stato; migliorare stato; racconciare, 
ristabilir le sue faccende ecc.; fig 
um Semande8 Umftinde erfundigen, in- 
formarsi dello stato, degli averi di 
alcuno — der Wolf frafi das Lamm obne 
weitere Umftande, il lupo mangiò l’a- 
gnello senza sale. | 

Umſtändlich, adj. circostanziato, par- 
ticolarizzato, minuto; cine umftAnds 
liche Erzählung, racconto circostan- 
ziato, particolarizzato, dettagliato 
ein umſtändlicher Menſch, ‘uomo ceri- 
monioso; che sta sul quia, sull’ er- 
g0; adv. umſtändlich ergablen, circom- 
staziar beney raccontare, narrare 


Umita 


circonstanziatamente, minutamente, 
partitamente , particolarizzare. 

Umftindiibteit, s. f. cine Geſchichtſchrei⸗ 
berg, accuratezza d’un istorico } alls 
gu grofie, minutezza, 

Umſtechen, v. a, (irreg. von ſtechen) das 
Korn, sventare, sventolare il grano; 
muoverlo, dimenarlo con pala; dag 
Erdreich, svolgere, lavorar con van- 
ga; vangere; mit der 'Napnadel, ap- 
puntare, cucire attorno. 

Umſtecher, s. m. sventatore. 

Umftebung, s. 10 sventare il grano ecc.; 
ſ. umſtechen. 

Umſtecken, v. a. ficcarey piantare, at- 
taccare intorno; mit YPfablen, f. um⸗ 
pfablen. 

Umfteben, v. n. (irreg. von fteben) star 
intorno; far corona. 

Umftebend, adj. v. circonstante; circo- 

stante; die Umftebenden, i circostanti; 

gli astanti. 

Umfteppen, v. a. cucire, appuntare con 
punti fitti intorno, 

Umftimmen , v. a. accordare su un altro 
tuono ; fig. far cambiar di sentimen- 


* 


° 


to; far cangiare stile, opinione, ma-. 


niera. 

Umftopfen, v. a. stoppare, turarc, chiu- 
dere intorno; mettere ; porre intor- 
no checchessia per turare. 

Umftoren, v. a. bag Geräth, rovistare, 
trambustare , rifrustare, rovigliare, 
sconvogliere ecc. i 

Umftérung, s. f. rovistio, il rovistare, 

arbuglio ecc. 

Umftof, s. m. (—ſtöße) f. Umftofung. 

Umftofen, v. a. (irreg. von ftofen) ab- 
battere; atterrare, gittar a terra con 
urto3 rovesciare; fig. ben Staat ꝛc., 
abbatterc; rovinare; atterrare; di- 
struggere; ein Teftament, Contract, Urs 
theil, cassare, annullare; invalidare; 
rescindere. 

Umſtoßlich, adj. von Teftamenten :c., che 
sì può cassare, annullare, rescin- 


dere; umſtößliche Schenkung, donazio- 


ne rivocabile; von Sdgen, impugna- 

bile; contrastabile ecc. 

' Umftofung, s. f. abbattimento, atterra- 
mento con urto, rovesciamento 3 eines 
Ceftamente8, deri Aeten, cassazione; 
annullazione, rescissione, abolimen- 
to; mwegen Umftofiung eineg Urtbeil6 cine 
fommen, far instanza, domanda per 
far rescindere, cassare una senten- 
za; fig. der Gefege 2c. arrovesciamen- 

_ to, sovversione, distruzione ecc. 

Umftrablen, v. a. irradiare intorno, span- 
dere; mandare intorno intorno i suoi 

| raggi. 

Umftreimen, v. a. (irreg. von ſtreichen) 
mit Debl ꝛc., ugnere, Lepare intorno 
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con olio, impiastrare, rimpalmare 
d' ogni intorno. | 7 

Umſtreuen, v. a. spargere, spandere at- 
torno. 

Umſtricken, v. a. coprire, attorniare di 
lavoro di maglia, di lavoro reticola- 
to; umftridt, retato, reticolato. 

Umftilpen, v. a. ripiegare, tirar su, 
rimboccare, arrovesciare l’ estremi. 
tà di varie cose, per esemp. den fut 
2:., ripiegare le falde, le tese del 
cappello, rimboccare le calze in s 
le ginochia ecc. i 

Umfturz, s. m. arrovesciamenta, atter- 
ramento, abbattimento violento; fig. 
deg Staats ꝛc., eccidio, rovina, pre- 
cipizio, arrovesciamentu; atterra- 

mento; fig. des Glide, gran rove- 
scio di fortuna; subisso; abisso di 
disgrazia; gran caduta. 

Umftirzen, v. a. rovesciare, voltare, ri- 
voltare sossopra, ribaltare, abbat- 
tere, atterrare ecc. __ v. n, rovesciar- 
sì; essere arrovesciato. gittarsi, pre- 
cipitare, cadere violentemente, ca- 

_ {der rovescione, rovinare; alles im 
Hauſe, ſ. umftérenz fig. abbattere, at- 
terrare, rovinare, distruggere intie- 
ramente. 

Umftirgung, s. f. arrovesciamento; ro-. 
vesciamento ; atterramento violento. 

Umfuden, v. a. cercare, ricercare at- 
torno. 

Umtaufe, s. f. ribattos@imente, il ri- 
battezzare. 

Umtaufen, v. a. ribattezzare ; fil umtaue 
fen laffen, sbattezzarsi; fig. Etwas unis 
taufen, dare un altro nome a.q.c. 

Umtaumeln, v. n vacillare, barcollare 
e cadere; cimbottolare. 1 

Umtauſch, s. m. scambio, baratto, per- 
muta. 

Umtauſchen, v. a. permutare, far cam- 
bio o permuta, cambiare, barattare. 

Umtaufhung, s. f. permutamento ecc.; 
f. Umtauſch. 8 

Umthun, v. a. (irreg. von thunf ben Mans 
tel, Rod, mettere indosso, addosso; 
circondarzi; ammantarei; vestirsi; 
ben Degen, cignere la spada; bie 
Schürze, mettere, cignere il gfem- 
biule; fam. ſich nach Etwas, procurar 
di trovare, d' ottenere ccc. 

Umtonen, v. a. aftorniare di suono. — 

Umtreiben, v. a. (irreg von treiben) gi- 
rare, far girare, volgere, rivolgore, 

» muovere in giro. 

Umtreibung, s. f giramento, rivolgimen- 
to, impulsione che si dà in giro. 
Umtreten, v. a. (irreg. von treten) rove- 
sciare, piegar col piede, curvare, 
abbassare camminando sopra chec- 
chessia. 


o, Umte 


Umtrieb, s. m. impulso, impulsione, 
spinta che fa girare; ber Raͤder, gi- 
ro, giramento delle ruote; des Blu⸗ 
te8, des Geldes, circolazione del san- 
gue, del danaro. i 

Umwadbfen, v. a. (irreg. von wachſen) 
crescere intorno, all’ intorno, 

umwachſend, adj. v. coperto intorno di 
muschio ecc. . 

Umwdlen, v. a, rivoltolare in giro ; vol- 
tolare; rotolare; far cadere voltolo- 
ni; f. wälzen. 

Umwdlzung, s. f. rivoltolamento ecc. 

Umwechſel, s. m. bey den Kaufleuten, ri- 
cambio; gum Umwechſel, ſ. Wechſel. 


Umwechſeln, v. a. it. n. cambiare; can- 
giare,‘ mutare, permutare; die Schuhe, 
mutare, scambiar le scarpe, calza- 
‘re a vicenda le scarpe; in Avbeiten, 
alternare; far a vicenda, alternati. 
vamente, } un dopo l' altro ; opera- 
rc, lavorare a vicenda ; avvicendare. 


Umwechſelnd, adj. alterno, alternativo; 
scambievole; che opera a vicenda; 
adv. alternamente, alternativamen- 
te; a vicenda. | 

Umwedfelung, se. f. alternazione; l'al: 
ternare, avvicendamento. 

Umweg, s. m. allungamento di straday 
cinen Ummeg machen, lasciare, abban- 
donar la strada diritta ;.allungare la 
atrada ; andare per la strada, più 
lunga. O 

Umwenden, v. a. (irreg. von wenden) vol. 
gere, voltare, rivoltar, rivolgere; 
niet cine Hand, non volger la mano 
sossòpra; mie man efne {and umwen⸗ 
det, in un momento; in un istante; 
in un attimo; Der Fuhrmann minbdet 
um, il vetturino dà la volta al carro; 

das Deu ꝛc. umwenden, rivolgere il fie- 
no, ecose simili, umgewandte Schuhe, 
scarpe col suolo rovesciato; it. v.r. 
.woltarsi in dietro; far volta, o la 
volta; voltarle spalle; fig. Einenums 
menden, frastornare uno dalla sua 
opinione, far cambiar sentimento a 
uno. i 

Um-vending, s. f. voltamento, voltata, 
rivolta ecc, 

Umwerfen, v. a. (irreg. von mwerfen) get- 
tar a terra, rovesciare, abbattere, 
atterràre ecc. ; im Fabren, rovescia- 
re, o rovesciarsi, rivoltare. 

Umwerfung, s. f. rovesciamento ecc. 

Umwickein, v.a avvolgere, ravvolgere, 
attorniare, avviluppare, inviluppa- 
re; mit Stroh, avvolgere di paglia; 
impagliare ecc.; v.r. avvolgersi; at- 
tortigliarsi ecc. Ca 

Umwickeiung, s. f avvolgimento; l’ av- 
volgere di funi ecc. 


7 
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Umwinden, v. a. (irreg von winben) at- 
| torcere, attorcigliare, avvolgere tor- 

cendo, attorgliare, avviticchiare; mit 
Weiden. avvincigliare; it. v.r. attor- 
cersi; ſ. umſchlingen. 

Umwindung, s. f. attorcimento; attorci- 

| gliamento. . 

Umwohner, s. m. i 

uUmwölken, v. a. annuvolare, offuscare, 
‘ coprir di nuvoli; v r. dir pimmet ums 
wöikt fi), il cielo s'annuvola, s' of- 
fusca ecc. ì 

Umwühlen, v. a. von Schweinen, grufo- 
lare, scavare, sconvolgere il terre- 
no, e simili ;:fig. umftòren, f. 

Umwühlung, s. f. il grufolare, lo sca- 
vare; sconvolgimento; fig rovistio. 

Umizdblen, v. a. f. ibergdblen. 

Umaapfen, v a. travasare, cavare da 
una botte in un’ altra, : 

Umzapfung , s. f. travasamento di vino 
ecc. 

Umidunen, v. a. assiepare, chiudere, 
cignere , attorniare di siepe 

Umadunung , s, f. siepe, chiudenda, di- 
fesa d’ un campo. O 

Umzcidnen, v. a. marcare, Jegnare in- 
torno, d' ogni intorno. 

Umgiehen, v.‘a (irreg von gieten) tirare 
a terra, atterrare, far cadere a for- 
za di tirare; it. Etwas mit Linien, ti- 
rar jinee intorno __ die Schube, Strüm⸗ 
pfe umzieben, tramutare le scarpe, le 
calze — einen Berg, cin Land umzieben, 
g.rare , fare il giro d' un monte, 
d’un paese; ed, o der Himmel umziebt 
fib il cielo s'annuvola, s' intorbida, 
8° offusca. 

Umzinarln, v.a. attorniare, circondare, 
chiudere, cignere d' ogni intorno; 
ben Feind investire, attorniare, cir- 
condare il nemico. 


Umzinaelung, s. f, l’ attorniare; l’inve- 


satire. 

Umzirteln, v. a. attorniare, intarniare, 
circondare di circoli; eine Fixur  cir- 
conscrivere una figura ad un circolo, 

Umairten, v. a. accerchiare, circuire; 
girare; intorniare. 

Umzua, s m. (_xige) processione, gi- 
ro in processione; eines Betti, le 
cortine, le tende d° un letto. 

Unabänderlich, adj immutabile, inalte- 
rabile, incapace di cambiamento, d° 
alterazione. 

Unabänderlichkeit, s f immutazione; sta- 
bilità 3 immutabilità, 

Unabuebandelt, adj. che non è stato an- 
cora trattato, discusso ecc. 

Unabgehauen, adj. non levato, non tron- 
cato comu ascia ecc. 

Unabgenust, adj. nonlogorato; non usa- 
to ecc, 
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Unabgerichtet, adj. non addestrato; non 
ancor addestrato; o nan ancora di- 
rozrato , non impratichito. 

Unabgeſchlagen, adj. non rifiutato, 

Unabgeſchnitten, adj. che non è tagliato, 
non diviso, nontroncato da un tatto, 

Unabyfyrieben, att). non ricapiato; che 
non è stato trascritto. 

Unabgefondert, adj. non separato. 

Unabgethan, adj. on terminato, inde- 
eiso; it. von Regnungen, non appu- 

, rato ecc. 

Unabgetbeilt, adj. indiviso ; it. adv. in- 
divisamente. 

Unabgezubit, adj. inesatto, che non 
pagato. 5 
Unabbangig, adj. independente; non 
soggetto ad alcuno; libero; adv. in- 
dependentemente; con indcpesdon- 


sa. i 
Unabbingisteit, s. f. independensza. 
irremediabile ecc.% it. 


unabhelfůch, adj. 
adv. irremediabilmente; senza che 
vi sia luogo a rimedio, 

unablaſſig, e unabläßich, adj. non inter< 


messo; nonintralasciato ; continuo; 


it. adv. continuamente; senza inter: . 


missione. 

- Unablafizteit, 8. f. assiduità; perseve» 
ranza. | 

Unablöslich, adj. non redimibile. 

Unabmeflid), adj. incommenenvabile. 

Unabmefligleit, 8 £. incommensurabi- 


la. 

Unabſchafflich, adj. inabolibile. 

Unabſchlägig, adj. non recusabile; da 
non poter cssere rifiutato. 

Unabfebbar, adj. sterminato, intermina- 

- bile; a perdita di vista; in grandis- 
sima lontananza. i 

Unabfebbarteit, s. f sterminatezza. 

Unadicgbar, c unabſetzlich, adj. von Pers 
fonen; che non può esser rimosso, 
privato d’una carica; che non ha un 
impiego amovibile; von Waaren, che 
non è spacciabile ecc. i 

Unabſonderlich, adj. inseparabile, 

Unabſonderlichkeit, s. f. inseparabilità. 

Unabftreitbar, adj. incontestabile. 

Unabtrennlich, adj. inseparabile; ſ. uns 
zertrennlich. 

Unabtretbar, adj. che non può cedersi. 
Unabmendbar, e unabwendlich, adj. da 
non potersi frastornare, schivare. 
Unaccentuitt, adj. disaccentuato; non 

accentuato, 

Unacht, adj. alterato, falso, falsificato, 
supposto, fattizio ccc.;.it von undds 
ter Seburt, spurio, bastardo; adul- 
terino, illegittimo; unächte Geburt, 
bastardaggine, bastardigia. 

Unachtbar, adj. indegno di stima; che 
mon merita considerazione. 
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unddtheit, s. f. alterazione, falsità; it. 
ber Geburt, bastardigia, l'essere spu- 
rio, bastardo. 

Uvachtſam, adj. disapplicato, sbadato, 
distratto, disattento, inavveduto; 
adv. inavvertentemente } disavvedu- 
tamente ecc. 

Unadtfamfeit, s. f. disavvertenza, inav- 
vertenza, disapplicazione, distra- 
sione, incuria ecc. . 

Unadelich, adj. ignobile, plebeo; adv. 
ignobilmente. 

Unaffectirt, adj. non affettato; schietto; 
it. adv. senz’ affcttazione; non affet 
tatamente. i 

Unähnlich, adj. dissimile, dissomiglian- 
te, dissomiglievole, diverso, diffe- 
rente, discorde: undbnli@ feyn, dis- 
somigliare, dissimigliare eoc.; adv. 
dissimigliantemeate. 

Undbnigleit, s, f. dissimiglianza, dis- 
similitudine. disuguaglianza, dispa- 
rità. differenza, diversità. 

Unandagtia, adj. indevoto, indivoto; 
.adv. senza divosione; con poca di- 
vozione, . 

Unanfedtbar, adj. nonimpugnabile; che 
non può impugnarsi. 

Unangebaut, adj f. ungebaut. 

Unangefodten, adj. non impugnato; non 

oppugnato; Sinen unangefo@ten laffen, 
nof molestare; non turbare alcuno 


ece. 

Unangegriffen, adj. che non è stato at-. 
taccato , assalito ecc. 

Unangebirt, adj. non ascoltato. 

Unangetteidet, adj. spo liato, svestito, 
senza vestimenti indosso. 

Unangetindiget, adj non annunziato ecc. 

Unangelegt, adj. von Gelid, danaro non 
impiegato, non collocato, non inve- 
stito in checchessia. 

Unangemeldet, adj. senz’ ambasciata ;- 
senza dar avvizo di sua venuta, 

Unangemeffen, adj. inconveniente, in- 
congruente, improprio. 

Unangemeffenbeit, 4. f. inconvenienza, in- 
congruenza. A 

Unangenehm, adj. spiacevole, sgraziato, 
discaro ; it.adv. con dispiacere, spia- 
cevolmente. 

Unangenchmbeit, s. f. dispiacere, disgu- 
sto, noja, fastidio, cosa spiacevole, 
disgustevole, nojevole. - 

Unangeribrt, adj, che non è stato toc- 
cato. £ 

Unangefagt, adj. che non è stato inti- 

. mato, o annunziato. 

Unangeſchnitten, adj. che è ancor inte- 
ro, come pane; una pesta di pan- 
no, non manomessa. 

Unangefeben, adj. yon riguardato; fig. 
unangefebener Mann, uomo che non è 


£ 


Una 
considerato; che conta poeo nel 
mondo ; it. obne Rückſicht, non atteso, 
non considerato, sene’ aver riguardo. 

Unanqgefeifen aj. ſ. unanfaffig. 

Unangefprochen, adj senza essere chie- 
sto; ben Bettiecn unangefprochen geben, 
dar la limosina a' mendichi, senza 
esserne chiesto. . 

Unangeftedt , adj. nona infetto, non in- 
fettato; it. unangesapft, f. it. uranges 
zündet, f. 

Unangetafitt, adj. intatto, non toccato. 

Unangetrieben, adj. scnsa essere stimo- 
lato eec. 

Unangezapft, adj. che non è messo a 
mano. | 

Unangeseigt, adj. non indicato, nonac- 
cennato. 

Unangcezogen, adj. svestito, scalzato. 

Unangezindet, adj. non acceso. 

Unangreifbar, adj. che non può essere 
assalito, inattaccabile. 

Unanländbar, adj. dove non si può ap- 
prodare, inaccessibile. 

Unaumutbig, adj. disameno, sensa gr 
zia ecc. - 

Unanmutbigleit, s. f. disamenità, 

Unannehmlich, adj. non accettabile, da 
non essere ammesso, che non si 
può ammettere; inammissibile; it. 
unangenehm, f. | 

vinanneSmiichtett. s. f. ſ. Unangenebmbeit. 

Unanribrità, adj. ſ. unberührbar. i 

Unanfuffig , adj. che non ha tenuta, pos- 
sessioni ecc. 2 

Unanſehnlich, adj. disappariscente; dis- 
pariscente, disavvenente , disparu- 
to, sparuto; sparutiuo; di poca pre- 
senza, di poca apparenza; «di me- 
schino aspetto. , 

Unanſehnlichkeit, s. ſ. disparutezza , spa- 
rutezza, poca appariscenza, disav- 
venentezza , cattivo aspetto, aria 
ignobile, vile, meschina ece. 

Unanftindig , adj. indecore, indecente, 
sconvenevole , disdicevole, inconve- 

‘ nevole, disonesto, indegnoj adv inde- 

. centemente, sconvenevolmente, in- 
convenientemente, con mala grazia 
ecc 

Unanfidndigleit, s. f. mala grazia , sgar- 
batezza, ineonvenienza, indecenza, 
sconvenienza, sconvenevolezza, 

Unanffofia, adj. mon scandaloso, che 
non offende l’unestà; it. adv. senza 
scandalo, 

Unanitéfigeit, s. f qualità di cosa non 
iscandalosa. 


Unanwendbar, adj. che non è applicabile, 


Unarbeitfam , adj. non laborioso ; non 
operoso. 

Unarbeitfamfeit , s. f. poca prontezza , 
poca vivacità nel lavoro. 
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Unart, s. f. scostumatezza; scostume, 
mala creanza. 

Unartig, adj. scostumato; mal creato, 
mal nato, incivile, sgarbato, spia- 
cevole , adv. scostumatamente; sen- 

. za creansa, con mala grazia, senza 
garbo, scortesemente. 

Unartigteit, s. f. increanza, malcrcanza, 
înutbanità, inciviltà. 

Unaufbringlich, adj. inesigibiley a che 
non si può bsstare ecc. 

Unaufgebliibt, adj. non isbocciato; non 

. dischiuso, non aperto, de’ fiori. 

Unaufgehalten, adj. senza essere ritenu- 
to, trattenuto. 

Unaufgelöſt, adj. non disciolto , nonri- 
soluto , nen istemperato; it. uners 
Hdrt, non ancora sciolto, non dilu- 
cidato ecc, 

Unaufgemadt , adj. non aperto, non 
dischiuso ecc. | 

Unaufgenommen, adj.rion ricevuto, non 
ammesso. — Ma 

MNnanfaepugt, adj. non addobbato ece. 

Unaufgerdumt, adj. non acconciato, non 
affettatoj mal in affetto, disaccon- 
cio, ingombrato; vom Gemàtbe, di 
mal umore, che è di non buona lu- 
na, che non è inbuona disposizioné 
d'animo, —— | 

Unaufgeſchoben, adj. non procrastinato 
secc. | 

Unaufgefegt, adj. ohne Kopfpug, non ac- 
eonciato, del capo delle donne; uns 
anfoefegteò Rofr, canna d'una venuta. 

Unaufgerogen , adj. von Ufren 2c., che 
non è rimesso su. 

Unaufbhattbar, adj the non si può arre- 
stare, fermare ecc, 

Unaufhörlich, adj. incessante, incessabi-. 
le, perpetuo, cuntinuo; adv. inces- 
santemente, incessatamente, senza 
cessare, continuamente senza res- 
tare. % : x 

Unaufbörlichkeit, s. f. incessanza, inces- 
sabilezza , perpetuità, continuità, 
perpetualità. 

Unaufidsbar, e unaufiseli), adj. indis- 
solubile, che non si può scioglicre, 
e slegare;unauf(3slime Frage quistio- 
ne insolubile; it. adv. indissolubil- 
mente. . 

Unauftosbarkeit, e nUnauflöslichkeit, s. f. 
indissolubilità. 

Unaufmertfam, adj. disattento , 
plicato, disavveduto, sbadato. 

Unaufmertfamfiit , e. f, disattenzione, 
disapplicazione. 

Unaufrichtig, adj. malsincero , non sin- 
cero, doppia, finto; it. adv: poco 
sinceramente ecc, ; 

Unaufrictiafeit, s. £ mancanza di since- 
rità, doppiesza. 
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LÌ 


e 


4 


‘ Unauggebildet, adj, incolto, 


Unau 


Unauftreibli), adj. cho non si può for- 
nire, somministrare. 

Unausbleiblich, adj. che non può man- 
car di succedere, d’arrivàre ; che 
, dee aver il suo effetto; certo, im- 
mancabile; adv. immancabilmeute, 
cortamente. 

Unausdebnbar, e unausdehnlich, adj. che 
non è istendibile, non esténsivo, 
non dilatabile, 

Unausdebnbarfet, s. f. qualità di ciò che 
non è dilatabile ecc. 

Unausbdentii), adj. inescogitabile, in- 
concepibile, 

Unaugdrutbar, adj. inesprimibile. 

Unausforſchlich, adj. ſ. unerforiſchlich. 

Unausfüyhrlich, adj incompiuto , manche- 
vole, non finito, imperfetto; adv. 
incompletamente, 
Unausfudrlichkeit, s. £ imperfozione, 
manchevolezza. boni 
Unausgearbeitet, adj. non ancor  elabo- 
rato, non condotto a perfezione ; 
non ancor ripulito, non limato, di 
primo getto ccc. 

Unausgebaden, adj. non cotto abbastan- 
sa, di pane e simili. 


.Unauégebaut, adj. non finito, non com- 


pito, di edifici. | 

non forma- 
to ecc. i 

Unausgeblich, adj. che non si può spen- 
dere; da non poter disfarsene, 

Unauggebraten, adj. non arrostito ab- 
bastanza. 

Unausgebreitet , adj. non isteso } non 
spiegato. 

Unauggebrytet, adj non ancora covato, 
ché non è ancora uscito dell’ uovo. 
Unauggebiigeit, adj. non appianato col 

quadrello, 
Unauggefdibet, adj. non eseguito, non 
effettuato. | 
Unauggefullt, adj non riempiuto, in 
bianco; unauggeftUte Volmadt, bian- 
co segno; carta bianca. 
Unausgegeben, adj. inedito. 
Unausgeternt, adj. non isnocciolato. 
Unauggetedht, adj. non cotto abbastanza, 
di carne. i 
Unausgelegt, adj. non interpretato ecc. 
it. von Holzerbeiten, non intarsiato, 
Unautgelernt , adj, che non ha finito 
d’imparar un’ arte sotto un maestro. 
Unausgelefen, adj. non iscelto, 


Unausgeliehen, adj. non dato in presti-. 


to, di danari. 

Unausgeloſcht, adj. vom Feuer, non is- 
morzato; non ispetito ; it. von Zügen 
26., che non è cancellato, scancellato. 

Unauggelift, adj. che non è riscosso, di 
pegno. 

Unausgemadt, adj, vom Streit, che non 


Unbé 


è terminato , indeciso; it. unaugges 
machte Schoten, piselli verdi, che non 
sono sgusciati. 
Unauggemeffen, adj. che non è misurato, 
Unauggenommen, adj. non eccettuato. 
Unautgepugt, adj. che non è pulito, 
affazzonato ecc.3 vom Zimmer, non 
addobbato; senz’ addobbi ecc. 
Unausgeſchloſſen, adj. non escluso. 
Unauggefett, adj. senza alcuna sospen- 
sione 3 continuo, perpetuo } adv. 
senza intermissione, continuatamen- 
te, dì continuo, incossantemente. 
Unauggefibnt, adj. non espiato. 


. Unauggefpannt, adj. che non è disteso, 


spiegato; vom Zugviehe, che non è 
distaccato, disgiunto, non levato dal- 
la carrozza ecc, 


Unausgeſpült, adj. che non è sciacqua- 
to, lavato, 

Unausgefteuert , adj. indotato , senza 
dote. 

Unausgeftoden , adj. von Auftern , non 
cavato del guscio, di ostriche. 

Unausgeſtrichen, adj. non iscancellato, 

Unauslöoſchlich, adj. indelebile, inestin- 
guibile; it, unverloͤſchlich, ſ. 

Unaustsfhlibteit, s. f l’essere inestin- 
guibile.. 

I | adj. che non si può estir- 

Unautrottlià ,j pare, sterminare ecc. 

Unausfibnbar, e unausſöhnlich, adj. in- 

‘ espiabile. 

Unausſprechlich, adj. ineffabile inenar- 
rabile,incsplicabile , indicibile; adv. 
ineffabilmente, indicibilmente. 

Unautipreblibfeit, s. f. inneffabilità de’ 
mister) ccc. 

Unausſtehlich, adj. insoffribile } intollera- 
bile, adv. intollerabilmentg, 

al s. f. l'essere insoffri- 

ile. 


Unaugtapegiert, adj. non tapezzato. 

Unbalbirt, adj). che non è raso; a chi 
nun è stata fatta la barba. 

Unbéanbdia, adj.indomito, indomabile ; une 
händiges Pferd, cavallo indomito, fie- 
ro, terribile ; fig. von Menſchen, uomo 
indomito, intrattabile , sfrenato ecc.; 
unbändige Vegierdben, desiderj sfrena- 
ti, furiosi. 

unbändigkeit, s. f. l'essere indomito, 
ferocità; fierezza, 

Unbarmberzig, adj. immisericordioso; 
spietato, crudele, barbaro, atroce, 
fiero; adv. immisericordiosamente3 
spietatamente, barbaramente ccc, 

Unbarmbergzigleit, s, f. spietatezza ; cru- 
deltà ecc. 

Unbértig, adj. sbarbato; imberbo, dis- 
barbato; ein unbéartiger Mann, der cin 
Gaftrat gu feyn ſcheint, menno. 


Unbéd 


Unbartigkeit, ». f. l'essere sbarbato. 

Unbaß, adj. ſ. unpaf. 

Unbafiibteit, s. f. ſ. Unpäßlichkeit. 

Unbeachtet, adj. non osservato, nov ris- 
guardato. 

Unbeantwortet, adj. che è senza rispo- 
sta; a che non s'è fatto risposta. 
Unbeantwortlich, adj. che non soffre re- 

plica ; irrepugnabile , irrefragabile. 
Unbearbeitet, adi. non ancora ben la- 
vorato; incolto; rozzo; unbearbeites 
te Land, campo incolto ; unbearbeitete 
Materialien, materiali rozzi. 
Unbebauet, adj. senza edifizj; sprovve- 
duto di fabbriche, di case. 
Unbedachet, adj. senza tetto; scoperto, 
aperto. 
Unbedacht, sa. m. f. Unbedachtſamkeit, it. 
unbedachtſam, f. 
Unbedaͤchtig, Unbedächtigkeit, ſ. unbedacht⸗ 
fam, Unbedachtſamkeit. 
Unbedachtſam, adj. inconsiderato; scon- 
siderato, imprudente ; indiscreto, 
sconsigliato, avventato, balordo, 
stordito; ein Unbedacbt'amer, un in- 
considerato, uno sconsigliato ecc. ; 
von Saden, inconsiderato ; indiscre- 
to, imprudente; adv. inconsiderata- 
mente, sconsideratamente, alienata- 
mente, imprudentemente, indiscre- 
tamente, innavvertentemente , all’ 
avventata, alla spensierata, alla ba- 
lorda, alla cieca, a più non pensa, 
senza riflessione, a babbaccio. 
Unbedbabifamteit, s. f. inconsiderazio- 
ne, sconsiderasione 3 inconsidera- 
tezza, sconsideratezza, impruden- 
za, indiscretezza , inavvertenza ecc. 
Unbededt, adj non coperto, sceperto. 
Unbedeutend , adj. v. vuoto di senso; di 
- piun significato; che non significa 
nulla; fr. di niun conto, di poco ri- 
lievo ece. 
Unbedient, adj. che non è servito. 
Unbedingt, adj. non condizionale assolu- 
to ; adv. senza condizione; o assoluta- 
mente ece.; ſich unbedingt ergeben, arren- 
dersi alla discrezione del vincitore. 
Unbecidet, adj. non giurato; cho non 
‘ha prestato giuramento. i 
Unbeeintrédtiget, adj. che non è turba- 
to, molestato nella passessione. 
Unbeendiget, adj. che nun è finito; non 
mandato a fines non terminato ecc. 
Unbeerbt , adj. senza credi legittimi, 
senza prole. : di e 
Unbefangen, adj. spregiudicato. 
Uubefangenpeit, s. f. spregiudicatezza, 
Unbefeftiget., adj. non fortificato, di 
‘piazze. . SO Ae ue, 
Unbefeuchtet, adj. non umettato ecc. 
Unbefiebert) adj. non impennato ,.. non 
impiumato , senza penne;, piume, : 


e 
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Unbefledbar, adj. incontaminabile. 

Unbeflett, adj incontaminato; puro, 
mendo , netto, immacolato ; unbes 
fledte Sungfrau, vergine illibatissima, 
purissima ; adv. incontaminatamente, 
con purità. | + 

Unbefledtbeit, 3. f. incontaminatezza, il- 
libatezza, punta integrità. 

Unbefoblen, adj. incomandato. 

Unbefrachtet, adj. scarico, senza carico, 
senza carica , parlandosi di carro 
ecc. 

Unbefragt, adj. indomandato, non in- 
terrogato. i ; 

Unbefiiediget, adj. non contentato, non 
soddisfatto. 

Unbefrudjtet, adj. non fecondato, infe- 
condo. È 

Unbefugnif , s. f. incompetenza, man- 
canza di diritto, di gius, di auto- 
rità. 

Unbefugt, adj. von Perfonen, non auto- 
rìizzato; incompetente, che non ba 
diritto, gius, privilegio; bu bit uns 
befugt, biefe8 zu thun, voi non siete © 
autorizzato, non avete l'autorità, il 
diritto di far questo; eiri unbefugter 
Richter , giudice incompetente; von 
Sandlungen , illegale, non autenticato, 

Unbegabt, adj. sfornito; che non è do- 
tato, 

Unbegeblich, adj. unabtretbar, f.; it. was 
nicht aefcheben fann, che non può dar- 
si; che non può succedere, 

Unbegieitet, adj. scompagnato; non ac- 
compagnato, senz’ accompagnamento, 
senza seguito ecc. 

Unbegniigbar, adj. incontentabile. 

Unbegnügbarkeit, s. f incontentabilità. 

Unbegniiglio, Unbegnigiinteit, e unbegnigs 
fam, Unbegnfiafamteit, f. unbegniigbar 2c. 

Unbegraben, adj. insepolto 3 inumato. 

Unbegränzt, adj. interminato; illimita- 
to, incirconscritto, 

Unbegreifli)à, adj. incomprensibile; in- 
concettibile ; da non potersi com- 
prendere ;$ it. adv. incomprensibil- 
mente. . 

Unbegreiflichleit, s. f. 1ncomprensibilità, 
Unbegriffen, adj. non toccato; nun trat- 
tato colle mani: non maneggiato. 
Unbegrüßend, adj. insalutante, che non 

‘ saluta. J 

Unbegrifit, adj. insalutato , non salu- 

‘ tato, Vu, S 

unbeatitert, adj. poco favorito di beni 

. della fortuna ; poco agiato, mancan- 
te, o privo di beni. © 

Unbdebaart, adj. sensa peli; non coper- 
to di peli. - i 

Unbebagen ;: s. n. malessere, male umo- 
‘pè; incòmodità. 

unbehaglich, adj. f. unangenehm. 


Unbe 


unbebartlidà, adj. imperseveranto, in- 
costante. 

Unbeharrlichkeit, s. f. imperseveranza. 

Unbebauen, adj. non digrossato ; non 


| isgrossato , non preparato cce, di. 


legname, di pietre. 

Unbebauptbar, e unbebauptlib, adj. in- 
sostenibile, che non pnò sostenersi. 

Unbeberberget, adj. non albergato; non 
alloggiato, o ricevuto ad albergo. 

Unbebirrfht, adj. che non è dominato, 
signoreggiato ecc. < 

Unbeberatbeit , s. f. mancanza di cuore, 
di coraggio. . 

Unbeberr, adj. che non è affatturato, 
ammaliato ecc. 


Unbehütftich adj poco offiziose s che non 
ama di dar soccorso ; fam. fcbwers 
fällig, uomo che malagevulmente si 
muove ecc, i i 

Unbebulfli)teit, 8 f. inofficiosità; it. Uns 
bebolfendett, disadattaggine , goffag- 
gine. i 

Unbrbutbfam, adj. malaccorto 3 pocac- 

‘ corto, incauto, imprudente, incon- 
siderato, indiscreto; it. adv. incau- 
tamente, iniprudentemente, indis- 
cretamente ecc. 

Unbebutbfamteit, s f. innavvertenza; im- 
prudenza, indiscrezione. 


Unbifannt, adj. sconosciuto, incogni- 
. to, inconosciuto, poco o mal noto, 
poco conosciuto; «6 if ibnen nicht uns 
betanot, voi non ignorate, non vi è 
, ignorato ; adv. sconosciutamente , 


incognitamente , ignotamente, sen- 


za essere conosciuto. 
Unbifanntbeit , 8. f. oscurità 3 l'essere 
sconosciuto. 
Unbetebibar , |} adj che nonsi può con- 
Unbekebrlich J vertire; incorreggibile, 
Unbetebrt, adj. che non è convertito. 
Unbefebribeit, 8. f. mancunza di conver- 
sione. 


Unbefielt, adj, non impennato, sforni- 
to di penne, di strumenti musici. 
Unbekleidet, adj. svestito; che non è ve- 
stito ecc. 

Unbefimmert, adj. non curante, che non 
si prende cura ecc.: unbefimmert um 

, citlen Vorzug, non curandosi, senza 
curarsì di vane prerogative ; non 
badando a vane prerogative; dbarum 
laffen Sie fit unbetiimmert, ngn se ne 
prenda pensiero , non se ne curi. 

Unbeladben , adj. scarico 3 non carico, 
non caricato. bo i ere” 

Unbelaubt , adj. sfrondato ; sfogliatu, 
senza fronde, senza fogliame. 

‘ Unbetebt , adj. inanimato; senza’ vita, 

fig. che non ha brio, spirito, viva- 


cità. 
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Unbetebtheit, s..f. mancanza di brio, di 
vivacità. 

Unbelebrt, adj. che non è instruito, 
mon informato, o non addottrinato 
ecc. 1 

Unbelebribeit, s. f. mancanza d’instru- 
zione ecc. |. | 

Unbetefen, adj. poco versato no’ libri; 
che ha letto poco. 

Unbelefenbeit, a. f. mancanza dilettura, 
difetto di chi ha letto poco. 

Unbelteben, a. n. dispiacere, noja. 

Unbetiebig adj. ſ. unangenebm. 

Unbelicbt, adj. mal voluto; mal visto; 
che non è amato, spiacevole. 

Unbetobnbar, adj. irremunerabile, 

Unsc:sfnt, adj inguiderdonato ecc. 
Uabeachnt bleiben, laffen, restare, la- 
' Sciare sonza ricompensa. 

Unbemannet, adj. sonza uomini; unbes 
maunteé Schiff, nave senza equi- 
paggio. l 

Unbemsuert , adj. non rincelzato, non 
fortificato, non coperto con muro, 

Unbemertt, adj. inosservato, non osser- 
vato, sconosciuto, senza accorger. 
scene. 

Unbemittelt, adj. disagiato, che ha po- 
che sostanze ; privo s sprovvisto, 
mancante di beni, 

Unbena hrichtiget, adj. che non è stato 
avvisato, avvertito, 

Unbenahmt, adj ſ. unbenannt. 

Unbeneidet, adj. non invidiato. 

Unbenannt, adj. innominato, senza no- 
mé; cin Unbenannter, un anonimo. 

Unbenommen, adj. che non è tolto, non 

. impedito, non proibito. 

Unbenutzt, adj. sensa valersene ece. 

Unbeobadtit, adj. inosservato , non os- 
servato, 

Unbequem, adj. incomodo, scomodo, 
disagioso; adv, incomodamente, con 
incomodo. 


Unbequemlichkeit, af. incomodità, sce- 


modo, scomodezza, dissggio. 
Unberappt, adj. non rinzaffato. 
Unberatben, adj. sconsigliato, privo di 
consiglio, 
Unberaubt, adj. che non è atato priva- 
to, spogliato di checchessia. 
Unberauiht, adj. non ebbro, non ris- 
caldato dal xino. n 
Unberedt, o unberedtfam, adj. non fa- 
-condo ; che non favella con facilità; 
che non ha copia di dire ecc. 
Unberibtfamfeit, e, f. mancanza di fa- 0 
condia, puca facilità d'esprimersi. 


| finberett, adj. che non è disposto, pre- 


arato a checchessia, mal in ordine. 
Unbereitet ,, adj. non apparecchiato, non 
apprestato , non preparato cc.; unbes 
reitetes Leben ; pelle che non è concia, 


Unbe 


Unberidtet, adj. che non è informato, 
non avvisato. 

Unberictiget, adj. von Sdriften, che 
non è riveduto ; incorretto ; ven Schul⸗ 
den, von NRedgnungen, non pagato, 
non appurato ecc. 

Unberitten, adj. sprovveduto di cavalli; 
unberittene Shwadrone, squadrone 
che non è provveduto di cavalli; uns 
beritten machen, torre il cavallo, la 
cavalcatura _. tir unberittene8 Pferd, 
cavallo non ammaestrato, non adde- 
strato. 


Unberidtiget, adj. che non è diffamato. 


ecc. 
Unberufen, adj. non chiamato; senza 
_ vocazione; senza essere chiamato 
ecc. 
Unberibmt, adj. incelebre; oscuro. 
Unberibmtbeit, s. f, mancanza di cele- 
britaà. | 
Unberührbar, adj. intpccabile. 
Unberiibrt, adj. intatto; non toccato. 
Unbefdet, adj che non è seminato. 
Unbefhadet, prep. senza pregiudiziog 
senza derogare ece.; it.senza danno, 


unbeſchädiget, adj. che non è danneg- 


girato. 
—— — adj. diseccupato, sfaccen- 
ato 


Unbefbdftigung, s. f. disoccupazione. 

Unbefdattet, adj, non adombrato; non 
coperto d'ombra. 

unbeſcheiden, adj. indiscreto; adv, indi- 
scretamente. 

Unbeſcheidenheit, a. f. indiscrezione. 

Unbeſchenkt, adj. che non è stato rega- 
lato, che non ha ricevuto alcun dono. 

Unbefirmt, adj uon parato, non di- 
feso da qualche disagio ecc. 

Unbefchlagen, adj. che non è guarnito, 
non munito, non &rmato di ferro 

“ecc. 5 it. vom Pferde, cavallo sferrato, 
senza ferri; vom Dolze, legno colla 
buccia o scorza, non digrossato, non 
isbozzato. 

unbeſchloſſen, adj. inconcluso; non riso- 
luto ecc. 

Unbeſchmiert, adj. non imbrattato; non 
impiastricciato ecc. i 

Unbefchnitten, adj. che non è ritagliato, 
non, tosato, non iscortato, non riton- 
dato ecc.; an ber Vorbaut, incircon- 
ciso, non circonciso; die uUnbeſchnit⸗ 
tenen, gli incirconcisi; fig. unbeſchnit⸗ 
ten an Lippen, ag Herzen, an Obren, 
labbra, cuore, orecchie incitconcise, 

Unbefcholten, adj. irreprensibile; integer- 
rimo ; integro; incolpabile; incor- 
rotto s di costumi illibati; adv. irre- 
preusibilmente ecc, . 

unbeſcholtenheit, s. f. integrità, purità; 
illibatezza; innocenza, 
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uUnbe 
Unbeſchoren, adj. non rase, non tosato 


ecc. 
Unbef@rAntt, adj. illimitato; amplissi- 
mo; it. adv, illimitatamente, 
unbeſchreiblich, adj. che non si può de- 
scrivere; indicibile; eg ift unbefchreibs 
lim, mie viel Schimpf 2c., non si .po- 
trebbe credere, .non è credibile 
quante ingiurie ecc., non si potreb- 
be ideare, immaginare ecc.; adv, 
indicibilmente; eccessivamente ecc. 
Unbefchreilsitfeit, a. f. impossibilità di 
descrivere ; di rappresentare con 
parole ; l'essere indicibile. 
Unbefbrieben , adj. bianco; su che non 
stato scritto. I 
unbeſchuldet, adj non indebitato. 
Unbeſchutdiget, adj. non incolpato, 
Unbefchist, adj sprotetto, non protet- 
to; senza protezione. 
Unbeſchwerlich; adj. senza recare inco- 
modo, s 
Unbeſchwert, adj. non aggravato, nof 
® caricato; e che non patisce incomo- 
do, disagio; senza carico, c senza 
incomodo; (in der höflichen Sprechart 
des gemeinen Lebené) sc volete pigliarvi 
l'incomodo; se non vi torna incomo. 
do ecc. o 
Unbefeelt, adj. inanimato, sehz’ anima; 
it. fig. ſ. unbelebt. 5 
Unbefthen ; adj. senz’ averlo guardato, 
. veduto; Etwas unbefeben, o unbefebes 
. nà taufen, comprar:gatta in sacco. 


Unbefegt, adj. von Kleidern ꝛc., sgucrni- 


to, sfornito, nun fregiato ; che non 
è guernito, senza guarnizioni, li- 
scio; it, unbeicgte gel'ung, fortezza 
non presidiata, sguernita, sfornita 
di presidio; unbefegter Ort, Dienfi, 
luogo, posto disoccupato, vuoto; 
Impiego vacante. 

Unbefiegelt, adj. non suggellato; senza 
sigillo, i 

Unbefiegt, adj. invitto; non vinto. 

Unbefoldet, adj. che non è salariato, 
stipendiato, che non ba paga, sa- 
lario. 

Unbefonnen, adj. insensato, stordito, 
inconsiderato, imprudente, sbale- 
strato, stolto, stolido , sventato; 
adv. storditamente , imconsiderata- 

. monte, sbalestratamente, all’ impaz- 
zata. . 


Unbefonnenbeit, s. f. stolidezza, stoli- 
dità, balordaggine, scempiczza, bes- 
saggine, scempiataggine. 

Unbeforgt, adj. einen Auftrag unbeforgt 
laffen, non effettuare, non fare, non 
eseguire ‘un ordine, una commissio- 
no; it. senza cura, pensieri; ſeyen 
Sie Vefwegen sunbeforat, nom pemti a 


n be 


nulla, stia pur quieto, non si dia 
fastidio, lasci fare a me. 

Unbefor4theit, se. f. sponsierataggine, 
trascuraggino. 

— adj. incorrizibilo, inemen- 
debil | : so 

Uabiſſerlichkeit, s. f. incorrigibilità. 

Unbeftand, s m insussistenza. i 

Unbeftirdiy, adj instabile, inconstante, 
mutabite, volubile, vario; ady. con 
incostanza, inconstantemente, 

Unbeftandiyfeit, s. f. inconstanza, inco- 
stanzia, instabilità, volubilità, leg- 
gerezza; deé Witterd, Glückes, l'in- 
costanza, la mutabilità del tempo, del- 
le stagioni, della fortuna ecc. 

Unbeftatret, adj. gur Erbe, non seppel- 

lito, | ©’. i 

Unbeftebbar, adj. incorruttibile 3 incor- 
rotto; integerrimo, 

Unbeſtechbarkeit, a.f. integrità d'un uomo 
che non si lascia corrompere. 

Unbeftebend, adj. insussistente, inconsi- 
stente. — A 


Unbefteiglià, adj. f. unerſteiglich. 

Unbefiellt, adj. von Auftràgen, non ese- 
guito, non allestito ece.; di commis. 
sione ecc. ; unbéftellter Vrief, lettera 
che non è stata consegnata; unbeftellte 
Arbeit, lavoro che altri faccia senza 
ordine, senza commissione; unbe⸗ 
ftellter Ader, campo non .acconcio a 
seme. terreno incolto, non lavorato. 

Unbeftiegen, adj «dove non si è salito. 

Unteftimmbar, adj che non si può defi- 
nire, i 

Unbeftimmt, adj. indefinito, indetermi- 
nato, vego, non preciso; it. adv. in- 
determinatamente, indefinitamente, 

. in modo fndeterminato, vago ecc. 

Unbeſtimmtheit, a. f. mancansa di preci. 
siune. 

Unbiftoden, adj. che non è stato corrot- 
to con’ donativi. 

Unbiftioft, adj. ſ. ungeftraft. . 

Unbifireittar, e unbiftreitlib, adj. in- 
combattibilo, incontrastabile, non 
impugnabile. 

Unbetteitten , adj. incontrastato, indubi- 

- tato. , di. ° 

Unbiftutt, adj. von Bäumen, non isca- 
pezzato ecc. 


Unbefudt, adj. cho non è visitato; che 


resta senza visita. 


Unbefudelt, adj. non insozzato ecc. 
Unbetagt, adj. non attempato; it von 
Zinien, non decorso; non iscaduto. 
Unbetaft:t, adj. intatto, che non è stato 
toccato, maneggiato. i 
— adj. non intitolato, senza ti- 
. tolo, : 


Unbetragtet, adj. non contemplato. . 
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Unbetrédtiià, adj, di poco rilievo di 
niun momento ; non considerabile. 
Unbeträchtlichkeit, s. f. poca o niuna im- 
portanza; poca conseguenza ecc. 
Unbetrauert, adj. per chi non si porta 

bruno. 
Unbetrieglich, adj. f. unbetrüũglich. 
Unbetrogen, adj non ingannato, senza 
esserc ingannato. 
Unbetriiglià , adj. infallibile; che non 
fallisce; certo, sicuro, 
Unbetrüglichkeit, s. f. infallibilità, infal- 
libilezàèa, certezza, sicurezza. 
Unbeugfam 2e., f. unbiegfam. 
Unbevcitert, adj. non popolato, spopo- 
lato; che è senza popolazione > 
Unbewacht, adj. incustodito; senza cu- 
stodia. è 
Unbewaffnet, adj. inerme; senz’ arme. 
‘Unbemibrt, adj. che non è provato, 
non esperimentato ; it. non autenti- 
co eec. .» 
Unbewantert, adj. che non è versato in 
qualche cosa; poco o niente pratico. 
Unbeweglich, adj. immobile, stabile, fer- 
mo, immoto; it. adv, immobilmen- 
te; senza muoversi l 
Unbeweglichkeit, s. f. immobilità. 
Unbewegt, adj. immoto, che non si 
muove, 
Unbemettt, adj, inerme; disarmato. 
Unbeweibt, adj. smogliato; non ammo- 
gliato. 


Unbeweinbdr, adj non deplorabile ecc. 

Unbemeint, adj. senza essere pianto. 

Unbeweisli), adj indimostrabile. 

Unbewieſen, adj. che nun è provato, o 
dimostrato. 

Unberilliget, adj. che non è stato con- 
ceduto, 


Unbewirthet, adj. che non è atato rice- 
vuto, accolto ecc. 


Unbewohnbar, adj, inabitevole, inabita- 


bile; non abitabile. — 
Unbewohnt, adj. disabitato; inabitato; 
deserto. 


Unbewundert, adj. che non è ammirato; 
senza essere ammirato. 

Unbemuft, adj nesciente; non consa- 
pevole; che non sa; che ignora; es 
ift mir unbewufit. mi è ignoto; non 
lo so; non è venuto a mia notizia; 
e8 ift mir nicht unbewußt, non mi è 
ignoto j non ignora; ne sono consa- 
pevole ; er ift feiner unbewuft, è sen- 
za cognizione, è fuor di senno; id 
bin dieſes Fehlers unbewußt, non mi so 
reo, o colpevole di questa mancan- 
za; it. prep. mir, Sbnen unbewufit, 
(beſſer, obne mein, Ihr MWiffen), sen- 
za che io il sapessi; senza saputa 
di voi o di lero. - 


Unbe 


Unbewuftteit, s. f. nescienza; il non sa- 
pere. 

Unbevgelegt, adj. non aggiustato; che 
— è accordato, composto ecc., di 
itigi, 

Unb.zabltar, adj. impagabile; 
può pagarsi quanto vale. 
Unbezabibarfeit, 8. f. l'essere impagabile. 

Unbezabit, adj. che non è pagato. 

Unbezaibmbar,) adj. irretrenabilo; it. 
Unbezaͤhmlich } adv. irrefrenabilmente. 
Unbezaubert, adj che non è incantato. 
Unberdunt, adj. non assiepato; senza 

siepo. 

Unbezeugt, adj. che non è attestato; 
‘ mon provato per via di testimonj ; it, 


cla non 


Gott bar ſich nicht unbezeugt gelaffen,. 


Dio s'è manifestato nelle sue opere. 
Unbezogen, adj. obne &aiten, non in- 
cordato, non rimontato ; senza corde. 
Unberwingbar, è unbezwinglich, adj. in- 
domabile; insoggettabile; invincibi- 
le ecc. 


Unbezwungen, adj. non soggettato ; in- 


domito ecc. 

Unbiegiam, adj. inflessibile; non pie- 
ghevole ccc. ; it. fig. inflessibilez ine- 

‘ sorabile ; it. adv. inflessibilmente; 
ostinatamente; pertinacemente, 

Unbiegfamteit, s. f. inflessibilità; rigo- 
re; fermezza. 

Unbild, s. n. figura difforme, mostruo- 
sa; un mostro. 

Unbilde , s. f. ingiustizia, torto. 

Unbiidlich, adj. che non è simbolico; 
che non rappresenta per immagine; 
che non contiene immagine di chec- 
chessia. 

Unbillig, adj. ingiusto, sragionevole, 
contrario all’ equità adv. ingiusta- 
mente; irragionevolmente; iniqua- 
mente. 


Unbilligfeit, 8. f. ingiustizia ; iniquità. — 


Unbindig, adj. inconcludente; adv. in 
modo inconcludente, 
Unblutig, adj.incruento, non sanguinoso, 
Unboth s n. f. Mißgeboth. 
Unbroeubba:, ‘adj inutile; da non poter- 
ne far uso; di niun usv ecc 
Unbrau@mbarfeit, a. f inutilità; stato di 
persona, o di cosa, onde altri non 
può valersi. i 
Unbregbar, adj. infrangibile. 
Unbudſtäblich, adj. non letterale. 
Unbuffertig, adj. impenitente; adv. con 
impenitenza. 
Unbuffertigteit, s. f. impenitenza; big 
‘ ang Ende, impenitenza finale. 
Undrift, s. m. cattivo, mal Cristiano; 
Cristianaccio; chi non è cristiano; 
miscredente; infedele ; fig. crudele, 
barbaro. | 
Undriftinn, s. f. male, cattiva Cristiana. 
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Ungrifttib, sdj contrario, opposto alla 
Fede Cristiana, indegno di Cristia- 
no 3 fig. crudele, barbaro: adv. po- 
co cristianamente } in modo indegno 
di Cristiano; barbaramente, crudel- 
mente; unrifitià mit Jemanden unt» 
geben, trattar.uno barbaramente. 

Unchriſtlichkeit, f. maniera, modo di 
trattare, d’operare opposto al Cri- 
stianesimo; fig. barbarie, crudeltà. 

Und, conj. e; er und cin anderer, egli 
‘ed un altro; unb fo weiter, cccettera 3; 
e simili; Gojug tam und weinte, ich 
ftebe bier und marte, Cajo venne pian- 
gendo; sto quì aspettando; er liegt 
ba, und ift trant, giace malato _ 
durch und dutch, da una banda all’ al- 
tra; nad unb nad). a poco a poco; 
für und für, in sempiterno. 

Undank, s. m. ingratitudine; mit Un» 
dank lobnen, pagar d’ingratitudine; 
dar dc’ calci af vaglio dopo aver 
mangiato la biada; prov. Undank ift 
der Welt Lohn, il mondo paga d’in- 
gratitudine. 

Undanfbtar, adj. ingrato; sconoscente; 
cin ſehr Uadankbarer, ingratone ; ingra- 

‘taccio; ingratonaccio; adv. ingrata- 
mente ; con ingratitudine. 

Unbanfberfeit, s. J. ingratitudine ; sco- 
noscenza, 

Undentbar, adj. incogitabile, inimagina- 

‘ bile; infigurabile; cho non si può 
pensare; it. f. undenklich. 

Unbdentbarteit, s. f, l'essere incogitabile 
ecc. . 


Undenklich, adj. fiber Menfhen Gedenten, 
immemorabile; che passa la memo- 
ria d'uomo; it. undenklicher Biſitz, pos- 
sesso antichissimo, immemorabile; 
it. unbentbar, ſ. 

Undeutlich, adj. indistinto, confuso, 
oscuro ; unbeutlibe Ausſprache, pro- 
nunzia inarticolata, indistinta; adv. 
indistintamente ; confusamente, 

Undeuttibfeit, e. f. indistinzione, confu- 
‘sione; mancanza di chiarezza, di 
nettezza; oscu:ità. 


Undeutſch, adj. tedesco barbaro, impro- 
prio; che non è secondo il gusto, 
secondo il carattere della lingua te- 
desca; ubdeutſch reden, ſchreiben, par 
lare, scrivere un tedesco barbaro; 
cin undeuiſcher Ausdruck, barbarismo, 
voce impropria ; fig. non intelligi- 
bile. 

Undientié, adj. che non può servire, 
poco giovevolo , buono , proprio, 
accencio , confacevole a qualche 
cosa. 

Undienſt, «. m. disservigio, disservizio; 
. cattivo uffisio. Lee A 


Undi 


undienfifertig, at). imoffizioso; poco scr- 

- viziato ecc. 

unbdienfifertigfeit, s. f. poca premura di 
far servizio, di far piacere, 

Unbing, s. n, nonente; chimera. 

Unbdulbfam, adj. intollerante. 

unbdulbfamtcit, s. f. insofferenza. 

Undurchbohrt, adj. imperforato ; non per- 

- forato, 

Unburbbringlià , adj. impenetrabile; 
it. adv. impenetrabilmente. 

Usare RpiRg Riti , 8. f, impenetrabi- 
it è. 4 

undurchführbar, adj. cin unbur@fibrberer 
Sag, proposizione non valutabilc, 
insostenibile. 

Undurchgängig, adj. per dove non si può 
passare; non valicabile, non pervio. 

undurchſichtig, adj opaco; che non è 
diafano , trasparen.e. 

Undurchſichtigkeit, a. f. opacità. 


Uneben, adj. ineguale, scabroso, aspro, , 


scabro, disuguale; fam. es wdre nicht 
unebdben, non sarebbe malfatto, non 
sarebbe fuor di proposito; es ift kein 
unebener Menfd, costui non manca 


affato delle qualità requisite ; fie ſiehet 


nicht uneben qué, ella non è delle più 
brutte. 

Unebene, s. f. inegualità, disuguaglian- 
za, scabrosità. 

Unebenmafi, s. n. assimmetria, 

Unedt, adj. f. undidt. 

Unedci, adj. ignobile, vile, basso; un: 
ebie Metalle, metalli ignobili; unedles 
Erz, minerale scarso; adv. ignobil- 
mente; bassamente; in modo igno- 
bile, vilmente. 

*Unebe, e. f. concubinato. 

Unehelich, adj. ehelos, celibe; das unebes 
lie Leben, celibato ; vita celibe; it. 
uneheliche Kinder, figli bastardi ecc. 

Unebrbar, adj. disonesto, indecente, 
indegno, osceno, brutto, sconcio, 

“vituperoso 3 adv. disonestamente ; 
indecentemente ; 
te; sconvenevolmente, sconciamente 
ecc. 

Unebrbarfeit, s. f. disonestà, disonesta- 
de, disonestate, disonestezza, vil- 
lania, laidezza, sozzore. 

Unebrbegierig, adj. disambizioso, 

Unebre, 8. f. disonore, disonoranza, 
vergogna. 


Unebrerbiethig, adj. irreverente, irrive- 


rente, inreverente, sreverente ; it. 
adv. irreverentemente ecc. 


Unebprerbiethigleit, s. f. irroverenza, sre- | 


verenga, irriverenza, inreverenza. 
Unebrit), adj. infame; notato d'infa- 
mia; unehriich machen, notare con no- 
ta d'irifamia;. unehrliches Handwerk, 
un mestiere infame, sordido, vitu- 
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disonorevolmen- 


/ 


Unei 


peroso; unehrliches Kind, figlio spu- 
rio, bastardo, non legittimo; adv, in- 
famemente; con infamia. 

Unebriibteit, s. f. infamia; der Geburt, 
bastardigia. i 

Uneigen, e uneigentlich, adj. improprio; 
impropio ;3 edv, impropriamente; 
impropiamente. | o 

Uneigentlibteit, e, f. improprietà. 

Unecigennug, s. m. disinteresse. . 

Uneigennigig, adj. disinteressato ; adv. 
con disinteresse. 

Unecigennigiglett, s. f. ſ. Uneigennut. 

Uneingesunden, adj. sciolto; non legato. 

—— adj.immemore; irrecorde- 
vole. 

Uneingefafit, adj. nicht mit Borden befeet, 
non orlato, non circondato, non li- 
stato con passamani ecc.; ohne Raf: 
men, non incorniciato, 

Uneingehüllt, adj che non è invilup- 
peto. 

Uncingenommen, adj. non occupato; fig. 
non preoccupato, non prevenato per 
checchessia, 

Uneingefalzen, adj. che non è salato; 
fresco. 

Uneingefhlagen, adj. in der Naͤhterey, 
non ripiegato; senza ripiegatura, 

Uneingef@ni:t, adj. che non è allac- 

. ciato, 
Uneingefhrintt, adj. f. unbefhréntt. — 


uneingeſchrieben, adj. che non è scritto 


a libro. l 

Uneingeweigt, adj. che non è consacra- 
to, o non iniziato; profano, 

Uneingewictelt, adj. non involto; senza 
invoglio ecc. . 

Uncingewurzelt, adj. che non è radicato 
ecc. | 

Uncingezdunt, adj. che non è assiepato. 

Uneingezogen, ad). che è poco ritirato; 
troppo libero ecc. 

Uneinig, adj. discerdo; in disunione; 

uneinig machen, merden, mit Ginem 
feyn, disunire; metter dissensione, 
divisione; imbrogliar le carte; met- 
ter in discordia; disunirsi; entrare 
in dissensione;y non esser chiara con 
uno, 

Uneinigleit, s. f. disunione; divisione ; 
dissensione ; discordia; dissapore. 

Unein8, adj. f. uneinig. 

Uneinftimmig, adj. discrepanto, discor- 
dante; it. fig. discrepante, discor- 
dante, discorde, differente, contra- 
rio, incompatibile; uneinftimmig feyn, 
discrepare, discordare; nom esser 
d’accordo ecc. 

Uneinftimmigteit, s. f. discordanza3 dis- 
armonia; dissonanza; sconcerto; it. 
fig. discrepanza; disparere; discor- 
dia 3 contrarietà cce,. 


Unei 


Uneinträglich, adj. di scarso, di poco 
reddito; che rende, produce poco; 
it. von Aiinften, ingrato, infruttuuso, 
poco lucrativo ecc, 

Uneintreiblich, adj. inesigibile } difficile 
a riscuotersi. 

Unelaftif, adj. non elastico, aenza elas- 
ticità. h 

Unelectriſch, adj. anelettrieo, 

Unempfénglià, non suscettibile. 

Unempfangiichteit, s. £. il non essere su 

. scettibile, 

Unempfinbbar, adj. insensibile; imper- 
cettibile. 

Unempfindbarteit, s. f. impercettibilità, 

Unempfinbdli), adj. insensibile, che non 
ha sentimento; it. unempfinbfam, ſ. 

Unempfindli&feit, s. f. insensibilità; atu- 
pidità, stupidezza, indolenza. 

Unempfindfam, adj. insensibile; indolen- 

. te, indifferente, freddo, spassiona- 
to, apatico; apgtista ; adv. con in- 
sensibilità ecc, 

Unempfigdlibteit, a. f. insensibilità, in- 
dolcnta, apatia, mancanza di pas- 
sioni; di compassione ece. . 

Unendlich, adj. von Gott, infinito, ster- 
minato, interminabile; illimitato; it. 

Gaottes Barmherzigkeit ift unendlich ꝛc., 
la misericordia di Dio è infinita ecc.; 

_ungdblig, infinito, senza numero, 
innumerabile ; subst. das Unenbdiihe, 
l'infinito 3 ing Upenbdlibe, in infinito 3 
all'infinito ;} adv. infinitamente ; sen- 
za fine) unendlich grof, ſchön 26, 

rande, bello oltre modo; id dante 
Shnen unendlià, la ringazio infipita- 
mente. 

Unendlichkeit, s. f. infinità; it. grofe 
Menge, infinità; moltitudine innume- 
rabile. 

Unentbehrlich, adj. indispensabile; asso- 
lutamente necessario; senza che non 
si può fare, o starez di che si ba 
somma necessità; bit unentbehrlichſten 
Vebdirfniffe, i goneri di prima neces- 


sità; adv indispensabilmente; neces- 


sariamente. I 
unentbehrlichkeit, s. f. indispensabilità; 
somma necessità. 

Unentfallen, adj. f. unvergeffen. PONE 

Unentgrbli), ad). inscampabile; inevi- 
tabile. 

Unentacidli), adj. gratuito ; dato per 
grazia; adv. gratuitamente; senza 
costo; senza pagamento, per grazia. 

Unentbaltfam, adj incontinente; intem- 
perante; lussurioso; sfrenato. 

Unentbaltfamfeit, s. f. incontinenza; ir- 
castità. i 

Unentileidet, adj. vestito. 

Unentideidbbar, adj. che non si può de- 
eidere. - 
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Unenti@eibbarteit, a. f. qualità di ciò che 
non si può decidere. 

Unenti@isdben, adj. indeciso; che non è 
deciso, 

Unentſchiedenheit, s. f. l’eesere indeci- 
80; incertezza. 


uUneniſchloſſen, adj. irresoluto, incerto, 


indeterminato, indeciso ; f. unſchlüſſig. 
Unentibloffenbeit, a. f. irresolusione; 
indeterminazione; perplessità; dubi- 
tazione; incertezza. ‘’ 
Unentfegbar, adj. non soccorrevole ; che 
non può ricever soccorso ; cui non 
si può levar l'assedio. 


Unentfegt, adj. non ancora disassediato;. 


non ancor liberato dall’ assedio. 


Unentſinnlich, adj. f. undenklich. 


Unentwidelt, adj. non sviluppato. 
unentgiffertid) , adj. inestrigabile.| 
Unera@tet, prep. senza riguardo; senz’ 
aver riguardo ; malgrado ; non ostan- 
te; sd onta; conj. malgrado che; 
tuttocché; non ostante ecc. 
Unerbautid), adj. poco edificanto ecc. 


uUnerbittlich, adj. inesorabile; implaca- 


bile; it. adv. inesorabilmento. 
Unerbittlibteit, a. f. l'essere inesorabile; 
inflessibilità > rigore ecc. 


uUnerbrochen, adj. senza dissuggellaro; 


senz’ aprire. 

Unerdentbar, e unerdenklich, adj. ineaco- 
gitabile; inimaginabile ; che non si 
può imaginare. 

Unerdichtet, adj. non fittizio 3 non ima- 
ginario; non finto. 

Unerduidbbar, adj. intollerabile; incom- 
portabile, 

Unerfabren, adj. inesperto; che non ha 
pratica; imperito; mal pratico, poce 
pratico; adv, imperitamente; sene’ 
esperienza. * 


Unerfabrenpeit, s, f. inesperienza; im- 
perizia. 

Unei findlich, adj. che non si può inven. 
tare. 

Unerforihiià, adj. imperscrutabile; in- 
vestigabile; impenetrabile; it. adv. 
in modo imperscrutabile 3 inpenetre- 
bilmente. 


Unerforſchlichkeit, a. f, imperscrutabilità; 
impenetrabilità. 

Unerſorſcht, adj. che non è investigato 
ecc. > 

unerfreulich, adj. poco rallegrante ; po- 
co giocondo. ; 

Unerfüubar, adj. inadempibilc; che non 

. può adempirsi. | —. 

Unerfilt, ad). non adempito. 

Unerfunten, adj.-che nonè ancor inven- 

. tato. ; — 

Unergdugiih; adj. irreparabilos che non 


si può rintegrare, 


Ù 


+ 


— 


Uner 


unergiebig, adj. infruttuoso, sterile, che” 


non rende, scarso, povero. 


unergründlich, adj. senza fondo; diche 


non si può trovare, toccare il fondo; 
fig. che non si può approfondare; 
impenetrabile ; ſ. unerforſchlich. 

Unergrinbdligteit, a. ſ. ineomprensibilità, 
imperscrutebilità. 

Unerheblich, adj di poco rilievo; poco 
rilevante; di poco momento; che 
rileva poco ecc. 

Unerbeblibtcit, s, f. poco rilievo; poca 
importanza. 

Unerbéret, adj. che non è stato esau- 

- dite, 

Unerbiòrt, adj. inaudito, nuovo, straor- 
dinario, incredibile; eé ift was Uners 


birteg, è cosa inaudita, stranissima 


ecc. 
Unerinnerlià, adj. di che uno non si 
può ricordare; di cui la memoria 
si è spenta; das ift mir unerinnerlich, 
ciò mi è affatto uscito della mente; 
ne ho perso affatto la memoria, 
Unerfannt, adj. sconosciuto, 
Unertennbar, adj. irreconoscibile. 
Unerkenntlich, adj. sconoscente } ingrato 
e8 fegn, sconoscere, sconoscersi, es- 
sere sconoscente 5 adv. ingratamente. 
Unertennilibteit, s. f, sconoscenza; in- 
gratitudine. 
Unertidrbar, - adj. 
inesplicabilmente; 
spiegare. 
cab gaia 1-8. f. l'essere inesplica- 
ile. . 
Unertlärt, adj. non ispiegato, non di- 
chiarato. 


inesplicabile; adv. 
a non potersi 


Unerlangbar, adj. non acquistabile; che 


.mon può acquistarsi. 

Unertéfli), ad), irremissibile; inremis- 
sibile ; imperdonabile; adv. irremis- 
sibilmente; senza remissione. 

Unerlauft, adj. illecito, illicito, vietato; 
proibito 3 it. adv. illecitamente, illi- 
citamente, 

Unerlaubtheit, s. f. essere illecito, 

Unerldutert, adj. non dilucidato ecc, 

Unerleidlich, adj. f. unleidlich. 

Unerleudtet, adj. non illuminato. 


Unerlöſchlich, adj. inestinguibile, chenon 


si può spegnere, estinguere, parlan- 
do della sete, indelebile.’ 
Unermattet, adj. non illanguidito ece. 
Unermeffen, } adj. von Gort, immenso; 
Unerweßlich, j infinito; von febr grofem 
Umfange, immenso, sterminato, di 
smisurata grandessa, smisurato, in- 
terminabile, dismisurato j unermefilis 
ce Reichthümer, Koften, Summen, ric- 


chezze, spese, somme immense; adv. 


smisuratamente ; fuor di modo, a 
. dismisura, Herero Ì 
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Unermeßlichkeit, e. f. von Bott, immen- 
sità; ber Natur, ber Welt, immensità, 
vastità, grandezza, smisuratezza. 

Unermiidet, | adj. infaticabile, infatiga- 

Unermibdlib,j bile; instancabile; in- 
defesso ; it. adv. infaticabilmente, in- 
fatigabilmente, instancabilmente ;in- . 
defessamente. 

Unermüdlichkeit, s. f. infaticabilità, assi- 
duità; l’essere indefesso. 
Unsroberti, adj. inespugnabile, invin- 

cibile, 
Unerobert, adj. non espugnato. 


‘Uneròffnet, adj. che non é stato aperto, 


Uneroͤrterlich, adj. — che non 
si può mettere in chiaro ecc. 

Unerdrtert, adj. indiscusso; non esami- 
nato. 

Unerrathen , adj. che non è indovinato. 

Unerreichbar, adj. inarrivabilez da 

Unerreichlich, non potersi arrivare, 

Unerfdittiget, adj, non saziato; non sa- 
tollato. i i 

Unerfàtttià, adj. insaziabile 3 inconten- 
tabile; che non si può saziàre; fig. 
insaziabile ecc.; it. adv. insaziabil- 

mente; senza saziarsi. 

Unerfattlibteit, s. f. insaziabilità, incon- 
tentabilità; ingordigia ; cupidità amo- 
derata; it, fig.insaziabilità ecc. 

Unerſchaffen, ad). increato; non creato; 
eterno. 

unerſchopflich, adj. inesauribile, inesau- 
‘sto, perenne, indeficiente, che non 
può venir meno, inessiccabile ; fig. 
‘ inesauribile ecc. 

Unerſchöpflichkeit, se. f. l'essere inesau- 
sto; perennità; indeficienza; gran 
copia, grande abbundanza di dot- 
trina ecc. 

Unerſchöpft, adj, non esausto; ine- 
sausto. i 
Unerfdroden, ‘adj. intrepido ; impavido; 
di gran cuore; adv. intrepidamente, 
impavidamente, francamente, ardi- 

tamente, 

Unerſchrockenheit, 8. 
trepidezza. 

Unerſchütterlich, adj. immobile, immoto, 
saldissimo; fig. saldo, constante, fer- 
mo; ady. immobilmente ;, incommu- 
tabilmente; saldamente. 


Unerfchiittert, adj. inconcusso 3} che non 
è $C0880, COMMOSSO, 
unerſchwingiich, adj. che in verun medo 

. si può somministrare, fornire; a che 
non si può bastare ecc. 

Unerfeglib, adj. irreparabile, inrepara- 
bile, che uon può risarcirsi, senza 
riparo; adv. irreparabilmente, inre- 
parabilmente. 

Unerfeglibteit, a, f. irreparabilità, im- 


f. intrepidità; in- 


Uner 


l'alito di riparare, di risarcire, 

i restituire. 

Unerfegt, adj. non risarcito, non ripa- 
rato, non restituito ecc. 

Unerſinnlich, adj. f. unerdenklich. 

Unerfprieflij, adj. svantaggioso, non 
profittevole, infruttuoso. 

Unerſteiglich, adj. inarrivabile, inaccessi- 
bile, dove non si-può salire; uner: 
fteiglijet Berg, monte inaccessibile; 
inesercitabile. F 

Unerſucht, adj. senza essere richiesto, 
progato, 

Unertriglià, adj. insopportabile ; incom- 

ortabile, insoffribile, intollerando; 

intollerabile 3, adv. incomportabil- 
mente, intallerabilmente. 

PRARICAU IE, s. f. l'essere Însoppor- 
tabile. | 


Unermadfen , adj. che non è adulto; di 
tenera età ; giovine assai ecc. 

Unerwähnt, adj. non mentovato ecc. 

Unermartet, adj. inaspettato, improvvi- 
so, non pensato ; it. adv, inaspetta- 
tamente; all’ improvviso. 

Unerwecklich, adj. ineccitabile; da non 
potersi risvegliare. 

Unermedt, adj. che non è destato, ecci- 
tato ecc. 

Unerweichlich, adj. da non potersi am- 
mollare, rammorbidare; che non può 
essere intenerito ; it. fig. che non si 
può intenerire, o muovere a compas- 
sione, inflessibile, rigido. 

Unermeisbar, e unermeislià, adj. impro- 
. babile, che non si può mostrare con 
ragioni; it. adv. improbabiimonte. 

Unermcigbarfeit, o Unerweislichkeit, s. f. 
improbabilità. 

Unermwiedert, adj. obne Antwort, non re- 
plicato, senza replica; unerwiederte 
Höflichkeit, cortesia, finezze mal cor- 
tisposte, non contraccambiate. 

Unermiefen, adj. che non è provato. 

Unermogen, adj, non pesato 3 non ben 
ponderato, considerato ecc. — 

Unermiinf@t, adj. non desiderato, non 
aspettato, nun a proposito; uners 
wünſcht fommen, venir male a propo- 
Sito, in cattivo punto. 

Unerzébit, adj. non raccontato, 
Nerzogen, adj. che non è ancor alle- 
vato, che è nella prima età ccc. 

Uner:irnbar, adj. inirascibile ; difficilis- 

. simo a andare in collera, 

Unfévig, adj. incapace, inabile, non ido- 
neo; ungeſchickt, f.: it. unfähig zu lü⸗ 
gen ꝛc., incapace di mentire ecc.; it. 
du leiben, impassibile. A 

nfähigkeit, e. f. incapacità, inabilità; 
Insufficienza ; gu leiden, impassibilità, 

Unfall, s. m. (__félle) sventura, sciagu- 
Ta, cattivo incontro; mala, o catti- 
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va venture; disgrazia; sinistro ac- 
cidente, colpo disgraziato, 

Unfebibar, adj. infallibile, certo, sicuro, 
che non fallisce, che non può man- 
care; untrüglich, {; adv. infallibil- 
mente, infallantemente, infallante, 
immancabilmente, senza fallo, sicu- 
ramente, certamente. © | 

Unfeblbarfeit, s. f. infallibilità, infalli» 
bilesza. “IR 

Unfern, adv. poco lontano, in pocalon- 
tananza. dura: i 

Unfindbar, adj. che non si può trovare. 

Unflatb, s. m. bruttura, lordura, schi- 
fesza, sporcizia, lordezza; sucidume, 
sudiciume, immondizia, sporcheria, 
sozzaura; von Menſchen, fecce, escre- 
menti, cgestione, sterco 3 Unflds 
therey, f. di 

Unflatb, e Unflaͤther, s. m. sboccato, por- 
cone, porcaccio, uome che dice osce- 
nità ecc.. | 

Unflàtherev, s.f. bruttura ecc.; fig. spor- 
‘ cizia, laidezza, disonestà; oscenità; 
brutturo, sozzure, immondezze; pa- 
role, e atti osceni, sconci, sporchi, 
‘ brutti ecc. 

Unfi&ttig, adj. schifo, lordo, sporco, 
sozzo, insozzatò; pieno di bruttura 
ecc.; fig. osceno; disonesto; spor- 
co, impudico, laido, impuro; adv, 
oscenamente ; sporcamento, brutta- 
mente ; unfläthig reden, sboccare ; dir 
delle oscenità ecc. 

Unflétbigleit, s. £ sporcizia, sporcheria 
ccc.j f. Unflatbereg. | 

Unfleif, s: m indiligenza; disepplica- 
tezza ; disapplicazione; negligenza, 

Unfitifig, adj. disapplicato; sbadato; 

. trascurato; adv negligentemente ecc, 

Unfliffig, adj. non flussibile cce. 

Unfotgfam, adj. indocile; restiò, 

Unfolgfamfeit, s. f. indocilîtà. 

Unform, s. f. difformità; figura, o cosa 
difforme, sproporzionata, mostruo- 
sa, contraffatta; ungeftalteter Menſch, 
uomo sformato, sgangherato ; disfor- 
matu, mostruoso, contraffato, brut- 

| to, guasto, sguajato; bertuccione; 
stampa di castagnacci ccc. 

Unförmlich, adj. sformato; di brutta for- 
ma; deforme ; difforme; brutto; 
contraffato ; sproporzionato; it. adv, 
difformatamento ;  deformemente 3 
sproporzionstamente ecc. . 

Unformiidfeit, a. f, deformità, difformi- 
tà, bruttezza, sproporzione, lai- 
dezza. | è 

Unfreund, s.m. nimico , e adoprasi per 
lo più nel numero di, più; fie find 
Unfreunde geworden, si sono- inimica- 
ti, sono divenuti nemici. 

Unfreundlib, adj. poco affabile; poco 
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piacevole, poco grazioso nel parla- 
re, e ncl trattare; duro; aspro; ru- 
besto ; brusco ; intrattabile ; austero; 
unfreundliche Witterung, aria, stagione 
inclemente, rigida ; tempo brusco, 
freddo, e torbido; adv. spiacovol 
mente; scortosemente, ruvidamente, 
bruscamente ecc. 

Unfreundlichkeit, e. f. mancanza d'affabi- 

‘bilità; scortesia, spiacevolezza; trat- 
tamento, accoglienza poco amore- 
vole; ber Witterung, inclemenza, in- 
temperie, asprezza della stagione. 

Unfreundſchaft, s, £ disamicizia; in Une 
freundfdaft geratben, guastarsi l’ami- 
cizia tra due persone. 

Unfreundſchaftlich; adj. poco amichevole 
occ. i — 

Unfrey, adj. che non è libero; die uns 
freyen Rinfte, le arti illiberali. 

unfrengebia, adj. illiberale; poco libe- 
rale. . 

Unfrevgebigleit, s. £. mancanza di libe- 
ralità. - — — 
Unfreyvillig, adj. inspontanco, involon- 
tario ; it. adv. involonteriamente. 
Unfreowilligleit, s. f. difetto di sponta- 

neità. A 

Unfriede, s. m. mancanza di pace, di 

buona intelligenza; disunione ecc. 

Unfriedli), adj. nonpacifico, turbolen- 
to, brigoso, contenzioso ; adv. uns 
friedlich ieben, non star in pace, vi- 
vere in disarmonia ecc. . | 

Unfcieblibteit, s. f. umor? poco pacifi- 
co; turbolenza. 

Unfriedbfam, Unfriedſamkeit, 
Lig 2000 

Unfromm, adj, mancante di pictà; irre- 
ligioso; poco pio; adv. senza pietà; 
irreligiosamente, 

Unfrimmigteit, s. f, mancanza di pietà; 
irreligiosità, 1 

Unfruchtbar, adj. sterile, infecondo, in- 
fruttuoso; unfruchtbar machen, werden, 
sterilire, sfruttare, rendere sterile } 
insterilire, divenire sterile ; fig. 
sterile, arido, infrattuoso, inu- 
tile; adv, sterilmente ; infruttuosa- 
mente. 

Unfruchtbarkeit, s. f sterilità, sterilezza, 
infecondità, aridità; it, fig. sterilità 
ecc, 

Unfug, s: m. eccesso, disordine; insul- 
to; Unfug macden, far eccessi, far 
cosce saconce ecc. 

Unfüglich, adj. incongruente, inconve. 
niente 3 adv. fuor di proposito; scon- 
venevolmente. 

Unfugli@teit, a. f. incongruenza, incon- 
venienza. 

Unfugfam, adj. inadattabile; fig. indo- 


f. unfried- 
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cile, caparbio; poco compiacente; 
disubbidiente. 

Unfugiamteit, s.f. indocilità, caparbic- 
‘tà, ostinazione; it disubbidienza. 
Unfühlbar, adj, impalpabile; it. adv.im- 

palpabilmente. 
Unfubibarteit, s. f. qualità di cose im- 
palpabile. . 
Ungangbar, adj. vom Gelde, che non 
corre; che- non ha corso, use, spac- 
cio, di monete; ungangbare Morte, 
parole disusate, andate in disuso; 
von Maſchinen, macchina che nonha 
più giuoco, mobilità; stemperata, 
. scomposta, alterata - ungangbarer 
Weg, via impraticabile. 
Unganz, adj. unganzes Gifen, ferro, che 
ha delle fessure, che non è fitto. 


Ungariſch, adj. dell’ Ungheria; ungaris 


ſches Vaffer, acqua della regina ; unus 
garifche Krankheit, f. Fledfieber. 
Ungaftfreg. adj. inespitale; che non usa 
ospitalità. 
Ungaſtfreyheit, 8. £. inospitalità.’ 
Ungeagtet, adj. non istimato ; pocosti- 
nato ccc, 


Ungeadtet, praep. malgrado, non ostan- 
te; ad onta ; senza riguardo; unge—⸗ 
achtet des tibeln Wettert, ad onta del 
tempo cattive; conj., malgrado che; 
tuttochè; quantunque; ungeadtet id) 

es igm verbotben batte, quantunque io 
glielo avessi proibito. 

Ungeadert, adj. non arato; non lavora- 
to coll’ aratolo. 

Ungeabdelt, adj non annobilito; che non 
è stato nobilitato. | 

Ungeagndet, adj impunito; invendica- 
to; das Unrecht ungeabndet laffen, la- 
. sciare impunito, invendicato il torto. 

Ungearbeitet, adj. ſ. unbearbeitet. 

Ungebaden, adj. crudoj che Non è cot- 
to al forno, o non fritto. 

Ungebadet, adj. non bagnato; senza ba- 
gno ; senza bagnarsi ecc, 

Ungebabnt, adj. ungebabnter Weg, via 
che non è battuta, non praticata, 

Ungebaut, adj. non riedificato ; non ri- 
fatto; non ristabilito; ungebauteg 
Land, terreno incolto, inculto, tra- 
sandato, sodo ecc, 

Ungebeichtet, .adj. senza confessarsi; 
senza confessione. 

Ungeberde, s. f. gesto, atteggiamento 

| spiacevole, sconcio, strano, scompo- 
st6 ecc. ; smorfia. 

Ungeberdig, adj. che fa gesti, atteggia- 
menti sconci, s.omposti, spiacevoli; 
smorfioso ; fi) ungeberdig ftellen, dar 
nelle smanic; smaniare, andare in 
escandescenza. 

Ungeberdigkeit, s. f. avcnevelezza, sgra- 


Unge — 
ortuno; intempestivo, che torna 
incomodo; che vien fuor di propo- 
sito; bag ift mir ungelegen, ciò non 
mi torna comodo, non fa per me, 
mon è acconcio per'me ecc.3 adv. 
fuor di proposito a sproposito; in- 
opportunamente. 

Ungeiegenbeit, s. f. vom Orte, scomodo, 
incomodità, disagio, difficoltà di 
luogo, it. von der Zeit, intomodità; 
di tempo; poca opportunità — Bes 
ſchweide incomodità, scomodo; no- 
ja; fastidio ecc.; Cinem Ungelegenbeit 
madch.n, der disagio, noia, molestia 
a uno; recargli incomodo; disa- 
piace ecc.; it. Handel, impiccio; 

riga; moja ecc.; Einen in Ungelegens 
beit bringen, mettere uno în impicci, 
in cattive faccende ;- suscitarglì Lri- 
ghe; comprometterlo. 

Ungelegt, adj. vom Gy, non peranco fat- 
to, e dicesi di un uuvo. prov. ſich 
um unaelegte Ever bifummern, ingerir- 
si no' segreti di Santa Marta; pigliar- 
si cure, brighe inutili ecc. 

Ungelebria, adj indocile, indottrinabi- 

‘le, resto; che non ha facilità ad 

° imparare. 

Ungelebergteit, a. f. indocilità. 

Unuactebriamtcit, s. f mancanza d’erudi- 
zione; idiotaggine. 

Ungelehrt, adj. inerudito, indotto, in- 
litterato , illitterato, idiota; it adv. 
senza erudizione; da idiota, idiota- 
mente ecc. 

Ungetebitoeir, 8. f. f. Ungelebrfamfeit. 

Ungetefmt, adj non incollato, senza 
colla; umgeleimter Hut 
za colla, senza incollatura. 

Ungetent, adj che è difficile, malage- 
vole nelle giunture; che non ha com- 
messure pieghevoli; it. fig malde- 
stro; sconcio; disadatto; sguajato; 
sciamannato ecc. 3 er ift ein Ungelent, 
Sang Ungetent, egli è un disadatto, 

‘ un goffo; egli ha modi sconci; non 
sa far cosa che vada a verso. 


Ungetentbeit, 8. f. difetto di mobilità, di 
pieghevolezza nelle giunture, nelle 
commessure; fig. e fam. goffaggine; 
disadattaggine. 

Urfgelefen, adj. et adv. pena: leggere ; 
senza aver letto ecc.; it. unaelefene 
Kräuter, erbe che non sono scelte, 
mondate. 

Ungelobt, adj. non lodato; senza ossere 
lodato. © 

Ungelogen, adj. senza mentire. 


Ungelooft, adj. ‘senza trarre a sorte; ° 


senza gettare le sarti. a 
Ungeloſcht, «dj. che non è estinto; unge⸗ 
löſchte Koblen, carboni accesi, vivi; 
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ungelöſchter Kalk, èalcina viva; unges 
geloſchte Schuid. debito acceso; non 
pagato, non estinto.. 

Ungeloſet, adj. nun riscattato; non re- 
dento ecc. 

Ungeldiet, adj. che non è saldato; sen- 
za saldatura. 

Ungemad, s. n. disagio, scomodo, in- 
comodità, noja, fastidio, male; it. 
vom Wetter, disagi della stegione ; 
incomodi, ingiurie del tempo, del 
vento ecc. 

Ungemd tlich, adj. disagioso, disagiato, 
scomudo, gravetto, duro; adv disa- 
giosamente, disagiatamente, can di- 
sagio, incomodamente der ungemäch⸗ 
li@ tedbt, che vive ne' disagi; che sta 
a disagio; con iscomodo ecc. 

Unaemachlichkeit, a. f. incom odità dian- 

io. 

— adj che non è fatto, non 
compito; es ungemagt laffen, lasciar 
di far nicuna cosa; ungemachies Bett, 
letto che nan è rifatto ; it. ungemachte 
Speiſen, minestrè, vivande non ac- 
conciate, senza condimento, 

Unaemablen. adj. non macinato 

Unaemabnt, adj. senza farsi richiedere 
il pagamento. 

Una:mabir, adj che nov è pinto, 

Ungemaf, adj. nen conforme, non cor- 
rispondente; adv. fid) ternem Srande 
ungemaß verdbilten, trattare, apcrare 
în una maniera poco corrisponden- 
te, poco appropriata. paco confur- 
me alla propria condisiono ecc. 

Ungemdagiget. adj nontemperato; stem- 
perato; che ha intemperie, intem- 
peratura. w 

Ungemdaftet. adj che non è ingrassato, 
di bestiame. | 

Ungemiin, adj non comune, fuor del 
comune, singolaré, pellegrino, csi- 
mio, raro, distinto | adv. grande- 
mente, somniamente, al maggior se- 
gno ecc.; ungemein grof, fon 2€.,0 
grandissimo, bellissimo ecc. 


Ungemeinbeit, s. f. pellegrinità, pere- 


Salo, singolarità, rarità, qualità 

i cosa poco comune 

Ungemeiftere, adv. nichts ungemetitert laſ⸗ 
fin, criticare, censurare ogni coss; 
apporre al sole ecc. 

Ungemeldet, adj. f. unangemetdet. 

ungemenyt, adj. che non è mescolato ; 
f. ungemiſcht. isf 

Ungemeffen, ndj. non misurato; it. fig. 
ungemeffene Befehle geben, dar orlini 
illimitati, mo: ristretti; dar carta 
bianca ece. : it. agv senza misurare. 

Ungemiidert, adj. et adv. che non è mi- 
tigato; senza mitigazione; senza di- 
minuzione. 
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Ungemiſcht, adj. immisto, non misto, me- 
ro, pretto, schietto; it. ungemifdte 
Rarten, carte che non sono mesco- 
late; it. ungemiſchter Wein, vino schict- 
to, pretto, puro. 

Ungemobdelt, sal von Band, non figura- 
to; senza figure; schietto liscio, di 
nastro ecc. 


Ungemiinzt, adj. non coniato; non mo- . 


netato ecc... 

Unaemuftert, adj. ſ. ungemobdelt. 

Ungenäht, adj. che non è cucito } senza 
cucitura. ‘| 

Ungenannt, adj. innominato, senza no- 
me; der Ungenannte, welcher ac. , l’ano- 
nimo, che ecc. einungenannter Xutor, 
autore, scrittore anonimo j adv, in- 
nominatamente. 

Ungenau, adj. non esatto, negligente. 

Ungenauigleit, s.f. negligenza, non esat- 

i tezza. 

Ungeneigt, adj. malaffetto, disaffeziona- 

‘to, malevole, alieno, contrario; uns 
geneigt machen, disaffezionare; far 
perdere l’ affetto ecc.; gu Etwas uns 

eneigt fegn, non essere propenso, 
înclinato a checchessia; essere alie- 
no da una cosa; ‘adv. es ungeneigt auf⸗ 
nebmen, prendere, pigliare in mala 
arte recarsi o pigliar a male, of- 
endersì ecc. 

Ungencigtbeit. a. f. disamore, avversio- 
ne, alicnazione, 

Unbenegt, adj. non rigato, non inaffia- 
to, non bagnato. 

Ungeniefbar, adj. non godibile; che non 
si può godere, 

Ungenoffen, adj. non goduto, di che non 
si gode; senza godimento; fam. cé 
wird ibm nicht ungenoffen bingeben, egli 
la pagherà eco. 

Ungenothiget, adj. et adv. non necessi 
tato, senza necessità, di buon grado. 

Ungenigii), Ungenuglichkeit, ſ. ungenigs 
fam, ꝛc. 

Ungenigfam, adj. incontentabile. 

Ungenigiamfeit, s. f. incontentebilità. 

Ungenugt, adj. inutile; senza servirse- 
ne, senza valersene ecc. 

Ungeöhlt, adj. non inoliato; non unto 
con olio, 

Ungeorbnet, adj. inordinato, mal ordi- 
nato, 

x Ungepadt, adj. che non è affardellato 5 
non involto in balla, in fascio. 

Ungepfeffcet, adj. non impepato, non 
condito di pepe. 

Ungepfligt, adj. non arato, non lavora- 
to, inculto. 

Ungeplindert, adj. non.saccheggiato ecc, 

Ungepreft, adj. non ispremuto; non 
espresso; ungeprefiter Zeug, drappo, 
panno che non è soppressato. 
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Ungeprobt, adj. che non è provato, spe- 
rimentato; senza saggio ecc. I 

Ungeprift,, adj. non provato; che non 
è messo a cimento, 

Ungepriigelt, adj. non bastonato; senza 
bastonata. 

Ungeputt, ad). che non è parato, ad- 
dobbato; disadorno; mal in arnese; 
senz' addobbi ecc. 

Ungequélt, adj. che non è tormentato. 

Ungerade, adj. che non è diritto; cur- 
vo; storto ecc.; von Zablen, impari, 
caffo; gerade oder ungerade fpiclen, giuo- 
care pari, o caffo; fig. ungerade Wege, 
vie indirette, torte, obblique. 

Ungerabdbeit. s. f. curvità, l'essere stor- 
to: in Bablen, imparità; des Weges, 
obbliquità. 

Ungeratben, adj. -scostumato; di pessi- 
mi costumi; malnato; indisciplina- 
bile; discolo. | 

Ungeregnet, adj. non contato, non com- 
preso nel numero; alles dieſes unges 
rechnet, astraendo da tutto ciò ; non 
facendo conto di tutto ciò. 

Ungeredt, adj. ingiusto, iniquo, irra- 
gionevole ; adv. ingiustamente, ini- 
quamente. 

Ungerechtigkeit, a. f. ingiustizia, iniquità. 

Ungereaelt, adj. sregolato. 

Ungereimt, adj. nonrimato, sciolto ; fig. 
assurde, sciocco, insulso, spropo- 
sitato: goffo; fuor di proposito ecc.; 
ungereimtes Zeug machen, fagen, spropo- 
sitare, fare, o dire epropositi, cose 
sconce, stravaganti, sciocche; adv, 
spropositamente, econciamente, gof- 
| famente, i — 

Ungereimtheit, s. f. assurdità, sciocchez- 
za, inezia, gofferia, stravaganza, 
sconvenevolezza. 

Ungerriniget. adj che non è purgato ecc. 

Ungereifet, adj. che non ha viaggiato. 

Ungerieben, adj. che non ec grattugiato, 
non fregato ecc. 

Ungeridtet, adj non giudicato; ungerich⸗ 
tet bleiben, non essere giudicato. 
Ungeriffelt, adj. fam e fig che non è an- 
cor dirozzato, digrossato, ammae- 

strato. 

Ungeripot, adj. ungerippte Blatter, foglie 
senza costole. . 

Ungcritten, adj. non iscozzonato, non 
addestrato. ‘’ 

Ungern, adv. malvolentieri, a malin- 
corpo, a contracuore, fuor di voglia 
ecc.; gern oder ungern, buon grado, 
o mal grado. 

Ungeroen, adj. invendicato, inulto; 
adv. senza vendetta, senza vendi- 
carsi, senza far vendefta, 

Ungeriftet, adj. non arrostito su la gra- 
tella. 
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Ungeriat, adj. non biasimato; it. non 
punito, non castigato; impunito. 
Ungerubrt, adj. non tocco, non commos- 
s0, non intenerito; adv. senza es- 
sere commesso , inteperito, senza 

compassione. 

Ungerupft, adj. che non è spelato, spiu- 
mato, spennacchiato; *fig. ungerupft 
wegfommen, uscirsene pel rotto della 
cuffia; non lasciarvi del suo pelo. 

Ungetiiftet, adj. che non è armato; non 
apparecchiato alia guerra. 

Ungerittelt, adj. che non è scosso, agi- 
tato, | ù 

Ungefàet, adj. non seminato. 

Ungefagt, adj. che non è stato detto; 
@ie batten e8 ungefagt laffen finnen, era 
meglio, che non avente detto. 

Ungefagt, adj. che non è segato. 

Ungefalzen, adj. che non è salato; sen- 
za sale. 


* Ungefattelt, adj. non sellato; senza sella. 


Ungeſäuert, adj. senza lievito o fermento; 
azzimo; mazzero; das Feſt der unges 
fiuerten Vrote, la festa degli azzimi. 

Ungefiumt, adj. ohne Saum, non orla- 
to; senza orlo. 

Ungefiumt, adj. unverweilt, non vitar- 
dato ecc.; adv. sensa ritardo, senza 
indugio, incontanente ecc. 1 

Ungefhabt, adj. che non è raschiato, 
raso, 

Ungefhaffen, ad). increato. 

ungeſchait, adj. non pelato, mondato, 
spelato. 

Ungeſchändet, adj. non 
violato. 

Ungeſcharft, adj, non affilato; non ag- 
guzzato. A 

Ungeihdgt, adj. non apprezzato, vili- 

eso. 

Ungeſchäumt, adj. che non è schiumato, 

Ungeſchehen, adi che non è fatto, non 

, avvenuto ; geſchehene Sachen tonnen 
nicht ungeſche hen werden. è impossibile 
che cose fatte.non siano fatte; Etwas 
alg ungefcheben anfeben, riguardare una 
cosa come non fatta.‘ 

Ungeſcheid, adj. insensato, di poco sen- 
no; imprudente. 

Ungeſcheidheit, s. f. insensatezza; poco 
senno; imprudenza, 

Ungef@euet, adv, arditamente; a fron- 
te ape.ta; francamente; sensa timo- 
re; es ungeſcheuet fagen, favellar a vi- 
so aperto, a chiare note ecc. 

Ungeſcheuert, adj. che non è forbito, non 
pulito , non lavato. 

Ung. f@idlim, adj. f. ungeſchickt. 
Ungeſchicklichkeit, s. f. inettitudine, disa- 
dattaggine, goffaggine, disabilità, 
Ungeſchickt, adj. inetto, incapace, poco 

atto ; che ha poca capacità, o intel- 


prostituito; non 
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ligonza, disadatto, dappoco; untiich⸗ 
tig, (.; it. adv, inettamente, disadat- 
tamente, goffemente, sconciamen- 
te, imperitamente 

Unarig targa, s. f. disadattaggine; gof- 

eria. 

—— adj. non separato; non 

isunito. 

Ungeſchimpft, adj. che non è ingiuriato ; 
non svituperato; it. fein Amt unge» 
ſchimpft, salvo il rispetto del suo ca- 
rattere , uffizio. 

Ungeftla@t, adj. rubesto, duro, intrat- 
tabile, croio ; it. rozzo, inculto. 
Ungefmicfin, adj sensa dormire, senz’ 

avere dormito, 

ungeſchlagen, adj che non è stato bst- 
tuto 3 it. fig e fam. ungefchlagen mea» 
fommen, uscirne a buon conto. 

Ungeſchlichtet, adj. non spianato; ofne 
Schlicht, non imbozzimato; unbeyge⸗ 
legt, che non è aggiustito, accor- 
dato. È 

uUngeſchliffen, adj. von Meffern 2e., che 
non è arrotatu, affilato; nicht glatt, 
che non è pulite, liscio, roszo, groz- 
ZO, greggio, nontirato a pulimento; 
ungeſchliffenes Glas, cristalli.non di- 
grossa'i, non puliti; fig zotico, ros- 
zo, villano, bizzocone, barbaro, 
insulso; ein Ungerdliffener, un villa. 
naccio, brutale ecc.; adv roszamen- 
te, soticamente; brutalmente ecc. 

Ungeſchliffenbeit, se. f. zotichezaa, roz- 
zezza : brutalità; villania. 

Una. f@bloffen. adj. von Thorn, aperto; 
che non è «hiuso, serrato; unqge⸗ 
ſchoſſen marſchiten, marciare, commi. 
nare, senza essere serrati, uniti in- 
sieme; von Re rnungen, conto aperto; 
conto che non è ancora saldato; vom 
Kaufe, mercato che non è ancora 
fermato. von S.idaîften, inconcluso ; 
dis: oncluso, von $ *ern, piume che 
non sono scelte, nettate. 

Ungeſchmack, adj -dissaporito ; dissavo- 
roso; dissipido, scipito ; insulso, fa- 
do, sciocco. 

Unueihmadbcit, s. f scipitezza. 

Ungeſchmälert, adj. che non è scemato, 
&minuito; senza scemamento; adv. 
die Rete 20 ungeitbmatrt, sensa de- | 
rogare, senza pregiudicare, o dimi- 
nuire le ragioni, 1 titoli, il merito 

. ecc. 

Ungefhmolsen, adj. rhe non è condito 
con grasso,con untume, senza grasso, 

uUngeſchmiidig, Ungeſchmeidiekeit, f. un: 
ſchmeidig 20. i 

Ungefchmelzt, adj. cho non è strutto, li- 
quefatto, fuso. 

Ungeſchmiert, adj. che non è unto; non 
asperso, o fregato con grasso ecc. 
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Ungeſchminkt, adj. non imbellettato ; sen- 
za liscio; senza belletto; fig. unge⸗ 
geſchminkte Rede, discorso senza liscio, 
non abbellito con falsi o vani orna- 
menti. 

Ungeſchmolzen, adj. f. ungeſchmelzt. 

Ungeſchmückt, adj. dissdorno; privo 
ornamenti, d’ addobbi ecc. 

Ungeidnitten, adj. che non è tagliato; 
nicht caftrirt, che non è castrato. 

uUngeſchnurt, adj. non allacciato; non le- 
gato con lacciuolo, o stringa ecc. 

Ungeſcholt n, adj che non è rampogna- 
to, sgridato ecc, 


d' 


Ungefchonet, adj. che non è risparmiato;. 


er lift Niemanden ungefdont, egli non 
risparmia alcuno. 

Ungef@uren, adj. che non è toso, tosa- 
to; raso; intonso; it. von Prieſtern, 
che non è tonsurato; fig’ e fam. laffet 
mid ungefhocen, lasciatomi atare ; non 
m' imporgunate ; non mi seccate ecc. 

Ungeſchreckt, adj non impaurito. 

Ungefchrieben, adj. uon iscritto; che non 
è scritto; bag ungeſchriebene Wort Gots 
te8, (bey den Katboliten) parola di Dio 
avuta. per tradizione, 

Unaefdroten, e ungeſchrotet, adj. che non 
è ridotto in tritello. 
Ungeſchüßzt, adj. non difeso, non ripa- 

rato del vento ecc. 

Ungeſchwänzt, adj. scodato; privo di co- 
da; senza coda ; in Wapen ungeſchwänz⸗ 
ter time, lione diffamato. 

Ungeſchwefelt, adj non insolfato. 

Ungeſchworen, adj. senza giuca.nento; 
senza giurare. 

Ungefegnet, dj non benedetto, senza 
benedizione. 


Ungefeben, adj. non veduto; non visto. 


Ungefeift, adj. non insaponato; senza 
sapone, i 

Ungefellig, adj. insociabile, intrattabi- 
le, impraticabile. 

Ungelelligteit, s. f. l'essere insociabile 
ecc. $ incompatibilità, 

Ungefengt, adj. non bruciacchiato ; non 
abbrustiato. . * 

Ungeſetzlich, adj. illegale. 

Ungeſetzlichkeit, s. f. illegalità, 

Ungeſetzmäßig, adj illegale. 

Ungefichert, adj. mal sicuro; che rion è 
assicurato con pegno ecc. 

Ungefiebt, adj. che non è stacciato, cri- 
vellato ecc. 

Ungei:ttet, adj. incolto; poco morige- 
rato; scostumato; malcreato; salva- 
tico; rozzo; dicostumiincolti, roz- 
zi; incivilez ruvido; adv. scostuma- 
tamente; senza creanza; rozzamen- 
te; scortesemente. | 

Ungefotten, adj. crudo; non bollito. 

Ungefpalten, adj. che non è fesso, spac- 


— 1386 — 


Unge 
cato ; diviso; Thiere mit ungefpaltenen 
Klauen, animali che non sono fessi- 
pedi, che non hanno il pié forcuto, 

Ungefpannt, adj. che non è teso. 

Ungefpart, adj. che non è .sparagnato. 

Ungefpeifet, adj. che non ha preso cibo ; 
che non ha pranzato, o cenato; di- 

uno, 

Ungefperrt, adj.‘the non è chiuso, ser- 
rato; sbarrato, di passo ecc. 

Ungeſpickt, adj. che non è lardato; sen- 
za lardelli | 

Ungefpiett, adv. senza giuocare. 

Ungefpigt, adj. senza punta; non ap- 
puntato. s 

Ungefponnen, adj. che non è filato. 

Ungeſprächig, adj. non affabile; che par- 
la poco. - 

Una elpracpugtett , 8. f. mancanza d'affabi- 
ità. 

Ungefprengt, adj. senza essere spraz- 
sato, bagnato ecc. 

Ungeſpült, adj. cho non è sciacquato. 

Ungrftàbit, adj. non temprato con accia- 
jo; uageftàbite8 Gifen, ferro non raf- 
finato; ungeftépiter Wein, vino non 
acciajato: 

Ungeftalt, e ungeftaltet, adj. diforme; 
deforme ; sformato 3 scontraffatto; 
Sozzo; malfatto; brutto ecc.; adr. 

< deformemente; difformamente ; con 
difformità; sproporzionatamente. 

Ungeftaltbcit, s. f. difformità ; sforma- 
zione; deformità; bruttezza; lai- 
dezza; spropor»ione. 

Unueftindig, adj. che nega, diénega un 
fatto. i — 
———— , adj. von WBäſche, non inami- 

ato. 

Ungeftattbar, e ungeftattliià, adj inac- 
cordabile; che non può concedersi. 

Ungeftattet, adj. non accordato 3 non 
conceduto. 

Ungefteift, adj. non appuntellato. 

Ungeffempett, adj non bollato. 

Ungeſtickt, adj. non ricamato, 

Ungeftief-It , adj mon istivalato, 

Ungeftielt, adj. senza manico. 

Ungeitilt, adj. che non è calmato ecc. 

— adj. scordato; non accor- 

ato. : 

Ungeftirt, ad). imperturbato ; non tur- 
bato; non impedito ; adv. senza di- 
sturbo; tranquillamente _ libera- 
mente; senz’ ostacolo, 

Ungeftopft, adj. non riempito di borra 
ecc. 

Ungeftipfelt, adj. non chiuso con turac- 
ciolo, 

Ungeftraft, adj. impunito; ingastigato 3 

- adv, impunamente; impunitamente; 
senza gastigo; e senza danno, o in- 
comodo. 


— 


J Unge 

Ungeſtraftheit, s. f. impunità, 

Ungeftreift, adj. non vergato; senza ri- 
ghe, strisce, liate. 

Ungeftim, s. m. vom Winbe, impetuosi- 
tà; impeto; furia; violenza; von 
Menſchen, importunità; importunez- 
za; seccaggine ecc. 


Ungeftim, adj impetuoso; violento; 


furioso, veemente; gagliardo ; pre- 
cipitoso 3 von Menſchen, importuno; 
molesto j adv. beftig, impetuosamente; 
violentemente ; ungeftim fordern, chie- 
dere importunamente, importunata- 
mente, con importunità.. 
Ungeftugt, adj. non puntellato; senz' 


a po gio. ; 

Ung luci, adj che non È cercato, ri- 
cercato; adv. senza cercare. 

Ungefund, adj. ber nicht gefund if, mal- 
sano; poco sano; infermiccio; am- 
malaticcio ; cagionevole ; di poca sa- 
lute; ungefund werden, machen, dare 
in mala sanità; diventar malsano; 
andarsene pel buco dell’ acquajo; 
immalsanire; render malsano, gua- 


stare la salute; ber Gefuntbcit zumis 


der, malsano; non sono; insalubre, 
Ungefunbdbeit, s. f, mala sanità; malsa- 
nia; infermità; ber Dinge, insalubri- 
tà; nocevolezza. 
Ungetadeit, adj. non biasimato; non 
censurato 
Ungetäfelt, ad}. non intavolato. 
Ungetauft, adj. che non è hattezzato. 
Ungetban, adj. che non è fatto; che si 
ee ancora fare. 
Ungrtbeilt, adj. indiviso; non diviso; 
adv. indivisamente; senza divisione, 
*ungethim, a. n folletto, spettro; Uei: 
neg Ungetbiim, diavolino; fistolo; na- 
bisso ; cavallino. 


Ungetraut, adj. non congiunto in ma-. 


trimonio; non maritato secondo le 
cerimonie. 

Ungetreten, adj. che non è calcato, con- 
culcato; non pestato sotto i piedi. 
“Ungetreu,- adj. infedele; infido; perfi- 

do ;} adv. infedelmente ; disleal- 
mente, — 

Ungetreugt, adj. che non è secco, no 
seccato. 

Ungetreudeit, s. f, infedeltà; ſ. Untreue. 

Ungetrodnet, adj. hon seccato, non sec- 
co; non asciugato. 


Ungetròftet, adj. non consolato; scon- 


solato. 

Ungerribt, adj. non intorbidato, non in 
torbidito; ein ungitrubtes Giück, for- 
tuna non conturbata, non alterata. 

Ungetrunfen, sdj. senza bere; senz’ 
avere bevuto, 

Ungettindt, adj non intonacato ; senza 
mtonaco, 
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Ungeübt, adj. inesercitato ; mal pratico, 

Ungeibtbeit, 8. f. mancanza d'eserei. 
zio, di destrezza, d'abilità. 

Ungewaffnet, adj. inerme; non armato, 

Ungewählt, adj. che non è eletto; adv. 
senza eleggere ; senza scelta; indif- 
ferentemente. 

Ungewährt, adj. non accordato, incon- 
cesso, non conceduto. 

Ungemaltt, adj. che non è sodato. 

Ungemaltfam, adj. inviolento; che non 
usa violenza; adv. senza violenza. 

Ungewand, adj. che non è rivoltato, 
d’abiti, 

Ungemandert, adj che non ha fatto viag- 
gi, le sue gite, d’artigianellì. 

Ungewarnt, adj. che non è stato avver- 
tito, ammonito, 

Ungewaſchen, adj non lavato, non ri- 
sciacquato; fig. e prov. e8 mit unges 
waſchenen Händen angreifen, andar a 
caccia col bue zoppo; entrar in mare 
senza biscotto; mettersi all’ impresa 
senza le necesssarie cognizioni; fam, 
ein ungewafchenes Maul, malalingua; 
sboccato. ; 

Ungewäſſert, adj. inacquato, non adac- 
quato, 

Ungewebt, adj ‘non tessuto. 

Ungewedt, adj. senza essere destato, ri- 
svegliato. 

Ungewehrt, adj. che non è vietato; li- 
bero. 

Ungeweidht, adj. che non è immollato, 
stemperato. 3 

Ungeweibet, adj non consacrato, 

ungewichſt, adj. non incerato. 

Ungewif, adj. incerto; dubbio; dubbio- 
so; malsicuro; s. bag Ungetviffe für's 

⸗Gewiſſe nehmen, lasciar il certo per 
l'incerto; adv. dubbiosamente; con 
incertezza. | 

Ungewiffenbaft , ‘adj. che non è coscien- 
ziato; poco scrupuloso; adv. poco 
coscienziosamente; senza coscienza, 

Ungewiffenbafrigtrit. s. f. mancanza di 
coscienza; empietà ecc. 

Ungemifpeit s. f. incertezza; incertitu- 

ine, 


Ungemitter, as. n. Sturm, tempesta, bur- 
rasca; Donnerwetter, temporale; tem- 
poralaccio; fig tempesta; disgra- 
zia; burrasca ecc, 

Ungewittervogel, 8.°m. (—vigel) procel. 
laria di Linneo. 

Ungemwogen, adj. che non è pesato, bi- 

. lanciato; it. adv. senza pesare. 

ungewogen, adj. ungeneigt, disaftetto; 
malevolo, 


| Ungewogenbeit, s. f. malvoglienza; mal- 


volere; avversione ecc 
Ungewobnbeit, s. f. dissuetudine; disu- 


. 


Unge 


so; disusanza; mancanza di consue- 
tudine. | | 
Ungewöhnlich, adj. insolito; inusitato; 
disusato; nuovo; straordinario, adv, 
fuvri del solito; inusitetamente ecc. 
Ungemwebniifteit, o. f. disusanza; sin- 
golarità; stranezza. 
Ungewohnt, adj. non avvezzo ; non 


assuefatto; i) bin es ungemwognt, io 


non sono avvezzo a ciò; cè ungewohnt 
werden, dissuefarsi, disusarsi; per- 
der l'usanza, la pratica di una co- 
sas it. ungewöhnlich . 

Ungewéltt, adj. non rannugolato; non 
coperto di nuvoli; senza nuvoli. 
Ungewtirgt, adj. non condito; non ac- 
concio con spezierie; senza condi- 
mento; fig che non ha il sug sale; 
che non ha né sugo nè sale ecc.; 

sciocco, insulso, fado. 

Ungezählt, adj. che non è contato, senzà 
contare; senza noverare j das Geld uns 
gezählt nebmen, prendere il danaro 
senza ricontarlo, 

Ungezibmt, adj. sfrenato; licenzioso; 
scapestrato, ' sbrigliato ecc; adv, 

- sfrenatamente; alla sfrenata; sca- 
pestratamente. | 

Ungezähmtheit, s, f. sfrenamento; sfre- 
natezza. 

Ungezähnelt, adj. che non è dentellato, 

Ungezabat, adj. sdentato; senz@a denti; 
senz’ aver messo denti. 

Un,eziumt, adj sbrigliato; senza bri- 
glia; it. fig ungezähmt, f. 

Undezaunt, adj. non'assiepato; senza 
siepe, 

Ung.zerdnet, adj che non è marchiato, 
contrassegnato, o segnato. 

Ungeziefer, s. n insetto, entome ; bac- 
cherozzolo ; (e collet ) insetti; en- 
tomati ecc ; it Ldufe 206, pidocchi, 
pulci, cimici; it, ciurmaglia, genta- 
glia ecc. i 

Ungeziemend, adj. indecente; sconve- 

 nevole; disdicevole; adv. indecen- 
temente ; inconvenicatemente. 

Ungeziert, adj inornato; disadorno; 
privo d'ornamenti. senza ornamenti. 

Ungerimmert, adj non digrossato; non 
tag:iato, del' grosso legname. 

Unacgosen, adj. scostumato ; mal costu- 

‘ mato; mal creato; discolo; di mal 
costume ; licenzioso ; ruvido; indi 
sciplinato; scapestrato è scortese; 
rozzo, adv. scostumatamente ; disco» 
lamente; alla discola; scapestrata- 
mente; rozzamente ecc, 

Unaczogenbeit, 8. f. scostumatezza; sco- 
stume; increanza ; mala creanza; 


 libertinaggios costumi, atti rozzi, 


crudi, ruvidi, iucolti; roszezza 3 
rustichezza, 
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Ungezüchtiget, adj. impunito , ingasti- 
to 


ato, 

ainbegmeifete, adj. indubitato; adv. in- 
dubitatamente. 

Ungezwungen, adj. non forzato; nonco- 
stretto; non obbligato per forza, li- 
bero; spontaneo; nicht affectirt, non 
affettato ; non ricercato ; non studia- 
to, non stentato; naturale ; disin- 
volto; adv. non forzatamente ; senza 
forza; di bnon grado; unaffectirt, 
senz’ affettazione; nonaffettatamen- 
te; senza cura soverchia, senz’ 
arte. 

Ungezmungenbeit, s. f. naturalezza; von 
Perfonen, maniere non affcttate ; aria 
facile, sciolta, agevole; ‘disinvol- 
tura. 

Ungiftig, adj non velenoso. - 

Ungltig, adj. invalido ; inefficace; nul- 
lo; ungilttig maden, invalidare; far 
invalido; nullo; annullare; ungiiti: 
ge Miinze, moneta che non ha corso, 
uso; che non si può spendere ; adv, 
invalidamente. i 

Ungiltigteit, a. f. invalidità; nullità. 

Unglénzend, adj. che non ha lustro, lu- 
centezza; senza lustro. 

Unylafirt, adj. non lustrato, di guanti. 

Ungiofurt, adj. non invetriato; non in- 
verniciato, 

Unglaubhar, Ungiaubbarfrit, f. ungiaub» 
lich 2€. F 

Unglaube, s.m. incredulità; miscreden- 
za; mancanza di fede, irreligione. 

Unglaubig, e ungidubig, adj. incredulo ; 
miscredente; it. s. di. Unglaubigen, 
—— gl' infedeli; i miscre- 

enti. 


‘Ungiaubigleit, Ungidubigleit, s. f. inere- 
ità. 


du: ; 
Ungiaublig, adj. incredibile; da non 

credersi; adv..incredibilmente, 
Unglaublichkeit, s., f incredibilità. 
Ungiaubwurdiy, adj. poco degno di fede, 

1 credenza; di dubbia fede, che 

non merita d'essere creduto. 

Unglaubmirdiuttit, 8. f qualità dicasao 
ersona poco degna di fede 

Ungteich, adj. disuguale ; diseguale ; ine- 
guale; ein ungleicher Boden, terreno 
disuguale; ein ungleicher Pur, polso 
disuguale, dissomigliante, dissimile ; 
differente; an Alter, an Stà-fc unaleich, 
dispari d'età, e di forze; ungleicher 
Stuir, combattimento dispari: an 
Sprache, an Sitten ungleiche Volfer, 
popoli differenti, dissomiglianti nel 
linguaggio, ne’ costumi ; ungleiche 
3ubl, numero impari ; dispari; it. 
svantaggioso, cattivo; ſich ungleichen 
Urtbeilen ausiegen, esporsi agli altrui 
giudizj svantaggiusi, cattivi, male- 


Pal 
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voli; adv. disugualmente, disegual. 
mente; inegualmente; ungleich beffer, 
megr, incomparabilmente meglio, più; 
via, assai meglio ecc.j etmwaé un: 


gleich aufnehmen, ungleich von Iemans — 


«den urtbeilen, avere per male, a ma- 
le; giudicare male, svantaggiosa- 
mente di alcuno. 

Ungleichartig, adj eterogeneo; dispara- 
to; disgiunto; dissimile; discor- 
dante. 

Ungleichartigkeit, s. f. eterogeneità, 

Ungleichblätterig, adj. in ber Votanif, 
eterofillo. ” 

Ungliibgeltend, adj. inequivalente; in- 
eguale nel valore. 

Ragineicenio , adj. differente, dispari 

i forma; non conforme; adv, diffe- 
rentemente di forma, 

Ungleibfirmigteit, s, f. differenza, dispa- 
rità di forma. Di 

Ungleichheit, s. f. des Bodens 26., inegua- 
lità, disuguaglianza; scabrosità: it. 
ber Sachen unter ſich, disparità; disu- 
puagiianza 3 disconvenienza; divario; 

iversità; in Verträgen bey den Juri⸗ 
ften, claudicazione. 

Ungleichmäßig, adj. non simmetrico; 
sproporzionato. — 

Ungieichnahmig, adj. di altro nome. 

Ungleichſchenkelig, adj. in ber Geometrie, 
non equicrure, non isocele. 

Ungleichfeitig, adj. scaleno, — 


ungleichzeitig, adj. non contemporaneo, 


non sincronistico ; in ber Phpfit, non 
isocrono, non sincrono, 

Unglimpf, s. m. indiscretezza, sgarba- 
tezza; disamorevolezza ; durezza; 
ruvidezza; acerbezza; bruschezza; 
trattare austero; asprezza. 

Unglimpflich, adj. sgarbato; indiscreto; 
ruvido; brusco; aspro;fiero; duro; 
acerbo; adv. con poca graziosità, 
amorevolezza ; aspramente 3 dura- 
mente; ficramente ecc, 

Unglimpflichkeit, s. f. f. Unglimpf. 

Unglück, s. n. (unglücksfälle) disgrazia, 
mala sorte; sorte avversa ; contraria; 
isavventura; sventura; sciagura; 
avversità; infortunio; malanno ; mi. 
sventura; traversia; misavventura; 
guajo; das Unglid gar es fo gewollt, 
la mia sorte avversa lo vuol così; 
Ungiud haben, im Spiele, aver disdet- 
ta; essere in disdetta; in disgrazia; 
prov ein Unglid ift bald geſchehen, le 
disgrazie son sempre apparecchia- 
te; adv. zum Unglück, per disgrazia, 
per mala sorte, fatalmente, sciagu- 
ratamente. 

Unglücttich, adj infelite; sventuratoj 
sfortunato; tapino; tristo; sciagu- 

rato 3 sciaurato; doloroso; disgra- 


1389 — 


Ungs 
ziato; disawventurato, disavventu- 
roso, sgraziato; im Spiele, sfortu- 
nato nel giuoco; disdicciato; che ha 
disdetta; von Sachen, infelicez av- 
verso } sinistro ; contrario; funesto; 
infausto; ungliciiher Tag, Bufall, 
giorno, o di funesto, nere, sfortu- 
nato ;;incontro sinistro. cattivo, igra- 
siato; ein unglückliches Gedacbtnif bas 
ben, aver una memoria infelice, 
sgraziata; adv. infelicemente; di- 
sgraziatamente, sventuratamente 3 
avversaemente; disavventuratamente; 
sgraziatamentes disgraziosamente 5 
malavventurusamente; disventurata- 
mente, infortunatamente, 
Unglidsbo:be, 8. m. annunziatore, ap- 
portatore di triste nuove. 
Unglückſelig, adj. infelice; calamitoso; 
‘sciagurato, misero: tristo; disastro- 
so ecc,3 @dv. infelicemente ecc, 
Unglückſeligkeit, s. f. infelicità; calami- 
tà 3 miseria; somma disgrazia. 
Unglückstall, s. m. (_ fille) caso infeli- 
ce, sinistroz accidente sfortunato; . 
tristo avvenimento , colpo sfortuna- 
to ecc. , 
Unglidetind, s. n. (— tinbel) bersaglio 
della fortuna; perseguitato dalla 
fortuna. o . 
Unglidglinie, s. f. linea sinistra; linea 
che presagisce le disgfazie' 
unglückſtern, s. m. costellazione 
versa, sinistra, contraria. 
Unglücksſtifter, s. m. uomo malagurato 
autore delle disgrazie ; seminatore 


av- 


delle zizzanic. + 

Ungiudétag, s. m. giorno afortunato; 
infausto; malagurato, di mal augurio, 

Unglii@evogel, s. m. (— vögel) tccello 
di mal augurio, malaugurato, mala- 
gurioso ; fig. uomo malaugurato, che 
reca disgrazia, f. Ungiid. . 

Ungiidévol, adj. pieno di disgrazia, 

Ungtückszeichen, 3. n. segno, indizio, pre- 
sagio di disgrazia j cattivo augurio, 
mal augurio, 

Ungnade, s. f. disgrazia; sdegno; bie 
Ungnabe Gotte8, lo sdegno, l'ira di 
Dio; bey Einem in Ungnade fallen; ca- 
dere, o venire in disgrazia d'altruì; 
dir in Ungnade ift, che è in disgrazia; 
caduto, venuto in disgrazia; ſich auf 
Grade und Ungnade eigeben, rendersi, 
darsi a discrezione: 

Ungnädig, adj. sdegnato; mosso a sde- 

no, e inclemente; poco benigno ecc,; 
t. adv. ‘8 ungnabdig nebmen, sdegnar- 
si; pigliar a male ecc.; © dicesi de' 
grun personaggi. 

Unydttereg, 6. f. ateismo. 

Ungitilid, adj disdicevole a Dio; indee 
gno della divinità ; it. empio, irre- 


Ungi 


ligioso; dispiacevole a Dio; contra- 
rio alle leggi divine. 


—— s. £. qualità di cosa dis-- 


icevole, ripugnante all’ essere di 

Dio ; it. irreligione, empietà. 
Ungreifbar,, e ungreiflij, adj. intocca- 

bile; intangibile; impalpabile; che 

non è soggetto al tatto; adv. im- 

palpabilmente, 

Ungrund, s. m. insussistenzaj poco 
fondamento, mancanza di fonda- 
mento; falsità. 

Ungrundlià, adj. poco solido; poco so- 
do; poco profundo, poco fondato. 
Ungründlichkeit, s. f. poca solidità, poca 

— di duttrina, iuperbcià: 
liià — 

Ungultig, Ungu'tigleit, ſ. ungiltig ꝛc. 
Ungunſt, s. f. disfavore; disgrazia, 
Unguoftig, adj disfavorevole ;- poco 

favorevole, propizio, secondo ece.; 

Ginem ungiinftig werden, privar altrui 

del favore, della grazia, non averlo 

più in grazia; adv. disfavorevol- 
mente, 

+ungur, adj. poco Buono, di poca buo- 
na qualita, fam. balten Sic mir nichts 
fur ungut, compatitemi; scusatemi 
ecc. 

Ungutig, adj. paco buono; poco beni- 
g20; duro; rigido; adv. ‘8 ungutig 
nbmen, pigtiar una cosa per male; 
prendere in mala parte; aversi a 
male; formalizzarsi ecc. 3 

Unbaltbor, adj poco durevole, di poca 
durata; von Erz, vuoto, scarso di 
metallo; cin unbaltbareg Verſprechen, 
promessa, che non può mantenersi; 
von Pläten, che non può resistere; 
che non può essere difeso ecc. 

Unbalibarfeit, s. f. poca durata, poca 
durevolezza, o durabilità __ des Ers 

. &t8, scarsezza di metallo ; Unbaltbar: 
feit eines Verſprechens, impossibilità 
di mantere la promessa; tines feften 
Plages, impossibilità di resistere. 

Unhauslich, adj. che ha poca cura delle 
faccende domestiche; che non è 
buon economo, 


Unbeil, s. n. male, danno, disgrazia, 


disagio, discapito, travaglio, noja, 
sventura, seiagnra, pena, affanno; 
Unbeil ſuchen, cercar il mal per me— 
dicina; Unbeit ftiftin, anfangen, recar 
disgrazie, cagionar affanni, trava- 
gli, attaccar brighe cecc.; der nichts 
als Unheil ſtiftet, uomo malaugurato, 
Unb.ilbur, adj ineurabilo, insanabile; 


fig tnbeitbare Lridbenichaft, passione in- 


curabile; adv insanabilmente, senza 
ri.ncdio. 

Unfci.batteit. 8, f, lo stato di ciò che è 
incurabile, 
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Unbeilig, adj. profano, aacrilego, irre- 
ligioso; adr. profanamente, irreli- 
giosamente. 

Unbeiligteit, s. I. profanità, irreligiosi- 
tà, sacrilegio., © 

Unheilſam, adj. malsano; che non è sa- 
lutare, salutevole ecc. 

Unbeitftifter, s. m. uomo malaugurato, 
un commettimale, autore di disgrazie, 

Unbeimifh, adj. straniero, forestiero, 
esotico. 

Unheimlich, adj. ein unheimlicher Ort, luo- 
go malsicuro, dove la volpe abbaja, 

Unb«U, adj. non chiaro x non limpido. 

Unbperausgegeben, adj inedito. 

Unbintertreiblid, adj che non si può fra- 
stornare, distornare, impedire. 

Unboflig, adj incivile, scortese, ruvido, 

‘ rustico, disobbligante ; adv. incivil- 
mente, scortesemente , disobbligan- 
temente, rusticamente. 


Unboflichkeit, s. f. inciviltà; scortesia; . 


rozzezza. 

Unbold, adj. sfavorevole, malvogliente, 
disaffezionato , disamorevole, poco 
benigno, grazioso; s. m maliardo, 
stregone; it. fieiner Unhold, fistolo, 
nabisso, cattivello ecc 


“Unbotdentraut, s n. oleandro, nerio, al- 


loro rosa. 

unbérbar, adj. inaudibile, 

Unjaybbar, adj: vom Wilde, disadatto, 
immaturo alla caccia. 

Uniform, s. f. abito uniforme; (eine 
Pflonze) amorfa fruticosa, 

Univerfal, adj. universale, generaley 
Univerfalgelebrter, Ecbe, Geift, uomo 
universale, che sa di tutto; crede 
universale ; spirito universale. » 

Univerfalien, s. pl. in der Logif, gli uni- 
 versali. 


Univerfitàt, s. f. Università; Ateneo. 

Untatbotifà, adj. accattolico; che non 
è cattolico. 

Untaufbar, e untdufli), adj. che non 
si può comprare. . 

Unfe, s. f. specie di ranocchio, che si 


. nasconde ne’ luoghi umidi delle ca- 


se, e rende un suoto simile alla de- 
nominazione tedesca, . detto rana 
portentosa. 

Untennilit, adj che non può essere 
conosciuto, travissto, non conosci- 
bile 

Unkenntlichkeit, s. f. stato di ciò chenon 
è conoscibile ; travisamento. 

Unkeuſch, adj incasto, impudico, diso- 


nesto, intemperante; it. adv. impudi-, 


, camente ecc. 

Unteuf@beit, a fi incastità, impndicizia, 
incontinenza. disonestà, lussuria, lu- 
bricità, lubrichezza, 


N 


=- 


Unti 


Unflagbar, adj. che non si può quere- 
lare, di che non si può far diman- 
da in giudizio. 

*Untiage, s f querela, accusa malfon- 
data, illegale. 

Untiar, adj. che non è chiare, limpi- 
do, turbato, oseuro. 

Untiarbeit , e. f. oscurità, poco lume 
ecc. 

Untiug, adj. poco prudente, poco sa- 
vio, imprudente ecc., adv. impruden- 
temente, con.poca prudenza. 

Untiugbeit, s. f. imprudenza; inavver- 
tenza. ì 

Untitiglià, adv f unflug. 

Unkorperlich, adj. incorporeo, incorpo- 

. rale, immsteriale. 

Untéorperlibteit, s, f. incorporalità, im- 
materialità. 

Untoften, s pl. spese, costo, dispen- 
dio ; fi) in Untoften fteden, mettersi a 
spendere, a fare una spesa insolita.- 

Untraftig, adj. privo di forza, che non 
ha virtù da produrre il suo effetto; 
inefficace > untràftige Speifen, cibì, 
alimenti poco sostanziosi, di poca 
o niuna sostanza ecc.; die Beweiſe 

© werden mig ber Zeit unkräftig, le pro- 
ve scemano di vigore, si debilita- 
no per la lunghezza di tempo; adv. 
senza forza ecc. o 

unkräftigkeit, s. f. poca forza; ineffica- 
cia, debolezza; ber Bewriſe, poco 
vigore delle prove. . 

Unfrout, s. n. erbaccia, erba cattiva, 
malerba, ziszania; prov. Unfraut vers 
dirbt nibt, la mal erba cresce sem- 
pre ; fig. Untraut faen, seminar la 
zizzania, la discordia. 

Unfunde, s. f. poca pratica, poca espe- 
rienza, inesperienza, imperizia, igno- 
ranza, i 

Untundig, adj. malpratico, non prati- 
co, poco pratico; einer Sprache uns 
fundig fegn, non esser .pratico d'una’ 

lingua; non intenderla 

Untundigteit, s. f. poca esperienza, im- 

erizia. n 

Untunfitiàj, adj. inartificioso, non ar- 
tificiale, non artificiato; adv. senz’ 
arte; senza artificio, non artificial- 
mente. 

UnTinbbar , adj. dove 
prodare. 

Uniangft, adv. poco fa; non è molto 
tempo; testè, poco davanti, non è 

ueri; ultimamente ecc. 

Uniateinifà, adj. contrario al genio, al 
carattere della lingua latina 3 unlateis 
ni'cer Ausdruck, voce barbara, bar- 
barismo, 

Uniiugbar, adj innegabile che non può 
negarsi; adv, in maniera innegabile. 


non si può ap- 
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Unlaggbarteit, s. f. l’esser innegabile. 

Uniaurer, adj. caggnon è mero, pretto, 
schietto; mischiato; fig. non illiba- 
to; poco puro; unlautere Abfipten, 
intenzioni poco rette, purgate. 

Unlauterfeit, 3. f. qualità di cosa poco 
schietta ; difetto dì ciò che non è 
pretto, puro ecc.; die Lebre, der Abs 
fiften, poca purezza.d'una dottrina; 
poca rettitudine delle intenzioni, 


Unlebbaft, adj. poco vivo, poco vivace, 
poco brioso, inanimato ecc. 

Uniebbafrigteit, 8. f. mancanza di viva- 
cità, di.vivezza, di vigore, 


Unlehrbar, adj. indottrinabile. 


Unleidbar, adj. incapace di patire; non 
soggetto a patimenti, impassibile, 


Untcidbbarfeit, s. f. impassibilità, l’esser 
insoffribile. 

Unleidenſchaftlich, adj disappassionato, 
spàssionato , apatico, insensibile ; 
adv. - disanpassionatamente , senza 
passione. 

Unicidig, adj. f. unleidlich. P 

Unleidlich, adj. abgencigt, Ungemad zu 
leidben, impaziente, insofferente, 
schizzinoso; unausſtehlich, ihsoffribi- 
le, intollerabile ; adv. impaziente- 
mente _ insoffribilmente. 


Unleidlibteit, s. f impazienza, insoffe- 


renza _. intolleranza, 
Unieiftbar, adj. che non si può presta- 
re, che non si può adempire, ine- 
| seguibile, impraticabile. - 
Uniernbar, adj. non apprendevole, im- ‘ 
possibile ad ipprecdenit 
Uniernfam , adj. indocile, che impara 
difficilmente, non apprensivo. 
Unleſerlich, adj. che ron si può legge. 
re, che nonè leggibile; malagevole 


a potersi Jeggere; adv. da non po- 


tersi leggere ecc. 

Unleugbar, adj. f. unidugbar. 

Unieutfelig , adj. inumano, ruvido, bru- 
sco; adv. senza mansuetudine, ru- 
vidamente. 

Unlcutfeligteit, a. f. ruvidezza, mancan- 
za di mansuetudine, di dolcesza, di 
umanità. — 

Unlieb, adj. discaro, poco a grado. 

Unlieblich, adj. insoave, non soave, spia- 
cevole al gusto; unliebiige Stimme, 
voce spiacevole, poro dolce ecc, 

Unlibligteit, s. f insoavità, insuavità, 

Unlobenswüidig, adj. indegno, immeri- 
tevole di lode. 

Uploblch, adj. illodabile, illaudabile ; 
adv. in manicra illodabile 

——— s. f. qualità di cosa illoda- 

ile 


Unidfdtar , adj. insmarzabile, inestin- 
guibile, 


UniIs 


bile ecc. pas 

Unluſt, s. f. disgusto; dispiacere, di- 
spiacevolezza, noja, tedio; prov. 
eine Luſt obne Uniuft, non si dà rosa 
senza spine, i 

Untuftig, adj. ingiocondo, che non è 
giocondo ,-gajo , giojoso, piacevole, 
increscevole; er ift uniuftig, egli non 
è gioviale, allegro, egli ha i bachi. 

Unmangelhaft, adj. che non è difettoso 


ecc. 
Unmangelpaftigleit, s. f. interezza, inte- 
‘ grità. 
Unmanierlià, adj. non manieroso, poco 
manieroso, rozzo, sgarbato; adv. 
sgarbatamente. - 


Unmanierlichkeit, s. f. mancanza di belle 
manicre 3 sgerbataggine, sgarbatezza. 

Unmann , s. m. menno; o impotente, 
inabile alla generazione. 

Unmannbar, adj. impubere; che non è 
in età di pubertà; unmannbareé Mäd—⸗ 
cen, fanciulla che non è da marito; 
das unmunnbare Alter, l'età impubere, 

Unmdannlid, adj. non virile; poco valo- 
roso ecc. - 


Unmaf, e. f. dismisura, ceccesso; im 
Unmaf, a dismisura, smisuratamente. 
Unmaßgeblich, adj. et adv. salvo altrui 
migliore avviso 3 deferendo all' altrui 
opinione; senza pregiudizio di mi- 
glior avviso o consiglio; mein unmafis 
geblicher Rath ift diefer, il mio avviso, 
deferendo al di lei giudizio, salva la 
di lci opinione, 

‘ sempre alla di lei opinione, sarebbe 
questo ; biefen Punct wollen wir un 
maßgeblich gleich in Richtigkeit srtognii 


uanto a questo articolo, cenc abri. 


, Gheremo, piacendo cosi a lei, adesso, 
Unméafig, adj. intemperante, immode- 
rato, smoderato, eccedente; adv, 
intemperantemente , immoderata- 
mente, smoderatamente, disordina- 
tamente, eregolatamente. 
Unmdfigleit, a. f. intemperanza, immo- 
deranza, distemperanza, inconti- 
nenza, cccesso, sregolatezza. 
Unmaégtirt, adj. non mascherato, senza 
maschera. 
nmateriell, adj. immateriale, 
Unmenſch, s. m. disumano, che non ha 
sensi d'umanità; un barbaro, spie- 
tato, mostro di crudeltà, di spie- 


tatezza ; ein Unmenfd merden, disu., 


manarsi, lasciar l'umanità. — 
Unmenſchlich, adj. inumano, disumano, 
barbaro , fiero, crudele, spietato, 
atroce; it. adv. inumanamente, bar- 
baramente ecc. | 
Unmenſchlichkeit, a, f. inumanità, immapi- 
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unloſchbarkeit, è. f. l'essere insmorza- - 


assoggettandomi 


Unna 


tà, atrocità , barbarie , crudeltà, spie- 
taterza. i 

Unmerklich, adj. impercettibile, che non 
sì può scorgere, insensibile; adv, 
impercettibilmente , insensibilmen- 
te, a poco a poco. 

Unmerklichkeit, è. f. impercettibilità, 


Cc) 


Unmeßlich, adj. immisurabile, immen- 


surabile, incommensurabile, da non 
potersi misurare.‘ 

Unmeßlichkeit, s. f. incommensurabilità. 

Unmilde, adj. poco caritatevole ecc. 

Unmilbe, e Unmilbbeit, s. f. maneanza 
di carità, poca carità. 

Unmitieidbig, adj. poco compassionevole 
spietato, duro, rigido, severo; it. 

‘ adv, senza compassione; spietata- 
mente, duramente. 

Unmitleidigleit, s. f. poca compassione, 
‘spictatezza. 

Unmitteltbar, adj. immediato ; adv. im- 

x mediatamente, 

Unmittbeilbar, adj. incomunicabile. 

Unmittbeilbarteit, s. f. l'essere incomu- 
nicabile, 

Unmbblirt, adj. non mobigliato; non 
fornito di mobili, d'arrodi. 

Unmodiſch, adj. et adv. che non è alla 
moda; fuor di moda. 

Unmöglich, adj. impossibile; unmõögliche 
Dinge vornebmen, coszar col muro, 
dar un pugno in cielo ecc.; s, l’im- 
possibile; it. wenn man, welches do 
unmöglich, wieder jung würde, se per 
impossibile , si tornasse giovane; 

. adv. impossibilmente, | 

Unmoͤglichkeit, s. f. impossibilità. 

Unmoraliſch, adj. immorale. 

Unmiindig, adj. minore; che è in mi- 
nore età. 

Unmündigkeit, s. f. minorità. 

Unmifig, adj. che non è ozioso, di- 
soccupato. 
Unmutb, s. m. malinconia; cattivo umo- 

re, affanno, costernazione ecc. 

Unmutbig, adj. malinconico, di mal 
umore, costernato , scoraggiato, che 
Iincresce a se stesso. 

Unnachahmbar, e unnachahmlich, adj. ini. 
mitabile, che non si può imitare. - 
Unnachbarlich, adj. et adv. che nun con- 
viene t.a vicini ; in modo sconvene- 

vole tra vicini. 

Unnagbleibli), adj. f. unausbleiblich. 

Unbnadgefagt, adj. che non si ridice. 

Unnadgiebig , adj, non arrendevole; 
restio, 

Unnachſichtlich, adj. non indulgente. 

Unnachtheilig, adj. non svantaggioso ecc. 

unnachthunlich, adj. che non si può con- 
îtraffare, imitare. 

Unnapme, s. f. falso nome, nome, no- 
me finto ; it. für Schimpfnahme ſ. 


Unno 


Unnatürlich, adj. innaturale ; non natu- 
rale, snaturato, fuor di natura, che 
è contro natura ecc.; adv. fuori di 
natura, non naturalmente. 

Unnatürlichkeit, s. f. poca naturalezza; 
qualità di cosa fuor di natura. 

Unnennbar, adj. innominabile, innoma- 

⸗ bile. 

unnothig, adj. non necessario, inutile, 
soverchio; eg ift unnöthig, daf 2e., non 
occorre, che ecc. adv, senza ne- 
cessità ; senza un bisogno. 

Unnétbigteit, s. f' superfluità; inntilità. 

Uunig, adj. inutile; disutile, infrut- 
tuoso, superfluo; soverchio ; ganz 
unnig, disutilaccio 3 inutilissimo 3 
adv. disutilmente, inutilmente, in- 
fruttuosamente; in vano ecc, 

Unnigbar, adj. da non valersene, da 
non ricavarne profitto. ' 

Unnuglid) , adj. disutile ; inutile; it. 
adv. disutilmente, inutilmente, in- 
ffuttuosamente. 

Unnützlichkeit, s. f. inutilità; disutilità, 

Unode, adj. non deserto, non disabitato. 

Unordentlich, adj. disordinato, abbatu- 
folato, confuso, senz’ ordine, inor- 
dinato, scomposto, sconcertato, al- 


terato ; unordentlicher Menfd, uomo 


sregolato, disordinato, sviato, poco 
esatto ccc. ;' adv. disordinatamente, 
senz’ ordine, inordinatamento, sre- 
golatamente. 

Unordentlichkeit, s. f. eines Menſchen, di- 
sordine; des Lebenswandels, sregola- 
terza, dissolutezza. 

Unorbnung, s. f. disordine; disordina- 
mento , confusione, scompiglio, 
sconcerto, mescolamento; in Unords 
nung bringen, fommen , disordinare, 
perturbare, confonderl’ordine, scom- 
pigliare, sconcertare, dissestare, di- 
sordinarsi, venir in disordine, con- 
fondersi; im Leben, disordine srego- 
latezza, dissolutezza de’ costumi; 
in der Narur und Kunſtweiken, srego- 
lamento, disordine, sconcerto, 

Unpartenifd), adj. ſ. unparteglid. 

Unparteylich, adj. imparziale, non par- 
ziale, che non ha parzialità; adv, 
senza parzialità. 

Unpa:tiyudbhit. s. f. imparzialità. 

- Unpafi, adv. indisposto; che non sta 
troppo bene di salute; malaticcio, 
infermiccio. i 

Unpaffend, adj. inconveniente, sconve- 
nevole, improprio , incongruente, 
incongruo. i 

Unpafià, adj. f. unpaf. 

Unpaßlichkeit, s. f. indisposizione;leg- 
gier attacco di malattia, o infermità. 

Unperſönlich, adj. vom 3ritworte, verbo 
impersonale 3 adv. impersonalmente, 
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Unpetſchirt, adj. senza Impronta, senza 
sigillo ecc, 

Unpfanbbar , adj. che non può essere 
pignorato , ipotecato. 
*unpflicht, s. f obbligo d’un vasallo, di 
prestare servizio al padrone in certe 
occorrenze straordinarie; it. dazio, 

imposizione straordinaria. © ° 

*Unpflidtig, adj. obbligato a servizj, 
o dazi straordinarj. i 

Unpoliert, adi. non pnlito, non liscio ecc. 

Unpolitiſch, adj. impolitico, non politico, 
poco politico ; adv, impoliticamente; 
non politicamente ; senza politica. 

Unprobiert, adj. nun provato, non es- 
perimentato ; adv. senza prova, senza 
saggio, 

Unproportion,s, f, disproporzione , spro- 
porzione. Di 

Unproportionirt, adj. disproporzionato, 
sproporzionato ; improporzionato , 
improporzionale ; it. adv.{sproporzio- 
natamente ecc. 

Unpünctlich, adj. inesatto. 

Unranzionirt, adj. che non è riscattato, 
ricomperato. 

Unrath, s. m. immondezza, pattume, 
marame, sceltume, mondiglia, su- 
diceria, sporchezza, bruttura; Vers 
wirrung, Verdruf, confusione, brighe, 
dispiacere ; Unrath merten, aver sen- 

‘ tore di qualche male; Ucberfluf, su- 
perfluità; scialo, sfoggio inutile, 
sprecamento , perdita; wozu bienet 
diefer Unrath ? a che questa perdita? 
ciò che v'è di soverchio; il superfiluo3z 
abbondanza viziosa ; spesa inutil ccc. 

Unräthlich, adj. poco cconomo, che non 
usa economia; senza risparmio eco. 

*Umdtblibteit, s, f. poca economia, po- 
co risparmio; sprecamento, 

Unratbfam, adj. non espediente, inop- 
portuno, non utile ecc. 

Unrecht, s. n. torto; Unrecht haben, ave- 
re torto; non aver ragione s einem 
Unrecht geben, dare il torto a uno; 
fein Unrecht gefteben, confessare di aver 
torto ; in prov bie Todten, dir Abwe⸗ 
fenden müſſen immer Unrecht haben, meil 
fie fim nipt verontworten können i mor- 
ti, gli assenti hanno torto, perchè 
non possono difendersi: torto, ava- 
nia, ingiustizia, ingiuria; Sie thun 
mir Unrecht, voi mi fate torto, dan- 
no, © ingiustizia ; mit Unrecht, a 
torto ecc ; ingiustamerite. 

Unredt, adj. nibt ber Wahrheit gemaf, 
falso, erronco; der unrechte Geſichts⸗ 

. punct, punto falso di vista; nicht dem 
Rechte gemäß, illegale, illecito, in- 
— „indebito; es iſt Unrecht daß — 

cosa ingiusta, indebita ecc.; ber 


Abſicht, ben UmfiAnben nicht gemifi, 


Unre 
sconvenevole, sconcio, mal adatto 
ecc.; fein unrechtes Wort fagen, non 
dir una parola sconcia, torta ad al- 
cuno; unrebte Mittel wählen, pren- 
dere mezzi sconvenevoli, torti, ob- 

‘ bliqui, vie torte, indirette ecc.; auf 
bem unrechten Wege feyn, non essere 
nella buona strada; essere fuor di 
strada, aver smarrita la strada; der 
unrechte Schlüſſet, chiave scambiata; 
presa in iscambia; ibr habt einen uns 
rechten Schlüſſel, avete scambiata la 
chiave es liegt am unrechten Orte, non 
è nel luogo dovuto; eg ift mir in die 
untechte Keble gefommen, m'è entrato 
nella trachea, nella canna de’ pol- 
moni; prov. unrecht Gut gedeibet nicht, 
quel che vien di ruffe in-raffa, sene 
va di buffa in baffaz gur unrechten 
Beit , intempestivamente , inoppor- 
tunamente , in tempo improprio, mal 
a proposito ; unrechie Seite, il rovescia; 
il verso contrario; bag unredte Ende 
ergreifen, nihmen, scambiare l’estre- 
mità d'una cosa; fiir den Unrechten ans. 
feben, das Unrecbte nebinen, scambiare 3 
torre in scambio; in cambio, pigliare, 
o togliere in cambio; in iscambio; 
ein- Brief in unrechte Hände tommen, 
andare , venire in altre mani una 
lettera; auf die unrechte Spur kommen, 
pigliar il cambio; sbagliar la strada 
della fiera; adv. a torto; tortevol- 
mente; tortamente; ingiustamente; 
‘male; recht oder unredt, a torto o a 
ragione; unrecht verftegen, augicgen, 
intendere tortamente 3 interpretar 
sinistramente ece.; unredt berichtet, 
mal informato ;' unredt gehen, aver 
. sbagliata, smarrita la strada; es un: 
ret nebmen, prendere le cose in sen- 
so contrazio, sinistramente ; unrecht 
feben, boren, aver le traveggole, tra- 
vedere, traudire ecc.; unrecht liegen, 
von Sicinen, posare in falso; unrecht 
ſchreiben 20., scrivero; parlar male; 
scorrettamente 3 unrecht anfommen, 
scambiare, sbagliare la casa, il luo- 
go; fig. capitar male; (niebdrig) tro- 
var culo a suo nasd ecc.; er greift es 
unregt an, egli non piglia il panno 
pel verso ecc.; bag ift fo unrecht nicht, 
non è affatto fuor di proposito, 
unrechtlich, adj. sleale , iniquo, improbo, 
unrechtmäßig, adj. illegittimo, non le. 
ittimo; ungeredt, ingiusto; illecito 3 
illegittimo ; adv. illegittimamente ; 
ingiustamente; irragionevolmente, 


Unrechtmäßigkeit, s. f. illegittimità. 

Unredlich, adj. disleale, bisleale, mis- 
leale, sleale, infedele; adv. disleal- 
mente, senza probità, infedelmente, 
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Unredlichkeit, e. f. mala fede; mancanza 
di probità, di schiettezza, dislealtà, 

Unregbar, adj, che non si può muove- - 
re dal sug luogo; immobile. 

Unregbarteit, s. f. immobilità. 

Unregelméfig, ad. irregolare; inregala- 
re; fuor di regola; sregolato; adv. 
irregolarmente ;3 irregolatamente 3 
sregolatamente. 


Unregelmäßigkeit, e. f. irregolarità; in- 


è 


regolarità; sregolatezza, 

Unreif, adj. immaturo , non maturo, 
verde; unreifes Geſchwür, apostema 
non ancor matura 3 it. fig. unreife 
Sade, affare prematuro, precipito- 
80; it. fie ift noch unreif, ella non è 
ancora matura al maritaggio; it. adv, 
immaturamente. 

Unreife, s. f. immaturità. 

Untein, adj. impuro; immondo; fig..uns 
keuſch 2c., {.; adv, impuramente, con 
impurità, | 

Unreinizteit, s. f. impurità; lordura; 
immondezza; bey den Suden, impu- 
rità legale; fig. Unzuchtigkeit ſ. 

Unreinlich, Unreinlichkeit, ſ. unſauber, Une 
fauberteit, 


unreligios, adj. irreligioso 3 it. adv. ir- 


religiosamente. 

*uUnreputirlich, adj. di poca riputazione; 
contrario alla riputazione ecc. 

Unribtig, adj. poco esatto; poco gius- 
to; sregolato, irregolare ; alterato , 
sconcertato, disordinato; unrichtige 
Uhr, oriuolo sregolato; unrichtige Ers 
zählung, racconto alterato, infedele; 
unrichtige Rednung, conto mal fatto, 
non giusto, falso; unrichtiger Puls, 
polso sregolato; unrichtiges Zritwort, 
verbo irregolare, anomalo; unrichti⸗ 
ges Gewilfen, coscienza; adv. poco 
giusto; con poca giustezza 3 poco 
esattamente ccc.; die Uhr gebt unrich⸗ 
tig, l'oriuolo va male, sregolatamen- 
te; es ift ibr unrichtig gegangen, ella 
s'è sconciata ; ha aborttito; die WVor⸗ 
ter unxichtig ſchreiben, peccare contro 
l'ortografia. 

Unridtigfeit, e. f, poca giustqzza ; poca 
esattezza; irregolarità; sregolatez- 
za; Unricbtigleit der Ubr, des Pulfe8, 
einer Maſchine, sregolatezza d'un 
oriuolo, del polso, d'una macchi- 
na; ber Zeitwörter, irregolarità , ano- 
malia; Unrichtigkeiten in einer Geſchichte, 
in ber Zeitrechnung, sbagli nella storia, 
anacronismi; in ber Rede, incongrui- 
tà, incongruenza dell’ orazione, in 

, Morten und Thaten, inconseguenza; ir- 
regolarità ncl favellare, nel trattare. 

Unritgingig, adj che non retograda; 
che non torna addietro; 0 &@)© 

Unrube, 8, f, im Gemüthe, inquietudine, 





Unru 


perturbazione, agitazione, tribula- 
zione, passione, travaglio, turbo- 
lenza, alterazione; kleine, agitazion- 
cella; cine Kranfen, agitazione, in- 
quietudine d'un ammalato; im Volfe, 
turbolenza; sedizione; £rieggunruben, 
turbolenza di guerra; die Unruben lies 
ben,-amare le turbolenze, la confu- 
sione, trovarvi il suo conto; Untube 
anrichten, eccitar turbolenze, semi. 
nar zizzania, mettere guai, cagio- 
nar dissensioni, scandoli, contenzio- 
ni; Unrubftifter, mala zeppa; fig. e 
far. cine Unrube, uomo inquicto, in- 
tollerante; che non può star fermo; 
von Kindern, nabisso ; fistolo; che 
mai sta fermo. 

Unrupe, s. f. in Ubren, tempo d’orolo- 
gio; bilanciere, 

Uncubpig, adj. inquieto, turbato, agitato, 
travagliato ; ein unruhiges Leben führen, 


menare una vita agitata, travaglia- 


ta; es ift auf ben Gaffen unruhig si 
sente tumulto, strepito su la strada; 
unrupiger- Ropf, uomo inquieto, tur- 
bulento, molesto, torbido, sedizio- 
so; mala zeppa; untubiger YPatient, 
infermo inquieto; agitato; vom Schla⸗ 
fe, sonno inquieto, turbato; adv, in- 
quietamente; con inquietudine ecc. 

Unrühmlich, adj. inglorio, inglorioso; 
ingeneroso; poco glorios8; adv. po- 
co gloriosamente; senza gloria. 

Unvrubftifter, s. m. seminator di dissen- 
sioni, aptore di sedizioni, ammuti- 
natore; mala zeppa. 

Ung, pron. cì, a noi, noi; it. unter uns 
gefagt, fra noi sia detto; a dirtela 
fra noi; fra noi stia la tal cosa; griic 
fen Sie ibn von uns, salutatelo da 
parte nostra; gib ung bavon, daccene; 
gib es ung, daccelo. 

Unfaftig, adj. non sugoso, privo di su- 
g0, senza sugo. . 

Unfaftigleit, s. f. mancanza di sugo. 

Unſäglich, adj. indicibile, indicevole; 
inenarrabile 3 adv. indicibilmente; 
senza poter dirsi. 

Unfanft, adj. che non è soffice, non 
morbido; duro; fig. poco benigno, 
aspro, rigido; adv. duri cute; aspra- 
mente, rigidamente. 


Unféattig, adj. che non sazia; unfdttige” 


Gpeifen, cibi che non saziano ; poco 
nutritivi, di poco. nutrimento, di 
poca sostanza. i 

Unſattiich, adj. f. unerfattlià. 

Unfauber, adj. sordido, sporco, sOzzo, 
sudicio, brodoloso; guitto; adv, sor- 
didamente; sporcamente ecc. 

Uufauberteit, s. f. sordidezza; sporci- 
zia; sporcherfa; schifezza; sozgzura. 
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Unſäuberlich, v. a. ſ. unſauber. 
Unfiumig, adv. senza indugio; subi- 
- to ecc. 

Unſchadhaft, adj. che non è danneggiato; 
che non ha patito danno; intero, 
saldo. “a 

Unſchädlich, adj. che non nuece, che 
non pregiudica, che non fa danno, 
che non può nocere, innocente; adv, 

° senza danno, senza che faccia danno, 

Unſchädlichkeit, s. f. l' essere innocente, 
il non essere pregiudizievole. 

Unſchädlich, adj. che non ha buccia, 
scorza, senza scorza ecc, 

unſchamhaft, adj. impudente; non vere- 
condo ; it. adv. senza verecondia. 

Unſchamhaftigkeit, s. f. inverecondia; im- 

udenza. © 


uUnſchattig, adj. ſ. ohnſchattig. 


Unſchätzbar, adj. inestimabile; fmprez- 
zabile. 

—— s. f.sommo pregio, va- 

ore. i 

Unf@einbar, adj. disappariscente, poco 
vistoso, poco vago di vista, disav- 
venente; unf@einbare Zeuge 2c., drap- 
pi, pietre che non hanno appariscen- 
za , bell’ occhio, senza lustro; tf: 
ſcheinbar machen, rendere men vistosos 
fare scomparire ecc, | 

Unf@cinbarteit, s. f poca appariscenza; 
dispurutezza; poca apparenza ecc. 

Unſcheltbar, adj. inreprobabilo; irrepro- 
babile; irreprensibile. 

Unſchickich, adj. improprio, sconvene- 
vole, ihconvenevole, incongruo, in- 
congruente; disconfacevole, disdi- 
cevole , /sconcio, non appropriàto 
ecc.; unſchicklicher Menſch, uomo im- 
proprio; adv. inconvenientemente, 
sconvenevolmente, fuor di proposi- 
to, a sproposito. 

Unſchicklichteit, s. f. improprietà; incon’. 
venienza, inconveniente, incongrui- 
tà, incongruenza, disdicenza, 

Unfdiffbar, adj. non navigabile. 

*uUnſchlachtig, adj. f. ungeſchlacht. 

Unfdlitt, s. n.'sevo, sego. 

Unfdblittlibt, s. n. candela di sevo. 

Unſchlüſſiz, adj. irresoluto, incerto ; er 

ift noch unſchlüſſig, egli è ancora irre- 

soluto, indeterminato, egli è ancor 

in dubbio, sta in forse, e fra due, è 

fra "1 si c'l nò; adv, d'una maniera 

irresoluta, incertamente. 

Unſchlüſſigkeit, s. f. irresoluzione; incer- 
tezza, nu 

Unſchmackhaft, adj. insipido, scipito, po- 
co saporito, fado; unffmadbaft mer: 
den, maden, insipidire, scipidire, di- 
venir insipido ; rendere scipito, in- 

« sipido, sdolcinato; it. fig. scipito, 


unſch 


insipido, svenevole, sgraziato ; adv. 
insipidamente, scipitamente, insul- 
samente. 

Unigmadbaftigleit, e. f insipidezza; sci- 
pitezza. 

Unfbmeidig, adj. non manevole; imma- 
neggiabile; intrattabile; croio. 

Unfbmeidigfeit, e. f. difetto di cedevo- 
— di pieghevolezza; inflessibi- 
ità. SL 

Unſchmelzbar, adj. infusibile; che non 
può fondersi, 

Unſchmelzbarkeit, s. f. infusibilità. 

Unſchmerzhaft, e unſchmerzlich, adj. non 
doloroso, indolente; che non fa ma- 
le, che non dà dolore; adv, senza 
dolore, senza che dia dolore. 


Unſchmiedbar, adj. non malleabile, che 
non regge al martello. 

Unfdneidbbar, adj. insecabile; incapaco 
di taglio, che non può tagliarsi. 

Unſchön, adj ‘che non è bello; privo di 
bellezza; fam. tei unſchönes Wort ges 
ben, 
cuno, 

Unfdreibbar , adj. che non è scrivibile, 
che non può scriverei, . 

Unſchuld, s. f. innocenza, innocenzsia. 

unſchuldig , adj. innocente; senza pec- 
cato ; It. unſchaͤdlich, f.3 it. obne Fallo, 

. Innocente; senza malizia; puro; it. 
adv. innocentemente; integramente; 
senza peccato. 

Unſchwer, adj. non grave; non pesante; 
leggiero; it. facile; non difficilez 
Ausdruck der Hoflichkeit, ſ. unbeſchwert. 


Unſchweſterlich, adj. et adv, poco degno 
‘una sorella, che non conviene ad 
una sorella. 

Unfegen, s. m. maledizione, maladizio- 
ne; ber Unfegen wird tiber did fommen, 
la maladizione del cielo verrà sopra 
di te; le cose tue non prospereran- 


no. 

Unfetbitftindig , adj. 
independente. 
Unfelig, adj infelice, sfortunato; fig. 
scellerato; adv. infelicemente,. mise- 

ramente ecc. 
Uafeligleit, 8 f. infelicità. 
Unfettfam, adj. non raro; frequente. 
Unfer, adj. nostro; unfer Vater, nostro 
padre; unfer Vaterland, la nostra pa- 
tria; it. rel. ihr Haus if mit unferm 
verwandt, la casa loro è parente del- 
la nostra; das Daus ift unfer, questa 
casa è nostra; dic Böcher find unfer, i 
libri sono nostri; bag ift nicht eure 
Pflih:, fondern unfere, (beffer die unfez 
tige) questo non è dovere vostro, 
ma nostro, o il nostro; it. s. das Un⸗ 
| ftre, o Unfevige, f. unferig — die Unfern, 


dipendente, non 
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non dir una parola torta ad al- 


Unita 


i mostri; i nostri amiei ece.; it. (gen. 
di mir) unfer aller Herr, padrone di 
tutti noi altri; erbermeteud unfer, ab- 
biate pietà di noi; it. unfereiner, o ciné, 
un pari nostro, o un pari mio, 0 
una pari nostra; unfere8 Gleichen, un: 
feres Standes, i pari nostri, le pari 
nostre. 

Unferig, adj. rel. il nostro; it. subst. das 
Unferige, il nostro; il nostro -avere; 
ciò che ci appartiene. 

Unferthalben, unfertmegen, e um unfertmile 
len, adv. per causa nostra; per no- 
stra cagione; per noi; per amor no- 
stro ecc. 

Unſicher, ddj. malsicuru, poco sicuro, 
incerto; e8 {ft ba unſicher, non vi si è 
ia siguro. : 

Unf'@berbeit, s. f. poca sieurezza; man- 
canza di sicurtà, di sicurezza, | 

Unfibtbar, adj. invisibile; che non può 

vedersi; fig. unfibtbar werden, spari- 
re; dileguarsi, partirsi senza che 
niun se n’accorga; ber Schuldner ift 
unſichtbar geworden, il debitore ha da- 
to un canto in pagamento ; adv. in- 
visibilmente. 


unſichtbarkeit, s. f. invisibilità. 


Unfigrbarmerdbung , s. f. lo sparire. 

Unfinabar, adj non cantabile, che non 
può cantarsi. 

Unfinn, s. m. insania, demenza, paz- 
sia; follia, frenesia, delirio, farno- 
tico, vaneggiamento; fig. insensa- 
tezza, delirio, vaneggiamento, fa- 
tuità, sciocchezza, eccesso d'amore, 
di collera ecc.} it. parola vuota di 
senso } chimera, non ente. 

Unfinnig, adj. insensato, disennato, paz- 
Z0, sciocca, forsennato, insulso, bi- 
ghellone ecc.; it von Baden, insen- 
sato, sciocco, folle, stolto; adv. in- 
sensatamente, scioccamente. 


Unfinniafeit, s. f. insensataggine, insen- 
satezza; fatuità ecc.3 f. Unfinn. 

Unfinniid), adj. non sensuale. 

Unfitte, e, f scostume, mal costume. 

Unfittig, adj.‘ f. ungeſittet 

Unfîttigleit, s. f. scostumatezza } scorte- 
sia, villania, costumi incolti ecc. 

Unſittlich, adj. immorale; adv, d'un mo- 
do îimmorale 

Unſittlichkeit, s, f, immoralità. 

unforgfam, adj. non curante, spensie- 
rato, trascurato 3 adv. trascurata- 
mente , spensieratamente. 

Unforgfamfeit, s. f. trascurataggine, tra- 

| SCUTANZa, Non curanza, ‘ 

Unſprechbar, adj. inaccessibile. 

Unfrig, adj. f. unferig. 

Unftaffirt, adj. che non è montato; de’ 
cappelli. 


Unfta 


Unftanbbaft, adj, ineostante, molle, de- 
bole, che non ha fermezza ; it. con 
poca costanza, senza fermezza. 

Unftandbaftigfeit, s. f. inconstanza; po- 
ca fermezza nelle risoluzioni. 

Unftindig, adj. instabile, incostante, 
incerto. 

unſtändigkeit, s. f. instabilità, incostan- 
za, incertezza. 

Unftét, adj. versatile, incostante, mu- 
tabile, vario, instabile; it. ber unftat 
und flüchtig ift, vagabondo; ramingo, 
errante; che non ha dimora fissa, 
e determinata ecc. ; it. uomo inco- 
stante, variabile; unſtätes Better, sta- 
gione varia, variante, variabile; in- 
temperie, 

Unftatigfeit, s. f. instabilità, incostan- 
za, mutabilità. 

Unftatthaft, adj. che non può conceder- 
si; it. insussistente; invalido; non 
autorizzato dalle leggi, illegittimo; 
adv. invalidamente ecc. 

Unfta:tbaftigfeit, s. f. illegittimità; in- 
sussistenza, invalidità. 

Unfterblib, adj. immortale; non sotto- 
posto alla morte; fig. immortale; 

erpetuo ; eterno; unſterblich machen, 
immortalare, rendere immortale; s. 
der Unfterbiihe, Gott, l’ immortale, 
Dio; adv. immortalmente. 

Unſterblichkeit, s. f. immortalità, eter- 
nità. 

Unftern, s. m. disastro, sventura, cat- 
tiva sorte; avverso destino. 


Unfteuerbar, adj. non obbligato, non 
soggetto alla taglia, all’ imposizione, 

Unftilbar, adj. ein unftillbarer Hunger, 
Durft, fame, sete da non potersela 
cavare; insaziabile. 

Unftiubarfeit, s. f. insaziabilità. 

Unftimmig, adj. discorde, discordante, 
discordato, dissonante, disarmoni- 
co, che discorda; fig. discordante, 
discorde, discrepante; unftimmig fegn, 
discordare, discrepare, non esser d' 
accordo, esser di differente senti- 
mento ; it. adv, discordantemente 
ecc. | 

Unftimmigleit, s. f. discordanza, disso- 
nanza, disarmonia, sconcerto; it. 
fig. discrepanza, discordanza, con- 
trarietà, contrasto di caratteri ccc. 

Unftirbar, adj. impexturbabile; adv. im- 
perturbabilmente. —. 

Unſtorbarkeit, s. f. imperturbabilità, im- 
perturbazione, atarassia. 

Unfirafbar, adj. impuvibile; che non 
merita castigo. | 2 

Unftciflit, adj incolpevole, incolpabile, 
irreprensibile; integro, innocente, 

. non biasimevole; che non merita 
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biasimo; ein unſträfliches Leben führen, 
menare une vita irreprensibile; adv. 
irreprensibilmente. ’ 
unſträflichkeit, s. f, irreprensibilità ; in- 
tegrità; innocenza, ; 

Unftreitbar, adj. non atto a combattere, 
a portare l’armi. 

Unftreitig, adj. incontestabile ; incon- 
trastabile ; irrefragabile; indubitato; 
certo; adv. incontestabilmente; cer- 
tamente; incontrastabilmente; indu- 
bitatamente; irrefragabilmente. 

Unftreitigleit, s. f. l’ essere incontesta- 
bile; indubitabilità; irrefragabilità. 

Unftubdiert, adj. senza studio; non let- 
terato; illeterato 3 s. ein Unftubdierter, 
idiota; che non è scienziato ; unftus 
dierte Predigt, predica non istudiata; 
non premeditata. 

Unfindhaft, Unfinbdbaftigleit, f. unfinbds 


lich ꝛc. 

vunſündig, adj. ſ. unſündlich. 

Unſünblich, adj. wer nicht ſüadigen kann, 
impeccabile; was keine Sünde iſt, non 
peccaminoso, lecito; adv. senza pec- 
cato ecc. 

Unſündlichkeit, f. impeccabilità; it. il 
non essere peccaminnso, 

Untadelbaft , adj. che non merita biasi- 
mo, rimprovero non biasimevoles 
irreprensibile ecé.; adv. senza bia- 
simo; senza rimprovero ecc. 

Untabdetbaftigleit , 8. f. qualità di ciò che 
non merita biasimo; integrità, 

untadelich, untadlich, f. untadelhaft. 

untauglich, adj. non atto; non accon- 
cio; non proprio, inabile; untauglis 
cher Menſch, nomo de nulla; uomo 
da succiole ecc. 

Untauglibteit, s. f. f. Untüchtigkeit. 

Unten, adv. a basso; abbasso, giù; sot- 

to; di setto; a fondo; nella parte. 

infertore; er ift unten, egli è giù, a 

basso; unten triffen, colpire, dare di 

sotto; unten am Berge, appiè, a piè 

del monte ; unten ift der Boden trocken, 
sotterra il terreno è cecco 3 von unten 
auf, von unten an, da basso all'in sù; 
da piedi all’ in su; unten auf dienen, 

servire fin dalla picca; unten ber, d' 

abbasso, per disotto; unten bin, per 

d’abbasso; per disotto; unten liegen, 
giacere di sottoj abbasso; fig. s0g- 
giacere, rimaner di sotto; von unten 
big oben, da imo a sommo; da bas- 
so ad alto; da capo a' piedi; von uns — 
ten ber, da basso, d'abbasso, dalla 
parte inferiore; da di sotto; unten 
am Marte, am Fluffe, nella parte in- 
feriore del mercato, del fiume; von 
oben und unten lariren, geben, abfiibren, 

urgare per alto e per basso; espel- 

re per le parti di sotto, e per, vo- 


Unte 


mito; toie wir weiter Unten fagen wol⸗ 
len, come diremo più sotto; unten 
an figen, geben, tenere, occupare 
l'ultimo luogo, 0 posto; sedere nell’ 
ultimo luogo; cedere il passo, il 
luogo d'onore ‘ecc.; fig. unten an ftes 
ben, tenere l’ultimo posto; essere 
il men raguardevole. 

Untenher, untenbin, f. unten. 

Unter, prep. sotto, di sutto; tenter einem 
VBaume, sotto un albero; unter dem 
Himmel, sotto il cielo; mag unter dem 
Monde ift, sublunare ; unter der Erde, 
sotto terra, sotterra; was unter der 
Erde ift, f. unterirdiſch; Einen unter fig 
bringen, mettere, cacciare un sotto 
a sc, opprimerlo, saltargli addoeso; 
unter dem Winde, sottovento; unter 

Dache, a coperto; unter Dach aufnebs 
men, dare albergo, accogliere in ca- 
sa; unterweges, fra via, perla via; 
unterweges fegn, essere per viaggio; 
mit Jemanden unter ciner Dede liegen, 

‘ operare di concerto con alcuno; 
Eitwas unter ben Handen haben, aver 
fra le mani; unter fregem £immel, 
all’ aria; allo scoperto ; die Theile 
unter ber Zunge, le parti sublinguali4 
Arzeney. die unter ſich wirft, medicina 
che opera per basso, per le parti 
di sotto;. unter tiner Stadt, unten 
den Kanonen einer Stadt campiren, 
attendarsi sotto, vicino a una città, 
sotto il cannone d'una città; unter 
dem Gewebre fteben, esser sotto l'ar- 
mi fig. er bat fo viel Mann unter ſich, 
egli ha tanti uomini sotto di sc, al 
suo comando; unter dim Konige oder 
unter der Regierung dieſes Konigs ꝛc., 
sotto un tal Re, o regaando un tal 
Re; Dorf, fo unter der Siadt liegt, 
villaggio sitnato al basso, sotto la, 
città; unter bem Vorwande, unter dem 
Deckmantel der Liebe, der Andacht 20., 
sotto pretesto di carità, sotto il 
mantello della divozione ecc.3 uns 
ter ber und der Vedingung, sotto tale 
e tale condizione; unter der Hand, 
sotto mano; segretamente; unter bem 
Tiſche hervorziehen, trarre di sotto 
della tavola ; unter bem Aegen binlaus 
fen, correre per di sotto _la pioggia; 
unter der Vrude hingehen, passare 
sotto il ponte; unter der Todesfirafe, 
sotto pena di merte; Etwas unter 
feinem Schlüſſel baben, tener checches- 
sia sotto cliiave; averlo in custodia; 
unter ber Predigt, durante la predica; 
wenn es aud unter ſechs Schloſſern ma: 
re, se fosse serrato a cento chiavi; 
Kinder unter 3ebn Jahren, fanciulli 
minori di dieci anni; cine Witwe uns 
ter ſechzig Jahren, vedova, che non ha 
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scssant’ anni; unter zehn Thalern kann 
ich es nicht geben, non lo posso dare 
per meno di dieci talleri; unter zehen 
Tagen merde ich nicht fertig , non fini- 
rò fra meno di dieci giorni; unter 
dem gewöhnlichen Preife verfaufen, ven- 
dere sotto il prezzo ordinario; er 
figt unter ibm, egli siede dopo di 
lui, gli cede la mano a tavola; fig. 
er ift an Verdienfren 2c., mweit unter ibm, 
gli è assai inferiore in merito ecc.3 
egli è da meno di lui; (in ber Ans 
zahl) traz fra; nel numero; in 
mezzo; nel mezzo; it. mwenig unter 
die Leute tommen, usare, praticare 
poco colla gente; menar una vita so- 
literia; ber Reichſte 2c., unter Aden, 
il più ricco ecc. di tutti; e8 ift ein 
grofer Unterichied unter ben Menſchen, 
passa un gran divario; v'è uua gran 
differenza fra gli uomini; unter ung 
. gefagt, a dirla fra noi, tr® voi e me, 
fra quattro occhi 


_Unter, adj inferiore; più basso; bie 


untern Squlen, le, scuole basse, das 
untere Stockwerk, quartiere a terreno; 
appartamento terreno ; die untern 
Gorter, gli Dei inferiori; Unterofficier, 
. Unteradbmirat, f ; 8. die Untern, i su- 
balterni, subordinati, soggetti ad 
altrui; der Unfere, im Epiete, il fante; 
das Untere, il basso; il dissotto. 
Unterabgeordnete. s. m subdelegato. 
Unterabmietber, s. m. sottaffittuale. 
Unteratordnung, s. f. subdelegazione. 
Unterabibeilen, v. a. suddividere. 
Unterabibeilung, s f. soddivisione, 
Unteratien, v. a. ricoprire il concime 
coll’ aratro. 


uUnteradmiral, s. m. sottoammiraglio. 
Unteramt a. n. (— dmter) potesteria 
subordinata, subalterna. 
Unteramitmann, è. m. (_ ménner) po- 
destà subordinato, subalterno.‘ 
Unterarm, s. m. il cubito. , 
Unterarit, 8. m. medico subordinato. 
Unterbalten, s. m architrave. 
Unterbanf, s. f. banco, scanno inferiore; 
it. Semel, sgabello. 


Unterbau, s. m. fondamento. 

Unterbauch, s. m. basso ventre. 

Untérbauen , v. a. sostenere, fermare, 
assicurare di sotto con muro ecc. 

Unterbedienter, s. m. impiegato subal- 
terno. 

Unterbehörde, s. f. tribunale inferiore. 

Unterbereiter, s. m. sottomastro del ma- 
neggio. 

Unterbett, s. n. coltrice; fieine8, coltri- 
cetta, coltricina; großes, coltriciona, 

Unterbeute, 0, f. la metà inferiore d'un 
alveare. 


LI 
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Unterbibliothefar, s. m. sotto bibliote- 
cari ⸗ 

Unterbindea, v. a. (irreg. von binden) 
legare sotto, di sotto; it. einen Xcm, 
fasciare, bendare, legare, allacciare 
un braccio, 

Unterbindung, s. f. allacciatura, legatu- 


da 


ra, legamento d'un braccio per ca- 


var sangue. 

Unterblatt, s. n. (-_ blétter) foglia, che 
si mette sotto alcuno gioia in nn 
anello. 

Unterbieiben, vw. n. (irreg. von bleiben) 
cessare; rimanere; interrompersi; 
discontinuare; non aver effetto; non 
aver luogo; es unterbleiben laffen, tra- 
lagciar di fare; rimanersi, cessar di 
fare; intralasciare ccc. 3 die Sade ift 

— untesblieben, la cosa si è tralasciata, 

, mon ha avuto effetto; unterbliebene 
Arbeit, lavoro intralasciato. 

Untexbieiben, s. n. Unterbleibung, s. È. 
tralasciamento, interrrompimento. 

Unterbogen, s. m. la faccia concava de’ 
peducci o spigoli delle wolte. 

Unterbornmeifter; s. m. sottofontaeniere. 

Unterbredjen, v. a. (irreg. von breden) 

‘interrompere; disturbare; tagliar la 
strada; impedir la continuazione; 
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far discontinuare; die Arbeit, inter 


rompere, sospendere il lavoro. 
Unterbrecher, s m. interruttore. 
Unte'biefung, s f. interruzione; inter- 
rompimento. —. 
Unterbreiten, v. a. stendere, distendere, 
sciorinare sotto, di sotto, 
Unterbringen, v. a. (irreg. von bringtn) 
mettere, collocare a co eggp; cine 
Perfon in eine Wobnuna, der ricapito 


a una persona; procurargli albergo; ‘ 


in einen Dienft, acconciare ; impiega- 
rei porre, o metter uno al servigio; 
er fann feine Tochter nicht unter 
egli non può acconciare, non può 
collocar sua figlia in matrimonio; 
Geider, allogare i danari; porre o 
collocare danaro a frutto: falſches 
Geld, spendere, disfarsi di moneta 
falsa.. € i 

Unterbrochen, adj. interrotto ; it. adv. in- 
 terrottamente, 


6ringen, 


Unterdechant, s. m. Sotto decano; Vi- 


cedecano. 

Unterbdeffen, adv. frattanto ; in questo 
mentre; gleichwohl, peraltro; nulla- 
dimeno ecc, 


Unterdeutſchland 
feriore, A 
Unterbdiafon, s. m. Soddiacono, 
Unterdiafonat, s. n. Soddiaconato. 
Unterdcücken, v. a. den Schwaͤchern, den Ars 
men, opprimere, oppressare, aggra- 
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vare, abassare, mettere, o cacciare 
sotto a se, premère, o tener sotto, 
schiacciare, deprimere, avvilire ercx 
die Vegierden, raffrenare, rintuzzare, 
reprimere, tener soggette le pro prie 

‘ passioni; cin Vud, cin Gerücht ec. sop- | 
primere un libro; sopprimere, affo- 
gare la fama, la voce che corre; 
daé Feuer unterdriiden, .ammorzare il 
fuoco; bag Gewiffen, ammortire la 

‘ coscienza. . 

Unterdricder, s. m. oppressore, oppres- 
satore. 

Unterbrùdung, s. f. eines Buches ꝛc., sop- 
pressione d'un libro ecc. it. Vedris 
dung, oppressione; depressione; av- 
vilimentoj der Lüſte, reprimento, 
raeffrenamento, rintuszamento; des 
Gewiffeng, ammortimento della co-. 
scienza; der monathlichen Reinigung, 
ammenorrea. — . 

Unterregen, v. a. marreggiare; ricopri- 
re colla marra, coll’ erpice il- grano. 

Unterregung, s.f il marreggiare. 

Untereinanber, adv. una cosa fra l’altra, 
coll’ altra; insieme; l'unu coll’ al- 
tro; untereinander mengen, confondere 
mescolando; confondere più cose. 
insieme ; alle8 untercinander, alla rin- 
fusa; scompigliatamente; all’ avvi- 
luppata. 

Untertinnebmer, s. m. sottoricevitore. 

Unterermel, s. m. manica che si porta 
sotto d'un altra. 

Unterfabren, v. n. rimettere un legno 
a coperto; mit der Hand unterfabren, 
cacciar la mano sotto; im Bau, fare 
una sottomurata. ' 

Unterfangen, v. r. (irreg. von fangen) 
(fi, einer Sache) imprendere, intra- 
prendere arditamente ; ardire ; torsi; 

. la licenza di dire, di fare ecc. 

Unterfelbbauptmann, s. m. (— mdnner) 
tenente generale. 

unterfeldmarſchall, s. m. (— ſchaͤlle) te- 
nente maresciallo, i 

Unterflaäche, a. f. ſ. Grundfläche. 

Unterflifen, v a. metter sotto una pes- 
za rappezzando. | 

Unterfreffen, v. a. (irreg. von freffen) ro- 

‘ dere di sotto. 

Unterfutter, s. n. soppanno; fodera. 

Unterflittern, v. a. soppannare. 

Untergarg, s. m.d. Riedergang; it. der 
Giftirne, l’occaso ; il trarhontare, lo 
sparire degli astriz por, bey, nad 
Sonnenuntergang, prima del tramon- 
tar del sole; al Fram gaia del sole; 
dopo il tramontare del sole. 

Untergang, a. m. Verderben, ruina; ro. 

-. vina, estcfminio; eccidio; estermi- 
“ nazione; disfacimento; distruzione } 
bea Untergang befordern — in 


FA 


; 
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esterminio, fn rovina, in precipi- 
sio, in malora; rovinare, distrugge- 
re ecc ; er ift feinem Unteraanae nabe, 
egli cammina su l’orlo del pretipi- 
zio; egli è in procinto d’andar rui- 
nato ; fig.auf anderer Untergang Daurîf, 
sollevarsi, edificar su l'altrui ruine. 

Untergebäude, s. n. quartiere a terreno. 

Untergeben, v. a, (irreg. von giben) sot- 
toporre, sottomettere assoggettare; 

° confidare, lasciare alla cura, dire- 
zione di alcuno ; ein Kinb einem Er: 
gieber, einem Lehrer unteracben sotto- 
mettere, confidare un fanciullo al- 
l'educazione, al governo, all’ am 
maestramento di alcuno; fit cinem 
Landesherrn untiraeben oder (beffer) 
unterwccfen, assoggettarsi a un prin- 
cipe e 

Untergebener, s. m un inferiore; un 
subalterno; un subordinato, it. ſ. 
Zogling. 

Untergsbenbeit, s. f. inferiorità, l’essere 
sottoposto, subalterno. | |, 

Unteracbif, s. n. dentatura inferiore, 
i denti inferiori, della mascella in- 
ferioré. | 

Untergebung, s. f il sottoporre; il con- 
fidare, o lasciar checchessia alla cu- 
ra, alla direzione di sicuno. 

Untergehen, v. a. (irreg. von gehen) von 
Geftirnen, andar giù, andar sotto 4 
tramontare; sparire, urterfinfen, som- 
mergersi; andar a fondo; calar a 
fondo; affondare; ealar abbasso ecc.5 
von der Erde verſchlungen werden, sub- 
bissare, sprofondare, nabbissare; 
Stadt fo untergeaangen, città nabbis- 

‘ sata, sprofondata, subbissata; ein 
untergegangenes Schiff, nave affonda- 
<a, sommersa; fig. andar a fondo; 
perire, andar in ruìna. 

Untergebend, adv. v. von Sternen, tra- 
montante 3 che tramonta ; von Schif⸗ 
fen, che affonda, chc va affondo, a 
picco ece. x 

Untergelegt, adj. f. unterlegen; untergelegte 

- Pferde., cavallo di ricambio; cavalli 
freschi. |, n 

Untergemad, s. n, appartamento ter- 
reno. 

Untergeordnet, part. subordinato, subal- 
terno, sottoposto. 

Untergericht, s. n Giurisdizione, Tribu- 
nale inferiore, subordinato. 

uUntergerichtsbarkeit, s. f giustizia, giu- 
risdiziun inferiore. . 

Untergerift, s. n. centina; armadura. 

Untergefchoben, adj supposto; sottopo- 

. sto; supposizio 3 von Tiftamenten, 
cattatorio; adv, supposiziamente. 

Untergeſchoß, a. n. pian terreno. 

Untergefunten, adj. affundato, sommer- 
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so, andato a picco, a fondo, spre- 
fondato, subbissato, nabbissato. 

Untergemand, s. n. sottoveste. 

Unteraewebr, s. n. armi bianche, come 

, spada, bajonetta.: 

Untergraben, v. a. cin Hau8, eine Mauer, 
zappare un edifizio, un muro, sca- 
varne le fondamenta, per atterrazlo; 

| fig. macchinare, tramare, tracciare 
la rovina di qualcheduno, 

untergrabung, s. f, Jo zappare un edifi- 
zio, lo scavarne le fondamenta; fig. 
l’ordimento d’una trama contro qual- 
cheduno. 

Unterbaar, a. n. i capegli della nuca. 

*Unterbabend, adj che si ba fra le ma- 
ni; a che uno ha posto mano, 

Unterhacken, v a. marreggiare. 

linterbalb, prep al basso; al di sotto; 
unterbalb der Stadi, al basso della 
città, 

Unterbal$, s. m. basso collo. 

Unterbalt 8. m. mantenimento, ìntrat- 
tenimento, sussistenza, sostentamen- 
to, sussidio; er bat einen ebrbaren Un: 
terbatt, egli ha di che mantenersi ono- 
ratamente. 


Unterbolten, vw. a. (irreg. von balten) te- 
nere sotto; die fund, tener sotto la 
mano per ricevere ‘dentro al. una 
cosa; Etwas zu unterftugen, appoggia. 
re, appuntellare con checchessia; 
ernibren, mantenere, sostentare, nu- 
drire; far la spese; mit Geſprächen 
u. dgl. trattenere, divertirocon di- 
scorso, con giuochi e simili; (fi@) 
trattenersi, divertirsi; it. ragionare, 
trattgpersi, discorrere, conversare, 
tener ragionamento; fim von Gott, 
von göttlichen Dingen 26., ragionar di 
Dio, dello cose di Dio ecc.; fig mit 
Gott, trattenersi con Dio, 

Unterbaltend, adj. v. nébrend, sostenta- 


tivo; sostentante ecc. — vergoügend, 
che trattiene; dilettevole ecc. 


Unterbalter , 8. m. mantenitore, sosten- 


‘ tatore, nutricatore. i 

Unterbalterinn, s f. mantenitrice; che 
sostenta, che dà il vitto. 

Unterbaltuna, s. f. Geſpräch, conversa- 
zione, ragionamento, conferenza, 
confabulazionej geiftige Unterpaltuns 
gen, trattenimenti spirituali, Untere 
boltungétoften, spesa di mantenimento, 

Unterbandeln, v. n negoziare, trattar 
un negozio, mettersi di mezzo, pra- 

ticare, o adoperarsi per tirar a fine 
qualche negozio. 

Unterbinbdler, s. m. negoziatore, agente, 
mezzano. 

Unterbénblerinn, s, f. colei che negozia, 
che tratta faccende; mezzana ecc. 

I 
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Unterbandlung, s. f. negoziazione, nego- 
Ziato 3} trattato, 

Unterbauptmann, s. m. Capitano in se- 
condo, ' 

Unterbaug, s. n. in England, la,camera 
bassaz bag Untertbefl. deg Hauſes, la 


parte inferiore della casa 


Uniecbefen, s plpr.la feccia più grossa, 
che stà a fundo © 
Unterhemd s. n camicia di sotto. 
Unterbir.fhaf:, sf. signoria subordinata. 
Urterbofmuftir, s..m. suttogovernatore. 
linterb.13, s. n bosco di ma chie basse, 
di alberi bassi, di basso fusto 
Unterboblen, v. a. scavare di sotto, 
Unterho en, 8. piur, sottocalzoni, bra- 
chette. 
Unretjoud, s f. { Niederjagd. ‘ 
Unterjochen, v. a soggiogare, sotlogio- 
gare, debellare, sottomettere. 
Unterjocher, s. m. soggiogatore, _ 
Unterjoung, s. f. soggiogamento, sog- 
giogazione, 1 


Unteriidiſch. adj. sotterranco, che è sot- 


terra; untei:difer Gang , sotterra- 
neo, sotterano, via sotterranea; 
unterirdithe Begidbnibtammer, ipogéo, 
Untesitalien, e n. la bassa Italia 
Untertamm, s. m. des Hahnes, bargiglio- 
ne ecc. a 


. Untertammerer, s, m. sottintendente, | 


Unterkammerherr, 8. m. secondo ciam- 
berlano. 

Untertanzier, 8. m. Sottocancellierà, 

Untertàufer, s. m sensale. Sa: sat 

Unterteble, s. f soggiogaja, soggglo; er 
hat cine grofe Untert ble, egli ha dop- 
pio mento, i 

Unterfellner, s. m. ajutanto del canti- 
nicre, 

Untertiefer, s. m. mascella, ganascia in- 
feriore. 

Untertinn, s. n. f. Unterteble. 

Untertirid, s. n. (- kleider) sottoveste, 

Unterkoch, s. m. (- fiche) sottocuoco. 

Untertommen, v. n (irreg. von fommen) 
trovar luogo, impiego, o ricovero, 
alloggio. se 

Untertonig, 4 m. Vicerè. 

Untertotbig, adj. che suppura nell’ in- 
terno ecc. 

Untertiiehen, v. n. (irreg. von kriechen) 
entrar sotto, cacciarsi sotto serpeg- 
giando, 

Unieriage, s. f. cosa che si pone sotto 
ad altra per sostenerla, o rialzarla; 
coltrice; an Wapen, mensolone che 
sostien l’armadura dello scudo; it. 
in Kellern, toppo ; trave; in Nédbterey, 

ezzuolo, striscia di panno, o simi- 
e, per guernire un luogo della ve- 
ste ecc. 

Unteriand, s. n, (— Idnber) paese bas- 
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so, inferiore; parte più bassa d'uno 

_ stato i : 

Unteriànder, s. m. abitante del 


basso; della parte più bassa 
, provincia, o d'uno stato. 


acse 
‘una 


Unieténdiffà, adj. prodotto del paese © 


basso, o della parte bassa d'uno 

+ Stato. 

Untertaf, 8. m. obne Unterlafi, senza in- 
termissione; di continuo, incessan- 
temente, dale : 

Unterlaffin, vw. a. (irreg von laff.n) tra- 
lasciare, mancare, omettere. lasciar 
di fare, reafir di fare, v rimanertsi, 
astenersi, cessar di fare, 

Untertoffung, s. f tralasciamento, omis- 
sione, ommissione; it. Sunbde der Uns 
terlaſſung, peccato d'ommissione. 

Untertaft, s. f. ſ. Baͤllaſt. 

Unteriauf, s. m. biy den Schiffern, primo 
ponte. 

Untertaufen, v. a. (irreg von laufen) den 
Degen 2c., cacciarsi sotto alla spada, 
e simile; v *n. mit unteriaufen, Yra:n- 
misohiarsi sotto mano; passere in- 
osservato tra l'altre cose migliori; 
mit Blut, veuir il sangue in pelle; 
divenir livido; mit Blat untertaufene 
Wunde, piaga livida, infaonata; Feh⸗ 

- ler, fo untergelaufen, errori, che son 
corsi in un libro ecc. 

Untertiufer, s.,m. f. Scleichhändler; it. 
nave di contrabbando. 

Unterteder, s. n. cuojo che si pone sotto 
ad altro. : 

Unterlefze, s. f. labbro inferiore ; labbro 
di sotto, 6 : 
Unterlegen, v. a. metter sotto; sottopor- 

re; porre sotto; supporre. 

Unteriegung, s. f. sottoponimento; sot- 
toposizione; il porre sotto. 

Unterubn, s. n. feudo dipendente da 
un altro feudo. 

Unterlegrer, e Unterlebrmeifter, ‘8. m, sot- 
toprecettore; sottomaestro. 

Unterieib, s. m. basso ventre; addomine. 

Unterlcurenant, s. m. f. Unterlieutenant. 

Unterliegen, v: a (irreg. von licgen) sog- 
giacere, succumnbere, cader sotto, 
esser oppreaso, aggravato da un pe- 
#0; fig. den kürzern gieben restar sot- 
to; andarne collo svantaggio. 

Unterlieutenant, s. m. sottotenente; te- 
nente in secondo | 

Untirlippe, 8. f. ſ. Unterlefze. 

Untertuft, s. f. aria.inferiore, 

Untermahlen, v. a. beg den Mablern, (T. 
de’ Pit ) impastare. 

Untermann, s. m. (__ménner) im Spiele, 
il fante; in einem Kriegsheere, colui 
che nella fila stà ell’ altrui mano si- 
nistra, 

Untermaridall, s, m. sotto 
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Untermauer, s. f. muro di sotto. 

Untermauern, v. a. murare sotto; soste- 
nere con muro; far il sodo, o l’im- 
basamento d'un edifizio ecc. 


, Untermauesung, s. f. sodo, o imbasa- 


mento d’un edificio. 

Untermeifter, s. m. sottomaestrò. 

Untermengen, v. a. frammischiare ; fram- 
mescolare ; mescolare. 

Untermenzung, s. f. mescolanza ecc. 

Untermiethe , s. f. sottaffitto, affitto di 
seconda mano. 

Untermiethmann, 
sottaffittuale, 

Unterminiren, v. a. minare; unterbdblen, 

- scavate; cavare, incavare di sotto, 

Untermifchen, v. a. ſ. untermenaen. 

Untermütze, s. f. sottoberetta, berettina. 

Unternàben, v. a. sopannare, 

Unternabt, s. f. cucitura di sotto. 

Unternebmen, v. a. (irreg. von nebmen) 
imprendere ; intraprendere ; pigliare 
a fare; prov. man muf nicht gu viel 
auf. einmabl unternebmen, non bisogna 
mettere troppa carne al fuoco ecc. 

Unternehmend, adj. intraprendente; ar- 
dite; audace; animoso. 

Unternebmer, s. m. imprenditore; intra- 
prenditore; intraprensore. 

Unternebmung, e. f impresa; intrapren- 

. dimento. ; 

Unternebmungégeift, s. m. spirito intra: 
prendente. — 

Unterobrigkeit, 8. f. magistrato inferjore. 

Unteroffiziant, s. m. uffiziale subalterno. 

Unteroffizier , 8. m. basso uffiziale. 

Unterordnea, v. a. subordinare. 

Unterordbnung, s..f subordinazione;. 
subordinameato, dipendenza. 

Unterpadt, s. m. gottaffitto ; appalto di 
seconda mano, subaffittamento. 

Unterpachten, v. a. sottaffittare. 

Unterpachter, s. m. sottaffittuale. 

Unterpariament, 8, n. in Enyland, f. Uns 
terbauf. 

Unte.pféblen, v. a, palificare; sostenere 
cor pali; o porre, edificare sopra 
palafitto. ng 

Unterpfalz, e. f. basso palatinato. 

Unterpfand, s.n. (Epfänder) pegno ; ipo- 
teca; sicurtà. ; 

Unterpfändlich, adj. pignorato ; dato in 

| pegno, in ipoteca; adv ipotecaria- 
mente; in ipoteca; unterpfanbdlic) ges 
ben, befigen, dare, possedere in ipo- 
teca. 

Untespfarrer, 8. m. vicario del curato. 

Unterpfligen, v. a. ricoprire coll’ ara- 
tro il grano, il concime. 

Unterprior, s. m. sottopriore. 

Unterreden (fich), v. vr. ragionar insie- 
me; abboccarsi; confabulare, trat- 
tenersi in discorsi, in ragionamenti. 
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Unterredner, s. m. interlocutore. 

Untenrdung, 8. ‘f. ragionamento j con- 
ferenza, conversazione, collocuzio- 
ne, confabulazione, colloquio ecc. 
trauliche, chiacchierata. . 

Unterribt, s. m. instruzione, istruzio- 
ne, informazione, instituzione, am- 
maestramento , agdottrinamento $ 
öffentliccher, lezione, instruzione pub- 
blica; Elementarunterricht, catechési. 

Unterribten, v. a. istruire, instruîire, in- 
segnare, ammaestrare, informare, 
addottfinare, indottrinare, forma- 
re, disciplinare, dar la lezione, 

Unterridbtend , adj. v. instruttivo ; ſ. lehr⸗ 
reich. 

unterrichter, s. m, giudice iàferiore. 

Unterribtet, part. instruito; erudito; 
von Etwas untertichtet fepn, essere 
informato} avvisato di q c. 

Unterribtung, ©. f. (. Unterweifung. - 

Unterrot, s. m. der Frauen, sottana; 
gonnella ; it. f. Unterkleid. 

Unterrodden, s. n. cioppettina; gonnel- 
lina; sottana. 

Unteriagen, v. a interdire, proibire, 
vietare, impedire. , 

Unterfagung, 8. f. interdetto, interdizio- 
ne , proibizione, divieto. 

Unterfo$, s. m. (_ faffen) vassallo, feu 
datario, ‘ i 
Unteriag, 8. m. sostegno, appoggio; 
puntello; ciò che si pone sotto 2 

una cosa perchè stia salda ece. 
Unteiſchale, s. ſ. e Unterſchälchen, s. n, 
scodellino d'una tazza da caffè ecc.; 
sottocappa . 
Unteriagmeifter, s m. sottotesoriere. 
Unterſcheid, s. m. f. U-terfgied. 
unterſcheidbar, adj. distinguibile ; discer- 
nevole. : 
unterſcheiden, v. a. (irreg. von ſcheiden) 
von Sachen, distingufre, far diffe- 
renza; cagionar divario; bie Forbe 
unterſcheidet die Korper, il colore di- 
stingue i corpi; unterſchieden fegn, ſ. 
unterſchieden; ſich unterſcheiden, distio- 
guersi, differire, passare un divario 
tra le cose; ît. ſich auszeichnen, f.; er⸗ 
fennen, distinguere; discernere zraf- 
figurare; ravvisare; das . Gute und 
VBofe, discernere il bene e il male; 
conoscerlo; saperlo distinguere; in 
ber Dunfelbeit fann man nichts unters 
ſcheiten, al bujo non si raffigura, non 
sì discerne niente; die Zeiten, Derter 
26., distinguere; differenziare; se- 
parare far differensa ecc. 
unterſcheidend, adj. v. distintivo; che . 
distingue. dn 
Unterfcheider, e, m. discernitore ; discer- 
nente. ° SE: 
unterſcheidung, s. f, distinzione divisio- 


Unte 


ne, separazione, differenza; Unter: 
ſcheidungaskraft, Zeichen, discernimen- 
to, giudizio; distintivo; segno, onde 
sì distingue; carattere diagintivo. 

Unterſchent, s. m. sottocoppiere. 

Unterſchenkel, s. m. gamba. — 

Unterichieben, v. a. (irreg. von fchieben) 
cacciare, mettere sotto, far passar 
sotto ; fig. cin Teftament, supporre un 
testamento; cin Kind, supporre un 

‘ parto; far supposizione di parto. - 

Unterigiebung, 6. f. supposizione d’ un 
parto ecc. — 

Unterſchied, s. m. differenza, distinzione; 

divario, diversità; es ift ein grofier 
Unterſchied, passa uu gran divario; 
v'è una gran differenza ; einen Unter: 
ſchied madjen, far differenza, diffe- 
renziare, distinguere; ohne Unters 
ſchied, senza differenza, senza distin- 
zione, indistintamente, indifferen- 
temente; Scheidewand, spartimento, 
divisione, tramezzo. 

Unterſchieden, part. distinto, diverso, 
differente; unterſchieden ſeyn, differiro, 
esser differente o dissimile; unterſchie— 
bene Urſachen, varie, parecchie ragio- 
ni; ſ. unterſchiediich; adv. differente- 
mente, diversamente. : 

Untetſchiedlich, adj. differente, diverso, 
vario; adv. diversamente ecc.; in 

. vario modo. . ’ 

Unterſchiff, s. n. opera viva d'una na- 


ve. 
Unterſchlächtig, adj. vom Rad einer Mible, 
ruota colla gora in fondo. 
Unterſchlag, s. m. ſ Unterſchleif. 
Unterſchlagen, v. a. einem ein Bein, dar 
il gambetto ; fig. soppiantare; dar il 
gambetto ; 
sorprendere, ritenere lettere ece.; it. 
Zölle, frodar di diritti, la gabella; Gaf: 
fengetber, far le fiche alla cassetta. 
Unterſchlagung, e. f, intercezione, l’inter- 
cettare ecc. 
Unterſchleif, s. m. ricovero; verbidtigen 
- f&euten Unterſchleif geben, dar ricovero 
a gente sospetta, ricoverarla ; darle 
mano; in 3ollen, contrabbando; fro- 
des fraude: ber Unterſchleif madt, 
contrebbandiere, frodatore, frauda- 
tore della gabella, che froda i di- 
. ritti; Unterſchleif begchen, far contrab- 
- bando, commettere frode, frodar 
‘le gabelle, far guadagni illeciti in 
qualsisia offizio: pubblico. 
Unterſchmeerbauch, 8. m. ipogastrio, 
Unterſchreiben, v a. (irreg. von ſchreiben) 
sottoscrivere; soscrivere; segnare; 
firmare. 
Unterſchreiber, 8. m. sottoscrittore. 
Unterſchreibung, s. f. sottoscrizione; il 
sottoscrivere, - 


x i 
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Briefe 26., intercettare, , 


Unte 
uUnterſchrieben, adj. sottoscritto ; so- 
scritto, Ì 
Unterſchrift, s. f. sottoscrizione; soscri- 

sione; firma. 
Unterfquie, s. f. scuola bassa. | 
unterſchwelle, s. f. limitare; soglià. 
Unterfegel, s. n papafico. — 
Unterfeite, s. f. il lato basso, inferiore, 
Unterfeit8, adv. sottallato, sotto al fato. 
Unterfenfen, v. a. sommergere, affonda- 
*re, mandate a fondo, calage. 
Unterfegen, v. a. .sottoporre ; porre 
sotto. , 
Unterfeger, e m. Unterteller, sottocoppa, 
Unterfegt, adj von Menſchen ; corto e 
robusto; mastacco; atticciato ; ben 
compresso. 
linterfeguny , s: f. sottoposizione; sotto- 
onimento ; il porre sotto, o-appiò. 
Unterfiegcin, v. a. sigillare di sotto; 
porre a basso, appiè il sigillo. — 
Unterfiegelung, e. f. 11 sugellare di sotto 
ecc. . - 
Unterfinten, v n. (irreg. von finfen) som- 
mergersi, affondarsi, andar a fondo, 
colar a fondo, éssere sommerso, af- 
fondato; bag Holz finft nicht unter, il 
legno galleggia, non affonda. 
Unterfintfuna, 8. f. sommersione; il som- 
mergersi ecc. 


unterſippſchaft, s. f. discendenza; paren- 


tela pcr linea discendente. 
Unterfit. s. m. sede più bassa, 
Unferfpannen, v. a. tendere, distendere 
di sotto, 
Unterfpicten, v. a. latdellare. 
Unterfpige, s, f. pumta di sotto, inferiore, 
Unterfpreigen, v. a. distendere di sotto; 
‘it. puntellare, mettere puntelli di 
sotto.. 
unterft, adj. infimo, imo, il più basso, 
estremo; der unterfte Ort, Theil, l’in- * 
fimo; luogo infimo; la parte più bas- 
sa, inferiore; it. unterfte Stille am 
Tiſche, l'ultimo luogo della mensa; 
it. ber unterfte Sto, quartier a ter- 
‘reno; adv. gu unterft, appiè; nella 
parte più bassa; das Dberfte gu uns 
terft, sottosopra; sossopra; arove- 
scio; capopié; bas Oberfte gu unterft 
kehren, voltare, rivoltare sossopra 
ecc. 
Unterftab, sm. 
stato maggiore. / F 
unterſtallmeiſter, 8. m. sottoscudiero. 
Unterſtämraen, v. a. puntellare, appog- 
giare, mettere puntello, 0 sostegno 
a checchessia, perché non caschi, o 
ruini: tin Daus, puntellare una casa; 
ven Arm, appoggiare il capo nel, al 
braccio. 
Unterfteden, v. a ficcare, cacciare, in- 
trodurre, mettere una cosa sotto ad 
v 


i bassi uffiziali dello 


‘ 


Unte 


altra; Solbaten, incerporare milizie 
‘ridotte in un altro regimento. 

unterftedung, s. f. il ficcare sotto ecc.; 
f. unterſtecken. 

Unterfteben, v. n. (irreg. von fteben), por- 
si, mettersi a coperto $ es regnete und 
wir fonnten nirgendé unterfteben, pioveva, 
né vi fu luogo, da metterci a coper- 
to, da ricoverarci; fi) unterfteben, v. 
r. ardire, osare, aver faccia, bastar 
l'animo, prendersi la libertà, torsi 
la licenza di dire ecc. 

Unterftelle, 8. f. l’ultimo luogo 0 posto. 

Unterftellen, v. a. porre, collocare; al- 
logare, posare sotto, 

Unterfterpen, v. a. contrapuntare. 
Unterfieuermann, s. m. sottonocchiere, 
sotto basman, sotto nostr’ uorio. 
Unterftopfen, v. a. metter sotto barra 
ecc. j stoppare, turare sotto con 
borra, e simili, foderare/di borra. 

Unterftofen, v. a. (irreg. vdn ſtoßen), 
spignere, spingere sotto, cacciar s0t- 
to.con urto. | i 

unterſtreichen, v. a. (irreg. von ſtreichen), 
interlineare, rigare. 

unterftreibung, s. f. l interlinesre, lo 
segnare. © no 

Unterftremen, v. a. spargere; spandere 
tra l’ altre cose; BVerfe 20. in cintm 
Werke, traporre, frammettere, infil- 
gare, inserire versi ecc.; dem Viehe, 
mettere sotto }c bestie strame, pa- 

lia. 

Unterftriden, part. interlineato. | 

‘ Urterfitumpf, s. m. (—ftrimpfe) sotto- 
calza. 

Unterftube, 8. f. stanza terrena. 

Unteftigen, v a. cine Sfule2c., mettere, 
pwrre sotto una: colonna o cosa si- 
mile per eppoggio, per sostegno; 
cine Loft, cine Mauer :6., appoggiare 
un peso, un muro a, in un sostegno, 
puntellare un peso, un muro ; soste- 
nere con un È, 

sostenere, soccorrere, secondarè con 

truppe; fg. sostenere, dare appoggio, 

spallegg.are, secondare ecc. 

| Unterfligung, s. f. appoggiata; appoggia- 
tura, appoggio; fig. appoggio, soste- 
gno, ujuto, protezione; durò Untere 
fiugung der Freunde, coll’ appogio de- 

gli amici. 

unterfuten, v. a. esaminare, disamina- 


re, discutere, DIRSI r Se o 


rivedere, considerar sottilmente, 0s- 
servare con attenzione, ricercare 
ecc. I 
Unterfudher, 8, m. esaminatore, revisore. 
unteruchung, s. f. esame, disamina, dis- 
cussione, inquisizione ece. ni 
Untertavden, v. a. immergere, attuffare, 
tuffare, affondare nell’ acqua ecc.; 
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‘Untertban, s. m. so 


ntello; mit Truppen, 


Unte 
untertauden, v. n. oder fici untertans 
ben, v. r. tuffarsi, attuffarsi; dar 
fondo; immergersi; dare il tuffo. 
Untertaudung, e. f. immersione, attuffa- 
‘mento. 
etto, suddito, 
Unterthiniga, adj. suggetto, subbietto, 
sottoposto, dipendente; fi@ unterthds 
nig mochen, soggettarsi, sottomettersi 
cec.s_untertbàniger Tiener. umilissimo 
servitore3 adv, umilmente, rispetto- 
‘ samente, ossequiosamente; Éntertbàs 
nig danten, rendere umilissime grazie, 
Unterthänigkeit, s, f. sommissione, obbe- 
dienza ecc. 

Untertbdnigft, adj. umilissimo, ossequio- 
sissimo; it adv. umilissimamente. 
Untettheit, e n. il basso, il dissotto; la 

parte inferiore. i 
unterthür, s. f. porta di sotto, inferiore. 
untertreten, vw. n, (irreg von treten), 

andare a mettersi a coperto della 
pioggia, e simile; v. a cacciare, met- 
tere sotto co’ piedi; it calcare, cal- 
pestare, pestar sotto i piedi; fig 
conculcare, calpestare, mettersi sotto 

a’ piedi. sa | 
Untertreter, s. m, conculcatore, calpe- 

statore, che conculca le leggi ecc. 
Untertretung, s. f. conculcamento; op- . 
ressione ecc. 
Un ertuſchen, v. a. f. vertufcen. 
Upterveideck, s. n. ponte inferiore del- 
la nave. j 3 
Unterocrmalter, s m. sottamministratore, 
sotto intendente. li 
Untervormunè, 8, m. tutore inferiore. 
Untervorftiber , 8. in. sottopreposto, sot- 
torettore. 

Unterwachſen, v. n. f. durchwachſen. 

Untervall, s. m. (—waͤlle) im Feſtunge⸗ 
bau: , falsa braca. — 

Unterwärts, adv. per d' abbasso; per 
dissotto, nel basso, everso il hasso; 
die Arzeney wirkt unterwärts, il medica- 
mento opera per accesso. 

Unterwegi8, adv per via, per la via, 
per isfrada; menn Sie ibn unterweges 
fehen, se, strada facendo, lo vedrete 

. ecc. cè unterweges laffen, lasciare, re- 
star di far elcuna cosa; rimanersene, 
astenersene. 

#*Untermeilen, adv, f. bisweilen. 


‘Untermweifen, v. a. (irreg. von meifen) in- 


segnare, ammaestrare, instruire, ad- 
dottrinare. 
Untermeifend, adj. 
maestrativo. 
Untermeifer, s, m. 
stratore, | 
Untermeiferin, s.-f, ammaestratrice, in- 
segnatrice. 


v. insegnativo; am- 


LI 
insegnatore, ammac- 


Fe pio 
pian: ù 
ni oh 
uped 


pedi 


Ì s 


t 


. Unte 


Unterweifimg, s. f. insegnamento, am- 
maestramento, institusione, instru- 
zione, addottrinamento. ‘ î 

CRCR, s. f. (poeti{h) averno, mondo 

i Jà, | 


Unterwerfen, v. a. (irreg. von merfen), 
sottomettere, sottoporre, assogget- 
tare, render soggetto; v. r. sotto- 
mettersi, assoggettarsi, ‘sottoporsi, 
arrendersi, cedere, piegare, ubbidire; 
e8 cine Urtbeil8, sottoporre una cosa 
all’ altrui giudizio. 

unterwerflich, adj. soggettabile. 

Unterwerfung, s. f. assoggettamento, sog- 

‘ gettamento, suggezione, riduzione. 

Untermefte, s. f. sotto corpetto. 

. Rintermind, a. m. vento basso. 

Unterwinden (fi), v. r. (irreg. von wins 
‘ den) ardire, attentarsi, aventurare 
ecc., intraprendcre arditamente. 

unterwirken, v. a. infilare tessendo, rica- 
mar un tessuto, . 

Unterwölben, v. a. cin Gebdude, fare una 
volta sotto un edificio. 

Unterwocfen, part. soggetto, suggetto, 
sottoposto. 

Unterwuchs, s. m. im Forftwefen, arbuscel- 
li, arbusti d’un bosco. 

Unterwiibien, v a. scavare disotto, amo- 
do de’ cinghiali. — 

Unterrotirfig, adj suggetto, soggetto, sug- 
gettato; unterwurfig machen, render 
soggetto, SOBBeMare,; assoggettare 
ecc. 

Unterwirfigleit, s. f. soggezione, assog- 
gettamento, soggettamento, . 

Unterzabn, s. m. (_zébne) dente della 
mascella inferiore. 

Unterzeichnen, v, a. segnare, firmare, sot- 
toscrivere, 

Unterzeichner, s. m. soscrittore, sottoscrit- 


tores auf ein Verf, soscrittore, asso- 


ciato. : 
Unterzeichyung, s. f. firma, soscrizione, 
Unterzieben, v. a. (irreg. vort gieben) ti- 
rare per di sotto checchessia; cine 
Mauer unterzieben, tin Gebäude mit einer 
Maugr unterziehen, fabbricare un muro 


‘| sotto un edifizio, appoggiar la casa. 


a un muro, sostenerla con un murb; 
einen Strick 20, passare, tirare per 
d’abbasso fune ecc. it. eine Wefte 2c., 
mettere una vestà sotto. 

Unterzicben (fi), v. r. einer Sade, impe- 
gnarsi, incaricarsi d'una faccenda, 
addossarsi, accollarsi, assumersi l'im- 
presa, l’incombenza ecc. 

‘Untergziebbofen, s. f. pl sottocalzoni, mu- 
tande. : 

Unterziebfiriimpfe, s. plur. sottocalza. 

Unterzua, s m. (__}tige) trave posata sot- 
to un’ altra per sostegno, 

Unteutſch, adj. {. undeutſch. 


}, . f 


— 1405 — 


x 


Mati o 


Untbat, s. f. malfatto, mal’azione. | 

*Unt*dt@en, s. n. was fein Unthätchen bat, 
che non ha la menoma magagna, 
macchia, 
lissimo difetto, senza un neo. 

Untbétig, adj non attivo; che non è in 
azione, scioperato; einen untbétig fafs 
fen, lasciar un uomo nell’ inazione. 


Unthätigkeit, s. f. inazione, cessamento ‘’ 


dall’ operare, riposo, scioperatezza. 
Untbeilbar, adj. indivisibile , inseparabi- 

le, impartibile, individuo $ adv, in- 

divisibilmente ecc. 
Untbeilbarfeit, s. f. indivisibilità. 


Untbeitbaft, adj. non partecipe, che non : 


ha parte; eines Verbrechens untheil⸗— 
haft ſeyn, non cssere complice d’un 
delitto. 

Untheilig, adj f. untbeilbar. 

Untbier ,, s. n. bestia feroce, cruenta, 
mostruosa, mostro d’iniquità, di cru- 

deltaà. 

Unthunlich, adj. impraticabile; che non 

si può fare. : | 

Untiefe, s. f. basso fondo, secca. 

Untilgbac, adj. vom Feuer, inestinguibile, 
vom Untraute, inestirpabilez von Rens 
ten, non redimibile. 

Untobtiità, adj. non mortale, non morti- 
fero. da 

Untridtig, adj. f. untragbar. 


ecca; sensa verun picco- 


untragbor, adj. sterile, non fruttifero. ‘ 


Untrennbar adj. inseparabile, indivisibi- 
le; adv. inseparabilmente. 

Untrennbarfeit, s. f. I° essere insepara- 
bile ecc. ; indivisibilità. 

Untreu, adj. infedeles adv. infedel- 
mente, : 

Untreue. s.f. infedeltà. 

Untreulid), adj. f. untreu. 

untrieglich, adj. |. untrüglich. 

Untrintbar, adj. non. bevibile ;. che” non 
può bersi. | 

Untroft, s. m. poca o niuna consola» 
zione. 

Untriftbar, adj. inconsolabile ; che non 
può — it. adv. inconsola- 


zione. 
Untriftbarfeit. s, f, inconsolazione. 
Untroftlià, adj. f. untréftbar. 
Untroftiibteit, s f. ſ. Untröſtbarkeit. 


—E 


ilmente; senza ricevere consola-. 


untrüglich, adj. infallibile; che non fal- | 


lisce eec.; it. adv. infallibilmente, 
infallantemente ; senza fallo. 


Untriglidfeit, s. f. infallibilità, infalli. © 


bilczza. 


< Untiiditia, adj. non idoneo, incapace, 


. inabile, insufficieptez untüchtig zum 
Beyſchlafe, impotente; untfi&tig mas 
cen, inabilitare, render inabile, 0 v 

. », inabilitarsi. | 


[nti 


Unti 


Untüchtigkeit, s. £ inidoneità, inabilità, 
disabilità, incapacità; gum Beyſqlafe, 
impotenza, 

. Untugend, s. f. vizio, cattivo vezzo, 
menda. 3 2 
Untugendbaft, adj non virtuoso, vizioso. 
Unubeidacht, adj. Immeditato, non pen 
sato. 
Unuberfibrt, adj. f. uniiberzeugt. 
Untbergingig, adj intransitivo, 
Unüberlaßlich, adj ſ. unabtretbar. 
Uniiberlegbar, adj non riflessivo, incon- 


siderato, non avezzo a far riflessione . 


ecc. 
‘unbiberlegfamteit, s. f. mancanza di ri- 
flessione, consideratezza, spensiera- 
.  taggine. 
unuberiegr, 4j. von Sadjen, immedita- 
to, inconsulto; it. ein unüberlegter 
Menſch, uomo inconsiderato, che ope- 


ra senza riflessione; adv. senza ri- 


flessione; a più non pensa ecc. 
Unubertegibeit, s. f.mancanza di.rifles- 
sione, di considerazione attenta. 
Unuberrednet, adj. che non è computa- 
to; adv. sensa computare. 
Uniberredbar, adj. imperauasibile. 
Unuberfdrieben, adj.senza soprascrizione 
0 inscrizione. 
Uniber'ebbar, adj. interminabile, im- 
menso; a perdita di vista. 
Uniberiegbar, adj. che non si può tra- 
durre, intraducibile. x 
- Unliberfc$t, adj che non è tradotto, 
Uniberfteigiià, adj insormontabile, in- 
superabile, invincibile. | 
Unübertrefflich, adj. insuperabile, che 
non si può superare in dottrina ecc. 
Unibermwindlià, adj. invincibile, insupe- 
rabile, invitto 3 it. adv, invincibil- 
mente. 
unüberwunden, adj. non vinto, invinto. 
Uniberzeagbar, adj. incénvincibile, 
Untiberzeugt, adj. non convinto 
unũublich, adj. inconsueto, insolito, in- 
usitato, fuor d’ uso, fuor d’usanza. 
Unverachtet, adj. non dispreszato ; jeder⸗ 
mann unveradtet, “senza sprezzare 
nessuno, | i 
Unverattet, adj. non invecchiato. . 
Unveränderlich, adj. immutabile, invaria- 
bile, inalterabile, permanente ecc.; 
adv, immutabilmente, invariabil- 
mente. 


J uUnveranderlichkeit, s. f. immutazione 


invariabilità. O) 
Unverändert, adj. invariato, inalterato 
ecc. it. adv. senza mutazione, 


Unverantwortlid, adj. iniquissimo, ne-' 


sendo , inescusabile, atroce ecc. 
Unverantworti:@feit, s. f. nefandezza, 

atrocità, enormità, somma iniquità. 
Unperarbeitet, ad). che non è in opera, 


— 1406 


Unverdbauurig, 8. f. 


Unve 
non messo in opera, che non è la- 
vorato, rozzo. ta 
Unverarmi, adj. non impoverito, non 
ridotto a povertà. 
Unveräußerlich, ad). inalienabile. 
Unverduferlibteit 8. f. inalienabilità. 
Unverbergii), adj. non nascondevole, 
rche non si può celare ecc.. 
Unverbeſſerlich, adj. {. unbeſſerlich; it. recht 
gut, emendatissimo, esattiesimo, fat- 
so a puntino, senza verun difetto; 
adv. es unverbeſſerlich maden, far ot- 
timamente ecc. ) 
Unverbiſſerlichkeit, s. f. ſ. Unbeſſerlichkeit. 
Unverbeſſert, adj. incorretto, inemenda- 
to, non corretto. 


| Unverbefferung, s. f. il non correggere, 


mancanza di correzione 
Unverbindend adj. che non obbliga, che 
non impegna. sr 
unverbinbii. adj. disobbligante, inci vi- 
le; it. unwerbinbend, {. - N 
Unverbiimt, adj. non figurato, senza 
metafora; unverblufnt reden, non ve- 
lere, non favellar sotto metafora ccc. 


.Unverborgen, adj. non occultato, non 


celato. 
Unverbotben, adj. non proibito. 
Unverbrannt, adj. . incombusto, illeso 
dalle fiamme. Di 
Unverbrennbar, e unverbrennii@, adj. in-. 
cumbustibile. | | 
Underbrennbarkeit, s. f. qualità di cosa 
incombustibile incombustibilità. 
Unverbricblià, adj inviolabile, che non 
si dee violare; it adv, inviolabilmen- 
te, inviolatamente. 
Unverbriid.litteît, s.f. qualità di ciò che 
è inviolabile, 
Unverbunden, adj. von Wunden, non cu 
rato, non medicato; it. unvertnipft 
ſ.z it. nicht wozu verbunden, che non è 
obbligato ecc. A 
Unverbirgt, adj. non assicurato da cau- 
zione ecc, - : 
Unverdibtig, adj. non sospetto. 
Unverdbammitd. adj. non dannabile, son 
condannabile. 
Unverdanft, adj. non contraccambiato, 
non pagato con ——— 
Unverdauend, adj che non digerisce. 
Unverdauet, adj. indigesto, crudo. 
Unverdaulidà. adj. indigesto, indigesti- 
bile, difficile a digerire. 
unverdaulichkeit, s. f. indigestibilità, in- 
, digestione. 
indigestfone, dige- 
stione laboriosa. ' 
Unverdedi, adj. discoperto ecc. ; it. adv. 
scopertamente, a_i 
Unverderblich, adj. incorruttibile. 
unverderblichkeit, s. f. incorruttibiltà. 
Unverbderbnif, e, f, incorrurione, 
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Unverderbt, adj. incorrotto, non guasto, 
Unverderbtheit s. f. incorruzione, l' es- 
sere incorrotto ; it. innocenza, inte- 
grità. 
Unoadienfi, s. n. mancanza di merito, 
demerito, 
Unverdienſtlich adj. non meritoria. - 
Unpveidient, adj. non meritato, immerito; 
it. adv, immeritamente, immerite- ‘ 
. volmente. 
linverdinyt, adj f. unverbungen. 


i Unverdorben, adj. unverderbt. 


Unverdroſſen. adj. operoso, assiduo, in- 
defesso, che non si disgusta per le 
difficoltà eco. 3 indefessamente, sen- 
za disgustarsi per gli ostacoli. — 

Unoerdroffenbeit, 8 f. assiduità, attività,. 
applicazione continua ecc. 


so fermo. 
Unyerduntelt, adj. non oscurato ecc. 
Unverebeliget, adj. celibe, smogliato, 
scapolo, . 1 n 
Unvereirbar, adj incompatibile, impos- 
sibile ad unirsi, ché non può ‘unir- 
- si, collegarsi, allegarsi. 
Unvereinbarteit, s. f. incempatibilità. 


= Unvereint, e unvereiniget, adj. disunito, 


‘non unitoy disgiunto, 

Unvereirli), Unvereinlichkeit, ſ. unvereins 
bar ce. | 

Unverfaͤlſcht, adj. non falsato, non falsi- 
ficato, non alterato, non contrafatto,@ 
non adulterato, schietto, semplice, 
mero, puro, naturale, illibato it. fig. 
integro, disinfinto, schietto, illibato 
ecc 


Unverfälſchtheit, s. f. integrità, illibatezza, 


schiettezza. 


Unverfänglich, adj non cazioso, non fal- 


lace. 


Unverfault, adj. non putrefatto ece. 
Unverfirriget , adj che non è ancora 


compito, fatto, 


Unverfinftert, adj. non intenebrato. 
Unverfolgt, adj non persegnitato. |. 
Unvertührt, adj. che non è sedotto, in- 


torrotto. 


Unverginatid, adj che non può perire, 


.0 mancare, non caduco, non transi- 
torio ecc. 


Unverpànalicfcit, s f qualità di ciò che 


non può perire, o mancare. i 
Unperaeben, adj von Xemtern che nonè Unvejdbit, adj 


ancor conferito, vacante; it. nicht 
verzeiht, non perdonato. 
Unovrrg.b lib), adj f. unverzrihlich. 
Unpvergeltbar e urvergelti®, adj \rremu- 


nerabile, inremunerabile, superiore Unvertaufbar e unvertäuflich, adj. che non . 
ad ogni 


riCompensa; incumpensa- 


bile. 
Unvergettbarfeit s. f. qualità di ciò che Unverkauft, adj non venduto. 
è inremunervabile, incompensabilità. Unvertehrt, ad). non rivolto altrove, 


— 
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Unvergeffen, adj. non dimenticato, che 
non è posto in obblio ecc, 
Unvergeßlich, adj. da non scordarsene, 
ehc non si può, o non si dee porre 
in obblio, perpetuo ecc., indelebile, 
Unvergeßlichkeit, s. f. perpetùa rimem- 
branza, memoria. 
Unvergiftet, adj non avvelenato, 
Unvergittert, adj senza ferriata ecc, 
Unverglafet, adj. non invetriato. 
Unvergiei&lià, adj incomparabile, im- 
parcggiabile, imparagonabile, senza 
aragone, che non bha pari; it, adv, 
incomparabilmente, impareggiabil- 
mente ecc. i i : 
Unveraleichlichkeit, s. f. valor impareg- 
giabile, 


Unvergnigen; s. n. poco ia dispia- 
Unverbungen, adj. che non è dato a prez- . SASA RE EOS ORTA pIE» 


cere, 
Unvergnuͤglich, 

ecc, 
Unvergnigt, adj. malcontento, non con- 

tento. 
Unvergolten, adj. inremunerato. 
Unverginni, ad). illecita, vietato. 
Unvergraben, adj. non sotterrato. 
Unverbalten, adj. che non si cela ecc, 


adj. poco dilettevole 


Unverbdltnifmafig, adj. sproporzionato: 


Unverhandelt, adj. ſ. unverfauft. 
Unverbeert. adj. non desolato ecc. 
Unverheimlichet, adj. che non e tenuto 
segreto, di che non si fa mistero, 
Unverbpeiratbet, adj. non maritato ecc, 
i a „unverhinderlich, ſ. unbinders 
ar ꝛc. — 
Unverhindert, adj. nom impedito, senza 
impedimento, 1 
Unverbofft, adj. insperato, improvviso, 
inaspettato; it. adv. insperatamente, 
inaspettatamente. |. 
Unbcerboblen adj che non è celato, na- 
scosto; adv. eg unverbobien fagen, dire 
ciò che si fa, scenza nasconder cosa 
alcuna, dir apertamente ecc. 
Unverbòrt, adj che non è stato esami- 
nato, interrogato dal giudice. 
Urtv.ijagt, adj. che non è scacciato. 
Unverjifrbar, adj. impevscrittibile, che 
© .non è soggetto alla prescrizione. 
Unverjohrbarteit, s. f. qualità, o privile- 
gio di ciò che è imprescrittibile, 
Unverjährlich 20. ſ. unverjabrbar 20. 
che ngn è prescritto, 
che nun ha smarrita la sua validità 
per prescrizione, 
Unvertappt, adj. pon incappucciato; non 
incapperucciato ; it. unverlarot, f. 


è vendibile, nen ispacciabile, che 
non può vendersi. x 


t 
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Unvertennbar, adj. ‘evidente, manifesto, 


alpabilc, chiaro. 

Unvertlagt, adj. che non è accusato, 0 
non chiamato in giudizio. : 
Unverkleidet, adj. non travestito; it. im 

Bate, non incamiciato, non rincal- 
zato ecc. . 
Unverkleinerlich, adj, senza detrazione; 
‘ senza macchiar la fama ecc. 
Unverfniipft,' adj. incongiunto. 
Unverkürzt, adj. non accorciato ‘ecc. 
Unverlatt, adj. che nop è deriso, 
Unverlangt, adj. indomandato ; non 
chiesto; it. adv. senza domandare; 
senza chiedere, se: 
Unverlàngert, adj. non allungato ecc. 
Unverlarot, adj non mascherato; sensa 
maschera. ì 
Unverlaffen, adj. che non è abbando- 
nato. ; 
Unveridftert, adj. che nonè calunniato. 
Unverlegen, adj- von Waaren, che non 
ha smarrita la buona qualità per 
lunghezza di tempo. | 
Unveriegbar, ce unverlegli), adj. invio- 
labile; che non può o non dee es-' 
ser leso3z von der Perſon eines regierens 


den Giirften, oder eines Gefandten, sa-o 


crosanto, 

Unverlegt, adj. illeso ; inviolato ; integro 
ecc. | 
Unverletztheit, 8, f. illesione; integrità; 

l'essere inviolato. 
Unverleumdet, adj. non calunniato. 
Unverliebt, adj. disamorato; non inna- 
morato. 
Unverlterbar, adj. che non si può per- 
dere ; unverlierbare Gnade, grazia ina- 
. missibile, che non si può perdere, 
Unverlierbarkeit, s. f. der Gerechtigleit, 
. l’inamissibilità della ‘giustizia. 
Unverlobt, adj non fidanzato ccc. 
Unverloren, adj. che non è perduto. 
Unverlöſchbar, ) adj. indelebile; che non 
J— si può torre, o can. 
cellare; fig. unverlöſchlicher Charatter, 
carattere indelebile; it. adv. indele- 
bilmente. 
Unvermablt, adj. non congiunto în ma- 
'  trimonio. 
Unvermahnt, adj. che non è esortato 
ecc, 
Unvermauett, adj. non murato; non 
chiuso con muro. i 
Unvermeidlich, adj. inevitabile; da non 
potersi evitare; it. adv. inèvitabil- 
mente; necessariamente, 
Unvermeidlidteit, s. f. qualità di-ciò che 
è inevitabile ; necessità assoluta. 
Unvermeint, adj inopinato; non pensa- 
to, impensato, improvviso; it. adv. 
inopinatamente ; improvvisamente; 
ImpensatamMente cco. 
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Unvermengt, adj. ſ. unvermif@bt. 

Unvermertt, adj. impercettibile ; insen- 
sibile; it. ndv. insensibilmente; sen- 
za — ece. | 

Unvermierbet, adj. non appigionato: 

| che non &*dato & Digione sad affitto, 

Unvermindert, adj. che non è diminui- 
to; it. adv. senza diminuzione. 

Unvermifàt, adj. immisto; non misto; 
non mischiato, puro, schietto, pretto. . 

Unvermigen, e. n. impotenza; inabilità; 
it. Unvermigen zu bezablen, imposei- 
bilità di pagare. 

Unvermigend, adj. impotente; -fievole; 
inabile; gu bezahlen, insolvente; it, ſ. 
unbemittelt. l 

Unvermummt, adj. che non è imbaccu- 
cato. i ° 

Unvermutbet, adi. — inopine. 
to; improvviso; adv, impensatamen- 
‘te ecc. 

Unvernehmlich, adj. non intendevole; 
indistinto; che non può distinta- 
mente udirsi,. sentirsi; malagevole 
ad eescrefnteso ; it. adv. in modo in- 
distinto, oscuroj da non poter es- 
sere inteso, udito, 

Unvernebmiibfeit , s. f. indistinzione, 
oscurità del suono, della voce. 


Unverneinbar, adj. (. unläugbar. 


Unvernibtbar, adj. incapace d'esser di. 
strutto ; che non può distruggersi. 
Unvernichtbarkeit, s. f. qualità o stato di 

ciò che non si può distruggere. 

Unvernunft, s f. inrazionalità; irrazio- 
nalità; disragione, stoltezza , stoli- 
dezza; unverninftiaeé Verfabren, con- 
dotta irragionevole, sciocca, impru- 
dente; maniera di pensare e di ope- 

. rare contraria a ciò che detta la sa- 
na ragione, . 

Unverniinftig, ‘adj. irragionevole; inra- 
gionevole; privo di ragione; inra- 
sionabile; unbillig, albern, irragione- 
‘volez sragionevole ; spropositato; 
ingiusto; adv. irragionevolmente; 
spropositamente 3 ingiustamente ; 
scioccamente; unverninfiia reden, te- 
ner discorsi privi di senno; ragio- 
nar da sciocco, da stolto, 

Unverpachtet, adj. non affittato ; che non 
è dato :.l appalto, . 

Unverpfandbar , adj. che non si può im- 
pegnare, ipotecare. 

Unverpfändet, adj. non impegnato ; non 
dato in pegno ; non ipotecato. 

Unverpflanzt, edj. che non è trapiantato. 

Unverpflichtet, adj. che non è obbligato 
per offizio, per giuramento ecc. . 

Uncerpidht, adj. non impeciato; non tu- 
rato con pece. 

Unverrednet, adj. che non è stato posta 
m conto. 4 — 


; Unve 


Unverribtet, adj. non effettuato; it. uns 
verriieter Sage o Dinue forfgeben, 
andarsene, uscir d'un luogo senza 
conclusione di alcuna cosa; uscir 
come si è entrato ecc.. 

Unverridtiam, adj. poco speditivo ; non 
espeditivo. 

Unverrieaeit, adj. non incatenacciato ecc, 

Unverpingert, adj. che non è scemato 
ecc. i l 

° Unverroftet, adj. noî arrugginito. |! 

Unverrückt, adj ‘che non è mosso di luo- 
g0; che stà immobile, saldo, fermq 
nel suo luogo; fig. stabile; costante; 
. fermo, permanente ; inalterabile ecc.; 
adv.immutabilmente, costantemente. 

Unverrufen, adj nor vietato, nos proi- 
bito per via di bando; che non è fuor 
di corso, : i 

Unverfaar, adj. che non è disdetto, ri- 
cusato. 

Unverfsuert, adj. non inagrato ecc. * 

Unverſchamt, adj. sfacciato; sfrontato; 
jmpudente, svergognato; spavaldo; 
protervo ; it s. cin Unverſchämter, uno 
sfacviato; un impudente; faccia in- 
vetriata $ fronie incallita; adv. sfac- 
ciatamente; sfrontatamentc; affac- 
ciatamente; impudentemente. 

Unvefhamibcit, s. f sfacciatezza; sfac- 

| ciataggine; svergognatezza; impu- 
denza ccc. . l 

Unverſchanzt, adj. rfon trincierato ecc* 

Unvetſcharrt, adj. non sotterrato. 

Unverſchieblich, adj. indifferibile; che 
non ammette dilazione, 

Unverſchloſſen, adj non chiuso, non serra- 
to con chiave che non è sotto chiave ; 

© non serrato, ran rinchiuso dentro. 


Unverſchmerzlich, adj. da provarne sem- 


pre dalore, rincrescimento; incom- 
pensabile; irreparabile. 

Unverſchnitten adv vom Buchsboume ꝛc., 
non tosato; non, pareggiato; unver⸗ 
ſchnittene Haare, capegli non tagliati, 
non iscorciati; it nicht caftrirt, non 

‘ castrato, hon mutilato; intero. 

Unverfdont, adj. che non è risparmiato 
ecc. 

Unverſchuldet, adj. non'indebitato; non 
carico di debiti; senza debiti; it. uns 
verſchuldete Strafe, peha non meritata, 

ena inflitta altrui senza di lui col- 
pa ccc | 3 i 

Unverſchwiegen, adj. che non satacere; 
che non sa tenere il segreto ; it. von 
Soden, che non si taco; non oc- 
culto. Di o. 

unverfeben, adj improvviso; impensato; 
mon prevveduto. F n 

unverfibeng, adv, all’ improvviso ; ina- 
spettatamente ; a UD tratto. — 

Unverſehrt, adj. illeso; intero ; intatto; 
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na danneggiato; intemerato, invio- 

ato. 

Unverfengt, adj. non abbrostito, abbru- 
stolito ecc. i 

Unverfegt, adj. ſ. unverpfindet, e unver: 
pflanzt. 

Unverfiegbar, adj. inesauribile, inesic- 
cabile. | 

Unverfieacit, adj. dissigillato, non sigilla- 
to ; che non è sotto sigillo, 

Unverfobnbar, adj irreconciliabile; im- 

lacabile 3 adv. irreconciliabilmente ; 

implacabilmente, . 

Unverfobnbarfeit, s. f. irreconciliabilità. 


Unverſöhnlich, Unverfobniibteit, f. un⸗ 


verfobnbar 26. 


Unverſöhnt adj. non riconciliato; senza 


riconciliazione. | 
Urrerforat, adj. sprovveduto; sprovvi- 

sto; che è senza provvedimento;e 

senza impiego; non colocato. , 


° Unverfperrt, adj. che non è serrato, non 


chiuso ecc.; aperto. ‘ 

Unverfprochen , adj che non è promesso; 
che non hà dato la-mano di sposo, 
o di sposa; non impalmato. - 

Unverfpunden, e unverſpündet, adj. non 
chiuso ; non turato corì zaffo. 

Unverſtählt, adj. ſ. ungeſtählt. 

Unverftand, s. m. mancanza d'intenletto, 
di senno; imprudenza, pe senno, 
poco giudizio ;imbecillità, stolidezza, 
stoltezza. 

Unverftànbig , adj nonassennato ; disen- 
nato poco giudizioso; imprudente ; 
poco intelligente; it. adv, impruden- 
temenfe: senza giudizio ecc. 

Unverſtändlich, adj inintelligibile; mala- 
gevole ad intendersi; it. adv. in mo- 
do poco intelligibile. 

Unverſtändlichkeit, s f. difficoltà di ciò 
che è inintelligibile, 

Unverftattet, ndj. non concesso. 

Unverſteckt, adj che non è nascosto, 

Urverſtehlich adj. affatto inintelligibile; 
impossibile ad intendersi; adv. in ma- 
niera ihintelligibile; da non potere 
esser inteso._ i 

Unverfteblibteit, s f. difficoltà di ciò che 
è inintelligibile, : 

Unverficit, adj. non finto, non simula- 
æo, disinfinto; sineero, echietto. 

Unverftelltbeit, s. f. sincerità, schiet- 

.tezza. Ne" j 

Unrerfteuert, adj. di che non s'è pagato 
la taglia, l’imposizione. 

Unverftopft, adj. che non è turato ; o. non 
ingorgato. 

Unvirftofen. adj che non è scacciato da 


4 


qualcheduno;er ift be ibm un verſtoßen, 


egli non lo scaccerà da se ecc 
Unberftimmelt, adj. che non è mutilato 
ecc, 


ì 


‘ 
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Unverfudt, adj. non tentato, non pro- 
vato ecc.j nibtè unberfudt laffen, non 
lasciar intentata cosa alcuna. 

Unvertban, adv. vom Gelde, che non è 
ancora speso;non sprecato 3 it, unvers 


gebrt, f. 


unvertheidiget, adj. indifeso ; non difeso. 


Unvertbeilt, adj. non ripartito; non, di- 
stribuito. — 

Unverthunlich, adj. inconsumabile; che 
non si può consumare, dissipare, 

Unvertilgt, adj. che non è stirpato ece, 


Unvertäglich, adj. von Perfonen, intrat- 


tabile; impraticabile; insoffribile; 
che si comporta male con tutti; che 
non può vivere di buon accordo ecc. ; 
it. unverträgliche Gemüther, umori, 
animi incompatibili, contrar]). 


Unverträglichkeit, s. f. incompatibilità; 


ripugnanza degli animi ece. 
Unvertraulid, e unvertraut, adj. poco 
confidente; non familiare ; it. adv. 
“con poca confidenza ecc. 
Unvertraulichkeit, s. f. poca confidenza; 
oca familiarità, domestichezza. 
Unvertreibli), adj. che non si può scac- 
| ciare ecc. 
Unvertrieben adj. ſ. unverftchen. 
Unverurtbeilet, adj. non condannato, 
Unverwabrt, adj. non conservato, non 
serbato; esposto a esser preso ecc,.; 
malsicuro. | 
Unverwundt, adj. non rivoltato, non 
volto altrove; it. mitunvermanbfen Aus 
gen anfeben, aver gli occhi fissi sovra 
alcuno ecc. 
Unv:rmandelt, adj. non trasformato ecc. 
Unverwedfelt, adj non scambiato. 
Unverwebrt, adj. che non è proibito, le- 
cito, . 
Unverweigerlich, adj. non recusabile, 


. Unvermeigert, adj. non ricusato. 


Unvermeilt, adj, che non è ritardato ecc. 
Unverweislich, adj. inreprobabile. 
Unverwelklich, adj. che non può appas- 
sirsi, illanguidire ccc. o 
Unverwelkt, adj. che non è appassito ecc. 
Unverwendet, adj. ſ. unverivanbdt. 
Unverwerflich, adj. che non è da riget- 
tare, da,ributtare , irrefragabile ; uns 
permerfiibe Quittung, quittanza ap- 
provabile, che non può essere riget- 
. tata ; unvermerfliher Zeuge, testimonio, 
‘incorrotto, che non si può ricusare 
ecc.; irrefragabile. . 
Unverweslich, adj. incorruttibile; im- 
marcissibile. . 
Unverwestibfitt, 8. f. incorruttibilità, 
Unverwindlich, adj. da non rifarsene; 
che non si può risarcire di danno; 
incompensabile. ) 
Unverworren, adj. non imbrogliato; 
nou intrigato; fam. laffet euch damit 
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unverworren, non v'intrigate in quell’ 
affare. — 

Unverwundbar, adj. invulnerabile; fata- 
to; che non può esser ferito; it. fig. 
invulnerabile. 

Unverwundbarkeit, s. f. l’esscre invulne- 
‘rabile. . J 

Unverwundet, adj. che non è ferito; sen- 

- za ferite. 

Unverwundlich, adj. f. unvermundbar. 

Unverwüſtbar, adj. che non si può de- 
vastare ecc. 

Unvermiiftet, adj, non devastato, rovi- 

, nato. 

Unverzagt, adj. non iscoraggiato; im- 
pavido; intrepido; animoso; fran- 
co; adv. inpavidamente; senza ti- 
more, arditamente. © 

Unvergagtbeit, s. f. intrepidezza; fermez. 

= 2a ecc. i 

Unverziunt, ad). non assiepato; seriza 
siepaglia. — 

Unverzebntet, adj. non decimato ; dache . 
non è stato riscossa, pagata la de- 
cima; it. non soggetto alla decima. 

Unverzehrbar, e unverzebrlià, adj. incon 
sumabile; da non potersi consu- 
mare. 

Unvergebrt, adj, inconsumato; non con- 

esumato, 

Unverzeihlich, adj. imperdonabile ; irre- 
missibile; indegno di perdono. 

Unverginfet, adj. di che non s'è pagato 
l'interesse. | 

Unverzogert, adj. non ritardato, prolun- 
gato. | i 

Unverzolbar, adj. non soggetto alla ga- 
bella. 

Unverzollet, adj. non gabellato ; di che 

| nons'è pagato il dazio. 

Unverzüglich, adj. prontissimo; che si fa 
senza indugio ; bag unverzũgliche Recht, 
foro che decide le cause sommaria- 
mente; adv. senza indugio ecc. 

Unumgänglich, adj. indispensabile; as- 
solutamente. necessario; adv. indi- 
spensabilmente ecc. È 

Unumgänglichkeit, s. f. imdispensabilità. 

Unamgréngt, adj. illimitato ; che non ha 
termini. ” 

Unumſchräpkt, adj. incirconacritto ; illi- 
mitato , amplifsimo; unumfd@réntte 
Gemalt, potere assoluta, illimitato; 
‘unumfcdrantter Herr, padrone assolu- 
to, independente; sovrano; adv, il- 
limitatemente, i 

Unumicbrénfibeit, s. f. illimitatezza; it. 
potere illimitato, assoluto; sovra- 
nità. | 

Unumſtößlich, adj. incontrastabile; irre- 

“ fragabile; fondatissimo. 

Unumſtößlichkeit, s. f, ottimo fondamen- 
to ; indubitabilità, irrefragabilità, 


,s 


pica Unum 
pon ron ip tortigliato; fig disinvolto, ingenuo, 
MT franco, schietto. 
di rd, Ununterbroden, adj. non interrotto ; con- 
o er Mi tifuo; it. adv. senza interruzione, 
ont di continuo, incessantemente. 
a floor Ununterjagt, adj. non sottoscritto 3 sen- 
or, za soscrizione. 
che nel Ununterfdrieben, adj. non sottoscritto; 
Pe senza soscrizione, 
TE, Ununterfugt, adj. non esaminato; indi- 
che 005F scusso, 
o Unvoltreià, adj spopolato; scarso di 
ga des opolazione. 
F Unvplibràdt, adi. che non è mandato ad 
ion, aftetto; non effettuato; non consu- 
p; apre, mato. i 
get unyollendbar, adj. inconsumabile; asche: 
non si può dar compimento. 
sila? «Untollendet, adj. non finito, imperfetto. 
⸗ Unvolltommen, adj. imperfotto; adv. 
qui mperfettamente; difettuosamente. 
” Unvolitommenfeit, s. f. imperfezione; 
di difetto ; tleine imperfezioncella. 
pesi Unvoliftindig, adj. non completo; incom- 
44”, iutos‘non compiuto, n 
MES Unvollandigleit, s. f. stato di.ciò che 
si. non è compiuto; imperfezione, 
Unvoliftimmig, adj. non a piena voces 
Mid non con tutte le voci, - 
,. Unvviéblig, adj. incompiuto, 
— Unvorbehaltlich, adv. genza riserva, 
— Unvorbereitet, adj. non preparato. 
Unvorateiflich, adj. senza pregiudizio 
PA ’ dell’ altrui autorità, deferendo all’ 


\ 


altrui — opiniono; conforman- 
domi al di lei volere ecc 


Unvorberaefeben, adj. improvviso, im- 


! previsto, mon provveduto, inaspet- 
tato, inopinato. 


Unvoridglià, adj. indeliberato ; non pre- 


° meditato; it.adv, non deliberatamen- 


te ecc, 


UnvorſiIt, 8. f. {. Unvorſichtigkeit. 
Unvorfibtig, adj. disavveduto, incauto; 


malaccorto ; poco accorto, improv- 
vido — imprudente;indiscreto; adv, 
incautamente ecc, 


Unvorfibptigteit, s. f. disavvedutezza, 
imprudenza, improvvidenza, inav- 
vertenza __ indiscrezione; indiscre- 
tezza. i 

Unvortpeithbaft, adj. poco vantaggioso; 
svantaggioso 3 it, adv. con isvantag- 


gio. 


li 


Unradbfam, adj. non vigilante; poco vi- 
Gilante ; adv. senza vigilanza. 
linmadbfamfcit, s. f. difetto di vigilan- 


Inméblbar, 


3 poca viguianza 
adj ineligibile, che’ non 


può esseve eletto. 
nwagr, adj. non vero; non conformo 
al vero ;j falso. 
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Unumwunden, adj. non ravvolto, nonat- Unwahrhaft, adj. non verace; non veri- 


I Unmi 


dico; mendace, _- 

Unwahrheit, s. f. falsezza, falsità, men- 
zogna; ecosa‘non vers eco.; mit Uns 
wahrheit berichten, non dir la verità, 
dar un falso rapporto. ” 

Unmabrnebmbar, adj impercettibile, in- 
distinguibile, 

Unwabrſcheinlich, adj. inverisimile, im- 
probabile ; ,adv, improbabilmente 
ecc. 

Unwaͤhrſcheinlichkeit, s. f. inverisinailitu- 

‘ dinez inverisimiglianza ; improba- 
bilità. 

Unmahdelbar, adj. immutabile, invaria- 
bile, che non può mutarsi; dv, im- 
mutabilmente. 

Unmwandelbarteit, s. f. immutabilità, 

Unwdferig, adj. inacquoso, sr. 

Unwegſam, adj. unmwegfame Derter, luo* 
ghi impraticabili, dove non sono vie 
praticabili, | 

Unweife, adj. poco savio; imprudente; 
adv. poco saviamente; imprudente- 
mente. 4 | 

Urpveisheit, s. f. insapienza ; ipoca sa- 
viezza; imprudenza. 

Unweislich, adj. poco saviamente ecc, 

Unweit, adv. et prep. poco lungi; non 
lungi; poco distante; poco Tontano, 
vicino; unweit ber Stadt, poco lungi 
dalla città. i 


Unwerth, s. m. poco o niun valore; po- 


co pregio d'una cosa; futilità, va- 
nità, leggerezza di esse. 

Unwert), ad). di poco pregio; di poco 
valore; di poca stima; unwerth ads 
ten, vilipendere; far pé&co o niun 
conto ecc.j unwiirdig, indegno. 

Unwefen , s. n. disordini, eccessi, 
vizj. 

Unweſentlich, adj. non essenziale, non 
sustanziale. 


Unwetter, s. n. temporale, tempesta. | 


Unwidtig, adpache non è di peso, par- 
lando di monete; it. fig. di poca, 
o di niuna importanza, di poco ri- 
lievo. 

Unwidtigfeit, s. f. mancanza, difetto di 
peso, parlando di moneta; fig. poca 

O © niuna importanza. 

Unwiderlegbar, adj. da non potersi eon- 
diego non confutabile; irrefraga- 

ile, 

Unwmibderlegbarfeit, s. f. difficoltà di con- 
futare, di rifutare. : 

Unwiderleglich 20., ſ. unwiderlegbar 26. 

uUnwiderlegt, adj. che non è confutato, 

Unwiderrufbar, adj. irrevocabile, inre- 
vocabile, inretrattabile; it. adv. ir- 
revocabilmente. mu 

Unwiderrufbarkeit, s. f, irrevocabilità, 


N 
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Unwiderruflich ꝛc., ſ. unwiderrufbar ꝛc 
Unwiderſprechend, adj. non cuntraddit- 
torio. GR 
Unwiderfpredlià. adj da abn potersi 
contraddire, irrelragabile; it. adv. 
senza contraddizione, incontrasta- 

bilînente. 
Unwiderſtehlich, adj irresist'bile; it. adv. 

irresistibilmente, i 
Unwiderſtehlichkeit, 8. È irresistibilità. 
Unmiderftetten, adj incontestato. 
Unwi.derbringiià, adj irrecuperabile. 
Unmwiedergeborin, adj. non regenerato. 
Unwiederkehrlich, ad) non ritornevole, 
° che non può riturnaro. 
Unwiederloslich, adj non ridimibile. 
Unwille, s. m, indignazione, disdegno; 

sdegno. 


Unmiufabrig , adj. non condiscendente, 
| poco officioso , scortese. 
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“Un ze 


Unwohlſeyn, 9. n. indispoeizione, il non 
istar troppo bene. | 

Unreobnbar, adj inabitabile, inabite- 
vole. i 

Unwurdia, adj. indegno; immeritevole 
it. adv. indegnamente. 

Unwi:dl@ft.it, s. £ indegnità. 

Unzabi 8.f. nunero, quantità innume- 
rabile. 

Unzablbar, adj che non è pagabile. . 

Unigbibar adj. innumerabile, innume- 
revole infinito; adv. innumerabil- 
mente; senza numero. 

unzubibartiit s f.-quantità. innumera- 
bile, infinita; infinità. 

Uniablig, adj. f. unzabibar. 

Ungort, adj non delicato, ‘non fino; 
it. indelicato. 

Unze, s f. oncia; unzenweiſe, a once. 


‘ Unge, 5. f vicriubige6 Raubthier, lonza, 


Unmill'abrigteit, 8. f. poca compiucenza,' Uzehlbar, unzebliz, Ungebligtiit, f. une 


officiosità. 
Unwillig, adj sdegnato; unmwillig machen, 


wirden, sdegaare, muovere a sde- 


gno; sdegnarsi, indeguarsi, prende- 
re sdegno; it. adv. sdegnosamente , 
con sdegno ccc. 


Unmwiltommen, adj. molesto, dispiace- 


vole, importuno; it. male a propo- 


sito. 

Unwillkührlich, adj. involontario, non 
ispontaneo. | 

Unmwirtfam , adj. inefficace; che non ha 
virtà, che non ha forza di produr- 
re il suo effetto, debole. 

Unmirtfamfeit, s. f. innefficacia, ineffi- 
cacità, debolezza. . 

Unwirthbar, adj, inospite, inospitale. 

Unmirtbbarfst, s. f. inospitalità. 

‘ Unwiffend, adj. ignorante, goffo, rozzo, 
o nesciente; che ignora, non versa- 
to, non istrutto di alruna cosa- it. 
s. cin Unwiffender, ignorante, ignoran- 
tello, ignorantone, goffone it. adv. 

. igaorantemente, roz@ mente, 

Unwiffendeit, s. f. ignoranza, ignoran- 
taggine, mancanza di sapere; it. Un: 
wiffenbeit vorſchützen, pretender causa 

‘ d’ignoranza. 

Unwiſſentlich, adv. nescientemente, sco- 
noscentemente, ignorantemente, sen- 
za cognizione di causa. 

Unwig, #. m. poco spirito; poco in- 
gegno 3 mancanza di sottigliezza d'in- 
gegno. 

Unwigia, adj. poco spiritoso; non in- 


gegnoso 3 mancante d’ingegna, d’acu- 


tezza; it adv. senza ingegno; con 
poco. spirito ecc. | 

Un:vob!, adv, non bene, male anzi che 
nò; indisposto , puco bene, non 
troppo bene, 


acdibibar, Unzählbarkeit 20, 

Unzeit, 8. f. tempo inopportuno, scon- 
venevole ccc.; adv. es gur Unggit tbun, 

far le cose a contrattempa, fuor di 
tempo, fuor di proposito, non a suo 

, tempo. 

Unzcitig, adj. intempestivo : inoppor- 
tuno ; che è fuor di tempo ecc. — 
unreif, immaturo $ arterbo; it. von 
Geburten, abortivo; abborticcio3 uns 
geitige Giburt, aborto; sconciatura 3 
adv. intempestivamente , fuor di 
tempo.. 

Unzeigigteit, s. f. qualità di ciò che è 
fuor di tempo, intempestivo; it. 
Unceife, ſ. | 

Unzeitling, 8. m. aborto, 

Unzerbrechlich, adj. infrangibile; non 
regile. 

Unzerorochen, adj. che non è infranto, 
rotto ecc. . È 

Unzeriegbar, adj. da non potersi scom- 
porre ecc. ; 

Unzerlegt, adj. che non è scomposto, o 
non tagliato ‘in pezzi 

Ungertiffen, adj. che non è stracciato, 
lacero ecc, — 

Unzerrüttet, adj, che non è sconcerta- 
to ccc, 

Unzerſchnitten, adj. che non è tagliato, 
sminuzzato. 

Ungerftorbar e ungzerftorii)à, adj. che non 
può distruggersi. 

Unzerftort, adj. non distrutto; non dis- 
fatto, i ° 

Unzerftreut, adj non dissipata. 

Unzertheilbar, adj irresolubile; che non 
sì può risolvere, di malori; it. un 
tbeilbar, f. Ù , 

Ungertbziibarfeit, 8. f. indivisibilità it, 
l'essere irresolubilo. 

Unzertheilt, adj. ſ. ungetpeilt. 
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Unze 


undertrennlich , adj. inseparabile; adv, 
inseparabilmente. 

Unzertreunlichkeit, 8. f. l'essere insepa- 
rabile; indivisibilità. 

Unzertrennt, adj. che nonè separato ecc, 

Unzeugbar, adj ingeherabile; che non 
può generarsi, 

Ungeugburteit, 8. f. ingenerabilità. 

Unziemlich, Unziemiigteit, ſ. ungeziemend, 
Ungeziemtheit. 

Unzier, Unzierde, 6. f. poca leggiadria; 
. difetto d’ornamento, 

Unzierlich, adj inelegante; inornato; 

. incolto; it. senza efeganza, ‘ 

Unzierlichteit, 8. f. poca eleganza ecc. 

Urzinéter, adj. non soggetto a censo, 
a lello ecc.; 3 it ungingbare Scheine, 
biglietti, che non pagano interesse. 

Unzingbarteit, s. f. esenzione di censo 
ecc, ‘ 

UnzoUbar, adj. non gabellabile; non sot- 
toposto a gabella ,. a dazio; franco 
di gabella. 

Unzolld arkeit, s ſ. franchigia; qualità di 
certe cose da cui non si puo riscuo- 
tere la gabella. 

Ungubereitet, adj, non preparato; non 
apparecchiato 

Unzucht, s. f. lussuria, impudicizia ; libi- 

i dine ; it. unter Mannéperfonen, sodo- 
mia; Unzucht treiben, unter Mannetetts 
ten, andare in zoccoli per l’asciutto. 

unzüchter, sì, m. lussurioso , bordel- 
‘liere. 

Unzigtia, adj. lugaunidioa lib'dinoso; 
impudico; disonesto; adv. libidino- 
samente ; ‘impudicameote ecc. 

ua bei parte s. f, impudicizia, libidi- 

s lascività; oscenità, laidezza. 

Unzuentfquibigenò, adj. v.‘inescusabile. 

Unaufrieden, adj. non contento; scon- 
tento; mal conterto; poco soddis- 
fatto 3 .ungufrieden maden, scontonta- 
re; rendere scontento. 

Ungufriedenbeit, s. f. scontentò ;} sconten- 
tezza; dispiacere ; s disgusto. 

Unzugingig , sO. 
‘non sì può andare, 


Unzugeſchnitten, adj, che non è tagliato, 


di panno ecc, 

Unzulanglich adj. insufficiente; insoffi- 
ciente; non bastante; «!:c nonèa 
sufficienza ; adv. insufficientemente; 
non abbastansa ecc. 

Unzulanglichkeit, 8, f. insufficienza. 

Unzuläſſig, adj. che non si può per- 


mettere. 
Unzuidffigtett, s. f. - qualità di ciò che 
non può permettere. 


Unzureichend, adj. f. unzulänglich. 
Umufammenbang, 8. m. incoerenza, sco- 
nessione,. 


Unzufammenbéngend , &dj. incoerente, 
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inaccessibile 3 dove 


Uren 


sconnesso, dicrepante; ein ungufams 
menbdngender Styl, stile interrutto, 
troncato. 

Unzuträglich, adj. non profittevole; it. 
non salubre. 

Unzuoeridffig , adj. non accertato; mal- 
sicuro; incerto. 

Unzuverläſſigkeit, s. f. incertezza, , 

Uniametmaf:g, adj. sconvenevolej nor 
all’ uopo, non atto al fine. 

Unimetmafigfeit, e. f. sconvenevolezza. 

Unzweifelhaft, adj. indubitabile ;- indu- 
bitato ; certissimo ; sicurissimo jadv. 
indubitalmente, indubitatamento ; in- 
dubitatissimamente. 

Ungweifelbaftigteir, s. f. indubitabilità, 

Unzweydeutig. adj. non equivoco, non 
ambigno ; chiaro, 

Ungrocideutigleit, 3. f il non essere tm- 

- bigua, equivoco , l’esser chiaro, 
chiarezza. 

Ueppig, 8dj voluttuoso, dissoluto, sen- 
suale; vano, dato al lusso ; lussureg- 
giante, lussurioso, 

Ueppigteit, s. f. voluttuusità; dissolu- 
tezza, sensualità; vanità; lusso. 

Uragan, s. m. Starmmwind, oragano. 

Uhrahn, s. m. bisavolo , bieavo; pl. 
Urapnen, gli avoli, i progenitori più 
rimoti. 

Urabnberr, 85 m. f. Ubrapn. 


Uralt, adj. antichissimo ; vecchissimog 


traantico; uralte Perfonen , persona 
attempatissima ; gravissima d'età. 

Urältermutter, s. f. trisavola; terzavola. 

Utaitern, s. pl. il trisavolo e la trisa- 
vola; it. VBorfatren, gli antenati, gli 
antcecessori più rimoti. 

Uralters, adv. von Uralter8 ber, dai più 
rimott tempi. 

Urditervater, s. m-trisavolo } terzavolo. 

Uran, s. n. tin Metall, urano, 

Ucanfang , s.-m. primo principio; ele- 
mento. 

Uranfänglich, adj. primitivo, 

Uranfangs, adv. dai —— , più ri 
moti tempi. 

Uramder, s. m. uranocro. 

Ucbar, adj. urbare8 Land, terre RT 
urbar machen, coltivare, dissodare ecc. 


Urbeginn, s, m. primo principio; prima 


origine. 

Urbemwobner, s,m, aborigene; primo abi- 
tante. 

Urbiid, s. n. archetipo; prototipo ; ori- 
ginale; in ber Maplerey, l'originale 
d’un ritratto. 

Urbildlich, adj. conforme all’ archetipo 
ecc. 

Ure!tern, s. pi. ſ. UrdItern. 

Urenfel, e, m. bisnipote; pronipote; it. 
unfere Urenfel, i nostri pronepoti; la 
| posterità più remota. 
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Urfe 
Urentelin, s. f. pronipote. 
Urfehde, a. f. in ben Rechten, fede giu- 
rata, di non vendicarsi. anti 
Urgebirge, s. n. montagna primitiva. 
Urgeift. e. m. spirito increato, spirito 
creatore, 
Urgicht, s. f. in ben Rechten, confessione 
d’un delinquente esturta con tor- 
menti. 
Urgiren, v. a. (lat.) incalzare, far pre- 
mura; fare istanza; insistere ecc. 
Urgroßältern, s. pi. gli arcayoli. 
Urgrofmutter, s. f. (—miitter) bisnonna; 
bisavola. 


Urgrofivater, s. m. (—vdter) bisnonno; 


bisavolo. 

Urgrund, s. m. (_grinde) primo prin- 
cipio, primitiva cagione. 

Urbabn, v. m. (__bdbne) f. Auerbabn. 
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Urheber, 8. m.. autore; cagione; facito- 


re; artefice; promotore, motore. . 
Urheberinn, s. f. cagione ; facitrice,. 
Urin, a. m. orina; f. Harn. 

Urinblafe, s. f. vescica. 
Uringeift, s. m. f. Harngeiſt. 


Uringla8, s n. (glafer) orinale di vetro. - 


Urinpaft, adj. arinario, uringeo. 

Uriniren, v. n. orinare, 

Urinprophet, s. m. uromante. 

Urinſalz, s. n. sale d’orina. 

Urinfag, s. m. sedimento dell’ orine, - 

Urintreibend, adj. diuretico; che muove 
l'orina. . — 

Urkraft, s. f. (__fréfte) virtù, forza, 
facoltà primitiva, concreata. 

Urkunde, s. f. documento; titolo ; scrit- 
‘tura ;'stromento; die alten Urtunden 
eines Hauftà 26 . gli antichi documen- 
ti, titoli d’una casa ecc. ; it, testi- 
monianza, fede; gu Urtunde diffen, 
in fede di ciò, di che ecc. 

Urtunden, v. a. tar fede, attestare; au- 

.tenticare; convalidare.. 

uUrkundenforſcher, s. m diplomatista. 

Urtundeni.bte, s. f, la diplomatica. 

Urfundenfammiung, s. f. raccolta diplo- 
matica, archivio. 

Urkundlich, adj. autentico, autorevole, 
da far fido; urkundliche Unterfbrift, 
autertica soscrizione; adv. autenti- 
camente; per autentico , per far fe- 
de, per servire di documento au- 
tentico, i 

Urkundung, s. f. autenticazione, conva 
Hdamento; il far fede. 

Urlaub, s. m. licenza; permissione di 
partire per qualche tempo. 

Urie, a. f. f. Xbcrn. 

Urne, s. f. urna. 

Urochs, a. m. Auerochs. 

Urpiòglià , adj. repentino, improvvi- 
80; it. adv. repentinamente; all’im- 
provviso. Y 


! 
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Urſtr 


Urquell, s. m. la prima sorgente. 

Uifabe, s. f. rirfende Urfape, causa, 
cagione 3 causa efficiente 3 woraus 
etwa8 entftebet, principio, origine, 

“ sorgente; Beweggrund, motivo,.ca- 

ione, ragione; Abſicht, causa fina- 
e, fine, oggetto; Grund des Dafeyn8, 
cagione; causa; principio; Xnlaf 2c, 
cagione; soggetto 3 occasione ; in- 
‘centivo; Vorwand, pretesto, sogget- 
to, materia; ſehr geringe, cagioncel- 
la, cagionuzza; er ſuchte Urſache ibin 
zu ſchaden, egli cercò soggetto, mate- 
ria, alcun pretesto di nuocergli; bu 
baft feine Urſache, di) qu beflagen, non 
hai motivo di dolerti; viele Urfadje 
baben, einem nicht gu trauen, aver mol- 

, te ragioni, di non fidarsi; urſache 
wozu baben, aver ragione, motivo di . 
Operar così; cine Urfode vom Zaune 
abbrechen, pigliare , trovare loces- 

- sione o la cagione del pretesemolo, 
del pretoseMo; ih babe es aus diefer 
Urſache getban, l’ho fatto ‘per questo 
motivo, per questa ragione; ques- 
to motivo, questa cagione mi ha in- 
dotto a fercosì,'um dieſer Urſache mil: 
len, per questa ragione, per questo 

“ motivo; ott ift die Urſache aller Dinge, 
Iddio è causa, principio d'ogni cosa; 
die Sonne iſt die Urſache dig Licptes, il 
sole è la ‘cagione, l'origine, la sor- 
gente della luce; ag baben fie für 
Ut'ade ? che ragione, che motivo 
avete voi di __. it, praep. aus Urfathe, 
u cagione di _ 

Urfadjer, s m. cagionatore:; causatore. 

Urſacherinn a. f. cagionatrice; causa- 
trice. - 

Uiſächlich adj che cagione; che è cau- 
sa, O cagione di alcuna cosa; adv. 
causalmente, cun causa , con cagione. 

Urfibligtiit, s. f. causalità; . causali- 
tade ecc, “ 

Urſachwörichen, s. n. particella causativa, 

Uriug, s. m. assioma. . 

Urſchrift, s. f. l'originale d'una scrittu- 
ra; deg Verfafferg, autografo, origi- 
nale. . 

Urſprache, s, f. lingua originale, o pri- 

, mitiva, , . 

Urfprung, s. m. origine; principio, co- 
minciamento; von demſelben Uriprunge, 

‘ coevo; £erfunft, origine; nascitaz 

- liguaggio ; estrazione. ua 

Urſprunglich, adj. originale; originamo ; 
adv. originariamente; originalmen- 
te; primitivamente; da principio. 

Urſprünglichkeit, s. f. originalità; carat- 
tere, o qualità di ciò è originalé. 

Urftoff, s. m. la materia prima, 

urſtraks, adv. subito subito, inconia- 
nente, 
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Urfit | 


Uxftid, s. n. ébpera originale. \ 
Urfulinerinn, s. f, orsolina, 


Urtheil, 8. n. der Ausſpruch eines Richters, 
sentenza , giudicato, giudicio3 ein 
Urtbeil ſprechen, fallen, pronunziare, 
o dar sentenza; sentenziare; giudi- 
care; nach Urtheil und Recht, senten- 
zievolmentejyper sentenza; cin bes 
ſtätigendes Urtheil, decisione conferma- 
toria; Urtheilsverfaffer, sentenziatore, 
giudicatore ecc.; Gutadten, giudicio, 
giudizio; parere; opinione; senti- 
mento, avviso; meinem Urtheile nad, 
al parer mio. 


Mrtbeilen, v. a. von Richtern, giudicare, 
judicare, sentenziare 3 it, von etwas, 
giudicare , far giudicio, portar giu- 
dizio, dar il /suo giudizio, il suo 

| parere, decidere de’ difetti o della 

‘ perfezione di qualche cosa; it. Sie 
urtheilen wobi, leicht, voi comprenwdete 
ottimamente ccc. 


Urtbeiler, s. m. giudicatore. 
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urtheilskraft, s. f. la giudicativa ; giu- 
dicio, n 

Urtheilung, s. f. giudicamento ; giudica- 
zione j$ ragionamento, discorso, © 

Ururditern, s. pi. gli arcavoli; it. gli 
antenati. , 

Ururentel, s. m. figlio del pronipote. 

Ururentelinn, s. f, figlia del pronipote. 

Ururgrofditern, s, pi. il trisavolo e la 
terzavola. 

Urvater, s. m. progenitore; primo pa- 
dre; unſere Urvätey, i nostri antenati, 

Urvol?, s. n, popolo primitivo; gli abo- 


rigeni. | 
Urwellen, v. a. bey den Blechhämmern, ri- 
durre il ferro in piastre. © 


Urmelbammer, s. m. magona, 

Urmelt, s. f mpndo primitivo. | 

Urweſen, s. n, il primo essere; primo 
—— d'ogni cosa, prima causa; 

10. 

Urmort, s. n. (_mdrter) f. Stammwort. 

Urzeit, s. f. tempo primitivo; età pri- 
mitiva; tempo primordiale. 


V. 


Questa Lettera è di 


B, consonante in principio, e in fine 
delle parole suona come la lettera 
F. per esemp. Vater, Voll, — brav, 


 mafio, ritrovandosi però tra due vo- . 


cali prende un suono alquanto più 
dolce somigliante al V. italiano ; 
p. e. Stiiver, Sclave, Frevel. . 


* Vacant, adj. vacante. 


Vacanz, s. f. cineé Dienfte8, vacanza; in 
den Schulen, vacanze; ferie. © 
Vademecum, s. n. (lat.) che ai ha quasi 
—— appresso; compagno indivi- 
uo. 


Vagabund, s. m. vagabondo, ramin- 


go, errante; ben Vagabunden maden, 
andar ramingo, a zonzo, vagando; 
vagabondare; batter la calcosa; pal- 
toneggiare. 


Vagieren, v. n. berumvagieren, f.; it. fam, 


mit ben Händen im Reden, gesteggia- 
re; atteggiarsi; volger la vita, muo- 
versi, dimenarsi di soverchio favel- 
lando 3 mit den Augen, vagellare cogli 
occhi. 


*Valant, s. m, f. Falant. ì 
Balediciren, v. n, perorare, declamare 


per pigliar congedo. 


Valentin, nom. prop. (volg.) Velten, Va. 


suono simile all’ F. 


lentino ; Valentinskrankheit, epilessia, 
mal caduco. 

Valet, s. n. (lat.) estremo addio, con. 
gedo; fam. Valet geben, dire l’estre- 
mo addio, prendere congedo; Vas 
letſchmaus, pasto di congedo, di par- 

: tenza. 

Valuta, s. f. im Wedfel, Valuta erbals 
ten, valor ricevuto; nad) der Valuta, 
a valuta. — 

Vampyr, s. m. vampiro, cadavere super- 
stiziosamente creduto succiare nella 
‘tomba il sangue de’ suoi prossimi pa- 
renti, e nemici ; it. vampiro di Jinneo, 
ch' è una specie di pipistrello ame-_ 
ricano, che succia il sangue degli 
animali oppressi dal sonno, 

Vanile, s. f. vaniglia; vainiglia. 
Varinas, s. m. specie di tabacco ame- 
ricano da fumare. 
Vaſall, s. m. vasallo. 
Vafallinn, s. f. vasalla. 
Vafalméafig, adj. et adv. di vasallo, da 

vasallo. ; o 

Vaſallſchaft, s. f, vasallaggio. 

Vaſe, s. f. vaso, urna. 

Vater, s. m. (Vaͤter) padre, genitore, 
Vater gesden „ divenir padre; Vater 
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' fegn, aver prole; Vater von vier Kins 
dern ſeya, essere padre di quattro 
figliuolij bag Kindebat feinen Nater, 
è figlio, o figlia di padre sconosciu- 
to 3 Abraham war der Vater vieler Vols 
fer, Abraham fu padre di molti po- 
poli; nad dem Bater geratben, padreg- 
giare, padrizzare; unijere Vdter, i no- 
stri maggiori ecc.j Gott der Vater, 
Dio padre; il padre eterno; Vater 


deg VBaterlande®, der Armen 2c., padre. 


della patria; padre de’ poveri ecc.; 
Galilei ift der VBater der Philoſophie, Ga- 
lilei è il padre della filosofia; ber 
beitige Vater, Santo padre; beatissi- 
mo padre; Kirchenvater, padri della 
chiesa; ber Vater der Lugen, il padre 
della menzogna, il diavolo; Vater: 
art, Hecz, Liebe, Piligt 26., modo, 
maniera paterna, di padre, cuor pa- 
terno, amore, affetto paterno ; do- 
vere, uffizio di padre ecc.; Vaters 
ftelle vertreten, essere in luogo di pa- 
dre ecc, 

Vaterbruder, 8. m. (—brider) zio paterno. 

Baterland, s. n. patria; fein Yaterland 
verlaffen, spatriarsi; abbandonar la 
patria; in ſein Yaterland zuruckkommen, 
rimpatriarsi. 

Vateriandifh, adj. patrio; della patria, 
adv. secondo l'uso della patria. 

Vaterlich, adj. paterno, paternale; der 
väterliche Nahme, notne di padre; bas 
väterliche Land, patria; väterliche Liebe, 
amor paterno , amor dì padre; it. 
vdateriime Verwandte, parenti paterna- 
li, dal canto del padre; adv. pater- 
namente, di padre. 

Vaterlos, adj. privo di padre 3 orbo. 

.Vaterloſigkeit, 8. f. orbità. 

Vatermord, s. m. patricidio; parricidio, 

Vatermorder, s. m. parricida; patri- 

— cida, 

Vatersbruder, s. m. (-brüder) f. Vaters 
bruder. 

Vaterſchaft, s. f, paternità. 

Vaterſchweſter, s. f. zia paterna, 

Vatecfinn, s. m. sentimento, cuor di 

adre. 

Vaterftadt, 3. f. città natale, patria. 

Vaterftand, s. m. stato, qualità di padre. 

Varerfielle, s. f. luogo, le veci di padre, 
Vaterftelle vertreten, essere in luogu 
di padre, far le veci di padre. 

Vatertheil, 8. m. e n. patrimonio:; beni 
paterni o patrimoniali. 

Vater Unfer, s. n. il paternostro, l’ora- 
zion dominicale ; bag Vater Unfer be: 
then, dire il paternostro; es wie das 
Vater Unfer fonnen, saper una cosa 
come il paternostro; 10) bin fein Vas 
ter Unfcr aufien, io sarò quà in un 
patcrnostro; io tornerò a momenti; 
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drey Water Unfer lang, lo spazio di 
tre paternostri. : 
Vegetabitien, s. f. pl. vegetabili,\piante. 

Vegetabiliſch, \adj. vegetabile. 

Vegetation, e. f. vegetazione. 

Vegetiren, v. n. vegetare. 

Vebe, s. m. vajp; varo; mit Vede gefüt⸗ 
tett, foderato di vajo, di pelle di 
vajo. — 

Vehhandel, s. m. traffico di vajo. 

Vehbinbfer, s. m. colui che vende vaj. 

Vehwamme, s. f. pancia di vajo. 

Veil; 8. m. f. Veiichen. 

Veilyen, e. n. viola mammola; violet- 
ta; Veilgenboniz, Saft, Zucker, mele 
violato ; sciroppo violato; conserva 
di viole, g 

Veilpenblau, adj. violato 3 paonazze 
ecc. 

Veilfarbe, 8. f. color violato , di viola, 

Beilfarbig, adj. violaccos violato ccc. 

Beit, nom. propr. Vito; S. BVeitétanz, 
ballo di S. Vito, specie di malattia 
de’ mezzi tempi. 

Velinpapier, s. n. carta nonnata, velina 

Vriten, nom. propr. ſ. Valentin; Pos 
Belten! poffare il diavolo! poffare il 
mondo, il cielo! 


Veneriſch, adj. venerco ; afrodisiaco — 
libidinoso, lussurioso 3; , venerifce 
Seuche, luce venerca ; afrodisiaca; 
adv. venereamente;lussuriosamente. 

Ventil, s. n. animella. 


Ventilator, s. m ventilatore. 

Ventofe, s. f. f. Schropftopf. 

Venus, s. f. Venere; it. stella di Ve- 
nere. 

Venusberg, 8. m. monte di Venere. 

Venusveule s. f. bubone. 

Venusblumgen, s. n, pustule veneree. 

Venushaar, s. n. capelvenere; adianto, 

Wenustrantbeit, s. f. lue venerea, mor- 
bo venerco. 

Venugnabel, s. m. {. Nabeltraut. 

Venusmuſchel, s. f. porcellanita. 

Venusſeuche, e, f. f. Venuskrankheit. 

Venugftern, s. m. {. Morgenftern. 

Verabfolgen, v. a, consegnare , dar nelle 
mani, 


Verabfolgung, s, f. conscgnazione, il 
consegnare. 

Verabreden, v. a. concertare, appun- 
tarsi; restare in appuntamento di 
checchessia; indettarsi; accordarsi; 
darsi un appuntamento; convenire, 
determinare, stabilire insieme circa 
ciò che si Vuol fare. 

Verabredung, s. f. appuntamento, con- 
certo , concertato; accordo. 

Berabfiumen, v. a. trascurarej trala- 
sciare ; laaciar di farc ciò che si dce, 
mancar di fare ecc, 


i 
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LVerabfiumung, s. f. trascuranza, tra- 


lasciamento ; mancamento di ciò che 
si dee fare. l 
Verabfbeuen, v. a. aborrire; aver in or- 
rore, in odio, in ira, in nausea; 
odisre3} fuggir con isdegno ed orro- 
re; abbominare 3 aver avversione; 
sdegnare; schifaro; detestare. 
Verabſcheuung, s. f. abborrimento; ab. 
bominazione; detestazione ecc. 
Verab ſcheuungswurdig, adj. abborrevole 
ecc.; f. abſcheulich. 
Verabſchieden, v. a. congedare; dare il 
congedo ; licenziare 3 it. decidere 
iudiaraltsente , per sentenza di giu- 
ice. 
Verabſchiedung, s.f. congedo, licenzia- 
mento ; it, decisione per sentenza di- 
iudico. 
Verabſchoſſen, V. a. pagare i dazi, 
Veracciffen, v. a. gabellarej pagare la 
gabella. : 


+BVeraccordiren, v. a, dare a prezzo fermo. 


Verachten, v. a. sprezzare; disprezzare; 
dispregiare, sdegnare, avere a schi- 
fo; a vile, a scherno, asdegno; vi- 


lificare; far poco conto; farsi beffe.\ 


Verachtenswürdig, adj. degno di dis. 
prezzo; disprezzevole. 


Verächter, s. m. diepregiatore; disprez- 


zatore; sprezzatore. 


Verächterinn, s. f. sprezzatrice; dispre- 


giatrice. / a 
Verächtlich, adj. disprezzevole; dispre- 
gevole ; spregevole ; disprezzabile ; 
abbietto; vile; dispettoso; veraͤchtlich 
machen, rendere spregevole ; avvili- 
re; svilire; aggecchire ecc. ; mag 
Verachtung angeigt, sprezzante; schi- 
fo; dispregiatore; disprezzatore, di- 
sdegnoso; mit verächtlichen Augen ane 
feben, guardar con acchio di dis- 
prezzo, di pietà, a squarciasacco; 
verächtliche Mint, aria sprezzante, 
di disprezzo , di sdegno; ad». spre- 
gevolmente , ‘sprezzevolmente , di- 
sprezzantemente; con disprezzo ecc. 
verächtlich thun, mostare disprezzo; 
aver maniere sprezzanti, disdegnose. 
Verächt!:ichkeit, s. f. spregevolezza, viltà; 
Verachtung, disprezzo, sdegno ccc. 
Verachtung, s. f. disprezzo; dispregio; 


in Verachtung fallen, bringen, cadere. 
— „in discredito, mettere, 
n disprezzo; in Veragtungrles, 


porre 
ben, vivere in abbiezione, vilipeso, 
avvilito. | 
Verachtungs voll, adj. pieno di disprezzo, 
Verad ungswort, s. n. (__wdrter) ter- 
mine di disprezzo. 


Verabtungsmirdig, adj. degno di di⸗⸗ 


pregio ecc. 


— 1417 — 


Berallgemeinen , v. a. goneralizziare, 
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rendere gencrale. 

Veralten, v. n. invecchiare ; invecchiar- 

si; attemparsi; von Kleidern, logo- 
rarsi, consumarsi; von Mädchen, in- 
vecchiare, dar nelle vecchie; ‘von ges 
nufbaren Sachen, invietare, invieti- 
re, divenir rancido, etantio, vieto; 
von Wértern, andare in disuso, dive- 
nir rancido un termine. , 

Veraltet, part. invecchiato; von Kleidern, 
logoro, consumato; von Mädchen, in- 
vecchi@a, sfiorita; von genufibaren Gas 
cen, invietito, stantio, vieto, ranci- 
do; von Wértern, antiquato, rancido, 
andato in disuso; von Moden, moda 
vecchia, dismessa,eandata in disuso, 

Veränderlich, adj. variabile, mutabile; 
soggetto .a cambiamento; incostan- 
te; versatile; girevole instabile; va- 
rio; volubile; das Giuda iſt veränder⸗ 
li, la fortuna ha le sue vicende ecc.; 
adv. mutabi mente, volubilmente; 
instabilmente ecc. 

Veränderlichteit, s. f. mutabilità, insta- 
bilità, incorstanza, variamento, va- 
rietà. 


Verdnbdern, v. a. cangiare, cambiare, mu- . 


tare, variare, rimutare; (fib) cam- 
biare , cambiarsi, mutare, variare; 
er bat ſich ſehr verdndert. egli ha ben 
cambiate; egli par tutt’ altro; fig vere 
beirathen, cambiarsi dì stato; mari- 
tarsi ecc. 

Veränderung, 8. f immutazione, cam- 
biamento, mutamento, mutazione, 
variazione, rivoluzione; Veränderung 
ift mehrentheils ſchädlich, tante tramute, 
tante cadute; der Worter in Sprachen, 
inflessione de’ nomi, de’ verbi, 

Verantern, v. a. im Baue, attaccare, fer- 
mare, legare con chiavi; porre chia- 
vi nelle muraglic, per tenerle salde. 


Veranlaffen, v. a. occasionare, cagiona- 


re; dare, fornire occasione, motivo, 
soggetto. 

Veranlaffung, s. f. occasione, cagione, 
motivo. di 

Veranſchaulichen, v. a. render palpabile 
una cosa, farla quasi toccar con 
mano, | 

Veranftalten, v. a. preparare; mettere, 
o porre ordine; acconciare; mettere 
in puntoz provedere; far gli appa- 
recchi necessarj, disporre, ordina- 
re, regolare ogni cosa per checches- 
sia. — 

Veranſtalter, s. m. ordinatore; dispo- 
nitore; colui che ordina un ballo ecc. 

Veranftaltung, s. f. apparecchio; prepa- 
ramento; provvedimento; regola- 
mento j l’ ordinare un divertimento 
ecc. - 
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Verantworten, v. a. scusare, giustifica- 
| re, scagionare; feine Worte, render 
conto delle sue parole; mag nicht gu 
verantworten, cosa inescusabile; (ſich) 
scusarsi; giustificarsi; difendersi } 
dir le suc ragioni, far le sue difese; 
ſich ſchlecht, trovar la cagione del pre- 
tesemolo; apportare una catliva scu- 
sa; it. widerbelſen, rimbeccsre; rispon- 
dere ; star a tu per tu; star alle ri- 
sposte; ragionare. 
Verantwortlich, adj. escusabile ; che si 
può scusare, giustificare in qualche 
modo. 
Verantwortlichkeit, s. f. risponsabilità, 
l' essere risponsabilc, x 
Verantwortung, s. f. scusazione; dife- 
sa: giustificazione; il dir le sue ra- 
gioni; gue Verantwortung gieben, far 
altrui render conto, ragione; sinda- 
care uno; tbun Sie eé auf meine Bers 
antwortung, fatelo a mio rischio ecc, 


Verarbeiten, v. a. mettere in opera; ad- 
operare materiali; verarbeitete Mate⸗ 
rialien, materiali lavorati; verarbeites 
teé Gold, oro lavorato. 

Verarbeitung, s. £ il mettere in opera 
qualsisia materia. , 

Verargen, v. a. disapprovare, biasima- 
re, avere a male; prendere per ma- 
le; interpretar sinistramente. 


Cd 


Verarmen, v. a. impoverire; venire 


povertà ;‘divenir povero; condursi 

al lastrico; avviarsi ello spedale. 
Verarmung, s. f.riducimento a povertà. 
Verorreftiren , v. a. staggire; scque- 

strare. = 
Verarreftirung, s. f. staggimento ece. 
VBerarten, v. n. f. ausarten. 


Verargnegen, v. a. spendere in medica-, 


menti, 

Veraetioniren, v. a. vendere; mettere 
all’ incanto. 

Veractionirung, s. f. vendita all’ incanto. 


Veräſten, vw. a. dividere in rami; fich | 
. Verbefferer, s. m. correttore, correggi- 


veräſten, diramarsi. — 

Veraußerlich, adj. alienabile; che può 
alienarei, 

Verdufern, v. a. alicnare ; vendere; tra- 
sferir in altri il dominio; distrarre. 

, VBerduferung, s. f. alienazione; vendita; 
traelazion di dominio. 

Verbaden, v. a. bag Mebl, consumare 
la farina cuocendone pane; it, gua- 
stare il panc nel forno. 

Verballaften, v. a. cin Schiff, caricar la 
nave di zavorra. 

Verbéllen, (fi) v. r. guastarsi, sciu- 
parsi i piedi, camminando; von Pfers 
den, isconciarsi, sciparsi le ugne, 
non ferrate, 


Verband, s. m.‘(__bénbde) fasciatura; al- 
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lacciatura; legatura; legamento; o 
fascia. 

Verbandholz, s. n. imbono, fasce. 

Verbannen, v. a. bandire, sbandir, sban- 
deggiare, proscrivere, esiliare, ri- 
legare, confinere, scacciare, rimuo- 
‘vere, allontanare, escludere, cac- 
ciar da se ecc. 

-Berbannt, part. sbandito, bandito; f. 
tin Verbannter, bandito, sbandito, 
fuoruscito; rilegato, confinato, esi- 
liato, esule. 

Verbannung, s. f. sbandimento; proscri- 
zione; cacciamento; esilio. 

Verbauen, v. a. Durchgänge ꝛc., chiudere 
un uscio con muro ccc.; it. das Licht, 
die Ausſicht, torre la luce, la vista, 
impedire la vista alle case vicine 


- con edifizio; it. die Strafe, stendere, . 


avanzar troppo un edifizio sulla stra- 
da, cd ingombrarla; viel Gerd, spen- 
dere, consymare molto in fabbriche; 
(fib) spendere di soverchio in edi- 
fizj; rovinarsi, impoverire col trop- 
o fabbricare ecc. 
Verbeifen, v. a. (irreg. von beifien) ben 


BVerdbruf, rodere il freno, schiaccia. . 


re, rugumare ; rodere i chiavistelli ; 
— Schmerz 2., tranguggiare, tran- 
gbiottire il olores digerire, dissi- 
mulare un affronto ecc.; das Lachen, 
contenere, tenere le risa; (fi) stri: 
gnere da non poter rilasciare ciò che 
8° è afferrato co’ denti. — 

Verbellen, f. verbàllen, bîg ben Jägern, 
v. a. von Hunden, annunziare la fie- 
ra, ebbaiando. 

Verbergen, v. a, (irreg. von bergen) na- 
scondere, celare; occultare, non la- 
sciar conoscere, o vederc ecc; (ſich) 
nascondersi; non lasciarsi vedere; 
die Wahrheit, celare la verità. 


+ Berbergung, s. f. nascondimento , ecla- 
mento, occulatamento, occultasione 
ecc. 


tore, emendatore, riformatore. 
Verbeſſerlich, adj. correggevole; che può 

esser corretto , emendabilc, emen- 

devole, risformabile, ammendabile. 


Verbeſſern, v. a. migliorare, ridurre in 

| migliore stato; render migliore; cor- 
reggere; ammendare; emendare; ri- 
formare; rettificare; abbonire; tin 
Haus, cin Kleid, racconciare, rasset- 
tare una casa, un vestito; ein Gut, 
migliorare una tenuta; tin Bud, cor- 
reggere, cmendare un libro; (fi) 
migliorare, divenir migliore, emen- 
darsi, correggere i suoì costumi; it. 
migliorar stato, fortuna. 

Verbeflert, part. corretto, emendato, 
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purgatos it. adv, correttamente con 


tesara; pod correzione, 
i Verbefferung , 8. f. correzione, emenda- 
a. inboro. i zione, amenda, ammendamento, cor- 
TTT reggimento, correggitura, perfezio- 
wenen BT De, giustezza, miglioramento ecc. 
sputo” Verbethen, v. a. espiare co' prieghi le 
safe, cauuxi colpe, | | 
; Berbeugen, (fi) v. r. inchinarsi; fi vor 
—R Einem, inchinarsi a uno; inchinare 
bandito. uno; riverirlo 3 fi) tief, far umilissi- 
gato, 03 ma riverenza ecc, : 
i Verbeugung, s. f. închino, inchinata, 
Tia riverenza, 
su:64 Veibiegen, v. a. (irreg. von biegen) gua- 
4119 stare ysciupare torcendo; storcere, 
net: —Berbiethbar, adj. vietabile; che è da 
suit vietarsi. l 
i ko" Verbiethen, v. a, (irreg. vonbietben) proi- 
er La bire; vietare. 
i Verbiethend, adj. v. proibente; proibi- 
ELLI tivo; vietante; vietativo, 
los Virbiether, s. m. proibitore, vietatore. 
«uv Verbietherinn, s. £. proibitrice, vietatrice, 
vreaꝰ Verbiethung, s. f. ſ. Verboth. 
Verbilden, v. a, sformare, difformare; 
9— fig. cin Kind, male allevare; educar 
Via male. | 
si SBerbilbung, e. f. mala, guasta, strana 
— educazione. 
“i Berbinden, v. a. (irreg. von binden) vers 
x sinen, collegare; legare; unir&y con- 
si giugnere; die Steine, collegare, uni- 
Al re, le pietre; it. einzelne Stücke, uni- 


tI 


re, riunire, commettere; congegna- 
* re ecc.; ſich ebelig, congiugnersi in 
matrimonio 4 ſich alliiren, collegarsi; 
confederarsi; far alleanza, lega; die 
Augen, bendar gli occhi; den Kopf, 
bendare, legare, fasciare, avvolger 
con benda il capo; Wunden, curare; 
medicar piaghe; Figuren qu einer Grup: 
pe verbinden, aggruppare figure; der 
Karl verbindet fi) nicht mit gewiſſen 
Steinen, la calcina non lega con cer- 
te pietre; die Blitter, ein Bud verbin: 
den, .trasporre i fogli d’un libro; 
durch Handſchrift, obbligare: legare 
per iscritturà; bie Gontracte verbinden, 
i contratti obbligano; it. verpflidten, 
obbligare; impegnare; metter in ob- 
bligo; (fig) obbligarsi; impegnarsi; 
fi einen, rendersi obbligata una per- 
sona; far favore ecc. f. verbunbden. 


Gertinbenb, adj. verb. congiuntivo; che 
congiugne ecc,; it. zu Etwas, obbli- 


ante; che impegna; obbligatorio; 
‘obbiigo. 


Verbindiich, adj obbligatorio; fit wozu 
finen verbindlig maden, obbligarsi; 
rendersi obbligata una persona; bif: 


Li 


6, obbligante; cortese; offizioso; 
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gentile; it. adv. obbligantemente; 
cortesemente ecc. 

Verbindlichkeit, s. f. obbligazione, ob- 
bligo, obbligamento, dovere; cine 
Verbindlichkeit, dbie man ſich der VBilligs 


— rr» 


teit und Gerechtigkeit mwillen auflegt, ob-. 


bligazione antidorale. - 

Verbinbnif, s. n.'colleganza, collegazio- 
ne, lega. J 

Verbindung, s. ſ. collegamento; upio- 
nc, commessura, commessione, con- 

. giunzione, congiungimento, attac- 
camento, incatenatura, concatena- 
zione, legame, combinazione ecc.; 

zwiſchen Freunden, alleanza, confe- 
derazione; it. burd) feirath, alleanza, 
matrimonio} ber Wunden, cura; me- 
dicamento delle piaghej des Kopfes, 
fasciamento, fasciatura del capo; 
Verbindungswort, in der Logik, copala, 

Verbindungsröhre, s. f. condotto di con- 
giunzione, di comunicazione. 

Verbitten, v. a. (irreg. von bitten) pre- 
gare d'essere dispensato da qualche 
tosa; scusarsi; frastornare colle pre- 
ghiere; ib babe den Beſuch verbeiden, 
mi sono scusato di ricevere questa 
visita, 

Verbittern, v. a. inamarire, far amaro, 
far divenire amaro; fig. convertir in 
amaritudine la gioja ecc.; prov. cin 
mwenig Galle verbittert gleich alle8, poco 
fiele fa amarezzare molto malc; Fes 
mand verbittern, mit Hof, Groll erfule 
len, ezacerbavre l’ animo di alcuno. 

Verbittetung, s. f. amareggiamento; it. 
esacerbazione ; grande amarezza; 
grande animosità; odio intenso ecc.; 
f. Erbitterung. 

Verblafen, v. n. (irreg. von blafen) sfia- 
tarsi; y. a. bey den Mablern, sfurzare, 

VerblafTen, v. n, impallidire; divenir 
pallido. 

Verblatten, v. a. den Weinſtock, spampa- 
nare la vite.. 

Verblättern, v. n. smarrire la facciata, 
la pagina in squadernando, in vol. 


tando. 


Verblechen, v. a. armare, guernire dio 


latta. | 

Verbleffen' v. n. bey deri Jäögern, von Vö⸗ 
geln, sparpagliarsi, dispergersi3z v. 
a. mettere paura, spaventare; dar 
spavento. î 

Verbieiben, v. no (irreg. von bleiben) ri- 

‘ manere ; restare ecc. ; 

Verbleihen, v. n. divenire smorto, pal- 
Jido ; impallidire; Todes verblejen, 
morire. 

Verblenden, v. a. abbagliare; accecare; 
fig abbagliare; accecarcj abbacina- 
re; confondero; far travedere; affa- 
scinare ecc. 


- 
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Verblerdung, se. f. accecamento; acce- 
catura; abbagliamento. 

Verbleyen, v. a. impiombare; fermar 
con piombo, 

Verblenung, 8. f. impiombatura; l’im- 
piombare ferro ece. | 

Verblichen, part. smorto, impallidito, 
consumato; consunto; scancellato ; 
verblichene Farbe, colore smorto; bders 
blichenes Geprige, impronta consuma- 
ta, scancellata 3 todt, morto. 

Verblühen, v. n. sfiorire; perder il fiore. 

Verblibt, part. sfiorito. — 

Verbliibung, s. f. sfioritura 3 lo sfiorire. 

Verblimen, v. a. velare, dir coperta- 
mente, con parole metaforiche , co- 
perte ecc. 

Berbtimt, part. metaforico ; figurato; 
verblimte Worte, parole metaforiche 
ecc.; adv. verbliimt redben, parlar me- 
taforicamente ; favellar sotto meta- 
fora; metaforizzare; parlar coperto; 
velare; verbliimt auslegen, allegoriz- 
zare. : 

Verbliimung, s. f. sfiorimento; lo sfio- 
rire. 

Verbluten, (fi) v. rv. perdere molto san- 
gue, o tutto il sanguc; andare îl 
sangue a catinelle; fig. fi verbluten, 
cavarsi il cuore, spremersi, smu- 
gnersi fino al sangue, spendere l’os- 

. 80 del collo, spendcre il suo senza 
ritegno. . 

Verblutung, s. f. perdita di tutto il suo 
sangue. 

Verbotlen, v. a. intavolare, 

Lerborgen, v. a. Waaren, dare, vende- 
re a credenza ; dar credito; it. Buͤ⸗ 
cer, prestare; dar in prestito, o a 
prestanza. 

LVerborgen, part. occulto, nascosto, ce- 
leto, segreto, ‘astruso, recondito; 
vertorgeneé Fa, nascondiglio; ripo- 
stiglio ecc.3 adv, in occulto; cecul- 
tamente, nescosamente 3 verborgen 
balten, nascondere; celare, tacere. 


BerborGenbeit, s. f. l'essere nascosto, 
astruso ecc.j in der Berborgenbeit Leben, 
menare una vita oscura. 

Verborten, v. a. gallonare, guarnire di 
galloni. 

Verboßen, v. a. f. erbofien. 

Verbeth, s. n. divieto, proibizione, 

Verbothen, part. proibito; vietato; it. 
verbotbene Waaren, contrabando; mer- 
ci vietate, merganzie proibite. . 

Verbrimen, v. a. listare; circondare, 
Quarnire, fregiare, ornare, fornire 
di vajo, di pelle col pelo, di gallo- 
ni ece. — | 

Berbrimt, part. listato, fregiato, guar- 
mito di galloni ecc. 
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Verbrämung, s. f. fregio, circondamen- 
to di galloni, di va) ecc. 

Verbrand, s. m. f. Feuerung. 

Verbrannt, part. bruciato; abbruciato; 
ein wenig, arsiccio ; arsicciato ecc.; 
verbrannteé Geficht von der Sonne, viso 
abbruciato, incotto, abbronzato dal 
sole; it. verbranntes Korn, grano riar- 
so, abbruciato, arrabbiato. i 


*Rerbraten, v. n. essere arrostito, riar- 
‘so da soverchio calore; non poter 
durare per troppo calore. 
Verbrauden, v. a. uggre; consumare; 
far consumo. ‘ 
Verbrauchung, s. f. consumo, consuma- 
mento. » 
BVerbrauen, ‘v. a. Mal ꝛe., adoperare, 
consumare l’orzo col far la birra. 
Verorauien, v. n. disfogare, sfogare, sfo- 
garsi; dere esito; sfogo; lasciare li- 
bero il corso3 ber Sturm bat verbrats 
fet, la tempesta s' è sfogata; laß ftis 
nen Zorn verbraùfen, lascia, che sfo- 
hi, che dia sfogo, esito ella colle- 
ra; ber Wein hat verbraufet, il mosto 
ha terminato a fermentare, a bolli- 
re; die Jigend verbraufen laffen, lasciar 
sfogare le passioni della gioventù. 
Verbrechen, v. n. (irrog.von brechen) com- 
mettere delitto, fallire, peccarej mag 
bat er verbrochen? che delitto ha egli 
comfmesso ? it. v. r. farsi male con 
alzare troppo peso; it. verwirken ſ. 
Verbrechen, s. n. delitto, misfatto, sce- 
leratezza. 


Verbrecher, s. m. delinquente; reo; col- 


pevole; commettitor di dilitti, 
Verbrecherinn, 8. f. delinquente; rea. 


Verbrechcriſch, adj. colpevole, reo 3 it, 


malvagio, scellerato. 

Verbreiten, v. a, stendere, distendere; 
spandere, spargere, diffondere; bie 
Sonne verbreitet ibr Licht, il sole span- 
de la sua luce; das Waſſer verbreitete 
ſich über bas Gefilde, Te acque si spar- 
sero, si dilagarono per la campagna; 
die Freundſchaft verbreitet ſich uber dad 
Grab binoug, l'amicizia si stende al 
di là della tomba; tin Gerücht ꝛc., span- 
dere, spargere; diffondere; divul- 
gare — v. r. spandersi; diffondersi 
ecc. 

BVerbreiter, s.-m. divulgatore, 

Verbreitung, #. f. spandimento; ditfon- 
dimento, diffusione; lo spandere ecc. 


- Berbrennbar, adj. combustibile ; che si 


può bruciare, . 

Verbrennen, v. a. (reg. e irreg? von bren⸗ 
nen) abbruciare; bruciare ; ardere; 
dare alle fiamme, gettare nel fuoco; 
viel Hoiz, bruciare, consumare mel- 
to legne; 34 Aſche verbrennen, incene- 


% 


fa vet </a © . 
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rirc, ridurre in cenerc; einen Miffes 
thaͤter lebendig verbrennen, abbruciar 
vivo un malfattore ; oben ber, abbron- 
— abbrustolire; ben Braten, ab- 

ruciare; abbrostirej abbrustolare; 
it. die grofe Dige verbrenit das Gras, 
ilgran calore cuoce, riarde le crbe 
ecc.; die Sonne verbreunt das Ge: 
figt, il sole abbronza, abbrusto- 
lisce; annerisce il voltoz v. n, ab- 
‘bruciarsi; ardere; esser divorato 
dal fuoco it. id) verbrenne, io ardo, 
brucio, abbrucio; ho grandissimo 
caldo; vom Korne, Grafe :c., arrab- 
biarey riarderc; intristire ecc. ; v.r. 
scottarsi; fig. e fam. ſich bag Maul, 
offendere alcuno, disgustarlo, con 
dirgli qualche cosa di spiacevole ; fig. 


er bat fig verbrannt, egli v’ è stato. 


scottato 3 prov. cin verbrannteg Kind 
furdtet das Feuer, tome il fuoco, chi 
s'è scottato; s. n. dig Verbrennen ded 
Gifeng, Stabl8, bruciatura. 

Verbrennlich, ag). ſ. verbrennbar. 

PVerbrenniibteit, s. f. combustibilità, — 

Verbrennung, 8. f. abbruciamento ; com- 
bustione ccc.; bey Schiffern, brusca- 
tura. 

Verbriefen, v. a. autenticare, convali- 
dare con documenti ; eine verbriefte 

. Mitgift, dote autenticata s verbriefte 
Schutden, debiti autenticati, chiariti, 
in forma pubblica; fig fir Semanden 
verbriefen , entrar mallevadore per 
uno in forma autorevole. 

Verbriefung, 8. f. autenticamento $ con- 
validamento con documenti. 

*Vecbringen, v. n. (irreg. von bcingen) 
die Zeit, consumare il tempo; fein gans 
zes Vermögen verbringen, sprecare, 
dilapidare, dissipare tutto il suo ave- 
ro; it. f. vertichten. 

Verbrofeln, v. a« sbriciolare, ridurre 
in bricioli. . 

Verbrudern, (ſich) v. r. istituire, fare 
una fratellanza; far una convenzio= 


ne di successione tra principi, tra 


case regnanti. 

Verbribdberung, s. f. ſ. Erbverbrüderung. 

Verbrühen, v. a, scottare con liquidi 
troppo caldi, 

Verbrunfien, v. n. von Hirſchen, cessare 
d’ cesscre in caldo o in amore, 

Verbriten, v. a die Eyer, guastar le uo- 
va in covarle. male, 

Verbuben,.v. a. fein Vermigen, dissipa- 
re tutte le sue sostanze vivendo lus- 
suriosamente, scorrendo la cavallina, 

Verbügen, (fi) v. r. ſich ben Vug vers 
renfen, spallarsi, guastersi le spalle. 

Berbublen, v. a. feine Fugend, consuma- 
re la sua gioventù in amore incon- 
venevole ecc.; {cin Vermogen, dissi- 
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pare, consumare le proprie sostan- 
ze con donne da partito. ⸗ 
Verbuhlt, part. vago di far all’ amore; 
innamorato all’ eccesso; lascivo, lus- 
surioso; ein Verbublter, civettone; ci- 
vettino; cine Verbublte, civetta ; ci- 
vettina; verbubite8 Wefen, civetteria; 
Jez} e atti delle donne. . 
BVerbubltbeit, s. f. druderia; lascivitàs 
it. civetteria,: i 
Verbum, s. n. (die Verba) f. Zeitwort. 
Verbunden, adj. collegato ; congiunto 
ecc. 3 it. alleato, confederato ; zu 
Etwas, obbligato; tenuto a qualche 
cosa, che è in obbligo, in impegno; 
it. id) bin ifnen verbunden; vi sono ob- 
bligato; vi rendo grazie; adv. uni- 
tamente; congruntamente, 
Verbiinden, v. a. confederare, allcare; 
fig verbiinden, allegarsi, confederar- 
si, fare alleanza, lega. 
Verbiindet, part. confederato, alleato. 
Verbirgen, v. a. impegnaro; ipotecare; 
sodare : (fig) mallevare; entrar mal- 
levadore ecc. | 
Verhiirgung, s. f. satisdazione; malle- 
vera, 

Verbüßen, v. a. ein Vergeben, pagare la 
pena per un misfatto. — 
Verbutten, v. n. imbozzacchire;_inca- 

torzolire; indozzare; intristire ; non 
venir innanzi; subet. indozzamento ; 
l' indozzare. | x 
Verbuttet, part. indozzato; mal cresciu- 
to ecc. 
Verclaufuliren, v. a. munire, convalida- 
re con clausole. 7 
Verdacht, s.m.sospetto, sospizione; Vers 
dacht baben, aver sospetto; sospettare; 
sospicare di qualche cosa; Verdacht 
ſchöpfen, insospettire ; prender su- 
spetto; entrar insospetto; bey Semans 
ben in Verdacht ſtehen, essere sospet- 
tato da alcuno; Verdacht machen, ers 
. meden, recar sospetto 3 megen ceincg 
Verbrechens im Verdachte fepn, im Vers 
dat der Untreue fegn, essere sospet- 
tato di alcun delitto, d' infedeltà, 
essere’ sospetto, essere riputato so- 
apetto di in Verdacht bringen, met. 
tere in sospetto , rendere sospetto 
di alcun delitto } einen Verdacht von ſich 
ablebnen, difendersi, purgarsi dal so- 
| spetto. o 
Verdidhtia, adj. sospetto; verdächtig ma: 
cen, rendere sospetto, mettere in 
‘sospetto; adv. sospcettamente3z con 
sospetto, 
Verdächtigen, v. a. sospettare, insospet- 
tire. 
Verdächtigkeit, e. f. 1° essere sospetto. 
Verdammen, v. a. arginare; munirc; ri- 
parare, arrestare con argine. 


— 
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Verbammen, v. a. dannare; condannare; 

* mandare all’ inferno; verbammt mer: 
ben, andare dannato; dannarsi; ſ. 
verurtbeilenz it. ganz vermerfen, danna- 
re ; riprovare; biasimare ecc. 

Verdammenswürdig, adj. degno di con- 
dannagione ecc. 

. Berbammer, s. m condannatore. 

Verbammiid, adj. dennabile, condanna- 


bile, condannevole, riprovabile per- 


nizioso; adv. dannabilmente; biasi- 
mevolmente ecc. 

Verdammlichkeit, s. f. qualità di ciò ch 
è dannabile ecc. 

‘ Verbammni$, a. f. dannazione, denna- 

gione, perdizione. . 

Verbammt, part. dannato; it. febr bife, 

- maledetto 3 pessimo; scellerato ecc, 

Verbammter, e. m. dannato. 

Verbammung, e. f. condanna; condan- 
‘magione ecc. 

Verdbampfen, v. n. sfumare, svaporare. 

Verbampfung, e. f. evaporamento, eva- 
porazione; svaporazione, — . 

Verdämpfen, v. a. far sfumare, far sva- 
porare; it. affogare. 

Verbanfen, v. a. saper grado, sentir 
grado; restar obbligato; rinoscero; 
ringraziare; dieſes babe ich dem Glücke 

. gu berdanfen, ne so grado alla fortu- 
na; dieſe Woblthat babe id) euch Ku vers 
banfen, verbante ih euch, di questo 
beneficio sento, so grado a voi, lo 
riconosco de voi, ne ringrauzio voi, 
lo devo, ne son debitore, ne resto 
obbligato a voi. 

Verbauen, v. a. digerire, cuocere, smal- 
tire; fig. gehörig orbnen, digerire, or- 
dinare, disporre; it. verſchmerzen, ſ. 

Verbaulih,adj.digestibile,attoe digerirsi. 

Berdaulichkeit, s. f. qualità di ciò che è 
digeribile. 

Verdauung, s. f. concuocimento, dige- 
stione, digestimento, digerimento, 

. smaltimento; lanafame, bradipesia 4 
Verbauungétraft,, Mittel, forsa dige- 
stiva; un digestivo; rimedio dige- 
stivo 3 verdorbene Berdauungskraft, ca- 
cochilia. - 


Verbed, s. n. ponte d’una navez "bat. 


oberfte, tolda, 

Verdeden, v. a, coprire, covrire, rico- 
“ prire, nascondere, occultare, velare. 

Verdedt, part. coperto, ricoperto; na- 
scosto; cin verdecktes Gffen, piatto co- 
perto | verdedter Gang, strada coper- 
ta; portico; fig. verdeckte Worte, Abr 
fidten, parole coperte, oscure fini 
nascosi j mire indirette; verdecktes 
Lod, lodi indirette; adv. copertamen- 
te; segretamente; celatamenté; fig. 
verdect loben, reben. lodare per indi- 
retto; parlar coperto, 
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Verdeckung, s. f. coprimento; occulta- 
mento eec. 

Verdenken, v. a. Jemonden Etwas, biasi- 
mare uno di checchossia; prender 
per male, avere a male; disappro- 
vare mer wird bdi-fes mir verdenten 3 
chi mene biasimerà; chi me l'avrà 
a male? chi mi darà terto ? 

Verderb, 8. m rovina, perdita, sciupa- 
zione, sciupinio, sciupio, guasto, 
sprecamento.sprecatura, dissipamen- 
to; it. perdita, rovina; bas ift fein 
Verderb, questa è la sua rovina. 

Verderben, s. n. die Handlung, wodurch 
Etwas verdorben wird, f. Verderb, der 
Zuſtand, da ein Ding ungeniefbarmird, 
corruzione; das Fleiſch, das DIR 26., 
vor dem Verderben bewabren, preser- 
vare la carne, le frutta e simili dal- 
la corruzione; fig. dat Vrrderben deb 

menſchlichen Herzens, der menſchlichen Nas 
tur, la corruzione, depravazione del 
cuor umano, della natura; gänzliche 
BZerftirung des Woblftigde8, perdita, 

. rovine, ruina, perdizione, estermi- 
nio eco.; in fein Verberben renben, 
correre al precipizio; cs gebt mit jhm 
gum Verderben, tutto il suo fatto se 
ne va in precipizio, in malora; das 
emige, perdizione; dannazione; la 
perdita dell’ anima; ber Weg zum 
Verderben, strada di perdizione; das 

‘ Spiel ift fein Verbderben, il giuoco è 

la sua rovina. | 
Verderben, v. a. (irreg. pres. bu verdirbfi, 

er verdirbtz imp. if) verdard; part. vers 
borben) garastare; mandar male ; dis- 
sipare, dare il guasto, rovinare, 
sciupere, scipare, danneggiare, scon- 
ciare, alterare, perdere, estermina- 
re; Ginem das Gpiel, die Freube vers 
derben, guastare il giuoco, il piacere 
ad alcuno; er verdirbt keine Geſellſchaft, 
egli non guasta nessuna conversazio- 
nce; es mit Niemanden verderben, non 
nimicarsi, non disgustar alcuna per. 
sona; die Sitten, die Jugend, corrom- 
pere i costumi, depravare; guaste- 
re, rovinare la gioventù; die Gefunds 
beit, ben Magen, die Natur, guastare, 
ruinar la sanità; guastare, stempe- 
rare, sconcertare, ruinar lo stoma- 
co; guastar il temperamento, scon- 
certerlo 3 die Augen, indebolire la 
vista; bie Beit, perdere, scialacqua- 
re il tempo, consumarlo, spenderlo 
inutilmente; perdersi dietro a una 
cosa; v.r.guastarsi: sconciarsi; rui- 
nersi ecc.; v. n. guastarsi, corrom- 
persi, alterarsi, putrefarsi, infraci- 

dare, andar a male, in ruina, di- 

struggorsi, dissiparsi eco.; té mag 

geratpen oder perderben, o guasto o 
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fatto; von Perfonen, andar in ruina, 
in malora ; in precipizio, precipitar- 
si, andar ruinato ecc ; an ibm ift 
cin Poet verdorben, sarebbe poeta, sc 
avesse coltivato il suo talento 3 der 
Kaufmann ift verdborben, il mercante 
è fallito, 

Verderber, 8 m. guastatore; distrutto- 
re; der Sitten, corruttore, corrom- 
pitore de' costumi ecc. 

Verderblich 
lich, rovinoso ; esiziale; pernizioso; 
funesto; adv, pcrniziosamente ecc, 

Verderblibfeit, s. f. Verweslichkeit, f.; 
Schädlichkeit, esizio, guasto; perni- 
zie, eccidio: l’esscre pernicioso ecc. 

Verderbnif, s. f. VBerwefung, corruzio- 
ne, corruttura, corruttela, putre- 
scenza; fig. in Sitten, corruzione, 
depravazione. 

Verderbt, part. guasto, sconcio, scon- 
certato, stemperato ecc.; verderbt 

.teden 20, parlare corrottamente ecc. 

Verderbtheit, 8. f. depravazione, corru- 
zione, 

‘ Verd rbung, 8. f. guastamento, guasta- 
tura, deperdizione, danneggiamen- 
to, disfacimento ecc. 

Verdeutlichen, v. a. esplicare, rendere 
chiaro, evidente, spianare. 

Verdeutſchen, v. a. spiegare, tradurre 
in Tedesco. ‘ i 

-Berdeutiduna , s. f. spiegazione, tradu- 
zione in Tedesco. 

Verdichten, v. a. f. verdicken. 

Verdimtung, s. f. f. Verdickung. 


— Verdiden, v. a. spassire, condensare,. 


addensare, raddensare, far denso, 
spessare; it. v. r. condensarsi, spes- 
aire, spessarsi, spessirsi, 

Verdickung, 8. f. condensamento; con- 
densazione; bie Fabigfeit fig gu vere 
biden, condensabilità. 

Verbdielen, v. a. f. diclen. 

Verdienen, v. a. werth ſeyn, meritare; 
esser degno di — Danf, Lob ꝛc. vers 
dienen, meritar riograziamento, lode 
ecc.; er bat es um mic verdient, egli 
lo ha meritato da me; {. verdient mas 
cen ; ermwerben, guadagnare; acquista- 
re con industria; bey der Handlung 


ift nicht viel gu verdienen, col traffico. 


now c’è da guadagnar molto; fein 
Brot mit Spinnen :c, guadagnarsi il 
vitto, o la vitaa filare ecc.; campar 
. del filato; nidt das Satz woran, non 


guadagnar l'acqua da lavarsi le ma- . 


ni; er bat'é verdient, .ben gli sta. 
Verdienſt, s. n. merito nad) Verdienft 
belobnen, remunerare secondo il me- 
rito, :condegnamente; cin Mann von 
pieten Verdienften, uomo di gran me- 
rito; viele Verdienfte um den Statt has 


\ 
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BBerb 


ben, essere benemerito dello stato; 
er bat bag Verdienft, tie Babn gebrochen 
zu baben, egli ha il merito, gli si 
deve il pregio, la lode di evere aper- 

“ ta la via; fit) cin Verdienft woraué mas 
cen, farsi un merito di qualche co- 
sa 4 farsene pregio ecc.; das Verdienft 
Gbrifti, der Heiligen, i meriti di N. S. 
Gesù Cristo, de’ Santi. 

Verdienft, s m. guadagno, bencfizio, 
civanza, avanzo, profitto; ſchlechten 
Verdienft baben , far poco guadagno; 
stare a denti secchi; vom YVerdienile 
muf man leben, ognuno vive col suo 
mesticre. i : 

Verdienfttid, adj. meritorio; degno di 
premio, di ricompensa 3 adv. meri- 
toriamente; con acquisto di merito. 

Verdienſtlichkeit, 8. f. qualità di ciò che 
è meritorio ; merito. i 

Verdient, part. meritato, merito, do- ‘ 
vuto; ber verdiente Lohn, premio do- 
vuto a suoi meriti; die mobiverdiente 
Strafe, bon gli sta; cin verbdienter, 

* rmoblverdienter Mann, uomo beneme- 
rito ecc.; fid um Einen verbdient mas 
cen, meritar d'uno; esser bene me- 
rito di alcuno; adv. meritamente; , 
meritovolmente; degnamente. 

Verdientbeit, e. f. benemerenza; bene- 
merito. 

Verding, s. n. cottimo, lavoro dato,, 0 
pigliato a prezzo fermo. 

Verdingen, v. a. (irreg. von bdingen) 
cine Arbeit, dar in cottimo, o a cot- 
timo; Schweine in dic Maft, feinen Sogn 
in die Koft verdingen, mandare i por- 
ci al pascolo delle ghiande per un 
prezzo pattuito; mettere il suo figlio 
a dozzina; (fi) v. r. mettersi a la- 
vorare a giornata. 

Verdingung, 8. f. il dare a cottimo, 

Verdollmetſchen, v. a, interpretare, tra- 
durre. ì 

Verdollmetſcher, s. m. interprete, 

Verdollmetſchung, s. f. interpretazione; 
traduzione. 

Verdoppein, v. a. raddoppiare; it. v. r. 
raddoppiarsi; farsi maggiore.. 

Verdeppelt, part: raddoppiato it. adv, 
rîdidoppiatamente, con raddoppia- 
mento. : 

Verdoppelung, 8. f. raddoppiamento, 
aumento, geminazione, conduplica- 
zione, 

Verborben, part. guasto, guastato , vi- 
ziato, rovinato, sconciato, sconcio, 
corrotto ; depravato eco.; er ift vers 
borben, egli è un uomo rovinato , 
spiantato. 

Verdorbenteit, s. f. depravazione, cor- 
ruzione de’ costumi; der Sdfte in 
menſchlichen ˖ Körper, cacochimia. 


Verd 


Verdorren, v. n. diseccarsi; seccarsi in- 
teramente, inaridirc, 

Verdorrt, part. asciuttissimo, inaridito 
ecc. 

Verbdorrung, s. f. diseccamento , disec- 
cazione intiera. 

Verdringen, v. a. smuovere, rimuove- 
re, cavare, scacciar d’un posto, pi- 
giando ; far uscire delluogo spignen- 


do, facendo calca; fig. aus dinem 


Amte verbringen, scavalcare, scaval- 
lare alcuno; farlo cadere di grado 
ecc. 
Verdrängung, s. f. esclusione, rimovi- 
| mento, rimozione per via di spinte, 
di calca. 
Verbreben, v. a. storcere, contorccere, 
‘scontorcere, stravolgere, travolge- 
‘ re; tineg Arm, slogare, storcere, 
scontorcére un braccia; it. die Augen, 
girare, — stravolgere , tralu- 
nar gli occhi; bie Bedeutung, torcg- 
rey stravolgere il significato; stor- 
‘ cere, travolgere il senso ecc.; Ginem 
die Worte im Munde, scambiar altrui” 
le carte in mano, *fig. den Kopf, Ver: 
ftand, guastar lo spirito ecc.5 f. vers 
rücken; it. den Schlüſſel, piegare, gua- 
. stare una chiave; bag Recht verdreben, 
storcere il diritto. 
Verdreht, part. storto, scontorto; con- 
torto, stravolto; sconvolto ecc. ; vers 


brebte Augen, occhi stralunati; fam. , 


CEinep verbrebt machen, far venire il 
capo gutto; sconcertarilcérvello ecc. 
— f. storcimento, stravol- 
gimento , stravoltura; des Leibes, 
storcimento, contorsione di corpo, 
divincolamento; it. ber Augen, stra- 
lunamento, giro, stravolgimento d’oc- 
- chi; der Worte, lo storcere, lo tra- 
volgere il significato eco, 
Verdreyfachen, v. a. triplicare. 
Verbdrenfaw,ung, s. f. triplicazione, 
Verdrießen, verdrießlich, f. verdrüßen 20. 
Verdringen, v. a. ſ. verdrängen. 
Verdroſſen, adj. mal vago di lavorare; 
neghittoso, svogliato, accidioso, in- 
. dolente, lento, freddo, languido; 
verbroffen werden, anneghittirsi ecc. 3 
it. adv. accidiosamente; neghittosa- 
mente, freddamente ecc, 
Verdroffenbeit, s. f. svogliatezza; infin- 
gardia; acgidia; indolenza; langui- 
dezza; poca vaghezza di lavorare. 
Verdbruden, v. a. sbagliare, lasciar corre- 
re un crrorcin un foglio stampato; 
viel Papier 26., consumare di molta 
carte; spendere molto nelle stampe. 
Verdruf, s. m. fastidio, noja, dispiacere, 
disgusto, rammarico, briga, rincre- 
scimento, travaglio ecc. j Verdruf ma: 
chen, recare, o dar hoja, infastidire, 
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dardisgusto ecc. ; it. Unwille, dispetto, 
disdegno, stizzà, ruggine, digsapore; 
alles mit Verdruß thun, far ogni cosa 
a mala pena, a male in corpo ecc. 

Verdrifen, v. n recare, dare, cagionare' 
dispetto, dar diegusto, provocare a 
sdegno, offendere, pungerej Worte 
bie einen verdriifien, parole pungenti, 
disguetose ecc. ;it, dar noja, fastidio, 
venire a noja, rincrescere; das Wars 
ten verdrüßt mid, l’aspettare mi rin- 
cresce, mi dà noja ; bag Leben verdrüßt 
mid, il viveremi rincresce; it. den 
keine Mibe verdriffit, uomo cui non 
rincresce, che ha rincrescimento d'af- 
faticarsi ecc. ben e8 verdriifit, das Maul 
aufzuthun, uomo cui rincresce per- 
fine l’aprir bocca. 

Verdrüßlich, adj. fastidioso, increscevo- 
le, spiacevole, nojoso, sazievole, 
stucchevole, importuno, molesto; 
tedioso ; 18 ift verdrußlich, ella è cosa 
nojevole, discara, spiacevole ecc,; 
verdrüßlich fallen, werden, intastidire, 
increscere, annojare, nojsre, atte- 
diafe, infradiciare, stuccare, ristuc- 
carc, seccarò, riuscir nojevole, spia- 
cevole, discaroz anhojarsi; nojarsi, 
attediarsi; disgustarsi, recarsi in fa- 
stidio, a noja ecc.j bidft verdrüßlich 
feyn, der noja alla noja; verdrüßlicher, 
liftiger Menfd&, uomo increscevole , 
fastidioso, importuno, stucchevole 
ecc, 3 unwillig :c., malinconico; stiz- 
7050, cupo, mesto, affannoso, capric- 
cioso, fastidioso, sdegnoso; verdrüß⸗ 
liche Miene, aria mesta, malinconica; 
adv. fastidiosamente; increscevol- 
mente ecc, 

Verdrüßlichkeit, e. f. fastidio, fastidio- 

, saggine, noja, rincrescimento, tedio, 
cosa nojosa ; stucchevole ecc. 

Verbduften, v. n. esalare; svaporare. 

Verduftung, s, f. csalazione 3 espirazione. 

Verdbumpfen, v. n. intanfarsi; intanfa- 
rc; pigliar di tanfo. 

Verdbumpfr, part. che ha odor di tanfo; 
muffato. 

Verdunkeln, v. a. oscurare, offuscare, 
intenebrare, farc oscuro, tor la luce, 
lo splen lore; v. r. oscurarsi, offu- 
scarsi, iutencbrarsi, divenire oscu-- 
ro, perdere la luce, smarrirlo splen- 
dore; it. fig. oscurare, superare, s0- 
pravanzare, vincere, fare scompa- 
rir l’altrui gloria ecc, 

Verbdunfelt, part. oscurato, offuscato ecc. 

Verbunfcluna, s. £ oscurazione, oscura- 
mento, offascamento ; adombramen- 
to; it. ber Xugen, caligine di vista; 
panume, . 

Verdünnen, v. a. barte Körper, assotti- 
gliares attenuare $ scemare, sminuir 


LI 
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là grossezza 3 v.-r. assottigliarsi, di- 
venir sottile; Flũſſiges, attenuare; ren- 
der più fluido, più sciolto; diluere; 
disciogliere; stemperare ; allungare 
i liquori; die Säfte attenuar gli umo- 
ri; renderli più eciolti; bie Luft, ra- 
refare ; rarificare y radificare; dira- 
. dare; indurre rarefazione. 

Verdinnend, adj. v. assottigliativo; at- 
tenuante; diluente, che rende più 
fluido; it. burd) die Ausdbebnung, rari- 
ficativo ; rarefaciente. i 

Verdinnt, part. assottigliato, attenua- 
to ecc. i 

Verdünnung, s. f. assottigliamento ; ri- 
ducimento o sottigliezza; it. des Flüſ⸗ 
figen, attenuazione d’un fluido; ber 
tuft, rarefazione; il rarefare ; ber 


Säulen, restremazione della co- 
lorfna. . = 

Verdünnungsmittel, s. n. rimedio di- 
luente. 


Verdunften, v, n. evaporare; svaporarsi; 
erdersi ecc. 
Verdinftung, e. f, evaporazione ecc. 


\ Berbdurften, v. n. morir di sete; faft, 


spasimar di sete; aver grandissima 

‘ sete, morir di sete. 

Verdurftet, part. morto di sete; asseta- 
tissimo, 

Verbdiiftern, v. a. adombrare; offuscare; 
parar la luce; rendere alquanto oscu- 
ro, fosco. 

Verbdiiftert, part. offuscato ecc. 

Verbdufterung, a. f. offuecamento, 

Verdugen, v.n. Ginen, stordire, sbalor- 
dire, sconcertare, sbigottire alcuno. 

Verdugt, part. stordito, sbigottito, 
sconcertato, bai 

Vereden, v. n, bey den Jägern, mettere 
i palchi, ovvero i rami delle corna; 


der Hirſch bat verectt, il cervo ha mes-. 
so i palchi; der Hirſch bat hoch veredt, 


il cervo va superbo de’ suoi palchi, 
Veredeln, v. a. nobilitare; illustrare; 
annobilire; ingentiliro ; rendere più 
nobile. g& 
Veredlung, s. f. il nobilitarc, ingentili- 
re ecc. 


Verehelichen, v. a. maritare, sposare; 


collocare, stabilire in matrimonio ; 
(ſich) v. r. maritarsi; ammogliarsi, 
prender moglie, e prender marito. 


BVerehelichung, s. f. matrinonio, il mari- 


tarsi ecc. 

Verebren, v. a. onorare; riverire; ri- 
spettare; venerare ; einen Wechſel, far 
onore a una cambiale; it. ſchenken, 

+ @ratificare; regalare ecc. i 

Verehrlich, adj. onorando, venerabile. 

Verebrungswurdig , adj. f.® verebrurfgss 


würdig. 
4 
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Verebrer, a. m. onoratore; veneratore $ 
ammiratore. 

Verebrerinn, s. f. onoratrice ; veneratri- 
ce; ammiratrice 3 adoratrice. 

Verebrung, s. f, venerazione; onorc; 
rispetto; riverenza; osservanza; der 
Heitigen, dulfa; culto, venerazione 
che si presta a’ santi; ber h. Jung⸗ 
fcau ,-iperdulfa, 

Verebrungsmirdig, adj. onorando, ono- 
randissimo; rispettabile ; veneran- 
do; venerevole ecc. 

‘Verebrungswiirdigfeit, s. f. verncrabilità. 

Verciden, v. a. far prestare il giura- 
mento a uno; obbligare con giura- 
mento, 

Vereibet, part. che ha prestato il debi- 
to giuramento per csercitar un im- 
piego. 

Verein, s. m. unione, lega, confederà- 
ziune; spcietà. 

Vereinbar, adj. unibile, accoppiabile, 
compatibile, che si può unire; it. 
vereinbare Steen, luoghi, passi cone 
ciliabili. 

Vereinbaren, v. a. congiugnere, unire; 
riunire; fireitige Gemüther, accorda- 
.re 3 conciliare; (fi) v. r. convenie 
re; conformarsi ; accordarsi; unir- 
sì, congiugnersi; bas léßt fib nicht 
mit deiner Pflicht vercinbaren, ciò non 
può sussistere con i tuoi doveri; 
verfchiedbene unglückliche Umſtände ver: 
tinbarten fig, varie circostenze infau- 
ste si combinarono. | 

Vereinbarkeit, s. f. compatibilità, 

Vereinbarti®, adj. f. vereinbar. 

Vereinbarung, s. f. conciliazione; ac- 
cordo ;} it. unione, riunione, con- 
giungimento; Vercinbarung mit Gott, 
unione con Dio. | 

Vereinen, e vereinigen, v. a. unire; riu- 
nire; congiugnerè ; raccorre 1 assem- 
brare, ragunare; v. r, unirsi; con- 
giugnersi, accordarsi, convenire; die 
Gläubiger haben fi mit bem Schuldner 
pereiniget, i creditori si 8nono accor- 
dati con il debitore; verſchiedene Meis 
nungen, contiliare } accordare; zweo 
widerſprechende Dinge laſſen fib nicht 
vereinigen, duc cose contraddittorio 
non possono sussistere insieme, fan- 
no a calci tra loro.: | 

Vereinfaden, v. a. semplificare. 

Vereinfagung, sa. f. semplificazione, 

Vereiniger, s. m. congiugnitore ; conci- 
liatore. | 

Vercinigt, part. unito 3 riunito ; congiun- 
to; alle Tugend 26. war in ibm vereinigt, 
tutte le virtù eco, crano riunite, rac-- 
colte nella sua persona; adv, unita- 
mente ; insieme; con unione, 

Vercinigung, 8. f. unione; riunione; 
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congiunzione ; accoppiazione; brr 
Stellen 26, conciliazione di passi, di 
leggi. 

Vereinzeln, v. a. smembraro; alienare; 
vendere partitamente, a parte a par; 
te; a minuto, minutamente. 

Vereinzelung, s. m. smembramento; 
alienazione, vendita a minuto. 

Vereiteln, v. a. eines Anſchläge 20., invani- 


re, fare, o render vano, inutile ;gua- . 


star l'incanto; rompere, sconcerta- 
re, sturbare, guastar il disegno al- 
trui; eines Hoffnung, frustare, de- 
fraudare altrui delle sue speranze, 


Vereitelung, s. f. sconcertamento, scon- . 


certo, impedimento de’ disegni di 
alcuno ; il rompere l’eltrui disegno. 
Vereitern, v. n. suppurare, venire alla 
suppurazione. 
Verciterung, 8. f. suppurazione. 
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Verekeln, v. a. far venire a noja; disgu- 


stare; gencrar fastidiu; far perdere 
il gusto ; far prendere in avversione. 

Verenden, v. n. bey den Idigern, morire, 
parlando delle fiere. 

Verengen, v, a. ristrignere, riserraroe; 
far più stretto. 

Verengung, s. f. strignimento; riserra- 
mento 5 il far più stretto. 

Verenfen, v. n. bey den Jaͤgern, f. vers 
ecken. 

Vererben, v. a. trasmettere, tramandare 
per eredità ai posteri; lasciare per 
ereditaggio; bag Gut iſt von meinen 
Vorfabren auf mid vererbet morden, 
questa tenuta da' mici inaggiori è 
stata tramandata, devoluta a me, è 


scaduta, ricaduta a me per eredità. 


Vererbung, s. f. ricaduta, devoluziono 
per ercdità. 

Vererdben, v. a. cangiare in terra. 

Vererzen, v. a. in Erz verwandeln, mine- 
ralizzare. 

Vererzung, 3. f, mineralizzazione. 

Vereſſen, v. a. fein Geld, mangiare i suoi 
danari, spenderli in cosce mapgiati- 
ve, inutili. 

Verewigen, v. a. eternare; perpetuare; 
immortalare ; far eterno. 

Verewigt, part. eternato , perpetuato, 
immortalizzato ; it. defunto, tra- 
passato, 

Verewigung, 8. f. l’eternarey perpetua- 
zione, 

Vereyden, v. a. f. vereiden. F 

Verfackelu, v. a. ein Licht, consumare, 
struggere una candela, facendone 
sventolare la fiamma; v. n. strugger- 
sì la candela dalla fiamma svento- 
lata. | i 

— adj. trasportabile. 
erfabren, x. a. (irreg. von fabren) Wein 
%6., trasportare, condurre in aitri luo» 


- 
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ghi vino ecc.3 ben Weg, guastar la 


strada con carri; ben Zoll, scostarsi © 


dalla strada, lasciar la strada per 
frodar la gabella; (fig) smarrire, 
fallir la strada, uscir di strada; for- 
viare, sviarsi, andando in vet- 

‘ tura; v. n, gerichtlich, procedere coa- 
tro alcuno; in Geſchäften, procedere; 
operare it. wohl odir ſchlecht, proce- 
dere ; operare ; trattare; usare; 
comportarsi bene, o male nel trat- 
tare. 

Verfapren, s. n, der Waaren, osportazio- 
ne; iltrasportare fuor del paese; der 
Wege, guasto, guastamento delle stra- 
de; der Zölle, defraudamento delle ga- 
belle; Verirrung der Dege, smarrimento 
della via ;ineinem Geſchäfte, condotta, 
modo di procedre, di trattare, il pro- 
cedere; mwag ift das für ein Verfabren 2? 
che modo di trattare, di procedere è 
questo ? das Gerichtliche, stile, modo 
di procedere nelle cause; ordine 
giudiciario 3 formalità d’una lite. 

Verfabrung, 8. f. des Getreides ꝛc., il 
portare, trasportare, condurre con 
carro grano, o altro in altri luoghi; 
der 36Ue, il frodar la gabella, scostan- 
dosi dalla via. | 

Verfahrungsart, s. f. modo di procede- 
rej modo, maniera di trattare, d’a- 
giro; in det Chemie, maniera; metodo 
di fare qualche operazione. 

Verfabrungslebre, 5. f. metodologia. 

Verfalben, v. n. sbiadirez divenire 
smorto. 

Verfall,, 6. m, decadenza ; declinamen- 
to; scadenza; cadenza; decadimen- 
to; ruina; in Verfal fommen, geratten, 
venir in cecadenza, scadere; deca- 
dere; eines Wechſels, cines Pfandes, 
scadenza d’una cambiale, d’un pe- 
gno. 

Verfallen, v. n. (irreg. von fallen) von 
Gebäuden, deteriorarsi; rovinare; an- 
dar in rovina; perire ; distruggersì ; 
eine verfallene Mauer, Haus, muro, edi- 
fizio rovinato; fig. in Verfall fommen, 
scadere; decadere ; andare, venirin 
decadenza; declinare; deteriorare;. 
peggiorare; andar in ruina ecc.; er 
verfallt, am Leibe, egli decade, disvie- 
rie, dà in mala sanità; è scarno, 
magro, macilente ; ha il viso affilato» 
ccc., fn der Sdifffabrt, scostarsi del- 
la via dirittaz ber Wechſel iſt verfals 
len, la cambiale è scaduta; das Pfand 
'iſt verfallen ,, il pegno è scaduto; bie 
Beit ift verfallen, è scaduto il tempo, 
il terminez bag Lepen iſt verfallen, il 
feudo è ricaduto al padrone diret- 
to ; die Waare ift verfallen, la mercan- 
zia si perde frodando la gabella; 
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Recht, fo verfallen, gius privilegio ea- 


duco, divenuto invalido; in Strafe, 
incorrere nella pena, nell’ ammen- 
de; in Stinde, cadere in colpa, in 
fallo, 

VerfaUen, part. von Gebäuden, rovina- 
to; caduto in rovina ece.; am Leibe, 
macilente, scarno, illanguidito ecc.; 
fig. decaduto; scaduto; rovinato; 
verfallene8 Recht, gius divenuto inva- 
lido, caduco; verfallener Termin, ter- 
mine scaduto, spirato; verfallenes Lee 
ben, feudo caduco, ricaduto, devo- 
‘luto per delitto di fellonia, o per al- 
tra cagione; f. verfallen, v. n, 7 

Verfällen, v. a. in Mecpten, ſ. vererbenz 
it. verwirken, f.3 8. n. caducità. 

Verfallzeit, #. f. scadenza; gur VLerfalls 
zeit, alla scadenza. 


Verkälſchen, v. a. Sdriften, falsificare; 


.- affalsare; falsare, contraffare; alte- 
rarc; ben Wcin, fatturare il vino; alte- 
rarlo; eine Arzeney, falsificare, adul- 
terare ecc. ; un rimedio, di 

Verfälſcher, s. m, falsario; falsatorc; 
falsificatore.. 

Verfälſcherinn, s. f. falsificatrice, 

Verfdlfpung, ».f. falsificazione; falsifi- 
camento, o» 

*Verfang, s. m. detrimento, danno, 
pregiudizio; feinen Erben gum Verfan: 
ge tin Teftament maden, fare un te- 
stamento in pregiudizio de’ suoi 
eredi. : 

Verfangen, v.n.giovare, profittare, pro- 
durre l’effetto desiderato; die Arzeney 
will nicht mebr verfangen, -i medica- 
menti sono inefficaci, non giovano 
piùs bie Warnungen verfangen nidt, 

esortazioni non giovano, non pro- 
fittanog sono inutili ecc. 


Verfangen, (fi) v. r. verbeifien, f.3 im 
Laufen, perdere il rispiro in corren- 
do; von Winben, ingoltarsi; riserrar- 
si; fi) im Reden, infilzarsi da se col- 
le proprie parole ; contraddirsi ecc.; 
das Erz verfdagt fi bey der Lufr, alcut 
ni mincrali si scolorano, cangian 
colore all’ aria; in Streit verfangen, 
intricato, in una lite. 


Verfingiih, adj. cazioso; cap*ins0; fal- 
lace; sofistico; ingannevole; fraudo- 

‘ lento; verfängliche Frage, interroga- 
zlone caziosa, suggestiva ; it. pre- 
giudizievole, dannoso; seandaloso; 
verfîinalibe VWorte, parole pregiudi- 
zicvoli al cuore; adv. fraudolente- 
mente; con inganno; verfänglich fra: 

‘ gen, im Verhöre, interrogare sugge- 
stivamente; far interrogazioni sug- 
gestive. 

Verfänglichkeit, a, f. l'essere cazioso, 80- 
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fistico; sofisticheria ecc.; it, noce- 
volezza , pregiudizio. 
Verfirben, (fid) v. r. mutar colore;. 
‘ cangiare il color del viso; mutar vi- 
so; cambiarsi di colore; cambiar 
volto; fi einmahl übers andere, diven- 
tar di mille colori; v. n. der Hirſch 
verfirbet, il cervo muda, cangia pelo, 
Verfirbung, s. f. cambiamento del co- 
lore del volto, il cambiarsi di co- 
lore. i 
Verfaffen, v. a, comporre; scrivero. 
Verfaffer, 8. m. autore d’un libro ecc, 
Verfafferinn, s. f. autrice, 


ì 


Verfaffung, s. f. einer Sdrift, composi- 


zione, componimento d'un libro ecc.; 
eines Staates, it. Einrichtung, costitu- 
zione, .d’uno Stato ecc. 3 deg Koͤrpers, 
constituzione, complessione; ber 
cele, disposizione, situazione, stato 
dell’ anima ; in guter Verfaffung feyn, 
essere in buono stato, in buon or- 
dine, in buona disposizione. 
Verfaulbar, adj. corruttibilée , putrefat- 


Jtibile. 


Verfaulbarkeit, s. f. corruttibilità. 

Verfaulen, v. n. imputridire, mareire, 
putrefarsi, putridirsi, infracidare, 
corrompersi; im Kothe, marcire nel 
,gudiciume. - 

Verfaulenzen, v.a. die Zeit 26., perdere, 
sprecare il tempo în ozio. 

Verfault, part. putrefatto ; marcio ecc. 

Verfaulung, s. f, putrefazione; infraci- 
dam'ento. 

Verfechten, v. a. (irreg. von fechten) di- 
fenderc, sostenere con gran calore. 

Verfedter, s. m. difensore strenuo, ani- 
noso j che sastiene fortemente qual- 
che opinione. i 

Verfechtung, s. f. il difendere, il so- 
stenere con calore qualche dottei- 
na ecc. 

Verfedern, v. n. bey ben Jägern, von Vö⸗ 
geln, mudare, 
Verfeblen, v. a. ben Zweck, mancar lo 
scopo; nen arrivar a’ suoi finì; non 
dar nelsegno ecc. 3 ben Weg virfeblen, 

fallir la strada; forviare ecc, 

Verfeinden, v. a, (volg.) odiare, avere - 
in odio fi verfeinden, nemicarsi, 
rompere l'amicizia; 

Verfeinern, v. a. affinare; raffinares 
raffinire; render più fino, più per- 
fetto; perfezionare; v. r. raffinarsi; 
affinarsiz perfezionarsi; purificarsi, 

Verfeinert, part. raffinato; affinato ecc.;5 
ſehr verfeinerter Geſchmack, guato raffi- 
natissimo, 

LVerfcinerung, e. f. raffinamento; puri- 
ficazione, 
Verfertigen, v. a. fertig machen, compi- 

re, finire, condurre a fine un lavo- 
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ro; tin Werk ber Kunſt hervorbringen, 
formare, fare, fabbricare, lavorare; 
ein Bud, comporre, fare, scrivere, 
un libro. 

Verfertiger, 3. m, artefice, facitore, au- 
tore. 
Verfertigerinn, 8. f. facitrice; facitora, 
autrice, ; 
Verfertigung, s. f. facimento, fattura, 
composizione, fotmazione , fabrica- 

zione ecc. | 

VBerfeuern, v. a. Holz, consumar legno, 
per far fuoco; bag Pulver verfeuern, 
consumar la polvere col tirar lo 
schioppo, 0 il cannone, 

Verfilzen, v. a, ſ. verfigen. 

Verfinftern, v. a, intenebrare, ottene- 
.brare, oscurare, far tenebroso; von 
Geftirnen, ecclissafte; (fi) intone- 
brire, intenebrarsi,. oscurarsij von 
Geſtirnen, ecclissarsi, abbujarsi, per- 
dere il lume. 

Verfinfterung, s. f. intenebramento, ot- 
tenebrazione, oscuramento, oscura- 
zione, i } 

Verfirſten, v. a. das Dad, difendere il 
comijignolo .del tetto contro l'ingiurie 
del tempo. i 

Verfigen, v. a. imbrogliare, disordinare, 
confondere, sconciare i fili; die Haare, 
arruffare, sconciare, disordinare 
grandemente i capegli; (fig) *fig. 
annaspare, aggirarsi, confondersi, 

Verfliden, v. a, appianare, spianere; 
ſich verflächen, andarsi spianando, an- 
dar divenendo pianura. 

Verflattern, v. n. (fig) smarrirsi, per- 
dersi svolazzando.. 

Berflehten, v. a. (irreg. von. flechten) 
intrecciare, intralciare; fig. intral- 
ciare, intricare, inviluppare, im- 
brogliare, avvolgere. 

Verflichtung, -s. f. fig. intralciamento , 
ATTIIUppamento, intrecciamento di 
stile. | 


Verflicken, v. a. ben Zwinn, die Loppen, 


consuinare il refe, le pezze, cu- 
cendo, _ 

Verfliegen, v. n. (irreg. von fliegen) fig. 
von der Hitze, svampursi; perdersi 
l’ardore; it. ber Gpirirus verfliegt, lo 
spirito sì perde, svanisce, va a male 
ecc. ; it, vergeffen, uscire di mente; 
fuggire presto dalla memoria; it. die 
Tauden baben ſich verflogen, i piccioni 
sì sono smarriti, non tornano più 
alla colombaja. 

Verfliegung, a. f, espirazione; esala- 
zione. i 

- Verfiiefen, v.a. (irreg. von fliefien) dile- 

guarsi, perdersi; bag Waffer ift vere 

fiofien, l’acque si sono dileguate — 
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scorrere, dissiparsi; fig. die Zeit vers 
flie&t, il tempo scorre, passa ecc. 

Verflieéung, s. f. dileguamento, scorri- 
mento 3} trapassamento. 

Verflochten, part. intrecciato; intralcia- 
to; fig intralciato.; oscuro. 

Verfloffen, part. scurso, passato, 

Verfiofen, v. a. dol, flottare. 

Verfluchen, v. a. maledire; esecrare. 

Verfluchenswürdig, adj. degno di male- 
dizione; esecrabile; esccrando, 

Verflucher, s. m. esecratore, 

Verflubt, part. maladetto; cattivissi- 
mo; adv. in modoesecrabile; pessi- 
mamente, a 

Verflüchtigen, v. a. in der Chymie, ren- 
dere volatile alcun corpo minerale. 

Verflugung, s. f. maledizione; esecra- 
zione. 

Verfluf, s. m. lo spirare d’un termine 
ecc.; nad Verfluf der Frift, dopo spi- 


rato il termine. 


Verfolg, s, m, seguito 3 proseguimento 


d'un racconto o simile. 

Verfolgen, v. a. inseguire 3 perseguire, 
perseguitare; incalzare; dar la cac- 
cia; fortfegen, proseguire, prosegui- 
tare, continuare, continovare la via, 
il viaggio; il racconto _ fein Redt 
verfolgen, cercar ragione. 


Verfolger, s. m. persecutore; persegui- 


tatore. 

Verfolgerinn, 8. f. perseguitatrice. 

Verfolgung, s. f. persecuzione; perse- 

| guitazione ; flcine, perscecuzioncella, 

Verfordern, (fim) v. r. ginocar trionfi a 
sproposito. . 

Verfradgten, v.a. Waaren, mandar mer- 
canzie fuor del paese in vettura. 
Verfradgter, s. m. eines Schiffes, noleg- 

giatore, nolcggiante. 

Verfrabtung, s. f. noleggiamento. 

Verfreſſen, v. a. (irreg. von freffen) con- 
sumare, dissipare, spendere con cc- 
cesso di mangiare; mangiare il suo 
.ecc.; Dverfreffen feypn, essere un gran 
mangiatore, ghiottone. 

Verfriſſenheit, s. f. ingordigia, golosità. 

Verfrieren, v. n, (irreg. von frieren) f. ero 
frieren. na 

Verfiobnen, v. a, prestare i servizi do- 
vuti al padrone per alcun campo o 
simile che si possiede. 

Verfroren, part. (von verfrieren) freddo- 
loso, freddoso, che non può soffrire 
il freddo, a cui il freddo dà molto fa- 
stidio. 

Verfuchsſchwänzen, v. a. discreditare, 
mettere in discredito piaggiando, 
adulando. . 

Verfigen, v. a, provvedere; ordinare; 
disporre le cosc; dar gli ordini ne- 

“cessarj ecc. 
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Verfügen (fig), v. r. portarsi; — Vergatterung, s. f. die Vergatterung ſchla⸗ 
1 


tarsi, rendersi al luogo dove l’uftizio 
ci chiama, 


Verfügung, 3, f. provvedimento; dispo- 


” sizione; ordine; comando; Verfu⸗ 


‘ gung treffin, far provvedimento, ſ. 
verfugen. 


Verfuhrbar, adj. trasportabile ; it. sedu- 


cibile, 
Verfubcen, v. a. MWaaren, trasportare, 
condurre fuor del paege in vettura, 
o innave; irre führen, sviare, sedurre; 
tirar al male; corrompere; indurre 
ecc. 3 cinen tirm, far chiasso. 
Verfibrer, s. m. seduttore; corruttoro; 
corrompitore, 
Verführerinn, 8. f, seduttrice. 
Verführeriſch, adj. seducente, lusinghiero; 
adv, in maniera seducente ecc. 


Verfibtung , s. f. seduzione ; seducie. 


mento, 
Verfüllen, v. a. (Bier, Gein) imbotta- 


re, travasare $ it. infiascare. bo, 


Verfinffagen, v. a. quintuplicare, 
Verfüttern, v. a. dar per biada, percibo 
- aicavalli; it. consumar la biada, gli 
strami, per cibarne i cavalli; it. das 
Pferd verfiittern, dar troppa biada al 
cavallo, guastarlo con troppa biada. 
Vergaffen, (fig) v. r. imbertonarsi; in- 
tabaccarsi; invaghirsi ; lasciarsi pren- 
dere d'amore pazzo, sconvene vole per 
una persona; fit in Jemand vergaffr ha: 
ben, esser perduto di alcuna persona. 


Vergähren, v. n. (irreg. von gähren) 


cessare, finire di fermentare, di levi- 
tare. i 


Vergährung, s. f. cessazione di fermento, 


di lievito, - 


*Vergaloppiren, (ſich) v. r. trascorrere, 
lasciarsi andarc, scapucciare; pigliae 


re un granchio; fare uno scorso, 


trascorso; uscir precipitosamente de’ 

convenevoli ccc. 
L'ergdlUen, v. 

tern, f. È 


a. infielare; fig. verbit: 


Vergangen, part. (von vergeben) passato; 


scorso ; 8. tas Vergangene, il passato. 


Vergangenbeit, s. f. il tempo passato, 


scarso ; il passato. 


Vergänglich, adj. passeggier»; transi- 
torio; momentaneo; fugace; frale, 
Vergänglichkeit, 8. f. poca durata; insta- 


bilità, 
sitorio. 


l'essere passcggiero, tran- 


VBerganten, v. a. vendere all’ incanto, 
al più offerente. 


Zergantung . ®. f. vendita all’ incanto. 
Bergatten, v. a. das Feld, f. beftellen. 
Vergattern, v. a. serrar con cancelli; 
1t. bie Soltaten vergattern, suonare a 

raccolta. | 


gen, suonar a raccolta, 


Vergeben, v. a. (irreg. von geben) Waa⸗ 


ren, gabellare le mercanzie; die Kars 
ten, sbagliare nel dar le carte, dar 
male le carte ; feine Tochter vergeden, 
impalmare, maritare una figlia; ein 
Amt, eine Pribende, conferire una ca- 
rica, una prebenda ; feinem Nadfole 
ger etwas vergeben, pregiudicare, de- 
rogare a’ diritti del successore; fi 


ſelbſt, feinem Rechte etwas vergeben, 


pregiudicare alle suc ragioni, a se 
stesso; die Sünden vergeben, rimettero, 
perdonare i peccati; cinem (mit Gift) 
vergeben, attossicare; dar il boccone 
ecc.; {id) felbft, avvelenarsi, 

cbeng, adv, inidarno, invano; inu- 
tilmente; a voto; in fallo; fig) verge⸗ 


bens bemében, lisciar la coda al dia- ‘ 
volo} perdere, o mandar male, o get- . 
° tar via ilranno e’'l sapone, seminare 


in sabbia; perdere l’acconciatura e 
la lisciatura ecc.; fi vergebens viel 
Mühe geben, durar fatica per impo- 
verire3 vergebeng reden, parlar in 
aria inutilmente 3 aver bel dire; pre- 
dicare a’ porri ecc. 


Lergeber, s. m. (eines Amts, einer Pfründe) 


collatore. 


Vergeblih, adj. unnütz, inutile; vano; 


infruttuoso ; it. verzeihlich {.; adv. vers. 
gebens f.; vergebliche Arbeit unternebo 
men, imbottar la nebbia. 


Veraeblichteit, 8, f. inutilità; futilità; il 


far in vano checchessia. 


Vergebung, s. f. ber Aemter, collazione ; 


il dare, e conferire cariche ;\it. des 
Rechts, pregiudizio, derogazione, tor- 
to che si fa a’ diritti. 


Vergebung, s. f. Verzeihung f.; die Vergebung 


der Siinden, perdono, remissione de’ 
peccatis venia; ich ditte um Vergebung, 
vi chiedo perdono; perdonatemi. 


Vergegenwärtigen, v. a. metter sott’ oc- 
«chi, in vista, rappresentare, © + 

Bergehe, s. f. {. Flecpte. 

Vergehen, v. n, (irreg. von gehen) passare, 


andare, scorrere, trascorrere; die 
Zeit vergeDt, il tempo passa; se ne va, 
trapassa, scorre; die Nebel, die Wolfe 


| vergeben, la nebbia, le nuvole si dile- 


guano ; alles Fleiſch, alle Geſchlechter 
werden vergehen, ogni carne, tutte le 
generazioni periranno; si apegne- 


‘ranno; er vergeht wie ein Schatten, 


‘vien meno, vaconsumandosi a poco a 
poco; der Slanz, die Schoͤnheit vergebt, 
il lustro, la bellezza ccc. passa, sc ne 
va, viene meno, si perde ecc. ; erift 
böſe, aber bas wird ſchon vergeben, egli 
è irato, egli è in collera, ma ciò 
passerà, cesserà, si calmerà; ber fune 


£ 


Berg. 
ger iſt ihm vergangen,- la fame gli 


è passata; einem die Luft, svogliarsi; 
passare la voglia, perder la voglia; fi 


die Luſt vergeben laffen, attaccar le vo- 


glie all’arpione, alla campanella dell’ 
uscio ; non sela cavare; bor Kummer 
26.,, morire, struggersi, consumarsi 
d’affanno; im Feuer, essere consuma- 
to, divorato dal fuoco; bag Geſicht 
vergebt mir, mi s'indebolisce, mi si 
oscura la vista; hören und (eben möchte 
Ginem vergeben, è cosa da raccapric- 
ciarsi. = 

Vergehen (fim), v. vr. fim verirren, for- 
viare; sviarsi;fallir la strada it fig. 
trasandare; uscir de' convencvoli; 
mancare ; far fallo ; far Manca cento, 
commettere errore, mancamento 
verso di uno, o di una cosa ; wider 
feine Amtspflicht, prevaricare, trasgre- 
dirè i suai doveri. 

BVergehen, s, n. Vergebung, scorso, fallo, 
mancamento; errore; wider fein Amt, 

revaricamento ; prevaricazione 3 bag 
ergeben ber  Xugen, indebolimento 
della vista. 

Vergebung, s. f. f. Vergehen. 

Vergelben, v. n. ingiallire. 

Bergeleiten, v. a, f. geleiten, - . 

Vergeltbar, adj. compensabile; che si 
può rimunerare ecc, 

Vergeltbartcit, s. f. rimunerabilità, com- 

, pensabilità. i 

Vergelten, v. a. (irreg. von gelten) ri- 
munerare ricompensare, rimeritare ; 
guiderdonare; Gott vergelte cs euch, 
Dio ve lo rimeriti, rimuneri, 
ve ne renda il merito; Gleiches 
mit Gleichem, render la pariglia, ren- 
dere il contraccambio, rendere pane 
per focaccia; ich will es igm {don ver: 
gelten, me la pagherà; die vergeltende 
Gerechtigkeit, la giustizia vindicativa ; 
bag Vergeltungsrecht, f. 

Vergeltenswütdig, adj. degno di rimune- 
razione, 

Vergelter, s. m. rimuneratore. 

Vergelterinn, s. f. rimuneratrice. 

Vergeltung, s. f. rimunerazione ; ricom- 

enea; retribuzione; gut Vergeltung, 
in guiderdone; in ricompensa; in 

‘  contraccambig. 

Vergeltungécedt, s. n. diritto di rappre- 
saglia, rendendo ingiuria per ingiu- 
ria ecc. . 

Vergeltung stag, s. m. il giorno del giu- 
dizio. 

Vergeringern, v. a. ſ. verringern. 

Vergeſellſchaften, v. a. accompagnare; 
Tugend mit Meligion vergefelfchaften, 
accompagnare la virtù colla religione; 
ſich mit jemanden vergeſellſchaften, far 
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compagnia a uno, entrare in compa- 
gnia ; con uno. 
Vergeffen, v. a. (irreg. praes. bu vergif: 
feft, er vergift; imperk. ich vergafi ; part. 
Be scordarsi; dimenticare; 
cadet della memoria, o della mente; 
uscir di mente ; obbliare ; dimenticar- 
si; $dimenticaro; porre in obblio; 
das vergifit fim leibt, è cosa, che facil- 
* mente esce di mente; id mill dir e8 
mein Tage nicht vergeffen, melo leghe- 
rò al dito ; non glielo perdonerò mai; 
cine Veleidbigung vergeffen, perdonare 
un'offesa ; verlernen, ſ.z feinen Stand, 
far torto, vergogna alle sua condi- 
zione; fi vergefien, trascorrere, fare 
uno scorso, un trascorso, uscire de' 
convenevoli per precipitanza; mer 
wollte fim fo vergeffien? chi si lascerà 
andare tant’ oltre ? feine Pflicht, man- 
care al suo dovere, trascurare il suo 
‘ dovere. 
Vergeffen, part. was vergeffen ift, obblia- 
to, dimenticato ; der Lit vergift, ſ. 
vergeßlich; ein Gotte8 vergeffener, irre- 
ligioso, empio; ein Pflichtvergeſſener, 
scapestrato, sfrenato, 


Bergeffenbeit, s. f. obblivione; dimen- 


ticamento ; obblio; dimenticanza; 


smenticanza ; sdimenticansa ; in Vers 


geffenbett geratben, andare in obbli- 
vione. i 
Vergeflià, adj der leicht vergift, smemo- 
rato; obblivioso, scordevole,'dimen- 


LI 


tichevole. 

Vergeßlichkeit, s, f. smemoraggine; di- 
menticanza, 

*Vergeuden, Vergeuder, Vergeudung, f. 
verſchwenden., Verſchwender, Verſchwen⸗ 
dung. 

*Vergewaltigen, v. a. violentare, far vio- 
lenza, sforzare con violenza. 

Vergemerfen, v. a. im Vergbaue, sparti. 
re, dividere le minicre. . 

BVergewiffern v. a, accertare ; far certo; 
it. confermare, autenticare, convali- 
dare; ſich vergewiſſern, accertarsiz since- 
parsi. 


Vergewifferung, s. m. accertamento ; ac- 
certanza ; accertazione ; f. vergt⸗ 
wiffern. 

BVergiefen, v. a. (irreg. von giefen) mit 
Bley, Hombara; alles Waſſer vergiefen, 
consumar tutta l’acqua spandendo- 
la; aufliefien laffen, spanderc; sper- 

ere; versare; effondere; vergichi! 
nibts, badate a non ispandere; hrs: 
ner, Blut, spargere, o versar lagrime: 
spargere o versar il sangue 3 unſchul— 
diges Blut, versare il sangue d’un in- 
nocente ; far trucidare un innocente; 

. macchiarsi di sangue innocente. 
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comporre, aggiustare una lite; eine 
Vergicigung machen, comparare, pa- 
ragonare, confrontare, far parago- 
ne; v.r. er kann ſich nicht mit ibm vers 
gieihen, egli ron può compararsi, 
paragonarsi a lui; non può star di 
pari con lui ecc. 
Vergleicher, 3. m. accordatore; it. com- 


igiefung, 3. f. versamento; spargi- 
| — mento, effusione, 

. mesh Vergiften, v. a, avvelenare, attossicare, 
[smi | attoscare; tossicare; dar il tossico il 
'. fmeriat boccone, l'acquetaz Speifen, Brun⸗ 
» 'jdllim* nen ꝛc., avvelenare cibi, fontane ece.; 
'rgre dine! porre cose velenose; infettar di ve- 
n in dv leno; ſig avvelenare; corrompere. 


x entrar 10 conf V 
npef 


L) 


A de chele Vergilter, 8. m. avvelenatore, paratore . 
0° pel Mergiîterinn, s. £. colei che avvelena. Vergleichmaßig, adj. conforme alla con- 

NIC "oe Bergiftung, s. f, attossicamento ; attos- venzione; convenzionale; secondo ° 
vl, l'accordo. 


ews sicagione; avvelenamento. 
ia Peer Berg 6 mein nibt, s. n. camedrie; ca- Beralcimung , s. f. fireitiger Parteyen, 

ui ad 74 lamandrina; querciuola., compusizione s aggiustamento ecc.3i .0 
() li que Meryittern, v. a. mettere una ferriata, ähnlicher Dingc, puragone, parallelo, 

u! prert.! una grata; ingraticolare; cancellare. comparazione, comparagione, ag- 
Lt Vergitt.rt, part. inferriato ; ingratico- guaglio, confrantamento ; ficine , 
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ps . 
5 lato. comparazioncella; praep in Vergleis 
pr sit Bergitterang, s. f. inferriate; graticola chung, in comparazione, a compa- 
i, ecc. razione, t paragone, a petto, a, 


Salt Verglasber, adj. vetrificabile. fronte, in confrunto. 
ia Vergialen, v. a. vetrificare, cangiare Vergleichungsarad, s. Aa 


grado compa- 
4 obi in vetro; it vergiaficen ſ. Vergieichungsſtufe, s. f. Bc 


Fativo. 


.. ari Verglaſicen, verglafucen, v. a. invetriare. Vergleichungsweiſe, adv. comparativa- 
dg Veiula'ung 6. £. vetrificazione, cangia- mente, rispettivamente, in modo 
Te ph mento in vetro; it, invetriata; inve- comparativo ecc, 

* triato. Vergieichwidtiz, adj. contrario, opposto 


DT, Vergleich, 8. m. Vertrag, accordo; con- alla convenzione, all’ accordo, al 


—5 venzione, capitolazione; ‘componi- patto. 
13€ 0 mento; riconciliazione ecc.; einen YVerglimmen, v. n (irreg. von glimmen) 


J . 2 ° . o. 
hi obbll Vergleich mit jemandin toffin, fio in spegnersi, consumarsi, inccenerirsi 


cinen Vergleich einlaffen, accordarei, a poca, a poco4 esser consumato da 
se pattuire, fare un accordo, restare fuoco lento. i 
n, dun d'accordo, convenire con uno; den Verg ühen, v. a, cessare a poco a poco 
gie, Vergleich balten. brechen, stare ai patti, di essere rovente, raffreddarsi. 


i Vergnüßen, v. a. dar piacere, diletto, 
°° patti; gum Vergieiche fommen, venire dilettare , divertire, rallegrare, sol- 


a trattati, entrare intrattato, venire lazzare , trattener giocosamente ; 
(fim) sollazzarsi, divertirsi, valle- 


grarsi, giocondare, dilettarsi ccc.; 


rompere i patti, contravvenire ai 


#1. a composizione , capitolarez Ber: 
3 gleitéastifelt, Puncte, Mittel, capitoli, 
, punti convenzionali, mezzi di ac- ſich an ciwas, dilettarsi, pigliar di- 
«W" cordo, di accomedamento, di ricon- letto, provar piacere, o gusto, com. 
rà ciliazione 3 Vergleihung , compara- piacersi; it. talora per Vegniigen ſ. 
1 zione ecc.; einen Vergleich geben, mas BVergniigen, s. n. piacere, diletto, gus- 
den, far un. parallello, far compa- to, contento, soddisfazione; conso- 
rf ragione; was das fur ein Vergleich iſt! lazione, giocondità; fuftbarfeit, pia- 
“che haa far la lana co' granghi ; den cere, divertimento, sollazzo ; tlines, 
i VBergieid) nicht aush.Iten, non reggere piaceruccio , piaceruezo; dem Vers 
al paragone; in Vergleich, a compa- guügen natbéangen, essere dato a' pia- 
+ razione; a paragone ecc. ceri, a' diletti; it. Gefallen, piacere, 
. Berglei®bar, adj. comparabile; parago- favore, grazia. 
nabile; da paragonarsi; da compa- Vergnigend, adj. v. dilettevole; dilet- 
rarsi ecc. toso; piacevole; aggredeveole; pia- 


Vergleiden , v. a. (irreg. von gleichen) cente, soddisfacente. — 
gleich mochen, appianare, agguaglia- Vergnüglich, adj. f. veranfigend. 
re, aggiustare; ftrcitige Meinungen, Vergnüglichkeit, a. f. diletto, dilettabi- 
Partepen, accordare, comporre, ag- lità. i x 
giustare, metter d'accordo; ricon- Vergnigiam, Vergnigfamfeit, f. begniigs 
ciliare , pacificare ecc.; v. r. ag- fam, Begnügſamkeit. 
giustarsi, accordarsi, convenire, SVergniat, adj. gufriedben, contento, sod. ‘© 
restar d'accordo, comporre, fid we⸗ disfatto , appagato, consolato, gio- 
gen des Preiſes vergieiten, accordarsi, condato, J—— aufgeräumt, 


convenire del'prezzo; einen Streit, allegro, lieto ecc.; der immer vers 
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gnigt ift, uomo festevole; giocondo 
ecc.; vergnügt augfeben, aver aria lic- 
ta, far viso licto, mostrar conten- 
tezza; adv. piacevolmente, con pia- 
cere, giulivamente. 

Vergnilgtheit, s. f. giocondità; giocon- 
dezza; giovialità; piacevolezza. 


Vergnigung, s. f. piacere, diletto, di- 


| vertimento, 
Vergigungsort,e8. m. luogo di diverti- 
. mento, 
Vergolten , v. a. dorarc, indorare. 
Bergolder, s. m. doratore, indoratore, 
mottiloro. 
Vergolbmeffer, 8. m. avvivatojo. 
Vergolbpinfel, s. m. pennello’ stiacciato 
de’ doratori. 
Vergolbung, s. f. doramento, doratura, 
indorameato. x 
ergònnen, v. a. permettere, concede- 
re, accordare, dar licenza; das ift 
mir nicht verginnt, non mi lice, non 
mi è permesso. 

Vergittern, v. a. deificare; divinizza- 
re, far divino; fig. idolatrare ecc. 
Vergitterung. 8. f. deificazione , apo- 
teosi, deifitamento, divinizzazione. 
Vergrasen, v. a. (irreg. von graben) sot- 
terrare, metter sotterra, nasconder 
sotterra; fig. frin Geheimniß, nascon- 
dere, tener celato il suo segreto; 
fim in die Ginfamteit, seppellirsi, rin- 
tanarsi in una solitudine; er pat ſich 


vergraben, egli s'è sepolto vivo, si è 


appartato dal mondo; it. einen Weg, 
ein Feld, affossare una strada, ta- 
gliarla, attraversaria con fosse, af- 
fossare un, campo. 

Vergrabung, e. f. 11 sotterrare, il met- 
tere sotterra, : 

Vergrafen, v. n, coprirsi d'erba, d'er- 
buccia. 

Vergreifen, (ſich) v. r, (irreg. von grei⸗ 
fen) scambiare una cosa, pigliar una 
cosa per l’altra; ſich die band, slo- 
garsi, disconciarsi la mano, in pi- 
gliando. checchessia; fi) an einem, 
metter le mani addosso a une; per 
cuoterlo, attentare alla vita di alcuno; 
fig. oltraggiarlo, insultarlo, provocar- 

‘ lo ; fim an etwas, usurpersi, prendere, 
arrogarsi ecc.; ſich an der Gaffe, rubare 
la cassa, far le fiche alla cassetta; 
an beiligen Dingen, violare le cosce 
sagre; das Bud ift vergriffen, bat fi 
vergriffen, tutti gli esemplari si sono 
venduti, . 

Vergreifung, s. f. sbaglio nel pigliare, 
scambio; fig. usurpazioné, insulto 
ecc. 

Vergrébern, v. a. rendere più grosso. 

Vergrofern , v. a, aggrandire, accre- 
scere > amplificare, allargare. ° 


he 
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Vergrößerer, 8, m. aggranditore, ingran- 
ditore. 

Vergroferung, s. f. aggrandimento . ac- 
crescimento , aumento , amplifica- 
zione, atmpliazione; it. fig ingran- 
dimento, innalzamento ad onori, 
auge ecc. i 

Vergrofirungégla8, s. n. (—giàfer) mi- 
cruscopio. . i | 

Vergrimmeln, vw. a. sbriciolare, smi- 
nuzzare, e dissipare pane ecc.; (fi) 
andare in bricioli, sbriciolersi. 

Vergriinen, v. n. cessare di essere ver- 
de; perdere la verdura. 

Vergunft, a. f. permissione, concessio» 
ne; mit Vergunft, con permissione, 
con 2a buona licenza. 

Vergiinftigen, v. a. concedere, permet- 

tere, dar licenza. ta 

Vergiinftigung , s. f. indulto, concessio- 
ne, permissione, indulgenza. 

Vergünſtigungsweiſe, adv, precariamen- 
te, in modo precario; per tolleran- 
3a, per licenza. 

Vergiiten, v. a. bonificare, menar buo- 
no; o far buono; ben Schaden, com- 
pensare, risarcire, ripararo il danno, 

Vergitung, s. f. compensa, compensa- 
zione, compensamento, risarcimen- 
to ecc. ; 

Verhaaren, v. n. fi) haaren ſ. — von dem 
Raubwilde, mutare pelo — it. cessa- 
re di mutar pelo. 

Verbad, s. m. ſ. Verbau. 

Verbadern v. a. fein Vermögen, consu- 
mare, perdere le sue sustanze pia- 
tendo, | 

Verhaft, s. m. arresto, cattura, presa 
ecc.; in Verbaft nebmen, arrestare,, 
catturare, imprigionare. 


. 


Verhaften, v. a. qatturare, imprigionare. 


Verbaftet, part. arrestato, imprigiona- 
Lo ; it. jemanbden verbaftet fegn, cssere 
obbligato, essere in obbligo come 
mallevadore, o come debitore. . 

Verbafisbefebl, s. ma. cattura, ordine di 
presura. i 

Verhaftung, s. f. 19 arrestare, lo im- 
prigionare. ; 

Verbageln, v. a. guastare dalla grandine. 

Verbagelt, part. guastato, maltrattato 
dalla grandine, dalla tempesta. — 

Verhäkeln, v. a. fermare con uncinetti , 
scrrare con fermagli. 

Verballen, v. n. andarsi perdendo ; an- 
dar morendo. . 
Verbalten, v. a. (irreg. von falten) ri- 
tenere; ben Urin, die Winde, ritene- 
rc l’orina, i venti; baé Lachen, tene- 
re il riso; contenersi di ridere; i@ 
fann ibnen ni@t verbalt:n, pon posso 
celarvi, nascondervi, io non esiterò 

a dirvi, io non vi dissimulerò, 
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Verhalten (fi) v. r. verfabren, conte- 
nersi, regolarsi, governarsi, ope- 
rare; in der Geometrie. dic Hohe vers 
pale fi) gur Vreite wie 6 zu 8, l’altez- 

. sa sta alla larghezza comme 6 a 3; 
wie verbdlt fiò die Sche? come sta 
l'affare? die Sace verhält fib fo, la 
cosa sta così. 

Verhalten, s, n. maniera di governarsi, 
contegno; condotta. . 

Verhaltniß, s. n. proporzione, relazio- 
nc, ragione, paragone, convenien- 
za; das rechte Verhältniß beobachten, 0s- 
servar la debita proporzione, pro- 
orzionare; dag Verhal nif gegen Gott, 
ha relazione, il rapporto con Dio; 

‘nad Verhältniß, a proporzione , a 
ragguaglio di — Alexainder murde im 
Vrrbéltniffe kleiner, als feine Eroberuns 
gen grofer wurden, Alèssandro rim- 
iccoli a misura, a proporzione che 


e sue conquiste s’ingrandirono;mit . 


diefem Verpaltniffe, con tal proporzio- 
ne, a questo ragguaglio; a tanto 
per tanto. È 
Verbéltnifantheil, s. m. quota. 
Verhältnißmäßig, adj proporsionale, 
‘ proporzionato ; adv. proporzional- 
«mente, proporzionatamente j con 
modo proporzionato, 1 
Verbditnifwidrig, adj. disproporsziona- 
to, improporzionato. 
Verbditnifzabl, s. f. logaritmo. 
Verbaltung, s. f. des Uring, ritenzione 
dell° orina; bag Verheimlichen, nascon- 
dimento; celamento , dissimulazio- 
ne; it. Verhaltungsart, Vefeble, ma- 
nicra, modo di contenersi., gli go- 
 vernarsi, istruzione ; vurdine che scr- 
ve altrui di governo. 


Verbandeln, v. a. trattare della vendi- 


ta, pattuire la vendita di alcuna co- 
sa; lt vendere, alicnare. 


o ° : è) 
Verhängen, v. a. verdecken, coprire, ri- 


coprire con velo ecc.; it. den Zugel, 
lasciar la briglia; mit verbingtem 3is 
ge!, n briglia sciolta 


LBerbdngen, v. a. ein Uebel, fatare, de- 


terminare, destinare, mandare ma- 
li, e dicesi di Dio; wenn id) nichts 
andecé thun fann, alé was mein Glücks⸗ 
ftern liber mid verhängt, se io non 

osso fareinaltro modo, se non nè 

iù mè meno, che mi fati la mia 
stella; mas Gott über mid verbdngt, 
ciò che mi è fatato, destinato da 


Dio; i mali che mi destina, che mi 
manda iddio. 

Berbdingnif , s. n. fato; fatalità, sorte, .. 
destino inevitabile; bem Verbangniffe 
Fann man nidt widerſtehen, che giova 


melle fata dar di cozzo; mein Vers 
pangnif (Schickſal) wil :c., mi è fata- 
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to; i miei fati mi traggono, il mio 
fato, la mia stella, il mio destino, 
la mia sorte vuole; id weif nicht, 
durch welches Verhängniß, nom so per 
qual fato; aus Verhängniß, fatalmen- 
te, destinatamente, per fatalità, 

Verhänqnißooll, adj. fatale; critico. 

Verhängt, part. von Gott, fatale, desti- 

‘nato, fatato, incvitabile. 

Verhärmen, v. a. fein Seben, passare i 
suoi giorni in cordogHo , in affli- 
ziono. 

Verhärmt, part. consunto , sfigurato 
dal cordoglio. 

Verbarren, v. n. perseverare, persiste- 
re ccc.3 im Guten, perseverare nel 
bene; ich verbarre mit Hochachtung, io 
rimango, mi rassegno con ossequio 
ecc. 

Verharrlich, adj. ſ. bebarrlid. 

LVerbarrung, s. f. perseveranza, perse- 
verazione, permanenza ccc. 

Verharſchen, v. n. indurirsi alquantoin 
superficie ; incallirc, far callo, ge- 
nerarsi crosta au le piaghe ecc. 

Verharſcht, part. alquanto indurito; vers 
—5 Wunde, piaga alquanto incal- 

lita. 


Berhärten, v.a. indurire, far duro; it. 
v. vr. indurire , indurare, divenir du- 
ro; it. fig. indurire, inasprire, ia- 
crudelire ; vr. indurarsi; ostinarsi, 
divenir crudele, ostinato ecc.; den 
Leib verbàrten, cagionare ostruzione; 
Giott verbdrtet bag Herz der Siinder, 
Dio indurisce il cuore de’ peccatori, 

Verbartet, part. indurato ; indurito. 

« Berbirtung, 8. f. induramento, assoda- 
«mento; fig. deg Herzens, induramen- 
to di cuore ; in einem Theile ded Koͤr⸗ 
per8, durità, durezza, callo, 

Verbarzen, v. a. turare, ristoppare con 
ragia. . 

Verbaßt, adj. odioso, esoso, odiavole, 
spiacevole; nojoso; fit verhaßt ma: 
den, farsi odiare, rendersi odioso. 

TVerhatſcheln, v. a. careggiare trop- 
po, trattar mollemente; it. verziehen, 
« guastare un fanciullo , careggiarlo 
troppo; (fig) crogiolarsi, careggiarsi, 

Verhau, s. m. alberi tagliati, e lasciati 
alla rinfusa a traverso la strada. 

Verhauen, v. a. (irreg. von bauen) im- 

pedire, chiudere, attraversare un 

; passo con alberi tagliati, c lasciati 

a traverso; (fi) ripararsi, difen- 

dersi con alberi tagliati e lesciati a 

traverso; in ber Fechtkunſt, scoprire 

il fianco, dar presa all’ avversario, 

menando una sciabolata falsa; im 

Reden fi verbauen, scoprir l'interno, 

o il segreto per inavvertenza, per 

preocipitanza, : 
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tVerhaufen, v. a. eine Sade, guastare, 
sconcertare un affare; e8 il verbaust, 
elia è spaccista, ella è spedita; non 
v'é più rimedio. 

Verbeben, v. a. (irreg. von beben) die 
Karten, scambiare, sbagliare alzan- 
do le cartey fit verbeben, farsi male, 
levando alcun peso. di 

Verbeeren, v. a desolare, distruggere, 
guastare, ‘dar il guasto, rovinare. 

Verheerer, s m distruggitore ecc. 

Verdetrung, s f guasto, desolazione, 
disertagione, rovina, distruzione. 

Verbeften, v n. cucire, unire, fermare 
cucendo ; ît. ein Bud verbeften, tras- 
porre i fogli d'un libro legandolo 
alla rustica. 

Verbeblen, v. a. nascondere, celare, ta- 
cere 4 ſ. verheimlichen. 

Verbeh'er , s, m. nasconditore, ricetta- 
tore. ° 

“Verteblunz, e. f. celamento, nascondi- 
mento, occultamento, celatura, oc- 
culfazione d'un furto ecc. 

Verbeilen, v. a. sanaro, guarire; v. n, 
essere sanato, gaarito, guarire. 

Verteilung. s. f. rammarginamento, con- 
solidamento. | | 

Beiheimlichen, v. a. tener celato, nasco- 
sto, celare, nascondere, occultare, 
tacere, supprimere, coprire ecc. 

Verheimlicher, s. m. occultatore. 

Verbeimligung, s. f. celamento, occul- 
tamento , il tener segreto , celato 
checchessia, a 

Verheirathen, v. a. maritare; sposare, 
collocare, dare in matrimonio; (ſich) 
maritarsì, sposarsi, ammogliarsi, 
preuder moglie, marito, contrarre 
matrimonio, accasarsi; ‘unter fiinem 
Stande, far casaccia, maritarsi con 
persona d'inferior condizione. 

Verbeirathet, part. maritato, ammogliato. 

Verbeirathung, s f. maritaggio, matri- 


monio , accasamento, il contrarre 
matrimonio, 
Verheißen, v. a. (irreg. von beifien) pro- 
____ mettere, 
Verbcifung, s. f. promessione, promis- 
gione. ) : 


Verbelen, v. a. ſ. verbebten. 
Verbe:er, s. m. f. Verhehler. 
. VBerbelfen, v. a, (irreg von belfen) einem 
, guetwas, far avere, procurare, far 
ottenere, ajutar a conseguire. 
Verbelung, s. ff. Berbeblung. 
+MVerbenPert, adj maledetto, cattivissi- 
mo ccc, 
[Verbergen, v. a. f. verbeeren, 
Verberriihen, v. a. glorificare, dar glo- 
ria, render gloria, magnificare; Gott 
verberrlihet die Hciligen, Iddio glori- 
fica i Santi, % 
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Verherrlicher, 8. m. magnificatore, glori- 
ficatore. 

Verherrlichung, s. f. glorificazione, glo- 
rificamento, 

Verbegen, v. a mettere, male, istigare, 
irritare, inanimare, stuzzicare per 
istiare, per corrompere, metter dis- 
sensiono ecc. i 

Verbeger, s. m. commettimale, incen- 
ditore, stuzzicatore ecc, 

Verbegerian, s. f. instigatrice ecc. 

Verbegung, s. f. aizzamento , istigamen- 
to il seminar discordie ecc. 

Verberen , vw. a. stregare, ammaliare, 
affascinare, affatturere. 

Verhinderer 8. m impeditore. 

Verhinderlich, adj. impeditivo, che è 
d'impedimento; ſ. bindea lid. 

Verbindern, v. a. impedire, impacciare, 
servire d’ostacolo. 

Verbinderung, s. f. impedimento, osta- 
colo, impaccio. 


Verb:ffen, v. a. sperare, promettersi 


ecc 

Verboffentiià, adi. f. hoffentlich. 

Verbobien, part. von verbefien, celato, 
nascoso , occulato ecc.; adv. celata- 
mente, occultamente, di nascosto. 

Verbobnen., v. a. schernire, dileggiare; 
cuculiare, dar la berta, la baja ecc. 

Verbobnend , adj schernevole , deri- 
dente ; adv. schernevolmente ; per 
ischerno. 

Verbopnenswerth, adj. degno di scherno 
ecc. x 

Verbobner, s. m. schernitore, derisore. 

Virbobnerinh, s. f. schernitrice. 

Verhohnung, s. f. schernimento, scher- 
no, derisione ecc. ) 

Verbòten, v. a. barullare, rivendere a 
minuto; Obft, Gemufe ꝛc., treccare. 

Verpolzen, v. n. diventar legno, come 
legno. 

Verhör, s n. udienza, ascolto, inter- 
ragatorio , lc interrogazioni del giu- 
dice, e le risposte deli’ accusato; 
ing Verhör fommen, venire all'udienza. 

Verboren, v. a. in Gerigten, esaminare, 
interrogare un accusato _. eé nicht 
boren, non sentire, non udire; it. 
unrecht hören, traudiro. 

Verhörer, s. m. giudice, che ‘osamina 
gli accusati. 

Verhudeln, v. a. accisrpare, abborrac- 
ciare, acciabattare. — 

Verhüllen. v. a. velare, coprire, invi- 
luppare , imbavagliare; (fi) velarsi, 
coprirsi, invilupparai, nascondersi; 
fit ben Kopf, das Geſicht, imbarcuc- 
carsi, camuffarsi; fig. inviluppare, 
nascondere, immascherare ecc. 

Verbullung, s. f. velamento, velame, 
coprimento, invoglio, 
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Verhundertfältigen, v. a. centuplicare. 

Verhungern, v. n. morir di fame, veder 
la fame in aria, essere scannato dal- 
la fame ecc. 

Vethungert, part. merto di fame; ſehr 
bungerig , affamato , affamatissimo, 
famulento, che muore di fame, di- 
vorato dalla fame. 

[YVerbunzen, v. a. sconciare, guastare, 
rovinare , sciupare un lavoro, ti- 
rarlo giù ecc.; it. fig. ben Kram, gua- 
stare, sconcertare , imbrogliàr un 
affare. 

+Verhunzt, part. sconciato, guasto ecc.; 
verhunztes Mort, parola corrotta. 

Berhunzung, s. f. acciarpamento, gua- 
stamento, guasto. 

Verburen, v. a. das Secinige, consuma- 
re, mandar male, spendere, dissi- 
pare i suoi beni putteneggiando, ave- 

e re un piè in bordello, e l'altro allo 
spedale. 


Verhurt, part. dissipato , consumato ‘ 


putaneggiando; it. adj. lussurioso, 
puttaniera , bordelliere ; verburte8 
Weib, femmina lussuriosa , lasciva 
ecc. * n 

Verhüten, v. a. prevenire, impedire, 
irastornarez Gott verbi eg, Dio ce 
ne guardi, tolga Dio _— die Safe 
verhüthen, menare le pecore a pascoli 
illeciti, 

Verbitung, s. f. prevenimento, il fra- 
stornare, il prevenire; bie Verbütung 
der Scafe, il menare a luogo proi- 
bito. . 

Vrrjagen, v. a. scacciare, cacciare, man- 
dar viaz bie Vogel veriagen, sparpa- 
gliare, discacciare gliuccelli; jemand 
von Haus unt Hef verjagen, spogliaro 
uno di tutti i suoi averi, bandire, 
esiliare; die Verjagten, i banditi, i 
fuorusciti; aus dem Hauſe jagen, slog- 
.giare, scacciare di casa. J— 

Verjagung, s. f. scacciamento , espul- 
sione. i 

Verjahrbar, adj prescrittibile, che sog- 
giace a prescrizione. 

Verjähren, v. n. passare in altrui do- 
minio per prescrizione , per lunga 
possesionez die Rechte veriabten nad 
cinem gewiffen Britverlaufe , i diritti di- 
ventano invalidi, perdono la loro 
validità, sono invalidati per il tra- 
scorso di certo tempo. 

Verjibrlih, adj. ſ. verjabibar. i 

Verjabrt, part. prescritto. usucapito ; ver 
jabete Privitegien, privilegi di vecchia 
tdata, invalidi per prescrizione cou- 
raria; Werjabrte, Vorurtheile, pregiu- 
dizj convalidati dalla lunghezza del 
tempo. 

Berjibrung, s. f. prescrizione; durch die 
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Verjährung rechtmäßiger Herr werden, 
prescrivere, usucapire checchessia. 

Verintereffiren, v. a. pagare l’ interessc. 

Verirren (fim), v. r.' smarrirsi, saviarsi, 
perdersi, forviare, uscir di strada 
ecc.j fig. errare, fallir la strada, 
sviarsi, trasviare, e uscir di proposi- 
to, forviare. | 

Verirrt, part. smarrito, traviato ecc. 

Verirrung, s. f. smarrimento di strada, 
sviamento, traviamento ; fig. errore, 
traviamento. 

Verjingen, v. a. ringiovanire, ridur 
giovane; (fi), ringiovanire, rigio- 
venire, ritornar giovane; it. fare, 
formare in piccolo, ridurre in picco- 
la forma, in piccolo. —»© © i 

Verjingt, part. ringiovanito; it. fatto, 

* formato, ridotto in piccolo; ber vers 
jingte Mafftab, scala di piedi, brac-. 
cia, o d'altra misura. 

Verjingung, s. f. il ringiovenire; it. il 
ridurre, il fare in piccolo, 

Verfolben, v. n. non Kühen, sciparsi, 
abortare. 

Vertalten, v. a, ridurre in calcina, cal- 
cinare, 

Verkälten, v. a. infreddare, raffredda- 
re; (ſich) raffreddarsi, pigliar un' in- 
freddatura. ‘. — 

Verkältung, s.f. raffreddamento, infred- 
datura. 

Verfoppen, v, a incappucciare, Bea 
perucciare, imbacuccare, cammuffa- 

‘ re; v. r. incappucciarsi, incapperuc- 
ciarsi; die Raubvögel, incappellar gli 
uccelli di preda ; fig. e fam. incappel- 
lare, mascherare, cQprire ecc.; v. r. 
incappellarsi, coprirsi, ricoprir i di- 
segni o la mira, simulare, 

Vertappt, part. incappucciato ecc.; {. 
vertappen. : 

Verkatten, v.a, ben Anfer, appennellare, 
l’ ancora. 


Vertauf, s. m. vendita. 


Vertaufbar, adj. vendibile, vendevole, 
atto a vendersi. 

Verfaufbrief, s. m. documento, istru- 
mento di vendita. i È 

Vertaufbu@, e. n. (—biider), libro di 

— vendita, | 

Verfgufen, v. a. vendere, alienare, esi- 
tare, spacciare; zu theuer, soppraven- 
dere; heimlich, vendere per iscarricra, 
di nascosto, sottomano; Carteſius dere 
Pauft uns Träume fur Wahrbeiten, Car- 
tesiowpaccia sogni per verità; an den 
Meiftbiethenden vertaufen, vendere al- 
l'incanto; mit Schaden vertaufen, ven- 
dere con discapito. 

Vertiufer, 8. m. venditore, 

Verfauferinn, s. f. venditrice. 

Vertäuflich, adj. vendibile, spacciabile, 
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mercatabile ; mod! oder ſchlecht verkäuf⸗ 
' lidje Waare, mercanzia di buono, o 
cattivo spaccio. 
Verfaufrednung, s. f. conto di vendita. 
Verfaufung, e. f vendimento, vendita. 
Berkehr, s. m. vicenda, commercio, traf- 
fico; Derter die Vetfebr mit einander 
baben, luoghi che hanno vicenda, 
. commercio l’ uno coll’ altro; ein Ott, 
wo vieler Verfebr it, luogo commer- 
ciante, industrioso. > 
Vertebren, v. a. stravolgere, sconvol- 
gere, disordinare, rovesciare, gua- 
stare, turbar l'ordine, metter snsso- 
pra; cin Buch vertebren, vertebre nebe 
men, prendere un libro a rovescio; 
. it. verkehrt, böſe machen, pervertire, 
corrompere; die Augen, stravolgere, 
stranulare gli occhij verkehren, dans 
del und Wandel treiben, tratficare, com- 
merciare, aver vicenda, traffico, 
commercio — jemandes Worte virkeh— 
ren, stravolgere, storcere il senso 
delle paro!e; das Ret verfebren, stor- 
cere il diritto, 
BVertenrer, s. m. sovvertitore, sovversore. 
BVertebrt, part. stravolto, rovesciato 
ecc 3 in prov. die verkehrte Welt, il 
mondo alla rovescia __ gottlo8 perver- 
so, malvagio; die bertebrte Seite, il 
rovescio; adv. a rovescio, alla ro- 
vescia, in verso contrario, Stravoi. 
tamente, stortamente; fig. a rove- 
scio, al contrario, all’ opposto, a 
contrappelo; eg verkehrt angreifen, pi- 
gliar una cosa pel verso contrario, 
mangiare o prendere il porro perla 
coda, mettere i bovi dietro l’aratro; 
eg geht vertebre, il cavallo fa andar la 
sferza, la cosa cammina a rovescio; 
die Strimpfe verkehrt anziehen, mettersi 
le calzo a rovescio. 
Vertebribeit, s. f. perversità, iniquità, 
perversione. — 
Verkehrung, s. f, pervertimento, sovver- 
timento, sovversiono, rovesciamento 
ecc.; it. ber Aygen, f. Verdrehung. 
Verfeilen, v. a. calzaro con zeppa, o 
bietta, rinzeppare, ferinare, assicu- 
| rare con zeppe. 
Verkeilt, part. rinzeppato, fermato, 
chiuso.con zeppà, con bietta. 
Vertenubacr, adj. travisato, che non è 
facile a conuscere, a ravvisare, 
Vertennen, v. a. (irreg. von fennen) für 


eine andere Perfon anfeben, scambiare. 


uno, prendere una persona pet una 
altray nicht fennen, non conoscere, 
non ravvisare, non raffigurare; ben 
Wert eines Mannes verzennen, mal 
conoscere, non conoscerè il merito 


di alcuno, nen saper appreszare. 


uno; (fit) mal conoscere 30 stesso, 
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il proprio merito, non saper appupe: 
zarlo. 

Verfennung, s. f. scambio della persona, 
il non conoscere, il non ravvisare. - 

Verfetteln, v. a. unire, legare con cate- 
nuzze. 

Vertetten, v. a. concatenare, unire, le- 
gare con catena; fig cine Schlußrede 
verfetten, concatenare un ragionamen- 
to, un sillogismo.. 

Verfettet, part. concatenato; fg. eine 
wohl verf:ttete Sylufirede, un sillogis- 
mo, un ragionamento concatenato; 
un sorite 

Vertertung, s. f. concatenazione, 

Vertegern v. a. notare, tacciare d' ere- 
sia, mettere, porre nel numero de- 
gli eretici. E 

Vertegerung, 8. f. il notaro d’eresia. 

Bertitten, v. a. saldare, congiugnere,* 
fermare, appiccare, unire con salda- 
ture. , 7 

BVertittung, s. f. saldamento, saldatura. 

Vertjogen, v. a. accusate, chiamar in 

“ giudizio, intentar querela. * 

Berkläger, 8. m. accusatore, accusante, 

Verklägerin, 8. f. accusatrice. 

Verfiaguna, s f. atcusazione, accusa. 

Verflammen, vw. n. vor Kätte erftarren, 
agghiadare, assiderare. 

Verttammern, v. a. fermare, arrestare 
con chiavi, con ferri grossi. 

Vertidren, v. a. trasfigurare, mutar Sen: 
ta; v r. trasfigurarsi, o dicesi di No- 
stro Signore. ] 

Bexklärung, s. f trasfigurazione, trans- 
figurgmento di N. S. © — 

Verklatſchen, v. a. divolgare un segreto. 

Verfiaufeln, v. n. inserire clausule. © 

Verkleben e verfieiben, v. a. ristoppare, 
riturare, chiudere le fessure con ar- 

illa eco ; it. scherz die Geddrme, 
iii le budella. 

Vertiebung e Verkleibung, s. f. ritura- 

mento con argilla ecc. 


Verkleiden, v. travvestire, mascherare; 


immascheérare ; (fim) travestirsi ecc, 

| it. fig. travestirsi; dissimulare ecc.; 
im Baue, rincalzare, incamisciare, 
tavolare, rivestir di tavole; mit Tdfels 
werk, ‘intarsiare. 

Berkleidung, s. f. travestimento il tra- 
vestirsiy it. im Baue, rincalzamento; 
rinforzo; il munire, rivestire di ta- 
vole. . 

Verkleinerer, s. m. detrattore, mormora- 
tore, calunniatore ecc. 

Verkleinerlich, adj. colunnioso; diffama- 
torio; che tende a denigrare, a Scre- 
ditare; che offende la riputazione 
ecc.; adv. calunniosamente; male- 
dicamente. — 

BVerkleinern, v. a. appiccolire, appiceo 
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lare, accorciare, scemare, sminui- 

n re; fig.denigrare, calunniare, scre- 
‘ ditare, diffamare, macchiar la fama 
ecc.; verticinerteè Wort, diminutivo, 


. Verkleinerung, s. f. appiccolamento, ac- 
PE corciamento, scemamento ; fig. dif- 
— famazione, maldicenza, calunnia, 
“) detrazione, sparlamerto. 
ue —’Berticinerung@mort, ». p. diminutivo. 
8 Verkleiſtern, v. a. appiastricciare, im- 
pastare, conglutinare, incollare, rin- 
Les collare, serrare, turare con pasta, 
n con colla, 
È Verklettern, (ſich) v. vr. rampicaro tanto 
in su, che nen si ritrova più la via 
di scendere. 
he Vertlingen, v. n. andar perdendo il 
— Bs3uono. 
i Vertiuften, (fich) v. r. bey den Jägern, 
: rintanarsi setterra, © si dice del 
x tasso e simili animali. 
— Verkniſtern, v. n. in der Ehemie, decre- 
È pitare. 
i Vertnifterung, s. f. decrepitazione.- 
di Vertnigern, v. n. ossificare; fig ver: 
ia knöchern, ossifitarsi, inossire, 
Verknöcherung, s. f. ossificazione. Ù 
⸗ *Verknöteln, v. a. attaccare, legare, o 


strigner con più nodi; far più nodi. 
* BVertnoten, v. a. lasciar tre occhi alla 
È vite potandola. 
p Vertnipfen, v. a. annodare, aggroppa- 
re, congiugnere con nodo; fig. an- 
7 nodare; legare; collegare; unire; 
congiugnere; connettere; concate- 
nare. 
PALE Vertnipft, part. annodato, unito, con- 
giunto, annesso, connesso, 
BVerfnipfung, s.f. annodamento, unio- 
fo ne, congiunsione, congiungimento, 
connessione, concatenazione. 
f Verfnipfungsurtbeil, s. p. giudizio sin- 
i tetico. i 
4 Verfnipfung6wort, s. n. copula. 
Verkochen, v. n. consumare, diminuire 
£ per soverchia cottura, cuocer troppo. 
Verkohlen, v. n, carbonizzare ; v. a. in- 
carbonire. | 
Verkohlt, part. incarbonito, carboniz- 
zato 3 vertobites Holz, carbone di le- 
na, 
*Verfommen, v. n. f. verderben, umfoms 
men. 
| Verkorken, v. a. chiudere con turac- 
ciolo. 
F Verkorpern, v. a. ridurre in corpo. 
Bertirperung, s. f. ridusione., riduci- 
— mento in corpo, z 
Vertiftigen, v. a. dare il vitto, alimen- 
tare, spesar®; (fig) procurarsi il pro- 
prio vitto, gli alimenti. 7 
Bertramen, v. a. (, verräumen. 
Verkriechen, (ſich) 


- 
| 
Î 
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chen) nascondersi, rintanarsi, appiat- 
tarsi; in die Erde, in cin Loch, na- 
scondersi sotterra; imbucarsi; im- 
bucare; rimbucarez cacciarsi; en- 
trare, nascondersi in una buca 3 ran- 
nicchiarsi ecc. ; |fig. er muf fi geaew 
ibn verfriehen, egli sarebbe suo mae. : 

‘stro; gli mangia la torta in capo; lo 
soverchia di gran lunga. 

Verkriegen, v. a. consumare, spendere 
in guerra, in guerreggiare. . 
Vextropft, adj. von Ndageln, chiodo, pan- 
ciuto, più grosso in mezzo di quel 

che conviene. 

Verkrümeln, v. a. briciolare mettere in 
bricioli il pane. 

Vertriimen, v. a. f. vertriimmeln. 

Vertrimmen, v. n. curvarsi, torcersi, 
divenire storto. 

Vertrimmuna, s. f, giri; intrighi; cir- 
cuiti; in Knochen. disuguaglianze nel- 
la superfizie dell’ ossa. 

Verfrippeln, v.n imbozzacchire, inca- 
torzolire, ihtristire, non attecchire; 
v. a. fare inbuziachire ecc. 3 it, stor- 
piare. stroppiare, fare storto di 
membra. 

Vertrippelt, part. storpiato, stroppiato ; 
von YPflanzen, intristito ,, incatorzoli- 
to, imbozzacchito. ' 

Vertrippelung, s. f storpiamento, strop- 
piamento ; l’imboszzacchire. 

Vertiblen, v. n. rinfrescarsi; divenir 
freddo ; verküblen loffen, lasciar dive- 
nir alquanto freddo. 

Vertimmeln, v. a. (voce bassa) fein 
Geld, spendere, sprecare i quattrini 
in minuzie, in corbellerie. 

Verfimmerer, s. m. staggitore. 

Verkümmerlich, adj. soggetto a sequestro. 


Verkümmern, v. a. sequestrare, stag- 


giro. / i 
Vertimmerung, s. f. sequestro, staggi- 
mento. 
Vertiindigen, v. a. annunziare , dinun- 
siare; far noto, intimare ecc. 
Vertindiger, s. m. annunziatore ece, 
Vertindigerinn, s. f. annunziatrice, 
Verfinbigung, 3. f. annunziazione; an- 
nunziamento; it. Maria Verfuudigung, 
l’Annunziazione, l'Annunziata. 
*Verkundſchaften, v. a. f. auskundſchaften. 
Verfinfteln, v. a. guastare, con sover- 
chio artificio. ' 
Vertuppeln, v. a. arruffaro, arruffianare, 
prostituir la pudicisia d'una donna; 
‘richieder una femmina dell’ onore 
por altrui; Leute vertuppeln, far il uf-* 
fiano ; andar di portante; portare i 
polli ecc. ; fig mit einer Perfon vere 
fuppeln, entrare in commercio con 
una donna; intricarsi in amoreggia- 


menti 3 FEinem cine Perfon gue -Ghe 
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femmina in matrimonio per altri, 

. erfuppelung, s. f. ruffianamento, ruf- 
fianesimo. 

Vertuppier, s. m. mezzano, ruffiano. 

Verturzbar, adj. accorcievole; che può 
accorciarsi. 

Verkürzen v. a. accorciare, faccorcia- 
re, abbreviare; tin Wort durch Aus⸗ 
laſſung eines Vudftabeng, oder ciner 
Solbe in der Mitte, assincopare; in 
der Mahlerey die Figuren verkürzen, rap- 
presentare, dipignere in iscorcio ; fa- 
re scorci; far scorciare una figura; 
fein Leben verkürzen, accorciare, ab- 
broviar la vita; Semanden die Beit vers 
furgen, divertire, trastullare, servir 
di divertimento, di passatempo; Je⸗ 
manben feinen Lobn verkürzen, diminui- 
re la mercede altrui; sottrarre ‘una 
perte della mercede; fi) vertilrzen, 
accorciarsi ; abbreviarsi; decrescere; 
farsi più breve. 

Verkürzer, s. m. raccorciatore, abbre- 
viatore. — 

Verkürzerinn, 8 f. raccorciatrico. 

Verkürzung, s.f accorciamento, raccor- 
ciamento, abbreviamento, scorcio; 

‘> fn ber Mahlerey, scorcio. 


Veriacthen, v. a. deridere, ridersi, farsi 


beffe ecc. | 
Viriajer swertb, ad}. derisibile; merite- 
vole di derisione. 
Verlachung, s. f. derisione, irrisione; 
zur Verlagung, derisorio. 
Ver!adung, s f. carico, caricamento; gu 
Waſſer, imbarco. 
Verladungſchein, s. m. polizza di carico, 
Verlag, 8. m. spese, sborso, capitale 
sborsato o de sborsarsi per qualsisia 
impresa mercantile; ben Verlag eines 
Buches ubernetmen , imprendere la 
stampa d’unlibro a sue spese, stam- 
pare a sue spese un libro; ben gan⸗ 
gen Verlag verfaufen, vendere tutti i 
libri stampati alle spese d'un tale; 
im Verlage des und bes, alle spese del 
tale; den Verlag eineß Handwerfer8, 
sborso per il fornimento d'un arti- 
giano; Der Juwelenhandel erfordert cinen 
{tarten Verlag, il negozio di gioje ri- 
chiede uno sborso grande, un gran 
‘ capitale. \ : 
Verlagsbücher, s plur. libri stampati alle 
spese d’un librajo. 
Vetiagsbuchhändler, s. m. librajo edi- 
tore, che vende solo libri di proprio 
fondo. 
Verlagsbuchhandlung, s. f. libreria di 
proprio fondo. 
Verlagstoſten, s. plur. sborso anticipato 
per l'edizione d'unlibro, o per qual- 
aisia impresa mercantile. 
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Verlaggredt, s. n. diritto di proprietà, 
di chi a sue spese ha stampato un 
libro. 7 i 

Verlabmen, v.' n. assoppare; divenir 
goppo. 

Verlaͤhmen, v. a. ſ. (ihmem 

Verlammen, v. n. abortare, sconciarsi 
parlando delle pecore. 

Verlanben, v. a. convertire in terreno 
campio. 

BVertangen, v. a. desiderare, bramare, 
desiare, volere, aver vaghezza, de- 
siderio; id verlange nicht Rect qu tas 
ben, io non pretendo d'aver ragione; 
it. eg verlangi mich, Sie wieder zu feben, 
ben Auggang gu feben, io non veggo 
l'ora di rivedervi; io sono impaziente 
di'veder l'esito ecc. } mi struggo dì, 
voglia. 

Verlangen, s. n. desiderio, brama, vo- 
glia, disio, desideranza, vaghezza ; 
wa ift dein Verlangen? che brami, 
che vuoi? das Verlangen nad) Eiwas, 
brama di checchessia; nad Virians 
gen. a seconda delle mic, delle vo- 
stre brame; secofdo il desiderio; 
dexideratamente. 

Veriengenswerth, adj. desiderabile, de- 
siderativo. 

Veriangt, part. desiderato ecc.; pere 
langter Mafen, conforme il deside- 
rio ecc, | 

Verlängern, v. a. allungare, slungare, 
prolungare. distendere; cine Linie, 
produrre una linea, allungarla; cin 
Geſchaäft, die Friſt, —— allun- 
gare, differire, tirar in lungo, pro- 
rogare, allungare, prolungare il tem- 
po; accordar proroga; (ſch) prolun- 
geroi, allungarsi. 

Veridingerung, s. f allungamento, ag- 
giunta; beg 3ielé, dilazione ; pro- 
lungaziohe, prolungamento, dilun- 

. gamento, proroga, prorogazione, 

Verlappen, v. a. das Wildbret, einen Wald, 
cignere, attorniare le fiere, un bo- 
sco di galappi, di lacci. 

Verläppern, v. a. fein Geld, scacazzare 
i denari, spenderli in cose inutili, 
scialacquarli. 

Verlarven, v.a mascherare, immaasche- 
rarej v. r. mascherarsi, immasche- 
rarsi; fig. immascherare, maschera- 

| re, coprire ecc, 

Veirlarot, part. mascherato, immasche- 
rato; it fig. mascherato, coperto, 

| camuffato ecc. 

Verlaroung, s. f. immascheramento. i 

Verlaß, s m ereditaggio,-benì lasciati 
dopo la morte; Abrede, convegno; 
convenzione, appuntamento ; den 
Vertaß nebmen, restar in appuntamen- 
to insieme ecc, 


Berl 


Verlaſſen, v. a. (irreg. von laſſen) bins 
ter fi (affen, lasciare in dietro; nad 
feinem Tobe Güter, Kinder veriaffen, 
lasciar beni, prole; bag Eigenthum 
einer Sache, cedere, vendere, alic- 
nare ; it. spropriarsi; it. concertare, 
restare in appuntamento, convenire, 
accordargi; mir haben es fo verlaffen, 
‘siamo cO@venuti, ci siamo accorda- 
ti così ecc.; it. dar ordine, ordinare, 
comandare; ic habe es zu Hauſe ver: 
laſſen ho dato, ho lascisto ordine 
in casa; einen Dit, eine Perfon ver: 
taff.n (fi) entfernen) . lasciare un luo- 
‘go, una persona, dispartirsene; tin 
Haus, dic Welt vertafitn. uscire, ab- 
bandonar una casa, uscie di vita, 
morire; ferme Gemeinſchaft, uife ꝛc. 
.entzieten, einen Freund, die Mit vers 
loffin, abbandonare, lasciare in ab- 
bandono un'amico, volgergli le spal- 
le; abbandonare il mondo, rivunzia- 
re al, il mondo; distaccarsi da ogni 
terreno affetto, die Etubdien 20., ab- 
b«ndonare, lasciar per affatto, met- 
‘tere in abbandono, lasciar di prose- 


4 


guire ecc ; ein Teftament, lasciare per. 


testamento. i 
Vertaffin, (fi) v. r. fidarsi; riposarsi 

sopra farcapitale; far assegnamen- 

to sopra che sia; fondarsi sovra 


alcuna cosa; man fann fid) cuf ibn 


verlaffen, si può far capitale di lui; 
fit 3anz auf Cinen, riposarsi sopra 
uno, starsene a lui ecc.; fid auf 
andere Leute, dormir cogli occhi. al- 
trui; fi auf Träume verioffen, crede- 
re a’ sogni; fi auf fein Recht verlaſſen, 
fondarsi, riposarsi sulle aue ragioni, 

Vertaffen, part abbandonato; derelitto; 
vo 
so, in asso. . 

Verlaſſenhrit, s. ſ. derelizione ; abban- 
donamento. 

Veriaſſenſchaft, s. f. successione, re- 
taggio. 

Vertaffung, s. f. abbandonamento; ab- 
bandono. 

LVerlaftern, v. a. lacerare, mordere, ol- 
traggiare con maledicenze; rodere il 
basto; dir il peggio che si può; svi- 
tuperare eco. 

Veridferung, s. f. oltraggio con maldi- 
cenze ; infamazione ecc. 

Verlatten, v. a, fermare, chiudere con 
correnti. i ) 
*Verlaub; s, m. mit Verlaub, con per- 
messo, 
Verlauf, s. m. serie; seguito; ben ganz 

zen Verlauf erzählen, miffen, narrare 
tu!to il seguito. tutta la serie d'un 
affare; narrar filo per filo, narrar 
minutamente3 sapere tutte le parti- 
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Alen veriaffen feyn, restare in nas-' 
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colarità, tutte le minuzie, i rigiri; 

* saper una cosa da un’ capo all’ al- 
tro3z LVerlauf der 3tit, decorso del 
tempo ;nacdh Verlauf ded Fabre, der Frift, 
ig capo all’ emno; dopo l’anno com- 
pito. finito; dopo spirato il termine, 

Vertaufen, v. m. (irreg ton lauten) 

scorrere; correre; trapassare; fug- 
girsi; die Beit verläuft, il tempo cor- 
re, trascorre ecc. — act. IScemanden 
ben Weg verlaufen, tagliaril passo, la 
strada a uno, correndovia traverso; 
er verläuft die Irit, egli consuma il 
tempo in cose inutili; butta via i 
suoi passi; v. r. das Waſſer verläuft 
fig, }e acque scorrono, si dilegua- 
,n0; dag Voll, der Haufe verlaͤuft ſich, 
la calca, la turba si‘perde, sì dile- 
gua ecc.; die Truppen baben fi) vers 
laufen, le truppe si sono sparpaglia- 
te; Thiere, fo fi vertaufen baben, ani- 
mali che si sone smarriti, sviati; 
im’ Billardbe, cacciar la propria palla 
nella buca. . 

Verlaufen, part. verlaufener Menſch, uom 
fuggiasco, fuggitivo, vagabondo; it. 
von Yferben c. smarrito; sviato; che 
non ha padrone, di cavalli ecc. 

Verlaugnen 2€., f. verleugnen 2. 

Verlaufen, v. n. impidocchiare; impi- 
docchire ; empirsi di piccole 

Verlaufet, part. impidocchito. 

Veridut, s. m. fama, voce che corre; 
bem Verlaute nach, secondo la voce 
che corre; per quel che si dice. 

Verlautbaren , v. n. divulgarsi, andarsi, 
divulgando, divenir palese, mani- 
festo; v. a. divalgare, andar divul- 
gando, notificare, 

Veriauten, v. n, spargersi nuova; cor- 
rer voce; eé verlauttt, corre voce 
ecc.3 mie verlautet, secondo che cor- 
re la voce, per quel che si dice; es 
mill verlauten, si dice, corre vocez 
fi) verlauter. laffen, dar ad intende. 
re; mostrare; fare conoscere ecc. 

Verleben, v. a, consumare, passar isuoi 
giorni, la vita nell ozio ecc.; verlebt, 
morto, 

Verlechzen, v. n, von Holzgefäßen, aprir- 
sì, fendersi, spaccarsi per soverchia 
secchezza ; esser disseccato dal sole, 
e da’ venti. > 2 

Verleckers, v. a. spendere molto in ghiot- 
tornie; it. alleccornire; far leccar- 
do avvezzare alle ghiottornie. 

Lertedert, part, alleccornito ecc. 

Verledbern, v a coprire, munire, guer- 
nire di cuojo. 

Verledigen, v. a. cin Amt, 
render vacante. 

Verlediget, part. vacante; vacato. 

Verledigung, e: f, vacanza; vacazione. 


far vacare; 


“n 
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Verlegen, v. a. smarrire, perdere; er 
bat es verlegt, egli ha smarrito la tal 
cosa; it. einen Martt, cin Feft, trasfe- 
rire un mercato, una fiera in un 
altro luogo, trasferire una festa in 


un altro giorno; des Weg mit Holz ꝛc., 


ingombrare chiudere, impedire il 
passo con legname ecc.: Ginen mit 
MWaare, fornire, provvedere altrui di 
mercanzie; Jemand mit Geld, mit Ars 
beit verlegen, provvedere, fornire di 
danaro, di lavoro; cin Bud, fare 
stampar a sue spese un libro. 
Verlegen, adj. (colla sillaba le aperta) 
cattivo, guasto ; alterato per lun- 
ghezza ditempo; stantio, vieto ; ver: 
legene Waare, cattiva mercanzia, che 
non è di vendita. P 
Verlegen, adj. (coll’ e di mezzo aperta) 
betimmert, imbarazzato ; impacciato; 
inquieto; che”non sa a qual partito 
appigliarsi; verlegen machen, ſeyn, im- 
barassare; dar imbarazzo, impaccio; 
intricare ccc.; essere imbarazzato ; 


essere in imbarazzo; in pona; um 


Gelb, um Ulfe verlegen fegn, essere 
imbarazzato, per non sapere, onde 
provvedersi di danaro, onde ajutar- 
si; wag verlegen macht, imbarazzante, 
impacciativo; che imbarazza ecc. 
Verlegen®it, 8. f imbarazzo; inquietu- 
dine; stretta; frangente; conflut- 
taazione 3 impaccio j intrigo ecc.; in 


Berlegenbeit fegen, imbarazzaro ; ich 


bin in Verlegendeit wegen ber Anfunft 
meine8 Vrudere, l’arrivo del mio fra- 
tello m' imbarazza, mi dà imbaraz- 
z0; aus der Verlegenbeit fegn, essere 


dis'mpacciato ; esser fuori d’imba- . 


rasso, d’impiccio. 

BVerleger, s. m. provgeditore; ehe for- 
nisce altrui mercanzie ecc.; it. ven 
Büchern, librajo; colui che fa stam- 
pare qualche opera a sue*spese. 

Verlegt, part. smarrito 3 ein verlegter 
Marft, fiera trasferita altrove; ein 
verlegte8 Felt, festa traslata; verlegter 
Weg, via ingombrata, chiusa, impe- 
dita; verlegte8 Bud, libro stampato 
alle spese di alcuno, 

Verlegung, s. f. smarrigione; smarrimen- 
to; lo smarrire una cosa, ma non 
senza speranza di ritrovarla; eines 
Feyertage?, traslazione, trasferimen- 
to d’una festa; des faiferliben Sigeg 
2c., traslazione della sede imperiale 
ecc. } cine Buches, il mandar alle 
stampe a sue speso. un libro. 

Bexlehnen, v. a. prestare, daro in pre- 
sto, inprestito 3 improntare; ein Gut 
verlepnen, date in feudo una tenuta, 
infeudarne altri; Pferde 2e., affittato, 
dar a fitto, a nolo cavalli, carrozze, 


— 1440 — 


Verl * 


Berlehner, Verlehnung, ſ. Verleiher, Ver⸗ 
leibung. 

Verleiden, v. a. Einem Etwas, svogliare 
chicchessia, torgli, fargli passar la 
voglia di far q. c. 

Verleihen, v. a. (irreg. von leiben) pro- 

stare; dare a prestanza, in presto, 

in prestito ; uuf Sntereffe dare a cen- 

so, a usura; auf Erbzirf®, dare a li- 

vello, in enfitensi; Pferde, Kutſchen, 

dare a nolo cavalli, carrozze — ein 

Gut an Semanden verleihen, dare una 

tenuta in feudo, infeundarne altri; 

umfonft bewilligen, concedere; dare; 
accordare; prestare; largire; wenn 

mir Gott das Leben verleibt, se Dio mi 

conserva la vita; ife verleiben, da- 

re ajuto. ° 

Verleiher, s. m. von Gelbac., prestatore; 
von Pferden, affittatore di cavalli; che 
«dà cavali a fitto, a nolo. 

Verleibung, s. f. prestanza, prestamen- 
to ecc. 

Verleimen, v. a. collare, incollare, rin- 
collare. 

Verleiten, v. a. indurre, persuadere, 
muovere a fare, sollecitare, stimo- 
lare; invogliare, sedurre; Giner zur 
Silnde, zum Böſen, instigare, solle- 
citar al peccato;tirar al male; ri- 
durre, condurre, indurre a far una 
mal’ azione. 

Verleiter, s. m. inducitore, seduttore, 
istigatore. 

Verleitung, s. f, induzione, inducimen- 
to, persuasione, instigamento, ten- 
tazione, sollecitazione ecc.; Sade, 
bie verleitet, incentivo, occasimre, sti- 
melo, sprone, provocazione, ma- 
teria. ; 

Verlenten, v. a. scansare, evitare. 

Verlernen, v. a. disimparare, scordar- 
si delle cose imparate; uscire di pra- 
tica,,perdere la pratica, l’abito, l'uso. 


Verlernt, part. disimparato, disusato, 
di cui s'è perso l'uso, l'abito. 
Verlernung, s. f. il disimparare. 
Verlefen, v. a. (irreg. von lefen) leggere; 
recitàre in un’ adunanza; begben Hut⸗ 
machern, die Molle verlefcn, — 
la Jana; it. sbagliare in leggendo. 
Verlegbar, adj. offendibile, violabile. 
Verlegen, v.a. offendere, ledere, dan- 
neggiare, nocere; far male; einen 
Baum, eine Vilbfdule 2c., danneggiare 
un albero, una statua; ar Fuße, an 
ben Augen ꝛc., offendere un piede, gli 
occhi, far male al piede, agli occhiy 
fig. die Ebrbarfeit, offendere l'onestà; 
die Gbre 2c., offendere; nocere; pre- 
giudicar all’ onore; ble Freundſchaft, 
die Rechte, Treue 2t., violar l' amici- 






Veri 
zia, leleggi, la fede ecc. die Majes 
ſtät, commetter delitto di Jesa Mae- 

| stà. i 
Verletzend, adj. v. lesivo; verlegendes Ur: 
theil, sentenza lesiva, 0 gravatoria; 
it. nachtheilig, offendevole, offensivo, 
offendente, pregiudichevole. 
Verletzer, s m. violatore, prevaricatore. 
Verletzerinn, s. f. violatrice. 
Verlegt, part. leso, offeso, violato ecc. 
Verlegung, s. f. lesione, offesa, danno, 
torto, pregiudizio; der Treue, cines 
Vertrage8, violazione della fede ecc.; 
infrazione, violazione d'un trattato. 


Verleugnen, v. a. negare, denegare, di- 
snegare, rinnegare; den Glauben, rin- 


negare la fede; die Menſchlichkeit, Ge⸗ 


bid :c., riancgar l'umanità, la pa. 
zienza ecc.; ſich felbit, rinunziare a 
se stesso, alla propria volontà; it. 
er laͤßt fig verleugnen, si fa riunegare, 


Verleugner, s. m. negatore 3 quegli che 
rinnega, nega: Gortesverieugner, che 
nega Ja Divinità; ateista; des Glau⸗ 
ben8, rinnegato. 

Verirugnung, s f. negazione, negativa, 
disdetta; Gottesverieugnung, ateismo; 
it. fciner ſelbſt, annegazione; rinun- 

| zia di se medesimo, 

Verleumben, v. a. calunniare, misdire, 
‘ sparlare, diffamare, levar la fama; 
apporre altrui qualche fallo ecc. 
Verleumder, s. m. calunniatore, maldi- 
cente, calunniante , morditore, ab- 

bajatore, diffamatore. 


MVerieumbderinn, s. f. calunniatrice, ca- 


Ù 


lunniante. 

Verleumberif®, adj. calunnioso, pien di 
calunnia; diffamatorio ; it. adv. ca- 
lunniesamente; per calunnia. 

Verleumtung, s. f. calunnia, maldicenza, 

Verlied, adv. f. vorlieb. 

Verilkben, (fi) v. r. innamorarsi, in- 
vaghirsi, imbertonarsi, invescarsi, 
aeCendersi d'amore; ein wenig, inna- 
moracchiarsi; innamorazzarsi; er bat 

ſich in diefe Perfon verliebt, egli s'è in- 
namorato, s’è invaghito di quella 
persona; ſich in cin Vu, in ein Pferd 
verlieben , inveghirsi d'un libro, d'un 
cavallo. 

Vertiebt, part. innamorato, invaghito, 
allacciato in amore, acceso, vago; 
verliebte Gedichte, Seufzer, Blicke ꝛc., 
poesie, sospiri, sguardi amorosi; in 
cin Pferd, in ein Bu verliebt, inva- 
ghito d'un cavallo, d’un libro vers 
li”bt maden, innamoraro, invaghire, 
accendere d'amore; verticbt machend, 
innamorante, innamorativo; verliebt 
tbun, far l’innamorato, far il casca- 
morto; verliebter Ratur fepn, essere 


Ù 
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di complessione inclinata all'amore; 
adv. ifnamoratamente; teneraniento 
ecc,; verliebt reden, dir cose da inna- 
morato. 

Verliebibeit, 8. f. inclinazione all’ amore, 

Verliebung, s. f innamoramento, inna- 
morazzamento, l’invaghirsi, 

Verliebern, v. a. fein Vermigen, spreca- 
re, sciupare, dissipare il suo in dis- 
solutezza, discolerie, 

Verliegen, (fig) v. r. (irreg. von liegen) 
guastarsi, corrompersi, alterarsi per 
restare lungamente nel medesimo 
luogo, di mercanzie ece.; it. invie- 
tare, invietire, divenir vieto, stan- 
tio; bverlegen, part. f.; im Vergbaue, 
cin Geftein, eine Zeche, woran man ſich 
verlie3t, minerale, miniera, che si la- 
vora senza guadagno, con perdita. 

Verlierbar , adj. che si può perdere; 
amissibile. 

Verlierbarteit, s. f.-amissibilità; amie- 
sione; qualità di ciò che può esser 
perduto. 

Verlicren, v. a. irreg. (imperf. ib verlor; 
part. verioren) ——— smarriro, re- 
star privo di alcuna cosa; das Leben, 
bie Gefunbbeit, das Geſicht, den Verftandb, 
perdere la vita; perdere la ‘sanità; 

erder la vista; accecare; perdere 
a ragione; uscir di senno; perdere 
il cervello; prov. an ifm ift fopfen und 
Mal vertoren, chi lo vuol correggere, 

etta via il ranno e il sapone; bag 
Ricber perlieren, essere liberato dalla 
febbre, essersi persa la febbre; den 
Kopf, perdere la testa, essere deca- 
pitato j die Biume verlieren ibre Eidt⸗ 
ter, gli alberi si spogliano delle fo- 
glie ; ben Weg, die Spur, smarrire la 
strada, sviarsi, perdere l’orme aus 
ben Augen, aus dem Geſichte, perdere 
di vista; bie Kraft verlieren durch die 
Ausbiinftung, svanire, sfumare, sfiatar- 
siz vom Weine, incercorire; die Frifh: 
heit, ben Geſchnack durch die Länge der 
Zeit verlieren, invietare, divenir vie- 
to, stantio; verlieren (Schaden teiden) 
‘bey einem Geſchäfte, scapitare, perde- 
re; cine Schlacht, einen Prose, eine 
Parthie, perdere una battaglia, una 
lite, una partita di giuoco; ſich vers 
lieren, perdersi, finire; dileguarsi, 
spartire ecc 5 die Wolken derlieren ſich, 
le nubi si dileguano; die Zuſchauer vers 
lieren fi, gli spettatori se ne vanno 
a poco a poco, spariscono; ſich aus 
bem Gefichte verlieren, uscire di vista, 
perdersi di vista, sparire; die Fleden 
auf ber Haut verlieren fim, le macchie 
svaniscono, spariscono; das fieber 
bat ſich verloren, la febbre è cessata; 
das Andenken verliert ſich, fuma, sva- 
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nisce la memoria; Pracht, Große 20., 
verlieren ſich in Grabe, la pompa, e 
la grandezza finiscono nella tomba; 
die Farben verlieren ſich, i colori spa- 
riscono, si perdono; die Sade verlies 
ret fi) leicht, la cosa perdesi facilmen- 

. tex fi verlieren, von Farben in der Mah⸗ 
lerey, die fich in einander verlieren, safù- 
marsi; ber menſchliche Verftand verliert 
fim in Forfhung der Geheimniſſe, l'uma- 
no ingegno si confonde nella ricerca 
de’ mister) 

Verlierer, s. m. 
che perde al giuoco. 

Verlierung. s. f. perdimento; il perdere. 

Verließ, s. n. ergastolo; carcere sotter- 
raneo d’un castello. 

Verloben, v. a. fidanzare, impalmare; 
promettere in matrimonio; v.r. pro- 
mettersi; dar fede in matcimomio. 

Verlödnib, s. f. sponsalizio; sponsali- 
zia; Lerlobnifring, Tag, anello spon- 
salizia, giorno delle sponsalizie, 

Verlobung, s. f. sposalizio, sposamento. 

Verlobt, part. fidanzato, impalmato 3 
| promesso in matrimonio; it. s. die 
Berlobten, i fidanzati, gli sposi; it. 
vom Mädchen, maritanda, sposa. 

Verlochen, v. a. bey den Cifenarbeitern, 
bucare il ferro, 


Verlochſteinen, v a. im Vergbaue, porre 


una pietra per termine delle miniere. 

Verlocen, v. a. sviare, sedurre con al- 
lettamenti. 

Verlockern, v. a. das Geld ꝛc., sprecare 
il danaro in cose di luesd, ed in 
ghiottornie, - | 

Verlodern, v. n, consumarsi vampeg- 
giando, o | 

Verloffen, part. ſ. verlaufen. 

Verlogen, adj. mentitore, menzognero, 
bugiardo; verlogener Menſch, bugiar- 
done; bubbolone. 

BVerlogenbeit, 8. f. l'essere bugiardo. 

Verlohnen, v. a. dar mercede; pagar la 
fatica 3 premiare; rimuncrare; it. es 
verlobnt nicht die Mibe, non merita ha 
spesa, non val la spesa; es verlobnet 
wohl die Mube, daß man daran bdenft, 

| la cosa merita che vi si pensi. 

Verloren, part. perduto, perso ecc.; 
perloren geben, perdersi, smarrirsi, 
andar a male; Etwas verloren geben, 
tener per perduto, rinunziarvi der 
verlorene Schn, in der Videl, il figlio 
prodigo 4 der verlorne Hubn, in den Ki: 
den, piatto di carne fummata di por- 
co, can carote, piselli e fave; vers 
lorene Ever, uova affogate in un bro- 
do; olli6 verloren geben, gittar il ma- 
nico dietro alla scurez ſich vertoren 
gebin, tenersi per perduto; disperar- 
81; Die veriorne Schildwache, sentinella, 

Cd 


6 


— 11412 —_ 


erdente, perditore 


| 
Verm 
guardia avanzata; verloren ſchießen, 
sparar colpi a caso, senza cogliere 
cosa alcuna di mira; bie Umriffe vers 
loren zeichnen, disegnare i contorni 
alla sfuggita. 
—— „adj. estinguibile, cancella⸗ 
ile. 


Verloöſchen, v. a. (beffer) auslöſchen, f.3 v. 


n. irreg. (pracs. du verliſcheſt, er vers 
liſcht; imperf. ich verloſch, part. verlo: 
ſchen) spegnersi, smorsarsi, ammor- 
sarsi; fig. spegnersi, cstinguèrsiz 
cancellarsi; cessare, morire, finire 
ecc. 


Verlöſchlich, adj. f. verlöſchbar. 
Verleſchung, s. f. spegnimento, estin- 


zione, ammortamento, ammorzamen- 
to; fig. estinzione, mancamento, ces- 
sazion totale ;. it. ber 3iige, cancella- 
mento, cancellazione; cassazione. 


Verlofen, v. a. sortire, iscompartire, 


dividere a sorte, per sorte. 


Verlofung, s. f. il sortire, il dividere a 


sorte, il trarre le sorij, 


VBerlorbest v. a, saldnre, fermare con 


saldatura. i 


Verlothung, s. f. saldatura. 
*Verludern, v. a. spendere, consumare, 


scipare con dissolutesze eccessive, 
infami ccc, 


Verlu apen, v. n. cascar a brani, 
Verluft, s m. perdita, perdimento; jat- 


tura, danno, detrimento; im fandel, 
scapito, discapito, perdita, disavan- 
zo; Verluft haben, scapitare ecc. 

Veriluftig, adj. perdente, che perde; 

verluftia werden, machen, perdere al- 
cuna cosa; restarne privo ; far per- 
dere; cagionar la perdita di qualche 
cosa; ſeines Rechtes verluftig werden, 
scadere dal gius; soggiacere a sca- 
dimento ql gius. \ 

Verlutieren, V. a. in der Chemie, lotare ; 

infangare, incretare. , 

Vermachen, v. a. chiudere, turare, stop- 
are 3 it, durch Teftament, legare; far 
egati, o lasciti; lasciar per testa- 

mento. I 

Vermacher, s. m. testatore. 

Vermächtniß, s. n. legato, lascio, la- 

scito, 

Vermadino. s. f. il chiudere, il turare 

con checchessta; it. teftamentliche, di- 
sposizione testamentaria.. 


‘ Bermagern, v. a. dimagrare, smagrare, 


dimagherare; render magro, ema- 
ciare; v. n. dimagrare, smagrire, 
divenir magro, discarnarsi. 


Vermagerung, s. f. dimagrazione; sma- 


gramento, smagratura, cmaciazione, 


Vermablen, v.a (von mablen pingere) 


die Farben, consumare i colori dipi- 
gnendo, 


Verm 


d 

Vermablen, v. a. (irreg. f. mablen auf der 
Muble) das Korn, consumare il gra- 
no, macinandolo. 

Vermdaolen, v. a. sposare, maritare, (fi) 
contrarre matrimonio ; congiugnersi 
in matrimonio, maritarsi, sposarsi, 

Vermahlt, part. maritato; congiunto in 
matrimonio, i 

Vermählung, s. f. matrimonio; sposali- 
zio, nozze di gran personaggi. 

Vermabnen, v. a. esortare ammonendo, 
ammonire, 

Vermabnend, adj. verb. ammonitorio, 
esortatorio, persuasorio. 

VBermabner, s. m. ammonitore, 

Vermabnerinn, s. f. ammonitrice, . 

Vermabnung, s. f. ammonizione, esor- 
tazione, avviso; fleine, ammonizion- 
cella; it. gur Tugend, esortazione al- 
la virtù, discorso parenctico. 

Vermalbdeyen , v. a, maladire, male- 
dire, esccrare, i 

Vermaledeyet, part. maladetto, 

VBermatedegung, s. f. maladizione ecc. 

Vermänteln, v a. fig. palliare, ricoprir 
iagegnosamente, coprire, celare, co- 
lorire ecc. x 

Vermaotelung, s.f, palliamento; il pal- 
,liare ecc, 

Bermarfen, v. a. cin 
miti, limitare. 

Vermarkung, s f. eineg Felde8, limiti, 
termini; it il porre limiti. 

Vermasken, © vermaskiren, v. a. f. vers 
larven, 

Vermaskirung, s. f. immascheramento, 

Vermauern, v. a. chiuder con muro, mu- 
rare; cin Jenfter, accecar una fine- 
stra, murarla. 

Vermaufen, v. n. uscir di muda; den 
Falken vermaufen laffen; mettere in 
chiusa il falcone. 

Bermaurheg, v. a. gabellare, pagar la 
gabella, 1 

Vermauthung, s. f. pagamento della ga- 
bolla. 

Vermebrbar, adj. aumentabile, che si 
può aumentare, 

Vermebren, v. n. aumentare , accresce- 
re, aggrandire, ampliare, amplifi- 
care; die 3abl, crescor il numero; 
(fig) aumentarsi, aggran:lirsi, cre- 
scere, distendersi ecc. 

Vermehrer, s. m. aumentatore ecc, ; alls 
zeit Bermebrer deg Reichs, imperatore 
sempre auguete, 3 

Germebrerinn, s. f, aumentatrice, acgre- 
scitrice. 

Vermebrung, s. f. aumento, àumenta- 
zione, augumento, accrescimento, 

| Incremento. 

Vermebrunystraft, s. f forza accresciti- 


Feld ꝛc., porre li- 


va; forza d'aumentare, d'accrescere.. 
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Vermehrungsweiſe, adv. 
accrescitivamente.. 
Vermebrungémwort, s. n. (wörter) voce 

aumentativa, aecrescitiva. 

Vermehrungswörtchen, s. n. particola au- 
mentativa. : 

Vermeidbbar, adj. evitabile; che può evi- 
tarsi ecc. 

Vermeiden, v. a. (irreg von meiden) evi- 
tare, schivare, schifare, cansare, 
sfuggire, scansare, — 

Vermeider, 8. m. evitatore. 

Vewmeiderinn, s. f, evitatrice. 

Vermeidlih, adj. f. vermeidbar. 

Vermeidbung, 8. f. evitazione, schiva- 
mento , fuga, allontanamento , lo 
schifare ecc. 

Vermeiern, v. a. affittaro una tenuta. 

Vermeinen, v.n. presumere, suppore, 
credere, immaginarsi} esset d’opi- 
nione; er vermeint Ret gu baben, egli 
pretende, crede d' aver ragione. 


Lermeint, part. presunto, presuntivo, 
presupposto, supposta, creduto, pre- 
teso; der vermeinte Vater unſers Deilans 
d:8, il padré putativo di Nostro Si- 
gnore. 

Vermeintlich, adv. per: quanto si presu- 
me ccc, i 

Vermelden, v. a. avvertire, mandar di- 
cendo, comunicare, partecipare qual- 
che nuova; feinen Gruß, feinen Empfebi, 
mandar salute; mandar a saluta- 
re; a far complimenti; presentar 
rispetti ccc.3 einen guten Tag, dar 
il buon'giorno, mandare a dar il 
buon di. 

Vermeldung,“s. f. avvisamento, annun- 
ziamento ece.; fagenSicibm, mit Vers 
meldung meineé Grufes, ditegli, salu- - 
tandolo da mia parte ecc. 


VBermengen, v. a. confondere, mesco- 
lare, unire insieme; eines mit bem an: 
dern, confondere; pigliar l'uno per 
altro; fi womit, impacciarsi, inge- 
rirsi, intromettersi in un affare; en- 
trare nel mezzo ccc. 


Vermengt, part. mescolato, confuso, 

Vermengung, s. f. confondimento, me- 
scuglid, mescolanza. 

Vermenſchlichen, v. a, rappresentare sot- 
to forma umana, rendere più uma- 
noi Gott vermenſchlichen, antropomor- 
fosare Iddio. 

Vermenſchlicher, s. m. antropomrorfita, 

Vermenſchlichung, s. f. Gotteg, antropo- 


mérfosi. 


per aumento; 


Vermerk, s., m, osservazione, nota, an- 
\ 


notazionî. 

Verinerten, v. a. es wohl ober übel, pi- 
gliare, o recare in buona o in mala 
parte ecc. 


i 
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Vermeſſen, v. a. (irreg. von meffen)' ein 
Feld, misurare un campo; v. r. fio 
vermeffen, unrecht meffen, sbagliare, er- 
rare ìn misurando; misurar male. 

Vermeffen (fim), v. r. be) betbeucen, 
affermare con giuramento per veris- 
simo checchessia; mettere, o porre 
le mani nel fuoco, 

Bermeffen, adj. temerario; audace; ar. 
dito; presuntuoso; petulante; adv. 
temerariamente ecc. 

Vermeffenbeit, s. f. temerità; presunzio- 
ne; audacia; arroganza; insolenza ; 
petulanza. | 

Vermeſſentlich, adv. temerariamente j au- 
dacemente; arditamente; presyuptuo- 
samente. | i 

Vermegen, r. a. pagare, dare la mu- 
lenda, 

Vermiethen, v. a. affittare; appigionare; 
dar a fitto, ad affitto, a nolo, a lo- 
cazione, a pigione, allogare; ein Haus, 
appigionare, dare a pigiune una 
casa; Pferd #c.. dare cavalli a noloz 
Dausgerdthe, affittare, dare in affitto 
mobili; (fig) allogarst; acconciarsi; 
porsi o mettersi al servigio di uno; 
mettersi per servidore. 3 

Vermiether, s.m. allogatore; affittatore; 
coiui che dà ad affitto, a locazione, 
a nolo, 

Vermietherinn, s. f. colei che dà a loca- 
zione ecc. | 

Vermiethet, part. appigionato; allogato,. 

Vermietbhung, s. f. appigionamento; lo 
appigionare; il dare ad affitto, a pi- 
gione; locazione; allogagione. 

Vermietbiettel, s. m. appigignasi, 

Verminderbar, adj. menomabile; chesi 
può menomare, scemare, 


Verminderer, s. m. scematore ; mitiga-» 


tore. 


VGermindern, v. a. diminuire; sminui- 
re; scemare; menomare; minorare ; 
‘stenuaro 3 alleggerire ; (fi@) dimi- 
nuire, o diminuirsi; scemarsi; de- 
crescere ecc. da 
Bermindernd, adj. v. minorativo, dimi- 
nutivo ecc, 


Verminderung, s. f. diminuzione, dimi- 
nuimento, sminuimento, sremamen- 
to; menomamento, 

Verminperung8mwort, s. n. (__ wörter) no- 

. me diminutivo. 

Vermiſchbar, adj. mescibile; miscibile, 

Vermiſchen, v. a. mischiare ; mescolare; 
Wein mit Waſſer vermifhen, tempera- 
re l'acqua col vino; (fig) mescolar- 
sij incorporarsi; conf@hdersi più 
cose insieme ; fleif&lij, congiugner- 
si carnalmente. 


Vermiſcht, part, mescolato; misto; adv. 


f LU 
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mescolatamente; confusamente; non 

“ da per se.. 

Vermiſchung, s. f. mescolanza; mistu- 
ra; mischianza, mistione, meacu- 
glio eco.; fleifblige, congiuguimen- 
to3 congiunzione; copula carnale; 
atto carnale; coito. | 

Vermiſchungsregel, s. f. regola d'allega- 
zione. 

Vermiffen. v. a. aver meno alcuna eo- 
sa; essere privo; mancare alcuna 
cosa a uno; man bat zwanzig Thaler 
im Sacke vermißt, il sacco s'è troveto 
mancante di venti scudi; it. desi- 
derare, essere desiderato; man vers 
mift fie im Spiele 2c., voi siete desi- 
derato nella partita, nella conver- 
sazione ecc.j Sbre Freunde vecmifien 
Sie, i vostri amici vi desiderano. 

Vermitteln, v. a. procurare; concilia- 
re; entrar mediatore ; adoperarsi, 
impie — aggiustare, accomo- 
dare le differenze; die Sage if das 
bin vermittett worden, l'affare è stato. 
aggiustato in tal modo. 

Vesmittelft, pracp. mediante; col mez- 
Z0; per mezzo. 

Vermitt[er, s. m. mezzano; mediatore; 
interpositore. 

Vermittterinn, s. f. mediatrice; mez- 
zana. 

Vermittlung, s. f. mediazione ; interpo- 
sizione; ministero ccc. 
Vermobdern, v. n. intanfarsi; corromper- 

st; putrefarsi, 

Vermobdert, part. corrotto; guasto; muf- 
fato ecc. 

Vermoderung, 8. f. l’intanfarsi; \corru- 
zione; putredine 

Vermige, praep. in virtù; in conse- 
gueuza; per mezzo, mediante; vers 
mige deffen, in virtù di che; median- 
te che, | 

Vermigen, v. a. ot n. (irreg. von mö⸗ 

en) potere; aver facoltà, possanza, 

orza di far checchessia; der viel vers 
mag, che può molto; che può otte- 
ner ciò che vuole; viel bey Jemanden 
vermigen, essere in gran credito; 
poter molto appresso di uno; gute 
‘Morte vermigen nichts bey ibm, colle 
buonc non si ottien nulla da lui, 
non sieffettua niente in lui; it. Ginen 
gu Etwas, portare, indurre, ridurre 
alcuno a fare quel che si desidera. 

Vermigen, s. n. Kraft, facoltà, facul- 
tà; potenzaj potestà; potere; bag 
Vermögen gu uribeilen, ſich cingubilben 
2c., facoltà, potenza giudicativa, im- 
maginativa ecc.j das Vermogen eines 
Pferdes, le forze d'un cavallo; über 
fcin Vermogen tbun, arbeiten, fare, la- 
vorare più di quel che permettono 


Berm 
le forze; voler forzare la natura; 
far cose eccedenti le proprie forze; 
Giter, facoltà, facultà, ricchezze, 
sostanze ; er bat zebntaujend Thaler im 
Vermigen , egli ha il valaente di die- 


cimila scudi; Vermégenfteuer, taglia 


imposta sulle facoltà, su i beni di 
giascuno. 4 

Lermigend, adj. v. che ha facoltà, p 
tere, capacità di fare checchessia; 
er mar bor Freude nicht vermogend ein 
Wort gu fprecden, per l'allegrezza non 
potè proferir parola ; i@ bin nigt 
vermigend mebr gu effen, non posso 
mangiar di più; reich, facoltaso; 
ricco; opulento 5 duvizioso. | 

Vermigentumftinde, s. m. pl. beni di 
fortuna, facoltà, averc; it. mezzi. 

Vermiglio, adj. robusto, ben comples- 
so, potente, gagliardo. 

Vermummen, v. a. camuffare, imbacuo- 
care ecc.; (fi) imbacuccarsi ecc. 
Vermummungqgq, sè f. l'imbacuccare, e l'im- 
bacuccarsi. 
Vermummt, part. imbacuccato; imba- 

vagliato. | 

Vermutben, v. a. presumere; conghiet- 
turarc; far conghiettura ; sospetta- 
re; mettersi nel pensiero; immagi- 

*narsi; credere; darsi a credero, 
aspettare; i) vermutbe beute Beſuch, 
oggi aspetto visitas es ift gu vermu⸗ 
thin, daß er fommen merde, è proba- 
bile, che verrà; id) vermutbete dieſes 
Gompliment nicht von Ihnen, 10 nonmi 
aspettavo a questo complimento da 
voi; (fi) aspettarsi, sospettare, im- 
maginarsi ecc.; 8. wider alles Vermu⸗ 
then, contr’ ogni aspettazione ecc. 

Vermutbet, part. presunto, immagina- 
to ecc. D 

Vermuthlich, adj. presuntivo ; cho si può 
presumere, probabile, verisimile 
ecc.; adv. per quanto si può presume- 
re ; apparentemente ; probabilmente. 

Vermuthlichkeit, s. f. probabilità, il po- 
ter presumersi. 

Vermugen, v. a. tagliar troppo corto; 
accorciare, scorciare troppo; stre- 
mare; mozzare, 

Vermugt, part. tagliato trappo corto. 

Vernachläſſigen, v. a. negliger::; trascu- 

‘ rare ; non far conto ; lasciar in ab- 
bandono, in disordine; (fi) badar 

- poco a se stesso; aver poca cura di 
se stesso, o A 

Vernachläſſigung, s. f. neglezione; negli- 

© genza; trascuranza; feiner felbft, pu- 
/a cura di se stesso, i 

Vernageln, v. a. ſ. zunageln; it. cin Pferd, 
inchiodar un cavallo; bag Geſchütz, 
chiovare, inchiodàre le artiglierie. 
Vernagelt, adj. inchiodato, 


ì) 
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Bernagelung, #. f. inchiovatura, inchio- 
datura, chiovatura, 

Berndiben, v. a. chiudere, serrare con 
punti di cucito; allen Zwirn, consu- 
mare il filo, il refe in cucendo. 


Vernarben, v. n. r. (ſich) rammarginar- 


si, consolidarsi, venire a cicatrice, 
Bernarbung, s: f. il rammarginarsi, 

consolidamento, cicatrizzazione. 
Vernarren, v. a. consumare, spendere 

pazzamente, in seioccherie, in ca- 


pricci; v. n. rimanere sbalordito, 


smarrirsi, cascar il fiato, le budel- 
la, le braccia, strabiliare, trasecola- 
re, esser fuor di se per lo stupore, 
prenderti gran maraviglia ecc.; fi 
in Etwag, impazzir d'amore; inva- 
ghirsi, innamorarsi alla follfa di chec- 
chessia. 

*BVernarriren, v. a. {. vernarren, v. a, |, 

Vernarrt, part. trasecolato; intronato ; 
sbalordito; in Etwas vernarrt feyn, 
essce pazzo d'alcuna cosa; essere 
invaghito, innamorato alla follia, 

Vernaſchen, v. a. spendere in leccumi, 
in leccornie. 

Vernasht, adj. f. naſchhaft. 

Verneben, v. a. f. vernaben. 

Vernehmen, v. a. (irreg. von nebmen) in- 
tendere, sentire; alles bdeutli), in- 
tendere, sentire distintamente ognj 
cosa; fi) vernebmen laffen, f. verlauten 
laffen; Jemanden gu vernegmen geben, 


fare intendere, sapere; vernebmen, 


‘in Geribten, csaminare giudizialmen- 
_te 5 die Beugen, csaminar i testimonj; 
die Partepen, ascoltare le parti. 
Vernehmen, v. a. intelligenza , corri- 
epondenza ecc.; in gutem Vernebmen 
ſchn, essere in buona intelligenza, 
in armonia 3 fie ftepen in keinem guten 
Vernehpmen, passa poca buona intel- 
ligenza tre loro; bem Vernebman nad, 
per quanto si dice ecc. i | 
Vernebmiih, adj. intelligibile ; distinto ; 
chiaro; da potersi intendere, sen- 
tire; adv. 
bilmente. 
Bernehmlichkeit, s. f. chiarezza ; l’essere 
chiaro, distinto, intelligibile. 


Vernebmung, s. f. ber Beugen, disamina - 


o esame de’ testimonj; nochmahiige, 
repetizione de’ testimonj. 
Verneigen (fid), v. r. inchinarsi, far un 
inchino, una riverenza. ‘ 
Verneigung, s. f. inchino, riverenza. 
Verneinen, v. a. negare; dir di nò; im 
Difputiren, negare; non concedere, 
Vernefnend, adj. v. negativo, negante, 
, che nega; ein verneinender Sag, propo- 
sizione negativa; cine verneinende Ants 
wort, risposta negativa, la negativa; 
sidv, negativamente. 


istintamente; inteltigi- 


Voi 


Vern 


Verneinung, s. f. ncgaziofie. 

Verneinungsweiſe, adv, negativamente ; in 
modo negativo. | 

Verneinungéwort, e Verneinungswörtchen, 
s. n. particola negativa. 


Vernennen, v. a. (irreg. von nennen) sba-. 


gliare, errare nel nome; dir un nome 
per un altro. . 

Verneuen, v. a. ſ. perneuern. 

Verneuerer, s. m, rinnovatore. 

Verneuern, v. a, rinnovare, rinnovellare. 

Verneuerung, s. f. rinnovazione ecc, 

Vernichtbar adj. che si. può annichilare, 
distruggere ecc. | 

Vernichten, v. a. annientare ; annichilerc; 
annichilire; ridurre a niente; di- 
struggere, disfare. 

Vernichtend, adj. distruttivo 3 che distrug- 
ge ecc. 

Vernichter s. m. disfacitore , distruttore. 

Vernichterinn, s. f distruggitrice, 

Vernibtung, s. f. annichilamento; anni- 
chilazione; annientamento, distru- 
zione; disfacimento ; rovina; cster- 
minio; deperdizione. 

Verniethen, v. a: ribadire. 

Vrrniethung, s. f. ribadimento; ribadi- 
tura. 


Vernimm8, s. m. fam. im Serge, il com-. 


prendonio, giudizio, senno. 

Vernif, s. m. { Firniß 

Vernunft, s. f. ragione; razionabilità ; 
die gefunde Vernunft, la sana ragione; 
sano giudizio ; senso comune a tutti 
gii uomini; nad) ber Vernunft reden, 
ſchließen, ragionare 3 raziocinare, 

Verninfteley, 8. f. sofisticheria, sofi- 

‘ ateria, sottigliezza, ragiunamento, ra- 
ziocinio troppo sottile. 

Vernunft:In ‘v. n. sofistichare, sottiliz- 
zare, filosofeguiare, dar carriera alla 
propria ragione ecc. 

Verninftig, adj. ragionevole; razionale; 
razienabile ; ragionativo ; ragionale— 
verſtändig, — j giudizioso; as- 
sennato ecc — verniinftiger Eifer, zelo 
discreto — billig, ragionevole ; giusto 5 
adv.ragionevolmente;ragionatamen! 

ste; giustamente; con ragione; giu- 
diziosamente. 

Verrunfitraft, s, f. la potenza ragiona- 
tiva. 

VernunftIebre, s. f. logica; loica ; arte 
di ragionare. 

Vernunftichrer, 8. m. logica; loico, 

Verniinftier, s: m. sofista, sofistico, ra- 
gionatore sottile} che porta tropp’ 
oltre i suoi razfocinj cec. 

Vernünftley, s. f. ſ. Vernünfteley. 

Vernunftiog, adj. privo di ragione ece. 

Bernunft'ofiziiit, s. f. privazion di ra- 
gione ; irrazionalità. / 

Vernunftmäßig, adj, conforme alla ragio- 


— 1446 — 


VBerp 
no: adv. in maniera conforme alla 
ragione, ragionevolmente. 
BVernunftreligion, 8. f, razionalismo. 
Vernunftſchlüß, s. m. (—ſchlüſſe) razior 
cinio, sillogismo, 
Vernunfividrig, adj contrario, opposto 
alla ragione, al sano giudizio. 
Vernutzen, v. a. usare, consumare. , 
Veroden, v. a rendere deserto, incul- 
to; v. n. divenir descrto, disabitato, 


inculto. 


*Veroffenbaren, v. a. ſ. offenbaren. 

Veronika s. f. veronica. 

Verordnen, v. a. ordinare; comandare3 
imporre; commettere; prescrivere; 
im Teſtamerte verordnen. disporre nel 
testamento; der Arzt bat verordnet, il 
‘medico ha ordinato; Richter, Lebrer 
2c., verordnen, costituire giudici, mac- 
stri ecc, 

Verordner, s. m. ordinatore. 

Verordnerinn, s. f. ordinatrice, 

Vererdeet, part. ordinato ; comandato; 

. disposto; costituito; ein vrerordneter 
Richter, Lfrer, giudice, maestro cos- 
tituito sein Verorone:er, delegato; com- 
missario. 

Verordnung, s. f. ordinanza, legge, sta- 
tuto, ordinamento, ordine, costituzio- 
ne; vom Arzte, ordinazione del me-, 
dico. 

Verpacht, s. m. appalto: affitto; il dare 
ad appalto, ad affitto 

Verpachten. v. a. appaltare, affittare, da- 
re ad appalto, a fitto; accensare, al- 
logare. 

Verpachter, s. m. allogatore; colui che 
affitta; che dà ad appalto, 

Verpachterinn, s. f. allogatrice; colci che 
affitta, che dà ad appalto, a fitto. 

Verpachtung, s. f affitto; appalto ; il da- 
re ad appalto allogagione. 

Verpeden, v. a. imballare, impaccare. 

Verpallifabiren, v. a. palificare ; stecco- 
nare. 

Verpanzern, v. a. armare di piastra, 0 
maglia ; coprire di panciera di corax- 
za; (ii) armarsi tutto di piastra o 
maglia. 

Verpappen, v. a. turare, impiastrare di 
colla, incollare, 

*Verpastiren, v a. fare sparire; espila- 
re; e bubbolare, carpire; involare 5 
portar via di nascosto ece. 

Verpafien, v. a. im Spiele, dar passata, 
passare. ‘ 

Virpiften, v. a. appestare, infettare. 

*Verpetſchieren, verpetichaften, v. a. ſ. vere 
ſiegeln. 

Verpfahlen, v. a. paliſicare; riparare; 
chiudere con pali. 

Verp'ibiung, s. f. palizzata, 

Verpfenden, v. a. impegnare, dare in 


— 


Verp 


pegno, in ipoteca, ipotecare, sodare ; 
fig. (ein Wort, feine Ebre, impegnar la 
«sua parola, il suo onore, dar la fede 
in peguo, impegnarsi di parola. 

Verpfinder, s. m. colui che impegna, che 
dà in pegno. 

Verpféndung, e. f. l’impegnare; il dare 
in pegno. 

Verpfeffern, v. a.impepare troppo ; con- 
dire con troppo pepe. 

Verpfeffert, part. impepato troppo, 

Verpflanzeh, v. a. traspiantare; trapian- 
tare. 


Verpflanzer, s. m. Art WVerfzeug, stru-- 


mento ad uso di spiantare e traspor- 
tar le piante colla zolla attaccata al- 
le radici; ber verpflangt, colui che 
traspianta. 

Verpflanzung, s. f. traspiantamento. 

Verpfle.en, v. a. mantenero, alimentare; 
sovvenire, assistere i poveri ecc.; 

‘ averne cura. 

Verpfleger, s. m. sovvenitore; nutrica- 
tore, assistitore de’ poveri ecc. 

Verpflegung, s. f. sovvenimento, mante- 
nimento, sostentamento; gur Vers 
pfiegung ber Armen, per l'assistenza o 
sia sovvenimento de’ poveri. 

Verpflichten, v. a. impegnare; obbligare; 
mettere in dovere, in obbligo di — 
fi, impegnarsi; obbligarsi ecc.; gu 
‘einem Amte, far giurar fedeltà a uno 
nell’ entrare in una carica. 

Verpflichtend, adj. v. impegnativo; che 

. mette in dovere, in obbligo. 
Verpflichtet, part. obbligato, impegnato 
che è in dovere, in impegno, in ob- 
bligo di — ju einem Xmte, che ha pre- 

| stato il debito giuramento per eser- 
citare un impiego. 

Verpflibtuny, s. f. impegno; obbligo; gu 
einem Amte, il far prestar il giura- 
mento di fedeltà nel ricevere un im- 
piego; der cine Verpfliktung einem ans 
dern zuſchickt, accollante; ciner der eine 
Verpflibtung ibernimmt, accollatario. 

Verpflocken, v. a. incavigliare; turaro, 
fermare, congegnare con cavicchie, 
‘con piuoli. 

Verpflockt, part. incavicchiato, incavi- 

liato ecc, 
Verpfuſchen, v. a. guastare, tirar giù un 
lavoro; acciabbattare; abborraccia- 
re, strafalciare, fare a-strapasso 
ecc. 1 ' 

Verpiden, v. a. impeciare; impegolare; 
turare, riturare con pece; bitumare. 

Verpidht, part. impeciato; riturato con 

ece. — 

Verpichung, s. f. impeciatura; ottura- 
mento di pece. 

Verpiiſchieren, v. a. ſ. verpetſchieren. 

Verplämpern, v. a, sprecare cose liquide ; 
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(fib) fam. intrigarsi, impegnarsi, im. 
barcarsi in un commercio amoroso; 
dare sconsideratamente la fede di 
sposo, o di sposa. | i 

BVerplappern } v. a. bie Beit, passare, 

BVBerplaudern ,j consumare il tempo a 
cicalare. 

Verpraffen, v. a, scialacquare, sprecare, 
biscazzare, bubolare, consumare, 
‘mandar male i suoi beni, dissiparli; 
dilapidarli, spenderli cogli straviszi 
ecc. 

Verpraffer, s. m. scialacquatore, dissipa- 

tore, crapulone. 

Verpraffung, s. f. sprecatura, sparnaz- 
zamento, il consumare i suoi beni 
ecc. ©’ ©» 

BVerproviantiren, v. a. provvedere dî vet- 
tovaglie ; di viveri; fit, provveder- 
si del necessario, far le provvisioni. 

Verproviantirt,, pert. provrteduto di 

| vettovaglie, :’ 

Verproviantirung, s. f. provvedimento 

i viveri. — J 

Verprozeſſiren, v.a.spendere, consumare 
in processi; in lit. 

Berpuffen, v. n. (T. chim.) detonare, 
crepitare,: svoppiettare, scoppiare; 
infiammarsi con istrepito | fare scop- 
piettio sul. fuoco; v, a. far detonare, 
crepitare ecc.; | ſich verpuffen, la- - 
sciarsi fuggire, o uscir di bocca, dir 
inconsideratamente, scappare a dire, 

‘ fare una scappata. 

Verpuffung, s. f. (T. chim.) detonazio- 
ne ; scoppio de’ minerali nell’ infiam- 
marsi. 

Verpuppen, (ſich) v. r. trasformarsi in 
‘crisalide, in. ninfa, come fanno i 
bruchi. , 

Verqueden, v. n. empiersi di centono- 
di, di poligoni. i 

Verquellen, v. n. gonfiarsi, divenir più 
grosso perl’umidità; verquollene Fens 
fter, Thüren, finestre, porte, cho non 
chiudono a capello, o non s'apro- 
no per l'umidità; Holzgefäße verquellen 
laffen, mettere nell’ acqua vasi di 
legno perchè si turino le fessure. 

Verquiden, v. a- in der Chymie, amalga- 
mare; Gold, Silber verquiden, amal. 

‘ gamare l'oro, argento con mercurio. 

Verquitung. s. f. amalgama; l’amalga- 
mare. P 

Verquickwerk, s. n. fucina d’amalgama- 
sione. 

Verquiften, v. a. consumare inutilmente, 
sprecare checchesia. 

Verrainen, v. a. cin «ld, chiudere, at- 
torniare un campo con ciglione. 

Berramen, v. a. cinen Ader, chiudere, 
attorniare un campo con un ciglio, 
o ciglione, si 
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Verrammein, verrammen, v. a. stecca. 
tare; sbarrare; far una barricata; 
stangare; ſich abbertescarsi. 

Verrammiung, s. f. barricata. 

VBercanzen, v. a. guastare checchessia 
ruzzando. 

Vercaien, v. n. rivestirsi, coprirsi d'erba. 

VGena:h, 8. m tradimento, Hochvecrath, f 

Vercatden. v. a. (irrog. von rathen) ets 
was, scoprire, svelare die Mitſchuidi⸗ 
gen, scoprire, denunziare i complici; 
cin Geheimniß, svolero un segreto ; 
deine Sprage verrath dic), la tua lin- 
gua ti fa manifesto, scuopre chi tu 
aia; fid), tradir ae stesso, scoprirsi 
da se; dem geinde uderitifern, tradire; 
Untreue begepen, mancar di fede, tra- 
dire, " 

Verrather, s. m. traditore; großer, tradi- 
toraccio ; fieiner, traditorello. 

Berrarberey, s. f, tradimento. : 

Verrdtberinn, s. f. traditrice; tcaditora 
ecc. vi 

Verrätheriſch ad). traditore; traditores- 
co; ingannatore; infedele, perfido; 
disleale, adv. a tradimento; prodi- 
toriamente. aa ee” 

Vercathuna, s. f. tradizione, tradimente; 
il tradiro. 

Verrauchen, v. n. svaporare; svaporarei; 
afumarc; evaporare; esalare; per- 


dersi, mandar fuori il vapore, gli, 


spiriti, fig dea Zorn, die Hitze verrauchen 
laſſen, lasciare sfogarsi, svanire la 
collera, la stizza. l’ardore eco. 

Vercäuchern, v a.affumicare troppo; an- 
nerir soverchiamente con fumo 

Verraucht, part. eveporato; svaporato. 

V.rraugung, s. f. evaporazione, evapo- 
ramento ecc, 

Vercäumen, v. a. smarrire checchessia 
rovistando, rovigliando le masseri- 
zio. 

Verrechnen, v. a. scrivere in conto; tener 
conto; alle Cinnahme und Ausgabe vers 
tedgnen, render eonto di tutto le 
riscossioni e spese; (fi) sbagliare 
nel conto, contar male; ingannarsi 
nel conto; fig um zehn Thaler vers 
recgnen, prendere sbaglio di dieci tal- 
leri; fig fer male il suo conto, ingan- 
narsi; prender errore, abbaglio; er 
bat fig igewaltig verrecnet, egli l'ha 
sbagliata a gran partito; egli si è 
di molto ingannato nel suo conto. 

Verrechnung, s. f. sbaglio, errore nel con- 
to; in der Ghuonotogie anacronismo, 

Verrechten, v. a. ſ. verprozeffiren. 

Verreden, v. n. crepare; morire. 

Verredt, part. crepato; morto, 

Verreden, v. a. disdire, rinunziare; far 
voto, proporsi di mai più fare alcuna 
cosa; bag Spiel virreden, disdire il 


— 1448 — 


Berr 


giuoco, rinunsiare al giuoco, far 
voto di non giuocar mai più: ſich 
verreden, sbagliare nel dire una cosa ; 
fare, commettere sbaglio di lingua. 

Verreiben, v. a. dit Forben, macinar bene 
i coluri. 

Verrciten, v. n. partire, andarin viaggio 3 
auîé Land, andare in campagna; v. a. 
viel Geid, spendere molto ganaro in 
viaggi die 3«it, spendere, consumare 
il tempo a viaggiare 

V.rreiten, v. a. (irreg. von reiten) das 
Geid, spendere in cavalcare; (fid) 
smarrirsi; fallir la strada, andando 
a cavallo. 

Verrenten, v. a. ben Arm, dislogare; 
slogare il braccio; (fi) dislogarsi. 

Vertengt. part  dislogato. 

Verrentung, s. f. dislogamento ; disloga- 
zione; slogatura; lussazione. 

Verrennen, v a. ben Paf, chiudere, im- 
pedire il passo, il varco a uno. 

Verrichten, v. a. eseguire operare, fare, 

mardar ad effetto ece.; cine Same, 
dar ricapito a una faccenda, eseguir- 
la; viel, tar faccende; operar assai; 
Etwas ſchifunig, spacciare; spedire; 
dispacciare; sbrigare; viel gu verrich⸗ 
ten badben, aver di molte faccende; 
. esser affaccendato ecc. ; tin Amt, 
esercitar una carica, farne le funzio- 
ni; ben Gottesdienft, uffiziare, offi- 
ciare; far la funzione; fcin Eebeth, 
far le sue preghiere; orare; feine 
Nottourit, fari bisogni naturali; sca- 
ricar il ventre ecc. 

Verrichtung, 4. f. affare, faccenda, fun- 
zione, bisogna, negozio; irinen Vers 
ribtungen nadgjgeten, andar pe’ fatti 
suoi, per le sue bisogne; in Verri: 
tungen ſeyn, essere in taccende, es- 
sere affaccendato; essere in alcun 
luogo per affari privati o pubblici; 
eine Verribtung tibernebmen, addossar- 
si un’ incombenza, un negozio, ua 
affare; Kriegéoerrichtung, spedizione, 
impresa militare; gute Vecrigtungen 
madjen, riuscir bene nelle sue impre- 
se; cineé Amtes, incombenza; eser- 
cisio, funzione d'una carica; deb 
Gottigbdienftes, utfiziatura, funzione 


sacra 4 des Magens, funzione, ulfizio - 


dello stomaco. 

Verriechen, v. n. e r. (irreg. von riechen) 
perdere, o smarrir l'odore; rimane- 
re senza odore; avaporarsi, svanire, 
esalar l'odore. 

——— s. f. esalszione; espirezio- 
ne dell’ odore; avanimento. 

Verriegeln, v. a inchiavistellare ; serra- 
re a chiavistello. 

Verriegelung, e. f. l’inchiavistellare.. 

Verringern, v. a. diminuire, sminuire, 


Verr 


scemare, minorare; ridurre a meno; 
die Munzen, scemare, minorare, di- 
minuire il valore delle monete ; (fi) 
sminuirsi a meno, scemare, scemar- 
si; ftg nach und nach verringern sce- 
mare per gradi, acemare a poco a 
poco. 

V.ruinzerutna, s. f. scemamento, scemo; 
diminuzione e-c ; adv verringerungs⸗ 
w-ije, diminutivamente; in modo di- 
minutivo. 

Ver ingerunaswort, s, n. (__ wéotter) vo- 
ce diminutiva 

Verrinnen, s n. scorrere, sculare, di- 
leguarsi, fig. die 3cit verrinnt, il tem- 
po scurre, passa. 

Verrochen part svanito, sfiatato. sva- 


posaloo che ha smarrito, n perduto. 


odore; verrechener Wein, vino svani- 
to, cercune. incerconito; verrochener 
Tibat, tabacco, che ha sfiatato l’o- 
dore, 

Verrocheln, v. a. mandar fuora col fiato 
affannoso; esalare, sfiatare affanno- 
samente, angosciosamente. 

Verrobren, v. a. incannuceiare, coprire 
di canne. | 

Verroften, v. n. arrugginire, irruggi- 
nirsi. 

V.rroftet, part. arrugginito, irrugginito, 

Verroftung, s. f. rubigine. 

Verrotten, v. n. putrefarsi, imputridi- 
re, marcire, 

Verrucht, adj facinoroso, nefando, scel- 
lerato, iniquissimo, malvagio; ein 
Verrudter, anima nera, macchiata, 
rea di scclleratezze, uom facinoro- 
so, pieno di maltalento ece.; adv. 
scelleratissimamente, malvagissima- 
mente. 

Verruchtheit, s. f. grandissima scellere- 
tezza ecc. 

Verrucken, v. a. scansare, rimuovere, 

‘ torre una cosa dal suo luogo, scom- 
porre, torre dall’ assetto, stoncer- 
tare, disordinare; fig ben Verftand, 
far voltar il cervello; cavar de’ gan- 
gheri; far impazzire; den Plan, deg 
Gonc.pt, far uscir de’ gangheri, scon- 
certare, guastare, turbarei disegni, 
romper le misure. 

Lerrudt, part. rimosso, tolto dal suo 
luogo, disordinato, sconcertato; fig. 
er iſt verrückt, egli ha data la volta 

‘al canto; ha dato nelle girelle; e 
fuor di cervello, de’ gangheri. 

Vertücktheit, 8 
mattità, mentecattaggine. 

Vertückung, s. f. rimovimento, rimozio- 

.ne, scansamento d'una cosa dal suo 
luogo , fig. alienazione di mente, paz- 
sia oce.; in bigigen Fiebern, trasporto 
al capo; frenesia, | 
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Verrufen, v a. discreditare, mettere 
in discredito, diffsmare _ eine Munze 
verrufen, vietare, proibir per via di 
bando il corso d'una moneta. 

Vercufin, part. discreditato, diffama- 
to; it, vietato, proibito per via di 
bando ‘ 

Verrufung, s, f. bando, prouibisione di 
moneta ecc. i ; 
Verrunzeln, v. n. aggrinzarsi; incre- 

sparsi. 

Lerrungzelt, part. «ggrinzato, gringoso. 

Verruben, v_n. infuligginirsi; empirsi, 
coprirsi di fuliggine. 

V.rcuft. part. coperto di fuligine, fulig- 
ginoso J 

Vers, s m. verso; Verſe machen, far ver- 
si, verseggiare, versificare; im £icde 
26., versetto. 

Verfagen, v a. ricusaro, rifiutare, dir 
di nò; (fi) ſich Fiwag, privarsi, aste. 
nersi; v. n. die Flinte bat mir verfagt, 
l'archibugio mì ha disdetto, non ha 
levato fuoco 3 oder non ha levato; 
ber Winb verfagt, il vento è contra- 
rio. 

Verfagung, s. f. recusa, ricusa, rifiuto, 

Verfalbudftabe, s m. lettera iniziale, ca- 
pitale, o majuscola. 

Vertalzen, v. a. soprassalare ; salare 
troppo; fig. die Freude, guastar l’al- 
legria altri; fargliela costar cara, 

Verfalzen, part. salato troppo. 

Verfammela, v..a. raunare, adunare, 
assembraro; (fig) raunarsi, adu- 
narsi. 

Verfammi{ung, s. f. raunanza, adunan- 
za, assemblea; Verſammlungstag, 
giorno d'adunanza. ——. 

Veriandten, v. a. inarenare, empier di 
sabbia; impedir il varco colla sab- 
bia; (fi) turarai, ingorgarsi per ca- 
gion di eabbia. 

Veriandung, s. f. sorrenamento. 

Vertart., e. f. genere di meteo, metro. 

Verfag, s. m. il dare in pegno; von Mes 
tallen. lega. 


Verſatzamt, s. n, monte di pietà, pubbli- 


co presto. 

Verfaubern, v. a. bey den 3inngiefern, 
pulire, lustrare, i lavori di stagno, 

+Verfauen, v. e. insozzare, imbrattare; 
(fi)) insozzarsi, insudiciarsi ecc. 

Verfauern, v. n inagrire, inagrare, in- 
fortire ecc. 

Verſäuern, v.a. far inagrico; far diven. — 
tar agro. x 

Verfaufen, v.a. (irreg. von faufen) spen. © 
dere, consumare, scialacquare in 
beveria. 

Verfdumen, v. a. trascurare, negligere, 
tralasciare, mancare; die Schuie, man- 
car la scuola, non andar a scuola; 

91 * 
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al G 
die Gelegenbeit, mancare, perder l’oc- 
casione, lasciarla fuggire; (fi@) ri- 
tardare, trattenersi, indugiare; it. 
cinen Saum madhen, orlare; far l’orlo. 
— s. f. trascuranza, negli- 
Verſäumung, genza, mancamento; 
dag macht mir viel Verſäumniß, ciò mi 
cagiona molta perdita di tempo, di 
uadagno; ciò mi toglie il tempo di 
are i miei doveri. 
Vers bau, s. m. versificazione. 
*Verfdadern, v. a. vendere, spacciare, 
Verſchaffen, v. a. procurare, procaccia- 
re; far avere; far ottenere, consegui- 
re; fornire; somministrare. 
Verfdaffung, s. f, procacciamento, som- 
ministrazione, fornimento, 
Verſchalen, v. n. ſchal werden, perdgre, 
.smarrire la forza , il sapore, incer- 
conire il vino, svanire, indebolirsi 
la birra; it. f. beſchelen 
Verfhallen, v. n, perdersi, andar all’ 
aria il suono . 
*Verfbamerizen, v. a, listare, fregiar di 


galloni; fi) in eine Perfon, inveschiar- · 


si nell’ amore d'una persona, inta- 
baccarsi ecc. — 

Verſchämt, adj. verecondo, vergognoso; 
etwas, vergognosetto. 

Verſchämtheit, 8. t. verecondia; onesta 
vergogna, 

Verſchänden, v. a. guastare, scipare, 
sciupare. 

Verſchanzen, v. a. trincicrare, far trin- 
ccramenti, riparare, difendere con 
trincieramenti, fortificare, munire; 
(fi) trincierarsi, fortificarsi, ripa- 
rarsi, abbertescarsi. 

Veiſchanzt, part. trincerato, trinciera- 
to ccc. 

Verfhanzung, s. f. trincieramento, trin- 
ceramento, 

Verſchanzungskunſt, s. f. l’arte di forti- 
ficare. 

Verſchärfen, v. a. eine Strafe, aggravare 
la pena; bey den Faibern, die Blau: 
Rupe verſchäcfen, dar la calcina al 
vagello, l 

Verſcharren, v.a. sotterrare, metter sot- 
terra, coprir con terra, 

Verſchatrung, s. f. sotterramento, il met- 
ter sotterra, 

Verſchatten, v. a. f. ſchattiren. 

Verſchaumen, v.n, sfogare tutta la schiu- 
ma, finire di far schiuma. 

Verſcheeren, v. a. ſ. verſcheren. 

V.rſcheiden, v. n. spirare, passare, tra- 
passare, morire, csslare lo spirito; 
er iſt verſchieden, egli è spirato; è 
morto. | 

Verſcheidend, adj. v epirante, moribondo. 

Verihenten, v. a. donare, dare, rega- 
lare; die Waare balb, dare; vendere 


. 
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per un pezzo di pane; bas ift vere 
ſchenkt, colla è roba dataj Wein 26., 
vendere a minuto il vino, esimili., 

Verſchenkung, s. f. domazione, il dare 
in dono; des Weines :c., vendita a 
minuto del vino ecc. 

Verſcheren, v. a. das Saar, saciupare i 
capegli radendo malamente; ui 
ſchneibden 3 it. guastar, sciupare il 
panno tosandolo, cimandolo mala- 
mente. 

Verſcherzen, v. a. perdere, lasciar fug- 
gire, trascurare; fein Glück, perdere, 
rovinar la sua fortuna; lasciarsela 
fuggir dalle mani. 

Verſcheuchen, v. a. spaventare, cacciare, 
far fuggire, sgomentare, spaurire. 

Vetfbeutung, s. f. spavento, terrore, 
che si dà agli uccelli ecc. 

Verſchicken, v. a. Waaren 26., spedire; 
mandare; inviare; eine Re@isfade, 
rimettere la decisione d'una causa 
al giudizio di qualche università — 
einen Monch verſchicken, rimuovere un 
frate da un monastero, e mandarlo 
in un altro, 

Verfbidung, s. f. f. Verfenbung. 

Berſchieben, v. a. (irreg. von ſchieben) 


ungleich ſchieben, slogare, muovere. 


una cosa dal suo luogo, disordinar- 
la, sconcertaria ; aufſchieben, differire 5 
rimandare a un altro tempo; rimet- 
tere, sospendere, prolungare, in- 
dugiare, prorogare ecc. 

Veridiebung, s. f. disordinamento, 
sconcertamento, slogamento, il muo- 
vere dal luogo; it. differimento, 

| procrastinazione, indugio, proroga- 
zione. 

Verfhieben, adj. diverso, differente, 
vario 3 verſchieden ſeyn, differire; 
esser differente, diverso, o dissimile; 
verſchiedene Ceute, diverse, varie, pa- 
recchie, più persene; adv. diversa- 
mente, differentemente, variamente, 

in vario modo,-in diverse maniere. 

Verſchiedenartig, adj. eterogeneo. 

Verſchiedenau tigkeit, 8. f. eterogeneità. 

Verfhiedenbeit, s. f. diversità, varietà, 
divario ; differenza, 

Verſchiedentlich, adv. diversamente ecc, 

Verſchienen, v. a. f. ſchienen. 

Verſchieß, s. m. bep den Mablern, digra- 
damento de’ celori; o del colorito, 

Verſchießen, v. a. (irreg von ſchießen) 
dag Pulver und Bley, consumare, in 
tirando, la polvere e'l piombo; it. 
die Pitile, scoccare, lanciare tutte le 
frecce ; it. v. r.-fi) verſchoſſen baben, 


aver consumata, in tirando, tutta ‘ 


la munizione, non aver più polvere 
nè palle ecc.; eine Golumne, traspor- 
re, disordinare una colonna; bie 
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Farben, Licht und Schatten verſchießen, 
bey den Mahlern, digradere i colori, 
le tinte, l'ombreggiamento 3 v. n. 
von Farben, svanire, smarrir il colo- 
re, smontare, o smuntare, di colo- 
re, sacolorarsi, scolorirsi; Farbe, die 
leicht verſchießt, color facile a. svanire, 

Verſchiffen, v. a. trasportare, portar al- 
trove in navo, ‘ | ; 

Verfd;ilfen, v. n. incannucciarsi, riem- 
piersi di cannuccie; ingiuncarsi. 

Veiſchimmeln, v. n. muffare, divenir 
muffato, pigliar la muffa. 

Verfgimmelt, part. muffato. 

Verſchimpfen, v. a. sformare, guastare, 
sciupare la forma di checchessia. 

Verſchirmen. v. a. parare, riparare con 
paravento, e simili. 

Verſchlacken (fi), v.r. cangiarsi in idco- 
ria, in scaglia, e si dice de' metalli. 

Berſchlactt, part. scoriato, 

Veiſchlackung, s. f. scoriazione. 

Verſchlafen, v. a. (irreg. von ſchlaken) die 
Squle 26., mancare, perdere per 
troppo dormire la scuola ecc.; den 
ganzen Morgen, dormir tutta la mat- 
tina, 

Verſchlafen, adj. dormiglioso; dormi- 
glione ; che dorme assai; che sonnec- 
chia. 

Verſchlafenheit, s. f. sonnolenza; addor- 
mentamento. 

Verſchlag, s. m (__ {dblédae) assito, tra- 
mezzo, tavolato; palancato; vor cis 
ner Thur, bussola, tamburo; Ver: 
ſchläge im Schiffsraume, bordoni. 

Verſchlagen, v. a. (irreg. von fchlaaen) 
alte Nigel, consumare, adoprare tutti 


i chiodi, cacciandogli in checches- - 


siaz iften verſchlagen, inchiodare, 
serrare le casse con chiodi; einen 
Bal verſchlagen; battere la palla 
che si smarrisca; fit die Kunden per: 
ſchlagen, perdere, allontanare gli av- 
ventori ; - sviare la bottega; cinen 
Jagdhund veiſchlagen, intimidire, ren- 
dere timido con bastonate un brac- 
co ; der Hirſch bat fi verſchlagen, il 
cervo a’è smarritoz einen Verfhlag 
-machen, far un tramezzo, un assito; 
dividere, separare, chiudere conas- 
sito; dic Schiffe find verſchlagen worden, 
le navi sono state, trasportato da 
tempesta, da vanti sono state portate 
da tempesta in altri luoghi; Geid, proi- 
bire, vietare il corso delle monete; 
v. n. von Pferden, rappigliarsi, raf- 
freddarsi, infreddarsi ; YPferd-. das 
verfhlagen bat, cavallo infreddato; 
in Sqenfeln, cavallo attrappato nelle 
ambe; bas Verichlagen der Pferde, 
infreddatura de’ cavalli; il mél dell’ 
infreddato; bag Waſſer verſchlagen laſ⸗ 
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fen, intiepidir alquanto l’acqua; tor- 
rc il gran freddo all’ acqua ecc.; 
das verſchlägt nichts, non importa; mag . 
verſchlägt es dir, che t'importa, che 
ti premo; es verſchlägt wenig, poco 
rileva; die Arzeney will nichts verſchla⸗ 
gen, il medicamento non giova punto. 

Verſchlagen, part f. verſchlagen, v. a. it. 
adj. sagace; accorto, avvisto, scal- 
tro, astuto, disinvolto, smalizisto; 
destro, sottile; adv. sagacemente 
accortamente; sottilmente, scaltrita- 
menfe. - 

Verſchlagenbeit, s. f. sagacità accortez- 
za; scaltrezza, sottigliezza ecc. 

Verſchlämmen v. a. die Wieſen, empiere 
di limo, di poltiglia; it. Rohren, die 
ſich verſchlämmt gaben, tubi ingorgati 
di limaccio ecc.; f:in Vermbogen vers 
ſchiämmen, sprecare, scialacquare, 
consumare le sue sostanze vivendo 
sregolatamente. P 

Verſchiämmung, s. f. l'empiersi di polti- 

lia ecc., interro, de’ canali ecc. 

Verfbidubdern, v. a. fein Vermogen, dila- 
pidare , scialarquare il suo; ber 
Kaufmann verſchläudert feine Waaren, il 
mercante spreca, dà via per poco 

+ le sue mercanzie; die Zeit verſchläu⸗ 
bern, spendere, impiegar male il 
tempo. | 

Verſchiechtern, v. a. peggiorare, far peg- 
giore, deteriorare; ſich verſchlichtern, 
peggiorare, diventar peggiore, andar 

eggiorando ; cattivire; deteriorare, 

Verihiiben, v. n (irreg. von ſchleichen) 
passare, fuggire ecc.; die Zeit vers 
ſchleicht, il tempo fugge, passa veloce; 
v. n. wegſchleichen, f. 

Verſchleiern, v. a. ſ. verſchleyern. 

Verſchleifen. v. a. portar via, nascon- 
dere checchessia per rubarlo __ it, 
prolungare più del dovere qualche 
affare ; it. ben Prog verſchleifen, por- 
tar indebitamente un processo a un 
altro tribunale. 

Verſchleimen, v. a. ingorgare, empiere di 
viscidume, d’umori viscosi; impedir il 
varco a’ fluidi. | 

Berſchleimung, s. f. ingorgamento ; im- 
barazzo, de’ vasi del corpo. 

Berſchleißen, v. a. (irreg. boa ſchleißen) 
Kleider ꝛc, consumare, logorare 3 Waa⸗ 
ren, vendere, spacciare; v. n. lugo- 
rarsi, consumarsi. . 

Berſchlemmen, v. a. f. verſchlaͤmmen. 

verſchlendern, v. a. die 3eit 26., perdere 
iltempo in ozio andando ajono, 2 
ZOnNZU. | 

Verſchleppen, v. a, portar via di nascosto; 
nasconder furtivamente ecc. 


Berſchleudern, v. a. ſ. verſchlaͤudern. 


Verf = 


Berſchleyern, v. a. velare, coprire con 
un velo. | 
Verſchliefen, v. r. (irreg. von ſchliefen) 
nascondersi, rintanarsi; f. fio vers 
kriechen. 
*Verfdlief, 8. m. spaccio di mercanzia. 
Verſchließen, v. a, (irreg. von chließen) 
chiudero, serrare, rinchiudere; bic 
Thöre, chiudere, serrare colla chiave 
le porta; fcin Herz. chiudere il cuore; 
essere insensibile a’ mali altrui; 
(fit) chiudersi, serrarsi dentro. 
Berſchueßung, s f. rinchiudimento; chiu- 
ea; il serrare, il chiudere. 
Verfhlimmern, v. a. peggiorare ; dete- 
riorare; farpeggiore; bag Uebel, peg- 
iorare, aggravare il male, inpasprir- 
0; (fib) v. r. peggiorare; deterio- 
rare; diventar peggiore. 
Verihlimmernd , adj. v. peggiorativo; 


| che peggiora; adv. peggiorativa- © 


mente. 

Verfblimmerung, s. f. peggioramento; 
deterioramento; aggravamento, au- 
mento di male. 

Verſchlingen, v. a. (irreg. von ſchlingen) 

. intrigare, intrescarc, avvi'uppare, 
intrecciare un filo, un nodo e simi:- 


li — binunterf@lingen, ingojare, in- 


— ingollare; ingozzaro avi- 

amente; divorare; fig. e fam. Ginen 
verſchlingen mwollen, mangiarsi uno; 
soprastarlo con bravate ecc.; bald 
mit den Augen, divorar cogli occhi; 
mangiarsi cogli occhi; fab und Gut, 
divorare; assorbire j consumare, 
mangiare le facoltà; Vudftaben, Syl⸗ 
ben verſchlingen, stroppiare, mangiar- 

‘ si le parole; die Stadt ift von der Er⸗ 
be verſchiungen .vorden, la città è stata 
‘subbissata, sprofondata. 

Verfhlingung, s f intrecciamento, in- 
treccin; tvviluppamento; intrigo, 
intricamento ecc. — it inghiottimen. 
to, ingojamento. i 

Verſchloſſen, part. chiuso; serrato; ria- 
chiuso; it. verftopft, f. È 

Berſchloſſenheit, s. f. cine8 Menſchen, ta- 
citurnità, jl celare, il non comunica- 
re i suoi pensieri. 


Veridiuden, v. a. inghiottire; trangug- 
iare; tranghiottire; ‘mandar giù; 
fg. die Morte, mangiarei Je parole; 
{ein Vermigen, mangiare, dilapidare 
ecc.; einen Schimpf, tranguggiare; 
inghiottire, bere un affronto. 


Verſchiucker, e. m. tranguggiatore; in- 


ghiottitore; ingojatore. 


Verſchluckung, s. f. tranguggiamento; 
inghiottimento ; deglutizione, 


Verfihiummern, v. a, die Beit, passare, 


perdere il tempo dormendo, 
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Verſchlüpfen (fi), v. r. smarrirsi, per- 
dersì, rintanarsi in un nascondiglio. 

Verfhiuf , s. f. chiuso; chiusa: chiu- 
sura; serratura ricinto ; chiudenda; 
it. eg unter feinem Verſchluße haben, 
ever alcuna cosa totto chiave; tener- 
la in sua custodia; unter Verſchluß 
fegn, esser sotto chiave. 

Verſchmachten, v. n. illanguidire ; lan- 
guire, svenire, venir meno per la 
sete, per la fame, morir di fame, 
di sete; vor dige, trafelare; langui- 
re, venir mcno per soverchio cal- 
do; fig. eé verſchmachtet Xlles vor Hitze, 
ogni cosa languisce, appassisce; 
tutte le piante avvizzano per ecces- 
sivo calore; vor Sehnſucht ꝛ⁊c. vers 
ſchmachten, struggersi di desiderio, 

Verſchmachtung, s. f. languore, langui- 
de/za, svenimento, deliquio per so- 
verchia fame ecc.: it. struggimento 
di desiderio, d'amore. 

Verſchmähen, v a. sdegnare; disdegna- 
re; aver a sdegno; aver a vile ; di- 
sprezzare; rigettare con disdegno, 

Verichmähend, adj. v. sdegnante, schifo; 
ritroso; disprezzante; adv. disde- 

. gnosamente; dispregevolmente. 

Verſchmäher, s. m. sprezzatore; dispre- 
giatore; sdegnante; che ha a vile 
ecc. 

Werſchmäherinn, e. f. sdegnatrice; di- 
spregiatrice gcc. 

Verſchmäbung, s. f. disdegno; spregio ; 
dispregio; rifiuto disdegnoso. 

Verſchmauſen, v. a. spendere in convi- 
ti, in gozzoviglie, In commessazioni. 

Verſchmeiben, v. a. (irreg. von ſchmei⸗ 
fen) smarrire una cosa, gettandola 
in disparte i 

Verſchmelzen, v. n, (irreg. von fhmelzen) 
liquefarsi; struggersi affatto; v. a. 
alies VBieyoc., consumare tutto il piom- 
bo, o simile, con liquefarlo, in der 
Mablerey die Farben verſchmelzen, im- 
pastare bene i colori. 

Verſchmelzung, s. f. der Metalle, fusione, 
liquefazione; ber Farden, l'addol- 

‘ cire, impastamento; ber Töne, lega- 
tura armoniosa. 

Verſchwerzen, v. a. tranghiottire; trau- 
guggiare il dolore ; digerire, bere, 
sopportar con pazienza un affronto 
ecc.3 er bat feinen Schaden noch nicht 
verfhmerzt, egli non s'è ancora rifat- 
to di quel suo danno. 

Verſchmieden, v. a. adoperare, lavorare 
il ferro, o altro metallo, 

Verfbmieren, .v. a. turare, vituraro, 

‘chiudere con argilla, e simili, un 
buco; die Steinfugen, empire, turaro 
con calcina il convento delle pietre ; 
viel Pflafler, Pomade, usare, cousu- 
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mare di molto impiastro, pomata; 
viel Papier, sporcare di molta carta; 
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eVerſchocken, v. a. feine Felber, pagare 
i dazj, i censi per i suoi campi, 


imbrattar fogli: ber bag Papier vers Verſchollen, pert. sparito. 


ſchmiert, impiastrafogli. 

Verigmigt, adj. fino, sagace, sottile, 
astuto, accorto, versato, destro, scal- 
tro, avveduto, avvisto; ſehr verſchmitzt 
fepn, aver gli occhi nella collottola, 
levar il pel per aria, eascre bagna- 
to e cimato; adv. aecortamente; sa- 
gacemente, astutamente ecc. 

Veribmigtseit, s.f. sagzacità3 sottigliez- 
sa; accortozza; scaltrimento. 

Verſchnappen (fi), v. r.-scappare a 
dire alcuna cosà; lasciarsi andare a 
dirla; dirla inconsideratamente, la- 
sciarsela fuggire, o uscir di bocca. 

Verfdnauben, v. n. ripigliare3 ripren- 
dere fiato; respirare; fig. e fam. ri- 
fiatare; respirare; prender ristoro 
ecc. 4 

Verſchnaubung, s. f. il ripigliare, il ri- 
prender fiato. 

Verſchneiden, v. a. (irreg. von ſchneiden) 
die Enden eines Dinges, tagliare, rita- 
gliare, scortare, potare, ciufare, 
scemare, stremare, recidere , spun- 
tare, die Flügel, tagliare, tarpar le 
ali; caftriren, castrare, capponare 
un uomo; fig. einem die Fliigel, ca- 
strare. alcuno; tarparlo; bag Lupe, 

| tagliar male il panno, guasterle in 


tagliandolo, strafalciare, fare a stra- . 


parzo; alleé Tum, consumare, ado- 
perare tutto il panno, che si è dato 
per fare un vestito 5 alli8 Brot 2€., 
tagliar in pezzi tutto il pane. 

Veriygneidbung, s. f. il tagliar una perte 
di checchessia, il ritagliare; it. der 
Bdume, potagione ecc.; der &biere, 
castratura. 

Verſchneyen, v. n. coprirsi, empiersi di 
neve quando cade dal cielo; die Gra: 
ben find ubericinepet, i fossi sono pieni 
di neve. 

Verſchnieben, v. n. (inreg. von ſchnieben) 

‘ f. verſchnauben. 

Verſchnippeln, v. a. sminuzzare, ridur- 
re in minuzzoli, tagliar in pezzolini, 
carta ecc. 

Vefhnitren, part, ritagliato, riciso ecc. 
a Verſchnittener, un castrato, menno 

alt). i 

Verſchaigeln, v. a. consumare tagliuz- 
zando, tagliando. 

Verſchaupfen v. impers. dar nel naso, 
sentirsi offeso da checchessia; das 

verſchnupfte ihn, ciò gli diede nel naso, 
ciò gli fece venir la maffa al naso, 
. gli fece saltare il grillo. 

Verſchaoben, part rimosso dal suo luo- 
89, scomposto, disordinata, sloga- 
t0; verzigert, differito , prorogato eco 


i 


P 


Verfhollene, 3. m. la persona sparita, 
dileguata. 

Verfhonen, v. a. risparmiaro, aver ri- 
— s aver qualche rispetto; per- 

onarla, esimere, eccettuare; esen- 

tare; er verſchonte nicht feineé cigenen 
Sohnes, non risparmiò il suo pro- 
prio figlio; eg wurde niemanb verſchont, 
nun fu risparmiato, eccettuato, esen- , 
te alcuno; jemanden mit der Arbeit 20. 
verfchonen, esentare, esimere, dispen- 
sare dal lavoro ecc.; er verſchont nies 
manden, non la perdona a nessuno; ‘ 
verſchonen Sie mich damit, dispensa. 
temi da ciò; e’ n. Verſchonung ſ. 


Verfbonerer, s. m. abbellitore. 
Veriminern, v. a. abbellire, imbellire , 
rimbellire ; far bello, far più bello, 
abbellare, adornare, affazzonare, 
dar garbo, acconciare; v. r. abbel- 
larsi, farei bello, divenir bello, farsi 
più bello. \ 
Verſchönernd, adj. v. che abbellisce ecc. 
Verſchönerung, s. f. abellimento, abel- 
litura, adornamento, adornatura. 


Verfdonung, s. f. il risparmiare; riguar- 
do; obne Verſchonung, senza remis- 
sione; er weiß nichts von Verſchonung, 
è un uomo implacabile, fiero; cho 
non sa perdonare ecc. | 

Verſchoren, part. verſcheeren, it. adj. f. 
poſſierlich, lächerlich. 

Verſchoſſen, v. a. ſeine Güter, pagare i 
dazj, i censi peri suoi beni. 

Verſchoſſen, part smontato, scolorito, 
che ha perduta la vivezsa del colore. 

Verſchränken, v. a. die Arme, die Beine, 

“ incrociare, incrocicchiare le brac- 
cia, le gambe __. intralciare, intrec- 
‘ciare, avviluppare — limitare, stec4 
conare, 

Verſchrauben, v. a. zuſchrauben, ſ.; it 
storcere, guaster la vite; it. etwas 
verſchrauben, storcere checchessia di 
modo, che prenda la forma di vite.. 

Verſchreiben, v.. a (irreg. von. fpreiben) 
WBaaren, commettere, ordinare por 
via di lettere; Xrgney, ordinare ri- 
cette, prescrivere ricette; fein Vers 
mégen, obbiigare, impegnare tutti 
isuoi beni; (fig) obbligarsi per iscrit- 
to; o in iscritto ; farsi mallevadore, 
mallevare in iscritto; prestar sicur- 
tà per iscritto; vicl Papier, usare, 
consumare di molta carta in iscrit- 
ture; viel 3eit, consumare, impiega- 
re molto tempo a scrivere; fi. im 
Schreiben feblen, sbagliare nell’ iscri- 
vere, sorivore una cosa per. l'altra ; 


‘ 
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cine Zahl, ein Wort verſchreiben, scri- 


vere male un numero, una parola. . 


Verſchreibung, s. f. acrittura d’obbligo, 
obbligazione, —— , polizza d'ob- 
bligo ; Beftellung, ordine dato in iscrit- 
to, commissione; Recept, ordinazio- 
ne del medico, ricetta. 


Verſchreyen, v. a. ing Geſchrey bringen, 
diffamare, screditare, . 

Verſchreyung, 9. f. diffamazione ; male- 
dicenza. 

Verſchroben, part. storto; it. strambo, 
stravagante ccc. 

Verſchrobenheit, 8. f. fig. strambezza, 
stranezza; it. stravaganza. 


Verſchroten, v. a. alle8 Malz, ridurre 


in tritello tutto l'orso. 
Verſchrumpfen, v. n. raggrinzarsi, rag- 
ricchiarsi. | : 
Verſchrumpft, part. raggrinzato, raggric- 
" chiato; verſchrumpfter Apfel, mela viz- 
za, appassita. i 
Rerfbrumpfang, s. f. raggrinzamento, 
raggricchiamento, increspatura. ‘ 
Verſchub, s. m. f. Aufſchub. 
*BVerfhidgtern, v. a. intimorire; rende- 
re timido ; v. n. intimidire, divenir 
timido. 
Verſchulden, v. a. feine Giter, indebita- 
re, aggravare di debiti, impegnare 
‘ i suoi beni per debitix f. verfbuidet, 
(fi) indebitarsi, far debiti; it. aver 
colpa di ‘checchesia, esser causa, 
cagione di qualche male, cagionar- 
lo ; ibr babet tag verſchuldet, questo è 
avvenuto per colpa vostra ecc.; was 
habe id bey ibnen verſchuldet? in che 
vi ho offeso ? che male vi ho fat- 
to? die Strafe, demeritare } meritarsi 
la punizione; {id vil e8 wieder vers 
ſchuiden, cercherò di contraccambiar- 
velo. ; 
Verſchulden, s. n. colpa, mancamento; 
ohne mein Verſchulden, senza mia colpa. 
Verſchuldet, part. indebitato, carico di 
debiti, aggravato da debiti; ganz 


verſchuldet, che ha più debito, che la - 


lepre; veriquidete Giiter, beni impe- 
gnati per debito, aggravati da debiti. 
*Verfquibigen, v. a. f. verſchulden. 


Verſchuidung, s. f. demerito, colpa, 


peccato, 


Verſchütten, v. a. spandere, spargere, . 


versare, effonderez verſchütten Sie 
nichts, badate a non ispandere; fig. 
‘e fam. es bey einem verſchütten, den 
Brey bey einem verſchütten, disgustare 
uno, nimicarsi uno, cascare di col- 
lo a uno; verſchüttet werden, essere 
sepolto sotto le ruine d'un edifizio. 
Verſchüttung, e. f. spandimento, lo span- 
dere cose fluide contro volontà, 
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Verſchwägern (fid) , v. r. apparentarsi, 
imparentarsi, far parentado ecc. 

Verſchwägert, part. imparentato, con- 
giunto per cognazione. 

Verſchwägetung, e. f cognazi 
giunzion di parentado. | 

Verſchwärmen, v. a. fein Vermögen, con-- 

, sumare de sue facoltà gozzoviglian- 
do, gavazzsando in brigata; v. n. von 
VBiencn, cessare di far lo sciame. 

Verſchwärzen, v. a discreditaro, mette. 
re in discredito; f. anſchwaͤrzen. 

Verſchwatzen, v. a. die Beit, consumare, 
spendere il tempo a ciarlare; eine 
Sade verſchwatzen, guastare un affare, 
palcsandolo intempestivamente; jes 
monden verſchwatzen, discreditare uno 
eolle ciarle, spartrare di uno; fi@ 
verfbwapen, sbagliare nel discorso, 
far sbaglio di lingua. 

Verſchweigen, v. a. (irreg. von ſchweigen) 
tacere, lasciar di dire; passar sotto 
silenzio, sopprimere, non dire s nichts 
verſchweigen tinnen, non poter tener 
un segreto averla cacajuola nella lin- 

ua. dd 

Verſchweigung, s. f. reticenza, silenzio, 
soppressione , il tacere. _ 

Verſchwelgen, v. a. scialacquare, spre- 
care, spernazzare, scipare, mandar 
male, consumare colle commesaa- 
rioni ecc. 

Verſchwelgung, s. f. sciupio; sprecatu- 
ra, il consumare le facoltà. 

Verfhwellen, v. a. cin Haus, rifsre,rin- 
novare le soglie d'una cssa; eine 
Stadetenwand verſchwellen, ‘mettere 
una piana nuova sotto un palancato, 

Verfhwellen, v. n. (irreg. von ſchwellen) 
serrarsi, per gonfiezza; feine Augen 
find verſchwollen, i suoi occhi si sono 
serrati per gonfiezza. 

Verfbwemmen, v. a. empire, coprire di 
limo, di fango, di fanghiglia o di 
altro simile che la piena porta seco, 

Verſchwenden, v. a. sprecare, dissipa- 
re, scialacquare, fondere; mandar 
a male, gettar via; die Zeit verſchwen⸗ 
den, perdere, spender male il tem- 
po; die Wohlthaten verſchwenden, im- 

iegar, spendere male, gettar via 
i suoi benefizj, beneficare gente in- 
degna, ingrata; GErmafnungen an jes 
manden verſchwenden, gettar via le sue 
ammonizioni, predicare a un sordo ; 
fin Blut, esser prodigo del suo 
sangue, 

Verſchwender, s. m. prodigo, dissipa- 
tore, scialacquatore, fonditore, spre- 
‘catore, i 

Verfhwenderinn, s. f. prodiga, seialac- 

atrice, sprecatrice. 


Bet fmenbesti „ adj. prodigo, spende- 


one, con- 
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receiò, dissipatore cce.; adv. pro- 

digamente , scialacquatamente, a 

. braccia quadre. 

Verſchwendung, s. f. prodigalità, scia- 
lacquamento , scialacquo, sprecatu- 
ra, profusione. 

*Verdkmeppen , e verſchweppern, v. a. 
spendere alcun fluido che altri porti 
în vaso troppo pieno. — 

Verfhweftern (fim), v. r. f. verſchwiſtern. 

Verſchwiegen, adj segreto, che sa ta- 

“cere, che sa tencre il segreto. 

Verfhwiegenpeit, s. f. segretezza; di- 
screzione nel tener il segreto; tr 
batte Verſchwiegenbeit verſprochen, egli 
aveva promesso il segreto, 

Verſchwinden, v. n. (irreg. von ſchwinden) 
disparire, sparire, dileguarsi, sva- 
nire; er ift verſchwunden, cgli è spa- 
rito, è andato in dileguo, s'è riti- 


t 


rato ecc.; fig. beri&mwunden, meg ſeyn, 


essere sparito, non trovarsi, 


Verſchwindung, s.f. sparizione, dileguo — 


ecc. N 
Verſchwiſtern (fim), v. r. legare, stabi- 
‘lire alleanza, amicizia da sorelle. 
Verſchwiſtert, part. assorellato,. stretto 

in fraterna amicizia. 

Verſchwiſterung, s. f. assorellamento, 

Verſchwitzen, v. a. cin Hemd, insudiciare, 
logorare con sudore, bagnare di su- 
dore, la camicia; die Safte verſchwi⸗ 
gen, mandar fuora gli umori per su- 
dore, sudando; it. fig. disimparare. 

Verfhmwolln, part. serrato per gonfiez- 
za, tutto rigonfio, enfiato ‘ecc. 

Verſchwören, v. a. (irreg von ſchwören) 
bag Spiel, giurare, far voto di la- 
sciar per affatto, d’abbandonare il 
giuoco ecc.; eine Kegerey, abiurare 
un’ eresia. 

Berſchwören (fim) , v. r. congiurare, 
congiurarsi, far congiura, cospira- 
re; fig. von Saden, conspivare, con- 
giurare, cooperare 3 it, subst, die 

‘  Serfbwcernen, i congiurati, la congiu- 
ra; mit Schwüren bebaupten, sostene- 
re con gran giuramenti; giurare. 

Verſchwörer, s. m. congiuratore, con- 
giurato, congiurante, conspirstore. 

Verfthworerinn, s. f, conspiratrice, colci 
che congiura. 

Verſchwörung, e. f. congiura, congiura- 
sione, congiuramento , cospirazione. 

Verſechsfachen, v. a. sestuplicare. 

Verfegeln, v. n. das Schiff ift verfeaelt, la 
nave si è smarrita, e sparita di vista. 

Verfeben, v. a. (irreg. von feben) con es 


o etwas, far errore, sbagliare, man-. 


care, commettere errore, manca- 
mento; womit fat er e8 ben ibm verfe: 
ben ® in che ha egli mancato verso 
. di lui? eg bey'einem verfeben, nimi- 


— db — 


Verf 


carei, disguetare uno per qualche 
maencanza; in prov. ber Klügſte fann 
e8 verfeben, non c'è uovo che non 
guazzi; it. v.r. fi@in etwas, far chec- 
chessia per errore, ingannarsi, equi- 
wocare, prender errore, abbaglio; 
fim, uncecht feben, travedere, ingan- 
narsi nel vedere 3 fim woran, von 
ſchwangern Weibern, impressionarsi o 
improntarsi di checchessia di modo 
che il feto ne porti il segno; mit ets 
was verſehen, prov. vedere, munire, 
guarnire , guernire , fornire v. r. 
provvedersi, munirsi di danaro ece.; 
cin Amt, einen Dienft, esercitare una 
carica, farne le funzioni; fie verfiebt 
die Wirthſchaft, essa maneggia, go 
verna gli affari domestici, ha il go- 
‘ verno di casa, la cura delle faccen- 
de domestiche: einem gu etwas, pre- 
destinare , destinare alcune a una 
cosa; er war dazu verfeben, egli era 
destinato, era scritto che, il suo de- 
stino cra che — ſich ciner Sage, 
aspettarsi, sperare , promettersi, 
far conto; id verfabe mich deffen nicht 
von IJbnen, io non mi aspettava da 
voi a ciò: man verſieht fig ibn. o feis 
ner alle Stunden, egli è aspettato a 
momenti; er darf ſich feiner guten Auf⸗ 
nabme verfiben, non può sperare, 
aspettare, promettersi una buona 


- accoglienza; mer Uebel thut, fann ſich 


nibté Guteg verfeben, chi la fa, l’aspet- 
ti; ehe ib michs verfab, all’ improv- 
viso, improvvisamente; quando me- 
mo lo pensavo; ſich nichis Böſes gu 


/ einem verfeben, non eospettare male 


di alcuno; it. fie verſieht fi) ale Stunden,. 
von ſchwangern Weibern, cssa è col 
corpo a gola ecc. — . 
Verfchen, s. n. errore; sbaglio, abba- 
glio, fallo, mancanze, scorso; prev, 
verfeben ift auch verfpielt, chi pecca 
per isbaglio, ne pèga ugualmente 
11 fio, 
Verfeben, part. provveduto, munito ecc, 
Verfebren, v. a. ledere, danneggiare, 
, offendere alquanto. 
Verfehrt, part. leso, offeso leggermente. 
Verſehrung, s. f. lesione, offesa. 
Verfebung, s. f. somministrazione , for- 
nimento. — 
Verſeigen, v.n. diseccarai, inaridiro, 
svaniro. 
Verſenden, v. a. (reg. et irreg. von fens 
den) spedire, inviare. I 
Verfenber, s. m. colui che spedisco, 
invia. 
Verfendung, s. f. spedizione, imvio. 
Verfengen, v. a. abbronszare, abbrucise- 
chiare, abbrustiare, abbrostire, ab- 
brustolare; abbruciare nella super- 
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ficie, abbronzacchiare 3 v. n. abbro- 
stirsi ecc. 

.VBerfengt, part. abbruciacchiato, abbru- 
. ciaticcio, inarsicciato ; inarsiccio, 
alquanto arso. | 
Verfenzung, s. f. avvampamento ,. ab- 
bruciacchiamento, abbronzamente, 


Verfenten, v. a. affondare, immergere, 


mandar a fondo; ein Schiff, affonda- 


re, colar a fondo una nave; ti⸗ 


nen Sarg, affondare, sotterrare un 
morto, 

Verfentung, s. f. affondatura, affonda- 
mento, il mandare a fondo ccc, 

Verfigamt, s. n. (—dmter) monte di 
pietà. 

Verfeten, v. a. trasporre, mutar di luo- 
‘go; die Worte, trasporre le parole; 
die Amtleute verfegen, trasmutare i po- 


destà , i giudici delle provincie; ’ 


Baume verfigen, traspiantare alberi; 
wohin, Volter 2c., traspiantare, tra- 


sferice popoli ecc.; unter die Zahl der 


eiligen verfehen, porre nel numero, 
ascrivere al numero de’ Santi, ca- 
noniszare : einen in die Nothwendigkeit, 
ins größte Elend 2e., ridurre uno alla 
necessità, all’ estrema miseria alla- 
strico 3 in Schrecken, mettere spaven- 
to a uno; tine Thir mit einem Schran⸗ 


ten, ben Weg mit Steinen - coprire ser- - 


rare, ingombrare un uscio con un 
armadio; serrare, ingombrar, chiu- 
der la via con pietre; fi) in Gedans 
fen wobin, trasferirsi, mettersi in pen- 
siero in qualche luoga; den Odem, 
bie Luft, mozzare il fiato, far per- 


dere il respiro, impedire la respira- 


zione; it. verpfinben, impegnare, in- 
gaggiare l’oriuolo ecc.; die Rieider, 
mandar i vestiti a leggere; impe- 
gnarli; cinen Stof, Sqlag, : porter 
una botta, tirare, dare, scàricare, 
, appostare un colpo; eine derbe Obrs 
fcige, sparare applicar un bello schiaf- 
fo, sprangare una solenne ceffata; 
fig. einem eins verfegen, dar una botta, 
una cinghiata, una stafilata; it. ac- 
coccarla , attaccarla, barbarla, ci- 
gnerla, calarla a uno; crwiedern, re- 
plicaro , soggiungere ; eine Argney 
womit, mescolare un medicamento 
con qualche altra droga; Wein mit 
Maffer, temperare l’acqua col vino; 
die Metalle verfegen, unire l'argento 
coll’ oro; allegare far la lega de’ 
metalli; Blumen in einen Kranz vere 
ſetzen, intrecciar quà e là fiori nella 
ghirlandaz ein Porträt mit Juwelen, 
tempestare, contornare un ritratto 
tti gioie; der Mabler berfegt die Farben, 
il pittore mescola 5 colori; die Beete 
in cinem Garten verfegen, fare gli spar- 
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timenti d'un giardino verfegen vom 

Wilde, von ben Idgern, f. verwerfen; 

ſich verfeten, von Flüſſen unb fluffigen 

Dingen, ingorgarsi, tenere in collo; 

von Vudhbrudern , sbagliare nel com- 

porre i caratteri; eine Zeile verfegen, 
trasporre un verso; die Buchſtaben ver: 
fegen, um ein andere8 Wort herauszu⸗ 
bringen, fare un anagramma; den 

Fon in der Mufit verfegen, variare il 

tnono, 

Verfeger, s. m.colui che trasferisce ece. 

Verſetzt, part. trasporto ecc. ; f. verfegen. 

Verfesung, s. f. trasposizione, traspoai- 
mento, variazion d'ordine; Verfegung 
ber Morte, trasposizione, inversione, 
stravolgimento di parole ; ciner Sylbe, 
iperbato, trasportamento di sillaba 
der Buchſtaben, um ein anderes Wort 
berauggubringen, anagramma 4 it. eines 
Biſchofs, traslazione di Vescovo; it. 
Verpflanzung, f.; it. Verpfandung, l'im- 
pegnare. 

Verfeufzen, v.. a.-ben Tag, passare il 
giorno in sospiri, in gemiti; it. den 
Schmerz verieufien, sfogare il dolore 
in sospiri. 

Verfiherer, s. m. (T. de’ Merc.) assicn- 
ratore. 

Berſichern, v. a. assicurare, accertare, 
affermare, garantire, guarentire : eg 
ift mir verfipert worden, man bat mig 
deffen verfidert, ne sono stato assicu- 
rato; fid einer Sade verfifern, ac- 
certarsi, sincerarsi d'alcuna cosa; 
ein Capital auf etwas verfigern, impo- 
gnare qualche cosa per un capitale; 
fi einer Perfon, arrestare; ſichern, ſ.; 
ein Schiff :c., assicurare una nave. 

Verſichert, part. assicurato, sicuro; adv. 
sicuramente, certamente. 

Verfiberung, s. f. assicuramento, assi- 
curanza, sicurtà, sicurezza; Verſi⸗ 
cherunastkammer, Preig, Sorin, la ca- 
mera delle assicuranze, premio d'as- 
sicuranza, polizza, d'assicuransa. 

Verſickern, v. n. passare, svanire, sec- 
care a poco a poco. 

Verfiedben, v. a. (irreg. von ficden) con- 
sumarsi, diminuire per soverchia 
bollitura. 

Verfiegbar, adj esauribile, che puòes- 
sere esausto. 

Verfieuein, v.a. suggellare, porre ilsug- 
gello, bollare; fig confermare, as- 
sordare, porre il suggello. 

Verfiegelt, part. suggellato ecc. 

Verfiegen ; v. a. f. verfeigen. 

Verfiegler, s. m. colui che appone il sug- 

* gello. 

Befification, s. f. versificazione, medo 
di far versi. 

Verſikel, 8. m. versetto. 


Verſ 


Verſilberer, s. f. argentatore. 

Verſilbern, v. a inargentare, argenta- 
re , coprire con foglia d'argento; 
verfaufen, vendere, spacciare la mer- 


canzia, convertirlain danari effettivi. 


Verfilbert, part. inargentato ecc. 
Berfitberung, s. f. l’inargentare, l’arte 

di inargentare, di coprir checches- 

sia di fuglie d'argento. i 

Berfingen 7 v. a. die Zeit, die Sorgen, 
passare il tempo, scacciare le cure 
cantando. 

Verfinten, v. n. (irreg. ton finfen) pro- 
fondare, sprofondare; andar a fon- 
do, affondare, sommergersi; ineinen 
Abgrund, abissarsi, inabissarsi, sob- 
bissare, sprofondare. 

VBerfinfunz, s f affondatura, profonda- 
mento, l'andare a fondo ecc. 

Verſinnlichen, v. a. render tangibile, per- 
cettibile, rappresentar sotto una for- 
ma, emblema ecc. 

Verſinnlichung, s f. rappresentazione 
sotto una forma, emblema ecc. ,.il 
render tangibile. 

Verfirt, adj. (fat.) versato; pratico, 

Verſitzen, (fi) v. r (irreg. von figen) 
intorpidire sedendo ida i gua- 
stersi la sanità per troppò sedere.’ 

Verémadher, s. m. versificatore, verseg- 
giatore, facitor di versi; ſchlechter, 
versificatorello. i 

Versmacherey, 8. f il far cattivi versi, 

Vergmaguny, s.. f il far versi 

Verfoffen, adj. grandemente soggetto, 
dato alla beveria, imbriacone, mo- 
scione, solenne’ bevitore, bevitrice 
ecc. 

Verſoffenbeit, 8. f. imbriacatura, beve- 
ria, vinolenza eccessiva, fuor di mi- 
sura, v ' 

BVerioblen, v. a. f. befoblen. 


sl Verféhnbar, adj. che si può riconeiliare, 
À Verfohnbarteit, s. f. riconciliabilità; pla- 


, cabilità. 

Verſöhnen, v. a. riconciliare, appacifica- 
re, pacificare, paciare, appaciare, 
rappattumare; (fig) riconciliarsi, rap- 
pacificarsi, rappattumarsi; fib mit 
Gort, riconciliarsi con Dio; chiedere 
perdono a Dio de' suvi peccati. 

Verſöhner, s. m. riconciliatore, pacifi- 

ni catore, mediatore. 

Verfobnerinn , a. f. riconciliatrice ecc. 

Verſohnlich, adj. placabile; che si ricon- 
cilia, 

Verfobniibleit. s. f agevolezza, pron-. 
tezza, inclinazione a riconciliarsi. 
Verſohnopfer, s. n. sacrifizio propiria- 
torio, di propiziazione, espiatorio. 
Verſohnung, s. f riconciliazione, ricon- 
/ ciliamento, riconciliagione, remis- 

sione, paces,it. ber Siinden, espia- 
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zinne, purgamento di peccato; Vers 
ſöhnungsamt, Feft. Sabr. Opfer, Beis 
den, ministero, officio di riconcilia- 
zione, la festa delle espiazioni, l'an- 
no placabile del Signore, l’anno di 

| remissione, sacrifizio espiatorio, sc- 
gno di riconciliazione. 

Verforgen, v. a. aver cura di alcuno, 
fornire, provvedere delle cose ne- 
cessarie; cine Armee mit Lebensmitteln, 
provvedere, fornire l’armata di vet- 
tovaglia; finf Kinder gu verforgen haben, 
avere a mantenere cinque figliuoli ; 
(fim) provvedersi, far le sue prov- 
visioni: mit einem Dienfte, collocare, 
stabilire una persona, far provvedi. 
mento a uno, dargli, procurargli 
un impiego; feine Todter, collocaro 
o stabilire in matrimanio. 

Verforger, -8.m. provveditore ece. | 

Verforgerinn, s. f provveditrice; che ha 
cura di chicchessia. 

Verforat, part. provveduto ecc.; feine 
Kinder verforgt feben, aver la consola- 
zione, di vedere stabiliti, collocati) 
impiegati i suoi figliuoli. 


' 


Verforquna, s. f. mit bem Noͤthigen, il 


provvedere, cura, sovvenimento, 
mantenimento; Ît mit einem Dienfte, 
stabilimento, impiego, posto, cari- 
ca; an die Verforgung ſeiner Kinder den⸗ 
fen, pensar a stabilire, a collocare 
i figliuoli, a far la fortuna di essi. 

Verforgunasanftalt, s. f. conservatorio, 
it. istituto per procurar impieghi a 
chi ne ha bieogno. 

Verfostiren, v. a, provvedere; fornire 
di vari generi di mercanzie. 

Verſpallieren, v. a. cine Wand, far una 
spalliera a un muro. 

Verfparen, v a. riservare ad altro tem- 
po; rimettere, differire a un altro 
tempa; o sia riscrvare, guardar per 
un’ altra volta. 

Verſpäten, v. a vitardare. differire; (ſich) 
v. r. fermarsi, trattenersi oltre al 
tempo convenevole, venir troppo 
tardi. arrestarsi più del convensvole, 
tardare, ritardare di venire; fi) wo 
big in die Ragt, fermarsi; trattenersi 
in un luogo, e lasciarsi soppraffare 
dalla notte. 

Verſpätund, s. f. il venir troppo tardi; 
ritardo; ritardamento I 

Verfpeifen, v. a. consumare tante carni 
ecc 

Verfperren, v. a chiudere, impedire il 
passo, l'ingresso, serrare attraver- 
sando, sbarrare una strada ecc.; it. 
chiudere, serrare a chiave. 

Vertptrrung, a. f. serratura, chiusa; il 
chiudere un passo ecc ; der Häfen, 
la chiusa o serratura de' porti, ., 


— 


Verſ 


Verſpeyen, v. a, (irreg. von ſpeyen) spu- 
tar addosso, dileggiare, schernire. 
Verfpegung, s.f. lo sputar addosso; de- 

risione estrema ecc. 

Verfpielen, v. a. perdere al RIROCO, fein 
Lab und Gut, giuocarsi il suo bene, 
perder l'osso del collo, ruinarsi col 

iuoco 3 einen Prozef, cine Parrbie, per- 
ere una lite, una partita di giuoco. 

Verfpieler, s. m, perdente; che perile 
al giuoco. 

tVerfpillen, v.a. sprecare, spendere in- 

utilmente. 

Verfpinnen, v. a. die Seide 2c., consuma- 
re, adoperare tutta la seta, a filarla. 

Verfplittern, v. a. fein Geld, sparpagliare, 

issipare, scialacquare ; sciupare, 
sprecare il danaro in cosucce, in 
bagattelle. i 

Verfpotten, v. a. beffare, sbeffeggiare, 
schernire amaramente, dileggiare, 
dar la baja, cuculiare, motteggiare, 
sossannare ecc. 

Verfpottung, s. f. ludibrio, sclierno, 
schernimento, dileggione, berteg- 
giamento, derisione, beffa, burla. 

Verfpreden, v. a. (irreg. von ſprechen) 
promettere; dar parola, obbligare 
altrui la sua fede, di fare aleuna co- 
sa; impegnar la sua fede, la sua pa- 
rola; impegnarsi; fig. Siingling, der 
viel verfpribt, giovane che promette 
molto, che fa sperare assai; che è 
di grande aspcttativaz Früchte, Saas 
ten, die viel verfpreden, frutti, biade 


che promettono copiosa ricolta, che 


hanno bella apparenza; prov. goldene 
Berge, promotter mari e monti; pro- 
metter Roma e Toma; viel verſprechen 
und wenig balten, prometter molto, ed 
attener nulla; dar erba trastulla; (ſich) 
promettersi; lusingarsi; sperare ecc.: 
{id zur Ehe, dar la fede di sposo, di 
sposa, impalmarsi, promettersi in 
matrimonio; cin Gewehr, cin Feuer 
verfpreden, incantare, ammaliare, af- 
fatturare un’ arma da fuoco, un in- 
cendio; (fi) fare uno scorso di lin- 
gua; sbagliare, dir une parola per 
un’ altra; scambiar i nomi, le pa- 
role; id bin beute verſprochen, sono 
impegnato per oggi. 

Verfprehen, s. n. promessa, promissio- 
ne; eheliches, promessa di matrimo- 
nio. % 

Verfpreder, s. m. promeltitore, promet- 
tente. sn 

Verſprecherinn, s. f. promettitrice. 

Verfpredung, s. f. promessione, promis- 
sione, promessa; dea Gewechrs, ded 
Feuers, incanti, incantagioni per im- 
pedire, che un arma da fuoco non 
levi, 0 un incendio non si spanda, 


- 
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Verſpreiten, v. a. stendere, allargare; 
‘ it, spandere. 

Verfpreigen, v. a. im Vergbaue, puntel- 
lare, porre puntelli, sostegno negli 
scavi delle miniere. 

Veriprengen, v. a. sparpagliare, sbara- 
gliare, disperdere, dissipare. 

Vertfpriegeln, v. a. f. fpriegein; it. im Berg: 

° baue, turare con piane gli spazj vuoti 
tra le palanche. 

Verfpringen, v. a. (irreg. von fpringen) ein 
Bein, storcersi un piede in saltandoz 
einé Flechſe, slogare con salto un 
tendine. 


Verfprigen, v. a. bag Waffer, consumare. 


l'acqua colle trombe; fig. fein Blut 
verfprigen, far sangue a catinelle, es- 
sere prodigo del suo sangue. 
Verſprochen, part. promesso, impegna- 
to; gur Ebe, impalmato, promesso in 
matrimonio. 
Verfpriigeln, v. a. f. verfpriegeln. 
Verfpinden, v. a. cin Faß ꝛc., chiudere, 
serrare, turare con cocchiume. 
Verfpiiren, v. a. sentire, accorgersi, co- 
noscere, provare, sentirsi; o rìsen- 
tir gli effetti di qualche cosa; ſ. fpi: 
ren. 
Verfpiirung, e. f. il sentire, il ricono- 
“  scere ecc.; eines Uebels, risentimen- 
to ; resto di male. 
Verſtäben, v. a. die Sdulen, cignere una 
colonna di tori, di bastoni. 


Verſtäbung, s. f. in ber Baukunſt, il ci- 


nere una colonna di tori; it. toro, 
Bastano 
Verftiblen, v. a. attaccare, mettere l’ac- 
ciajo a un ferro, temperare il ferro. 


‘ Verftéblt, part. temperato con acciajo ; 


fatto tagliente coll’ acciajo, che s'è 
attaccato a uno strumento. 

Verſtählung, s. f. l'attaccare, il mettere 
l'acciajo a un ferro. 

Verfrand, s. m. intelletto, intendimen- 
to, senno, mente, giudizio, cervel- 
lo; ber gefundbe Menſchenverſtand, sen- 
so comune; gar feinen Verftand baben, 
non aver due dita di senno, di cer- 
vello; von Verftand fommen, perdere 
il cervello, uscir di senno, del cer- 
vello, de’ gangheri ecc.; wieder gu 
Verftand fommen, tornare in senno, 
in cervello; gu Verftande fommen, ar- 
rivare agli anni della discrezione; das 
gehet über meinen Verftand, ciò sorpas- 
sa il mio intelletto; zum Verftande ges 

. bérig, intellettuale; intelligibile; in- 
tellettivo; im, mit bem Verftande, in- 
tellettualmente; Einſicht ꝛc., ingegno, 
intelletto; intendimento, spirito, giu- 
dizio, discernimento ectc.; viel Bess 
ftand haben, aver grand’ ingegno, mol- 
ta penetrazione; dem es febr an Vers 


— 


Berſt 


ſtand fehlt, che ha dell’ ingegno nelle 


scarpe; di poco senno; imbecille di 
mente; che manca di discernimento, 
uomo senza giudizio , senza cervel- 
lo; obne Verftand handeln, operare sen- 
za giudizio, & caso, senza ragione; 
Vedcutung, senso, sentimento, signi- 
ficato ecc. — £enntnif, intelligenza; 
cognizione ; fcinen VBerftand von Etwas 
baben, non aver cognizione di chec- 
chessia. 

Verftandben, part. inteso ecc.; f. verſtehen. 

Verftindig, adj. intellettuale, intelligen- 
te; ein verftandige8 Wefen, essere in- 
tellettuale, intellettivo, intelligente; 
geititt, fccorto, iutelligente, inten- 
dente, savio, dotto, assennato, giu- 
dizioso 3 ſeyd verftàndig, abbiate giu- 
dizio; ein verftàndiger fund, cane ac- 
corto, sagace; ein der Sache verſtän« 
biger Mann, uomo pratico, perito 
dell’ arte, intelligente; cin verftindi» 
ger Mann, uomo di buona testa, di 
senno, di giudizio; assennato, sa- 
vio; das verftandige Uiter, gli anni del- 
la discrezione; adv. con intelligeh- 


za; assennatamente, giudiziosamen- 


te ccc. È 

Verſtändigen, vw. a. schiarire, istruire, 
informare, far comprendere ecc.s 
fi, o cinander, sincerarsi, spiegare, 
ischiatire ognuno le parole sinistra- 
mente inteso, dir ognuno le sue ra- 
gioni, 

Verſtändigkeit, s. f. assennatezza, sen- 
no, giudizio, saviezza. 


- Verftindigung, s. f. ischiarimento, espli- 


caziune di cose non bene, o sinistra- 
mente intcse. , 
Verſtändlich, adj. igtelligibile ; chiaro; 
facile ad essere inteso 3 adv, intelli- 
gibilmente; chiaramente, 
Verſtändlichkeit, s. f. intelligibilità; chia- 
rezza. 


Verſtändniß, s. n. Cintradbt, unione, in-. 


telligenza, corrispondenza, concor- 
dia, armonia; fn einem guten Verftinds 
niffe mit Jemanden leben, vivere in 
bunna armonia, in una perfetta unio- 
ne cori una persona; ein Verſtändniß 
aufammen baben, essere d' intelligen- 
za; esser d'accordo; oper:r di con- 
certo. . 


Verſtandskraft, s. f. la facoltà, la poten- 


za intellettiva. 

Verftirfen, v. a. in der Dide, ingrossa- 
re; an Größe und Zahl, accrescere, 
aumentare; an Feſtigkeit, Dauer und 
Widerſtand, rinforzare, rattorzare, 
afforzare, fortificare ; Einen in feinec 
Bosheit 2c., confermare altrui nella 
sua malizia; die Arbeiter verſtärken, 
accrescere, aumentar e il numero dei 
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lavoratori; cinriegsheer verſtaͤrken, ac- 
crescere le truppe, l'esercito ; den 
Wein, rinforzare, ingagliardire il vi- 
no; die Kräfte verftatten, rinvigorire, 
ingagliardire, corroborare; die Tin: 
ten, garben, rinforzare le tinte, i co- 
lori; ein Gebéude auf einer Seite, rin- 
fiancare un edifizio; (fi) rinforzar- 
si, invigorire, ingagliardire, ripren- 
dere forza e vigore; der Fluß verftartt 
fi, il fiume ingrossa. 

Verſtärkung, s. f. rinforzata, rinforza- 
mento, rinforzo, accrescimento; 
ajuto ; sussidio. | 

Verſtaͤrkungswort, e. n, aumentativo, ac- 
crescitivo. i 

Verftarren, v. n, f. erftarren. 

Verftatten, v. a. concedere, accordare, 
‘permettere, comportare, 

Verftattung, s. f.‘concessione, licenza. 

Verftauben, v. n. andar via, perdersi; 
dissiparsi, disperdersi a modo di 
polvere; andarsene in polvere. 

Verftiuben, v. a. dissipare, disperdere, 
far andare in aria, come la polvere, 


Verſtauchen, v.r. storcersi un piede, un 
braccio. 

Veiſtauchung, s. f. eine8 Fufies 26., stor- 
cimento d’un piede ecc.; bey den Pfers 
ben, stortilatura, storcimento di pie- 
de d'un cavallo. 

Verſtechen, v. a. (irreg. von ſtechen) ap- 
puntare; imbastire, unire, congiu-. 
gnere con punti di cucito; im Spiele, 
die Trimpfe, dar via i trionfi; it. die 
Waaren verfeden, far camtio di mer- 
canzie. 

Verftegung, s, f. imbastimento, imba- 
stitura. i 

Verſteck, s. m. +Verfted ſpielen, faro a 
capo nasconderc; it. einen Verfted mas 
cen, porsi, mettersi in agguato, met- 
tere agguato. 

Verfteden, v. a, ben Weg, impedire, in-, 
gombrare la via con cose ficcate in 
terra; verbergen, soppiattare, rimpiat- 
tare, nascondere, occultare; (fi) 
nascondersi, appiattarsi, occultarsi; 
non lasciarsi vedere, cacciarsi, fic-o 
earsi in un buco ecc.; in einen Win⸗ 

- Pet, rincantucciarsi; in eine Höhle, rin- 
tanare, rintanarsi; ſich verfteten, Vers 
fic@ fpieten, far a capo nascondere; 
fig. die Febler, coprir il vizio, la ma- 
gagna, inorpellare, imbellettaro, ma- 
scherare; it. *fid) womit, investire, 
spendere, mettere tutto il danaro, 
ogni suo bene in fabbriche ecc. 

Verftedt, part. appiattato; soppiattato, 
soppiatto, nascoso, rintanato ecc. 
verftedtte Febler, vizj latenti, occulti, 
mascherati ecc.$ fig. tin verſteckter 


* 


i 


Verft 
Menſch, uomo simulato, finto, dop- 
pio, soppiattone; adv. appiattata- 
mente, latentemente, nascosamen- 


te; verſteckt haudeln, operare di sop- 

piatto, lavorare sott’ acqua, 
Verſtecktheit, 8. f. eines Menſchen, simu- 

lazione, carattere simulato. 


Verftedung, 8. f. nascondimento, appiat- 
tamento, il nascondersi 


Verſtehen, v. a. (irreg. von ftepen) inten- 
dere, compreadere, capire; es gleich, 
intender per -aria; unrecht, franten- 
dere, non bene intendere; ich habe 
nichts, fcine Syibe davon verftanden, non 
ne ho inteso un' acca; der Kluae ver: 
ftebe es imon, a buono intenditore po- 
che parole; fid) auf Etwas intender- 
si, aver cognizione, pratica di alcu- 
na cosa 3 saperla maneggiare; o trat- 
tare a doverc; ſich nicht im geringften 
auf Etwaë verfteben, nichts bavon ver: 
fteben, non ne saper, non ne inten- 
dere bocciata, boccicata, buccicata, 
non ne saper straccio; mag verfteben 
Sie dbarunter ? che intendete di dire? 
ba8 perftebt fi von felbît, am Rande, 
ciò s'intende da sc; keinen Spaf vers 
fteben, non intendere la burla, non 
si lasciar burlare, non si lasciar toc- 
care il naso; eine Sprache, die Philo: 
fopbie verftehen, sapere una lingua, 
saper la filosofia; it. fig mit Cinem, 
intendersela con uno; aver pratica, 
intelligenza segreta; it. fi) zu Etwas, 
consentire, acconsentire, dare orec- 
chio, der consenso ecc.; it. gu vers 
fteben geben, insinuare, far capire, 
‘mostrar di __ dar ad intendere; rie 
foll mun das verfteben ? come l’intende 
egli? come ve l’intendete voi? ecc. 
bag Pfand iſt verſtanden, il pegno è sca- 
duto, è perso, das Pfand hat fi vers 
ftanden, gl intercssi arretrati sor- 
passano il valore del pegno; einen 
Lux verfteben laffen, perdere la parte, 
che si ha nelle miniere, per non aver 
‘contribuito alle spese de’ lavori; 
Vioù bag ſich verftanden, cavallo stal- 
10, 

Verſtehlich, adj. intelligibile 3 da poter- 
si capire, intendere, | 

Verfteigen, (fi) v. r. (irreg von fleizen) 
salendo troppo alto smarrire la via 
di scendere; ſich in Ausgaben verſtei⸗ 
gen. fam, imporla alta; fare spese 
eccedenti le pruprie facoltà; in Aug» 
britten, trasandare i limiti della ra- 
gione ne' suoi concetti ; it. im Nach⸗ 
‘dbenten, perdersi ne’ suoi pensieri, 
dar beccar all’ umore, ‘ 

Verfteigen, v. a. mettere all’ incanto; 
vendere al maggior offerente. 
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Verfteigerung, s. f. incanto, vendita all' 
iucanto. 

Verſteinen, v a. einen Ader :c., porre 
limiti, termini di pietra; gu Stcin mas 
chen, ſ verſteinen. 

Verſteinern, v. n. et v. r. impietrire, 
impietrare, divenir pietra; act. im- 
pictrare, cangiare in sasso, far di- 
ventare un sass03} fig. verſteinern (vor 
Verwunderung und. Entfcgen), divenir 
di sasso, 

Verſteinernd, adj v. petrifico. 

Verſteinerung, s. f. petrificazione, impie- 
tramento. 

Verfteinerunasfraft, s. f. forza petrifica, 
facoltà d’impietrare. 

Verftillen, v. a. entitellen, sfigurare, con- 
traffare $ evisare, fur scomparire; 
dieſe Farbe entftelt mig questo colore 
mi sbatte, mi fa scomparire; biefe 
Perrücke verftellt Sie, questa parrucca 
vi sfigura; die Stimme cc., contraffar 
la voce, lo stile ecc. 5 (ſich) contraf- 
farsi, trasformarsi, fingede, infin- 
gere, dissimulare, simulare, far le 
maschere der ſich verftellt, dissimu- 
latore, infignitore; die Ubr verftellen, 
regolar male l'oriuolo, uu 

Verftellt, part. simulato, finto, trave- 
stito ecc.; verfteliter Menſch, uomo si- 
mulato, finto, infignitore ecc.; Der: 
ſtellte Stimme, voce finta; adv. dis- 
simulatamente, fint»mente ecc. 


Verftelluna, s. f. dissimulazione, finzio- 
ne, fingimento, infingimento; infin- 
to; infinta, doppiezza; Verftellangen, 
finzioni, lustre, dimostrazioni. 

Verfterben, v. n. (irreg. von fterben) mo- 
rire, passar di questa vita. 

GVerfteuern, v a. pagar la taglia, la gra- 
vezza posta su checchessia. 

Verſtieben, v. a. verftauten. 

Verftieten, v. a. cin Werkzeug, provvede- 
re d’un manico. | 

Verftimmen, v. a. scordare gli strumen- 

“ti da corde. — 

Verſtimmung, s. f. discordanza, disso- 
nanza. 

Verſtimmt, part. scordato, 

Veftobern, v a. f. verftauden; it. der Schoee 
verftobert die Wege, la neve cuopre, 
ingombra le vie. . 

Verſtocken, v. a. das Herz, indurire il 
cuore ; fein Herz, o fit, indurirei, 
ostinarsi interamente; veritotier Kes 
ger, cretico marcio e muffo, 


Verſtocken, v. n. vom Holze ꝛc., guastar- 
si, infracidarsi di legnamo, e d'al- 
cune alire cose, i 

Verftodt, part. vom Holze 26., guaeto, 
marcio, ipfracidato 3 it. indurito; ein 
verftodte8 Herz, cin verftodter Sunbder, 
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cuore, peccatore indurito; gegen alle 

Ermafnungen veftott fepn. aver fatto 

callo contro le ammonizioni; essere 

incallito nel male; ein verftodte8 Ges 
wiffen, coscienza indurita, incallita 
nel male. 

Verftodtbeit, 8. f. de8 Derzeng, indura- 
mentb, ostinazione; cine Sunders, 
ostinazione, pertinacia, 

Verſtockung s. f. des Dolses, der Leinwand, 

infracidamonto, marcimento; des 

Herzens, iuduramento, ostinazione, 


Verſtohlen, adj furtivo, clandestino, se- 
greto, nascoso; adv. verftobien, fur- 
tivamente, di furto, nascosamente, 
celatamente, di suppiatto. 

Verſtohren, v. a. f. verftoren.. 

Veritolen, v a. ein Sibirg, aprire, sca- 
vare le miniere orizzontalmente. 
Verftolpern, v. n. r. fam. (fit) fare un 

farfallone, uno sfarfallone. 

Berftopfen, v, a. stoppare, ristoppare, 
turare, riturare, intassare, rintassa- 
res die Ritze mit Berg veritopfen, ri- 
stoppare le fessure, turare con stop- 
pa; dag Buffer verftopfe fi in Robren, 
l’acqua s'ingorga ne’ tubi, nelle doc- 
cie; die Robpren verficpfen fich, le doc- 
cie s’intasano ; die Nafe verftopfet fim, 
ift verftopft, il naso s'intasa, è inta- 
sato ; die Kandle deb Leibes verftopfen, 
oppilare; ostruire i canali, i vasi 
.del corpo animale; den trib, costi- 
pare, rendere stitico, ristrignere il 
ventre; fig. ſich die Obren verftopfen, 
turarsi gli orecchi. | 

Verftopfend, adj. v. ostruttivo, oppila- 
tivo, e costipativo; ſ. nerftopfen. 

Verftopft, part. turato, riturato, ingor- 
gato; verftopfte Rolre, doccia intasa- 
ta; im Korper, ustrutto, oppilato; 
verftopfter teib, ventre stitico; it. vers 
ftopfte Nafe, naso intasato. 

Verftopfung, s. f turamento, rituramen- 
to ; il ristoppare; it einer Rohre, in- 
tasamento; fluffiger Dinge, ingorga- 
mento; it. ‘im orper, intasamento 
de’ vasi del corpo; ostruzione; deg 
Leibes, costipazione; stitichezza ccc.; 
was die Verftopfung beset, deostruen- 
te; disoppilativo; che lesa, acio- 
glic le ostruzioni; it in der Rafe, in- 

. tasamento, intasatura ; it. der monatbh: 
lichen Reinigung, suppressione dc’ ne- 
strui; deg Urins, suppressione, riten. 
zione d'orina. — 

Verſtorben, part. defunto, morto, tra- 
passato. | 

Verftiren, v. a. disturbare, interrom- 
pere, dissipare; die Rauber verftoren, 

issipare, disturbare i ladri; ſ. gere 
ſtoren. 
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Verftérer, 3. m. disturbator&. 

Verftért, part. disturbato, sturbato, 
perturbato, interrotto, 

Verftottbeit, s. f. costernazione, confu- 
sione. 


‘Verftocung, 8. f. disturbo, perturba- 


mento. 
Verftoh, s. m. sbaglio, errore, fallo, 
mancamento per ignoranza. . 


Verftofen, v. a. (irreg von ftofen) ripul- | 


sare, repulsare, der ripulsa , ribut- 
tare; ripudiare, addicare, rifiutare, 
rigettare da sc, scartare, rimandare, 
scacciar da se, disfarsene; abban- 
donare; eine Perfon, einen L'ebbaber, 
einen Armen veritofen, ributtare una 
persona, un'amante, un povero; {eine 
° Fcau, ripudiare la maglie; Gott vers 
ſtoßt die Ruchloſen, Dio riprova i per- 
versi; bie Éleiderze., vendere gli abiti 


- 


ecc. per campare; farle campane di‘ 


San Ruffello; Etmag an den Enden, 
scantonare; danneggiare, guastare 
l'estremità, l'orlo; das Pferd pat eine 
Ader veritofen, il cavaHo ha slogata 
una vena; v. n. wider die Regeln, man- 
care, peccare contro le regole del 
decoro .ece.; bag Bier fat veritofen, la 
birra ha cessato di fermentare. 


VGeritofung, s. f. ributtamento, ripulsa; 
rifiutamento, rifiuto; scacciamento 
da se} abbandonamento; it. (einer 
Frau, ripudio; it vom Throne, priva- 
zione del trono; il cacciar del trono 
un Sovrano, 

Verſtrafen, v. a. bey den Handwerfern, pa- 
gare la pena pecuniaria. 

Verſtrecken, v. n. bey den Idgern, von 
Hirſchen, mettere nuovi corni, 

Verſtreichen, v. a. (irreg von ſtreichen) mit 
Thon 26., riempire, turare, riturare 
con argilla ecc.; it. v. n. die Beit vers 
ftreipt, Il tempo fugge, vola, corre; 
die Zeit ift verſtrichen, passato è il 
tempo. 

Verſtreichung, s. f. riempimento, ritura- 
mento con argilla ecc, 

Verſtreuen, v. a. ben Sand, dispergere, 
spandere, spargere in quà o in là; 
sparpsgliare; viel Sand, consumar 
di molta sabbia, o polvere. 

Verſtricken, v.a. inretare, inretire, irre- 
tirc, inlacciare, illacciare, inlaquea- 


— re; (fig) inlacciarsi, illacciersi, e, 


fig. allacciarsi ; ‘incapestrarsi; bag 
Garn verbraufen, adoperare, consu- 
mare il filo o la seta per far lavori 
a maglie. 

Verftritung, s. f. inretamento, lo inlac- 
ciare. eco. 

Verftrofen, v. a. im Bergbaue, dividere 
lo limiere in più spartimenti più 


Veri 
o meno alti, in più piani per comodo 
de’ lavoranti. 

Verftudieren, v. a. ſein Vermögen, coneu- 
saare, spendere le sue facoltà in stu- 
diando; ſeinen Verſtand, impazzare, 

, perdere il senso comune studiando 


troppo, o male, — 5 


BVerfimmeln, v. a. mutilaro, troncare, 
mozzare , tagliare; einen Menſchen, 
mutilare, stroppiare un uomo; fig. 
eine Stelle, stroppiare, guastare un 
passo ece, 

Verftimmelt, part. mutilato, mutilo, moz- 

ì zo tronco ecc, - 

Verftimmelung, s. f. mutilazione, tron- 
camentlo, ; 

Verftummen, v. n. ammutire, ammutoli- 
re, ammutolirsi, divenir mutolo; it. 
fig. rimanersi mutolo, confuso, am- 
mutolire ccc. 

Verftimmier, e. m. mutilatore, fronca- 
tore. i 

Verftummt, parti ammutolito. 

Verfummung, s. f. l’ammutolire. 


Berſtürzen, v. a. im Vergbaue, riempiere 


uno scavo delle miniere con terrà 
e sassi. 

Verftusen, v. a. mozzare, cimare, levar 
la cima, 

Verſuch, s. m. tentativo, prova, sforzo, 
saggio, sperimento, sperienza, cimen- 
to; povfitattibe Verſuche, saggi, speri- 
menti fisici; einen Verfud machen, ans 
ftellen, far saggio, sperimento, prova, 
mettere al cimento. 

Verfuden, v. a. tentare, assaggiare, pro- 
vare, sperimentare, far prova; durch 
ben Geſchmack den Wein 2c., assaggia- 
re il vino, la vivanda, e simile; bie 
Kräfte ꝛc., provare, cimentare, metto - 
re al cimento, far prova, saggio delle 
forse sue, o altrui; alle8 «biglie, 
tentar tutti i mezzi possibili, far ogni 
sforza; fij, provarsi, provar le sue 
forze, la sua capacità; er bat fi in 
der Welt was verfuet, er bat fi etwas 
verfudt, ha acquistata gran pratica 
del mondo, pcr varie vicende, viag- 
giando; fein: Heil, Glück, tentar la 
sua fortuna; einen gum Böſen, ccci- 
oo tentare, instigarc, sollecitar 
a 
tentare Iddio, chieder miracoli. 

Verſucher, s. m. tentatore; abs. il ten- 
tatore, il diavolo, lo spirito tentatore. 

Verfuerinn, s. f. tentatrice. 

Verſuchsfrage, s. f. domanda capziosa, 

Verfudémweife, adv. a mo'di prova, di 
saggio. e 

Verſuchkunſt, s. ſ. arte di fare gli speri- 
menti fisici, 

Verfudt, part, tentato ecc.3 erfabren, 
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isperimentato, versato ecc. ein ver⸗ 
ſuchter Soldat, soldato esercitato. 

BVerfuguna, s. f. vom Teufel 20., tenta- 
zione, istigazione diabolica, o della 
concupiscenza; în Veriudfmg führen, 
indurre in tentazione; Lifternbeit, 
tentazione, prurito, voglia grande; 
in Verſuchung getathen, esser tentato, 
aver grandissima voglia ecc.; Éleine, 
tentazioncella. 

Verfudbeln, v. a. imbrattare, insozzare 
ecc, 

*Verfibnen, v. a. ſ. verfibnen. 

Verfindigen (fim), v. r. commetter peo» 
cato verso di alcuno o di alcuna co- 
sa; fid an Gott, an jeinem Nächſten vers < 
finbigen, offendere iddio, far torto 
al prossimo; ſich an einem Todten, vio- 
lare, disonorare, oltraggiare un mor- 
to, fare oltraggio, onta a un morto. 

Verſündigung, s. f. peccato, il commet- 
ter peccato. ì 

Verfifen, v. a. addolcire, raddolcire, 
addolzare, far dolce, mitigar la sal- 
sedine, l’acrimonia; (fit), addolcir- 
si, raddolcirsi; fig. addolcire, age- 
volare, mitigare ecc 

Verfifend, adj v. addolcitive; verfifens 
deg Mittel, epicrastico; addalcitivo, 

Verfifung, s. f. addolcimento, raddol- 
cimento, 

Verfifungsfraft, s. f. forza, virtù d'ad- 

‘ dolcire, SE 

Vertdfeln, v. a. intavolare, soffitare, im- 
piallacciare. 3 

Vertàfelung, s. f. intavolato, impiallac- 
ciatura, . 

Vertagen, v. a. procrastinare, differire 
ad altro giorno; ſich vertagen, ri- 
mettersi, ‘venir differito ad altro 
giorno, 

Vertagung, s. f. procrastinazione, diffe- 
rimento ad altro giorno! 

Vertandeln, v. a. die Zeit, bag Geld 2c. 
consumare, spendere inutilmente, 
in frascheric il tempo, il danaro; 
fi) vertandeln, f. verplimpern. 

Vertanzen, v. a. spendere, perdere il 
tempo, il danaro a ballare. 

Vertaufchen, v. a, permutare, mutare, 
cambiare, barattare; dare in cam- 

‘bio, far cambio di una cosa peruna 
altra, far baratto; Waaren, cambia- 
re, barattare mercanzia a mercanzia, 

Vertauſcher, 9. m. permutatore. 

Vertauſchung, s. f, permutamento ecc, 


Vertauſendfachen, vw. a. aumentare, mul- 


tiplicare mille volte. 

Verteufelt, adj. diabolico, del diavolo; 
verteufelter Menſch, uomo indiavolato; 
fig. grandissimo, sopra modo gran- 
de, eccessivo ecc.; cin verteufelter 
Stolz, orgoglio del diavolo, del de- 
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moenio, grandissimo, insoffribile; vere 
teufelt ftart, groß ꝛe., fortissimo, gran- 
dissimo, smisurato ecc. ; adv, diabo- 
licamente, bestialmente ecc. 
Verteutſchen, v. a. f. verdeutſchen. 
BVertheidigen, v. a, difendere, sostenere, 
| patrocinare, proteggere, schermire, 
far schermo; bie Meinung, difender 
le ragioni, il parere ecc. 3 {einen Freund 
bey Semanben vertbeidigen, — 
le difese dell’ amico; (ſich), difender- 
| si, star sulla difesa; fare le sue di- 
fesc, farsi scudo, schermo di chec- 
chessia; schermirsi, ripararsi. 
Vertpeidigend, adj.v, difensivo, difende- 
vole ecc. 
Vertheidiger, s. m. difensore, difendi- 
tore, protettore. 
Vertheidigerinn, s. f. difenditrice, pro- 
tettrice, 
Vertbeidigung, 8. £. difesa, defensione, 
difensionè, protezione, riparo, s0- 
. stegno, schermo, scudo; it. Vertbei⸗ 
digungsgewehr, Rede, Schrift, Werfe, 
armi difensive, discorso in difesa, 
scrittura apologetica, in difesa, dife- 
se, fortificazioni, ripari. 
Vertbeilbar, adj. divisibile, spartibile. 
Vertbeilbarteit, s. f. divisibilità. 
Vertbeilen, v. a. dispartire, distribuire, 
ripartire, spartire, scompartire; Geld 
unter die Armen vertbeilen, dispensare, 
distribuire danaro ai poveri; bie kich⸗ 
‘ter in bem Gemdlde vertbeilen, scom- 
partire i lumi d'una pittura. 
‘ Bertheiler, 6, m. distributore, dispen- 
satore. 
Ver-*beilerinn, s. f. distributrice. ’ 
Vrrtbeilung, s. f. distribuzione, dispar- 
timento, ripartimento, partimento, 
divisione ecc. 
. Vertbeuern, v. a. rincarare, incararé, 
far caro. 2. 
Vertheuerung, s. f. rincaramento, il rin- 
carare. È 
*Verthuer, s. m. spenditore, sparnazza- 
tore, dissipatore ecc. 
*Beripulidk, adj. spendereccio, 
che «ma di spendere. 
*Verthulichkeit, s. f. inclinazione a spen- 
dere, dissipazione, scialacquamento. 
Verthun, v. a. (irreg. von thun) verbraus 
cen, consumare, usare; far consu- 
mo, dissipare, metter a fine; viel in 
Wäſche :c., spendere molto in bian- 
cherie ecc 3 fein ganzes Geld verthan 
baben, soffiar nel borsellino; avere 
spesi tutti i suoi danari; unnoͤthig, 
liedertih, spender profusamente ; con- 
sumare, gettare, disperdere, dilapi- 
dare; dissipare; mandar male; spa- 
simar la robba ece. z eine Gelegenheit 
zum Verthun haben, avere un colatojo; 


prodigo, 


/ 
— 1163 — 


Vert 


it. Waare, distrarre; esitaro; ven- 
dere 3 fam. thuet ibr nur das Euere, fo 
babt ihr verthan, fate solamente il vo- 
stro dovere, e tanto basta ecc. 

Verthuung, s. f. consumamento, consu- 
mazione, consumo, spendimento, 
atruggimento. 

Vertical, adj. verticales Verticalwinfel, 
angoli verticali; adv. verticalmente. 

Vertiefen, v. =. affondare; far profondo, 
più profondo; cavare, scavaro alto, 


piu a fondo; einen Graben, affondare 


‘un fosso; in ber Bildhauerey, trafora- 
re; in der Mablereg, incupire le tin- 
te; farle più oscure; v. r. andartrop- 
po innanzi; internarsi; innoltrarsi; 
cacciarsi troppo innanzi; fig. immer- 
ersi; profondarsi; abbandonarsi; 
arsi affatto a una cosa; ingolfarsi; 
perdersi dietro a qualche, cosa; fid) 
in8 2after, lasciarsi andar senza vi- 
, tegno, darsi in preda al vizio ecc. 
Vertieft, part. incavato, scavato ecc.; 
it. fig. assorto, immerso, abbando- 
nato, dato affatto a checchessia; der 
in Gedanken vertieft ift, astratto; im- 
“merso ue’ suoi pensieri; alienato da 
se; concentrato in se stesso; medi- 
tabondo. i 
Vertiefung, e. f. affondatura, profonda. 
zione, scavamento, concavità, con- 
cavo ; it. was in der Ziefe erſcheint, sfon- 
dato, lontananza, fondo, profondi- 
tà, prospettiva di lontananza; fig. 
in Gcbanten, .l'immergersi ne’ suoi 
pensieri, profonda. meditazione. 


Vertilgen, v. a. estirpare, sradicare, di- 
struggere, sterminare, scacciare, 
dissipare, disperdere ecc.,; bag Ans 
denten, abolire, estinguere, cancel- 
lare la ricordanza, la memoria. 


Vertilger, 3. m. sterminatore, estermi- 
natorce, estirpatore. 

Vertilgerinn, s. f. esterminatrice ecc. 

Vertilaung, 8. f. sradicamento, estirpa- 
zione, esterminazione, sterminio, 
distruzione; des Andenkene, estinzio- 
ne, abolimento della memoria. 

BVertilgungstrieg, d. m. guerra stermina- 
trice, distrattrice. | 

+BVertradt, adj. pessimo, strano, im- 
brogliatissimo; ein vertradter Handel, 
affare imbrogliatissimo ; ein vertrade 
ter Bufall, strano accidente; cin vere 
tradter Menſch, diavolo d'uomo, im- 
broglione; adv. pessimamente, stra- 
namente, in modo assai imbroglia- 
to; ey vertradt! che imbroglio! 

Vestrag, æ m. (_tréige) contratto, con- 
venzione, composizione, patto - 
transazione, accordo, aggiustamen- 
to; ſchriftlicher, fpoca; A Vertrag 


Vert 


maden, convenire, far transazione; 
accordarsi, acconciarsi ecc. 


Vertragen, v. a. (irreg. von tragen) ein 


Kleidz f. abtragenz an einen ungehöri⸗ 
gen, unbefannten Oct tragen, trafuga- 
re; die Doblen vertragen das Geid, die 
Katzen ihre Sungen, le cornacchie tra- 
fugano il danaro, le gatte i loro‘gat- 
tini; Leiden, sopportare; comporta- 
re, soffrire, reggere; ben Spaf nidt 
vertragen finnen, non poter compor- 
tare, sostenere il motteggio; non 
potervi teggere; er tann die Sonne 
nicht vertragen, egli non può soppor- 
tare il sole ecc. ; id) fann den Wein, 
bag Gemirze nicht vertragen, non mi 
conferisce il vino le droghe non mi 
conferiscono, pregiudicano alla mia 
saluto; die Febler des Naichſten, com- 
patire, comportare, tollerare i man- 
camenti del prossimo, ber nicht viel 
vertragt, uomo che non sopporta in- 
giuria; che non porta, o non tiene 
groppa; uomo schizzinoso, che non 


si lascia toccare il naso; Win, der. 


viel Waſſer verträgt, vino che porta, 

; tomporta, regge assai acqua; gine, 
die das Meer nicht vertragen fonnen, vi- 
ni che non possono reggere al mare, 
soffrir il trasporto per mare, che 
non sono navigabili; mein Magen vers 
tràgt eg nigt, il mio stomaco non lo 
digerisce, lo rigetta; zwey Perfonen 
vertrazen, riconciliare, mettere d'ac- 
cordo due persone; fig mit Jemanden 
vertragen, f. verfo9nen 3 ſich vertragen, 
(zufammen befteben) v. r. confarsi, con- 
formarsi, convenire, sussistero in- 
sieme ecc.; it. cinig fegn, oder nicht, 
comportarsi bene o male; vivere d' 
accordo, con buona armonia ecc.; 
man kann ſich nicht mit ihm vertragen, 
non si può farla, passarsela con lui, 
non si può vivere, gonvivere, trat- 
tare con lui; in-prov. ſich wie Hund 
und Kage, essere -amici come cani e 
gatti. 

Verträglich, adj. trattabile, sociabile, 
sociale, compagnevole; che si com- 
porta bene; facile, maneggevole, 
agevole; adv. vertréglid; leben, vivere 
.di buon accordo ecc. 

Verträglichkeit, s.f. socialità, compagne- 
volezza, comportevolezza, trattabi- 
lita, agevolezza. 

BVertragfam, adj. f. verträglich. 

Vertrankſteuern, v. a. gubellare il vino, 
la birra. 

Vertrauen, s. n. confidenza, confidan- 
za, fidanza, fiducia; YVertrauen auf 
Gott baben, aver fiducia, confidenza 
in Dio; it. im NVertrauen ſagen, dire 
in confidenza, con tutta segretezza, 
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Vertrauen, v. a, affidare, confidare, fi- 
dare, dar in custodia, raccomanda- 
re, accredere, commettere all’ al- 
‘trui fede; er bat mir eé vertraut, egli 
me l'ha detto in confidenza; v. n. 
confidarsi; aver confidenza, fidu- 
cia, it. v. r. ſich Cinem ganz vertrauen, 
confidarsiinteramente in alcuno; benz 


. man ſich vertrauen kann, uomo di con- 
fidenza, discreto, da fidarsene, 


Vertrausn, v. a. feine Tage, passare, 
consumare in lutto, in duolo, in do- 
lore; Geld, spendere inlutto, in abi- 
ti da. lutto. 

Virtraufetn, v. a. perdersi; andar via 
a stilla a stilla, 

Vertrautich, adj. confidenziale, familia- 
re, intrinseco; adv. confidentemen- 
te; in cotnfidenza; amichevolmente. 

Vertraulichkeit, s. f. famigliarità, dime- 
stichezza, intrinsichesza, confiden- 
sa. i ‘ 

Vertriumen, v. a. fig. fein Leben, passar 
la sua vita in ozio, in frivulezze. 
Vertraut, adj. familiare, dimestico, in- 
trinscco, intimo, confidente ; ver: 
traute Freundſchaft, intima amistà, 
confidenza; vertraute Vricfe, lettere 
familiari; subst. ein Vertrauter, con- 


fidente; persona di confidenza; ami- 


co intrinsecu; fem, Vertraute, con- 
fidente, intrinseca: adv. famigliar- 
mente, dimesticamente, alla dime- 
stica, intrinsecamente; vertraut wer⸗ 


den, thun, addimesticarsi, divenir 


 familiares usare famigliarmente; af- 
, fratellarsi; mit Giner vertraut umgeben, 

. usar la dimestichezza con una. ©» 

Vertrautbeit, s. f. dimestichezza, intrin- 
secchezza, familiarità, confidenza, 


Vertreiben, v. a. (irreg. von treiben) fu- 
gare, scacciare, discacciare, allon- 
tanar da ses Die Feinde, die Räuber, 
discacciare, fugare, dissipare i ne- 
mici, i ladri; it. bag Fieber, mandar 
via, guarire la febbre; bie Fleden, fa - 
re sparir le macchie, farle andar via; 
den Schmeiz, far cossare, calmare il 
dolore ; aus einem Poften, spostare 
ecc.; aus dem Gigenthume, cacciar uuo 
dal possesso; scacciare con violene 
za, estrudere 3‘aué her Wobnung, di- 
sloggiare, far abbandonar una casa; 
die Sorgen, Grillen, scacciare, rimuo- 
vere, allontanar da se le cure, gli 
affanni ecc. z fi den Hunger, Duri 
vertreiben, cavarsi la fame, la sete; 

sfamarsi, dissetarsi; ben Schlaf, far 
passare il sonno; Einem Etwas, ca- 
var. del capo una cosa-a uno; tor- 
.gliene il pensiero; Ginem bie Poffen, 
die Luſt, ben Rigel, die Furcht, cavar 


Bert 


ln pazzia, o il rugso di cepo a uno; 
ridurlo a dovere; far passare la vo- 
lia, il prurito a uno, svogliarlo, 
argli perdere la voglia; far perde- 
re la paura; rincorare ecc.; die Kuns 
ben, allontanare, tor gli avventori, 
aviar una bottega, tirar sassi alla 
colombaja; Gemalt mit Gewalt, oppor 
violenza a violenza, rispignere la 
forza; it. fig. c prov. Boſes mit Vifem, 
rendere colpo per colpo, rendere 
frasche per foglie, coltelli per guai- 
, ne; usar ripresaglia, rappresaglie ; 
die Zeit, passar il tempo, divertirsi; 


die Waaren, esitare, spacciare le mer- 


ci, darvi esito; it. in der Mahlerey, 
die Garden, die Umriffe, afumare i co- 
lori, contorni; bie barten Ziige, ram- 
morbidare; tor la durezza. 


Vertreiber, 8. m. scaeciatore, fagatore, 
ceesatore ecc. 

Vertreibung, s. fi, scacciamento, caccia- 
mento , allontanamento, espulsione 
ecc. aus bem Vaterlande, scacciamen- 
to dalla patria. 

Vertreten, vw. a. (irreg. ton treten) die 
Saat ꝛc., guastare, rovinare, — 

ere co’ piedi in camminando su le 

iade ecc.; calpestare, pestare ecc.; 
bie Sqube, scalcagnare le scarpe, 
guastarne la forma; den Fuß, stor- 
cersi un piede; Eines Stelle, tenere 
il luogo , fare, tenere, sostenere le 
veci d’un altro; rimpiazzarlo; Ginen 
‘ bey Semanden, vor Gericht, intercede- 
re, pigliar le difese di alcuno; pi- 

« gliarla per uno presso di qualcuno; 
-patrocinare, difenderla causa di uno, 
piatire per uno, farle parti di uno 


in giudizio; Gbriftu8 vertritt ung, Cri- - 


sto intercede per noi eine Erbſchaft, 
rappresentare; succedere a un’ ere- 
‘ dità, come rappresentante; ein Reichs⸗ 
ftand rertritt oft ben andern, uno sta- 
to dell’ imporo paga il contingente 
per un altro; subentra pagatore del 

contingente dell’ altro. ri 
Vertreter, 8. m. patrocinatore, interces- 
‘7 soreecc. Stellvertreter, vicegerente; 
che sostien le veci; der Erbſchaft, rap- 

. presentante. o o 
Vertretung, s. f. der Saat, calpestamen- 
to; il calpestare, rovinare le biade, 
in camminandovi sopra; des Fufes, 
. storcimento d'un piede; der Stelle, 
einer Perfon, il sostener le veci d' ale 
trij einer Erbſchaft, rappresentagione; 


Fürſpruch, intercessione, patrocinio. . 


Vertreugen , v. a. diseccarsi, inaridire,. 
rimanere in secco 3 v; act. asciugare, 
seccare ece. i 


Vertreugung, s.f. ſ. Vertrodnung. è 


Beru 
Bertrieb, s,.m. spaecio, esito, vendita; 


in: Kaufmann, der -vielen Vertrieb bat, 


mercante, che ha grande spaecio. 

Vertreiben, part. cacciato, fugato ecc.; 
s. cin Vertriebener, rilegato, esiliato, 
sbandito, fueruscite, 

Vertiefen, v. n. smarrirsi, perdersi a 
goccia a goccia. i 

‘Bertrinfen, v. a. (irreg. von trinfen) 

. .apendere in bevande, in vino ecc.3. 
fig. die Grillen 2e., affogar la malin- 

. conia nel vino ecc. 

Vertcodnen, v. n. diseccarsi, inaridire, 
seccare; biefe Quelle vertrodnet nicht, 
quella sorgente non può mancare, 
non può cessare È&cc. | 

Bertroctknend, adj. v. diseccante, disec- 
cativo ees. 

Bextroctnung, s. f. diseccamento, disec- 
cazione, essiccazione. 


Vertrodeln, v. a. vendere lo sue masse- 


risie, o vestimenti a minuto come 
. cose vecchie e usate; it. dar via, 
vendere per bisogno le sue masse- 
. rizie, libri e simile a minuto per 
. un pezzo. di pane, a vil prezzo. 
Bertröpfeln, e vertropfen, v. n. perdersi, 
andar via a gocriole ; it. act. smar- 
rire, spandere a goccia a goccia. 
Vertrdften, v. a. auf Etwas, dare spe- 
ranza di qualche cosa; dare appic- 
co,a checchessia; Einen immer, nu- 
drire di speranze, trattenere con 
speranze, tenere a bada, dondolar 
| la Mattea, dar erba trastulla ; ſich auf 
Etwas dertriften, aver aperanza, spe- 
rare, appagarsi della speranza di - 


Vertröſtung, s. f. speranza; cer gab ibm 
zwar feine Vertriftung, non gli dava 
appicco veruno, non gli faceva spe- 
rar niente affatto. 

Vertrumpfen, v. a. elle feine Trümpfe, fa- 
re, giuocare tutti i suoi trionfiz (iù 
vertcumpfen, dar tutti i suoi trionfi. 


Vertrunten, part. von vertrinfen, speso 
» in bevanda, in.vino. È 
, IVertufcken, v. a. celare, nascondere, 
- occultare, sopprimere tacere ecc. 
+Vertufbung , a. f. celamento, soppres- 

| sione ecc. J— 

FVertutzen, v. n. rimanere sbalordito, 
trasecolare, restare stordito, stu- 
pefatto , allibire ecc. 

+Vertugt, part. sbalordito, stordito, 
‘intronato, smatrito, trasognato 
ece. 

Verübeln, v. a. biasimare; disapprova- 
re, avere a male, prendere per male. 

Vexiben,.v. a. esercitare, commettere, 
fare ogni sorta di male. | 

Berunedein, v. a. rendere ignobile, vile; 
avvilire, 
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Berunchren, vi: a: disonorare, disenesta- 
‘ re3z(fih) disomorarsi, prostituir il suo 
onore. ——. So s 
Verunehrend, adj. v. disonerevole; che fa 
disonore, - e 
Verunebrer, 8. m. disomoratore. 
Berunehrung, s. f. disonoramento 4 diso- 
noransza. ro ha 
‘Veruneinigen, v. a. disunire, metter in 
discordia, metter dissensione, disu- 
nion®, divisione, introdur male, 
commetter discordie, o mali, susci- 
. tarbrighe, litigi tra le persone; (fi@) 
entrar in dissensione, disunirsi. 
Verunecinigung, s. f. disunione, divisio- 
> neecc. E. 
Verunglimpfen, v. a. diffamare, seredi- 
tare, dir male d’afcuno.. è» 
Verunglimpfung. «. f. diffamazione, spar- 
x lamento. | 
Verungluden, v. n. sogziacere, seccum- 
- berea una gran disgrazia, aver la dis- 
grazia di rompersi una gamba, di per- 
dere una gran perte delle sue facoltà, 
o di provare ‘altro caso funesto; im 
Meere, perirein mare, far naufragio; 
cin verunylucties S diff, nave sommersa, 
affondata in mare; it. mißlingen, ſ. 
Verungliduny, s. f. rovescio; mala riu- 
scita, mal esito; esito contrario. 
Verundeiligen, v. a. { entbeiligen. 
Verunreinigen, v. a. contaminare, ren- 


dere impuro, immondo, macchiare; - 


. Tordare 3 die Tempel, contaminare; 

— profanare, viòlarc; (fiv) contami- 
narsi, contrarre impurità j} immon- 
dezza legale. - n 

Verunteinigtr, e. m contaminatore. 


WVerutnreinigung ) s. f. contàaminamento.; .. 


‘ contaminazione } |: Immondezza; it. 
ber Kitchen, contaminamento, profana- 
ti LN 


zione. 
Verunrupigen, Veruntubigung, f. beunruhi⸗ 
gen ꝛc. see e J 
Verunſtalten, v. a: Uisfigurare, sfigura- 
‘re ecc, . 


Verunftaltung, s. f. disfiguraziene, dis- | 


 formamento. 
Versuntiefen, v. a. ben Hafen mit Sand ꝛc., 


. empiere , ingombrare, imbarazzare © 


il porto con rena; con fango. 
Verunteuen, v. a. rubare, involare, far 
, « rubare perfidamente, | i 
Verunwilligen, (fi), v. r. f. ſich verun⸗ 
cinigen. — do et a 
Verunzieren, v. a. render men vago; men 
vistoso; fare scomparire. 
Berucfagen, v,-a. tausare, cagionare, 
esser cauaa, cagione; produrre. 
Verurſacher, 9. m, cagionatore, caust- 
tore. regi, st i ) 
Verurfaderinn, s, f. cagionatrice 3 caù- 
satrico. È 
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Bervollkommnen, v. a. perfezionare ; der 


Berw 
cagionamento ; il ca- 
ionare. | ‘’ an. fsi 


Verurtheilen, v. a, condannare per sen- 
tenza, sentensiare, condannare, 


Verurtheiler, s. m. eondannatore, 


Verurtbeilte, e. m. il condannato. 
Verurtheilung, s. f. condanna, conden- 
nagione, condannagione, condanna- 
+ zione. ei 
Vervielfältigen, v. a. moltiplicare, ren- 
dere numeroso, aumentare; (ſich) 
moltiplicarsi, aumentarsi. | 
Vervielfiitigung, s. f. moltiplicazione. 
Vervierfaden, v. a. quadruplicare. , 
perfezione. 
Vervolltommner, s. m. perfezionatore. 
Vervolfommnung, s. f perfezionamen- 
to; il perfezionare; compimento. 
Vervollftinbdigen, .v. a. render compiu- 
to, condurre a fine, dar compimen- 
to ad una cosa, terminarla. 
Vervollſtäͤndigung, s. f.' compimente. 





Vervortheilen, v. a, f. bevoriheilen. 


Vervortbeilung, s. f. soperchieria, in- 
ganno con proprio vantaggio. 

Verwachen, v. a. passare, consumare 
il tempo vegliando. 

Verwadien, v. n. (irreg. von wachſen) 

. cine Narde,-sparire, perdersi, andar 
via una cicatrice cogli anni, col tem- 
po; mit Gras, coprirsi d'erbe, cre- 
scervi sopra erba; it, divenir gobbo, 
storto, 

Verwachſen, part. verwachſene Rarbe, ci- 

catrice sphrità cogli anni; mit Gras, 

‘coperto d'erbe — divenuto gobbo, 

storto di corpo; verwachſene Bidtter, 

foglie cunnate. 

Vermwatren, v. a serbare, custodire, 
conservare, chiudere, tener bene in 
custodia ; von der Witierung, ripara- 
re, mettero a coperto dell’ ingiurie 


. del tempo; guardare, difendere dal 


cattivo tempo; eine Thüt wohl vers 
wabren, munire, guardar bene la 
porta; (fig) munirsi; premunirsi, 
provedersi contro le bestie ecc.3 vor 

der Kälte, difendersi; ripararsi, guar- 
darsi dal freddo ecc. 

Vermabrer, s. m. serbatore, conserva- 
tore, che tiene in guardia ; deposi- 
tario. © 

Vermwabrerino, s. f. guardatrice, serba- 
trice, ‘colei che tiene in custodia. 

Berwahrlich, adj. serbabile, serbevole, 
serbatojo; it. adv. verwahrlich nieders 

. Tegen. dare in guardia, metter in 
deposito i 

Vermabrnif, e. f. f. Vermwabrung. 


. VBermwabriofen, vi a. trascurare, mescu- 


rere , negligentare, non abbadar 
punto, in pregiudizio delle’ cose 


4 


Vetta 


bas Heuer, cagiona.e, far nascere per 


trascuraggine un incendio ecc.; it. 
die Rinder, non aver cura alcunq de’ 
figliuoli, badar poco ad alletarli 


ecc.j, guastarli per trascuragginey . 


ſich oder einen durch Arzeney, fare una 

,bassetta; bassettare. ui 

. Berwabriofung, s.f. trascuraggine, tras- 
.4uranza, cattiva cura. per cui viene 
cagionato qualche male. 

Gerwabrung, s. f. custodia; guardia ; in 
WVerwahrung geben,. baten, dare ia 
guardia. in custodiaz consegnare 


.alla..eustodia di alcuno; accoman-. 


.@are ; depositare; dare in deposito ; 
, tenere, avere in serbo, in custodia, 
«39 deposito: der, dem Etwas in Ver: 
wahrung gegeben ff, consegnatario. 


Vexwaiſen, v. n. timanere orfano, dive- 


nir orfano È eda 
Verwaift, part. diventato orfano, 
Verwaifung, s f. orfanità; orfanezza, 
Verwaubat, adj. amministrabile. 
Vexwaiten, v. a. amministrare, reggere, 
, governare, maneggiare , regolare, 
aver il maneggio, la condotta di — 
, cin. Amt wohl, osercitar bene unaca- 
rica; bie Gerecptigltit, araministrar 
la giustizia; bie Sacramente, ammini- 
strare i Sacramenti. | sa 
Vermalter, s.m. amministratore; diret- 
tore ; ministro; auf Giitern, fattore, 
astro di casa; castaldo; massaro, 
massaio. 
Verwaiterey, s. f. fattoria. | 
Vermalterinn, s. f. amministratrico, di- 
rettrice; auf cinem Gute, fattoressa; 
castalda. a. i 
erwaltuag, 8. f, amministrazione } go- 
veruo; maneggio ecc. i der Gerechtig⸗ 
. Beit, ber Sacramente, l'amministrazio- 
ne della giustizia, de' Sacramenti. 
Verwandelbar, adj, trasmutabile; tra- 
«Aformabile. 
Vecwandelbarkeit, 
tabile, trasformabile. 


sf l'essere trasmu- 


Verwandeln, v. a. trasmutare ; ‘trasfor- 


.mare, cambiarez convertire, cambiar 
figura, sostanza trasfigurare; it. im 
beil. Abendmahl trasustanziare; tran. 
,sustanziare; die Strafe, conmutare, 


mutare, scambiar la pena; fi, eam- 


biarsi trasmutarsi; mutarsi, con- 
. vertirsì; trasfigurarsi; trasformarsi; 

ſich im Geſichte, cambiarsi, cambiar 
volto; rimescolarzi Pa 

Bermandluni, s. f. trasmutazione | cam- 
biamento; conversione ; immutazio- 
ne; trasformazione ecc.3 ber Infecs 
ten, spogliatura; it. im heil. Abendb: 
mable, trasustanziazione, 

Vecwandt, part. rivolto, arrovesciato 

+ ©ecc.;f. pervenpenz mit verwandter Hand, 
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colla mano arrovesciata; cin. Schlag 
mit vermandter Dand, marrovescio; 
rovescione;. die. derwandte Seite efner 
Munze, il rovescio d’una medaglia; 
verwandte Schnitte, fette di pan bian- 
co avvoltolate nell’ uova, e affrit- 
‘tellate nel burro. \ 

Verwondt, adj. congiunto, parente, eon- 
‘sanguineo, propinquo, attinente; 
mit Semanden verwandt fegn., essere 
parente di alcuno, appartenere ad 
‘alcuno; f. cin Wermandter, eine Vers 
wandte. parente, congiunto, congiun- 
ta ecc.; cine: meiner Verwandten, una 
mia parente, -una del mlo parenta- 
do; weitlGufiz. nahe verwandt, parente. 
lontano, ‘prossimo; bom VBater, von 
der Mutter ber verwandt, parente, 
congiunto dalla parte, per via di 
padre, di madre; fig. YProfeffion8», 
Religionsverwandter, compagno, con- 
sorte. di arte, mestiere, religione; 

. vermandte Sachen, Worter, coso, pa- 
role analoghe, che hanno affinità 
fra loro. .. | ... ; 

Berwandtſchaft. s. f.. parentado; paren- 
tala; attegnenza; consanguinità; it. 
alle Verwanbdte, il.parentado, i paren- 
tiy ilcasatuy fig. affinità; confenicn- 
za; relazione, analogia. 

Verwandtſchaftlich, adj.et adv. di paren- 

. te, da parente, tra parenti; ber vers 
wandtſchaftliche Umgang, il trattar di 
parente, tra parente, e parente, tra 
parenti. — . i 

Verwandtſchaftstafel, sa. £. in ber Chemie, 
tavola d’affinità, Î 

Verwarnen, v. a. ammonire; avvertire; 
correggere; riprendere ammonendo. . 

Verwarnung, s. f. ammonizione; ammo- 

| mnimentoy avvertimento. . 

Verwaſchen, v. a. (irreg. von waſchen) 
.consumaro il sapone in lavando; it. 
verfbwagen, f.. . | 

Vermdiffern, v. a, tener troppo lunga- 
mente in molle,; immollare, macera- 
sre troppo; bie Wicfen, inacquare di 
soverchio ì prati, condurvi sover- 
chia acqua. 

Verweben, v. a. bag Garn, consumare, 
adoperare tutto il filato a tessere 
checchessia; durch Weben mit einem 
andern Dinge verbinden, intessere. 

Verwechſein, v. a. cambiaro; acambiare ; 

igliare, cogliere, prender in cam- 
big. in iscambio: confondere; Geld 
verwechfelin , cambiar moncte ; bi: 

Kleider verwechſeln (beſſer wechſeln), 
cambiar vestito; die ——— mit der 
Jurisprudenz verwechſeln, abbandonar 
la teologia, e darsi allo studio delle 

iurisprudeosa; permutare lo stu- 
dio della teologia con quello della 
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giurisprudenza; die Zeitllchkeit mit der 
Ewigkeit verwechſeln, morire, passare 
all’ altro mondò; lasciare lo terrene 
spoglie; eine Sache, eine Perfon mitder 
andern verivechfelri, confondere, scam- 
biare le cose, le persone. ‘ À 

Verwechslung, s. f. cambio; scambio ;fl 
prendere in iscambio; der Minzen, 
cambio; il cambiare monete; (in der 

‘Redetunft) antipfliage. i 

Verwegen, adj. temerario ; ardito; pre- 

suntuoso; arrisicato; arrischievole; 
‘scomsiderato ecc.; verwegenes Urtbeil, 

giudizio temerario; adv. temeraria- 
“mente; arditamente ece, * 

BVermegenbeit, s. f. temerità, andacià, 
ardimento, ardire, imprudenza, ardi- 
tesza. 

Verwehen, v. a. traspbrtare, straportà- 
re, portar via, dissipare col suffio, 
come fanno i venti; der Wind vermwes 
Bet den Schnee, il vento traspotta la 
neve col soffiar impetuoso; die Gris 

‘ben find vermwebet, le fosse sono colme 
di neve, portatavi dentro da’ venti, 

Verwehren, v. a, difendere; proibire 
ecc. 

Verwebrung, divieto ; ‘proibizione. 

Verweichen, v. a. macérare, immollare 
di soverchio. È 


Verweichlichen, v. a, effeminare, avvez- 


zare alle mollezze, alle morbidezze; 

fich derweichlichen, effeminersi, ammol- 

lire. i i ' 

Verweichlichung, s. f. morbidezza, mol- 
lezza, effeminatezza, 


Verweigerer, e. m. colui che ricusa, ri- 


° huta. 
è Berweigerlich, adj. ‘ricusabile; da poter 


essere rifiutato, 
Verweigern, v. a. ricusàre; rifiutare; 
negare. LE 
Vermweigerung, s. f. rifiuto 3 ricusa, recu- 
sa, ricusazione; negativa, J 


Verweilen, v. a. tardare; ritardare; in-⸗ 


dugiaro; (ſich) trattenersi; ritarda- 
re; —— ecc.; act, far ritarda- 
re un affare; soprattenerlo; dimo- 
rarlo ecc.; s. tardanza, indugio. 

Vereilung, s. £. dimora; ritardo in- 
dugio; dimoranza. 

Verweinen, v.a. passare, consumare in 
pianto il tempo ecc.; it. feinen Schmerz 
verweinen, sfogare il suo dolore colle 
lagrime ; ſich verweinen, struggersi in 
lagrime, lacrimare fino a non poter- 
ne più. 

Vermweint, part. verweinte Augen, occhi 
rossi di pianto, dal piangcre. 

Verweis, s. m. rimprovero, riprensio- 
ne, rimproveramento, bravata, gri- 
date, rabbuffo ecc.; Lieiner rimpro- 
verazioncella. 
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Verweifen, v. a. (irreg. von wetfen) Gis 
nem Etwas, riprendere, rimprovera- 
re, di alcun'fallo; aus einem Orte, 
osiliare, proscrivere, sfrattaro, re- 
legare, bandire, bandeggiare, man- 
«dare in bande, in esilio; fig: gewiſſe 
Ausdrücke, proscrivere, sbandire, 
escludere certi termini: Einen en 
Femand, rimandare, indirizzere;' ben 
Lefer, in Schriften, far un rinrando, 
‘una chiamata. | 

Verweistich, adj. rimproverabile,' degno 
di rimprovere; riprensibile.  : *’ 

Vermweifung, s. f. aus dem Lande, relega- 
‘sione, rilegazione , 'prosorizione, 
sfratto ; bando ecc.; an Iemand ans 
derg, il rimandare, indiriteo $ tt BA 
chern, rimando, chiamtta. si 


Verwelken, v. n, sppussire; appuesirsi, 


avviszire, seccarsi, diseccarvi, ali- 

dirsi, illanguidire, smarrir la fres- 

chezza ecc. | | — 
Verwelkt, part, appastito, vizze ece. 


Verwelkung, s. f. lo appassire, disec- 


camento; smarrimento di colore, di 
bellezza. ‘ | i AIA 
Verwenden, v. a. (irreg. ‘von wenden) 
‘invertere, rivoltare, voltare, svol- 

tare, rivolgere, arrovesciarè,-vol- 


to una cosa dal suo diritto; bfe- 


«Hand, arrovesciar la mano; fein Yuge 
non distaccare, non istaccare gli 
occhi d'addosso a uno; tener gli oc- 
chi fermi; fermare, fisar lo sguatdo 
‘ in una cosa; aver gli occhi fisi, o 
‘fitti sopra ‘una cosa ecc.3 Geld auf 
Gtwa8, investite, spendere, impie- 
| gare danaro in checchessia; viel Zeit, 
Srabe woranf, spendere, consumare 
molto tempò, molta fatica in una 
cosa; ſich filr cine Perfon, für sine Sade 
vermenbden, patrbcinare alcuna perso» 
na, intercedere, impegnarsi per al- 
cuno, promuovere un affaré, ‘una 
càusa. n° 1 
Verwendet, part. f. verwandt. o 
Vermwendung, s. f. inversione, rivolgi. 
mento‘ ecc.; it. der Dand, artoPescia- 
mento della rhiano, moto di prova- 
zione; it. des Geldes, der Zeit, impie- 
go, l’impiegare, il consumare il tem. 
o ecc.; flir eine Pertfon, oder Sade, 
intercessione, impegno, patrocinio. 
Vermwerfen, v. a. (irreg. von merfen) vers 
legen, smarrire una cosa, ponendola 
inavvertentemente fuor hi mano; 
aus der Ocdnung bringen, disordinare, 
scomporre, sconvolgere; die Worte, 
stravolgere, sconvolgere, trasporre, 
invertere le parole3 (fi) im Karten⸗ 
{piele, scartar male; die @teinfugen, 
riempire con calcina i combacimenti 
delle pietre; al6 untauglich, unſchicklich 
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verwerfen,. scartare, rigettare, ribut- 
‘tare; rifiutare, scadere, disappro- 
‘vare, riprovare; nicht gerathene Arbeit 
permerfen, scartare, rigettare un la- 
. uoro:mal fatto; ein Geſchenk, ribut- 
. tare , rifiutare. un: dono 3 Sine8 Mei: 
nung, Rab, disapprovare il parere; 
-rifiutere, disapprovare il consiglio 
altrui; ‘ber von Gott vermworfen if, ri- 
. provato da Dio; it. cinen Richter, ri- 
 cgsare un'giudice; pratestarlo per 
rsospettos einen Zeugen, ricusare un 
testimonio; v. n. mißgebähren, vom 
N - BSiehe, abortire, scomciarsi, disper- 
dersi.: J 
Berwerflich, adj. da rigettare, da poter 
. essere rinfiutato; ricusabile, e dî 
dubbia fede. — 
Verwerflichkeit, s. £ l'essere ricusabile; 
biasimevolezza. i 
Verwerfuog, s. f. einer Sache, daf ma 
fie nicht wieber finden fann, smarri: 
mento: d'una cosa-posta inavverten- 
temente fuor di mano; acorbdneter 
Sachen, scomponimento, disordina - 
mento, confusione, sconvolgimento; 
» it, ter Morte, stravolgimento, inver- 
sione, trasposizione; eingr uuntaugli: 
chen, unſchicklichen Sade, rigettamen- 
to, ributtamento, rifiuto, disappro- 
-. vaziome ; eine Richters, ricusa, il ri- 
cusare un giudice 3 il protestarlo per 
. ‘Sospetto ;: de Menſchen von Gott, ri- 
rovasione ; reprovazione ; eines Thie⸗ 
130 abordo, sconciatura.. — 
Verwerthen, v. a. convertite in danaro, 
in contanti, vendere... . 
Verwefen, v. a: amministrare, f. vermal: 
BVerroefen, v. n. infracidare, imputridire, 
corrompersi sce.; fig. perire. . 
BVermwefer , 8. m. amministratore, luogo- 
. tenente, vicario. i . 
WVerweſerinn, s. f. amministratrice. 
Verweslich, adj. putrefattevole, corrutti- 
. bile, soggetto a putrefazione. 
Verweslichkeit, s. f. corruttibilità. 
Verweft, part. impultridito , fracido, 
marcio, corrotto‘, putredinosp. 
Berweſung, s,f. putrefazione, corruzio. 
ne ecc, 
Verwetten, v. a. scommettero, giuoca- 
res id) wollte was vermetten, io scom- 
metterei qualche cosa di buono ecc. 
Verwettert, adj. maladetto, diabolico, 
pessimo; ſ. verteufelt 
Verwichen, part. scorso, passato; ver: 
wichenes Jahr, verwichene Wode, l’an- 
‘mo scarso, la settimana passata; în 
nächſt verwichener Woche, nella setti- 
mana» prossimamento passata 5 adv. 
. ultimamente, né' giorni passati ; gior- 
ni fa; verwichen fab’ ich eine feltfame 


LI 


— 1469 — 


Verwilbert, part. insalvatiehito ; 


Verw 


Begebenheit, giorni fa, vidi un caso 
| strano. 

Verwichſen, v. a. consumare a inceraro 
tele ecc.; it. {fig. dat Geld, consu. 
mare dissolutamente il danaro. 

BVerwideln, v. a. inviluppare, avviluppa- 
re, intricare, intrigare, intrecciare, 
intralciare, intrescare; ſich die Fufe 

‘ «in Etwas verwiceln, impicciarsi, av- 
vilupparsi i piedi in qualche cosa; 
vermictelter Handel, affare intrigato, 
perplesso s cine Perfon worein, in- 
trigare, avviluppare , intrescare, 
intrescare, impigliare, implicare3 
(ſich) avvilupparsiz intricarsiz im- 

acciarsi; imbarazzarsi, cacciagsi 
in affari; murarsi in un forno; im- 
piastrarsi, impelagavai; der fi in 
Hondel verwickelt, impigliatore , me- 
statore ece.i fig. cine Frage, invilup-. 
pare , intralciare, avvolgere, inibro- 
gliare una quistione, dare stroppio. 

Vermidelt, part. avviluppato, complica- 
to, implicato, perplesso ecc. 

Verwidiung, s. f avviluppamento, in- 
viluppo, intralciamento , intrigo, 
impaceio, impiglio, complicazione, 
involuzione, involvimento, involtu- 

ra, aggiramento ecc.3 im Drama, in- 
treccio, | 

Vexwiefen, part. von vermeifen, . — aus 
* Lande, relegato, esiliato, aban- 

ito. 

Verwilden, v. n. insalsatichire, insal- 
vaticare, coprirsi di piante salvati- 

. che; fig. divenir rozzo, aspro, fero- 

ce, salvatico, insalvatichire; inzeti- 
chire.. i 

fig. roz- 
na0o, incolto, indisciplinato, salvatico, 
feroce. 

Vermilderung,- s.: f. stato di ciò che è. 

. insalvatichito, salvatichezza, roz- 

| Kezza, 

Vermwilligen, v. a. concedere, accordare. 

Verwiligung, s. f. concessione, permis- 

. sione, SR a : 

Verwinden, v. a. (irreg. von winden) 
fam. einen Schaden, rifarsi d'una per- 
dita, ristabilirsi; cr wird feinen Ver⸗ 
luſt 2e., nicht ſo baid verminden, agli si 
sentirà lungamente della sus perdi- 
ta:, di quel suo male. - F 

Verwirfen, v, a. bas Leben, veritar la 
morte, rendersireo della morte; cin 
Lebn, meritare la corfiscazione, la 

. privazione d'un.feudo. 

Verwirklichen, v. a. realizzare, effettua- 

. ne; ſich verwicklichen, realizzarsi, ve- 

. mir effettuato, ——’ 

Verwirtklichung, s. f. il realizzare, l' ef- 
fettuare. TR 

| Berwiccen, v. a. irrog. ét reg. confonde- 
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‘ re, imbrogliere, inviluppare, avvi- 
luppare, intralciare, intrigare, scom- 


igliare, disordinare, abbaruffare, - 


ingarbugliare ecc.s Alles, avviluppar 
‘ la spagna, sconcertare, confondere, 
turbare, sconciare, imbrogliar ogni 


cosa; beh Staat vermirren, scompiglia- 


re, mettere in confusione lo stato ; 
einen Prozef, imbrogliare una causa; 
die Gemiffen, die Vernunft, avviluppa- 
re; turbare, intorbidare le coscien-' 
ze, la ragione ecc.; ben Verftand, 
guastare, sconcertare il cervello; 
(tic) avvilupparsi, imbrogliarsi, con- 
ondersi, imbarazzarsi, sconcertarsi, 
restar confuso, perdere la tramon- 
- tana laſſet euch damit unverwirrt, vere 
wirret euch nibt banift, nen Vimpac- 
ciate, non v'intrigato in quell’ affare. 
- Vermwirrer, s. m; imbrogliatore, imbro- 
lione, confonditore, avviluppatore, 
impacciatore ecc. 

Berwirrt, Ras confuso, disordinato, 
scompigliato, in confusione, imbro- 
gliato ecc. ; vermirrte$ Beug, scompi- 
gliume, cose scompigliate, confuse; 
verwirrtes Geſchrey, grido confuso, 
. incerto, indistinto; verwirrter RKopf, 
ingegno confuso, imbrogliato; oscu- 
ro; verwirrte Schreibart, Rede, stile 
confuso, imbrogliato , intralciato, 
ragionamento che non ha nè capo 
né coda ecc.; er it ganz verwirrt, egli 
è — impacciato; è più in- 
trigato che il sarto « vestire un gob- 
bo; verwirrt machen, confondere, 
sconcertare ; cavar de’ gangheri occ. ; 
adv. confusamente ; scompigliatamen- 
to; alla rinfusa; all’ avviluppata; 

. imbrogliatamente; per buffe e per 
baffe. »’ 

Verwirrung, a. f. confasione, imbroglio, 
avviluppamento, impiccio , intrigo, 
disordine, scompiglio, guazzabuglio, 
sconcerto, imbarazzo, turbolenza, 
garbuglio ecc. 

Verwirthſchaften, v. a. fein Vermögen, dis- 
sipare, sprecate, consumare il suo 
avere. . 

Vermwifhen, v. a. f. auswiſchen, bey den 
Mablern die Farben verwiſchen, sfuma - 
re i colori, ; 

BVerwittern, v.n, von Mineralien, scom- 
porsi, disciogliersi, efarinarsi, di- 

‘sfarsi dall’ aria umida e salmastra; 
v. n. bey ben Jägern, die Falle, dad 
Garn verwittern, mettere nella trap- 
Fola, nella rete l’esca, il boecone, 
che col suo odore attragga le fiere. 

Verwitterung, s. f. ber Erze, Steine, ri- 
fioritura, lo sfarinarsìi; ber Salze, 

‘efflorescenza, 

*Verwittibo, adj. {. verwitwet. 


. 
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Berwitwen, v. n. invedovire, rimaner 
vedova, 0 vedovo, ridursi allo state 
vedovile; e si usa per lo più nol: par- 
tic. vermitwet, f. Hi 

Vermitwet, part. che è rimasto, divenu- 
to vedovo, o vedova; die verivitwete 
Prinzeffinn, la Principessa Vedova. 

Vermibnen, v. a: atcostumere, adusare, 
avvezzar male; far prendere mal 
abito, mal costume, malc usanze ; 
(fim) aufarsi, avvezzarsi, inveszarsi 
male, prender male usanza; it. ren- 
dersi molle, delicato. e - 

Verwoͤhnt, part. malavvezzo, mal costu- 
mato, avvoszato male, che ha prèso 
cattivi costumi. . È . 

Berwöhnung, s. f. mala usanza, mal co- 
stume, mal uso che altri ha preso, 
o che si fa prendere. 

-Verwölfen, v. n. bey ben Fégern, von 
Dindinnm, abortire, disperdersi, 
sconciarsi. - 

Vermorfen, part. rigettato ecc.; {. vers 
werfeni >» 

Vermworfenbeit, s. f. depravazione, scel- 
leratezsa; malvagità. 

Vermorren, part. imbrogliato, confuso 
ecc.3 f. vermittt. — 

Verworrenheit, s. f. perplessità ; ambigui- 
tà; confusione ecc. 

Verwilblen, v. a. smarrire, sconiare, gua- 
stare grufolando, n 

Verwundbar, adj. che vuò esser ferito. 

Verwunbdbarfett, s. f. vulnerabilità, 

Verwunbden, v. a. ferire; piagare ; impia- 
gare; dar delle ferite 3 fig cinm Baum, 

- danneggiare un albero; jemanbdes 
Herz, Gemith, impiagare il cuore, 
l'animo; jemande8 Gewiſſen, intorbida- 
rela coscienza; fi vervunbden, ferirsi, 
scorticarsi, farsi male. 

Verwunder, s. m. feritore ; feridore. 

Verwunberinn, s. f. feritrice, impiaga- 
trice. 


Verwundern (ſich), v. r. maravigliarsi; 
prendersi o farsi maraviglia; restar 
maravigliato; fim vermundert frtellen, 
far atti di maraviglia, d’ammira- 

‘ zione, 

Vermunderngwirdig, adj. degno di ma- 
raviglia; maraviglioso; maraviglia- 
bile; adv. maravigliosamente eec. 

Verwunberung, s. f. maràviglia 3 mara- 
vigliamento 3 stupore; ammirazione $ 
bag fegt mid) in Verwunderung, ciò mi 
reca stupore, maraviglia; ne resto 
maravigliato, ne stupisco; Verwunde⸗ 
rungswort, Zeichen, particola ammira- 
‘tiva; punto ammirativo, d'ammira- 
sione, , i * 

Verwunberungsvoll, adj. pieno di mara- 
viglia, di stupore, d'ammirazione, 
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Verwundet, part. fetito; mpragalo 8, 
die Berwundeten, i feriti. 

BVorwunduna, s. f. ferimento; traffi iggitu- 
ra; impiagatura; il ferire ecc. i 

Verwinicen, v. a. IPapre cate /epecrafo) 
‘ maledire.. . — 

Berminigentoirdig, adj. degno d'aso- 
, crazione; csecrando, esecrabile ecc. 

Verwiniat, ‘adj . eseerato., maledetto ; 3 
ſehr bofe, esecrabile, pessimu ece.;it. 
. fam. cin verwünſchtes Geſicht, faccia da 
scomunicato; adv. pessimamente; 
ia un modo esecrabile. * : 

Berwanfdung, s. f esecrazione; impre- 
cazione, maledizione. di 

Verwiczen, v a, condire troppo con del: 
le spezierie. ©. 

Berwürzt, part. condito troppo con spe- 
sic, o aromati. 

Verwilften, va. desolare; devastare; 
distruggere; disertare;: rovinare ; 
guastare ; sciupare ;  scipare ecc.j 
viel Schuhe ec., logorare ; consumare ; 
guastare sesai scarpe coc. -' 

Verwifter, a. m desolatore ; ‘distruttere, 

‘ sciupatore ecc, . 

Vermwiifterinn, a. f, disperditrioe; distrug- 
gitrico. 

Verwiiftung, s. f. devastazione; — 
mento; desolazione; disertagione; 

distruzione s guasto; der 

iamento, strazio. 84 

Verwüthen, v. ‘n, f. austoben. 

Verzagen, vi n. sbigottirsi, scoraggisrsi 
affatto 1 sconfortarsi; disporarsì ; per- 
dersi d'animo ; abbandonarsi ecc. 

Vergagt, ‘part. sbigottito, scoraggiato ; 
sconfortato; abbattuto; verzagt machen, 
scoraggiare ; disanimare, sbigottire, 
f. zaghaft; ‘adv. ebigottitamente ; ti- 
morosamente ecc, 

BVerzagtbeit, s. f. sbigottimento, timides- 
sa, abbattimento d'animo; viltà, pu- 
sillanimità. 

' Verzaguag, a. f. sconforto costernazio- 
ne; lo sconfortarsi. 


Berzaählen (fi), v. r. sbagliare, far erro- 
re Gel noverare, nel contare; ingan- 
narsi nel numero; im Gelbe, sbaglia- 

‘ re nel riscontrar le monete. 

Verzählung, s. f. sbaglio nella noverazio- 
ne, nel numero. 


Verzabnen, v. n. finire a mettere i denti; 
v. A bey verſchiedenen Handwerkern, 
«sintaccar a dente; it. die Enden der 

Mauern, addentellare. 

Berzahnt, part. intaccato a dente; it. 
von Mauern addentellato. 

Verzabnung, s. f. indentatura j intacea- 


tura; it. an Enden der Mauern, l'ad- 
dentellato; morse. 


Berzapfen, v. a, incastrare, congegaare, 
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‘Verzebrbar, adj. 


Berg 
‘ intaecaàro a. dente. in-tepza; it. Weln 
Bier, venderea minuto vino 06 birra. 

Verzapft, part.. incastrato, congegnate a 
dente in terzo, . 

Verzapfung, s. f. incastro, intaglio, {n= 
‘taccature a dente in terzo; be MBeis 
neg, Bieres, il. vendere a mionto vino 
. 0 birra. — 

*Verzappela, v. n, sinen ——— laffen A 
far altrui aspettar. lungamente al- 
cune cosa; farlo stentare , languire; 
tenerlo: a disagio; far. disperare, far 
perire. d'imedia ; er möchte verzappeln, 
è per uscire di senno, per dare nel- 

‘le girelle ece.; (aus Ungeduid) egli si 

. dàal diavolo; egli arrabbia ;.egli vuol 
dar del capo nel muro; egli è di- 
sperato; egli si vuole sbattezzare;: 

Verzärteln, v. a. cin Kind, guastare un 
‘‘’bambino con soverchie carezze, 
troppo carcggiandolo; rendere mor- 
bido, molle, effeminato fievole, affie- 
‘vole; effeminare.per troppo delicatezi 
283 (fit) rendersi morbido,. molle, 

effeminato, afficvolirsi per:soverchia 
- delicatezza; careggiarsi,: crogiolarsi} 
‘trattarsi con soverchia dolicdatezza; 

Berzättelt, part. guasto, corrotto 80- 
verchie carezze; morbido, effemina- 

to; fievole, affievelito per soverchià 
delicatezza; imbambigellato,. tene- 
ro 3 delicato3 ——— Empfindun⸗ 
gen, sentimenti effemiziati; adv. ef- 
feminatamente, mollemente, ‘delica» 
tamente; verzdrtelt thun, far la ninfa, 

Berzdrtelung; s. f. il guastare con so- 

verchie carezze; affievolimento ca- 
«gionato da soverchia delicatezza; 
effeminatezsa, morbidessa, mollessa, 

Verzaubern,. v. a. smarrire, fare sparire 
per incanto. 

Verzauberung, s. f. ineanto, ineantamen; 
to; trasformazione per incanto. 

Verzdunen, v. a. quia pare, chiudere 
di siepe. 

Verzdunt, part. sssiopato. 

Verzäunung, s. f, ciepaglia4 riparo fat 
to con siepe. 

Berzechen, v. a. spendere, consumare 
in vino eco.‘ 

BVerzeblen, v. a. fi verzibien. - 

Verzehnfachen, v. a. aumentare del. de- 
‘cuplo. 

Verzebnten, v. a. pagar le decime sul 
.grano ecc. 

Verzebntet, pert, di che s'è pagata la 
decima, 

comsumsebile; che sì 
può consumare; distruggere ecc. 

Verzebren, v. a. burd @ffen und Zrinten, 
consumare, mettere a fine, far con- 

, consumo; unméfig, divorare, ingoia- 
re; Cegos fo burd ben Genuf vergehrt 


I 


Verz 


iperdeti, ‘cose: :consimtibili;  feia: Hab 
amd Gut, mettersi, ficearai; cacciarsi 
.. be suo facoltà per.la gola, dissipare 
tutti i suoi beni; der Roft vergebot das 
Eiſen, la ruggine: mangia, divera; cori- 
.suma . il ferro; von Sorgen 'vergebrt 
< werden; struggersi, consumarsi da so- 
verchie cure; das Fiebir verzehrt ign, 
\ da':febbre .lo consuma; meine arme 
-iSulie.verzebrt ſich, lasmia povera Gîu- 
lia:gi strugge,: se consuma die Hitze 
verzehrt den Schnee, è calde distrugge 
. Ja. neve ; vom Feuer verzehrt werden, es- 
-i3ere consumato:del fuaco3. cinenganz, 
;.madere , divorare, mangiar' le coste 
ad: alcuna; «it. wie viel Jaben wir ver⸗ 
--pebrt? quanto;abbiamo speso? + 


Versebrend; adj vw: - consumante; che . 


‘consuma ; diverante ecc. } verzebrens 
. deb -Feuer, fiamme divoratrici, che 
“ consumamo ;: bon Mitteln, consuntivo, 
- ‘consumativo. si 353 
Vergebrer, o. m. consumatere; distrug- 
. gitore. 0... 
Verzeheerinn, s. f. consumatrice, |< 
Verzebruns, s.:f.consumamento, consu- 
mo 3 -disttusione; -struggimento 3- die 


Ù st; — 


Berzehrung bebommen, kriegen, cudor in 


consunzione; dar nel mal sottile. 
Berzeichnen, v. a. falſch zeichnen/ disegnar 
malo 3 sbagliàr ‘ia disegnando; nie⸗ 
derſchreiben, qufzeichnen, registrare; 
- «mettere in rota; notare;:specificare, 
Berzeichniß, s.m. specificazione j lista ; ca- 
talogo; nota ;ruolo, registro 3 Verzeich⸗ 
- nif der Keſten, der Nahmen, der Bücher, 
der Waaren, der Verftorbener, speci- 
‘ ficatione, nota ‘delle spese, lista, 
..ruolo de’ nomi delle persone, cata- 
: Jogo di libriz3:nota delle mercanzié; 
.registro de’morti. la 
Vergcihnung, s.f: specificazione ylo spe- 

cificaro acc. 01 - i “el 
Berzeihen, v. a. (irreg. imperf. jd vere 
sich; part. verziehen), perdonare; di- 
mettere; fargrazia; der, die. verzeibet, 
‘- perdosiatore, : perdonatrice ; vergeiden 
Sie mir, prego perdono; perdonate- 
y.Pn8g V. S..mi: perdoni; ich verzeibe 08 
Ihnen, la compatisco; it, verzeih miré 
@ott, Dio mi perdoni; it. v.r. fi 
stine8 Dinge8 verzeihen (beffer Verzicht 
worauf thun), rinunziare, desistere; 
. cedere le sue ragioni. —. o 
Verzeihlich, adj. perdonabile; geusa- 
+ bile; compatibile ; degsro di perdono, 
Vericibung, s. f. perdono; perdonantga; 
venia; remmissiones it. id bitte um 
Verzeibung, prego perdono; vi do- 

mando scusa; perdonaterri. 

Verzerren, v. a, storcere; scontorcere 5 
‘dontoreere; stravolgere; bag Maul, 
das Geſicht, seontorcere, storcere la 
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- hocca, il.iviso; fare -‘contorsioni di 
bocca, storeimenti dt volta, di boc- 

.1ea, smorfie, morfie. 

Verzerrt, part. storto; seontorto. i 

Verzerrung, 8. f. storcimente; scontor- 
cimento, contorsione, smorfia:; Ver: 

zerrungen machen, fare scontorcimenti, 

‘ storcimenti;3 contorsioni di bocca, e 

+ di volto; far merfic, smorfie. 

Verzetteln,--v: a. smarrire, spandere, 
‘spargere in. quà e in là alcuna cosa, 

“in ndola ; sparnioeiare, 

Verzicht, s. f. rinunzia; cesdione; auf ete 

was VBeegiht..thun, Iciften, rinunziare, 
cedere ecc. n: 

Verzichtleiſtang, s. f. rinunzia ; cessione. 

Verziehen, v. a. (irreg. von gielien) tirare 

- «&lcuna ;0cega dal suo diritto, storce 
re; f. vergerrenz das Geficht, ben Mund 

- nergieben; storcere il viso, la bocca, 
far smorfie; (fi) starcersi; tirarsi 
dalla. sua dirittura; far cattivo pic- 
ghe ; it. Buchſtaben, Namen, intrec- 
ciar lettore ; far cifra die Unterſchrift, 
far: ghirigori nel sottoscrivere; die 

Kinder, guastar i figlivoli, per usar 

- soterchia indulgenza; allevarli ma- 
le3 vergégern, tirar in]ungo, menar in 

- lungo; per le lunghe ; trattenere ecc, 
Sace, die fi) verzieht, affaro che vain 
lungo, che è tirato in lunga; v. n, 
tardare, indugiare;it. aspettare, trat- 
tenersi; vesziehen Sie no@ ein wenig, 
‘aspetti, e trattenga ancora un poco; 
der Rauch vergiett fi, il fumo si scio- 
glie, si-dissipa, si dilcgua, se ne va; das 

: Gemwitter verzieht ſich, il tomporale paa- 

. 8a; si dissipa ecc.; der Schmerz vers 

zieht fidj, il dolore passa, cessa, se 
ne va: ſich verziehen, im Schachſpiele, 
fare una mossa falsa.. — 

Berziehung, ‘8. f.i der Buchſtaben, intrec- 

. ciamento, l’intrecciare lettere ; it. der 
Kinder, cattiva educazione; soverchia 
indulgenza, pet la quele sì guasta un 
figliuolo. 

Verzieren, v. a, decorare, ornare, abbel- 
lire; mit Grottesten, aggrottescare, 
Verzierer, s. m. colui che fa le decora- 
zioni teatrali, o .simili; ‘architetto 

teatrale, | 

Verzierung, s. f, ornamento ; ornatura; 
abbellimento; affazzonamento; auf 
bem Theater, decorazione; apparato 
da scena; über der Thüre, tolajo d'un 
sopraporto. 

Vergimmern, y. a. im Bergbaue, armare 
le cave di legname; it. foderare, 
fortificare con legname una parte of- 
fesa della nave. 

Verzimmerung, s. f. armadura. 

Verzinnen, v. a. stagnare; coprir di sta- 
gno, o saldare con istagno; ristagnare. 


x J 





Ver 
BVerzinner, s. m. stagnatore. . e 
Verzinnt, part. stagnato 3 coperto. di 
stagno. ‘ n 4 — 
Verzinnung, e. f. stagnatura, e lò sta- 
gnere. SL — i 
Verzinfen, v. a. pagar interesse, ceuso, 
Verginttih, adj. et adv. Geld verzins ich 
austhun, anlegen, der danaro ad in- 
teressi, ‘collocare un capitale; eine 
verzinsliche Anleihe ,< imprestito: che 
‘ perta‘interessi. na 
Verzinfung , ‘8 f. interesse; il' pagar in: 
teresse. ; ||’ «è e 
Verzogen, patt. tirato di traverso; trat- 
to fuori della dirittura; storto; f. 
- verzieben.? ILA a “ch I 
Berzoögern, vi a. ritardaro; far'ritar- 
dare; differire; indugiare; procra- 
etinafe 4 trattenere ; allungare; tivar, 
mandare în lungò ecc.; v: n. tarda- 
re indugiare ; differire; - o 
Verzigernd, adj.v.ritardante; indugfan- 
te ; ritardativo} indugevole. 
Verzigerer, s. m. ritardatore, indagia- 
tore @ec, è! è! o | 
Verzigerung, s. f. ritardamento, ritar- 
do, indugiamento, indugio, dilazio- 
ne, badamento, beprattieni, teni- 
‘ poreggiamento' etc. | 
Verzollen, v. a. gabelfare, pugar' la ga- 


b ‘ 


3 A.. 


: bella, il dazio, andar a pagarla ga-. 


bella, È 
Vergolung, s. f. il pagar la gabella, 

vulsione, arrecar spasmo. - 
Verzliden, -v. a. rapire in estasi, in- 

cantare, -'’ - i 


Verzuckend, adj. v. convulsivo } convul- 


s0; verzutende VBewegung, mbto con- 


‘’ vulsivo, sapismodico.- 
Verzuckern, v, a. inzuccherare. 


Verzuckert, part. inzuccherato; fig. e 


fam. melato, inzuccherato; dolce, - 
*LVerzudt, part. convulso, spasimato, 


Verzudung, s. f. convulsione, spasimog. 


fleine, convulsioncella; der Verzuckun⸗ 
gen bat, spasimante; che ha convul- 
sioni; mit Wergudungen, spasimata- 
mente, con convulsioni. 
Verzidung, s. f, rapimento in estasi; 


estasi.. 


Verzug, s. m. indugio, ritardo, dilazio- 
ne; ohne Verzug, senza indugio, su- 
bito; ber kleinſte Verzug, interposi- 
zioncella di tempo, il minimo ri- 
tardo. 4 


*Verzumpft, adv. con thun, vergumpft 
thun, f. gumpfen. 

Verzürchen, v.a. capruggimare, incavar 
la zina. 


Verzürcht, part. incaprugginato, 
Verzürchung, s. f. caprugine, zina. 
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Verzwecken, v. a, Imbollettarefermaro, 
fortiſeare con bollette. — 
Verzweckt, part. imbollettato ‘eco, *' » 
Verzweifeln, v. n, disperare, disperarsi, 
darsi alla disperazione 5 deporre, 
perdere ognisperanza, gettarsi viag: 
darsi alle bertuccez an Jemandes Aufs 
tommen verzweifein, sfidare. alcuno” 
die Aerzte verzweifeln an feinem Aufkom⸗ 
men, i medici lo sfidano ; egli è dis:: 
perato da’ medici; an: Fenfambeè Biebe, 
Gnabde, disperersi dell'amore ,' della 
grazia altrui; an der Verzeihung, dis- 
perare il perdono; in den Hafen gu 
gelangen, disperare del porto. | 
Verzweifelt, part. disperato 3 ſehr heftig, 
disperato eccessivo ecc. s° deint ‘vers 
zweifeltes Geptauder, la tue maledotta 
ciarla 3 ein vergiveifeltte Umſtand, cir- 
costanza Assai critica; ein verzweifel⸗ 
ter HSandel, un affite scabroso ; adv. 
disperatamente ; alla dispérata; ‘alla 
dirotta; perdutamente; alla cieea; 
‘ smodatarhente. RE 
Vergweiflung, s. f. disperazione; in Vers 
aweffiung bringen, geratbet, disperare 
uno, cavar di speranza, mettere 
uno in disperazione; cavarlo di spe 
ranza, darsi alla disperazfone; darsi 
al diavolo, a’ cani dec.: . . 
Verzweigen, v. n. e r. (fi) ‘diramarsî, 
Veriweigung, s. f, diramazione, 


Verzwicken, v. a. staccare, mositàre con 
*Verzucken, v. a. cagioriare, revare con- 


‘un pizzico, con un pizzicotto ; pòx- 
zicando, bezzicando; e non sî usa 
fuorchè net part. verzwickt, fig. moz- 
zato, eimato, stremato, În modo 
strano, ridicolo ; ein verzwickter Menſch, 
burlone, ‘buffone; er fiebet verzwickt 
‘au8, pate una bertuccia in'zoécoli. . 
Veficatorium, 3. n, vescicatorio, vesdi- 
cante. -‘* re O, 
Vejper, s. f. vespro; sera; it. die Veſper 
balten, fingén, dire, cantare if vesproj 
in die Vefper läuten, suonare à ‘ve- 
spro. i — 6 


Veſperbrot, s.'n. meronda; kleines, mic. 


reriduccìia, cu 

Vefpergiote, 3. f, campana da suonar è 
vespro. - 

Vefpermantel, s. m. f. Pludial. 

Vefperprediger, s. m, predicatore che 
dica dopo mezzodì, — =" 

Vefperpredigt, s, f. predica dopo mez- 
zodì. » 

Vefperzeit, s. f. tempo vespertino, di 
vespro. i 

*Veft, adj. f. Feft. 

*Befte, s. f. ſ. Feſte. 

Veſuv, s. m. Vesuvio, Vesevò, 

Vettel, s. €. bagascia, sgualdrina, sgual- 
drinella, buona roba, femmina da 
conio ecc. 


Betf 


Vetter, s,m. sia-- cugino; jt. parente. 


— adj. parentesco; di parente, 
adv, da-perente, .da cugino. 
Vettern, id 
cugini, trattarsi da parenti. 
Betterſchaft, a. £ parentela, parenteria, 
par . 
Veration, s. f. vessazione, molestia ece. 
Bexierbeutel, o. m. borsa di burla. 
Veriren, .v.. a. plage, vessere, balestra- 
vie; travagltare, sbatacchiares bas 
+ Ding verirt. mid, ciò mi rompe il ca- 
- po, dè naja;, mi cuoce; it. gum Bes 
ften haben, -corbellere; motteggiare; 
cuculiare; burlare; canzonare; so- 
jare ;: minchionare ; giambares bef- 
Aare) scoccoweggiare ; tenere a log- 
. gi; gabbarsi d’alcuno, 0 uccellarlo. 
Vetirer, s. £, beffardo, scedato, mot- 
toggiatoroe ecc. 
Bexirerey, .0. .f. berteggiamente , mot- 
cheg io, beffa, burla, scede, soederia, 
Meria ecc. 
—* s. n (- glaͤſer) bicchiere da 
burla con bueolini ecc, ©. 
utili , 8 mn, masto di carte da wi 


Vezir, Begier, #. m. visire, su 
Vezirat, a. n. visirato. — 
BViaticum ; 8. n. viatico, — 
brazion,..s. £. vibrazione.. 
icar, Vicariat, f. Vitar 2c. : 
Bictadmisal, s. m. viceammiraglio; Vices 
admiralſchiff, la nave del viceammi- 
raglio, . 
Viceadmiralat, s. n. vicesmmiragliato. 
Viceamtmann, s. m, vicebalivo. . 
Vicecapitàn, s. m. vicecapitano. 
Viceconful, s. m. viceconsolo ... 
Viceconfulat, s. n. carica del vicecon- 
.- solo, 
Vicetangier , s. m. vicecancelliere. 
Bicetinig, s. m. vicerò. 
Vicetsniginn , e. f. viceregina. 
Vicelanbvogt, s. m. viceseniscalco. 
Vicelegat, s. m. vicelegato. 
Vicepatriard , s. m. vicepatriarca. 
Vicepréfibent, s. m. vicepresidente, 
Siceprãtos, 4. m. vicepretore.: 
Vicercsent, s. m. vicereggento. 
Vicerector, 8. m. vicerettore, 
Vicefecretàr, 9. m, vicesegretario. 
Vicefecretariat, 8. n, vicesegretariato. 
Victorifiren , v. n, vittoriarez ottener 
vittoria. 
Victorifirend, adj. v. —— eco. 
Victualien, s. plur. vettovaglie; viveri ; 
grasce ecc. 
Victualienhandel, 8. m. artebianca ; it. 
pizzicheria. 
VictualienbAnbler , e. m. mertante d' ar- 
tebianca ; pizzicégnolo, 
Vibimiten, v. a. confrontare una copia 


). vir. chiamprsi parenti, 


i Biebtonf, 


Vieh 


coll’ originale; ber Aichter bat die Abe 
ſchriſt -vidimirt, il giudice he confron- 
tata la copia coll originale, e v’ha 
posto il vidimus.- . 

Eidimirt, part. confrontato ecc,$ sf vi: 
Vidimitung, s. hl confrontar la copia 
coll’ originale «I. porvi il vidimus. 
Vieh, s. n. animele bestia, bruto, bel- 
va; bu arme Vich, povera bestia; 
bag Vieh tiberbaupt in ber Sandwirtps 
ſchaft, -bostiame, le-bestie; Viep dale 
ten, tenere, allevar bestiame; pier 
Siie «Mie, quattro bestie, quattro 
capi di bestie 3. großes und kleines 
Vieh, bestiame grosso, e. minuto; 
fig. breto; bestiactcia4 animalaccio, 
bestione ;-wie das liebe Vith leben, vi- 
vere da bestia; ) zum Vieht madhen pi 
verdben, imbestiare; far divenir be- 
stia rendere simile. a'- bruti; imbe- 

‘-etiarsi; far azioni :de bestia. 
Viehahmich, adi. mela a bruto, a be- 


“ 


stia dr. 
„Vieharbeit, 8. f, lavoro da bestia, 


Viebast, e. f. maniera bestiale; foggia 
.de’ bruti, dello bestie, 

Viebarzeney, e. ſ. medicina da bestiame; 
Viebarzenentunft ,.. .vaterinaria; arte di 
medicare i bestiami ammalati, - 


Vieharzt, s. m. (_ dirgte) veterinario 5 


curatore, medico del bestiamo, 

Viebbremfe, s.:f. tafano. . 

*Viebbeube, s. f. ſ. Vichdiebſtahl. 

Viehdieb, 8. m. abigeo; rubatore' di be- 
stiami.- — 

Biebbiebftabl, s.m. (6610) abigeato, 
‘ furto di bestiame. . 

Viehfall, s. m. f. Viehſterben. 

Viehfutter, s,n. ſoraggio; re ttovaglia da 
bestiame, 

Viebpandel, s. m. traffico di bestiami. 

Viebbdnbler, s. m. mercante di bestiami. 

Viebbirt, s.m, mandriano; pastore del- 
le bestie. 

Biebbof, s. m. (— bife) . procojo, pro- 
quojo. 

Vichiſch, adj. bestiale, brutale, feroce; 
viehiſches Weſen, bestialità, brutalità, 
ferocia; adv, bestialmente; alla be 
stiale; ‘brutalmonte, 

, s. m, compra di bestiame, 

Viebtrantbeit, e. f. morbo, malattia dì 
bestiame, 

Bieblur, s. f. cura de' morbi nelle be- 
stie. 

Viehmagd, 8. A serva che ha cura de’ 
bestiami. 

Viebmartt, s, m. mercato de’ bestiami, 

Biehmaft, s. f. ingrassamento di be- 
stiame. - 

Viehmäſter, 8, m. logrussatore di be. 
stiamo. 


Bieh 
Viehpacht, s. m. affitto di bestiami. 
Viehpachter, s. m. colui che prende be- 


stiami ad affitto. 
Viebpreig, a, Ra. prezzo de’ bestiami. 


Viegraub, s, m. rapina; furto d’animali' 


di gregge. | 

Viehreich, adj. rieco, abbondante di be- 
stiami. Go “i 

Viehſchwemme, 3. f. guazzatojo, luogo 
per guazzar le bestie. sE 

Viehſeuche, s. f. cpidémia, dontagio, 


morbo contagioso delle bestie ;.in- 


‘ fluenza di malattia tra te bestie. 

Vicbftal, s. m. (- ſtälle) stalla, stanza, 
albergo de’ bestiami. 

Viebftexben / s. n, moria, mortalità tra 
le bestie, ra 

. Viebftentr, ‘0. f. taglia, imposizione sul 
bestiame. 

Biehtrante, s. f. abbeveratejo, luogo da 
abbeverare le bestie. 

Viebueiber, e. m. conduttore di bestiami. 

Viehtrieb, s. m. ſ. Viebtrift. 

Vietrift, 8. f. pascolo, luogo, dove pa- 

, scono i bestiami; it. diritto di me- 
nare il bestiame al pascolo in su 
l'altrui campo; it. la via per cui il 
bestiame si mena al pascolo. 

Viehtrog, s. m. truogo per i bestiami, 

Vieh värter, s, m. colui che governa i 
bestiami. o | 

Viehweg, s: m. via, che tiene il bestia- 

me quando si conduco al pascolo. 


Viebweide, s, f, pastura, pascolo de’ . 


bestiaraì, . 
Viebzebente, s. m. decima sul bestiame, 


. Biebzoll, s. m. (Azolle) dazio o pedag- . 


gio che si paga per i bestiami, per 

‘ : l'introduzion di bestiame. — 

VBiehzucht, s. f. lo allevare il nudrire 
, bestiame s ftarte Viehzucht baben, nu- 
trire allevare molti bestiami in un 
podere. : : 

Biel, adj. molto, assai, gran quanti- 
tà, gran copia; febr viel, moltissimo, 
assaissimo ; viel mehr, molto più, as- 
sai più; was viele Winfel bat, poligo- 

‘+ no; in vielin Spracen abgefaßt, poli- 
glotto; ber viel Weiber hat, poliga- 
mo, colui. che ha più:mòbgli; viele 
Morte machen, abbondare iu parole, 
cssere parolajo; mwarum machſt du fo 
viele Worte? a che tante parole? dazu 
gehört viet Seld, ciò richiede gran 
danaro; viel Vergnigen, gran piace- 
re; es findber Wege viel, die nach Rom 

‘ geben, ‘vi sono molte etrade, sono 
molte le strade, che conducono a 
Roma; .eé find unſerer, euerer, ihrer 
viel, siamo, .siete, sono molti3z es 
kamen ibrer viel, ne vennero molti, 
molti di toro-}rennero;.avie viet.fiad 
eurer? quanti;-siotc? Dic: Volkes, viel 
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Biel 

Redeng, viel Weſens 26., gran popola, 
gran ciarla, gran fracasso ecc.; viele 
fagem, molti dicono; das braude ih 
nicht erft viel zu fagen, mon occorre che 
ne faccia molte parole; ib frage nicht 
viel barnad, non me necuro, non 
m'importa gran cosa j ter fragt viel 
darnach, non gl’importa un fico; ter 
weiß viel dbavon, egli ne sa una boc- 
cicata, non ne sa niente; it. abs, er 
weif viel, er redet viel, er fagtviel mit 

| wenigem, egli sa di molto; parla, 
‘ favella molto, assai, egli dice molto 

‘ in poco; Perfon, Sache, die viel du 
fagen bat, persona da molto, cosa da . 
molto; eg ift viel, wenn man gu gebie⸗ 
then mweif, non è poco, è un gran 

‘che, egli è molto di saper comanda- 
rez es febit viel, e8 fehlte nicht viel, as- 
sai manca; poco mancò; durch viele8 
Bitten, mit vielem Studieren 2e., a for- 


“sa, per la forza, per troppo pre- 


gare, studiare ecc.; fo viel für euch, 
‘ ‘tanto-per voi; fo viel mahl, tante vol- 
te; fo viel ih mweif, per quanto io. 
so ;-'eben fo viel, altrettanto, tanto . 
quanto , quanto; um fo viel mer, 
tanto più, tanto maggiormente; é8 
ift, es gilt mir gleichviel, mi è tutt 
uno, mi è indifferente, non m'im- 
| porta; gu viel, allzu viel, troppo; ei⸗ 
nem gu viel thun, fare torto a uno, 
adv, molto; assai, in quantità, in 
abbondanza. 
Vielärmig, adj. che ha molte braccia, 
con più braccia. 
Vietartig , adj. di più'generi, di molte 
spezie ece. 
Vieléltig, adj. che ‘ha molti rami; con 
più rami, ramoso', ramoruto, 
Vieldugig, ad). occhiuto. ; 
VLielbeinig, adj. che he molté gambe. 
Vielbidtterig, adj. che ha molte foglie, 
Vielblütig, adj. che ha più fiori. pr 
Vielbedbeutend, adj: significativo, signi- 
fieantissimo, espressivo’; fig. da mol- 
to, di grand autorità, importanza. 
Vielbribderig, adj. die Glaffen der dielbrü⸗ 
derigen Pflanzen, la poliadelfia. 
Vielbeutig, adj. che ha molti significati, 
di più intendimenti, ambiguo ecc;; 
it. adv. ambiguamente, 
Vietbeutigleit, s. f. diversità, varietà di 
significati, ambiguità, dubbiezza. 
Vieleck, s. n. un poligono. 
Vietedig, adj. poligono. — 
Vielerley, sup diverso ; vario, di più 
maniere, di varie fogge ecc.; er fagt 
vielerleg, egli dice molte, varie, più 
cose 3 auf vielerley Art, in molte manie- 


re, in più modi, in vario modo ece. 
Vielfach, * moltiplice, multipli- 
Vieifiltig,$ cos it. vielſache Groͤßen, 


Biel 


.grandesze , moltinomie, polinomie; 
it. adv. più volte, moltiplicatamente. 
Vielfaltigleit, s. f. moltiplicità ecc. 
Vielfarbig, .adj. di più colori, di molti 
._ colori. F 
Bielfarbigkeit, 0. f. unione di più colo- 

ri, diversità, varietà di eolori, acre- 

i 350. 

Vielfirmig, adj. moltiforme. 

Vielfirmigleit, s.f. moltiplicità di forme. 

Vielfraß, s. m. ein Thier im nördlichen 
Guropa und Xfien, gulone, animal 

. voracissimo dell’ Europa e dell’ Asia 

. settentrionale, colla testa di lupo, 

, e nel resto moltosimile al cano; fig. 
uomo vorace, gran mangione, jola 

_ disabitata ecc. 

Vielfrafig, adj. che mangia molto, che 
ha bisogno di molto ciba, voracissi- 
mo cce. , 

_BialfcAfigleit, 
Vielfuß, s. m. (__fiie) porcellino, aaello 
terrestre. 

Vielfüßig, adj, che ha molti piedi, con 
molti piedi. Si 2 

Vielgebärig, adj. moltiparo, che parto- 

. . risce molti figliuoli. —. i 

Vielgeliebt, adj, amatissimo, 

: mo, carissimo, 

Vielgeltend, adj. che vale. assai, di gran 
valore; fig. che ha grand’ autorità 
ecc. — è E 

Vielgötterey, s. f, politeismo. 

Vielgiitig, adj. di molto valore ecc.; 
di molta autorità, di gran possa, 

Viclbalmig, adj. che ha molti gambi. 

Vielbarig, adj. che hamolti peli, molto 
peloso, ve 

Vielbdutig, adj. che ha molte cuti. . . 


dilettissi- 


Ù 


Vielbeit, 8. f. moltitudine, abbondanza, . 


gran numero, copia, quantità, 
Vielherrſchaft, s. f. poliarchia, 
Vielbirnig, adj. con più corna, 
Vieljiprig, adj. di molti anni, di più 
.; anni, . 
Vielkernig, adj. 


P , 


polipireno, 


Vieltipfig, adj. che ha più teste, con 


. molte teste. . 
— adj. in ber Botanik, malti- 
obo. . 


Vielleicht, adv. forse; vielleicht gedt er 
nicht, forse non andrà, può essere, 
può darsi che non vada; ich modgte 
vieleiht fierben, potrei morire, po- 
trebbe darsi il caso, che morissi. 

Viellöcherig, adj. che ha più buchi, co 
. più forami bucherto, ' . 8° 

Vielmahl, vielmablé , adv. più volte, 
spesse volte. . 

| BieImablig, adj. che si fa più volte, a 

+ __pau riprese. 

Bielmagis, adv. vielmabii . i 

Bielmännerey, s. f, poliandria. -.. 
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a f. grande sora bec,. 


td 


Vierblatt, —. n. ſ. 


— Viet | 

Vielmehr, adv. anzi; piuttosto; it. no@ 
mehr, assai più; molto più; um fo 
viel mepr, tanto più. —. 

Vielnabmig, adj. che ha molti nomi. 
‘*Bielrederey, 8. f. moltiloquio; multi- 
loquio 3 ciarleria ; anfanamento. 

Vielfamig, adj. polispermo. 
Vielfiulig, adj. con più colonne, 
Vielſchälig, adj. con più bucce, 
Vielſchreiber, s. m. poligrafo. 


Vielſeitig, adj. moltilatero ; poliedro. 
Vielſpännig, adj. con 


più tiri; tirato da 
più cavalli. 

Vielſtaͤnglich, adj. con più gambi; poli- 

petalo. | 

Vielſtimmig, adj. con più voci, canta- 

tori ecc. — 

Vielſylbig, adj. polisillabo, moltisillabe. 

Vieltàgig , adj. di, più giorni. 

Vicithitig, adj. attivissimo; molto ope- 
roso. 

Gieltbeitig, adj. che ha più parti; divi. 
so in più parti. | 

Vielvermogend,. adj. che può molto } che 
ha molto credito, grande autorità, 

Vielweiberey , 8. f. poligamia. 

Vielwenigtt, adv. molto meno, 

Vielwinkelig, adj. DIO TARgOlO, poligono. 

Vielwiffend, adj. che sa di molto, molto 
scienziato, 

Vielwiffer, s. m. (term. di disprezzo) 
saputello; uomo tinto; che ha qual- 
che tintura di molte scienze; che 
ha superficiale notizia di molte cose. 

Vieladblig, adj. di gran numero. 

Vielzablig. adj. di più numeri. 

Vielzopf, s. m. policacnimo, di Linneo. 

Vier, n, num. quattro ; Beit von vier 
Gabren, quadriennio, spazio di quattr' 
enni; bor vier Wochen, un mese fa; 
e8 ift balb vier, or ora saranno le 
quattro; fie kommen alle vier, vengono 
tutti e quattro; eé find unferer, idrec 

vier, siamo, sono quattro; t8 famen 
ibrer nur viere, soli quattro di loro 

‘ vennero; unter vier Augen, a quattr’ 
occhi, da solo a solo; testa a testa; 
auf allen Vieren geben, triehen, andare 
in quattro, andar carponi; alle Viere 

/ von ſich ftreden, distendersi quanto 
si può. ecc.3..morire, crepare it, ; eine 
:Vier, un quattro; alle Vieren im Wür⸗ 
felfpiele, im Kartenfpiele, quaterno. 

Vierärmig, adj con quattro braccia, 

Vierdftig ,, adj. che ha quattro rami. 

Vieratge, s. n. quattr' occhi. 


Vieräugig, adj. che ha quattr occhi; 


con quattr’ occhi,.: — 
Vierdugiein, s..n. f. Vierauge. . 
Vierbeinig, adj. di quattro gambe; di 
| qualtro.piedi, ,;.. . 
MWolfebeere. 
Vierblattecig, adp1di quattre foglie. 


Vier 
Vierbohrig, adj. von Röhren, doccia di 
dita 44 nel diametro. © — — 
Virbudftibia; adj. quattrilittero 3 com- 
posto di quattro lettere. 
Vierbrath, s. m. bucherame, . Pia 
Vierdräthig, adj. vierdräthiges Garn, fila- 
to, trama a quattro fili; vierbrétbhiger 
Sammet, velluto a quattro peli, 
Bierechk, s. n. quadro, quadrato; it. 
Seite vom Vierecke, quadratura; it. 
im Vierete, in quadro, in riquadra- 
tura. i sl 
Viereden, v. a, quadrare, squadrare, 
render quadro. 
Vieredigt, e vierediz , adj. quadrato, 
quadro; it. adv. in quadro, in qua- 
drato. |} Jr 
Vieredung, e. f. quadratura, riquadra- 
tura. . . —. i —— 
Vierellig, adj. di quattro braccia, di 
misura. 
Viererley, adj. di quattro generi, modi 
ecc. ’ — i 
Vierfach, c.vterfiltig, adj. quadruplo; 
‘it. adv. in —— per quadruple. 
Vierfiderig, adj. in ber Boranit, quadri- 
loculare. È 
Vierfältigen, v. a. quadruplicare,- 
Vierfarbiz, adj. di quattro colori. 
Vierfürſt, s.m. tetrarca, 
li 8. n, tetrarchia, tetrar- 
cato. ses 


Vierfufig. adj. quadrupede , quadrupe- 


do, di quattro piedi; die vierfifigen 


- Ebiere, i quadrupedi. 
Viergliedrig, adj. di quattro membra, 
Vierhändig, adj. che ha quattro mani, 


Gierbundert, n. num, quattrocento it. ‘ 


der vie gunderte, quattro centesimo, 
Bierjdbrig, adj. di quattro anni, di quattr 
- anni. l 
Viertopfig, adj. con quattro teste, 
Vierling, s. m. Urt Münze, quattrino; it. 

von Geburten, nato in un parto con 

tre altri. . — 
Viermahl, adv, quattro volte. v 


Viermahlig, adj. reiterato quattro volte. 
Viermanneria, adj. die Claffe ber viermians 


nerigen Pflanzen, la tetrandria., 
Viermonatblid), adj. di quattro mesi; vier: 
monathliche Zeit, quadrimestre, spa- 
zio di quattro mesi. - 
Vierpfiinder, s. m. palla di quattro, 
Vierpfindig, adj. di quattro libbre. 
Vierräderig, adj. con quattro ruote. 
Viervuberig, adj. con quattro ordini di 
remi; quadrireme. ” 
Vierfdulig, adj. con quattro colonne, 
Vierſchrotig, adj. che ha un:corpo qua- 
‘ ‘drato., ‘traverso, complesso, bene 
schienuto, mastacco, maccianghero, 
atticciato ; vfer{Writiger Vauer, mar- 
« ‘tignone, :: — 
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Viertelſtündchen, 5 n, quar 


Vier 
Vierſeitig, adj. quadrilatero, oke ba 


.quattra lati. aa dei 
Bierfigig, adj. ein vierſitziger Wagen, les 
no, carozza a quattro posti... .... 
Vierfpaltig, adj. in Drudereyen, stampato 
a quattro colonne, distinto, ‘diviso 

‘ in quattro colonne, o colonnini... ‘ 


Vierfpannig, adj. col tiro .a- quattro; . 


con tiro da quattro: .:: | 
Vierfpigig, adj. con quattro punte, cime. 
Vierſtackig ,- adj. ein vierſtöckiges Daus, 
casa di quattro piani, | .. 
Vierftindig; adj, di quatir” ore, i 
Vierfyibig , adj. quadrisillabo; di quat- 
tto sillabe. | 
Viertàgig , adj. di quattro giorni; ît. 
viertàgig Fieber, quartana, febbre quar- 
tana, i xa 


Bicrtaufend, n. pum. quattromila. 


Vierte, adj. quarto ; wir mwarten auf einen 
vierteni, stiamo aspettando un quar- 
to; it. gu viert fpie(en, -giuocare in 
quattro; it. gum vierten, f. viertens. 

Viertel, s. n. Viertbeil, un quarto.; la 
quarta parte; ein halbes Viertel, un 
mezzo quarto,l’ottava part ; it. vom 
Pfundbe, la quarta parte d’una libbra; 
un quartierez Viertt[pfund Vutter 2C., 
.un quarto di libbra di burro. ecc.; 

Viertelhundert, quarta parte di cento; 

albe, Lammsvpiertel, un quarto, 0 
quartiere di vitello, d'agnello cec.3 


it. vom Vrote, Rdfe, Butter 20, un. 


quarto, un' pezzo; ùna' parte ; ‘von 
' der Stadt, quartiere, rione; e vici- 
‘ nato; quelli d'un quartiere 3 bag erite 
Viertel vom Monde, il primo quarto 
della luna; vom Srbeffel, quarteruo- 
lo; vom Winde, quarta dì vento. 
Viertelbogen, 8. m.'‘scaccolo di carta, 
uartino. È 
Vierteljabr, 8, n. trimestre ecc. | 
Vierteljibrig, adj. di tre mesi, — 
Viertelmetze, s. f. quartuccio. F 
Vierteln, v.a. dividere in quarti, squar- 
tare ; ît. prov. e fig. fi file einen vier⸗ 
teln laffen, farsi tagliare a pezzi per 
il servizio di alcuno; spararsi per 
uno. 
Viertelnete, s; f. semiminima, 
Viertelpaufe, s. f. sospiro. © 
Viertelébauptmann , s. m. Ca 
quartiere; Caporione. 


LViertelsherr, 3. m. Commissario di quat-. 


tiere.. » si 


Viertelsmeiſter, s. m. uffiziale d'an quar- 


tiere} cittadino proposto a un quar- 
tiere delia città. . 


Viertelſtag', s. m. dieta o adunanza. de’ 


‘‘baroni doll’ impero tedésco d'un can- 


ton particolare. HA 
ticello } pic- 
colo quarto d'ora, | (— i. 


pitano dio 


Viertelfiunde ).s, f. quarto d'ora. . 
Viertelitindig, adj. d'un quarto d'ora. 
Vierteltatt, s. m, quarto di battuta. 
Viertelung, ;s. f. squartata; lo squar- 


Wiertens, adv, in.quarto.luogo. . 

Vierthalb, viertehaidb, adj. indeclin, tre 
e mezzo. —. >” 

Viertheil, s. m. il quarto; una quarta 
parte. DS 


Biestbeilen ; A. & quadripartire s divi- 


dere in quattro partiy it. vierteln ſ. 
Biertheilig, adj. quadripartito. ‘ 
Viertheilung, s. f. quatripartizione; it. 

Viertelung, f. | 
Vierung, s. f. quadratura, quadrato; 

geſchobene, rombo; ungieiche, trapez- 

zio, trspezzo, trapessoide; it. in 

WVapen, quarto, quartiere dello 

scudo, | 
Biervierteltakt, s, m. battuta di quattro 
:* semiminime. Bi 
Vierwinfelig , adj. quadrangolare. 
Bierzack, s. m. ferro con quattro un- 

cini; vierzackiger Anfer, ferro di quat- 

tro marre; grappini; dncora a quat- 
‘’ tro parti. . 
Viergeben, o vierzebn, n. num. quattor- 
., diciz vor viergebn Tagen, sono quin- 
°° dici giorni, cheecc.; vierzehn RKonige, 

im Pitet, quattordici di rè occ. 
Vierzebent, adj. quattordicesimo; quar- 
| todecimo; decimo quarto; Ludwig 
- Der vierzgebnte , Luigi decimoquarto; 

um vierzebnten , in quattordicesimo 

luogo. . 

Viergebnfad , adj. et ady. quattordici 
volte tanto. ola 
Vierzebnmabl, adv, quattordici volte. 
Vierzehntägig, adj. di quattordici giorni, 
Vierzebntbeil, s. m. e Viergebntel, s. n. 
un quattordicesimo; la quattordice- 
sima parte. — "ai 
Vierzig, nj num, quaranta; vierzig Tage 
faften vor Oftern, far la quaresima; er 
gebt în die viergig, cin Viergiger, egli 
s'avvicina, s'accosta, a’ quarant’ an- 


’ 


Di, quadragenario, che ha quarant’ 


anni. — 
Vierzigjährig, adj. di quarant' apni. 
Vierzigſt, adj quarantesimo, 
Vierzigſtündig, adj, di quarant' ore... 
- Vierzigtägig, adj. di quaranta giorni; 
die vierzigtdgiae Faften vor Oſtern, ia 
- quaresima, digiuno quaresimale. 
Vierzigtaufend, n. num, quarantamila, 
Vierzigtheil, s. m. la quarantesima parte, 
Bierzinkig, adj. con quattro rebbi.; viers 
. sintige Gabel, forca di quattro. rebbi. 
Vigilant, adj. (lat.) vigilante; ſ. wachſam. 
Bigitiren, v. n. fana, invigilare., - badare 
ecc.; im Spiele, succhiellare le carte. 


Vignette, 8, f. fregi 
mento de’ libri. 
Vigogne, e. ma. ſ. S 


Vifi 


s figurine per orna- 


chafkamehl. 


Vitar, s. m. Vicario. 
Vifariot, e..n. Vicariato ; Vicaria. 
Vifariren, v. n. farla da Vicario. 


Vinbicicen , v. a, 
cose suo. 


(lat,) dimandare le 


‘ Binbicirung. s. f. il dimandare le cose 


sue. 
Viol, ſ. Veil, Veilhenz ein ——— 
Inſtrument, viola; Difcantviole, {. Bios 
line; Vole d'amour, Viole be Gambe, 
viola d'amere, viola da gamba ; Bafs 


biole, violone. 
Violenmoo8, oder Ve 


ilhenmoo8, e. n. bis- 


so violito di linneo. 


Violenwurzel, oder 
iride fiorentina 3 


Veilchenwurzel, s. f. 
radice di viola. 


‘Violet, adj. paonazzo; violato ecc. ; Bio: 
letſchwamm, fungo vedovo. 

Violine., s. f. violino. 

Violonift, s. m. violinista; violino, 


Violinſchlüſſel, s. m. 


effautte, 


Violon, s m. violone. i 
Violoneell, s. n. violoncello. 


Violwurg, s. £. ſ. Bi 
Viper, s. f. vipera, 


olenwurzel. 


Vipergrat, s. n. scorsonera, 

Virginien, s. n. la virginia, 

Virginiſch, adj della virginia. . : 
Virtuo8, 8. m. virtuoso; grofer, virtuo- 


sone. 
Virtuofinn, s. f. vir 


tuosa. 


Virulent, adj. virulento; marcioso. 
Virus, s. n. (lat.) virulensa, marcia ecc. 
Viscerale, s. n. viscerale; rimedio vi- 
scerale; pl. Visceralien, viscerali. 
Vifir, s. n. Vifirforn am Schießgewehre, 
- mira; bie Dioptern an verſchiedenen ma: 
thematiſchen Gnftrumenten, traguardo; 


bag Vifir nebmen 


, prender la mira; 


mirare ; .it. {. viſiren; it. am Delme, 


visiera, baviera. 
Vifiren, v. a. gielen, 
mira 3 prender la 


mirare, dirizzar la 
mira; durch die Diops 


tern, traguardare, guardare una co- 
sa per mezzo del traguardo; ein Faß, 


stazare. 


Viſire, s. m starzatore. 


Viſirfaß, s. n. botte 


To onde stazzare 


che serve di model- 
le altre. 


Vifirgetd, s. n. la paga, che si da agli 


stazzatori. 


Viſirkorn, s. n. (timer) f. Viſir. 


WViſirkunſt, s. f. arte 


di stazzare, di mi- 


surare collo staglio. 


Viſirlohn, s. m. f. Vifirgeid. 
Vifirmafi, s. n. il contenuto del liquido 
d'un vaso, computato a staglio, 


Viſirruthe, a, f, ſ. Vi 


Viſirſchuß, s. m. (— 


fuftab. 
ſchuſſe) tira di can- 


Bifi 
none colle più alta ‘mira, che si suol 
‘prendere. 

Vifirftab, s. m. (Iſtdbe) stazza, o sta- 
glio per trovar la tenuta d’un fusto, 
o simile. 

Vifirung, s. f. stazzatura. 


ilitation, 8. f, visitazione; visita de’ 
iudici ecc. vo 


Bifitator, s. m. visitatore. é 

Vifite, s, £. f. Befud. 

Vifitiren, v. a. visitare; far la visita; 
e ,esarninare; einem bie Taſchen vifitis 
ren, frugare le tasghe di alcuno; 
cine Wunde, tastare una ferita; csa- 
minarla colla tenta. 

Vifitirung, s. f. il visitare, visitazione 
ecc. © 

Vifpern, v. n. f fliftern. 

Vittiol, s. m. vitrinolo, vitrivuolo, ve- 
triuolo4 catcinirter, colcotàr; rother, 
qus Kupferſchachten, chalciti, calcitide, 

Vitriolart, s. f. qualità, natura vitriolica. 

Vitriolartig, adj. della qualità, della 
‘natura del vitriuolo. 

Vitriolerz, 8. n. minerale di vitriuolo. 

Vitricigeift, s. m. spirito di vitriuolo. 

Vitriclbitte, s. f. fabbrica del vitriuolo, 

Vitrioliren, v. a. fare, stemperare con 
vitriuolo. . 

Vittioliſch, adj. vitriolico. 

Vitrioltraft, s. f. forza, virtù vitriolica, 

Vitriolébl, e. n, olio di vitriuolo. 

Bitriolſalz, s. n. sal di vitriuolo. 

Vitriot{Aure, s. f. acido di vitriuolo. 

Vitrio(wafftr, s. n. acqua vitriolata, 

Vitriolmer®, s. n. Bitriolhutte. 

Vitrioliapfen , s. m. vitriuolo stillatisio, 
cristallizzato in forme di zaffo. . 

Vizbom, s. m. Vidame, giudice criminale. 

Bizdomhandel, s. m. (- haändel) causa 
criminale, 


— Bizier, Vigirat, ſ. Vezier 20. 


Bizthum, Vizthumhandel, ſ. Vizbom, Vizs 
domhandel. 


BVlies, s. n, das goldene, fl vello, fl toson 


Cd 


d'oro; Orben vom golbenen Vlieſe, l'or- 
dine del tosone. 
Vocal, e. m. vocale. è” 
Vocalmufif, s. f. musica vocale, canto. 
Vocation, s. f. (lat.) vocazione. 
Vocativ, s. m. vocativo. 
Vociren, v. a, vocare; chiamare 3 nomi- 
nare. i 
Vocirung, 8. f. vocazione, nomina. 
Vogel, s.m. ( Vogel), uccello ; augello $ 
allerieg todte Vogel, uccellame ; Vogel 
| fangen, uccellare ; tendere insidie agli 
‘uccelli; prov. frif Vogelober ftirb, bere 
“o affogare; it) babe cin Voögelchen da: 
von fingen hören, ne ho avuto sen- 
tore; laß die Vogel forgen, cavami d'og- 
‘gi, e mettimi im domani; man fennet 
en Vogel am Sefangè, dn den Federn, 
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Voge 
è° segnali si conoscono le balle; 
wie der Vogel, fo das Ey; bafer Vogel, 
bé{e8 Ey, il lupo non cacca agnelli; 
fine Federn machen fine Vögel, i pan- 
nì vifanno le .stanghe; jedem Vogel 
gefall ſein Neft, tristo quell’ uccel- 

‘ lo che nasce in cattiva valle; der 

Vogel kebt nicht vom ſchönen Käfige, la 
bella gabbia non nudrisce Puccello; 
wer Vogel fangen mil, muß nicht mit 
Knütteln brein werfen, non bisogna an- 
dar col cembalo in colombaja; fig. 
e fam. lofer, feiner, liftiger Vogel, bric- 
concello ; birboncello 3 cattivaccia 3 
giovine lesto, vivace ecc.; saccente; 
scozzonato; cavezza, cavezzuoja, 
scaltro 3 it. nad dem Vogel ſchießen, 
einen Vogel abſchießen, tirare solen- 
nemente e in compagnia di molti a 
un uccello di legno; specie di festa 
annua in molti paesi della Germania; 
verſteinter Vogel, ornitolito, ‘ 

Vogelbauer, 8. m. gabbiaz in ben Vogel 
bauer thun, ingabbiare, mettere in 
gabbia, 

Vogelbeite, 8. f. caccia che si fa cogli 
uccelli da preda. 

Vogetbeere, s. f. sorba; Vogelbeerbaunt, 
sorbo, | | 

Vigelben, s. m. uccelletto, uccellino, 
augelletto, augellino. 

Voyeldeuter, a, m. augure ; ariolo ; indo- 
vino, 

Vogeldeutang, s. f. augurio 3 indovina- 
mento per via degli uccelli. 

Vogeldunſt, s. m. migliarola. 

Vogelein s. n. Vögeichen. 

Vogeler, 8. m. uccellatore. 

Vogelfang, s. m. uccellagione; caccia 
‘uccelli; e uccellatura; il tempo 
d’uccellare, 

Vogelfinger, s. m. uccellatore. 

Bogeifedern, s. pl. penne, piume d’uc- 
celli. 


Vogelflinte, s. f. archibugio per la cac- 
cia d’uccelli. | 

Vogelflug, s, m. il volo degli uccelli. 

Vogelfreund, s. m. amico degli uccelli. 

Vogelfrep, adj. proscritto; sulla testa di 
cui è messa la taglia. 

Bogelſas, s. m. cin Kraut, piede d'uc- 
cello. 


. Vogeifutter, 8. n. cibo, esca d’uccelli, 


Vogelgarn, s.n, ragna, rete da uccel- 
lare. 
Vogelgeſang, s. m. canto d'uccello. 
Voge geſchrey⸗ s. n. grido, voce degli uc- 
‘ celli. 


Rogcigsndier, 8. m, colui che vende uo- 


celli, | 
Vogelhaube, e. f, ciuffetto, cresta degli 
uccelli,, 


» 


Vogelhaus, s. n. (Chauſer) uccelliera, 
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Voge 
Voge! haͤuschen, e. n, gabbia; o piccola 


uccelliera, 

Vogelhecke, s. f. gabbia da far nidificare 
gli uccelli. 
Vogeiberd, s. m. uccellare 3 uccellaja; 

frasconaja; paretajo ; ajuolo. 
Vogelbilte, s. f. capanno. 
Vogeljagd, s. f. caccia d'uccelli. 
Vogelkirſche, s. f. visciola. — 
Vogeltiaue, e Vogelkralle, s. f. branca, 
‘ artiglio di ‘uccello. i 
Vogeitnorerig, 8. m. centimorbia, correg- 
giucla., 
Vogeltrantpeit, s. f. malattia degli uc- 
celli. 
Vogelkraut, s. n. ornitogullo, 
Voacltunde, s. f. ornitologia. © 
Vogelkundiger, s. m. ornitologo. 
Vogelleim, s. m. pania, visco ; vischio. 
Vogelmild, s. f. ornitogallo, | 
Vogeimitt, s. m. sterco d'uccello, 
Vogelnapf, s. m. ec Vogelnäpfchen, e. n. 
beccatojo. 


Vogelnart, s. m. uom paszo per gli ùc-. 


celli. 

Vogelneft, e. n. nido d'uccello. 

Vogelneg, s.n. rete da uccellare, da pren- 
der gli uccelli; ein bingendes Nek, ra- 
gna; mit ſolchen Negen Vogel fangen, 
ragnare, uccellar colla ragna; ber 
Ort, mo man fole Nege aufftellt, ra- 
gnaja; cin Liegende8 Neg, weiches aus 
zwey Flügeln beftebet, unb vom verborge: 
nen Vogelſteller gezogen wird, paretella; 
f. Vogelwand. : x 

Vogelpfeife, s. f. fischio, fistio. © 

Vogelſchauer, Vogelſeher, ſ. Vogeldeuter. 

Vogelſcheu, adj. von Pferden, che ombra 
per gli uccelli; che teme gli uc- 
celli. ì 

Vogelſcheuche, s. f. spauracchio ; spaven- 
tacchio ; straccio per ispaventare gli 
uccelli, 

Vogelſchießen, s. n. divertimento, eserci- 
zio che si fa con colpir pna figura d’uc- 
celli posta sopra un palo a una certa 

— distanza, i 

Vogelſchlag, s. m. (—ſchage) trabocchel- 
lo. trabocchetto da pigliare uccelli. 

Vogelſchlecht, adj. in der Geſchutztunſt, oriz- 
zontale; adv orizontalmente; eine 
Kanone vogelſchlecht riften, ‘dare al 
cennone la direziene orizzontale, in- 
dirizzarlo orizzontalmente. 

Vogelichrot, s. m. pallini per tirar agli 
uccelli. 

Vogelichutz, 8. m. colui che. per diverti- 
mento colpisce una figura d'uccello 
ecc. 

Vogelipeife, s. f eibo d'uccelli. 

Vogelipiel, 8. n. giuoco, di tirare al segno 
con un uccello di piombo, che s0s- 
peso a una catenuzza in aria, colla 


, 
' 
i 
dig + 1 


Bolt 


., mano si spigne verso ii segno ove 
colpisce col becco di ferro appuntato. 

Vogelſpieß, s. m. piccole schidione da in- 
filzare, ed arrostire gli uccelli, 

GVogelftange, s. £. palo, pertica da porvi 
sopra una figura d'uccello; it pa- 
nione.. | 

Vogelftein e. m. ornitolito, 

Vogelftellen, s. n. l'uccellare, uccellagio- 
ne, uccellatura. son 

Vogelfteller, 8. m. uccellatore. 

Vogelftellen, s. n. ) uccellagionej uc- 

Vogeiſtellerey, s. £ f cellatura; l’uecel- 
lare. — 

Vogeiſtellerinn, s. f. uccellatrice. 
Vosetftellirtuhfi, s. f l'arte d'uccellare, 
di pigliar gli ucceli. \ 
Vogelſtellung, s f. ſ. Vogelftelen. i 
Vos.lftib,s m.il passaggio, passo degli 

uccelli nella primavera, e ncll’autun- 
no; it. il tempo del passaggio degli 
uccelli. |, i 
Vogelmanbd, 8. f. (ménbe) paretella. 
Vogelwarter 8. m. colui che ha cura de- 
. gli uccelli. . 
Vogelwicke, s.f, orobo; moco salvatico ece. 
Vogelwiid, s. n. uccellagione; uccelleme; 
cacciagione, selvagiumo, come perni- 
ci ecc. i 
Vogelzucht, s. f, lo allevare uccellini. 
Vogeizug, s. m. (—züge) ſ. Vogeiſtrich. 
Vogler, s. m. ſ. Vogeter. ; : 
Vogt, s. im. (Vigte) RESTO, intenden- 
te, Amtévogt, giudice, podestà; Klo⸗ 
ftervogt, Vogt der Kirche, protettore, 


avvocato, d'un monastero, d'una chie-. 


sa3 Landvogt, prefetto d'una provin- 
cia; Hausoogt, macstro di casa; Bets 

. telvogt, sergente, che gastiga o mena 
fuori di città i mendichi discoli. 

Vogtey, 6. f, prevostura, carica di pre- 
posto, d’intendente; prefettura, in- 

_ tendenza, potesteria, impiego di giu- 

“ dice; it. avvocaria d'un monastero, 
d'una chiesa. 

Voiat, Voigtey, f. Vogt 20. 

Vokal, s. m. f Vocal. 

Volant, s. m. volente. 

Bolt, s. n. (Volfer) Nation, popolo; 
nazione; Menge Leute, popolo; gen- 
te, moltitudine di persone; mo viel 
Volt binfimmt, dove capita molta gen- 
te. dov'é concorso di popolo; die gemeis 
nen Lcute, il popolo; il volgo; la mi- 

‘ nuta gente; le persone opolari, la 
plebe. plebaglia; bim Norte geborig, 
popolare; popolaresco; Ttuppen, 
truppe. milizia ; schiere ecc. ; guiams 
menyeraffteé Voll, gente accoliticcia ; 

‘it.’ ein Volt Repphuhner, stormo, bri- 
gata, un braaco di pernici. . 

‘ Boitarm, adj, mancante, scarso di abi- 


, ° tanti, spopolato.. 
o È * 


\ 
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Völkchen, s. n. piccolo popolo 3 popolo 
poco abbondante, poco numeroso. 

Volferfunde, s. f. la statistica, 

Volkerrecht, s. n. il gius delle genti. 

Völkerſchaft, s. f. nazione ; complesso di 
più popoli. 

potere — e. f. trasmigrazione di 

opoli, i n° 

Bditrig, adj. ricco d’abitanti; popolo- 
so; ben popolato; pien di popolo. 

Voltsanfubrer, s. m. capopopolo, de- 
magogo. 

Volksanhänger, s. m. popolano ; partigia- 
no del popolo. | 
Voltéart, s. f. popolarità, maniera popo- 
lare, popolaresca; nad) Volfgart, alla 

popolaresca ecc. . 

Voiksgebrauch, s. m. uso popolare. —— 

Voltégefhmad, s. m. gusto popolare, 

Voltéglaube, s. m. credenza popolare. 

Volksherrſchoft, s. f, governo popolare; 

: democrazia. 

Voltéirrttum, s. m. errore popolare, 

Voltétlaffe, 8. f. ceto del popolo, 

Volkskrankheiten, s. pi. malattie popolari. 

Volkslied, s. n. (—litder) canzone po- 
polare. 

Voltemafig, adj. popolaresco ; popolare; 
popolesco; adv. volfémdfig leben,, res 

| den, vivere popolarmente, alla popo- 

‘ laresca; favellére col popolo ecc. 

Volfsmeinung, s. f. opinione popolare. 

Voltsmenge, s. f. moltitudine, quantità 
di popolo; der Pobel, il popolo; il 
volgo, la plebe. 

Volfépartey, s. f. partita, partito del po- 

olo. | 

seliteptilofoppie, s. f. filosofia popolare. 

Volksregiment, s. n. ſ. Volksherrſchaft. 

Volksreligion, s. f. religione popolare. 

Volksroman, s. m. romanzo popolare. 

Volksſchule, s. f. scuola pubblica, popola- 
re pel volgo, 

Volksſitten, s. pi, costumi popolari. 

Volksſprache, s. f. linguaggio popolare 
ecc. 

Voltsverdberber, s. m. uom perniziono 
al popolo; distruttore, flagello del 
popolo ; peste pubblica. 

| — s. m. seduttore del po- 

olo. 


‘Volteoerfammiung, s. f. assemblea del’ 


popolo. | 
Volksweiſe, 8. f, guisa, maniera popo- 
lare. | 
Voll, adj. pieno ; ripieno ; voll maden, 
empiere, empire; far pieno; geftopft 
voll, calcato, pinzo, seppo; die Stus 
be ift geftopft voll Le te, la stanza è 
pinza e zeppa di gente; der Vaud ift 
. geftopft voll. l’epa è pinza; gebduft voll, 
., colmo di qualche cosa; geftopft, ges 


hauft voll machen, stivare, zeppare j col-. 


Boll 


mare ; cin volles Glas, bicchiere pieno, 
mit vollem Munde rederi, parlare col- 
la bocca piena; fig. mit vollem 
Munde loben, esagerare le lodi di al- 
cuno, lodare esageratamente; die 
Summe ift noch nicht voll, la somma non 
è ancora intiera; tin Faf voll Vier, una 
botte piena di birra; eine Stube voll 


1. Menfdhen, una stanza piena di gente; 


voll Beiliger Vegeifterung, pieno di 
‘santo entusiasmo; tag Meer ift voll 
wilder Seerduber, il mare è coperto 
di fieri corsari; voll vom ſüßen Weine, 
voll ſüßen Weing, pieno di vin dolce; 
die Taſche voll Gelid haben, aver le ta- 
sche piene di danari; er ift voll, egli 
+ è ubbriaco 3 pieno, carico di vino; 
è cotto come un sileno, come una 
monna ; ſich voll trinfen, ubbriacarsi; 
voller Buſen, seno ricolmo, colmo; 
volles Geſicht, viso ripieno, toudo e 
grasso; paffuto; volle Waden, Veine, 
gambe ripiene, grasse, carnacciute; 
der Baum ift vol, oder voller Früchte, 
l’albero è carico di frutte; bag Les 
. ben ift vol Elend, la vita è ripiena 
di miserie 3 voler Schwierigkeiten, 
uomo difficile, aromatico; che cer- 
ca cinque piedi nel montone; volle 
Gewalt, piena auturità, ber Monb ift 
vol, la luna è piena; voller Mond, 
| plenilunio; it. mit vollen Händen, in 
vollem Mafe, a piena mano, oca 
piene mani; a larga mano; a larga 
misura ,.a colmo, al colmo; mit vols 
len Segeln f@hiffen, navigar a piene 
vele, a vele gonfie ; in vollem taufe, 
in volem Rennen, in piena carriera, 
di tutta carriera, a briglia sciolta; 
mit vollem Sprunge über einen Graben 
fegen, passare, saltare francamente 
con uno slancio ecc, 3 aus vollem Dal: 
ſe ſchreyen, lacden, gridare a testa o 
quanto se n’ha in gola, a più non 
posso; smascellare dalle risa; it. s. 
das Volte und Leere, il pieno e'l va- 
cuo $ voller Schuß, Stoß, colpo pie- 
no; botta piena; voll treffen, corre 
in pieno; coglier nel bel mezzo; 
ein volle8 Fabi, un anno intiero; aus 
vollem Herzen, di tutto il cuore, con 
tutto il cuore; damahls mar die Stadt 
in ihrer voGeften Blüthe, allora fu la 
; città nel maggior colmo, ch'ella fos- 
se mai; Ginem volle Genige thun, sod- 
disfare uno picnamente ; ein voller 
Bogen, in ber Baufunft, un arco sfo- 
paio; der Vaum ift in volem Wuchſe, 
albero è nel colmo del suo vigore, 
Volljährig, adj. che ha le spighe molto 
granose. 


_ 


Vollauf, adv, fam. vollauf baben, avera 


riboceo, a fusone, a gran dovizia, 
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“ Voll 


a biseffe, a diluvio; in gran copia, 
‘ copiosamente; aver d'ogni ben d'Id- 
dio; affogar nella roba; aver un-su- 
bisso, uo mare d'ogni bene ecc.; 
e8 if alles e da, ve n'è tutto 
leno; ve n'é in gran copie, in gran- 
de sbbondanza (ti è casi liox di 
Dio; vollauf zu thun baben, aver più 
faccende, che un mercato; affogar 
nelle faccende. 
Vollbiuciq, adj ripiano di sangue; che 
abbonda di sangue; pletorico. 
— a. f. abbondanza di san- 
gue; pletora; ripienezza di sangue. 
Voublutepferd, 6. ni cavallo di razza 
genuina, 
Vollbracht, part. von vollbriagen, consu- 
mato; compito; effettuato. 
Vollbringen, v. a, (irreg. von beingen) 
fornire; eompire; terminare ecc.; 
e6 iff ganz vollbracht, ciò è fatto e 
terminato di tutto punto; es ift voll: 
bradt, ogni cosa compiuta; ein 
Geſchaͤft, eine Reiſe vollbrinzen, com- 
pire un affare, terminare un viaggio. 
Vollbringer, 8. ra, compitore; perteci- 
. tore, : 
Vollbriagung, s. f. compimento; forni- 
mento ecc. 
Vollbruftig, adj. poccioso, che ha il 
seno colmo, ripieno 
Vollvirtig, adj. nato d'un medesimo pa- 
dre, e d'una medesima madre. 
Volend, adv. f. vollenda. 
Vollenden , v. a. consumare, finire, ter- 
minare, compiere, compire, forni- 
re, mandar a fine, maturare, dar 
perfezione — compimento, o effetto; 
recar a fine, adempiere, effettuare 
ecc.. - 


Vollender, s. m. compitore; finitore; 
ber Anfénger und Vollender unfer8 Giaus 
beng, l’autore - e'l compitore della 
nostra fede. 


Vollenbs, adv. per soprappiù, per au- 
mento; per aggiunta ecc,; wenn gu 
meinem Unglück. ſich bdiefe6 vollend$ er 
eignete, se per colmo della mia di- 
sgrazia ciò accadesse; wenn er voll» 
endé fterben follte, se oltre di ciò mo- 

risse; vollends verderben, finir di ro- 
vinare di precipitare ecc.; elfen Sie 
nur vellends, finite pure dimangiarc; 
ich mill bas Bud vcliende lefen,, finirò 

i leggere questo’ libro. 

Vollendung, s. f. consumazione; com- 

pimonto ; finimento, 


Völlerey, s. f. crapula, vinolenza; ſich 
der Vollerey ergeben, darsi alla cre- 
pola, immergersi nella crapula; der 
Bollerep ergeben feyn, essere dato alla 
crapula, esservi immerso ; crapula- 


Boll 
re, crapolare; wer ber Villerey ere 
geben ift, crapulone, — 


Vollfreffen (fi), v. v. mangiare a cre-0 


papancia 3 impinsarsi ; caricar la ba- 

— leatra eco. i 

Vollfubren, v. a. trarre a ca 
a termine, a fine; man 
to ecc, 

Vollfibrung, a. f. ſ. Bollziebung. 

Vollgewicht, s. n. peso giuste, buon 
peso. o 

Vollzultig, adj. pienamente valevole; 
che ha valore pieno, inticro. 

Vollgulti feit, 0. f. pieno, intiero valore, 
pregio. ⸗ 

— adj vollhaltiges Silber, aegen- 
to di buona lega, fino. 

Vollheit, s. £. ubbriachezza. 

Vollbufia, adj. von jungen YPferden, che 
ha l'ugna colma, perfetta; it. che ha 
l’ugna indivisa, non forcuta. 

Volbufiyteit, s. f. unghia colma, perfet- 
ta, incastellature, 

Volljabrig, adj f. mündig, 

Volljabrigteit, s. £. ſ. Mundigkeit. 

Bollig, adj. pieno; intiero assoluto; vile 
lige Macht Gewalt, piena autorità, ple- 
maria facoltà; it. corpulento, cor- 

| pacciuto, carnacciuto; paffuto; ein 
volliger Mann, uomo corpulento, cor- 
pacciuto; véllige Vruft, petto colmo; 
bölliges Gefigt, viso ripieno; adv. 

| Sppieno; a pieno; pienamente; to- 
talmente; assolutamente; affatto, 
del tutto.’ 


3 condur 
ad effot- 


. 


Bölligkeit, s. f. ded Leibes, corpulenaa; 


grassezza del corpo ece. 
Voltommen, adj. perfetto, intiero, com- 
piuto, perfezionato, buenisseimo, ot- 
. timo, ottimissime, strabuono, tra- 
buono, egregio, esimio, eccellente; 
volltomments Kieid, vestimento van- 
taggiato ; it. corpulento, corpacciu- 
to; carnacciuto, carnoso; adv. per- 
fettamente, intieramente, compiu- 
tamente ecc. 


 Volltemmenbsit, s. f. perfezione; esqui- 


sitezza; aifinamento; gur Volltom⸗ 
menbeit bringen, accempiere, dar com- 


-pimento, condurre a perfezione; it. 


Die gottiigen Volltommenbeiten,-gli at-, 


tributi di Dio; ie divine perfezieni. 
*YVolfommrnlig, volltommlich, adv. f. 
volltommen. > 
Voltornig, adj granclloso; pien di gra- 
nelli; abbondante di grani. 
Vollleibig, adj. cerpulento, grasso. 
Voll:cibigteit, s. f. corpulenza, gras- 
sezsa. l 
Boll nacht, a. f. piena facoltà, autorità, 
potestà, commissione di fere per un 
altro; vom Furiten, pienipotenza; it. 
ſchriftiiche, procura, mandato; carta 
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Boll 


di procura; Blankett gue Volmadt, 
bianeo. segno; die Vollmacht ansfils 
len, riempire il bianco d’una pro- 


cura. | 

Volmadtigee, s. m. mandatario, procu- 
ratore, 

Volmaf, s. n. misura colma, misura 

fena. 

Vollmond, a. m. 
na; il tempo del plenilunio. 

Vollmondsnacht, e. f. notte plenilunare, 

Volpfropien, v. a. rimpinzare, impin- 
zare ecc. it, v. r. impinzarsi, cari- 
ear la balestra 

Volfaftig, adj. pien di sugo, sugosis- 
simo. 

Vollfaftigleit, s. f. sugosità. 

Volliaufen (fb), v. r (irreg. von faufen) 
imbriacarsi, inebbriarsi affatto ; cuo- 
cergi, tracannare, bere fino ad ineb 
briarsi.. 

Volltindig, adj compio, compiunto, 

.. compito, intiero, 
tamente, compiutamente, intiera- 
mente. < 

Vollſtändigkeit, s. f. interenza, integrità, 
compimento, finimento , perfezione. 

Vollſtimmig, adj. con tutte le voci e 
stumenti necessari. 

Vollſtimmigkeit, s. f. armonia piena, per- 
fetta. 

Voufopfen, v. a. rimpinszare, empiere a 
soprabbondanza; serrare, strignere, 
stivare dentro; caricare, empire a 
pieno. 

Volftredn, v. a. recar a fine ecc. 

Vollſtrecket, e. m. eseguitore, esecutore, 

Vollfiredung, e.f. eseguimento, adem- 
pimento. 

Voltrinfen, (fi) v.r. bere fino ad in- 
ebbriarsi. 

Vollwichtig, adj. di peso intiero, 

Bollwichtigkeit, s. f. buon peso | 

Vollzählig, adj. che è a numero; com 
pimento ; vollzabliz maden, compiere, 
empiere il numero. '? 

Bollzabligleit, s. f. numero dovuto, com. 
pito. 

Vollziehen, v. a. (irreg. von ziebun) ese- 
guire, effettuare, adempire, mandar 
ad effetto, termiaare ece.; cin Urtbeil 
vollziehen, eseguire la sentenza; bie 

| he vollziepen, consumare il matri- 
monio, 

Vollzieher, s. m esecutore, eseguitore. 

Vollzieh rinn, e. f. esecutrice. 

Bollziehung, e. f. esecuzione, eso 
to, adempimento, consumazione, 


Vollzug, e. m. esecuzione; in Vollzug 
bringen, recare, porre in esecuzione, . 


in effetto, mandare ad effetto. 
VBolontir, s. m. seldato volontario ; av- 
venturiere. A 


- 
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lenilunio, luna pie- . 


nito; adv, compi- ‘ 


Volte, s. f. volta ; giro del eavallo; hal⸗ 
be, mezza volta. 
Voltigeur, s. m. (franz.) colui che vol. 
‘ teggia a cavalo, 
Voltigieren, v.n. (fcanz.) volteggiare. 
sr ierpferd, s. cr cavalletto ; cavallo 
i legno per volteggiare. 
Vom, (per "900 dim) doi dal; id vede 
vom Vater, parlo del padre; cir Theil 
vom Ganzen, una parte del tutto; 
vom Dade fallen, cader dal tetto: 
Vomiren, v. n. vomire, vomere; it. s, 
vomito, vomitamento, il vomitare. ‘ 
Vomitiv, s. n. vomitivo, vomitatorio, 
Von, praep di; da; von Iemanbden ge⸗ 
lieht, gehaßt 20. werden, essere amato, 
odiato da alcuno; Beug von Molle, 
von Seide 26., drappo di lana, di se- 
ta ecc. . it. Menſch von gurem Anfeben, 
uomo di bell' aspetto ece.; von feis 
nen tbe, di niun valore; it. von 
Etwas reden, parlare di alcun cosa; 
vom Herzen, di cùore3 er ift von Wien, 
.è di Vienna; ben ut, die paube vom 
Kopfr nebmen, cavar il cappello, la 
‘seuffia di * von dem Gefängniſſe 
befreyen, trarro di prigione: Baron 
von Dahlberg, Barone di Dahlberg; 
berzog von Weimar, Duca di Weimarj 
id tomme vom Hauſe, vengo di casa; 
ber Vrief war von Men bdatirt, la let- 
| tera avea la data di Roma ; ein Viers 
tet von cinem Lamme; Wolle von einem 
‘Safe, quarto di agnello; lana di 
pecora ; von dielem Laſter kommen alle 
anberen, da questo vizio vengono tutti 
gli altri; von Leipzig bis Wien, da Lip- 
sia a Vienna; gebet nigrvonbier, non 
partito di qui, mon vi movete da 
questo luogo; von einer Seite, von. 
ellen Seiten, da una parte, da un 
canto, da tutte le parti; von véterlis 
cher Scite, per rez dal Haro del 
padre; Bruder von Varer, Muttezfeite, 
fratello di padre, di madre; bavon, 
nes gib mir dbavon, dammenei Ubges 
fandter von dem Könige, un Ambascia- 
tore per parte del Re, d'ordine, da 
parte del Sovrano; cin Freund von 
mir, un mio amico ecc.3 von Kindbeit 
au, fin dall’ infanzia; von Anfang der 
Welt, fin dal principio del mondo ;‘ 
vdn der Beit an, da quel tempo ecc.; 
von Muttericibe an, fin dalla nascita ; 
von der Wiege an, fin dalla culla, fin 
‘ dalle fasce; von ungefàtr, per acci. 
dente; a caso; von aufen, | eh di fuo- 
ri esteriormente, dal di fuora3 von ‘ 
innen, dal di dentro; von oben, ven uns 
ten, dal di sopra, dal di sotto; von 
oben bis unten, da alto a basso, da 
capo a piedi; von vorn, per davanti; 
anteriormente ecc.; da capo; von 


\ 
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ferne, von meitem, da lontano; 
da lungi; von nahe, da vicino; 
von bier, von da, di quà, di là; von. 
bier, von ba an bis, di quì, di là 
fino a — von geftern an, fin da ieri; 
. von beute an, von jegt an, von nun an, 
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correre, essere uopo; aver bisogno; 
Geld vannitben Saben, aver bisogno di - 
danaro; bier ift Geduld, Geld vonnd⸗ 
then, quì ci vuol pazienza, danaro; 
es ift nicht vonnétben, non occorre 
ecc. 


Voppen 20., f. foppen. ; : 

Vor, prep. vom Orte, Innanzi, avanti, 
. dirimpetto, in faccia, a rimpetto; 
vor Augen ftellen, mettere, porre in- 
‘ nenzi, avanti gli occhi; vor bat Thor 
{pagieren gefen, andare a spasso tuor 
- di porta; einem vor Wind ſeyn, in der 


d'oggi in avonti; da ora; d'or innan- 
zi; d'ora in poi; von Tag gu Tag, 
di giorno in giorno; von Jahr gu Jahr, 
von Monath zu Monath, di anno in 
anno, di mese in mese 3 von bdannen, 
di colà; von einander, l’uno separato 
dall’ altro 3 disunito ecc.;z von einans 


ber berften, f. gerberfienz von einander 
brechen, bringen, fliehen, geben, bauen, 
laffen, laufen, liegen, reißen, fheiden 2c., 
spezzare, rompere l'un dall’ altro, 
separare, spartire, dividersi; sepa- 
rarsi fuggendo, separarsi, disgiu- 
| gnersi, distaccarsi ecc.3 separare, 
dividere con ascia, o altro, lasciar- 
si; staccarsi l'un dall’ altro; correre 
chi quà, chi là; separarsi alla rin- 
fusa, essere distante, lontano, di- 
scosto l'un dall’ altro; stracciare, 
squarciare ccc.z dividersi, separarsi 
ecc. von Wort zu Worf, parola per 
parola; von Worten fam es gu Schlä⸗ 


gen, dalle parole si venne alle basto- 


nate; von Hauſe gu Hauſe, von Stadt 
u Stadt, di casa in casa, di città 
in città; von ben Sorgen befregen, frey 
von Sorgen, liberare dalle cure, li- 
bero da ogni curaj ter Regen vom 
Simmel, der Wind von Morgen, la piog- 


Schifffahrt, aver il vantaggio del ven- 
‘t03 in prov. et bat nichts vor fim ges 
bracht, egli ha avanzato il piè fuor 
del letto; non ha mcsso niente in 
‘avanzo; vor allen andbern lieben, amaro 
‘avanti tutti gli altriz aver predile- 
zione periuno; vor allen Dingen, pri- 
ma d'ogni altra cosa; sopra ogni co- 


sa; er bat den Wortritt vor mir, egli 


ha il passo innanzi, davanti a me; 
id bin vor ibm bierber getommen, sono 
venuto prima di-<lui; vor der 3eit, 


. vor der Mablgeit, vor Tag8, vor ein, 


zwey Uhr ꝛc. vor Oſtern, innanzi tem- 


po; prima del tempo; prematura- 


mente; avanti pranzo; innanzi l’al- 
ba; innanzi giornos avant’ un’ ora, 
avanti lo due ccc.; avanti pasqua; 
, vor at Tagen, vor langen Zabren, 
vor langer Zeit, otto giorni sono; 
sono anni e anni, sono moltissimi 
anni; gran tempo fa; da gran tem- 


“ po; un pezzo, un buon pezzo fas 
. un pezzo prima; tor IJemanden Ets 
was thun, far checchessia in pre- 


gia del cielo, il vento di levante; 
ber Gelebrtefte von Allen, il più dotto 
di tutti; cine Sdule von Marmor, ein 


Trank von Krautern, una colonna di 
marmo, un decotto di erbe; von vie: 
ler Urbeit fran? werden, ammalarsi per 
troppo lavoro; cr ift von beinen Hän⸗ 
ben geftorben, è morto per le tue ma- 
ni; mir von Gotteé Gnaden, noi per 
la grazia di Dio ecc.; das verſteht ſich 
von ſich felbft, ciò s'intende da se; 
von wem iveifit du das? onde, da chi 
lo sai; ein Gemdblbe von Zitian, ein 
Gedicht von Wieland, ein Trauerfpiel 
von Githe, un quadro di Tiziano, una 
poesia di Wieland, una tragedia di 
Goethe cin Kind von acht Fabren, un 
fanciullo di otto anni ein Sadfe von 
Geburt, un Sassone di nascita; bag 
ift ein Teufel von tinem Menſchen, ein 
Ungebeuer von einem Thiere, è un dia- 
volo di,uomo, un mostro dì anima- 
le; fiein von Perfon, piccolo di per- 
sona, di statura. 

Vonnothen, adv. con ſeyn, e haben, ne- 
cessario; vonnöthen ſeyn, baben, ab- 
bisognaro, bisognare, fare bisogno, 


fare di mestieri, far mestiere, ve- 


scnza, a occhi veggenti di alcuno; 
davanti a uno; vor meinen Xugen, a 
miei occhi veggenti, in mia presenza; 
vor Jemanden auffteben, alzarsi in pre- 
senza di alcuno; ben Hut vor Semans 
den abnebmen, cavarsiil cappelle per 
salutare uno; scappellare uno; ſich 
vor Einem ſcheuen, prendere, avere 
- soggezione di alcuno ; fij vor Jeman⸗ 
ben bemiitbigen, umiliarsi a uno, da- 
vanti a uno vor Einem flieben, fug- 
gire davanti a uno; fuggire, scansa- 
re la presenza, l’incontro di alcunoz 
vor Einem ausweichen, scansare uno; 
fig vor Cinem verbergen, nascondersi 
ad alcuno vor ben falten Näachten bes 
deckt feyn, essere al coperto delle 
notti gelate; ſich vor der Kälte verwah⸗ 
ren, mettere al coperto del freddo, 
difendersi dal freddo; bebiite unè Gott 
vor der Hölle, Dio ci guardi dell’, o 
dall’ irferno; vor dir babe ich keine 
Gebeimniffe, per te non ho segreti; 
vor fig fpreden, parlare a parte; vor 
Kaͤlte, vor Hunger, vor Furcht 20. fiere 


ta 
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' ben, morir di freddo, di fame, di 
paura ecc. ; vor Freuden, von Schrecken 
außer fi) fegn, essere fuòr di se per 
la giaja, per lo spavento; vor Kum⸗ 
mer vergeden, consumarsi per l’affan- 
no ecc.j” fig vor der Strafe, ſich vor 
Gott fürchten, aver paura del castigo; 
temere Dio; Mann vor Mann, a uno. 
‘a uno; a un per uno; Schritt vor” 
Schritt, passo a passo; Wort vor Wort, 

‘ parola per parola; Etwas ver Girem 
voraus baben, azere alcun vantaggio 

‘ sopra un altro, essergli superiore in 
‘ checchessia ; vor Gintn, ‘vor eines Ans 
geſicht treten, appresentarsi a uno; 
Iemanden vor Geriht fordern, chiamare 
“in pisclzo: fi) vor Anker legen, vor. 
Anker geyen, gettat l'ancora; die Dei 
rath gebt nimt vor fil. lo eposalizio 
non va avanti; non si effettua, non 
avrà effetto — Ierne vor fetbft, che du 
andere lehreſt convien che tu impari 
prima d’'insegnare; ich werde nod) mie 
vor dein Preund fegh, sarò in avvenire. 
tuo amico, come lu fui per lo innan- 
zi — vor war er klein, jetzt iſt et groß, 
nel passato, prima fu ‘piccolo, ora 
è grande, i e 
Vorabend, s. m. 


la vigilia; il giorno in- 
‘ manzi,; ‘ e 


Vorabfterben, s. n. il morit prima d'un | 


‘Altro. 


Voracern, v. a. arare in presonza d'an 


è altro, per dargli? esempiò o insegna- 
_ mento; it. prevenite uno arando. 
Votahnen/ s. m. pl. antenati, progeni 
tori. . DIE 
Vorahnen, v. a. presentire; aver pre-: 
‘ sentimento. — i 
Vorabntng', ‘8. f. presentimento. 
Votditern, s. pì. i progenitori, gli ante- 
mati ecc. o "© 
Voralters, adv. antieamonte z: a' 
antichi ; in“antico ecc. ©“ . ;. .... 
Voran,, adv. intanzi, avanti, anterior- 
mente ecc.; was im Bue voran ſteht, 
ciò che si trova in fronte, nel prin-. 
cino; in capo al libro ; votan'geseh, 
fliegen, ſchwimmen, laufen andar in- 
nanzi, antecedere, aver il passo, 
- volare avanti, ‘notare avanti, anti-. 
* correrè ecc,' Sasa È 
Boranftalteri, s. f. pl. i preparativi. 
Voranzeige, è. f. annunsto, avviso pre- 
liminaré; fatto innanzi. - ul; 
Vorarbeit, » -f. lavoro che serve .di prin- 
‘’eipio , di preparazione ‘a.tn altro. - 
Verearseiten, v. a. precedore alcuno in 
un lavoro, rompere il ghiaccio, o 


tempi 


‘51 guado, aprir la strada, spianare, . 


agevolsre ‘le difficoltà d'un lavoro; 


lavorare ‘più presto d’un altro; . 


it, ich babe mir fir Morgen vosgiarbeitet, 
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Hora 


îo ho anticipato, preparato il lavoro 


di domani. 
Vorarbeiter, s. m. colui che lavora an- 
teriormente ecc. > | i 

Vorarbeitung, s. f. ÎXlavorare anteceden- 
‘temente ecc. nord | 

Vorarm, è. m. il cubito. 

Vordisnte, s. f. priocipio della mietitu- 
“ray raccolta primaticcia. S 

*Yorauf, adv. f. voran. 0% 

Voraug; adv. avanti, innanzi; voraus 
gehen, taufen, andar'avanti, o innan-. 
_zi3 ev But fo viel Meilen, Vagreifen über 

uns voraus, egli ci avanza di tante 
‘leghe, di tante giornate; er wird ibm 
geben Scritte voraus geben, gli darà 
dieci passi di vantdggio; Etwas vor» 
qus .buten, avere checchessia di van- 
taggio, vantaggio, vantaggiare uno 
.in alcuna cosa, avere alcun vantag- 
: gio da uno} ‘sopra alcuno; Ginem 
twas vor andern voraug geben, dare 
alcun vantaggio a uno sopra gli al- 
triz ‘voraué, im voraus, anticipata- 
‘mente; avanti traito ;' anîì tratto 3 
preventivamente; voraus thun, far 
anticipatamente, preventivamente, 
“anticipare; voraus bezahlen, pagare 
anticipatamente, anticipare la paga 


“ "Fauno; er bar mit bem Maͤdchen voraus 


Hochzrit gemacht, egli ha anticipsto il 
matrimotnio; egli s'è preso una dis- 
ensa i i ii 
Vorausbedenfer, v. a premeditare; con- 

siderare; esaminare innanzi; Einen 
-tm-3eftamente, far un prelegato a uno, . 
Vorausbebdirigen, v. a. :stipularo avanti. 
tratto: di 
Vorausbrfiten, v.a. possedere anticipa- 
tamente. i 
Vorausbeltimmen, vi a. predestinare. 
RIA v. a. pagar anticipata- 
‘meme; ‘anticipare, far una anticipa- 
"ta; der fi voraus bezabien lift, uom 
che si fa pagar ansì tratto. : 
Vorausdizabiung, s. f. anticipazione del. 
“la'pàga; anticipata; pagamento an- 
 ticipatò, Par. cune 
Voirausaang, s. m. antecedenza ecc. 
Vorauggeben, v. ‘a. (ifreg van geben) 
‘dar innanzi, anticipatamente, innan- 
xi tratto; vorauggegebener Theil, anti- 
arte; fo viel Pointg, Schritte, der 
i vantaggio tanti punti, tanti passi. 
Votauggrhen, v.n. andare innanzi. — » 
Vorauggeniefen, v. a. (irreg. von geniefien) 
‘godere anticipatamente. ‘ - E 
Vorausgefeht, part, presupposto. 
Voraushaben, v. a. avere immanzi tratto, 
‘anticipatamente ; fig. etwas vo r einem 
voravshaben, avere q. e; di vantaggio. 
vantaggiaroe:uno in q. c, avere aleun 
.vantaggio-da uno. a 


+ 
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Vorausmerken, v. a, presentire 3 pre- 
vedere; anticonoscere ecc. 
Vorausnebmen, v. a. (irreg. von nebmen) 
prendere innanzi, anzi tratto, prima 
degli altri; anticipare. _ ' 
Vorausnehmung, s. f. anticipazione; A 
prendere anticipatamente; kleine, ans. 
ticipazioncella. CEE 
Vorausfagen, v.a. antidire ; predire ; pro- 
nòèsticare, astrologare; dire; annun- 
ziare quello che ha da essere, . 
Voraugfager, s. m. pronosticatore } colui 
che predice eco, I i 
Vorausfagung, #. f. aritidicimento ; pre- 
dicimento ; predizione} pronostico, 
Vorausfak, s. m. presupposito ecc. - 
Vorausſchenken, v. a, donare anticipata- 
" mente. RI) . Dea 
Vorausfdentung,s.f. donazione anticipata, 
Vorausfeben, v. a. Sirreg. von feben) an- 
tivedbre, prevedere, vedere avanti, 
anticonoscoreo ecc. 
Vorausſeher, s. m, antiveditore. . 
Vorausſeherinn, s. f. antiveditrice, 
Vorausſehung, s. f. antivedimento; anti- 
. vedere ; prevedimento; prevedenza; 
pronostico. —. i 
Vorausfegen, v. a. presupporre ;. supor- 
re precedentemente, we 
Vorausfegung, 9. f. presupposizione; pre- 
supposto. n — 
VBorausſicht, s. f, previsione;. precono- 
scenza. i et 
Voreuivermacheti, v. a. far un prelegato, 
Borausvermibtnif ,,5, n. prelegato. -. 


Vorausvermuthen, v. a, congh'etturare 


avanti; presagire; indovinare. > 

Voraugwiffen, v. a. anticonoscere ; gape- 
re anticipatamente, aver nozione del. 
futuro. 


Verbau, s. m. riparo 4 difesa; argine eco.$. 


it. f. Vorſtich. | da 
Vorbauen, v. a. riparare, parare, difen- 
.dere con qualche struttura, .con 
muro €cc.j it. vormdrt8 bauen, avan- 
sare un edifizio; distenderlo, tar-> 
lo più avanti; fig. einemuebel, preye- 
nire, riparare, porre riparo, ovviare, 
frastornare un male; es ift bem Feinde 
vorgebauet, si è posto riparo, argine 
alnemico; der, die, fo vorbauet, ovviato- 
re, ovviatrice, 2g! Sao Bc, 
Vorbauer, 8. 1h, fig. ovviatore. 
Vorbauung, s..f. .riparamento; riparo 
ecc. 3 ſ. vorbauenz fig. ovviazione; ri- 
‘paro. MA: a 
Vorbauungsmittel,. s. n.rimedio preser- 
vativo; die Lehre bavon, la diasostica..: 
Vorbedacht, «. me, premeditazione; anti- 
vedimento; it. mit gute Vorbedachte, 
E ATA appensatamente; 
J liberatamonto; a Lello studio;. a 
posta, a bella posta, a posta fatta, a 


. 
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caso pensato ; ohne Vorbebacht, a caso 

a vanvera; all’ impazzata, — 
Vorbedacht, part. premeditato, appensa 

to ecc. 7 


Vorbedächtig, adi. che ha premeditazio- 


ne; antiveduto; guardingo; discreto 
ece.$ adv. appensatamente, appen- 
satissimamente ecc. 

Vorbedenken, v. a. (irreg, von denken) 
premeditare; appensare ;.esamina- 

‘ réè, considerare innanzi; antivedere. 

Vorbebentung, s, f. premeditazione ; ri- 
Hessione, deliberazione antecedente. 

Vorbebeuten, v. a. presagire; predire; 
dar presagio) augurare; pronoaticare, + 
indicare. Ì 

Vorbedeutend, adj. v. augurale; auguro-. 
so; augurantes che é di buone, o 
cattivo augurio, 

Vorbebeutung, s. f, augurio; presagio; 

| pronostico 3. indizio. 

Vorbebing, s. m. stipulazione; eonven- 
zione precedente; riserva, 

Vorbedingen, v. a. (irreg. von bdingen) 
atipulare avanti, precedentemente; 
rigervaral,. . 55 

VBorbebingung, 5..f. ſ. Vorbedi 

Vorbegriff, s. m. idea, cognizione preli- 
minare. ; 

Vorbebalt, s. m, riserva; risèrvasiono 
eoc.; in hem deutſchen Staatsrechte, der 
geiſtliche Forbebalt, il riservato ecclesia» 
stico; Vorbehalt in ben Gedanken, ri- 

. servagione menjale; opneallen Vorbes 
balt, senz’ eccezione; mit Vorbebalt 
ber. Rechte eines jeben, senza pregiudi- 
zio dell’ altrui ragioni. 

Vorbebalten, v. a. (irrog. von balten) ri- 
servare; riserbare, ritenere; it. v.r. 
riservarsi a fare, o a dire alcuna co- 
sa; ſich den Nießbraach ꝛc., ritenere, 
riservarsi l’usufrutto eco. 

Vorbehalten, part. riservato. 

Vorbebaltung, s. f, riservazione } riser- 
magione; riserva; ritcazione. 

BVorbeingewi he, s. n. f. Ueberbein, 

Vorbenannt,, adj. prenominate | nomina- 
to innanzi; suddetto. . 

Vorbereiten, v. a, preparare, apparecchie- 

re, disporre; (fi) prepararsi ece. 

Vorberejtend,. adj. v. preparante; pre» 
aratorio; che prepara; vorbereitende 
jdge, punti preparatorj; proposizio» 

ni preparatorio. , 

Vorbereiter, s. m, preparatore 

Vorbereiterinn,s..f. preparatrice. | 

Vorbereitung, s. £ preparazione; Vorbe⸗ | 
.vseitung&mittel, rimedio preparatorio, | 
-preparativo. 

Vorbereitungtwiffenfhaft,, a. f. scienza 
;-preparatoria, prelitninare, premessa. 

Vorbericht, s. m, preambolo; prefazione; 

proemio,. ” 


— 
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Vorbefagt, adi.. antidetto, prefato; sud- 


detto. 


Vorbeſcheid, s. m. citazione; comando: 


di comparire davanti al tribunale. 
Vorbeſcheiden, v. a. citare, chiamar in 
giudizio... 
Borbeſcheidung, 8 
zione. 3 
Vorbeſchied, 5. m. ſ. Vorbeſcheid. 
Borbeſchließen, v. a. (irreg. von ſchließen) 
conchiudere, risolvere, 
avanti, innanzi, precedentemente, — 
Vorbeftimmen, v. a. predestinare; prede- 
terminare. i 
Vcrbeftimmend, adjs v. predestinativo.. 
Vorbeftimmt, part, predestinata; prede- 
terminato. i 
Vorbeſtimmung, s. f. predestinazione; 
| predestino ; deatinoj predetermina- 
zione ; preordinazione. 
Vorbethen, v. a. dire una. preghiera in 
presenza d'uno, per insegnargliela, 
acciocch$é . ripetewdola. l'impari a 
mente; oppure la ripate colla, mente 
essendo. ammalato; fig, dire, profe- 
rir le parole che altri abbia. a ridire, 
imboccare, imbeccare uno. 


f. intimazione; cita- 


Ù 


Vorbetrachten, v. a. contemplareavanti. 


Vorbeuger, tore... degni e 
Vosheugen, v. 0. prevenire, ovviare; far 
riparo ;riparare; far provvedimento 
rimediare; man kannm nicht allen Uni 
‘. beile vorbuugen, noa si: può rimadiare 
a tutti gl’inconvenienti.. — 
Vorbeugung, s. f. riparo; rimedio; ev- 
| viazione. eco. 0... 
Vorbewuft, s. m. saputa; adv. mit allem 
Vorbewufit, obne meinen, ibren Vorbe⸗ 
wuft, a saputa di tutti; sensa che 


— s. m. muscolo, prona- 


.i0 il sapessi; senza:saputa dì voi, o 


di loro. 


Vorbey, adv. davanti; vorbey wollen, vo- 
.ler passare davanti un'luogo; 1008 
vorbey ift, ciò che è passato, finito; 

. andato via; das Zielift vorbey, è passa: 
to il termine; spirato è il termine; i$re 
Schönheit ift vorbey, la sua bellezza se 
n’è andata, se n'è fuggita; la merla 
ha passato il Po ece.; e8 ift borbey, 

‘ ella è finita; non é più la stagione; 
l'occasione è fuggita ecc, 

Vorbeydefiliren, v. n, filare, passare al- 
la sfilata, © Sii 

Vorbeyfliehen, v. m. (irreg. von fliehen) 
.volar davanti ; passar volando ;.tras- 
volate. ; i : 

Vorbeyfließen, v. n. (irreg.. von fliefen 
passaro, scorrere davanti; colar via; 
bey einem. Garten 26.3; scorrero d'ap- 
presso; bagnare; dilagare ;. batter 
. contta le mura d'un giardino eco. $ 
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stabilire . 


Vor 
At. fig.. bie-Beit friefit vorbey, il-tampe 


trascorre, fugge ecc. j 
Vorbeygehen, vi n. firneg.: von gehen).pas-. 
sare davanti un tuagao; im: Vorbeyges 
ben. strade facenda;: di passàggio; 
e fig.di.volo; così di.fuga ; alla sfug- 
gita; vorbepgeben laifen, f. dorbeglaffen. 
Vorbeylaſſen, v. a. (irreg.: von laffeh) 
lasciar. passare 5) fab luogo: a uno, 
ecciocchè passi 3 :fig. die Gelegenbeit 
vorbeglaffen, perdere, lasciar fuggire 
l'occasione, -  v.... .. J 
Vorbeyrauſchen, v. n. passare, trapasi. 
sare con strepita, con-ròomore,  <-- 
Vorbeyreifen, vw. n. passare davanti, in 
viaggiando. . RE 
Vorbepreiten, v. n. (irreg. von reitep) 
| passar a: cavallo davanti an luogo. 
Vorbeyſchießen, v. n. (irreg. von f@iefen) 
| fallir.il. colpo 3 sosstarei dal segrio; 
— — in fallo; das Saffer 
ſchieß vorbey, l'acqua passa, corre 
davanti con gran rapidità. 
Vorbeyſchiffen, vw. n passar in nave da- 
vanti un luogo, ...| —— 
Vorbeyſtreichen, v.n. (irreg. von ſtreichen) 
passar rasente, strisciando, o sdtuo- 
ciolendo;. fig. vie Zeit ſtreicht vorbey, 
; il tempo passa’ e, vola, -< 
Vorbiegen, v. a. ſ. vorbeugen.. 
Vorbild, s.-n. tipo; simbolo; figura, ‘ 
Vorbildta, v. a cine finftige Sache, figu. 
pare; esser iltipo, là figura di qual.. 
che cosa; f. abbtiden; fig. mit Morten, 
abbozzare, figurare, adombrare, de-. 
lineare, rappresentar con paroje. 
Vorbildbend, ad). v, prefigurante, ché an-. 
. tacedeatemente figura; che rappre» 
senta come tipo; figurale, — 
Vorbildlich, adj. tipico, figurativo, sim. 
‘balico, allegorico; adv, .in maniera 
tipica; figurativamente 3 simbolica- 
mente ecc. ‘’ si 
Vorbildbung, s. f. prefiguramento; rap- 
presentazione tipica, figtirale ecc. ;' 
. Abbilbung , f. — 
Vorbinden. v. a. (irreg. von binden) met- 
terei, eignere dinansi. i 
Vortitte, s. . intercessione, priego ; it. 
der Kirche, der Deiligen, suffragi della. 
‘Shiosa, de' santi; für Sterbende, rac-. 
comandazione del —. 


° Borbitten, v. n. (inreg. von bitten) inter-: 


- «cedere; igterparsi, pregate per uno, 
Vorbitter, a. na, interceesore. — 
Vorbitterian, e, f.-interceditrice, 
Vorbittfid, adi. et adv. a maniera, a 
modo d'intercessione. - * 
Borblaſen, v. a. (irreg. von blaſen) Einen 
cine Arie, sonare un' arfa:in presenza 
di uno. Ma È 
Vorbobren, v. a. suechiellare, comineiar 
‘am foro col succhisllo, — 


LÀ 


Vor 
Werbobrit , ‘a; m. sucehiello, succhiel- 


lino. 
Vorbothe, s. m.ansicorriere, foriere, ‘fu- 
‘«piere,, anmunziatote, fig. messaggiere, 
nunzio, antunziatore, presagio, an- 
sanzio.) -«foriete., precursore 5. die 
Morgentithe iſt der Sonnen Vorbothe, 
(l’aurora: è la messaggiera, la forie- 
«Ta, la. nunzià del di, del sole. : 
Vorpotbinn, s. f. DURZIA | QROSIAGBIcHa; 
- annuuziatrice.. . 
BVorbramfegel, s. n. f Sramſtaͤnge. — 
Vorbringen, v. 2 (Cirmeg. von bringen) 
rodurre. éuori:; metter fuori; por- 
ntare mettere, regar innanzi; bringet 
mic meine Sachen, mein Pferd vor, 
| portatemi, recatemi avanti la mia 
roba; conducetemi quì avamti il mio 
. cavallo; it. fig: recar innanzi; pro». 
; durrei..addurre.;: allegaro; ‘mettere 
: innanzi; mettere in campo; propor- 
re; produrre in meazo ; esibire ;'of- 
ferire; ctwas alé mabr .vorbringea ; 
- imanzare; aesariro; affermare ; Bots 
te, profferire ; articularé 3° pronun- 
‘zitto; mandar: fuori parole; fein 
Woct, Eine Stimme vorbringen. ténnen, 
| mon pater. profferire altuna parola; 
non poter: mandar fuori una vbée; 
it. bervorbringen, produrre; generare, 
Vorbringer.,»4. m. produttare.. 
Vorbringevinn, s. £. produttrice.. 


Vorbringung, sì £. —— il pro- 


‘duere ccc, . 
Votbuchſtabiren, . v ‘a. - cinem cin Wort, 
compitare una. parola ad uno. 
Vorbibne, s. f.. prosconio. + n 
Vordach, s. n. ¶ décher) tettoja , tetto 
che sporge in fuori; tavolato. . 
Vordamm, 8. m. argine avanzato. . . 
Vorveden, v. a. coprir dinanzi, nella 
parto anteriore; signi: porre di- 
nanzi, 5 
Vordem, vor-dem, f. ehedem. ; 
Gorber, adj. di davanti, anteriore; im 
vordern Theile, nel dinanali nella par- 
| ‘te.anteriore. . 
Vorderachſe, s. f. asse del dinanzi, ..: 
Vorderarm, a. m. ſ. Vorarm. Sa 
Voerderbein, s, n. gamba dinanzi, 
Vordercaſtell, s: n. auf einem Sour ca⸗ 
stello della, prora. 
BVorderbed, s. n.-il dinanzi del porto. 
Voxderfuf, 8. m. (fife) il piede dinen- 
zi; il dinanzi del piede. . 
Vordergebaͤude, a. n. ſ. Vorgebäude. 
Vordergebirge, s. n. la parte: anteriore’ 
el monte, + 
Borderglied, e. n. — zlieder) la parte 
‘ d’iananzi d'un membro; in der Logit, 
il soggetto, 
VWorbergrund , a. m. i Finta ‘eines: 
Gemdbides, la parte d’innanzi -del 


I] 
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Bore 
fondo, del campo d'una pittura 1 der 
Schaubühne, roscenio. ? 
Vordirband, s. f. carpo. 


Vorderhaus, 's. n. la parto idinanei, la 
‘parte anteriore della casa; facciata. 

Vorderindien, s. n. India citeriore. 

Vorderkopf, e: m. la parte anteriore del 


Borderfuttdhe, s.f. la parte davanti cioè 
le due ruote dinanzi fs timone d’una 

‘ CATTOZZa. ‘ 

Vorbderiauf, 8; m. — länfe) bey den sh 
gern, il piede dinanzi d’una lepre, o , 
d'un cervo, 

Vorderleder, s. n. der Schuhe, tomajo. 

Vordermann, 6. m. campione, capofila. ' 

Vordermaucr, s. f. il muro di prospetto. 

Vorberpferde, #. pl. i cavalli davanti, 

Vorderrad, s.:m. ruota dinanzi. o 

Bordexfag, s. m. ‘premessa; hie Borders 
{ige, le premesse. 

Vorderfeite, 8. fi lato dinansia lato, can- 

to anteriore ;j il dinanzi; des Gebdus 

: des, la facciata, la faccia, 0 fronte, 
o il prospetto d'un edifizio; des 
Steins in der Mauer, la Faccia este- 
riore d'una pietra; |: -*: 

Vorderſitz / s. m. ‘seggio, sedile dinanzi. 

Vorderſt, adj. che è dinanzi, nella par- 
te anteriore; il primo, 


Vorderſtaͤbe, 8. plur. im Schiffbare, ruo- 


| te di prora; - 

Vorbarebeil , 8: m. il dinanzi; la parte 
. anteriore:3 ‘(la parte dinansi ; 3 deb 
Schiffes, prora, prua, proda; it. des 
Aferdes, incollatura, 


di BVorder'biire, s. f. porta anteriore; porta 


dinanzi. 

Vordertreffen, 3. n. avanguardia, van- 

ardia, —. 

Vorderviertel, 8, n: un quarto, o quar- 
ticre dinanzi di vitello ccc. 

Vorberwagen, s. m. la parte davanti’ 
d’un carro, . d'una carrozza; avan- 
‘treno,; 

Borderwand , s. £, (_ waͤnde) pareto, 
muro di prospetto, 

Vorberzahn, s. m, (— g3ibne) dente di- 
, nanzi 3 dente di prospetto; Vorder⸗ 
zähne, denti incisivi. 

Vorditſem, adv. altre volte; un tempo 
ecc. 


Vordrängen, ci ch) Vf far calca per 


avanzare, pet. andar avanti; rom- 
pere, aprir la calca; farsi luogo, 
‘varco per'inoltràrsi. 

Votdringen, v. n, (irreg. von driagen) 
— innanzi; far forza peravan- 
‘ zare; cacciarsi innanzi; inoltrarsis 
andar innanzi con violenta, 

Vorebbe , sì f. cominciamento del ri- 
‘ flusso. - 

Voreilen, v. n. aftrettarsi, ‘accelerare il 


— 


Vore 


passo, per venire avanti, o per ol- 
trepassare alcuno. 

Voreilig, adj. precipitato, prematuro, 
precipitoso; vorcilige Sade, sffaro 
precipitato, prematuro; er ift zu vor⸗ 


eilig, egli precipita le cose; non la- 


scia maturar le cose; è un avven- 
tato ecc.; it. adv. promaturamente; 
precipitosamente ; 3 avventatamente 
ecc. 

Voreiligkeit, s. f. precipitazione, avven: 
tataggine, temerità. 

Voreltern, s. pl. ſ. Vorditern, 

Vorempfinden, v. a. (irreg. von empfin: 
ben ) presentire, precedentemente 
sentire. 

Borempfinbung, s. f. presentimento, in- 
stinto ecc. 

Borentbalten, v. a. (irreg.' von balten) 
ritenere, rattencre, serbare, tener 
per se; den Lohn, ritenere ingiusta- 
mento altrui la mercede, 

Vorentbhaltung, s. f, ritenzione, riteni- 
mento, riserva; ber Giiter, ‘ritenzio- 
ne, possessione ingiusta, usurpa- 
zione. 

Vorerinnern, v. a. avvertire, avvisare 
precedentemente ; dar una notisia 
precedente. 


Voͤrerinnert, part. già mentovato} so-. 


praccennato ecc. 


Worerinnerumg , 8. f. avviso, notizia pre-. 


cedente , preambolo, proemio. 

Vorermel, 8, pl. maniche che si pongo- 
no sopra l'altre. 

Vorernte, s. f. ſ. Voraͤrnte. 

Vorerſehen, v. a. (irreg. von feben) pre- 
destinare, 

Vorerfehung, ». f. predestinazione, 

Vorerwählen, v. a. precleggere, clegge- 
| re innanzi, 

Voreriwdbit, part. preeletto, 

Vorerwibneny v. a. mentovare pre- 
cedentemente sopraccennare; dir 
avanti, 

Vorerwähnt, part. prementovato ecc. 

Voreffen, s. n. antipasto, 

Vor:ffen, v. 8. (irreg. von effen) man- 
giar, consumare precedentemente , 
anticipatamente, 

Vcreriftenz, s. f. preesistenza, 

Voreriftiren, v. n. pecore 

Voreriftirend, adj. v. preesistente. 

Vorfahr, s. m. predecessore, anteces- 
sore; it. unfere Vorfabren, i nostri mag- 
gioriz i nostri predecessori, i nostri 
antenati. 

Rorfabren, v. n, (irreg. von fabren) an- 
dare innanzi, precedere colla vettu- 


ra; v. a, menare avanti o fuori na 


vettura. 


. Vorfabrerinn, 8. f. ſ. Vorgdngerinn. 


Vorlan, s. m. (-fälle) incontra, caso, 


— 1489 


= > Borg 
occasione, occorrenza, accadevaa ;- 
accidente, avvenimento; incidente 3 
cinen ſchliamen Vorfall.babew : dare in 
cattivo rincontro; dare: nel' bargél- 
lo; ber Mutter, caduta della matri- 
ce; dea Auges, — dell’ oc- 
chio, - Su re ea 

Vorfallen, v. a. — cascere avanti; 
it, fi@ ereignen, accascare, acendere, 
‘occorrere, avvenire, venit.:per caso. 

Vorfallend, adj. v. occorrente, emergen- 
te, incidente, sopravvegnente; che 
accade ecc. 

Vorfallenheit, s. f. contingenza, ocecor. 
renza, congiuntura, emergenza, 

Borfillig, adj. contingente, casuale, for-. 
tuito, contingibile. che accade ecc. 

Vorfechten, v. n. (irreg. von fedten) ti- 
rare di ‘spada i in — altrui, per 
insegnargli la scherma; it. vantag- 
giare ; sorpassare una nella scherma, 

Vorfedter, s. m. sottomaestro di scherma, 

Vorfeft, s. n. vigilia della festa. 

Vorfeile, 6. f. lima da digrossare; 

Vorfiedeln, v. a. sonare il v violino a pre- 
senza d'altri. 

Vorfinden, v. a. (irreg.’ von fiüben) ſ. 
finden. 

Vorfliegen, v. mn. (irreg. von ſtiegen vo- 
lar — innanzi... 

Verflife, s. f. il diritto di far venire 
le legne a nuoto in un fiume, — 
d’altri. 

Vorflutb , s. f. il principio della marca, 

della piena. >: 


— 


Vorfordern, v. a. ſ. Vorlaten. è , 


Vorfrage, 8. f. questione, domanda, pre- 
liminare, ©: 

Vorfröhner, a. m. ſ. Vormann. 

Vorfibren, v. a. condurre, menar avanti. 

Vorgang, s.m. (— gaͤnge) precedeoas; 

asso; anteriorità ; ‘anzianità; den 
organg baben., aver la precedenza, 
il pass03 fig. Borfall, occorrenza; ca- 
‘80 ecc.; fut Beyſpiel, eaempio3 it. 
l'andare in santo d'una donna che 
ha portorito.. i 
Vorginger, 5. m. antecessore, prede- 
| cessore, precessore, antipassato ; 3 cO- 
lui, che ha dato esempio di cheochos- 
sia, che ha aperta la strada — 
che invenzione. 

Vorgängerinn, s. f. colei che presede, 
che ha preceduto; in un Impiego è in 
ut uffizio ecc. 

Vorgingig, adj. f. worläufig. 

Vorgängigkeit, e. f. anteriorità, priorità ‘ 
di tempo.. 

Vorgaufeln, v. a. Einem Etwas, far giuo- 
coleria, gherminella, illusione adune, 
gabbare, uccellare uno, ... 

Vorgebaͤude, s, m. edificio posto davan- 
ti un altro, 
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Vorgeben, v. e. ( nen geben) — Borgefhmed, e. m. saggio, ſ. Vorſchmack. 
- gere, recar innanzi; im Spiele, cinem Vorgeſehen, part. preveduto; er ſchrie: 


‘fo viet, dar di vantaggio . zehn Schritte, 
dar dieci passi di vantaggio; zu thun 
voriegen, f. aufgeben—etma8 Ungegriins 
detes Bbebaupten, pretendere, soste- 
nere, avanzare, asserire, far credere 
sensa fondamento; it. vorwenden, vor⸗ 

ſchüten, f. n. il recare innanzi__ pre- 
testo ; falsa asserzionez; nad fcinem 

- Bomeben, secondo quel ch’ei preten- 
de, dice. . 

Vorgebirae, s. n. la parte anteriore, il 
dinansi d'una ciontagnai it. promon- 

- torio, capo. 

Borgebtidi adj. preteso; falso ; creduto; 
adv. per quanto si pretende ; Vogel, 


ber vorgeblich wie die Pferde miebert, uc- 


cello che pretendesi contraffaccia il 
‘nitrito de' cavalli, — 
Vorgebacht, adj. f. vorgefagt. 
‘ Vorgefafit, adj. concepito prima, prece- 
dentemente; vorgefafite Meinung, pre- 
occupazione; prevenzione; pregiudi- 

s z10. 

Vorgefühl, a. m. presentimento; ein 
Dunfele8, presentimento indistinto, 

Rorgegefieo, pari x 
anticipatamente vorgegeffene8 Vrot, 
grano mangiato in erba ; salario an- 
ticipato. 

Vorgehen, v. n, (irreg. von gehen) procede- 
pe, andaravariti o innanzi; antecede- 
re; it. vordergehen, { it. den Vorgang bas 
ben, averla precedenza, aver il passo, 

sin. der Fablung, esser an- 
teriore ne’ pagamenti, dovere essere 
il primo 
geht ber Schönheit vor, la virtù pre- 
vale; vince, supera la bellozza; das 
gebt. alem andern vor, ciò preme più 
. d'ogni altra cosa; cho si ‘ha da fare 
rima di tutto; mit gutera Grempel, 
ar buon esempios vottragen, spor- 
gore, avansare, stendersi in fuori; 
wiffen Sie, was vorgegangen ift ? sape- 
te ciò che è accaduto, succeduto? — 
it. bag gebt mir vor, tas ift mir lange 
vorgegangen , l'animo me lo dice, me 
lo presagisce ;. è un pezzo che l’ani- 
mo mio me lo ha presagito. 

Vorgemach, s. n. anticamera; avanti. 
tamera, — 

Vorgemeldet, part. accennato avanti, 

Vergenannt, part. suddetto, poc’ anzi 
mentovato, | 

Vorgenuf, s. m. godimento, fruizione 
anticipata, i 

Vorgericht, e. n. antipasto. 

Vorgefagt, part. detto innanzi, avanti, 

— antidetto, predetto, sud- 
etto. 


? 


n, part. mangiato, consumato . 


caser pagato 3 die Tugend 


vorgeſehen⸗ egli gridava : guarda, 
bada, . 


Vorgeſetzt, part. preposto ecc. ; s. Vors 

+ geîeéter, proposto, proposto, supe- 
riore, capo. 3 

Vorgefperr, 8. n, ingegno, ordigno che 
.nascondeo cuopre la serratura d'una 

‘Cassa, 

Vorgeſtrig, adj. d'ieri l’altro ; dell'altr” 

. ieri. 

Vorgeftern, adv. ierì l'altro, avant’ieri, 
l'altr' ieri. ì 

Vosgiebel, a, m. frontispizio , frontes- 
pizio. 

Vorglénzen, v. n. campeggiare; brille- 
re, splendere più cho l’altre cose, 
Vorgraben, e. m. fosso, fossato avanti 

all’ altro. 

Vorgreifen, v. a. (irrog. von greifen) ei. 
ner Perfon, mettere le mani innanzi 
chicchessia; usurparsi, appropriar- 
si l'altrui diritto; arrogarsi; farl’al- 
trui funzioni eoc.j Gott, dem Firften 
in Veftrafung ber Stinden, der V 
den vorgreifen, metter» le mani in- 
nansi a Dio, al prineipe nel far ven- 
detta de’ peccati, de’ delitti. 

PVorgreiflih., adj. che si fa con usurpa- 
zione; adv. usurpativamente. 

Vorgriff, s. m. usurpaszione sugli altrni 
diritti, funzioni; APRIORnaRioha; 
Reiner, ugurpaszioneella. 

Vorgrunb, s. m. f. Vordergrund. 

Vorbaben, s. n. disegno , intenzione; 
proposito ecc.3 ſchlimmes, béfeé, mac- 
chinasione; macchinamente, trama 
segreta; um wieder auf mein Vorpaben 
gu fommen, per ritornare al mio pro- 
posito; fein Vorbaben dndern, mutare, 
cangiare proposito; auf frinem Vor⸗ 
baben beftegen, star fermo nel suo 
proposito. \ 

Vorbaben , v. a. disegnare; divisare, 
aver disegno, intenzione, pensiero 
di fare; intendere; esser per fare; 
intendere ccc.; etwas Böſes wider eis 
nen, macchinare; furmare, conce: 
pire qualche cattivo disegno contr 
alcuno; jemanben vorpaben, esamina- 
re uno; it, rimproverare, dare una 

‘ risciacquata. 

*Vortabend, adj. ciò che altri disegna, 
propone di fare, o che ha tra le mani, 

Vorballe, s. f. portico; atrio. 

Vorbalt, s. m. appoggiatura. 

Vorhalten, v. a. (irreg. von balten) te- 
nere davanti, dinanzi ; bie Hénbe, 
metter le mani innanzi; fig. porre, 
mettere davanti gli occhi; mostrare 
ece.; it. cinem feine Febler, rimpro- 
verare altrui i suoi falli, ammonirlo. 


Ù 


⸗ 


Vorh 


Vorhaltung, s. f. il tenere avanti la ma- 
no ecc, ; fig. rimostranza; avverti- 
mento, avviso. 

Vorband, s. f. la mano; l’esser primo 
va giocare; die Vorhand baben, geben, 
aver la mano nel gioco ; dar la ma- 
nos fig. primato; il primo luogo; 
it. vor der Land, f. 

Vorbanden, adj. che si trova; che è in 
un luogo; noch, nicht mehr borhanden 
ſeyn, trovarsi, essere ancora, sussi- 
stere; non trovarsi piùz non esser- 
vi più. | 

‘ Verbanblung, s. f. trattato preliminare, 

Vorbang, s. m. (—binge) cortina, ban- 
dinella; velo; mit Vorbangen, incor- 
tinato; accortinato; an der Stubens 
thüre, portiera; den Vorbang aufaies 
ben, auf der Bühne, alzar la tenda, 
il sipario, 

Vorbangen, v. n. (irreg. von bangen) 
pondere, essere sospeso davanti. 


Borhängen, v. a. appendere, appicare. 


avanti, dinanzi, 
Vorbangefhlof, s. m. lucchetto. 


*Vorhangſtabe, s. pl. verghe di ferro per” 


le cortine. | 

Vorbafe, s. m. f. Hafentlein, Gehäͤſe. 

Vorhaupt, s. n. sincipite. 

Vorhaus, s. n. (—_baufer) vestibulo 3 in- 

esso della casa. 

Vorbaut, s. f. (__biute) prepuzio; finfts 
lidge Verlangerung bderfelben bey den Ju⸗ 
bers, epispasmo; Geſchwulſt derfelben, 
parafimosi. 

Vorpemddben,) s. n. gala, lattughe, sca- 

Vorbhembde, misciata, lattugone, ca- 
micetta con lattughe. » 

Vorber, adv. innanzi, prima, avanti; 
precedentemente , primieramente; 
kurz vorher, poco anzi; poco innan- 
zi, poco davanti; ein Tag, ein Jahr 
vorber, un giorno, un anno prima; 
kurz vorber, poco prima, 

Vorberbedenfen , vorberbeRimmen, vorfers 
bezablen, f. voraugbedenfen 26, 

Vorberbezeifnen, v. a. antisignificare. 

Vorberbft, s, m. principio deli’ autunno, 

Vorbergeben, v. n. antecedere, prece- 
dere; andar innanzi; it. precedere, 
essere prima; die Muſik ging vor der 
Abenbmabizeit ber, la Musica prece- 
dette, o fu prima della cena; vorpers 
gegangen, part. antepassato, 


. Vorbergebend, adj vi. precedente, ante- 


cedente, anteriore, che precede. 
Vorberig, adj. ſ. vorhergebend. 
orberiaufen, v. n, anticorrere ; corre- 
re avanti. 
‘ Werbertaufend, adj. verb. che corre avan- 
1 ecc. i i 
Borgermerten , v. a. presentire; adorare 
Cc. i 
J 
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Vorqh 
Vorpermerting, s.-£. presentimento, odo-/ 


re ecc. 

Vorberr{den, v. n. FIOCCRIRATE. 

Vorberfage, e. f. predizione, pronostico; 

Vorberfagen, s. n. antidire ; predire, 

-astrologare, 

Vorber{aget, s. m. predicitore. 

Vorberfagung, s. f. predizione, antidici- 
mento. . 

Vorherſehen, v. a. (irreg. von feben) pra- 
vedere, antivedere, antisapere, pre- 
sentire, preconoscere, astrologare,. 
veder dove ia cosa va a battere. 

Vorberfeber, 8. m. antiveditore. 

Vorberfeberinn, s, f. antiveditrice, 

Vorberfebung, s. f. prevedimento, pre- 
visione eco. 

Vorberfegen, v. a, premettere; mettere 
innanzi; porre, precedentemente, an- 
teriormente, 

Vorbertragen, v. a. (irreg. von tragen) 
portare innanzi. 

Vorherverkünden o vorherverkündigen, v. a. 
prenunciare, prenunziare; annun- 
siare innanzi. 

Vorbpervertinbigung, s. f. annunsie, an- 
—— di cosa che ha da acca- 

cre. 

Vorberwiffen, v. a. (irreg. von wiffen) an- 
tisaperej sapero prima, innanzi. 

Vorberwiffung, s. f. antisaputa, lo an- 
tisapere. ⸗ 

Vorheücheln, v. n. einem etwas, piantar 
carote ad uno piaggiando, adulando. 

*Vorbeulen, v. n. f. vorweinen. 

Vorbimmel, s. m. limbo; f. Vorhblle. 

Vorbin, adv. poc' anzi, poco davanti 
e 


co. 

Vorbof, s. m. (—bife) anticorte, avan- 
corte, il certile. 

Vorbhile, s. ſ. limbo. F 

Borholz, s. n. (-hötzer) principio, in- 
gresso del bosco. i 

Vorbut, s. f. il diritto, di menare Îl be- 
stiame a pascolare in uu luogo, pri- 
ma d'altri. 

Vorjagen, v. n. esercitire. in un luogo 
il diritto della caccia prima di tutti; 
it. galoppare, correre innansi a ca- 
vallo v.a. levare, e cacciare innan- 
. zi le fiere. > 

Vorjährig, adj. dell’ altr' anno; dell' 
anno scorso, passato. — 

Vorjegt, e ,vorjete, adv. per ora; per 
adesso. 


Vorig, adj. anteriore; antecedente, 


procedente ; die vorigen Seiten, i tem- 
pi passati; în meinem vorigen Briefe, 
nell’ ultima mia lettera; voriges Fapr, 
vorigen Winter, vorige ode, nell’ 
anno, nell’ inverno passato, nella 
settimana pgesata, scorsa; ber vorige 
König, Îl re morto, passato; die Dos 


VBort 


rige Gefunbbett erlangen, ricuperar la 
pristina salute; in vorigen Stand fe: 
gen, ristabilire nel pristino, nel primo, 
nel primiero stato; reintegrare ecc. 
Rortammer:, s. f. camera, cameretta in- 
nanzi un’ altra, anticamera. 
Vorfauen, v, a. masticare, digrumare il 
° cibo, i bocconi a uno; fig. man muf 
e8 ib vorfauea, bisogna sminuzzar- 
‘ gli i bocconi.‘ 
Vortauf, s. m. la prima compera; pre- 
ferenza nella compra j den Lorsauf 
bab:n, aver la preferenza nella com- 
pra di checchessia; aver diritto, fa- 
coltà di comperare prima degli al- 
. tri; it, incetta. 
SBortaufen, v. a. comprare, avanti, com- 
perar prima degli altri; it. incetta- 
. re; far incetta, Do 
Vorfaufer, s. m., incettatore; colui che 
fa incetta di mercanzie, di vettova- 
lie ecc. 
PBortauféredst, s. n. diritto della prima 
compera... 
Vortehren, v. a. Mittel, adoperare, im- 


U] 


piegare, tentare mezzi, prender le 


. giuste misure,. far provvedimento 
ecc. 
Vortebrung, s. f. fig. alle Vorfebrungen 
treffen, adoperare, usare tutti i mez- 
gi, tutti gli espedienti per venir a 
capo degli affari. i 
Vorkeil, s. m. chiavetta. 
Vorkenntniß, s, f. conoscenza, cognizio- 
ne preliminare. 
*Vorfinb, 4. f. (Finder) figliuolo e fi- 
.. gliuola del primo matrimonio. | 
Vorkirche, s. f. vestibulo, portico della 
. chiesa. 
VBortiage, s. f. doglianza, querimonia 
d'un male sofferto, fatta preventi- 
vamente per scansare un altro male 


cho si teme; mit der Vorflage fommen, — 


far le none, o sonar le none. . 
Votkleben, v. a. appiastricciare, attac- 
care con colla checchessia per aer- 
rare un’ apertura. i 
Vortlimpern, -v. a. einem etwas, strim- 
pellare, zeppare il clavicembalo in 
presenza d'alcuno. 
Vorflingen, vw. n. (irreg. von Ylingen) 
. distinguersi fra-gli altri suoni. 
Vorklug, adj. saccente, sputasenno, in- 
. discreto, troppo curioso. 
Vortommen, v. n. (irreg, von fommen) 
cinem Uebel, prevenire, ovviare il 
male; {. vorbringen, bey icmanden, aver 
udienza, essere ricevuto, trovare 
‘. aCCC880; cin NMinifter, bey dem man 
ſchwerlich vorkommt, ministro di diffi- 
. cileaccesso, inaccesibile; die Saghe 
. if in bem Rathe noch nicht vorgekom⸗ 
| mer, l'affare per anco non è stato 


- 
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messo in deliberazione; ftatt: hervor⸗ 
fommen, venir avanti, innanzi, trarsi 
innanzi, presentarsi; fommet vor, ve- 
nite avanti, passare; tinem etwas, 
offerirsi, presentarsi allo sguardo, 
alla vista; paratsi davanti, compa- 
rire; Sachen, die einem im Traume vor: 
fommen, cose che si parano dinanzi, 
che si presentano alla mente in so- 
gno; fie ſchlugen zu Boden, was ihnen 
vorfam, abbatterono quel che si pa- 
ravaloro dhvanti; Sachen, die taͤglich, 
oft vorfommen, cose ovvie, giorna- 
liere, che sovente accadono, o s’in- 
contrano sit. von Gelegenbeiten, incon- 
trarsi, pararsi, presentarsi; Worte, 
die häufig vortommen, parole, che ca- 
dono spesso in discorso; eé fommt 
mir vor, mi pare, mi sembra ecc.; 
das fommt mir fremb vor, questa cosa 
mi giunge nuova. i 

Vorkopf, s. m. (—fopfe), ſ. Vorpaupt, 
Vorderbaupt. 

Vorkoſt, s. f. Voreffen. 

Vorframen, v. a. andar cercando, tro- 
vando q. c. 

Vorladen, v. a. (irrég. von laden), citare, 
chiamar in giudizio. 

Vorladung, s. f. citazione, intimazione. 

Vorlage, s. f. tutto ciò che si pone 
avanti per tener fermo checchessta, 
ritegno; in ber Ghemie, recipiente; 
friſch vors oder unterlegte Pferde, caval. 
li freschi, cavalli di ricambio. — 

Vorlallen, v. a. barbugliare, tartaglia- 
re, in presenza di alcuno. 

Vorlangen, v. a. aut cinem Kaften 2€., ca- 
vare, trarre, recar fuori d'una cassa. 


Vorlängſt, adv. da gran tempo, gran 
tempo fa; un gran pezzo fa ecc. 
Vorlaffen, v. a. (irreg. von laſſen). lasciar 

passare, lasciar andar avanti; einen 
bei Jemanden, ammettere alia presen- 
* za di alcuno, lasciàr entrare, acco- 
stare, dar entrata presso di alcuno. 


‘ Vorlaffung, s. f. ammissione; licenza 


di poter accostare, trovare alcuno. 
Vorlaſt, s. f. carica di proda. 
Vorläſtig, adj. von Schiffen, troppo ca- 

rico dalla parte della prora, navo 

appruata, 

Vorlauf, 8. m, vem Weine, premone, 
presmone; im Diftillirea, lo spirito 
che passa ncl cominciar la distilla- 
zione, 

Vorlaufen, v. n, (irreg. von laufen), pre- 
correre, anticorrere, correre avanti, 
avanzar alcuno nella corsa. 

Vorlaufend, adj. v. precorrente; che 
precorre. 

Vorläufer, s. m. anticorriere, preeurso- 
re, annunziatorej Johannes der Vors 


i 


Vort 


.’ Wufer Girifti, San Giovanni, 
cursore di Gesu Cristo. A 
Vorliuferinn, s. f, precorritrice. 
VBorliufig, adj. precorrente, preceden- 
te, antecedente, preliminare, ante- 
riore, anticipato; borldufiger Bericht, 
avviso preliminare; vorläufiges Ges 
rit, la fama precorritrice, foriera ; 
ein vorldufiger Vrief, eine vorlaufige Nach⸗ 

. ri@t, lettera, notizia anticipata, pre- 
ventiva; tine vorlaufige Rede, pream- 
bulo, proemio; adv, precedente- 
mente, antecedentemente, prelimi- 
narmente, preventivamente, prima 
d’ogni cosa, anticipatamente 3 etwas 

. vortdufig melden, avvisare, anticipata- 
mente, anticipare l’avviso, 

Vortaut, adj. indeclin. precipitoso nel- 
lo scoprire o palesare una cosa, pri- 
ma che sia maturata; von Fagbbunden, 
levriere, che alla vista della fiera 
abbaja prima del tempo, precipitaso ; 
in einer Geſellſchaft vorlaut werden, al- 
sar troppo la voce in una conversa- 
zione. — 

Vorlauten, v. n, spiccare, farsi sentire 
più d'un altra cosa. 

Vorlegelöffel, s. m, cucchiajo grande, 
cucchiajone da tavola, 

Vorlegemeffer, s. n. coltello grande da 
trinciaro. — 

Vorlegen, v. a porre, mettere avanti, 
anteporre, mettere innanzi, colloca- 
re avanti; cin Schloß, chiudere con 

* un lucchetto; cinem eine Handſchrift, 
presentare, produrre ecc.; cine Frage, 
proporre una quistione; it. bey Tiſche, 
servire, presentare le vivande a ta- 
vola. i 

Vorlegeſchloß, s. n. lucchetto. 

Horlegewerk, s. n. in ben Uhren, quadra- 
tura. 

Vorlegung, s. f, il porre avanti ecc.; ſ. 
vorlegen. 

Vorrimen, v. a, incollare, attaccare 
checchessia con colla per serrare 
un’ apertura. 

Vorteſe, s. f. vindemmia primaticcia, 
. anticipata; principio della vindem- 
mia; it. il diritto di vindemmiare 

rima degli altri. 

‘ Vorlefen, v. a. (irreg. von leſen), leggo- 
re ad alta voce ad uno; recitare, 
leggere in un’adunanza; it. vindem- 
miare prima degli altri. 

Vorlefer, s. m. lettore, anagnoste. 

Vorlefung, s. f. lezione; ofentiiche Vor⸗ 
leſungen auf einer Univerſität, lezioni 
pubbliche, accademiche; offentliche 
Vorleſungen balten,, leggere in pub- 
blico. J 

Voriegt, adj. penultimo; der vorletzte Tag 
im Jahre, die vorlegte Sylbe, il penul- 


il pre- 
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Vor 
timo giorno dell’ anno, la penulti- 


ma sillaba. , — 


Vorleuchten, v. n. prelucero, andare 


avanti, precedere col lume; hervor⸗ 
kudten, tralucere, lucere, rilucere, 
mandar lume a traverso; fig.-rilu- 
cere, risplendere, fare spicco, cam- 
peggiare. ..- , "La: gi È 
Voriieb, adj. con nehmen, gradire, con- 
| tentarsi; er nimmnit mit wenigem vors 
litb, egli si contenta, è contento di 
poco. Pra n 
Vorliebe, s,. f. predilezione, + 
Vorliegen , v. n. (irreg. von liegen), gia- 
cere avanti; essere pasto, situato 
avanti; es liegt ein Schloß ver, vi è 
attaccato, appiccato: ua lucchetto. 
Vorliegend, adj. v. posto, situato davan- 
ti; das vorliegende Hindernif, l'ostaco- 
le frappoato ; bie vorliegenden Reichs⸗ 
Treife, circoli dell’ impero, confi- 
nanti colla Francia. ’ F 
Vorlippe, s. f. l'estremità più tenera e 
vermiglia del labbro. 


 Borligen, v. a. dar @d intendere altrui 


‘bugie ,. dirgli delle bugie fiocargli 
carote; contargli baje; dargliene a 
bere ecc. 0.0. ..  - 
Vormaden, v. a. porre, mettere riparo 
avanti, o attorno checchessia; cine 
Mauer, riparare con muros Vorpdnge, 
incortinare, circondare con cortine ; 
ein Vret, porre avanti un esse, chiu- 
dere con asse; machen Sie mit es bor, 
i will es nachmachen, mostratemi co- 
me fate, che lo farò fo dopo; it. fig. 
tinem etwa8 bvormadem, einen blauen 
‘ Dunft- vormachen, iliadere alcuno; 
wendergli, ficcargli piche per papa- 
galli ecc.3 far vedere lucciole per 
anterne; Poffen vormacden, far bufto- — 
nerie, burle a uno; einem die Budftas 
ben vormachen, formare le lettere, per 
ammaestramento di alcuno 3 t' (fih) 
farsi innanzi, ficcarsi innanzi, aeco- 
starsi. 


Vormagen, s. m. ciniger Voͤgel, gozzo. 
Vormähder, s. m. il primo tra' mieti- 
tori, che serve di regola agli altri. 
Vormdben, v. n. dar regola agli altri 

mietitori; it, vantaggiere, sorpassa- 
re gli altri nel mietere, nel tagliare 
le Biade. | 
Vormabilen, v. a. dipignere in prescn- 
za di uno, per ammaestrarlo; einem 
die Buchſtaben vormablen, f. vormachen; 
einem etwas vormablen, f. vormadhen. 
Vormablen, adv. ſ. vormahls. 
Vormablig, adj. pristino, primioro, pri- 
,., mo, precedente. De 
Vormahis, adv. per l’addietro, già, altre 
volte ,. ne’ tempi passati, ... 


Borm 


Vormann, s. m. (_mdnner, — lente), il 
pincipale de’ creditori, :che:a nome 
di tutti gli altri accusa il debitore; 

, € Vorfrobntr, Vorfabr in einem Amte, 

.. antecessore, ‘predecessore ; .it. colui 

vhc nell’ ordine immediatamente 

precede un altro ; nave di linca, che 
fiancheggia un’altra, ed è di rango 

.caperiére. | 

Vormars, s. m. in ber Seefahrt, la gab- 
bia dell’ albero. macetre. - 

Vormaf, s. n. ſ. Gibmaf. 


e LI 


Vormauer, s. ff. antimuro, antimurales 


fig. antimurale; difesa, scude, scher- 


mo di tutto il paese. 
Vormauern, v. a antimurare; far un 
. muro per servire di riparo. 
PVormeifter, u. m. il capo de’ maestri 
.:d’ un’ larte. so 
Bormeſſen, v. a. (irreg. von meffen), mi- 
.surare  .in enza di uno, o per 
convincerlo. della giustezza della 
‘ misurà,:o per insegnargli il modo di 
misurare. Er 
Bormittag, -s, m. l’avanti pranco; la 
i mattina; VBormittageftunben, ‘ore an- 
Vormittigig, adj. della mattina, 
Vormittags, adv. avanti pranzo; nella 
mattina. LS 
Vormittagspeedigt, 8. f. la predica del 
mattino, F 
Vormitternocht, sf. prima di mezza- 
nette. ne 7 i —F 
Vormund, s. m. tutoro. 
Vormünderinn, 6. f. tutrice. 
Vormundſchaft, s. f. tutola 
Vormundſchaftlich, adj. ct adv, di tuto- 
. re, da.tutvre. ;. 
Vormundſchaftsamt, s. n. ( Gmter), offi 
zio pubblico, che sovrantendo ai cu- 
ratori de'pupilli; offizio de pupilli. 
Vormundſchafisrechnung, s. f. conto di 
danari pupiHari. | 
Vorn, adv. davanti, nel'dinanzi, nella 
parte d' innanzi; von vorn, anferior- 
‘mente, per dinanzi, per davanti, 
| per la parte d' innanzi; votn heraus 
wobnen, abitare sul dinanzi, sulla 
parte anteriore; von vorn anfangen, 
farsi da capo; cominciar di nuovo; 
vorn figen, sedere nella parte davan- 
ti; vorn hineia geben, entrare per da- 
vanti, per la parte d’innanzi; vorn 
im aufe, im Walde, nell’ ingresso 
della casa, del bosco. 
Vorndgtig, adj. della notte passata. 
Vornagel, s. m. (__ndégel) chiovo, a cui 
s'attacca il bilancino in cima al ti- 
mote d'una vettura a quattro ruote. 
Vornageln, v. a. inchiodare checchesia 
‘iper coprire una buca. | 
Vornabme, s. m. nome di battesimo. 
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Bornehm, ‘adj. ragguardevole; notabi- 
le, rispettabile, di rango ecc.; vor: 
nebme Dame, Dama di gran leguag- 

gio, di gran paraggio, di gran con- 
dizione; tie Vornehmen, Vornebmften 
in ber Stadt, i notabili, i maggioren- 

. tij i primsssi; le persone più rag- 
guerdevoli della città; persone di 
rango ; cin Graf ift vornedmer alé ein 
blofier Ebelziann, un conte è di mag- 
gior rango, ch’ un semplice:gentiluo- 
mo; vornehmes Amt, carica ragguar- 

‘ «devele, di molta considerazione; 
adv. vornehm tbun, far il satrapo; an- 
dar in contegno; andar sul graves 


vornehm leben, vivere splendidamen- ” 


te, far wita magna. 

Vornehmen, v. -a. (irreg. von nehmen), 
imprendere,-pigliare a fare, a operà- 
re; mettersi a un lavoro; eine Arbeit 
wieder, rimettersi a un lavoro intra- 
lasciato, ripiglierlo, tornar a ferc; 
er weiß nicht, was er vornebmen fol, 
egli non sa che fare, ‘o a qual me- 

. stiere appigliarsi; zu viel auf cinmabi, 
‘mettere, porre troppa carne al fuo- 
co; it. eine Perſon, esaminare, in- 
chiedere alcuuo; (fig), proporsi, 
stabilire ecc.; fi) es feft vorgenommen 
baben, aver fisso, 0 fermo il chi 
ece, 

Vornehmen, s. n, impresa» disegno. 
BVornebmbeit, 8. f. importanza, supe- 
riorità. . 
Vornehmlich, adj. precipuamente, prin- 
cipalmente, massimamente, massi- 

me, sopratutto. 

Bornebmfte, adj. precipuo, principale, 
primario , capitale; subst. bag Vor⸗ 
nebmfte, il principale, P essenziale, il 
sostanziale; it. die Vornebhmften, f. vor⸗ 
nebm. É 

Vornebmtbun, s. ni. il far da grande, il 
grandeggiare. . 

Vorncigen, +. a. chinare, abbassare, 
piegare, inclinare; ſich vorneigen, in- 
chinarsi, fare inchino, 

Vorneigung, s. f. inchinamento, inchi- 

nazione; it. predilezione. 

Vornennen, v. a. nominare , dire il no- 
me di, come sì chiama q. c. 

Vornennwort, s.n. (—wfrter), pronome. 

Borpfrifen, v. a. (irreg. von pfeifen), eis 

‘ mem Voael, insegnar a cantare, & fi- 
schiare a un uccello, 

Vorplaubdern, v. a. stordir altrui le oree- 

. chie, rompergli il capo con cjarle, 

, fargli un’ agliata; un cantar da cie- 
co ecc. 

Vorpoften, s m. guardia avansata; cor- 
po di guardia, o sentinella avanzata. 

Vorpredigen, v. a predicare eltrui assai 

“Cose; sermoneggiare ecc. 
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Vorp 


Vorpriifung, s. f. esame preliminare. 

Vorragen, v. n. sportare, sporgere, 
stendersi in fuori, avanzare, uscir 
di linea, di livello, non cordeggia- 
re; tiber etwas, soprastare, esser su- 
periore, eminente 3 star a cavaliere, 
sporgere, dominare. 


Borragend, adj. sportente, sportante 


ecc. , 
Vorragung, s. f. sporto. i 
Vorrang, s. m. primato, preminenza, 


Vorrath, s. m. provvisione, prevedi- 
mento, fornimento, cumulo, amasso 
di materiali, selva di cose, di senti- 
menti ecc.j Vorrathégemilbe, Haus, 
Kammer, Keller, fondaco, magazzino, 
camera, stanza da conservar le pro- 
visione, o gli utensili; dispensa, can- 
nova, cella, celliere; Vorrath an fri: 
{hem Waffer in Schiffen, acquata. 

Vorrathig, adj. di che v' è provvisione; 
alle8 vorréthig haben, aver provvisione, 
esser provveduto, fornito d’ ogni 
cosa. ù . 

Rot v.a. contare, calcolare; far 
i calcoli a uno, 

Vorrecht, s. — facoltà che si ha 
avanti un\altro, prerogativa, privi- 
legio ecc. ° 

Vorreden, v. a. den Dal, allungare il 
collo; ben Baud, portar il ventre in- 
nanzi. no, 

Vorrede, s.f. prefazione, preambolo, pro- 
logo, proemio;it.Rede ehe man zurSache 
immt, preambolo, esordio, proemio, 
prologoz ber lange Vorreden madt, 
prologheggiante, che fa prologhi, 
che prologa ecc. 

Vorreden, v. a. cinem viel, fare , tenere 
ragionamenti lunghi a uno; tratte- 
nerlo con lunghi discorsi. 


Vorrebner, s. m. bey den Aiten, prologo; 
‘eolui che recitava il prologo. 

Vorreiben, s. m. la prima ridda, o il 

rimo luogo nel riddare; ber den 
orreiben bat, il capo del ballo; che 
m la danza. 

Vorrefhen, v. a. (irreg. von reifien) dise- 
g@nare in presenza di uno, per suo 
ammaestramento ; fargli un modello 
di disegno. | 

Vorreiten, v. n, precedere a cavallo; 
cavalcare avanti; andar innanzi a 


. cavallo; v. a. cinera cin Pferd, ca- 


valcare, esercitare un cavallo alla 
presenza di alcuno. 


orreiter, s. m. cavalcante, battistrada. 


ottennen, v. n. f. vorlaufen. 
Borrichten, v. a. die Uhr, avanzare l’oro- 
logio; it. für zurichten, ammannire, 
a Parecchiare s preparare, appron- 
re. —. 
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Vgorfo , 
Vorridtuny, s. f. ammannimento, appa- 
,recchiamento, apparecchio, prepa- 

‘ razione; it. meccanismo; in der Che 
mie ,. recipiente, boccione. 

Vortritt, s. m. ibcavalcare avanti; it, 
il diritto; di cavalcare. avanti un 

nsi Te. ' 

Vorriden, v. a. tirare, portare innanzi 
le sedie. ecc.3 Jemanden die. genoffenen 
Wobltbaten vorriiten, rinfacciare, rim- 
proverare ad alcuno i benefiz} fatti- 
gli; v.n. avansare; andar innanzi; 
potarsi più avanti inoltrarsi. 

Borrückung, s. f. il trarre, portare in- 
manziz bag Vorwerfen, rinfacciamen- 
to; rimproveramento, esprobazione, 

Vorruderer,..v. m. vogavanti. 

Vorrudern, v. n. remare avanti, 

Vorfaal, s. m. (file), anticamera, 

BVorfagen, v. a. dire, dettare ciò. che 
altriba daripetere; f@reiben, was uns 
einer vorfagt, scrivere sotto la detta- 
tura di uno; it. einem Mädchen ſchoͤne 
Saden, dire paroline dolci, vezzi, 
piacevolezze galanti a una ragazza; 
vagheggiarla ecc.j Gintm viel von den 
Vortbeilen ber Tugend vorfagen, rico- 
mandare, encominare i vantaggi del- 
la virtù, sfiatarsi, affaticarsi in loda- 
re, in ricomandare la virtù. 

Vorfager, sam. suggeritore, soffione. 

Vorfagung, s. f. il dire, pronunziare 
ciò che altri ha da ridire; zum Nach⸗ 
ſchreiben, dettatora; il dettare, 

Borfînger, s. m. precantore; primo 
‘ cantore. 

Vorfa6,s.m, (—fdge) proposito; proponi- 
mento; disegno, deliberazione ; ſchlim⸗ 
mer, proponimentaccio ; mit Vorſatz, 
a bello studio ecc. 

Vorféglih, adj. ſ. vorſeglich. 

Vorfhanze, s. f. fortino, 

*Vorſchanzen, v. a, fig. vorbeugen, T. > 

Vorſchein, s. m. der Sonne bei ihrem Auf: 
gange, spléndor antelucano ; gum Vor⸗ 
ſcheine kommen, bringen, venir fuori, 
appare, comparire, presentarsi, 
offerirsi alla vista; osporre, presen- 
tare alla vista; far comparire, ma- 
nifestare ecc. 

Vorfdbeinen, v. a. (irreg. von ſcheinen), 
lucere, rilucere, risplendere a tra- 
verso, o tra l’altre cose, o più che 
l’altre cose, campeggiare; durchſchei⸗ 
nen, tralucere, trasmettere la luce; 
die Sonne ſcheinet unter den Wolken vor, 

îl sole traluce, trapassa le nuvole; 
die Farbe des Futteré ſcheint burd das 
Zeug des Kleides, il colore della fode- 
ra traspare nella stoffa del vestito. 


Vorfdiden, v. a. mandare innanzi, prc- 


mettere. - - : 
9% 
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„Vorſchieben, v. a. (irreg. von ſſchieben), 
spignere innanzi; tirar innanzi; it. 
cineo Riegel, mettere, porre avanti il 
chiavistello; fig. e fam.attraveresare, 

._ porre un ostacolo. . 

Vorſchieber, s: m. imposta di legno, da 
tirare su e giù per aprire e serrare 
una buca. i 

Vorſchitßben, vw. a. (irreg. von ſchießen), 
tin Geld, (fornire, somministrare, 
prestare qualche somma di danaro; 
it. anticipare; far un’anticipata ccc,; 
v. n. hervorſchießen, lanciarsi, sca- 
gliarsi; avventarsi avanti; uscir fuo- 
ri; venir innanzi con impeto; von 
fiuffigen Saden, sgorgare, spicciare, 
uscir fuori impetuosamente; it, bag 
Day ſchießt cine Elle vor, la tettoja 
sporge un braccio in fuori; it. einem 
Doridufen, avvicinarsi più d'un altro 


al bersaglio nel tirare coll archibu- . 


gio; das Gebirge ſchießt vor, il terreno 
della montagna si smuove, cade giù. 

Vorfhiffen, v. n. f. vorfegeln. | 

Vorfhimmern, v. n. f. vorſcheinen. 

Vorſchirm, s. m, paravento, parafuoco. 

Vorſchlag, s. m. (fdldze), preposizio- 

- ne, proposta, profferta, partito ; in 
Vorſchlag bringen, mettere a. partito; 
proporre la deliberazione d’una go- 
sa; guter Vorfhieg zur Gute, mezzo, 
spediente opportuno da venir a com- 

usizione all’ amichevole; viele Vor⸗ 
Tide sur Heirath thun, pruporre più 
partiti, matrimonii; ber Vorſchlag in 
den Kanonen, stoppacciola, stoppac- 

. clo; it. chiavetta d'una caviglia; 
Vorſchlag in der Mufit) strascico d’una 
nota precedente. 

Vorfhlagen, v. a. (irreg. von ſchlagen), ein 
Bret :6., attacare, appiccare davanti 
con chiodo un asse .ecc.; die Hände 
im Fallen, stendere, distendere, mot- 


ter innanzi le mani, in cadendo ; einen. 


Nagel vorſchlagen, cacciare una chia- 
vetta nella caviglia; die 3unge vors 


ichlag@h, mettere, stendere .in fuori , 


la lingua; bie Gurben, battere leg- 
ermente i .covoni; ben Sdngern den 
act vorſchlagen, battere il tempo, 
far le battute; im fandel, domandar 
troppo; voler troppo per una mer- 
canzia j chieder piu del giusto prez- 
zo; einen Vorſchiag thun, proporre, 
proponere, offrire; eine Heirath, pro- 

‘ porro un matrimonio, un partito; 
‘ ein Mittel, proporre un mezzo, un 


‘ espediente; Jemand ga einem Dienfte,. 


proporre, presentare, nominare una 
‘persona ad un impiego, per una ca- 
rica; v. n. bie Wage ſchlägt vor, la 
bilancia trabocca; die Ubr ſchlägt vor, 
l’oriuolo va innanzi; suona più pre- 


x 


— 1496 — 


Borſ 
‘sto d' un altroz ber Hund ſchlaͤgt vor, 
il-levriere abbaja più presto del do- 
vere, vedendo ia fiera. 
Vorſchleppen, v. a. trascinare innansi, in 
fuori, _ 
Vorfhmad, s. m. sapore alterato; der 
Kaffeb bat cinen Vorſchmack, il caffò ha 
un sapore alterato, sa di altra qual- 
sisia cosa; it, saggio; Ginem tinen 
Vorfhmad von etwas geben, dare un 
saggio di qualche cosa d'asvenire. 
Vorfymeden, v. n. distinguersi fra l’al- 
tre cose col sapore, farsi sentire più 
d'altro ingrediente per il sapore. 
Vorſchmeißen, v.a. (irreg. von ſchmeißen) 
ettare, buttare avanti con violenza, 
Vortſchneidekunſt, s. f. l'arte di trinciare. 
Borſchneiden, v. a. (frreg. von ſchneiden), 
bas Tud, tagliare il panno; Speifen, 
tranciare, tagliar le carni cotte, che 
sono in tavola, 
Vorſchneider, 8. m. trinciante. 
Vor{dmneidmeffer. s.n.coltello da trinciare. 
Voriynell, ad). f. voreilig, vorfaut. 
Vorſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben), 
scrivere’ un esemplare; fig prescri- 
vere; Ordinare, imporre; Geſetze, 
dare, dettar la legge, comandar a 
bacchetta ecc. | 
Vorſchreiten, v. n. (irreg. von ſchreiten), 
avvanzare uno di passo; precedere; 
it. andare innanzi, tirare innanzi 
nel camminare. y 


Vorfchreyen, v. a. (irreg. von ſchreyen), 
einem etwas, dire checchessia ad uno, © 


ridando; v. n. cinem vorſchreyen, gri- 
dar a voce più alta, o piu distintà 
ch”un altro. 

Vorfquift,. s. f. esemplare di scrittura; 
fig. ordine, legge; regola, precetto, 
comandamento. i 

Vorſchriftiich, adj. precettivo; che con- 
tiene precetti; regole ecc. 

Vorfhub, s. m. appoggio, sostegno, aju- 
to, favore; durch Vorſchub der Freunde, 
coll’ appoggio, per l'assistenza de- 
gli amici; im Billard- und KTegglipiel, 
aver la mano; essere il primdffa ti- 
raro. 

Vorſchuh, e. m. tomajo, scappino. . 

Vorſchuhen, v. a. die Sriefel, rassettare, 
racconciare stivali. Ì 

Borſchule, a, f. scuola preparatoria. 

Vorſchurze, s. f. sopragrembiale. 

Vorſchürzen, v. a. cignere, mettere di- 
nanzi' un grembiale. 

Vorfhuf, s. m. presto, prestito; it. pa- 
ga anticipata; einem cinen Vorſchuß 
ttun, darc in prestite, in presto, 
prestare; hundert Thaler Vorſchuß von 
Jemanden verlangen, chiedere, volere, 
desiderare da uno cento scudi in 
presto, in prestito; Vorſchuß geben, 


» 
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dare in presto, in prestito in Bor: 
ſchuß ftchen, essere in avanzo, a man- 
co; feinen Vorſchuß zurud nehmen, meil 
e6 ſchlecht geht, ritirare ciò che si era 
anticipato per un negozio che s'in- 
cammina male; im Regels und Billiard⸗ 


fpiele, mano ; ben Vorſchuß haben, es-. 


sere il primo a tirare, aver la mano, 
Vcerigufweife, adv, ad avanzo. 


. MBorfqutten, v.a. spandere, porre, met- 
tere innanzi paseolo agli animali ecc, 


Vorſchützen, v. a. allegare per pretesto; 
retendere. È 
Voiſchwatzen, v. a. dire, contare ciarle, 

chiacchere a uno. 


Vorſchweben, v. n, essere imminente; 


soprastare. ’ x 
Vorfgw.mmen, v. n. notare innanzi; 
procedere .a nuoto. i 
Vorfkworen, v. n, giurare in presenzà 
di uno per far fede a quel che si di- 
ce; v. a. Ginen gebn, zwanzig Glafer 
Wein vorſchwören, bere in presenza 
d'uno dieci o venti bicchieri di vino 
con patto che l’altro faccia l’istesso. 
Vorfegei, s. n. vela della prora. 
Vorjegeln, v. n. avanzare un’ altra na- 


“ve; ole altre navi nella corsa; pre- 


cedere, precorrere ecc. 

Vorſehen, v. a. (irreg. von ſehen) preve- 
dere, antivedere; (fim) guardarsi; 
cautelarsi ; prendere le necessarie 
precauzioni ; usar cautela; girare 
largo a’ canti ecc.; febet eud vor, ba- 
date a voi. 

Vorſehung, s. f. providenza, provviden- 

- za; die göttliche Vorſehung, la divina 
provvidenza, la provvidenza; in defi 
Kanzelleyen, megen ciner Sace Vorfes 
pung tbun, fare, ordinare alcun prov- 
vedimeato, trovare alcun espedien- 
te, rimedio, 

Vorfgen, v. a, preporre; pofre avanti; 
mettere innanzi; was vorgefegt wird, 
prepositivo; che sì prepone; ju effen, 
gu trinten, presentare, dar a mangia- 
re, a bere; Ginen über Etwas fegen, 
preporre, costituire; mettere al go- 
verno, alla direzione di __ fi@ vors 
fegen, proparsi, stabilire; prefigger- 
si, Statuire. 

Borfebfenfter, s. n. finestra doppia, 

Vorſetzladen, s. m. persiana. 

Vorſedlich, adj. premeditato, volontario 3 
fatto a bella posta, a studio, a bol- 
lo studio; ein vorfegliper Todſchlag, 
omicidio volontario; adv. a posta, a 
posta fatta, a bella posta, apposta- 
tamente; a studio, a bello studio, 
deliberatamente; volontariamente; 
a bel diletto, a diletto; a industria, 
a sciente, a talento, avvertentemen- 
te, avvisatamente; exproposito; in 


al 
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provas mediatamente, studiosamen- 
te; ad arte ecc. 
Vorfeglihteit, s. f. piena avvertenza, con 
cui si fa qualche cosa. 
Vorfebiyibe, s. f. il prefisso. 
Vorfegung, s. f. il porro avanti ecc. 
Vorfegwand, s. f. paravento; parafuo- 


co, 

Vorſicht, es. f. precauzione; cautela; zu 
viel Vorfiht iſt oft ſchädlich, le sover- 
chie precauzioni per lo più riescon 
nocevoli; it. Voriedung, f. 

Vorfibtig, adj. cauto, provvido, cireo- 
spetto, avvisto, prudente, sentito, 
considerato; adv. cautamente, prov- 
vidamente, provvedutamentc, accor- 
tamente, discretamente ecc.; vorſich⸗ 
tig gehben, andar cauto, con cautela; 
andare ritenuto, 

Borſichtigkeit, s. f, circonspezione, cau- 
tela, avvertenza, accorgimento, con- 
sideraziono, i 

*Vorſichtiglich, adv. f. vorfibtig. 

— — 8. f. misura di pre- 
cauzione, di circospezione, 

VBorfingen, v. a. cantare in presenza di 
alcuno, cantare ad alcuno un’ aria, 
perchè la senta, 0 che l'impari; it. 
cantare il primo 3 cominciar il cantos 
dar il tuono, 

Vorfig, s. m. presidenza; perseggenza; 
carica di presidente3 bey einer Difpus 
tation, presidio. i 

Vorfigen, v. n. (irreg. von figen) prese 
dere; sopprantendere, 

Vorfikene, adj. v. presidente; che pre-. 
siede; s. ber Voriigende, colui che pre- 
siede; presidente; capo; bey ciner 
Disputation, preside. 

Vorfiker, s. m. presidente; bey ciner 
Digputation, preside. 

Vorfiseramt, s. n. presidenza, 

Voriommer, s. m. principio di state, 
estate anticipata. sn 

'Borfotae, s. f. cura, direzione, prov- 
vedimento; prudenza ecc.; die Vor⸗ 
forge Gotte8, la provvidenza di Dio, 

Vorfpann, s. f. cavalli di rinforzo, ca- 
vallo pertichinoz Vorſpann nehmen, 
prendere cavalli di rinfurzo. , 

Vorfpannen, v. a. tendere, stendere, di- 
stendere avanti, innanzi; it. die Pfer⸗ 
de, attaccar i cavalli; Cinem voripane 
nen, prestare, dar cavalli di rinforzo. 

Vorfparen, v. a. risparmiare, sparagna- 
re per l'avvenire. 

Vorfpeife, s. f. antipasto. 

Vorfpiegein, v. a. Einem Etwas, far ve- 
dere, mostrar lucciole per lanterne; 
gabbare, abbindolare; Jemanden leere 
Hoffnungen vorfpiegeln, ingannare con 
false speranze; dar paroline, dar 

‘ “parole, dar erba None 

4 


LÌ Lei 


Vorf 1498 — Vorfi 


Vorfpiegelung, s. f. abbindolamento, al- fig. fi cin Biel, porsi, fissarsi un 
lucinazione, | certo scopo. 

Vorfpiel, s. n. preludio; auf ber Viipne, Borſtecker, s. m. chiodo, o pezzo di le- 
rappresentazione precedente; picco- gno da mettere, da piantar davanti 
la commedia che pre:ede una più a checchessia. 
grande, e più seria. Vorſtecknagel, s. m. (— Ndgel) f. Borftes 

Vorfpielen, v. n. sonare, fare un pre- den. 
ludio; v. a. Ginem ein Stùd, sonare Vorfteben, v. n, (irreg. von ſtehen) star 
a uno un’ aria. avanti, davanti, innanzi; SBorfteber 

Vocfpihen, y. a. appuntare, aguzzare, fegn, soprantendere; essere propo- \ 
far la punta a checchessia, o sto; presedere; avere il governo, la 

Vorfprabe, s. f. ſ. Fürſprache. direzìone ecc.; it. cintm Amte mobl, 

Vorſprechen, v. n. (irreg. von ſprechen) esercitare, far bene un uffizio; in 

‘ intercedere; interporsi, pregare per - ber Jagercy, der Hund ftebet vor, ftebet 
uno; parlar a favor di alcuno; v. a. bem Haſen 26. vor, il bracco si ferma 
dire, prormunziare ciò che altri ha . davantila lepre; ein fund, der vor 
dn ripetere. dem Wilde ftebt, bracco da fermo; ver 

Vorfpreger, s. m. ſ. Fürſprecher. Gerichte vorfteben, comparire fn giudi- 

Borſprecherinn, s. f. ſ. Fürſprecherinn. zio __ e8 ſtehet mir vor, l'animo me 

Voripregung, s. f. f. Fuuprade. lo dice, me lo presagisce. i 

Vorfpringen, v.a. (irreg. von fpringen) gorftebend, adj. v. stante avanti; che 


saltar innanzi; fig. die Ede de Hau⸗ 
ſes fpringt gu weit vor, la cantonata 
sporge troppo in fuori; ein vorfprins 
gender Wintei, angolo, o canto che 
sporge in fuori; bag Ufer, die Mauer 
macht bier einen vor:ipriagenden Winkel, 
il lido, il muro quì fa gomito, angolo. 
Vorfprung, s. m. ( __fprunge) salto che 
si fa innanzi; fg. vantaggio; supe- 
riorità; einen Voriprung vor Jemanden 
baben, vantaggiare uno in checches- 
sia; aver qualche vantaggio sopra di 
uno; in der Landwirtbfhaft; il grano 
migliore che sventolato col ventila- 
bro gettasi più lontano. 

*Vorfpuden, v. n, presagire ; dar prosa- 
gio, segno. 


8 i 
Voiſtäbe, s. pl. in der Seefaprt, capioni 


i prua, 

Vorftabt, s. f. (— ftdbte) borgo; sob- 
borgo. 
Vorftibter, s. m. borghigiano, borghe- 
se, abitator di borgo. 
Vorftand, s. m. somma di danaro dato 
in cauzione, in sicurità; vor Gericht, 
— il presentarsi in giu- 

izio, 


sta invanzi, in faccia; mit vorfteben: 
bem Zeichen, con fuori marca; ein 


“ vorftebender Hund, bracco da fermo. 
Vorfteber, s. m. proposto, capo, pre- 


fetto, soprastante, superiore, diret- 
tore; ciner Kirche, anziano, quegli 
che ha cura d’ una chiesa; operaio; 
die Vorfteher der Anatomie, le prostate. 


Vorftederinn, s. f. colei che è proposta; 


che presiede; direttrice ecc, 


Vorftelen, v. a. appresentare, presen- 


tare; mettere avanti gli occhi; espor- 
res gum Venfpiele, presentare, pro- 
durre, additare alcuno per esempio; 
Ginen bem Fürſten ꝛc., presentare, 
produrre, condurre uno alla presen- 
sa del principe; (fig) presentarsi; 
rappresentarsi ; figurarsi; idearsi; 
comparire ece.; in Gedanken vorftellen, 
rappresentare; figurare; destar l’i- 
dea; richiamar alla mente, allo spi- 
rito; fm Bilde vorftellen, rappresen- 
tare, esser il ritratto, l’immagine; 
dipignere, ritrarre; zukünftige Dinge 
vorftelten, figurare; essere figura, ti- 
po; auf ber Bubne vorftellen, rappre- 


sentare, far la parte di ber Both 
ſchafter ftellet feinen Derrn vor, l'amba- 
eciadore rappresanta il suo principe; 


Vorſtänder, 8. m. albero da taglio. 
Vorſtecheiſen, s. n. foratojo, punteruolo. 
Vorſtechen, v. n. (irrog. von fiechen) im 


Baue, aggettare; sportare; sporgèr 
in fuora; it. fare spicco; spiccare; 
comparire più wistoso, più appari- 
scente tra l’altre cose; campeggiare; 
it. im Spiele, prendere con triònfo 
aventi agli altri; im Leder, fare nel 
cuojo una buca colla lesina, prima 
di passarlo coll’ ago. 

Vorſtechend, adj. v. che sporge in fuori 
ecc.j It. cospicuo, appariscente ecc. 
Vorſtecken, v.a. Gccare, cacciare, pian- 
tare dinanzi, avanti, nel dinanzi; 


⸗ 


den abweſenden Vater ꝛc. vorftellen, far 
le veci del padre, dello sposo ecc.s 
er ftellet etwas Großes vor, fa gran fi- 
gura; egli figura, vuol figurare qual- 
che cosa di grande; ber feinen Mann 


. vorftellet, uomo che sa far buona fi- 


gura; dir cine {gone Perfon voritellet, 
uomo di bell’ aspetto ecc.; Vorftels 
lung thun, rappresentare; esporre, 
rimostrare. - 


Vorftellend, adj. v. rappresentante; che 


rappresenta; it. von Sachen, rappre- 
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sentante; it. von Sachen, rappresen- 
tativo; atto a rappresentare. 

Borftellig, adv. Femanden Etwas vorftels 
lig machen, rimostrare, esporre, rap- 
presentare checchessia a uno, ren- 
derlo capace, capacitare uno di qual- 
che cosa; farglielo capire. ’ 


LVorftellung, 8. f. einer Perfon bey Jeman⸗ 
den, presentazione ; in Gemablden, 
rappresentazione 3 rappre zentanza; 
immagine, figura; auf ber Bubne, rap- 
presentazione teatrale; it. im Geifte, 
rappresentazione; idea, immagine; 
it, Ginem Vorftellungen thun, far rimo- 
stranze. 

Borftelungsfraft, s. f. facoltà intuitiva; 
intelletto. 

Borftellungsweife, adv. rappresentativa- 
mente. 

Gorftenae, 8. f. albero di gabbia. 

Vorſterden, v. n. morire innavzi; morir 
prima; s. îl morir prima d’un altro, 


Vorſtich, 
jettura; aggetto; 
piombatojo; fig. 
ecc. La 

Vorſtopfen, v. a. turaro ; riempiere un 
apertura con checchessia. | 

Vorſtoß, s. m. colpo, spinta innanzi. 

Gorftofien, v. a. (irreg. von ftofen) spin- 

| gerinnaozi; cacciare, far andar avan- 

‘ti con urto; it. mit Rauchwerk, lista- 
re, guarnire Î' estremità con vajo 
ecc. i 


Vorſtoßung, 


sporto; davanzale; 
spicco ; lo spiccare 


s. f. lo spinger innanzi. 
Vorftreten, v. a. stendere, distendere 
innanzi; bie pinde, metter innanzi 
le mani; die Zunge, stendere, metter 
fuori la lingua; Ginem Gelb, presta- 
re, dare in prestito, fornire, sommi- 
nistrare altrui danaro. — 
Vorftreihen, v. 2. (irreg. bon ſtreichen) 
mettere , 
strofinando, 
Vorftrenen, v. a. spargere, 
vanti, : , 
Vorſtricken, v. a. die Strümpfe, rimpe- 
dulare le calse co’ ferri. i 
Vorſuchen, v, a. cercare checchessia sot- 
to la tavola, 6 simile; frugare una 
buca o le tasche, per trarne qualche 
cosa nascostavi. 
Vorfyibe, s. f. protesi. 
Vortags, adv. innanzi giorno. 
Vortanz, s. m. il primo ballo. 
Vortanzen, v. n. menar Ja danza; co- 
minciaro il ballo; Ginem vortangen, 
mostrare ad uno a danzare; it. pre- 
cedere alcuno nella danza. 
Vortinzer, s. m. colui che guida il bal- 
a î in Tanzſchulen, sottomaestro di 
allo, i 
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s. m. im Baue, projetto; pro- 


volgere alla parte dinanzi. 


spandero dell 


Porto 


Vortheil, s. m. Gewinn, guadagno, uti- 
le, interesse, vantaggio ; feine Waaren 
mit Vortheil anbringen, spacciare le 
sue mercanzie con vantaggio, lucro, 
guadagno; die Vortbeile eine8 Ortes, i 
vantaggio, comodi d’un luogo; Bor: 
theile vor Femanden voraus baben, aver 
vantaggi sopra altri; ſich alle Vortheile 
gu Nuge machen, servirsi, far uso de’ 
suoi vantaggi; feinem Feinbe den Vors 
theit abgewinnen, mettere in disavan- 
taggio il nimico; in bem Vortheile lie 
gen, avere il vantaggio del luogo , 
del sito — vantaggio; avantaggio; 
Vortheil geben, ziben, vantaggiere al- 
euno; vantaggiarsi; avvantaggiarsi 
ecc.; fil) au8 dem Vortheile begeben, ab- 
bandonare, cedere i suoi vantaggi; 
e dare fino a disagiarsi. 


Vortheilhen, s. n. vantaggetto, vantag- 
gino, avvantaggiuzzo.. ‘ 

Vortheilhaft, adj. vantaggioso, avvan- 
taggioso; it. luorosa, lucrativo ; ‘uti- 
le; it. comodo; adv. vantaggiosamen- 
te ecc. 5 

Vortbeilbaftig, adj. f. vortheilhaft. | 

VGorthier, e. n. bey den Idgern, la fiera 
che va avanti l'altre; che mena la 
torma delle altre. 

Vortbun, v. a. (irreg. von thun) recare; 
trarre innanzi; prendere, cavar fuo- 
ri — it. cine Schürze, mettere, porre 
dinanzi un grembiale; it. zuvorthun, 
f. fi, ſ. bervortbun. 

Voerthüre, s. f. antiporta. 


| Vortrab, s,m. avanguardia; avantiguar- 


dia. , 
Vortrag, s. m. (trige) rapporto, re- 
lazione; den Vortrag bey den Fürſten 
baben, essere incaricato, avere l’in- 
carico di rapportare, riferire le co- 
se al priacipe; in Vortrag bringen, 
.far il rapporto, relazione; fm Lehren, 
comunicativa, modo di spiegarsi, di 
comunicare le sue idee; it. l’enun- 
ziarsi bene o male — der Vortrag gitts 
licher Wahrheiten insegnamento, dot- 
trina delle verità divine; Vortrag in 
der.Singtunft, portamento di voce. 


Vortrager, v. a. (irreg. von tragen) por- 
tare innanzi, avanti; ſeine Ideen deut⸗ 
lib, enunziarsi, spiegarsi, esprimer- 
si, esprimere i suoi pensieri chiara- 
mente ; distintamente, avere una 
buona comunicativa; portar Innan- 
zi, avanti; ſeine Meinung, proporre ; 
Rn, porre avanti; esporre 3 

ichiararei in Gerichten, rapportare ; 
riferire; far il rapporto innanzi al- 
tri giudici; eiae Lepre. geſchickt, espor- 
re, spiegare, insegnare acconcia- 
monte, dottamente. 


VBort , — 


-- Bortragung, s. f. des Lichtes 2c., l'atto di 
portare innanzi il lume, e simile. 
Vortrefflich, adj. eccellente, squisito, 
‘ eminente, impareggiabile; che non 
ba pari; perfetto; ganz vortrefflicher 
Wein, vino prececellente, occellen- 
tissimo, delicatissimo ecc.j adv. ec- 
cellentemente, fettamente, otti- 
mamente, egregiamente; a maravi- 
lia, per eccellenza, 

Vortrefflibteit, s. f. eccellenza, perfe- 
zione, singolarità, squisitezza. 

Vortreiben, v. a. (irreg. von treiben) cac- 
‘ciare innanzi; it. menar fuori il be- 
stiame in presenza d'altri. 

Vortegten, v. a. (irreg. von treten) an- 
dare, passare avanti; innanzi; inol- 
trare, avanzare i suoi passi; farsi 
innanzi; it. Ginem, camminare, an- 
dare innanzi uno; precederlo. 


Vortriebo, s. m. il diritto di pascolare 
il bestiame in qualche luogo prima 
‘degli altri. | 

Vortrifft, s. £. f. Vortriebd. 

Vortrinfen, v. a. (irreg. von trinten) be- 
re per far.animo ad altri, di bere 
ancora; v.n, Ginem vostrinten, sor- 
passere uno nel bere. 

Vortritt, s. m. precedenza, passo. 

Vortruppen, s. pi. vanguardia ecc. 


Vortud, s. n. (- ticer) pauno che al- 


tri, mette dinanzi; grembiale. . 
Vorüũüben, v. a. esercitare, impratichire, 
acquistare pratica, coll’ esercizio. 
Vorüber, adv. passato; via; ſ. vorbey. 
Voribung, s. f. esercitazione, esercizio 

anteriore, preliminare, — | 
Vorartheil, s. n. pregiudizio, preven- 
zione, preoccupazione; ber obne 
BVorurtheile ift, spregiudicato; Cinem 
die Vorurtheile benehmen, disingannare; 
die Vorurtbeile ablegen, disingannarsi. 


Vorurtbeilen, v. n. dare una sentenza 
provvisoria; it. giudicare troppo pre- 
sto, senza riflettervi su; it. con pre- 
giudizio, 
Vorvermédtnif , s. n. prelegato. 
Vorvermanbten, s. m. pl. gli ascendenti. 
Vorvieh , s. n. pecore del pastore, a 
cui dal padrone d'una tenuta s’aocor- 
da il pascolo libero. 
Borvorig, adj. l'antiprecedente; it. l’an- 
tipenultimo, 
Vorvorlegt, adj. antipenultimo.. 
Vorwache, 3. f. guardia avanzata. 
Vorwadfen, v. n. (irreg. von wachſen) 
crescere in fuori; venir fuori ecc. 
Vormwigen, v. a, pesare checchessia in 
presenza altrui. | 
Vormwall, s. m. paratio; 
*Bormalten, v. n. predominare, — 
Vorwand, s. f. (— wände) parete d'in- 
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mangi, anteriore; it. facciata d'un 
edifizio. | 

Vorwand, s.. w. (- wénbde) pretesto; 
scusa; colore,ragione apparente, man- 
tallo ecc.; unter benz Vorwaade, col 
pretesto 3 sotto pretesto. 


Vorwärts, adv.innanzi, avanti, più ol- i 
tre; vorwärts geher, andar innanzi; 


portarsi più avanti; inoltrarsi. 


Vorwértsbreher, .s. m. in ber XAnatomie, . 


| pronatore. 

Vorwaſchen, v. a. (irreg. von waſchen) 

lavare in presenza di alcuno; fig. {. 
vorplaudern. J 

*Vorweg, adv. f. voraus. 

Vorweinen, v. n. piangere, versar la- 
grime in presenza di uno, 

Vorweifen, v. a. (irreg. von weifen) mo- 
strare ; esibire; produrre. 

Lormeifung, s. f. f.. Vorzeigung. 3 

Vorwelt, s. f. ib mondo passato; gli 
uomini de’ tempi passati; i tempi 
passati. 

Vormwenden, v. a. allegar per pretesto; 

. «fingere, scusarsi sottò qualche pre- 
testo; Unwiffenpeit, pretendere causa 

« .d’ignoranza. 

Vorgewendet, e vergevahtt, part, allega 

to por pretesto ; finto. 

Vorwendung, s. f. lo. allegar checches- 

sia per pretesto.  — 

Vorwerfen, v. a, (irreg, von werfen) get- 
tar avanti, innanzi; it. fig. einen Feh⸗ 
ler, rinfacciare; rimproverare; git- 
tar in faccia ecc. . | 

Vorwerfung, s. f. rinfacciamento ; il rin- 
facciare; rimproveraziune, 


VorwerE, s. n, casale ; villa rusticas 
procojo. 

Vorwefer, s. m. anteceasore, predeces- 

, sore. | 

Vormwiegen, v. a. (irreg. ton mwiegen) ſ. 
vormwdgen. . 

Vorwimmern, v. n. gemere, gemire, 
in presenza d’altrj; v. a. dire con 
gemiti, con voce flebile, e pia- 
.gnente. . 

Vorwind, s. m. vento in poppa. 

Vorwinſeln, v. n. f. vorwimmern. 

Vorwiſſen, s. n. saputa; mit meinem Vor⸗ 
wiſſen, di mia saputa; ohne mein Vors 
wiffen, senza mia saputa; ohne Bor 
wiffen des Vaters Etwas tbun, fare cheé- 
chessia senza saputa del padre; bag 
if mit feinem Vormiffen. mit aber Vors 
wiffen geſchehen, ciò è accadato di sua 
saputa, di saputa di tutti. 

Vornvig, s. m. curiosità. 

Vorwigig, adj. curioso; adv. curiosa- 
mente. 3 

Vorwigigleit, s. f. soverchia curiosità, 
indiscretezza, » 


| Vorw 


Vorwort, s. n. (-wörter) preposizioae ; 

| ft. Fürſprache, ſ. 

Vorwuchs, e. m. (- wiichſe) escrescen- 
za ; protuberansa; an Knochen, coro- 
neide. > 

Vorwurf, s. m. (— wiirfe) rimprovero, 
rimproverio, rinfacciamento, biasi- 
mo; kleiner, rimnroverazioncella; 
Gemanden cinen Vormwurf, einen Vors 
muf über Etwas maden, rinfacciare, 
rimproverare ad alcuno checchessia ; 
dire, far rimproveri di .alcuna co- 
Sa 3 id babe mir fcine Vorwürfe gu mas 
cen, non ho da incolparmi, non ne 
ho colpa veruna; non ho che rim- 
proverami; Vorwürfe des Gewiffeng, 
rimproveri, rimorsi della coscien- 
za; bey Ben Jägern, Vorwurf, esca fe- 

tida, da allettare lo fiere. 

‘ Vorzablen, v. a. pagare anticipatamen- 
te; anticipere la paga. 7 

Vorzählen, v. a. contare, riscontare il 
danaro in presenza di alcuno. 

Vorzaubern; v. n. fare usciré, rappre- 

‘ sentare con cagte magica , per in- 
canto. i i 

Vorzeibner, v. a. disegnare, abbozzare 
un disegno, perchè serva altrui di 
modello. 

Vorzeichnung, s.f. disegnatura, disegno, 

. delineamento per modello. l 

Vorzeigen, v. a. esibire, produrre, pre- 
sentare, mostrare, fa verere. 

Vorzeiger, s. m. portatoro di attestato, 
di scritte di banco , di cambiali, di 
alcuna patente, o passaporto. 

Vorzeigung, s. f. esibita, esibizione, 
presentazione. l 

Vorzeit, s. f.-il tempo passato, i tempi 
andati, scorsi. 

Vorzeiten, adv. un tempo, a tempi an- 
dati 3 già; altre volte, anticamente, 
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Vorzeitig, adj. preeoce, prematuro. 


Vorziehen, v. a. (irreg. von ziehen) tira- 


re innanzi; die Vorhaͤnge, tirare, chiu- 
dere le cortine; aug cinem Orte, ti- 
rare, cavare, far uscire d'un luogo; 
ben Vorzug geben, preferire, prepor- 
re, anteporre. 

Vorziehung, s.f. il tirare innanzi; il ca- 
vare, trarre fuori. 

Vorzimmer, s. n. anticamera. 

Vorzug, s. m. preferenza, preferimen? 
to, prelazione; ben Vorzug geben, dar 
la preferenza; Vorredt, prerogativa; 
privilegio ece.; Vorzug der Würde, 
rango; maggioranza, preminenza; 
vorniglihe Eigenfhaft, pregio, merito, 
qualità pregevole, virtù; ber Vorzug 
der Schoͤnheit 2c., il pregio della bel- 
lezza, della scienza ccc.3 dieſes Gut 
bat viele Vorzige, questa tenuta ha 
molti vantaggi. © — 

Vorzüglich, adj. preferibile ,-rhe merita 
d'esser anteposto < vortreffli), premi. 
nente, eminente, distinto, riguardevo- 
le ece.; vorziiglide Schönbeit, bellezza 
singolare; adv. per preferenza; a 
preferenza; superiormente. 

Vorziigligteit, 8. f. preminenza, preemi- 
senza; superiorità; pregio, valore 
singolare, particolare. _’ . 

BVotiren, v. n, votare, render voto; fiber 
Etwas votiren laffen, ballottare, man- 
dare a partito checchessia. 

Votivblid, s. n. voto; un ex voto, 

Votivtafel, s. f. voto. 

Lotirung, s. f. ballottazione; il dar il 
suo voto, o suffragio. 


Votum, s. n. voto, suffragio, ballotta; 

die Vota fammeln, raccogliere i'voti, 
Vulfan, s.m. Vulcano; it. vulcano, 
Vultaniſch, adj. vulcanico. 


W. 


Waage, s. f. ſ. Wage. 
Waare, 8. f. mercanzia, mercatanzia, 
merce; furze Waare von Bled 20., mer- 
canziuolo di latta; di rame e simili3 
chincaglia, chincaglie; bolzerne Waa⸗ 
ren, lavori di legno; GCifenmaaten, 
ferramenti; feibene Waaren, setcria ; 
— baummollene Waaren, lavori di bam- 
begia; grüne Waaren, ortaggi, erbag- 
gi; alleciey kleine Waaren, alè pute, 
Stodbéinder 26., merceria; fig. rar mit 
fciner Waare thun, vendere il sole di 
luglio ; in prov. gute Waare lobt fig 


felbft, al buon vino non bisogna fra- 
sca, . : 

WGaarenlaatr, s. n. corpo di bottega; tut- 
ti gli effetti, che sono dentro alla 
bottega, tutte le mercanzic; it, bot- 
tega; fondaco; magazzino. 

YWaarenfenner, s, m. conoscitore di mer- 
canzie, 

Waacentenntni$ , s. f. pratica, cognizio- 
ne di mercanzie. 

Waarenmäkler, 6 m, sensalo di merci. 

Waarenpreis, a. m. prezzo delle merci. 

Waarentauſch, s. m. baratto, 3 


J 
Wabe 


Wabe, s. f. von Honig, fiale; favo. 

Wach, adj. desto; vegliante ; che non 
dorme; wach feyn, essere desto, ve- 
gliare; mad maden, svegliare, desta- 
re; was Einen wach machet, svegliatojo, 
svegliarino; wach, der nicht viel ſchläft, 
vegghievole; der wache Drache, die 
wache Sorgfalt, il vegghievole drago, 
la vegghievole sollecitudine, 

Wache, s. £. gur Siherbeit andere, guar- 
dia; custodiaz YPerfonen, welche mas 
chen, guardia, guardiano; in Kriegs⸗ 
dienften, guardia, sentinella, scolta, 
ascolta; Wade balten, far la guardia ; 
Ginen auf die Wache ftellen, mettere di 
guardia, far fare la guardia a uno; 

+ Wadhe fteben, bey ben Soldaren, far la 
sentinella , far la guardia, essere 
in sentinella, star in guardia ecc.; 
auf -bie Wade, von der Made gieben, 
muntar la guardia, smontar la guar. 
dia; MWeden ausffellen, porre guardiè ; 
o sentinelle; die Wade in Pidge, auch 


ber Ort, wo die Wade ift (Hauptwache), 


guardia, corpo di guardia; it. feuers 
wache, guardia del fuoco die Racht⸗ 
Wachen, guardie, veglie della notte; 
Jemanden Wade geben, far guardare 
"uno da’ soldati, darlo in guardia a’ 
soldati. ‘ 
Baden, v. n. vegliare, vegghiare; fig. 
invigilaro, vegliare, vegghiare, ba- 
dare; für das Beſte des Staate8, fur 
Semanden, invigilare sopra il bene 
dello stato, o di qualche persona; 
bey einem Kranten, vegliare, guardare 
di notte tempo un malato; far la 
guardia al malato; auf der Wade feyn, 
esser di guardia; essere, stare in 
sentinella — s. n. veglia, vegghia, vi- 
gilia, vegghiamento, il vegghiare. 
Wachend, ad). v. vegghiante, vegliante, 
desto ecc, , 
Wachfeuer, s. n. fuoco di guardia. 
a, s. f. donna che vegghia; guar- 
ia, 
Wach rey, adj. libero, osente di guar- 
. ia, di far la guardia, 
Wachf frenbeit, s. f. esenzione, immunità 
di far la guardia. 
Wachgeld, s. n. paga della guardia; ciò 
che si paga a chi fa la guardia. 
Wachhabend, adj. v. di guardia; ber 
wachhabende Officier, l'ufficiale di 
guardia. ; 
Wachhaus, s. n. (— bdufer) corpo di 
guardia, luogo dove si sta in guardia. 
Waͤchholder, s. m. Wachholderbaum, gine- 
pro; f.bie Wachbolder, Wachdolderbeere, 
coccola di ginepro; Wachholderholz, 
Mann, Debl, Rauch, Saft, Staude, 
Straud, Wald, legno di ginepro; co- 
lui che vende coccole di ginepro; 
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clio di ginepro ; fumo fatto con coc- 
cole o ramuscelli di ginepro; scilop- 

. po di cocéolez di ginepro; frutice 
di ginepro; gineprajo: ginepreto. 

Vadmeifter, s. m. sergente di cavalle- 
ria; Oberſt⸗Wachmeiſter, maggiore.- 

Wadorbnung, a. f. ordine, regolamento 
delle guardie, | 

Wachparade, s. f. parata. 

Wachpoſten, s. m. posto di sentinella. 

Wachpritſche, s. f. pancone, tavolaccio 
nel corpo di guardia, 

Wachs, s. n, cera; mit Wachs überzie⸗ 
ben, incerare; Wad3 bleichen, imbian- 
care la cera; in Wachs pouffiren, far 
di cera lavori di rilievo; man brens 
net Wachs da, vi si brucia cera, can- 
dele di cera, 

Wachsähnlich, adj. simile a cera, 

Wachſam, adj. vigilante, vegghievote, 
pronto, diligente, attento; cin wach⸗ 
fame8 Auge auf Gtwas, auf Femand bas 
ben, vegghiare qualche cosa, invi- 

; gilaro sopra _ essere attento; aver 
l'occhio a checchessia; star cogli oc- 
chi addosso ‘auno; averl’occhio ad- 
dosso a qualcheduno, aver l’occhio, 
o gli occhi alle mani di wachſam 
fegn zu feinem Beſten, in Sefabren, aver, 
tenere l'occhio, o gli occhi a mocci, 
al pennello, alla penna; badare a' 
fatti suoi; aver gli occhi nella collot- 
tola; ſehr wachſam ſeyn, avere gli oc- 
chi d’Argo; adv. vigilantemente, con 
vigilanza, attentamente. 

Wachſamkeit, e. f. vigilanza, attenzio- 
ne ecc: 

Wachsarbeit, s. f. lavoro di cera. ì 

Wachsartig, adj. ceruminoso; wachsarti⸗ 
ges Fett, adipocera, 

Wachsband, s. n. (_ béander) legaccieli, 
con cui le pecchie fermano i fiali alla 
parete dell’ alveare. 

Wadsbdule, s. f. tumoretto, che nasce 
e’ giovani nell’ anguinaja per il trop- 
po crescere, 

Wachsbaum, s. m. (_béunme) ein ameri⸗ 
fanifher Baum, mirica cerifera, di 
Linneo. 

Wachsbild, s. n, imagine di cera, 

Wachsbirn, s. f. pera di cera. 

Wachsbleiche, s. f. luogo dove si bian- 
chisce la cera. 

Wachsbleicher, a, m, colui che bianchi- 
sce la cera. 

Wachsblume, s. f. fiore di cera; der Rabs 
me einer Pflanze, cerinta. 

Wachſchiff, e. n. guardacoste. 

Wachsdrüfe, s. f. ſ. Wachsbäule. 

Wachſen, v. n. irreg. (pres. du waͤchſeſt, 
er waͤchſet, imporf. id) wuchs, part. ges 
wachſen) crescere, germogliare, pi- 


gliar radice, allignare, produrre; 


Wachſ 


der Baum wächſet hier nicht, l'albero 
non alligna in questo paese; den Bart, 
das Haar wachſen loffen, nutricare la 
barba, la chioma; ing Kraut wachſen, 
essere rigoglioso, crescere con rigo- 
glio; es mwadft guter Wein in diefem 
Lande, questo paese fa buoni vini; 
vi vengono, crescono buoni vini — 
gunebmen, crescere, accrescere, au- 
mentare, aumentersi, ingrandirsi, 
divenir più grande; die Weffer find 
gewadfen, le acque sono ingrossate, 
- cresciute; er ift ſchön gemadfen, egli 
— è ben fatto di sua persona; egli ha 
un bel taglio di vita; prov. volg. bag 
it auf feinem Miſte nibt gewachſen, 
questo non è fior del suo orto; Gi: 
nem gu Kopfe wadfen, essere vicino a 
uguagliare uno in grandezza della 
persona, nelle forze del corpo, nel 
coraggio ecc.3 Einem, oder einer Sade 
gewachſen ſeyn, f. gemachfenz der Mond 
. machfet, ift im Wachſen, la luna cre- 
‘sce, va crescendo di luce; an &us 
gend, an Schönheit se., wachſen, cere- 
scere in virtude, in bellezza; an 
. Sréfe, Statur, crescere di statura; 
It. s, n. crescimento, crescenza, 
VWadfend, adj. v. crescente, che cre- 
sce; noch wachſenden Pflanzen, piante 


vegetanti, ancora crescenti; wachſend 
machen, far crescere ; dar crescimen- 
to; fiir einen machfenden Knaben ein: 


Kleid ſchneiden, tagliare un vestito a 
crescenza. 


Wächſern, adj. ceroso, di cera; fig. 
bem Texte cine waͤchſerne Nafe andreben, 
interpretare, spiegare un testo a sua 
voglia, a suo talento ; Jemanden cine 
wächſerne Naſe andreben, far vedere, 
mostrare lucciole per lanterne. 

Wachsfabrik, s. f. fabbrica di cera, di 
candele. 

Wachsfabrikant, s. m. candelajo, cando- 

aro. 


Wachsfackel, e. f. torchio, face di cera, 
Wachsfaden, s. m. filo di cera, o filo 
cerato. 
Wachsfarbe, s. f. color di cera. 
Wadéfarbig, adj. di color di cera. 
Wachsſigur, s f. figura di cera; Meine, 
figurina, figuretta di cera. 
Wachsform, a. £, forma, da gettare figu- 
re dì cera. | 
Wachsgefäß, e. n. fn ben Salpeterbiitten, 
tinozza da far cristallizzare la lisciva 
di salnitro. l 
Wadsgeib, adj. giallo come cera. 
Wachshaken, s. m. f. Wachsband. 
Wachshandel, s. m. traffico di cera, 
Wachshändler, s. m. mercante di cora, 
Wachshandlung, e. f. negozio di cera, 


LI é 
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Wachshut, s. m. cappello di cera; it. 
capello coperto di tela incerata, 

Wachskaſten, s. m. ſ. Wachsgefäß. 

Wachskelle, s. f. cucchiaja da pigliar la 
cera fonduta. j 


Wachskerze, a. f, cero, candela grande 


i cera, | 
Wachskram, a. m. trafico di cera, 
Wachskrämer, s. m. colui che vende 
cera. 
Wachskübel, s. m. pozzetto. 
Wachskuchen, s. m. pane di cera. 
Wachslappen, s. m. straccio incerato, 
per polire, lustrare i mobili. 
Wachsleinwand, s. f. tela incerata. 
Wachsleinwanden, adj. di tela incerata. 
Wachslicht, s. n. candela di cera; Wachs⸗ 
libtzieher, candelajo. 
MWadgmablerey, s. f. encaustica; arte di 
dipiguere colla cera punica. 
WCWadémebl, s. n. cora lorda. : 
Wachsmilbe, s. f. tignuola, che sì nutre 
di cera. <, 
Wabsòt!, s, n, olio di cera. 
Wachspapier, s. n. carta incerata. 
Wachsperle, s. f. perla di cera,, 
Wachspflaſter, s. n. cerotto. 
Wachspflichtig, adj. obbligato a un censo 
di cera. 

Wachsplane, s. f. tela incerata per coprir 
un carro ecc, 
Wachspomade, s. f. cerotto; pomata 

fatta con cera. PIE 
Wachspouſſirer, s. m. cerajuolo, artefice, 
che di cera fa lavori di rilievo. 
Wadspreffe, s. f. strettojo, da spremere 
te lordure dalla cera. 
Wachaeröhrchen, s. n. cannella, cannellet- 
to di cera. 
Wachsſalbe, s. f. unguento fatto con cera; 
cerotto. i 
Wacheſchere, s. f. sorta di candeliere, a 
cui s'avvolge la candeletta di cera, d 
che termina in due punte, somiglian- 
ti a quelle delle forbici, ove la cande- 
letta addentata si accende, 
Wachsſcheide, s. f. ſ. Wade. 
Wachsſeife, s. f. sapone di cera, da ripu- 
lire le pitture. 
Wachsſeige, s. f. 
cera. © @n 
Wachsſonde, e. f. tenta incerata. 
Badéftod, s. m. (__ftsde) candelctta di 
. cera; fig. cin Dummfopf, cero , bel ce- 
ro; fantoccio, bel fusto. 
Wachs dockſchere, s. f. portacerino. 
Madétafel, s. f. tavola incerata; bey 
ben Alten gum Schreiben, cera. 
Wachstäfelchen, s. n. tavolinetto ince- 
rato. i 
Wadhstaffet, s. m. taffetà incerato. 
Wachsthum, e. m. et n. crescenza; cre- 
scimentò ; incremento j accrescimen- 


arnese da filtrare la 


Wach ſt 
to; aumento in grandezza; gar gu 
ſchnelles Wachsthum, crescenza prema- 
tura; geileé Wachsthum, rigoglio; ît. 

° Kraft des Wachſthums, vegetazione. 

Wachſtube, s. f. stanza delle guardic. 

Vachstreöber, s. pl. fondigliuolo della 
cera 3 culaccino, 

— — s. n. (— tücher) tela ince- 
rata. 


Wachszieher, s. m. cerajuolo; candelajo. 
Badr, Wachthaus, f. Wade, ÙWads 
bau. BIL 
Wachtel, s. f. quaglia ; die Wachtel ſchlägt: 
wa wa wag, la quaglia canta; qu 

qua riqua ;' die Madtel freiftet, ehe Po) 
ſchlägt, la quaglia cinguetta prima di 
cantare, 
Wachtelfalk, 8. m. ſ. Würger. 
Wachtelfang, s. m. caccia di quaglie, 
Wachtelfänger, s. m. cacciator di quaglie, 
Wachtelfeder, s. f. penna, piuma di qua- 
lia. a 


Wadtelgarn, s. n, erpicatojò. 
Wadtelbund, s. m. bracco da quaglie; 
Wachtelkönig, e. m. re delle quaglie, 
Wachtellerche, c. f. girola.. 
Wadtelneft, s. n, nido di quaglia, 
Wadbtetneg, s. n. ſ. Wadbtelgarn. 
Wachtelpfeife, s. f. quagliere; quaglieri. 
WVadtelruf, 5. m. canto della quaglia; 
it. quagliere, quaglieri. 
Wachtelſchlag, s. m. (— ſchlaͤge) danto 
della quaglia. i 
Wachtelſtrich, s. m. passaggio delle qua- 
10. x 
Wodleiweihen 1 s.m., frumento di vacca, 
melampiro. 


Wächter, s. m. guardia; custode, it, 


guardia di notte; ber Wächter ruft, la 
guardia di notte grida l’ora _ bey 
verfd,iedbenen Haudwerketn, segno arte- 

| fatto che annunzia il tempo, o la 
forza, la velocità di checchessia; it, 
sveglia, svegliatojo. 

Wächterhorn, s. n. (birner) corno, che 
suona la guardia. 

Wachthurm, s.m. (__thirme) torre, cam- 
panile -dove stanno le guardie ,.le 
sentinelle, 

Wachtmeiſter, s. m. ſ. Wachmeiſter. 

Wacke, s. f. petrone, masso, 

VWadelpaft, adj. ſ. wackelig. 

VWadelig, adj. tentenbante, che tenten- 
na; crollanto, che crolla; mal fer- 
mo; melfondato; schiodato, sconfic- 
cato, Ù 


MWadelfopf, s, m. capo” tentennante j it. 


persona che tentenna il capo. 
Wackeln, v. n. tentennare, crollare, crol- 
larsi, tempellare; ſtark bin unb ber 
wadeln, wie ein Schiff 2c., wie ein Be⸗ 
truntener, andare a onde, barcol- 
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lare, traballare; Stühle, welche was 
cteln, sedie, che tentennano, chenon 
stanno ferme; Zähne, welche wackeln, 
denti, che crollano, che tentennano, 
che non sono fermi; meine Zähne was 
deln, i denti mi ballano in bocca; 
mit bem Schwanze, mit dem Steife, mit 
dem intern, scodinsolare, dimenar 
la coda, il groppone, il culo ; dime- 
nar la groppa; gingellare; mit bem 
Kopfe, crollare la testa; mit dem 

. Stuble,: dondolarsi, ciondolarsi in 
sulla sedia; s.n, tentennamento, dime- 
nio, dimenamento, crollamento, tem- 
pellamento. 

Wacer, adj. bravo, valente, garbato, di 
garbo ece.; cin wackerer Mann, valen- 
tuomo; uomo di vaglia, di garbo, 
bravo; lebbaft, ftarf, gagliardo, vigo- 
roso, prode, svelto, destro; adv. 
valentemente, bravamente, deetra- 
mente, con garbo, da bravo, pro- 
demente; scherz. mwad:r trinten, pri: 
geln 2c., bero bravamente, da bravo, 

‘ a maraviglia, moltissimo, bastonare 

. di mala maniera, battere fortemente. 

i s. m. in der SHifffabet, chie- 
sola. — De i 

Wackerheit, s. £ valore, vaglia, valentia, 
vulenteria, valoria; bravura; garba- 
tezza; garbo __ gagliardia, gagliar- 
dezza; sveltezza, destrezza, vigore, 
prodezza ecc. i 

Wade, s. f, polpa, polpuccio della gam- 
ba; Veine obne Waden, gambe spolpa- 
te, spolpe, fatte a guisa di fuso. . 

Wadel, s. m. f. Wedel, 

Waden, v. n. f. waten. 

Wadenader, s. f. in ber Anatomie, vena 
surale, 

Wadenbein, s. n. fucile; peronéo, 

Wadenbeinmuskel, 3. m. peroniere. 

Watenmusfel, s. m. der innere, muscolo * 
surale interno; die grofien Waden aus⸗ 


feln, i gastrocnemj. 
Wadſack, s. m. (Iſäcke) {. Watſack. 


Waffe, s. f. arma, armadura; e si usa 


per lo più nel numero ; plur. bie 
Vaffen, l'arme, le armi; Waffen zum 
Angriffe, zur Vertbcibigung, arme di- 
fensive, offensive, da difendersi, da 
offendere; in Waffen fegn, essere in 
arme, ad arme, sotto arme; die Waf— 
fen ergreifen, zu bem Waffen greifen, 
prender l'armi, l’arme, levarsi ad 
arme, muover l’armi; die Waffen nies © 
berlegen, | posar l'armi; bie Waffen _ 
tragen, essere uomo d'arme; solda- 
to ; far professione d’arme; fi@ in 
ben Waffen uben, esercitarsi nell’ ar- 
mi — bie Waffen des Habichts 20., gli 
artigli dell'astoro; des wilden Schwei⸗ 
° ne6, le zanne ; die Yaffen der Weiber 


Baff 


find ble Tbrînen, le lagrime sono l’ar- 
me, l’armadura delle donne; die 


Waffen (Werkzeuge) der Hanbmwerfer, 


l’armi degli artefici; ſchlechte Waffen, 
armacce; ſchwache, Heine Waffen, ar- 
matelle. 

Maffet, s. f. cialda; Waffelbäcker, Gifen. 
cialdonajo; forma di ferro da far 
cialde; +Taffe{, boccaceia, P 

BWaffen, s. plur. f. Waffe. i 

ÙWÒ>affenbruber, s. m. compagno 
commilitone. 

Waffenfäbig, adj. capace di portar 
l’armi. i 

Waffenfeſt, s. m. (bey ben Rimern) armi- 
lustro. 

Waffengeklirr, s. m.lo sgricchiolare delle 
armi, ° 

Waffenglück, s. n. sorte, fortuna dell’ 
armi, della guerra. 

Waffenbammer, s. m fabbrica dell’arme, 

Waffenhaus, s. n. armeria; casa, dove si 
ripongono le armi. 

Waffenkammer, s. f. stanza dell’ armi. 


d’armi, 


Waffentleid, s. n. ſ. Waffenrod, 


Waffenplatz, s.m (_— plage) piazza d’ar 


me, città fortificata, e presidiata. 


Waffenrock, s. m. sopravveste, guarnac- 


⸗ 


‘ ca, già solita portarsi sopra l’arma- 
dura di dosso, 

Waffenruhe, e. f. tregua d'armi. 

Waffenrüſtung, s. f. armatura ecc, 

Waffenſchmied, s. m. armajuolo, 

Waffenſtillſtand, s. m. armistizio, so- 
spension d'armi; tregua. F 

Waffentanz, s. m. (- tänze) ballo che si 
fa coll’ armi in mano. 

Waffenträger, s. m. scudiere, 

Waffenübung, s. f. esercizio nell’ armi;, 
maneggio d’armi. Ta i 

Waffnen, v. a. armare ; provveder d’ar- 
mi; (fij) armarsi; prender l’arni; 
fig. armarsi, munirsi di coraggio ecc.; 
mit gewaffniterDand, con armata mano, 
armatamente. 

Waffnung, s. f. armamento; l’armare, 

Wägbar, adj ponderabile. 

Vagbarfeit, s. f. ponderabilità, 

VWage, s. f. azzardo, rischio; e si usa 
soltanto nel modo familiare di dire: 
es ift eine Wage, è cosa d'azzardo, 
piena di rischio pericolosa, arrischia. 
ta; vi si corre rischio; è un rischio, 

Wage, s. f. bilancia; fleine, bilancetta 

— @cc.; rimifche Wage, Schnellwage, sta- 
dera; gu fliffiacn Sachen pesaliquori 3 
igrometro ; auf die Wage legen, mette- 
re in bilancia; fig. porre in bilancia; 
pesare colla bilancia dell’ orafo; scan- 
dagliare: disaminar minutamente; 
der alle Worte auf die Wage legt, che 

esa le parole, che parla con le seste; 
ie Wage balten, contrapesare; tener 
x 
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in bilico, in libra, in equilibrio ; fig. 
contrabbilanciarej contrappesare; 
agguagliare; adeguare; compensare 
ecc.; fig cinander die Wage balten, sta- 
re in equilibrio, in bilicoj essere 
| pari di peso, di forza ecc.} der Sieg 
ftand lange auf ber Wage,-la vittoria 
restò lungamente. in: sospeso } im 
Thierkreiſe, libra, bilance; an uts 
ſchen 2c., bilancino; age, ftatt: Was 
gehaus, f.: ein Eiſengewicht, peso di 
.-ferro, che nella Sassonia superiore 
‘ vale 44 libbre, e in altri paesi 120 
e 165. n 
Waaebalfen, s. m. raggio pesatore della 
stadera; le braccia . della bilaricia, 
Wagegeld, s. n. diritto che] pagano le 
. mercanzie che si pesano. 
Wagegericht, s. n. ſ. Wagekloben. 
Wagehals, s m. (hälſe) bravone, bra- 
vaccio, bravazzo; uomo arrisicato, 
arrischiante, ardito, ardimentoso. 
Wagehalter, s, m, sostegno della bi- 
‘ lancia. 1 


Wagehaus, s. n (— bdufer) casa de 


pubblico, ove si pesano le mercanzie. 
VWagetloben, s. m. perno, su cui si 
muove la bilancia, | 
Wagekunſt, s. f. statica. © 
Wägelchen, 8. n. carretto a quattro 
ruote. i 
VWagemrifter, s. m. direttore della bi- 
lancia pubblica, 
Wägen, v. a. reg. et irreg; (imp. iù 
‘og; part. gewogen) bilanciare; pé- 
. sare; bilicare; s. n. il pesare, pesa- 
mento ; bilanciamento. J— 


Wagen, v. a. arrischiare, arrisicare, risi- 


care, arristiare, avventurare, cimenta- 
re, esporre, azzardare, mettere in 
cimento, porre a rischio, a ripenta- 
‘glio; mobcy zu magen ift, azzardoso; 
‘ rischioso; pericoloso; prov. mwagen 
gemwinnt, wagen verliert, chi non s'ar-. 
rischia, non acquista; bag Aeuferfte 
«imagen, alles baran wagen, arrischiar 
‘ tutto; far l’ultimo sforzo, mettervi 
tutto il suo bene ecc.; ich will fo viel 
nicht wagen non voglio correre sì gran 
rischio; non voglio mettermi a tal 
rischio, non voglio arrischiar tanto, 
non voglio mettermi a tal cimentoz 
du wageft viel, tu corri gran rischio ; 
feinen Eredit, fein Leben wagen, arris- 
chiare, cimentare, avventurare, por-- 
re al cimento, a ripentaglio il 
credito, la vita; prov. frifh gemagt 
ift balb gewonnen, il mondo è di chi 
lo piglia: man muf e8 rvagen, biso- 
gna arrischiarsi, avventurarsi, cimen- 
tarsi ecc ; (fi) azzardarsi, arrischi- 
arsi, avventurarsi, esporsi ecc.3 fi 
mitten Unter die Feinde wagen, gettara 


Wage 


arditamente in mezzo a° nemici; er 
wagt ſich nicht binein, egli non a'arria- 
chia, non ardisce, non gli busta l'ani- 
mo d’entrare; s, n. arrischiamento; 
l'arrischiarsi ecc, 

Wagen, s.m. carro a quattro ruote, car- 
retta, carettone; fleiner, carricello; 
Menge Wägen, carreggio; Wagenvoli 


Fuder, carrettata, carrata, Carro; prov. 


die Pferde binter ben Wagen fpannen, 
mettere il carro innanzi a' buoi __Kuts 
ſche, ‘carrozza; auf einem, in einem 
Wagen fabren, andare in carretta. in 
carrozza ; mit bem Wagen ftille palten, 
fermare il carro, la carrozza4 mit dem 
Bagen umwerfen, ribaltare il carro; 
den Wagen anfpannen, attaccare i ca- 
valli al carro, alla carrozza ; das funfte 
Rad am Wagen, cio che é inutile, di 
soverchio ; il quinto piede del monto- 
ne; poet. Sonnen:, Mondwagen, carro 
del sole, della luna — am Himmel, car- 

‘ ro; l'orsa maggiore, e l’orsa minore. 

Wagenachſe, s. f. asse del carro, della car- 

| roBza, 

Wbagennagel, s.m. (—négel) il chiovo, il 
erno, attorno a cui si muove il bi- 
ancino, 

Wagenbriide, s. f. ponte levatojo, 

Wagenburg, s. f. carrino; riparo di carri; 

carriaggios barricata dì carri, 

Wagendede, s. f. coperta di carro. 

Wagendeichſel, s. f. timone del carro, del- 

, la carrozza. 

Wagenfledhte, s. f. cestone d°un carro. 

Wagenfrobne, a. f. servitù che si presta 

al padrone col carro, 

Wagengeleiſe, s. f. Wagengleis, s. n, 

. rotaja. 

Wagengeſtell, e. n. pezzi di legname d'un 

carro. 

Wegengleis, s. n. rotaja. 

Wagenhaus, s. n. (—bdufer) rimessa 

de’ carri, di carrozze. 

Wagentaften, e. m. cassa del carro, della 
carrozza. 
Wagenleife, s. f. ſ. Wagengeleife, Geleiſe. 
Wagenleiſte, s. f. sostegno del ridolo, 
appoggiato nell’ estremità più bassa 

la sala, 

‘Wagenleiter, s. f. ridolo di carro. 

Wagenmacher, s. m. bilanciajo; it. Wag- 

ner ſ. — 

Wegenmeiſter, s. m. uffiziale, che ha 

l’incombenza della condotta del ba- 
gaglio d’un’ armata, 

- Magenpferd, s. n. cavallo di carrettajo, 
da carretta, © © 

Wagenrab, s. n. ( —rdber) ruota di carro. 

Wagenremife, s. f. {. Wagenhaus. 

Wagenrennen, s, n. corso di carri, 

Wagenſchauer, e. m, ſ. Wagenhaus. 

Wagenſchmiere, s. f. untume delle ruote. 

Wagenſchoppen, a, m, ſ. Wagenhaus. 


J 
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Val 
Wagenſchrott, e. n. im Forſtweſen, legname 
digrossato. 


Wagenſperre, s. f. ſ. Radfperre. 

Bagenfpur, s. f. ſ. Wagengeleife, 

Aaaenfier , 8. m. quel pezzo di legno, 
che dal centro della sala di dietro 
sporge in fuori, 

Wagentuch, s. n. (—tücher), pauno, te- 
la, coperta di carro. \ 

Wagenvol, s. m. carrata; carrettata. 

Wagenwinde, s. £. verricello da alzare 
carri. 

Wdger, s, m. pesatore. 

Wagerecht, adj. orizzontale; paraliclo al 
piano dell’ orizzonte; adv. orizzon- 

- talmente, a livello, 

Wägeſatz, 8. m. ipotesi. 

Wageſchale, s. f, ſ. Wagſchale. 

Wageſtuck, s. n. cimento pericoloso; tiro, 
tratto arrischiato, pericoloso 3 impre- 
sa ardita, azzardosa, 

Wagezettel, s. m. polizza; bollettino del 
peso. 

Waglich, adj. rischioso, pericoloso. 

Waglichkeit, e. f. rischio; l'essere ris- 
chioso. 

Wagner, s. m. carradore; carrajo, car- 
pentiere; legnajuolo che fabbrica i 
carri, le carrozze ecc.; Wagnerarbeit, 
Handwerk, Werkſtatt, opera, lavoro di 
carradore, mestiere di carradore; 
luogo, dove un carradore lsvera ecc. 


*Magnif, s. f. et n. ſ. Waglichkeit. 

Wagrecht, adj. ſ. wagerecht. — 

Wagſchale, s. f. guscio della bilancia 3 
— Wagſchalen, coppe, giusei di 


ilancia. 


Wagfdein, s. m. ſ. Wagezettel. 

Wagſchreiber, s. m. ministro, uffisiale 
che registra le-mercanzie che si 
pesano. z 

Vagſtein, s, m, pietra da pesare, peso. 

Wagzoll, s. m. dazio che pagano le mer- 
canzie che si pesano. 

Wagzunge, s, f. e Wagzüngelchen, e. n, 
ingua, ago della bilaneia, — 

Babi, s. n. gu Dangig, ottanta pezzi di 

, ®&lcuni generi di mercanzia. 

abl, s. f. scelta; deletto; elezione; 
aus eigener Wal, di propria elezio- 
ne, di volontà, di spontanea volontà 
di proprio volere, spontaneamenm; 
cine Wahl treffen, scegliere, fare la 
scelta; bu baft bic Wall, tu hai la 
scelta; die Wahl eine Bürgermeiſters, 
oder Raths durch geheime Stimmen, 
scrutinio, squittino; gur Wall ſchreiten, 
passare allo squittino, farlo squittino, 
andare a partito, mettere a partito; 
wählen, squittinaré, eleggere per 
isquittino; dic Wahl loffen, dare la 
scelta; dare ascelta; Raifermabi, ele- 
zione degl’ Imperadori; ein Amt, das 


Wahl 


durch die Wahl erlanget wird, uffizib elet- 
tivo. 
Wablamt, s. n, uffisio,/carica elettiva, 
o d'elezione. i 
Waͤhlbar, adj. eligibile; eleggibile.! 
Wählbarkeit, s. £. capacità ti poter cssere 
eletto. 
ahlbiſchof, a. m. vescovo elettivo. 
Wahlblait, s. n. ſ. Weblblatt. * 
Wahlcapitulation, s. f. capitulazione fat- 
ta col nuovo eletto imperadore. 


*Wable, s m. forestiero, e particolar. ‘ 
mente italiano; che nclle miniere . 


dismesse va cercando minerali. 
Wählen, v. a. eleggere; scegliere; scer- 
re; einen Raifer, Papft ꝛc., eleggere 
un Imperadore ecc. ; eleggere, creare 
un Pontetce; einen zum Könige, gum 
Biſchofe wählen, eleggere uno a re, a 
vescovo, eleggere uno re, vescovo; 
diefe8 Jahr ift der friedliebende Leopold 
gum aifer gewählt worden, in questo 
anno Leopolo il pacifico è stato elet- 
to imperadore } aus vielen Dingen das 


Beſte wablen, di più cose scegliere il 


‘ migliore; jemand zum Vebrer  feiner 
Kinder wdblen, scegliere uno per mae- 
stro de’ suoi figliuoli; bu darfft nur 
wählen, tuhaila scelta; bag Schlimm⸗ 
fte wdablen, scegliere il peggio; im 
Spiele, was ift gewählt? qual è là carta 

Wche è voltata ? | 
ahlentſcheidung, s. f. iltorrel’egualità 
de’ voti in un’ elezione, 

cZähler, s. m. sceglitore; für ein Amt, 
elettore. 

Wablerbe, s. m. erede testamentario. 

Wähleriſch, adj. delicato; schifo. 

Wahlfähig, adj. capace di poter essere 
eletto; eligibile; che ha voce pas- 
siva. 

MWaplfabigleit, s. f. capacità di poter es- 
sere eletto; gi Ha 

Wahlfürſt, s. m. Principe elettivo; it. 
Churfürſt, f. | 

Wablbanblung, e. f. atto solenne dell’ 
elezione. 

Wahlherr, s. m. elettore. 

*Vabltind, s. n. figlio adottivo, d’ado- 
zione. | 

VWablfànig, e. m. Re elettivo. 

Wahlkönigreich, s. n. reame clcttivo. 

Wablplag, s. m. (-plätze) luogo dove 
si fa l’elezione. 

Wahlrecht, s. n. diritto, gius di eleggere. 

Sahtreich, s. n. regno elettivo. 

Wahlſpruch, s. m. (__ ſprüche) motto; 

sentenza ; detto sentenzioso usato a 
preferenza da uno. 

Wahlſtadt, s. f. città, dove s°elegge l'im- 
peradorc, 

Wabftatt, e. f. campo di battaglia, 

Wahiſtimme, s. f. voce; suffragio ; -yofo. 
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Wahltag, s. f. giorno d'elezione. 
Wahlverſammlung, e. f. assemblea, ra- 
. unanza degli elettori. 
Wabhlverwandiſchaft, e. f. in ber Ghemie, 
affinità adesiva; bie boppelte, affinità 
disposta. 
Wahizimmer, s. n. stanza, sala d'elezione. 
*Wabn, adj. f. leer. 
Man, s. m. idea, opinione falsa; cay 
priccio; errore; pregiudizio; falso 
supposto; supposizione erronea; in 
bem Wahne fteben, darsi a, farsi a cre- 
dere; presupporre, supporre; ben 
Wahn fabren laffen, benebmen, ricre- . 
dersi; uscir d’inganno; far ricredere; 
disingannare. | 
Wabnbett, s. n. bey ben Jägern, cova. 
wuota, abbandonata d’una fiera, ; 
*Wabnblirtig, adj. ſ. unehelich. 
Wähnen, v. n. imaginare; darsi a cre- 
dere; persuadersi; pensare. 
Mahnglaube, s. m. credenza vana, fan- 
tastica, chimerica; religione falsa, © 
opinione eterodossa; it. fede imma- 
ginaria. . i i 
Wabyboffnung, s. f. speranza vana ecc. 
Wabntante, s. f. bey den Zimmerleuten, 
canto mal tagliato d'un pezzo di le- 
no, 
wepnfantig, adj. scantonato, di canti 
mel fatti. | 
VWabnforn, es. n. grano vuoto di farina 
Wahnſchaffen, adj. ſ. ungeftaltet. 
Wahnſcheffel, 8. m. stajo scarso. 
Wahnſchluß, 5. m. (_f@liffe) f. Trug: 
ſchluß. 
Wahnſinn, s. m.f. Wahnwigt. 
Wahnſinnig, adj ſ. wahnwitzig. 
*Wahnſonne, s. f. ſ. Nebenſonne. 
Wahnſtolz, s. m. presontuosità. 
Wahnwitz, s. m. mania; demenza, far⸗ 
netico; vaneggiamento ; delirio ; fre- 
nesia; lethargiſcher, tifomania, 
Wahnwitzig, adj. maniaco ; smanioso; 
vaneggiante; delirante; deliro ; farne- 
tico, freneticante; stravagante ; wabns 
wisig fepn, vaneggiare; delirare ; far- 
‘neticare ecc.j adv. a modo di farneti- 
co, di delirante. 
Wahr, adj. vero; wahr maden, avvera- 
re; verificare; es ift wahr geworden, 
si è verificato ; mabr reden, di 


ir vero, 
il vero, la verità; der wabre Gott, cin 
wahrer Freund 2c., il vero Dio; vero 
amico ecc. 3 die wabre Urfade, la vera 
cagione; il vero motivo; wabres Gold, 
oro vero, genuino, schietto; wabre Res 
ligion, religione, fede ortodossa, vera 
cin wahres portrait, ritratto vero, s0- 
migliante; er ift das wahre Bild feines 
Voters, egli è il ritratto vero e natu- 
rale di suo padre; er ift ein wahrer 
Affe 26, quell’ uomo è una vera scim- 


Wahr 
mia ecc. 3 fo wahr mir Gott helfe, co- 
si Dio m'ajuti; fo mwabr ig lebe, per 
vita mia; nicht wahr? non è vero? 
non è così ? subst. bag Wahre, il vero, 
la verità; eg ift etwag Wahres daran, 
vi è delvero; non è del tutto felso, 

Wdabren, v. n. durare, sussistere; con- 
tinuare ; der Krieg wabret no), la 
guerra dura ancora; eg mibite nicht 

‘ lange, fo lief er mic fagea, dono un 


breve intervallo egli mi fece dire; 


es wird nicht lange mit ibm währen, è 
al verde; è vicino a morire, a rovi- 
narsi; der Tang wabrte die ganze Nacht, 
. il ballo continuò tutta la notte; bag 
währet mir gu lange, ciò mi viene a 
nuja. 

Während, adj. v. durante; che dura, 
continua ; lange, immer während, dura- 
tivo; permanente; perpetuo; pracp. 
durante; per während des Winters, 
mentre dura l'inverno, nell’ inverno 
ecc.3 it. conj. mentre; mentre che, 

Währgeld, s. n. ilcosto; la spesa; quel 
che costa ; ums Währgeld Ic{fen, geben, 
dare una cosa pel capitale; e fig. 
vendere alcuna cosa come s'è com- 
prata; (anticamente ) amenda per 
un uomo ucciso. » 

Wahrhaft, adj. verace; vero; veriticro; 
it. febr wabrbaft feyn, osser la bocca 
della verità, esser veridico, veritiero ; 
nicht verfalfht, vero; germano. 

Wabrbaftig, adj. wabrbaft {. 3 adv. vera- 
mente, veracemente; veritieramente 
sicuramente; wirktlich, vgramente; 
realmente; in Waprbeit, veramente, 


nel vero; nella verità; ja wabprbaftig,. 


sì veramente; davvero. 
Wabrbaftigleit, s. f. veracità. 
Wahrheit, s. f, verità; il vero; bie 
Wabrbeit befennen, confessare la ve- 
rità; von der Wabrbeit ebweichen, nicht 
_ bey der Wabrbcit bleiben, scostarsi dal 
vero; der Wahrheit gu nabe treten, of. 
-fendere la verità; mit der Watrbeit 
ing Geſchrey kommen, cssere giusta- 
mente ciscreditato; pinter die Wabr: 
beit fommen, scoprire la verità; bdie 
Wahrheit aus Jemanden bringen, cava- 
re la verità di bocca altrui; mit Ge: 
walt, cavar dibocca altrui la verità 
colle tanaglie; mit Li, cavare i cal- 
cetti a alcuno ; die Wabrpeit zu ſagen, 
. per dire il vero; ftatt Wabrbaftigteit, 
veracità 3 Grunbfab, verità, principio, 
assioma, massima; aus dieſer Wahr— 
heit folgt, da questa verità, o prin- 
cipio ne segue che — Einem die 
Wahrheit recht fagen, cantarla chiara, 
fuor de’ dentiz dar le carte alla 
— dire la verità a lettere di 
scatola; in Wahrheit, in verità; adi- 
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re il vero; ‘a dir vero; certamente; 
vercmente; na) der Wahrheit, con- 
forme al vero, alla verità. 

Wahrheitseifer, s. m. zelo della verità. 

Wabrbeitelicbe, s. f. amore della verità. 

Wat:li), adv. davvero, affè, a fede mia! 

Wab-madgung, s. f. verificazione, il ve- 
rificare. 

Währmann, s. m. mallevadore, autore; 
er ift mein Wibrmann, egli è mio au- 
tore; f. Gewaͤhrmann. 

VWabrnebmbar, adj. percettibile, visibi- 

- le, sensibile. 

Wahrnehmbarkrit, e. f. percettibilità, visi. 
bilità. 

Wabrnehmen, v. a. (irreg. von nebmen) 
accorgersi, avvedersi, conoscere, 
vedere, osservare, distinguere, no- 
tare; it. fein Biſtes, badare, atten- 
dere , abbadare al proprio bene, 
prendersi pensiero, aver scura del 
proprio interesse; it. ciner Gelegenbeit, 
der Zeit wahrnehmen, servirsi, appio- 

. fittarsi d'un’ occasione 3' cogliere il. 
tempo. 

Wahrnehmer, s.. m. osservatore. 

Wahrnehmung, s. f. accorgimento, avve- 
dimento, osservazione, attenta con- 
siderazione; feineò Nutzens, attenzio- 
ne al proprio bene ; cura del proprio 
interesse. 

Wabrfagen, v. a. indovinare, vaticina- 
re, predire il futuro, presagire; far 
la ventura; dire, annunziare quello 
che ha da èssere; Cinem, predir al- 
trui l'avvenire ; fargli la ventura, 
l'oroscopo; mabrfagen wollen, voler 
farla da induvino; s. n. indovinamen- 
to, l'indovinare ecc. 

Wahrſager, s. m. indovino, divinatore; 
aus bem SJtuer, piromante; aus der 
Sand, chiromante; aug bem Waffer, 
idromante; aus bem Himmelszeichen, 
pronosticatore, astrologo; aus bem 
Gingemweide dir Thiere, aruspice; aus 
bem Vogelaefhreye, -augure; aus dem 

Looſe, sortiere, sortilego 3 aus den 
Todten, negromante. È 

Wabifagerey, s. f. indovinamento, divi- 
namento , divinazione, indovinati- 
co, indovinazione, augurio; predi- 
zione; aug der Hand, aus dem Woſſer, 
aug dem Feuer, aus ben Himmelszeichen, 
aus bem Eingeweide der Thiere, aus dem 
Geſchrey der Vogel, aus bem Loofe, aus 
den Cingeweiden cincé Menſchen, aus 
Träumen, aus den Topten ꝛc., chiro- 
manzia, idromanzi:, piromanzia, 
astrologia, aruspicio, augurio, sor- 
tilegio, antropomanzia, brisomanzia, 
negromanzia ecc, 

Wahrſagergeiſt, s. m. spirito divinatorio; 
spirito di divinazione. 


Wahr | 


Wahrſagerinn, s. f. indovina, divina- 
trice. 
Wahrſageriſch, adj. divinatorio, indo- 
vino. —— 
Wahrſagerkunſt, s. f. arte divinatoria, 
arte d'indovinare, l’arte dell’ indo- 
vinare, AU 
Wabrfagerftab, s. an. bacchetta d'indo- 
vino. s 
Wahrſagung, s. f. divinazione, indovi- 
nazione, indovinamento, predizio- 
ne; kleine, indovinazioncella;, aus 
dem Feuer, piromanzia, indovinamen- 
to per via di fuoco; aug dem Wafjer, 


idromanzia; aus der Luft, acriman-. 


zia; aué bem Rauche, capnomanzia 
ecc.5 ſ. Wahrſagerey. 

Währſchaft, s. f. malleveria, sicurtà, au- 
torità, fede; f. Gewabr, Gewährſchaft. 

Wahrſcheinlich, adj verisimile, apparen- 
te; che ha faccia di vero; s, bags Wabrs 
ſcheintiche dem Wuabren vorziehen, pre- 
ferir i verisimilo al vero; adv. veri- 
similmente, probabilmente, apparen- 
temente. i 

Wahrſcheinlichkeit, s. f. verisimiglianza, 
verisimile, verisimilitudine, appa- 
genza di verità, probabilità; die tebre 
von der Wahrſcheinlichteit, il probabi- 
lismo. 

Wahrung, s. f. durata, durazione; Werth 

des Geldeg nad) einem gemwiffen Münzfu⸗ 

. $e, valuta del danaro; ſächſiſche Wah: 


, rung, valuta di Sassonia; it. in alcuni . 


paesi; inventario de’ mobili, che sì 
danno a fitto. 


Währwolf, s. m. (wölfe) lupo manna. 


ro, biliorsa, versiera, trentavecchia, 

Wahrzeichen, s. n. segno, contrassegno, 
per verificare checchessia, 

Waid, s..m. guado, erba guada, gla- 
stroj mit Waid fätben, dar il guado; 
impiumar di guado. ‘ 

Waid iſche, s. f. cenere di guado. 

Waidballen, s. m. palla di guado maci- 
nato. i 

Waidbau, s. m.°coltivazione del guado. 

Waidbauer, s. m. coltivatore del guado. 

Waidblume, s. f. fiore del guado. 

Wuaiben, v. a, dar il guado; f. Wald. 

Waidfärber, s. m. appanator di guado, 
maestro di guado, 

Waidküpe, s. f. vagello. 

Waidmühle, s. f. macinatojo del guado, 

Maife, s. m. orfano, orfanello, orfa- 
nino; f. orfana. l 

Waiſenhaus, s. n. (__ bAufer) casa degli 

. . orfani, , 

Waiſenkind, s.n. (_ finder) orfano, or- 
fanello, orfanetto, e orfana, 

VWaifenmutter, s. f. (— miitter) donna 

- che ha cura degli orfanelli. 

Waiſenſchaſt, s. £ orfanità, orfanezza, 


# 


# 
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Waiſenſtand, s. m. stato, qualità d'or- 
fano, orfanità, orfanitade ecc, © 
VWaifenvater, s. m. (__vdter) inspettore, 

intendente degli orfani. 
*Waislein, e. n. orfanello, e orfanella. 
Wade, s. f. pietra macigna, o macigno, 
composto per lo più di quarzo, rena; \ 
‘e mica. | 
Tafengebirge, s. n. monte composto di 
pietra macigna. 
Tatig, adj. composto di pietra macigna. 
*Walchen, v. n. von der Bewegung der 
Wellen, ondeggiare, fluttuare. 
*Malhern, v. a. dimenare, rivolgere 
quà e là. 
Wald, s. m. (Wälder) bosco, Lelva, fore- 
sta; grofier, boscaglia selvaccia, bosca, 
liaccia; Wald, o gu Wald werden, im- 
oschire, inselvarsi, divenir bosco; 
der Thüringer⸗ Bohmer: Wald, la selva di 
Turingia, dî Boemia; Schwarzwald, 
Harzwald, f.; einen in eincn Wald vew 
bauen, mettersi in sicuro in un bo- 
sco, chiudendovi l’entrata con albe 
ri abbattuti; einen Wald dinner bauen, 
diradare un bosco; einen Wald mo 
nicderbauen; diboscare un luogo ; efhen 
Wald verbrennen, bag Land urbar mas 
cen, und mit der Afche zu düngen, deb- 
biare; in Wald flüchten, tief bincin ges 
° ben, inselvarsi, imboscarsi ; zum Wal⸗ 
de gebérig, boschereccio, selvareccio 
ecc.; prov. mie eé in den Wald binei 
ſchallet, fo fhallet es wieder beraus, qua 
ballata, tal sonata; qual proposta, 
tal risposta; qual asino dà in pare- 
te, tal riceve ecc.; ein Wald von ala 
lerleg Gedichten, selva di varie poesie, 
Waldammer, s. f. emberizza silvestre, 
Waldbeere, 8, f. bacca, coccola silve- 
stre. , 
Waldbewohner, s. pi. abitatori delle fo- 
reste, de’ boschi; boscajuolo. 
Waldbiene, s. f. pecchia selvareccia. 
Waldblume, s. f. fiore selvareccio, fiore 
che cresce nel bosco. l 
Waldbrand, s. m. incendio in una fo- 
resta, a 
Waldbruder, s. m. (—_briider) romito. 
Wäldchen, s. n. selvetta, boschetto ecc. 
Wulddiſtel, s. f. cardo boscareccio. 
VWalbboften ,. 8. m. origano salvatico. 
Waldeiche, 8. f. quercia boschereccia, 
Waldein, adv. geben, pigliar la via del. 
la foresta, entrarvi. ‘’ 
Waldenſer, s, m. Valdense, gente che 
abita le valli del Piemonte, già cre- 
duta eretica. 
Waldeſel, s. m. asino salvatico, onagro, 
- arnes. i 
VWalbelelinn, s. f. onagra, asina salva- 
tica. i 
Waldfarn, s. m, felce. 
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Waldflachs, s. m. f. Flachskraut. 

Waldflöte, s. f. sampogna, zampogna, 

Waldforeile, s. f. trota di fiumi bosche- 
recci, 

Walbdfrevel, s. m. delitto commesso con- 
to le leggi boscherecce. 

MWalbfrevler, s. m. trasgressore delle 
leggi boscherecce. 

Walbgebirge, s. n. monti selvosi. 

Waldgedinge, s. n adunanza degli uffi- 
ciali hoscajuoli, per deliberare sopra 
affari boscherecci. 

Waldgeiſt, s. m. spirito, demonio bos- 
chereccio, silvano ; satiro. 

Waldgeflügel, s. n. uccellame boscherec- 
cio. 

Waldgehäge, s. n. bandita di bosco. 

Waldgerecht, adj. pratico de’ boschi; 
che ha pratica, o cognizione di 

iantare, o di conservare i boschi. 

Vaibgeredtigleit, s. f. dominio sopra 
un bosco. 

Waldgericht, s. n. tribunale, che decide 
gli affari boscherecci. 

Walbgefang, s. m. canto degli uccelli. 

Waldgeſchrey, s. n. grido de’ cacciatori 
ne’ boschi. 

WValbgefell, s. m. bey den Idgern, brac- 
co, levriere. 

Waldgeſetz, s. n, legge boschereccia.. 

Waldgewächs, s. n, pianta selvareccia, 
silvestra, di bosco. 

Waldglöckchen, s. n. baccaro. 

Walbgott, s. m. (__gitter) Dio bosche- 
reccio; fauno; Walbgitter, Dei bo- 
scherecci. 

Waldgöttinn, s. f. Dea boschereccia; 
fauna. 

VWalbgraf, s. m. giudice nelle cause ri- 
guardanti i boschi; it. uno di que’ 
conti in sul Reno, che anticamente 
soprantesero ai boschi ed alle cacce 
di quelle contrade, detti in oggi 
MWilbgrafen, Raugrafen, Rbeingrafen. 

Walbgrag, s.n. erba, crbaggio di bosco. 

Waldhaus, s. n. casa nel bosco. 

Waldheinze, s. f. ſ. Waldbiene. 

Waldherd, s. m. aja da prendere uccelli; 
in un boaco. 

Walbberr, s. m. padrone d’un bosco; 
it. Neuntébdter f. 

Walbdhirſch, s. m. cervo boschereccio. 

Waldholunder, s. m. ſ. Bergholunder. 

Walbbonig, s. m. mele salvaggio. 

Waldborn, s. n. (bòrner) corno da 
caccia. 

Walt horniſt, s. m. sonator del corno 
da caccia. 

Walbbubn, s. n. (—bibner) francolino. 

Waldhüter, s. m. custodia, guardiano 
de’ boschi; guardaboschi. 

Waldhütte, 8. È capanna, tugurio nel 
bosco, 
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Walbibt e maldig, adj. boscoso; selvo- 
80; pieno di boschi, di selves ſehr 
waldiges tand, paese imboschito ece, 

Woldine, s. £. bey den Sdgern, cagna da 
caccia. 

Waldkirſche, s. f. ciliegia di bosco, 

Walbfobl, s. m. colsa, 

Waldkraut, s. n. erba selvareccia. 

Waldkreſſe, s. f. crescione silvestre, di 
bosco. | 

Waldtummel, s. m. serpillo. 

Walblatte, s. f. corrente di pino, non 
digrossata, 

*MWdlblein, s. n. ſ. Wäldchen. 

Waibdle.je, s. f. lodola di bosco. 

Walbleute, s. plur. boscajuoli. 

Walblilie, s. f. madreselva, 

Walbmann, s. m. coluì che abita, fre- 
— il bosco; boscajuolo ; it, cane 

caccia. 

BWaldmännchen, s. n. silvano, fauno. 

Waldmaus, s. f. sorcio di bosco. 

Walbmeifter, s. m. asperula; der wobl: 
riegende, asperula odorata; der gol: 
bene, pettimbrosa 3 der grofe, comso- 
lida officinale. - 

Walbmenfh, s m. uomo selvaggio; it. 
specie di scimmis detta Orangutang. 

Waldnachtſchatten, s. m. belladonna, 

Waldneſſel, s. f. ortica felida. 

MWalbnugung, s. f. usufrutto d'una sel- 

‘va, d’un bosco. 

Waldnymphe, s. f. ninfa de’ boschi ; 
Driade; Walbnymphen, ninfe bosche- 
recce. 

Waldochſe, s. m. f. VBifon. 

Baldordnung, s. f. ordine, legge con- 
cernente ì boschi. 

Waldrauch, s. m. raggia, la più fina, 
che sitrova nelle formicaje de'boschi. 

Waldrebe, s. f. brionia; vitalba; fescc- 
ra eco. 

Waldrecht, a. £. diritto, gius concer- 
nente i boschi. Co 

MWelbrithe, s. f. guado selvatico. 


Waldſchelle, 5. f. digitello purpureo. 


Waldſchlange, s. f. serpente di bosco, 

Waldſchnecke, s. f. die ſchwarze, marti- 
naccio. 

Waldſchnepfe, s. f. beccaccia boscherec- 
cia. 

Walbfperling, s. m. passere baschereccio. 

Woalbftatte, s. plur. città della germania, 
che snn dette foresto. 

Waldteufel, s. m. satiro; fauno; silva- 
no; Éfleiner, satiretto ; satirello; bàfis 
liber, satiraccio. 

Waldthier, s. n. animale di bosco, 

Walbung, s. f. boscaglia, boschi, selve. 

Waldvogel, s.m.(—védge!) uccello di bosco, 

Woldwaſſer, s. n. fiume, o torrente che 
esce d’un bosco. 

Waldweg, s. m. via, strada nel bosco. 


- Ballad, s. m. cavallo castrato, 


Vald 


Walbwurz, s. f. consolida maggiore. 
WBalgen, walgern, wälgern v. a., den Teig, 


stendere , assottigliare la pasta collo - 


uà e là la 
arle forma 


spianatajo 3 it. volgere 
pasta colle mani, per 
rotonda. 

Walger, s. m. pastello di grano o orzo 
macinato, da ingrassarne l’oche. 
Balgerholz, s. n. (—bélzer) Spianatoo. 
Wailfe, s. f. Walkmühle, gualchiera; ba 
Wsalfen, il sodare i panni ecc.; der 
Dite, folla, fola; cine Walke, quan- 
tità di panni, di pelli stivate, e conce 
per la gualchiera. i | 

Walken, v. a. sodare i panni; die Dite, 
follare i cepelli; *fig. prigeln, ma- 
colare 3 battere ; percuotere mala- 
mente. 

Walfer, s. m. gualchierajo, follone, 
purgatore, . 

Waltererdbe, s. f. terra de’ folloni, di 
purgo, cimolite. 

Waltereg , s. f. il sodare i panni ecc.; 
it. f. Walkmühle. 

Wralferfunft, s. f. l'arte di sodare i panni. 

Witfaf, s. n. vaso di sodare i panni, 
le pelli. 

Wialtbolz, s. n. rolletto. 

VWalfmdble, s. f. gualchiera, purgo. 

Waltmiiller, s. m. f. Walker. 

Walkraſch, s. m. rascia sodata. 

Waltrippe, 8. f, piega, grinza di pan- 
no, cagionata da’ martelli della gual- 
chiera. 

Walttafel, s. f. banco della folla, 

Walftrog, s. m. (—trége) tinosza de’ 
folloni. | 

Walkung, s. f. il sodare i panni. 

Wall, s. m. im Koden, bollitura 5 bol- 
lore; ein oder zwey Balle, una o due 
bolliture. | 

Wal, s.m. (BWile)griparo, baluardo, 
bastione, bastita, terrapieno; Unters 
wal, falsabraca3; mit Wélen umgeben, 
circondare, attorniare di baluardi, 
di terrapieni ecc.; auf bem Walle woh⸗ 
nen, fpazieren geben, abitare, passeg- 
pere su i ripari della città; fig. ba- 
uardo, riparo, difesa. | 


Wallachen, v. a. castrare un cavallo. 
Wallacher, s. m. castratore de’ cavalli. 
Wallachey, s. f. Vallachia; principato 
appartenente all’ Ungheria. 
Wallbant, s. f. banchina. n 
Wallbirke, s. f. betulla nera, di Virginia. 
Wallbruch, s. m. (_bri@me) breccia; 
apertura, rottura fatta nella mura- 
glia d'una piazza, : e 
Waltbruder, s. m. (—briîber) ſ. Pilarim. 
Walviftel, s. f. cardo stelato. 
Walen, v. n. im Sieden, bollire, bolli- 
care, far bolle, crosciare; ſehr ſtark, 
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Walm 
bollire a scroscio, a ricorsojo, nel 
maggior colmo; fein Blut wallet, il 
sangue gli Lolic nelle vene; Wellen 
werfen, ondeggiare; muoversi in on- 
de, far cavalloni; fig. die Saaten, 
dag Getreide wallet, le biade ondeg- 
giano; s. n. bollimento, ebollizione, 
ebollimento , imbollicamento ; im. 
Biute , bollimento del sangue; ber 
Gewiffer, ondeggiamento , l’ondeg- 
giare, tfluttuamento dell’ asque agi- 
tatez it. ber Saaten im Felde, l’on- 
deggiamento, l’ondeggiare delle bia- 
de; bey den Dichtern, fo lange mir bier 
tvallen, finche viviamo, dimoriamo in 
terra. ‘ 


*Malen, v. a. far bollire, dare una 
bollitura. 

Wallend, adj. v. fiedbend, bollente, fer- 
vente, che fa bolle; mic bag Meer, 
fluttuante, ondeggiante ; wallendes 
Blut, sangue che bollo nelle vene, 
wallende Saaten, biade ondeggianti, 

Wallfahrer, s. m. f. Wallfabrter. 

Wallfabrt, s. f. pellegrinaggio. 

Ballfabrten, v. n. pellegrinare, andar 
pollegriazedo s andare in pellegrinag- 
gio, in romeaggio; andar per divo- 
zione verso alcun luogo santo. 

Walfabrter, ‘8. m. pellegrino 5 pellegri- 
nante; {. Pilgrimm. 


I. 
Walliabrterinn, s. f. pellegrina, 
Wallfiſch, s. ro. balena, ceto, orca; 
Wallfiſchbart, Vein, Fang, Finger, 
Laich, Rippe 26., barbe o bargigli d'u- 
na balena ; osso di balena, la pesca 
: delle balene, pescatore di balene, 
— compitura di balena; costa 
1 balena, 
Walgang, s. m. terrapieno. 
Wallgräber, s. m. guastatore, marra- 
juolo, 
Wallkatze, s. f. cavaliere. 
Mallfeller, s. f. casamatta. 

Wallkraut, s. n. mughetto. 1 
Waltugel, s. f. palla di canone appun- 
tata per danneggiare alcun riparo. 

Wallnuß, s. £. (—nuffc) noce, . 


Wallrath, s. m. spermaceti: 


Wallroß, s. n. ippotamo;; ippopotamo; 
cavallo marino ; verftrinter Walli oß⸗ 
zahn, odontolito. 

Wallſchild, s. n. rivellino. ‘** 

Walluna, s. f. im Sieden, bollimento 35 
bea Meeres, ondeggiamento ; deò Blu⸗ 
teg, ribollimento, boldre del sangue. 

Wallwind, s. m. vento di terta. 

Wallvurz, s. £ consolida, © 

*»Walm, s m. ondeggiamento; moto 
ondeggiantu; it. vortice -d’acqua; fit 

«Ber Banfunft,-(. Walmdach. — 

Walmdach, s. n.‘ Ce) pastigione: 


Valm 


Walmen, v. a, provvedere d'un tetto a 
padiglione, 

Walmgewölbe, e. n. volta è tutto sesto. 

Walmikin, s. m. tegolo, da coprire i 
canti d’un tetto a padiglione. 


Walpurgi8 , nom. pr. di donna , Val. 


purga.. 

Walpeinacht, Walpurgisnacht, s. f. notte 
di S. Valpurga, mella quale le stre- 
ghe credonsi andare in tregenda. 

Walpurgisfraut., s. n. luneria. 

Wälſch, adj. italiano, e talora francese; 
ein wälſcher Hahn, f. Truthahn; roibs 
waälſch, f. kauderwälſch; die walfhe Spra: 
de, lingua italiana ; wälſch reden, par- 
lare italiano ; cin Wäiſcher, eine Wäl⸗ 
ſche, un ltaliano, un’ Italiana; cine 
wäliche Nuf, f. Wallnuß; wälſcher Band, 
legatura all’ Italiana 3 die mdalfohe 
Schweiz, quei puesi Svizzeri, ove 
si parla Francese; Walfh : Neuburg, 
Neoborgo francese; das wälſche Flans 
bern, la Fiandra francese, 

Wälſchkohl, s. m. cavolo romano, sverza, 

Walſchkorn, s. n, formentone, gran 
Turco. 

Vclſchland, s, n. Italia. , 

VWa!ten, v. n. f@a:ten und malten, di- 
sporre di checchessia a suo talento, 
a suo piacimento ; einen maiten lafe 
fen, rimettersi nelle mani di alcuno; 
abbandonarsi al di lui arbitrio ecc.; 
it, dominare, signoreggiare, gover- 

‘ nare, invigilare, aver cura; tie Gnade 
Gottes maltet über uns, la grazia di 
Dio invigila sopra di nniz das malte 

. ott, Dio ci assista; Iddiolo faccia. 
Watter, nom. propr. Gualticri, 

Walze, s. f. rullo per ispianar i viali, 
per romper le zolle ecc.3 it. Walzen 
zu Caften, eurri, rulli; it cilindro; 
bag Tauum die Walze au Schiffen, ersa 

Walzen, v. a. spianare con rullo i viali, 
romper lc zofle cce 3 v.n im Tante, 
ballare ruteando, movendosi in giro 
con gran prestezza nr 

MBdlzen, :v. a rotolare, voltolare, gire- 
re, rivolgere ; fig, voltolarsi, rivol- 
tarsi in giro per terra; fit aufs Gras, 
aufs Bett, voltolarsi su l'erba; volto- 
tarsi an pel letto; fig: etwas von fi@, 
scaricarsi, libetarsi, disimpegnarsi 
d’un affare, ed incaricarne un altro, 
addossarglielo, fer a scarica l'asino; 
dem. man afles auf den Hals wälzt, uomo, 
«ui si dà l’incombenza di tutte. le 
accende più penose ecc.j l'asino, o 
sacchino degli altri, .. 

Masa, adv. voltoloni ,.‘voltolone, re- 

-toloni, con voltelarsi. 

Malzenfixiaig n adj. di forma éilindrica, 

Walzenger iſt 14.n. armadura del rullo. 

Balasnlimie,, 8. .£, elice; si 


- 
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Vani 


Walzenſtein, e. m. entrochrite. 

Walzenwerk, s. n. f. Strectwerk. 

Walzer, s. m. valsero. 

Walzung, s. f. lo spianare con rullo ecc. 

Wälzung, s. f. voltolamento; il velto- 
lare ecc. 

Walzwerk, s. n. laminatojo. 

Vamme, s. f. des Odferi, giogaja, pa- 
gliolaja; Baud dir Thierhaut, pan- 
cia, parte della pelle che cucpre la 
pancia di sotto dell’ animale. 

Wamms, s. n. giubba, giubbetto, far- 
setto, corpetto, 

Wampe, s.f f. Wamme; it. pancia, epa. 

Wampir, s. m. vampiro; 

Wamfen, v. a. riveder le costole, spaz- 
sare, bastonare. ‘’ 

Wand, s. f. (Wände) parete, muro; klei⸗ 
ne, paretello; cine bilzerne Gand, as- 
sito , tavolato; Wand in der Schiff⸗ 
fabst, cordame, che tien fermo l’al- 
bero della nave; ein Schiff unter die 
Wand bringen, fornire la nave di cor- 
dame; bey den VogelRicHern, parctel- 
luz bey den Jägern, Wände, tele; it. 
die Wande veé Magené, le pareti, o 
tonache dello stomaco; der Gefäße, 
le pareti d’un vaso, d'un tubo; ber 
Druderpreffen, le cosce del torchio; 
qui der Vuhne, scenarj; ſpaniſche Wand, 
paravento; bey ben Vergi.uten, mine- 

- rale, pietra 3 cine Wand fùbren, alzare 
‘un muroz mit dem Ropfe mider die 
Wand laufen, rennen, dar della testa 
nel muro; fig. cozzar col muro, co’ 
myuricciuoli, 

Wandbekleidung, s. f. rivestimento del 
muro, di è 

Wandbeſen, s. m. setola, da nettare le 
‘pareti d'una stanza. 

Wandbein, s. n. in der Anatemie, 0830 
parietale del cragio, 

Bardi, s m, vita, costumi ecc.; einen 
. frommen Wandel fubren, menar una 
vita santa; jemandes Leben und Wan⸗ 
del bei&rtiben, descrivere la vita e le - 
azioni di alouno; it. f. Wechſel in der 
Jägerey. 

Wandelbar, adj. mutabile, versatile, in- 
costante , variabile; biefe Maſchiene 
ift wandelbar, questa macchina è scom- 

osta, alterata, stemperata, guaste; 
it. baufalliz. ; 

Wandelbarkeit, s. f. mutabiliti ,. l'essere 
guasto ecc. . ì 

Wandeln, v. n. camminare, fare stra- 
da, andare; untadelbaft, riptig, me- 

| mar una vita irreprensibile, andare 
diritto; operar bene, non cadere in 

. fallo; e, n. il camminare. 

Wanbeljftern, 6. m, stella -errante, pia- 

. ineta, . . 

BVandelung a. F. in der katholiſchen Kirche, 


Wand 


.la consecrazione del pane e del vi- 
no nella messa. 
Wanderbuch, s. n. libretto d'un lavo- 
rante viaggiatore. — 
Wanderer, s. m. viandante, passeggie- 
re, passeggiero; ſtehe Wanderer, und 
2t., fermati, passeggiero, ferraati, 
o tu che passt ecc, i 
Wanderjahre, s. plur, gli anni che un: 
levorante dec viaggiare, far le sue 
gite, per esercitar il suo mestiere. - 
Manderménd , s. m. girovajo, 


Wandern, v. n. viaggiare, passar da un 


luogo all’ altro ‘a ‘piedi; in der Welt 
berum wandern, girare per il niondo, 
correre paesi; it. Handwerker, die riel 
berum wandern, artigianelli, che spro- 
nano le scarpe; che. vanno conti- 
nuamente errando; Ville, welche 
wandern, popoli cho trasmigrano; 
glauben, daß die Seelen wandern, crede- 
re che lc anime trasmigrano, o trap- 
passano diunecorpo in altro; crede- 
re alla metempsicdsiz aus dem Leben 
wandern, uscir di vita, passare all’ 
altra vita; ohne VBeftimmung der Ders 
ter berummwandern, andar ramingo. 
Wanderratte, s. f. lemmo. 
Wanderſchaft, s. f. il viaggiare, il gi- 
‘ rare ne’ paesi forestieri; che vanno 


i lavoranti; gli artigianelli per eser- . 


citar il loro - mestiere; auf die Wans 
derfchaft gebten, andar a esercitare in 
altri luoghi il suo mestiere; far le 
sue gite ecc.} fig. pellegrinaggio di 
questa vita. 

Wanbergmann, s. m. (_leute) viandante; 
pssseggiero ; che fa viaggio. 

Manbderftab, s. m. (__ftibe) bastone di 
viandante; bordone. 

Wanderung, s. f. camminata, giro, gira- 
ta, il viaggiare a piediz ber Volfer, 
migrazione di popoli ; ber Srelen, 
trasmigrazione dell’ anime, metem- 

| psicòsi. — 

Wanderzehrung, s. f. viatico. 

Wandhaken, 4. m, uncino, arpionè da 
muro. 

Wandkalender, s. m. almanacco da banco. 

Wanbfraut, s. n. parietaria. 

Wandlaus, s. f. (__léufe) cimice. . 

Wandleuchter, s. m. ventola; victirmis 
ger, ventola con più braccia, con 
più viticci, 

Wanbnagel, s. m. (—ndgel) chiodo, chio- 
vo fitto o da ficcare nella parete, nel 
muro. 

Wanbpfeiler, s. m. pilastro di rinfotzo; 
pilastro appoggiato a un muro. ‘|’ 
VWanbdfiule, s. f. colonna appoggiata ad 

una parete, al muro. i 

Wandſchraube, s. f. uncino, arpione a vite. 

Wanbteppih, s. m. tappeszeria, 
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Wanſt 


Wanduhr, s. f. pendolo, oriuolo, che 
pende. 

Wange, s. f. guancia; gota. 

VWangenbein, s. n. in ber Anatomie, f. 
Jochbein. 

Wangengrübchen, s. n. fossetta delle 
guance. J 

Wankelmuth, s. m. animo volubile, va- 

eillante, variabile, incostante; vo- 
lubilità, incostanzà, instabilità. 

Wankelmuthig, adj. votubile, d'animo 
incostante, d'umor instabilè. varia- 
bile, girellajo ecc.3 volubilmente, 
con volubilità ecc. 

Wankelmüthigkeit, s. f. valubilità, insta- 
bilità, incostanza d'animo. i 

Wanfen, v. n. vacillare, titubare, 
trabablare, barcollare, ondeggiare, 
andar a onde, dimergolare, tem- 
pellare, fluttuare ; fig. vacillare, 
titubare, fluttuare, ondeggiare; im 
Giauben, titubare, vacillare nella 
fede } it. mutar alquanto luogo; 0 
sito, muoversi alquanto nicht wan⸗ 
fen no) weichen, star fermo, immo- 
bile; it. declinare, andare in peg- 
gio 3 it. in ber Rede mwanten, non 
essere costante nelle sue asscrzioni. 

Wanfen, 8, n. vatillamento, tentenna- 
mento, tentennio , tempellamento, 
barcollamento, ondeggiamento, titu- 
bazione, crollamento; fig. vacillar- 
mento, vacillazione, irresoluzione 
ecc. 

Wanfenb, adj. v. vacillante, barcollan- 
te, titubante ; it. fig. vacillante, 
titubante, endeggiante, fluttuante ; 
incerto, dubbioso. 

*Wann, adv. ſ. wenn; dann und wann, di 
quando in quando, di tempo in tem- 
po » alle volte, i 

Wännchen, s. n. tinello, tinella. 

Wanne, s. f. in der Lanbwirthichaft, va- 
glio; poet. bie Wanne (Fittiche) der Bos 
gel, vanni — tino, tinozza; gum Bas 
ben, tinozza, tino da bagnarsi, ma- 
stello, buca del bagno. 


*Wannen, adv, von wannen, f. woper. 


Wannen, v. a. vagliare, sceverare col 
vaglio da grano o biada il mal seme 
o altra mondiglia. 

*Wannenhero, adv. imperciò, onde ecc, 

Wannenweher, 8. m. pastore. 

*Wanmein, e. n. f. Wännchen. 

Wanſt, s. m. (Wänſte) pancia, buzzo, 
ventre, epa, trippa; erfat den Wanſt 
voll, égli ha Vepa pinza; cin Wanft 
voll, corpacciata; feinen Want fullen, 
voll ftopfen, mangiare a crepa) pan- 
cia; Pferd mit einem dicfen Wuanfte, ca- 
vallo corpatciuto; dicker Wanſt, grossa 
pancia, uotn corpacciuto, pancruto, 


v 


Wanſtig, adj. panciuto, corpacciuto. 
95 #0 


Wanz 


BWanze, s. f. cimice; große, cimicione. 
Wanzengeruch, s. m. odore di cimice. 
Wanzenkraut, s. n. spatulà fetida , dol- 
cimele. i 
Wanzenſame, s. m. corrisperma. 
Wanzig, adj. pieno di cimici; wangig 
riegen, puzzere, sapere di cimici, 
VWappen, s. n. arme, insegna, impresa 
di famiglia o di popolo, stemma, 
scudo gentilizio; das Wappen ausmah⸗ 
len, pinger le armi d'una famiglia; 
contrassegnarne i colori; bag Wappen 
ertliren, blasonare, divisare, in Wap⸗ 
pen fiipren, portare, avero nelle sue 
armi; auf Anſchlägen Xx., scudo, auf 
dem Schilde, blasone, armi. 
YWappenbalten, s. m fascia. 
Wappenbild, s. n, insegna, impresa. 
Wappenbinde, s. f. fascia, 


Wappenbrief, s. m diploma di princi-. 


è, con cui accordasi una certa 
Impresa gentilizja a qualche famiglia. 
Wappenbud, s n. (—buer) libro aral- 
dico, chc tratta d'araldica, o del bla- 
sone; it. raccolta d'armi gentilizie. 
Wappendede, s. f. padiglione. 
VWappendeuter, s. m. colui che blasona, 
che spiega le armi gentilizie, 
Vappendeutung, s. f. il blasonare,.il di- 
visare, lo spiegare l’armi gentilizie. 
VWappenfarben, s.pl. smalti, colori dello 
scudo. ) 
Wappenfeld, s. n, campo dello scudo, 
dell’ armi. | 
Wappengenof. s. m. che ha l'istesse ar- 
me gentilizie, — * 
Wappengiſchichte, s. f. storia dell’ arme 
gentilizie. 
Wappenhalter, e. pl. tenenti, come ma- 
ni, ecc, che tengono lo scudo dell’ 
“ armi. 
VWappenbelm, s. m, elmo, cimiere dello 
scudo dell’ armi. 


Wappenkenner, 8. m. conoscitore del bla- 


sone; dell’armi 
Wappenkenntniß, s. 
za del blasone. 
VWappentonig, s. m. re d’ 
d'araldo. i —— 
Wappenkunde, s. f. araldica, blasone, 
scienza dell’.arme gentilizie, 


entilizie. 
. cognizione, scien- 


specie 


‘ Wappentuntizer, s. m. intendente del 


blasane, blasonista, A 
Wappenfunft, s. £. blasone, araldica, 
l'arte di far l’arme gentilizie. 
Wappentunfiler, s. m. quegli che sa l’arte 
i far l'arme gentilizie, 
BWappenkünſtlich adj. et adv. secondo 
l'arte dell’ araldica, del blasone. 
Wappenmabler, e. m. pittore araldico, 
LI — gentilizia 
appenmantel, s. m.' man 
ATA, .m. manto, mantello 


— 1511 — 


Warm 


Wappenrock, s. m. la cotta dell’ arme. 
Wappenfiule, s. f. colonna dell’ arme. 
Wappenſchau, s. f. esame dell’ arme gen- 
tilizie secondo le regole dell' aral- 
dica,. 
Wappenſchild, s.m. scudo gentilizio, dell’ 


arme. 
Wappenſchildcher, s. n. scudetto del- 
l'arme. - 
Wappenfbneider, s. m. incisore d'arme 
entilizie, 
Wappenſprache, s. f. linguaggio delbla- 
sone, dell’ araldica. 
Wappenſpruch, s m. il motto dell’ ar- 
me, dell’ impresa. 
Mappentbeilung, s. f. partizione dello 
ecudo gentilizio. 
Wappenwort, s. n. termine dell’ araldi- 
ca, del blasone. 
MWappenzierde , s. f. ornamento, accom-. 
pagnamento dello scudo dell’ arme. 
VWappnen, v. a. armarè, ſ. waffarn. 
Warbdein, s. m. saggiatore delle mone- 
te, o de' minerali, } 
WWarbiren, v. a. saggiar la moneta, o 
le miniere. 
Ware, Warenlager 2c. f. Waare 26. 
Warlich, adr. f. wahrlich. 
Warm, adj. caldo, warm Bad, bagno 
. d'acqua calda, terme; es ift warm, fa 
caldo; e6 ift mir warm, ho caldo, mi 
| sento un gran caldo addosso ; ein 
von ber Sonne warme8 Plätzchen, cal- 
dina 3 cine watme Stube, stenza cal- - 
da, riscaldata; das Zimmer warm mas 
chen, riscaldare, scaldare la stanza 3 
etwas Warmes gu fi nehmen, mangiare 
‘qualche vivanda calda ; prov. man muf 
bag Gifen ſchmieden, wenn es warm ift, 
si vuole battere il ferro mentre è 
caldo; bag Eiſen warm machen, arro- 
ventaro il ferro; cin warmes Kleid, 
vestito che tien caldo, che regge al 
freddo, che difende dal freddo; ben 
Leib, bie Füße warm balten, tenere, 
mantenere, conservar caldo il corpo 
ecc.; fig. e fam. man muß ibn warm 
halten, Bisogna badare a conservarsi 
il suo favore: tinem den Kopf marm 
masen, riscaldare gli orecchi ; rom- 
cre © torre altrui il capo; stuccar- 
o, importunarlo, seccarlo ecc.; fig. 
caldo, forte. affettuoso; mit warmen 
Blute, a sangue caldo; cine warme 
Liebe, Empfindung, amore, sentimen- 
to vivo; adv. caldamente, caldo; fig 
warm anzieben,, difendersi dal freddo 
con panni, vestirsi di — che ten- 
gono caldo, coprirsi ben di panni; 
cimm warm maden, inquietare uno, 
dargli affanno, paura; eg wird mir 
warm um dad Der, la tal cosa mi fa 
pietà, compassione, m' innamora; 


# 


4 


4 


4 


Virm 


es ging warin gu, sì venne strettamén- 
te a’ ferri; 

essere in caldo; star a piè parj; vi- 
| vere nell' opulenza, negli agi eco. 

Warmbeden, s. n. coldanino. , 

WBarmblutig, adj. focoso, vivo, vivace, 

‘ che opera a sangue caldo; adv. a 
sangue caldo, 

Varmblitigteit, s. f.. fig. carattere di 
chi opera a sangue caldo. 

Wärme, s. f. caldo, calore; mdfige, cal- 
duccio; caldo moderato ; naturliche, 
calore naturale ; fig. calore, fervore, 

. ardore, impegno. 

Wimegradb, s. m. grado di calore, 

Wirmeleiter, s.. m, conduttore del calo- 
rico. 

Warmemeſſer, s. m. termòmetro; der 
ſpezifiſchen Wärme, calorimetro. 

Wairmen, v. a. riscaldare, scaldare il 
letto ccc.; cine Speife, dat Zimmer, 
das Bett, riscaldare, scaldare una 
vivanda, la stanza, il letto; mwollene 
Kleider wirmen, panni di lana fengo- 
no caldo, difendono dal freddo; der 


Schmied wirmet bas Gifen, il fabbro. 
arroventa il ferro; fi) cin Bißchen, 


darsi un caldo, una scaldatina; scal- 

. darsi leggiermente. | 

Wärmer, 5. m. der wirmet, scaldatore; 
qu ben Händen, scaldino, scaldanino, 
veggino; gum Vette, scaldaletto; it. 
WVarmftein, ſ. 

Warmflaſche, s. f. vaso da scaldar le ma- 
ni gi piedi; gu ben Händen, scaldi- 
no, veggino; gu ben Füßen, scalda- 
piedi; zum Vette, scaldaletto. 

Warmgar, adj. conciato a caldo, colla 
‘concia calda; parlando di pelli. 

Särmlich, adj. caldetto, calduccio, tie- 

ido. 

sndrmofen, s. m. (__éfen), fornello da 
mantener calde le vivande. 

Warmpfunne, è. f. die man mitten ing Zim⸗ 
mer fegt, ſich dadey gu wirmen, bracie- 
res die Speifen gu wärmen, scaldavi- 
vande. 

WaAmftein, s, m. pietra da scaldarsi. 

Wirmftoff, s. m. ìl calorico. 

Wärmung, s. f. scaldamento; lo scal- 
dare.. 

Barnen, v. a. avvertire, dar avverti- 
mento; ammonire, avvisare. 

Warner, s. m. ammonitore. 

Warnerinn, s. f. ammonitrice. 

PBarnglodte, 8. f. in den Mutien, campanel- 
la, attaccata alla tramoggia, che co- 
mincia a suonare, quando quella è 
vuota di grano. 

Warnung, s. f. avvertimento, ammoni- 
zione, correzione; fleine, ammoni- 
zioncelia ; beilfame, avviso salutare; 
avviso al lettore; obrigkeitliche, deor- 


’ 
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g. e fam. warm fiten, — 


Varu 


tazione, avviso deortatorio; man muf 

feine Warnung in Wind f&lagen, se t'è 

detto; tu hai meno il naso, ponvi 

la meno, 

Warte, s. f. veletta, vedetta; it. torr 
alta nella cui cima già si tenne guar- . 
dia per scoprire i nemiei da lon- 
ta 


no. 

Wartegeld, s. n. ciò che si paga ad al- 
cuno perchè uspetti; o paga, asse- 
gnamento che si dà a uno, finchè 
sia impiegato in un uffizio, 

Warten, v n.aspcttare, attendere; cuf 
Jemanden warten, aspettare qualche- 
duno; auf Vriefe, aspettar lettere; tr 
laͤßt lange auf fi warten, si fa aspet- 
tare un pezzo; Jemanden auf den 
Dienft warten, aspettare il porco al- 
la quercia, cogliere il tempo per 
nuocsre ad alcuno; ſehnlich warten, 
aspettare a gloria; lange ba warten 
miffen, far da mula; far mula di 
medico; mit der linfen Sand auf einen, 
aspettar a tavola come i frati aspet- 
tano il superiore; bie Strafe, cin 
Unglid 2c. martet auf bi), ti sovrastà 
la pena, una disgrazia; mit bem Gffen 
2c. watten, differire, indugiare il pran- 
zo, osimile; marte, warte! du follft 
dafür büßen, aspotta! tu ne pagherai 
il fio; s. n, aspettamento; lo aspet- 
tare. 

Warien, v. a. guardare, assistere, ser- 
vire diligentemente, trattar con at- 
‘tenzione j die Kirder, aver cura de’ 
figliuoli; bag Viet 2c., governare be- 
stiame; averne cura; die Baume, aver 
cura degli alberi, coltivarli; it. feis 
nes Berufe8, attendere, badare agli 
affari di sua professione, applicar- 

visi; averne cura; ſeines Leibe8, aver 
cura del proprio corpo; attendere, 
badare alla propria salute. 

Wudrter, s. m. servente, guardia, colui 
che assiste agli infermi, infermiere. 

Wärterinn, s. f, donna servente; bder 
Kindbetterina, guardadonna; inders 
wédrterinn, donna, fante che ha cura 
de’ figliuoli; bey ben Kranken, infer- 
miera. | _ 

Wartfrau, s. f. ſ. Wärterinn. 

Wartgelbd, 2. n. f. Wartegeld. 

Warttbutm, s. m. ( thürme) f. Warte. 

Wartung, s. f. cura, governo, tratta- 
mento, assistenza; er bat gute Wars 
tuna gehatt, egli è stato servito dili- 
geutemento, è stato trattato con at- 
tenzione nella sua malattia; die Wars 
tung des Viche8 fiber ſich nebmen, aver 
a governare bestiami. 

WBarum, p. inter. perché? per qual mo- 
tivo? per qual ragione? per qual 
causa? warum nicht 7 perché not it. 

( 


Warw 


wan weiß nicht warum, non sisa il 
crchè, la ragione; die Urſache, das 
erbrechen warum ꝛe., il motivo, la 

causa, per la quale; il delitto, per- 
chè, o per lo quale ecc.3 marum, 
barum, perchè no e. perchè sì. 

Warwolf, s. m. f. Wahrwolf. — 

Wärzchen, s. n, porro, bitorzolino pic- 

colo. 

Warze, 8. f. porro, bitorzolino} an der 

Vruft, capezzolo, papilla. 
Warzeneicheĩ, 8. f. balanite. 
Warzenförmig, adj. mammillares Wars 

zenkreis o Neif, o Zirkel, sureola, cer- 

chio colorito che attornia la papilla. 

VWarzenfortfag, s. m. in der Anatomie, 

processo mammillare., — 

Warzenkafer, s. m. cantaride. 

Warzenkraut, s. n, verrucaria, eliotro- 

pia maggiore. J 

— ,.S. m. cetrinolo bitorzo- 
uto. | 

Wargenftein, 8. m. mammilla di san 

Paolo, 

Warzig, adj. pieno di porri, di bitor- 

yolini, 

*Wärzlein, s. n, ſ. Wärzchen. 

Was, pron, rel. ciò che; ciocchèô; quel, 

che quello, che; ihr wiffet nicht, was 
ibr faget, voi non sapete ‘ciò che vi 
dite; prov. mag von Katzen fommt, 
bag maufet gern, chi dî gallina nasce, 
contien che razzoli; was nod mehr, 
was nod) fhlimmer ift, ciò che è più; 
cio che è peggio; was anbelangt, per 
quel che tocca ecc.3 mag dieß, mag 
mid betrifft, quanto, in quanto a ciò; 
per ciò che a me s' appartiene; 
was ? che? che cosa? qual cosa? 
von mas ift die RÀede ? di che bi tratta? 
was bilft es? a che buono? a che 
giova ecc. rin, if weiß nicht was, un 
fion so che; was audb, che che; 
qualunque cosa; was auch tie Urfache 
feg, qualunque sia la cagione; was 
es auch fey, checchessia; che si sia; 
qualsivoglia cosaz fur etwas, qualche 
cosa; alcuna cosa 3 was Geniges, qual- 
che poco; Einem mas Leides thun, fa- 
re alcun torto, o male ad uno; weißt 
bu was Neues? sai qualche cosa di 
nuovo ? sai che c'è di nuovo? beffer 
was alè nichts, egli è meglio tale qua- 
le, che senza nulla starej è meglio 
qualche cosa che nientes e8 {ft mas 
Sine ꝛc., è una bella cosa, è un 
bel che ecc.; ich wollte Tieber was ans 
ders thun, farei ogn’ altra cosa piut- 
tosto che — mag fiir ein Menſch iſt das, 
was für Bucher 2c.? che uomo è que- 
sto ? che libri? was find eure Abſichien? 
quali soro le vostre intenzioni ? maé 
für cin Unglidi che sventara! für 
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Waſchen, v. a. perego 


Wafch 


warum; was lacheſt bu? perchè ridi? 
was? che dite? che volete? ey, was! 
Vetrug ? was Heiraihen! was Frau! che 
inganno! che maritare! che donna? 
er läuft, was er fann, corre, quanto 
può; fam. wos ich Ihnen fage, er tft 


wirklich todt, vi assicuro, egli é mor- 


. to davvero, 

Wafdhbant, s, f. lavatojo. j 

Waſchbecken, s. n. bacino, catinells per 
lavarsi le mani; mesciroba, acque- 

reccia. 

Waſchbläuel, s. m. 
battere il bucato. 

Waſchbuch, s. n. lista de’ panni sporchi, 
della biancheria sucida, 

Waſche, s. f. volg. ciarlona. 

Wäſche, s. f. das Waſchen der Hemden ꝛe., 
bucato, imbiancatura, imbiancamen- 

‘ to di panni lini; eine Waͤſche anftelen, 
far il bucato; imbucatare; in die Wds 

. fee geben, far lavare, dar a lavare 
pannilini; im Vergwerfe, luogo dove 
si lavano i minerdli; fembden 2c., bian 

‘ ‘chetia, pannilini; weiße BWaͤſche, 
panni di bucato, pannilini bianchi. 

(pres. du waſcheſt, 
ec wäſcht, imp. if) wufd, part. gemas 
ſchen) lavare; mit der Waſche beſchafti⸗ 
get ſeyn, far il bucato; prov. eine 
Sand wäſcht die andere, una man lava 
l’ altra, e le due tl viso; einem den 
Kopf, lavare il capo; far un lavaca- 

o a utio; fig. ſeine Haͤnde in Unſchuid, 
avarsi le mani d' alcuna cosa; it, 
“fam. ba8 bat fi gewaſchen, è cosa ec- 
cellente; {m Zeichnen, dilavare ; it. v. 
‘n, ciarlare, chiacchierare; essere 
verbotro ; anfanare a secco; 8. n. la- 
‘vamento ; il lavare. 

Wdifber, s. m. lavatore, guattero, la- 
vandéjo; fig. uom prolisso nelle pa- 
rolo; pippione; uomo ciancioso, ver- 
boso, parabolano; anfanatore, ar- 
cifanfano ecc. 

MWefherey, 3. f. Waſchort, lavatojo; it. 
bag Waſchen, lavamento, lavanda; il 
continuo lavare; fig. Gewäſche, f. 

Wäſcherinn, a. f. lavandaja, lavandara; 
fig. femmina verbosa, imparolata, 
ciarlatrice ecc, 

Waͤſcherlohn, g. m. ciò che si paga per 
lavar checchessia. . 

Waſchfaß, s. n. vaso, tino per lavaro. 

Waſchfrau, s. f. lavandaja. 

Waſchgefäß, o Waſchgeſchirr, s. n. vaao, 
stoviglia per lavare, © 

Wafbtaft, adj. verboso, loquace ecc. 

Waſchhaftigkeit, s. f. cicaleccio, voglia 

. di ciarlare, di attaccar un mercato 
ecc. 

Waſchhaus, s. n. (fdufer), lavatojo. 

Wifhiaften, s.m, cassa delia biancheria, 


pillo, pestone per 


è 


Mafdh 


Baſchkeſſel, s. m. calderone nel lava- 
tojo. sE 
Waſchkorb, a. m, canestrone, cestone da 
biancheria. 
Baſchkrug, a. m. mesciroba. 
Waſchlappen, s, m. strofinacciolo, 
Waſchlauge, e. f. lessiva, ranno. 0 
Waſchleine, s. f. fune per distendervi 
sopra paunilini umidi. o 
Waſchlohn, s. in. f. Wäſcher lohn. 
Wiſchmarkt, s. m. einen Waſchmarkt ans 
ftellen, balten.: attaccare, fare un mer- 
cato; far un cicaleccio ecc, x 
Waſchmaſchine, s f. macchina da lava- 
re, da far il bueato. 
Waſchmeiſter, s. m lavandajo. 
Waſchnapf, s.m catino da lavare 3 Waſch⸗ 
näpfchen, catinetto, catinuzzo da la- 
c«ovate. 
Waſchplatz, s. m. (plage), lavatojo; 
luogo dove si lava. : 
Waſchtiſch, s. m. lavamani, 
Waſchung, s. f. lavamento, 
© lavatura. .... . 
Waſchwanne, s. f. tino, tinozza da la- 
var le biancherie. 


lavazione, 


VWaſchwaſſer, s. n. acqua da lavarsi un⸗ 


reines, lavatura. 

Waſchweib, s. n. lavandaja. 

Waſchzettei, s. m. nota de’ pannilini 

: audici, che ai.sono dati a lavare. 

Waſe, s. f. vaso posto in alcun luogo 
- por ornamento. 


Wafen, s. m. solla di terra con erba; 


f. Rafen. . è» 
Waſenbank, s. £. ſ. Raſenbank. 
Waſenbinder, s. m. affastellatore. 
Waſenmeiſter, s. ma. ſ. Abdecker. 
Waſenſtück, s. n. verdura in un giar- 
dino. DE i . 
MWafenwall, s. m. (—mwéalle), f. Erdwall. 
*Waſerley, part. indeclin. qualunque, 
qualsisia. 
Vas fur, part. indeclin. quale; was fir 
Menſchen! quali uomini, qual — 
Was für ein, was für eine, was fur eins, 
part. interr. e pron. rel. uale; mag 
fir ein Zufall bat dim — geführt, 
qual caso ti ha condotto quà. 

Was für welche, part. interr. e pron. 
rel. quale; qualunque, qualeisia. , 
Waſſer, s. n. acqua; garflige8, acquac- 
. cia; tin Land unter Waſſer fegen, ia- 
ondare, allagare un paesc; prov. 
ftile Waſſer find gerne tief, bisogna 


guardarsi dall’ acque chete, da co- . 


loro che fanno la gatta morta; das 
- Baffer fteiget, l’acqua ingrassa; hohes 
Maffer, piena; zu Waſſer werden, an- 
darsene in fumo; gu Waſſer machen, 
frandare, privare, ridurre a nulla; 
Waſſer ing Meer. in Brunnen tragen, 
portar acqua al mare; portar leguo 
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Baff 


al bosco ecc. ; der Mund Ikuft ibm voll 
Waſſer, l' acquolina gli viene alla 
bocca egli è invogliato, si strugge 
di voglia; bag ift Waſſer auf feine Muh⸗ 
le, quest’ è acqua per il suo muli- 
no; See, Fluß :c., acqua; mare, fiu- 
me, lago, palude; zu Waſſer und gu 
Land, per acqua e per terra; cin reis 
fende8 Waffer, fiume, torrente rapi- 
do; in prov. das Waſſer bat feine Bals 
ten, è meglio andar per terra che 
per acqua; fein Waffer laffen, abſchla⸗ 
gen, far acqua, orinare, pisciare; das 
Waſſer ſteht ibm in ben Xugen, egli ha 
gli occhi pieni, gonfi di lagrime eco 
fig. cinem nicht bas Wuffer reichen, es- 
sere di gran lunga inferiore a uno 
in scienza oce.; it. künſtliches, aebtann⸗ 
teè Rofenwaffer 26., acqua artifiziata, 
acqua ardente, stillata; acqua rosa 
ecc.; toblengeffuerte8 Waffer, acqua 
aerata, aereata; Quellwaffer mit See— 
waſſer vermif@t, cin Tranf, dolcigna; 
bag Waffer der Perlenzc., ocehio, acqua 
delle perle ecc. in 3eugen, P onda, 
l’ acque; im Waffer wachſend, lebend, 
acquatico, acquajuolo ; wag auf ber 
Erde und im Waſſer leben kann, anfi- 
bioz Aufwäarter in Spitälern, der die 
Kranken mit Waſſer verſieht, acquajuo- 
lo; Ort, wo die Schiffe ſich mit friſchem 
Waſſer verfeben, acquata. 
Waſſerabſchlag, s. m. (- ſchläge), emis- 
sario, sfogatojo d’una peschiera. 
Waſſerader, s. f. vena, o polla d’acqua, 
Waſſerähnlich, adj simile ad acqua. 
Waſſeraiche. e. f. mudo di misurare una 
botte mediante una determinata 
«quantità d'acqua. 
Wiſſeramſel, e. f. merla acquajuola, 
Waſſeramt, 8. n. (—dmter), uffizio pub- 
blico, che soprantende alaghi, fiumi 
e canali d’un paese, offizio de’ fossi, 
Wafferartig, adj. di qualità d’ acqua; 
| acquoso. 
Waſſeraſt, s. m. (__dfte), rigoglio. 
Lafferauge, s. n. idroftalmia. 
Wafferbad, s. n. (—bébder), bagno d’ac- 
qua; it. ber Wiedergeburt, ilsacro, santo 
lavacro, 
Waff:rbnu, s. m fabbrica, struttura 
fat*a nell’ acqua, 
Waſſerbaukunſt, s. f. idraulica. 
VWafferbaumeifter , 8. m. idraulico, 
Bafferbedin, s. n. bacino, catinello d'ac- 
qua; it. an Springlrunnen, vasca. 
TW aiferbebélter, 8. m. scrbatojo, cisterna, 
Waſſerbeſchreiber, s. m idrografo. 
Maff:rbefbreibung, s. f. idrografia. 
Walferbett, s. n. bey ben Mublen, gora, 
Waſſerbeule, s. f. tumore acquoso. 
Waſſerbirn, s. f. pera molto acquidosa. 
Waſſerbläsſschen, s. n. bollicina d’acqua. 


Waſſ 


Waſſerblaſe, s. f. bolla d' acqua; sona- 
lio, bollicella, bollicina d’ acqua; it. 
Bolla acquajuola; vescichetta d'acqua, 
Waſſerblatt, s. n, idrofillo. 
Wafferblattern, s. f. pi. rovaglioni. 
Waſfſerblau, adj. azzurro dilavato, dolce, 
Waſſerbley, s. n. piombaggine. 
Wafferblume, s. f. fior acquatico, 
Waſſerbohne, e. f. colocassa, gichero. 
Waſſerbottich, s. f. gran-tino d’acqua. 
Vafferbrenner, s, m. colui che fa acque 
ardenti, 
Waſſerbrey, s. m. polenta di farina e 
d’ acqua, 
Waſſerbruch, s. m. ( brüche), ernia ac- 
quosa, idrocele; it. vortice nel mare. 
BWoafferbungen, s. f. fio, gorgolestro. 
Wäſſerchen, s. n. acquicella. 
Woafferbamm, s. m. (—béimme), argine, 
arginatura; fn einem Hafen, molo. 
Waſſerdampf, s. m. (—bémpfe), vapore, 
fumo d’ acqua bollente. 
Waſſerdicht, adj. talmente fitto, che non 
vi può penetrar l’ acqua, 
—0 s. f. tordo acquajuolo; 
gallinella, 
Waſſereidechſe, 8. f. 
acquajuola, 
VWaffereimer, s. m. secchias vaso cupo 
per attigner l’acqua. 
Waſſereppich, s. m. lavarelia. 
Wifferer, s. m. acquajuolo. $ 
Waſſerfahrt, 8, f. gita in acqua, in par- 
chetta. | 
Wafferfall, s. m. cascata d’acqua. 
WBofferfang, s. Yh. cisterna, serbatojo 
d'acqua, 5% 
Waſſerfaube, s. f. color d' acqua; bey 


lucertola acquatica, 


ben Mablern, acquerella, tempera, 


guazzo; mit Wofferfarben mahlen, ao- 
querellare; dipignere a guazzo, a 
tempera; toccar 1 disegni con acque- 
rella, i 
VWafferfarbig, adj. del color d’acqua. 
Waffertaf, s.n. (_féfier), barile, doglio 
d'acqua, da contener acqua, 
Wafferfendhel, s. m. finocchio, © felan- 
dro acquatico. 
Bafferfeuer, s. n. fuoco artificiale, che 
brucia nell’ acqua. 
BafferfeuerwerE, a, n. fuochi artificiali 
in acqua. 1 
Waſſerfläche, e. f. superficie dell'acqua, 
Waſſerflech, s. m. macchia d’acqua,, 
Woſſerfloh, s. m, pulce acquatile, podu- 
ra acquatica. 
ennio , 8. f. diluvio, dilagamento, 
torréntaccio 3 gran rovescio d’acqua. 
Waſſerfroſch, s. m. (—fròfhe), rana ac- 
‘ quajuola, 
Waſſerfrucht, s. f. frutto acquatico, 
Waſſerfurche, s. f. solco acquajo; fossa- 
tello da fare scolar l’acqua de’ campi. 
\ - 
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Waſſerfurth, s. f. guado. 

WValfergale, s f. acquitrino ; luogo do- 
ve geme acqua dalla terra; it. arco- 
baleno imperfetto. 

Waſſergällig, adj. acquitrinoso, acqui. 
drinoso. — i J 

Waffergang, e. m. (—génge), condotto 
d’acqua; acquidotto. 

———— s.f. fascio d'acqua; giran- 


ola. 
Waſſergauchheil, e. n. beccabungia, 
Baffergebdude, s. n. edifizio, fabbrica 
posta nell’ acqua. 

Waffergefdf, s. n. vaso d'acqua; Wafferges 
fife im Körper, vasi linfatici, — 
Waſſergeflügel, e. n, uccellame, uccelli 

acquatici. 
Waffergeift, e. m. Ondina. 
Waſſergerechtigkeit, s. f. diritto di godere 
alcun vantaggio, che proviene da 
fiume o .lago. 
Waffergerinne, s. n. condotto d’acqua 
fabbricato di legname. ‘’ 
Waſſergeſchwulſt, s. f. gonfiamento ca- 
: gionato dè umori acquosi; edema. 
WBaffergerwih8 , s. n, pianta acquatica, 
Wafjergla6, s. n. (—glàfer) bicchiere da 
acqua, i 
Waffergott, a. n. (—gbtter), Dio abitato- 
re dell’ acqua; Nettuno. — 
Waffergittinn, e. f. Dea abitatrice del- 
l’acqua; Ninfa; f. Waffernympbe. î 
Waſſerguäbchen, s. n. canaletto, fossa- 
tello da condurre acqua. 
VWaffergraben, s. m. fosso, canale da 
condurre acqua; im fede, chiassajuo- 
lo, chiassajuola. 
affergrube, 8. f. frano, cavo, fosso da 
raccorre l’acqua. i 
Gaſſerguß, s. m. (giiffe), acquazzone, 
gran rovescio — 
Waſſerhälter, a. m. serbatojo d'acqua. 
Wafferbart, adj. vvn Tipferarbeiten, ri- 
seccato, indurito all’aria. 
Waſſerhaus, a, n. (bdufer), serbato] 
d’acqua. 


‘ Wafferbeil, 8. n. veronica acquatica, 


Wafferbenne, e. f. e Wafferbutn, s. n. 
gallinella, folaga. Ì 

Wafferbolunder, e. m. oppio. 

Wafferhoſe, 8. f. vortice d'un nuvolo, 
disciolto in acqua. 

Waſſerhund, s. m. cane d'acqua; brac- 


‘ ‘co d’acqua, 


Wafferig, adj. acquoso, acquidoso, ac- 
queo ; maffertaee Vein, Niaù debole; 
troppo anacquato, inacquato; von 
wédfferiger Natur ſeyn, essere di tem- 
peramento flemmatico ; wdfferige Luft⸗ 
erſcheinung, meteora ‘acquosa; fig. ein 
wäfferiger Styl, stile snervato; einem 
das Maul wafferig maden, far venir 
l’acqua, o l’acquolina alla bocca;. 


Baff 


ba6 Maul mird ibm wäſſerig, Nacqua, 
l’acquolina gli viene alla bocca. 
Wafferjagd, s. f. caccia d’uecelli acqua- 
juoli, uccellame acquatico. 
Wäſſerigkeit, s. f. acquosità ecc. 
WalTerinfect, s. n. insetto acquatico. 
Wafferjungfer, s. f. libella, 
Waſſerkäfer, s. m. idrocantaro. 
Wafferfammer, s. f. auf Schiffen, magaz- 
zino d’acqua. © : 
Waffertanne, s. f. vaso, vasetto di legno 
di forma rotonda da portar acqua. 
Waſſerkaſten, s. m. Roͤhrkaſten, serbatojo 
eon più scompartimenti, da condur 
l'acque in altri luoghi. 
Waſſerkeſſel, s. m. caldajo d'acqua. 
Biffertie8, s. m. ſ. Mißpickel. 
Waſſerkirſche, s. f. ciriegia acquajuola. 
Waſſerkiſte, s. f. palificata fatta nell’ 
acqua. i 
Waſſerkitt, s. m. colla che resiste all’ 


acqua. | 
Waffectiuft, s. f. caverna ripiena d’ac- 


a, F 
i fertette, s. f. ſ. Rohrkolbe. 
Waſſerkopf, e. m. (- kopfe) idrocefalo. 
Waſſerkraut, s. n. erba acquatica. 
Waſſerkreſſe, s. f. cressone acquatico. 
Waſſerkropf, s. m. (— ftripfe) tumore 
acquoso che viene al bestiame bo- 
vino e pecorino, da pascolo troppo 
| umido, 1 
MW ifferfrite, s. f. rospo acquajuolo. 
Wiffertrug, s. m. mezzina; brocca. 
Waſſerkübel s. m. tinozza d’acqua. 
Waſſerkugel, a. f. globo di fuoco artifi- 
cioso, che s'accende in sull'acqua — 
it. globo idrografico, i 
Waſſerkunde, s. È idrologia. i 


Waſſerkunſt, s. f. idraulica; er verſteht 
‘die Waſſerkunſt, egli sa PVidraulica; Ort, 
Waſſer gu leiten, fontana; edifizio con 

, macchine idrauliche; per condurre 
l'acqua in un luogo. 


Waſſerkünſtler, s. m. colui che sa l’idrau- 


lica, o sia l’arte di condurre, o far 
alzare l’acque. . 
Waſſerkünſtlich; adj. (ndraulico. 
Maffertunftwort, s. n. (- wòrter) termi. 
ne idraulico. 


Waſſerkur, s. f. l'icque, cura, guarigio- 
ne per via d'acqua minerale; cine 
Waſſerkur brauchen, prender l’acque. 

MW afferlauf, s. m. scorso dell’ acqua, 

Waſſerlaus, s. f. pidocchio acquatico. 

Waeſſerlefzen, s. pl. (T. Anat) ninfe. 

TWaffetl:bre , 8. f. idrologia, 

*Waſſerlein, s. n. ſ. Wäſſerchen. 

Waſſerleitung, s. f. acquidotto; acqui- 

occio; it. arte di condurre l’acqua 
in qualsisia luogo. 

Waſſerlilie, s. f, ninfea, nenufar, 


Waſſermaus, s. f. (— mdufe) 


— Vaſſ 
Wafferlinie, s. f. segno, fin dore lIa nave 
“va sott’ acqua, i 


Tafferlinfe, s. f. lenticchia d'acqua, len- 
ticchia, o lente palustre. 
Waſſerloch, s.n. (- löcher) im Vergbane, 
cava di miniere, incomodata dall’ 
acqua. . — 
Waſſerloſung, s. f. ſ. Abzucht. 
Waſſermahlerey, 6. f. arte di dipignere a 
acquerello, a guazzo ; it. pittura fat- 
ta a acquerello, a guazzo. 
Waſſermann, s. m. im Thierkreiſe, acqua- 
, rio; fig. e schers. uomo che ba il 
piè marino; che è continuamente in 
mare. SE 
Waffermafdine, ‘8. f. macchina indraulica 
o da acqua. | —J 
Waffermofi, s. m ſ. Waſſeraiche. 
sorcio ac- 
quatico. 
Waſſermelone, s. f. cocomero. 
Waffermeffer, e. m. idrometro. 
WBaffermeftunft, 3. f. idrometria. 
WBaffermolh, s. m. caszuola. A 
Waſſermönch, s. m. saffo dello sfogato- 
jo dell’ acqua d’uma peschiera; it, 
afogatojo, emissario dello stagno, 
delta peschiera. i 
Waſſermoos, s. n. conferva. 9 
Waffermirfer, s. m. mortaio di legno da 
gettar razzi in aria in su l'acqua. - 
Waffermoft, s. m. acquerello, . . . 
Waffermible, s. f, molino da acqua. 
Waſſermüller, s. na, mulinaro, che ha 


moline d'acqua. 


Waſſermünze, s. f. menta acquatica, 

Wiſſermuß, s. n. f. Waſſerbrey. i 

Wäfſſern, v. a. anacquare, adacquare, 
inacquare, irrigaro, rigare, bagna- 
re; die Biefen, condur-acqua ne’ pra- 
ti, per adacquarli; trockne Fiſche 20., 
macerare, immollare, tener in molle 
il pesce secco; das Salzfleiſch, dissa- 
lare la carne salata; den Wein, an- 
nacquare, inacquare il vino; met- 
tere acqua nel vino; die 3ruge, dar 
l’acqua a’ drappi; farli a onde; v. n. 
fig. e6 wédffert ibm bag Maul, es mwdîs 
fern ibm die Zähne darnach, gli viene 
‘l’acqua alla bocca; si strugge di vo- 
glia; è invogliato di __ s. n. adacqua- 
mento ecc. “È 


BWaffernabel, s. m. idrocotile. | 7 

Waſſernabelbruch, s. m. idrofalo. 

Waſſernadel, a. f. strumento simile alla 
‘bussola coll’ ago di salcio, da scopri- 
re bolle sotterranee d'acqua. 


Waſſerneſt, s. n. { Waſſermünze. 


Waſſernuß, s. f. tribolo acquatico, 


Maffernompbe, e. f. ninfa dell’ acqua; 


najade; nereide; it. ninfea. 
MWafferopal, s. m. adularia. 


Waſſ 

Wafferorgel, a. ‘f. organo iadraulicb, o 
sia da acqua. 

Waſſerpes, adj. f. wagerecht. 

Waſſerperle, a. £ perla falsa, . 1° 

WsafferpfAble, e. pl. pali piantati, cos: 
ficcati nell’ acqua. 

Wafferpfanne, s. f. caldaja per tenervi 
dentro acqua. 

Wsafferpfeffer, s. m. idropspe, pepe ac- 
quatico ; persîcaria palustre. . 

Vafferplag, s. m.(_ plaͤtze) in der Schiff⸗ 
fafrt, luogo da fare — o da prov- 
vedere acqua dl gi te navi, - — 

eBafferpfiange. è ; pianta acquatica, 

Pofferpflaume, s. f. susina acquidosa, 

Waſſerprobe, s. f. la prova dell’ acqua 
fredda, dell’ acqua bollente. . 

MBafferppramibè ; s. - getto d’acqua a pi- 
ramide. 

——— 8 £ tromba da attigner 
acq s 

Pafderpitte, si t. — d'uccelli :ac- 
quatici. i 

Wafferquelle ; 8. . sorgente, polla d’ac- 
‘qua’; cine Waͤſſerqueile verftopfen ac- 


. ceearo: iaia a d'acqua, "1 
Saſſerrabe, 9. m.'perdigiorno, 
Waſſerrad, ⸗ räder) ruota, che 


gira per viardeli” acqua. 
Mafferralere è. f. razzo, che e'accendo 
in su l'acqua. 
sr li 0. m. ( rander) ſ. Waſſer 
linie 
Mafferrage, s: e. ‘topo: ‘d’acqua. 
Wafferrebe, s. f. sermento, o tralcio spu 
rio di vite. - 
Waſſerrecht, a. n. diritto di godere van- 
taggi. d'alcun fiume, o 
defi acqua; 


— — s. n. ‘regalia 


sd adj.ricco, abbondante d’a- .. 


‘alffernale, so. f. pollone, rimmessitic- 
cio inutile. —J— 

Wiafferxepphubn, a. n. pizzarda, 

Waſſerrinne, s. f. doccio, canaletto. por 
mandar via l’acqua, 

Waſſerröhre, s. f. doccia da acqua. 

Waſſerroſe, 8. f. pra 

Wafferrübe, s. f. rapa. — 

Wwafferſaͤbler s. m. (ein Vogel) avocetta, 
avosetta.. 

Waſſerſack, s. m. (- féde) luogo delle 
miniere, ove s’aduna l’acqua; it. bey 
den Müllern, intervallo tra un’ alletta 
e l'altra della ruota di mulino. 

afferfalamander, 3. m. f.. Waſſermolch. 
fferfand, ‘s. m. sabbia che si trova 
nell’ acqua. 

Waſſerſaphyr, s. im. zaffiro del color d'ac- 

| qua, . 


: MBafferichaben, 8. m. danno cagionato da |. 


inondazione, - 


Waſſerſchat, . m. luogo fatto per visi- 
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. tare un — e per: ——— 
tire lo ac 

Waſſerſchaufel, f. alietta delle ruote 
de’ molini da acque. 

Waſſerſcheu, adj. idrofobo; che ha paure 
dell’ acqua. 

Waſſerſcheue, 8. if. idrofobia,. paure deir 
acqua. 

Waſſerſchierling, s. m. cicuta. 

Waſſerſchlacht, s. f. argine idi pali —*—— 
cisti di vimini.: - 


Waſſerſchlange, 6. . idra, serpente ac- 


 quatico. 

Waſſerſchlund, s.. orgo, ‘voragine, 
abisso, — nell’ acqua. 

Wafferiginede, 8. f. chiocciula d'acqua. 

Waffer{ywalte, e. f. rondone. - 

Waſſerſchwere, s. f. il peso dell’ acqua. 

Waſſernoth, s. f. diluvio, allagamento 
rovinoso, sue minaccia strage e ro- 

rina. 

Waſſerſpinne, s. f. ragno acquatico, 

Wafferftand, e. m. l'altezza dell' acqua; 
bey bobem, niebrigen Wafferftande, quan- 
do l’acqua. è. alta, bassa. 

Wafferftinder, 3. m. tinozss d'acqua, 
nelle cucine, 

Wafferftera, & s: mm. in der Botanit, calli- 
trica. 

Waſſerſtoff, 6. m, idrogeno. 

Waſſerſtoffgas, s...n..gas idrogeno4 .ges 
ſchwefeltes, gas idrosulforato, idro- 
tionico. .. . 

Waſſerſtraul, s. m. getto, lancio d’acqua. 

Waſſerſtreife, .8.. £. striscia di pasta cruda, 


pane. 


Wafferftreifig, adj. vom Brote, strisciato 


di pasta non cotta, cruda. 
Wafferftrudek, , s. m. mulinello, gorgo, . 
rigiro dell’ asque. 

Woſſerſtück, s. n, giuoco, scherzo d’ac- 
qua in un giardino 


Vafferfudt, s. F. idropisia; Dautwaffers 


fut, idropisia cellulosa. 


Waſſerſüchtig, adj. idropico, infermo 


_ d'idropisia . ‘ 
Waſſerſuppe, s. f. zuppa d'acqua. 
Maffertaufe, s. f, battesimo d'acqua, 
Waſſerteufel, s. m. folaga nera. 
Waſſerthier, s. n, animale acquatico, 
Waffertiefe, 8. f. profondità, altezza dell 
acqua; t.$ Schiffes, il pescare più o 
meno a fondo. 
Vaſſerträger, $. m. portator d'acqua, 
Waffertrdgerinn, 8. f. portatrice d'acqua, 
Waſſertrinker, s. m. bevilacqua. 
VWoaffertrop, s..m,. Etroge) truogo, , truo- 
golo d’acqua, 
Waſſertrommel, 8. f. ventilatore, fatto 
in forma di tamburo, da introdurre 
aria fresca nelle cave delle miniere 
per mezzo dell acqua, che vi si fa 
passare. ’ < 





I Waſſ 
Waſſertropfen, 2. m. atilla, goccia d’ac- 
ua 


Waffertimpel , 8. m. pozzetta, pozzan- 
ghera, lama, laguna, luogo concavo, 

“ pien d’acqua ferma. 

—— s. f. oriuolo a acqua, clessi- 


ra. 
Vifferung, s. f. inaffiamento, adacqua- 
‘ mento, irrigamento. 
Waſſervogel, e. m. (— vigel) uccello ac- 
quatico. i 
Wafferwage, s. f. bilancia idrostatica, 
Waffermagetunft , s. f idrostatica. 
Waſſerwegerich, 8. f. aliswo. 
Waſſerwehr, 8. n. f. Wehr. 
Wuff.rweide, s. f. vetrice. 
Waſſerwerk, s. n, acqua, fontane, getti 
d’acqua, * 
Waſſerwirbel, s. m. ſ. Waſſerſtrudel. 
Waſſerwoge, s. f. cavallone, maroso; 
pl. Wafferwogen, cavalloni, onde. 


Waſſerwurm, a. m. (— wiirmer) verme. 


acquatico. ‘ - 
Waſſerzaum, s.m. (— zäume) sorta di 
morso per facilitar la ‘masticazione, 
per eccitar la schiuma alla bocca 
. de’ cavalli. È i ! 
Waſſerzoll, s. m. (zölle) gabella di 
i mercanzie, che si trasportano per 
marc o per fiume. 
Waſſerzuber, 8. m. tinozza d’acqua. 
Wafferzug, s. m. corso dell’ acqua. 
*ÙWat, s. f. guado di fiume, o rivo, 
Waten, v. n. durch cin Waffer, guadaro ; 
passare a guazzo; guaszzere; fm Ko⸗ 
the, im Schnee, camminare nel fango, 
in alta neve. 
VWatenfabrer, s. m. somacco. 
VWatenfubrt, s. f, il solcare. 
Wathe, Watte, s. f. rete peschereccia a 
due paretelle, con un sacco di mezzo. 
*Watſack, s. m. (—fécde) f. Felleifen. 
Warfdelig, adj. rancando, ranchettando, 
Watſcheln, v. n. barcollare comminan- 
. do, andare barcolloni; camminare a 
stento, rancare, ranchéttare'a modo 
delle anitre. - É 
VWatte, s. f. bambagia; che si mette tra 
due panni; ovatta;it. ſ. Wathe. 
VWattiren, v. a. ovattare. 
Wattirt, part. ovattato; wattirte Baden, 
polpe posticce. 

MWattirung, s. f, l'ovattare, ovatta. 
Wattſchiff, s. n. nave amata, in difesa 
de’ vascelli, che danno in secco. ‘ 

Wau, s. m. f. Gilbfraut. 

Waydwode, s. m. voivodo. 

Waymwobfdaft, s. f. signoria di voivodo. 
ebe, s. f. pezza di tela di braccia 42 
e più, fino.a 72 in varj paesi, 

Vebetunft, s. f arte di tessere. 

Webel, s. m. Feldwebel, sergente mag- 
giore; Hurenwebel, bordelliere ecc. 


_ 
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Webel, e. n. ſ. Einſchlag. 


Webelleine, s. ſ. funicello, di cui si sor- 


vono-i marinari per i disegni della 
nave, SR i 
Weben, v. a. tessere; s, n, tessere, tes- 
situfa ; ît. v. n. unito al verb. leben, 
avet moto, vita; vivere; wifleben und 
mweben.in ibm, in virtù di esso (Iddio 
abbiamo vità e muovimento ; ‘all 
lebet' und webet an ibm, egli è'un fuo- 
co lavorato, egli è proprio uà'argen- 
te vivo. dh — 
Weber, s. in. tessitore, tessevandolo; 
Weberhandwerk, mestiere di tessitore; 
il corpo de’ tessitori, © i 
TMeberarbeit, 2. f. lavoro di tessitore, 
Weberbaum, e. m. (bäume) subbio. 
Meberblatt, a. mn. (— blétter) ſ. Weber⸗ 
famm. / — 
Weberey, s. f. tessitura; il tessere; it. 
Weberhandwerk, ſ. | Ò 
Weberkamm, se. m, 
‘de’tessitòri. I: 
VWeserinn, s, f. tessitrice; e moglie di 
tessitore. 3 ded 
Weberdarde, e. f. ſ. Karbendiftel. 
Weberknecht, s. m. falangio. Ù 
Weberkunft, s, f. l'arte del tessitore, - 
W.berlade, s. f. cassu de’ tessitori. 
Weberſchemmel, s. m. calcolé, pedana 
de’ tessitori. © ei 
Weberfchiff, s. m. ſ. Vebee{hiige. 
Weberſchlichte, 8. f. Poxtima de’ .tessi- 
tori. ag SE 
Wevberſchütze, s. f. spuolà de’: tessitari. 
MWeber{pule, e. f. rocchetto de* tessitori, 
Meberftub(, s. m. (_ftùbte) telujo.. 
Webertritte, 8. plur.:calcole; . |. — 
Wechſel, s. m. Abwedfelung, Verdinberung, 
vîcenda, vicissitudine, vicendeve- 
lezza; Wechſel der Zeiten. vicenda.de’ 
tempiz Mondewechſel, fasi} varj puri 
ti della luna __ it. permuta, cam- 
‘ bio; einen Wechſel treffen, punmutare, 
cambiate ‘una cosa coll’ altra; Pfers 
. de, Wagen, Sedebr2c, -jum Wechſel has 
ben, aver cavalli, eorroszo di ricam- 
bio, di rilasso; aver arme di ricam- 
bio, di riserva __ cambio; Wechſel 
“ treiten, cambiare, far bauco, mego- 
ziar.cambj, cambiali ecc. 3 Wechſel⸗ 
brief, cambio, cambiale 3 ‘auf Wechſel 
eben, nebmen, dare, o'pigliare a cam- 
io; einen Wechſel acteptiren, indoffiren 
| 2c., accettare, indossare unt cambia- 
le; der ben Wechſel annimmt, accettan- 
te 3 aus Adtung und Freundſchaft, ac- 
cettante per ònmoro s- din traffirter 
Wechſel, tratta; durch Wechſel überma⸗ 
“ en, pagare per cambiale; Wechſel 
auf Univerfitàten, denaro, che i go- 
nitori mandano a' loro figliuoti che 
studiano nelle università _. bey den 


Skamme) pettine 


BVedf 


Jagern; der Hieſch bat ſeinen ſel an 
einem Orte, il cervo bazzica in un 
luogo , vi suol venir spesso 3 
der Wechſel der Röhren, il congiungi- 
mento, giuntura de’ doccioni., 

MWedfelamt, a. n. (--dmter) carica alter- 
nativa, uffizio che si fa a vicende, 
alternativamente. 

VWechſelbalg, se. m. (— bélge) bambino 
brutto, mostruoso che ei suppone 
esser..stato cambiato a balia; er ift 


cin rechter Wechſelbalg, bisogna ch'egli . 
1a 


«| °—"sia stato cambiato a balia, 
Wechſelbank, s. f. (—bénfe) banco; cine 
Wechſelbaak haben, far banco 3 eserci- 
tar l’arte del banchiere. 
Wechſelbegriff, s. m. idea identica. 
Wechſelblatt, e. n. in der Votanif, foglia 
alterna. un 
Mecdhfelbraud, s. m. (—brdudhe) usanza, 
uso di cambio, uso ricevuto nel 
cambio, . 
Wechſelbrief, s. m. cambiale lettera di 
cambio. | 
Wechſtlbürge, s. m. —— 
Wechſelbürgſchaft, e. f. girata. 
Wechſeleurs, s, m. corso di cambio. 
WVedfeldienft, s. m. servizio, uffizio, che 
sì fa alternativamente. 
Medfelfieber, s. n. febbre intermittente, 
Wechſelgeber, s., m. traente. 
Vedfelgelo, s. n. moneta, danaro di ban- 
co, di cambie — moneta spicciola 
— Aggio, disconto, ] 
Wechſelgericht, s. n. tribunale che doci- 
.- de le cause concernenti il cambio. 
Wedfelgefang, s. m. canto vicendevole. 
Wechſelgeſchaͤfte, s. pl, affari, negoaj di 
cambio. | 
Wechſelglück, s. n. fortuna vicendevole 


ece, 
Wìedfelhandel, .s, m, traffico di cambj 


ecc. 
Wechſelhandlung, s. f. negozio di cambi, 
Wedbfelbau8, s. n. banco, banchiere. 
Vechſellauf, e. m. Wechſelcurs, f. ; it. fig. 
vicenda, vicissitudine delle cose. 
Wechſeln, v. a, cambiare, mutare; Geld, 
cambiar moneta; Kleider wechſeln, cam- 
biare, mutare vestito; nicht gu wech⸗ 
feln baben, non aver ch’un vestito, 
che una camicia; bie Zähne wedbfeln, 
mettere denti; die Ringe wedfeln, ein 
Vrautpaar, darsi l'anello; einen Du⸗ 
caten wedhfeln laffen, far cambiare un 
secchino; Kugeln wechſeln, battersì a 
pistolettate 3 Worte mit Jemanden 
wechfeln, aver parole, contendere, al. 
tercare con uno; SBriefe mit Semans 
den wechſeln, carteggiare, aver, tene- 
re carteggio, corrispondenza di let- 
tere con uno; auf allen Stationen die 
Pfesde, viaggiare, e andar per cam- 


I 
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biaturaz cambiar ad ogni 
cavalli; v. n. Wechſel treiben, cambia- 
re; far banco ecc.; in ciner Arbeit, 
im Xmte, alternare; fare, operare, 
lavorare alternativamente, a vicen- 
da, scambievolmente; esereitar vi- 
eendevolmente una carica; farne le 
funzioni a vicenda; im @ingen, alter- 
nare; cantare -scambievolmente ; fig. 
cambiare; cangiare; cambiarsi; mu- 


tarsi aver vicende ecc.s bas Glück 


wechſelt, la fortuna, la ventura ha le 
sue vicende; e8 wechſelt alles fn der 
Belt, tutte le cose del mondo sono 
soggette alla vicenda, 

Wechſeind, adj. alternativo; che alterna 
ece.; bag wechſelnde Jaht, l'anno, che 
si rinnova. 

Wechſelpferde, s. n. pl. cavalli di ricam- 


io, . 

Wechſelplatz, s. m. (— plàée) piazza di 
cambio. 

Wechſelpuls, e. m. polso intermittente. 

Wechſelrechnung, s. f. conto di cambio, 

Wechſelrecht, s. n. gius, diritto, leggi di 
cambio. 

Wechſelreim, s. m. rima alterna. 

Wechſelrichter, s. m, giudice della cause 
concernenti il cambio. 

Wechſelſat, 8. m. propusizione alterna- 

tiva. CRA î i 

Wechſelſchluß, s. m. dilemma, — i 

Wechſelſeitig, adj. reciproco, scambie- 
vole, mutuo. 

Wechſelſendung, s. f. rimessa. 

Wechſelverrichtung, s. f. funzione alter- 
nativa, vicondevole. - 

Wechſelweis, e wechſelweiſe, adv. alterna- 
tivamente, alternamente;, a vicenda, 
scambievolmente. 

Wechſelwind, s. m. vento che varia ecc. 

Wechſelwirkung, s. f. effetto reciprpco. 

Wechſelzehlung, s. f. pagamento per via 

i cambio, di cambiale, 

Wechſelzahn, s. m. dente lattajuolo, 

Wechsler, s m. cambista, banchiere } it. 
Geldwechſler, cambiatore. 

Wechslertiſch, s. m. tavola di cambiatore, 

Wed, s. m. pan buffetto di varia for- 
ma; it. Veden Butter, pezzo di burro. 

Weden, v. a, svegliare, risvegliarsi, de- 
stare. i 

Weckenbäcker, s. m. fornajo di pan buf- 

fetto. 

Weckenformig, adj. f. geweckt. 

Wecker, s. m. der Einen wedt, risveglia- 
tore, colui che risveglia, desta; it, 
udr gum Wecken, sveglia, svegliatojo, 
svegliarino, destatojo. 

Weckuhr, s. f. sveglia a oriuolo, desta- 
tojo. | i 
WBedung, #. f. riavegliamento, sveglia- 

mento ecc, cal 


posta i | 


Red 


Weckwerk, s. n. le ruote d'una svegliaa 
‘oriuolo, 

Vedel, s. m. Schwanz, coda; cin Werk⸗ 
peug gu weben oder gu fprengen, vento- 
la, ventarola, rosta, ventolo, yenta- 
glio, ventiera; it. SprengwedcI, asper- 
sorio, aspergolo; Fliegenmedel, f. 

Webeln, v. a. far vento, sventolare, 
muovere, agitare l’aria; ventolare; 

: (fid) farsi vento, sventolarsi ecc.; 
mit bem Schwanze, dimenar la coda; 
scodinsolare 3} s. n. moto, egitazione 
dell’ aria; sventolamento; il far aria; 
Di dem Schwanze, il dimenar la 
coda, Ì 


Weder, adv. néz weder Gold noch Silber, — 


nè oro nè argento, 

Weg, 8. m. via, cammino, strada, sen- 
tiero 3 einer, viottolo, viottola, stra- 
dicciuola ecc 3 den Meg babnen, bat- 
tere la strada; far strada a uno; es 
ift ein Fieber, eine KArantbeit auf dem 
Wege, è imminente una febbre, una 
malattia; ben Weg nad Venedig a 
men, prendere la strada, andare a 
la volta di Venezia, incamminarsiì, 
avviarsi per Venezia; es ift ein wei⸗ 
ter Weg nach Rom, Roma è molto 
distante di quà; è lunga tratta di 
viaggio di quì a Roma; di quì a Ro- 
ma non è la via dell’ orto; er ift auf 
bem Wege nach Leipzig, egli è in viag- 
gio per andare a Lipsia; fit auf den 
Weg maden, incamminarsi; avviarsi; 


mettersi in cammino; mettersi la - 


via tra le gambe, o tra’ piedi; feinen 
Weg geben, andar via; andar per la 
sua strada; Ginen feiner Wege ſchicken, 
mandar uno pe' fatti suoi ; aus dem We⸗ 
ge räumen, rimuovere, togliere, leva- 
re; e fig. cine Perfon spacciare, far 
morire ecc. ; PHinderniffe in Weg legen, 
frappore ostacoli; fig. Ginem Etmwas in 
Weg legen, recare, dar disgusto, bri- 
a a uno; auò dem Wege geben, sco- 
starsì, ritirarsi, far luogo; er geht mir 
aus bem VWege, egli schiva, scansa, 
fugge il mio rincontro; auf bem rec: 
ten Wege fegn, essere in sulla fatta, 


essere per la buona, nella strada; 


der Weg gehet durch ben Wald, la stra- 
da va, passa, conduce, meva per un 
bosco; es gehet mebr al ein Weg nad 
Rom, si va per più strade a Roma; 


Ginem den rechten Weg geigen, nacttere. 


alcuno per la buona strada, per la 
strada; der Ort ift mir aus dem Wege, 
il luogo mi è fuor di strada, fuordi 
mano; feinen Weg fortfeden, prosegui- 
re il suo viaggio; ben Weg aller Wett 
gehen, andare fra que' più; morire; 
zuwege bringen, ſ. zuwege; es bat gute 
Wege, non c’è fretta; non v'è gran 
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male; non importa; einem in den Weg 
treten, impedir la via; einen Weg über 
einen Ort nehmen, far la via di alcun 
luogo; fig. der Weg zum Dimmel, der 
rete Veg, Ia via, la strada, il cam- 
mino del cielo; la via della salute, 
la buona strada; bie Wege des Derrn, 
lo vie del Signore; die erften Wege, 
im Koͤrper, le prime vie; fig. Mittel, 
strada; via; mezzo; modo, verso; 
alle Mittel und Wege verſuchen, cercar 
tutti i mozzi, tutti gli espedienti 
possibili; durch krumme Wege geben, 
andar per vie obblique, storte ; usar 
rigiri; ber Weg des Rechtes, vie di di. 
ritto ecc.; inalle Wege, in ogni modo; 
—— Weges, a dirittura, parla più 
iritta; cine Meile Weges, ua miglio 
di strada; unter Wegeg, per via, per 
‘la via, cammin facendo; per viaggiog  - 
keines Weges, in verun modo. - 
Vea, adv, via; weg da, weg von Bier, 
via; via, via di quì, di quà; andate 
vias meg mit den Hunden, via co’ ca- 
ni; ec {ft weg, egli è via; è andato via; 
fein GSeid ift weg; i suoi danari se ne 
son iti, andati ecc. ; meg von hier, le- 
vatevi, toglietevi d’innanzia mej Kopf 
weg, guarda la testa; it. Herr (bledt 
Des nennen, dar altrui semplicemente 
del Signore; wegdünſten, weggehen 2e. ſ. 
VWegarbeiten, v. a. levare, torre; tagliar 
via conascia ecc, ; fam. in cinem Sti⸗⸗ 
de, lavorare in un tratto, senza inter- 
ruzione. 
Wegbannen, v. a. scacciare per incante- 
simo; die böſen Geiſter wegbannen, scon- 
‘giurare i demonj. 
Wegbegeben, (fim), v. r. (irreg. von geben) 
andar via; partirsi; ritirarsi, 
VWegbegebung, s. f. ritirata; il ritirarsi; 
partenza, 
VWegbeifen, v. a. (irreg. von beifien) tor- 
re, levare, portar via co’ denti; ber 
Hund beifit die andern tveg, il cane cac- 
Qui fa fuggir via gli altri, morden- 
oli, 
Wegbereiter, s. m. maestro delle strade, 
Wceablafen, v. a. (irreg. von blafen) soffiar 
via; torre, levare, portar via col sof- 


0, 

Wegbleiben, v. n. Tirreg. von bleiben) 
non venire, non tornare più in un 
luogo; restar fuori; non ritornarvi; 
astenersi d'andarvi; it. dieſes Wort 
kann wegbleiben, si può lasciar fuori 
questa parola. 

Wegblicken, v. n. volgere gli occhi, lo 
sguardo altrove. 

Wegbrechen, v. a. staccare, torre, leva- 
re, dirompere; v. n. staccarsi, roma- 
persi. | ia 

Wegbreit, 8, m. ſ. Wegerich. 


4 
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WMegbringen, v. a. (irreg. von bringen ) 
far andar via; togliere; er ift wegge⸗ 
bracht worden, egli è stato condotto 
via ecc. | 
Wegbürſten, v. a, 
la scopetta. 
Wegdiſtel, s. £. tribolo. — 
Wegdorn, a. m. spina crocefissi; ranno 
ecc. 
Wegbrdngen, 
, con impeto; 
via, n 
Wegdünſten, v. a. svaporar via. 
VWegbinftung, s f. lo svaporar via; eva- 
porazione ecc. IE 
Wegeamr, s, n. (—Amter) uffizio, cho 
soprantende alle strade. 


togliere, portar via col. 


v. a. rimuovere, scostare 
far calca per fare andar 


Wegeaufieber, s. m. intendente, inspet- 


‘ tore delle strade. 
Vegebau, s. in. fabbrica delle strade. 
- Wegeberciter, 8. m. stradiere a cavallo. 
Wegebefferung, s. f. miglioramento, ri: 
aarcimento delle strade, 
Wegegeld, s. n. pedaggio; guidaggio. 
Wegegras, s, n. sanguinaria, sanguinel- 
la; poligono; cbrreggiuola, 
Wegeilen, v. a.andarsene via, partirsene 
in fretta, l 
Wegekümmel, s, m. f. Feldkümmel. 
Wegemeſſer, s. m. macchinetta a ruote, 
. da misurare la lunghezza della via 
fatta, . 
Megen; pracp. per cagione; a cagione; 
er; per rispetto $ per amore; in ri- 


J — in considerazione ; Krank⸗ 


beit megen, per cagione di malattia; 
meinets, dbeinetwegen, per me, perte, per 
causa mia ecc.; faget ihm unfertwegen, 
ditegli da parte nostra eec. meiner 
Jahre mwegen kann ich noch lange Icben, 
, perl'età, che ho, posso vivere ancora 
molti anni. | 
Wegerecht, adj. cin weges und ſtegerechter 
Jäger, cacciator pratico delle strade, 
e d’ogui ponticello. — 
Wegerich s. n. piantaggine; petacciuola, 
centinerbia, | 
Wegern 20. ſ. weigern. 
Wegeſäule, s. f. colonna milliaria. 
Wegeſcheide, s. f. ſ. Scheide veg. 


Wegeſcheu, adi. von Pferden, ( cavallo ) 


ombroso, che ombra a ogni incrocic- 


chiamento delle strade. 

Wegeſchnecke, s. f. lumaca, . 

— „F. a» Grreg. von eſſen) einem 
die Mabizeit, mangiarla cena, 0° de- 
sinare di alcuno; farlo restar senza 
. cena ccc, | 

Megetritt, e, m. centimorbia, centinodio. 

Wegewarte, 8. f. radicchio, cicoria. 

Begfahren, v. a. (irreg. von fahren) 

Steine 76, condur via, portar via, 


trasportar con carro pietro ecc,; v.. 
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n. partirsi; andar via in vetturaz 
ber cine Küppe, passare urio scoglio, 
o sopra uno scogli. 

Meyfabrt, s. f. trasporto, o partenza in 
vettura. 

Wegfallen, v. n. nicht megr Statt haben, 
non aver più luogo, vigore; cessarez. 
finire ecc, 

Wegfangen, v. a. (irreg. von fangen) to- 

gliere, involare qualsisia animale 
altrui con trappola, con lacci, 0 si- 
mile. E 

Wegfifhen, v. a. fam. torre, lovar via, 
portar via alla barba di alcuno. 

Megfliegen, v. n. (irrog. von fliegen) vo- 
lar via. 

Wegfliehen, v. n. (irreg. von fliehen) fug- 
gir via; fuggirsene. o 

Wegfliefen, v. n; (îrreg. von fliefen) co- 
lar via. % 

Wegflößen, v. =. mandar via (legne) per 
acqua. 

Wegfreſſen, v. a. (irreg. von freffen) man- 

iare; divorare; consumare; ein 
Thier bem andern das Futter, mangiare, 
divorare il cibo d'un altro animale; 
farlo restare senza nutrimento. 

Wegkühren, v. a, condur via; menar via. 

Wegfibrung, s. f. il condurre via; tras- 
porto. - 

Weggabeln, v. a. f. wegfiſchen. 

Teggang, s. m, partenza; l’andar via. 

Meggeben, v. a. (irreg. von geben) dar 
via. 

Meggebung, s. f. il’dar via; spropia- 
zione. 

Meggeben, v. n. (irreg. von gehen) an- 
dar via; andarsene; die Waaren ge: 
ben reiferid weg, le mercanzie hanno 
grande spaccio. 

Weggeld, s. n. f. Wegegeld. 

Weggewächs, s. n. pianta viale. 

Weggewandt, e mesgemendet, part. av- 
verso, rivolto in altra parte. 

Weggießen, v. a. (irreg. von giegen) span- 
dere, versare, gettar via i liquori. 

Meggiefung, s. f. ìl gettar via i liquori. 

Weggras, s, n. ſ. Wegegras. 

Weghaben, v. a. (irreg von haben) avere 
avuto, aver ricevuto —it. fam. aver 
capito, per aria; it. er bates bey mic 
meg, mì ha disgustato. 

Wegbalten, v. a. (irreg. von balten) te- 
ner lontano, scostare. 


Weghaſchen, v. a. f. erhaſchen. 
Weghauchen, v. a. soffiar via leggier- 
mente, o 


Meghauen, v. a, tagliar via; portar via, 
troncare, abbattere ton ascia ecc. 
Wegheben, v. a. (irreg. von heben) leva. 
re, torre una cosa, alcandola; tb 

dich weg, levati dinanzi ecc, 


Beh 


Weghetzen, v. n. mit Hunden, cacciar via 
co’ cani, aizzandoli, 

Weghexen, v. a. tor via, fare sparir via 
per sortilegio, per malia, 

Weqjagen, v. a. cacciar.via; scacciare; 
discacoiare; allontanare; mandar via. 

Wegjagung, s. f. scacciamento 3 il cac- 

ciar vit. 

Wegkaufen, v. a. comprar tutto3 portar 
via, 

Wegkapern, v. a. Schiffe, predar, pren- 
dere a' nemici navi ecc.; it. fig. tor 
viays rubare artifiziosamente ecc. 

Wegkehren, v. a. ben Staub, torre, leva- 
re, portar via colla spazzola, o simi- 
le; wegwenden, volgere altrove, vol- 
tare in altra partc il viso ecc. 

Wegkommen, v. n. (irreg. von fommen) 
ſich vexJieren, smarrirai; perdersi; spa- 
rir via, non trovarsi; entfommen, sot- 
trarsi; sfuggire; scansare; scappare; 
salvarsi; in prov. mit einem blauen 
Auge, uscirsene pel rotto della cuffia; 
fig. wobifeil, no) gut, uscirne a buon 
conto, a buon prezzo; ſehr ſchlimm, 

. andarne col peggio ; portarne strac- 
ciato *1 petto, e i panni; cader in 
bocca al cane. 

Vegtriehen, v. n. (irreg. von kriechen) 
strisciar Via ecc. — 

Weglaſſen, v. a. (irreg. von laſſen) von 
ſich laſſen, Iasciare andar via da se; 
lasciar partire; aufen laffen, lasciar 
fuori, lasciar andare; omettere; 
tralasciare; trapassare ccc. 

VWeglaffung, s.f. omissione, tralasciamen- 


to di cosa, che si doveva dira; einer 


Sylbe, troncamento di sillaba. 

Wegiaufen, v. n. (irreg. von laufen) tirar 
via, fuggire 3 scappar viazandar via. 

Weglegen, v. a. metter: da banda, da 
canto; lasciare; abbandonare. 

Wegleiten, v. a. das Baffer, volgere, far 
andare altrove-le acque, 

Wegleſen, v. a (irreg. von lefen) fluͤchtig, 
ineinemStu:fe, leggere correntemente, 
o d’una tirata ecc. ; ben Unratb, levare, 
torre l’immondezza; sceglier 

Wegleuchten, v. a. far lume a chise nc va. 

VWegloden, v. a. allettare, incitare che 
vada via, che lasci un luogo, o chec- 
chessia, 

Weglöſchen, v. a. scancellar vja; cassaro 
ecc. 

Wegmachen, v. a. torre, levar via la sab- 
bia ecc.3 es nad) einander, spedire, 
‘spacciare, affrettare. un lavoro; farlo 
d’una tirata ecc.; fi, andar via; spa- 
rire, ritirarsi ecc. 

Wegmarſchieren, v. n. marciar via, met- 
tersi in marcia per andar via. 


Wegmaufen, v. a. rubare.; involare; far 


.vento ad alcuna cosa. .,; * 
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dovere andarsene; it. dovere essere 
staccato, tolto, — n 

Wegnehmen, v..a. (irreg. von nehmen) 
tor via, levare, @ portar via, rimuo- 
vere, allontanarez mit Gewalt, to- 

liere, torre, portar via per forza 3 
evare, prendero, tirar via, condur 
via con violenza, carpire, impadro- 
nirsi, occupare,-.insignorirsi ece. 
Einem feine Liebfte, dare la — 
die Anbether, usurparsi gli adoratori; 

mehr Plag, occupar più spasio; te- 
ner più luogo; das nimmt mit viel 
Beit weg, ciò mi costa, mi porta via 
molto tempo. : 

Wegnebmung, s. f. presa, toglimento, il 
torre via, il levar via ecc. i 

*Wegpaden, (fi) v. r. ritirarai, sco- 
starsi; ‘allontanarsi; padet euch weg, 
via costa ecc. 

Wegpartiren, v. a. fam. fare sparire, 
bubolare, carpire, torre, levar di 
nascosto, furtivamente, 

Wegpeitſchen, v. a. cacciare, allontana- 
re,. colla sferza. 

Megprafticiren, v. a. f. mwegpattiren. 

Wegprfigeln, v. a, cacciar via col ba- 
stone. ; 

Wegpugen, v. a, levar via nettando, 

VWegradiren,- v. a. lovar, .tor via, ra- 
dendo. 

Wegraffen, v. a. levaro, raccorre, torre 
ciò che v'è in superfizie; fig. Krank⸗ 
heit, die Ginen wegrafft, malattia violen- 
ta che vi porta via, vi strozza, v'uc- 
.cide, vi spaccia por le poste all’ al- 
tro mondo. 

*Wegrapfen, v. a. torre, levar via, pi- 
gliar confusamente , -o con impeto; 
acchiappàre, gittarsi addosso a chec- 
chessia ecc.; fare a ruffa raffa, a 
ruffola raffola, 

Wegrauben, v. a. rapire via; torre, le- 
vare per forza} ghermire'ecc. 

Wegrdumen, v. a. torre, levar via ciò 
che imbarazza, sgomberare, spaccia- 
re; fig vie Hinderniffe, torre, levar 
gl’'impedimenti. 

Wegrdumung, s. f. il tor via l’imbaraz- 
zo, lo sgomberare ecc. . 


VWegreden, v. n. in einem Stücke, non 
mollare, non finirdi parlare, parlar 
senza prender fiato ece. 

Vegreiben , v. a. (irreg. von reiben) tor- 
re, levar via fregando, far andar 
via col fregamento. De 

Wegreiſe, 8. f. partita, partenza. 

Wegreiſen, v. n. partirsi, andar a fare 
un giro, un viaggio. — — 

Wegreißen, v. a. (irreg. von reifen) ter 
via con violenza, strappare ecc.3 ginen 


/ 


Wegr 
Bau, abbattere, disfare, demolire, 
distruggere. a 
VWegreiten, v. n. (irreg. von reiten) an- 
dar a cavallo, andare a far un giro 
a cavallo, 

Wegrennen, v. n. correr via, andarsene 
correndo, F 
Wegrinnen, v. n.(irreg. von rinnen) scor- 

| rere, colar via, dn 
Wegrollen, v. a, levare, tor via, scosta- 
re rotolando, voltolando. 
Wegriiden, v. a. scansare, rimuovere, 
trarre una cosa dal suo luogo; riti- 
rarla, scostaria. 
Wegrudern, v. n. allontanarsi, partire 
remando. i 
Wegrufen, v. a. chiamare uno in altra 
arte _von ben Geſchäften wegrufen, 
istorre, distrarre dalle faccende. 
Wegfdgen, v. a. togliero, levare colla 
sega. | 
Wegiam, ‘adj. praticabile; dove sono 
strade ; cammini. 
Wegſaugen, v. a. torre, levare poppan- 
, succhiando. 
Wegidiaben, v. a. torre, levare radendo, 
raschiando, | 
Wegſchaffen, v. a. trasportar altrove, 
‘ ‘condurre, portar via; tirar da parte; 
cinen Bedienten wegſchaffen, congedere 
un servitore, disfarsi di un servitore; 
die Mifigginger, sgravar la città degli 
oziosi; delia gente inutile. 
WVegfdaffung, s. f. trasporto ecc. 
Wegſchaufeln, v. a, Terare colla pala. 
Wegſchäumen, v. a. levar via la schiuma. 
Wegſcheide, e Wegſcheidung, e. f. forca, 
. dmboccatura di due strade, bivio. 
Wegſchenken, v. a. donare; dar via. 


Wegſcheren, v. a. levare col rasojo j v. 


r. ſich wegſcheren, ſ. wegpaden. 
VWegſcheuchen, v. n. ſ. verſcheuchen. 
Wegſchicken, v. a. mandar via. 
Wegſchieben, v. a. (irreg. von ſchieben) 

tirar via; scostare; rimuovere, scan- 

aare del suo luogo. 
Wegſchiffen, v. n. partirsi, andar via in 

nave. i 

Wegſchlagen, v. a. (irreg. von ſchiagen) 

battere; torre, levar via con per- 

cossa; it. bie Feinde, rispignere, ri. 
cacciare i nimici da una piazza. 


Wegſchleichen, v. n. et r, (irreg. von ſchlei⸗ 


cen) andar via piari piano; partirsi 
furtivamente ecc. 
Wegſchlenker, v. a. scagliare, lanciar 
: wie; gettar via con islancio. 
Wegſchleppen, v. a. trascinar via ecc. 
Wegſchleudern, v. a. laneiare, scagliare 
via colla frombola, o altrimenti; it. 
fig. Verſchleudern, ſ. 
Wegſchlüpfen, v. n. sguiszar via; scap- 
par via; ft. wegſchleichen, ſ. it. fig, 
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passarsela leggiermente; sfiorar ap- 
pena. 

Wegſchmeißen, v. a. (irreg. von ſchmeißen) 
buttar via; gettar via con qualche 
violenza. 

Wegſchnappen, s. f. acchiappare; chiap- 
pare; grancire; aggrancire ecc.; 
tinen Dienft, conseguire per via d'in- 
duetria un impicgo. 

Wegſchneiden, v. a. (irreg. von ſchneiden) 
tagliar via; troncare ece. _ 

Wegſchrecken, v. a. far fuggire per terrore. 

Wegſchütten v. a. gettar via; spandere. 

Megihwemmen, v. a. trasportare, perter 
via; togliere, levar via, per l’ acque 
dilagate. : 

Wegſchwimmen, v. a. (irreg von ſchwim 
men ) andar via, scostarsi a nuoto. 

Wegſchwinden, v. n. (irreg. von ſchwin⸗ 
ben) sparir via ecc. 

Wegſegein, v. n. far vela, partire in 
barca. 

Wegfeben, v. n. (irreg. von feben) volge- 
re; voltar altrove gli occhi, lo sguar- 
do, il viso. . 

Vegiebnen, v. n. (fi), bramare, desì- 
derare ardentemente di partire, d'an- 
dar via. 

Wegſenden, v. a. i spl mandar via. 

Wegfendung, a. f. il mandar via; spedi- 
zione. 

Wegſetzen, v. a. mettere, porre da canto, 
da un lato; mettere a° parte; it. cin 

Kind, esporre anbambino; it. fi) dber 
andere megfegen, allacciarsela vie su, 
vie su; presumere di se assai più, 
che non comporta nè la sua condizio- 
ne, nè i suoi meriti; ſich Uber etwas 
wegfegen 3 non far conto. non curarti 

di qualche cosa; er glaubt, daß fein 
Adel ibn über die Pflichten cine Bürgers 

| mweglege, egli crede che il carettere 
di nobiltà lo dispensi da’ doveri di 
cittadino. 

Wegfeyn, v. n. (irreg. von ſeyn) esaere 
assente; non trovarsi presente 3 it. 
essere passato; bie 3eit ift weg, il tem- 
po è passato, se n'è andato _ it. fiber 
diefes Vorurtbeil bin id lange veg, é un 
petzo, che mi sono disingannato 
questo errore. 

Wegfpeyen, v. a. (irreg. von fpegen) vo- 

. mitare; rigettare, gittar fuori. 

Wegfpielen, v. a. einen Val vom Loche 
megfpielen (im Billard), truecar via 
una palla dalla blusa. 

Wegfpringen, v. n. (irreg. von fpringen) 
saltar vià, scostarsi | fuggire saltando. 


-Wegfpiblen, v. a. torre, lovar via, por- 
tar via; scavare, come l’acqua quan- 


do batte contra ls terra. 
Wegftebien, v. a. (irreg. von fteblen) tor 
via di furto; rubare ; arraffarc, in- 


Wegſt 


volare ‘ecc.; it. fig. v. r. andar via, 
partirsi di nascosto, furtivamente; 
sparire, 

Wegftellen, v. a. porre, mettere da can- 
to; rimuovere, scansare da un luo- 

“go e mettere in un altro, un armadio 
ecc. 

Wegfterben, v. n. (irreg. von fterben) 
morire repentinamente, o in gran 
quantità. 

Wegftofen, v. a. (irreg. von ffofien) spi- 
gner via; rimuovere, torre con 
urto. 

Wegftofung, a. f. rimovimento, rimozio- 
ne d'una cosa da ua luogo, puntan- 
dola. | | | 

Wegſtreichen, v. a. (irreg. von ſtreichen) 
scancellare; dar di penna; danmare 
ecc, it. ben Staub mit der Land, levare, 
tor via la polvere ecc. con mano ecc. 

Wegſtroh, s n, gaglio; presame. 

WBegthun, v. a. (irreg. von thun) met- 
ter da banda; torre, levar via; sco- 
stare; it. bat Gefindbe, rimandare; 
mandar via la servitù, licenziarla, 

Wegtragen, v. a. (irreg. von tragen) por- 
tar via, straportare, portar in altrò 
luogo. 

Wegtreiben, v.8. (irreg. von treiben) cac- 
ciare, scacciar via; far andar via; 

,sviare; rispignere ecc.j Vieh, con- 
durre via, rapire bestiami, 

Wegetritt, s. m. ſ. Wegerich. 

Wegwaulle, s. k. ſ. Wegdiſtei. 

Wegwälzen, v. a. rimuovere voltoloni, 
voltolar via. . 

Wegmandern, v. n. andarsene, partirsi, 

_ uscir d'un luogo, d'un paese. 

Wegwart, s. f. cicoria salvatica. 

Wegwaſchen, v. a. (irreg. von waſchen) 
dilavare, torre, levare lavando. 

Wegwafdhung, s. f. dilavamento; il por- 
tar via lavando. 

Wegwehen, v. a. levare, tor via, tra- 

“sportare con soffio. 
VWegweis, s. n. grispignolo, cicerbita. 
‘ Mearceifen, v. a. (irreg. vor weiſen) ri- 
utare 3 mandar indietro, , 

VWe,meifer, s. m. guida, scorta, condut- 
tore. 

Begweiferinn, s. f. guida; colei che mo- 
stra il cammino. 

Weamwenden, v. a. volgere, voltare al- 
trove, frastornare, ì 
egwerfen, v. a. (irreg. von merfen) 
Bettar via; buttar via; it. im Spiele, 
Scartare, 
tewifchen, v. a. torre, levare tergen- 

0; nettare; ripulire; it. v. n. acap- 
Pare; sparire ecc. - 

«gwitgeln, v. a. anullare, ridurre a 
Riente qualche verità sofisticando,. 
egwurf, s. m. im Spiele, scarto; lo 
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scartar che si fa delle carte } fig. ma- 
rame; cosa vilîssima ecc. 

Wegzaubern, v. a. fare sparir via per 
incanto, “a — 

Wegzehren, v. a. consumar via; distrug- 

‘ gere; metter a fîne ecc. 

Wegzerren, v. a, tor via stiracchiando. 

Wegziehen, v. a. (irrég. bon ziehen) tira- 
re, trarre via; tirar da ‘banda; v. n. 
tirare; ander via ; incamrhinarsi; in- 
viarsi; aus einer Stadt, andar ad abi. 
tare, a dimorare altrove, mutare; 
cambiar domicilio. DE 

Wegzoll, s. m. {. Wegegeld. 

Wegzug, s. m. partenza; il partiro; il 
tirar vie. — nale — 

Beh, 5. n. dolore, male, guai, cordo- 
glio; bu vermetrveft mein Web, (poet.) tu 
accresci il mio dolore, imiei guai; 
Kopfweh, Deimmeh 2c., ſ. die Weben, do- 
glie del parto; die Wehen befommen,. 
| venire a una donnale doglic; fig, die 
Weben werden fibon-'nadglommen, egli se 
n’avvedrà, se- nc pentirà, se ne mor- 
derà Je dita; inter}. wehe mir! mebe 
euch! giaie me! a voi! wehe dem, der 
in feine Hande fillt, guai a quello; tri- 
sto a quello, che gli cade nelle mani 
— weh! au web! whei! uh! ab! ahi! 
chi! Ach und weh ſchreyen, mettere, trar- 
re guai, omei, uhei; trarre alti; al- 
tissimi guai; guaiolare, guaire per 
qualche cosa; adv. wehe thun, far 
male, dolere; die Ifbue-2c. thun mir 
wehe, mi dolgeno i denti etc.; ho do- 
lor di denti; ber Ropf thut mir ſehr 
wehe, mi duole molto it capo; sono 

«travagliato da un gran dolore di ca- 
po: fig. e fam. es thut mic in die Serle 
wehe, mi duole fino nell’ anima; ciò 
mi squarcia.le viscere ecc.; du greifft 
mig an, wo mirs wehe thut, tu mi toc- 
chi dove mi duole; Verachtung tbut 
webe, egli è doloroso di vedersi sprez- 
zare. i i 

VWehen, v. a. etn, spirare; tirar, far ven- 
to; Der Wind wehet mir den Schnee ing 
Geſicht, il vento mi caccia la ‘neve 
nel viso; bie Fagnen mweben laffen, far 
sventolare la bandiera, spiegare la 

| bandiera al vento. 

Webtlage, s. f. lamento, sospiro dolo- 
roso, querela; doglianza; lamenta- 
zione; — compianto; pi. Weh⸗ 
flagen, Îai, guai, omei, doglianze, 
sospiri dolorosi; gemitiz rammarica- 
zioni ecc. Vo: 

Wehklagen, v. a. mandar fuori lamenti, 
sospiri, voci dolorose, meste, met- 
tere guai; rammaricarsîi; lamentarsi; 
far lamenti dolorosi; guajulare ecc, 

Wehlblatt, s. m. (_bldtter) la carta che 
volta, che si volta. ù i 


è 


Bepi 


MWeblen, v..a, ſ. wähſen. 

Wehmutb, s. f. cordoglio, a‘flizione, 
passione, dolor d'animo, di cuore, 
affanno 3 mmestizia grave; ‘attriota- 
mento ecc. 

Wehmütbig, adj. pien di cordoglio, di 
dolor d'animo; addolcrato, affanno- 
s0} affannato; attristato; gravemen- 
te oppresso da dolor di cuore; adv. 

| cordugliosamente ;. con gran dolor 
di cuore ecc., 

Wehmuthigkeit, s. f. f. Wehmuth. 

Wehmutter, s. f, mammana, levatrice, 
ostetrico. 

Webnen, v. n. f. waͤhnen. 

Wehr, s. f. difesa; e si usa soltanto 

ne’ composti; Gegemvebr, Rotbwebr, 

. f.: e nel modo di dire; fi zur Wehr 
ftellen, mettersi, porsi in difessa; star 

. sulla difesa; difendersi; it. arma; 
scudo, lancia, speda; f. Gewehr, fig. 
schermo, scudo; die Wehren der Raub⸗ 

. tpiere, artigli; sanne; s. n. Waffers 
mebr, argine; biy Mühlen, gora; f. 
vini im Bergbaue, misura di 14 

eso. ; * 1 tu 

Webrbaum, s, m. palanca. La 

Wehrbündniß, s. n. lega, alleanza difen- 
aiva. 1... 

VWehrdamm, s, m. argine, diga; im fas 
fen, malo. , >» 
tbren, m. a. Ginem Etwas, difendere; 

- proibire ; vietare, impedire .altrui 

. . «di fare aleuna cosa; bem. Feuer. web: 

. cen, impedire:il progresso del fuo- 

coʒ dem Waſſer, porre argine, ripa- 
ro: all acqua; einem Mebel, der Wuch, 
bem Mufwgange weheen, purtar-rime. 
dio, por riparo al male, al.furore, all’ 
ozio ; rimediarvi ecc.; (fit) difen- 
dersi. colla forza; star.sulla difesa; 

ſich feiner faut, schermirsi; vendere 
cara la propria vita; difendersi alla 

. disperata ecc.; fig mir finden und gu: 
fen, arrostarsi, volgersi in quà e in 
là, colle breccia e coll’ altre mem- 
bra schermendosi; far schermo di 
se colle braccia, e colle gambe. 

Webrgehänge, s. n. balteo, pendaglio; 
budriere, cinta da spada. 

Wehrhaft, adj. buono, atto a difender- 
si; capace, abile alla difesa; in wehr⸗ 
baften Stand feben, mettere in istato 
di difesa, 

Woehrlinie, s. f. linea di difesa, 

Waehrtlos, adj. inerme, senz’arme; mehr: 
log madjen, disarmare; tor via l'armi. 

Webrmann, s. m. f. Währmann. 

Webrftand, s. m, lo stato militare, 

Wehivied, s. n. certi capi di bestiame, 


che il fittajuolo deve restituire al 


padrone della tenuta, terminato l’af- 
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. fitto; it. gregge di pecore scelte per 
figliare. 

Wehiwaſſer, e. n. acqua di gora. . 

Wrbrmolf, 8. ra. ſ. Wabrmolf. 

ÙWebrjabn, s. m. (__géibne) sanna. 

Wehrzoll, s. m. ſ. Graͤnzzoll. 

Wrbfiand, s m. stato pieno di guai, di 
dolore; prov. der Eheſtand ift rin Weh⸗ 
fland lo stato conjugale è il male 
d'ogni male. 

W.btage, s. pl giorni di dolore; it do- 
lori, doglio aci corpo; WVrbtage baben, 
patir dolori; sentire, provare dolo- 
‘ri, doglie di corpo ecc. 

Weib. s. f. femmina; donna; großes, 
ſtarkes, femminocecia, donnone, fem- 
minaccia,, cresciutoccia; ſchlechtes, 
donnuccia, femminella ecc.; Ebemeib, 
moglie, consorte; mein Weib, mia 

‘ moglie, mia consorte ; it. donna ma- 
ritata; cin Weib nebmen, prender don- 
na; menar moglie; ammogliarsi; der 
fein Weib hat, smogliato ; ein altes 

+ MBeib, vecchia, vecchicrella; ein bäß⸗ 
liches alte Weib, ancroja; fig. poltro- 
ne, uomo dappoco, d’animo vile, 


Weibden, s. n. donnicina, donnina, 
femminetta; it. bey den &hieren, fem- 
mina di bestie; vonben fidutern, fem- 
mine, di alcune piante. 

Weiberadel, s. m. nobiltà, che si tra- 
manda a figliuoli per linea femmi- 

nile. 

Wriberamt, s. n. (fimter) uffizio don- 

| Mnesco ecc. 

MWeiberarbeit, s. f. lavoro donnesco. 

Weiberart, s. f. manierà donnesca écc.; 
na Weiber Art, donnescamente ecc, 

Weiberbtuſt, s. f. (brüſte) mammella 
di donna. 

Weiberbufen, s. m. seno di femmina, 

Weiberfeind, s. m, nemico delle donne, 
che odia le donne, 

Weiberfragen, s. plur. moine; frasche- 
rie; inezie, bagatelle donnesche, 
femminili. 

Weibergemüth, s. n. animo femminile. 

*W.ibergerauf, $. f. capiglia, baruffa 
donnesca; subbuglio di donniciuole. 


VWeibergefhrey, s. n gridio di donne. 

Weibergeſchwätz, 3. n. ciance, ciarle ecc, 

MWeibergegin®, 8, n. altercazione, risse 
donnesche, 

Weibergunſt, s. f. favore, grazia don- 
nesca, o di donna. 
Weiberhaft, adj. donnesco, femminile; 
adv. donnescamente, da femmina. 
Weiberhändel, s. pl maneggi, pratiche 
donnesche. 

VWerberbof, 8. m. odio donnesco, di 
donna. 

Weiberhaube, s. f. cuffia da donna. 
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Weiberherrſchaft, s. f. dominio, imperio 


donnesco, femminile. 
Weiberherz, s. n, fig. cuor femminile, 
da donna, — 
Weiberjacke, 3 f. giubba da donna. 
W.ibertrantbeit., s. f malattia di donna, 
Weiberlaune, s. f. umore, capriccio don- 
‘nesso. . . 
W iberleben , 8. n.. feudo femminino. 
WCeilertiebe, 3. f. amore di donna, — 
W. iberliſt, 8. f. astuzia donnosca; prov, 


Welberliſt geht über alle Lift, le donne 


. hanno più. un punto, che ’l diavolo. 

Wribcemann , s.m. (__ménnet) merito 
che .si lascia governare dalla dopna:; 
it. Weibernarr, f. 


Weibermantel, s, m. ianto da dana 


Weibermabrihen , 8- plur. eonti di buona 
‘donna, di vecchiarella: 

Weibernarr, s. m. uom pazzo delle don- 
ne; damerino, vaggheggiatore. 

Weiberorden, s. m. ordine donnesco, 
femminino, - 

Weiberpug, s. m. ornamento, acconcia. 
. mento dennesco. 

Weiberraub, s. m. ratto $: rapimento di 
donna. 

Weiberrecht, 8. n. diritto, privilegio 
.delle done, .. 

Weiberregiment, s. n ginecocrazia; it, 
. im Qaufe, governo femminile. . — 


Weiberrod, s. m. (ride) goninella ecc, 

Weiberſcham, f. la. vergogna; in sesso 
delle donne, 

Weiberſchänder, s.m. violatore di — 

Weiberſchandung. s.f. violazione di don- 
‘‘ney stupro. ‘ 

Weiberſchinder, s. f. catmefice, boja del 
la moglie ecc. È 

Weiberſchinderey, (8. f. pessimo, barba- 


, ro trattameato. — marito verso la 


; donna. | .. 

Weiberſchmack, s.m. ornamenti da don- 
aza 3 gioje; vesta ornamenti donne- 
-.schì.. . 

Weiberſchrift, 3. f. scrittura di denna, 
.carattere donnesco. è . 

Weiberſchuhe, 8. pi. scarpe da doùua: 

Weiberſchürze, s. f. grembiale da donna. 

Weiberfinn, s. m. naturale, umore don- 
nesco. 

VWeiberfommer, s. m. filamenti della 
Madonna, ‘ è 


Weiberſtaat, s.m. ornamenti donneschi j > 


sussiego da donna. , 
Weiberfirumpfe, s. pl. calze da donna, 
Veiberfnkt, s. f. mania, PAIONO: ec- 

cessiva per le donne. 

Weiberſüchtig, adj. eccessivamente ap- 
passionato per le donne, +» 


Weibertand, s. m. vanità, scioccherio, 


bagatelle donnesche. 
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Weiberwehr, s. f: le armi delle donne, 
vale a dire la lingua e le mani, 

PVeiberweife, s gota di femmina} mo- 
do, costume donnesco; Weiberzeit, ſ. 

Meibergeit, s. f. il mestruo delle donne; 
‘marchese; purghe del sangue. 


Weibiſch adj. effeminato; delicato; le- 
zioso, morbido, molle, donnesco, 
femminile ; weidiſch machea, merden, 
effemminare, rendere effemminato 
ecc.; effemminarsi, effemminirsi, di- 

venir effemminato; weibiſches Woeſen, 
effemminatezaa, effemminataggine; 

“adv. effemminatamente; da femmi- 
naj femminilmente ecc, 

Weiblein, s. n. f. Weibchen. — 

BVeiblidh, adj. dem Weibe eigen, femmini- 
no, feminino, femmineo, femmini- 
le; ‘it. bem Weibe ähnlich, femminesco, 

femminile, femminale, da femmina, 
debole, effemminato ; it. weidliches 

Wort, voce, parola femminina, di 
enere di femmina; weiblich machen, 

ar del genere femminino; dare una 
desinenza femuiinina it. adv, femmi- 
nilmente, femminescamente, donne- 
scamente, da donna. 


Weiblichkeit, 8. f. carattere, natura, qua- 
. lità, essere dj donna, di femmina ; 
sesso femminile; it.- debolezza, yi- 

è zi0 donnesco, di donna; it. in alcu- 

‘ ni paesi: le vergogne, le parti natu- 
rali di donna. 

Weibebitd, s. mn. (— bilder) donnaz fom- 

* mina di vil condizione. . 

+NWeibfcn, s. n. femmina; donna vile, . 

Weibsgeſicht, 8. x viso femminesco, da 
‘donna. . . 

Teibsbanbfdube, s. pi, guanti da donna. 

— s.n. (Skileider) abito da don: 


Woribélente, s. | plur. le donne. 
Weibgperfon, s. f. fommina; donna di 
vil condizione. 

Weibéfhube, s. pi. scarpe da donna, 
Weibsſtüch, s. n. femmina, donna di 
vilissima condizione, donnaccia.. 
Weibsvolk, s. n. le femmine della plebe: 
Weich, adj. molle, pieghevole, soffice, 
morbido, trattabile, tenero; weiches 
Brot, pan morbido; weiches Wetter, 
tempo umido, fangoso; weiche Federn, 
piume morbide; weiches Setreide, ve- 
na, avena; in da⸗ Weiche fallen, ca- 
dere nel fango; weich machen, werden, 
rammorbidare, mollificare eco.; di- 
venir molle, morbido, tenero, viz- 
0} ammorbidirsi ; weiches dol, Gis 
. fen, legno dolce; ferro dolce; weiche 
Evyer, uova affogate + meihes Der, 
cuor tenero; weiche Spelfen, vivande 
leggiere, facili a ——— weiches 


x 
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Waſſer, acqua loggiera, priva di perti 
ferrigne 3 in ber Grammatif, woeiche 
Buchſtaben, lettere .molli; in ber Mus 
ſik, der weiche Ton, tuono molle; in 
der Mahlerey, cine weiche Manier, ein 
weicher Pinfet, maniera dolce, pen- 
nello dolce; it. weichlich, f.; adv. weich 
liezen, fiben, giacere, 8 

‘ mente, mofbidamente. , 

VWeichbeule, 8. f. beym Pferde, tumore 
| della nocca, | | 
Weichbiſd, s. n. (bilder) territorio, di> 
° stretto d’una città. 
Weichdoitich, s m. tino, in cui l'orzo 
destinato a farne la birra, si mette 
in molle, finchè comincia a germo- 
gliare. i 
Weiche, s. f. Weichheit, f.1 das weiche Fleiſch 
an der Hüffe, mollame, anguinaia. 
Weipen, v.a ammollare, .immollare, 
imbeverc; Giwac weichen laffen tene- 
re, o mettere in molle; immollare; 
macerare. i | 
ciben, v. n. irreg. (imperf. ig wich; 
ge gewichen) balera: nitirarsi; AA 
si indietro; dar indietro; abbando- 
nar il suo luogo; fig. von-Tcuppen, 
| cedere, piegare, non reggere, non 
resistere _ t8 reigt und wankt nicht, 

.mon è possibile di muoverlo; è come 

‘inchiodato; die Nacht weichet dem Tage, 
la notte succede al giorno; aus dem 
Wege weichen, sviarsi a poco a poco; 
einer ùberlegenen Gewait weichen, cede- 
re, darsi viuto; einem Vornebmesn wei⸗ 
cen, dare mano, passo. 

Weichenbruch, s. m. (__britye) ernia in. 
guinale; bubunocele. 

Weichfaß, s. n. vaso, botte da ammbl- 
lere. i 

Weichfaſten, s. pl. f. Weihfaſten. 

W.iofiig, s. m. stoccofisso, merluzzo 
secco. 


Ù 


TMridifriede, 5. m. (anticamente) tregua 


da osservarsi nel territorib d'una 
città. i 
Weichheit, s. f. mollezza, tenerezza, 
morbidezza sù 
Veimberzig, ‘adj. di caòr tenero, age- 
vole a sollucherare ecc. 
Weichherzigkrit, s. f. tenerezza di cuore. 
Weichhuſtig, adj von Pferden, d’ugna 
dolce, poco dura, parlando de’ ca- 
valli. | 
Weichtübel, s..m. tinozza, da macerar- 
di i cenci nelle certiere, 
Weichkufe, 8. k. ſ. Weichbottich. 
Woichlich, adj. mellicello, morbidetto; 
fig. molle, delicato, effemminato, 
morbido; mei@iige Speiſen, vivande 
scipite, scondite, fade; weichlich wer⸗ 
‘den, effeminarsi; ammorbidarsi; dar- 
:sìin preda alle morbidezze ecc; adv. 
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.'molemente; effeminatamente; deli- 
catemente ; morbidamente ; leziosa- 
mente. 


Weichlichkeit, s, £ mollizie, mollezza, 


morbidezza, effeminatezza, delica- 
. tozza, rilassatezza d'animo, dappe- 
«+ caggine. i nen ai 
Weichüng, s. m. uomo molle, debole, 
fiacco, delicato , delicatuszo. 
Weibmadend, adj. v. mollificativo, 
Weichmachung, 8. f. morbidarhento, am- 
morbidamento ecc. | 
Weichmäutig, sdj. di bocca gentie, e 
delicata. o 
Weichmäuligkeit, a. f. bocca gentile, e 
delicata. | a — 
Weichmuthig, adj. d'animo tenero, mol. 
«le, pietoso ecc.; weichmuthig werden, 
sollucherarsì ;, commuoversi per af- 
| fetto di tenerezza; intenerirsi, im- 
pietosire; beine:Morte baben mid ganz 
weichmüthig gemacht, le sue parole mi 
hanno tutto sollucherato. — 


Weichmüthigkeit, s. f. animo tenero, mol 
le, pietoso, compassionevole; tene- 
rossa d'auimo ; mollesza di pietade; 
it. sollucheramento. - id 

Veichpflaſter. -3. n. malagma. 

Weichſel, s. f. Act Kirſchen, visciola, ama- 

| Paeca, marasca. . | i 

Weichſelbaum, s. m. viseiolo, amarasco, 
marasco. ESE: 

Veichſelzopf, s. ma, (_.30pfe) plica polo- 
nica; —* o 

Beichſtein, a, ra. laveggio. 

Weid, s. m. f. Waid. 

Weide, s.F. Art Baum, salice, salcio; 
- ;jungt, salice giovine; piantone di 
salcio; wilde, salicastro. — 
Weide, 8. f. Trift, pascolo, pastura; 
poseo; auf die Vride fitren, geben, 
condurre alla pastura, al pascolo; 
andar alla pastura ; ‘andar a pascola- 
re, a pascersi; ſigi-Scelenweide, pa- 
scolo; nutrimento; alimento; pasci- 

. mento dell’ anima :- - — 

Weidebruch, s. m. (bride) ernia in- 
testinale.. 

Weidedarm, ‘a. m. ſ. Maftbarm. . 

Weidefiſch, s. m. pesce, che si nutre di 
piante. 

WBeibsgenof, s. m. chi con altrui ha co- 
muni i pascoli di qualche luogo. 


Weideland, sn. (_ linder) campi da 


pascolare il bestiame. 

Weideloch, a. n. (- lider) forame del 
culo delle fiere nel gergo de’ caccia- 
tori. 

VWeiben, v. a. et n. pascolare, pestura- 

‘ re; pascersi, tenere in pastura; fig. 
die Heerde Cbrifi, pascolare , pascere 
la greggia di Gesù Uristo ; fig. pasce- 
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re, nudrire l’anima, dar pascolo, nu- 


trimento allo spirito; e pascetsi, nu- . 


drirsi, pascolarsi ecc. i 
Weiben, adj. di salcio; weidene Nutbe, 
verge di salcio.: : 
Weibdenaft, s. m. (— dfle) ramo di- cal- 
cio. | 
Weibenbiatt, s. n/ (— Uldtter) foglia di 
salcio. 
Beidbenbanb, s. n. (— bAnder) legame, 


vincolo, ritortola di vetrice, vinco, 


Weidenbaum, e. m. salice ecc. 
Weidenbuſch, s. m. saliceto, salceto ecc. 
Meidbendorn, s. m. spina salce. 
Weidendroſſel, 8. f. paescra stipaiuola. _ 
Weidenerde, s. f. terra ne' tronchi di sa- 
lice. | . 
Weibengerte, s. f. vincastro, vincastra. 
Veidenbolz, s. n. legno di salice. 
Weibenfoblen, s. pl. carboni di salice. 
Weidenkorb, s. m. (— foxbe) paniere di 
vinchi, di vetrice. 
Weidenlaub, s n. frondi, foglie di sal- 
cio, i 3 
Weidenruthe, s. f. vermena, scuriscio 
di vinco; vimine, n 


Veibenfhwamm, s. m. fungo di salcio, 


orecchia di giuda. 

Weidenftamm, s. m. (— fiamme) ceppo, 
fusto di salico. 

Weidenſtock, a. m. (__fiéde) tronco di 
salice. 

Weidenzweig, s.m.vime, vimine, rami- 
cello di salice. | 

Weideplatz, s. m. pasturà, pascolo. 

Weiderecht, è. n. diritto di pascolare in 
alcun luogo. ’ _ 

Weiderich, s. m. lisimacchia, epilobio. 

Weideſack, 8. m. (fade) bey den Jägern, 
stomaco, ventricolo degli animali; 
it. Weidtaſche,.ſ ſ. e 

Weidgang, s. m. (— gdnge) pastura di 
campagna o di bosco. hi 

Weidgeſchrey, s. n. grido, voce de’ cac- 
ciatori. 

Weidbaufen, s. m. bey den Jägern, tutti 
i cacciatori d’un.medesimo padrone. 


Weidicht, s. n. saliceto, salceto. 

Weidknecht, s m. servo di caccia. I 

*Weidlich, adj. valente, bravo, forte; 
adv. weidich trinfen 26., bere assaissi- 
de benissimo ece. 

Weidling, s. m. Art Kahn, navicella, bar- 

chetta. 

Weidmann, s. m. cacciatore di profes- 
sione. i 
Meidmannifh , adj. di cacciatoro; adv. 
da cacciatore; a modo, a feggia de’ 
cacciatori; weidmänniſch reden parlar 
- cop termini proprj della caccia ece. 


VWeibmannfdaft, a f. venagione. 


Weidmeſſer, s..n, coltello da caccia, 0 
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Weilbochs, s, m, bue che si tiene alla 
pastura. 

Weidſpruch, s. m. (_ fpritfe) termine 
tecnico della caccia, de’ cacciatori; 
1t. per dispregio , frase di qualsisia 
gergo proprio di alcun’ arte o pro- 
fessione, 

Beidrecht, s. n. regaglia de’ cani, vel- 
tri. 

Beidtaſche, s. f. tasca de’ cacciatori ;- 
carniera; carniere ecc, 

Weidung, s. f. pascimeénto; il pascere, 

Weidvieh, s. n. bostiamo alla pastura, 

Weidwerk, s. n mestiere di cacciatore; 
it. cacciagione 3 ogni sorte di volati- 
li, e animali, che sono l'oggetto del- 
la caccia; it. ernioso. 

Weibwort, s. m. termine di caccia, de' 
cacciatori. \ 

Weidwund, adj. weibwundes Thier, fiera 
ferita nel basso ventre. RI 

Weidzins, s. m. erbatico. 

VMWeife, s. f. aspo, naspo, guindolo; ar- 
colajo. 

Weifen, v. a innaspare, annaspare, av- 
volgere il filato in sul naspo. - 

Weifer, s. m. colui che innaspa. 

Weiferinn, s, f. colei che innaspa. 

Weigern v. r. (fi einer Sache) avere, 
fare difficoltà, ricusare, scusarsi; 

. non voler accettare, ricevere, o far 
alcuna cosa; er weigert fi, es zu thun, 
ricusa di farlo; id) weigere rai) keinen 
Augenblid, nom ho veruna difficoltà; 
non esito un momento. i 


Weigerung, s. f. ricusazione, ricusa; im 
Weigerunasfalle, in caso di ricusa; 
obne alle Weigerung, senz alcuna dif. 
ficoltà, senza tergiversazione. 
Weibbiſchof, s. m. (— biſchöſe) suffraga- 
neo; vescovo soffraganeo. . 
Weihbrod, s. n. pane consacrato; l’ostia, 
WBeibbrunnen, s. m. vaso da acqua be- 
nedetta all’ entrare delle chiese, 


Weihe, s. m. nibbio, milvo. 

VWeibe, s f. consecrazione, sagra: de- 
dica, dedicazione; eines Biſchofs, eon- 
secrazione d'un vescovo; eines Kl⸗ 

. nfg8, consecrazione, o sagra d'un 
rè3 ciner Kirche, sagra, dedica, de 
dicazione d'una chiesa; die Weibe vers 
richten, far la conscecrazione3 la de- 

ica; die vier. untern Weiben, die drey 
obern Weiben, i quattro ordini mino- 
ri; i tre ordini maggiori, ossia gli 
ordini sagri; bie dip obern Weihen 
baben, essere in sacris; aver ricevu- 
to gli ordini sagri; die geiftiimen Wei⸗ 
ben ertheilen, conferire gli ordini mi- 
nori, ossgri; ordinare; Beihe einer 
GSlocke u. dgl., benedizione d'una cam- 


pana, —* 


Weih— 


Weihen, v.a. sacrare, consecrare, con- 
sacrare; Ginen zum Biſchofe, consa- 
crare un vescovo; cine Kirche, cinen 
Altar, consecrare una chiesa, un al- 
tare; cine Glocke, Wein ꝛc., benedire 
una campana, vino, e simili; eine 
gemeibte Hoftie, ostia consecrata; fig. 
widmen f. 

Weiher, 8, m. vivajo, peschiera, 

MWeibfaften, s. pl. digiuno delle quattro 
tempora. 

Veibteffel, s. m. in Kirchen, pila dell 
acqua santa; in 3immern, vaso dell’ 
acqua santa. i 

Weibnadten, s. pl. natale, natività del 
Signore; Weihnachtsfeſt, Gefang, Ge: 
ſchenk, Metten, Yredigt, festa di na- 
tale; natale, o pasqua di natale; 
cantico di natale; ceppo; mancia, 
o donativo .che si dà a natale; il 
mattutino del natale; predica di na- 
tale; Weihnachtsabend, Lied, Tag, Beit, 
la vigilia di natale; canzona, canti- 
co di natale; giorno di natale; tem- 
po di natale. 

Weihrauch, 8. m. incenso; Weibrauchs⸗ 
büchſe, Körnchen, navicella dell’ in- 
censo; lagrima dell incensoz fig. 
cinem Weihrauch fireuen, vpfern, incen- 
sare uno. 

Weihrauchbaum, s. m. licio, 

Weihrauchsvogel, s. m. (vögel) f. Golb⸗ 
amfel. 

Weihſalz, s. n. sale benedetto. 

Weibiprengel, 8, m. aspersorio, asper- 
golo. 

VWeibteller, s. m. patena. 
Weihung, s. f. consecrazione; il con- 

‘ ——sacrare, dedicazione, benedizione, 

Weihwaſſer, s. n. acqua benedetta, ac- 
qua santa. 

Weihwedel, s. m. ſ. Weihſprengel. 

. Weil, conj. perchè, perciocchè, a ca- 
gione chè, posto che, giacchè, poi- 
chè, imperciocchè. 

Weiland, adv. altre volte, un tempo, 
già, a' tempi andati; it. defunto, di 
‘buona, felice, gloriosa memoria j weis 
land Kaifer Fofrpy II., imperator Giu- 

. seppe di gloriosa memoria, 

Wrilarbeit, s. f im Verghaue, lavoro 
nell’ ore concedute al riposo. 

Weilchen, 8. n. piccolissimo spazio, 0 
tratto di tempo; warten Sie ein Weil⸗ 
cen, aspettate un momento: ecc. 

WVeue,s. f. pezzo, tratto di tempo; e8 
ift eine gute Weile, un buon pezzo, 
un gran pezzo fa; ſich die notbige 
Weile gu etwas nebmen, darsi tempo, 
non precipitare un affare; vor einer 

. Bleinen Weile, 
martete cine gute Weile, aspettai un 
buon pezzo; alles vodpret nur eine 
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MWeile , ogni cosa dura poco; Gile 
mit Weile, chi erra in fretta, a bell’ 
agio si pente; non bisogna operare 
con troppa fretta i lange Weile baben, 
annojersi, nojarsi, increscere a se 
‘atesso ; e6 wird mir Zeit und Weile lang, 
m’annojo grandemente, o non vedo 
l’ora, mi psr cent’ annî ecc.; fur die 
lange Weile, vor lieber langer Weile, per 
cacciar la noja, per passatempo, e 
per nulla ecc. 

Weilen, v. n. ſ. verweilen. 

Weiler, s. m. borghetto, casale. 


Wein, s. m. vino; ſehr ſchlechter, vinac- 
cio, vino cattivo, pessimo; geringer, 
vinetto, vinuccio, vinettino; vino 
sottile , di poco corpo, vino poco 
gagliardo; Wein von Weinbeeren und 
gepreften Traubenkämmen, raspato; 
Wein aus Tannennadeln oder Zapfen, 
vino abiesino; ber in Kopf fteigt, vino 
fumoso , che dà nel capo; viel Vein 
gu fi nebmen, avvinarsi, attuffarsi 

. mel vino, empiersi di vino; zu Wcine 
geben, andare alla taverna, frequen-- 
tare le taverne; fig. jemanden reinen 
Wein einſchenken, parlar schietto , 
schiettamente, dir la verità schietta; 
Körper, der an Wein gewébnt ift, cor- 
po avvinazzato, avvinato; mit Wein 
machen, avvinare; Rofenwein ꝛc., vino 
rosato ecc.; it. Wein pflangen, avvi- 
gnare, pientar viti; ben Wein morten, 
aver cura delle viti, coltivarle; ber 
Wein ift erfroren, sono gelate le viti. 

Weinapfel, s. m. (—dpfel) mela vinosa, 

Weinabgabe, s. f. dazio posto sul vino. 

Weinähnlich, adj. simile a vino, 

Weinarm, adj mancante, privo di vino, 

Weinärnte, s. f. f. Weinlefe, 

Weinart, s. f. natura, qualità di vino; 
it. viele Weinarten, più generi, più 
sorte di vino. — Ù 

Weinartig, adj. vinoso, di qualità, di 
natura simile a vino, 

Weinausfuhr, s. f. trasportamento di vi- 
ni, il portar fuori de’ vini, 

Veinbau, a. m, coltura, coltivamento 
dì viti, 

Weinbauer, s. m. coltivatore di viti, 

Weinbecher, s. m. ciotola, tarza da vino, 

MWeinbeere, 8. f. uva; acino d'uva. 

Weinbeerfarbig, adj. uveaceo ; uveo; di 
color d’uva, 

Weinbeerkern, a. m. vinceiolo, granello 
d'uva, 


Weinbeerſchale, s. f. fiocine, buccia dell’ 
acino dell’ uva; plur. Weinbeerſchalen, 
fiocini : 

Weinberg, 8. m. vigna; gu Weinberg maso 
den, vignare, coltivare a vigna, 

VWeinbergeſchneche, s. f. lumacone. 
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Weinblatt, s. n. (—bldtter) pampano, 
foglia di vite. 

Weinblume, s f. onggra. — 

- Weinbobrer, s. m. foratojo, succhio da 
spillare il vino. 

Weinbrand, s. m. marcorelia, 

Weinbrühe, s. f. salsa fatta con vino. 

Weinbude, s. f. casutto dove si vende 
vino. 

Weinbutte, s. f. gerla, bigoncia da por- 
tar il vino, o le uve. 

Weinchen, s. n, vinetto, vinettino, vin 
grazioso. 

Mrindroffel, s. f. zicchio, tordo viscio- 
la; fig. donna ghiotta di vino. 

Weineinfuhr, s. f. introduzione de’ vini. 

MWefnen, v. n. piangere, piagnere, la- 
grimare, versare, sparger lagrime; 
ber Weinftott weinet, la vite lagrima; 
s. n. piangimento, pianto, il pian- 
gere; viel.è Wrinen, piagnisteo. pia- 
gnistero ; fic des Weinens nicht entbal: 
ten tinnen, non potere astenersi dalle 
lagrime, non poter trattener le la- 
grime. 

Wcinend. adj. v. piangente, piagnente, 
lagrimante ; mit weincnden Augen, colle 
lagrime agli occhi; piangendo; adv, 
piangevolmento, con pinato. 

Weinerlich, adj. piangoloso, lagrimoso, 
piagnevole ; eg ift mir weinerlich, mi 
vengono le lagrime agli occhi; ein 
weinerlicher Menfd, uomo piangoloso, 
piagnone ; meinerliber Ton, tuono 
piangoloso; weinerlich ausfeben, aver 
gli occhi lagrimosi, molli o pieni di 
lagrime; o aver una cert’ acia la- 
grimosa, esser afflitto, addolorato 
in vista. 

Weineffig, e. m. vinagro. 

YWrinfarbe, s. f. color di vino. 
Weinfarben, e weinfarbig, adj. di color 
di vino, vinetico, vinato. i 
Weinfaß, s. n. (—féffer) botte da vino. 
Weinfechſer, s. m. f. Weinſenker. i 
Weinflaſche, s. f. fiasco, bottiglia da vi- 
no; Weiafläſchchen fiaschetto, bocretta 

da vino, caraffino. | 

Weinfleck, s. m. macchia di vino, 

Weinfracht, s. f. ciò che si paga per la 
vettura del vino. - : J 

Weinfuhre, 8. f. di 
vini 

Weingabel, s. f. capriolo della vite. 

Weingihrung , s. f. fermentazione del 
mosto, del vino; it. fermentazione 
| Spiritosa, — È : 

Weingang, s. m. pergola, pergolato di 
viti. 0 | 


vettura, trasporto 


‘ 


Weinyarten, s. m. (—gdrten) vigna. 
Weingdrtner, s m. ſ. Wingero 


Weinaaft, s. m;*(_gdfte) che viene — 
bere vino in ut’ osteria, |}: 
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Weinaebind, s. n. botte, barile di, da 
vino. ve 
Meingebirge, 8. n. vigneto, vignajo; vi. 
Gnazzo, paggi, colline coltivate a 
viti. 
Weingefäß, s. n. vaso da vino, 
Weingeiſt, s. m. spirito di vino. 
Weingeländer, s. n. f. Weinipalier. 
Veingelag, s. n. brigata, adunanza di 
persone che beono vino insieme. 
Weingerud, s. m. odor di vino, odor - 
VInOSC.. APR, 
Weingeſchmack, s. m sapor vinoso. 
— s. n, (—gléfer) bicchiere da 
vino,’ i i 


Meinyott,,s. m. Bacco. . F 

Weingrün, adj. von Fäſſern, avvinato s . 
tin weing: ine6 Faf, botte avvinata, 
che conserva l’odore del vino, che 
vi è stato, ed ha perso quello di 
legno. J | 

Weinhacke, s. f. marra da vignajuoli. 

VWeintaft, adj. {. meinicht. 

Weinhandel, s. m. traffico di vino. 

Weinbdnbler, s. m, mercante di vino; 
vinajo. 

VWeinkandlung, s. f. negozio di vini. 

Weinbaue, s. f f. Wwrinbade. 

Weinhaus, s. n (—btdufer) taverna, oste- 
ria, dove si vende vino, 

VWeinbeber, 8 m. sifone. 

VWeinbefen, s pl feccia del vino. 

Voinbdlfe, s. f. fiocino, 

Weinhüter, s. m, guardiano delle vigne. 

Weinicht, adj. vinosn, che sa di vino. 

Wiinfanne, s. f boccale da vino, 


Weinkeller, s. m. cantina da vino, 


Weinfelter, s.:f. strettojo, torchio del 
vino. 

VWeintenner, s. m. conescitore di vino. 

Weinkennerinn, a. f. conoseitrico de’ 
vini, 

WBeinfenntaif, 8. f. cognizione di vino. 

Weinfern, s. m. vinacciolo. 

Weinkirſche, s. f. amarasca. 

Weinkörnchen, s. n. vinacciuolo, 

Weinkoſter, s. m. assaggiatore del vino, 

Weinkranz, 8. m. (_trange) frasca, 

Weinkräuter, s. pi. erbe da infondere 
nel vino. 

Weinkiug, s. m. (—?rige)brocca, mez- 
zina da vino. 

Meinfibel, s. m. tinozza da vino. 


Weinkufe, s. f. tino da vino, 


VWeinfufer, e Weinküper, s.m, cantinie- 
re, canovajo, bottigliere. 


Weinlägel, s. n, botticella, barilotto 


«Vino. © 


‘ Aeinlager, s. n. luogo di conserva del 


vino; Weindorrath, provvisione di 

vino. 
Weinliand, s: n. (Aänder) ‘paese che fa, 

che produce vino, ©.’ 
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Weinländer, s. m. nativo o abitante d'un. 
paese ricco di vino 


Weinlaub, s, n. pampani; foglie di vite.. 


Weinlaube, s. f. pergola, pergolato ca- 
rico di viti. 

VWriniefe, s f. vendemmia< die WHeins 
lefe balten, vendemmiare, far le ven- 
demmie; in ber Weinleſe, nelle ven- 
demmiare, . i 

Weinlefer, s. ni, vendemmiatore , ven- 
demmiante. 

Weinleſerian, s. f. colei che vendemmia. 

W.inlefung, s. f. il vendemmiare, il 
far le vendemmie. 

Weinli.db, s. n. canzone bacchiche, di- 
tirambo, | 
Weinmäbrte, s. f. pane ammollato, in- 

‘ tinto nel vino, zuppa. 

Wcinmartr,, s. m. (__mdrtte) mercato del 
vino, 

Weinmaß, s. n. misura di vino. 
Weinmeſſer, s. n. falcetto, falciuola da 
tagliar lo viti, e l'uve. i 

Weinmonath, s. m. Ottobre. 

Weinmücke, s. f. sorta d’insetto sull’ 
uve. 

Weinmus, è. m. sapa, mostu sotto, 

W.inmutter, 8. f. f. Weinbefen. 

W.inptabl, s. m. (__pfable) palo 
cone da sostener le viti. 

Weinpflanzir, s. m. piantator di viti. 

M.inpflunzung. s. f piantazione di viti. 

Wrinpflaume, s. f. susina vinata, che 
ha il sapore agrestino di vino. | 

Wiinprobe, s. f, saggio, prova di vinoy 
in Fläſchchen, saggio, saggiuolo. 

Weinranke, s. f. pampano, pampana, 
tralcio colle foglie. 


W.inraupe, e, f, bruco che s’attacca alle 


viti. .* i 

Weinrauſch, s m. crapula, ebbrezza 
cagionata .da vino; ben Weinrauſch 
ausſchlafen, digerire il vino ; einen 
Weinrau{d haben, essere avvinazzato 
ecc. 

Weinrebe, s. f. sermento, ‘sarmento. 

Weinseig, adj. abbondante, ricco di 
vino, it. weinidt, vinoso, pieno di 
vino. — 

Weinreis, s. n. tralcio, ramo di vite. 

Weinreischen, s. n, tralciuzzo, ramicello 
di vite. 

M'iurofe, s. f. {. Dornrofe. 

Weinroth, adj. vinato, | 

W.infag, s. m. posatura, feccia di vino, 
it. Sag von Weinftiden, piantata di 
vità; i 

Weinſarer, e weinſäuerlich, adj. agro, 
egrestino come vino. 

Weinidure , a. f. agrestezza, agrezza 
vinosa, — 

Weinſäufer, s. ra, solenne bevitore di 
vino, otre, uom vinolentissimo. :. 
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t) bro n- 


7 


Wein 


s. f, gran beveria di vino, 
s. f. solenne bevitrice 


Weinſäuferey, 
Weinſauferinn, 
di vino. i 

*Mrinfhdbling, s. m. ſ. Berberis. 

Weinſchale, e. f. tazza da vino. 

Weinſchank, s. m. vendita del vino a 
minuto. 

Weinſchäter, s. n, stimatore, prezza- 
tore del vino, 

Weinfhdnte, s. m. vinattiere, bettolie- 

> re, travernajo; it. s. f. taverne, bet- 
tola, osteria, dove si vende il vino. 
a minuto, 

Weinſchlauch, s. m. (Iſchlaͤuche) otre da 
Vvino. 

Weinſchlehe, s. f. berberi; berbero 

Weinſchröter, s. m. colui che ripone i 
vini nella cantina. 

Weinſenker, s. m. magliuolo, calma, 

- c&lmo. 

Weinſtecher, s. m. spillo. 

VW inftein,s. m. tartaro, gromme, gruma. 

M.infteinaihe, 8. f. cenere clavellata. 

VWecinfteinerde, s. f. terra fogliata di tar- 
taro. 

Wrinfteinig, adj. grommoso , incrotato, 
impiastrato di tertaro, di gromma, 

Weinſteinöhl, s, n. olie di tartaro. 

Weinſteinrahm, s. m. crema di tartaro, 
cremor tartari, i 

Weinſteinſalz, s.-n. 841 di tartaro 

Wrinftenfdure,s. f. acido tartarico, tar- 
taroso. . 

Weinfteuer, s. f. taglia, imposizione sul 
vino; e il luogo dove si paga la ta- 
glia posta sul vino. 

Weinfto®, a. m (—ſtöcke) ceppo di vi- 
te, vite; milder, lambrusco, uvis- 
zole, vite salvatica. . 

Weinſtöckchen, s. n, viticella, ceppello, 
ceppetto di vite. 

Weinftube, s, f. stanza nell’ osteria, 
dove si beve il vino, 

Weinſucht, s. f. indicazion eccessiva 
a ber vino, intenso desiderio di ber 
vino. | 

Weinſüchtig, adj. veghissimo, «deaide- 
rosissimo di ber vino. 


. Weinfupye, s. f. zuppa fatta di vino. 


Weidtonne, s. f. botte, doglio da vino. 
Weintraber, s. pl. f. Wcinttrisfter. 
Weinträubchen, s. n. grappolino, grap- 
polaccio d’uva; racimolo. 
Wimtraube, s. f. grappolo, greppo d'u- 
va, raspo, racimolo; YWeintraubens 
kamm, graspo, raspo. 
Weintrieſter, e. m. vinaccia. 
Weintrinfer, s. m. bevitor di vino. 
VWeintrinferinn, s. f. bevitrice di vino. 
Weintunke, e Weintutſche, s. f. intingolo 
fatto con vino. — 
MWeinvifirer, a. m. stazzatore del'vino. 
Weinwadhs, s. m. ſ. Weinwuchs. 


— 


Mein 


Weinwage, s. f. stazza ,staglio da misu- 

“rare le botti da vino. 

WVeinwetter , s. n. tempo favorevole, 
buono, acconcio alle viti. 

Weinwuchs, s m. crescimento de’ vini; 
wo ſtarker Weinwuchs ift, paese che fa 
che produce: molto vino. 

MW inwurgz, s. £ cariofillata. . 

W.inzeche, s. f. ciò che si paga per il 
vino nell’ osteria. 

Weinzehent, 8 m decima sul vino. 

Weinzieher, 8. m. sifone, canna da sbot- 
tare. ì 

Weinzoll, s. m. (—6lle) gabella, dazio 
del vino, 

Weinzuber, 8. m. tinozza da portare, 

. da tenere il vino 
Weis, adv. col verbo machen; cinem ets 

was weis midhen, dare ad intendere, 
dare a bere, far veders lucciole per 
lanterne; piantar carote ecc. 

We fe, adj savio, saggio: giudizioso; 
assennato, subst. ber Wife, il sa- 
vio, 0 l'uom savio; die fieben Weiſen, 
i sette Savj della Grecia; der Stein 
der Weiſen, la pietra filosofale; il la- 


pis philosophorum ; bie Weifen aus 


bem Morgenland, Magi. 

Weiſe, s. f. modo, maniera. guisa, fur- 
ma, foggia; auf ſolche Weiſe, in tal 
modo ecc.; auf was Weiſe? in’ che 
modu? in che maniera ? auf gleiche 
Weiſe, gleicher Weife, nell’ isteseo 
modo ecc.; auf mancherley Weife, in 
più modi, in varj modi; auf eine 
ganz beſondere Weife, in modo, in ma- 
niera affatto singolare; das iftaus der 


Weiſe, ciò è fuor di modo; senza 


‘ modo, straordinario; Maß und Weiſe 
7 batten, contenersi fra’ giusti limiti, 
non uscire de’ termini, por modo a 
checchessia, far le cose con modo e 
con misura; nat ſeiner Weife Leben, 
vivere a suo modo; ſich in jemandes 
’* MWeife fhiden, vivere a modo altrui; 
_graufamer, gebietberifter Weiſe 2c., in 


modo crudele, crudelmente, impe- 


riosamente ecc. _ im Gefange, l’aria, 
sulla quale si canta; Lied, fo nach der 
Weiſe cine8 andern gebt, canzona sull 
aria, sull’ andare d’un altra; Weife, 
che aggiunto a’ sostantivi , forma 
avverbj; ellenmeife, ſtuckweiſe, fafmeife, 
Ereuzmeife 26., a braccia, a peszi, a 
botti, in croce: ſcherzweiſe, in ischerzo, 
Weiſel, s..m. ſ. Weiſer der Bienen. 
eiſen, v. a. irreg. (imperf. ich wies, 
part. gemiefen) ſehen laffen, mostrare, 
far vedere; mit Wiuken, mit dem Fine 
gtr, accennare, additare, mostrare 
con cenni, a ditoz die Gaffe, den 
rechten Weg, das Ndben zeigen, inse- 
Gnare ad uno la strada, la via, a 
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cucire; jemand zurechtweiſen, mettere 
nella via, nella strada; mas fi) wei⸗ 
fen làft, mostrabile; einen wohin, in- 
diriszare, inviare, mandare; einen 
aus dem Haufe, einem die Thüre weiſen, 
cacciare uno di casa; fi mitfen lafs 
fen.- mettersi alla ragione, intender 
ragione; er taft fi) nicht weifen, egli 
non si paga di ragione; è di sua 
testa; è ostinato; man wird es eud 
weifen, te ln farò, te fa taremo ve- 
dere 8. n. mostramento, mostrazio- 
ne, il mostrare. 

Weiſer, s, m. an Ubren, ago d'uo oriuo.- 
lo 3 ber VBienen, la regina delle pec- 
chie. l 

Weifer[o8, adj. von Bienenſtöcken, privo. 
della regina, senza regina, parlan- 
dosì d'un alveare delle pecchie. 

Teiferwer®, s. n. le ruote che danno 
moto all’ ago dell’ oriuolo. 

Weisheit, s. f. saviezza , sapienza, sa- 
peres das Buch der Weisheit, la ea- 
pienza; il libro della sapienza. 

Wcisgeitefram, s. m. fam. saccenteria, 
salamistreria. * 

Weisheitskrämer, s. m. fam. sputasenno, 
saccentello. 

Weisheitszäahn, s. m (_gdbne) l’ultimo 
de’ denti mascellari, detto dente 

‘ della saviezza , giacchè non viene 
avanti glianni della discrezione. 

Weislich, adv. saviamente, saggiamen- 
te, prudentemente, accortamente, 

Weiß, adj. bianco; weif anftreifen, mas 
cen, mwerben, imbiancare, inalbare, 
bianchire , imbiancarsi; bag Silber 
wei6 ſieden, bianchire l'argento ; ſchnee⸗ 
weif, bianco come la neve; weißhaa⸗ 
rig, chiominevoso; weiß Brot, pan 
bianco, pan di formento, di grano, 
per distinguerlo del pane di segala; 
tor Aver, bisnco per vecchiezza, ca- 
nuto; s. bag Meifie, il bianco, il co- 
lor bianco; ing Weife fallen, bian- 
cheggiare; tendere al bianco bag 
VWeife im Auge, il bianco,. l’albugi- 

. ne dell’ occhio; im Gy, il bianco 
dell’ uovo, albume; Schwarz auf 
Weiß bringen, por nero in sul bian- 
co; far di- bianco hero; scrivere; 
weißes Papier, carta bianca, non 
seritta; Schwarz auf mwiif baben, avere 
nelle mani un obbligo in iscritto, 
una scritta; fi meif brennen wollen, 
voler comparire innocente, farsi bel. 
lo; der meife Eonntag, Domenica in 
albis; ber weiße Fluß, purghe bian- 
che; meifer Pfffer, Wein ꝛc., pepe 
bianco, vino bianco ecc.; nicht ſchmu⸗ 
tig, bianco, netto, pulito, che non 
è sporco; weife Waſche, btancherie, 
panni di bucato ; die. weiße Kun ft, ma- 


x 


Beiß 


gia bianca, naturale; cin weißer Pfen: 
nig, f. Weißpfennig; cin weifes Pferd, 
ſ. Simmel. 

Weiß, s. n. color bianco; cin ſchmutziges, 
eines Weiß, un bianco sudicio3 puro, 
schietto ; it. ne’ composti: Bleyweiß, 
Schieferweiß, ſ.e; Eyweiß; bianco dell’ 
uovo. \ 

Veiffagen, v. a. profeteggiare, predi- 
re, antisignificare 3 aus den Ginges 
weiden von Tbieren, aruspicare ecc. 

Weiſſager, s. m. vate, indovino, pro- 
feta. 

Weiffaperinn, s. f. profetessa. 

Weiffageriſch, adj. profetico; it. adv. 
profeticamente. 

Weiſſagung, s. f. vaticinio; profezia; 
predizione. 

Weißärmig, adj, che ha braccia bianche; 
die weifirmige Juno, Giunone bian- 
chebraccia, 

*“Beifath, 3. f. censo, o decima di gal- 
line, burro, nova, e cose simili. 
Weißback, s. m. ſ. Schmerl, cin Vogel. ‘ 
Weißbacken, e. n. diritto esclusivo di 
cuocere e di vendere pen bianco, 
Weißbäcker, s. m. fornajo, che cuoce e 

vende pan bianco. 

Weifbaum, s. m. (—bdume) f. Pappel: 
baum. 

Wrifibier, s. n. birra bianca, ossia fatta 

‘ d'orzo seccato all’ aria. 

WCeifbinber, s. m. bottajo, il cui me- 
stiere è ristretto a fare botticini di 
legno dolce, 

Weißbirke, s. f. betulla bianca. 
Weifiblau, adj. bianco mescolato di tur- 
chino $ tra bianco, e celeste. 
Weißblech, s. n, latta bianca, stagnata. 

Weißbrod, s. n. pen bianco. 

Weißbüche, s. f Î. Hagebüche. 

Weißdiſtel, s. f. specie di spina bianca, 

Weißdorn, s. m. biancospino. 

Weißdroſſel, 8. f. tordo iliaco. 

TWeife, s. f. bianchezza, candidezza, 
il bianco ; der Haare, vor iter, ca- 
vizie, bianchezza, canutezza. 

Meifen, v. a. imbiancare; inalbare, 

Meifer, s. m. imbiancatore. 

Weißfarbig, adj. di color bianco. 

Weif fichte, s. f. abete bianco. 

Weißfiſch, s. m. ghiozzo, pesce bianco, 
Weißfiſchchen, s. pl. bianchetti, pescio- 
lini bianchi. 

Weififledig, adj. con macchie bianche; 
von Pferden, learda pomato , pomel- 
lato, moscato ecc.; an ben Pinterfiie 
fen, arzelio. 

Weißfüßig, adj. che ha piedi bianchi; 
von Pferdben, balzano, 

VWeifgar, adj. von Hduten, concio, con- 
ciato in alluda, cio è con calcina, 
allume, e sale, 
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Weiß 
Weißgärben, v. a. conciar le pelli in al- 
— i P * 


Weißafärber, s. m. conciator di pelli in 
allùda; Meifgdrberbandet, Handwerk, 

\ unft, f. Weißgärberey. 

Weißgärberey, s. f. l'arte di conciar le 
pelli in alluda, l’arte e ’1 commer- 
cio delle pelli conce in allude. 

Weißgelb, adj. biondo, giallo chiaro. 

Weißglühhitze s. f. caldo bianco. 

Weißgrau, adj. bigio chiaro, di color 
tra bianco, e bigio. 

Weißqütden, adj. aggiunto di miniera 
d'argento, di color bigio chiaro lu- 

, cente. i 


——— adj. di capegli o di peli bian- 
chi. 


Weißharz, s. n. pece, raggia bianca. 


. Weifhdutig, adj. che ha pelle , cute 


bianca. 
Weißkehichen, s. n. pettobianco. 
Weifflar, adj bianco e trasparente,., 
Weißkohl, s. m. ſ. Weißkraut. 
— s. m. (_tipfe) ſ. Schwalben⸗ 
adler. 
——— adj. che ha granelli bian- 
chi. 


Weißtrom, s. m. bottega di chi vende 
biancheric ecc. 

Triftrimir, s, m. colui che vende bian- 
cherie, lingerie, pannilini. 

Weißkrämerinn, s. f. colci che fa o ven- 
de lingerie, biancherie o pannilini. 

Weißkraut, s. n. cavolo bianco; cavolo 
cappuccio. i 


Weiftupfer, s, n. rsme bianco per la 
lega dell’ arsenico, 0 tartaro. 

Weifleder, s. n. pelle bianca, alluda. 

Weißlich, adj. biancheggiante, bianchic- 
cio, bianchetto, biancastro, bian- 
cuccio; biancolino; che tende al 
bianco; weißlich feyn, albeggiare, bian- 
cheggiare. 

Weifling, s. m. cin Seevogel, monaca. 
Meifloth, s. n. bei den Sirtlern, salda-, 
tura composta di stagno e ottone. 
Weißnogeiſchmied, s. m, chiodajuolo, che 

fa chiodi stagnati. - 
Meifpappel, s. f. albero ; alberello. 


Weigpfennia, s. m. (anticamente) dans- 
ro d'argento; (ora) sorta di mone- 
ta d’argento, che in alcuni paesi 

. vale due, cd jò altri tre soldi, 

Weißpfotig, adj. con zampe bianche. 

MWeifpinfet, s. m. pennello grosso da 

‘ imbiancar le mura. 

Weißrindig, adj. che ha corteccia bianca. 

Weißrock, s. m. (rice), colui che porta 
vesta bianca ; cho è vestito di 
bianco, | 

Weißſchälig, adj. che ha buccia bianca., 

Weißſchimmel, s. m. leardo schietto. 


Weiß 
VWeißſchnabel, s, na. (—ſchnäbel), uccello 


vol becco bianco. 

Weißſieden, s. n. l' imbiancare dell’ar- 
‘gento, o dell’ottone, facendolo bol. 
lire nell'acqua mescolata di sal co- 
mune, e di tartaro. 


Wriffilbererz, s. n. minicra bianca d'ar- 
nto, 
Weirßſpecht, s. m pico di color vario. 
Weißſprenklich, adj. sprizzato, tempe- 
stato, asperso di macchie bianche. 
Weißſud, s. m. f. Wtffteden. 
Weißtanne, s. f. ſ. Weiffichte. 


Weißwerden, e. n. der Daare, l’ incanu- 
tire, il diventar canuto, l’incanuti- 
mento 
Weißwinde, s. f narciso campestre. 
Weißwurz, s. f. ginocchietto. 
Weiſung, s. f. bag Weiſen, mostramen- 
to, mostrazione; der Weiſung folgen, 
seguir l'indirizzo, l’ingiuzione, 
Weißzeug, 8. n. biancheria, pannilini. 
Weißzopf, s. m. (— zöpfe), sorta d’ ani- 
tra colla cresta bianca e lunga. 
Weit, adj. auggebreitet, gerdumia, largo, 
ampio, spazioso, disteso, esteso ; ets 
was weit, larghetto ; ein meites Kleid, 
veste larga; tinen meiten Umſchweif 
‘ nebmen, girare alia larga; cin weites 
Zimmer. Gifif, stanza ampia, vaso 
capace, ampio; ein weiter Kamm, pet- 
tine largo 3 fig. weites Gewiſſen, co- 
scienza larga; in weitem Verſtande 
nebmen, prendere in senso lato, lar- 
go, esteso; entfernt, lontano, remoto, 
istante; . etwas weit, fontanetto; drey 
Meilen weit, tre miglia lontano, di- 
stante; ſechs Zoll weit von der Mauer, 
sei dita discosto dal muro; eg ift ein 
weiter Weg, eine weite Reife nad Rom, 
la strada, il viaggio di Roma è lun- 
50 mein Weg ift dec weitefte, la via, che 

o a fare, è la più lunga; den weiteſten 
Weg mobin wählen, andar per la più 
lunga ; eine weite Napt, basta, cucitu- 
ra con punti grossi; bag ift zu weit 
fur mein Geſicht, quella cosa è troppo 
lontana per la mia vista; in bieweite 
Welt geben, andar a vedere i paesi 


Iontani ecc.; prov. noch im mweiten Feilde 


fteben, essere più lontano, che non è 
fenna)o dalle more; weite Neife thun, 

ar viaggi di lungo corso; vun der Zeit, 
der Sommer ift noch weit, l’ostate è an- 
Tora lontana; eg muf weiter als dreg 
Uhr feyn, bisogna che sia più di tre 
Ore, che sian passate le tre; adv. 
lungi, lontano, lontanamente; meit 


von mir, lungi da me; von meitem, 
i lungi ecc.; in prov. weit aus den 


Augen 
dall’o 


davon 


„weit aus bem Sinne, lonteno 
cchio, lontano dal cuore; meit 
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bleiben, giuecar largo; non 


Weit 


accostars; weit davon weggehen, an⸗ 
dar largo da checchessia; andarne 
lontano 3 meit ber feyn, essere di paesi 
lontani; fig. das if nicht weit ber, non 
è cosa rara; etwas weit berboblen, fon- 
dare, appoggiare checchessia su ra- 
gioni ricercate, studiate; die Thür 
writ auffperren, spalancare la porta; 
weit offen ftehen, essere spalancato 
mein Geſicht gebet fo weit nicht, la mia 
vista non arriva a tanto, tanto oltres 
fo weit baft bu Recht, fin quì, fina 
quel punto hai ragione; mander 
fommt mit Betriegen weiter, alé andere 
durd: Ebrlichkeit, molti colle frodi van- 
no più innanzi, che altri coll’ onesto 
operare; Jemanden meit Gbertreffen, 
sorpassare uno di molto, di gran 
lunga; meit gefebit, ci manca di mol- 
toz fo weit man feben fann, fin dove si 
stende |’ occhio; meit feben, veder 
di lontano, di largo; fig. veder di 
là de’ monti ecc ; weiter feben, aver 
maggior perspicacia o acutesza d’in- 
gegno che un altro; weit worin feben, 
sentire avanti; ſehr melt gehen. andar 
molto innanzi, penetrar molt' oltre ;. 
gu meit geben, inoltrarsi troppoy fig. 
| passate il modo, i termini; zu weit 
greifen, allargarsi, usurparsi gli altrui 
diritti ecc.; er mird eg weit bringen, 
fare de’ passi, dc’ progressi, andrà 
molto innanzi ecc. 3 weiter beférdern, 
‘mettere innanzi alcuno; avanzarlo ; 
die Pracht 20. febr weit treiben, portar 
la magnificenza ecc. molto, o assai 
lungi; eg ging, o tam fo meit, daß — 
le cose andaron sì oltre, andarono 
sì lontano, a tal segno, a tanto, 
vennero, o furon ridotte a tale che — 
es ift mit der Sache zu meit getommen, 
la cosa si è inoltrata troppo, è an- 
data troppo innanzi, ha passato il 
segno, ſich ſehr weit eintaffen, andar 
molto innanzi in un affare impe- 
gnarvisi, ingolfarvisi grandemente; 
es {ft noch nicht fo weit, la cosa non è 
ancora tanto avanti; fo meit i. ibn 
.fenne, per quanto lo conosco : bie 
Bäume ſtehen weit von cinander, gli al 
beri stanno radi; it. weit mebr, vie 
più; molto più, assai più; toeit reis 
cer 26., di gran lunga più ricco; as- 
Sai più ricco ecc.; es ift bei weitem 
nicht fo grofi, als, è a un pezzo me- 
no grande; assai manca, ch’ egli sia 
grande, quanto, come _— vet und 
breit, in, da ogni parte, da per tutto; 
er ift weit und breit befannt, è cono- 
‘sciuto da per tutto; von meitem, di 
lontano, da lontano, di largo, di 
lungi, da lungi; weit von einander, 
aus cinander, wie Biume «in einem Wal⸗ 
de, rado, 


Li 


Weit 


Weitausſehend, adj. che è ancora lonta- 
no dal suo termine eoc.; die Sace ift 
meitausfebend, la cosa è ancora lon- 
tana dal conchiudersi, non se ne ve- 
de il fine ecc.; ciò che può avere 
gran conseguenze. 

Weitbäuchig, adj. che ha gran pancia; 
molto largo, de’ vasi. 

Weitberibmt, adj. rinomatissimo , cele- 
berrimo. 

Weite, 0. £. ampiesza, larghezza 3 eines 

Hauſes, ampiezza d’una casa; eines 

Gefäßes, Schiffes; capacità d’ un va- 

so} cepascità interiore, o sia la por- 


tata d'un bastimento; ferne, on: i 


nanza, estensione, lunghezza, 
stanza; die Bäume in geboriger Meite 


‘ pflangen, piantare alberi nella dovu. — 


ta distanza, col: dovuto intervallo; 
die Weite der Sonne, la lontananze, 
distanza del sole; die Write des Wes 
ages, la lunghezza della via; in die 
Weite feben, veder dilontano, in lon- 
tananza; it. in der Aftronomie, ampli- 
tudine. 

Beiten, v. r. siargorsi, allargarsi, di- 


latarsi; die Handſchuhe weiten fi, i - 


uanti si slargeno. 
- PBitenmeffung, s. f. apomecometria. 
Weitentiegen, adj. molto remoto ecc. 
Weitenzirkel, s. pl circoli di distanza. 
Meiter, comp di melt, ſ.; più largo 
ecc.; più ampio; più lontano, più 
lungo ecc.; ein weiteres Kleid, voste 
più larga; cin weitereé Haut, Schiff etc., 
casa più ampia, nave più capace; 
weiter machen, werben, far più largo; 
allargare, allargarsi ecc.; ferner, ul- 
teriore, posteriore; bit nad weiterer 
Unreriuhung, fin dopo maggior infor- 
mazione; it. ohne weitere Umftinde, 
Ueberiegung,. senza più cerimonie; 
senz'altra riflessione; senza pensar 
più in là; ohne weiteres, senza più. 
Weiter, adv. (propr. fig.) più innanzi, 
più. lungi, più avanti, oltre; più ol- 
‘tre, più là, di vantaggio; weiter geben, 
andare avanti, più innanzi, prosegui - 
re il cammino; id) tann nibt meiter, 
non posso andare più innansi, più 
oltre, non ne passu più, nun posso 
tirare innanzi; meiter laß ich es nicht 
- Pommen, non voglio che la cosa va- 
da più oltre, non voglio ingolfarmi 
di più; meiter fortfabren, continuare, 
proseguire ; lefen Sie, reden Sie 
weiter, tirate innanzi, pro seguite, 
seguitate a leggere ecc.; meiter? è 
‘poi ? weiter fommen, avanzarsi; far 
e’ progressi; bag Uebel geht immer 
rweiter, ili male va sempre più innan- 
zi, va crescendo, si stende maggior- 
mente, s’avanza; weiter fann ich dir 


Ci 
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nicht helfen, non ‘posso ajutarti di 

più, di vantaggio; non posso far al- 

tro per te, a tuo vantaggio; willſt 
du weiter nidbt6? non vuolaltro? braus 
cheſt du weiter nibt8? non hai biso- 

gno d' altro? was tann ich weiter thun 2 

che posso far di più? ein anderes 

Mabl werde ich weiter bavon ſprechen, 

un’altra volta ne parlerò più in di- 

steso, più ampiameate; nicht weiter 

denfen, non pensar più in là; zu nichte 
weiter taugen, non esser buono ad al- 
tro; non ester d'altro che da — 
wenn du weiter nibté baft2c., ee tunon 
hai altri moccali ecc. ; der nicht weiter 

befannt ift, che più che tanto non è 

conosciuto; mir brauchen einander meis 

ter, abbiamo bisogno P un dell’ al- 
tro ancora nell’ avvenire. 

Weitern, Weiterung, f. ermeitern 26. 

Weither, adv, da lontano, da lungi. 

Weitherrſchend, adj. (pectifà). ampiore- 
gnante. 

Weithin, adv. molto in là, da quella 
parte. 

Veitidafig, adj. ampio, amplo, disteso, 
esteso, vasto, spazioso ; fig weitl&uc 
fine Gewalt, ampia potentà, ampio 

otere,, ampia facoltà; meirtàufige 

erwanbte, parenti Jontaniy meittéus 
fige S@reibart, stile diffuso, prolis- 
180; adv. ampiamente, jargamente, 
copiosamente, distesamente, alla di- 
stesa; diffusamente, alla lunga, pro; 
lissamente, minutamente; a parte a 
parte; meitidufig davon ſprechen, ra- 
gionare distesamente, alla distesa di 
qualche soggetto, distendersi; ſchrei⸗ 
bet night fo meittdufig, scrivete men 
largo, fitto; it. meitifufig verwandt 
fepn, essere parenti lontani. i 

Weitläufigkeit, s. f. ampiezza, larghezza, 
estensione, grandezza, lungheeza d° 
un paese ece.; it. Weitſchweifigkeit, ſ. 

Weitregierend, adj. f. weitherrſchend. 

YBeitldufiz, adj. con colonne discoste 
l’ una dall’ altra, | 

Weitſchichtig, adj. ampio, vasto, esteso, 

Weitſchichtigkeit, s. f. vastità, ampiezza, 

Weitſchweifig, adj. troppo diffuso, prolis- 
so; »dv. diffusamente, prolissamen- 
te, stesamente; con giro di parole; 
der weitſchüeifig redet, uomo che sì 
diffonde, si distende in parole, uom 
prolisso ‘nelle parole, pareiio: ciùe 
weitſchweifige Rede, lunghiera. 

Weitſchweifiakeit, s. f. proliseità, lunghe- 
ria, lunghezza, macrologia. 

Weitfehend, adj. ampioveggente , largo- 
‘veggente; che vede di largo, di lon- 
tano ; fig. che vede di là de’ monti; 
porspicace ece. 








Weit 


Meitfichtig, adj. che ha la viste lunga, 
che vede in lentananza. 
Weitſichtigkeit, e. f. vista lontana, lunga; 


Weitfpurig adj. cin weitfpuriger Wagen, 


legno di larga ruteja. 
Wceitumfaffend, adj. vasto, vastiseimo. 
Beitung, e. f. capacità, ampiezze d’un 


vaso, 

Wcirel, s. f. ſ. Weichfel 26. 

Weigen, s. m. formento, frumento, gra- 
no; türkiſcher, formentone, gran tur- 
co; prov jcegt blühet fein Weigen, ora 

. egli ba una'buona occasione d' ac- 
quistare ecc.3 jrtzt blühet den Geriſtli⸗ 
Gen ihr Weitzen, or ben piove nell’ 
orto del prete. . .. . — 

MWeigenader, s. m, (—d@er), — se- 

9 


minato a grano, a frumentòd; ſ. Weis 

genfeld. . 
Weitzenähnlich, 6 VWeigenartig, adj. fru- 
‘ mentacéeo. 


VWergenabre, s. f. spiga di formento. 

Weigenbau, si m. coltura di frumento. 

Wiigenbier, s. n. birra fatta con fru- 
mento. . , 

Weigenbrey, s. m. farinata. 

Weigenbrot, s. n. pano di formento. 

VW.isenernte, s. f. raccolta di frumento. 

Weitenfeld, s. n. campi seminati a for- 
mento. 

Weigengraupe, 8. f. grano -mondato. 
Woertzengries, 3. m. tritellino di for- 
mento. : 

Weitzenkleye, s. f. crusca di formento. 
Wcigentorn, s. n. grano di frumento. 
W.igeniand, e. n. paese, o terreno fru- 
mentoso, fertile di frumento. 
Weitzenmalz, s.'n. grano fallîto per far- 
ne la birra. se 
Weigenmebl, s. n. farina di frumento. 
Weitzenſaot, s. f. sementa di formente, 
formento seminato; e’ ] tempo della 
seminatura del formento. 
Veitzenſchräpfe, s. f. il taglio delle cime 
el grano, per togliergli il rigoglio. 


Weitzen ſchrot, e. m. tritelio di formento, 


Wide eine, quale, che; welch cine Angft, 
che angoscia, 

Welber, pròn. rel che; il quale; wels 
der auch, qualunque; qual si sia; 
qualsivoglia coc.; interr. quale? che? 
welches von beiden:? quale dei due? wel⸗ 
cer von beyden ? chi dei due ? welche 
Tugend ift beffer ? quale virtù. o qua- 


le delle virtù è la migliore? weiche 


Angſt? welche Große! qual pena! qual 
Grandezza! che pena! ché grandez- 
za | mweld) ein grober Menſch! che vil- 
lano! weiches find denn deine Moörder? chi 
Sono i tuoi assassini ? mwelcheé war der 
Jünger, den Fefug Lieb fatte ? chi-fù il di- 
scepolo prediletto di Gesù? von weicher 
Seite? da qual parte? da che parte ? 
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*Welcherley, adv. di 


PM ell 


welches (franz ce qui, ce que) la qual 
cosa ; ciò che, ciocchè, il che; it. 
welche aßen, welche tranten;: welche da, 
welche dort, gli uni, o alcuni mangia- 
vano, gli altri beveano ; chi quà, chi . 
là ; hier find Aepfel, nebmen Gie welche, 
ecco. delle mele, pigliatene ecc.; giò 
mir welches, datemene. | 
Velcergeftaft, adv. qualmente ; in qual 
maniera, in che modo ecc.. 
qual genere, di 
che sozta eco. 
Welgern, v. a. ſ. Walgen. | 
WBelt, adj. àappassito, viso, paaso; sop- 
asso, alidito; it. passo, languido, 
ocido, molle, fiacco; melfe Vite, 
mammelle flocide, vizze: it. gedorrt; 
mwelfes Obft, frutte secche. 
Weiken, v. n. appassire, divenir vizzo, 
prassi fig. languire, illanguidire, ab- 
iosciare j v. a. appassare, rendere, 
fare vizzo, passo; das Obft welten, 
seccare le frutte. J 
Geitheit, e. f. appassimento, languidez- 
za, diseseccamento, smarrimento di 
vigore. - | 
MWellbann. s. m. albero d'una ruota, d’ 
una macchina; it. am WBederftyple, 
subbio. i i o 
Belle, e. f. f. Wellbaum, it. onda, fiot- 
to, flutto, maroso, cavallone 3} bat - 
Anfblagen der Mellen, 11 riofranto de’ 
marosi; fteigende Belle, ondata; Welle, 
Reisholz, fastello, fascio, fascetto di 
minute legna; Wellenbinder, colui che 
fa fastelli, che affastella sarmenti, 
rami. . ire 
BWellen, f. wallen, v. a. in den Hammers 
werken f fhweifen. ci a 
Wellenformig, adj. ondeggiante, che si 
muove in onde, a similitudine d’on- 
dei mellenformize Bevegung, ondula- 
zione, ondulazione, moto, o. movi- 
mento circolare, in onde, in giri. 


W.Uenbolz es. n. legne affasteltate, le- 
_ gate in fastelli. 

Wellenfblag, s. m. ondata, 
Wellenſchnecke, s. f. turbine. 


Wellenftnitt, a. m. in der Wappenkunde, 
spartizione, d’ uno scudo ‘gentilizio 
per mezzo d’una linea serpeggiante. 

Wellenſpiel, s. n. lo scherzar delle onde. 

Wi Uerarbeit, 8. f. macera, 

VWellerbede, 8. £ f. Lehmdecke. 

Wellermauer, 8. f. ſ. Lehmwand. 

Wellern, v. a. far muro, murare di li. 
mo e paglia. 

Wellerſtock, s. m. (_ftide), stecco negli 
spartimenti d'un maro rivestito di 
limo. i 


Well 


Wellerwand, s. f. ſ. Lehmwand. 

Wels, s. m. sorta di posce assai grosso 
e rapace di fiume e lago, detto da 
Linn. silurus glanis. 

Weilſch, adj. f. walſch. i 

Welt, 8. f. mondo, universo; Gott ift 
die Seele der Welt, Iddio è 'l’ahima 
del mondo, dell’ universo; die Mehr⸗ 
‘beit der Welten, la pluralità de’ mon. 
dii die Lebre von der beſten Welt, otti- 

- mismo; bom Anfange: der Welt, dal 
principio del mondo; ber W.it Ende, 
11 fine del mondo; der Menjch ift cine 
Heine Welt, l'uomo è un piccol mon- 
de; fo lange die Welt ſteht, dacché il 

. «mondo è mondo, in tutti tempi; 
bas Jahr der Welt, l’anno del mondo, 
o della creazione del mondo ; bie 

. Erbe; il mondo, la terra; die vier 

. Tbeile ber Welt, die vier Weilttbeile, le 

‘ quattro parti del mondo; Vogel aus 


2 


verſchiedenen Theilen der Welt, uccelli 


di varj capi del mondo; bis ané Ende 
ber Welt reifen, viaggiare fino al capo 
«del mondo; die Wat umfegeln, eine 
Reife um die Welt maden, fareil giro 
del mondo; bdie alte und neue W.tt, 
il mondo vecchio, eil nuovo, ossia 
l'America; ein Weltburger, {.3 die Bee 
ſchreibung der Mele, f. Wlibefbreibunas 
die ‘andere Welt, l’altro mondo , il 
mondo di là; die unterirdifbe Welt, il 
, mondo: sotterraneo ; die Korpermelt, 
bie &.ifterwelt, il mondo corporeo, 
. materiale, intellettuale } die obere, 
unteteWelt, il mondo di là; auf die 
Welt kommen, gur Welt bringen, ve- 
.nire al mondo, alia luce 3; dar al 
mondo, ella luce, partorire; er ift 
aus der Welt gezangen, cgli.è partito 
..dal mondo, da questa vita; dic Mens 
ſchen, il mondo; il genere umano, 
.0-la maggior parte degli uomini; vas 
wird die Welt dazu fagen ? che ne dirà 
il mondo? vor ben Augen aller Welt, 
in faccia al mondo, in faccia a un 
mondo di gente; alle Welt meif c8, 
tutto il mondo, tutto il paese lo ea; 
in alle Welt gehen, andare in dile- 
guo : fig ehrlich durch die Welt bringen, 
guadaguarsi la vita onoratamente ; 
mit der grofien Welt gu tbun haben, die 
Welt liebcn, frequentare il gran mon- 
do ; trattare, usare colle persone ci- 
vili; amare il mondo eco. er fennt 
die Welt, egli conosce il mondo, gli 
uomini; fo gehts in der Welt, così va 
il mondo; der Welt entfaaen, rinun- 
ziare al mogdo, alle vanità del mon- 
do; die gelebrte, feine Welt, il mondo 
letterato, pulito, colto; bie junge 
‘.83 It, la gioventù; die ſchöne Welt, 
il bel sesso; er bat Welt, sa il vivere 
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del mondo; è uomo pulito, manie- 
roso, colto, sa le creanzo; cine Welt 
von Geſchäften umtinget ihn, è oppres- 
so da un mondo di faccende; in der 
Welt biciben, restere, stare, eseere 
al mendo, essere al secolo, starsi 
laico; aus der Welt geben, die Welt vera 
laffen, ritirarsi del mondo; farsi fra- 
te) monaeea. .entrare in un convento, 
in una religione. ſich in die Belt 
fhiden, accomodarsi ai tempi; pi- 
. gliare il mondo com’ egli viene; in 
- Diefer Welt fteiget und falli alles, que- 
sto mondo è fatto a scale; chi le 
scende, e chi le scale; menn er ihr 
eine tleine Mitgift geben wird; fo ift die⸗ 
ſes alles Moͤzliche von brr Welt, was fie 
boffen fann, se le darà una piccola 
somma per dote, ciò sarà tutto 
quello del mondo; ohne die geringîte 
Mube von der Welt, senza il menomo 
incomodo al mondo; nidté auf der 
Welt ift igm lieber, nulla al mondo 
.gli riesce più gradito; die beſte Luft 
von der Welt, il miglior diletto dal 
mondo; auf Gotte8 Welt nicht8 baben, 
nibt6 zu thun baben,:inon si trovare’ 
d' alcun ben vivente; non ne ‘aver 
un per medicina, non aver alcun be- 
ne al mondo; mancar il terreno sotto 
i piedi, non aver faccenda veruna al 
mondo aller Welt Reichthum, tutto 
l’ oro del mondo; ter in aller Welt 
it fo tibn? chi:sarà mai tanto ardito? 
Weltachſe, s. f. asse del mondo, 
MWeltal{, s. n. universo; mondo, 
T»eltalter, s. n. età del mondo; das gole 
‘dene ꝛt., età, sccolo d' oro ecc. 
TW .Itangel, s. m. polo del mondo, 
Weltart, s. f. maniera, modo del mondo. 
Weltauge, s. n; occhio del mondo; in 
ber Naturgeſchichte, idrofano. 
Wiltbau, s. m. struttura del mondo; 
it. bie Welt, la fabbrica, macchina 
del mondo; la inacchina mondiale. 
Weltbeberifher, s. m. dominatore, si. 
gnore del mondo, deli’ universo. 
Wreltbegebenbeit, s. f. rivolusione d' al- 
cuna celebre nazione. 
Weltbekannt, adj. noto, conosciuto dal 
.». mondo, da tuttijz famosissimo. 
Weltberuhmt, adj, illustre, celebre per 
il mondo ecc.; celeberrimo. 
VGeitbeſchreiber, 8. m. cosmografo. 
Weltbeſchreibung, s. f. cosmogrefia. 
Meltbefieger, sì m. vincitore del monde. - 
Weltbewohner, e. m abitatore del mondo . 
Weltbrauch, s. m. uso, usanza del mon- 
do; nad bem Welibrauche, all’ usanza 
nel mondo. . 
Weltbürger, s. m. cosmopolita ; cosmo- 
politano, atante del mondo. 
Welteirkel, s. m. f. Himmelscirkel. 


Welt 


Weltentſtehung, s. f. cosmogonia. 

Welterfahren, adj. pratico del mondo. 

Weiterfahrenheit, e. f pratica, speriensa 
del mondo. 

Welterſchaffung, s. f. la creazione del 

‘mondo. 

VWelifreude, 8. f, gioj;a mondana. 

Weltfreund, s, m. amico del mondo. . 

Weltfreundſchaft, s. f. amicizia del mondo. 

VWeltgebaubde, 8. n. l'universo ; la macchi- 
na del mondo; sistema del modo. 

Weltgegend, s. f. regione del mondo. 

Weltgeift, 8. m spirito, animo mondano; 
it. ber allzemeine, lo spirito universa- 
le; anima del mondo. 

Weltgeiſt'icher, 3. m. prete; chiericoz 
sacerdote secolare. 

VWeltgeriht, s. n. giudizio universale; 

‘giudizio finale; estremo, 

Weltgeſchäfte, s. plur. affari, negosj, in- 
teressìi mondani. 

Weltgeſchichte, s. f. la.storia del mondo. 

Weitgurtel, s. m. zona, gi 05 

YWitguter, s. pi. beni mondani, tempo- 
pali; .it. nicht der Kir@e gebérig, beni 

, secolari, 

Weithändel, s. pl. affari, pratiche mon- 
dane ecc. 

Weltherr, 6. m. padrone del mondo. 

Weltherrſchaft, s. f. dominio, imperio 

‘ del mondo. 

Weitkarte, s. f. mappamondo; carta gc- 
nerale 5 auf einer Kuget, globo terre- 
stre. 

Weltkenner, 8. m. conoscitore del mon- 
do ecc. 

Weltkenntniß, s. f. cognizione dell’ uso 
del mondo. 

VWelitind, ». n. uomo mondano, attacca- 
to alle cose mondane. 

Wettiug, adj. pratico del mondo, pru- 
dente nelle cose mondane ; politico, 

Weltklagheit, 8. f. pratica del mondo; 

rudenza, — — nel man ggio del- 
e coso mondane. 
VWelitérper, s. m. una delle parti più 


cospicue del mondo, dell’ universo. 


Weltkteis, s. m. l'ambito di tutto il mon- 
do; it. f. Erdkreis. 

W.lttugel, s. f. eine Kugel mit einem dars 
auf deſindlichen Kteuze oder Reichsapfel, 
pomo imperiale, o reale; it. globo 
terrestre, , i 

Weltkundig, adj. f. weltbefannt. . 

MWelrlauf, js. rm. il corso del’mondo, del- 
le cose mondane; das iſt ber Welts 
lauf, così va il mondo ccc, 

VWeiltlebre, s. f. cosmologia, 

Weltlich, adj. mondano ; temporale ; it. 
weltliche Güter, weltliches Gericht, beni 

‘.secolari, tribunale, corte. secolare; 
der weltliche Acin, braccio secolare; 
das weltliche Ret, la legge, il diritto 
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civile; geifts und mweltlibe Sachen, af- 
fari ecclesiastici e civili, cose spi- 
rituali e profane; ein weltliches RKieid, 
abito secolare, di laico 3 der meltliche 
Stand, lo stato secolare; cin Weltli⸗ 
cer, un secolare, laico; ein Vigthunt 
weltlij machen, secolarizzare un ve- 
scovato; tin weltliches Buch, ein relts 
lider Schriftſteler, libro, autor pro- 
fano; weitliche Geſchichte, la storia pro- 
fana; cite, mondano; di mondo ;che 
ama le pompe, le vanità del mon- 
do; adv. mondanamente; alla mon- 
dana; meltlid) gefinnt, attaccato alle 
cose mondane; mondano. 

Veltleute, s. pl. nicht Geiſtliche, secolari; 
mondani; laici, ‘ 

Weltlihteit, s. f. l'essere secolare, laico 
— meltiime Gerichtsbarkeit, giurisdi- 
zione secolare, temporale; it. Rega- 
lia _ der meltlihe Stand, stato seco- 
lare, laicale irdiſche, ſinnliche Gefins 
nung, attaccamento alle cose del 
mondo; vanità mondane. 

Weltlicht, e. n. lume, luce del mondo, 

MWeltiing, s. m. uomo di mondo; mon- 

‘ danoj vomo attaccato alle cosc mon- 
dane. 

Weltluſt, s. f. diletto mondano, 

Wiltmann, s.m. (_mdnner) mondano; 
secolare; laico; it. tin fluger Welt⸗ 
mann, politico; savio mondano, 

VWe:tmeer, s. n l'oceano. | ‘ 

Weltmenſch, s. m. uomo di mondo, del 
mondo, mondano ecc. . 

Weltnarr, s. m. uom pazzo del mondo. 

Weltpot, s..m. polo del mondo. 

Weulpracht, s, f. pompa, fasto mondano, 

Welrpriefter, a, m. prete, sacerdote se- 
colare, 

Weit chätze, s. pl. tesori del mondo. 

Weltſcheu, ady. che teme il mondo, gli 
uomini, 

Weitſeele, 8. f. anima del mondo, 

Weltfinn, s. m. mente mondana, 

Weitſtrich, s. m. clima, cielo, zona, 

Weltſoſtem, s. n. sistema del mondo, 

Welitheil, 6. m. parte del mondo, 

Weltumſegler, s. m. chi ha fetto il giro 
del mondo navigando. 

Wilumfegiung, s. f. giro dei mondo, 
navigazione attorno il mondo, 

Weltoeradter, s. m. spressatore del 
mondo ecc. 

Weltweiſe, 8. f, filosofessa. 

Weltweiſer, s. m. filosofo, 

Weitweisheit; 8. f, filosofia. 

Weltweſen, s. n. cose mondane. 

Weltwunder, s n. meraviglia del mondo, 

Welzen, v. a. ſ. wälzen. 

Wendecirkel, e. m. ſ. Wendefrei8, 

Wendegraben, s. m. fusso da piantarvi i 
magliuoli, 


8 
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Wendehals, s. m. (— haͤlſe) pico tor- 
uilla, si 
Wendekreis, è. m. tropico. 
Webdelbaum, s. ra. stegoloz travone. 
Wendelbobrer, s. m. trapano a mano, 
Wendelſtein, s. m. la moia corrente, 
Wendeltreppe, e. f. scala a chiocciola; 
der Pfeiler, um welchen fich die Treppe 
windet, anima delle scalc curve. 
Wenden, v. a. reg. et irreg. (imperf. i@ 
wandte; part. gewandt) voltare, volge- 
. re; rivoltare; bin und ber, voltare in 
quà e in là; voltare, volger per ogni 
‘| verso; den Wagen, voltar il carro; 
das Schiff zum Entern wenbden, andare 
all’ abbordaggio ; die Augen wohin, 
worauf mwenden, rivolgere gli occhi 
a qualche parte, o oggetto; ſich wen: 
den, voltarsi, rivolgersi; fare, dar 
volta; dar di volta; dar volta ad- 
dietro, tornare in volta; fi@ im 
Bette um und um mwenben, dar la vol- 
‘ta tonda nel letto; ben Vraten wens 
den, girare l'arrosto; dag Korn, rivol- 
, gere il grano colla pala; cinen Acker, 
. dar la seconda aratura a un campo; 
cin Kicid, voltare un abito; ben Rü⸗ 
den, voltare le spalle; ſein Herz gu 
Gott, volgore, indirizzare il cuore a 
Dios Beit, Gelb worauf, spendere, 
consumare, impiegare tempo, dana- 
ro in checcheseia ; allen Fleif daran, 
impiegar tutta la sua industria; pi- 
gliar checchessia periscesa di testa; 
mettervi ogni studio, ogni applica- 
zione; Gott wend' es gum Beſten, Dio 
ce la mandi buona; (ich) volgersi; 
voltare, piegare a destra o a sini- 
stra 3 fig. ſich gu Gine8 Partey, rivol- 
gersi a uno; abbracciare il pertito 
di uno; er meifi nicht, wohin er ſich wen⸗ 
den fol, egli non sa da qual parte 
rivolgersi; (id) an Ginen, indirizzar- 
si far capo; aver ricorso a uno; 
fit zu Eines Giitigfeit, ricorrere alla 
,boutà di uno; der Wind bat ſich ge⸗ 
wendet, il vento è cangiato; fig das 
Blättchen bat fi gewandt, ſ. Biadttenz 
v. n. mit bem Wagen, mit dem Schiffe 
wenben, voltaro il carro, la nave, 


voltar bordo; tas Schiff, bas Pferd, _ 


ber Wagen wendet, la nave, il caval- 
lo, il carro dà volta; dà, fa la volta; 
la nave volta bordo; ftatt: fi endi: 
geni; hier wendet meines Herrn Sebieth, 
quì finisce, o termina il dominio del 
mio padrone. 
VWendepunct, s m. punto verticale; der 
Soane, solstizio, punto solstiziale. 
Wender, s. m. ſ. Bratenwender. 
Menderoîr, s. n. (_réobre), tubò, can- 
na versatile d'una tromba a fuoco, 
Wendeſchatten, s. m. in Der Mahlerey, 


L 
I 


ombra, ombreggiamento da tondeg- 
giare le figure. î 


Wendung, s. f. volta, volgimento ecc.; 


deg Kérperé, moto; movimento del 
corpo a destra o. a sinistra; eines 
Fluffe8, volta d'un fiume; des Schif⸗ 
fes, il voltar bordo; fig. der Sue 
cine gewiffe Wendung geben, colorire, 
esporre un fatto per farlo compari- 
re a un certo modo; eine gefmidte, 
gute Wenbung geben finnen, aver una 
mente chiara, un ingegno che sa 
presentare le cose acconciamentey 
far vedere le. cose dal buono lato; 
der _Gedanfe im Schreihen, maniera di 
formare un periodo ; stile; modo di 
scrivere, di spiegarsi. 


TWenig, adj. et adv. poco, non molto; 


wentg Zeit, Geld 2c., poco tempo, po- 
co danaro ; cin wenig Wein, Vrot ꝛc., 
un poco di vino, pane; in wenig Tas 
gen, Wodin, Jahren, fra pochi giore 
ni, fra poche settimane, fra pochi 
anni; wenig Worte von Etwas machen, 
far poche parole di checchessia; 
ibrer, unfer wenige, pochi di loro, di 
noi; bag wenige Seld, weiches ih ver: 
Loren babe, quel poro di danaro, che 
ho perso; weniges Geld ift dazu binreis 
dend, pochi danari vi bastano; mit 
Wenigem gufrieben fegn, contentarsi 
di poco — prov. mwenig unb gut, po- 
co e buono; menig oder nichte poco 
o nulla ; fo wenig, zu wenig, così po- 
co; troppo paco; fo wenig Sie ibm 
auch geben, per poco che gli diate 
ecc.; einer Sage gu wenig thun, scar- 
seggiare checchessia; non compire 
una cosa; farne, prestarne meno 
del dovere; es febite wenig, fo bdtte 
er den Lalé vene mancò poco, 


. che si sarebbe rotto il collo; per po- 


co si sarebbe rotto il collo; ein mes 
nig, cin ?tein wenig, un poco; un po- 
chettino; un tantino; un pochetto; un 
pochino ; s. daé Wenige, ſo ich gerpanze., 
dag id gu leben babe, il poco, che io 
ho fatto ecc.3 quel poco che mi ri- 
mane da vivere. 


Weniger, comp. di wenig, minore, me- 


no; er ift weniger al er, egli è da me- 
no di lui; gli è inferiore; menizer 
fonnte id nie geben, non potevo dar 
mono ; ich tann nicht weniger thun, non 
posso far di meno; in rmwerigeralédreeg 
Tagen, in meno di tre giorni; um die 
Oilfte, um ein Drittel weniger, meno 
della metà, d’un terzo; cia Auge wes 
nizec haben, als andere, avere ua pun- 
to meno degli altri; drey Thaler mes 
niger vier Groſchen, tre talicri meno 
quattro grossi; tag Geld wird weni⸗ 
ger, il danaro vien meno; mit weniges 


J 


Beni. 


rem Gelde, con meno danaro, cen una ° 


minor somma di danaro nicht mehr und 
nicht weniger, nè più nè meno; adv. 
meno; non tanto; nichts ift weniger 
wabr, nulla è men vero che __ meniger 
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alé nichts men che nulla; quasi nulla; 


nichts deſto mweniger,. nulla di meno; 

.  miente di meno ecc, 

Wenigkeit, s. f. pochezza, poco, poca 
cosa; meine Wenigfeit, 10, la mia te- 
nuità; la mia tenue persona. 

Wenigſt, sup. di wenig, il minimo, me- 
nomo; it. s. bag Wenigfte, il meno; 
la minima cosa ; adv. gum wenigften, 
al meno 3 per ‘lo meno. 

Menigfteng, adv. al meno. 

Wenn, conj. se, perchè, dove, quan- 
do; mwenn ihr béltet, se voi aveste; it. 
quando; wenn aud), wenn gleich, wenn 
‘fon, quand’ anche; sebbene ecc.; 
wenn nur, purchè; dove però se pu- 
rej a condizione che. 

Mer ? pron.chi? qual persona? chiun- 
que; chi; id) ref nicht wer, io non 
so chi, ecc.; wer es aud fey, chiun- 
que si sia, chicchessia, chi si voglia, 
qualunque — wer übel bandelt, dem 
geht es ubel, chi mal fa, male aspetti 
— e$ ift wer da, c'è alcuno; ich höre 
wen fommen, sento venire alcuno; 
wer da ? chi va là? 

Merbefrey. adj. esente della conscrizio- 

! ne, del servizio militare. 

Werbegeld, s. n. danari destinati ad ar- 
rolar soldati; it. Landgeld, ſ. 

Werbel, s. m f. Wirbel. * 

Werben, v. a. irreg. (pres. du wirbſt, er 
wirbt, imperf. if warb, part. gemore 
ben) Soldaten, von einzelnen Werbern, 
arrolare , ingaggiare; von Fürſten, 
far soldati ; levar genti, milizie, as- 
soldar gente; v. n. um einen Dienft, 

. ambire, brogliare, brigare, richic- 
dere, ricercare un impiego; um ein 
Mädchen, chiedere, o cercare in me- 
teimonio: viti werben und nichts erwer⸗ 
ben, trafficare, negoziare assai, e 


non avanzar nulla; far un buco nell’ 


aecqua. | 
erbeofficier, s. m. uffiziale di reclu- 
tamento, 


erbeplak, s. m. (— plàge) piazza, luo- 


go per la leva di milizie. 

Werber, $. m. der Soidaten, ingaggia» 
tore, arrolatore; fig. competitore, 
concorrente; um ein Maiden, colui 
che chiede in matrimonio per se, o 
per uri altro; Werberinn, paraninfa. 

Werbhaus, s. n. (_ baufer) casa, dimora 
di coloro che per alcun principe ar- 
‘rolano soldati. 

Wirbung, s. f leva, levata di milizie; 
il levar genti, arrolamento, ingag- 


Werd 


tiamento; it. fig. um cin Maͤdchen, ri⸗ 
chiesta, ricerca d’una donna in ma- 
trimonio per sc, o per un altro, 
Werden, v. n. irreg. (praes du mirft, er 
wird. imperf. it mard oder wurde, 
part. gemorden) als ein eigenes Zeitwort 
fur fig, divenire, diventare, farsi, 
rendersi; cin Solbat, Kaufmann, Mind, 
eine Nonne 26., werden, divenire, di- 
ventare; farsi soldato, mgrcante, 
frate, monaca; Konig, Raifer, Furf, 
Doctor werden, diventar re, impera- 
tore, printipe, dottore; frant, buns 


gerig, durftig, mirleidig, graufam, geis- 


sig, gettios, gornig 2c. werden, amma- 
larsi, divenir inlcrmo, cader mala- 
to, cominciar ad aver fama, coglier 
sete, impietosirsi, diventar avaro, 
gettarsi all’ avaro, gettarsi al catti. 
vo, andare, entrar in collera ecc.; 
Bürge fir Jemand werden, entrar mal- 
levadore per uno; f. Biirge, cin Paar 
werden, congiugnersi in matrimonio; 
oug Kindern wirden Leute, aus Pflanzen 
werden VBiume, i bambini civentano 
uomini fatti, le pianticello divengo- 
no alberi; au8 Nebel wird Regen, la 
nebbia si cangia in pioggia; eé wird 
nichts aus der Sache, non se ne farà 
nulla ; l'affare non riuscirà; was wird 
aus dir werden ? che si farà di te? it. 
che diverrai? zum Vertler werden, ri- 
dursi, condarsi in sul lastrico; ridur- 
sì, venire in estrema necessità; gur 
VWitwe werden, diventar vedova; gu 
Stein, zu Cig, gu Staub werden, can- 
giarsi in pietra, impietrare, impie- 
trire, cangiarsì, divenitr ghiaccio, 
agghiacciare, ridursi in polvere; zum 
Sprichworte werden, passare in pro- 
verbio; zu Ekel werden, venire a no- 
ja; gu ni):6 werden, ridursi a nulle, 
tornar a niente; it. bag wird mir ſchwer 
2c., ciò mi riesce difficile ecc.; es 
wird mir übel, mi viene male ; bie 3cit 
wird mir lange, il tempo m’annoja; 
es mird beffer mit bem Rranten, l'am- 
malato si migliora, va migliorandosi; 
deg Uebels wurde mepr, i mali a‘accreb- 
bero; ber Lohn foll dir werden, avrai 
la tua mercede __ fur: entftebenz es 
wurde Lärm im Zimmer, nacque tumul- 
to, fracasso nella stanza; es wird 
baib Friede werden, in breve si farà la 
pace; Sott ſprach, es werde Lit, Id- 
dio disse: sia la luco; eé wird Tag, 
Nacht, talt, warm, ſpät, si fa giorno, 
notte, freddo, caldo, tardi __ f@r: 
dauern; wie lange wi.d es werden, quan- 
to durerà; es wird nicht lange mebr ‘mit 
mir werden, il terimine della mia vita 
s'avvicina — als ein Hülfswort, id 
merde fommen, geben, aa 2e., io ver- 
7 
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rò3; vedrò __ in passivo; verachten, 
geliebt, gebafit werden, essere disprez- 
zato, amato, odiato3 betrogen werden, 
essere, rimanere ingannato ; es wurde 
gefagt, si disse, fu detto; getban, ges 
fagt werden, venir fatto, venir detto, 
e simili; ſo wird das Spiel gefpielt, co- 
sì va giuocato questo giuoco. 
Werber, 8. m. argine, alzata di terra 
fra due braccia di fume; isoletta, 
Werfeiſen, 8. m. fiocina, 
Verfen, v. a. irreg. (pres. du wirfit, er 
wirft, imperf. id) warf, part. geworfen) 
* gettare, gittare, tirare, buttare, lan- 
ciare; an Ropf, ins Geſicht, tiraro, get- 
tare in testa, nel viso; mit Steinen, 
gittare , scagliare, avventar pietre; 
Ginem Etwas in ben Weg merfen, met- 
tere, porre ostacolo; Mannſchaft ꝛc., 
in einen Plag, metter uomini, solda- 
ti ecc. in una piarza di guerra; v. r. 
fi in eine der Feftung, gettar, ritirar- 
si in una fortezza; fig. Blide, die 
Augen auf Etwas, gettare, o dar oc- 
chiate, sguardi, gettare, porre gli 
occhi addosso, adocchiare; bag 2008, 
trarre a sorte; die mciften Augen mer: 
fen, gettare, far più punti; ©patten, 
fare ombra; ombrare; fig. e fam. 
mit Schimpfworten, Stichelworten, Sprü⸗ 
cen mit lateiniſchen Brocken, um ſich 
werfen, vomitar ingiurie; sputar bot- 
| toni; sputar sentenze; sputar di la- 
tino; Jemanden ein Auge aus dem Kopfe 
‘werfen, cavare ad alcuno un occliio 
con una sassata; ju Boden, über den 
Daufen rwerfen, atterrare, gettare a 
terra; Cinen in dae Gefingnif mwerfen, 
mettere, porre in prigione; die Klei⸗ 
der über ſich werfen, vestirsi in fretta; 
ſich Jemanden zu Füßen werden, gettar- 
si a’ piedi di alcuno; ſich Femanden 
um den Hais merfen, gittare le braccia 
in collo di alcuno; avvinchiar il col- 
lo colle braccia; die Nafe in die Hdbe 
werfen, andar col capo alto, alzare 
la cresta; bie Schuid auf Jemand mer: 
fen, gettare, dare la colpa ad uno; 
fig. Crede, Haß worauf werfen, affezio- 
narsi, prender affetto, porre l'animo 
a checchessia; porre, mettere il suo 
affetto in alcuno; cogliere in odio 
alcuno; porre animo addosso a uno; 
die Kage bat gemorfen, la gatta ha figlia- 
to, ha partorito; 017, das fim rvirft, 
legno che si scontorce, s’incurva, 
Sì piegaz der Mobler mirft ſeine Ges 
wänder gut, il pittor panneggia bene; 
cin wohlgeworfenes Gewand, buon pan- 
neggiamento; bey den Kaufleuten: die: 
fer Wedfel bat ibn gemorfen, questa 
cambiate l'ha rovinsto, gli ha dato 
l’ultimo tracollo. 
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Werft, s. n. cantiere, carenaggio, luo- 
go, ove si dà carena alle navi, 

VWerfte, 8. f. im Weben, d'ordito. 

Werftmeide, 8. f. vinco, vetrice. 

VWerfung, s. f. gettamento, gittamento, 
il gittare, 

VWerfzeng, s. n. catapulta. 

Werg, s n. capecchio, stoppa; mit Werg 
verftopfe., turare con istoppa. 

Weraftopfer, s. m. bey den Schiffern, ma- 
labestia. 

Werk, s. n. opera, lavoro; prov. bag 
Werk lobt ben Meifter, l'opera loda il 
maestre; ing West richten, ſtellen, met- 
tere in opera, in esecuzione ecc.4$ 
Sand an das Werf legen, mettere, 0 
por mano, cominciare; das Verk 
vollenden, accompire, terminare l’o- 
pera, il lavoro; eg ift fon im Werfe, 
già vi si è messo mano, l’opera, il 
lavoro s'è incominciato; das iſt nibt 
eines Menſchen Wert, non è opera d'un 
uomo solo; die fegte Dandan das Berf 
fegen, porre l’ultima mano all’ opera; 
an das Werk geben, incominciare l’o- 
pera; prov. bedaͤchtig, langſam zu Verfe 
geben, andar ritenuto, arilente, a 
por passo: andare col calsardel piom. 

o ecc.;3 Werf deé Geifteé, opera; pro- 
duzione dell'ingegno; ſchlechtes, ope- 
raccia; ſittliche Handlung, opera, opera- 
zione, azione, atto ; gute Werfe thun, 
far buone opere, opere pie; dat Bert 
des Fleiſches, ii peccato della carney 
fatn. viel Werks aus, o von E:was, von 
fi machen, far capitale; fer gran 
conto ; avere in credito; spacciarsi 
d'assai; tenere gran fava ccc.; Com⸗ 
plimente find mein Wert nidt, non fo 
complimenti _—_ bag ganze Werf ftebt 
auf Pfähten, tutto l'edifizio, tutta la 
fabbrica è appoggiata a travi — 
Werke aufwerfen, far trincee, riperi 
it. Werg, f. - 

Werkbank, s. f. ( bdnfe) pancone. 

Werkbley, s. n. piombo, che nel fon- 
dere i minerali, s'è impregnato d’ar- 

gento. 

Werkbret, s. n. tavolino o asse su cui 
ei lavora, presso i calsola). 

Werkchen, s. n. operetta, opericciuolo, 
opusculo, trattatello. 

BWerfeifen, s. n. ſ VWirtmeffer. 

Werkeltag, s. m. ſ. Werktag. 

Wierken, adj. di stoppa. 

Werkaarn, s. n. filato di stoppa. 

W.rthammer, s. m. martone. 

Werkhaus, s. mn. (- béufer) f. Zuchthaus. 

Werkheiliger, s. m. colui che fa le buo- 
ne opere per comparir santo. 

Werkheiligkeit, s. f. apparenza di santi- 
tà per via delle opere. 

Werkhof, s. m. (— bofe) f. Zimmerhof. 
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Werk 


Werkbolz, s. n. ſ. Zimmerholz. 

Werttunft, s f. arte meccanica. 

Wertkunſtler, 8. m. meccanico. 

Werkküpſtiich, adj. fatto con arte mecca- 
nica; adv, meccanicamente. 

Werkleinwand, s. f. tela di stoppa. 

VWerfleute, s. plut. lavoranti d'una fab- 
brica 

Werklos, adj. privo di buone opere; 
ein werkloſer Glaube, fede sensa lc 
buone opere. i 

Wertmeiſter, s. m. direttore d’una fab- 
brica; der höchſte Il sommo artefice; 
Dio; biyten Backern, maestro impa- 
statore. 

Werkmeſſer, s. m, coltello degli artefici, 
che fanno lavori di cuvjo. 

Werfofen, s. m. (— dfen) forno d'una 
fabbrica di vetro, 

Vertprobe, s. f. saggio per sapere quan- 
to argento si contenga in una maesa 
di piombo. 

Werkſchuh, s. m. piede; misura di dodi- 
ci pollici. 

Wertfilber, s. n. argento sceverato dal 
piombo ; it. argento ricavato da varie 
argenterie disciolte nel fuoco. 

Werkſtatt, s. f. (—ftàtte) lavoratojo; bot- 
tega d’un artefice; eines Mahlers ꝛc., 
luogo dove un pittore, o simile tion 
bottega o scuola, e falavonare i suoi 
scolari, 


Werfftein, 8. m. ſ. Werkſtück. 


Werkſtellig, adj. con machen, porre in eſ- 


fetto ; trarre a capo; venir a capo 
ecc. 

Weikſtück, s. n. grossa pietra di taglio. 

Weiktafel, s. f. ſ. Werktiſch. 

Werttag, s m. giorno di lavoro. 

Werkthätig, adj. f. tbdtig; it. werkthätig 
machen, f. wertftellig. 

Werkthätigkeit, e. f. attività. 

Werktiſch, e. m. ſ. Werkbank. 

Wertzeug, s. n. strumento, instrumento ; 
ordigno, fiinftlij:8 ingegno ; organo; 
gu empfinden 2c., organo; fig. lo stru- 
mento ;l’istrumento; il mezzo ; ajuto. 

Wermuth, s. m. assenzio; Wermutbobl, 
Gals, Wein, olio d'assenzio; sal d'as- 
senzio; vino assenziafo, d’assenzio. 

VWerre, s. f. succajuola. 

Wereig, s. n ſ. Werg. 

Werſt. s. f. miglio di Russia. 

Werth, s. m. valore; prezzo; pregio; 
valsente; valuta; in Werth fegn, es- 
| sere in pregio; vendersi bene, con 
vantaggio; fig. pregio; merito; va- 
lore; prezzo; eccellenza; ctmwag in 
feinem Werth laffen, non decidere del 
valore d’una cosa. 

Werth, adj. che vales che è di prezzo; 
was viel Geld werth ift, cosa, che vale 
di molti danari, che è di gran prezzo ; 
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nichts werth ſeyn, non valer nulla ; non 

valer un lupino; es iſt nicht mertb, daß 

man baran dentt, non val la pena di 
penearvi; Strafe ꝛc werth feyn, esser 
meritevole, degno di castigo ecc.; 
meritarlo ; mein wertber Freund, caro 
mio amico; Dero werthes, la grata, 
favorita vostra lettera; werth balten, 

- tener caro; aver in pregio, in conto 
ecc. . 


Verthbaltung, o Werthſchätzung, s. f. ap- 
prezzamento, pregio, considerazione, 
stima. 


Werthſchaͤtzen, v. a, pregiare, apprezzare, 
stimare. È 


VWVertbfegung, s. f. stima, tassa, ‘ 
W.ſen, s. n. essenza ; natura; costitu- 
tivo d’una cosaz Subftanz, essere; 
ente; sostanza; in allen Dingen muf 
man auf bag Wefen, nibt auf den Doc 
feben, in ogni cosa convien preferire 
la realtà, la sostanza, la verità ell’ 
apparenza i bag höchſte Befen l'Essere 
Supremo; Dio; unkorpirtiches, sostan- 
za incorporea, intelligenza; von ei: 
nerleg Wefen, consustanziale; coes- 
senziale; cinem Dinge bag Wefen geben, 
dar l'essere a una cosa, produrla, 
dare effetto a checchessia, esserne 
causa; das gemeine Weſen gli affari pub- 
blici; das Hauswefen, gli affari domesti- 
ci ecc. 1 das Kriegsweſen, Munzweſen, 
Gagbwefen 2c., gli affari spettanti alla 
uerra; alla zecca, alla caccia; cin Haug 
n baulichem Weſen erbalten, portar le 
spese del risarcimento d'una casa; 
bag Thun und Wiſen eines Menſchen, 
modo, maniera, le operazioni, il con- 
tegno d'una persona; la sua+guisa 
di governarsi; ſein Wefen gefélit mir 
nicht, lesue maniere, la sua condot- 
ta, il suo fare, i suoi costumi-non 
mi piacciono; artige8, gezwungenes, 
grobes 20. Wefen, maniere gentili, pia- 
cevoli, affettate , scortesi ecc.j ba 
unterbaltende, mittheilenbe Weſen, comu- 
nicabilità cin vornehmes, edles Weſen 
an fich baben, aver un'aria di grandez- 
za, di nobiità ecc.; fig groß Wefen, 
nicht viet Weſens machen far gran figu- 
ra; far gran comparsa; fer poca 
figura ecc. 3 viel Weſens movon, von ſich 


= 


é 


madjin, far gran caso d'una cosa,, , 


farne gran conto; esagerarla, allac- 
ciarsela; burbanzare ecc.; tr macht 
gar fein Wefen, egli è un uomo fatto 
all'antica ; non sta sul convenevole; 
prov. viel Weſen, und nichts dar hinter, 
molto fumo, e poco arrosto; ass@i 
pampani, e poca uva; es wird nicht 
viel Weſens brauchen, non occorre far 
cerimouie, Q usar — riguardi; 


; MMefe peri 
ba8 böſe Wefen, mal maestro; bene- 
detto ecc. 

MWifeneinbeit, 8. f. consustanzialità, 
Wefenbeit, s. f. {. Wefen. 
Wefenlebre, s. f. ontologia. Do 
Wefenlog, adj. chimerico ; insussistente, 
vano. i 
Weſentlich, adj. essenziale, reale; vero; 
die weſentliche Bekehrung, vera conver- 
sione ; weſentlicher Unterſchied, diffe- 
renza essenziale; die weſentlichen Thei⸗ 
le, le parti essenziali, costitutive; 
“ în Geſchäften, essenziale, assoluta- 
mente necessario; s, bag Wefentlidje, 
l'essenziale; il sostanziale; la s0s- 
tanza; das Wefentlihe einer Geſchichte, 
la sostanza d'un fatto; adv, essen- 
zialmente. 
Weſentlichkeit, 8, f, quiddità; essenza. 
Weſpe, s. f. vespa; grofie, vespone. 
Wefpenneft, s. n, vespajo; vespeto; 
, prov. e fig. ing Defpenneft ſtören, stuz- 
zicare il vespajo, il formicajo, il naso 
dell’ orso quando fuma ecc. 
Vefpenftih, s. m. puntura di vespa. 
We, e weffen, gen. di wer, di chi; it. 
von Saden, del che; della qual cosa, 
Weſſenthalhen, adv. per la qual cosa; 
Weßhalben, per qual motivo | cosa 
Weßhalber, per la quale ; a cagione 
W.kwegen, di che; in riguardo di 
che; onde ecc, i i 
Left, s. m. ſ. Weften; it. vento’di po- 
nente, 
Spetamerita, s. n, l'America occiden- 
ale. i 
Weſte, s. f giubbetta; farsetto; vesta. 
Weiten, s. m. ponente, occidente; ber 
Wind fommt aus Weſten, il vento tira 
da ponente; gegen Weften fegeln, far 
vela verso ponente, alla volta di po- 
nento; Weſt gu Norden, quarta di po- 
nente a tramontana; Weſt zu Süden, 
quarta di levante a sciloccoj Nord- 
we, Südweſt, f. 
VWefterbemb, s. n. camicia battesimale. 
Weſterkleid, s. m. veste, stuola battesi- 
male. 


Weſtindianiſch, Weftindianer, f. Weſtindier, 


weſtindiſch. 
Weſtindien, s. n, l'India occidentale, 
Wiftindier, 8. m. nativo, o abitante dell’ 
India occidentale; indiano. 
Weſtindiſch, adj. dell'India occidentale. 
W fifufte, 3. f. costa occidentale. 
Weftland, s. n. paese situato da po- 
nente, . 
Weſtländer, a. m, abitante di paese occi- 
entale, 


Waſtandiſch, adj. d'un paese occiden- 


Weſtlich, adj. di ponente; occidentale; 
der weſtliche Theil, la parte occidentale; 
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das meftlihe Weltmeer, oceano occi- 
dentale, atlantico. . 
Teftphale, s. m. Westfalo, uno di West- 
falia. 
Weſtphälinger, s. mf. Weſtphale. 
Meftfeite, s. f. il lato, la parte occiden- 
tale. i 
Meftwért8, adv, verso ponente; da po- 
nente ecc. : N 
Weſtwind, s. m. ponente, vento occiden- 
tale; fanfter, im Friblinge, zeffiro, 
Wett, adv. im Spiele, pagati del tutto; 
tvett fepn, esser pace; mett oder doppelt 
fpielen, giuocare a levarla del pari, 0 
perder doppio; in Bergwerken, ſich mett 
bauen, impoverire con far lavorare le 
miniere scarse. 


| Bette, 8. f. scommessa; eé gilt eine Wet⸗ 


te, scommettiamo; facciamo una 
scommessa 5; die Mette gewinnen, vers 
lieren, guadagnare, perdere la scom- 
messa; um Die Wette laufen ꝛc., cor- 
rere ecc.; a gara, a prova. 
Wetteifer, s. m gara s emulazione; con- 
correnza ostinata, 
TWetteiferer, sa. m. gareggiatore; emula- 
tore; emulo, gareggiante con zelo. 
Mertteiferinn, s. f. gareggiatrice ; emula- 
trice; colei che gareggia con calore. 
Wetteifern, v. n. gareggiare ; far a gara; 
contendere con zelo, con calore. 
Wetteifernd, adj. v. garreggiante, che 
gareggia ardentemente. 


Metteiferung, s. f. gareggiamento ecc. 


Wetten, v. a. scommettere, fare una 
scommessaj um gebn Thaler wetten, 
scommettere dieci scudi; fare una 
scommessa di dieci scudi; id mette, 
baf er beut nicht fommt, scommetto, 
che oggi non verrà; ich wette darauf, 
ci scommetto. 

Metter, s. m, (coll’ e chiuss) scommet- 
titore. : 

Wetier, s. n, tempo; garftige8, tempac- 
cio4 e8 ift ſchoönes, boͤſes, trocdenee 2c. 
Wetter, fa bel tempo, cattivo tempo, 
tempo asciutto ecc.; es wird ander 
Wetter, il tempo cambia, è per cam- 
biares das Wetter wird beffer, il tem- 
po si rifa; bey ſchoöͤnem Wetter, mentre il 
tempo è bello; a tempo, a cielo sereno; 
ſich na dem Wetter richten, accomodar- 
si altempo; Gewitter, temporale ecc.; 
vom Wetter getroffen werden, essere 
colpito d'un fulmine, essere fulmi- 
nato eg gicht fi cin Wetter gufammen, 
sì forma un tempo __ Sturm, tempe- 
sta; egentftand ein Wetter, nacque una 
tempesta 3 das Wetter überraſchte uns, 
la tempesta ci colse, ci sopragiunse ; 
*fig cin Wetter machen, f. wetternz daß 
dig bag W.tter! che ti venga la saetta; 
il ciel ti fulmini! im Vergbaue, Wets 


+. Met 


ter, esalazione; aria; friſche Wetter in 
die Grube bringen, condurre; far entra- 
re aria fresca in una cava; faule 
Wetter, esalazioni mefitiche. 

Better ! inter. cospetto! corpo di 
bacco! | 

Wetterableiter, s. m. conduttore della 
«| materia elettrica, che si attacca alle 
casc, per sviare i fulmini 0 

Wetterbeobachter, s. m. meteorologo, me- 
teorologista, e 

VWerterbeobadtung,.a. f. meteorologia: 

Wetterdach, s.. n (_dédber) tavolato s0- 
pra le botteghe ecc.; per riparar 


dalla pioggia; an Fenftern, coperta del- . 


le finestre, 
Vetterfabne, s. f. f. Wetterbahn... 
VWettexfang, e. m. (— finge) spiraglio, 
sfiatatojo; canale da fare entrare e 
uscire l'aria nelle miniere. » 
Wetterglas, s. n. (__gldfer) termometro; 
termoscopio. i 
VWetterbahn, 8. m.-(__béfne) banderuola; 
von Erz, gallo di bronzo, o simile, che 
si mette su i campanili; fig. bande- 
ruola; girellajo ecc. — 
Wetterhäuschen, s. h. igrometro in formia 
di casuccia, ; | 
Wetterhut, s. m. (bite) f. \Wetterfang. 
Wetterhütte, s. f. {. Feidſchoppen. 


Wetterkaſten, s. m. ventilatore, o mac- 


china per introdurre l’aria nelle mi- 
niere sotterrance. sa 
Wittertluft, s. f. (__tiifte) fessura d’un 

albero, cagionata dal vento. 
Wetterklüftig, adj. aggiunto d'albero, 
‘ che ha delle fessure. 


Wetterkühlung, s. f. il balenare a secco. 
Aettertaune, s. f. umore che dà il tempo, 


‘l’aria; fig.laluna; umore instabile. 


Wettertauniſch, adj. d'umor malinconi- 
co cagionato dal tempo brusca; co- 
lui che :aome si dice a Firenze, ha 
la luna. — 

Wetterläuten, e. n. il sonarcle campane 
nel tempo d'un temporale... 


D 1 


Wetterleuchten, v.imp. balenare; lem-. 


peggiare s es wetterleuchtet, lampeggia; 

fa lampi; s. n. balenamentoy lampeg- 
giamento. 

Wetterloſung, s. £. im Vergbaue, intro- 
ducimento dell’ aria nelle cavo del- 
‘le miniere. 


Metteriotte, s. f. im VBerghaue, canale 
fatto di legno, ‘per introdurre l’aria 
nelle cave delle miniere, . 

Wetrermannoben, s. n. anemoscopio; it. 

. una specie di barometro, | 

Wettermaſchine, s. f. im Vergbaue, mac- 

. china da introdurre l'aria nelle mi- 

niere; ventilatore delle miniere. 


x 
® 
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Wettern, v. n. tonare; fig tempestare, 
fulminare, sbuffare, assillare. 

VWetterrud, s. n. (— ràber) ventilatore 
delle cavo delle miniere. 


- Betterfdade, s. m. danno cagionato dal- 


la tempesta, dalla grandine. 
VWettendeide, s. f. luogo nel cielo dove 

si dividono i temporali. 
Wetterfdirm, s. m. ciò che ripara dall’ 
| lngiurie del tempo, della stagione. 


Wetterſchlag, s-m. (_ ſchläge) abbatti- |! 


mento delle hiade, cagionato dalla 

- gregnuola. 

Betterfegen, 8. m. preghiera per cac- 
ciar il tuono) benedizione de’ tem- 
porali. — 

VWetterftange, s. f. parufulmine. 

Wetterftein, 8. m. belennite, | 

VWetterftrabI, s, m. saetta, fulmine, 

VWetterftrid, s, m. via, luogo onde passa 
un temporale. 

WMWetterwentifh, adj. che si volta a tutti 

i i venti, leggiere, volubile, zucca al 
. vento, girellajo, carrucola ecc. 

Wettermolte, s. f. nuvolone, nube den- 
sa, cheyminaccia tempesta; nembo. 

Wetterzeiden, s. n. segno, indizio di 

. . tempesta, di temporale. 

Wetterzeiger, s. f. igrometro. 


. Wettfampf, s.m. lotte, combattimento, 


VMetfimpfen, v. n. lottare, combattere 
con alcuno. 

Werttimpfer, s.. m. agonista; combat- 
tente, lottatoro, avversario. 

TMettlauf, s. m. (— Idufe) corso agara; 
giuoco del corso ; von Kagnen, regat- 
ta; gara, corso de’ navicelli; mit 
Pferder, corso de’ barberi per il. 
palio. 


| Mettlaufen, v. n. correre a gara, gareg- 


giare al corso; mit Kähnen, porsi in 
rcgatta; fare il corso de’ navicelli; 
mit Pferden, correre il palio, fare il 
corso de’ barberi; mit Streitwagen, 
fare il corso de’ cocchi. 

Wettläufer, s. m. gareggiatore al corso, 

Mettrennen, v. n. et se. n. ſ. Gettlaufen, 
und Wettlauf. 

Wettftreit, 3. m. gara, tenzone, compe- 

. tenza ecc. 

VWettitreiter, s, m. gareggiatore. 

Wetzen, v. n. affilare, agguzzare col. 

.-  telliece.3 mit bem Degen aufdem Pflas 

ſter, percuotere il lastrico colla pun- 
ta di spada; it. mit bem Hintern, di. 
menar il culo, in camminando; s.n, 
aguzzamento ; affilatura. | — 

VWegitahl, s. m. (— ſtähle) acciaio; der 
Fieifher, acciajuolo de’ boccaj; der 
Schuhmacher, atciaino. : 

Wetzſtein, s, m. cota, cote, pietre d’af- 


filare, 
Wetzung, s.f. affilatura, agguzzata ecc, 


A 


x 


Weyd 


Weide, weiden ꝛc. 

Wichſe, s. f. untume con entrovi eecc.; 
bas Gewidfte, l’incerato ; la cosa in- 
cerata | ifig Wife geben, triegen, 
dar mazzate sode, sudice; acconciar 
male con percosse, toccare, rilevare 
delle percosse. 004 

Wichſen v.a. incerare; einen Faben wich⸗ 
fen, incerare un filo; die Stiefela, in- 
cerare, ugnere, luetrare gli stivali 
con cera; it. fig. riveder le costo- 
le; macultre; bastonar malamente 
ecc. 

Widtel, s. n. spirito folletto, che abita 
ne’ sotterranei; bey den Jägern, Mich» 
telpfeife, quagliere. a 

Wichte: zopf, s. m. (— zöpfe) ſ. Weichſel⸗ 


zopf. 

Wichtig, adj. di peso, di giusto peso; 
wichtige Miinze, moneta di peso; it. fig. 
importante ; di peso ; di gran conside- 

‘ razione; wichtige Sache, affare di gran 
rilievo, di grande importansa, im- 
portaute, di consegnenzea ecc.; vr 
tiger Mann, uomo di peso; uomo 
grande importanza, d'alto affare, di 
gran conto j ben wichtigen Mann mas 


cen, andar in contegno ; andar sul 


grave, allacciarsela ecc. 

Wichtigkeit, s. f. peso, importanza, mo- 
mento, rilievo; Sade von feiner Wich⸗ 
tigfeit, cosa di niun peso, .di niun 
conto, di. poco momento ecc. 

Widbobne, s. f. f. Feigbobne.. 

Wide, 8. f. voccia; die befte Art, brava; 
Vogelwicken, orobo, erbo, veggiolo. 

Midi, s. m. viluppo, piege; Haarwi⸗ 
del, carta ‘per arricciar i capegh. 

Wickelband, s. n. ( bénder) fascia, stri- 
acia di pannolino ecc.; per fasciare i 
bambini. UFG 

Midelbiume, s. f. canforata. 


VWideltind, e. n. (_ finder) bambino in. 


fasce; che si fascia, ch’:è nelle fa- 
sce. E ni A — 
Wickeln, v. a. einwickeln, inviluppare; 
involgere; rinvolgere ece.; in Strob, 
impagliaro; in Papier, incartare; rin- 
voltare, involgere in cartas zuſam⸗ 
men, inviluppare insieme, mettere 
in viluppo, in piego; aus eimander, 
sviluppare; svolgere; bie Strumpfe 
fiber die £nie, ripiegar le calze su le 
——— cin Kind, fasciare un bam; 
ino; die Laare, far le carte; dea 
3wirn, dipanare; aggomitolare traendo 
il filo dalla matassa; far gomitolo; 
er ift fo zahm, daß man ibn um einen 
Ringer wickein finnte, è uomo dolce, 
i natura assai benigna, dolcissimo; 
fig. in cinem Handel, invilupparsi ecc.; 
fi in einen Dandel, impacciarai, in- 
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Wide 


trigarsi, inviluppersi in un affare; 

ſich beraus, svilupparsi, distrigarsi, 
uscir di viluppo, uscir d’intrico, ca- 
varai d’impiccio ece. 

Widrlraupe, s f. braco, che s’invilup- 
pa in una foglia. 

Wickelſchwanz, s. m. (der Affen :c.) coda 

‘prensile. i 

Wickelſtrümpfe, s. m pl. barulè. 
Wid.itud , s. n. fascia. 

Videlzeug, s. f. fasce. 

Wickenbrot, a. n. pan veceioso. 
Widenfetd, s.n campe seminato a vecce. 
‘Midenfutter, s. n. biada mescolata di 
: vecce, Che ai semima. 

Widentlee, s. m. cedrangola. 
VWidenf:rn, s. n. grano vecciato, 

Bicicht, adj. vecciosoj che ha-vecce. 

‘ Bidtr, s. m. colui che volge, rivolge, 
dipana, aggomitola; in ber Naturges 

ſchichte, dormiglione. 

VWibter, s. m. montone; im Thierkreiſe, 

, arieto; montone celeste. 

Widderfell, s. n. pelle di montone. 

Widderkopf, s. m. (— tipft) testa di 
montone. 

Wider, prep. contro; contra; miber die 
Ratur, contro natura; mider die Vers 
nunft, contro ragione; contro al sa- 
no giudizio; wider meinen Willen, mio 
malgrado ; wider ten Strom, contr’ 
acquaj mit dem Kopfe wider die Band 
laufen, dare della testa nel muro; 
er iſt febr.dbamider, egli vi è contrariis- 
simo; wider die Gewalt fann id) nidt, 
mi convien cedere alla forza; ſich 
wider Jemand fegen, opporsi a uno; 
ſich wider die Kdite vermwabten, riparar- 
si-dal freddo, . i 

*WViderbelfecn ,) v. m. contraddire bru- 

Wide dellen, } “scamente ;' rimbeccare 
a uno; rispondere di rimbecco; bey 

| jtbem YWorte, rimbeccare a uno ogni 
perole; rimbeocare ; stare a tu per 
tu; s. n. il rimbeccare. 

‘ Viperbellend, adv. di rimbecco 3 timbec- 

cando,.. J 
Widerchriſt, e. m. Anticristo, 

Widerchtiſtlich, adj ‘anticristiano; adv. 
in modò anticristiano, si 

Wiberbrud, s. m. ritirazione; stampa 

. della seconda faccia d’un foglio, 

Widerfahren, v. a. (irreg. von fadren) 
arrivare, succedere, avvenire, ac- 
cadere; mas ift ihm widerfabren? che 
gli è accaduto? Ginem ein Bild, ca- 
pitar una fortuna ad alcuno. 

Widerfährte, s. f. la falsa traccia, 

Widergelten, v. a. (irreg. von gelten) ſ. 
vergelten. 


Widerbafen, e. m. uncinetto; raffio ece. 


ideal, s, m. f. Wiberſchau. 


- 


MW ide 


Miberbolt, a. m. ritenitojo, ritegno, ri- 
paro, resistenza. 

Widerhalten, w. a. (irreg. von halten) 
resistere, durare, reggere; leidte 
Speifen halten vicht lange wider, cibi 
leggieri non resistono gran tempo 
alla digestione ; it. servir di ritegno, 
di riparo. —. 

Widerlage, 3. f. spigolo, o peduccio 
delle volte; in ben Rechten, f. Gegen⸗ 
vermächtniß. 

Widerlegbar adj. confutabile; che può 
confutarsi. - 

Widerleg barkeit, 9. f. l'essere confuta 
bile. i pur 

Widerlegen, v. a. confutare, vifutare. 

Widerleger, s. m. confutatore. 

Widertequng, s. f. rifutazione 3 confuta- 
zione; gur Widerlegung geborig, con- 

futatorio. J 

Wibderlich, ‘adj. fam. ributtante, nauseo- 
20, nauseante, spiacevole, alquanto 
stomachevole, poco gradevolo, di 
sapori; cin widerlicher Geruh, Anblick 
2e., odore, sguardo ributtante. 

Widerlichkeit, s. f. stucchevolezza; l’es- 

È sere nauseosò. | 

Widern, v a. ct r, nauseare, far nau 

sea, venire a nausea, stomacare; 

die Speife widert mid, oder: e8 widert 
‘ mich vor bdiefer Speiſe, questo cibo mi 
fa nausea; ho a nausea questo cibo ; 


— 


+.» (fi) v. e. difendersi; opporsi; tar 


‘ difficoltà di ricevere, di fare. 


Wibernatilrld , ‘adj. contrario, opposto . 


a natura; .certro natura;. fuori di 


— 


natura ecc. 
i .. staila parte contraria; it. WMrdberiprub, 
Widerſtand, f.; it. fam. einem Wider⸗ 


Vin 


. part balten, tencre altrui il bacino. 


alla barba; contrastare senza timo- 
‘re; mostrar ì denti; .stare aperto, 


«: a fronte;. stare alle riscosse; riba- 


dire il chiodo gacec. 
TW berprall, s, m. f. Rückprall. , 


;- Miderprallen, v. n. rimbalzare, riper- 
cuetere, n 


t04_1* nia CR 


Widerroathen, v. è (irreg. von rathen) 
dissuadere; sconsigliare; sconfor- - 


ra ere. od We et * et 2 
Widerrathung, s.-£-disuasione, .. 


MWiderrechtlich, adj contrario, opposto : 


a aldiritto, alla ragione; illecito; che 
-- + 6.contro dirittos adv, contr’ a, dirit- 
- - t0; illacitamento;. upurpativamente. 


è contro diritto... -. 


Widerrechtlichkeit, 5, £. qualità di ciò che 
: Wiberrede, s. f..contraddizione, mepli-.- 


. ‘ ca; ohne Widexrede, senza replica; 
ci. monza difficoltà, 0... 


; 4 
FT E 


LU ssi 
LALA n 
mo, 


e.. 


.- nature} preternaturale; adv.contra - 


Libexpaxt, sm. avversario, antagoni- . 


Wide 


Dora v. n. replicare; eontrad- 

ire... ; 

VWiberrift, s. m. garresé, guidalesco o 
spalle del cayallo, 

VWiberruf, s. m ritrattazione, disdetta; 
palinodia; Wiberruf thun, ritrattare; 
ritrattarsi; disdirsi; cantar la pali- 
nodia; feine8 Wortes, disdetta; rivo- 
cazion di parola; eines Befehis, rivo- 
cazion d'un ordine. 

—— adj. rivocabile; revoca- 

ile, 
‘ Widerrufen, vw. a. rivocare; ritrattare3 
annullare; it. v. r. ritrattarsi ecc. 
. Wiberrufend, adj. rivocatorio;. che ri- 
voca. 

Wiberruflih, adj. f. widerrufbar. 

Widerrufung, s f rivocazione; revoca- 
zione;ritrattazione ; Widerrufung eines 
Privilegii, adenzione. — 

Widerſacher, 8. m. avversario; nimico. 

Widerſacherinn, s.f. avversaria, nemica, 

Widerſchall, s. m. ſ. Wiederſchall. 

Widerſchein, s. m. contralume, falso 
lume, accidente di luce; it. Gegens 
ſchein, sbattimento di luce; riverbe- 

razione ecc. i 

‘Wibder{deinen, v. n. mandar contralu- 
me, falso lume; zurückfcheinen, river- 
berare:'ecc. \ 

Wibderfee, 8, f. il rinfranto de’ marosi. 

Vibderfegen, (fi) v.r. opporsi, contrap- 

orsi, contrariare, resistere ecc. 

| DE Widerſezzlichkeit, f. widerfpdns 
ig 20. i 

Widerſetzung, s. f. opposizione, resi- 
stenza. ; ! 

‘ Bibderfinn, s. m. senso contrario al ve- 

ro; it. assurdo, assurdità. 


Wiberfinnig, adj. von Perfoncn. contrad- © 
dioso; che ha lo spirito di contrad- 
dizione 3 restio, ritrosn; di senti- 
mento contrario a quello degli altri; 
«von Sachen, contrario al vero senso; 

‘opposto, ripugnante al sennò, al sa- 
no giudizio; assurdo; Amproprio $ 
fuor di ragione, o di costume; edv. 
im modo contrario al sano giudizio; 

assurdamente ecc.; Etwas miderfinnig 
verfteben, prendere una cosa in sen- 
so contrario; Etwas widerſinnig anfane 
gen, fare una cosa per il verso con- 

.trario; die Haare widerfinnig kaͤmmen, 
pettinare i capegli contrappelo. 

Widerfinnizkeit, s. f. cosa contraria al 

sano giudizio; assurdità; assurdo, 

i stravaganza; sciocchezza. 

Widerſpänſtig, adj. refrattario, cantu- 
mace, rubello, disobbediente, re- 

. agio, intrattabile, ritroso; miberfpéns 
ftige8 Gemüth, umor ricalcitrante, ri- 


Wide 


troso; ſich widerſpänſtig bezeigen, rical- 
citrare; opporsi; far resistenza; adv. 
contumacemente ecc. 

Widerſpanſtigkeit, s. f. disubbidienza, re- 
pugnanza, ostinazione, contumacia, 
ritrosità; renitenza, protervia, 

Widerſpiel, s. n. fam, il contrario; l’op- 
posto. 

Widerſprechen, v. a. (irreg. von ſprechen) 
contraddire, replicare, opporsi, es- 
ser contrario$z (fig) contradirsi, ca- 
der in contraddizione; bag widerſpricht 


fim, ciò porta contraddizione; ciò 


ripugna; f. widerbellen. 
Widerſprechend, adj. contraddicente, che 

contraddice von Satzen, contraddit- 

torio, direttamente opposto; adv. 


contraddittoriamente ; in modo con- . 


traddittorio. i 
Widerſprecher, s.m. contradditore, con- 
traddicitore; e spirito di contraddi- 
zione; unm contraddioso. 
Widerſprecherinn, s. f. contraddicente; 
. colei che contraddice. 
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Widerſprechung, s. f. contraddicimento, . 


cuntradiamento, contraddizione. 


| Widerſpruch, s..m. (- ſprüũüche) contrad- 
dizione, contrarietà; einen Wederſpruch 
enthalten, involvoro, implicar con- 
traddiziopne, 
Widerſprung, s. m, rimbalzo, ribalzo. 
Widerſtand, ‘8. m. rosistenza; Wiberftand 
tbun, far resistenza, restetere ece.; 


it, ostacolo, riparo, argine; allen Wi⸗ 
derſtand liberminden. vincere ogni osta- : 
colo; einem Uebel Wiberftanò ttun, por⸗ 


| «re riparo, argine almàle; Abneigung, 


- ripugnanga, avversione, antipatia j- 


mit Wiberftand, ripugnantemente, con. 


ripugnanza, 


Widerſtehen, v. n. (irreg. von ſtehen) re⸗ 
sistoro, opporsi, difendersi, con- 


. trastare alla forza; einem Uebel, por- 


.. re ostacolo, riparo, argine a un < 


male ; ftatt: augbalten, durare, reg- 

gere alla fatica; Cine Willen, resi- 

, stere, repugnare, porre estacolo; 
die Natur widerſteht, natura ripugna; 

. bag wibderftebt mir, io ho della ripu- 
gnanza per quella cosa; mi fa nau- 
sea. 

Widerſtehlich, adj. resistibile. 

Tibderftebung, s. f. resistenza, il resi- 
stere ecc. 


- 


Vidor 

Widerſtrebung, s. f. renitenza, resisten- 
za, ritrosia A riluttanza, contragge- 
nio, avversione. | 

Miberftreit, ‘8. m. contrasto, conflitto, 
contrarietà; contraddizione, oppo- 
sizione. 

Widerſtreiten, v. a. (irreg. von ftreiten) 
contrastare, contendere, combatte- 

‘ re, ricombattere, rifutare, opporsi, 


Wiberftreitung, s. f. contrastamento, 
contestamento, opposizione ecc. 


Widerwértig, adj. avverso, contrario, 
ripugnante, avversario, sinistro; 
fam. widerwärtiger Menſch, e Geſchmack, 
Klang, uomo .increscevole, nojoso, 
sapore, suono spiacevole eec.j adv. 

‘ avversamente; con. avversità; infe- 
licemente ecc.; widerwärtig ſchmecken, 
klingen, aver sapore arcigno, crudo, 
affatto spiacevole 3 rendere suono 
spiacevole ecc. 

Widerwäcrtigkeit, s. F. avversità; contra- 
rietà; al pl. Widerwärtigkeiten, avver- 
sità, infurtunj, traversie, : disastri 
ece. 

Widerwille, s. m. contravoglia, evoglia- 
‘taggine, rincrescimento, ripugnanza; 
antipatia; mit Witerwilen, svogliata- 
mente, ripugnantemente, a contrac- 

, cuore, a mal in corpo ecc. 

Widerwillig, adj. ripugnante, ritroso; 
it. wider(pfinftig, adv. contro volontà, 
a mal in corpo, mal volontieriz alleg 
widerwillig tbun, fer ogni cosa mal 
‘volontieri, con ripugnanza. 


Wiberwind, s. m, ventò contrario, sfa- 
vorevole, : 
Widmen, v, a. ttedicarte, consecrare; 
ſich Sott, consacrarsi, offerirsi a Dio; 
‘ Gemanden tin Bud widbmen, dedicare 
ad alcuno un libro ; das Gerd zur Hülfe 
‘ der Armen wibmen, destinare une som- 
ma di danaro ‘per i poveri; ſich dem 
Staate wibmen; consacrarsi, sacrifi- 
carsi al servizio dello stato; die Zeit 
bem Studieten widmen, dare, consa- 
‘ crare îl tempo allo studio; fidy Ginem 
gänzlich, darsi tutto al servigio dì uno; 
s. n. consecràzione, ‘dedica, dedica- 
mento. : dan a 
Widrig, adj, contrario, ripugnante, op- 
posto; tvibrigi Barken, coleri opposti, 


‘ nimici3 widrige Gemitharten, umori 


Widerſtoß, s. m. ripercossa, ripercus- : 


sione, 


tenza, mostrarsi, essere ritroso, re- 


sistere, riluttare,. opporsi, contra--'' 


stare, repugnare, tontrariare ecc. 


Widerſtrebend, adj. v. renitente, resi- 
stente, 


- 


contrarj, opposti, ripugnanti, anti- 
| paticiz widriges Sid, fortuna avver- 


O ? . ‘sà, contraria, sinistra; etwas Widri⸗ 
Widerſtreben, v. n. fat resistenza, reni- : 


ged im Geſichte haben aver un certo 
che di disavvenevole, di ributtante, 
di spiacevole, df sinistro nel volto ; 
widriges Wefen, maniero spiacevoli, 
modi disavvenevoli ecc.; it. nuusean- 
te, nauseoso, che fa nausea ecc.$ 


n 


WBidr 
widriger Geſchmack ꝛc., sapore spiace- 
vole, nauseoso; widrig ſuß, fett 2c., 
dolce, grasso ributtante, nauseoso. 

Wid igenfalls, adv. in caso contrario. 

Widrigkeit, s. f. ‘contrarietà, discrepan- 
za, opposizione, diversità; it. av- 
versione, abborrimento , antipatia, 
contragenio; it. Tibrigfeit des Gti; 
ceé, contrarietà della fortuna; it. 
- nausea. 

Widwol, s. m. ein Vogel, rigngolo. 


Wie, adv. come; in qual moda; inche : 


guisa? mie beift er ? como si chiama 
egli? wie ift «6 zugegangen, come e 


andata la cosa? rie aebt e8 dir? co- 


‘me state ? mie fagen Sie? come dice, 
che dice? mie mobi gaft du gethan! 
quanto hai fatto bene! mie freue id 
mid! oquanto, 0 come mi rallegro! 
mie gliidlic) bin ig! oh me felice! boa- 
to me! wie, wenn ih nie glücklich würde? 
che sarebbe, se la fortana per sem- 
‘pre mi abbandonasse ? mie fo? mie 
denn b16? come, in che guisa? in 
che modo? er ift wie fein Vater, egli 
è come suo padre; bag Juch ift, wie 
ich's vertange, questo panno è tale 

O Fia io lo desidero 3 prov. wie der 


esc, ſo der Knecht, tal padrone, tal 


servidore; mie das Leben, fo bag Ende, 
tal vita, tal fine; tal si nruore, qual 
si visse; Vergleichung anzufangen, co- 
. me; in quel médo che; rie wenn, 
come se; quasi ‘che; na) Art, come; 
‘da; a modo; s foggiaz wie eih Prinz 
‘ leben, vivere a principe ecc.3 wie mir 
ſcheint, wie ich glaube, per quanto mi 
©, pare; per quel, che mi sembra; co- 
“me, per quanto credo; mie ſehr, quan- 


to, a quel segno; wmiefebraud, a qua- - 


i da DI, o a qualsivoglia segno, o 
grado che; mie es auch fey, comun- 
que; in qualunque modo; es ſey, wie 

.. 8 mill, sia come si vuolcz comun- 
if si sia ecc. __ als, come, quan- 
o, mentre — nie breit 26. , . quanto 
largo ece; di che larghezza ecc.; 
wie theuer verfaufen Sie bag ? mie viel 
foftet ‘8? quanto vendete ciò ? quan- 

“to costa ? mie viel Menſchen? quanti 
uomini? wie lang ? quanto ? quanto 

‘tempo? mie oft% quante volte? wie 

weit mollen Sie geben? fin dove vole- 
te andare? mig wenig, quanto paco; 
wie vielmehr, quanto più; mie mobl, 

‘sebbene, benchè; eine Urfahe angus 
deuten, siccome, essendo che ecc.; 

° * ie der Menfd das Meiſterſtück der Schö⸗ 


pfung ift, fo ift er auch fiir den Menſchen 


* das Iebrreidfte Studium, siccome l’uo- 
mo è l'opera più'eccellente della 

‘’’ercazione, ceglié l'oggetto più istrut- 
tivo dello studid dell' uomo, 


- 
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Wied 

Wiebel, s. m. gorgoglione. 

Wiebeln, v. n. ſ. wimmeln. 

Wiede, s. f. ritorta. 

Wiedehopf, s. m..upupa, bubbola. 

Wieder, adv, di bel nuovo; di nuovo; 
da capo; un' altra volta; wieder effen 
2c., tornare. a mangiare, a fare, a 
dire ecc.; mieder anfangen. ricomin- 
ciare, cominciare da capo; es regnet 
fon wieder, torna a piovere, piove 
di bel nuovos wieder gu fi tommen, 
‘ totnave, ritornare, ritornar in se; 
riaversi; miedertranf werden, riamma- 
larsi; dießmahl mag es fegn, thut mirs 
aber nicht mieder, passa per questa 
volta, ma badate a non tornarci; ich 
biene Ihnen wieder, vi servirò in cam- 

‘ bio, reciprocamente; Etwas mieter 
gut machen, compensare id will das 


Geld wieder haben, voglio che mi si. 


renda, si ristituisca il danaro. 

Wiederabdruck, s. m. ristampa. 

Wirderabbruden, v. a. ristampare. 

Wiederackern, v. a. riarare. 

Wiederabfall, s. m. vom Glauben, aposta- 
sia reiterata. — 

Wiederabfallen, v. n. (irreg. von fallen) 
ricascare, staccarsi di nuovo; vom 

‘ Gtauben, apostatare di nuovo, 

VWiederabfordern, v. a. raddomandare. 

Wieberabgeben, v. n, (irreg. von gehen) 
‘partirsi di nuovo, 

TCieberabbandeln, v. a. ritrattare, tornar 
a trattare, riandar le cose trattate ; 
Ginem cin Pferd, ricomprare un ca- 
vallo da uno. i 

VMiederabbafpeln, v. a. trarre di nuovo 
la fune dall’ argano. | $ 

Wieberabjagen, v. a. ritogliere, ricupe- 
rar la preda da uno. L 

VWieberablaufen, v. n. (irreg. von laufen) 
‘effondersi, spandersi, passar di nuo- 

“vos it. die Poft läuft wieder ab, la po- 
sta parte di nuovo. — 

Wiederabnahme, s. f. ritoglimento, nuo- 
vo scemamento, nuova diminuzione, 

Wiederabnehmen, v. a. (irreg. von nehmen) 


ritorre, ritogliere il suo a uno; it, v. 


. m. tornar a decrescere ecc. 
Viedberabnebmung, e. f. ritoglimento 3 
ì riscossa } il ritogliere ciù ch' è stato 
suo. O CRE e e 
Wiederabreifen, v. n. partirsi di nuovo. 
Wiederabſchreiben, v. a. (irreg. von ſchrei⸗ 
ben) ricopiare, trascrivere di nuovo. 
VWiederabfteigen, v. n. (irreg. von fteigen) 
smontare di nuove. .... 5 
Viederabtreten, v. a. (irreg. von treten) 
cedere di nuovo; o cedere altrui un 
. diritto che altri ci avera ceduto. 


| Wieberabtretung, s f. nuova cessione. 


Wieberanbauen, v. a. coltivare, lavora- 
re di nuovo un paese incolto ecc. 


⸗ 
> 
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Wied 


it, abgebrannte Derter, ristabilire, ri- 
storare luoghi rovinati. 
Vieberanbrennen, v. a, (irreg. von bren⸗ 
nen) raceendere, rappiccare il fuoco. 
MWiederanbringen, v. a, (irreg. von brian: 
gen) cin Gewölbe, ravviare una botte- 
ga: cine Squle, ravviare una scuola. 
Wiederändern, v. a. rimutare occ. 
Wiebderanfallen, v. a. (irreg. von fallen) 
. riassalire ecc, 


. Mieberanfangen, v. a. (irreg. von anfans 


- 


gen) ricominciare 3 farsi da capo; 
tornare da capo. 
Wiederanfangung, s. f. ricominciamen- 
to, il ricominciare, riprincipiamento, 
Wiederanfaſſen, v. a. impugnare, affer- 
rare, aceaffere di nuovo. - 


Wiederanfeuchten, v. a. bagnare, ipumi- 


. dire di nuovo. 
Wieteranflammen, v. a. rinfiammare. 
Wiederangehen, v. n. (irreg. von geben) 
ricominciare, rifarsi da capo; it. act. 
cine Perfon, ricorrere, far capo di 
nuovo 3} immer wieder, ritoccare, re- 
.. plicare, ricominciar le istanze; pres- 
sare di nuovo. “e 
Wiederangewöhnen, (ſich) v. r. avveszer- 
si di nuovo ; ripigliare un’ usanza. 
Wiederangreifen, v. a. (irreg. von greifen) 
‘ritoccare, ‘toccar di nuovo, rimaneg 
giare; ben Feind, riassalire; rappic- 
car la zuffa; die Aibeit, rimettersi al 
‘ lavoro; «it. mit Worten, insultare, pro- 
vocare di nuovo. 
Mieberangriff, a. m. nuovo attacco. 
*Wicberanbeben, v. a. (irreg. von beben) 
f. mieberanfangen. de. 
Wiederanhören, v. a. riascoltare. 
VWieberanttagen, v. a. raccusare. 
Wieberantieidben, v. a. rivestire, vestire 
di nuovo. . : 
Wieberaniaufen, v. n. (irreg. von leufen) 
rincalzare, molestare; it. wieberans 
fhwellen, f. . 


‘Wiederanmaden, v. a. rattaccare, rèp- ... 


_ piccare ece.j den Wein, conciar di 
muovo. : i : 
TWiderannébern,  v. n. ravvicinersi ecc. 
Wiederannäherung, s. f. nuovo avvicina- 
mento, 
MWieberannebmen, .v...a. (irreg. von neh⸗ 
men) riaccettare, accettare, riceve- 

re di nuovo. 


Wieberannebmung, s. f. nuova accetta- . — 
Wiederauflöſen, v. a. disciorre di nuovo. 


‘ sione, 0 nuovo ricevimento. 


‘Wiederanribten, v. a. Héndel, far rina- 


sccre, far sorgere di nuovo; attac- 
cer di nuovo brighe ecc. 
Wiederanſchwellen, v. n. (irreg. von ſchwel⸗ 
len) gonfiarsi, ingroſssarsi di nuovo. 
Wiederanfteden, v. a. infettare di nuo- 
vo 4 it. das Feuer, mettere, appicch- 
re di nuovo il fuoco. - 
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Wied 


Wiederanſtrelchen, v. a. (irreg. von ftrets 
den) ricolorire ecc. 

Wiedberanſuchen, v. a. ricercare di nuo- 
vo, replicare le istanze. 

VWieberantmwort, s. f. replica. 

Wieberaniworten, v. a. replicare, rispon- 
dere di nuovo. 

VWieberanwenden, v. a. (irreg. von wen: 
den) impiegare di nuovo. 

Wiederanziehen, v. a. (irreg. von ziehen) 

rivestire ; vestir dinuovo; Schuh und 
Strimpfe, rincalzarsi; calzersi di 
nuovo. 

Wiederanzünden, v. a, rallumare, riac- 

cendere ecc. 

VWieberaufbau, s. m. riedificamento, ri- 

alzamento, 

VWieberaufbauen, v.a. riedificare, rifab- 

bricare, rislzare, 

VWiederaufbliben, v. a. f. wiederblühen. 

Wiederaufbrechen, v. a. (irreg. von bre. 

cen) riaprirsi. 

Wiederaufbringen, v. n. (irreg. von brins 
en) Mobden 2c., rimetter su; ristabi- 
ire; rimettere in uso ; fer rivivere; 

far tornare ecc, 

Wiederauferſtehen, v.a. (irreg. von fteben) ri. 

suscitare, rieorgere, ritornare in rita, 

VWieberauferweden , v. a. risuscitare ecc. 

Wiederauffärben, v. n. ritingere, 

Wieberaufgeben, v. n. (irreg. von geben) 

von Samen,ripullulare, rigermogliare. 


Wiederaufgraben, v. a. (irreg. von graben) 


riaprire scavando. 


Wiederaufhängen, v. a. riappendere ecc. 


Wiederaufbeben, v. a. (irnpgg. von beber) 
rilevare, rialzare, raccorre, levare 
di nuovo ecc.. 

Wieberaufbelfen, wv. a. (irreg. von delfen) 
ajutare a rilevarsi; fig. ristabilire, 
rimettere in buono stato; v. r. rim- 
pannucciarsi; rimettersi ìn arnese 
eec. | 

Wiederaufkommen, v. n. (irreg. von foms 

.. men) von Kranfen, uscir di malattia 

ecc.; in gute Umftinde fommen, tornar 

a galla, ristabilirsi ece.; der Mobden, 

tornare, rinascere, rivivere, corre- 

re di nuovo una mpda, 

Wiederaufliben, v. n. rivivere, ravviva- 
re; tornare a vivere, risorgere. 


Wiederauftegen, v. a. appiccare, adat- 


tare di nuovo; it. cin Buch, ristam- 
pare ecc. 


Wiederaufmachen, v. a. riaprire ; it. cire 
Napt, sfere, disfaro una cucitura, 
Wiederaufmablen, v. a. rifiorire, far ri- 

comparir una pittura. — 
Wiedberaufmuntexn ,, v. a. rinvigorire, rav- 

vivere, deatare di nuovo ecc. . 
Wiederaufnahme, .a. f. riaccoglimento, 

riaccettazione; it, riprosa. 


— 
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Wied 
Wiederaufnehmen, v. a. (irreg von neh⸗ 
men) riammettere; Gelid, ricevere , 


prendere di nuovo in prestito qual. - 


che danaro. 
Wiederaufpugen, v. a. rimettere di huo- 
vo in acconcio, adcubbaredi nuovo. 


Biebderaufreifen, v. a. (irreg. von veifien) 
riaprire con violenza, . 

Wiederaufrichten, v. a, raddjrizzare; rad- 

- dizzaro nuovamente; Gebäude, rial- 
zaro, far risorgere, ‘ristabilire, ri- 
metter su ciò che era rovinato; fig. 
ravvivare , ristorare, 
ecc.. 

Wiederaufrichtung, s.f. rialzamento, rad- 
drizzamento ; eine8 Gebdubdea,, .rista- 
bilimento, riedificazione. 


Wiederaufruhren, v. a. rimescolare, di- 
menare di nuovo ; :it. fig. e. fam. far 


rivivere, rivangare debiti vecchi, 


Triose ecc.3 man rubre es dicht wieder 
auf, io non voglio.ch' ella si rimesti, 
O rimescoli ecc. ©» 

Mieberauffiblagen, v. a. (irreg. von ſchla⸗ 
gen) ripiantare, rialaare una tenda 
06. 3 ‘tin uftifen, rinchiodare un 
ferro al cavallo; v. n. vom Preite, rin- 
cerare di nuovo; crescere ancora di 
prezzo. . 

Wiederaufſchwellen, v. n. (irreg. bon fee 
ien) rigonfiare ecc. 

o v. n. (irreg. von feben) 
alsar-di nuovo gli occhi. 

Wiederaufſitzen, v. n, (irreg. uon figen) 
riselire.a cavallo. 

Wiederaufſtehen, v. n. (itreg. von auffte. 
pen) alzarsi, levarsi di nuovo; rial- 
zarsì, risorgere; von Todten, risu- 
scitare. 


Wieberaufiteifen, v. a. rimontare, mon- 


.__tar di nuovo un cappello. 
Wiederaufſuchen, v. a. cercare; rinver- 
gare di nuovo eco. 
Mieberauftbun, v. a 
wiederoffnen. 
Wiederaufireiben, v. a. (irreg. pon treiben) 
Wild, lanciar di nuovo un cervo; 
scovar di nuovo lepri. 
Wiederaufwarmen, v. a. riscaldaro di 
nuovo vivande ecc. I 
Wiederaufwecken, v.a. risvegliare di nuo- 
vo; it. vom Lode, risuscitare, richia- 
mare alla vita, 00 
Mieberaufmideln, v. a. sviluppare, svol. 
gere di nuovo, 
Wicderaufzahlen, v. a, contar di nuovo, 
ricontar il danaro su la tavola. 
Wiederausbreiten, v. a, ridistendere. 
Wieberanggraben, v. a. (irreg. von gras 
beri) disotterrare di nuovo. 
Wiederauslerren, v. a. ‘rivotare, vuotare 
nuovo. - 


. (irreg. pon thun) ſ. 
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risuscitare s 


Bicberbefommen, v. a, (irre 


Wied 

Wiederausloſchen, v. a. Schrift, ricancel- 
lare; Feuer, estinguere, emornare 
di nuovo; e neutr. cattaguerti, spe- 
gnorsi di ruovo. 

Bideraugpngen; v. a. riforbire, ‘ripuli- 
re, rinettare; forbir di nuovo, . 


Biederausſchlagen, v. a. (irreg. von ſchla⸗ 
gen) rifiutare, ricusare di nuovo; v. 
n. von Baͤumen rimettero, riputtula- 
re ecc. 

MWiedetausfpeyeh, v. a. (irreg. von fpegen) 
risputare, e rivomitare ; fig.efam. eg . 
‘mieder aͤusſpryen miifferi, restituir. per 
forza. 

Wiederausftopfen, v. a. riempire di bor- 
ra un’ altra volta. 

Wieberaustbeilen, v. a. distribuire di 
HUOYO: 

Wieberautwerfen,; v. a. (irreg. von wer⸗ 
. fen) rigettare, gittar fuori di nuovo. 


aa V. a. ——— biscottar 
pane. ,. 
Wiederbaden v. a rimettere, far rien- 
, trar nel bagno; v. r. bagnarsi di 
nuovo. 
Wiederbauen, y. a. ‘rifabbricaro; rifare, 
Wiederbedenken, v. a. (irreg. von denken) 
. ripensare, riconsiderare, riflettere 
di nuovo. 
Wicderbefeftigen, v. a. ‘rifortificare eve. | 
Micverbefeudten, v. a. ribagnare, rin- 
. naffiare., 


: Wiederbekragen , (fi d) vs Fr. , informarsi 


di.auovo; tornare.a, chieder. consi. 
.glio,.uuovo di checchessia, 

Miedecbefregen, v. a.riliberare, — 
di nuovo. 

Diederbefühlen, v. a, tastare di nuove; 
. ritoccare... — 

TMisberbegebren, V. a. f wiederlordern 


Wiederbehauen, y. a. ritagliare, tagliare 


di nupve con ascia, . 


Wiederbeichten, v. n, riconfessarsi. 


Wiederbeißen, v. a. (irreg, von, beißen) 
rimordere. . 


Wiederbekalken, v. a. ‘ricalcinare, 


VWiederbefielen, v. a. rimpeunarè un gra- 
, vicembalo, : 

Wiederbekleiden, v.'a, ſ. wiederkleihen. 

von bekom⸗ 
men) ricuperare, riacquistare, rico- 
verare, riavere, raccattare; bie Krdfe 
te 2c., ripigliare, riprendere, ricu- 
perare,, riavere lc forze, il coraggio 
ecc.; erbat bag Fieber wieder bekommen, 
gli è tornata la febbre. . 
——— s. 1. {. Bidererlan⸗ 


ù 


on'ebessetagerm, v. a, sssediare di nuo- 
vo. ! 


Wiederbeleben, v. a. rakvivaroz rintigo- 


‘rire etc, 


Wied 
Wiederbelohnen, vi a, ricompensare di 
NUOVO, PIE de 
Wiederbelohnung, s5. f. rimunerazione. 
VWirderbema@btigen, (fib), v. r. rimpa- 
_ dronirsi; impadronirsi di nuovo, 
Tiederbemerten, v. a. riosservare; scor- 
gere, riconoscere di nuovo. 
Wiederberathſchlagen, v. n. deliberare di 
nuovo. | i 
Wiederbereichern, v. a. riarricchire, 
Wiederberitten, adj. provveduto di nuovi 
‘ cavalliz cine Schwadron wieder beritten 
madjen, rimontare di nuovo uno squa- 
drone. i Da 
Wiederberühren, v, a. ritoccare; toccar 
di nuovo, , DI 
Wiederbeſäen, v. a. riseminare; mit Korn, 
ringranare. © MITICO 
Mieberbefinftigen, v. a. riplacare, ?acque- 
tare, calmar di nuovo ecc. 
Wiederbeſchenken, v. a. regalare di nuovo. 


Wiederbeſchlagen, v. a. (irreg: von ſchla⸗ 


gen) mit Gifen, riferrare; armare, 

‘ munire, 6 guernir di ferro un’ altra 
voltaj Stöcke, guernire, munir di 
nuovo d'argento ecc. 


Wieberbeſeelen, v. ‘a: ridonar l’anima; . 


. 


ravvivare. ‘’ i 
Mieberbefeben, vw. a. (irreg. von feben) 
° guardare di nuovo. "i 
- Qiederbetegen, v. a. tine8 Stelle, porre, 
" metterd di nuovo alcuno in luogo 

d'un altro; rimpiazzarlo; tin Lanb, 

‘occupare ‘di nuovo un pacse; eine 
‘ Stadt, guernire d’un altro ‘presidio 

ecc.; it: mit Biumen, piantare di nuo- 
‘ vi'alberi; ‘it cinen Teich, ripopolare 

di pesci. a 
Wiederbeſetzung, s. f. efner Stelle, il rim- 

piazzo d'un impiego, il rimpiazzare 

un'impiego. | ‘ a 
Wiederbeſinnen (fib):, v. r. (irreg. von 

befinnen ) auf etwas, ripigliar l'idea 

smarrita d’aléauna cosa’; tornarlla 


© memoria ecc. j in Obnmatht, richia- - 


mar gli spiriti, i sensi ecc. 
Wiederbeſtätigen, v. a, rinconfermare; 
ratificar di nuovo. 
Wiederbeſtätigung, s. ſ. riconfermazione, 
nuova ratificazione. 
Wiederbeſtrafen, v. a. punire di nuovo. 
Wiederbeſuchung, s. f. rivisita, rendimen- 
‘ to di visita. ©" ‘ gi È 
Wieberbefuden, v.,a. rivisitare; visitar 
di nuovo ; e rénder la visita, resti- 
tuirla, — 


Wiederbeſuchung, s. f. rendimento di vi- 


sita. 3 sedia 
Wiederbevölkern, v. a. ripopolare. 
Wiederbevölkerung, 8. f. il ripopolare. 
Wieberbezaplen, y. a. pagare, restituir 
_ una somma di danaro, rimborsare; 
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e. 


Wied 


it. fig. vendere pan per focàccia; pa- 
gar con egual moneta ecc. 


BGieberbegabiung, s. f. rimborsazione, 


rimborso, pagamento. 


Wiederbezeichnen, v. a. marcare di nuovo. 


VWieberbezieben, v. a (irreg. von ziehen) 
cin Haus ꝛc., riabitare una casa; tor- 
nar ad occupare una casa, stanza; 
it. Lauten 26., rincordare, rimontare, 

Wiederbezwingen, v. a, (irreg. von gin: 

‘ gen) domare, vincere di nuovo; ri. 

‘ durre nuovamente in potestà. 

Wieberbiethben, v. a. (irreg. von bietben) 
‘‘offerire di bel nuovo, tornare ad of- 

° ferire; prov. Biethen und Wiederbie⸗ 

‘ tben madt Kaufleute, contrattando si 
vende e si compra. 

Wiederbilden, v, a. riformare; dar nuo- 
va forma; v. r., prender nuova for- 
‘ma. ristorarsi. 

Wiederbinden/ vw. a. (irreg. von binben) 
rilegare; legare di nuovo; it. cin 
Faf, raccerchiare ecc. 

Wiederbirten, v. a. (irreg. von bitten) ri- 


pregare; replicarle preghiere, 


Wiederblaſen, v. a. (irreg. von blafen) ri- 
soffiare; it. die Hérner, sonar di nuo- 
vo strumenti da fiato. 

Wiederbleiben, v. n. (irreg. von bleiben) 
dimorare, restare di nuovo. 

VWCieberbliben, v. n. rifiorire. 

Wiederbrauchen, v. e. usare, ‘adoperare 
di nuovo; n, er traudt wieder Gelb, 
egli ha nuovamente bisogno di da- 
mari... 00 | — 

Wiederbringen, v. a. (irreg. von bringen) 
riportare; ritornar le cose al suo 

hungo; arrecar di nuovo; NPerfonen 
und. Tbfere , ricondurre, rimenare in 
un luogo; far tornare seco; fig. jum 

‘ mwabren Giauben, ricondurre alla vera 
fede; in den; erften Stand, reintegra- 
tes rimettere nel primo stato; rista- 
bilire, racconciare faccende che era- 
no a mal partito; auf den rechten Weg, 
ravviere; rimettere, ricondurre nel- 
la buona via; in Xufnabme, rimettere 

. in’eredito ecc.’ 

Wiederbringer, s. m, fig. riparatore, ri- 
storatore. 

VWiederbrin ih, adj. riparabile; tie Zeit 


iſt nicht wiederhringlich, la perdita del 


tempo non è riparabile ecc. 
Wiederbringung, s. m. il riportare, il 
ricondurre ecc.i aller Dinge, Ja re- 
dintegrazione di tutte le cose del 
“mondo; ber erganitirten Körper au 
ibrer Aſche, palingenesia. 
VWiebercitiren, v. a. citar di nuova, 
Wiedercitirung, 9. f. nuova citazione. 
Wiederdarſtellen, v. a. ripresontare. 
Wiederdemüthigen, v. a. riumiliare. 


Wied 


Wiederdenken, v. n. (irreg. von denken) 
ripensare ecc. 

Miederdienen, v. a. riscrvire; sorvir di 
nuovo, o in cambio. 

VWiebderdifputiren, v. n. ridisputare. 

Wiederdrehen, v. a. ritorcere; torcere di 
nuovo. 

Wiederbrud, s. m, ristampa. 

Wiederdrucken, v. a. ristampare. — 

Wiederdüngen, v. a. riconcimare. 

Wiederdurchgehen, e wiederdurchtaufen, v. 
a. (irreg. von geben und (aufen) ritra- 
scorrere; trascorrere , scorrere di 
nuovo un libro. 


Wiederdurchſehen, v. a. (irreg. von feben) 


rivedere, riscorrere di nuovo. 

Wiederdurchſuchen, v. a. ricercare, fruga- 
re, frugacchiare di nuovo. 

Miebdereinbringen, v. a. (irreg. von brins 
gen) ben Verluſt, riparare, compen- 
sare; it. in die Maffe, riportar in 
massa. 

VWiedereinbringung, s. f. viparasione, 
compenso della perdita. n 

TWiebereinfideln, v. a. rinfilare di nuovo. 

Wiedereinfuhre, e. f. nuova importazione 
di grano ecc. 

Wiedereinführen, v. 
nuovo. 

Tiebdereinfibrung, s. f. nuova introdu- 
zione; nuovo introducimento, 

Wiedereingedenk, adj. con feyn, o mas 
cen, rammemorarsi di nuovo, ram- 
memorare di nuovo. 

Wiedereingeben, v. m. (irreg. von geben) 
rientrare, 

Wiedereinhändigen, v. a. riconsegnare 
eco. 

Wiedereinhohlen, v. n. raggiugnere di 
nuovo. a È 

Wiedereinkehren, v. n. entrare, fermarsi 
di nuovo in un’ osteria. 

Wiedereinkommen, v. n. (irreg. bon kom⸗ 
men) riconvenire ; far una riconven- 
zione; it. supplicare di bel nuovo, 

‘ Wicbereinladben, v. a. (irreg. von einladen) 
rinvitare ece. 

Wiedereinlaſſen, v. a. (irreg. von laffen) 
lasciar. rientrare; (fi) impegnarsi 
di nuovo in una cosa. 


a. introdurre di 


Ticdereinlegen, v. a. die Waare, tornar. 


a sbarrare, a chiuder la buitega. 
„Wiedereinlöſen, v. a. riscuotere, riscat- 
tare, ritirar di nuovo un pegno. 
Wiedereinlöſung, s. f. riscossione d’un 

pegno. paci 
Wiedereinmachen, v. a. in Stroh 2c., ac- 
conciare, mettere di nuovo in pa- 
glia ecc, ; impagliare di nuovo. 
Wiedereinmiſchen, v..a. tornar a mesco- 
lare; rimescolare di nuovo; (fi) 
impacciarsi di nuovo in un affare. 
Wiedereinnehmen, v. a. (irreg. von nebs 
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. Biebd 
men) occupare di nuovo un luogè; 
Arzeney, ripigliare, riprendere di 
nuovo medicine. i 
Wiedereinbacken, v. a. imballare dinuovo. 
Wiedereinräumen, v. a. concedere, dare 
di nuovo un luògo. . 
Wiedereinreißen, v. a. (trreg. von reißen) 
demolire, distruggere Hus, it. 
neutr. tornar a regnere gli abusi, 
cacciarsi di nuovo la dissensione tra 
le persone. — 
Wiedereinrichten, v. a. riordinare, ras- 
settare, raccomodare; rimettere în 
. ordine ; die Knochen, rimettere di 
nuovo le ossa ‘dislogate. \ 
Wiedereinſchiffen, v. a. imbarcar di 
nuovo. | 
Wiedereinſchiffung, s. f. nuovo imbarco. 
Wiedereinſchlafen, v. r. (irreg. von ſchla⸗ 
fen) raddormentarsi ecc. | 
Wiedereinſchläfern, v. a. raddormentare. . 


Wiedereinſchlagen, v. a. (irreg. von ſchla⸗ 


gen) riconficcare ecc.; vom Donners 
ftrable, cader di nuovo il fulmine. 
Wiedereinſchließben, v. a. (irreg. ron ſchlie⸗ 
fen) rinchiudere di nuovò. 
Wiedereinſchlucken, v. a. inghiottîre di 
nuovo, 

Wiedereinſetzen, v. a. in Beſit, rimettere, 
ristabilire nel possesso. 1 
TWiebdereinfegung, s.f. in VBefig, ristabili- 

mento nel possesso; rintegrazione; 
ing Amt, riabilitazione. 
Tiebdereinfteden, v. a. rimettere nel fo- 
dero ecc. | 
Tiedereintanden, v. a. rituffare ecc. 
Ciebereintreten, v. n, (irreg. von treten) 
rientrare. | 
Wiedereinverleiben, v. a. rincorporare. 
Wiedereinweihen, v. a, ribenedire una 
chiesa ecc. 
VWiebdereinweibung, s. f. nuova 
sione d’una chiesa, 
Mieberempfangen, v. a. (irreg. von ems 
pfengen) ricevere di nuovo; von Wei⸗ 
bern, riconcepire. 
Wiederentledigen, v. a. liberare di nuovo, 
Wiederentſchlafen, v. n. (irreg. von ſchla⸗ 
fen) raddormentarsi. 
Wieberent{teben, v. n. (irreg. von entſte⸗ 
ben) rinascere; risorgere; tornar a 
essere. 
VWicberentftebung, s. f. riproduzione, 
Wiederentwiſchen, v. n. riscappare. 


benedi- 


Wiederentzünden, v. a. raccendere; rin- 


fiammare. 
Wiedererbauen, v. a. riedificare. 
VWiebererbauer, 3. m. rfédificatore, 
Miedererbauung, s. f, riedificazione, 
VWicbererbittern, v. a. riacerbire ecc. 
Wiebderetfreuen, v. a. ralicgrare 3 alle- 
grare di nuovo. 


Wiederergreifen, vi a. (irreg. von grei⸗ 


Mieb 


, fen) riprondere; afferrar di nuovo; 
bie Feder, riprendere , ripigliar la 
pena. 

Wiebererboblen (fim), v. r. riaversì, ri- 
stabilirsi; rinvenire; rifarsi ecc j it. 
vom Verluft, rinfrancarsiz rifrarsi, 
d'un danno ecc. 

Wiedererinnern, v. a. rammemorare, ri- 
cordare di nuovoj v, r. rammemo- 
rarsì di nuovo ecc, 

VWiebdererinnerung, s. f. nuova rimem- 
branza ecc. 

Wiedererkennen, v. a. (irreg. von fennen) 
‘riconoscere ; raffigurare. 

Wiedererlangen, v. a. riacquistare ecc. 

Wiedererlangung, e. f. racquistamento; 
ricuperamento; ricoveramento. 

Wiedrrerlegen, v. a. f. iwiedererftatten. 

Wiederei löſen, v. a, redimere, ricompe- 
rare di nuovo. 


. Bieberermannen, v. a. rincorare; rinvi- 


gorire 3 far rientrar il cuore nel cor- 
pos ristorare, raffrancare ecc.; V. r. 
1incgrarsi; rassicurarsi, e riaversi; 
ia Made gli spiriti smarriti. 
Wiedererneucn, e wiedererneutrn, v. a, 
rinnovellare; rinnovare. 
VWiebdererneuerung, s. f. rinnovazione. 
Miedererobern, v. a. riconquistare, ricu- 
perarc una piazza ecc, 
Wiebereroderung, s, f. riconquista. 
Wiedereroffaen, v. a. riavrire, 
Wiebereroffnung, s. f. riaprimento ecc. 
Wiedererquicken, v. a. rifocillare, ricrea- 
re, riconfortare; rifrigerare. 
Wiedererreichen, v. a. ottenere, conse- 
guire di nuovo, 
Wiedererſcheinen, v. n. (irreg. von cre 
fheinen ) ricomparire, riapparire ecc. 
Biebererfgeinung, s. f. il ricomparire. 
Wiedererſetzen, v. a, risarcire; ristorare 
ecc. 


Wiebdererfegung, s. f. risarcimento, risto- 
mo, compensa, 

Wiebererftarten, v. a, rimborsare, resti- 
tuire, 


Miedererftattung, s. f. rimborso ecc. 

Wiederertappen, v. a. cogliere un’ altra 
volta, riprendere. 

Wiedererwachen, v. n. ridestarsi, risve- 

liarsi. 

Wiedererwägen, Y. a. ripesare, conside- 
rare di huovo, 

Wiedererwärmen, v. a. riscaldare di nuo- 
vo 3; rendere il calore. 

VWieberermirmurg, s. f. nuovo riscalda- 
mento. 

Wiebererwecken, v. a, ridestare, risve- 
gliare; die Todten, risuscitar i morti 
richiamarli a vita; fig. bie Liebe 2€., 


risuscitare, ridestare, far rinasco- 


re ecc, 
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Wiedererwekung, s. f. fig. nuovo ecci- 
tamento ecc. 

Wiedererzählen, v. a. rinarraro, ricon- 
tare, raccontare di nuovo, 

Wiedererzürnen, v.a. muovere di nuovo 
a ira, provocare nuovamente a sde- 
gno; it. v. r. riadirarsi, incollerirsi 

i nuovo. 

Viederfallen, v. n. (irreg. von fallen) 
ricadere, ricascare, cadere di nuovo. 

Vieberfangen, v. a. (irreg. von fangen) 
riprendere, afferrar di nuovo. 

Wiederfärben, v. a. ritignere; tignere di 
nuovo. 

Vieberfirbung, e. f. il ritignere, nuova 
tintura, . 

Wiederfeoern, v. a. tornar a festare, a 
solennizzare; celebrar di nuovo. 

VWieberfinben, v. a. (irreg. von finden) 
ritrovare, rinvenire, trovar di nuovo. 

Wiederfiſchen, v. a. pescar di nuovo. 

Wiederfliden, v. a. rappezzare, raccon- 
ciare di nuove. 

Wiebderfliegen, v. mn. (irreg. von fliegen) 
rivolare. 

Wiederfodern, e miederfordern., v. a. 
riaddomandare; ridomandare; ri- 
chiedere. 

Wieberforberung, s. f. il raddomandare, 
il richiedere cosa che sia stata sua. 
Wieberfcagen, v. a. interrogar di nuovo, 
Wiederfreffen, v. a. (irreg. von freffen) 
rimangiare, delle bestie; it. das Ges 

fpeyte, ritornar al vomito. 

Wiederkreuen (ſich), v. r. riallegrarsi. 

VWiederfrieren, v. imp. (irreg. von frie- 
“ven) diacciare, gelare di nuovo. 

VWieberfriefiren, v. a. die Haare, rassettar 
i capegli, racconciare, rifar i ricci. 

Wieberiilen, v. a. riempiere; di nuovo 
empiere. —— 

Wiederfürchten, v. n. et. r. ritemere, ri- 
temersi, temere di nuovo, 

Wiedergabe, 8. f, rendimento, restitu- 
zione. 

Wiedergebaren, v. a. (irreg. von gebàren) 
rigenerare, regenerare. 

Tiedergebdrung, s. f. regenerazione, ri- 
nascimento, - 

Wiedergeben, v. a. (irreg. von geben) ri- 
dare, ridonare, dar dinuovo; it. ren- 
dere, restituirez bie Karte, rifar le 
carte; it. auf ein Stit Geld, dar in- 
dietro; dar il resto d'una moneta. 

MWiedbergeboren, part regenerato, rige- 
nerato ; iviedergeboren werden durch die 
Taufe ꝛc., rinascere per via del bat- 
tesimo ecc. 


Wiedergebrauchen, v. a. adoperare di 
nuovo. 


‘ Wiedergebung, s. f. rendimento ecc, 


Wiedergeburt, e. f. regenerazione. 


i 


— - n 


VI e e ac 





Mied 


Wiebergefallen, v. n. (irreg. von gefallen) 
ripiacere. 

VWitdergeben, vw. n. (irreg. von geben) 
ricamminare; andar di nuovo. 

VWiedergenefen, w. n (irreg. von genefen) 
riconvalescere, riguarire, uscir di 
malattia, ristabilirsi ecc. 

Wiedergeneſend, adj ‘riconvalescente, 

Wiedergenefung, s. f. riconvalescenza, 

Wiedergenießen, v. a. (irreg. von genics 
fen) rigodere. 

Wiebergerinnen, v. n. (irreg. von gerine 
nen) rappigliarsi, coagulatsi di 
nuovo, 

Micbergewinn, s. m. rivincita. 

Wiedergewinnen, v. a. (irreg von gewin⸗ 
nen) riguadagnare, rivincere, riac- 
quistarc ; s. n. rivincita. | 

Wiedergewohnen, v. a. assuefare, avvex- 
zare di nuovo, 

Wiedergründen, v. a. rifondare, 

Wiedergrünen, v. n. rinverdire, riverdi- 
re, tinverzire, ritornar verde. 

Wiedergrüßen, v. a. risalutare, rendere 
il saluto. 

Wiedergrüßung, 8. f. risalutazione ecc. 

VWieberbaben, v. a. (irreg von haben) ria- 
vere. 

Wiederhall, s. m. rimbombo, risonanza, 
eco, voce ripercossa;: vom Orte, 
eco, luogo che fa eco. - 

. VWieberballen, v n, echeggiare, risona- 
re, rimbombare. i 


Wieberballend, adj. v. echeggiante, riso- 
nante, rimbombante, che rintruona. 

Wiederbeben, v. a. (irreg. von beben) rial- 
zare, alzare, sollevare di nuovo; 
it. die Graben, rimettere di nuovo i 
fossi. 

Wiederheilen, v. a, risanare, riguarire. 

Wiederheimſuchen, v. a. (T. Teol.) visi- 
tarc di nuovo, un” altra volte. 

VWiederbeirathen, v. n. passare a secon- 
de nozze; rimaritarsi, ammogliarsi’ 
di nuovo, , 


*Wieberbeifchen, v. a. raddomandare ecc. 

MWiebderberabbringen, v. a. (irreg. von 
bringen) riportare, arrecar di nuovo 
d’alto in basso. 

MWiederberabfallen, v. n. (irreg. von fal: 
ten) ricader d'alto a basse. > 

Wiederheradlaſſen, v. a. (irreg. von laſ⸗ 
fen) calare nuovamente a Sane 

MWieberberabiteigen, v. mi (irreg. von ftets 
gen) scendere di nuovo. 


VWieberferausgeben, v. n. (irreg. von ge⸗ 
ben) metter fuori, restituire, appre- 
sentare; tin Bud, dar fuori, pubbli- 
car nuovamente un libro. 

Wiederherßellen, v. a. ristabilire, risto- 
rare, ristaurare, riporre in buono 
etato, restituire, reintegrare ecc. 
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Wiederherſteller, s.m. ristoratore, ristau- 
ratore, riparatore. 

Wiederberftellung, s. f. ristabilimento, 
restaurazione, ristoramento, bonifi- 
camento, rifacimento; der Geſundheit, 
ristabilimento, ricoveramento della 
sanità. 


Mieberberoorbringen, v. a. (irreg. von 


bringen) riprodurre. 
Wieberpervorbringung, e. f. riproduzio- 
ne, regencrazione. 
WTieberbervorfommen, v. n. (irreg. von 
tommen) venir di nuovo fuori ecc. 
Wiederhervorwachſen, v. n. (irreg. von 
wadfen) ricrescere ecc, 
Wiederhineinſchlagen, v. a. (irreg. von 
ſchlagen) rificcare, ricacciare, ricon- 
ficcare, cacciar di nuove dentro; it. 
v. n. (in T. di Medic.) tornar in 
dentro; rifluire; rimontare di nuovo. 


Wiederhohlen, v. a. ripetere, repetere 


eco, 

Wiederhohler, s. m. ripetitore, 

Viederboblung, s. f. ripetizione, repeti- 
zione, in°ber Redetunft, conduplica» 
zione, 

Wiederbiren, v. a. riudire; di nuevo 
udire. 

Wiederjagen, v. a. cacciare di nuovo, 

VMiederfimmen, v. a. pettinare di nuovo, 

Wiederkauen, v. a, rimasticare; von Zbies 
ren, ruminaro; rugumare, 

VWieberfauend, adj. v. rugumante ecc. 

Wiederkauung, s. f. il rimasticare; ge⸗ 
wiffer Thiere, ruminazione; ruguma- 
zione, i 

Wiederkauf, s. m, ricompera, ricompra, 


riscatto, ricatto. ; 
Wiederkaufen, v.a. ricomperare; ricom- 
prare. 


Wiederkäufer, s. m. ricompratore. 

Wieder käuflich, adj. che può ricomperar- 
si; redimibile, 

VWiebertaufung, e. f. ricompra, ricompe- 
razione, ricompramento, ricompra- 
gione ecc. 

Wiederkehr, s. f. ritornata, ritornato, ri- 
torno. ” 

Wiederkehren, v. n. ritornare ecc.5 di 
v. a. ben Kamin 20, rispazzaro; it, 
nuovo spazzare. 


Mieberfeimen, v. n. rigermogliare. 

Wiederkennen, v. a. (irreg. von fennen) 
riconoscere, raffigurare, 

Wiederklage, 8. f. riconvenzione. 

VWiederflagen, v. n. riconvenire. 

Viedertleiden, v. a. rivestire; far nuo- 
vi abiti. 

Wiederklopfen, v. n. an Thiren, ripicchia- 
re; it. v. a. miederf@lagen, ſ. 

Wiederknüpfen, v. a. rannodarc; rifar 
un nodo. 


PMiebd — 


ecc. 

Wiederkommen, v. a. (irreg. von kommen) 
rivenire, ritornare, tornare, venire, 
rivenire uu’ altra volta; in fein Bas 
terland, ripatriarei; tornar alla pa- 
tria; zur Sace, ritornare al propo- 
sito, a bomba, in chiave; rivenire 
ecc. 

Wiederkoſten, v. a. rassaggiare ecc, . 
Wiederkrämpeln, v. a, ricardare; rica- 
minare. i 

WCieberfcagen, v. a. rigrattare. 
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Wiedermachen, v. a. rifare ; far di nuovo; 
es nad der neuen Art, rimodernare. - 

Wiedermahler, v. a. rimacinare, macinar 
di nuovo ; it dipignere di bel nuovos 
L01} ꝛc., ricolorire, colorare di nuovo, 
dar nuove colore.. 

Wiedermahnen, v. a. richiedere, chiedere 
di nuovo un debito. 

Wiedermalen, v. a. fi wiedermahlen. 


Wiedermäßigen, v. a. ritemperere; rimo- 


derare; moderare di nuovo. 
Wiedermäſten, v. a. far ringrassare; o 
ingrassar di nuovo. 


VWieberfriegen, v. a. riavere, raccattaro,, Wiedbermauern, v. a. rimurare. 


ricoverare, racquistare; Herz, Muth 2e., 
ripigliare, riavere, riprendere, ricu- 
perare il coraggio ecc. ; Fleiſch, rimet- 
tersi in carne; tornare, ritornare in 
carne; it. wiederertappen, f.; it. man fol 
mid nicht wieder kriegen, io non ci sarò 


più colto; io non mi ci esporrò mai. 


più; das Fieker2c., tornare; esser di 
nuovo assalito, attaccato da un qual- 
_ che male, . I 
Wiederkrönen, v. a. ricoromare. 
Wiederkunft, s. f. ritorno; gläckliche, il 
bentornato; il felice ritorno, 
MWiedertiiffen, v. a. ribaciaro. | 
Wicberlaben, v. a. (irreg. von laden) ri- 
caricare un carro ecc. 
Wicderladbung, s. f, il ricaricare. 
Wiederlatten, v. a. assettare, inchiodare 
nuovi panconcelli. 
Wieberlaufen, v. n. (irreg. von laufen) 
ricorrere ;. correre di nuevo, 
Wieder!eben, v. n. rivivere ecc, 
Viederlebend, adj. v. che rivive; tor- 
nato in vita; risuscitato. 
Wiederlebung, 8. f. ravvivamento; ritor- 
no in vita, I | 
Wiebderlegen, v. a. rimettere; riporre 
ecc. 
Wiederlehren, v. a. insegnare; addottri- 
nare di nuovo. 


Wiederleiden, v. a, (irreg. von leiden) ri- 
patire, partir di nuovo. 
Wiederleimen, vw. a. rincollare ; rappic- 
carcon colla. o 
Wieberlesuen, v. a, rimparare ; riappren- 
dere, 
Mieberlefen, v. a. (irreg. von lefen) ri- 
leggere. * | 
Wieberlieben, v. a. riamare; corrispon- 
dere in amore. . | 
Tiebderliebend, adj. v. riamante. 
Wiederlohnen, v. a. ricompensare; ren- 
der la mercede. 


Wiederldfen, vw. a. ein YPferd, ritirare, 
riscuotere un pegno; Gefangene, ri- 
scattare; redimere, ricomperar pri- 
gioneri. 

Wiederlöſung, s. f. riscatto, ‘ricatto ecc. 


Wiebermengen, v. a. rimescolare; mis- 
chiare di nuovo, 

Wiedermeſſen, v. a. (irreg. von meffen) 
rimisurare. 

Wiedermiethen, v. a. raffittare ; appigio- 
nare di nuovo ; prender di nuova ; 
ad affitto; Gefinde, ricondurre; fer- 
mare di nuovo al soldo servi. 

Wiedermiſchen, v. a. f. wiedbermengen. 

Tiedbermurren, v. n. rimormorare. 

Wiedernähen, v. a. ricucire. 

Wiedernähern, e wiedbernaben (fim), v. r. 
ravvicinarsi, rappressarsi ecc. 

Wiedernehmen, v. a. (irreg. von nehmen) 
riprendere ; ripigliare; prendere di 
nuovo; riassumere; reassumere; it 
bag Wort, riprender la parola; ri- 
spondere. 

VWiebernepmung, s. f. ripigliamento; il 
riprendere, il ripigliare. 

Wiederniederfetzen, (fim) v. vr. rimettersi, 
riporsi a sedere; v. a. einen auf den 
Stuhl :c., porre dì nuovo a sedere; 
rimettere sulla sedia ece. 

Wiedtroffnen, v. a. riaprire. 

Wiederöffnung, s.f. riapritura ecc. 

Wieberordiniren, v. a. ordinart di nuo- 
vo; dar di nuovo gli Ordini Sacri. 

Wiederordinitung- s. f. nuova ordina- 
sione. i 

Micderorbnen, v. a. riordinare; rimet- 
tere in ordine, in sesto. 

Wiederpacht, s. m. nuovo appalto. 

Wiederpachten, v. a. prender nuovamen- 
te ad appalto, ad affitto; affittar di 
nuovo; rinnovar un appalto ecc. 

Wiederpeitſchen, v. a. frustare, etaffilare, 
sferzare di nuovo, . 

Wieberpflanzen, v. a. ripiantare. 

Wiebderpfligen, v. a. riarare, dar un' al- 
tra aratura. 

Wiederpfropfen, v. a. rinnestaro ecc. 

TWiederpolicren, v. a. ripulire ecc. 

Wiebderproteftiren, v. n. riprotestare ecc. 

Wiederprügeln, v. a. ribastonare ecc. 

Wiebderpugen, v. n. ripulire ; lustrare di 
nuovo; it. v. r. riadornarsi, 

VWieberrahe, e. f. la pariglia; ricatto; 
‘contraccambio del male riccvuto, 
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Wiederrächen, v. a. rivendicare, 
Wuberregnen, v. imp ripiovere; es regnet 

wieder, ripiuve; torna a piovere, — 

Wiederreiben, v. a. ( irreg. von reiben) 
ristropicciare; rifregare; fregare di 
nuovo, 

Wiederreichen, v. a; riporgere ccc. 

Wiederreinigen, v. a. ripurgare ecc, 

Wiederreiten, v. a. et n, (irreg. von rei» 
ten) ricavalcare. 

Wiederſäen, v. a. vriseminare; seminare 
di nuovo. 

Mieberfagen, v. a. ridire; der, die alles 
wi.derfagt, ridicitore; ridicitrice. 

Wiederſagung, s. f. ridicimento; il ri- 
dire. 

Wiederfalben, v. a. riungere. 

MW iedberfammeln, v. a. radunare; raccor- 
re, raunare di nuovo; bie Xiuppen, 
rannodare, riunire le truppe. 

M ederfattein, v. a. sellare di nuovo. Î 

Muderidudern, v. a. rinettare, mondare, 
nettare di nuovo. —— 

Wiederſchaffen, v. a. rifornire: riprovve- 
der®; procurare nuovamente ecc. ;it. 
procurar la restituzione. 

Wiederſchäften, v. a. rimontare di nuovo 
un archibugio ecc. 

Miederft all, s m. risonanza; rimbombo, 
Wiederſchallen, v. n. tisonare'; rimbom- 
bare. i | 
Wiederſchallend, adj. v. risonante, rim- 
bombante. © 
Wiederſchätzen, v. a. stimare, apprezzare 

di nuovo. 

Wiederſchein, s. m. ſ. Gegenſchein. 

Wiederſcheinen, v. n (irreg. von ſcheinen) 
riapparire, lucere, rilucere di nuovo; 
it riflettore la luce. 

Wied ichelten, v. a (irreg. von ſchelten) 
oltraggiare, svituperare, in cambio; 
rendere vituperj per vituperj ecc. 

Wiederſchenken, v. a. donare, regalare di 
nuqyo; e contraccambiare un dono. 

Wiederſchicken, v. a. rimandare; rinvia- 
re; restituire. 

Wiederſchickung, s. f. il rimandare ecc. 


Wiederſchießen, v. a. (irreg. von ſchießen) 


tirare, sparare di nuovo; o sparare, 
tirare sopra chi ha sparato il primo. 
Wiederſchiffen, v. n. rinavigare. 
Wiederſchimpfen, v a. ingiuriare di nuo- 
vo, o render ingiurie per ingiurie; 
rispingere le ingiurie ecc. ‘ 
Wiederichi agen, v. a. (irreg von ſchlagen) 
ribattere; ripercuotere: battere un’ 
altra volta; o render percosse, 
Wiedeiſchleifen, v. a. (irreg. von ſchieifen) 
aguzzare, arrotar di nuovo. — 
Wiederſchließen, v. a. ‘irreg. von ſchlie⸗ 
fen) richiudere; riserrare,; it. v. r. 


von Wanden, rammarginarsi; ricon- . 


giugnaersi, 
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Wiederſchmähen, v. a. svituperare, svilla- 
neggiare di nuovo, o render vitu- 
perj per vituperj ecc. | 

Wiederſchmeichein, v. n. adulare, lusin- 
gare di nuovo, o in canibio ; contrac- 
cambiar le adulazioni. 

Wiederſchmelzen, v. a. rifondere; fondere 
di nuovo; 7. n. (irreg. von {gmelzen) 
liquefarsi, disciogliersi. , 

Wieberſchmieden, v. a. battere di nuovo 

‘ il ferro a caldo. vu 

Wiederſchneutzen, v. a. soffiare di nuovo 
il naso; v. r. soffiarsi di nuovo il 
naso. ° 

Wiederſchreiben, v. a. (irreg. von frei: 
ben) riscrivere; rescrivero; tornar a 
scrivere ecc, 

Wiederſchwängern, v. a. ringravidare. 

Wie derſchwäͤren, v. n. rimpostemire, 

SG ederfbwigen, v. n. risudare; sudare 
di nuovo. \ “e 

Wiederſchwören, v. n. giurare di nuovo. 

Wiederfeanen, v. a. ribenedire ecc. 

Wieberfeben, v. a. (irreg von f.ben) ri- 
vedere; vedere dinuovo; auf wiederfes 
ben, a rivedersi, A 

Wiederſenden, v° a. et r. (irreg. von fens 
den) rispedire; rinviare. 

Picberfegen, v. a. riporré; rimettere; 
ricollocare ecc; Viume, riporre, ri- 
piantare alberi; (fig) rimettersi; 
riporsi a sedere; von triben Sachen, 
riposarsi di nuovo, deporre di nuo- 
vo le fecce. 

Wirderficben, v. à ristacciare. 

Wirderſieden, v. a. et n. (irreg. von fies 
den ) ribollire, o far ribollire. 

Wib.rfingen, v. n. (iffteg. von fingen) 

. ricantare, 

Wiederſpeyen, v. a, (irreg. von ſpeyen) 
rivomitare; vomitare di nuovo, 

VWi-teripielen, v. a. rigiuocaro ; giuocar di 
nuovo. 

Mi.dberfp gen, v. a. rappuntare. — 

Wie derſpiechen, v. n. (irreg von fprechen) 
ridiscorrere j riparlare ecc. 

Vieberfprirgen, v n. (irreg. von fprin: 
gen) risaltare; saltare di nuovo. 

Miebderfproffen, v n. rigerinogliare ecc, 

Tieberftacten, v 8. rinvigorire; ricon- 
fortare; rinforzare ecc.; die Waſche, 
innamidare di nuovo 

Wiederſtechen, v. a. (irreg. von ftechen ) 
ripugnere; it. Kupfciplatten, ritoccare 
a bulino 

Wi.berttebien, 7. a. (irreg. von fteblen ) 
rubare di nuovo.. 

Wiederſtellen v. a, ricollocare  rialloga- 
re, rimettere; pusare, acconciar di 
nuovo una. cosa al sua lungo ; eine 
Armee, schierare, ordinardi nuovogz 
ſich wieder in Biicder, affi'arsi, ordinar- 
si, collocarsi, disporsi di nuovo in 
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ordinanza; ſich vor Gericht, ricompari- 
re persnnalmente, presentarsi nuova- 
mente in giudizio; fig jum Xrref, 
ricostituirsi prigione. 

Wiederſtillen, v. a. riplacare 3 ritranquil- 
lare rabbonacciare; far tornar in 
calma ecc. 

Wieberftofen, v. a. (irreg. von ftofien) 
riurtare; urtare, spignere di nuovo, 
o da posta sua; it. im Morfelzc., 
ritritare; ripestare. 

Wiederſtrahlen, v. n. raggiare di nuovo, 

Wiederftudieren, v. a, ristudiare ; studiare 
di nuovo. ' 

Wiederſuchen, v. a, ricercare, cercar di 
nuovo. 

Wiederſündigen, v.n. ripeccare ; ricade- 
re nel peccato, i 

M edertanzen, v. n. riballare. 

Wiedertauden, v. a. rituffare; tuffare, 
immergere di nuovo. | 

 Wiedertaufe, s. f. ribattezzamento, 

Wiebdertaufen, v. a. ribattezzare. 

Wiedertäufer, e. m. ribattezzante; ana- 
battista. 

Wiedertaufung, e. f, il ribattezzare. 

Wedertbeilen, v. a, ridividere ecc. 

Wiedertbon, s. m. Art Kraut, politrico. 

Viederrbun, v. a. (irreg. von tbun) far 
di nuovo, rifare, tornare, ritornar 
a fare. i ° 

Wiebertragen, v. a. (irreg. von tragen) 
riportare, portare di nuovo. 

PWiedirtrinfen, v. a. (irreg. von trinfen) 
ribere; bere di nuovo. | 

Wiedeitrtiben, v. a. riturbare, intorbi- 
dare di nuovo. | 

W edbertundjen, v. a. rintonacare. 

MWiederuben, v. a. esercitar di nuoveos 
v. r. esercitarsi di nuovo, 

Wieberum, sdv. di nuovo; da capo; 
nuovamente; binwiberum, in cambio, 
in contraccambio, reciprocamente 

ecc, * 

Wiederumarmen, v. a, riabbracciare. 
Wiederumgraben, v. a. (irreg von gras 
ben) rivangare, o 
Wiederumkehren, v. n ritornare 3 tornaro 

nuovamente indietro, 
Wiederunterwerfen, v. a. (irreg. von wers 
fen) risottomettere. 

Wiederverändern, v. a. rimutare, cam- 

biare, mutare un’ altra volta. 
Wiederverbeffern, v. a. ricorreggero ecc. 
Wiederverbinden, v. a. (irreg. von binden) 
riobbligare. 
Wiebdervereinen, e miedervereinigen, v. a. 
riunire, ricongiungere di nuovo. 
Wiedervereinigung, s f. riunione, 
Wicberoergeben, v. n. (irreg. von geben) 
assare, cessare, andar via dì nuo- 
vo 3 (fi) tornar a commettere erro- 
rei ricommettere colpa. 
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Wiedervergelten, v. a. (irreg. von gel: 
ten) rimeritare, riguiderdonare 3 ri- 
cangiare; ricambiare 3 tontraccam- 
biare ecc. i i 

Wiedervergeltung, 8. f. ricambio, con- 

. traccambio, rimeritamento; die Strafe 
ber YWieberv:rgeltung, contrappasso; 
taglione; talione; das Wiedervergel⸗ 
tungsrecht brauchen, valersi del diritto 
di rappresaglia, rendendo ingiuria 
per ingiuria; far bandiera di ricat- 
to ecc. 

Wiedecvergeſſen, v. a (irreg. von vergeſ⸗ 
ſen) scordarsi di nuovo. 

Wiedervergleichen, v. a. (irreg. von vers 
gleichen) riconfrontare; comparare di 
nuovb; it. Perfonen, rapaciare; rap- 
pacificare ecc. i 

Wiedervergolden, v. a. dorare di nuovo, 

Wieberveraraben, v a. (irreg. von gra: 
ben) risotterrare. 

Wiederverbetzen, v. a. aiszare di nuovo; 
commetter di nuovo discurdie. 

Wiederverheirathen, v. a. rimaritare, 

Wirederver peirathung, s. f. seconde, ter- 
ze nozze. 

iebderoerfauf, s. m. seconda vendita. 

Wiederverkaufen, v. a. rivendere. 

Wi. bervertiufer, s. f. rivenditore; ri- 
vendugliuolo 4 rigattiere. 

iebervertduferina, s.4. rivenditora; ri- 
venditrice ; rivendugliuola. 

Wi. berpertiuflid, adv. rivendibile. 

MW «bervertaufung, s. f. il rivendere 

Miederoertieiden, v.a travestire di nuovo. 

Wiederverlernen, v. a. disimparare di 
nuovo. 

Wiederverlieren, v. a. (irreg. von verlies 
ren) riperdere. 

T edervermabnen, v. a, esortare di nuovo. 

Wiedervermehren, v. a. raccrescere; riac- 
crescere; ringrossare; aumentare 
di nuovo. 

WCiebervermiethen, v. a. raffittare ;' appi- 
gionare di nuovo; it. al$ Abmirther, 
subaffittare 

Wiebervermietber, s. m. suttaffittatore. 

Wiebdervermiethung, 8. f. nuovo affitto, 
appigionamento; it. vom Xbmieiber, 
subaffittamento, 

MWieberverordnen, v. a. ordinare, coman- 
dare di nuovo, 

Wiederverpachten, v. a. dar di nuovo ad 
appalto; vom Unterpachrer, subaffittare. 

Wiede verpachter, s m. sottaffittatore. 


Wiederverpachtung, s. f nuovo appalto; 


it. sottaffittamento. 
Fiedberverfammeln, v. a. rassembrare, 
assembrare, raunare di nuovo. 
Wiederverſammlung, s. f. nuova adu- 
| nanza, 
Wiederverſchönern, v. a. riabbellire, rab- 
bellire. 
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Wiederverſchulden, v. a. indebitare di 
nuovo; caricar di nuovi debiti; v.r. 
indebitarsi nuovamente; contrattar 
nuovi debiti; fam. if) weif nicht, wie 
ich es wieder verfbulden fol, non so 
come contraccambiare le vostre gra- 
zie ecc. 

Wie derverſehen, v. a. (irreg von verfeben) 
mit Etwas, riprovvedere } rifor- 
nire3 v. r. riprovvedersi; it. v. 
n. es bey Einem, commettere di nuo- 
vo errore, mancare nuovamente in 
alcuna cosa verso qualcuno ; it. v. r. 
sbagliare; errare di nuovo. 

Wiederverſichern, v. a riassicurare ecc. 

Wiederverſiegein, v. a. risuggellare. 

Wicderverfobnen, v. a. riconciliare, rap- 
pacificare di nuovo. 

Miederver{obnung, s. f. 
zione. 

Wiederverforgen, v. a. mit Etwas, ri- 
provvedere; it. mit sinem Dieufte, pro- 
curar un altro impiego; collocare 
nuovamente. 

Wiebderverfpreden, v. a. (irreg. von fpres 
din) ripromettere, 

Wieberverfprequng, s. f. ripromissione. 

Wiederverſtopfen v. a. riturare di nuovo. 

MWiederverftopfung, s. f. nuovo ritura- 
mento. 

Wiederverfud, s. m. prova, 
terato, replicato, 

Wiederveriuchen, v. a, ritentare. 

Wieberveribun, v. a. (irreg. von thun) 
rispendere a 

Viederoerur.ibeilen, v. a. ricondannare 
per sentenza. 

Wadervervachien, v. a. (irreg. von wach⸗ 
fen) von Wunden, rimpolpare. 

Wiedbervorbegseben, v. n, (irrog. von ges 
ben) ripassare ecc. 

Wiede wachſen, v.n (irreg von wadfen) 
ricrescere; crescere di nuovo; rimet- 
tere; tornare ccc. 

Wiederwaffnen, v. a. riarmare; v.r, riar- 
marsi. 

Wi.berwigen, v. a. (irreg. von wägen) 
ripesere ; pesar di nuovo. 

Wiederwaſchen, v. a. (irreg. von waſchen) 
rilavare. sla 

Wiederw.ben, v. a. ritessore; tessere di 
nuovo. 

Tiederwechfel, s. m. ricambio ; cambio 

. <opra cambio, 

Wiedermerden, v. n. (irreg. von werden) 
ritornare; ridursi nell’ esser primie- 
ro; diventare come s'era prima. 

MW edergabien, v. a. rimborsare; pagare. 

Wiederzählen, v. a. ricontare; contare; 
noverare. di nuovo. 

Viberzablung, s. f. rimborsa, rimbar- 

“ samento, 

Wiederzeichnen, v. a. ridisegnare. 


nuova riconcilia- 


cimento rei- 
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Wiege, 8. f. culla, cunaz von ber 
Wiege on, fin dalla culla, fin dalle 
fasce; fin dall’ infanzia; einen Xufe 
ruhr in der Wiege erftifen, sopprimere 
una rivolta in suì nascere. 

Wiegen, v. a. irreg. (imp id) wog; part. 
gewogen) pesarc; v. n. pesare, averxe 
un certo peso 3 ſich wiegen, wie die Vo⸗ 
gel in der Luft, librarsi sull’ adegua- 
te penne; it. v. a. reg. cullare; dime- 
nar la cuna, la culla; fig in otten. 
Sachen gemiegi, bagnato e cimato. 

Wiegenband, s. n. (- bander) fascia della 
culla. - a 

VWiegerbogen, s. m. arcuccio, 

VWiegentitb, s. n.'(_ lieber) ninnerella; 
canzonetta per far addormentar i 
bambini nella culla; ein Wiegenlied— 
den fingen, far la ninna nunna. 

Wiegenmeſſer, s. n. coltellaccio da cu- 
cina, col taglio inarcatore. 

Wiesenpferd, s. n. cavallo di legno da 
cullare o dondolare i bambini, 

Wieger, 8. m., Wager, pesatore. 

Wrgerinn, 8. f. colei che culla i bam- 
hini. 

Wiegewage, s. f. f Wage. 

Wiegwehe, e. m.f Winnenweher. 
Wieberer, 8. m. nitritoro; cavallo che 
sovente anni'trisee. | 
VM chern, v.n nitrire, annitrire, ringhia- 
re; it. s. n. nitrito, anitrito , anni- 

trire 

Wiehernd, adj v. nitrente, che nitrisce, 

Wiek, 8. f. 1. Bao. 

Wieke, 8. f. in Wunbden, stuello; tasta. 

Wienay, adv. f. mie. 

Wiepe, s. f f. Hagchurte. 

VM esbaum, s m. (_ bdume) f. Heubaum. 

Wieschen, s n. pratello, pratellino ecc, 

Wieſe, s. f. prato; Weeſenbach, Blume, 
Giur, Srag, Rlee, Runmel, Lore, 
Pacht, RKiute, Shmamm, Thal, Ring, 
Wachs, ruscello che scorre in un pra- 
to; fior di prato; praterie, prati; 
crba di prato; trifoglio di prato; co- 
mino di prato; lodola che dimura 

, ne’ prati; appalto di prato ; pigano; 
pratolino; pratajuolo }; valle di pra- 
to; censo che si paga de’ prati, pa- 
scolo di prato; gu Wiefen deſtimmtes 

. Geundſtuck, terreno prative, 

Wieſel, s. n. et f. donnola. 

Wieſelbeere, 8. f. visciola. 

Mi feleihborn, s. f. scojattolo palmista. 

VWiefendiftet, 8. f. cardo pratense. 

Wiefenerg, s n. roinerale di ferro, che 
trovasi ne’ luoghi peludosi. 

VWiefenflittergra8, s. n. erbetta tremola. 

MW efengeld, s. n, nummularia. 

Wieſenglocke, s. f. campanula di foglio 
tonde. 
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Miefengrund, s. m. pollino, prateria in 
una valle. ; 

Wieſenhafer, s. m, lippa, avena salva- 
tica, o 

SStefennepi , 8. m, sanguisorba di Lin- 
néo. 

Wieſenkopf, s. m. pimpinella maggiore. 

Wiefentrefie, e. f. crescione di prato, 

Viefentaitig, s. m. dente di lione, 

Wiefenidufer, e. m. redelle, quaglie. 

Wieſenlerche, s. f. calandrino, petragnola. 

MWiefinpflanze, s. f. pianta pratense. . 

Wieſenrepphuhn, s. n. francolino. 

Wieſenſalbey, s. f. chiarello. 

Wiefenftein, s. m. pietra ferrigna, cheri- 
trovasi ne’ luoghi palustri. 

Wieſenwanze, s. f. cimice pratense. 

Wieſenwaſſer, s. n. acquitrino. 

Wieſenwinde, e. f. vilucchio di prato. 

MWiefengzeittofe, s. f. colchico di Linnéo. 

Wieweit, adv. fin dove; a che termine. 

Wievie{, adj. quanto. 

VWicvielfte, adj. num, quanto; der wie: 
vielfte in ber Ordnung, il quanto nell 
ordine, nella serie; ben wielvielſten 
daben ir beute ? il quanto del mese 
abbiamo? ai quanti del mese siamo? 

Miewe:t ? adv. fin dove? a che ter- 
mine ? 

Wiewohl, conj. sebbene; benché ecc. 

Wild, adj salvatico, selvaggio, fero- 
ce 3 bie wildben Thiere, le bestie salva- 
tiche ecc.3 wild werden, inferocire; 
it, wilde Gdnfe 2c., oche ecc. salva- 
tice, selvagge; it. wilde Gegenden, 
luoghi salvatici, selvaggi; mwilbe Völ⸗ 
fer, popoli selvatici, selvaggi; bie 
Wilben, selvaggi; fig salvatico ; ros- 
zo,.zotico ecc. ; bon Gewäaͤchſen, Früch⸗ 
ten, salvatico; selvaggio; non dome- 
stico; wild Fleiſch carne morta ; cscre- 
scenza carnosa; adv. fig. ferocemen- 
te; salvaticamente; soticamente ecc.; 
wild leben, vivere salvaticamente, alla 
salvatica ecc.; wilb augfeben, aver l'a- 
ria feroce, stravolta; aver l'aspetto, 
le sembianze d'un uomo truce, smar- 
rito, istizzito, 

Wild, s. n. salvaggina; salvaggiume 
cacciagione ; fiere; ein Wild ſchießen, 
uccidere una fiera ; rotbes Wild, cer- 
và, daini, capriuoli; ſchwarzes Wild, 
cignali; Federmitd , uccellame sel- 
vaggio. | 

Wiidacker, s. m. (—&der) campo semi- 
nato per servir di pascolo alle fiere 
in ùn parco. 


Wildbad, s. n. (__béber) bagno d'acque | 
‘ Wilbmeifter, s. m. capitano della caccia. 


minerali. 
VWilbbabn, s f. via, strada fatta in un 
bosco per la caccia; it Mitbbann f. 
WilbSann, s. m bandita; ben Wilbbann 
baben, avere il diritto privativo della 
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caccia in alcuna tenuta; aver il di- 
ritto di porre in bandita alcun paese 
o distretto. n 
Wildbaum, s. m. (—blume) ſ. Rieferns 
baum. . 
Mubdbraten, s. m. arrosto di salvagpina, 
Wildpret, 8. n. venagione, salvaggina, 
cacciagione; daͤs turze Wilbpret, i te- 
sticoli del cervo; ſchwarzes, rotbeé 
- Lilbpret, venagione di cignale, di 
cervo, daino, capriuolo; Fiederwild⸗ 
pret, uccellame selvaggio. 
Wilbbeube, e f. caccia furtiva. i 
Wilddieb, s m. cacciatore, che caccia 
furtivamente, 
Wilddiebſtahl, s. m. caccia furtiva. 
Wilbenzen, v. n. aver sapor di salvati- 
co, aver il sapor della cacciagione. 


. VBilbengend, adj. verb. che ha sapor di 


salvatico, 


Wildern, v. n. f. vermilbern. 

Wildfahre, s. K. f. Wildbahn. 

Wi.bfang, s. m. (finge) presa d'una 
fiera; it, cavallo selvaggio, indomito; 
allevato ne’ luoghi inculti; it. falca- 
ne addomesticato, preso vecchio — 
cin bereniofer Ausländer, forestiero, 

| che é senza padrone, il quale nel 
palatinato del Reno è soggetto al 
testatico d'un fiorino,e se vi muore, 
i suoi averi sono del principe Pala- 
tino ; fig. giovane troppo vivace, 
scapestrato. , 

Mildfangsredt, s. n. îl diritto, che han- 
no alcunì principi sopra i beni de' 
forestieri non naturalizzati, che 
muoiono ne’ loro paesi. 


Milbforft, s. m. bandita d’una foresta. 

Wilbfrafi, s. m. danno cagionato ne’ 
campi dalle fiere. . 

Wiidfremd, n}: affatto forestiere. 

MMilbfubre, s. f. ſ Wildbahn. 

Wildgans, s. f. oca salvatica, 

Milbgarn, s. n. f. Wildneß. 

Wildgefälle, a, plur rendite di caccia, 

Wildgeruch, s. m. odor di salvatico, 

Wildgeſchmack, s. m. sapor di salvatico, 

Wildgraf, s. m. f. Rauhgraf. 

VWilbgrube, s. f, trabocchetto, traboc- 
chello , fossa, buca da prender fiere 
salvatiche. 


Wildheit, 8. f. ferocia,. ferocità; fierez- 
za; fig. salvatichezza, ferocia, rox- 
zezza, barbaric, efferatezza ecc. 

Winblina, s. m, prodotto senza coltu- 
ra; pianta selvaggia, destinata all’ 
innesto. 


Milbneg, s. n° rete per le fiere, 
VWilbnif, s. f. laogo salvatico, incolto. 
Wildpern, ,v. n f. Wildenzen. 

Milbpret, e. n, {. Wubdbret. 
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Wildrecht, s. n. ben Hunden tas Wildrecht 
geben, dar la regaglia a’ bracchi. 

Wildichur, s. f. pelliccia d'orso. 

Wilbdſchutz, s. m. colui, che va a caccia 
delle salvaggine. 


Wirdſchwein, s. n. cinghiale; porco sal- 

vaticoz Wildſchweinstopf, testa di ci- 
nale. 

Wilbébaut, s. f. pelle di fiera salvatica, 

Wild pur, s. f. tracce delle fiere sal- 
vatiche, 

Wildſtand, s. m. covo delle ficre. 

Wildthier, s. n bestia, fiera salvatica. 

Wilhelm, nom, propr. Guglielmo. 


Wille, s. m. volontà; der freye Mille, li- 
bero arbitrio 3 laffet ibm feinen fregen 
Willen, lasciatelo fare a sua talento, 
non lo sforzate; prov. eé bat jeder 
feinen Willen, le volontà sonv libere; 
der AB Ue Gottes, la volontà, o il vo- 

* lere di Dio; i decreti della divinità _ 
Begehr, volontà, volere; benepla- 
cito; grado, piacere ; talento 3 ift das 
For Wiue ? è talo la vostra volontà, 
il voler vostro ? er mill feinen Willen 
haben, vuole che si eseguisca la sua 
volontà ; vuol cssere obbedito; auf 
feinem Willen befteben, persistere nel 
suo volere; du baft daria deinen Vil: 
len, tu sei in ciò libero di fare quel 
che ti aggrada, di fare a modo tuo; 
einem zu Wilen fegn, far l'altrui vo- 
lontà, far a modo, fare, andare, 
stare a posta di uno — Xbfidt in- 
tenzione; disegno; volontà; Willen8 


fign, aver voloutà, intenzione; in- 


tendere — ber legte Viile, laltima 
volontà; il testamento, mit Willen, 
a posta; a bello studio ecc.3 wider 
NWillea, contro voglia; it. pracp. um — 
willen, per amore; per rispetto; in 

razia; um Gorteé willen, per l’amor 

i Dio; um meinet ꝛc. millen, peramor 
mio ecc.; um deines cigenen Veften wil: 


len, per il tuo proprio bene; um tes. 


beng und Sterbens willen, per il caso 
di morte; um bdeines Bruders millen, 
in grazia, per amore, per rispetto 
del tuo fratello; um feiner Rachiaſſig⸗ 
teit willen, a cagione della sua tra- 
acuratezza. 


Vilengbeftimmung, s. f. volizione. 

Willenserklärung, s. î. atto di. hiaratorio. 

Millengfregbeit, s. f. il libero arbitrio; 
ît. la libera volontà. - 

Millengtraft, s. f. la facoltà di volere. 


ilengmeinung, s. f. volontà, volere, 


intenzione. 

Willfabren, v. a. far la voglia altrui; 
compiacere; andare a’ versi, o a 
compiacenza ; arrendersi, piegare 
ell altrui volere, lasciarsi andare; 
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condiscendere; acconsentire, sc n- 
dare, gratificare. 

Wilfibriz, adj condiscendente; che si 
lascia andere; compiacente; agevole, 
trattabile; docile ecc. 

Willfährigkeit, s. f. compiacenza; con- 
discendenza 3 docilità ; trattabilità; 
facilità a far l’altrui voglia. 

W-Ufabrung, s. f. condiscendimento, ac- 
consentimento ecc. 

Willig, adj. volentoroso, che opera di 
volontà, di buona voglia ecc.; adv. 
volonterosamente ; di volontà ; di 
buona voglia; di buon grado. 

Villigen, v. a. consentire; permettore; 
esser d'accordo; mer ſchweigt, willi⸗ 
get, chi tace, consente. 

Willigkeit, s. f. buona voglia; l'essere 
rolonteroso ecc. 


MWilliglig, adj ſ. willig. 


Wiligung, s. f. consenso, assenso; con- 
sentimento, accordo, 

WVilltommen, s. m il benvenuto; den Wills 
fommen geben, dare a uno il benvenu- 
to, rallegrarsi, congratularsi con 
uno del felice arrivo; im Zuchthauſe, 
dar la frusta a un uomo nell’ entrar 
in un ergastolo; it. Paßglas, bicchie- 
rone, tonfano. 

Willfommen, adj ben venuto, ben tor- 
nato, ben arrivato; rvillfommen! ſey 
wilkommen! feg mir milltommen! ſeyd 
willkommen! ben venuto, ben ve. 
nuta ec«.j siate il ben venuto, la 
ben venuta! ben venuti, ben torna- 
t1! siate i ben venuti, le ben venu- 
te, ben tornate! Semand willtommen 
beifen, daro a uno il ben venuto; 

‘ congratularsi con lui del felice ar- 
rivo, o ritorno; it. gradito, amato,. 
ben visto, caro; er ift überall ville 
fommen, egli è ben visto, ben volu- 
to da tutti; eine willtommene Nachricht, 
avviso ben gradito.; interj. willkom 
men! buona ventura! 

Willkuhr, s. f. arbitrio; libertàs id über⸗ 
laffe bdiefe® bdeiner Willkühr, lo lascio 
in tuo arbitrio; ti lascio la libertà 
in questo punto. 

Wiltubriig, adj. arbitrario; adv. arbi- 
trariamente; ad arbitrio, a proprio 
senno, a scelta, a suo talento ecc. 

Willkührlichkeit, a, f. qualità di ciò che 
è arbitrario. 

Vimmeln, v. n. formicare, formicola- 
re; der Käſe wimmelt von Maden, for- 
micano , formicolano i bachi nel 
cacio, il cacio par formicolato di 
bachijz v'è un brulichio, brulicame 
.di bachi nel cacio 3 die Gaffen mims 
meln von Menſchen, e8 mimmelt von 
Menſchen auf ber Gaffe, formicar paro 
il popolo nelle strade; paiono for- 


Wimm — 


micolate le strade del popolo; v'è 
un brulichio, un formicola)o di gen- 
tc in su le stradc; die Schrift wim: 
melt von Fehlern, lo scritto è pieno 
di spropositi. 

WMimmec, 8 f im Hole, Steine 26., nodo. 

Wimmerig, adj. nuduso. 

W:immerling, s m. piagnone, 

Wimmern, v. n. guajolare, guagnolare, 
rammaricersi, lamentarsi pianamen- 
te; s. n rammarico, lamento piano 
per dolori del corpo ecc. 

Wimpel, s. m. fiamma, banderuold; 
Wimpelfdheidbe, Grange, Stod, guaina 
della fiamma, della banderuola. 

Wimper, s. f. palpebra. 

Wimpern, v. n batter gli occhi; amic- 
care; a. n. il batter gli occhi. 

Wind, s. 1. vento j agitazione dell’ 
aria; aria; der Wind erdebt fi, si 
leva il vento; der Wind bat ſich gelegt, 
si è calmato il vento; der Wind geht, 
fa, tira vento; mit vollem Winde fe: 
gcin, navigare col vento in poppa; 
avere il vento in fil di ruota ; auf 
guten Wind marten, aspettare un 
vento favorevole, prospero 3 wider 
din Wind antegen, andare contro 
vento , essere sotto vento ; vom 
Winde Bin und Ber getrieben werden, 
essere portato in balia del ven- 
toj nad) dem Winde fegeln, navigare 
secondo il vento; tenere all’ aseer- 
va; fid; nach jedem Winde ridten, vol- 
gersi ud ogni vento ; an den Wind 

. fteuern, andare sul filo del vento; 
vor dem Winde fign, avere il van- 
tagyio del vento, o il sopravvento, 
essere o stare sopravvento; unter 
dem W:nde fegn, essere sotto vento; 
den Mantel nad bem Winde bangen, 
navigar secondo il vento; accomo- 


darsi al tempo; andar a seconda, 


. andar a’ versi ad alcuno ecc.; Wind 
men, far vento, muover l’aria; 
.sventolarsi; soffiare; e fig millan- 
tarsi, burbanzare, affanare; spac- 
ciar a credenza; in den Wind reden, 
gettare le parole al vento, gettare 
le parole; in den Winb baurn, far ca- 
stelli in aria; in ben Wind foblagen, 
gettarsi dietro alle spalle, non far 
conto alcuno di — gift. vento, peto, 
correggia ; Blähung, flato, vento, 
ventesità; pon Winden ueplagt werden, 
essere incomodato, tormentato da 
flati. fig. Unmabrbeitz Wind maden, 
mit Wind pandeln, dir bugie, essere 
bugiardo, vendere vesciche, parole, 
parolette, dar chiacchiere, pastoc- 
chia; es ift lauter Wi d, sona vesci- 
che, ciance, pastocchie, panzane, 
fandonie — Spur, odore; sito; fig. 
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Mind wovon haben, aver sentore di 
qualche cosaj fig. Eitelkeit, vento, 
vanità ; fumo. 

Windball, s. m. pallone; palla ripiena 
d'aria. 

Vintbefbreibung, s. f. ancmografie. 

*Windbeutel, s. m. mîflantatore; bub- 
bolone; gracchione, rodomonte ecc. 

Minbbeuteley, s. f. rodomonterfa ; bur- 
banza, millanteria ecc. 

Windbeuteln, v. n. fam, millantare, 
spaccare, burbanzare. 

Winbblafe, s. f. vescica, bolla piena di 
vento. 

Minbblatter, s. f. Winbpoden. 

MWinbblume, s. f. anemone. 

Windbruch, s. m. (bride) im Leibe, er- 
nia ventosa im Forſtweſen, schianto 
d'albero di bosco, cag'onato dalven- 
to; it. pezzo d'albero schiantato dal 
vento. I 

Windbüchſe, s. f; archibugio a vento. 

Windchen, s n ventolino; venticello; 
orezza, oreggia. 

Winve, s. f. Xrt Kraut, vilucchia. 

Winde, s. f. Art Maſchine, vericello 
—— s, Garnwinde, guindolo, arco- 

ajo. — 

intel , 8. f fascia, pannicello de’ bam- 
bini; YWindelband, fappen, Zud. na- 
stro, striscia, pannolino, pezza da 
fasciar un bambino. — 

Windeltint, é. n, (—*inder) bambino 
in fasce. e 

Vinbellappen, s. m imbraga.  — 

Winbeln, v. a. fasciare; acconciar un 
bambino nelle fasce. 

Windelſchnur, e. £. (Iſchnure) ſ. Windel⸗ 
band 

Windeltreppe, s. f f. Wendeltreppe. 

Winden, v. n. irreg (imperf ich wand, 
part gewunden) torcere ; ripiegare in 

. 80 stesso; scontorceri, travolgere; 
storcere; die Hände, f. ringen, (lib) 
vor Sdmera, contorcersi, scontor- 

, cersi: der Wurm windet (ib, il ver- 
me s'aggroviglia, si raggricchia 3 
ſich um die Bäume, avvolgere, attor- 
cersi ecc.; intorno agli alberi; fas 
ften in die Höbe, tirar in alto alzar 
pesi per via d’argani; einen Waaen, 
alsare un carro per via di vericellì; 
auf Schiffen, ghindare, issare; it. aus 
ben Händen, cavare, strappar altrui 
di mauo, torgli con violenza alcuna 
cosa: it. Seive, dipanar la seta ece., 
aggomitolare, traendo il filo dalla 
matassa, 

Windenmader, 9. m. facitore di vericelli. 

Wuinbe:, s m. bcg den Jägern, il naso 
del cervo. 

Winbefcil, s. n. canape da alzar pesi. 

Windetau, s. n. ſ. Windefeil. 
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Winbey, s. n. uovo subventanso, vano. 
Windf icher, s. m. ventola; rosta. 
Windfackel, s. f. torcia a vento. 
Windfehne, s. f. banderuola, 

Wuinbfal, s. m. (—fàle) alberi abbat- 
tuti dal vento. . 

Winbfang, s. m. (—fénge) ventiera; im 
Blasbalge, animella; im Vergbaue. ſ. 
Wetterfang, Wettermafdine; it, para- 
vento. 

MWinbgalle, s. f, meteora somigliente 
na base d'un arcobaleno, opposta al 
sole. 

Windgeſchwulſt, s. f. pneumatosi. 

Windglöckchen, e. n. vilucchio. 

Windgott, s. m. Eolo Dio de’ venti. 

Windbafer, s. m. avena salvatica. 

Windhalm, s. m. pennacchino. 

Winbound, s. m. levriere, veltro, cane 
da giungere. 

Windbündchen, s. n. cagnolino della raz- 
sa de’ levrieri. 

Windhündinn, s. f. levriera ; veltra, 

Windig, adj ventoso; esposto al ven- 
to; febr mindiger Ort, spazzavento; 

‘ e2 fiebr windig mitibm aus egli si tro- 
va in una situazinne scabrosa: ein 

windiger Baum, albero colle fibre 
tortuase _—. tin windiges Bret, tavola 

| storta. 

Windig, s. m. (bot.) viluechio; con- 
volvolo. 

Winbdinftrument, e. n. strumento da fiato, 

Winbfeffel, s. m. an Feuerſpritzen, cannello, 

Windklappe, s. f. anime'la, 


Windkolik, s. f. colica ventosa. 
Windkraut, s. n. <f. Windröschen. 


Windkugel, eolipila: palla ventosa. 
Windlade, s. f. in ben Bergwerken, f Wet> 
tertaften, in ben Orgela, portavento. 

Tinbidbae, s. f. f. Yaumine. 

Windlicht, s. n. (—licdter) f. Winbfadel. 

Wiedloch, e. n. (—- löcher) spiraglio ecc. 

Windmacher, Windmacherey, f. Windbeu⸗ 
tel ac, È i 

Wintmafdhine, s. f. ſ. Wettermaſchine. 

ILirbm.ffer, 8. m. anemometro. 

Winbmuble, s. f. mulino a vento. 

Windmühlenbaum, 8. m. stegolo. 

Windmüller, s. m mulinaro, che ma- 
cina in un molino a vento. 

a s, n. piccola stufa 3 ſ. Wind⸗- 
ofen. 

Mindofen, s. m. stufa, fornello con 
canne di ferro da scaldar le stanze. 

Windpiſtole, s. f. pistola a vento. 

Winbpoden, s. plur. morviglione, rovi- 
glione, raviglione, vajuolo spurio, 
salvatico. 

Winbrébden, 8. n. von Windmühlen, mu- 
linello; in Fenftern, ventilatore, spi- 
raglio, 

Winbrofe, e. f. e Windröschen, s. n. ane- 
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Windtrommel, 


Wink 


mone': it. rosa de’ venti, ossia cer- 
chio della bussola che mostra f venti. 
Mindébraut, s. f. ſ. Sturm. 
Windſchoden, s. m. danno cagionato dal 
vento. 
Windſchauer, s. m. ventata; refolo. 
Windſcheu, adi. che teme il vento. 
Windſchief, adj. storto; parlandosi di 
legname, seccato dall’ aria. 
Windffbirm, s. m. chiusa, riparo che 
difende dal vento; it. in Stuben, pa- 
ravento. a 


Windſchlag, s. m. (—ſchläge) alberi ab- 


battuti dal vento ne’ boschi. 

Windſchlächtiß, adj. abbattuto, rotto dal 
vento, parlando d'alberi ne’ boschi- 

Winbidnitt, se. m. fig. e scherz, rodo- 
montata ecc. 

Winbfpiel, s. n. levriere. 

Windſtill, adj. senza soffio di vento; 
tranquillo; placido; e8 ift winbftill, 
non tira vento ecc. 

MWinbftile, s. f. calma; tranquillità dell’ 
aria; tempo placido ecc.; auf dem 
Mecre, calma; bonaccia di mare. 

Winbftof, s. m. (__ftéfe) colpo di ven 
to; ton cinem Gebirge Ber, auf ein 
Schiff, welches gu nahe an der Kuſte liegt, 
refolo. 

Windſtrich, s. m. la parte, onde tira il 

| vento. 

Windſturm, s. m. tempesta di vento; 
turbine; plötzlicher, folata de’ venti. 
ÙWinbfubt, s f. timpanitide, timpani. 

te; idropisia ventosa, 

Windſüchtia, adj. timpanitico. 

Windtrocken, adj prosciugato all’ aria. 

s. f. sfiatatojo, o spira- 
‘glio nelle miniere, fatto a foggia di 
tamburo. . | 

Winbverinberung, 6. f. cambiamento, 
variazione de’ venti. . i 

Windung, s. f avvolgimento, avvitic- 
chiamento; it. linea spirale; it. ser- 
peggiamento, sinuosità d'un fiume, 

Windwage, 8. f. ſ. Windmeiſſer. 

Windwaſſerſucht, s. f idropisia congiun- 
ta colla timpanitide, 

Mindwebe, se. f. stretta di neve; muc- 
chio di neve raunata da' venti. 

YWinbwehe, s. m. f. Winbwebe. 

Windweihe, s. f. Art Vogel, albanella,; 
alieto. 

Winbweifer, $. m anemoscopio. 

Winbwirbe{,s m. turbine; girone, grup- 
po, nodo di vento; buffera. 

Windwurf, s. m. ( wurfe) ſ Windſchlag. 

Wi'ndzeiger, s. m. ſ. Windweiſer 

Windzug, s. m. contresto d’aria , di 
vento, 

Vink, s. m. cenno, che si fa cogli occhi, 
o colla mano; auf ben Wint verfteben, 
intendere a cenni ; intender per ar‘ 


Wink 


auf jeden Wink bereit ſeyn, essere pron- 
to, paroto a ogni cenno. 
VWintel, s, m angolo; cin redbter. fpisi: 


get, fiumpfir Wintel, angolo, retto, 


acuto, ottuso, ein voripriraender, und 
gegenuber ein geſchnittener Winkel, an. 
golo saliente, e rientrante; der Win⸗ 
fel in einem Zimmer. canto d'una ca- 
mera ; die Mauer macket dier einen Wine 
ket, il muro vi fa gomito o angolo; 
Winkel ſuchen, cercare di nasconder- 
si; jemanden in nUtn Winkeln fu@pen, 
cercare uno da per tutto; beimiimer, 
angolo, canto, cantuccio, riposti- 
glio, nascondiglio; fi) ir Winkel vere 
fteden, rincantueciarsi; fig. die Vin: 
fel bes Herzens, i ripostigli del cuore; 
gu B.nfel frichen, cercare nascondi- 
gli, luoghi solitari; fig. fie wind baid 


gu Wintel frivcden, essa s'avvicina al 


suo termine; giungerà presto al suo 


tempo di partorire, fig. es im Vintel - 


ttbun, far‘ alcuna cosa clandestina- 

mente, di nascosto. 

Winkeladvocat, s. m. avvocatuzio 

Winkelband, s. n. (—bandei) bandella 
angolare. F 

W'nkreibogen, s. m areo d'un angolo. 

Wientelchen, s. n. angoletto, cantoncello. 

VWinzeldbog, a n(—té@er) tetto fatto 
quasi ad angolo retto. 

MV ntidbrudii, 8 m. stampatore parti- 
colare, stampatorello 

Winktelehe, e. f. matrimonio clandestino. 

TMinteleifen, s. n. f. Winkelmaß | 

Winkelhaken, a m. der Zimmerleute, f. 
Wenkeimaß; der Buchdrucker, compo- 
sitoio. 

Mint.lig, sd) angoloso: angolare ; can- 
teruto 3 adv. angolarmente; ad an- 
goli. 

VWintellinie, s. f. linea diagonale. 

Wi felmof, s. n. squadra, tewegliche8, 
piffercilo; squadra zoppa, 

Winkeimeſſe, e. f. messa privata. 

Wenkeimieſſer, 8. m. instrumento da 

— misurare gli angoli _— astrolabio , 
squadra. i 

— s. f. il misurare gli an- 

oli. — 

Winkelmünze, s. f. moneta coniata alla 
mac: hia. 

Tintelminzer, s. m. falsamonete. 

VWintetrabt, s f. in der Anatomie, sutu- 
ra lamdoidea. 

Winkelprediger, 9. m. predicatore ne' 
conventicoli. 

Wirkelcecht, adj. fatto a angoli retti; 
adv a angoli retti. 

Winfelidule, s. f. colonna angolare. 

VWinfett&nitt; s. m. intaglio ad angolo. 

Winkelſchriftſteller, s. m. autoruzzo. 

Winkelſchule, s. f. scuola privata. 
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Vint 
di A e , 8dj. in der Botanik, assil- 
are 


MWinfeloerfommiung , 8. f.,conventicolo; 


conciliabolo. 
Winkelweirk, s. n. im Feſtungsbau, mezza 
luna. ! 


Winkelzuga, s. m. fig. rigiro, raggiro; 
macchinazione , maneggio; Winkel⸗ 
züge machen, user rigiri, maechinare, 
tergiversare, schermirsi ecc. 

Winken, v. n. far cenno, cennare, sc- 
cennare colla mano ecc.; (fim) ac- 
cennarsi, farsi cenno, farsi d'occhio. 

VWinfeler, s. m. piagnone. 


Winfeln, v. n. piagnere; rammaricarsi 
pianamente; von Dunden ꝛc., guaire, 
guagnolare; mugolare ; uggiolare ; 
rammaricarsi pianamente ecc.; 8. D. 
guajo, mugolio, guagnolio lai ecc. 

inter, s. m. inverno, verno, verna- 
ta, invernata; borter, vertnaccio; 16 
‘wird Winter, si fa inverno; wir baben 
einen gelinden, barten Winter, abbiamo 
un’ jnvernata dolce, rigida; vom, 
aum YWinter, vernale, vernereccio, 
del verno, da verno. 

WCinterobindb, .s, m serata d'inverno; 
Me langen Winterabende, le lunghe 
serate, o veglie d'inverno. 

Winterangug, s. m. vestimento da verno 

M nterapfel, s. m. mela d'inverno. 

Winterbeere , e. f, apalanchina, cassina, 

VWinterbirne, 8. f. pera d'inverno. 

Winterblume, 8. f, fior vernereccio. 

_ Wintxfallig, adj aggiunto di bestia, 
che d'inverno dimagra, ancorché 
ben nutrita. 

Winterfeid, s.- n. campo seminato di 
biade vernerecce. . 
Winterflur, s. f. campi sementati di bia- 

- de vernerecee, 
Winterfrucht, a. f. (fri@te) biada verne- 


reccia. 3 
Winteraarten, 8. m. giardino vernale, 
brumale. 
Tintergerfte , s. f. orzo vernereccio 3 or- 
zuola. o 


Wintergetreide, 0. n. f. Winterfrucht. 
VWintergemid6, s. n. pianta sempre ver- 
de, perenne. i 
Wintergiiin, s. n. pervinca. 
Winierhafer, s. m. avena vernale. 
Winterbatt, adj. venereccio; da verno; 
simile all’ inverno adv. wintergaft 
gette:det, vestito ca verno. 
Winterbalbjabr, s. n. semestre vernale, 
WTintertàlte, s. f. freddo vernale ccc. 
Tint.rtleid, e. n. abito da verno. 
W:nterficibung, s. f. abiti, panni da 
verno. 
VWintertorn, s. n. biade vernerecce. 
Winterlich, adj. vernereccio, iemale, 





ì 


Wint 
vernale, di verno, ca verno, del 
verno, 


. Winterling, 8. m. Ortolano nivale. 


Winteriuft, s. f. aria iemale ecc. 

Wirteriuft, s. f. diletto del verno, nel 
verno, vernereccio. \ 

VWintermafig, adj. a modo di verno; si- 
mile al verno. , 

Mintermonatb., s. m. novembre; it. uno 
de’ tre mesì dell’ inverno. i 

Wintecn, v.a. svernare; die Schafe wins 
tern, svernare le pecore, nutririe 
nelle stalle; v. n. Winter fepn, ver- 

‘nare, farsi verno. 


Winternayt, s. f. (nächte), notteta d'in- 


verno, 
Winterobſt, s. n. frutti d’ inverno. 
Winterpunct, s. m. punto iemale dell’ 
ecclittica. - 


Winterquartier, 8. n, quartier d' in- 


verno, | 

Winterrock, s. m. (—réde), abito, vesti. 
to da verno, 
interfaot, e. f. semente vernerecce, 
di verno, a su 

Winterſchein, s, m. novilunio di novem- 
bre. de: 

Minter(dhlaf, 8. m. sonno brumale, ver- 
nale d’alcuni animali, . | 

YWinterfeite, s. f bacìo; was auf der 

Winierſeite liegt, posto, situato a ba- 

cio. 

Winterſpinat, s. m. spinaci vernerecci. 

Wintirérinde, s. f. vinterania di Linneo. 

Winrerftube, s: f. stanza da verno. - 

VMintesung, s. f lo svernare del be- 
stiame, il nutrirlo in tempo d’inyer- 
no nelle stalle; it. Gemibéhau8, f. 

Mintervogel, 8. m. (—vogei), uccello 
vernereccio. 

Winterweihen, s. m. grano, frumento 
werncreccio, che si semina d' au- 
tunno. si o 

MWinterwetter, 8. n. tempo da inverno. 

Winterzrichen, s. n. uno de’ tre segni 
iemali nello zodiaco. \ i 

Minterzeit, s. f. tempo d'inverno. 


- Winzer, 8. m. Vignajuulo, vignajo. 


Winzerbude, s. f. sappone. 


‘ Minzermeffer, 8. n. falcetto. 


+Minzig, adj. winzig klein, piccoletto, 

icculissimò ecc 

Wipfel, s m. vetta, cima, ‘sommità, 
cresta degli alberi, e delle piante. 

Wipfeln, v. a. svettare un albero; ta- 
gliare fa vetta, la cima d'un albero. 

Wipfler, s. m. albero svettato. 

Wippe, s f. altalena; ſich wippen, fare 
all’altalena; f. Schaukel, auf ber Wip⸗ 
pe fteben, f.3 Kippe; it. eine Strafe der 
Verbrecher, corda, Solla, supplizio 
della corda; die Kippe und Wippe, ſ. 
Kipperey. 
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Wirk 


VWippen, v. a. dar la corda, la strap-- 
pata; fippen und wippen, sostituir mo- 

- nete alterate alle buone. 

Wipper, s. m. coluì che dà la strap- 
pate, la corda; Ripper und Wipper, 
f. Ripper. — 

Wipperey, s. f. ſ. Kipperey. 

Wippgalgen s. m. ſ. Schaellgalgen. 

Wir, pron, noi; wir Frauen, noi altre 
donne. 

Mirbel, s. m. auf dem Ropfe, coccuszo, 

| coccuzzolo, vertice, apice, sommità 

, del capo; im Woffer, vortice, muli- 
nello, gorgo; vom Winde, aggiramen- 
to di vento ecc.; an Geigen 2c., hi- 
schero; fleiner, bischerello ecc. $ it. an 
Feuftern, saliscendo di finestra, ma- 
stietto ; atif der Tromm'el, maniera di 
suonar molto prestamente il tambu- 
ro; an einer Gpindet, fusajuolo; an 
den Sdulen, astragalo; am Hahne eines 
Faîf è, zippolo ; Wirbel an Thieren, wo 
bag Haar in einem RKreife gewachſen ift, 
anello, nodo. 

Wirbelbein, ‘s. n. spondilo, vertebra; 
nodo della spina. , — 
Wirbelig, adj. vorticoso, turbinoso; fig. 

vertiginoso, che ha la vertigine; it. 

cotto, ebbro. 
eWirbeigeiſt, o Wirbellopf, s. m. spirito 

turbulento, torbido ece. .. . . 

Wirbeltaften, s. m. lo spaccato del ma: 
nico del violino, per dove passano i 

- bischeri. 

Wiroelfraut, s. n. astragalo. — 

Wirbeln, v. n. muoversi in giro, aggi- 
rarsi; der Wind mirbeit, il vento fa 
turbine, nodo; sì volge in giro; auf 
ber Trommel, suonar il tamburo con 
gran prestezza; mie bie Nagtigall, 
gorgheggiare, trillare ecc, 

Wirbe:purct, 8, m, punto verticale, 

Wirbelwind, s. m. turbine, gruppo di 
vento: ì =’ 

Birbeiband, s. n. licciaruolo, j 

Wirkbrett, s. n. tavolino da stender ha. 
pasta. , 

Wirken, v. a. operare, oprare, ‘agire, 
fare, produrre effetto; die Arzeney 

| wirft, lÌn medicina operaz auf etwas, 
operare, influire in checchesesia; den 
Zeig, lavorare, maneggiara, spiana- 
re la pasta; Zeuge 2C., tessere. 

Virfend, adj. v. operante, efficiente, 
produttivo ece.3 die mirfende Urſache, 
causa efficiente. x 

Wirker, s. m. colui, che lavora la pa- 
sta; e ne’ comp. Strumpfwirker 2e., 
tessitore di calze ecc. 

Wirflid, adj. effettivo, attuale, reale, 
vero; adv. effettivamente, effettual- 
mente, in fatti, realmente, Qattual- 
mente, i 


Viu, 


BWirkmeſſer, b. n, rosola, incastro. 
Wirklichkeit, s. f, realtà, attualità, esi- 
stenza effettiva, effetto, sostanza. 

Wirktichmachung, s. f. realizzazione. 
VWirfmeifter, s. m. mastro impastatore, 
Wirkmulde, s. f. der Bäcker, madia.. 


Mitfam, adj. efficace, attivo, operante, 


vigoreso, possente; che produce il 
suo: effetto nell’ operare3z mirtfame 
Ghade, grazia efficace; efficacemen- 
te ecc. i so 
Dirkſamteit, d. f. efficacia, forza, virtù, 
‘ valore,. possanza, energia. 
Wirkſtuhl, s. m. telajo de’ tessitori. 
Wirktiſch, e, m. tavola da, lavorar la 
‘| pasta. 
Mirtung, s. f. operazione, azione; it. 
des beiligen Giilte8, opera, o ope- 
- raziene dello Spirito Santo; der 
Urſache, effetto 3 cirer Arzeney, effetto, 


| operazione d’un rimedio; ganz ges 


linde, operazioncella. 
Mirtungstraft, s. f. efficacia, forza, vir- 
tù, valore, vigore. 
Mirtungstreis, è -m. sfera dell’ operare, 
dell'agire di qualsisia potenza o fa- 
. coltà, J È 
Vixrbund, e. n fascio di paglia. scom- 
pigliata. i i 
WMirven, v. a. ton unter cinagder, abba- 
ruffare, rabbaruffare, rimbrogliare 
 ecè. CO 
*Mirrer, 5, m.imbrogliatore, ecc. 
*Virrerey , 8. f. garbuglio, imbroglio, 
scompiglio, tresca ecc. - 
MPirrgarn, s. n. filatessa; fila confuse. 
MWirrfeibe, 8. f. borra di seta. 
Wixrſtroh, 8. n. paglia imbrogliata. . 
Wirrwarr, 2. m. scampiglio, confusione, 
imbroglie, impiccio, guazzabuglio, 
pelago. |. — .. "oe 3 
VWirfing, e. m..f. Herzkohl. — 
Wirtel, s..m. fusajuolo, fusajolo. 
Wirtelbein, s. n. in der Anatomie, astra- 
galo, lalo. “rt — ä 
Mirib, a. m. oste, ostiera, albergatore; 
prov. e fig die Rechnung ohne der Birth 
machen, fer il. conto. senza l’ouste; 


vom Houſe 26., padre, capo di fami- 


‘ glia, capo di casa, oste; gyter Witih, 
huon etonoroo, — © F 

Wirthbar, adj f. bewohnbar. 

Virib'nn. s. È osteesa, albergatrice; e 
- + moglie dell’oste; it. gute, ſchlechte, buo- 

‘ na, o cattiva economa. —. 

MVirth:ig, adj, economo, massajo, par- 
. co; it. adv. con, economia, con ri: 
| sparmio, 

Wietolichkeit, s. f. f. Häuslichkeit. 
Wirtbichaft, e. f. economia, il governo 
domestico, il maseggio, la cura del- 
lc faccende domestiche ecc.; bie 
Witrthſchaft fibren, governare, condur- 


— 1568 — 


Wiſch 


Wiſſ 


:. re, regolar l'economia; Wirthſchaft 
treiben, far l'oste, tener osteria ecc. 

Mirtbfchaften, v. n. amministrar l’ eco- 
nomia; averla a governo, maneggiar 
gli affari domestici ecc. 

Wirthſchafter, s. m. cconomo. 

Wirthſchafterinn, 8. ſ. economa. 

Wirthichaftlich, adj economo, massaro, 
massajo, parco, economico; il. adv, 
economicamente ecc, 

Wirthſchaftlichteit, s. f. economia; asse- 
gpatczza, parsimonia, 

Wirthſchafisamt, s. n, intendenza, uffizio 
de’ beni rurali. 

MWirthfhaftbeamter, 8. m. fattore, ca- 
staldo, massajo, 

BWirthſchaftsgebaͤude, s. n. fabbrica ville- 
reccia, d'cconomia, 

Wirthshaus, s n. (—bdufer), osteria, 
bettola, taverna, i 

Wirthshauschen, s. n. piccola osteria, 
bettaletta. 

Mirtbétafel, e. f tavola rotonda an ber 
Wirrbérafel cffen, fare, mangiare a pa- 
sto all’ osteria, 

Wild, s. m. strofinaccio; cencie; von 
Stroh, tortoro di paglia; it. Arſchwiſch, 

| cencio, carta o simile da forbirsene 
il culo, 


Wiſchen, v. a. forbire, nettare, strofi- 


nare; bie Naje, nettare, soffiar il 
naso, tor il moccia; fi den Hintern, 
forbirsi il culo; *fig. einem bag Maul, 
far un cappellaccio, far un bel rab- 

uffo .ecc.; v. n. scappare, fuggir 
presto. i 

Wiſcher, s. m. Wiſchlappen, f.; it ‘fig. 
einen Wiſcher geben,, tricaen, dar un 
rabbuffo; dar una buona canata; 
risciacquare un bucato a uno ecc.; 
‘ toccare una scopatura; essere rab- 
buffato ecc. 

Wiſchlappen, s. m. cencio, strofinaccio- 
lo, pavnolino da ripulire. | 

ft, s. n. fam. guaszabuglio, 
chiacchiere, garbuglio, filastroccole. 

Wiswuth, a. m. bismutte. 

Wiſpel, s, m. muggio; misura di venti 
quattro staja.. i 

*Wiſpeln, wifpern, f. fliftern. 

Wibbor, aci. scibile, di cui si può ac- 
quistar: scienza, o cognizione. 

Wifbegierde, e. f desiderio, vaghezza, 

‘ voglia di sapere, curiosità. 

W:fhegierig, adj. desideroso, vago di 
sapere. 

Wiſſen. v. a. irreg (praes. ich weiß, du 
miift, er weiß; imperf. ich wufte; part. 
gewufi), sapere; aver cognizione di 
alcuna cosa; etwas, von etwas, um ets 
was wiffen, sapere checchessia, aver- 
ne mnotizia, csserne consapevole; 
gur nichts davon wiffen, non ne saper 


Biff 


biracchio ; er meif um alle ibre Ges 
bcimniffe, egli è consapevole di tut- 
tii suoi segreti; id weiß es von igm, 
von guter Hand, lo so da lui, di buon 
luogo; nicht wiſſen, was man thut, non 
saper quel, ch' uno si peschi; non 
? saper quel ch'e’ si faccia; ni@t mif: 
fen, mworan man ift, non sapete in 
quant’ arqua uno si peschi eco.; es 
einem Dan, feinen Dart miffen, saper 
grado, né grazia; ſich ſicher, fi un: 
ſchuldig wiffen, non avere a temere 
nulla; non aver da rimproverarsi 
misfatto alcuno; aver la coscienza 
netta; er will die Sache geendigt miffen, 
vuole, che si termini l'affare; einem 
etwas wiffen loffen, far sapere, dare 
avviso; nichts von ſich wiffen laffen, non 
dar notizia di se, di sua persona; 
Geld big Jemanden rriffen, sapere che 


uno è ricco di danaro; ſchon wiſſen, 


wie man fit verbalten fol, saper fare; 
er wufte eg fo einzurichten, fo weit qu 


brinaen, seppe tanto fare; gu liben. 


wiffen, saper vivere; du weißt piel da: 
von, tu lo sai molto, non ne sai nien- 
te; fit vit wiſſep, allacciarsefa, ripu- 
tarsi da molto, spacciarsi d' assai 
ecc. ; s. n. sapere, scienza, dottrina, 
cognizione; vic Wiffen und wenig Be: 
wiſſra babin, aver molta scienza, e 
poca coscienzaz meine8 Wiſſens, per 
quel ch'io 80: che sia di mia notizia; 
mit VWiffen unb Willen, saputamente, 
e a bello studio. i 
Wiſſend, adj. sciente; che sa: er fagt, 
e6 fey ihm nicht miffend, egli dice di 
. non sapere. 
Wiffen!haft, s.f Kenntnif, notizia, cogni- 
« zione; teine Wiffenfchaft Dori etraò Ha: 
ben non avere notizia di alcuna cosa; 
etwas gu Jedermanns Wiſſenſchaft fomrhen 
laſſen, far pervenire a notizia di 
ognuno, palesare, manifestare a 
ognuno j} pubblicare; wiſſenſchafliche 
KenntoiB, scienza; Éleine, geringe, 
‘ scienziuola. 
VMiffenimafitim, adj. 
scientificamente. 
Tiffentiid adj che si fa scientemente; 
adv. scientemente, saputamente, con 
cognizione di causa. 


Wismuth, s. m. f. Wismuth. 


scientifico; adv. 


W tiern, v imp. tuonare 3 es miftert, 


tuona, fa tuoni; eé mittert durch das 
Dad, lA neve, o pioggia passa per 
il tetto; v. a. Spur buten, fiutare; 
aver sito; aver sentore, 
Titterung, s. f. Wetrer, stagione tem- 
«po, temperaturaj Spur, sito, odore; 
MWirtesung haben, aver il sito; e fig. 
aver sentore di alcuna cosa. 
SBitterungstunbe, s. f, meteorologia, 
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— Woche 

Wittfrau, Wittib, s. f. Witwe: 

eWitthum, s. n, ſ. Leibgedinge, Witwen⸗ 
aebalt. 

Wittmann, s. m. ſ. Witwer. 

Witwe, s. f. vedova junge, vedovetta. 
MWMitwentiffe, s. f. cassa pubblica’ da 
mantenere le vedove. || ©’ 
Witwengehalt, s. m. pensione, rendita, 
assegnamento per le vedove. 

Witwenaeld, 8. h. f. WitwengeSett: - 
Witwenjabr, s, n. anno di vedovanza. 
Witwenleben, s. n. vita vedovite. 
Witwenſchaft, s. f. vedovanza, vedover- 
“za èeé.. Do 
Ritwenfbafftid, (adj. vedove. | - 
Mitwtnfig s. m. domfeilfo, dimora as- 
- segnata alla vedova, di n dame. 
Witwenſtand, s. m. stato vedovile. 
Witwer, e. m. vedovo, « UO 
Mik, s. m. ingegno, spirito; sottigliez» 


za d'ingegno; menig Witz daben aver, 
poco ingegno: aver fa zuera vuota . 


ccc.; witziger Einfall,''arguzia, detto, 


pensiero ingegnoso, spiritoso; ſchlech⸗ 


ter, freddura. 
Witzboid, s. m. sputapepeo —. — *% 
Wibeln, v a. far il bello’spirito; afet- 
tare acutezza d’ingegno; sottilisza- 
re, concettizzare. di O 
Witzeley, s. f. arguzia, sottigHietrta affet. 
tata ecc. e: — 


Visia, adj. ingegrioso, spiritoso, ba- 


joso; che ha dell’ ingegao? witziger 
£cpf. bell ingegrio, spirito ihpegno- 
so 3 it. witziger Einfall, trattò d' ingo- 
no; detto arguto, arguzia, mottoz 
in adv. argùtamente, spiritosamente. 
Visigen, v. a. reridere, far'àccotto, sen- 
tito, savio, assentito. 2! 
Witigkeit, s. f. spirito, ingegnosi oo 
Witszsiqung, #.f. il rendere ‘savio per 
esperienza, ravvedimento; it. atci- 
dento che può servir d'insttàzione. 
Witzlina, s. m. saccrutello, ‘“Wscciato, 
saccentone, sputesenno, sputàpèrle, 
colui che fa il bello spirito cec. - 
No, adv. ove, dove; în qual parte; là 
qual luogo; id meif nicht wo, io non 
so il dove; da mo, laddoye, dove; 
mo cs auti ſey, dovarigue, dove ché 
sia; mo ‘ang. wo bin? per deve? do- 
ve andate ? _ da, wenn, dove, quan- 
do, in luogo che; — wenn, se; mo 
mir recht ift, sc non erroz me nigt, 
se non. mo Anders, altrimente; sen- 
za di che. sa 
Wobey, adv. presso, appresro di che, 
cui ecc; wobey erfenniet man ? a che, 
a che segno si conoscé? Ît.. rel. con 
che; con cui; dbve ecc. ‘ 
Woche è. fi settimana: auf be Mode, 
la settimana che viene, l'attra set- 
timana; fiber drei Wochen, dopo tre 


ode 


settimane 3 die Wode haben, csser di 
settimana; in Wochen fommen, par- 
torire; in Wochen liegen, fterben, far il 
parto ; stare in parto, essere di par- 
to;.morir di parto, o sopra parto; 
aus ben Wechen fommen, uscir di 
parto. 

VWochenarbeit, a. f. lavoro d’una setti- 
mana, F — 
Wochenheſuch, s. m. visita. a donna 

di parto. 
Wochenbett, e. n. letto d'una donna di 
| parto; int Wochenbett kommen, parto- 
rirez im Wochenbette fegn, esser di 
parto ecc. it. puerperio. 
Wochenblatt, s. n. (blatter), 
domadario, | 
Wochenfieber, s. n. febbre di puerperio. 
Wochengeld, s. n., danaro, paga d'una 
settimana... i 
Wodentind, s. n. (finder), bambinet- 
to; bambino nato di fresco, 
Moderlobn, .s. m, salario, paga d'una 
. settimana, ; 


foglio eb- 


Wochenmarkt, ». m. (_martte), merca. — 


_ to d'ogni settimana. . i 
Wochenrechnung, s. f. conto d' una sct- 
. timana, ... 


Wochenſtube, 8. f. stanza d'una donna 


di parto. — . la } 
Wöchentlich, adj. d'una settimana; d’o- 
gni, settimana, -ebdomadario; adv. 
. per settimana; ogni sottimana. 
Wochenveidienſt, s. m, guadagno d' una 
settimnana, i 
MWocheuweiſe, adv. a settimane; per set- 
timana; ogni settimana; wochenweiſe 
. arbeiten, lavorare a scttimane; mos 
chenweiſe bezablen, pagare ogni setti- 
mano oO. 
Wochenviſite, e. f, ſ. Wochenbeſuch. 
Wochenzettel, s. m. lista delle faccende 
«d’ una settimana, — | 
Wodenzimmer, s. n. f. Wochenſtube. 
Wochner, s. m. im Chor 2c., chdoma- 
dario. — 
WMBognerinn, s. f. donna di parto, puer- 
. pera; it. in Kloſter 2c., ebdoma- 
» daria,. — 
Wocken, e, m. pennecchio. 
Wodurch, adv. per dove, onde, per 
qual luogo; it. mittelft, per via di 
che; come ecc. _. 
WMWofern, conj. se; dove, quando, pur- 
che, caso che, supposto che. 
Wofiir, adv. perchè, per qual cosa, 0 
por la qual cosa ecc. 

Moge, s. f. flutto; maroso, cavallone, 
Wogegen, conj. contro a che; contr’ a 
qual cosa, in cambio di che ecc. 
MWogen, v. n. vom Meede, ondeggiare, 
-essere agitato, fluttuare, mareg- 

giare. | 
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Wo pi 
Wogig, adj. ondoso, fluttubso. 
Woher, adv. donde; onde, di dove, da 
.che luogo ecc.; woher Fimmt es ? don: 
de viene? i 

Wohin, adv. ove, dove, in che luogo, 
verso dove ecc.; wo geht ihr hin? do- 
ve andate ? per dove? mobin ift e 
mit ung gefommen? a che siamo ri- 
dotti? 

Wohinter, adv. dietro il quale. 

Wobl, s. n bene, ben cssere, vantag- 
gio, prosperità, interesscz bag ge 
MERE Wohi, il bene, l'interesse pub 

ico. 

VWohl, adv. bene, acconciamente ecc.; 
{ebr, ret wobl, ben bene, benissimo, 
ottimamente; bu baft wobl getban, hai 
fatto bene; fo wohl, alè, tanto, quan. 
to ; das thut ibm wohl, ciò piace, gli 
fa bene, gli fa, o reca una grata sen- 
sazione; che ift ibm mit wohl zu Mus 
the bri ber Sache, l'affare gli reca af- 
fanno; ich fenne ibn mebr, alè gu wodl, 
lo conosco ottimamente; es ift mic 
nicht wobl, mi sento poco bene 3 einen 
wohl thun, far del bene altrui, bene- 
ficarlo; wohl befomme es Ihnen, buon 
prò vi faccia; mwobl mir, beato me 
ecc.; wobl bey einem firben, esser be. 
ne d' alcuno, essere in grazia d'al- 

. cuno; wobl, ganz wohl, bene, ottima- 
mento; nun wohl, fo ſey es, or bene, 
si faccia cusì; ig möchte wodl wmiffen, 

‘ vorrei ben sapere, bramercì di sa- 
pere; es fann Deute nigt wobl fegn, è — 
difficile, che ciò si faccia oggi; das 
it wohl nicht erlaubt, das fann wodl nicht 
ſewn, ciò non mi pare licito, possi- 
bile; @ie irren fi) wobl, può essere, 
ch’ ella prenda sbaglio; if) mete 
mobl nicht dbabey notbig ſeyn, non cre- 
do, che la mia presenza vi sia ne- 
cessaria; faft, circa, bene, intorno; 
eé find ihrer wohl zehn, non sono me- 
no che dicci; it babe es ibm wodl 
zebnmabl gefagt, glie lho detto ben 
dieci volte__bensì; heute nicht, aber 
wohl morgen, oggi no, ma bensì 

‘’ domani; ungelebr:, aber wohl reich, in- 
"dotto, ma bensì ricco _ anche, ezian- 
dio; der Zauder der Liebe ſchräfeit wohl 
einen Arzus cin, d'incanto dell’amo- 
re addormenta anche un Argo; ja 
wobl, si benc; certamente; ocbmobl, 
wiewohl, f. 

Wahlachtbar, adj. (Tit.) onorato, ono- 
ratissimo. 

Woblan, interj. orsù, orvia, su dunque, 
ebbene. 

Woblangebradt, adj. ben inteso, ben 
fatto, ben ordinato ecc. 

VWoblangebradt, adj. ben applicato, ben 
impiegato, bene speso, 


.é 


Wohl 


Wohlanſehnlich, adj. ben riguardevole. 

Wohlanſtändig, adj. decegte, decoroso, 
dicevole; onesto; adv. decentemen- 
te, con decoro, decorosamente ecc. 


Wohilanſtändigkeit, s. t. decenza, il de- 


coro ecc, 

Wobiauf, adv. con feyn, star bena di 
salutez essere in buon punto; esse- 
re in buona disposizione. 

Wohlausgearbeitet, adj. bcn lavorato; 
ben elaborato. 

Wohlbedacht, adj. ben meditato, ben 
pensato. 

Wohlbedächtig, adj riflessivo, avveduto 
ecc.; adv. consigliatamente, consi- 
deratamente, ponderatamente. 

Wehlbedachtigkeit, s. f. accurata consì- 
derazione, attenzione, riflessione, 
neli’ operare. 

Wohlbefinden, e. n. buona salute, buo- 
na sanità, e ben essere, prosperità, 

MWobibeylaubiget, adj. ben accreditato. 

VWobitegutert, adj. bene stante, ricco 
di beni di fortuna, opulento, dovi- 
zioso. 


*Wohlbehagen, v. n, confarsi bene; pia-. 


cere, attalentare assai; far gran 


prò. i 
Wohlbehalten, adj. ben tenuto; ben 
conscrvato. l 
Wobibetannt, adj. ben noto; ben co- 
mnosciuto, 
Wohlbeleibt, adj. corpulento, corpac- 
cluto. i 
Wohlbeleſen, adj. che ha letto di molto. 
Wohlberechnet, adj ben calcolato. 
Woblbrritten, adj. ben montato; chi ha 
sotto buon cavallo. 
Wohlberuhmt, adj. ben rinomato. 
Wohlbeſchaffen, adj. ben condizionato. 
Woblbeftanten, adj im Ferftwefen, forni- 
to, piantato d’ogni sorta d' alberi, 
parlandosi d'un busco, 
odlbetagt, adj. ben attempato. — 
VYobledet. adj. (Tit.) riveritissimo, sti- 
matissimo; Wohledler Herr, riveritis- 
simo Signore. 
Woblebelgeboren, adj. (Tit.) molto il. 
lustre. 
Wohlehrwürdig, adj. (Tit.) molto rive- 
rendo. . 
Wohleingerichtet, adj. ben nryiustato 3 
ben ordinato; ben inteso ccc. 
Wohlerfahten, adj. ben esperto, ben 
pratico ecc. ca 
Wioblergeben, s. n. prosperità, stato pro- 
spero, ben essere. j 
WBoblerwegen, adj. ben ponderato; ben 
pesato, ben considerato, 
W3oylesgogen, adj. ben allevato. 
YBoblfabrt, s f. prosperità, felicità. 
Wodlfeil, adj ron caro; che è di buon 
prezzo; di buon mercato ; adv. wobls 
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Wohlgeſchärft, 


Wohl 
feil geben, verkaufen, dar buon mer- 
| cato; vendere a buon prezzo, a buon 
mercato. J 
Wobilfeile, e. f. buon mercato, poc 
prezzo. . De: 
Wohlgeachtet, adj. assai stimato, ripu- 
tato assai. 
MWoblgearbeitet, adj. ben lavorato. - 
Woblgeartet, adj. morigerato, di buona 
idole. È i 
Wohlgebauet, adj. ben fabbricato, ben 
fatto ; it. wohlgebautes Pferd, cavallo 


ben fatto. 

Wotlgebitdet, adj. ben fatto, che ba bel- 
la ciera, belle fattezze, bella fiso- 
nomia. 

Woblgrborn, adj. (Tit.) molto illustre, 
illustrissimo. 

Wobluefalen, s, n. piacere, diletto, gu- 
sto; it. beneplacito, talento, piaci- 
mento; er handelt nad) fcinem Wohlge⸗ 
falen, opera a suo beneplacito, a 
suo talento. 

Wohlgefällig, adj. compiacevole, aggra- 
devole, accetto, gradito 3 it. adv. 
‘aggradevolmente eco, 

MWobigegriindet, adj. ben fondato. 

MWoblyebdrtet, adj. ben temperato, di 
buona tempera. 


. Boblgelegen, adj. ben situato, di bel 


sito. o 
Wohlgelehrt, adj. assai dotto. 
Woblgelingen, v. n. riuscir bene, a be- 
ne, a buon termine cce. 
Wohlgelöſt, adj. fig. wohlgelöſte Zunge, 
liagua ben affilata, ben sciolta, 
Wohlgelungen, art. riuscito, ben riusci- 
:_to3 compito. 
Boblgemeint, adj. che si fa a fin di be- 
| ne; con buona intenzione; schietto, 


Woplgemuth, s. m. ein Kraut, origano, 
erba d' acciughe. 

Wohlgemuth, adj di buon umore; d'u- 
mor allegro; gioviale. 

VWoblgendbrt, adj. ben nudrito; corpu- 
lento, ben complesso; cin wohlgenähr⸗ 
tes Pferb, cavallo ch'è ben in punto, 


Wohlgeneigt, adj. ben affezionato, ben 
disposto. 

Wobigecrdnet, adj. ben ordinato, ben 
regolato. 

Wioblgerathen, adj. morigerato, ben na- 
to ecc. 

Woblgerathen, v. n. capitar bene ecc.; 
f. gerathen⸗ SE 

Wohigereiniget, adj.ben.purgsto. - 

Woblgerud, s. m. (__geriihe) buon odo- 
re, odorone, fragranza; :odor gra- 
to, soave, profumo. 

Wobigeriiftet, adj. ben armato in guerra. 

adj. ben:affilato, ben 

aguzzo. 


Wo h1 


Woblzefhmad, s. m. buon sapore. 
Woolge'dnitten, adj. ben tagliato. 
Wodlgeſetzt, adj ben posto ecc,; it. von 

. Neden, ben disposto; ben composto, 
ben formato. 

Wohlgeſinat, adj.-ben intenzionato. 

Wohigeſittet, adj. di buoni costumi; mo- 
rigerato, ben.costumato. 

MWohigeſprachen, adj. vom Richter, ben 

iudicato, 

Wodhigeſtalt, s, f. buona figura; bell’ 
aspetto.; bel sembiante; it. ber Pers 
fon, bella ciera, bella presenza, di- 

‘| spostezza, avvenenza, leggiadria d’ 

una persona. . 

Wohlgeſtalt, e moblgeftaltet, adj. ben fat- 

. to; ‘proporzionato ecc. . 

Wohlgeſtellt, adj ben posato, ben collo- 
cato; wohlgeſtellter Vrief, lettera ben 
formata, ben compusta ecc. 

Woblgethan, adj. fatto bene, saviamen- 
te, a prapasito, 

Wohlgeübt, adj. ben esercitato. 

Wohlgewachſen, adj. von Menſchen, ben- 
fatto di sua persona; che ha un bel 
taglio di vita. | | 

Woblgemogen, adj. benaffetto, affezio- 
nato ecc. 

Wohlgewogenheit, s. f. benevolenza, af- 
fezione, affetto, dilezione, grazia, 
favore, 

Woblgezogen, adj. ben-allevato, ben edu- 
Cato, ben accostumato; morigerato. 

VWob.gezogenbeit, 8. f costumatezza, buo- 
na creanga; buoni costumi ecc. 

Woblbabend, adj. agiato, comodo, be- 
nestante. 

Moblbabenbeit, 8. f l’essero benestante 
agiato, agiatezza. $ 
Woblhergebracht, adj. bene stabilito; eine 
_ moblbergebracte Gewohnheit, usanza 
legittimamente introdotta. da 
VWobitlany, s.m. armonia, consonanza, 

concento, eufonra. 

MWobltlingend, adj. armonico, armonioso, 
melodioso, sonoro, canoro j} adv. 

| armonicamente, sonoramente, © 

Wobllaut, s. m. sonorità, ermonia; f. 
Wodhlklang. 

Wohllautend, adj. sonoro ecc. 

Woblleben, 8. n. buona vita; . vita ma- 

na ,'delicata, deliziosa. 

Woblloblich, adj. onorato, lodevole; f. 

Wohlmeinend, adj benintenzionato; che 
ha sentimenti buoni; sinceri ecc. ; 
adv. di buon duere, sinceramente 

. eco. . e | 

Wohiredend, ;adj.den parlante; che par- 
la bene, acconciamente..... 

Wabpiredenbeit.,.0.:f. il ben dice; l’orna- 

to parlare; il parlar accogcihmente 

ecc, 
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Moblrebner, 4. m. bel dicitore ece. 
MWoblriebend, adj. odoraso, fragrante, 
. odorifero; adv. odorosamente, con 
. buon odore. 

Wohiſchmeckend, adj. di buon sapore, 
saporoso, gustoso; it. adv. saporo- 
semente, con buva sapore. 

Woblieyn, s. n. ben essere, prosperità, 
salute ecc. 

MWoblftand, e. m. il decoro, il convene 
vole, convenienza, decenza; Wobl⸗ 
ftandé wegea, per convenienza; it 
prospero stato, prosperità; in Mobl: 
ftand ſtyn, essere in buono, prospe- 
ro stato, prosperare. 

Wohlſtandwidrig, adj. contrario al de- 
coro, —. 

Wohlſtehend, adj. che sta bene, che è 
in buon punto, in buon termine ece. 

MWobiftudiert, adj. bene studiato, bene 
lavorato, 

Wohlthat, s. f. benefizio, favore. 
Woehithäter, 8. m. benefattore, benefi- 
cante, benemetito, sovvenitore. 

Wodhlthäterinn, s. f benefattrice. 

Wobl:bérig, adj. beneficante, benefi- 

' cento, benefico, liberale. 

Wobilthd igfeit, s. f beneficenza, hontà, 
inclinasione a far bene; liberalità, 
larghezza, generosità, cortesia. 


Wobitbuend, adj. v. benefarente, che 
fa bene. È. 

Wohlthun, v. n. (irreg. von thun) bene- 
ficare; far del bene; s. n. benefi- 
cenza. À 

Wohlthonend, adj. armonioso, sonoro. 

Wohluberlegt, ad). ben considerato, ben 
riflesso, ben ponderato. 

Wohlunterrichtet, adj ben informato. 

Woblverdient, adj ben meritato , dovu- 
to, condegno; von Perifonen. bene 
merito ; adv, meritissimamente. 


Wohlverdientheit, s. f. bDeneinerenza, be- 
nemerito. 
Wobilrerbalten, s. n. buona candotta; 

buona manicra di condursi ecc. 

Woblverly, 5. n damasonio, arnica. 

Wohloerſehen, adj. ben provveduto. 

Wubloesiorgt, adj. ben provvisto, ben 
provveduto di checchessia. 

Woblverftanden, adj. ben inteso. 

Moblverjuwi, adj, ben esperto, ben pra- 
tico. 

Wohlverwahrt, adj. ben custodito, ben 
guardato it. von Piéter, ben muni 
to, ben riparato ecc. 

Woblweisiim, adv. saviamente, assen- 
natamente, con giudizio, 


Wohlwollen, v. n. (irreg. von wollen) vo- 


ler bene, essere benevolo, amare; 
cr mill Alen wohl, vuol bene a tutti; 
.8. n benvolore, benevolenza ecs 


Wohl 

Wohlwollend, part. benovogliente, be- 
nevolo. 

Woblziemend, adj. conveniente, dice- 
vole. 

Wobizufrieder, adj. ben contento. 

Woehnbac, adj. f. bemobnbar. 

Wobnbctt, s..n. bey den Figern, covile, 
covo della fiera, 

Wohnen, v. n, abitare, dimorare, star 
di casa, alloggiare. 

Wobngebaude, s. n, edifizio in cui si 
abita. 

Wobnbaf:, adj. abitante, stabilito, che 
sta di casa in tale, o tal luogo, 

VWobnbaus, s. n. (-häuſer) casa da abi- 
tarvi. ©‘ 

Wohnplat, s. m. (—plége) luogo da abi- 
tare, domicilio. 

Wobnredt, .s. n. gius d’abitazione, 

Wodaſitz, s, m, residenza, dimora. 

Wobntatt, e Wobnftatte, s. f. domici- 
lio ecc. 

Wohnſtube, s. f. stanza dove si abita. 

Wobnung, 8. f. abitazione, domicilio, 
dimora, stanza, casa, ostello, allog- 
gio; fleine, abitazioncella. ù 


VWobngeit, s. ſ. dimoranza, tempo del- 
la dimora, 
Wobnzimmer, s. n. ſ. Wobnftube. 
Wohnzins, s. m. pigione; fitto dell’ abi- 
tazione, 
Wolbbogen, s. m. arco volto, centina. 
Wsilben, v. a fabbricar a volta; tinge: 
woibter Keller, cantina fatte a volta; 
ber Weinſtock mwotbet ſich um die Laiube, 
la vite s’avvolge, s'inarca in su la 
pergola. . 
Molbftige, s. f. armadura, centina. 
Wolbunz, s.\f il fabbricar a volta, in- 
arcamento 4 it. volta, arco, centina. 


Wolf, s. m. (Wolfe) lupo; grofier, lu- 
paccio; vom Wolfe, lupesco, lupigno 
Ccc.j prov. mit ben Wiolfen muß man 
beuten, bisogna urlar co’ lupij der 
Wolf laßt von Daar, aber nift von Art, 
il lupo cangia il pelo, ma non il 
vezzo; wenn man vim Wolfe (pridt, ift 
er nicht weit, cosa ricordata, o ra- 
- per via va; il lupo è nella 
avola; ein YWoif frift den andern nicht, 
il lupo non mangia dell. carne di 
lupo, o il lupo mangia ogni carne, 
e lecca la sua der Wolf frist auch die 
gezeichneten Safe, delle pecore an- 
noverate mangia il lupo; Wolf, ir den 
Malidarren, forno, da seccare l'orzo 
tallito, per farne la birra; bey den 
Backern ſ. Feuerwoif; ter Wolf, den man 
fi) reitet, oder getet, infiammagione 
delle parti deretane, cagionata dall’ 
andare a:cavallo, o dal camminare; 
it. ulcera maligna. 
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Wolfahnlich, adj. simile a lupo. 

Wo:fjen, s. n. lupacchino, lupattino ‘ 
ecc. 

Wolfen, v. n. bey ben Jägern, figliaro 
parlandosi, delle cagne, e lupe. 

Molferieg, s, n. f Wohlverley. 

Wolfgeſchlecht, s. n. la razza lupigaa, 

Wolfinn, s. f. lupa, 

Wo.fii4. adj lupigno; rapace ece.; it. 
adv. da lupo, a manicra di lupo. 

Wolfrahm, s. m. f. Eiſenſchwaͤrze. 

Mol'gangel, s. f. trappola, arnese di 
ferro da prender lupi. 

Wolfsart, s. t modo lupiggo, di lupo; 
it Wolfsgeſchlecht, f. 

Woifbalg, s. m. (—bdlae) pelle di lupo. 

VMolfsbeere, 8. f. uva di lupo. “aa 

Wolfsbiß, s m. morso di lupo. 

Wolfebohne, e. f. lupino, 

Woifsceiſen, s. n. ſ. Wollsangel. 

Wolfefalle, s. f. trappola da prender 
lupi. : 

Wochlang , 8. m. il prender lupi. 

Motfefift, s. m. f. Vofift. 

MWcitéfubg, s. m. adivo. 

Wolfsfus, s. m. licopo. 

Wolfègarn, s. n. rete da prendere lupi. 

Woliggebif, a. n dentatura di lupo; it. 
specie di morso o freno per i caval- 
lì di bocca dura. 

Molfégrau, adj. lupino, di color di lupo. 

Moifsgrube, s. f. trabocchetto, fossa 
da prender lupi. 

VWolfétaut, s.f. (_béute) pelle di lupo, 

Worishetze, s f. caccia di lupo. 

Wolfshunger, s. m. fame lupina. 

Wolfsvungerig, adj. allupato; affamatis- 
simo ecc. 

PWolféjagd, s. f. caccia del lupo. 

VWsolféjager, s. m. cacciatore di lupi. 

Wolfejaigerey, e. f. arnesi, e cani ed uf- 
fiziali destinati perla caccia del lupo. 


Wolfskirſche, a. f. ſ Tollkirſche. 

Woifsktaue, s ſ. branca di lupo, 

Wolfskraut, a. n. “. Wolfs milch. 

Bolfslager, s. n. covo di lupo, 

Wolfemagen, s. m. stomaco di lupo, che 
ha bisogno di moltissimo cibo. 

Wolfsmilch, s f. latte di lupa; it. ein 
Kraut, titimalo, titimaglio, esula, 
caracia. 

Wolfspelz, s. m. abito foderato di pelli 
di lupo. 

Wolfetizer, s. m. lupotigre, 

Wolftraube, s. f. {. Wolfsbeere, 

VWo.féwurz. s. f..aconito; blaue, nappel- 
lo; bie getbe, amaszalupi. 

Wolfsészahn, s. m. (— zähne) dente di 
lupo. 

Wolger, e. m. f. Wälger. 

Wolzern, v. a, ſ. walgern. i 

Wölkchen, s. n. nuvoletta, piccola nu- 


,. Bolt 


vola ; it. im Urine, nebbiolina che 
scorgesi nell’ orina, 
Wolfe, s. f. nube, nuvbla, nuvolo, nu- 
golo; an den Fenftervorbéngen, tenda 
tagliata, e sospesa a onde, a nugoli. 
VWolten, (fi) v. r. annuvolare, annu- 
volirsi, coprirsi di navoli. | 
Wolkenbruch, s. m. (— brüche) rovescio, 


| subita e veemente pioggia; traboc-. 


co smisurato di pioggia. 
Wolfenbimmel{, e. m. la regione delle 
nubi. i 
Wolkenſäule, s. f. colonna di nube. 
Woilfenzug, s. m. paesaggio, transito 
delle nuvole. | 
Woltig, adj. nuvoloso; 
ingombro, coperto di nuvole. 


Mollarbeit, s. f. lanificiv; lavoro di lana, 

Wolarbeiter, s, m. lanino, lanajuolo, 
lavoratore in lana, | 

Wollarm, adj. privo, mancante di lana. 

Wollbeteiter, 3. m. apparecchiatore di 
lana. . 

Wollblumen, s. pl. fiori lanuginosi. 

Wollboden, s. m. luogo, stanza da ri- 
porvi la lana, | 

Wollbogen, s. m. arco da batter la lana. 

WWoilbcte, s. f. boldrone, coperta di 
Jana, 

Wolldiſtel, s. f. andriala, 

Molle, e. f. lana; feine, lanuzza, lana 
fina, stame; in Wolle arbeiten, lavo- 
rsre la lana, far.lavori dilana; Art 
ſpaniſche Wolfe, albazarina. 

. Wollen, e mwéllen, adj. lano, di lenx; 

wollene8 Tuch, panno lano, di lana. 


Wollen, v. a. irreg (prues. ij) wil, du 
wiuft, er wild) volere; aver volontà, 
intenzione; er will verreifen, vuol fare 
un viaggio, ha intenzione, è inten- 
zionato di viaggiare; ich will mid ſtel 
len, alé wenn i fdliefe, fingerò di 
dormire; mir mwollen fortgeben, undia- 
mocene, ritiriamociz mic roollen flie: 


ben, fuggiamo; id wollte eben bineins 


gehen, ero per entrare, ero sul pun- 
to d'entrare; er will fterben, è per mo- 
rire; er wollte unterfinten, era per af- 
fondare; fur befeblenz die Gefege mollen 
e8 fo, le leggi vogliono, ordinano 
così; ich will eg fo haben, lo voglio, 
lo comando; verlangen, volere, aver 
voglia, desiderare; mas wollen Sie? 
che vunle? zu mem mollen Sie? chi 
cercate, chi domandate? id mollte 
lieber fhlafen, vorrei più tosto dor- 
mire, amerei meglio di dormire; id 
wollte e8 gerne thun, lo farei volontie- 
ri; man mollre wobl oder übel, fo mufite 
e8 gefheben, dovea farsi o per amore 
0 per forza; er will nicht daran, non 


vi ha voglia; ricusa di farlo; Ginem 
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ien di nuvoli ; 


Moll 


wohl, fibel, voler bene, o voler male 
auno; fam. Einem gu Leibe, an Finen, 
prendersela con uno, averla con uno; - 
es will regnen 2c., vuol piovere ecc.; 
e8 fep, mag, wer es mill, sia che si 
vuole; checchessia; sia chi si vuole; 
chicchessia; mollte Gott, Dio voles- 
se; Gott molte nicht, Iddio non vo- 
glia; fo Sott mill, mille Bott, se Dio 
vuole; was mill das fagen ? che vuol 
dire questo ? _—_ er mill es gebort, ges 
feben haben, pretende, si vanta, as- 
sicura; di averlo udito, veduto; fur 
können; was wollte er machen ? che po- 
teva fare? bag Hol} will nicht los, non 
si può staccare questo legno3 eifor⸗ 
dern; die Glashütten wollen viel Hol}, 
le fabbriche di vetro richiedono mol- 
ta legna; cé mill Geld dazu fegn, vi 
vogliono danari; s. n, il volere; la 
volontà. 
Wollenbaum, e, m. pioppo nero. 
‘ Wollentud, s. n. ( tucher) pamno lano; 
panno di lana. 

MWollenweber, s. m. lanajuolo, tessitor 
di panno lavo. 
Wolfabrit, s, f. manifattura di panni 

lini. ' 
MollfaSrifant, e. m. lanajuolo. 
Wollflocke, s. f. bioccolo, fiocco, cioc 
ca di lana, 
Wollfuhr, e. f. vettura di lana, 
MWollyra6, s. n. osidire. 
Wollbandel, s. m. traffico di lana. 
Wollhändler, s. m. lanajuulo, mercante 
di lana. ” 
Wolbanblung, s f, negozio di lana. 
Tollibt, e mwollig, adj lanoso, lanuto; 
wollichte Elätter, foglie lanuginose, 
vellutate; wollicht Brod, pan mor- 
bido. 
TMolltiferden, s. n. birro. 
Wollkamm, a. m. (-kämme) pettine da 
lana. 
Wollkämmer, s. m. pettinatore di lana. 
Molllimmerey, 8. f. pettinatura di lana, 
Wollkämmung, s. f. il pettiner lana 
Wollkenner, 8. m. conoscitor di lana, 
Wollkenntniß, s. f. cognizione di lana, 
Molltràmpel, s. f. cardo. 
Wollkratze, 8. f. borra di lana. 
VWolltraut, s. n. verbasco, tassobarbas- 
so, guaragnasto, 
VWolllefer, s m. spelazzino, 
Wollpreig, s. m prezzo della lana, 
Wolltad, s. n. filatojo di lana 
Wudreig/adj ricco, abbondante di la 
na; von dugenze., molto lanoso, pie 
no di lana. 
Wollreißer, s. m. scardassatore, garza- 
tore. 
Wollſchere, s f. forbici, cesoje da ta- 
‘ gliar la lana alle pecore. 


Moll 


Wollſchläger, a. m. battilana, 

MWoligur, e. f. il tosàre, il tagliar la 
lana alle pecore, e 'l tempo del ta- 
gliar la lana. 

, Wolfpinner, s. m. filator di lana. 

Wollſpinnerey, s. f. il filar lana; it. ca- 
sa, istituto da filare la lana. 

Wolfpinnerinn, s. f, filatrice di lana. 

Wollſtreicher, s. m. ſ. Wollkämmer. 

Wollthier, s. n. bestia lanifera, da lana, 

Wolltragend, adj. lanifero; che produ- 
ce lana o sostanza lanuginosa. 

Toluft, s. f. (_{ufte) voluttà, diletto, 
piacere; feine großte Wolluſt iſt, Gutes 
zu thun, la sua maggior delizia, il 
suo maggior dilctto è il far del bene; 
ſich allen VWolluften ergeben, scorrere 
Ja cavallina, darsi a ogni genere di 
voluttà , di libidine; viediſche Woluft, 

. stallonaggine. — 
MWolluftig, adj. voluttuoso, libidinoso; 
carnaccio ; adv. voluttuosamente, 
Jibidinosamente. 

Wollüſtling, s,m. voluttuoso, voluttua- 
rio; uom dato alle voluttà; sibarita. 

Wollwaare, s. f, mercanzia di lana; la- 
nifizio, 

Wollwage, s. f. bilancia della lana. 

Wollwagen, s. m. carro, carico di lana, 
o da trasportar lana. 

Wollwäger, s. m. pesator di lana. 

Wolweber, s. m, lanajuolo, tessitor di 
panni lani. 

Wollweberey, s. f. manifattura di panni 
lani. 

Wollwerk, s. n, lanifizio ecc. 

Wollwieger, s. m. f. Wolmwdger. 

Womit, adv. con che, con quel cosa ? 
ecc.; it. rel. onde, con che, con cui, 
col quale, di cui ecc.; ſich womit ſchnei⸗ 
ben, begniigen, tagliarsi con alcuna 
cosa; contentarsi d’alcuna cosa, di 
qualche cosa. 7 

Wonach, adv. dopo di che, secondo che, 
dopo la qual cosa. i 

Wonne, s. f. voluttà; sommo diletto 
ecc, — 

Monnegefibl, s. n. sentimento di volut- 
tà, di sommo piacere; senso deli- 
zj0s0. 

Wonnemonath, s. m. mese di maggio.. 

Wonnevoll, adj. pieno, colmo di volut- 

| tà ecc. 

Woran, adv. a che; a qual cosa, alla 
qual cosa, a cui, al que ecc.; wor⸗ 
an denken, pensare ad alcuna cosa, 
a checchessia; woran liegte8? che n'è 
la cagione? ondo proviene? moran 

‘evfennt man eg? a che si conosce? 
id meif nicht, woran ig mit ibm bin, 
non so come regolarmi con lui; non 

ensar di lui, qual idea io 
ormar di lui. 


so che 
debba 
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Worauf, adv. su che; sopra che; sopra 
qual cosa; dove; sul qual ecc.; it, 
nach diefem, dopo di che; worauf fteben, 
ruben, achten, stare posare su, 0 s0- 
pra qualche cosa; attendere, bada- 
re a checchessia; morauf fommt es 
ap ? di che si tratta? i 

Woraus, adv. donde, onde, fuori di 

ual luogo, con che, donde, da che, 

a cui; woraug fommen, ‘venire da 

qualche luogo, uscire di qualche 

luogo; moraug folget, onde siegue; - 
onde si può concludere, 

VWorin, adv. (di moto) ove; in che 
luogo; dentro in qual luogo; it. rel. 
ove; nel qual luogo, e nel qualo 
ecc. 

VWorfeln, v.a. das Korn, ventolare, sveri- 
tolare, a sventar le biades ‘s. n. il 
ventolare il grano. o 

Worfſchaufel, s. f. ventilabro. 

Worftenne, s. f. aja, da sventolare le 

| biade. 

VWorgbirne, s. f. {. Würgbirne. 

Worgen, v. a. {. würgen. sO 

VWorin, e worinnen, adv. ove, dove, in 
che, in cui, nel quale ecc.; it. wors 

innen liegen, fegn 2c., giacere, essere 
ecc.; in alcun luogo, in qualche cosa; 
worin béftebet e8 ? in che consiste? das 
Daus, worin er wohnt, la casa, io cui, 
dove abita. | 

Wornach, adv. dopo che, dopo la qual 
caso; dopo di che; wornach gebt er? 
im babe mwornad gu geben, per qual 
cosa va egli? che va egli a cercare; 
ho d'andare per qualche interesse; 
wornach riecht das? wornach ſtrebt er? 
di che sa questa cosa ? a che aspira 
egli? bas Mufter, wornad) ich mid) rid: 
te, il modello, onde, dal quale mi 
regolo. i 

Wort, s. n, (Wérter, parole considcrate 

rammaticalmente; Worte, parole 
egate in discorso) parola; voce, 
vocabolo; terminè; fhmiilftjgeg, pa- 
rolone; parolona;rautcé, parolozza; 
arola rosza ecc.; tin Bort, dad den 
Lon auf der vicrtiegren Spibe bat, pa- 
rola bisdrucciola; auf dec brittlegten, 
sdrucciola; viele unnige Worte mas 
chen, perder parale; moltiplicare in 

‘ parole; aver più parole che unleg- 
gio; die Worte verſchlingen, mangiarsi, 
ingoiarsi le parole; die Morte verftim: 
meln, ammazzarie parole; abgebrodes 
ne Worte, parole troncho; bas find 
leere Worte, queste sono fandonie ; 
jemanden mit leeren Worten abfpeifen, f. 
abfpeifenz; guire, ſchmeichelbafte Worte, 
paroline; harte Worte, parole torte ; 
das grofe Wort haben, voler discorrere 
solo in una conversazione; das letzte 

99 


WVort 


Wort haben wolen, rimbeccare; einen 
beym Worte nebmen, pigliare uno in 
parole; bag Wort fitren, parlaré a 
nome d'una compagnia; bas Wort 
nebmen, pigliare a dire ; cin gute8 Wort 
fiir jermanden einlegen, intercedere per 


Fi 


uno; er will es night Wort haben, non 


vuol confessare di averlo detto; auf 
jemandes Wort bauen, fidarsi alla pa- 
rola di alcuno; einen nicht gum Worte 
fommen laffen, rompere, tagliare le 
parole in bocca ad alcuno; einem in 


das Wort fallen, interrompere il dis— 


corso di alcuno; ein Mann, mit dem 
man cin Wort reben fann, uomo capace 
di ragione; Ihr Wort in Ehren, salvo 
il rispetto, che si deve alle di lei pa- 
role; it. cin Wort, mein Derr, una 
arola 3 favorisca Signore, io ho da 
hirle una parola; tein Wort fagen, 
non far parolaj non dir parola; 
garftige Morte, parolacce; mit Woxten 
zufammen fommen, venir a parole; 
riscaldarsi di parole; Worte wechſeln, 
contendere di parole; prov. ein gus 
tes Wort findet cine gute Statt, le buo- 
.ne parole acconciano i mal fatti; 
onestà di. bocca assai vale, e poco 
costa; cin Wort ift fein Pfeil, ogni pa- 
rola non vuol risposta; tin Wort gibt 
das andere, una parola tira l'altra; 
das Wort Gottes, la parola di Dio; bag 
exwige Wort, il Verbo cierno, o iucar- 
nato _ parola; promessa; {ein Wort 
geben, dar parola; impegnar la sua 
arola;aufé Wort geben, andar sopra 

a parola; cin Mann von Wort feyn, 
esser uomo di parola; mantenitore 
di eiò che si è promesso: nicht Wort 
balte1, fare delle parole fango; non 


mantener la parola; fein Wort zurück. 


nebmen, ritrattarsi; cin Wort ein Wort, 
tin Mann cin Mann, un uomo onesto 
mantiene la sua parola; von Wort 
gu oct, parola per parola; mit einem 


Worte, in una parola; inbreve ‘ecc. . 


Wortähnlichkeit, s. f. |paronomasia. 

Wortarm, dj. povero, mancante di vo- 
caboli. ; DE 

Wortbetrug, e. m. fallacia, inganno di 
parole. l 

‘Wostbridig, adj. fedifrago, che non 
mantiene la sua parola. 

Woitbrüchigkeit, s. f. il non mantenerla 
sua parola. 


Morten, e. n. vocaboluccio; paroluc-. 


cia; parolina; cin Wörtchen im Vers 
trauen, una parolina in confidenza ; 
Bindwörtchen, particella congiuntiva 
ece. 

Börteley, s. f. quistione di parole; 
contese inutili di parole. a 
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Wort » 


Wirteln, v. n. aver parole, contesa di 

° parole ecc. 

Worterbuch, s. n. vocabolario; diziona- 
rio; vocabolista; lessico; Mirtere 
—— vocabolistario; voca- 
bolarista ecc. i 

Worterfinder, s. m. inventor di perole, 
di nuovi vocaboli. 

Borterfinbung, s. f. invenzione, forma- 
zione di nuovi vocaboli. 

Worterklärung, s. f. definizione. 

Wortfechterey, 8. f. logomachia, 

WMBortfolge, s. f. costruzione. 

VWortforſcher, s. m. etimologista; als 
Schriftſteller, gloarograſo. 

Wortfor{Qung, s. f. etimologia , fece. 
cine gefhriebene, glossario, 

Wortfigung, 8. f. sintassi; disposizione, 

, composisione; ordine delle parole. 

Wortfubcer, s. m. colui che parla a no- 
mo d'una compagnia. >» 

Wortgeprdnge, s. n. apparato, pompa 
di parole; modi di dir pomposi ecc. 

Wortgezänk, s. n contesa di parole. 

Wortgleichheit, s. f. paranomasia. 

Wosthalter, s. m. attenditor di sua paro- 
la, mantenitere delle promesse. 

VWortfampf, e. m. contrasto di parole. 

Wortklauber, s. m. glosatore, crivellatore 
pedantesco di vocaboli. 

MPorttlauberey, e. f. glosa pedantesca di 
vocaboli. —. 

MMorttram, s. m. filastrocca. 

Woritkramer, s. m. parolaio. 

Worttrieg, 8. m. guerra, contrasto di- 
parole. 

Wortkünſteley, s. f. soverchia esquisi- 
tezza di parole studiate, troppo ri- 
cercate ecc, * 

Woctkunſtler, s. m.che favella in punta 
di forchetta che usa parole troppo ri- 
cercate ecc, . 

Woͤrtlich, adj. vocale; dat wörtliche Ses 
beth, orazion vocale; it, letterale; 
proprio; der wörtliche Verffand, il sen- 
so letterale, proprio; adv. letteral- 
mente ecc.; it. parola per parola. 

Wortmangel, s. m. mancansa dì parole. 

Worträthſel, s. n, logogrifo. 

Wortregifter, s. n. registro di vocaboli. 

Wortreich, adj. ricco, abbondante di pa- 
role, di termini. 

Wortſchwall, s. m. profluvio di parole. 

Wortfpiel, e. m. bisticcio, bisticcico 3 
concettino, 

Wortſtellung, s. f. collocazione, ordine 
delle parole. 

Mortftreit, s. m. contrasto, contesa d 

. parole. Lu 

Wortiberfluf, s. m. superfluità di paro- 
le; ridondanza. 

Mortverdnderung, e. f. mutazione di pa- 
role. 





Wort 


Wortverderber, e. m. colui che corrompe 
le parole, 

Wortverderbung, s. f. corruziene di pa- 
role. 

Wortverdreber, s. m. uno storciparole, 
colui che stravolge le parole. 

Wortverbrebung, s. f. lo stravolgere le 
parole” | 

erat gii 8, f. trasposizione di pa- 
role, 

Wortverfiand, s. m. sonso, significato 
letterale delle parole. F 

Wortwechſel, s. mì. contesa di parole; 
in einen Wortwechſel gerathen, entrare 

. fin una contesa di parole; einen Worts 
wechſel mit jemanden haben, contendere 
di parole con uno. 

WBortwieberpoblung, e. f. ripetizion di pa- 
role, 

Worüber, adv. su che; sopra che; su di 
che ; su qual cosa; sulla qual cosa; sul 
quale; it. über etwas, sopra alcuna co- 
sa; worüber i) lame, if ꝛe., quello, 
di che io rido, si é — worüber i) mich 
frene 26., del che mi rallegro ecc.; 
16 moriberfreuen 26., rallegrarsi ecc. 

i alcuna cose, per qualche cosa. 

Worunter, adv. sotto che; sotto qual co- 
sa; sotto cui, sotto itquale; tra cui, 
tra i quali. pe 

Wormwibder, worzu, f. wowider, wozu. 


Soſeibſt, adv. dove; nel qual iuogo. 


Wovor, adv, bag Haus, wovor er ftanv, la 
casa dinanzi la quale stava; das ift 
etwa8, wovor man ſich hüthen muf, 
queste è cosa da guardarsene; it. 
fragweife, di che. i 

Woomw:dir, adv. contro che; contra che; 
al quale ecc. — 

Bozu, adv. a che; qual cosa; alla qual 
cosa ecc.; wozu hilft e8 ? ache giova? 
wozu anwenden, impiegare a qualche 

COSA- : 

Wowon, adv. di che; di cui; del quale; 
donde ece.; mwovon leben, vivere, cam- 
pare d’alcuna cosa. e 

Voymod, Woywodſchaft, f. Waiwod 21. 

Wrad, s. n. bey den Schiffern, caserna, 
vassera, s 2° 

Wuder, se. n. usura; fig. mit Wucher, 
con usura; al doppio, 

Wuderblume, s. f, bambageèlle. È 

Wucherer, s. m, usurajo; usurione. 

Wucherey, s. f. usureggiamento. 

Wudergeld, s. n. danaro usarajo. 

VWudergewinn, s. m.guadagno usurajo, 

Wucherhaft, adj. ſ. wucherlich. 

VWucherhandel, e. m. traffico usurajo.⸗ 

Wucherhändier, s. m. colui che fa un 

| traffico usurajo. 

Wuderinn, e. f. usuraja; prestatrice. 

Wuderifh, adj. ſ. wucherlich 

Budertauf, s, m, contratto usurajo. 
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Podi 


Bund 


Ducherlich, adj. usurajo; usurario; adv. 
de usura. © 

VWudern, v. n. usureggiare; fare usura; 
fig. mit feinem Pfunde, far valere i 
suoi talenti; s. n. usureggiamento, 

Wuderpflanze, s. f. pianta lussureggiante. 

Wudberging, s. m, interesse usurajo, 

Wuchs, s. .m crescensa, crescimento; 
il crescere; Redoe von ſchönem Wuch⸗ 
fe, persona di bella statura ecc. 

Wudt, s. f. grau peso; gran gravezza, 

Wudten, v. n. pesare, gravitare -gran- 
demente; opprimere colla sua gra- 
vessa, | 

+Wudeln, v. n. prosperare; prov. un: 
ret Gut wudeit nicht, la bertuccia ne 
porta via l’acqua; it. wimmein, ſ. 

BWublen, v. a. gruffolare; razzoler col 
grifo ; e. n. il gruffolare ecc.. | 

Wilb{mau8, e. f. topo campagnuolo. 

WBulen, adj. di lana, ſ. wollen. 

Wullkraut, s. n. tassobarbasso. 

Wulft, s. m. (Wülſte) cercine. 

Wülſtig, adj. ravvolto a foggia di cer- 

oino. “ 3 

Wu.:d, adj. scorticato in ‘:alcuna parte 
- della pelle; piagato leggermente; 
wund feyn, essere scorticato in qual- 
che parte, essere incomodato da al- 
cuna scorticatura, o (parlandosi de’, 
cavalli) d'alcun guidalesco; ſich wund 
reiten,* scorticarsi le natiche caval- 

‘ cando; einen wund ſchlagen, scortica- 
re uno în qualche perte; impiagarlo 
leggermente con percosse. i 

Wunbargney ..s. f. medicina vulreraria. 

Wundai zneykunſt, s. f. chirurgia ecc. 

Wundarzt, s. m. (— ärzte) chirurgo; 
cerusico, 

Wundäarztlich, adj. chirurgico. 

Wunbbalfam, s. m. balsamo vulnerario, 

Wunde, s. f. ferita; piaga; cinem cine — 

Wunde falagen, ſtechen, bauen, feri- 

re, impiagare uno con percosse, col- 

la spada colla sciabola, o altro stru- 
mento tagliente, o di taglio; eine 

Wunde beilen, medicare, guarire una 

ferita; an einer Wunde fterben, morire 

d'una ferita; bie Wunde ift gugebeilt, 
la piaga è ssldata ; bie Wunde erneuern, 
wieder aufreifen, rinfrescare, rincrudi- 
rela piaga; die Wunden Gorifti, le pia- 
ghe di Gesù Cristo; fig. die Liebes⸗ 

w .nden, le ferite d'amore. 

Tunbdeifen, s. n. tenta, 

Wundenmab(, s. n. (—mdbler und — 
mable) cicatrice; die Wundenmaͤhler 
Gorifti, Les heiligen Franciscus, le ati- 
mate di Cristo, di S. Francesco. ‘’ 

VWunbder, e. n. maraviglia; meraviglia; 
prodigio; miracolo ; portento ; arofiet, 
miracolone; maravigliaccia ; Wunder 
thun, fare, SPSFARE arRonlbi fam, 


‘ 


‘ Vund 


fein Wunber, fein blaues Wunder an ets 
was feben, vedere una cosa con stupa- 
re, trasecolare nel vedere alcuna co- 
sa; eg nimmt mich Wunber, mi maravi- 
lio; if dachte Wunder was es wdre, mi 
gurai, sperai di veder cosa straordi- 
‘ naria; cé iſt ein Wunder, dafi Sie ſich 
feben taffen, ella è una cosa rara, è 
una maraviglia cho vi lasciate vede - 
. re; è un miracolo di vedervi; under 
der Kunft, prodigio dell’ arte; er pat 
Wunbder dabey geidan, egli vi ha fatto 
“maraviglie, prodigi, cose stupende; 
gum Wunder, a maraviglia; maravi- 
gliosamente, mirabilmente; ottima- 
mente ecc.; Wunders halben, Wunders 
wegen, per curiosità; per rarità del- 
la cosa. : 
VWunberapfel, s, m. momordica. 
Wunderbar, adj. maraviglioso; meravi- 
glioso; prodigroso j miracoloso ; por- 
tentoso; stupendo; mirabile - ous- 
nebmend, maraviglioso; peregrino ; 
esimio, eccellente, mirabile, ammi- 
rabile, miracoloso ecc; s. ba3 Wuns 
dberbare, il maravigliosu; il mirabile; 
wunderlich, {.; adv. miracolosamente; 
per miracolo, o in màniera miraco- 
osa; gum Wunber, maravigliosamen- 
te; prodigiosamente ecc. 
Wunberbaum, s. m. ricino; palma Cri- 
sti; dec Samen deefelben, cherva. 
Wunderbild, e. n. immagine miracolosa. 
Wunterbrunnen, e. m. fontana maravi- 
gliosa. Li 
Wunderding, s. n. prodigio; cosa mira- 
bile, prodigiosa. 
Wundererde, s. f. terra miracolosa; li- 
tomargo. 
Wuubderfall, s. m, caso, accidente ma- 
raviglioso, miracoloso. 


Wunderfiſch, s. m. pesce prodigioso, 


mostruoso. 
MWundergade, 8. f. il dono di far mira- 
coli. 
Wundergarten, s. m. giardino maravi- 
lioso. . 

Wundergebdude, s. n. edifizio maravi- 
glioso. N 
Wundergeburt, s. f. nascita maraviglio- 

sa; it. Wundergeſchöpf, f. i 
Wundergeſchichte,s. f. storietta miraco- 
losa ecc, sa i 
Wundergeſchöpf, s. n. creatura prodi- 
gioss ecc. , na 
Wundergeſicht, s. n. visione miracolosa. 
Wundergewächs, s. n. pianta mirabile 
ecc. i 
Wundergiaube, e. m. fede miracolosa, 
Wundergroß, adj. maravigliosamente 
grande, di stupenda grandezza. 
Wunberhand, e. f. mano miracolosa, che 
opera miracoli, 
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Wuanberjabr, e. n. anno miracoloso. 

VWunberflein, adj. estremamente, prodi- 
giosamente piccolo, 

Wunderkraft, e. f. (_tràfte) virtù, for- 
za maravigliosa, miracolosa. 

VWunbderfur, s. f. guarigione miracolosa. 

Wunderlich, adj. maraviglioso, strano, 
singolare, straordinario, bissarro, 
atravaganto ; ihr ſeyd ein wunderlicher 
Menfd, voi siete un uomo strano, 
straordinario; it. adv. stranamente; 
stravsgantemente occ. 

Wunberliffeit, s. f. stravaganza, fanta- 
sticaggine ecc. 

Wunbermann, s. m. uomo miracoloso ; 
prodigioso; it Wuandertbdter, f. 

Wunbern (fig), v. r. maravigliarsi, otu- 
pirsi, esser attonito ; e8 wuudert mich, 
ig wundere mib, die Sace munbdert 
mid, mi maraviglio, mi reca mara- 
viglia, 

Wundernswerth, e wundernswirdig, adj. 
degno di maraviglia; mirabile ; ma- 
raviglioso. 

MWunberregen, s. m. pioggia miracolosa; 
prodigiosa; p. e. di sangue, di rano 
ecc. 

Wunderring, s. m. anello miracoloso. 

Wunberfalz, s. n. sale purgativo, che fa 
prodigiosi effetti. 

Wundetſam, adj). mirabile, mararigliore. 

VWunderfhén, adj. bello a maraviglia; di 

. maravigliosa bellezza; adv. a mara- 
viglia ; egregiamente eco. 

— — a, m. benedizione mirace- 
osa, i 

Wunderſelten, adj. fam. rarissimo ; it. 
adv. rarissimamente ecc. 

Wunderthat, s. f. miracolo; atto, ope- 
razione miracolosa. 

Wunderthäter, s. m. taumaturgo; ope- 
ratore dì miracoli. 7 

Wunderthätig, adj. che opera miracoli. 

Wunb.rtbier, s, n. animale prodigioso, 

‘ mostruoso, portentuso. 

Wunbertran®, s. m. bevanda cho fa pro- 
digiosi effetti, 

Wundervoll, adj pien di maraviglia. 

Wunbermwer®, a. n. opera miracolosa; 
miracolo; it. bie ficben Wundermerfe 
der Welt, le sette maraviglie del 

| mondo. 


Wunbermirfung, s. f. effetto miracoloso. 

Wunderzeichen, 3. n. segno miracoloso; 
portento ; prodigio. 

Wundeffenz, s. f. essenza vulneraria. 

Munbdfieber, 8. n. febbre cagionata da 
ferita. ù 

Wunbbeilung, s. f, guarigione, sanazione 
di piaghe, di ferite. 

Wundkraut, s n. vulnerarie. 

Vunblur, s. f. cura di ferite, di piaghe. 


— 





Wund 

Wunbmal, e. n. cicatrice, margine di 
iaga. 

Wundmittel, s. n. rimedio vulnerario. 
Wundmittellehee, 8, ſ. acologia. 
VWuntpflafter, s. n. impiastro vulnerario. 
Wunbdfatbe, s. f. unguento vulnerario, 
WVunbtranf, s. m. pozione vulneraria. 


Wun dverband, s.m. faseiatura per le pia- 


ghe. per le ferite. 

Wundwaſſer, s. n. acqua vulnoraria. 

Wunſch, s. m. (Wünſche) desiderio, bra- 
ma, voglia, desto, —— Gott er⸗ 
fülle deine Wünſche, Iddio adempia i 
tuoi voti, i tuoi auguri; gute Wunſche 
für feine Freunde tbun, augurar ogni 
bene a’ suoi amici; id nehme den 
Wunfd an, accetto l'augurio; adv, 
nach Wunſch, desideratamente ; secon- 
do il desiderio; e8 gebt ibm alles nach 
Wunſch, ogni cosa gli va a seconda; 
gli cascan l’uve nel paniere ; egli va 
col vento in poppa ecc.j bat if mein 
einziger Wunſch, tu sei l’unica mia bra- 
ma, il solo oggetto delle mie brame. 

Wünſchelbut, e. m. cappello magico 

Wünſchelruthe, s. f. bacchetta divinato- 
ria. 

Wünſchen, v. a. begebren, desiderare; 
bramare ecc.; einen guten Mergen, 
glückliche Reiſe oder Gluck zur Reife, 
augurare, desiderare, dare il buon 

iorno, îl buon viaggio ecc.; cinem 
tue, desiderare, pregare a uno feli- 
cità; einem den Tod, alles Unglück auf 
den Hals wünſchen, imprecere sd uno 
la morte, ed ogni malanno; cinem 
wozu Glück wünſchen, congratularsi, 
rallegrarsi con uno di checches- 
sia; ſich reich wünſchen, bramar ric- 
chesza, aver bramosia di ricchesse; 
oft wirderholt wfinfen, brameggiare. 

Wünſchenswehrt, adj. desiderabile; desi- 
derativo. 

Wäünſchung, s. f. il desiderare ecc. 

Würde, s. f. imerer Werth, Wichtigkeit, 
merito, importanza; die Würde der 
Sache erfordert 18. 1 merito, l'impor- 
tanza della cosa io richiede; etwas 
mit Würde vortragent, proporre chec- 
chessia con decenza, con dignità, con 
nobiltà, con un aspetto pieno di 
verà nobiltà, picno di riverenza, © 
d’'ammirazione; vorgiglibe Ebrenftelle, 
grado, dignità, carattere; titolo, po- 
sto, carica d'onore; Mirde eines Für⸗ 
ften, cineg Grafen 2c., la dignità, il ca- 
rattere di principe, di conte ecc.; 
cine geiſtliche, weltiiche Würde, dignità 
ecclesiastica, secolaro; nach hohen 
Wurden ſtreben, aspirare ad alto gra- 
do, a onori cospicui; cin Jeder ſaß 
nad feiner Würde, ognuno tenne se. 
condo il suo grado lo scanno. 
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*Wirdern, v. a. valutare; dar la valu- 
ta; apprezzare; stimare. 

*Wirderung, s. f. valutazione; il valu- 
tare; determinazione della valuta; 
estimezione ecc.’ | 

Würdig, adj. degno, meritevole; wiirbdie 
ger Mann, un uomo degno, uomo di 
merito, rispettabile; it. cin würdiges 
Subject, un degno soggetto; würdige 
Belohnung, condegno, giusto, debito 
premio; biefe Handlung ift deiner nicht 
würdig, quest’ azione non è degna di 
te, non è da tuoi pari; it. adv, de- 
gnamente; meritamente 3 giustamen- 
te; secondo 1 merito ;' it. edel 26., 
egregiamente, nobilmente eec. 

Würdigen, v. a. valutare, apprezzare, 
stimare, estimare; determinare il 
prezzo; bas Haus iſt auf 2000 Thaler 
gemiirdiget worden, la casa è stata va- 
lutata, stimata due mila scudi; it. 

für würdig balten, degnare 3 degnarzi; 
riputare, giudicare degno, meritevo- 
le; Sie würdigen mid nicht, ella non 
si degna di me; er würdiget mich Baum 
feine8 Anblite0, ‘appena degna, o si 
degna guardarmi, di guardarmi. 

-Mirdiger, s. m. estimatore, valutatore. 

Würdiglich, adv. degnamente ; {. würdig. 

— s. f. l'essere degno, merite- 
‘vole. | - 

Wirdigung, s. f. degnazione, degnare, 

Wurf, s. m. (Wiirfe) gittata, tiro, trat- 
to; mit einem Steine, sassata; mit 
Miirfeln; tratto di dadi; fam. mwenn et 
Ihnen in Wurf fommt, se lo rincon- 
trate a caso; cin Wurf Sunge , YeR- 
trata; portato, porto 

Burfanfer, s. m. ancora di rimorchio. 

Wufbl:y, s. n. scandaglio. 

Miirfel, 3. m dado; falfpe, dadi di van- 
taggio, dadi falsi _ in ber Bauknnſt, 
dado; in der Matbematit, cubo, 

VWürfelbecher, s. m. bussolotto, bussolo 
dove si agitano i dadi. 

Bürfelbein, s. n. in der Anatomie, euboi- 
de: osso cubiforme. 

Wäürfelfigur, 3. f. cubo; figura cubica. 

Miirfeifirmig, adj. cubico, cubo, a 
scacchi, | 

Wärfelicht, e wirfelig, adj. cubico, di 
forma di dado; gin wirfeligte 3eug , 
panno, tela a scacchi; adv. di forma 
cubica , di dado; das Brot miurfelibt 
ſchneiden, tagliare il pane în quadret- 
ti, in pezzetti quadri. . 

Wirfeln, v. n. giuocare a' dadi; v.a. das 
Vrot wiirfeln, tagliare il pane in qua- 
dretti; gewürfelter Zeug, Fufiboden, 
drappo, pavimento a scacchi. 

Wirfelfpath, s. m. spato.cubico. 

Surfelſpiel, e. n. giuoco di dadi. — 

Wiirfelfpieler, e. m. giuocator a’ dadi. 


., 


| Würf — 


Würfelweiſe, adv, a foggia di dado; a 
scacchi. è 

Wurfen, v. a. f. mworfeln. 

Würflicht, e würflich, adj. f. würfelicht. 

Wurftraft, s. f. forza di projezione. 

Wurfmaſchine, s. f. ber Alten, balista, 

Wurfnitz, s. n. ritrecine; giacchio 

MWurfpfeii, s. m. giavellotto; dardo. 

Warfſchaufel, s. f. pala da sventar le 
biade; ventilabro. e .g 

Wurfſſcheibe, 8. f. disco. 

Wurfſchlange, s. f. aconzia. 

Wurfſpicß, s. m. chiaverina, 

Wurfweite, s. f. tiro. 

Wurgen, v. a. strangolere, strozzare, 
affogare ecc.; ber Biffen mwirget mich, 
il boccone m'affoga, mi soffoga; prov. 
den SBurgen mufi man würgen, chi en- 
tra mallevadore, esce pagatore; it, 
er würget fi), egli affoga; egli fa sfor- 
zo per vomitare ecc.; der Brocken wilvs 
get mig, questo boccone m'affoga, 
mi strozza; cine Speife binunter wür⸗ 
gen, mangiare, divorare, ingoiare 
a bocconi grossi _ it. ammazzare, 
strozzaro; far strage; s. n, strozza- 
mento; lo strozzaré eco, i 

Wirgcagel, 3. m. l'angelo cstermina- 
tore. a 

Würger, s. m. cin Raubvogel, laniere. 

Würgobſt, e. n. frutte strozzatoje. 

Wuirgpflaumen, s. pl. susine etrozzatoje, 

Würgſtrick, s. m. fune strozzatoja. 

Würgung, s. f. strozzatura ecc. 

Würken, würklich ꝛe., ſ. wirfen 26. 

Wurm, s. m.(Wilrmer) verme, vermo, 

vermetto, vermicello; bruco; Wir: 

mer worin wachſen, inverminare, di- 

venir verminoso; Kind, das Wirmer 

bat, fanciullo che patisce di bachi, 

di vermi; in Holz, tarlo; den Wurm 

nebmen, tagliare il filetto a un cane; 

prov. frimmt fi) doch der Wurm, wenn 
er getreten wird, ogni serpe ha 'l suo 
veleno; fig. ber nagende Wurm, verme 

divoratore. i 

Wurmarzeney, s. f. medicina antelmin- 

. tica, - i 

Wurmarzt, s. m. (- drgte) medicatore, 

che guarisce de’ bachi. 


Waärmchen, s. n. vermiccinolo, vermi- 
nuzzu, bachetozzolo, vermietello; 
bacherozzo. 

Wurmbocter, 8. m. cerettano, medica- 
stro, che fa professione di guarir da’ 
bachi. 


Wurmen , v. n. das wurmt mid, ciò mi 
\rode di dentro, mi muove i vermi, 
mi dè un dispiacere segreto. 

Wurmformig, adj. vertaiforme; die wurm: 
formige Bewegung der Gedärme, moto 


peristaltico, 
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Wurmfraf, s. m. tarlo, tarlatura, ro- 
sura fatta da vermi; bacamento, 

Wurmfrdfig, adj. roso da' vermi. 

Wurmibt, e wurmiz, adj. verminoso, 
bacato, vermicoloso, pieno di vermi, 

Wurmtrantbeit, s. f. malattia di bachi, 
di vermiai; b:8 Pferdes, mal del tar- 
mone. 

Wurmfraut, s. n. ulmaria,. 

Vurmfuden, s. m. e Wurmküchelchen, 
s. n, trocisco contro i bachi. 

*Mirmiin, s n {. Würmchen. 

Wurmlcech, s. n. (— loher) buco pieno di 
vermi, o da' vermi. ‘ 

Wurmlöcherig, adj. bucherato, bucato 
o fatto da' vermi, - 

VWurmmebl, s. n, tarlatura. 

Wurmmittel, s.n rimedio antelminticogzo 
rimedio contrario w vermiai. 

MWurmneft, s. n. nido, ricovero di vermi. 

Wurmnubdeln , s. pl. vermicelli, 

Wurmpulver, s. n. polvere contro i 
vermi. 

Wurmfame, e. m. seme santo; assenzio 
marino. 

WVurmidneiber, s. m. colui che taglia il 
filetto a' cani. e 

WVurmfpeift, s. f. cibo de’ vermi. 

Murmftein, s. m. vermicolite, 

Wurmſtich, a. m. tarlu, intarlamento, 
tarlatura, bacamento. 

Wurmſtichig, adj. tarlato, intarlato; eè 
werden, tarlarsi, intarlarsì. 

Wurmſtichigkeit, s. f. intarlamento; lo 
intarlare. 

Wurmſtock, e. m. {_ ſtöcke) radice de 
bachi ‘nel corpo, ; 

Wurf, s. f. (Muifte) salsiccia; Blut⸗ 
wurſt, ——— gerauchette Fleiſch⸗ 
wurſt, salsicciotto, salsiccione; cine 
cinzelne längliche Wurſt, rocchio di 

. salsiccia, salsicciuolo; prov. Wurft 

- wieder Wurft, qual ballate, tal sona- 
ta; render coltelli per guaina } qual 
asino dì in parete, fal riceve; wie 
ber Mann, fo bratet man ibm die Wurſt, 
trattare ognuno secondo la propria 
condizione; eine Gurft nad einer Sped 
feite werfen, fare un piccolo dono per 
averne un altro più grande — eine 
Art Wagen oder Schliiten, specie di 
vettura, o slitta, in cui molti sedone 
cavalcioni; auf ber Wurſt becum rei 
ten, appoggiarla labarda in più luo- 

hi alla campagna. 

Wurftbigel, s. m. anello, da tenere 
aperto il budello, nel far salsicce. 

Würſtchen, s. m. piccolo sanguinaccio 


ecc. 

Wurfiborn, sa, m. (__ birner) stecchetto 
da serrar le salsicce. , 

Turftbarm, s. na, budello da far salsic- 
ce, e simili. : 


- 


i Vurft 


Wurftfleifh, s. n. carne da far salsicce 
eec. 

VWurfthaut, s. f. Lederhaut der Nadgeburt, 
allantoide. —— 

Wurſthorn, s. n. anello di corno, da 
metter la carne sminuzzata nel bu- 
dello. 

Wurſtkraut, s. n. ſ. Saturey. 

*MVirftein, o. n. f. Wirfthen. 

*Murfttippe, 8. f. labbro molto grosso. 

VWurftmader, e. m. facitor di salsicce 
ecc. LS 

Wurftmann, s. m. uomo che vende sal- 
sicciotti ece. 

Wurſtreiter, s. m. colui che gira per la 
campagna, per appoggiar la labarda 
în più luoghi. 

Wurſtſchlitten, s. m. slitta, in cuiai sie- 
de cavalcioni. 


+ 


Wurftftein, s. m. specie di marmo, che. 


essendo polito, somiglia a una fctta 
di salsicciotto. . 

Warſtſuppe, s. f. zuppa fatta coll’ acqua, 
in cui sieno stati cotti sanguinacci, 

Wurſtwagen, s. m. vettura, in cui si aie- 
de cavalcioni. 

Würtel, 8. m. ſ. Wixtel. 

*TRurg, s. f. radice di pianta. 

Würzbrühe, s. f. salsa, intingolo condi- 

‘to di spezie. “ 

Würzbüchſe, s. f. cassetta da spezie. 

Wurzẽ, s. f. spezie; aromato; e condi- 
mento; it. fig. condimento, grazie. 

Wurzel, s. f. radice, radica, barba; tleis 
ne, radicetta, berbuccia écc.; Wur: 
zel faffen, ſchlagen, radicare, radicar- 


si, prender radice; |. wurzeln, mit. 


der Wurzel augreifien, .sbarbaro, svel- 
lere dalle barbe, sradicare, diradi- 
care; mir der Wurzel, radicalmente; 
colla radice; bon Nägeln, Zabnen ꝛc., 
radica, 0 radice dell’ unghie ecc.; 
der Hand, f. Handwurzel; cineé Berges, 
piè del monte: în der Arithmetik, ra- 
dice quadra, cubica; bie Wurgel eines 

- Wortes, radice, sillaba radicale, ori- 
ginale d'un vocabolo, 

Wurzeibaum, s m. rizoforo.. 

sti aci s. n, pane di farina di ra- 

ce. 


WBurzetbudftabe, e. m. lettera radicale, 
Wurzelerde, s. f. 
attaccato alle barbe d’una pianta. 
Wurzelfaden, s, m. filettino, fibra di ra- 
ice. . 
—— o. f. colei, che vende ra- 

ici. 
— s. n, pianta, di cui le 
barbe si possono mangiare. 
Wurzelgriber, s. m. cavator di radici, 
Wurgzelbolz, s. n. legno di radice. 
Wurzelkram, s. m. traffico dj radici. 
Burzelkrämer, s, m. mercante di radici. 


4 
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ane, mozzo di terra. 


Bi 

Wurzelmann, s. m. colui, che cava o 
vende radici. ; 

BVurzelmehl, s. n. farina di radici, 

MWurzeln, v. n. radicare, farradice, a 
pigliarsi, metter radice, abbarbicare 
ecc.; it. Wurzel fupen, bey ben Fdgern 
und vom Dadfe, andare in traccia 
delle radici, parlando dol tasso. 

Wurgzelpulver, s. n. polvere, cho si rica- 
va dalle radici del gichero ecc. 

Wurzelteich, adj. con copiose radici. 

Wurzelſtock, s. m. barbicaja. = 

Wurzelſylbe, s. f. sillaba radicale, o ra- 
dice d'una parola, 

Vurzelung, s. f. radicazione, il metter 
radice. | 

Wurgelzafern, s. pl. fibbre di radice. 

Burzelwort, s. n. (— wirter) radice; 
voce primitiva. : 

Wurzelzeichen, s. n. segno radicale. 

Würzen, v.a. condire con delle spezie- 

. rie: fig. cin mit Salz gewürzter Serg, 
scherzo condito con sale, con senno. 

Würzgarten, s. m. giardino di piante 
aromatiche. 

Wirzgeruh, s. m. odore d’aromato, 

Würzgeſchmack, s. m. sapore aromatico 
ece. 

Wärzgewölbe, s. n. fondaco d’aromati 
di spezie; it. Würzladen, f. 

Würzhändler, e. m. dioghiere. 

Wirzbaft, adj. aromatico. 

Wiirjfram, s. m. treffico di spezierie. 

Vürzkrämer, s. m. droghiere. 

Wuoͤrzlade, s. f. f. Vürzbüchſe. 
ürzladen, s. m. bottega di droghiere, 
irzlibt, e wirgig, adj. con più radici, 

Würzmühle, s. f. molino da tritare, po- 
stare aromi. 

Würznagel, s. m. chiovo di garofano; 
pl Wärznägel, e Würznägelchen, garo- 
ani ece. 

Würznelke, e. f. garofàno, 

Würzung, 9, f, condimento; il condire 
con delle spezierie. sl 


BWürzweihe, s. f. benedizione delle er- 
be, che nella festa dell’ assunzione. 
si fa nelle chiese cattoliche it. festa 
dell’ assunzione. 

Wuſt, e. m. bruttura, sozzura, mararte 
ecc. it. fatraggine, flagello, diluvio 
di cose ordinarie o cattive. 


Büſt, adj. diserto, deserto, incolto, 

- fnculto, disabitato; ein mwifles Daus, 
wüſte Infel, casa, ‘isola disabitata; 
cin wüſtes Land, paese diserto; ein 
milfter Acker, campo incnlto; fig. ber 
Ropf it mis ganz wüſte, ho il capo, 
come un cestone; sono accapacciato 
ecc.3 wüſtes Leben, wüſter Menfd, vita 
sregolata ; un uomo sviato, scape- 
strato ecc. 


rd 


MW fi fle 


Miifte, s. f. deserto, diserto, solitudi» 
ne, luogo diserto, incolto. 


Giften, v.n (mit etwas) sprecare, gua- 


stare, scipare, sciupare checchessia. . 


WGufteney. 8. f. ſ. Wüſte. 

Muftbtit, 8. f. einer Eegend, la solitudi- 
ne; it l’esser deserto; ber Sitten, 
roszezza de’ costumi 


Wifig, adj. lordo, immondo ecc. 
MWuftlina, 8. m. un discolo, uomo sca- 
pestrato ecc. 


Wüſtung, s. f. in der Landivirtbfhaft, cam- - 


po inculto, insalvatichito, 


Wuth, s. f. furore, furia, rabbia, im- 
peto smoderato, smania, stizza, ir- 


ritamento, trasporto di collera; in . 


Wuth geratben, infuriarsi; dar nelle 
furie; montar in furore ecc.; feine 
Wuth an Jemanden auslaſſen, sfogar 
la rabbia contro uno; vor Wutb ſchäu⸗ 
men, far la bava per la stisza, per la- 
rabbia; vom Winde 2c., furore, furia 
del vento, 

Wüthen, v. n. infuriare, essere in fu- 


\ LI 


1 


X, lettera che non si usa in sul prin- 
cipio delle parole fuorchè in alcuni 
nomi propr), p. e. Xaveriu8, Fantippe, 
Xerre8 26., Saverio, Santippe, Séèrse 
@c:.; prov. cin X für cin U machen, 


f 


3, e. n. la zeta; fig. von X big 3, dal- 
‘ P alfa all’ omega, dal principio sino 
alla fine. 

Zaar, 8. m. il Czar. 

Zaarinn, s. f. la Czarina, 


Zäckchen,s. n. an Spigchen 26., merlatu- . 


ra; merletto, merluccio, dentello. 
Zäcke, s. f. ſ. Zecke. 
Zacken, e. m. an Egen, dente d'un erpicè 
ecc.j an der Gabel, am Rechen ꝛc., 
rebbio; Gigzacen, diacciuolo; an eis 


nem Hirſchgeweihe, palco, ramo, au 


Mauetn, f. Zinne. 
3aden, v. a. als Spigen, merlare ; fara 

merli, a dentelli; f. auszaden. 
Zadern, v.a. tirare a più riprese; vel. 

licare. 
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rore, in rabbia, arrabbiare, imper- 
versare, smaniare, assillaro ecc.; 
fig das Meer der Wind wüthet, il ma- 
re imperversa; i venti infuriano ecc.; 
it. eg wutbet in ber Wunde, la piaga 
cuoce, frizza. i 

Wurbend, adj. v. furioso, infuriato, fu- 
ribondo, imperversato, baccato, be- 

“ stiale, smaniante, rabbioso, forsen-\ 
nato; bag wüthende Peer. brigata bac- 
cante di cacciatori, che il vulgo cre- 
de talora tumultuare nell’ aria per 
i boschi, e par che voglia dire Wo- 
dbanéberr, esercito di Wodan, divini- 
tà antica de’ popoli settentrionali; 
tin wüthender Lund, cane arrabbiato; 
febr beftia, furioso, impetuoso, vio- 
lentissimo ecc.j adv. furiosamente. 

MWiitberid, 8. m, tiranno, tirannaccio; 
uomo atroce, bestiale ecc.j it. ci- 
cuta, È 

Wütdig, adj. ſ, wotbend. 

i s. n. ansgallide, mordigal- 
ina. 


Wutſcherling, e. ro. ſ. Schierling. 


Y 


aggiugnere zeri a’ numeri secondo 
che è il bisogno; ingannare ne’ con- 
ti 3 falsare i conti. 


Pberbaum, Viop, f. Ifop. 


Z. 


Zadig, adj. merlato; fatto a merli, den- 
,tato, fatto a denti, a più punte, o 
rebbj; cin gadiger Tropfſtein, stalatti- 
te a diacciuoli; cine bregzatfige Gas 
bel, forca, forchetta a trerebbj; drey⸗ 
zackig, triforcato; zweyzackig, bifor- 
cato ; gadige Blaͤtter, foglie dentate, 
intagliate. 

Zaffera, s. m. f. Safflor. 

3agen, v.n, essere sbigottito, sgomen- 
tato; tremare; mancar d'animo. 

Zaghaft, e gaghaftig, adj. di povero cuo- 
re; scoraggiato } timido, sbigottito, 
egomentato 3 adv, paventosamente $ 
timerosamente. 


Zaghaftigkeit, e. f. mancansa di cuore; 


’ 


3agb 
abbattimento di cuore; timidezza; 
timidità ; sbigottimento, sgomento, 

Zagheit, s. f. f. Zaghaftiafeit. 

Zäh, adj. tenace, tegnente; zdbe wie 
Schleim viscoso; vie Ped, appicca- 
ticcio ; zähes VBlut, zähe Mud sangue 
rappreso, lette gaglioso, coagolato; 
zähes Fieifh, carne tigliosa, dura; 
fig. cin zähes Leben haben, averl’anima 
attraversata nel corpo; it. fig. tena- 
ce, chi va a rilento nello spendere; 
zibe, im Hüttenbaue trito, tritato, 

Zähigkeit, 8. f. tenacità, viscosità. 

3abl, s. f numero; figura dell’ abba- 
co; cine gerade. ungerade Zahl, nume- 
ro pari, impari, caffo; mit 3Zablen 


fchreiben. scrivere in numeri; ròmi: - 


ſche, ciffra romana; die benannte Zahl, 
numero numerato; zur Zahl geborig, 
numerico 3 numerale; appartenente 
a pumero ; bie giildbene Zabl, numero 
aureo, o numero d’oro ; die einfache, 
vielfache Zahl in der Grammatif, nu- 
mero del più, plurale, singolare — 
ſ. “nzabl; _ er bilft nur die Zabl voll 
maden, egli non è là che per far nu- 
mero; obne 3abl, senza numero; in 
numero infinito 3 eine Zahl Garn, 
matassa; cinzelne Zahl fn das Lotto ge: 
fegt, estratto; zwei, drey, vier, fiinf 
dergleichen Zahlea, ambo, terno, qua- 
derno, cinquina. 

BZabtamt s n. (—dmter) uffizio, che 
soprantende a’ pagamenti de’ salarj 
o d'altre spese pubbliche ; pagatoria, 

Zahibar, adi. pagabile; da pagarsi. 

Zabtbar, adj numerabile; annovere- 
vole. 

Zäbibret, s n. tavolino, arnese di legno 
da contar danari. 

Zahlbruch, s. m. (- brüche) frazione di 
numero 

Babibugftabe, s. m. lettera numerale. 

Zablen, v. a. pagare; er fann nicht zah⸗ 
len, i suoi averi non bastano a paga- 
re i debiti; zum voraus gablen, antici- 
pare la paga, pagare anticipatamen- 
te 3 die Soidaten zablen, dare, pagare 


il soldo a' soldati; den Wirth zabien, - 


pagare l'oste. >» 

Ziblen, v.a. numerare, moverare, anno- 
vorare, annumerare, contare, sup- 
putare, calculare; Geld ziblen, con- 
tare danaro; prov. er fann nicht drey 
zählen, non sa quante dita si abbia 
nelle mani; o quinti picdi entrano 


in uno stivale; unter die Freunde, an-. 


noverare fra gli amici; ascrivere, 
annoverare nel numero degli amici; 
unter die Sitter gerdbit werden, essere 
annoverato, ascritto fra gli deij s.n. 
f. Zäͤhlung. 

Zahlenlehre, s. f. aritmetica, 


X 
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Zahler, s. m. pagatore; guter, ſchlechter, 
un buon pagatore; mal pagatore, pa- 
gatorello. 

Zähler, s. m numeratore. 

Zrblerinn, s. f. pagatrice. 

Zabifigur, s. f. ciffra; arabifhe. rimifdhe 
Zabifixur, ciffra arabica, romana, i 

Zädlgeld, s. n. ciò, che si dà altrui per 
certe riscossioni di danaro. 

Zahlgröße, s. f. grandezza quantità nu- 
merale. 

Zahlhaſpel, s. m. f. Zehlweiſe. 

Zähltholz, 8. n, legname di conto. 

Zablfunit, s. f. arto numerica, abbaco. 

Zahlles, adj. senza numero; innume- 
rabile. 

Zahlloſigkeit, s. f, innumerabilità. 

Zablmeifter, a. m. tesoriere» uffiziale 
proposto a pagare certo cose; bey 

Acmeen, commissario. | 

Zahlperle, s. f. perla ben tonda, 6 gros- 
sa: perla algiofca. 

Zab'pfennig, s. m. gettone. 


Zahlreich, adj. numeroso, copioso, di 
molto numero; eine gablreime Biblio⸗ 
thet, libreria numerosa; adv. nume- 
rosamente; in gran numero. 

Zatlreichheit, s. f numerosità, buon nu- 
mero, gran copia. 

3abltag, s. m, giorno del pagamento. 

Zähltiſch 8. m, banco, tavola da contar 
danari. 

Zablung, s. f. pagamento, paga. 

Zablung, s. f. noverasione, numera- 
zione, novero, contamento. 

Zablmciie, s. f. naspo, che icon scoppj,. 
indica le matasse. 

Zahlwoche, s. f. settimana del paga- 
mento, ; i 
Zablmwort, s. n. (__todrter) voce nume- 

rale, i 


Zahizeit, s. f. tempo del pagamento, 

Zahm, adj. addomesticato, domestico, 
maneo; zabme Thiere, animali dome- 
stici; fo zehm alé cin famm, mansueto 
come un agnello; gahme Bienen, pec- 
chie dimestiche; zahme Fifhe, pesci, 
che si allevano nelle — zabme 
Hölzer, legname’ d'alberi coltivati a . 
studio, @ fuori de’ boschi; zahmes 
Erz minerale che si discioglie per 
la via ordinaria; zahme Pflanze. piane 
ta dimestica; ortense; Fleiſch Don 
arbmen Tbieren, carne dimestica; von 
Menſchen, mansueto, benigno, tratta» 
bile, agevole, alla manò, ‘sociabile, 
familiare, docile; zahm maden, age- 
volare, addimesticare, domare, ad- 
dolcire, ammansare; fig. addomesti- 
care; render familiare, sociabile; 
zahm werden, addimesticarsi , amicar- 
si ecc. 


Zdabm 

Bdhmbar, adj domevole, domabile, ad- 

omestichevole, 00 

Zähmbarkeit, s, f. l'essere domabile. 

Zähmen, v. a. agevolare, domare, addi- 
mesticare, ammansare $} fig. domare, 
frenare; tener in freno, a segno; 

‘ raffrenarey contenere, reprimere, 

Zähmer, s. m. domatore. 

3Zibmerinn, s. f. domatrice. 

Zähmung, s. f. addomesticamento, do- 
mesticazione, il render domestico, 
il domare; fig. raffrenamento. 

Zahn, s. m. (Zähne) dente; grofer, gar: 
ftiger, dentaccio; Menae Fipne, den- 
tame ; alle Zähne im Munde, dentatu- 
ra, dentame; was Zähne bat, denta- 

. t03 ein ausgewachſener Zabn, soprad- 

. dente; diefe8 Pulver macht die Zähne 
weiß, queta polvere vale a fare bian- 
ca Ja dentatura; ftarfe 3hbhe, denta- 
tura forte; Reibe Zähne, fila di den- 

_ ti; Etwas mit Zähnen ergreifen, faffen, 
Addentare checchessia; Zähne betome 
men, mettere i denti; neue 3dbne des 
fommen, bie Zahne wedbfeln, mutare i 
denti; die Zähne ftumpf machen, legare 
i denti; bie 3dpne werden ftumpf, i 
denti si legano; Cinem einen Zahn aus» 


reifen, cavare un dente; Einem die 


Zaäͤhne weifen, die Zähne blecken, mostra- 
re i denti; prov. e fam. faare auf den 
Zähnen baben, aver pisciato più che 
in una neve; essère bagnato e cima- 
to; aver pratica del mondo; Einem 
den Zahn, Ginem auf den Zahn fühlen, 
cavare i calcetti a uno, spillare da 
uno, trarre, cavare di bocca a 1600 
‘alcun segreto; es thut ibm kein Zahn 
mehr we, è morte, è andato a bab- 
boriveggoli, alcassone; Ginem Etwas 
aus ben Zähnen reifen, trarre una co- 
sa delle mani, ‘cavarla di bocca ad 
aleuno; mit ben Zähnen knirſchen, di- 
grignare , arruotare i denti ; mit lan: 
gen Zähnen effen, sbattere il dente; 
dare il portante a’ denti; far bal- 
lare i, denti; macinare, a due pal. 
menti ; prov. dog ift ibm auf einen hoh⸗ 


| Ten 3abn, gli è una fava in bocca al: 


lione; Zähne an einem Rade, an eis 
nem Kamme, an einer Säge ꝛc., denti, 
.dentelli. . 

Zahnarzeney, s. f. medicamento buono 
per i denti. i 

3atnarst, s. m. dentista, 

Zahnausnehmer, — Ausheber, vulg. Zahn⸗ 
ausreißer, — Brecher, s. m. cavaden- 
ti; ſ. Zahnarzt. 

Zahnbrafſen, e. m. pesce regina. 

Zahnbi echer, s. m. cavator di denti; it. 
— wie ein Zahnbrecher ſchreyen, 
gridare quanto se n'ha in gola ecc. 

Babnbudftabe, s. m. lettera dentale. 
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Zahnbürſte, sf. e Zahnbürſtchen, s. n. se- 
tolina da nettar i denti; spazzolino, 

Zähnchen, 2. n. piccolo dente. 

Babnbdede, s. f. bey den Schlöſſern, co- 

. perchio della serratura. 

Debate, s. n.scalpello dentato, a den- 
telli. 


x 


Zähneln, v. n. mettere i denti; v. a. 
fare (una rota, o simile) a denti. 
Babnen, v. n. fare a denti, a dentelli. 
Zabnféule, s. f. carie, tarlo de’ denti, 

Babnfiftel, s. f. fistola de’ denti. 
Zahnfleiſch, s. n. gengiva; gengia; gin- 
a. 


g! ; 
Sapnfsemia , adj. di forma 
foggia di dente. . . 
Zahnfortſatz, s. m. am zweyten Halswirbel, 
processo odontide; it. am Obertiefer, 

processo alveolare. 

Babnglétte, s. f. smalto de’ denti, 

Zabnbieb, s. m. dentata; morso, 
Babnbobel, s. m. pialla dentata, 
Zabnbible, s. f. cavità di dente — 

veolo di dente, 

Babnig, adj. dentato; che ha denti; 

fatto a denti. 

Zahninſtrument, s. n. strumento dentato, 
Zibntlappen, o Zähnklappern, s. n. stri- 

dor de’ denti. 

Zahnlatwerge, s. f. oppiato peri denti, 
Zahnknirſchen, s. n. il digrignare i denti. 
Zabnfraut , s. n. piombaggine.- 
Zabntunde, s. f. odontologia. 
Zabnlebre, s. f. ſ. Zahnkunde. 

*3ébniein, s. n. (. Zähnchen. 
3Zabnlo8, adj. sdentato; senza denti. 
Zahnloſe, s. f. Botan, marobbio. 
Zahnlücke, s. f. rotto, breccia della den- 

tatura. 

Zabniudig, adj. sdentato; acuì man- 

cano alcuni denti. 

Zahnmittel, s. n. rimedio da nettare, 

da ripulire i denti. 

Zahnmuſchel, s. f. dentale, 

Zabnpulver, 8. n. polvere per i denti, 
Zabnpuger, 8. m. rastiatojo da denti. 
3abnrabd, s. n. ruota dentata, 
Zahnſchmerz, s. m. dolor di denti, odon- 

talgia. 

Babnreibe, s. f. dentatura; ordine, filare 

di denti. 

Zahnſchniti, s. m. dentello. 

Zabnfihel, s. f. falce dentata. 
BZabnftift, a. m. radica, o pezzo didente 

rimasto nelle gengive. 

Zahnſtocher, 8. m. ( Iſtöcher) dentellie- 
re, stuzzicadenti; steccadenti; 3a&ns 
° ftoher : Gtui, astuccio da stuzzica- 

denti. i 
Zahnwaſſer, s. n, acqua per i denti. 
— „vB. m. dentizione, il mutar 
i denti, 


di dezte; a 


al- 
@ 


Zahnweh, 8. n, dolor di denti 


Zabn 


Zafnwudbs, e. m. il metter i denti; lo 
spantar dei denti. ì 
Zabnwurm, s. n. e Zahnwürmchen, s. n. 


vermetto , vermicello che trovasino’ . 


denti. 4 
Zabnwurz, s. f. f. Zabntraut. 
Zabnwurzel, s. f, radica, o radice de’ 

denti. 


3apnzange, s. f. cane; ‘tanaglietta a ca- 


vare i denti. 
Zährchen, s. n. lagrimetta; lagrimuzzeo. 
Zabre, s. f stilla di pianto; lagrima, 
Zain, s. m. von Cifen, barra; verga di 
ferro ecc. 
Zaincifen, s. n, ferro ridotto in barre. 
Zainen, v. a, ridurre in barra, in verga 
il ferro. 
Zainbammer, s. m. (hammer) fucina, 


in cui il ferro si riduce in barre, in 


verghe. 

Zimel, Zainer, Zimmel, f. Ziemer. 

Zampel, s. m. modello, fatto con cor- 
doncini, di cuì si servono i tessitori 
di drappi, o di tela a opera. 

Zampeiſtuhi, e. m. (_fiible) telajo da 
tessere drappi a epera, 

Zander, s. m. f. Sander. 

Zange, 8. f. tanaglia; mit glühenden Zane 
gen awiden, attanagliare; strigner le 
carni con tanaglie infocate _— Feuers 
zange, ſ. 

Zangelchen, 8. n. 
lette. 

Bangentàfer, s. m. forsecchia. 

Bangenmadjer, s. m. fabbro di tanaglie. 

Zangenriß, s. m. squarcio, rottura fatta 
con tanaglia, 

3angenwer?, s. n, opera a tanaglia, 

3Zanf, s. m. rissa; coutesa; alterca- 
zione; disputa; quistione; in Zank 
und Hader leben, vivere come cani e 

atti. 

Zantapfel, 5. m. pomo della discordia, 

BZantbegierde, s. f. desiderio di altercare 


tanaglietta ; it. mol- 


ecc. 
.Bantbegierig, adj. desideroso di alter- 
care. — 


Zanken, v. n. et r. arrissarsi; bistic- 


ciarsi; altercarej contendere; qui- 


stionare ; batostare; ‘proverbiarsi; . 


zanken, und nicht wiffen warum, essere 

. due ciechi, che fanno alle bastonate 
ecc. - 

Zänker, 8. m. beccalite; uomo rissoso, 
rissante ecc. 

Bénterey, s. f. bisticciamento; alterca- 
zione 3 tafferugia, tafferuglio; con- 
trasto 3 dibattimento. 

Bdnterinn , s. f. femmina rissosa ecc. 


. Banfgeift, s. m, spirito, umore rissoso 


ecc. 
Zintifh, adj. rissoso; litigioso; brigo- 
so; accattabrighe. | 
| ò 
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Zankmacher, s. m. ſ. Zankſtifter. 

Zankſtifter, s.m. accattabrighe; imbro- 
glione; commettimale ; uomo che s0l- 
leva riese ecc. 

Zankſucht, s. f. vaghezza; intenso desi- 
derio d'altercare ecc. i 

Zantfi@tig, adj. vaghissimo di quiatio- 
nare ccc. : 

*Zantteufel, e. m. uomo o denno ecces- 
sivamente rissosa. 

Zaäpfchen, s. n, im Halfe, ugola, uvola, 
epiglotta , epiglottide — Stubizépfs 
den, f.; im Fafiboden, sipoletto; ſ. 
Zapfen. 

Bapfen, s. m. am Faffe, zaffo; daè Faf 
gebt am 3Zapfen, den Wein am Zapfen 
baben, la botte s'è manomessa, aver 
manomessa la botte di vino; im Ge. . 
rinne eines Teiches, zaffo dell’ emissa- 
rio d’una peschiera; ber Zapfen im 
Munde, ugola; @annenzapfen, Giss 
sapfen, f{.; in der Vaufunft, goccia, 
campanella; cin Loch zu verftopfen, ca- 
vicchio, piuolo; an ciner Welle, ste- 
lo sperno;an — Zimmerſtücke, dento 
in terzo, maschio; ſchwalbenſchwänuzi⸗ 
ger Zopfen, maschio a coda di ron- 
dine; verlorner Zapfen, incastro jcines 

| Xnfer8, orecchione dell’ ancora. 

Zapfen, v. a. Wein 2e., cavar vino ecc.$ 
dalla botte, per mezzo dello saffo. . 

Sapfenbier, s. n. colatura di birra, cioè 
a birra che si raccoglie in un tinello 
posto sotto lo zaffo. 

Zapfenformig, adj. in forma di saffo;in 
der VBotanif, strobiliforme. 

Bapfenfuge, s. f. intaccatura, dente in 

_ terzo, 

Zaptengerift, 8. n. sostegno, che porta 
il perno, o stelo d’una ruota o si- 
mile, 

Zapfenbopfen, s. m. luppolo femmina. 

Zapfenttok, s. m. (—fl0ger) ceppo, sopra 
di cui s'aggira il perno d’una ruota, 

Zapfenloch, s. n. (lider) femmina, ca- 
vo per ricevere un dente in terzo, 

Bapfenmustel, e. m, pterigostafilino, — 

Bayfenmutter, s. f. f. Baptentlog. 

Zapfenrecht, s. n. il diritto dì vendere 

vino v birra a minuto, | 

Zapfenſtreich, s. m. il battere, sonare 
la ritirata 3 nad dem Zapfenſtreiche, 
dopo sonata la ritirata. 

Zapfenſtück, s. n. an der Glocke, sostegno. - 

3apfenwein, s. m. colatura di viro, 

Zapfenwerk, s. n. fasce. 

*Zapfiein, s. n. f. Zäpfchen. 

BZappeln, v. a. mit ben Füßen, sgambet- 
tare; gambettare; springare ; guiz- 
sar co’ piedi; mit ©dnben und Fifen 

- gappeln, dimenare le mani e i piedi; 
im Sterben, torcersi; gambettare ; ti- 
rar calci mordendo; YGinen zappeln 


» 


Zarg 
laffen, tener uno su la corda; farlo 
stentare, aspettar lungamente; mit 
furgen und ſchnellen Schritten geben, 
camminar gambettando. 

Barge , s. f. orlo, orlatura, it. gora 
rivestita di tavoloni. 

Bart, adj. tenero; teneretto ; tenerino; 
molle; arrendevole; von Fleiſch, te- 
nero; delicato ; frollo; weichlich, 
ſchwach, tenéro; tenerello; molle; 
delicato; fragile ; gote Bildbung des 
Leibe8 , complessione gracile ; nicht 
did, delicato ; fino; sottile; gentile; 
garte Leinwanb, tela fina; zarte Schrift, 
scritto fino, sottile ; garte faut, pelle 
delicata, morbida ecc. 3 von feiner zar: 
teften Rinbbeit on, fin dalla sua più 
tenera fanciullezza; fin dagli anni 
più teneri ; fig. cin zartes Gerviffen fa: 

en, essere delicato di coscienza; in 
Mabltrey, tenero ; delicato; morbido 5 
adv.gart mahlen, pingere delicatamen- 
te, con morbidezza — gatt gebildet, 
di gracile complessione, 

Bdrteleo, s. f. soverchia tenerezza, trop- 
pa delicatezza; moine, lezj. 

Zärteln, v. a. trattar con delicatezza; 
careggiare; vezzeggiare ccc.; (ſich) 
trattarsi con delicatezza; carcggiar- 
si; crogiolarsi eco. 

Zaärtelwoche, s. f. f. Flitterwoche. 

Bartgefibl, s. n. delicato sentimento; 
delicatezza. 

Zarthe, s. f. cine Art Karpfen, vimba. 

Bartheit, s. f. tencrezza, teneritudine, 
morbidezza, delicatezzà. 

Zartigkeit, a. f. {. Zartheit. 

Zärtlich, adj. tenero; tenerello; deli- 
catoz er ift febe zärtlich, egli è un 
uom delicato, delicatuzzo, stranuc- 
cio, debole; fig. tenero; affettuo- 
80 ; compassionevole; zärtliche Morte 
2t., parole, versi ecc., teneri affet- 
tuosi ; adv. teneramente ; affettuosa- 
mente; it. zärtlich leben, halten, viver 
delicatamente, morbidamente, trat- 
tar con delicatezza; leziosamente 
ecc. 


Zärtlichkeit, s. f. tenerezza, amore, af. 


fetto. i 
3drtling , 4. m. persona delicata, uomo 
delicatuzzo; ber den Zärtling macht, 
uom delicatuszo, lezioso, che si cro- 
| giola, si careggia. F 
Zafer, s. f. fibra, filettino di piante, 
filamento im Fleiſche, filamento, ti- 
lio. 
Baferblume, 8, f. ficoide. 


« Baferig, adj. filamentoso, fibroso 5 von 


Fleiſch, tiglioso, filamentoso, 
Zafern, v. a, sfilacciare; (fi) v. r. sfi- 
lacciarsi; far le filaccia. 
Bafpel , s. f, matassa di filo, 
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Zaub. 


*Zätſcheln, v. a, trattar mollemente ecc. 
f. verzàatteln. 

Zauber, e. m. magia; malia; incanto; 
incantesimo ; fattura; fig. magia; 
incanto; adj. Zaubercharakter, Zeichen 
2c., caratteri, segni megici. 

Zauberbecher, 4. m. coppa incantata, 

Zauberbertug, s. m. inganno magico. 

Bauberbild, s. mn. immagine incantata. 

Zauberbuch, e. f. libro di magia. 

Zauderburg, s. f. ſ. Zauberſchloß. 

Zauberer, 8. m. mago, stregone, maliar- 
do ; incantatore; ammaliatore; fat- 
tucchiero; fascinatore; negromante. 

Zauberey. s. f. malia; fattura; magia; 
malefizio; tcurgia; stregheria ecc. 

Bauberfragen, s. pl. frascherie magiche, 

Zaubergeſchichte, s. £. storiella, novelh 
di malia. 

Zauberhand, s. f. fig..mano magica, ma- 
ravigliosa. 

Bauberinn, s. f. maga, strega, fattue- 
chiera, incantatrice, fascinatrice. 
Zauberiſch, adj. magico, incantevole, 
che incanta j adv. magicamente ; con 

malia, per incanto ecc. 

Bauberfrafr, s. f. virtù magica; virtà 
dell’ incanto. 

Zaubertreig, s. m. cerchio magico. 

Zauberkunſt, e. f. l'arte magica; la ma- 


gia. 1 
Zauberkünſtler, s, m. quegli che sa l'ar- 
te magica. 
Zauberkunſtlich, adj. fatto con arte ma- 
gica; it. adv. con arte magica. 
Zaubertur, s. f. guarigione magica. 
Zauberlaterne, 8. f. lanterna magica. 
Bauberliebe, s. f. amore fatto per via 
d'incanto. : 
Zaubermilch, s. f. latte fatto per magia. 
BZaubermittel, s. n. mezzo, 0 rimedio 
magico. 

Zaubern, v. n. usar malfa; far incanti, 
stregherie; esertcitar la magia ece. 
dl , 8. m. pennello incante- 

vole. 


3auberring, s. m. anello incantato. 

Zauberrutbe, s. f. bacchetta magica, 

Bauberfalbe, s. f. unguento magico, 

Zauberſchloß, s. n. (ſchlöſſer) castello 
incantato. 

Bauberfdri:r, 8. f. scrittura magica; che 
incanta. .U 


Zauberfegen, s. m. incantesimo; parole 
d'incanto. I 

Zauberfpiegel, 8. m. specchio magico. 

Zauberfprub, s. m. (— ſprüche) f. 3aus 
berfegen. | 

Zauberftab, e, m. (— ftibe) bastone ma- 
gico. i 

Zauberftrau@, s. m. amamellido. 


. Bauberftid, s. n, atto magico ecc. 


x 


Zaub 


Zaubertrank, s. m. (— trdnle) malia; 
filtro. 
Sauberung, s. f, incantamento; incanta- 

gione ecc. 
Zauberwaffen, s. pl. arme incantate, fa- 
tate. 
Zauberwerk, s. n. prestigio, incantesi- 
mo, sortilegi, incanti, malefici. . 
Zauberzeichen, s. n. segno mégico. 
Zauderer, s. m. indugiatore ; colui che 
temporeggia, badalone, tentennone 


eoc. ) 

Bauderbaft, adj. indugevole , lento, 
tardo, 

Zaudern, v. n. induglare, tardare, dif- 

: ferire, metter tempo in mezzo; ba- 
dare ecc.; s. n. indugiamento, tem- 
poreggiamento ; tardanza. 

Zaum, s. m. (3dume) briglia, freno; 
morso ; cin reicher prächtiger Zaum, ab- 
brigliamento; fig. im 3aume balten, 
tener in freno, raffrenare ecc.; mit 
verbingtem Zaume, a briglia sciolta; 
prov. wiffen, wo die Zäume béngen, sa- 
pere a quanti di è San Biagio ecc. 

Zaumbinde, s. f. in der Chirurgie, frenu- 
lo, filetto. 

Zäumchen, s. n. briglietta, 

3dumen, v. a. imbrigliare, metter la 
briglia; fig tener in freno, a freno, 
a segno, raffrenare, contenere ecc, 

Zaumgebiß, s. n. imboccatura della bri- 
glia. 

Zalmicé,, adj. sbrigliato, senza freno, 
che non ha briglia, sciolto, libro; 
it. fig. sfrenato, licenzioso, sbardel- 
lato, senza freno; adv. alla sfrenata; 
sfrenatamente. 

Zaumiofigleit, s. f. sfrenatezza; sfrena- 
mento. 

BZaumftange, s. f. asta della briglia. 

3iumung, s. f. l'imbrigliatura, l'imbri- 
gliare. 

3aun, s. m. (3dune) siepe, siepaglia; 
chiudenda, fratta; it. fig. eine Urfache, 
Gelegenbeit vom Zaune brechen, corre, 
‘cogliere cagione, 

3fiunen, v. a. sicpare; assiepare; far 
siepe. 

Zaunbede, 
fratta. 

Bauntònig, s. m. re di siepc, o di mac- 
chia, scricciolo, reattino. Na 

Bauniatte, s. f. panconcello di siepe. 

3aunpfabl, s. m. palo, piuolo di siepe. 

Zaunrcbe, 8. f. brionia; vitalba, . 

Zaunredt, 8, n. diritto di chiudere chec- 
chessia con una siepe. i 

Zaunreißer, s. pl. ramirelli di siepe. 

*Zaunibleifer, s. n. ſ. Zaunténig. . 

Zaunſtecken, e Zaunſtock, s. m, bastone 
di siepe, di chiudenda. 

Zaunthüre, s. f. uscio della siepe. 


s. f. siepono, siepaglia, 
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Zebe 

Bdunung, s. f. Baunwer?, s. n. siepi; 
siepaglie ece. 

Zaunwinde, s. m. vilucchio. . 

*3aupel, s. f. pecora, che due volte 
l'anno sì tosa. Ì 

*3aufen, v. a. tirar i capegli a uno; 
(fim) abbaruffarsi, accapigliarsi, fare 
a capegli. 

Zebra, 8. n. (der geftreifte afrifanifche Eſel) 
zebra. . i 

*Zedbbruder, s. m. beone, taverniere, 

Zeche, s. f. im Vergbaue, dietretto di minie- 
re, che si lavora a spesa d'una società 
d’interessati; cine Trintgeſellſchaft, bri- 
gata di persone, adunate per bere; 
die Koften der Trinkgeſellſchaft, scotto; 
die Zeche bezablen, pagare lo scottoz 
fig. die Sepe bezablen miiffen, pagare 
lo scotto, il fio — der Antbeil etnes 
Seben, la parte dello scotto; feine 
Zeche bezablen, pagare la sua parte; 

it. dre Rechnung des Wirths, il conto; 
Herr Wirth, machen Sie die Zeche, ai- 
gnor oste, fate il conto. 

Zechen, v. n. cioncare, trincare, bom- 
bare, farla solfa per bimmolle, bom- 
bettare ecc. A 

Zechenhaus, s. n. (— bdufer) im Vergs 
baue, casone comune de’ lavoranti 
delle miniere, ove s'adunano per far 
le loro preghiere, por pestare i mi- 
nerali ecc. l 

Zeqenmeifter, s. m. maestro de’ eonti 
delle spese ne’ lavori delle miniere 

‘ d’un certo distretto. 

Zecher, s. m. beone. \ 

Zedicey, adj. che non paga la sua par- 
te dello scotto; che passa per bar- 
dotto. 

Zechgeſellſchaft, s. f. brigata di persone, 
che beono nella taverna ecc, . 

Zedine, s. f. secchino. 

Zedftein, s. m. pietra di calcina, ed in 
altri luoghi spato bianeo. I 

Zedtag, s. m. giorno, in cui i garzoni 
delle arti s'adunano in brigate por 

‘ bere. 

Zede, 8. f zecca, specie d’insetto, 

Zeder, 8. f, f. Ceder. ⸗ 

Zedernach, s. m. albero micidiale. 


O 


Zede, a, f. dito del piede, bie grofie, pol- 


lice, o dito grosso del piede; auf den 

* 3eben geben, andar in punta di piede. 

Zeben, n. num. dieci, discei Zabl vor 
aeben, decina, diecina; die zehen Ges 
botbe, il decalogo; it s. eine Zehen, 
un dieci. 

Zebened, 8 n. decdgono. 

3ehenedig, adj. di dieci angoli; decé- 
gono. 

Zehenfach, } adj. decuplo; dieci volte 

Zebenfaitig.f tanto; zehnſach wieder ges 
ben, rendere il decuplo, al decuplo. 


% 


ì) 


ur 
. Bebig, 


Zebe 


Zebenfifig, adj. con dieci piedi. 

Zehenfährig, adj. decennale, decenne, 
di dioci sani; von, Menſchen ꝛe., di 
dieci anni. 

MAO, s. n. falange di dito del 
piede. 

Zehenköpfig, adj. con dieci capi, 

Behentappig adj. in ber Botanik, deca- 
obo 


Zebentétbia, adj. di cinque once; gepens 
löthiges Silber, argento di sette da- 
. nari e dodici grani. 
BZebenmabl, adv. dieci volte. 
Zebenmablig , adj. replicato dieci volte. 
BZebenmannerig, adj. decandro; die Giaffe 
der gebenmdnnerigen Pfianzen, la de- 
candria, ] | 
Zebenfeitig, ndj. di dieci corde. 
Zebenidulig, adj. di dieci colonne. 
Bebenfeittg , adj. di dieci lati. 
Zebenfpdnnig, adj. col tiro di' dicci. 
Bebenfpige, s. f, auf ben Zehempitzen ges 
ben, andare in punta di piedi. 
Zebentyibig, adj. decasillabo; di dieci 
sillabe. — ; N 


Bebent, s. m, decima; gum Zehenten ge⸗ 


bérig, decimale, di decima. 
Zepentader, s. m. campo decimale, 
Zebentagig, adj. di dieci giorni. 
Bebentbar, adj. decimabile, ' 
Zehentbuch, s. n. decimino, 
Bebente, s. m. f. Bebent; it. adj. ſ. zehente. 
Zebenten, v. a. decimare. 
Bebenter, s. m. colui, che riscuote la 
.decima, esattore. 
Zebentfrey, adj. immune di decima. 
BZebentfieybeit, s. f. immunità di decimo. 
Zebentfrubt, s. f. frutto decimale. 
Zehentherr, s, m. decimatore, signore, 
che ha gius di decimare. 
Bebentforn, s., n. grano decimale, 
Bebentpfliht, s. £. obbligo di dar la de- 
cima, - 3 
Zehentrecht, 8. n. gius di decimare. 
Bebentung, s- f decimazione, riscossione 
di decima. 
Zehentzollig, adj. di dieci pollici, di mi- 
sura, ; 
adj. fornito di dita a’ piedi; esi 
usa soltanto ne’ composti: einzehig, 
awenzebig, dreyzehig 26., fornito d'un 
dito, di due, di tre dita a’ piedi, — 


Bebn, f. Seben. 


Zehnender, s. m. cervo di dieci palchi, 

Zebnerleg, adv. di dieci sorte; auf zefis 
nerleg Art, in dieci modi, maniere, 

Zehnte, adj. n. decimo; zum gebnten, ſ. 
zehntens. 

Zehntel, s. n. la decima parte. 

Zehntens, adv. in decimo luogo. 

Sehnthalb, adj. num. nove e mezzo. 

Zehntheil, s. m. f. Zebntel. 

Sebren, v. n. vivere; mangiar e bere; 
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8eich 


von dem Seinigen zehren, vivere del 


suoz von der Schnur zehren, intaccare 
i suoi capitali per vivere; consuma- 
re isuoi capitali; bey einem Wirthe 
sebren, viver a sue spese in un' oste- 
ria; auf frembe Koften, vivere a di- 
screzione, a spese altrui — der Gein 
zehrt, il vino si consuma, si perde 
nel vaco} act. Magen, der zehrt, sto- 
maco che digerisce, consuma pre- 
sto; der Wein zehrt, il vino fa presto 
digerire ; ba$ Fieber zehrt, la febbre 
estenua ecc. 

Zebrer, sm, consumatore, chi consu- 
ma; prov. nad einem Sparer tommt 
tin Zehrer, sovente uno disperde quel 
che un altro con gran cura ha spa- 
ragnato; chi perse raguna, per altri 
sparpaglia, 


‘ Bebrfieber, s. n. febbre etica, lenta. 


Bebrfrey, adj. chi non paga la spesa. 
Zehrgeld, s.' n. speea del viaggio. 
Zehtkraut, s. n, betonica. 

Bebrpfennig, s. m. viatico ;.it. danaro 
per il vitto. 

Bebrung, s. f. spesa, e viatica, cibo, 
che si porta per viaggio; frepe 3ch 
rung baben, essere spesato da altri; 
Ginem frege Zebrung geben , dare le 
spese, o il vitto ad alcuno, ’* 

Zehrwurzel, s. f. serpentaria, 


Zeichen, s. n. Kennzeichen, carattere, se- 
guo, contrassegno, -segnale, indizio; 
kleines, segnetto, segnuzzo ecc.; tia 
Zeichen, bag man mit Rauche gibt, fu- 
mata; daé Zeichen mit ber Trompete zum 

- Satteln und Auffigen, buttinsella; ein 
Zeichen geben. far segnale, dar con- 
trassegno ; cennarey der Kunfller, in- 
segna degli artefici; auf Waaren 2c.; 
marco, marca, murchino, impronta; 
segno ecc. — Wink rc., segno, con- 
trassegno, cenno; cin Zeichen mit dee 
Sand geben, accennare colla mano; 
deg beil. Kreuzes, segno della Santa 
Croce; Wunder, segno; miracolo; 
portento; von gzufinfrigen Dingen. se- 
gno, pronostico. auguno, auspicio; 
presagio ; im biertreife, segno; 
segno celeste ; segno del Zo- 
diaeo; unter einem glucklichen Zeichen 
geboren fegn, essere nsto in buon 

unto di costellazione, a buona stel- 
a; chemiſche, caratteri, segni chimi- 
cij Ton⸗, Caſuszeichen, segnaccento ; 
segnacaso, 

Zeichenbuch, s.n. (— bücher) libro, Hbro 
dove si disegna; libro dì disegni, 
Zeichendeuter, 8. m. espositore de' segni, 

de’ pronostici, pronosticatore. 

Zeichendeuterey, s. f. interpretazione, 
esposizione de’ segni ecc, ; 


Zeich 


Zeichendeuterkunſt, s. f. l'arte d’inter- 
pretar i segui, i pronostici, 

Zeichendeutung, s. f. interpretamento 
de’ segni ccc. 

Zeichenhammer, s. m. (— témmer) mar- 
tello da improntare alcun marchio 
ne’ metalli, 

Zeichenkohle, s. f. carbone per disegnare. 

BZeimentreide, s. f. creta nera; matita. 

Zeichenkunſt, s. f. l’arte del disegno. 

Zeimentinftler, s. m. disegnatore; che 
sa l’arte di disegnare. 

Zeichenlehre, s. f. arte caratteristica; in 
der Arzeneywiſſenſchaft, semiotica. 

Zeigenmeifter, 8. m. maestro di disegno. 

Bei genf@iefer, 8. m. ampelite, 

Zeichenſprache, 3. f. linguaggio a gesti, a 
segui; pantomimica. 

Zeichenſtämpel, s. m. punzone, torsello, 
conio. 

Seichenſtunde, s. f. ora per disegnare, 

Zeihnen, v. a. Waaren :6., segnare; con- 
trasegnare ; marchiare; marcare; 
notare; zum Andenken, segnate; met- 
tere un segno per ricordanza; it. 
tinen mit einer Munde im Geſichte, 
sberleffare, efregiare uno; er ift ges 
zeichnet, egli è segnato, contrasse- 
gato, marcato; ſich mit einem Kreutze, 
segnarsi, farsi il segnodella Croce; 
it. abzeichnen, disegnarez delineare; 
obendin unvolifommen, abbozzare, 
schizzare. 

Seichner, s. m. disegnatore; delineatore. 

Zeicherinn, s. f. disegnatrice, 
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Zeichnung, s. f. mit einer Figur, il segnare 


ecc.4. it. Xbrif, disegno; disegna- 
mento ; delineazione; erfter Entwurf, 
einer Zeichung, schizzo, abbozzo; it. 
Zeichenkunſt ſ. 

Zeidelbär, s. m. spezie d'orso piccolo, 
ghiotto di mel salvatico. | 

Zeidelbaft, s. m. ſ. Seidelbaft. 

‘ Beibelmeifter, s. m. uomo pratico di col- 

_ tivare le pecchie, | 

Beibelmeffer, s. n. coltello da cavare il 
miele degli alveari, 

Beideln, v. a. die Vienen, cavare il miele 
degli alveari. 

Zeidelrecht, s. n. diritto di coltivar le 
pecchie in alcun bosco. 

Zeidelweide, s. f. distretto l'un bosco, 
ove si coltivano le pecchie, 

Beidler, s. in. colui, che coltiva, o che 
ha il diritto di coltivare lo pecchie 
in alcun bosco. 

Zeigefinger, e. m. l’indice; il dito indice. 

3eigen, v a. weifen, mostrare; indicare; 
additare; insegnare; fcinen Muth 20., 
dimostrare, mostrare; far vedere; 
dar indizio; far conoscere; far com- 
parire il suo coraggio ecc.; feine 
Dummheit ꝛe., farsi scorgere balordo 


“ 


Li 


Beit 


o per balordo ecc.3 einem den Meg 
zeigen, insegnare a uno la strada; 
(fim) mostrarsi; presentarsi; a 
parire, farsi vedere; ſich als einen 
Mann, dimostrarsi, farsi vedere 
uomo di coraggio ecc.; das wib fi 
bald geigen, ciò si mostrerà, si ve- 
derà, ciò apparirà in breve; l’esito 
lo dimostrerà in breve. 

Beiger, s. m. der etwas geigt, dimostra- 
tore; mostratore ecc.} an Uhren, ago 
d'un oriuolb; am Compaſſe, indice 
della bussola; it. 3etgefinger ſ. 

Zeugeuhr, s. f, mostra; oriuolo che non 
suona, 

Betgewort, s. n. pronome dimostrativo. 
Beigemdrthen, s. n. particella dimo- 
strativa. ì 
*3eipen, v. a. irreg. (imperf. ich ziehe; 
gart. geziehen) accusare; incolpare; 

accagionare. ecc. 

Beiland, s. m. ſ. Seidelbaſt. 

Zeilchen, e. n, righetta; lineetta; vor- 
sello. ui. 

Beile, s. £. riga; linea; verso; cin Paar 
Zeilen am jemanden f@reiben, scrivere 
due versi a uno; eine Zeile Semmel, 
un fil di pan bianco; zeileweiſe, a 
righe, per righe. 

Zeischen, 8. f. f. Zeiſig. i 

BZetfelbér, 8. m. orso addomesticato, che 
si mena intorno, per farlo ballare, 

Beifig. s. m. fanello. 

Zeit, s. f. tempo; die bergangene, gegen e 
wärtige, gutunftige 3eit, tempo passato, 
8corso; presente; futuro, da avveni- 
re; vor furzer, langer 3eit, poco tem- 
po, gran tempo fa; Beit und Weile 
wird mir lang, il tempo mi annoia; 
die Beit jft vorbry, il tempo è passato, 
etroa8 aufer der Zeit thun, anticipare; 
was vor der Beit reif ift, prematuro; 
precocsi fi) die Zeit vertreiben, passar ‘ 
1 tempo, sollazzarsî, o sia fuggir 
l’osio, occuparsi; ſchlechte Zeit haben, 
passar male il suo tempo; ſich Zeit 
nehmen, die Zeit ermarten, pigliar tem- 
po, far le cose a suo bell’ agio; as- 
pettar tempo; ſich recht Zeit, fo nicht 
Zeit dazu nebmen, pigliarsela conso- 
lata; far checcheesia consolato; dar 
tempo al tempo; nori dar rompo al 
tempo; gute -3eit haben, darsi bel 
tempo; 3icl, tempo, termine prefisso ; 
die Zeit feben, dare, fissare, stabilire 
11 tempo, aggiornare auf Zeit geben, 
vertaufen, dare o vendere-pe’ tempi; 
Friſt, tempo, dilazione, indugio; Ver: 
ftofe gegen bie Zeit begeben, accavalcare 
i tempi; er fut nur Zeit gu gewinnen, 
egli cerca a guadagnar tempo, a 
temporeggiare, a indugiare, a pigliar 

| o tor tempo ecc,3} prov, fimumt Zeit, 


0 > : A 
. 


Zeit 


timmt Rath, chi ha tempo, lia vita; 
sue i tempo, agio, opportunità, co- 
modo, ozio; ſchickliche GSelegenbeit, 
tempo, stagione, occasione, oppor- 
e tunità, congiuntare; außer der Brit, 
gu unrechter Zeit etwas thun, fare chec- 
chessia di contrattempo; gur rechten 
Zeit fommen, venire a tempo, intem- 
po; die Ieit treffen, in Acht nebmen, cor- 
re il tempo, perder la congiuntura; 
noch Zeit dazu fegn, essere a tempoa far 
checchessia , esservi ancora tempo; 
es ift hohe 3eit, egli è ormai tempo; 
non è tempo da perdere; es bat Zeit, 
non preme, non ho premura; prov. 
alles bat feine Zeit, v'è tempo per ogni 
cosa; bie Beit bringt Rofen, mit ter 
Beit gibt ſich alles, tempo vienc, chi può 
aspettarlo; col tempo ogni cosa s’ac- 
comoda; col tempo e colla paglia si 
maturano le nespole; Zeit gur Gente 
26., stagione; die Zeit, in welcher die 
Schafe tragtig geben, agnellatura ; tem- 
po; Zeitalter, tempo, secolo, età; 
au Mofeg Zeiten, al tempo di Mosè 
ecc.3 die jegige Zeit, il tempo che 
corre; ſich in die Zeit ſchicken, acco- 


roodarsi al tempo, accomodarsi alle 


cose che vengono di mano in ma- 
no, ubbidire agli accidentiecc.; die 
Beit der VWeiber, le purghe, il marche» 
se; welche Zeit iſt es? che ora è? cuf 
eine 3eit, per un,tempo3 auf 3eit, per, 
a tempo; per alcun tempo; gu gleicher 
Beit, nell istosso tempo; von 3iit gu Zeit, 
di tempo in tempo, successivamen- 
te, secondo la stagione; feiner Belt, 
in Beit und Ort, a tempo e luogo, o a 
luogo e tempo, cougiuntara propria; 
nad der Zeit, ſ. natber; zur Zeit, pre- 
sentemente; finora; zu 3eitcn, alle 
volte; bey 3eiten, a tempo, in tempo; 
Beit genug, assai per tempo; miiiler 
Beit, f. indeffenz vor Zeiten, già ne' tem- 
pi andati; zu meiner 3.it, a tempo mio. 
Zeitabſchnitt, s. m. epoca. 
Stitalter, s. n, secolo, tempo, età; das 
goldene 3eitalter, l'età, il secolo d’oro; 
dog mittiere Zeitalter, i tempi di mez- 
203; gleiches BFeitalter, isocronismo. 


Zeitautwand, s. m. dispendio di tempo.. 


Zeitbeere, 8. f.. {. Sobannisbecre. 

Beitbefgreiber, s. m. cronologo; crono- 
rafo. 

Beitbefbreibung, s. f. cronologia; crono- 
rafia. 

Britbo@, s. m. (-böcke) montone di due 
anni, capace di montar la pecora, 

Zeitbuch, s. n. (— buder) cronica; cro- 
naca; Zeitbuchſchreiber, cronologista, 
cronichista, scrittore di croniche. 

Zeiidauer, 3, f. durata del tempo. 

Seitfolge, 8. f. processo di tempo, 


— 1590 — 


Zeit 


Zeitforſcher, s. m. cronologo. 

Zeitforſchung, s. f. cronologia. 

3citgeift, s. m. lo spirito del secolo, 
del tempo. 

3eitgenof s. m. contemporaneo; coeta- 

neo; 3titgenoffinn, contemporanea. 

Zeitgeſchichte, s. f. storia de’ tempi; cro- 

naca. 

Zeitglaube, s, m. fede temporanea. 

‘3eitglaubig, adj. che crede per un 
tempo. 

Zeithafen, s. m. porto praticabile in cer- 
te stagioni. 

Zeitbalter, 8. m oriualo il più perfetto, 
ritrovato da Harrison. | 

Zeitbammel, s. m. castrato di due anni, 

3either, adv, finora; fino a queste 
tempo ecc. 

Zeitherig, adj. che dura fino ad ora, da 
qualche tempo. 

Zeithero, adv, f. zeither. ‘ 

Zeitig, adj von Gewächſen, maturo; adv. 
per tempos di buon’ ora; a biion' 
ora; tempestivamente. 

Zeitigen, v. a. stagionare, ridurre a per- 
fezione, a maturità; maturare, o far 
maturare; cin Geſchwür, far maturar 
un’ apostema; farla marcire ; v. n. 


maturarsi ccc.j vom Geſchwure, marci: 


re; maturare. 

BZeitigung, s f. stagionsmento, stagiona- 
tura, maturazione; des Geſchwürs, ma- 
turazion di tumore; suppurazione; 
suppuramento. 

Zeitsunde, s. f. cronologia. 

Zeitturgung, s. f. { Zeitvertreib. 

Beitlang, adv. eine Beittang, per qualche 
tempo, un pezzo, alcun tempo. 

Zeitlänge, s. f. lunghezza di tempo. 

Zeitlauf, 8. m. corso del tempo, decorso 
di tempo ecc ; in diefen Beitiduften, 
in queste congiunture, in questi 
tempi. \ 

Zeittebiné, adv. vita durante, per il tem- 
po della vita; durante la vita. 

Zeitlehen, s. n. feudo dato per un cer- 
te tempo. 

Zeitlich, adj. temporale, mondano, ca- 
duco; meltlib, temporale, secolare; 
adv temporalmente. 

Seitlifgteit, 8, f. temporalità; aus der 
Zeitlichkeit geben, uscir di vita ecc. 

Zeitlos, adj. senza tempo; sempiterno; 

. eterno. 

Zeitloſe, 8. f. colchico. 

3ritmangel, s. m. mancanza di tempo. 

3eitma8, 8, n, misura del tempo, in 
der Mufit, tempo; in der Profodie, quan- 
tità delle sillabe. 

3citmeffer, 8.m. cronometro, cronoscopo. 

Zeitordbnung, s. f. ordine di tempo. 

3eitpunct, 8 m. punto, momento di tem- 
po; in der Geſchichte, epoca. 


- — — — 


- Beitrau n; 3. ra, spazio di tempo; inter. 
vallo, USIRO — 
Beitredner, 8. m. -crosiolagista. . | 

. Beitregrerifh, ad) arenolugico, ...: 
Zeitrechnung, s f. cronologia; it epoca, 
4. i8tile, era; nachder qQriftli@ea, mobo: 
medaniſchen Zeitrechnung, seco .d'e- 
“poca; l'era Cyistiana, seconda io stile 


+. d’ Cristiani, dc’ Maomettani; Fahler 


. Dbarin. anacronismo.. i 
Zeitresifer, s. n. indice cronologiso, 
-Beitroten, s. pur; crmodattilo. 
Zeitſchrift, s. f. giornale, faglio periodico. 
-Beitung, s. f. Maggridt, avviso, nuova; 
die gedrudte, gazzetta, avvisi, fuglio 
- «id'avvisi; Icitungsalart, Bättchen Zru⸗ 
der, Expedition, Schreiber, TFrauer, 
r ifoglietto d'avvisi; gazaetta; garzet- 
-i,. tino; stampator di.; gazzette;. l'uf- 
.3 fizio delle gazzette. gazzettiere ; por- 
tator delle gazzette per la;.cità; e 
fig. novelliere, navellista, buccina- 
tore; che.sta sulle novelle. i 
Zeitvextreib, 4. m, sciajarquo, perdimen- 
i to dì tempo, — 
8 töt erderber, 8. m. scialacquatore di 
tempo. a 0, “Ra Ada 
-Zeitoerturgung, s. f. f. Zeitvertreih. 
Zeitverlauf, 8. m, trascorrigiento» di 
tempo...-, i na uc 
«Zeitberiuft. 8; m. perdita di tempo. .: 
Zeitvertreib, s. m. passatempo; spasso ecc. 
Beitvertreibend adj che e da passatempo; 
. ‘soltazzevole; dilettevole, i 


BZeitvertreiber, s, m. che dà altrui passa. 


tempo; uome sollanzevole. ———.. 
Zeitverwandier, s.. m. Zeiwermanbdte, 8. f. 
: (.:Beitgeno$, Zeitgenoſſinn. 
Beitmandlung . s. f. conjugarione ece. 
- Beitwort, s. n: (- wörte) verbo. 
Zeitwörtchen, s. n. avverbio, particella 
.: temporale, di tempo, 
Zeitwörttich, adj verbale. | 
Zeitpobl, sf. numero, che significa tem- 
po, 0 età; p. e, ottogenario. , 
Belen, 8. m. ramo. n 
Zellchen, s. n. celluzza; cellolina; cel- 
lina; celletta. | 
Zelle, s. f. cella; stanza d'un frate d 
d'una monaca; im Bienenftode, cella, 
cellina; buco di fiale; im Gegimne, cel- 
lule; in Fruchten, caselle. 
Zellentörmig, adj. celluloso; cellulare; 
somigliante a cellule. | 


Sellengang, s. m. (_adnge) in Klöſtern, 


dormitojo, dormitorio. . 
Bellengewebe, s. n. tessuto di cellule, 
come il cervello ecc. . i 

Zellerie, s. m. f. Sellerie. 

Iellernufi, è. f. (— niiffe) specie di noc- 
ciuola, alquanto più grossa dell’ or- 
dinaria; avellana. 

Sellernufbaum, s m. ayellano, 


* 
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Zellhaut, s. n. in der Anatomie,,mambra- 
© na cellulosa, VT 
Gentle am. cgmpagno di cella,,,. + 
gellſewebe s.. n. tessuto cellulare, , 
sPflig ,:8djn che ha celle, celline; cel- 
- 2. SUIALO, * TRA J A se 
Selitweftez,.a;: f.‘rompagna, di cella.” 
Felt, s. m. padiglione; tegda; die Zetter 
aufſchlagen, atitegea, appadiglionare; 
|, attendare ; riszar.Je tende; stegdare; 
. Jeyar le, tende;, Va SIO dit. a padi- 
8gliono; it. fur; Pab ambiatura, ambio 


» 


d'un. cavallo; ae Pfet gehi. den Felt, 


.. il «cavallo ya all’ ambjaiusa, ambia, 
Zelibeite, a. n, letto da campagna. . 
Zeuchen, s. 2, topdetta,; tendaruola ecc. 


Zeudach, 8... (— div). beftg, a, padi- 
»_ Blione; padiglione, n.4. -.;:1 
n a. m. ;chinea; valo ap hiaute. 
elttamerad,:e.. m. contubernale.., . 
peittnopf, g. m. (—Enépie) pomo, palla 
._ fi tenda, di padiglipne, i, 0; 
Aimee n Jfacitog di tende, ,. 
el'pfabi 'e Zettpilo® 3. m. piuolo, pa- 
liceiuolo dirtenda gpalo da, sosienere 
I un padiglione ecc. | o — 
sgeltell 8,58 asiteſtehan— 
eltftange, a f. asta di, tenda, di padi- 
glione, — ae 


®a 


Zeltſtrick, a, m. corda, fune ditenda,._ F 


Zeltwagen, s. m., cagro da ttasportar Te 
E tende, è i it E — 
Zement, e. n. ſ. Rement. 
Semer, s. m, ſ, Siemer. 
Zendel, sm. ꝛendadocc.. 
Zerith, s. m, z2enit, punto verticale, 
*3ent, s, f. giurisdizione criminale. 
#3entbar, ad) soggetto alla giarisdizio- 
ne criminale, ra aa 
*Zentaeri)t, s. n. giudizio criminale. 
.#Zentyraf, s, m. giudice d'ua tribunal 
criminale... ..; . . — 
*Zeniherr. 8. m. proprietario d'un tribu- 
nal eriminole. e” 
Zentrer, s..mm, FL cantaro, centi- 
najo; peso di 100, 0 110 libre, fig. 
e fam. Zentner Laft, gravissimo peso; 
peso che aggrava mortalmente; 3ents 
ner Geduld baben, aver una santa pa- 
zienza. . sl 
Zentrichter, 8. m. ſ Zentgraf. 
Zephyr, s. m zeffiro, scfiro; die kleinen 
Zepbgren.. zeffiretti. | 
Zeaprer, 8. m. scettro; des Pedell8, verga 
del bidello; Zepterträger, colui che 
porta lo scettro, la mazza; mazziere, 
Zeptecleben, 8. n. feudo, che l’imperatore 
conferisce collo scettro. 53 
*Zerarbeiten (fig) v. r. ammazzarsia le- 
vorare crepar di fatica ecc. 
Zerbeißen, v. a. ( irreg. von beißen) rom- 
pere, disfare, spezzare co’ denti. 
Berberften, v. n. (irreg. pai berf.en) cre- 
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Zerknieſcht, part. in ber Theologie, con- 
trito; compunjo. 
Syrtntr(qung, s. f. des Herzens, compun: 
zione; contrizione. 
*Bestnittern, gertnillen,- v. a. iegazzare, 
» far qgome un cencia; —— ;staz- 
| zQnare' ecc, 
Zertoden, v. 2. straccocere ; far cuocer 
, troppo; v.n. cuocer troppo; perder 
* la consistenza per troppa cocitura, 
Zairilen, v. a. sgraffiare; squarciato 
con graffio. . 
Zexkraben, v. a. sgraffiare; greffiare; 
. «Sìracciare, o sfigurare coll’ unghie 
ecc. . 
Bertragung, s. £ lo.sgraffiare ecc. 
Zertrimeln, v, a. stritodaro,. sbriciolare 
CCC... | 
»Zerküſſen, v. a. baciuccare; — 
© rg;gare, appiccare frequenti baci, 
*3eriochen (fi), v. r. ——— dalle risa; 
«ridere assai. 


Zerlappen, v. a. mettere 4 brani; sfra- l 


pare; strambellare. 
Zeriappt, part. ſ. zeriumpt. 
Zeclaſſen, v. a. (irreg. von laffen) strug- 
gere; liquefare burro ecc... . 
Zerlaffung, e. f. lique(aziones stempera- 
, mento.. 


*Bevlkitern, v. 2a a. taglinszare, stagliare, 
stroppiàre, trinciare, ‘tegliaro . alla 

- grossolana, sconciamente ; macel- 
lare. 


Bexiaufen, v. n (irreg. von taufen) lique. 
farsi, fondersi ecc. 

Zerlechen, v. n. ſ. verlechzen. 

Zerlegen. vw, e. Ubren2c., disfare; scom- 
mettere; cin Ganzes, disfare ; separa- 
re; dividere in più parti; ridurre. in 

ssi; deu Braten; ——— tagliar 
e vivande. 

Zerleger, 8. m. trinciante. 

Berleguag, -s. f. disfacimento; il disfare 
ecc. 

Zerldgern, v. a. bucaechiare: sforacchia- 
re; bucherare, bucare da per tutto. 

Zerlumpen, v. a, f. acrlappen. 

Berlumpt, part, cencidto ; lacero j strac- 

. ciato 3 brullo. 

*Bermachen, v. a. metter in pezzi; dis- 
fare ; separare; spaccare ecc. 

Bermoblen, v. a. ridurre i in — con 
macina. 

3srmalmbar, adj. che può esser tritura- 
to ecc. 

Zermalmin, v. 8. tritare minutamenteo; 
sminuzzolare; tritare ; ridur în tri- 
tol1z macinare. N 

Zermalme, part tritato minutissimamen- 
te, macinato, sminuzzolato. 

Bermatmung , s. f. tritamento. macina- 
mento , triturasione, trituramento, 

#3ermartern, v. a. tormentare, straziare 


£ 
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1066 $ it. v. Pr. tormientarati: — 
zarsì ecc. 

Bernagen, v. a. rodere, mangiare, con- 
sumare, disfare, guastar rodendo. 

BZernagung, 8. f. rodimento. i 

Zernichten, v. a. distruggere, sonnilare; 
disfare, rovinare. 

Zechichung rs. 1. sfacimento ‘000, ; ſ. 
Vernichtung. 

Zerpeitſchen, v. a. lacerare q: c colla 
frusta. 

Zerplagen,, v. n. scoppiare, crepare, 

creparsi, rompersi; fig. e fam. ct 
“piani bald, fo fett ift er, egli è gras- 

,.ch'egli schiappa : vor Lachen, 

somperii a ridere; disfarsi dalle ri- 

‘8a ec. 

ia v. a. mscolare, pestare, 
acconciar male con percosse ecc. 

Zerpülvern, v. a. {. pülvetrn. 

Zerquetſchen, v. @. schiacciare, stiaccia- 
. ge, acciaccare, pestare, soppestare, 
i infragnere, ‘gualcire, ammaccare, in- 
: frangere, contundere. 

Zerquetidt, part, acciaccato, schiaccia- 

4 to ecc, » È 

Zerquetſchung, e. f. schiacciamento, am- 
‘maccatura ;} it. contusione. 

Berraufen (ſich), v. v. ; necapigliarei for- 

u temente ti 

Zerrbild, s. n. caricatura, 

Bercriben, "e. a. (irreg von reiben) confri» 
: egre, aceiaccare, sbricciolare, trita- 
re; stninuzzolare fregando; con- 

| sumare, distruggere con fregamento, 


Zerreiblich, adj. friabile, 


Zerreiblichkeit, s. f friabilità. 


Ierreibung, s. f. tritamento che sifafre- . 


gando. 
Zerreißen, v. a, (irreg. von reifien) strac- 
ciere ; squarciare ; lacerare; die Kinder 
c.gerreifen viel Schuhe ꝛc., i fanciulli 
‘consumano, logorauo molte scarpe 
ecc.s einen "mie Pferden, squartare & 
quattro cavalli; v. m. stracciarsi; 


rumpersi, spezzarsi; bie Eingen eide 
faft, lacerare, squarciare, tormentar. 


le viscere; fig. bag Herz, die Seele, 
- squartiaril euore, le viscere; lacerar 
l’anitta per compassione. 

Zerreißung, s. f. stracciamento; strac- 

° ciatura; laceramento; fig. deg Ders 
zens, 6querciamento, strazio, laccra- 
mento, rimorso ecc. 

Bercen, v. a. tirare con violenza; stira- 
re; einen bin und her, tirar uno di qua 
e di là; strapazzarlo ; far alla palla 
d'uno; das Maul, torcere la bocca, 

Zerrung, s. f. tiramentu; stiramento vio- 
lento. 

Zerrinnen, v. n. (irreg. von rinnen) l- 
quefatsi ecc.; it. fig scemare, perire 
ecc. 3} i beni; in be wie gewonnen, 

1 


N 
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{fo serronnen, la bertuccia ne porta ‘via 
l’acqua. — 
Zerrirnung, s. f. struggimento; stempe- 

rammento ece. si 

Zerriffen, part. lJacero, stracciato. 

Zerrigen, v. a .calterire3 intaccare j scor- 
ticar leggiermente. .. i 

Zerrigung, s.f. calteritura ; scalfitto ecc. 

Zerrühren, v. a. dividere, stemperare, 
far perdere la consistenza dimenan- 

‘ do, battendo con mestola ecc, 

Zerrupfen, v. a. sfilacciare, stilaccica- 
re; tine Blume zerrupfen, sfrundolare 
. un fiore, spilluzzicarne ie foglie. 

Zerrütten, v. a. disfare, scompigliare, 
dissipare, distruggere, guasture, 
sconcertare, turbare, rovesciare, ro- 
vinare, alterare o stato ecc. ; €68 bat 
feinen Verſtand zeprüttet, gli ha scon- 
certato il cervello cce. | 

Zercutier, 8. m. perturbatore. 

Zen ittung, s. f. sconcerto, disfacimen- 
to, scompiglio, disordine, distru- 
zione, cattivo stato, rovina, altera- 
zione, perturbazione. -- — 

Zerſägen, v. a. tagliare, dividere con 
sega, segare. 

Zerſceitern, v. a. rompere, spezzero , 
infragner la nave; v. n. infragnersi, 
rompersi una nave, che dà contro 
degli scogli. eg È J 

Zerſcheuen, v. a. spezzare, rompere con 
fragore, con istrepito;.v..n. -spez- 
zarsi, andare in pezzi .con fracasso. 

Zeiſchießen, v. a. (irreg. von {@iefen) 
guastare, rovinare cun. cannonate; 
archibugiate ecc. n 

Zerſchlagen, v. a. (irreg. von ſchlagen) 
spezzare, mettere in pezzi; distare 
in più pezzi; sfraccliare; .infra- 
gnere ; rompere; (einen jimggrii), 
pestere; infragnere, ammaccar con 
percosse ecc.; wie zerſchlagen feva, es- 
ser affranto, fiaccato, esser pesto, 

. :allisso; sentirsi dolore in tutte. le 

«membra, in tutta la vita; (fig) fig. 
von Tractatenze., rompersi; esgcrein- 
terrotto ; non riuscirej dar indie- 

‘ tro; non venir a conclusione; fig, 


cin zerſchlagenes Derz, Cuor contrito. © 


Zerſchmeißen, v. a. (irreg.-von ſchmeißen) 
spezzare, rompere violentemente ; 
metter in pezzi con violenza. 

Zerigmelzen, v. a. (irreg. von ſchmelzen) 
discioglicre, liquefare, struggere; 
v, n. struggersi, liquefarsi ecc.; fig. 
in Liebe, struggersi d'amore. 

Zeribmelzung, s, f. liquefezione ecc. 

Zerſchmettern, v.a. fracassare, rompere, 
sfracellare, spezzare, infragnere, con- 
quassaro con gran violenza. 

Zerſchmetterung, s. f. spcszamento, fran- 
gimento violento, | 
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Zerſchneiben, v. a. (irreg. von ſchneiden) 
concidere, tagliar in pezzi, tagliaz- 
n zare s mirtuzzare; den Vraten, trin- 
ciare. — LA ua 
Zerfneiduing,-’s. f tagliamento; il ta- 
gliar a pezzi; bes menſchlichen Körpers, 
dissecazione, incisione dél’ corpo 
umano. (|< l » 
Zerſchütteln, v. 
scotendo.: ‘’ 
Berfegbar:, adj. fn ber Chemie, dissolbbi. 
le; che può essere scoritrposto, "’ 
Zerfegen, v. a. im VBergbaue, cine Erzſtu⸗ 
fe, cinen Stein, spezzare, rompere; 
ein gerfegte8 Gebirge, montagna com- 
‘posta di rocce diverse; in der Ché: 
‘mie, scomporte;! | 
Zerſchung, s. f. in ber Ghemie, decompo- 
sizione. | e 0 
Zerfegungetunft, e. f. analisij "arte di 
- scomporre. | — 
BZerfpolten, v. a. spaccare, fendere, sfen- 
- dere alcun: legno; farne schegge; 
v. n. e v. r. spaccarsi, fendersi, fare 


» 


a dividere, separare 


schianti, aperture. . & — 

Zerſpaltung, s. f. spaccamento ecc. 

Zerfplittern, v. a. schiappare, scheggia- 
re, fav sch ‘scheggiuole, taglia- 
re, fendere in ischegge; v. n. e 'v. 

.> 7; soblantare,scheggiarsi , tomperti 

»lin isobegge. | 

Zerfprengen, v. a. fare scoppiare; rom- 
pere; spezzare; v. r. ſich etwas im 

sfide, rompersi alcuna parte; farsi 
male nel corpo ton eizare gran peso. 

Zerpringen, v. n. (irreg. von fpringeu ) 
scoppiare, spaccarsi, creparc, rom- 

«persi, fendersi da per se; fig e fam. 

»der Kopf: gerfpringt’ mir: baid vor 

ei fo il:capo rotto, ho un 
dolor di capo che m'uccide ecc. 

Zerftampfen, v. a. romperè, spezzare; 
tritare, ammaccare con pestone ecc.; 

cestare. - 

Zetſtampft, part: rotto con pestello ecc.; 
pesto; pestato; papier machè, carta 
pesta. x 

Zerſtäuben, v. a disperdere, dispergere 
in guisa di palvere, fig einen Danfen 
Thiece zerſtäuben, sparpagliare una tor- 
ma di bestie; v, n. perdersi, andar 
all’ arià a modo di polvere. 

Zerſtechen, v. a. (irreg. von ſtechen) cri- 
vellare -di punture, ..di trafitture; 
foracchiare in più parti; er ift ſehr 
zerſtochen worden, egli è stato crivel- 
lato di pugnalate ccc. : 

Zerfteifen, v. ‘a. im Berghau, spezzare 
i ininerali, le pietre, 

Zerftieben, v. n. (irreg. von ftieben) per- 
dersi, dispergersi a modo di polvere. 

Zerſtorbar, adj. che si può distruggere 
ecc. . 


+4 
” 


Zerft 


Zerftoren, vw a distruggeres disfare; 
guaetare; rovinare; desolare; eine 
Rauberbandé, distruggere, dissipare, 
esterminare,disfare una banda diladri. 

Zerftirend, adj. v. distruttivo; che di- 
strugge, disfà. 

Zerftoxer, s. m. disfacitore; distruttore, 
. esterminatorej dosolatore, 

Zerftorerino, s. f. distruggitrice ; ester- 
minatrice, 

Zerftortih, adj. ſ. zerſtörbar; it. cine gere 

ſtörliche Einrede, eccezione peren- 
«toria, 

Zexftorung, s. f. disfacimento; distru- 
zione, rovina; distruggimento; do- 
solazione; guasto; esterminio, dis- 
sipazione. | | 

Zerſtörungskrieg, s. m. guerra distrug- 
gitrice. F F 

Zerſtoßen, v. a. (irreg. von ſtoßen) ac- 
ciaccaro; pcstare; tritare; infra- 


nere, 
Zerſtoßung, s. f. pestamento, tritamento 
ecc, - i z 


Zerftreuen, v.a. dispergere; sparpaglia- 
-re, eparnicciare; spargere in qua e 
-in là; vernibien, dissipare, disper- 


pre: eciarrere, distruggere; die Diine 
€ 


baben fi zerſtreut, que’ vapori si 

‘son dissipati, disciolti; fig. bag fal⸗ 

ſche Gerücht 2c., dissipare i falsi ro- 

mori  ecc.3 fig. distrarre, distraere, 
svagare, distorre, disapplicare; alles 
zerſtt euet ibn. ogni cosa il distrae, 

ece.; (fig) distraersi, svagarsi, di- 

strarei, dissiparsi, passar la noja 

. eco, . : 

Zerftreut, part, disperso, sparpagliato, 
sparso; fig. distratto, disattento, di- 
sapplicato; it. adv. sparsamente, spar- 
pagliatamente. ua 

Zerftreuung, s. f. dispersione, dispergi- 
mento; Vernichtung, dissipamento, 
disfatta, distruzione; fig. dissipazio- 
ne, dissipamento di test», distrazio- 
ne, distraimento, distraizione, sva- 
gamento, svagazione. 

Zerſtückeln, v. a. rompere, tagliare in 
pezzi minuti, sbocconcellare, sbricio- 
lsre, sminuzazare, 

Zerftitelung, s. f sminuzsamento, lo 
sminuzzare, lo ebocconcellare, 

Zerſtücken, v. a tagliar in pezzi, ebrana- 
re, spezzare, sbocconcellare, 


Serftitung, s. f. sbranarc, lo tagliara. 


pezzi, smembramento, 
Zerftimmeln, v a, mutilare, mozzare ecc, 
Zerte, 8. f. Fifh, lasca: | 
*Zerte, s. f BZerter, 8. m, carta, docu- 
mento d'un contratto; it. contratto, 
Seribeilbar, adj. spartibilo, partibile. 
Sertbeiten, v. a dividere in parti, spar- 
tiré, smombrare, staccare; verhartete 
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Zerz - 


Sifte, risolvere, dissolvere umori in- 
durati ecc.; die Diinfte, dissipare, di- 
sciogliere vapori, fargli sparire; (fi) 
dissiparsi, risolversi ecc.; fim in Aefte, 
ramificare, ramificarsi, diramarsi, 
spargersi, spandersi in rami. 

Zertbeilend. ad). v. (T. Med.) dissipati- 
vo, solptiro, cmplastico. 

Zertbeiler, 8..m. apartitore, divisore, 

Bertbeilung, s. f partizione, spartizione 
ammezzamento, smembramento, di- 
visione; in kleine Aeſte, ramificazione, 
diramazione; gabeifirmig, biforca- 
mento. 

3etrennbar, adj. separabile, divisibile, 

Zertrennen, v. a. Genähtes, discucire, 
adrucire, disfar il cucito; verfnipfte 
Dinge, disgiugnere, separare, disuni- 
re ecc. si 

Zertrennlich, adj. ſ. gertrennbar. 

Zertrennung, .s. £ disgiunzione, disgiu- 
gnimento; separazione. 

Zertreten, v. a. (irreg. von treten) spez- 
zare, rompere, schiacciare co’ piedi; 
pestare, calpestare. 

Zeriretuna, s. f. scalpicciamento, calpe- 
stamento; lo spezzare, lo squarciare 
co' piedi. 

BZertrimmern, v. a. fracassare, sfracassa- 
re, sfragellare, mettere a rovina, in 
conquasso, conquassare, rompere 
in molti pezzi con violenza. . 

Zertrümmerer, 8. m. conquassatore, 
spezzatore, distruttore. 

Zertrümmernd, adj. v. fracassante, che 
fracassa, spezza vio:entemente, 

Zertriimmerung, s. f. fracassamento, fra- 
casso, infragnimento, spezzameato, 
frattura violenta. 

Zerwaſchen, v. a. (irreg..von waſchen) 
rovinare, guastare, logorare per 
troppo lavare. _ 

Zerweben, v. a. dissipare, separare col 
soffio, del vento. 

*3erweinen, (fi) v. r. struggersi, con- 
sumarsi in lagrime. 

Zermerfen, v. a. leg von werfen, spez- 
zare, rompere una cosa, in gettan- 
do pictra, o altro contro di essa, 

Zerwirken, v. a. cin Wild, mettere, ta- 
gliare in pezzi un cervo. 

Bermublen, v. a, dividere, guastare gru- 
folando. - Ne 

Zerzauſen, v. a. arruffare ; scapigliare, 

| scompigliare, disordiner affatto ì ca- 
pegli; (fit) abbaruffarsi ecc. — 

Zerzauft. part arruffato, disordinato ì 
sparpagliato. i 

BZergerren, .e Bergzieben, v. a. allungare, 
distendere tirando a tutta forza; di- 
viderc, e quasi spezzare per troppo 
tirare. — 

Sergupfen, v. a, disciogliore, guastare 


x 


da 


Zete 


sfilacciando, traendo leifila d'un tes- 
suto; o i filamenti d'altra cosz. 

Beter, voce di sommo dolore, di sof- 

. ferta violenza, c talora anche di col- 
lera; 3eter liber Jemand ſchreyen, trag- 
gerc, mettere alti guai:per qualsisia 
torto ricevuto da alcuno ; gridar ven- 
detta contro uno; 3eter über den Mens 
ſchen! gusi a quell’ uomo. . i 

Zetergef&reg, s. n il traggere alti ‘guai 
per sofferta violenza; il gridare ac- 
corr’ uomo; il gridar vendetta; it. 
grido alto, clamore, quanto se n'ha 
in gola; il gridare a testa. 

Zeterjunge, s. m. 
di ragazzo., 

3.teen, v. n guaire, gridare accorr’ 
uomo | gridare quanto se n'ha in go- 
la, in testa. i 

Zeterfkreper, s. m. coluì, che in alcuni 
giudizj criminali é solito gridar ven- 
detta a nome dell’ ucciso contro il 
reo. 

Zettel, s. m polizza, polizzito, bulletti- 
no, cedola; grofer, polizzottoy über 
Waaren, polizza, polizzina, bolletta 
di transito ecc.; an Säcken, bolletta, 
soprascrittu; der Zettel anſchlägt, colui 
‘che affigge, attacca i cartelli, gli av- 
visi; bey de Webern, trama, ordito, 
liccio. 


Zettelbanf, s. f. (— bdnfe) banca, ‘ove 
si fanno i pagamenti con polizze, o 
cedole di hanco, 

Zettelbaum, s. m. (— bdume) orditojo. 

Zettelende, 8 n. vivagno. 

Zettein, v. a. in Weberey, ordire, disten- 
dere, mettere le fila in sul mestiere; 


vergettetn, spargere, spandere, smar- 


rire in quà e in là. 
Betteltréger, 8. m. étursore,. che porta 
i cartelli, gli avvisi. 


Zeug, s. m. M ferie, meteria; gu lei: 


bern, stoffa, drappo, tela di lana, se- 
ta ecc.; leichter, drappiccllo; von ges 
wunbdenem Garne, peficrata; Sormmer, 
zeug, drappo dastate: bey den Pas 
piermachern, cenci, stracci pestati; 
im Verabaue, tromba e simili stru- 
menti da cavar l'acqua; bey den Fàs 
gern, arnesi, da caccia 5 ber finftere 
Zeug, arnesi di panno; der lichte Zeug, 
reti; bey den Bäckern, fermento. 
3eug. s. n. allerleg Feug, roba; garftiae8, 
ſchlechtes, robaccia, robiglia, catti- 
va roba, cose villane, sporche, spre- 
gevoli cce.; albernes, abgeſchmacktes 2c. 
3eug, pazzie , fendonie, cose assur- 
de; liederliches Seug (Gefindel), cana- 
glia, gentaglia; Diebeszeug, ladri; 
gente ladra — weißes 3etg, bianche- 
ria, panni Hui; Geräth, arredi, ar- 
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ragazzaccio, fistolo - 


Zeug 


nmesi,; misutrizie, strourenti ece.; 

: @ilberzeug, 1.5 Nochtzeug, RKopfreuy, ſ. 

Beugort, s. f..sorta, specie di drappo, 
di stoffa, © 

Zeugbar, adj. generabile, generativo. 

Zeugbrud, s. m. stampa di stoffe, 

Zeugbrucker, s. m stampatore di stoffe. 

Zeugdruckerey, s. f. stampa di robe, lo 
stampare le stoffe, e 1 luogo dove si 
stampano. 

3euge, s.' m. testimonio, testimone; 
gum Zevgen nehmen, prendero in testi 
monio; Zeugen ftellen. produrre testi- 
monj; fie if? 3euge von dem, wos geſchehen, 
ella è:testimonio di ciò che s'è fatto; 

- it. fig. e poet. Wilber 2c., Zeugen meis 
ner Prin ꝛe., selve ecc., testimonj de' 
miei affanni eco. 

Zeugemutter, s. f. procreatrice, ingene- 
ratrice, generatrice, madre, prodat- 
trice. | 

Zeugen, v. n. Zeuge feyn, testimomiare, 

. rendere, fare testimonianza, attesta- 
re ,'testificare, far fede, esser testi- 
monio; was zeugen fann, testimonia- 
le, testificativo ; von Etwas, essere 
testimonio, prova di qualche cosa. 

Zevgen, v. a. ergcugen, generare, inge- 
nerare, produrre, procreare, dar 
l'essere, far razza; er bot vici Kinder 
gereugt, egli è padre di molti figliue 
li, ha gencrato molti figliuoli; tie 
Erde zeuget Korn 2c., la terra genen, 
produce grano ecc.; wo fein Kora, 

| cr gezeugt wird, paese, che non 

«produce formento ecc. 

Zeugenaugfage, s. f. le deposizioni de' 
testimonj. 

Zeugend, adj. v. erafugend, generante, 
che genera, produce; it bezeugend, 
testimoniante ecc. 

Beugenfitrer, 8. m. colui, che produce 
i testimonj nel giudicio. 

Zeugenrottel, s. m protocollo, in cui 
sono notate le asserzioni de’ testi- 
monJ. 

Zeugentabak, s. m. specie di tabacco, di 
gui le foglie crescono alla larghezza 
di 8, e alla lunghezza di 26 pollici. 

Zeugenverbir, s. n. esame de’ testimonj 
in giudicio. 

3euger, s. m. generatore, ingenerate- 
re, procreatore. 

Zeugrrinn, e. f. procreatrice ccc. 

Bettafabril, s. f. fabbrica, manifattura 
di stoffe, dì drappi. 

Zeugfabrifant, s. m. fabbricanto, fab- 
bricatore di stoffe. 

Zeugglied, s. n. ſ. Zeugungglied. 

Zeuobandel, s. m, traifico di stoffe di 
lana eve. 

Zeughändler, e, m. mercante di stoffe; 

: drappiere, 





Deng 
— a, f. negonio ta sa di 


PP3 

s. in. (— leute) Capita- 
no dell’ Arsenale. 

Zeughaus, s. n. (c- pduter) arsenale, ar- 
sanale, armeria ecc. 

Seugmacee 8. TO, facitor.di stoffe ,. di 
drappi. © 

Bougaanufactue, 0, fi fabbrica di stoffe, > 
drappi. 


Zeygmetfter, s. m. primo uffiziale dell’ | 


artiglieria. 
3eugnif, a. n. testimonianza, testimo- 
, nio, awtorità; ſchriftliches, attestato, 
‘attestazione, certificato dato in iserit- 
to3 wegen treuer Dienfte, ben servito ; 
Beweig , testimonianza , atiaatato, 
prova, riprova; segno. 
Zeugnifbricf, s. m. lettera testimoniale. 


Zeugrad, s. n. (- ràbder) ruota di mac- ‘ 


china idraulica nelle miniere, 

Zeugraſch, s. m. rascia leggiera. 

Z. ugſchacht, s. m. (— ſchächte) via sot- 
terranea nelle miniere per trarne 
l'acqua. 

Zeugſchmied, s. m. maniscalco dell’ ar. 
senale, dell’ artiglieria. 

Zeuaſchneider, 5. m. racconciatore delle 
reti da caccia, , 

Zeugichreiber, 5, m. scrivano dell’ arse- 
nale. 

Seugung, s. f. generazione, jngenera- 
zione, precreazione, procreamento; 
it Zeugungsgeſchäft, Slied, Kraft Tdeile, 
Weg, atto, opera di generazione; 
membro genitale, virtù generativa, 
prolifica, parti genitali, via di ge- 
nerazione _—. ber Metale, Pflunzen i 

| generazione, roduzione delle pian- 
te, de’ metalli ecc. ; Segre von den 
Zeugungsgliedern , sidollogia; Thier⸗ 
pflanze, weiche den Zeugungsgliedern des 
männlichen Geſchlechts gleichet, tamara- 
gnolo. 

Zeugwagen, s. m. carro per trasportare 
gli arnesi da caccia. 

Zeugwärter, s. m, custode dell’ arsena- 
e, © degli arnesi da caccia. 

Beugmweber, s. m. tessitore di stoffe, di 
drappi leggieri. 

Zibebe, s. f, zibibbo; Meine, cubobe. 

Zibeth, s m. 3 ‘betto 3 Sibetptage, sibet- 
to, animale. 

Bite, s. f. capretto, cavretto; Bidelfell, 
pelle di capretto. 

. Bi@eln, v. a. figliare, — parlan- 
dosi delle capre. — 

*3idlein, s. n. f. Zicke. i i 

Sictzact, sm. sigzag; serpeggiamento, 
tortuosità, come di stra * di fiu- 
mi ece. : | % 

Ziege, a. t. ſ. Biige. 

Biege, s. ſ. capra; jange, capretta; von 
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.. dtt Biegt, caprinda, caprigno, di ca- 


pra 

Bieget, s.. im, Vadfiein, mattone, qua- 
drello ; tleiner , mattoncello; biinner, 

;..pianella; mit Sicgeto belegen, pflaſern, 
ammattonars:; ein Sad zu decken, em- 
brice, tegola, regolino ; Stid Zie⸗ 
gel, coccio, ‘pezzo di mattone; di 

; tegola. 

Biegelavbeit , 8 f. lavano di mattoni; 

wenn die Ziegel auf die ſchmale Geite ges 

fest werden, Iavono a spina. . 

Biegelarbeiter, sa. m. artefice che fa i 
mattoni ecc. 

Ziegelbau, s. m. fabbrica, struttura di 
mattoni, 

Ziegelboden, è. ro. pavimento di matto- 
ni, terreno ammattonato. 

Biegelbrand, s. m. cottura, cocitura di 
| mattoni, di tegole, 

Biegelbrenner, s. m. fornaciajo da: mat- 
toni, e da — 

Biegelbrennerey, 8 f. {. Ziegelhütte. 

Ziegelbruch, s. m. (i brüche) rottame di 
mattoni, di tegole. 

Ziegeldach, s. n. ( dächer) totto embri- 
ciato. 

Ziegeldecker, 8. m. colui, che cuopre 
d' embrici; che accommoda l’embrici 
su’ tetti... 

Ziegellatte, s. f. corrente. , 

Ziegeterde, 8. f: terra da mattoni, da te- 
gole. 

Ziegeleg, 8. f. tegolaja. 

Ziegelfarbe, s. f. ‘color d’embrice, di 
mattone. 

Biegelfarben, .e iziegelfaebig, adj. di color 
‘-d'embrice, di mattone. 

Biegelform, s. f. forma di mattoni. 

Biegelbiitte, e. f. tegolaja. 

Ziegelmauer, s. f. muro di mattoni. 

Ziegelmebl, s. n. polvere di mattone. 


Biegelofen, s. m.(bfen) fornace da mat- 


toni, da tegole. . 

Siegelroth, adj. di color d’embrice. 

Siegelſcheune, a. f. luogo dove si forma- 

| no o si prosciugano ì mattoni, le te- 
gole ,, prima di passare ne’ forni. 

Birgelftein, s, m. pezzo di terra cotta; 
mattone, quadrello.. 

Ziegelftreiber , s. m. mattoniero, artefi- 
ce che fa i mattoni; fprnaciajo de’ 
mattoni. . 

Ziegelwand, è, £, (odiate), parete di 
mattoni. i 


Siegelwerk, -s. n, lavoro di raattoni; 


ammattonato; it. piombaggine. 
Ziegenahnlich, adj. simile a capra. 
Biegemartig, adj. di razza caprina, 
Biegenamge, s, n. occhio caprino. 
diegenbdumchen, s. n. egifila. 
Biegenbein , e. n. gamba caprina, 
Bitgenbod, s.«n. capro, caprone, becco, - 


, 


no Vie 8 


Zieh 


Ziegenbutter, 5. f..burro di latte di ca- pare;:ben Eimer aus bem Brunnen, ri- 


pra. 


Ziegendrech, 8.‘ m.: stercò , caccherello 


Biegenfell, s. n. * 


1 


di ceapra. o | 
elle caprina; Ziegen⸗ 


felmen, pelle di capretto. » 


Bicgenfletfd, 8. n. carne:dì capra. 


Ziegenfuß, s. m. (+—fufe), Po caprino. 


Biegenfufig, adj. capripe 
| piè eaprino. © è 
Zicgenbaar, s. n. 
Ziegenbéren, adj. 


e, che ha il 


pelo caprino.. ‘ . 
i pelo caprino. 


Ziegenbeerbe, s..f. greggia, mandra di 


capri, e di capre. 


Sieuentirt, s. m. caprajo, capraro.. 
Biegenbirtinn, s. f. guardiana di capre. 


Biegintsfe, as. m. cacio’ di latte di ca- 


pra; raviggiuolo. 


Biegentiee, s. m. caprifoglio. J 
Ziegenlorber, s. f. zacchera, pillaccola di 


capra; Ziegentorbern, pillole caprine; 
caccherelli di capra. 


Ziegenmelfer, 8. m.:(ein Vogel), capri- 


. mulgo, ingoia - vento. 


Ziegenmilch, s. f. latte di capra.. 
Birgenraute, 8, f. capraria; capraggine, 


galega. ‘ 


Ziegenſtall, s. m. (ftélle), stalla di capri, 


di capre. 


Ziegler, s.m. ſ. Ziegelſtreicher. 


Ziebbrunn, s. m. pozzo. . 
Bishe, s. f. in der Ziehe ſeyn, in die 3ie 


geben, cssere a balia, dar ad alle- 
vare. I » 


Zieheimer, 8 m. secchia per attigner V 


acqua dal pozzo, 


Ziebeifen, s.n. filiera, trafila. i ) 


Sieben, v. a. irreg. (imperf. id zog, part. 


= 


gezogen) tirare, trarre; gu fich añ ſich, 
titare a sc}; attrarre, attraere ; fig. 


an fit. tirare, attrarre, far venire a . 


ae; allettare ecc.; fig. das bat. viel 
Unglidt nad ſich gezogen quella cosa si 
è tirata dietro una lunga serie di 
disgrazie; fi@ Strafe über den Ha, 
tirarsi addosso castigo ecc.; Flacht 
. Duro) die Heel zieben, pettinare il li- 
no; den Fuf guridgichen, ritirare il 
piede) den Mund zieben, torcere la 
occa; die Achſein, strignere le spalle, 
strignersi nelle spalle; ben ut, ca- 


- 


pescar la secchia dal pozzo; £inierì, 
tirare linee; fibter, -tuffar candele; 
Federn, acconciarie'penne da scrive- 


‘res Gold, Silber, Drakt, filar l'oro; 


ridurre l'oro o l'argento in laminet- 
te ; ridurre în lastre; in lamine, o 
vergucce un metallo; gezogen Nobr, 


«canna o Rrebibugio rigato; e fig. 


den Degen, vom Leder, tirare, sfode- 
rare, sguainar la'spida; metter ma- 
no alla spada; Waffer aut bem Brun⸗ 
ren, attimnere,’‘cavar acqua dal poz- 
203 Wein, cavar vino dalla botte; 
Waffer gieben, vom Leder, imbeversi 
d’ acqua; attrarre l’acqua, inzup- 


| persene; das Gefäß zieber Waſſer, il 


vaso fa acqua; bag Bret ift von dir 


Sonne trumm gezogen, l'asse è storta 
‘’dal sole; bie Sonne giebt Waffer, il 


sole fa alzare i vapori acquosi; den 
Ring vom Finger, Gold aus der Erde 20., 
tirare, trarre, cavare, levare, etorre, 


. togliere, estrarre; einen woraus, tira- 


varsi il capello, scappellare ; vor Jes -. 


manden, scappellare uno; ben RKur: 
gern ziehen, restare, essere vinto; re- 


. stare al di sotto; din Brutel gieben, 
‘ caver la borsa per pagare, sborsare, - 


pagare; Soiten auf cine Violine, in- 
cordare un violino; vor GErricht zie⸗ 
pen, dare querela, fare accusa: ben 
Arbem an fi, ritirare, tirar indentro 
il suo alito; bie Luft, den Nebel an ſich, 
respirae l'aria, la nebbia; etwas here 
aus, ritirare, cavare, levare, strap- 


rc, cavare, far uscire da un luogo; 
das Pferd cus bem Stalle, far uscir il 
cavallo; condurlo fuori; fig. cinen 


. auf leine Seite, tirar uno della sua; 


guadagnarselo ; fig. e prov. den Kopf 
aug der Schlinge, uscir d’un fondo 
senza zucca; cavarsi d'una cattiva 
faccenda ecc.; cinen aus der Gefahr 2c., 
tirare, trarre, cavare, liberare, di- 
simpegnare ecc.; cinen ang dem Stau⸗ 
be, tirar dal basso; einen in fein Ge: 
deimnif gieben, confidare un segreto; 
etwas in die Länge gichen. tirare in 
lungo, prolungare, differire; ein 
Bart zieben, nutricaro la harba ; bag 
Korn aus dem Lande giehen, trarre, 
estrarre il grano del paese; aus den 
kleinſten Sachen Nugen zichen, trarre il 
sottile del sottile; Nugin, Vortheil, 
tirare, trarre, cavare, ricavare, ri- 
trarre, ricevere ‘vantaggio, lucro, 
guadagno; eine Bite, far Jevar vesci- 
ca; ‘zur Reichenſchaft, far render ragio- 
ne, 0 conto; in 3welfel, richiamare, 


- mottere in dubbio; fcinen WUriprung 


wober, tirare o trarre l’origihe, di- 
scendere; auf einen Wechſil, trarre, 
far tratta: Waſſer, Oerl aus ‘twag, 
estrarre, eliccre, cavare, tirare, 
spremere; Stellen, Nagrigten au 
Büchern, eotrarre, cavare, rarco- 
gliere; eine Folge tirare una conse- 
guenza, dedurre ecc.3 bie Quabrats 
wuizel, estrarre la radice quadrata 


è ecc.; in der Loterie, trarre, estrarre 


le polizze d’un lotto; zu Nathe, con- 
sultare, cormsigliarsi ecc.; it. Vich, 
Federvish, tirar sù, nudtire, allevare, 


 beotiami, o poliemi in un podere; 


BZieh 


ble Kinderi costumare, educare, alle- 
. ware, formare ecc.; er lift fig nicht 
ziehen, egli è indisciplinabile ece.3 
ben Sab im Spiele, tirare, vincere la 
posta; einen tictig, cavare, strap- 
pare di molti danari da uno, spre- 
mergli di molto sangue; im Spiele, 
. Sbusare, vincere l'osso del collo 
cec.; fi etwas zu Gemüthe, piglier 
troppo a cuore una cosa; darsi ma- 
linconia ecc.; bag: Schiff ‘ben Strom 
binan gzichten, alare la nave; der es 
thut, alatore __ v. r. die Wolfen zieben 
fi zuſammen, le nubi s’adunano; die 
Truppen zieben fi nach dem Rheine, le 
truppe marciano alla volta del Re- 
no.; der Weg giebet fi in die Länge, 
la via è lunga; der Leim giebet fi, la 
colla tila, è tegnentes dog Bret 
Bat fidi gezagen, la tavola sì è storta; 
der Berg ziehet fit meit ing Land, quel. 
la montagna stendesi un gran tratto 
nel paese; bag VWhaffer giehet fim in 
den Schwamm, la sponga s'imbeve 
dell’ acqua; dieſe blaue Farbe gichet fi) 
in das Rotte, quest’ azzurro dà nel 
rosso; ziehen, v, n. nad einem Dite 
3, tirare, andere, incamminarsi, av- 
viarsi; die Wolfen zieben gegen Abend, le 
nubi tirano, vanno verso ponente; die 
Bogel zithen, gli ucelli di passeggio se 
ne vanno, o ritornano ; der Ackermann 
‘zicbet zu Felde, l'agricoltore si mette 
a lavorare i campi; durch ein Land 
ziehen, passare per un paese; gu Fels 
de, uscir in campagna; auf das Land 
gieben, ritirarsi, andar a stare, a di- 
morare, ad abitare alla campsgnà; 
in ein anderes Band, mutar paese, cie- 
lo, andar a dimorare in altro paest; 
aus einein Haufe, sloggiare, mutar ca- 
8a; in tin Haug, andar ad abitare, 
ad occupare una casa 3 auf dit Wache, 
von ber Wache, montar la guardia; 
smontar la guardia; in den Krieg gies 
ben, farsi soldato; gu Jemanden, von 
Jemanden ziehen, entrare in servizio, 
lasciare il servizio di alcuno; ber 
Wind giebet bier, quì è un riscontro 
di vento, quì tira l’aria. 


Zieben, s. n. tiramento, il tirare; im 


Körper, stiratura, tiramento. 

. Biebend, adj. v. tirante, che tira; an ſich, 
attrattivo, che trae, o tira a se, 
traente, 

Birber, 8. m. tiratore, quegli che tira, 

‘trae; Drobtgieber, f. Linienzieber, tira- 
linee, stile. i 

Bicbaarn, s. n. pantera. 

Ziebfind, s, n, allievo, bambino che è 
&-balia, 

Biebtopf, s. m. (-köpfe), ſ. Schröpfkopf. 
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Ziehmaſchine, s. f. macchina, che serve 
a ridurre i metalli in vergucce, ‘in 
laminctte-cco. | 

Biebmurter, s. f. allevatrice ecc. 

Ziehochs, s. mi. ſ. Zugochs. —— 

Ziehpflaſter, 8. n. vescicatojo. | ..... 

— s. f. bey den Wachsziehern, fi- 

era. x | 

Ziehſchraube, s. f. im Schiffbaue, galloc- 
cia. — 

Ziehung, s. f. tiramento, tirata, il tira- 
re3 ‘der Lotterie, estrazione d’un lotto. 

Ziehwage, s. f. stadera. J 

Ziehwerk, s. n. an Uhren, urgano. 

Biel, 8. n. mira, segno, brocco, bersa- 
glio; nad bem Biele ſchießen, tirare al 
bersaglio; fig. einem das Ziel verrücken, 
guastare i disegni di alcuno; fein 
Ziel erreimen, ottenere il suo intento; 

das 3iel triffen, dar nel segno, nel 
brocco, imberciare __ termine, meta, 

fine; ba8 Lebensziel, il termine, fine 
della vita; ein Ziel fegen, por limiti, 
limitare; feinMaf noch 3iel haben, non 
tener modo, non restar ne' limiti, 
eccedere, uscir de’ limiti; ſich zum 

Ziele legen, arrendersi, divenire trat- 

tabile ecc.3 eine geiegte Zeit, termine; 

in drei Ziesen bezablen, pagare in tre 
termini. : | 

Zielen, v. n. nad) etwag, mirare, diriz- 
zar la mira; prendere o tor di mira, 

| prender la mira, aggiustar il colpo; 

g. auf etwas, mirare, tor di mira, 
pigliar di mira, battere, attendere 
a qualche cosa; coglier di mira una 
cosa ecc.; if) weiß, morauf er gielt, io 
so ben quel, ch'egli ba in mira. 


Zieler, s. m. colui. che segna i colpi di 
fuoco dati nel bersaglio, 

Zielpunct, s. m. punto di mira. 

Zieiſcheibe, s. f. bersaglio. 

*3Ziemen, v. n. f. geziemeni 

Ziemel, 8. m. f. Ziemer, 

Ziemer, 8. m. tordela; lombo d'un cer- 
vo e simili; it. membro genitale di 
cervo, di buè ecc.; Ochſenziemer, wo⸗ 
mit man ſchlägt, nervo. 

Ziemlich adj. sufficiente, bastevole, 

passabile, mediocre, tollerabile 3 
von ziemlicher Große, di grandezza ra- 
gionevole, sufficiente ecc.; adv. tol- 
lerabilmente, mediocremente; fo 
ziemiij, un po’ male; tra bene e 
male; nè troppo bene, nè troppa 
male; it. es iſt ziemlich lang, ziemlich 
weit bis dahin, un buon pezzo fa; 
non é piccolo tratto di qui fin a quel 
luogo; fie ift ziemlich alt, è più tosto 
vecchia. 

*Ziepen, v. n, f. pfeifen. 

Bier, s. f. ſ. Zierde. 


n 


Biet 
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Bieraffe, 8. m. fam. affettatuzzo, affotta- Sifferſchrift, s. f. scrittura in cifra; ber 


‘ tuzga, cascante di vezzi, uomo o'don- 
na amorfiosa, leziosa, emancerosa, 
che vuol far grazie, che fa smorfie, 
moine. 

Bieratb, s.m. ornamento, adornamento, 
abbellimento, fregio; addobbo, guer- 
nimento; die Zierathen berebmen, dis- 

- adornare. 

3ferbengel, e. m. bellimbusto, civettino, 
vagheggino, Affettatuzzo, zerbino, 

‘’smanziere, profumatuzzo. 

Zierbe, s, f. ornamento, fregio, lustro ; 
it. ev ift die Zierde feiner Beit, egli è 
l’ ornamento del suo secolo. 

Zieren,-v. a. ornare, adornere, abbelli- 
re, dar lustro, o garbo, fregiare ecc.; 
(fi) ornarsi, adornarsi cecc.; febr 
affectiren, far lo smanziero, far il 

. grazioso, cascar di vezzi, usare, fa- 
re smorfie, smancerie , affettazioni, 
leziosaggini ecc,; it. far la ritrosa; 
die gezierte Schreibart, stile affettato. 

Zierereg, s. f. affettataggine, smorfie; 

 smancerie, affettazioni, moine, lezj, 
leziosaggine, atti, modi, manicre 

. smorfiose, leziose, increscevoli, 
caccheria. | 

Ziergarten, a. m. ſ. Luftgarten. 

Zierig, adj. smorfioso, smanceroso, 
smanzeroso, lezioso, troppo affetta- 
to; zierig reden, parlar leccato, affet- 
tato; adv. leziosamente ecc. I 

Ziertià, adj. elegante, ornato, ben or- 
dinato, pulito, fino, adorno d'ogni 
grazia, avvenente, gentile, vistoso 


ecc.; eine zierliche Schreibart, stile ele- 


gante, colto; it. adv. elegantemente, 
con clegenza, ornatamente, delica- 
tamente, pulitamente, leggiadra- 
mente. \ 

Zierlichkeit, s. f. eleganza, eleganzia, 
pulitezza, delicatezza, 

Zierling, s. m. ſ. Bietaffe. 

Biefelmaus, s. f. (—mdaufe), f. Bilchmauns. 

Ziefer, s. f. f. Ziſer. — 

Bierung, s. f. ornatura, il modo dell’ or- 

| nare; l’adornare. — 

Biffer, £. f. Raplfigur, figura di nume- 
ro, numero; gebteime Schrift, cifra, 
cifera; in Ziffern ſchreiben, scrivere in 
cifera; die Kanſt in 3iffern gu ſchreiben, 
ateganografia4 die Ziffern eines Vrief6 
aufléien, erklären, deciferare una let- 
tera ; der fie.auflòfen kann, diciferatore. 

Zifferbiatt, s. n. (__blétter) mostra d’un 
oriuolo, 

Zifferift, s. m. f. Zifferſchreiber. + 

3iffern, v. n, formar numeri, calcolare 
contare. 

Zifferſchreiber, e. m. ciferista, scrittor in 
cifera, o di cifere. | 

Aiffer ſchreib ung, s. f, steganografia, 


Zifferibrift Verftandiger, diciferatore. 
Ziffexzabl, s. f. numer in cifra, 
Zigeuner, 3. m. ziogano, zingaro; Fleiner, 

zingarello; Zigeunerari, Bande, Rotte, 

Licd, Sprache, Tang, Voll, Geſchmeiß, 

maniera, modo zingaresco, banda, 

. brigata, frotta di zingari, zingare- 
sca, zingana, gergo, lingua zingare- 
sca, parlar zingaresco, ballo ziaga- 
resco, genia, razza, canaglia di zin- 
gari. 

Bigeunezinn, s. f. zingara, zingana, 

Zigeunerifd, adi zingaresco, di zingaro; 
adv. alla zingaresca, a foggia di sia- 
garo. —- i 

Zigeunerkraut, s. n. giusquiamo, 

Zilinder, s. m. cilindro. . 

gZitindtiſch, adj. cilindrico, 

ilten, v. n, pigolare, proprio delle pas- 
sere. 

Zimbel, s. f. cembalo, cembolo. 

Zimbeltraut, s. n. cembalaria. 

Zimel, Zimmel, Zimmer, f. Ziemer. 

Zimmer, s. n. stanza, appartamento, ca- 
meta; das Zimmer buten, essere am- 
malato, non uscir di casa per ma- 
lattia; im Pelzhandel, ein Zimmer 3os 
belpelze, un numero di quaranta pelli 
zibelline, o di venti pelli di volpe. 

Bimmerarteit, s. f. lavoro di grosso le- 

name. 

Bimmerart, 8. f.) asce, ascia da digros- 

Zimmerbeil, s. n. sar legname. 

Zimmerbod, s. m. (__béde), pictica, ca- 
valetto, toppo. 

Zimmergeràth; s.n, strumenti, arnesi de’ 
, carpentieri. 

Bimmeryifel, s. m. marangone. 

Zimmerbanbwerf, s. n. mestiere di fab- 
bricar case di legno: 

Zimmerbof, s, m. (_— bhéfe), ricinto di 
cantiere, ricinto dove s'ammonta, e 
si lavora il legname. 

BZimmerbolz, s. n. grosso legname da 
metter in opera, o armatura di le- 
gname squadrato. © 

Bimmexlcute, s. plur. legnajuoli, maran- 
goni. P 

Zimmermann, s. m. (__leutc), legnajuolo 
di grosso legname, marangone, 

Zimmermi..:<t, 9. m. ‘maestro legnajuo- 
lo, capo de’ marangoni. 

Bimmern, v. a. aggiustare il legoame 
per alcuna fabbrica, fabbricare, as- 
sestare, lavorare, far di legno; it. 
digrossar legname, sbozsario; s. 
n. digrossamento, egrossamento di 
grosso legname ecc. 

Zimmerplak, s. m. (— plate), f. Zimmer⸗ 
bof. 

Zimmerthür, s. f, l’uscio, porta della 
stanza. 


Jimm 


> Aimmerwerft, a. m. ſ. Schiffswerft. 
Zimmerwerk, s. n. lavoro di legnajuolo. 
Zimmet, s.'m. cannella; von ‘3immet, 
‘ cannellino, fatto di cannella. 
Zimmetba:fam, s. m. balsamo della can- 
nelle. |» "€ sed 
Zimmetbaum, s im. albero della cannella. 
Zimmetbiutbe, s. f. fiori garofanati. 
Zimmetfartre, s. f. color di cannella. 
Zimmetfarben, e -zimmetfarbia, adj. can- 
nellato, di color di cannella, 
Zimmetaerud); s. m. odor di cannella. 
Zimmetgeſchmack, s. m.sapor di cannella. 
Zimmetholz. s. n. legno dell’ albero del. 
la cannella. 
Sane: s. pl. mandorle cannel- 
ine. : 
Zimmetöhl, s. n. ‘olio di cannella. 
Zimmetiinde, s. f, scorza di cannella, 
Zimmetröhrchen, s. pi. cannellini 
Zimmetwaffer. 8. no gebranntes, acquavi: 
te di cannella. 
 *Zimperlid), adj. lezioso, affettato, che 
fa il prosone, l'affettatuzzo, cascan- 
te di vezzi, pieno di smanzerie. 
Zindel, 8. f. f Fundel. 
Zinf, s. ra, zinco, giallaminà, zelamina. 
Zinkaſche 86. f. spodio. 
Zinfble®, s. n. latta di zinco; zinco la- 
minato. 


*- 3intblumen, s. plur. fiori di zelamina; 


‘pomfolige ; yraue Zinfblumen, tuzia. 

Zinke, 8. f Art Pofaune, cornetto; die 

gerade 3infe, cornetto dritto ; mit einem 
angedribeten Mundſtucke, cornetto mu- 
to; die tleine frumme 3infe, cornetti. 

« nog mit toppelter Krummung, corno 
torto, cernone; Binfenbléfer, f. ins 
tenift. 

Zinke, s. m. an Gabeln, Rechen 2e., reb- 
bio di forche; am Geweihe, pugnale 
di corno del cervo. 

Zinfen, v. a. mettere rebbj, munire di 
punta. 

Zintenift, s. m. sonator di cornetto. 

Bintig, adj. con rebbj; zwei⸗, dreizintig, 
con due, tre rebbj. 

Binttol?, s. m. ſ. Zinkaſche; fur: graue 
Zintblumen, tuzia. 

Zinn, s. n. stagno; it. vasellame di 
stagno. 

Birnoide,. s. f. stagno calcinato. 

Zinnbergwert, s.n. miniere di stagno. 

Zinnbret, e. n. scaffale del vasellame di 
stagno. 

Zinne, s. f. merlo d'un muro; des Tem⸗ 
pei, pinacolo, comignolo del tem- 

10, 

Bilner, s. m. în din Blechhämmern, co- 
lui che stagna la latta, 

3innern, adj. di stagno. 

Zinnerz, s. n. miniera di stagno. 

BZianfeile, s. f. lima da lavori di stagno, 
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Binnfolie, è, Fadtaguudlo, foglia di stagno, 
Zismgang, 8. m.'(__gdinge), vena di mi. 
niere di stagno, e no. 
Zinngetirge, s.n. monté pregno di mine 
- Paii di stagno. ° 2 ° 
Ziangefif, s. n. vaso di stagno, stegnuo- 
lo; ein großes, stagnata, stagnone.. 
Zinnaetrdàg si n, seoria di stagno, 
Zinngeräth, + n. vasellame, vasi di sta- 
gno, stagni. — 
Zinngeſchiebe, 8. n, ciottoli pregni di 
piombo. 1 
Zinnaeſchirr, ‘8, n. f. Zinngeräth. 
Zinn3efell, 8. m. f. Zinner. 

Zinngiefier, s. m. stagneio, 
Zinnaieferey, 9. f. l'arte; it, la bottega 
dello stagnaio. | 
Zinngrube, s, f., miniera o cava dello 

stagno. È 
Zinnbanbdel, s. m, traffico di stagno. 
Zinnhaus, e. n. (— baufer), fabbrica da 
atagnere la latta. 
3inntal?, s. m. stagno talcinato. 
Zinnfraut, -s. n. ſ. Rannenfsaut. 
Zinntryftall, s. n. ingemmamente «re- 
gno di stagno. i 
Zinrlaben, s. m. bottega di vase&mo 
di stagno, Pi 
Zinnioth, s. n. saldatura da saldar fa- 
vori di stagno, o di latta stagnta, 
Zinnmiinze, s. f. moneta, o medagi di 
stagno; falfche, stagnuolo. | * 
Zinnober, s. n. cinabro. È 13 
Zinnoberroth, adj. rosso di cinabro 
Zinnpiatte, s. f. piastra di stagno 
Zinnfand s. m. particelle minutiime 
di stagno, sparse ne’ minerali. 
Zinnſchläger, s. m. battitore di sta;o. 
Zinnſchnalle, s. n. fibbia di stagno. 
Zinaftander, 8. m. stagnata, vaso dita- 
gno da conservarvi olio ecc. 
Binnftein, s. m. pietra pregna di steno, 
it. minerali pestati, c lavati dista- 
gno. a 
Zinnjtufe, s. f. minerale di stagno 
Zinnmafcerinn, 8. f. serva, che rp 
sce gli stagni della cucina, | 
Binamweif, s. n. color di stagno; ie 
cerusa di stagno. 
Zinnzug, s m. stagno fuso in fe! di 
cancelli, o in altra foggia. 
Binnamirter, s. m. globetti 2 stagno 
sparsi ne' DIRLA iaia 
Bing, s m. Abgabe, dazio, TI9U 
liegenden Gitern, die min in Erbpacht 
bar, canone, censo, livello; vom Hau⸗ 
fe 2c., pigione, fitto; vor Geidern, in- 
teresse, utile, mecito che sì riscuote 
de' danari prestati i Bing von Zinfen, 
anatocismo, interesse dell'interesse 
‘ auf Bing nebmen, prendere a censo, a 
interesse, 
Zinsader, 8, m. campo censuale, 


la 


Zinò 
Zinabar, adj. swibutarios obbligato, sog- 


, getto a censo, a tributo, a ricogni- 
zione, a livello, a canone.. 

Binébarfeit, a. f. l'esser tributario, e 
l’ esser soggetto a censo, a ricogni- 
qiuone. e; * 

Ziesbauer, s. m. contadino obbligato al 
censo ecc.; censuario, livellario. 
Zinsbrief, s. m. titol9 di ricognizione 

ecc. — 
Zinsbuch, s. n. (—bider), libro del 
censo. 
Zinsetnnehmer, s. m. viscuotitore del 
conso, l 
Zirten, v. n. pagar il censo, il tributo. 
Zinfenwuder, 3. m. anatocismo. 
Zinsfällig, adj f. zinsbar. 
Binéfrey, adj. immune di censo ecc. 
Zinéfregbeit, s. f immunità di censo, 
Binégané, s. f, (Cgär-e), oca, che si dà 
in censo. 1 
Ainggeber, s. m. censuario, livellario. 
Busgerebtigleit, s. f. diritto di censo. 
Zitagroſchen, s. m. censo, livello, ca- 
mne in confantio a 
Zin8ut, s. n. (—gliter) bene livellario; 
poere, terra censuale. 
Bin$fr, a. m. censualista, appodia- 
, toe. 


Zins hen, s. n. feudo soggetto a censo, | 


_.a vello ece, 

Binéifte, s. f. polizza o biglietto che 
poa interesse. 

Zinénnn, s, m. f. Zinsgeber. 

Zinébmer, e. m, censualista, ” 

Zinslichtig, adj. f. zinsbar. 

Binéfbt, e. n. diritto censuale. 

Zingpifter, 8 n. registro de’ censi. 

Zingein, s. m. ſ. Zinsleiſte. 

—** s. m. colui, che tiene con- 
tale’ censi. 

Zinsſg, s.m. giorno, in cui si dee pa- 
- ga censo, livello, o pigione. 

Zingirtrag, 8. m. contratto censuale, 

Binérife, adv. a censo. 

Binggbl, s. f indizione. 

Def, s, m. {. Pfipps. 
IPPl, e. m. an einem Kleide, gherone, 
lexbo; an einem Tude 2c., estremità, 
CADA, capo; an einem RKiffen, orec- 
chia, orecchio; einer Wurft, cima, 
Punta Jan ber Nafe, punta; einer Pers 
ride mii zwey Zipfeln, parrucca a duo 
nodi; fah, vom Bande ?c., un pezzet- 
to, un tanino di nastro ecc,; Etwas 
bey allen pier Zipfeln arfaffen, prende- 
re le più giuse misure, per consc- 
guire il suo intento; Etwas beym rech⸗ 
ten Zipfel anfaſſen, prendere una cosa 
per il suo verso; Bipfel deg Meeres, 
deé Landes, seno del mare, ‘punta di 


terra; eines ’ 
campo, Ackers, — d’un 
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Zipfelig, adj. che ha più capi, più Cutro. 
mità, più canti disuguali. . 

Zipfelmute, s. f, berrctta puntata. . 

Zipfetpetz, 8. m. pelliccia con due nodi 
pendenti indosso, 0 

Zipperlein, s. n. gotta, podagra; an Haͤn⸗ 
den, gotta: delle mani; chiragra. 

Zipps, s. m. ſ. Yfipps. i 

Zirbel, e Zirbelbaum, s. m. pino, 

Zirbeldrüſe, s. f. in ber Anatomie, cont- 
TIO. 

Zirbelnuß, s. f. (—niiffe) pinocchino. 

Zirbelmald, 8. m. (_wdiber) pinetto. 

Zirkel, s. m. eine matbematifche Figur, cir- 
colo ; ein balber, semicircolo; das Virk⸗ 
zeug, cine Linie ju be'@reiben, compar 
so, scsta, un paio di seste; mit 
bem Zickel meffen, misurar col com- 
passo, compassare; Zirkel in der Lo: 


gif. circolo vizioso; circolarità; Ge, 


fellſchaft, circolo, conservazione, as- 
semblca; um einen Furften, von Per: 
fonen, corte, corona; alles mit dem 
Zitkel abmiffen, far le cose colle se- 
ste in mano, con misura e con sen- 
no; duf.eine übertriebene Art, stare 
sul quinci, e quindi; fig. e prov. aus 
dem Zirkel kommen, perder la tramon- 
tana; sconcertarsi; turbarsi; fig au8 
‘bem Birfel trinten, bere fino ad inneb- 
briarsi, pigliar la monna, i 

Zirkelabſchnitt, e, m. segmento. 

Zirkelausſchnitt, s..m. settore, . 

Zirkelbewegung, s. f. moto circolare, cir- 
colazione.. 

Zirfelbogen, 8. m. (—bögen) arco. 

Birfelfigur, s. f. figura circolare. — 

Zirkelfläche, 8. f, superficie, piano cir- 
colare, 

Birfelformig, adj. circolare, circulare; 
adv. circolarmente; in giro, 

Bir Uinie, s. f. periferia. 

Zirkein, v. a. compassare; misurar col, 
compasso, colle seste; fig. der alle 
girtelt. uom pesato, riguardosa; che 
sta sul quinci, e quindi ecc. 


.Birtelòffnung, s. f. apertura circolare, 


orbicolarc. 
Birfelpuntt, s. m. centro del circolo. 
Zirfelrunb, adj. circolare., orbicolare. 
Birfelriinde , s. f, rotondità circolare. 
Zirkelſchmicd, s. m. colui che fa 1 com 
Resi. 
Birtelfpige, 8. f, punta del compasso. 
Birfelung, s. f, il compassare, il misu- 
rar col compasso. e 
Birfelweife, adv. a maniera di circolo 
ecc. f 7, 
Birfelzug, 8. m. tratto circolare. 
Birfen, v... mie Végel, piare, pigolare. 
Zirtlibt, adj. circolare; it. adv. circo- 
larmente. 
Zirkon, s. m. giargone. 
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Zirkenerde, s. f. terra di giargone. 

Zirtular, adj. ein 3irFularbrief, o Schrei— 
ben, lettera circolerce, 

Zietutation , s. f. circolazione; it. fig. 
des Geldes, circolazion del danaro. 
Zirkuliren, v. n. vom Blute, circolare, 
circulare; it. fig. vom Gelde, circola- 
re, girare; it. zirkulicen laſſen, far 

girare; dar corso in commercio, 

Birtulivgetàfi, s n. circolatajo. 

Zirtulirurg, s. f. f. Zirtulation. 

Zirnenbaum, s. m cerro. 

Zirpen, v. n, ſ. girfen. 

Ziſcheln, v. n. bisbigliare, Danica, 
sussurrarè, favellar all’ orecchio 5 

Einem Erwas iné Ohr, fischiare altrui 
negli orecchi; suggerire ; der ziſchelt, 
bisbigliatore; mo geziſchelt wird, luo- 
go bisbigliatorio ; s. n bisbiglio, pi- 

_ spiglio, susurro, sufolamento. 

Ziſchen, v.n. sibilare, fischiare, fistia- 

.‘ r@3 s. n. sibilo, fischio, fistio; it. 
" f. ziſchela. 

Bitcbend, adj v. sibilante, fischiante, 
fistiante. ein S, das man ziſchend que: 
fpribt, 1'S sibilante. 

Ziſhlaut, s. m. suono sibilante. 

Zifer, s. f. cicerchia; Ziſererbſe, cece. 
Zismaus, sì f. (Cmäuſe) topo campa- 
gnuoto, che ha il muso allungato. 

3ifterne, sr f. cisterna. 

ZSither, s f. chitarra3 cine Heine Zither, 
chitarrina, chitarrino; auf der Zither 
fpielen, suonare la chitarra, 

BZitberformig, adj. citéreo. 

Bitron, e 3itrone, s. f. cedro, limone; 
mit ditrone machen, cedrare ; concia- 

- re con cedro, © 

Bitronat, s. m. scorza di cedro, dì li- 
mone în conserva; citriata. © 

Bitronbaum, s. m (—bdume) cederno, 
cedro , limone, 

Bitronbribe, s. f. salsa cedrata. 

Zitrönchen, s. n limoncello, limoncino. 

Bitronfasse, 8. f. color citrino , di ce- 
dro o cederno, 

Bitronfarben, e zitronfarbig, adj. citrino, 

Bitronfrau, s. f. donna, che vende ce- 

ri. 

Bitrongerud, s. m. odore di cedrato. 

Zitrongifhmad, s. m. sapore di cedrato. 

Sitronbandel, s. m, traffico d: cedri, di 
limoni. 

Sitronbanbler, s. m mercante. di cedri. 

Zitronhotz, s. n. legno di cedro, di li- 
mone, 

Bitronfern, s. m. granello di limone. 

Sitronmann, s. m. (__manner) uomo, che 


vende limoni, cedri. 
Zitronöhl, s. n. olio di limone, di ce- 
dro. 


Bitronfaft, 4. m agro, sugo di limone, 
Bitronfaure, s. f. acido citrico, 
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Zitroͤnſhale, s. f. scorza di limone, di 
cedro; cingemachie Zitronſchalen ci- 
triata. 
Zitronſcheibe, s. f. fetta di limone. | 
Zitrontbee, s. m, te cedrato. | 
Bicrontran®, s. m. limonata. su 
Zitrontütſche, s. f. intingolo cedrata;, 
Zitronwaſſer, s. m. acqua cedrata. 
airone, 8. m. vino cedrato. 
Bits, s. im ſ. Zitz. 
gitigern, v. n. garrite, ide 
n.' gartrito; il garrir 
Bitter, s. £ »f: Sither. 
Bitteraal, s m, ginnoto, 
Bitterifpe, 8. f. tremella, ' 
Zitterer, s. m, ‘sorta d'Anabattisti nell 
Inghilterra ; i tremolanti. 
Zittergold, s. n. orpello. ‘ 
Bittergra8, s. ©. gramigna tremolu; 
brizza, . 
Zittergrün, adj. f. ftablarin: 

Zittericht, e gitterig, adj tremoloso, tre- 
mulo, tremolante, tremante. n E 
Bittevinabi) s. D., ser inc; embitigef- 
‘ne; volatica. P'SE : i 88 
Jittern,' v. n. tremare, tremolare; er 
zittert wie cin Xefpentanb, trema come 
una foglia; vor Kälte, vor Furcht, tre- 
mare di freddo, di paura; s. n. tre- 
more; tremito ; der Nerven, tremor 

de’ nervi. 
Bitternadel, s. f. pennino, 
Zitternd, adj. v. tremante, tremolante, 


i uccellini; 3 
egli uccelli. 


A 
ra î 


4 é n 4: So 


che trema, tretuolo; cine pitternbe Stims - 


me, voce ’tremola; 

Birterpappel s. f. alberetto; alberella. 

Bitterrohe, s. m, torpedine, dormiglio- 
sa. 

Zitterfpiet, s. n. suono di chitarra; il 
sonar la chitarra. 


Zitteripieler, s. m. sonator di chitarra. 


Zitrerfpielerinn, s. f. sonatrice di chi- 
tarra. 

Bitterflimme, s. f. voce tremola.. 

3ittwer, e, m. zedoaria, zettovario. 

3i6, s. m, indiana, tela dipinta; Zitz⸗ 
arbeiter, Druck, Drutter, Fabrif, Fa: 
brifant, "Dandil, Sdnbler, Handlung, 
Kleid, Rod, Schürze 2c., manitattore, 
lavorante d’ indiane; stampa d'india- 
ne; stampatore d’indiane ; fabbrica, 
manifattura d'indiane; fabbricatore 
d'indiane; traffico d’indiane ; mer- 
cante d'indiane; negozio d’indiane; 

abito, veste, grembiule d’indiana 

ccce, 

Zige, 8. ſ. an der Bruſt, capezzolo, tet- 
taz am Guter, capeszolo delle poppe 
d’una vacca ecc. 

Zigen, vw. n. tettare, poppare, 

Zitzenförmig, adj. papiliare. 

Bigenfortfag, s m. in der Anatomie, pro- 
cesso mastoideo. 


Zope 


Zobel, 8. m. bag Thier, zibelline, mar- 
tora zibellina; bdeffen Fell, zibellino; 
mit Zobel gefiittert, foderato di zibel- 
lini;  Zobelfang, Finger, Firber, Far 
berey, Foll, Futter, Händler, Keid, 
Mantel, Mike, Pelz, caccia di zibel- 
lipij colui che va a caccia de’ zibel- 
lini 3, tintore di zibellipi;. tintoria di 
zibellinij zibellino; pelle zibellina; 
fodera di zibelliniz mercante di zi- 
.; bellini3 abito, manto, berretta fode- 
‘“’ rata di zjibellini; pelliccia dì zibel 
lini. — Di i ‘a i vs 
Bobelthier, s. n. f. Zobel. 7, | È n 
Bober, s. m.f. uber. 00, 
Zofchen, s. n. @ Zofe, 8, f. damigella da 
‘ corte. ©» o RE 
Bigern, v. n. temporeggiare, igdugiare, 


3 


Zogerung, 8. f. indugio, ftemporeggia- 


mento. 

Zöogling, s. m. allievo, ecolato, aluno. 
304, 3. m. dito; brep, pier Zoll breit, 
° largo,.tce, quattro dita; ae 

Zoll, 0,m. (Zole) Abgabe, dazio, ga- 

“bella; Gingangé:, Ausgangszoll, gabel- 

.. la, dazio d'entrata, d'uscita; Brfs 

. Rens, Glufioll. passaggio; ben 3ol fur 
Etwas entriften, pagar la gabelle per 
|. checchéssia, gabeliare la mercanzie; 
— 31 auf Etwas fegen, imporre una ga- 
. 1 bella, o un dazio ad alcuna mercan- 
zia $ ben Bol verfabren, nicht bezablen, 
fare contrabbando, fraudare la ga- 

‘ bella; fig. ein 300, fo der Tugend, dem 

Verdienſte gebibret, Lun tributo, che 

si dee alla virtù, al merito; ber Na: 
tur den 300 entrigten, pagar il tribu- 
to alla natura. © 

Zollamt, æ. n. (— imter) magistrato del- 

la dogana, delle gabelle. 

Zollaufſeher, s. m. doganiere. 

Zollbar, adj. sottoposto a dogana, 
Zollbeamter, s. m. uffiziale del magistra- 

to della dogana. ; 

Bolbedienter, .8. m. uffiziale, ministro 
di. dogana; doganiere., 
Bonoride, s. f 

saggio, 

‘Sollbude, s. f. casotto dove si riscuote 
. la gabella. i : Lu 
Zolleinnahme, s. f. riscossione, esazio- 

ne delle gabelle; e'l luogo dove si 
receve la gabella. 

Bolleinnegmer, s.m. riscotitore della ga- 

bella. 
Bofen, v. a. pagar la dogana, la gabel- 
. Ta; gabellare; fig. Cob, Dank, Thrä⸗ 
nen, tributare altrui lodi, ringrazia 
menti, lagrime ccc. Ì 

Zollfrey, adj. libero, immune di doga- 
na ccc.j prov. die Sedanten find zoll⸗ 
fceg, i pensieri non pagano dazio; i 
pensieri sono liberi. 
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ponte dove si paga pas- 
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Bolliregbeit, 8. f. immunità di dogana, 
3ougerechtigkeit, s. £. diritto di riscuote- 
re; la gabella su checchessia. 
Zolbaug. s. n. (— bàufer) dogana; uff- 
zio della dogana, luogo dove si ri- 
scuote la gabella. 
Zollmeiſter, 3. m. riscotitore della dogana. 
AéUner, 4. m. doganiere; die Zollner und 
Südnder, i pubblicani e peccatori. 
Zollorbnung, s. f ordine di gabella ecc. 
Zollpacht, s. m. appalto di dogane, di 
gabeile, 
Zollpächter, s. m. J——— di gabella. 
Zollrolle, s. f. tariffa delle gabelle. 
Boll aule, $. f. colonna o palo, che in- 
| dica il lungo ove si paga la gabella. 
Zollſchein, 8. m. polizza di tratta. 
Zolligreiber, s. m. scrivano della do- 
gana. — i | 
3o!iftab , s. m. (_ftibe) basione diviso 
in pollici, per misurare. | | 
Zolftimpst, s. an. marchio della dogana, 
Zollſtätte, s. f, luogo ove si paga la ga- 
bella. 2 ì ; i o) 
Zollſtock, s. m. (— ſtöcke) ſ. Zollſtab, it. 
Zoellſäule, ſ. | 
Zolltarif, s, m. ſ. Zolrolle. «7 
Zollmefen, s. n. la dogana; tutto quel 
«che risguarda la dogana, le gabelle. 
Bolliettel, 8. m. polizza, bolletta di do- 
gana. i 
Zone, s. f. zona; bie beife, gemäßigte, 
talte Zone, zona tprrida, temperata, 
fredda... = o. 
Zoolith, s. m. zoolite. - 
Boologie, s. f. zoologia. 
Zoologifh, adj. zoologico. 
Zoophyt, s. m. zoofito. n 
Bopf, s. m. (3épfe) treccia; ciocca di 
capegli intrecciati; it. ber Fraueo, maz- 
zocchio; ein fteifer Zopf, coda; die 
Haare in einen Zopf flechten, intreccia- 
re i capegli. 
Zepfchen, s. f. ciocchetta di capegli in- 
trecciati, 
Zopfen, v. a, ſ. zupfen. 
Zopfende, s. n. im Forſtweſen, cima, vet- 
ta d'un albero. 
3crn. s. m. collera, ira, iracondia, cor- 
ruccio, stizza, sdegno; in Zorn kom⸗ 
men, venire in ira; andar in collera, 
in fisima, in furia; venire in stizza 
ecc.; fig. de. Zorn Gotteé, lira di Dio. 
Zornblick, s. m. sguardo d’ira. 
Zornfeuer, s. n incendio; fuoco acceso 
per ira di Dio. î 
Zornig, adj. irato, adirato, pien d’ira; 
cruccioso; disdegnato, sdegnato, în- 
collcrito, stizzito; zornig werden, mas 
| den, andare in collera; adirarsi; ac- 
cendersi d'ira ecc. ; adirare; far an- 
dar in collera; gum Zorne gencigt, adi- 
roso, bilioso, collerico, corruccio- 


Zorm . 


, 80, iracondo, sdegnoso; stiszoso; 
.««adv.-iratamente, adiratamente, con 
ira, collericamente,. 
Bornrube, s. f. flagello di Dio. 
Zornzeichen, s. a. segno d'ira. 
Bote, s.-f,. von Haaren, Wolle, ciocca 
. di pali, vello, filetto, fiocco, bioc- 
colo di lana; die 3oten deg Bärs, i 
welli dell’ orso; Zoten eines Rieided, 
straccio; fhmugiger Schnerz, scede- 
. ria, scurrilità; sozzura, oscenità; 
. Botensteifen, dir dell’ oscenità; dir 
1080 OSCERE, SCUNCE ece, i 
Boteln,' v. n, dir cose oscene, sconoe. 
Zotenbaft,. adj. osceno, disomesto, im- 
. -puro;, sconcio. , ° 


Botentcifer, s. m. sboccatos che..dice” 


| .‘:S033U00, oscenità, coso brutte ecc. 
Botig, adj. peloso, velloso4 cin gotiger 
- Sera, scherzo scurrile, osceno, buf- 
fonesco ue 
Bottelj = f. ſ. Zote; flir Trottel an der 
VWolle, zacchere, pillacchcre, cac- 
in cole eeec. 
Rottelbàr, 3. m. orso velloso, peloso, 
fdipedo.lungo. tu... i 
Bottelbartig, adj. con barba folta ; ispi- 
day a-lucignoli. - «0... 
Botteln, v. n. trottare a stento. | . è 
3u, praep. a; in; gu Paris, a Parigi; 
-gu Laufe feyn, essere, staro in casa; 
gu. Bette geben, andare a letto; gu Fis 
ſche fepn,. essere a tavola; gu Hofe 
dienen, servire a corte; bier gu tande, 
in questo paese; nicht gur Sand, fuor 
. di mano; gur Seite, allato, a lato, 
ancanto; zur Aber laffen, cavar san- 


gue; gerade zu, a dirittura ecc.; foms 


emet zu Mirz, vonite da me, a casa mia; 
tomm Ber gu mir, vieni a me, alla vol- 
«ta mia, dalla mia parte; qu Pferde, 
. gu Fuße, a cavallo; a piè; gu Boden 
merfen, gettar a terra, per terra; gu 
Waffer, gu Lande, per mare; per ter- 
ra; Der Herzog gu Weimar, der Biſchof 


gu Speyer, il duca di Weimar, il ve- 


scovo di Spira; die Univerfitàt gu Jena, 

‘ l'università di Jena}. YVrediger gu St. 
Thoma, predicatore della chiesa di 
S Tommaso; gu drey Thaler die Ele, 
a tre scudì il braccio; zu richter Ieit, 
‘a tempo, in tempo, a provosito; gu 
efebrer Beit, al tempo prefisso; gu 

* derfelben Stunde, in quell’ ora; a un 
ora, a un otta; brute qu Tage, oggi 
«di, in oggi; gu Nacht, gu Mittag effen, 


cenare, desinare; gur Jeit der Noth, 


in tempo, in caso di bisogno; gu 
ganzen Tagen fpielen, giuocare de’ 
giorni iatieriz zum Uebeifluſſe, di s0- 
prappiù, per soprappiù; gum dftern, 
spesse volte; gu Scharen, qu Paaren, 
gu Tauſenden, a schiera, a coppia; 


2A 


* 
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a migliaja;, gum wenigften, gum 64ds 


. ften,. al meno; al sommo; zum erften, 


zweyten 26, Mable, per la prima, ise- 
conda volta; zuletzt, zuerſt kommen, 
venire; l’ultimo, il primo; gu guter 


. legt, per l’ultima volta; gur Haͤlfte, 


per metà; mir gu Liebe, per amor mio . 
ecc.; Holz gu Lrennen 20;, legname da 


bruciare; . Gefàf qu Milg ꝛc., vaso 


‘occasione di. 


da latte, e simile; Juch zu einem Kleide, 
panno per.un.vestito ecc,g .gli Ma 
taugen,, non csser, buono a nulla; 
nichts gu effen baben, non aper da man- 


; giare; zu loben, gu tadeln 26. -fepo, es- 


ser «darlodare, da biaraimaro ecc.; 
Luft, Gelegenbeit 2c., u thun, voglia, 
fare \ecc.} er gebet zu 
faufen, egli va a comprare; um reich 
gu werden, per divenire ricco eoe.; 
3u Staup maden, werden, ridurre in 


.polvere ; ridursi in polvere; gu Pas 


pier bringen, .mettere.ig carta, in 


— 


iscritto; gu Ehren fommen,: arrivare 
‘agli onori ecc.;. gu did, gu grefi, zu 


. basb 2c., troppo“grosso; troppo grans 
‘de; troppo tosto .ecc.3 die Touren find 
.3u, le porte,sano chiuse; zum Fenfter 


binausfehen, gue Thüre binauégeben, guar- 


. dar.per la finestra, uscire per l’u 
scio; pon Haug gu Daus, di casa in 


casa; von Tage gu Tage, di giorno in 


. giorno Brod gum ZJleiſche effen, man- 
giar del 


ane colla carne; zu allem 
lapén, ridere a ogni cosa; gimmmeuen 
Sabre, gum Geburtérage etwas Iqenten, 


regalare checchessia per il capo 


anna, per il giorno di nascita; gum 
Leiden, zur Freude beflimmt, destinato 
per. soffrire, per gioire ;. gu ſolchen 
Dingen if mir die Zeit gu koſtbar, per 
tali fandonie il tempo mi è troppo 


prezioao; bag ftebet Ihnen zu. Dienften, 


gu Gebothe, è a suo servizio, a suo 
comando; gu meinemUnglide, per ria 
disgrazia; gum armen, gum. xeien 
Manne werden, divepir povero, ricco 
gur Ehe verlangen, chiedere. in ma- 
trimonio ; gum Rider beftellen, ordi- 


| nare, costituire giudice; zum Zeichen 


26. dienen, servire d'indizio ecc.; Ginen 


> gum Water, gum Bruder baben, aver 


per padre, per fratello; zum Nach⸗ 
bar baben, aver per vicino; i babe 
ibn gum Freunde, egli mi è amico; da 
ili gum Todtiachen, è cosa da crepar 
dalle risa; tag ift gum Tollwerden, è 
cosa da impazzare; gu! zu! avanti, 
avanti! via, via! tiratc innanzi; {las 
get gu, dategli, dategli; fabre gu, 
Kutſcher! tocca, tocca via, cocchic- 
re! nad) tem Walde zu, alla volta del 
bosco; na der Start zu, alla volta 
della città, verso la città, i 


Zuba 


Subauen, v.a. chiudere la: vista, o l'èen- 

‘trata ‘d'uni casa, o d'altro' lungo con 
un muto, ‘0 con altro edi fizio. 

Bubehdr, 8. n, appartenenza,’ attenenza, 


‘pertinenza; ein Gut' mit allem Suibes 


+ bore, tenutà con Mucio ‘le apparte-. 
‘nenze. <’ 

— adj). { ——— 

Zubeißen, v. a. (irreg von heißen) ser- 

i rare, strignere co’ denti. 

Bubet (8. m. tino, tinozza. | © ©. 

Zubereiten, v. a. apparecchiare, è pre- 

i — preparare, allestire; Speiſe, 

apparecohiare , ‘acoònciare:,  eucina- 

RUS ‘condite; (fio) apparecchiarsi , 

dot ece. di 
uberefter/ s, rà apparece intore) colui 

3 che ap —— 

Suberettatg , 9. f. Anftalt, apparecchio, 
apparato ; ‘ded Beder8 ze, “apparecchio, 
apparecchiatura, ‘preparazione; ber 
‘ @peifen, & arecchio 3. acconciamen- 
‘to délle ‘vivande, conciatura. 

Bubinben, è. a. firreg. von binden) lega- 


. To; allacciare; serràre, strignere con 


‘fune ecc., annodare. ‘ ‘° 

Bubinbung, s. f. legamento; allaccia- 
‘mento ecc, | 

Zubläuen, v.'n. dar come in terra ere. 

Zubiciben v. n. restare, THRABECe, sta: 
re'chiuso, ] 

Sublingen | v. a. socchiuderè zu — 
immer auf: und zudlinzen, DOMEL gli oc- 
chi'dit continuo... 

Bubringen, v. a. arrecare, —— dem 
Mande Vermigenz poriat seco beniin 

' casàteélmarito; einem Meifter-Gefellen, 
Jungen, condurre un lavorante , un 
bardotto ad una bottega 3' die Beit, 
passare, consumar il tempo; impic- 
garlo in checchessia. ‘ 

Zubringung, s. f. l'arrecare 0873 ſ. gus 
bringen, 

Bubrotfen, v. a. fig. aggiugnere, spen- 
dere del suo. 


*3ubfot, 8. n, tutto ciò che si mangia 


col pane. 

Bubufe, s. f im Bergbaue .porziane, spe- 
sa che si dee contribmire allo scavo 
delle miniere; bag iſt tine gure Zubufe, 

‘ questo è un buon sussidio, ‘un buon 
sollievo, ajuto; Ginem eine Zubufe 
geben, dar altrui una ‘giunta, un' ad- 
dizione pel suo. mantenimento, 

Bubfifen, v. a. aggiugnere, spendere, 
metterci del suo. 
ucht, s. f. vasza, spezie; Thier von gu: 
ter 3udt, animale di buona razza; qut 


gur Zucht ſeyn, essere buono, per far . 


razza; ſtarke Zucht vom Viehe baten, 
allevare, nudrire di molti bestiami 
in un podere; cine Zucht Schafe, greg 
ge ci pecore; cine Zucht junge Dubner, 
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cevita di polli; it. Difciytin, disci- 
‘plina, insegnamento, magistero, edu- 
cazione, governo, direzione; Kriegs⸗ 
zucht, disciplina militara: gute Zucht 
unter der Solbaten, unter ſeinen Rin: 
dern halten, tenere i soldati, i figliuoti 
sotto buona disciplina, gevernarli 
bene; aug der Zucht kommen, saltare 
la granata; ber gute Zucht gehabt. alle- 
vato séttò buona disciplina; it, di- 
sciplita; osservanza; regala, ma- 
. nierà di:vivere; ſich der Zucht unter 
werfen, Zucht balten, stare in osser- 
‘manza; im aller Zucht und Ebrbarteit 
‘febenj.vivere onestamenté eec. 
Zu tarbeit, 8. £ travaglio , — for- 
ato.) ©» 
Bubrbitne, s. £ peechia da razsa; it. 
tegina delle pecchie. 
>tbtiàdig, adj. disciplinabile; ‘addot- 
trinevolo. 
Zuchtgans, s, f. ¶Cbaãuſe) oca da far 
razza, 
Zuchigeibel, 8. f. disciplina; mazzo di 
funicelle, ‘o ‘simile: 


Zucht halter {38m mantenĩtor di disci- 

i pina. <« - 

Zucthaltung, s 8. e manicnimenia di di- 
sciplina: ‘‘’’ 


Zuchthaus, s.n.(__béufer) casa di cor- 
rezione f ergastolo. 

Zuchthengſt, s. m. stollone da far razza. 

Zudtbenne, s. f. gallina da far rasza. 

Züchtig, adj. onesto, pudico; adv. onc- 
stamente; ‘ pudicamente. 

Züchtigen, v. a. castigare, punire, cor- 
‘reggere’; fig. ſein Fleiſch, Mercia 
la carne. 

Züchtigend, adj. v. gastiganteg che ge- 
atiga. 

Züchtiger, s. m. gaatigatore, correttore. 

Züchtigung, s. f. castigamento , gastiga- 
zione, castige ece.j bom Sort, divi- 
no gastigo. 

Zuchtkuhe , 8. £ (—Hibe) vacca da far 
’ razza. 

Bidtling, s. m. colui, che è chiuso in 
una casa di correzione, in un erga- 
stolo 


Zuchtlos, adj. indisciplinato, discolo ecc. 


Zuattofiyfeit, 8. f dissolutezza, sfre- 
natezza; it. disonestà, indecensa, 
impudicizia. 

Zuchtmeiſter, 8. m. in Sduten, corret- 
tore, colui che castign; in Zudgtbaufe, 
colui che frusta, gastiga i discoli in 
un ergastolo; bey den Roͤmern, cen- 
sorè ; JZudtmeifteramt, censura, uffi- 
zio di censore. 

Zuchtmeiſterinn, s. f. colei, che gastiga 
severamente. 


-Budtmutter, s. f. bestia femmina da far 


razza. é 


Zuobt 


Zuchtochſe, 8. m. toro da far razza. 

Zuchtruthe, s. f. la verga della corre- 
zione. 

Zuchtſau, s f. (—fiue) porca, troja da 
far razza. 

Zuchtſchule, s. f. la scuola della corre- 
zione, 

Zuchtſtute, s. f. cavalla, giumenta da 
far razza. 

Zuchtthier, s. n. animale da far razsa. 

Zuchtvieh, s. n. bestiame da far razza, 

Zuden, v. n. vine turge Bewegung eines 
Gliedes machen palpitaro, ristrignersi 
in alcuna parte; mit ben Acſeln gus 
den, ristrignersi nelle spalle; mit 
bem Munde, mit dem Finger ꝛc., atri- 
gquere, ritiraro la bocca, un dito 
unmiltibrlià guden, avere spasimi, 
convulsioni ;\ #68 zudet mich, mi sento 
de’ spasimi, de’ moti convulsivi; 
das Herz gut, il cuore pelpita; er ift 
nicht todt er gudet no, non è morto, 
egli palpita ancora; gudet nicht, non 
vi muovete punto; v. a. die Achſeln, 
strignere le spalle; den Degen, strin- 
gere la spada, impugnarla, metter 
mano alla spada; sfoderarla; s. n mit 
den Achſein, lo strignere le spalle; in 
Gliebern, spasimi, moti convulaivi. 

guter, s,m. zucchero; feiner, succhero 
bianco, dì più cotte; Zucker fieden, 
far lo zucchero; ein Hut Zucker, f. 
Zuckerhut, it. fig mie Buder, di suc- 
chero ; dolce; soave; wie Zucker ſchme⸗ 
@en, parere uno rucchero; parere 
uno zucchero di tre cotte, 

Zuderatora, e. m. acero zuccherino, 

Zuderalaun, s. m. ſ. Alaunzucker. 

Zuckeropfel, s., m. pomo, mela zucche- 

. Pina. P 

3Zuderate, s. f. zuccherine. 

3Zuderbéfer, s, m. confettiere, confet- 
tàro, 5 


Zuckerbäckereo, s. f, l’arte di confettie- - 


. re; it. bottega di confettiere. 
Buderbiderinn, s. f. colei, che fa o vende 

zuctheriaì, dolci, confetti. | 

Zuderb:1d, s. n° immagine di zucchero. 

Zuderbien, s. t. pera succherina, . 

Zuckerbrot, e. n. marzapane. 

Zuckerbüchſe, o Buderdofe, s. f. sucche- 
riera. 

Zuctercand, s. m. succhero, candito. 

Zudercei8, s, n. ſ. Zuckerguß. 

3Zudererbfe, e, f. pisello dolce, 

Zuderfabrif, a. f. fabbrica dove si fa lo 
zucchero. 

Zuckerfaß, s. n, (__fiffer) botte da zuc- 
chero: 

3Zuderfigur, 8. f. figura di zuechero, 

Zuderform, è. f. forma da succhero. 

Zuckergebäck e Zuckergebackenes, s. n. suc- 
cherini ; dolci; confetti. 
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Zuckergeſchmack, s. m. sapore zuccherino. 


Zuderguß, s. m. (__guffe) crostata di 


zucchero. 1 
Zuderbaft, adj. zuecherino ; zuccheroso, 
3Zuderbandel, s. m. tràffico di succhero. 
Zuckerhändler, s.m. mercante di 2uchero. 


Zuderberrdhen, e. n. fig sputazucchero; + 


affettatuzzo; smanziere. 
Zuderbonig, s. n. miele zuccherino. 
BZuderbut, s. m.(__bute)pane di zucchero, 
Buderig, adj zucchereso, zuccherino; 
zuccherato. 
Budertorner , s. pì. granelli di succhero. 
Zucterküchelchen, s. pl. trocischi di suc- 
chero. 
Zuderlippen, s, plur. fig. labbra di zuc- 
chero. 
Zudermanbdeln , s. plur. mandorle inzuc- 
cherate. 


Budermelone, a, f. popone zuccherino, 


Zudermund, s, m, fig. bocca dì suc-- 


chero. 

Zudern, v. a. condire con zucchero. 

Zuckerobſt, s. n. frutti succherini. 

Iuderpflanzung, s. f. piantagione di can- 
na succherina, ‘ 

Zuckerplätzchen, s. pl. pasrelli di sucche- 
ro ; biscottini. 

Buderpuppe, 8. f. fantoccio, fantoccino 
di succhero; fig. persona che fa la 
preziosa; lesiosa, smanzerosa. 

Zuderrobt , s. n. canna da zucchero. 

Buderrofe, e. f. rosa di damasco. 

Zuckerrübe, s. f. barbabietola __ 
zuccherina| 

Buderfaft, e. m. sugo di canna zucche- 

| rina; it. sciroppo. i 

Zuderfag, 6. m. residno dello zucchero 

. raffinato; melassa, | 

Zuckerſchachtel, s. f. ſ. Zuckerdoſe. 

Zuckerſieder, e. m. raffinatore di zuc- 
chero, | | 

Zuderfiederey, s. f. l’arte di raffinare lo 

zucchero; it. fabbrica di succhero. 

Zuderftreuer, s. m. zuccheriera 

Zuckerſiüß, adj. zuccherato; dolce come 
lo zucchero. ; 

Budertanne, s. f. specie d’abete delle 
alpi, di leguo castagnolo che riceve 
pulimento , e adoprarsi per farne 
violini, c per tsasellare 

Buderteig, 8. m. pasta da succherini, 
da dolci. 

Budervogel, 0. m. (vige) zurcheriero, 

mir aa 1 8. n. fuccherini , con- 
et 


Zuckerworto, s. plur. parole succherate, 
melate; paroline. 
Zuckerwurz, a. f. sìcaro. 
Zuckunu, s. f. f. das Zuden. 
Zubammen, v. a. chiudere con argine; 
fig. riparare, sbarrare con qualsisia 
"a materia. 
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Budeden, v. a. coprire;'ricoprire; co- 
perchiaro ; it. v. r. coprirsi beno; 
it. fig. die Febler, die Sqande, rico- 
prire, coprir il vizio, la vergogna, 
l’ignominia; it. “einen garftig 7 accon- 
ciar-uno pel dì delle feste ; o accon- 
ciar male con percosse; einen zude⸗ 
den, ubbriacare, — 

Zudeichen, v. a. chiudere, serrare con 
argine, 

Zudem, adv. oltre a ciò; inoltre; di 

iù. 

3ubenten, v. a. (irreg. von denken) de- 

. stinare checchessia per uno aver 
intehzione di far alcun beno o male 
a qualcuno, di procurargli de’ van- 
taggi o svantaggi; diefeé Geſchenk babe 
id) dir zugedacht, ho destinato per te 
questo dono; it. credere capace; das 
batte ib ibm nicht gugedagt, non n 
Vavrei creduto capace. 

Bubrang, s. m. gran premura d'acco- 
starsi a checchessia, | 

Zudrängen (fim), v. r. far calca perac- 
costarsi a checchessia, procurar d'av- 
vicinarsi con forza; fit tberall gus 
drängen, f. gubringen. | 

Zudreben, v. a chiudere, serrare tor- 
eendo ; ben Fafbabn, chiuderla chia 
ve d una cannella di botte. 

Zudringen (fim), v. r eerrarsi addosso, 
o attorno a checchessia ;) soffregarsi, 
associarsi ; accompagnarsi impor- 
tunamente con altrui; ſich überall gus 
bringen, ficcarsi da per tutto. 

Zubringlid. adj. iniportuno, sfacciato 
nel soffregarsi ad altri, in ficcarsi 

, nella compagnia d'altri; it. premu 
roso , importuno a ingerirsi negli 

- affari altrui; it accattabrighe.. 

Zudringlichkeit, s. f. gran premura di 
suffregarsi ad altrui, d'ingerirsi ne- 
gli affari altrui, d’èsscre ammesso 
in una compagnia. 

Zubrid.n, v. a. chiudere, serrare stri- 

. gnendo con forza, comprimendo j 
die Augen, die Hand, serrare, chia- 
dere gli occhi, la mano. 

Zuegen, v. a, metter sotto , far entrare 
coll’ erpice. 

Bueignen, v. a. appropriare; appropia- 
re; attribuire; far proprio 3 (fim) 
appropriarsi; attribuirsi; farsi pro- 
prio: arrogersi; ascriversi; farsi 
bello delle cose altrui3 fi) das Vers 
dint Gorifti, applicarsi i meriti di 
Gesù Cristo; it. Dingen eine gewiſſe 
&iaft, attribuire; applicare; asse- 

. gnare__ dediciren, dedicare un libro. 

Zutigner , s. m. eines Werkes, dedica. 
tore. 

Zueignung, 4. f. appropriazione; appro- 
piazione; lo appropriarsi una qual- 
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che cosa; it. des Verdienftes Jeſu Chriſti, 
l’applicazione de’ meriti di Gesù 
Cristo; cineé Werkes, dedica; dedi- 
cazione, la dedicatoria ; Zueignungs⸗ 
{rift , lettera dedicatoria. 

Zueilen, v. n. portarsi, correre con 
prestezza verso — affrettarsi per 
giugnere colà dove alcuna cosa 
chiami; it. fig. einer Würde, dem Ruh⸗ 
me, der Unfterblibfeit 26., camminar a 
gran passi verso nna dignità, verso 
la gloria ecc.3 avviarsi a gran passi 
all’ immortalità ecc. : 

Zuerfennen,; v. a. (irreg. von fennen) den 
Preig, accordare il premio; rechtlich, 
aggiudicare; assegner per sentenza; 
der. etwas guerfannt wird, aggiudica- 
torio ; it. eine Freybeit, Gewait, con- 
cedere altrui un privilegio, una fa- 
coltà; einem Strafe, condannare alla 
multa, alla pena; imporre un am- 
menda, - 

Zuerfennung, s. f. rechtliche, aggiudica- 
zione; einer Strafe, condannazione 
alla multa ecc.; it. einer Freyheit, con- 
cessione di privilegio. i 

Buerft, edv. anfingiià, da prima, pri- 
ma; pritmamente: in principio; pri- 
mieramente; bor ondern Dinaen, pri- 
ma d'ogni altra cosa; dieß mufi zuirit 
geſchehen, ciò deve farsi prima d'ogn’ 
altra cosa ;it. in primo ——— etwas 
guerft ſehen, mettere una cosa nel 
primo luogo; ber guerft gefommen, il 
primo venuto; che è arrivato il pri. 
mo; zuerſt tanzen, reben, anfangen 26, 
ballere, ‘parlare ecc. il primo; co- 
minciare il primo ; esser il primo 
a fare ecc.; it. bas erſte Mobl, alé ich 
ibn querft fap, quando lo vidi la pri- 
mà volta. | =" 

Zuſächeln, v. e. einen Kühlung zuächeln, 
far aria, vento, far fresco, ad uno. 

Zufabren, v. a. (irreg. von fabren) Steine 
2€., ———— trasportare con carro, 
condurre pietre ecc in qualche luo- 
go, o versuun luogo; v n. aef&wind 
fabren, toccar via; proseguire pre- 

‘ stamente la sua strada in vettura; 
fabre gu, Kutſcher, date, battete for- 
te, cocchiere, andiamo più presto; 
nat einer Geaend, andare in vettura 
alla volta d’alcuno, ed'alcun luogo, 
inverso di lui, inverso quella parte 
ſchnell auf etwas, avventarsi, lanciarsi; 
getterei addosso a uno, o a quelche 
cosa, mitber band, afferrare, avven- 
tar la mano a checchessia; fig. © 
prov. gleich, blindling8 yufabren, ope- 
rare a vanvera, a casaccio, a chiusi 
occhi ; andar con Îa testa nel sacco; 
infilar gli aghi al bujo; andar col 
cembalo in colombaja ecc, 
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Zufall, e. m. (—fälle) accidente; caso; 
avvenimento ; tleiner, accidentuccio ; 
tin wibriger 3ufall, sinistro avveni- 
mento, treversia; burd) einen Iufall, 


a caso; it. destino, sorte, caso; dem 


Zufalle etwas zuſchreiben, attribuire 
una cosa al caso, alla sorte, al de- 
stino; ſich bem Zufalle überlaſſen, ab- 
bandonarsi al caso, alla sorte; von 
AKrantbeit, accidente; sintomo ; er bat 
cinen Zufall betommen, gli è venuto 
. un agcidente, - — 
Zufallen, v. n (irreg. von fallen) ein Lod, 
coprirsi di terra o ‘d'altra cosa ca- 
dutavi, parlandosi d'una buca o si- 
. mile _— Die Augenfieten ibm vom Schlafe 
au, il sonno gli chiuse gli occhi eine 


Falle, chiudersi, serrarsi da se, una. 


trappola ecc. 3.gu Theil werden, cinem 
tin Eibgut, toccar in sorte; toccar 
alcuna cosa ad uno, venire, rica- 
dere, essere devoluto per eredità, 
o per altra ragione, a 
Bufillig , adj. accidentale; casuale; 
fortuito } contingente; incerto ; gu: 
fillize Eigenſchaft, qualità accidente; 
adv. accidentalmente . per accideute; 
casualmente, a caso; furtuitamente; 
a sorte. ea 4A 
Zufalligkeit, 8. f. causalità; accideuta- 
lità; contingibilità. | 
.3ufliden, v. a. rattoppare ; ricucire; 
riunir cose lacere. 
Zufliegen, v. n. (irreg. vonfliegen) , vo 
lare alla volta d'un luogo ; acco- 
‘ starsi volando. — 
Bufliefea, v. n (irreg. von fließen) scor- 


rere , colare alla volta di; avvici- 


narsi, accostarsi acurrendo, co- 
lando; ber Bad) flieft auf uné gu. il 
rivo scorre alla volta di noi; baufig 
zufließen, cancorrore, scaricarsi, ve- 
nire in affluenza in quelche luogo; 
fig. ridondare; von ibrir Land fließen 
mir viele Wehlihaten zu, dalla vostra 
liberalità molti benefizj in me ridon- 
dano; fig. bem die Worte gufliefen, 
che ha un gran profluvio di parole; 
che ha gran copia di dire ecc. fig 
einem Guteé guflicfien laſſen, far go- 
dere, far altrui del bene sotto ma- 
no, procurargli de’ vantaggi sotto 
mano. 

Bufludt, s. f. rifugio, refugio, ricove- 
ro; asilo, luogo di rifugio: feine Zu⸗ 
flucht wohm nebmen ,- rifugiarsi, rifug- 
gire  ricoverarsi; ripararsi, aver 
rifugio, ricorso ; er ift feine Zuflucht, 
egli è il suo rifugio, asilo ece. . 

Zuflu@teftitte, s. f. luogo di rifugio, ri- 
fugio; asilo, ricovero. 

3uflug, a. m volo verso alcun luogo; 
o concorso d’uccelli in un luogo. 


— 
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Zufluß, s. m. affluso, avvicinamento, 

accesso dell’ acqua; ben Zufluß deg 
Waſſens bindern, por riparo all’ afflus- 
so, all’ accesso dell’ acqua; bdufiger 
Zufluß, affluenza; abbondanza, co- 
pia; 3ufluf an Reichthumern von Mens 
fin, aftluenza di ricchezze ,. con- 

, corso, affluenza di gente; an Wors 

ten, profluvio, affluenza, ricchezza, 

esuberanza, ridondanza di parole, 
gran copia di dire; cinem alle Zufliffe 

, ebf@neid:n, togliere ogni comunica- 

. zione di qualsisia bene, o vantaggio. . 

Bufluftern. v.. a. bisbigliare, pispigliare, 

. zufolare, dire all’ orecchio. 

n al , praép. in, per conseguenza 
Uli 

Zuforderft, adv. primieramente, prima 
d'ogn’ altra cosa} sovra ogui cosa4 
soprattutto ; precedentemente ecc. 

Zafrage, s. f. ſ. Anfrage. 

Zufragen, v. n. informarsi, chieder 
nuova, notizia. © — 

Zufrieden, adj. contento, soddisfatto; 
appagato; zufricden ſtellen, contenta- 
re, appagare; render contenta ecc.; 
eg zufrirden Lign, csser contento } con. 

, tentarsi, acconsentire. consentire; 

; approvare; gradire; [aff.t mid gufi tes 

den, lasciatemi staro, in pace. cinen 

Borrigen gufiieden ſprechen, pacificare, 

acchetare, calmare con parole la col- 

lera di alcuno. —— 

Zufriedenbeit, s. f. contento ; contentez- 
za, piacere, soddisfazione, allegrezza. 

Bufrieren, v. n. xirreg. vor frieren) con- 

, gelarsf, djacciare, agghiacciare. gu» 

_ gefrorner Fluß, fiume agghiacciato. 

Zufüßen, v. a. Schaden recare, cagio- 
nare, apportay altrui danno ece,; it. 
binzufiigin ſ.“ 

Zufubre, s. f. recatura, condotta, tra- 
sporto di derrate in alcun luogo; 
wo viel Iufubre iſt Inogo, dove ca- 
pita ogni sorta .di mercanzie ; dove 
sì porta gran quantità di derrate; 
die Zufuhr abſchneiden, f. | 

BZufubren, v a. addurre, condurre, ar- 
recare, portare in un luogo; Bieb, 
condurre, menare bestiame in un 
luogo, 

Zuſührer, s. m. conduttore, cho con- 
duce, adduce. 

Zufullen, v. a. einen Graben, colmare un 
fosso; empirlo. i 

Zufüllung, s. f. il colmarg un fosso ecc, — 

Bug. s. m (Züge) da Zichen, tratto, 

tirata; tÎro; einen ftarfen Zug ttun, far 

un tratto forte ; tirar fortemente; 
mit bem Nege, tratto di reto; gitto, 

o getto di rete; mit der F.der, tratto, 

tiro di penna; mit dem Pinſel pen- 

nellata; binter ben Robmen, ghirigo- 
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ro; segnò, nota; Zug ſir Bug copie Zugangel, v. f. amo dormiente. 
ren, copiare fedelmiente, esatta- Zugängig, adj. accessibile, arrivabile, 
mente; ben Bug laffen, am Zuge ſeyn, Zugängigkeit, s. f. cinte Ortes, facilità, 


im Sade ꝛc., dar il tratto, aver il 
tratto, è sia l'avrantaggio della ma- 
no; im Trinfen, tirata, bevuta, sor- 


possibilità d' avvicinarsi , di passare ; 
tinet Perfon, affabilità, facilità, d' ap- 
prossimarsi. 


so; duf etnen 3ug, s un sorse, a un Bugarbeit, s. f. bey ben Webern, lavoro 


tratto ; in Yleinen Zilgen trinfen, cèn- 


a opera, 


tellire, bere a centellini; 3ug im Zugband, s. n. (_bénder) cordellina o 


Saugen, succhio; ein Bug Pferde, 


Odhfen, muta di cavalli, di bovi ecc.; 


nastro d’unà borsa ; it. chiave di ferro 
per sostesere a piombo un muro. 


mit vieten, mit fedifen, una muta a Zupbrücke, s. f. ponte levatojo. 


attro, a sei; tiro a quattro ecc.; 
îm Tegten Zügen liegen, dare i tratti; 
tirare ,. avere i tratti; esscre agli 
estremi; al lumicîno, al verde, ago- 
‘ nigzare ecc.; e fig. essere agli ertre- 
mi; esset ridotto agli estremi, în 
somma miseria ecc.; Proceffion ,- pro- 


cessione) den Zug [@liefen, chiuder 


la marcia ; essere alla cuda, all’ 


bstremità della processione, o della 


marcia; Feldzug, Kreuzzug, f. ; in Drs 
gein, tasto, giuoco d’uh organo; ji 
Baffet, argano; it. Drabt gu gichen, 
filiera; trafila; it. wo der Wind ftarten 
3ug bat, dove c'è riscontro di aria, 
dove vonto cola, pissa con gran 
violenza; irh Zuge ſiden, soderé nel 
riscontro dell’ stria ; ben Bag der Luft 
befördern, dar libero giuoco, sfogo 
all’ aria , far gitrocare liberamente 
l’aria; 3ug für Sun handeln, trafficàre 
a danèrî contadti; o a baratto; der 


Zag îm Pumpen ⁊c. intiboccatura dell’, 


sinimella nella trombe a acqua; @es 
fibtezige , fattezze, lineamenti del 
volto — That, tratto; tito, atto cat- 
tivo o buono; ſchöne Züge, in Reden, 
belti tratti. d'itgégno, concetti, detti 
arguti; bie erften Züge eines Gemähl⸗ 
deg, ahboxso, schizzo bie trften Züge⸗ 
. cime8 SGemdbides entwerfen, abbozzare 


ùna pittura, ferne lo schizzo ; mableri: - 


fore Iilge fn einem Gedichte, tratti pit- 
toreschi; ber Zug ih einem Fiintentaufe, 
scanalatura; ein Zug von Drabtfaiten, 
fornimento di dodici mazzi di corde 
d’ottonie di diversa grossezza; Jug 
Vogel, folàta d’uccelli.. 

Zugabe, s. f. giunta; soprappiù; kleine 
giunferella; zur Zugabe geben, dar di 
giunta, per aggiunta, dì soprappiù,; 
Anhanug, giunta, aggiunta, supple- 
mento, i 


‘supporte, 


3ige, s. f. fodera, guscio di coltrice, 


di guanciale; beffer: Ueberzug, f. 


—— „v. a. (iereg. von geben) im Kaufe, 


ar giunta; dar vantaggio; dare di 
vantaggio3 dare di giunta; per ag- 
giunta, di soprappiù3 im Tauſche, id) 


° will Ihnen zeba Thaler zugeben, io vi 


tifarò dieti scudi; einen Gehülfen, dar 
un a into, un eempagno; aggiu- 
griere ; ich gebe biefeh Sat gu, vi con- 
cedo questa proposizione; ich will es 
zugeben, io voglio coneedere, dare, 
che ciò sia vero ; er gibt 
es nicht gu, egli non acconsente ecc. 


Bugebung, s. f. concedimento, aceerdo. 
Bugegeh, adj. presente ; astante; er ift 


fiberall gugegen, egli è presente a tutto, 
assiste a ogni cosa. 


Zugehen, v. n. (irreg. von gepen) nach 
einer Gegend 34, comminare, andar alla 


volta __ portar i suoi passi verso qual- 
the luogo, avviàrvisi; mo gept dies 
fer Weg 30? dove tonduce questa 
via? fig. er gebt feinerh Gode gu, egli 


. s'incammins alla morte; mas ſeinem 


Ende zugeht, cosa che s’avvia verso 
la fine; cr gebt frif@ zu, egli tocca il 
chechio; va veloce ecc. j Thüre, Fens 
fter, fo nicht recht gugebt, uscio, fine- 
$tra che non chiude a capelle; mie 
geht es 3? donde viene, nasce, de- 
riva ecc, ; es geht dba vornebui zu, vi 


° Bi tratta grandiosamente, nobilmen- 


te; 06 get Alles verwitet da zu, ogni 
cosa va alla confusa in quel luego 
ccce.; é8 geht nibt mit rechtm Dingen 
zu, gatta ci cova; es gebt in diefem 
Haufe ordentlich gu, in questa casa re- 
gna l'ordine, si vivo con regola e8 
ging febr bigig 38, erano ai fecri, si 
venne ai ferri, alle prese, alle stret- 
te; tas ſpitzig zugeht, ciò che si ter- 
mina in punta. 


8 ang, 6. m. (—g&nge)- adito; entra- Zugehör, è. f. ſ. Zubehor. 
ta, accesso; freyen Sugang gu etwas Zugehören, v. n. appartenere, partene- 


aben, avere accesso libero a chec- 
‘chessià; Sfe haben jederzeit frepen Zu⸗ 


garig gu thir, per lei hon v'é portie- 
ta — ville Zugänge verftopfin, verfpers 


re, toccare, aspettarsi, spettare, 
esser di alcuno. : 


Zugehörig, adj. appartenente, pertinen- 


te; spettante. 


‘tm, serràre, turare tutti gli aditi, Zugel, s. m. redina, redine; cin Pferd 


tutte lo vie; it. Zutritt, ſ. 


urz fm Zügel balten, tenere a freno 


⸗ 


Züge 


un cavallo; ibm ben Zugel ſchießen laſ⸗ 
fen, abbandonarele redini al cavallo; 
mit verbangtem Zügel reiten, galloppa- 
re, correre a briglia sciolta ; fig. der 
Zügel der Vernunft il freno della ra- 


gione; ben Begierden Zügel anfegen, — 


or freno alle passioni. 
Zigelband, s f. la mano sinistra. 
3igclUo8} adj. sfrenato, sensa freno; 
fig. sfrenato, sbardellato, scapestra- 


to, licenzioso; adv. sfrenatamente 


ecc. 

Zügelloſigkeit, e. f. sfrenatezza ecc.; 

Zugemüſe, s. n. civaja, legume, caman- 
giare, erbaggio. 

Zugenahmt, adj. soprannomato, 

3ugeordnet, part aggiunto, sostituito, 
ajuto , ajutante. 

Bugeritten, part. von Pferden, addestra- 
to, ammaestrato, disciplinato, de’ 
cavalli. 

3ugerundet, part. ritondato. 

Zugeſchnallt, part. affibbiato. 

Zugef&weigen, conj. con dbaf , per tace- 
re; per passar sotto silenzio ecc. 

Zugeſellen, v. a. associare; dar un so- 
cio, un compagno, accompagnare $ 
(ſich) associarsi, accompsgnarsi; ag- 
giugnersi, accontarsi con uno. 

3ugefelung, s. f. associazione, accgm- 
pagnamento; società. i 

Bugefiegelt, part. sigillato, chiuso con 
sigillo. 

Sugcipigt, part. appuntato, a punta. 
Zugeſtehen, v. a. (irreg. von fteben) con- 
cedere, accordare. 
3ugethan, adj. dato, inelinato , attac- 
cato, soggetto; affezionevole, ad- 

detto, 


Zugfiſch, s.m. pesce di passaggio. 

Zugiefien, v. a. (irrog. von giefien) ein 

Lod 20., empiere una buca di cosa 
liquida; mit Bley, impiombare, riem- 
piere di piombo; binzugiefen, mette- 
re, aggiugner acqua o altro fluido; 
affonvdere. 

3Zuggarn, s. n. ſ. Iugneg. : 

Zugiefung, s. f. affusione, 

Zugleich, adv. nell’ intesso tempo; nel 
medesimo tempo; it. gufammen, in- 
sieme; unitamente. 

Zugleichſeyn, s. n. coesistenza. 

Zugloch, s. n. (— lider) sfiatatojo, spi- 
raglio. na 

3ug'uft, s. f. riscontro d’aria, che pas- 
sa per qualche fessura; Rugluft ift 
hochſt ſchadlich, aria di finestra, colpo 
di balestra. \ 

ugneè, s. n. strascino, giacchio da gac. 
cia , e da pesca, i 

Zugochſe, s. m. bove da tiro. 

Zugpfesd, s. n, cavallo da tiro, 
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Zugpflaſter, s. n, empiastro suppurativo, 
maturativo. 

Augraben, v. a. (irreg. von graben) co- 
prire, ricoprire di terra. F 

— s, n. ſ. Abzugrecht; it. Naͤher⸗ 
recht, ſ. 

Zugreifen, v. a. Eirreg. von greifen) pi- 

gliar colla mano, prendere, dar di 


, piglio, dar di mano, afferrare; greift 


au, prendete; fig. er grelft germe gu, 
feine Finger beifen greif zu, egliè delle 
mani; le sue mani sono fatte a un- 
cini, ed i suoi ferri a rampoj ber 
gerne gugreift, che è delle mani; mit 

. beyben Händen, prendere a piene mz- 
ni; valersi volontieri ecc. 

3ugring, e. m. anello, o cerchio da stri- 
gnere checchessia. 

Zugrohr, s. n. an Schmelzöfen, sfiatatojo. 

Zugrolle, a. f. puglia. 

Zugſchnur, s. f. (— ſchnüre) cordellin 
della borsa ecc. 

Zugſchraube, s. f. vite da strignere. 

Zugfeil, s. n. faune per tirare shecches- 
sin; can Wagen, tifella; an Kaͤhnen, 
alzaja. ; 

Zugftange, s. f. in ben Pumpen, stantuffo. 

Zugftupl, e. m. (- ftuple) telaio per la- 
vori a opera. —. 

Bugtau, s n. canape da tird. 

Zugthier, s. n. animale da tiro. 

Zugthor, s. n, ponte levatoio, inquarito 
serra la porta. 

Bugfirten, v. a. chiudere per mezzo di 
cintura. 

Zugvieh, s. n. bestie da tiro. 

Zugvogel, e. m. (— vdgel) uccello di 
passaggio. 

Zugweife, adv. processionalinente, in 
processione, in lunga schiera. 

Zugwind, a. m. vento colato, che passa 
per qualche apertura. 

Zugrvinde, s. f£ argano da tirarsu i pesi. 

Bubaben, v. a. ottenere per soprappiùj 
etwas gubaben molleg, volere alcuna 
cosa di soprappiù; it. tener serrato, 
chiuso; bag Daus immer zuhaben, tener 
sempre chiusa la casa. 

Zubadeln, v. a. tagliare, o batter forte 
con ascia; prov. wie zugehackt, cosa 
fatta coll’ accetta. i 

Zuhäfteln, v. a. attaccare con fibbiaglio, 
con uncinetto. 

Zuhaken, e zuhäkeln, v.a. attaccare, chiy- 
dere, strignere con cinello, con gan- 
cio. 

Zubalten, v. a. (irreg. von halten) tene- 
re chiuso, serrato; v. n. fig. mit Gh 
nem. aver un concerto, un' ìntelligen- 
za segreta con uno; in Lirbesbdndeln, 

sar la dimestichezza ecc. 

3udangen , Y. a. coprir di velo ecc. 

Zuhauen, v. a. (irreg. von payen) È 
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013, tagliare, sgrossare, digrossa- mir von Wien gugefommen ift, la noti- 
re; mit Àutben, percuotere, dare, zia pervenuttmi ‘da Vienna; trbeng. 
‘ battere ‘fortemente con ispada, con imittel zukommen laffen, somministrare, 
verghe ecc.; taut gu, date, battete fornire vettovaglie 3 e8 fommt ibnen 
forto. ul nimt gu, non conviene, nen tocca, 
Zubeften, v. a. ricongiugnere, riunire, =—non s’appartiene, non s'aspetta, non 
cucire le parti disgiunte d'una piaga = istà bene a voi: traé ibm von bem 
ecc. | Erbe gufinimt, ciò che a lui compete, 
Zuheilen, v. a. saldare, rammarginare, © appartiene, spetta dell'[eredità; ſich 
consolidare ; guarire una ferita; v.n. begatten, empfangen, von Tbieren, die 
rammarginarsi, ricongiugnersi. Sau ift zuzekommen, la troja s’ è im- 
Zubeilend, adj. v. consolidativo, conso- pregnata, ha ammesso il verro. 
lidante, buono a rammarginare ecc. -3ufènnen, v. n. poter arrivare, perve- 


Zubeilung, 8. f. consolidamento ecc. nire, accostarsi ad un luogo. 
“ Bupinterit,. adv. tutto al di dietro; it. 3utoft, s. f. companatico. 
alla fine, alla coda, Zukunft, 0. f. l’èvvenire, il futuro ; adv, 
Zuhorchen, v. n. ascoltare, star ad udi- in Zukunft, in avvenire ece. 
re con attenzione; beimiid, star in 3ufiinftig, adj. future, venturo, avve- 
ascolto, orecchiare, origliare. niente, che ha da venire bag Zuttinfs 
Zuhoren, v. n. ascoltare, star ad ascol- tige wiffen, sapere, predir l'avvenire, 


tare, prestare, porgere orecchio, dar . il futuro; it. prossimo a venire, ae- 

udienza. O guente; in der gutinftigen Woche, nella 
Zuhorer, s. m. ascoltarte, ascoltatore, prossima, seguente;settimana. 

tiditore, o Zulächein, v. n. arridere, guardare 
Zubfrerinn, s. f. ascoltatrice, uditrice, sorridendo; v. a b:n Veyfall 26., ap 
Zuhörerſchaft, s. f. gli uditori, auditorio, plaudire sortidendo. \ 


udiensa, | l 3ulage, s.f. aggiunta, giunta, che dan- 
Zubbiung, s. f. ascoltamento, ascolto. noi macella) ecc.1 zur Vefoldung, ac- 
Zujagen, v. n. correre, andare a tutto crescimento di salario, di paga, di 
| corso, a tutta carriera ecc, soldo; eint6 Soldaten, caposoldo; der 
Zujauchzen, v. n. applaudire, alzar voci Zulage befimmt, che riceve l'alta pa- 
d'applauso, di giubbilo. ga: gum Baue, tutta l’armadura di 


Zuinneft, adv. nella piu interna parte; legname congegnato. 
nel di dentro; nel fondo; nel centro, . 3utangen, v. a. porgere, recare, dar 
3utcufen, v. a. comprare ancora q c. l’un all’ altro pietre ecc.; bey Tiſche. 
inoltre, di più i Gpiete: i babe servirsi de se, prendere; langen Sie 
nichts zugekauft, pon ho pescato nulia gu, si serv@, resti servito: v. n. gus 
per le mie carte. “n 5 reiden, bastare, essere a sufficienza, 
Butibren v. a. voltare verso alcun luo- Zulänglich, adj. f. hinlänglich. 
go; Einem ben Riden, voltar le spalic Sulangung, s. f, il recare, il porgere 
a uno; e fig. voiger le spalle a uno; altrui pietre ecc. 
abbandonarlo. *Zulippern, v. a. fam. dare a spiluzzi- 
Zukeilen, v. a, turare, chiudere con co, a poco per volta, stento; far pe- 
‘  zeppà. . nare une cosa a uno'per poco alla vol- 
Zafitrein, v. a. serrare con catenusza, —ta; Ginem die Scalid, pagar debol- 
Zuklammern, v. a. serrare con arpio- mente, e poco per volta; pagar a 
ne; o spranga. poco insiéme. 
«+ Bufiatihen, v. a. ben Veyfall, applaudire 3ulaffen, v. a. (irreg. von laffen) voriafe 


4 


con battere le mani. fen, ammettere, ricevere, introdur- 
Zutleben, zukleiben, v. a. chiudere con re; ben Lengft, ammettere il cavallo 
alcuna colla, o con loto. ‘’ ecc.; geftatten, permettere, tolierare, 
Butlciftern, v. a. serrare, turapo con C0- sopportare, soffrire Gott lift bag 
sa viscosa, 0 con pasta. ‘’ VBofe gu, Dio permette il male. 
Zutlemmen, v. a. stringere, serraré tra 3uld fin, adj. concedibile, tollerabile; 
© Ìmna cosa, € l'altra. —’ von Grunbdben, ammissibile, ricevibile, 
Zutiinten, v. a. serrare col saliscendo. accettabile. i 
Zuknopfen, v. a. abbottonare, Zuläſſigkeit, s, f. qualità, per la quale 
Zutnupfen, v. a. strigner con nodo, an- una cosa é concedibile ecc. 


nodere. Zutaffung, s. f. dis Einlaſſen, ammissio- 
BZutommen, v. n. (irreg. von fommen) - ne;lo ammettere; Geftattung, permis- 
accustarsi ece.; Hrf, wo nidt zuautoms «sione; concessione; gulaffungsmiife , 
men, luogo da non potervisi accosta- permissivamente : 
re; it. pervenire; die Ra@rigt, welche Zulauf, s. m. concorso; calca; moltitu= 
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dine di gente concorsa$ accorrimen- 
to; grofen Zulauf haben, aver gran con- 
corso di avventori; von Predigern, 
predicatore molto ricercato ecc. 
Zulaufen, v. n. accorrere; ' concorrere, 
venire in quantità. . 
Zulegen, v. a, chiudere; coprire, turare 
un’ apertura con pietre ecc.j Holz, 
sum Feuer, aggiugzner legna; gur Sum: 
me, was feblt, fornire, supplire a ciò 
che manca; fi Pferde und Kutſche gus 
legen ꝛc., metter su equipaggio, car- 
rosza e cavalli; procurarsi, provve- 
dersi, fornirsi di cavalli ecc. ; eine 
Perride, mettersi uma parrucca, 
comincisr a portare la parrucca ; 
vermebren, hundert Tbaler zur Beſoldung 
gulegen, accrescere il salario di 100 
scudi; der Käufer legt noch dreo Thaler 
zu, il compratore aggiugne, offre tre 
scudi. 
Zuleimen, v. a. turare, chiudere con 
colla, "i 
3ulegt, adv. all’ ultimo, ultimamente, 
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di cosa disonesta; einem Frauenzims 
mer, richieder d'amore ; ricereare une 
donna di cose disoneste. 

Zumutbung, s. f. richiesta, chiesta, il 
chiedere di cosa che spiaccia, o di 
cosa disonesta. 

Zunächſt, adv. tutto vicino, vicino vi- 
cino, appresso appresso, allato ecc. 

Sunagetn, v. a. chiudere, serrare con 
chiodi. 

Zunahen, v. n. avvicinarsi, aporossi- 
marsi, 

Zundben, v. a. ſ. Zunehen. 

Zunabme, 8. f. incrementd, accrescimen- 
to ccc. 

Zunahme. s. m. cognome, casato; nome 
di famiglia; it. sopranome; Xlerans 
der, mitbem Zunabmen der Große, Ales- 
sandro col sopranome di grande; 
sopranominato il grande; Ginem einen 
Zunabmen geben, soprannominare; zum 
Spotte, soprannome dato per burla, 

Zündbar, adj. infiammabile 3 zündbare 
euft, aria flogistica, infiammabile. 


alla fine, in fine, finalmento; gang, 3ilnden, v. n. pnender fuoco, accender- 


gulest, dasseszo, in ultimo, nell’ ul- 
timo luogo zuletzt fommen, venire 
l’ultimo; prov. guidet fimmt immer 
das Schlimmſte, il veleno sta nella 
coda. 

Zulocken, v. a. allettare ecc. 

Zulöthen, v. a, saldare. 

3umengen, v. a., ffammescolare, fram- 
mischiare. 

3ulp, s. m. involtino di pannolino, ri- 
pieno di midollo di pane zucchera- 
to, che sì dà a succhiare a’ bam- 
bini. 2 

Zulpen, v. a. succiare, suggere, come 
fanno i bambini la cose che si dan- 
no loro in bocca. : 

Zum, per; gu dem, ſ. gu. 

Zumachen, v. a chiudere; serrare chec- 
chessia: den Rot zumachen, abbotto- 
nare il giubbone ; die Flafche, turare 
il fiasco, mettervi il turacciolo. 

3umabl, adj. massimamente, massime 
ecc. 

Zumauern, v. a. cin Fenfter, accecar una 
finestra, una porta; murarla; tu- 
rarla. 

Zumeffen, v. a. (îrreg. von meffen) mi- 
surare a uno tante cose quant’ egli 
ne ha da avere; für beymiff{.ny f. 

*Zümpfen, v. n. fingersi modesto, affet- 
tare madestia, fare il modesto in ma- 
do affettato. 

*Zümpferlich, adj. f. zimperlich. i 

Bumutben, v.. a. chiédére di cosa che 
spiaccia, che s'accordi mal volen- 
tieri; o esigere da qualcheduno una 
cosa, da cui gli venga biasimo; o 
disonore; etwa6 Schlechtes, chiedere 


si, infiammarsi; was leicht zindet, ma- 
teria, che facilmente s'accende, 
3inder, 8 m. accenditojo; an Vomben, 
raszo d'una homba ecc. 
3unber, s. m. esca; fig. fomite, fomen- 
to dell’ amore. : 
Zunderſchwamm, s. m. (— ſchwämme) 
spugna, esca da far fuoco pan cu- 
culio. 
Zündhölzchen, s. n. dim. zolfanelli. 
3indfraut, s. n, polverino; Zündkraut 
auffhitten, mettere il polverino, 
Zündkougel, s. f. palla incendiaria. 
Zündloch, s. n. (Slöcher) focone del can- 
none ecc. 


3inbpfarne, s. f. sgodellino. 

Zündpulver, s. n. f. Zündkraut. - 

Zündröhre, s. ff. Zünder. 

Zündruthe, s. f. canna da dare fuoco al 
cannone. 

Zündwurſt, s. f. (ivilrfte) otre ripieno 
di polvere, per fsr saltaro una mina, 

Zuneben, v. a. riserciro, unire con punti 
di cucito; cucire. 


Zunehmen, v.a. (irreg. von nebmen) cre- 
scerve, accrescere, aumentare, asumen- 
‘tarsi, farsi maggiore; an Grofe, ine 
grandire; an Vide, ingrossare; an 
Kräften, invigorire, rinforzare; das 
Fieber nimmt gu, la febbre s'accre- 
sce i der Tag, der Mond nimmt gu, il’ 
giorno, la luna cresce; an Alter, an 
Weisheit, avanzare, crescere in età, 
in saviezza ecc ; am feibe, mettersi 
in carne; acquistar carne ccc.; v. a. 
im Striden, aumentar le maglie, il 

. numero delle maglie; s. n. cresci- 
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mento, incremento, accrescimento, 
crescenza, prefitto ecc. 


Zunehmend, adj. v. crescente, sumen- 


— 


tante, sccrescente; bey zunehmendem 
“ Monde, alcrescer della luna ; in luna 
crescente, 
3uneigen, v. n fd Give, inchinarsi ad 
uno; fig inelinarsi, volgersi a .... 
3uneigung, s. f. propensione, affetto, af- 
fesione, amore, | 
Zuneftetn, v. a. allacciar colle stringhe. 
Zunft, s.°f. (3infte) unter ben alten Völ⸗ 
tern, tribu, tribo; bey ben Handwer⸗ 
fern, corpo d’artefici; arte, mae- 
stranza; in cine Zunft fommen, veni- 
re, essere ammesso, ricevuto in un 
corpo d’artefici, nell’ ordine di qual- 
‘ Che arte. 


Zunftbuch, a. n. (— bücher) libro degli , 
statuti, e delle leggi d'un corpo d'ar- 


tefici. 

Zunftgenoß, e. m, compsgno, socio, 
membro d'un cerpo di qualche arte. 

Zunfthaus, s. n luogo deve s'aduna un 

| corpo di qualche arte. 

3unftherr, s. m. capo, anziane d’un cor- 
po di mestiere. 

Zünftig, adj. zünftiges danbweri, mestie- 
re, arte che forma un corpo ; che ha 
statuti, e leggi. 

3urftméfig, ad). conforme agli statuti, 
e leggi di qualche arte, n 

Zunftmeifter, sm. tribuno; Zunftmeiſter⸗ 
amt, tribunato. 

Zunftmeiſterlich, adj. tribunesco, tribu- 
nizio. 

Zunftrecht, s. a. diritto d’artefici di for- 
mar corpo; diritto di maestranza; 
it. corpo di statuti d’alcuna , mae- 
stranza, 

Zunftſchreiber, 8° m. scrivano d'un cor- 
po di qualche arte. 

Zunftoerwanbdter, s. m. f. Zunftgenoß. 

Zurftweife,., adv. por tribù. 

3unftwibrig, adj contrario agli statuti, 
e leggi d'un corpo ‘di qualche arte. 

—— , s. m. obbligo di confor- 
marsi alle leggi d'una maestranza. 

Zunge ,<8. f. lingua; gur Zunge gehörig, 
linguale, della lingua, glossico ; Thei⸗ 
le, Xbern unter der Zunge, parti sub- 
linguali; vene ò arterie ranine, sub- 


linguali; cinem Kinde die Zunge löſen, 


‘ rompere, tagliare, eciogliere a un 
bambino lo scilinguagnolo ; mit dop⸗ 
pelter Zunge reden, parlare con lin- 
gua doppia, contraddirsi; bag Der} 
auf der * e baben, parlar col cuo- 
re in su la linguas Löwe mit geftreds 
ter Bungee, lione lampassato ; eine ſehr 
fertige, ſchwere Zunge haben, aver sciol- 
to il scilinguagnolo; aver la lingua 
ben aftilata; non morir a uno la 
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lingua in boeca; aver la lingua gras- 
sa, aver difficoltà di lingua; feine 

. Bunge im Zaume balten frenare la lin- 
gua: feine Zunge nicht bändigen bonnen, 
aver la lingua lunga 3 essere linguac- 
ciuto; es lag mir auf der Zunge, io 
l'aveva in sulle punta della lingua; 
prov. ber Tod figt ihm auf der Zunge, 
egli tien Vanima co’ denti; egli è in È 
bocca alla morto; jemarden uber die 
Zunge fpringen taffen, sparlare di uno; 
fig. bife, f@peibenve Zuage, mala line 
gua, lingua tabama, lingua che taglia 
e fende ecc.; an der MVage, lingua, 
ago della bilancia; an Schalmeytn et, 
molla d'un istrumento da'’fiato; on 
Flinten, molla del cane; an Flaumen, 
lingua; sommità della fiamma; an 
cinem Hebel, quella parte della leva, 
che si mette sotto il peso, da solle- 
varsi; Xrt Fiſch, lingua, pesce di ma- 
re; RAlatichen mit ber Iunge, im Res 
ten, ajuto della lingua; Hirſche, Hunde⸗ 
zunge, f. Erbzungez Werkleng, die Zum 
ge gu reinigen, netialingua. 


Zungelchen, a. 12. linguetta ; cn ciner Bas 


ge, linguetta. l 
3ingeln, v. n, guizzare, vibrare la lin- 
ua. 
Bungenabder, 8. f, vena o arteria linguale. 
Zungenaloe, s. f. aloe linguitorme. 


Zungenband, s. n. (__bénder) scilimgua- 


guolo, filetto, filetlo. 
Zungenbein, s. m. ivide, | 
Zungenbeinmudtet, s. m. ceratoglosso. 
Zungenbudftabe, s, m. lettera lioguale. 
Zungenbürſte, s. f. nettalingua. 
*3ungendrefcher, s. m. cattivo avvocato; 
cavillatore, e ignorante. — 
Zungentrefherey, 8. f. cavilti, rigiri di 
cattivo csusidico, AA 
Bungenfreund, e. ra. emico fiato, bu: 
giardo, 
ZungentAut@en, a n. ſ. Zungenband. 
Bungenbeld, s. m. spaecamonti, sfrappo- 
ne; f. Maulheld. | 
Bungentrantpeit, s. f. malaftia dalla lin 
gua. 
Bungentreb8, s. m. cancrena, che al 
— la agua: i 
Zungentunde, s. f. glossologia. 
Fungenméusden, i n, € Sangenmutte 
s. m. muscolo linguate.. 
3umgennerve, s, m. fiervo linguale. 
Zuugenftein, 3. m, glossopetra. 
Bungenfinde, 8, f. peccato commesso 
colla lingua. i 
Zungentheile, s. plur. le parte glossiche 
linguali. © 
Mingiein, s. m. f. Züngelchen. 
Zanglichi adj. tagliato a foggia di Ungui” 
Bunicht, con machen e werden, 2 


Li 


# asili 


Zuni 


‘ lare, distruggere, rovinare; distrug- 
gersi, guastarsi, andar a male. 

Zuniden, v. a. accennare, far cenno col- 
la testa. 

Zunöthigen, (fim), v, / r. f. ſich aufbringen, 
zudringen; it. trarre uno sforzatamen- 
te in un impegno fastidioso, sforza- 


re uno a impegnarsi in cose svan- . 


taggiose, 0 ‘poco gradite. . 
Zundttiguna, s. f. forza, che si faauno, 


d'’impegnarsi in cose svantaggiose 0° 


poco gradite. . 
Zuordnen, v. a. cinen Gehülfen, aggiugne- 
re, dar un compagno o ajuto in un 
impiego. / 
Zupappen, v. a. incollare, chiudere, tu- 
rare in coliando q. c. sopra. 
Zupeitſchen, v. a. dare, battere, percuo- 
tere con isferza; peitſchet zu, sferzate 
forte. ea 
Zupfeifen, v. n. (irreg. 
‘nem, dar cenno col 
con fischio. 
3upaf, s. m. nuova posta, nuovo invito. 
Supaffen, v. n. rinnovar la posta, l’in- 
vito. \ . 
Bupfen v. a. vellicaro ; vellere ; tirare; 
stirare; bey ben Haaren, tirare a' ca- 
pegli; prov. zupfe dich bey deiner Nafe, 
ognuno badia se stesso; Rofen zupfen, 
svellere le foglie d'unarosa; die klei⸗ 
nen Haare aus der Stirne, svellere i pic- 
coli capegli; Wolle zupfen, pareggiare 
la lana; Seide, sfilare, sfilacciare 
pezzetti di drappo; cavarne le fila. 
3upflaftera, v. a. chiudere, empiere una 
. buca con un lastrico, o con lastre. 
Zupflocken, v. a. chiudere, serrare co 
un cavicchio, o piuolo. 
Zupflügen, v. a. ſ. guadern. - 
, Bupffeide, s. f. seta sfilacciata, strac- 
ciata, 
Zupichen, v. a. chiudere, turare con 
cce. . 
Zupitfhiren, v. a. f. gufiegeln. 
Zuplagen, v. n. operare, far checches- 
sia alla cieca, a bamberna caso, furia. 
Zuplumpen, v. n. f. zuplatzen. 3 
Sur, per gu der, alla eco.3 gur Hochzeit, 


von pfeifen) ei: 
chio; avvertire 


zur Mablzeit bitten, invitare alle noz- © 


ne, al desinaro, e alla cena; gur Leiche 
geben, andar all’ esequie, a' funerali; 
sue Ehre gereichen, tornar ad onore; 
zur Dand haben, aver alle mani sotto 
la mano gur Roth, a un bisogno, ecc, 
Buratben, v. a. (irreg. von ratben) con- 
sigliare, dar consiglio. i 
Surechnen, v. a. imputare; attribuiro, 
Zurechnung, s. f. ‘imputazione ; imputa- 
mento. va 
Zurechnunasfähig, adj, imputabile. 
Zrechnungsſahigkeit, s. f. imputabilità, 
3uredt, adv, co’ verbi: bringen 26., do- 
I 
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mare alcuno; metterlo alla ragione; 
ridurlo; farlo tornare, farlo star al 
dovero, a segno; einen Kranfen, far 
ricuperar la sanità . risanare; zurecht 
belfen o meifen indirizzare; rimette. 
re, riporre nel diritto caminina3; e 
fig. diriszare; raddirizzare; porre 
nella buona via; it. zurecht legen, 
ſetzen, ftellen, porre, mettero in buon 
ordine, in punto ; ordinare ; disporre; 
dar sesto; collocar in ordine ecc.; 
zurecht machen, conciare ; acconciàre; 


adattare; accomodare; aggiustare; 


assettare ; e allestire; apparecchia- 

re; preparare ecc.; ſich zurecht machen, 

sggiustarai; mettersi in appunto, in 

arnese, in ordine, in assetto; er fann 
‘ nicht zurecht fommen, egli non può tirar 

innanzi, non può sussistere; o no 
È può venirne a capo ecc. i 


3ureden, v. a. persuadere, esortare, pro- 
curar d'indurre ecc. ; fi) zureden laffen, 
lasciarsi andare, svolgere, arrender- 
si, indursi a fare ecc,; 8, n. esortazio- 
ne, persuagione. 


Zuteichen, v. a, f. gulangen; it v. n. ba- 


stare ecc. 

Zureichend, adj. v. sufficiente ecc. 

Bureiten, v. a. (irreg. von reiten) ein 
Pferd, addestrare, indirizzare, scoz- 
zonarc, aggiustare, maneggiare un 
cavallo ; v. n. cavalcare a tutta bri- 
glia; spignere, spronar il cavallo. 

3urennen, v. n. correre a tutte gambe 
ecc.; it. nad) einem Orte gu, accorrere 
con grandissima prestezza. 

Zürgel, e Zürgelbaum, s. m. loto, ba- 
golaro. 


Zuribten, v. a. acconciare, conciary, 
apparecchiare, preparare, allestire, 
apprestare; bag Leder, ronciar le pel- 
li, ole cuoja; cine Farbentipe, concia- 


re un tino, o un vagello; die Speifen, 


actonciare, apparecchiare, cucinar 
le vivande; ſich zurichten, ineudiciar- 
si; it. verberben, guastareo, mandar 
male; einen übel, conciare, acconcia- 
re uno pel dì delle feste; er ift ſchön 
zugerichtet, egli è concio pel dì delle 
feste; è mal concio. 


Zurichter, s. m. acconciatore, amman-. 


nitore ;.dbe: Flintenröhren, aggiustatoro. 
Zurichtung, s. f. apparecchiatura; appa- 
recchio, apparecchiamento, accon- 
ciamento, conciatura, acconciatura, 
Buriegeln, v. a. inchiavistellare, incate- 
nacciarè,.chiudere con chiavistello, 
Burinnen, v. n. (irreg. von rinnen) 
scorrere, colare alcun fuido in alcun 
fuogo. * 
Zärnen, v. n. auf jemanden, essere adi- 


a’ 


Pi 


Zuro 


rato; essere in collera, contro, con 
uno. i 

Buroften, v. a. chiudere con una grata; 
ingraticolare. 7 

Zurück, adv, dietro, indictro, addietro; 
er ift no) weit zurück, egli è molto in- 
dietro; e fig. egli è molto addietro 
in quella eosa. 

Zurückbegeben (fid), v. r. (irreg. von 

‘ begeben, portarsi indietro, ritornarse- 
ne, ritornar indietro. 

Buridbegebren, v. a. voler avere indie- 
tro, di ritorno ; ît. richiedoro, 

Zuridbebalten, v. a. (irreg. von bebalten) 
ritehere, rattenere, tenere per se. 

Zurückbekommen, v. a. (irreg von bekom⸗ 
ten) ricevere, avere indietro. 

BZuridberufen, v. a.. richiamare un am- 

‘  basciadore ecc. | 

Zurückberufung, s. f. richiamata, richia- 

| mo, rivocazione, 

Zurückbeugemuskel, s. m. muscolo su- 

| pinatore. 

| Buridbcugen, v. a. piegare, ripiegare in- 
dietro; vw. vr, ripiegarsi indietro, 

Zurückheugung, s. f. il ripiegare indietro, 

Zuridbezablen, v.a. rimborsare; pagare 

le spese; il debito ecc. 

Burddbleiben, v. n. (irreg. vori bleiben) re- 
stare, rimanere indictro, 

Zurückbringen, v. a. (irreg. von bringen) 

Sachen, portare, recare indietro; 
riportare; Perfonen, Thiere, ricondur- 
re; rimenarc indietro. 

Zurddbringung, s. f, ricondotta; il ricon- 
durre ecc. 

Zurückdenden, v. n. (irreg. von denken) 
rivolgere nella mente richiamar al- 
la memorie le cose passate; ripensa- 
re al passato. 

Zurückdrängen, v. a. spingere indietro, 
far retrovedere. 


Buriidbreben, v. a. ritorcere, torcere in- 


dietro. 

Zurudeilen, v. n. accelerare, sollecitare, 
affrettare il suo ritorno; ritornarse- 
ne in fretta. 

Zuriden, v. n. ritirarsi, inoltrarsi per 
far luogo ad uno. 

Zuridfabren, v. a. ( irreg. von fabren) 
ritornare, riportare, ricondurre in 
vettura; v. n ritornare indietro in 
vettura 3 vor Schrecken, rincnlare, far- 
si indietro velocemente per lo ter- 
rore. 

Zurtidfatrt, s. f. ritorno, ritornata in 
vettura, o per mare. ì 

Buriidfalen, v. n. (irreg. von fallen) 
cadere indietro, ricadare, ricascare; 
fig. in Gebler, ricadere, ricascare in 
fallo; in Rrantbeit, ricadere, ricascaro 

, nel male; .raccappellare ; riammalar- 
si; auf einen der Verluft, ritornare in 
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eapo, sopra 1 capo; ricader la 
perdita sopra d’alcune; @iter, bie 
aufeinen zurückfallen, terre riversibili, 
che ricadono; vonStrablen, riflettersi, 
esscr ripercosso, riverberare. 
Zuridfaliung, a. f. der Güter, riversio- 
ne, ritorno de’ beni; f. Ridfall. 
Zurückfinden, v. a. ber Wey, trovare }a 
via per ritornare, pel ritorno, 
Zurückfliegen, v. n, (irreg. von fliegen) 
volare indietro. 
Zuridflieben, v. n, 
fuggire indietro, 
Zuridfliefen, v. n. (irrog. von fließen) 
rifluire, risalire, tornar indietro. 
Zuridfliefung, s. f. Zurückfluß, s. m. ri- 
flusso, reflusso, ritornamente dell’ ac- 


(irreg. von flieben ) 


que. 
Zurüctfordern, v.a, raddomandare le cose 
prestate ccc. ’ 


Zurückforderung, s. f. il ridomandare le 
cose date ecc., richiamo, reclamo. 

Zuridfibren, v. a. rimenare, ricon- 
durre. 

Zutuckführung, s. f. il ricondurre. 

Zurückgabe, s. f. rendimento, reddimen- 
to, restituzione, 

Zurückgang, s. m. f. Rückgang. 

Zurückgeben, v. a. (irreg. von geben) dare 
indietro, rendere, restituire. 

Zuridtgeten, v. n. (irreg. von gepen) 
andar indietro, “tornare, ritornare 
indietro; von Planeten, retrogradare ; 
tornare si auci@treten, f.; auf 
ben Urfprung, rimontar,.risalir all’ 
origine, alla sorgente; fig. die Heirath 
ift zurückgegangen, lo gposalizio non 
ha avuto effetto, I 

Zuridgehend, adj. v. ritornante, che va 
in dictro, retrogrado; zurucgehende 
Pferdbe 26., cavalli ece., di ritorno, 

Zurückgezogen, part. von zurückziehtn, f. 
it. cin zurückgezogenes Leben, una vita 
ritirata. î À 

Zurückhalten, v. a. (irreg. ven bolten ) 
ritenere, rattenere, arrestare eec. } 
it. cinen mwevon, ritenere, contenere, 
reprimere, impedire ecc. ; it. verbeims 
ligen, celare alcuna cosa, non pale- 
sarla, i 

Zurückhaltend, adj. v. ritenente; che 
ritiene. rattiene, impedisce; von Pers 
fonen, ritenuto, rattenuto, cauto, guar- 
.dingo ; adv. ritenutamente, 

Zuridbaltung,.8. f. ritenenza ; ratteni- 
mento, ritinimento, ritenzione; Mi. 
ßigung :2c., ritenutezza; discrezione 3 
prudensa; avvertenza; temperamen- 
to ecc. i 

3uridjagen, v. a. ricacciare; cacciare, 
rispignere indietro. . 

Zurüctjagung, 8, f. ricaccifmento; risos- 
pipgimento, 


Zuri 


Zurückkehr, s. f. ritornata; tornata; gum 
Guten, ravvedimento. 

Zuridfebren, v. n. tornar indietro #ritor- 
nar indietro 4 dar indietrr., ritornar- 
sen; in fig, ritornar in se; rientrar 
in sc stesso; qum Guten. ravvedersi; 
uct. voltare, volgere indietro 3 rivol- 
gere. 


Zuridttebrung, 8. f. ritornata;. ritorno.. 


Zuridtommen, v. n. venire indietro; 
rivenire, tornare; ritornare. 

Zurückkunft, e. f ritorno; ritornata. 

Zurüctlaſſen, v. a. ( irreg. von (affen) la- 
sciar indietro, 

Zurddiaffung, s. f. ‘lasciar indietro. 

Zuruckiauf, s. m. ricorso il correr in 

. dietro; ſ. Ritlouf. 

Zurücklaufen, v n. (iereg. von laufen) 
correre indietroz it. eber werden die 


Fliffe zurücklaufen, alè daß — i fiumi. 


° risaliranno, torneranno alle sorgenti, 
prima che von Pluneten, retrogra- 
dure. a 

Zurücklegen, v. a. mettere, porre indie- 
tro; Geld, sparagnare, metter da ban- 
da, da canto qualche danaro; mir 
haben fo viel Meilen guridgetegt, ab- 
biamo fatto tante miglia; fo viel Jah⸗ 

. re zurückgelegt baben, aver compito 
passato, terminato tanto tempo, tan- 

ti anni, 

Zuridiegung, s. f. il metter da banda 
ecc.; f, guruelegen. 

Zurücklehnen, v. a. appoggiare indietro; 
fib zurücklehnen, chinarsi indietro, ap- 
poggiarsi col dusso. \ 

Zuridienten. v. a. voltar indietto 3 far 


andar indietro, far rinculare i caval. © 


x 


li, la carrozza. i 
Buriidiefen, v. a. (irreg. von Iefen) leg- 
gere a rovescio, dalla destra alla si- 
nistra. 
Zurutmarfdhiren, v. n. marciare, tornare 
indietro, di truppe. 


Zuridnebmen, v. a. (irreg. von nebmen). 


riprendere; ripigliare, prendere in- 
dietro ; fein Wort, disimpegnarsi di 
sua parola; ritirar le parola data; 
disdirsi; mancar d' parola. 

Zurückgehmung, s. f. il riprendere; il 
prendere indietro; feineé Wortes, dia- 
detta, ritrattazion di parola, disimpe- 

no, 

Buitidpratlen, v. n. rimbalzare; ribalza: 
re; vom Lidte riflettere; riflettersi; 
esser ripercosso; ritornar indietro; 
8. n. rimbalzo ; ribalzo; des Lichtes, 

+ riflessione, ripercussiune; ber Kanos 
ne, rinculata, il rinculare che fa il 
cannone tirandosi 

Zurückreiſe, 0. f. ſ. Rückteiſe. 

Zurùdceifen, v. n. partirsi per tornar in- 
dietro. go es 


— 1617 


Zurù 


Zurückrollen, v. n. russolare; indietreg- 
giare ruszolando. À 

Zuruckrufen, v. a. richiamare; rappcl- 
lare; far tornare. 

Zuridrufend, adj. w. richiamante. 

Zurückrufung, se. f. richiamo; richia- 
mata. _ 3 

Zurückſchaudern, v. n. farsi indietro, ar- 
retrarsi di, dallo spavento, 

Zuruckſchauen, v. n. guardare indietro, 

Zurück cheinen, v. n. (irreg. von (einen) 
rimandare, mandar indietro jl lume; 
rilucere, 0 - $ + Lp 

Zurückſchruchen, v. a. fare arretrare, rin- 
culare spaventando, 

3urid diden, v. a. mandare indietro; ri- 
mandare; rinviare; far tornare indie- 
tro; it. den Klang, rimandare, riper- 
cuotere i suoni, echeggiare. 

Zurückſchickung, s. f. il rimandare ecc, 

Zurückſchieben, v. a, (irreg. von ſchieben) 
arretrare ; tirare indietro. 

Zurückſchiebung, e. f, il trarre indietro. 

Zurückſchiffen, v. n. navigare per ritor- 
nare indietro. 

Buridiblagen, v. a. (irreg. von ſchlagen) 
ribattere; rimandar indietro; riper- 
cuotere; ben Veyfall, rispignere, ri. 
mandar la palla; ven Feind, risospin- 
gere, ricacciare, rispigirero il nimico; 
das Betttuch, rimboccare il lenzuolo; 
tie. Xermel, rimboccare le maniche; 
v. n. die Hitze ſchlagt zurück, il caloro 
ribatte, ripercuote, rifiette, riverbe- 
ra; von ber Waage, traboccare. 

Zurückichtagend, adj. v. che ribatte ecc. 
guniitjchiagende8 Feuer, fuoco di river- - 

ero. 

Zuridtiblogung, s. f. risospingimento; 

ricacciamento ; teé Valles, rimando ; 

il rimandar la palla; it. der Dige, ri- 

ercussione, riverberazione del ca- 
ore, 


⸗ 


Zurückſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben) su 


rispondere per lettera, riscrivere. 
Zurückſchreiten, v. n. (irreg. von ſchreiten) 
dar uno o più passi indietro; rin 
culare;: farsi alquanto indietro. 
Zurückſchwimmen, v. n. (irreg. von ſchwim⸗ 
men) tornar indietro a nuoto. 
Zuridfegein, v. n. far vela per ritonar- 
sene. 
Suridfeben, v. n. (irreg. von fehen) 
guardare, vedere indietro. 
Zurückſehnen, v. n. fi, bramare di ritor- 
nare, non veder l'ora di tornar indie- 
tro. S 
Zurückſenden, v. a. spedire, mandarin- 
dietro. Sl 
Zurückſetzen, v. a. porre, riporre iadie- 
tro; it bag Datum, im Vriefe, antida- 
tare una lettera. 
Buridfefung, s. f, 


il mettere indietro. 
I 


Zurfi 


3urddfeyn, v. n. essere addietro, poco 

» avanzato j it. essere di ritorno, ri- 
tornato. 

Zurückſpringen, v. n. (irreg. vor fpringen) 


saltare indietro. 
Zuridfprung, e. m. f. Ridfprung. 
Zurückſtehen, v. n. (irreg. ton fteben) 
star indietro; it. fig. essere trascura- 
to; non venir in conto ecc. 
Zurückſtellen, v. a. die Ubr, ritardar l’o- 
rologio. i _ 
Zurfdftofen, v. a. (irreg. von ſtoßen) 
rispignero; Yisospingere, spignere 
in dietro. 

Zurückſtoßung, 4. f. risospingimento ris- 
pinta; il riepignere. | 
3uridftraplen, v. n. mandare, rimandare, 

. dare, gettsr indietro i raggi. 

—— s. f. ripercussione, ri- 
flessione, de’ raggi. 

Zurückſtreifen, v. a. die Xermel, rimboc- 
care le maniche; it, sbracciarsi. 


Zurückſtreichen, v. a. die Daare, stirare; 
rimuovere ì capelli dalla fronte; bie 
Laare des Tubes, alzare il pelo al 
panno, strisciandolo contra pelo. 

Buridtragen, v. a. (irreg. von tragen) 
portare, riportare indietro. 


Zurücktreiben, v. a. (irreg. von treiben) 
rispignerez far tornar indietro; bie 
Sifte, rimandare indietro gli umo- 
ri; bie Hige, ripercuotere, riflettere, 
riverberare il calore. 

Zurücktreibend, adj. v. che rispigne ecc.; 

. von Argney, ripercussivo. 

Burtidtreibung, s. f risospingimento; 
der Sifte, ripercussione, ripercoti- 


‘ mento degli umori 3 der Hitze, riper- | 


cussione del calore; riverbero. 
Zuridtreten, v. n. (irreg. von treten) far 
de’ passi indietro; farsi o tirarsi in- 
dietro; rinculare; racculare; Waſſer 
fo zustidtritt, acque, che rifluiscono, 
che tornano indietro; Pobagra, das gus 
ridtritt, gotta che rimonta, che è ri- 
+ montata; Safte, Blaſen, fo zurücktreten, 
umori che sono ripercossi, riman- 
dati indietro, ribattuti ; bolle che tor- 
nano indietro; fig. dare indietro; 
disgustarscne; er fann nicht zurück⸗ 
treten, egli non può tornare indietro; 
nonpuòdisdirsi;non può sfuggirlaecc. 
Zuridtretung, s. f. Zurückfluß, f.3 it. der 
Säfte, palindromia; riflusso dell’ 
umor morbifico. 
Zurückwandern, v. n. 
ece. - i 
Zurückweichung, v. n. (irreg. von weichen) 
retrocedere; ritirarsi, o farsi indietro, 
arretrarsi; indietreggiarsi ; rinculare. 
Zurückweichung, s. f. retrecedimento; 
‘rinculata, 


tornar indietro 
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Zurückwerfen, v. a. (irreg. von werfen) 

cttare, buttare indietro. 

Zurückwerung, s. f. il gettar indietre; 
des Lichtes, ripercussione; sbattimen- 
to di luce. 

Buridwirfen, v. a. operare sovra il pas- 
sato ; aver effetto retroattivo. 

Zurückwirkend, adj. v. retroattivo. 

3urtifwirtung, s. f. retroazione. 

Zurückwünſchen, v. a. desiderare, bra- 
mare il ritorno di chéechessia. 3 

Auridjablen, v. a. pagare, rendere; rim- 
borsare. 

Zurückzahlung, s. f. pagamento, rimborso. 

Zurückztehen, v. a. (irreg. von piehen) 
tirare indietro 3 trarrè addietro, ri- 
tirare; far indietro 3 arretrare sco- 
stare; n.e r. tirarsi indietro, ritrar- 
si, farsi indietro; ritirarsi ecc.; fig. fein 
Wort, ritirar la parola ; disdirsi. 

Zurückziehung, s. f. retrotrazione; ritra- 
zione indietro d’alcuna cosa; il ti- 
rare indietro; des Wortes, ritrattazion 

arola. . 

Zurückzug, s. m. (—gige) ritiramento; 
ritiro } ritirata. | 

BZuruf, s. m. Bag RKufen, chiamata, cenno 
che si dà colla vocey vor Freuden, ac 
clamazione; applauso. 

Autufen, v. a. accenaar colla voce; dar 
cenno colla voce;chiamare alcuno; 
vor Freuden, acclamaroe ; faro applause. 

Burufend, adj. v. aoclamante; che ac- 
clama, 

3urufung, s. f. acclamazione. 

Zurunden, v. a. ritondare, fare tondo; 
rendere ben ternito. 

Zuriiften, v. a. apparecchiare, preparare; 

ein Schiff zurüſten, armare, corredare 

una nave; (ſich) apparecchiarsi; gum 

Kriege, armare; armarsi, faro ap- 

parecchi di guerra, 

3urifung, s. f, apparecchio ; armamento, 
apparato. 

3ufage, s. f. promessa; parola; im- 
pegno. 

Zufagen, v. a. promettere; dar parola; 
impegnarsi, condicere ; fam, bag fagt 
ihm nicht gu, ciò non gli fa prò, non sene 
trova bene. 

Bufagung, 5. f. promessa, promessione; 

arola. 

3Zufammen, adv. insieme; in compa- 
gnia, congiuntamente; unitamente; 
l'uno coll’ altro; una cosa coll' altra; 
gufammen geben, :c., andar insieme 
ecc.; die Augenlieder backen zuſammen, 
le palpebre s’appiccano, s’attaccano ; 
die Zähne gufammenteifen, strignere, 
serrere i denti. 

Zufammenbaden, e. n. ber Erbe, ammoz- 
samento. 

Zufammenballen, v. a. aggomitolare; 

i 


i 
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appalolare; ſich zuſammenballen, ap- 
palloirsi. 

Sufammberufen „V. a. convacare. 

Bufammberufung, s. f. convocazione 


ecc. | 

BZufammbettela, v. a. accumulare, rac- 
coglîe accattando, medicando, 

BZufammbinden, v. a. (irreg. von bins 
ben )egare insieme; strignere; in 
Garh, accovonare; in Biindel, af- 
fardlare. 

Zufamenblafen, v. a. (irreg. von blafen) 
| Die Juppen, sonar a raccolta, adu- 
naria suon di tromba. 

Bufamenbremen, v. n. rompersi, fra- 
casrsi. J 

Zuſamenbringen, v. a. (irreg. von brin⸗ 

. gem metter insieme, raccogliere, 
adiare, riunire. 

Zufamendreben, v. a. torcere, unire 
torendo, . 

Bufamendrud, s. m. compressione, ri- 
strinimento, strettura, strignimento. 

Zufamendriden, v. a. comprimere, ri- 
strynere. 

Zufamentruden, v. a. in cinen Band, 
stopare in un volume, fer un sol 
voime. 

—— NIC, adj. v. che comprime 

ce. 

Zuſamendrückung, s. f. ſ. Bufammendrud. 

3ufarmenfabren, v. a. (irreg von fabren) 
vor Schtecken, riscuotersi, tremare 
pe subitanea paura. 

Bufatmenfallen, v. n. Erreg. von fallen) 


afbndare, rovinare, cadere in rovi- 


na disfarsi ecc. 
ufarmenfalten, v. a. piegaro insieme. 

Zufarmenfaffen, v. a. strignero, racco- 
glere, pigliare, afferrare insieme 
ndla mano, colle braccia; es furg, 

‘ ritrigocre, abbreviare, rinchiudere 
inpoche parolo ; fi) furz, ristrigner- 
si a dire; chiudersi fra limiti ri- 
stetti ecc.; feine Gedanken, o fi, rac- 
cersi, raccogliersi in se stesso, stri- 
giersi. 

3ufanmenfaffung, s. f. strignimento ecc., 
di più cose insieme; f. gufammens 
fajen. 

Buianmenfinden (fi), v. r. (irreg. von 
filben, trovarsi, giugnersi, r:5giugner- 
sì insieme, 

Zufammenfliten, v. a. rappezzare ccc. 

Zufanmenfliefen, v. m. (irreg. von fliefien) 
concorrere, unirsi; von zwei Fliffen, 
sboccare, metter capo, congiugner- 
si due fiumi ecc. 

Zufammenfliefend, adj. v. confluente; 
concorrente insieme; gzufammenflies 
fende Pocen, vajuolo confluente, ab- 
bondante. 

Zuſammenfluß, s. m, (—fliffe), confiuen- 
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te, tongiunzion di due fiumi; fig. von 
Menſchen, von Umſtänden, cornftorso di 

, gente, combinazione di circonetan- 
se; von Unflatb, fig. von ſchlechten Mens 
ſchen, calluvie. — 

Zuſammenfordern, v. a. convocare, adu- 
nar insiemo. . 

BZufammenforderung, s. f. convocamento. 

Zuſammenfrieren, v. n, (irreg. von frieren) 
congolarsi eco, 

Bufammenfrierung, s. f. congelazione, 
congelamento, agghiacciamento. 

3Zufammenfigen, v. a. congiugnere, ap- 
piccare, unire, annettere, callettare, 
attaccar insieme 3 combinare, accoz- 
zare, attestare, commettere, conge- 
guare, incastraro; bie Worte, costrui- 
re; s. n. baé3ufammenfiigen, callettatura 
ecc. 

3ufammenfligung, s. f. congiunzione, 
giuntura, riunimento, combinazione; 
der Holzarbeiten, commettitura, comes- 
sura; ber Knochen, incastro, incastra- 
tura dell’ ossa, inserzione; der Mors 
te, costruzione de’ vocaboli, sintassi, 

Zufammenfibren, v. a. Sfeine2zc., metter 
insieme, raccogliere, raunare con 
carro pietre ecc, 

Bufammengatten, v. a, appajare, accop- 

piare insieme, 

Bufammengeben, v. a. (irreg. von geben), 
«dar insieme; Verlobte, maritare, spo- 

‘ sare, congiugnere in matrimonio; 
(fi), ricongiugnersi, chiudersi ecc. 

Zufammengebiren, v. n. appartenere in- 
sieme; Diete Schuhe geboren nicht zu⸗ 
fammen, queste scarpe non s° appa- 
jauo; questa scarpa non è la compa- 
gna di quest’ altra, 

3Zufammengeraffi, part. accogliticcio, col- 
lettizio 3 gufammengeraffte8 Volt, trop- 
pe accogliticce. i 

Zufammengerinnen, v. a. (irreg. von ges 
rinnen), rappigliarsi, rapprendersi, 
coagolarsi, 


‘ Bufammengerolit, part. avvolto insieme, 


circonvoluto. 
Zufammengefegt, part. composto. 
—— v. a (irreg. von gießen) 
confondere, mescolare insieme cose 
liquide. 
BZufammengrenzen, v. a. confinare. 


Zufammengrenzend, adj. v. contiguo, 


confinante. 
Bufammenbafteln, ) v. a. attaccare, appic- 
Bufammenbalen, ſ car insieme con un- 


cini, con uncinetti. 


‘- 3ufammenbalt, s m. consistenza, coe- | 


sione; der elaftife, la forza elastica, 
resistenza, 

Bufammenbalten, v. a. (irreg. von halten) 
tener insieme, tener unito, congiun- 
to; vergleichen, confrontare, ris- 
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gufammen, le assi non tengono, sono 
mal congegnate; vereint feyn, «bon 
Menſchen, essere d'un partite, operare 
di concerto. 
Bufammenbaltung, s. f. Vergleich, con- 
fronto, riscontro. 
BZufammenbong, s. m. coerenza, coesio- 
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Zuſammenklingen, v. n. (irreguon klin⸗ 
gen), f. zuſammenſtimmen. 
Zufammentnipfen, v. a. annote insie- 

me, aggroppare, attaccaretrignere - 
insieme con nodo, 3 
Zufammentommen, v. n. (irregoon fom: 
men), raunarsi, adunarsi}rovarsi 
insieme; «8 fommen bier viuriachen 


ne, unione, attaccamento, connessio- 
ne, connessità; in ber Rede, connes- 
sione, concatenasione delle parti d’ 
un discorso; mo fein Zufammentang < 
it, dove non c'è nè capo nè coda; 
opne Zufammenbang reben, non connet- 
tere, non annodare. 


Sufammenbéngen, v. a. commettere, con- 
catenare, metter insicme, congiu- 
gnere, attaccare. 

Bufammenbangen, v. n. (irreg. von fans 
gen), essere-connesso, congiunto, 
coerente, unito, aver coerenza, con- 
nessione. 

Bufammentangend, adj. v. connesso, 
congiunto ; von Sagen, coerente, che 
ha coerenza, congiunzione; adv. coe- 
rentemente; În coerenza, corrispon- 
demente. 

BZufammenbdufen, v. a. accumulare, am- 
massare eco. 

Zufammengebauft, part. accumulato ecc, 


Zufammenbdufung, e. f. accumulamento, 
accumulazione; ammassamento, coa- 
servazione; ber Beweiſe, congloba- 
rione. 

Bufommendeften, v. a. unire, congiu- 
nere con punti di cucito; cucire, 
cucire. 

Zufammenbeilen, v. a. consolidare, ram- 
marginare, riunire, saldar le piaghe, 
v. n remmarginarsi. 

3ufammenbeitend, adj. v. riunitivo, con- 
solidativo, | 

Zuſammenheilung, s. f. consolidazione, 
consolidamento di piaghe.. 

Sufammenbegen, v. a. aizzace, inizza- 
re, stuxzicare, incitare l’ un contro 

> l’altro, commetter mate.- 

Bufammentaufin, v. a. comprar tutto in- 
sieme, in un taccio ; it. auftaufent f. 

BZufammentebren, v. a. raccogliere, rau- 
nare, metter insieme colla scopa, 0 
simile. 

Zufammenfetten, v. a, incatenare: insie- 

, me; legar insieme con catena, 

BZufammentiang, s. m. consonanza. 

Zulammentiauben, v. a. raccorre, accoz- 
zare minutamente di quà e di là 

Bufammenfleben, v.a. appiccare, attaccare, 
unir insieme con pasta ecc, 


Bufammentieiftern ,°-v. a, unire, congiu- 


gnere con aolla, collare, appiastric- 
ciare. * 


uſammen, quì concorrono,i com- 
inano, si riuniscono più case, 
Zufaramentriegen, v. n. (irreg. va fries 
then), rattrapparsi ecc. . 
Zuſammenkrummen (fi), v. r. aggric- 
chiarsi, aggrovigliarsi, arrongliersi; 
vor Schmerzen, scontorcersi. 
Zufammentugeln (fib), v. r. ranarsi, 
unireiinsieme a foggia di gloetti, 
Zufammentunft,. s. f adunanze, iunan- 
za, donvento, congresso; bmliche, 
conventicolo, conciliabolo er; big 
zur Zuſammenkunft ſolcher Sumo, fino 
al concorrente di __ 


Zuſammenkuppeln, v. a. Pferde, acedare; 
die Hunde, accoppiare insieme cani, 
attaccar loro il guinzaglio; f fam, 
Perfonen, aruffianare. 

Zuſammenkuppelung, s. f. lo acodare 
ecc. ‘ 

Zufammentaffen, v. a. (irreg von iffen), 
lasciar insieme; Thiere zur 3egung, 
ammettere il cavallo ecc.; v nodi, 
ſchon stare, o andar bene inseme; 
confarsi, accompagnarsi ecc. 

3Zu'ammentauf, s. m. concorso, cacor- 
rimento di gente; zwiier Linien, con- 
vergenza 

Zufammentaufen, v. n. (irreg. von (ufen) 
‘concorrere, adunarsi in calca von 
Linien, concorrere, incontrarsi n un 
medesimo punto; von der Milk, rap- 
pigliarsi ecc.3 vom &bir, ratra)par- 
si, raggrinzarsi, raggricchiarsi, rac- 
corciarsi; bag Fufammentaufin pia Ei 
nien oder Strablen, convergere, con- 


f 


i 

Zuſammenlaufend, adj. verb. ven Lnien, 
convergente. — 

Zuſammenläuten, v. a suonar le canpa: 
ne per adunar la gente. 

Zufammenlouten, v. n. sonar insieme: be 
ne o male, È È 

Bufammenicben, v. n. convivere, vivere 
insieme. 

Zuſammenlegen, ‘v. a. metter insieme; 
Vriefe 26., piegare lettere, tele ecc.; 
Geld, metter ciascuno la sua parte; 

‘ la sua rata; contribuire, concorrere 
a una spcsa, 
3ufammeniegung, s. È. il metter insieme; 
der Vriefe ꝛc., il piegar lettere ecc., 
piegatura. | 
Zufammenleimen, v. a. unire cen colla. 


. x 


7 ta; 
- 3ufa 

Zufammenteiten, v. a. bag Waſſer, rauna- 
re, raccoglier ]’ acqua; condurla 

dentro in un medesimo luogo. 

Bufammenlefen, v. a. (irreg. von lefen), 

raccorre,racogliere, metter insieme 
cose disperse. 

3ufammenioten, v. a, saldare, congiu- 

nerc insieme, unire cori saldatura. 

Samia, v. a ſ. gufammentegen 3 

Freundſchaft, cin Bündniß, fare, stabi- 
lire, legare insieme alleanza; stri- 
gnere insieme amicizia. Deli 

Aufammennageln, v.a. unire. con chiodi, 

Zujammennaben, e gufammenneben, v.a. 

cucir insieme. 

-Bufammennebmen, v. a, (irreg. von nebs 
men), prendere insieine, e mettere 
insieme, raccogliere; fig. ſeine Aréfte, 
raccorre, riunir le sue forze; far 
tuttii suoi sforzi; ſeine Gedanken, rac- 

cogliere la mente; raccorre i pen- 
gieri; mettere tutto il suo spirito; 
far tutti i suoi sforzi; attendere dad- 
dovero 3 ingegnarsi, applicare; 
tin Pferd, strignere bene un cavallo; 

, essere ben accomodato in sclla. 
Bufammennieten, v. a, ribadire insieme. 

Zufammenniften, v. n, nidificare insieme. 

Sufammenorbnen, v. a. ordinare, dispor- 

| re insieme, N 
3ufammenordnung, s. f. coordinazione 

ece. 

Zuſammenpacken, v. a. affardellare ecc. 

Zufammenparen, v. a. appajar insieme. 

Zufammenpreffen, v. a, comprimere, 
strignere con forza, serrare, stiva- 
re insieme ecc, 

Sufammenpreffung, s. f. strignimento, ri- 
strignimento, compressione violenta. 
Zuſammenquetſchen, Vv. a. acciaccare, 

ammaccarc insieme. 

Zufammentaffen, v. a. porre, raccoglier 
insieme in fretta, e conflusamente. 
Zuſammenrechen, vi a. raccogliere, uni-, 

re, metter insieme con rastrello. 


Ca 


Sufammentednen, v. a. sommare, sup-. 


putare, calcolare, contare; far la 

ragione, i conti; mit einander, aggiu- 

star insieme un conto, delle partite; 

fig. wenn man alles zuſammenrechnet, 

al fin del conto; ogni cos ben con- 
‘ trappesata ecc. 


Zuſammenrechnung, s, f. il sommare, 
supputazione ecc. 

Sufammenreimen, v.a. far rimare; it fig. 
e fam. id fann es nicht zuſammenreimen, 


non la capisco, non saprei concilia- - 


re, accordare quella cosa v. n. mag 
fi nigt gufammenteimt, cose che non 


s' accordano ecc.; wie reimt ſich das 


zuſammen? che ha a far la luna co’ 
granchi ? 
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Bufammentennen, v. n. accorrere, adu- 
narsi con grandissima fretta. 
Iufammentollen, V. a. avvoltolare, av- 
volgere insieme; Blätter, accartoc- 
‘ ciare, aggrovigliare. . 
BZufammentotten (ſich), v. r. adunarsi se- 


diziosamente, tumaltuariamente; coms - 


plotiren, congiurare, far fazione ecc. 

Bufammenrcttung, s. f. raunata sedizio- 
sa, tumultuaria ; Complot, congiura, 
fazione. 

Bufammenciiden, v. a. accostare, tirare, 
metter più d’ appresso le sedie ecc., 
v. n. umirsi, restrignersi, attestarsi, 
serrersi, accoſstarai maggiormente. 

Sufammentufen, v. a. chiamare alcuno 

, per adunarsi; bie Soldaten, richia- 
mar i soldati, 

3ufammentufung, s. f. convocazione. 

Sufammenzibren, v. a. rimestare in- 
sieme. 

3ufammenfammeln, v. a. raccogliere, adu- 
nar Insieme. | 

3Zufammenfchaben, v. a, f. zuſammenſcharren. 

Sufammenf@affen, v. a. portare, metter 
insieme in un luogo pietre ecc.; it. 
Geld, raccogliere, riscuotere danari 
da più parti. i 

Aufammenicparren, v. a, raccorre, accu- 
mular danari con mezzi sordidi ecc. 

Zuſammenſchicken, v. a. mandar insieme; 
it v. r. Saden, die fid nie gufammens 
ſchicken, cose che discordano, che non 
stanno bene insieme, che fanno brut- 
ta vista ecc. 

Sufammenfcieben, v. a. (irreg. von ſchie⸗ 
ben), accostare, appressare, avvici- 
nare sedie ecc. x 

Zuſammenſchießen, v a. (irreg. von f@ies 
fen), Geid, contribuire, dare ciascu- 
no la sua parte per qualche spesa; 
concorrere ad un pegamento; bet 
den Buchdruckern, eine Form, ordinare, 
disporre la forma. 

Zuſammenſchlagen, v. a. (irreg. von ſchla⸗ 
gen), einen Schrank 2c., metter su; 
assettare, unir le parti d'un armadio 
Ecc.; die gedrutten Vogen, ordinare 
i fogli stampati; Guter, unire, in- 
corporare terre, feudi; fig. er wird 
noch die Hände ber den Kopf gufammens 
fchlagen, se ne batterà ambe le anche, 
gliene piglierà grandissimo male un 
giormo ecc.; mit den Gioden, sonar a 
distesa; zerſchlagen, spezzare, rom- 
perc, fracassare ogni cosa, che si 
trovi, che capiti altrui alle mani, 

Sufammenfoleppen, v. a. strascinare, 
metter insieme; amma3sare di quà e 
di là. 

Zuſammenſchließen, v. a. (irreg. von ſchlie⸗ 
fen), serrar insieme; YMWerbreder, in- 
‘ catenare, strignere, legar insieme 


(i 


Zufa 


con catena; bie Nednung, saldare, 
aggiustare insieme i conti, 

Zuſammenſchmeizen, v. a. (irreg. von 
ſchmelzen), fondere, struggere insie- 
me; formare una massa di più cose, 
disciogliendole; v. n rvonfondersi 
in una massa, per via della liquefa- 
sione; it. diminuirsi coll’ essere dis- 
ciolto; fig. c fam. der Vorrath ſchmilzt 
axfammen, lc derrate scemano, ven- 
gono meno ecc. 

Zufammenfomicden, v. a. saldare, con- 
giugnere pezzi di ferro. 

Zufammenfbmiegen (fib), v. x. serrarsi, 
accostarsi il più che si possa gli unì 

‘appresso degli altri; fig niederſchmie⸗ 
gen, accovacciarsi ece, 

Zuſammenſchmieren, v. a. comporre in 
fretta, in turia; comporre come la 
penna getta. 

Zufammenignalen, v. a. affibbiare in- 
sieme. , 

Zuſammenſchnüren, v. a. allaccis.re, stri- 

ere, serrare, legare insieme coa 
Istringhe ecc. 

Zuſammenſchrauben, v. a. stringere in- 
sieme con vite. 

Zufammenforeiben, v. a. (irreg. von ſchrei⸗ 
ben), scrivere, componere, e compi- 
lares ſchlecht zuſammenſchreiben, com- 
ponicchiare , scrivere poco e a 
stento. = 

Zuſammenſchrumpfen, v. n. raggrinzarsi, 

| raggricchiarsi, rattrapparsi. 

Zufammenfbitten, v. a. confondere, mec- 
colare, metter insieme. | 

Zuſammenſchweißen, v. a. saldare, con- 
giugnere due peszi di ferro, batten- 

oli. 

Zuſammenſchwinden, v. n. andarsene in 
fumo; andarsi consumando oltre 
modo. 

3ufammenfegen, v. a. comporre, compo- 
nere; Sti.ten zu Arbeiten, metter in- 


sieme, commettere, congegnare ecc. 


Sufammenfegend, adj. v. componente; 
che compone, 

Zufammenfegung, sa. f. composizione, 
eomponimento, compositura, 

3ufemmenfinten, v. n. croliare, cadere 
in un faacio. ; i 

3ufammenfpannen, v.a. attaccare, aggio- 
gare, accoppiare. 

Zufammenfparen, v. a. accumulare, met- 

ter insieme col risparmio. 

Zufammenfpeifen, v. n. convivare, csscr 
commensale, 


Zufammenftallen, v. a. mettere in una. 


medesima stalla; v.n. fid) vertragen, 
comportarsi insieme ecc. 

Sufammenfteden, v. a. (irreg. von ſtechen) 
appuntare, congiugnere, unire insie- 
me con puoti di cucito. 
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Bufammenftedm, v. a. mit Nabeln, ap- 
puntare, congiugnere, unire con 
ispilli ecc.j fam. die Köpfe, parlar in- 
sieme testa per testa; raunarsi @ 
consiglio segreto, 

Sufammenfteblen, v.a. (irreg. von fichlen) 
rubare or quà or là; rubacchiare. 
Zufammenftellen, v.a avvicinare, porre 
insicme, mettere q. c. accanto all’ al- 
tra; it. confrontare, paragonare, 

mettere a confronto. 

Zufammenftelung, s.f. approssimamento, 
avvicinamento ; it. confrontazione , 
comparazione, paragonanza ; aleich⸗ 
lautender Worter, annominazione. 

Zufammenftimmen, v. a, accordare insie- 

° me; aver consonanza; condicere ; 
fig. consonare; accordarsi, concor- - 
dare ecc. : 

Zufammenftoppeln, v.a. raccogliere, rac- 
corre d'ogni parte; metter insieme 
con istento, e poco per volta; eine 
Sdrift, compilare, fare uno zsibal- 
done, mettere insicme, comporre cose 

‘ fuse, o rubacchiate. 

Zufammenftof, v. m. collisione, urto di 
due corpi, che nella loro direzione 
s'incontrano. 

Zufammenftofien, v. a. (irreg. von ftofien) 
urtare, battere una cosa contro d'un’ 
altra; v. n. incontrarsi, imbattersi, 
congiugnersi; von Xbern, anatomiz- 
zare; s. n. von zwey Schiffen, abbor- 
daggio; von Dertern, confinare, esser 
contiguo ecc. 

Zuſammenſtücken, v. a. rappezzare ecc. 

Zuſammenſtürzen, v. n rovirer giù, sco- 
scendere, sprofondarsi, su ssarsì ; 
it. ammottare; v. n. atterrare, pre- 
cipitare, buttare a terra. 

Zufammenfuden, v. a. cercare, andar 
cercando in quà esa là. 

BZufammentbun, v-!4 (irreg. von thun), 
metter insienR&' unire, accoppisre, 
accozzare3 (fi), chiutlersi, serrarsi. 

3ufammenttagen, v. a. (irreg. von trayen) 

ortare, trasportare in un medesimo 
Juogo; aus Schriften, compilare, rac- 
corre ‘ecc. . 

Zufammentreffen, v. n. (irreg. von treffen) 
incontrarsi ecc.j s. n. in der Become: 
trie, coincidenza, 

Zufammentreiben, v. a. (irreg. von tras 
ben), raunare, riunire bestiame dis- 
perso ecc. dA 

3ufammentreten, v. a. (irreg. von freter) 
accostarsi, appressarsi, porsf gli uni 
appresso degli altri; fig. unirsi, con- 
giugnersi per qualche impresa.- 

3Zufammentritt, s. m. unione di più per- 
sone per qualche negozio. — 

Bufammentrotnen, v. n. seccarsi, andar- 
sì disseccando, 


Bufa 
Zuſammenwachſen, v. n. (irreg. bon wach⸗ 
fen), unirsi, appiccarsi Insieme, in 
crescendo, — 
Zuſammenweben, v. a. contessere, tesse- 


re, comporre artificiosamente in- 


sieme. - 

Zujammentwebder, v. a. amucchiare, am- 
massare parlandosi del vento. 

Zuſammenwerfen, v. n. gettare confusa- 
mente insieme; bie Karten, gettare 2 
monte. 

Zuſammenwickeln, v. a. avviluppare, av- 
volgere insieme. 

3ufammenwinben, v. a. (irreg. von wins 
den), torcere, attorcere insieme. 

Zufammenmobaen, v..n, coabitare, abi- 
tare insieme, 


Zuiammenzieben, v. a. (irrez. von gieben), 


| ristrignere, ristringere, serrare, stri- 
gner insieme, contrarre, ritirare 4 bit 


— Morte, contrarre, contraere,, raccor- 


ciar le parole; cin Werk, ristrignore, 
abbreviare, compendiare,.fare un 
ristretto; Summen, sommare, ridur- 
.re più somme in una; die Truppen, 
.raunare, adunar le milizie; v. n. 
tirare, andar insieme; {n tin Haus, 
andar ad abitar insieme, in una me- 
desima casa; (fi), ristrignersi, con- 
traersi, contrarsi, ritirarsi, rattrap- 


pare; cè giebt fi) ein Gewitter zuſam⸗ 


«men, si forma un temporale, s’ adu- 
‘nano nuvoli. i 

Sufammenziebend, adj. v. astriagente, 
costreitivo, astrettivo, stzignente, 
ristrignente; zuſammenziehende Kraft, 
‘virtù. astringente 3 von Musteln, con- 
strittorio. . ( 

Zuſammenziehung, s. f. ristrignimento, 
costrizione, Coasione; ber Neroen, 
contrazione, eontrattura, ritiramen- 

_ to, raggrinzamento; der Splben, con- 
trazione, accorcia mento; der Trup⸗ 
pen, adunaento dell’ esercito. 

3ufammenzwingen, v. a. (irreg von gwins 
gen) strignere, serrare fortemente 
insfeme, i 

Bufag, s. m. (Zuſätze) giunta, aggiunta, 
addizione; in einer Erzählung, circo- 
stanza aggiunta; in Minzen, lega di 
metalli; legatfa; in ber Gbemie, so- 
stanza, che s'aggiugno ad un' altra 
che si vuol distillare; ber Mein bat 

| cinen 3ufag, il vino è falsificato, con- 
traffatto 3 adv. 3ufagweife, per manie- 

ra-di giunta, 

_Bufdeben, s. n, giunterella. i 

sufagmort, s. ha. (—mirter) parola, vo- 
ce appositiva. 1 
Zuſchalten, v. a. in der Seefahrt, serrare, 
chiudere con ehiodi.. . 
Zuſchanzen, v.a. fam. Ginem Etwas, pro- 


“ 


.— 1623 — 


Bufh . 
. cacciare, procurare, far conseguire 
altrui checchessia. 
Zuſchacfen, v. a. appuntare. 
Zuſcharren, v. a. coprir di terra, razzo- 
tando, i ) 
Zuſchauen, v. n. essere spettatore. 
Zuſchauer, s. m. spettatore. 
Zuſchauerinn, s. f. spettatrice. 
— — „V. a. coprire di torra colla 
ala. \ 
Zufbauung , s. f. l'essere spottatore. | - 
Zuſchiken, v. a. mandare, inviare, in- 
dirizzare; was uns Gott zuſchict, ciò 
che Dio ci manda; it. gubereiten ſ. 
Zuſchickung, s. f. invio, ricapito l’în- 
viare alcuna cosa a uno; it. Zuberei⸗ 
tung, f. 
Zufchieber, v. n. (irreg. von fdieben) spi- 
gnere avanti; v. a. den Riegel, chiu- 
ere, spingere il chiavistello; Ginem 
Eiwas zuſchieben, accostare una cosa, 
spignendula innanzi; Cinem einen Cid 
guigieten, deterire il giuramento, 


Zuſchießen, v. a. (irreg. von ſchieben) mag 
an einer Summe febit, supplir del suo, 
aggiugner: al danaro ciò, che vi 
manca; Einem Geld, contare danari 
a uno; v. n. auf Etwas gettarsi, sca- 
gliarsi, lanciarsi con impeto iaver- 
so ; it. tirare arditamente coll’ &rchi- 

‘ bugio ecc. 3 ſchießt zu, tirate. 

Zuſchiffen, v. n. navigare, far vela alla 

» volta di qualche luogo. © ©. 

Zuſchlag, s. m. (= ſchläge) fn ber Auction, 

‘ aggiudicazione, consegnazione; im 
Teichbaue, risarcimento d’arginatura 
rotta; Kornzuſchlag, divieto dell’ és por- 
tazione de’ grani; bie Wieſen in ,3us 
‘folag legen, proibire il pascolo de’ 

rati. | 

Zuſchlagen, v. a. (irreg. vor fhlagen) eine 
Thüre, chiudere con violenza .un 
uscio; tin Faf :c., chiudere una bot- 
te; turarla con turacciolo ecc.3 tin 
Buch, die Augen, die Hand, chiudere 
un libro; serraro, chiuder gli cechi, 
la mano; in der Auction, aggiudicare, 
assegner a qualcuno mobili ecc.: v, 
n. {chlaget zu, date, battete forto; 
der gern zuſchlägt, che è facile, o prou- 
to a dare, a percuotere; che è della 
mano. im Kaufe, dare, toccar la ma- 

© no per fermer un mercato. 


Bufchiepped, v. a, portare, dare, andar 
a portare altrui di soppiatto chec- 
‘ chessia. | — 
Zuſchließen, v. a. (irreg. von ſchließen) 
chiudere, serrare colla chiave. 
Zufhmeifen, v. a. (irreg. von ſchmeißen) 
Sbiren, chiudere con impeto un 
 uscio; prigeln, percuotere violente- 
mente alcuno. 
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Zufbmelzen , v. a. chiudere, turare, si- 
gillare ermeticamente. 

Zuſchmiegen, v. r. (fim) accostarsi pian 
piano, insensibilmente; fig. soffre- 
garsi piaggiando, adulando. 

Zuſchmieren, v. a. turare, chiudere, ri- 
empire un buco con argilla ecc. 

Bufbnallea , v. a. affibbiare, fibbiare, 


Zuſchnappen, v. n. von Schloſſern, chiu- _ 
dersî con iscoppio; scattare la mol- * 


la d'una serratura; nad) Eiwas ſchnap⸗ 
pen, acchiappare, chiappare; v. a. 
chiudere con iscoppio, 
Zuſchneidebret, e. n. banco, tavolinosul 
quale si taglia il lavoro. 
Zuſchneiden, v. a. (irreg. von ſchneiden) 
| tagliare un abito ecc.; fig. e fam. es 
recht oper unrecht, aver cura allo in- 
fornare; incamminare, indirizzare 
bene o mile una corsa; eg einem knapp, 
sminuzzare, 0 tagliar altrui i boc- 
conì, 
Bufdnitt, s. m. taglio, foggia d’un ve- 
stito. 
Zuſchnüren, v. a. allacciare; legare, o 
strignere còn lacciuolo, o stringa. 
Zuſchrauben, v. a. fermar colla vite. 
Zuſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben) 
ascrivere, attribuire, dare, riputa- 


re; einer Urfadhe die Wirkung, ascrive- - 


re, attribuire, riferir peffetto a ‘una 
cagione; ciné gewiffe Kraft, ascrivere, 
assegnare, attribuire una certa vir- 
tu; Einem zehn Thaler piane. se- 
nare, mettere a credito dieci scu- 
i; (fig) ascriversi, attribuirsi, ap- 
propriarsi ecc.; ven Fehlern, impu- 
tare, ascrivere, apporre; incolpare; 
Ginem ein Daus 2c,, investire; dare 
il titolo, e'l dominio d'una casa ecc.; 
dediciren, dedicare, far la dedica. 
Bufbreibung, s.f. lo ascrivere, appro- 
priazione; eines Gute, investitura ; 
atto, per cui si concede altrui la 
possessione d’un podere ecc. 


Zuſchreyen, v. n. (irreg. von ſchreyen) av- 


SI 


| visare, accennare con grido; er ſchrie 
ibm laut zu, gli gridò ad alta voce. 
Zuſchrift, s. f. dedica; Vrief, lettera de- 
dicatoria, 
Zuſchüttzen, v. a. Sand 2c., aggiugnere 


sabbia, acqua ecc.; einen Graben, 


colmare, empiere affatto un fosso 
con terra. 


Zuſchuß, s. m. (-ſchüſſe) giunta alla pa- 


ga, al salario; eines Solbaten, capo- 
solda ; alta paga ecc, 
Zuſchußbogen, s. m. pl. i fogli sopranu- 
merarj. 
Zuſchußtage, s. m. pi. epatte. 
Zuſchutten, v. a, empiere, colmare; it. 
aggiungere, mettervi; v. n. conti- 
nuare di versare. 
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Zuſchwären, v. n. (irreg. von ſchwären) 
chiudersi, turarsi per la marcia; gus 
geſchworene Xugen haben, aver gli occhi 
chiusi dalla cispa. 

Zuſchwören, v. a. (irreg. von ſchwören) 

Treue 20., giurare fedeltà, amicizia 

cc. | 

Bufeben, v. a. (irreg. von feben) star a 
vedere; essere apettatore; it. fam. 
feben Sie zu, ob er gefommen, vedete, 
andate a vedere, s’egli è venuto. 

Bufebend8, adv. a vista d'occhio; a vi- 
sta; visibilmente. 

Bufebr, adv. troppo ) di soverchio, 

Zuſenden, v. a. inviare, mandare, 

Zuſender, s. m. speditore. 

Zuienbung, s. f. invio, ricapito, 

Bufegen, v. a. cin tot mit cinem Steine 
2c., turare, ehiuderc, serrare con 
pietra, o simile lx bocca d’un forno 
ecc.j ang feuer, porre, mettere al 
fuoco; im Spixle, mettere; rinnovar 
la posta; gum Solbe :c., aggiugnere, 
giugnere al salario ecc.; Zuſat geben, 
allegare ; farla lega de’ metalli; abs. 

im Landel gufegen, metterci del suo; 
mettere, o perdere del capitale; disa- 
vanzare, discapitare ecc.; Ginem bart, 
ftart zuſetzen, incalzare, strignere, 
perseguitare; non dar pace nè tre- 
gna; strigner fra l’uscid e'l muro; 
sollecitar caldamente; fare uscire 
uno ecc. 

Bufeyn, v. n. essere chiuso, serrato. 
Zuſichern, v. a assicurare, dar promes- 
sa, sicurtà; mettere al coperto. 
Zuſicherung, s. f..assicuramento, assicu- 

ranza; it. promessa, 

‘ Bufiegeln, v. a. sigillare una lettera ecc. 

BZufperren, v. a. ſ. verijperren. ; 

-Zufpielen, v. a. Ginem den Bal, manda- 
re la palla ad uno; fig. Ginem Etwas 
zuſpielen, far passare q. c. in mano 
ad uno, — 

Zuſpitzen, v. a. appuntare; far la punta 
a checchessia; aguzzare. | 

Zuſprechen, v. a. (irreg. von fprechen) 

rechtlich, aggiudicare; assegnare, at- 
tribuir per sentenza; Ginem Muth, 
incoraggiare, esortare ; incorare; 
confortare; far rientrar l'animo in 
corpo ecc.; Ginem Sterbenden, con- 
' fortare, assistere un moribondo; bey 
Einem zuſprechen, dar visita, venir a 
vedere ;, ſprechen Sie bald wieder gu, 
favorisca di tornar presto da me ecc.; 
it. sclrerz. der Flaſche, bem Gifen, dar 
fondo a’ fiaschi ; ber assai; fer ono- 
re a un desinare ecc. 

Zuſprechung, s. f. vor Gericht, aggiudica- 
zione. 

Bufpringen, v. n. (irreg. von fpringen) 

x accorrere; accostarsi con un salto; 

A 
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it. chiudersi per qualsisia forza ela- 
stica; scattare; das Schloß fpringt gu, 
la sorratura scatta. 

Zuſpruch, s. m (— ſprüche) visita; 3us 
ſprechung deé Troſtis, conforto. 
3ufpinden/ v. a, turare, chiudere con 

cocchiume. 

Zuſtand, s. m. stato, essere; in einem 
elenden Zuftande fegn, essere in uno 
stato miserabile. À 

Buftindig, adj. appartenente, proprio, 

ertinente, competente; adv. zuſtän⸗ 
iger Weije, in proprio, come cosa 
propria; competentementeo. 

Zußtechen, v. a. (irreg. von ſtechen) con- 
giugnere, chiudere con punti di cu- 
cito; cucire; appuntaro. 

Zufteden, v. a. chiudere, serrare, fer: 
mare con iapillo ecc.3 it. heimlich ges 

‘ben, die Mutter ſteckt ibm zu, la madre 
gli dà di soppiatto, di nascosto. 

Zuſteben, v. n. (irreg. von ſtehen) con- 

‘venire, essere di dovere ; affare, ad- 
dire, competere, toccare; spettare. 


Zaffelen, v. a. consegnaro, rimettere, 
‘rassegnare ecc.; cin Jagen guitellen, 
chiudere con reti un distretto desti- 
nato alla caccia. 

Zufterben, v. ne (irreg. von fterben) toc- 
care, venire una.cosa a uno per la 
morte di alcuno. | 

Zuftimmeri, v. a. f. beyſtimmen. 

Buftopfen, v. n. ristoppare, stoppare, 
turare, î 

Zuftopfung, e. f. rituramentp ecc. 

Zuftopfen, v. a. cine Flafhe, turare un 
fiasco, mettere il turacciolo. 

Buftofen, v. a. (irrog. von ftofen) chiu- 
dere urtando, spingendo, o pestan- 
do; v.n.ftofet gu, ferite, date, col- 
pite; Ginem ein Ungiidt, avvenire; 
accadere una disgrazia a uno; eine 
Krankheit, essere soprappreso, colto 
da malattia; venir altrui un aoci- 
dente, i | 

Zuſtreichen, v. a. (irreg. von ſtreichen) 
riempire, turare un’ apertura con 
calcina, con gesso. 

Zuſtrömen, v. a. scorrere copiosamente 
alla volta di checchessia. 

Zuſtürmen, v. n. auf Ginen, cadere, da- 
Te, avventarsi impetuosamente ad- 
dosso a uno, 

Zuftugen, v. a. fam. dirozzare, scozz0- 


nare, dirugginare, digrossare, for-. 


mare, ammaestrare , impratichire. 


Zuftugung, s. f. dirossamento ecc. 

3utappen, v. n. afferrare, pigliare, toc- 
care grossolanamente con mano; fig. 
operare a vanvera; a casaccio, all” 
impazzata ecc. 


Zuthat, s. f. materia, materiale di Qual- 
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sisia artefatto; it. piccole spese del 
sarto per refe, seta, e simile, 

Zutbétig, adj insinuante, entrante, com- 

iacevole, officioso. 

Zutbétiuteit, s. f. compiacevolezza, of- 
ficiosità. 

Butpeilen, v. a. dar per sua parte, per 
porzione; compartire; was allen Di ns 
ſchen gugerbeilt it, ciò, che è toccato . 
in parte o in sorte a tutti gli uomini. 


Butbeilung, s. f. il compartire; il dar 
‘per sua parte ccc. ; Ì 
Zutbuiih, adj f. sutbitig. 

Zuthun, v. n. (irreg von thun) die Augen, 
ben Mund, chiudere, serrare la boc- 
ca, gli occhi ecc; id habe die ganze 
RNadt fein Xuge zugetban, di tutta notte 
io non ho chiuso occhio; ein Auge 
zudrücken, f.3 (ſich) ras ſich aufe und 
gu thut, ciò che s’apre e si chiude da 
863 ſich bey Einem gutbun, insinuarsi; 
cercar ad insinuarsi; vezzeggiare{ 
far il piaccente; s. n. il cooperare; 
das ift obne mein Zuthun gefheben, ciò 
è accaduto senza che ia vi abbia co- 
operato; gugethan, affezionato, ade- 
rente a qualche persona; bem Ater: 

| glauben gugetban fepn, essere dato alla 
superstizione. | 

Butragen, v. a. (irreg. von tragen) Steine, 
Kalt, portare, recare ciò che sia di 
bisogno a un muratore ecc.3 ‘Einem 
Neuigteiten, riportare, rapportare 
ad altrui novelle; (fit) avvenire; 
accadere; addivenire; was ſich zuge⸗ 
tragen, ciò che è avvenuto ece. 


Zuträger, s, m. delatore, accusatore; 
referendario. | i 
Zuträgerey, s. f. il riportare chiacchie- 
rey denunsiazione, riferimento. 
Butriglidà, adj. acconcio, buono, pro- 
pria, utile, giovevole; che conf 
risce; che fa prò ecc. | 
Zuträglichkeit, s. f. giovevolezsza, utilità, 
Zutraueny v. a. Cinem Etwas, credere, 
‘ stimare, presumere, supporre che 
uno possa, o voglia far checchessia; 
id) traue ibm nichts Gute, nicht fo viel 
gu, io lo credo capace d'ogni cosa, 
disposto a far ogni male; io non cre- 
do ch'egli sia da tanto; ſich gu viel, 
presumere troppo ; aver troppx pre- 
sunzione di sc stesso; allacciarsela; 
confidarsi troppo nelle proprie forze, 
3ttrauen, s. n. confidenza. 
Zutraulich, adj. affidato, raffidato, fidu- 
ciale, pieno di fiducia; adv. fiducial- 
mente. | 
Zutraulichkeit, s. f. fiducia, confidenza. 
Butreffen, v. n. (irreg. von treffen) tor-. 
‘nare, riscontrare, star bune; es trifft - 
gu, il conto, o la misura torna, 
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Zutr 


Butreiben, v. a.' (irreg. von treiben) Vieh, 
condurre, menare, introdurre be- 
stiami io un luogo, | 

Butreten, v. n. (irreg. von treten) f. pins 
zutreten. 

Zutrinken, v. a. (irreg. von trinken) es 
Ginem, bore alla salute di alcuno; 
far brindisi. 

Sutritt, s. m. adito, accesso, entrata, 

: ingresso; fregen Sutritt baben, avere 
l’actesso libero, non esservi portic- 
ra per uno; Der Luft den Iutritt vers 
fhaffen, procacciare l’adito all’ aria, 

- Butrunt, s. m. brindisi; il bere alla sa- 
lute di alcuno, oe 

Zutſchen, v. n. succiare, suggere. 

Zutſchkamme s. f. e Zutſchkännchen, s. n. 
zampilletto per i bambini; vaso con 
beccuccio 

Zuverläſſig, adj. von Sachen, positivo; 
certo, sicuro, accertato; voa Perfos 


nen, sicuro, degno di fede; adv; po- 


sitivamente ecce; bensapete. 
Zuverläſſigteit, s. f. certezza intiera, pie- 
na, indubitabilità. 


Buverfiht, s. f. fiducia, confidenza; fi-. 


danza; assicuranza. 

Zuverſichtlich, adj. fiduciale, fatto con 
fiducia; adv, fiducialmente; con fi- 
ducia. | | i 

Zuverſichtlichkeit, s. f. fermezza, saldez- 
za; certezza, sicurezza. 

Buviel, adj. troppo, soverchio, più 
del dovere; prov. zuviel ift' ungeſund, 
egni troppo è troppo; ogni troppo 
sì versa ecc.; adv.troppo; di sover- 
chio, ‘ i 

Suvor, adv. innanzi, avanti, prima, 
preventivamente ;' f. orders guvorbes 
denken, zuoormerten, « nebmen, fagen, 
feben, veroronen, marnen, miffen, f. 
voraugbedenfen. cu 

Buvorbereiten, v. a, preparare innanzi. 


Zuvörderſt, adv. prima d'ogn’ altra co- 


aa; prima di tutta ect. ; 


Zuvorbeftimmen , v. a. predeterminare 


ecc. i 
Zuvorbeſtimmung, s. f, 
ne, preordinazions. 
Zuvorerwägen, v. n..-ponderare innanzi. 
Zuvöorerwählen, v. a. predestinare. 
Buvorermablung, s. f. predestinesione, 
Zuvorgeben, v. a, f. vorauggeben. 
Suvorfommen, v. a. (irreg. von fommen) 
prevenire, antivenire, anzivenire, 
; «venir prima d'altri 4 Ginem in Etwas, 
Rrosenine s rubar le mosse; vincer 
ella mano; Ginem mit Höflichkeiten, 
mit Liebe ꝛc., prevenire una persona 
con ogni sorta di civiltà, di cortesie, 
di buoni uffizj; einem U:bel, preve- 
Dire ,. por. argine; precedere , andar 
incontro a un male. 
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Zume 

Zuvorkommend, adj. v. preveniente; che 

© previene; bie zurorkommende Gnade, 
la grazia preveniente. 

Buvoribun, v. a. (irreg. von thun) e8 ans 
dern, avanzare, eccellere, superare, 
sorpassare, sopravanzare, vantag- 
giare, distinguersi, prevalere, la- 

‘ sciarsi dietro, maggioreggiare, si- 
gnoreggiare ; er bat es ibm guvortbun 
wollen, egli ha voleto piccarsi; en- 
trare in picca, in gara; gareggiare 
con lui; ha a arie Li ch' 
egli era da più di lui. 

Zuwachs, s. m. accrescimento, aumen- 
to, aggiunta, accessione; ber jahrli⸗ 

, fe Zuͤwachs an Früchten, gli annui pro- 
dotti, proventi, ‘rendite de’ campi; 
an Eidreich durch cinen Fluf, alluvione. 


Zuwachſen, v. n. (irreg von wachſen) von 
ciner Wunde, saldarsi la piaga; auf 
Semande3 Eigenthum wachien, cresce- 
re, provenire nelle possessioni di 
alcuno; mein nétbiger Wein yaͤchſt mir 
jährlich zu, il'vin bisognevele io ri- 
traggo dalle mie vigne; le mic vigne 
mi somministrano il vin bisognevo- 
‘le ;' ricrescere, accrescere, crescere 
di nuovo alberi, animali giovani; 
Einem zufallen, cadere a vantaggio, 

‘ a utile d*alcuno. 

Zuwägen, v. a. (irreg. von wdgen) pe- 
sare a uno la parte, che deve avere. 

Zumwandern, v. n. einem Orte, incammi- 
narsi a, in un luogo. i 

Zumwanfen, v. n. einem Orte, andar bar- 
collando, traballando verso un luo- 


o. 
Rabat, adv. con bringen, effettuare; 
mandar ad effetto ; venira capo ecc. 
e8 nicht zuwege bringen finnen, non 
trovar nè via nè verso di trar a fine 
a cuna cosa; non poterne cavar le 
mani; it. grofes Urtbeil 26., recare, 
cagionarc, produrre gran danno, 

. gran male; ſich Haß, Freundſchaft 20., 
meritarsi; conciliarsi odio ecc.j cat- 
tivarsi; conciliarsi, procacciarsi la 
benevolenza; guardegnarsi, coglie- 
re del male.. 

Zuwehen, v. a. far vento a uno 3 muo- 
ver l’aria inverso alcuno. - 
Zuweilen, adv. alle volte ; qualche vol- 

. ta, a quando a quando ece. 

Zuweiſen, v. a. (irreg. von meifen) indi- 

‘ riszare, insegnare; meifen Sie mir 
einen guten Schneider zu, insegnatemi 
‘un buon sarto. 

Buweit, adv. troppo lungi. 

Zumwenden, v. a. (irreg. von wenden) bas 
Geſicht, ben Rücken, voltare, volgere 
le spalle, il viso a uno, inverso al- 
cunoz Ginem einen Gewinn, procac- 


| Zume 


ciare alcun utile, o guadagno ad uno 
-BGeld, fargli acquistar danaro, com- 
prare da uno; Einem Xrbeit, impic- 
gare alcuno inun lavoro; progurar- 
s glidalavorare. 

Zuwerfen, v. a (iereg. von merfen) einen 
Ball, mandare ad uno la palla; eine 
Srube, colmare, empire, riempire 
una fossa; Einem alte Kleider, Schuhe 
dare, regalare altrui abiti vècchi » 
ecc. » 

Zuwickeln, v. a. invijupparo ; chiudere 
in viluppo ecc. 

Buwider, adv. co’ verbi feyn, bandeln, 
thun, contrariare, esser contrario, 
opposto, ripugnante ; ripugnare; 
Qpporsi ecc.; contravvenire ,, wenn 
eg Ihnen nicht zuwider iſt, se vi con- 
tentate; se non vi dispiace; se non 
avete mente in contrario; ber Menſch 
if mir guwider, non posso soffrir quell’ 
uomo, © ; 

Zuwiegen, v. a. ſ. gumdgen. 

Zuwinken, v. n. accennare, cennare, 
far cenno coll’ occhio, con mano a 
uno. 

Bumintern, v. n. coprirsi di ghiaccio o 
neve; vernare, farsi verno. 

Zumblben, v. a. chiudere con volta; der. 
Vadofen muf fio zuwölben, il forno 

eve farsi a volta. 

Zuzäblen, v. a. contare; riscontare il 
danaro a uno; fig. e scherz, Einem 

Prügeln, Hiebe, caricar uno di basto- 
nate, di spadacciate ecc. 

Zuzäunen, v. a chiudere di siepe, assie- 
pare, 

*Bugeiten, adv, ſ. bigweilen. 

Zugzieben, v, a. 
Edleife, strignere, ristrignere; ser- 
rare, annodare; die Vorbdnge zuziehen, 
tirare; chiuder le cortine; Landelze,, 
recare, cagionare, far nascere, pro- 
durre, contrarre; v, r. attirarsi, ti- 
rarsi, conciliarsi, meritarsi, tirarsi 
addosso4 ſich junges Vieh zuziehen, te- 
nere.razsa di bestiamo. . 
Zuziehung, s. f. strignimento, stringi- 

. tura ecc.4 ohne Femandes Zuziehung Et⸗ 

was unternebmen, imprendere una co- 

sa senza consultare altri. ; 
Zuzucht, s. f. razza di bestiamo. 
Zuzwängen, v. a, chiudere con isforzo. 
Zwackeiſen, s.n.tanaglia nelle fabbriche 

"di vetro. i 
Zwacken, v.a, ſ. zwickenz Einem Etwas ab» 

zwacken, ſ. abzwacken — ſig. Jemanden 

zwocten, burlare, canzonare, min- 
chionare uno __it. vessare, trava- 
gliare, sbalestrare, tribolare; bie. 
leichten Truppen zwacken dea Feind, le 

. truppe leggiere inquictano, o ten- 
gono tribolati i nemici, 
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Zwar 


Zwacker, s. m. cacastecchi, pillachera, 

Zwagen, v. a. in den Giaghiten, fare, o 
formare cristalli o vetri d’uni data 
. grandezza. e 

Zwana, s. m. forza, winlenza, costri- 
gnimento; 3mwang braudjen, usar for- 
za; far forza; fit 3wang thun, farsi 
forza, violenza; Einem 3wang antbun, 
dar soggezione; mettere in sogge- 
zione ;»obbligere ad una certa rite- 
nutezza ecc.; von enger Kleidunq, stret- 
tezza, strignimento; bey den Pferden, 
ritenzione d'’orina; Obrenzwane , f.3 
sum Stublgang, tenesmo; Gezwungen⸗ 
beit, affettazione; studio soverchios 
bec Zweng des diteften hetruriſchen Styleg, 
lo stile sforzato degli antichi Etru- 
schi ; ber 3mang im geſellſchaftlichen Les 
ben, la soggezione; adv. aus 3wang, 
per forza, a forza, forzatamente; a 
marcia forza, 

Zwangarbeit, s. f. travaglio, lavoro for- | 
zato. 

Smwangbadter, s. m. fornajo che ha di- 
ritto d’obbligar al suo forno. 
wangbrief, s. m. lettera compulsoria. 
mangbienft, s. m. ſ. Frobndienfi. 

Zwänge, s. k. ſ. Zwinge. 

Zwängen, v. a, atrignere, ristrignere, 
scrrare, comprimere fortemente tra: 
due cose, 

Zwanggerechtigkeit, s. f. diritto, che ha 
un signore di obbligar i vassalli, i 
sudditi al suo molino ecc. 


Zwanggeſetz, s, n, legge coercitiva. 
Zwanghüfig, adj. vom Pferde, cavallo in- 
castellato3 zwanghufig werden, inca- 
stellarsi, rattrapparsi. 
Imwanghifigteit, s. f. incastellatura, 
3wangiauf, 8. m. monopolio, Ì 
Swangmittel, s. nm mezzo coercitivo, 
coattivo, di costrignore ; compulso- 
rio. 
Zwangmilhle, a. £ f. Frobumiibie. ee 
Bwanaofen, s. m, forno col diritte di 
Abbligare la gente a servirsene. 
Swangredt, s. n. diritto di qoatrignere. 
Zwanzig, n. num, venti; Zahl von zwan⸗ 
zig, ventina, 
wanziged, s. n. icosagono, 
Zwanzigflächig, adj. icosaedrd, . 
Zwanzigjährig, adj. di venti anai, 
Swanzigmabi, adv. ventivolte. 
Zwanzigſte, adj. ventesimo, .vigesimo ; 
zum zwanzigſten, in ventesimo luogo. 
Zwanzigtauſend, n. num. venti mila; ber 
zwanzigtauſende, ventimillesimo. 
Zwanzigtheil, s. n. un ventesimo; una 
ventesima parte. A 
3war, adv, veramente; bene; a dire 
il vero; a-dir vero; er ift zwar rei, 
aber — a dir vero, egli è ricco, ma — 


Zweck 


Zweck, s. m. cin kleiner Nagel, bulletti. 
‘na, agutello, chiodetto ; der Nagel in 
der Scheibe, brocco, o stecco, col 
qualo è confitto il segno, a cui si 
tira; fig. scopo, disegno; oggetto, 
mira , tine, intento, segno; ſeinen 
Zweck erreiden, arrivar a’ suoi fini; 
dar nel brocco , nel punto, nel se- 
gno, nel bersaglio; bag ift pider meis 
nen 3wed, ciò e’oppone alle mie mire, 
al mio intento. 1 

Zweckchen, s n. bullettina, piecolo chio 
detto. 

Zwecken, v. a. beffer anzwecken, aufzwecken, 
imbullettare, metter le bullette; v. 
n. mirare, aver la mira. 

Zwecklos, adj. e adv, senza disegno, 
senza mira. 

Brediofiattit, 8. f. inutilità; disutilità 

Zweckmäßig, adj. conforme allo scopo; 
adv. in maniera corrispondente allo 
scopo, all’ intenzione. | 

Zweckmaßigktit, s, f. conformità allo sco- 
po, alla mirà, all’ intenzione. 

Zweckwidrig, adj. opposto allo scopo. 

Zweckwidrigkeit, s. f. l'esser opposto allo 


scopo. 
Zween, pl. m. die gwep, due. 
Bweble, 8. fo Queble. 


Bwei, zweideutig 20., ſ. zwey ꝛc. 
3weifet, s. m. dubhio, dubbietà, dub- 
biesza , dubbitazione ; in Zweifel 
fteben , esitare, stare, o essere in 
dabbio, in sospeso écc.; in 3weifel 
gieben, ftelen, mettere in dabbio; 
aufer Zweifel feten, porre, mettere 
fuor di dubbio, accertare; im Gewiſ⸗ 
fen, scrupolo, dubbio che perturba 
. la mente; cinem allerley Zweifel in den 
Kopf feben, mettere una pulce nell’ 
orecchio di alcuno; adv. ohne Bweifel, 
senza dubbio; sensa fallo, indubi- 
tatamente, 
Bweifeler, s.m. scettico, incredulo, pir- 
ronista. È; 
Bweifetbaft , adj. dubbio, dubbioso, dub- 
bievole, incerto, mal sicuro, proble- 
matico ; adv. dubbiamente, dubbio- 
samente, dubitativamènte, ambigua- 
mente, incertamente. 

- Bmeifelbaftigleit, s. 1. dubbiesità; dub- 
biezza ; incertezza, 

Zweift Uehre, s. f. lo scetticismo, il pir- 
ronismo. ù 
3weifeln, v. n. dubitare, dubbiare ; sta- 

re, o essere in dubbio, in incertez- 
za; esitare, titubare; ich zweifle noch, 
ob if) es thue, sonu ancora incerto, 
ae lo farò. | 
Stotiiiinb sad]; v. dubitante; che du- 
ita. 
Zweifelsgrund, s. m. nde) ragione 
di dubitare, FREE 
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Zweifelſucht, s. f. vaghezza di dubitare 
d'ogni cosa;scetticismo, pirronismo. 

3weifler, s. m. quegli che dubita; it. 
Anbinger det Pyrrhue, Pirronista. 

3weig, s. m. ramo, ramicéèlio; ramuce- 

* cio; fig Zweige von Adern rami, ra- 
mificazione delie vene; fig. vom Ge: 
ſchlechte ramo di famiglia; Handlunge⸗ 
zweig, { ; fig. auf fefuen griinen Zweig 
fommen , non attecchire ; non uver 
fortuna; non avanzarsi, non pro- 
sperare. 

Zwerch, adv. { quer. 

Zwerchaxt, 8. f. bicciacuto. 

Zwerchbalken, 8. m. traversa; sbarra 
messa a traverso. ‘ 

Zwerchen, v. a. bey den Tiſchlern, pialla- 
re.attraverso, per traverso, 

Zwerchfell, s. n. diaframma, diafragma, 
diaflagma; diaflagmate. 

Zwerchhoiz, s. n. traversa, legno posto 
a traverso. ì 

Zwerchlinie, s. f. linea traversale. 

Zwerchſparre, s. m. asciallone, 

Zwerchſchnitt, s. m. sezione truversale. 

Zwerchüber, adv. traversalmente ecc. 

3werg, s. m. nano, nanerello, nane- 
rottolo, carumogio, pigmeo, pim- 
meo ; er ift nur ein Iwerg, egli è un 

ramogio , un piccinacolo, una ca- 

ricatura. 

Awergapfetbaum, s. m., melo nano, 

Zwergbaum, s. m. (—bdume) albero 
nano, 

3Bwergbobne, s. f. faggiuola nano, 

Bwergpubdel, s. m. barbino. 

Zwergbuchsbaum, s. m. bosso nano, 

Aweérgfeigentaum, s. m. fieo nano. 

Zwerggewächs, s. n pianta nana, 

BAwerghenne, s. f. gallina nana. 

Bwerginn, 8. f, nana. 

Bwergpalme, s. f. palma di San Pietro 
martire. 

Bwergtrappe, s. m. fagianella, 

Bwergmolf, s. m. adivo. 

3wetfbfe, s. f. sorta di susina; wilde, 
brugnola, 

Bwep, n. num. due; zwey Aß, ambassi, 
ambo gli assi; sust. cine Zwey, un 


due. 
eZweyächſeley, s. f. professione di teco- 
meco ece. 
—— s. m. un tecoméco, tam- 
butino. i 
3wcydrmig, adj. con due braccia. 
Zweyäſtig, adj. con due rami, 
Zweyback, s. m. {. Zwieback. 
Zweyblatt, s. n. ofrio, bifoglio, 
Zweyblätterig, adj. con due foglie. 
Zweybaͤuchig, adj, ein zweybaͤuchiger Mud 
fel, muscolo aigastrico. 
3wexblumig, adj. con due fiori; in ber 
Votanit, bifloro, 


q 
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Zweydecker, 8. m. vascello a due ponti. 
3weybeuteln, v. n, parlare equivoca- 
mente, valersi d’ equivoci. 
3mweydeutig, adj. equivoco, dubbio, che 
ha più significati, anfibologico; zwei⸗ 
felbaft, equivoco, non ben sicuro 
ecc.; adv. ambiguamente, con am- 
biguità; zweydeutig reden, valersi d'e- 
quivoci. 
3meydeutigleit, s. f. equivoco , equivo- 
. cazione, ambiguità di parole; anfi- 
bologia, dubbiezza, | 
Imeydoppelt, adj. f. deppelt. 
Zweydrahtig, adj. von Zeugen, a due fili. 
Zweyellig, adj. di duo braccia, di mi- 
sura. ; 
Zweyer, s. m moneta di due quattrini. 
3wcgertey, adj. di due generi, sorte 
ecc.j zweyerley läßt ſich nibt zugleich 
thun, non si puo cantare e portar la 
croce; non si può dormire, e far la 
— zu ſagen haben, aver 
ue cose a dire; fagen und thun find 
zweyerley, altro è dire, altro è fare; 
dal detto al fatto v'è un gran tratto. 
Zweyfach, adj. f. zwiefach 
Zweyfächerig, adj. in der Botanik, bilo- 
“_—culare, SI, | 
Zweyfälter, 8, m. parpagliono, farfalla, 
Bweyfditig, adj. doppio; it. adv. al dop- 
pio, doppiamente, duplicatamente. 
3wepfozbig, adj. di due colori, bico- 
r 


e. 
3weyféimig, adj. biforme; di due forme. 
Zweyfüßig, adj. von Thieren, bipede, 
che ha due piedi; von Zifhen, con 
due piedi. Sie 
Bweggefpann, s. n. tiro da due, ©’. 
Zweygroſchenſtück, 8. n. moneta di due 
grosss. 
Zweyhändig, adj. che ha due mani; it. 
ambidestro. |’ 
Zweyhängig, adj. von Dächern, ein zwey⸗ 
hängiges Dach, tetto a schiena d'asino. 
3weyfauig, adj. von Wiefen, prato a 
farvi fieno due volte l’anno. 
Zweyhäuſig, adj. zweyhäuſige Pflanzen, 
piante dioiche; deren Glaife, la dioe- 


cia. . 
3weybiutig, adj. che ha due cuti, pelli. 
Bveybetrig, adj. soggetto a due padroni. 
Zweyhörnig, adj. bicotne, bicorno, bi- 

cornuto, di due corni. 
Zweyhundert, .n. num. dugento, 
Bwevidbrig, adj. di due anni. 
Zweykampf, s. m. (_timpfe) duello, 

battaglia o certame singolare. 
BIweptimpfer , s. m.-duellante ecc.. 
Zweyklappig, adj. Gotanik), bilobo, di- 
cotiledone. ? 


Zweyköpfig, adj. bicipite, con due capi., 


Zweyleibig, adj. bicorpore, che ha due 
corpi. È a 
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Zweylöthig, adj. d'un' oncis. 
Zweymäbdig, adj. ſ. zweyhauig. 
Zweymahl, adv. duc volte. 
Zweymablig, adj. che si fa due volte. 


3weyménnerig, adj. diandro; die Claſſe 
si zwey mannerigen Pflanzen, la dian- 
ria. 7 


Zweymänniſch, adj. di due, a due uomi- 
ni; di, a due persone; ein zweymaͤn⸗ 
niſches Vett, letto a due parsone; ein 
zweymänniſcher Stuhl, telajo a {due 


tessitori. 


| Imweymonathlid , adj. di due mesi. 


3mwevpfindig, adj. di due libbre. 

Zweyräderig, adj. con due ruote. 

Zweyruderig, adj. cin zweyruderiges Schiff, 
bireme. 

Zweyſamig, adj. bispermo. 

Zweyſchalig, adj. bivalve. 

—— adj. in ber Geographie, an- 

scio. 


Srorofehtit , s. m. in der Vaufunft, di- 
gliso. 
Zweyſchnäblich, adj con due becchi, 


beccucci. i 
Zweoſchneidig, adj. a due tagli. 
Zweyſchuhig, adj. di due piedi, di mi- 

sura. 
Zweyſchürig, adj. von Schafen, che si 

tosa due volte'l’anno, parlandosi di 

pecore. — | 
Zweyſeitig, adj. che ha due lati. 
Zweyſitzig, adj. von Kutſchen, a due se- 

die, parlandosidi carrozza o calesse, . 
Zweyſpaltig, adj. biforcuto, biforcato, 

che è fesso in due. 
Zweyſpännig, adj. con 
tiro di due. 
Bweyfpise, s. f. martellina a due punte 

degli scarpellini. 
Zweyſpitzig, adj. con due punte. 
Zweyflämmig, adj. di due fusti, parlan- 
dosi d'alberi — cin zweyſtämmiger Bals 
fen, trave, che fa la metà del fusto 
‘ d’un albero. î 


tiro da due; col 
N 


‘ Bweyftimmig, adj. a due voci; cin zwey⸗ 


ſtimmiger Gefang, canto, aria a due 
voci. 

Zweyſtöckig, adj. cin zweyſtöckiges Daus, 
casa di due piani, 

3werftufig, adj. con due gradi, scalini. 

Zweyſtündig, adj. di due ore. —» 

3weyfilbig , adj. dissilabo, bissillabo, 
di due sillabe. 

Zweytägig, adj. di due giorni. 

Zwehtaufend, n. num. dumila, duemila, 

Zweytey, adj. secondo; Joſeph der Zweyte, 
Giuseppe secondo 3 das zweyte Bud 
Mofig, Esodo; gum zweyten, f. zwey⸗ 

tens. È 

Bweyt4!, s. n, la metà. — - 

3weyteng, adv. secondariamente ; in 30- 
condo luogo. | 


DI 


Zwey 


Zweytheilig, adj. bipartito , hiſido. 
3mwepibirmig, adj. con due torri, 
Zweyunddreyßigſtei, s. n. trentesimo 8 
condo 3} in der NMufit, semibiscrom 
3weyviertelnote , s. f. la breve; cin ſolcher 
Tact, misura alla breve. . 
3weyweg, 8. m. bivio, strada, che si 
spartisce in due. . x 
Zweyweiberer, s. rm. bigamo. 
Zw.yweiberey, 8. f. bigamia. — 
Zwiyweidig, adj. bigamo; in der Vota: 
nit , diginio; dic Ordriung der zweywei⸗ 
ligen Pflanzen, la diginia. 
Zweywuchs, s. m. ſ. Zwiewuchs. 
Zweywuchſig, adj. ſ. Zwiewüchſig. 
Zweyzack, s. m. forcina, ferro *biforcu- 
to, biforcato; von Holz, biforco, 
Zweyzackig, adj. biforcato, biforcuto; 
cine zweyzackige Stange, biforco; it. 
zweyzinkig, f. 
Zweyzahl, s. f. numero duale. 
Zweyzahlig, adj. in der Botanik, binato. 
Zwevzabn, 8, m. eine prianse, bidente. 
Zweyzähnig, adj. che ba due denti. 
Zweyzinkig, adj. gon due rebbj. 
Zweyzüngig, adj. che ha due lingue; 
biiingue, | 
Zweyzungler, s, m. uoma bilingue; che 
ora parla in un modo, ed'ora in un 
altro. SL : 
Zwickb ohrer, s. m. spillo, squillo, squil 
. tto. J 
Zwick, s. m. pizzico, piaziootto; it. 
segno del pizzico; pesca, livido. — 
3widel, s. m. im Strumpfe, cogno d'una 
calza; im Hemde, gherone di tela, 
Zwickelbart, s. m. (__bdrte) basetta. © 
Zwickelſtrümpfe, s. m. pi. calze a staffa, 
a staffetta, — — 
Zwicken, v. a.daruò pisziéotto; pizzica- 
.me ; mit Banfen, tanagliare ;f. kneipen. 
Bwider, s. m, mollette, pinzette. 
ↄwickmühle, s.. f. certo vantaggio nel 
giuoco della tavoletta; fig. eine Zwick⸗ 
mibie baben, aver più. d'une via per 
salvarsi in caso di bisogno ; er ift 
feine Zwickmühle, egli è il suo certo 
. rifugio în qual si sia caso di bisugno. 
Zwickzange, 8. f. pinzette, mollette, 
Zwieback, s. n. biscotto, biscottino, 
Zwiebel, 8. £ eine Ait Lauch, cipolla; 
‘ ine jede Zwiebelwurzel, bulbo; Élerrie 
Bwiedel, cipollina; bulbetto, bulbet- 
tino; spiechio; Zwiebelgärtner, Zwie⸗ 
belbanbier, cipollaroz Zwiebelbeet, Blue 
me, Brube, Feld, Fleiſch, Geruch, Ges 
ſchmack, GSewächs, Mus, Reihe, Röhre, 
Saft, Same, Schale, Suppe, Wurzel, 
terreno séminato a eipolle; fiore 
colla radice bulbosa, intingolo fatto 
con cipolle; campe seminato a ci- 
polle; odore di cipolla; sapore di 
cipolla; pianta bulbosa; cipollata ; 
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resta di cipolle; gambo di cipolla; 
sugo di cipolla; seme di cipolla; 
scorza di cipolla: zuppa fatta con 
cipolle; radice bulbosa, 0 di cipol- 
la; Tulpenzwiebel, Hyazintenzwiebel, 
bulbo, spicchio di tulipano, giacinto. 

Zwiebelartig, adj. cepacev, bulboso. 

Zwieblicht, adj. bulboso. 

Zwiebeln, v. a. strofinare, fregare, stro- 
picciare con cipolla; fig. bastonare, 

Zwiebrachen, v. a. far la seconda arotu- 
ra; intraversare. | 

Zwiefach, zwiefältig, adj. doppio; adv. 
doppiamente. —— 

Zwienatk, s. f. pietra, cho marea ĩ li- 
miti-di due differenti dominj. 

*3mier, adv. due volte. 

3wirfel, 8. m. ramo biforcuto it. for- 
cina | 

Qwiefelbeere, s. f. ſ Holzkirſche. 

_3wiefelig, adj, biforcuto, biforcato. 
3wiefpalt, s, m. discordia, dissensio- 
ne, digunione, divisione , briga. 

3wiefpottig, adj. disunito; ché è in di- 
scordia. 3 e 

Zwietracht, Zwietraächtig, I} Zwieſpalt 20. 

Zwicwuchs, s. m. rachitide. 

Zwiewüchſig, adj. rachitico. 

Bwilh, s. m. f. Zwillich . 

Zwilchen, adj. di traliccio. NE 

Zwilchweber, s. ra tessitor di traliccio. 

Zwillich, s. m. traliccio, carnizza. 

3wilting, s. m. gemello, binato; Zwil⸗ 
(ing gebahrende Thiere, animali gemel- 
lipari; Zwillingseſchweſtetn, sorelle ge- 

‘melle ; Bwilinasbridér , fratelli ge- 
melliz die 3Iwillinge, cin Sternbild, i 
gerbelli; segno di gemini; in der Ana: 
tomie, i gemelli ; quadrigemini ; 3wil: 
.lingépfet,, Birnen, Kirſchen, mele ge- 
melle; pere gemelle, binate; ciliege 
gemelle; 3wiltingéftreife, in Wappen, 

.. strisce gemellate. valo 

Zwingbar, adj. che può esser costret- 
to, forzato a far una cosa. 

Zwinge, s. f. bey den Holzarbeitern, ser- 
geute de' leguajuoli; am Stode, cal- 
za, gorbia. - | 

Bwingen, v. a. irreg. (imperf if zwang, 

‘ part. gezwungen) fr grodngen, f.5 cine 
Perfon, forrarè; sferzare; costrigne- 
re, costriugere; violentare; indurre 
per forza; obbliger per forza; (id) 
forsarsi; farsi forza, violenza; bie 
Ratur zwingen wollen, voler forzare 
la natura; voler fare più che non si 
può; fur bejwingen, ſ. — geamungen, 
{. — 8. n. sforsametito, forsamento, 
costrignimento , lo sforzare. 

Bwingend, adj. v. sfotzante; che forsa 
eco., coattivo, coattivo. 

Bwinger, s. m. apasio rinchiuso tre due 
mura d'una cijtà, o tra le mura e le 


5 - eden 


Zwir 
case d'una città, fortificata all’ anti- 
ca; bey den Jägern, sorraglio de' cani’ 
da caccia, | 

3wirt, s. m. capo del tornio, 

3mirn, s. m. refe. 

3wirnband, s. n. bordino'di filo; ca- 
riello. 

Zwirnen, v. a. torcere. attorcere, at- 
torcigliar le fila; gegwirnte Sceide, seta 
torta, fig die Kage zwirnet, il gatto 
ronza, romba. 

3wirnen, adj fatto di fil di refe. 

3wirnfadben, s. m filo di refe; in der 
Nadel, gugliata. 

Zwirnhandel, s. m. traffico di refe. 

Zwirnhändler, e. m. mercante di réfe. 

Zwirnknaul, 8. m. gomitolo di refe. 

3wirnmible, s. f. torcitojo, F 

Iwirnfpigen, =. f. pl bigheris merletti, 
piszi di filo, di refe. 

Bwirnftrimpfe, s. pl. calze di fil di 
refe. 

Zwiſchen, praep. tra, fra, in mezzo; 
Raum zwiſchen zwey Beilen, interlinea, 
spazio, che è tra verso e verso; was 
zwiſchen ben Rippen ift, intercostale; 
Muskeln zwiſchen den Rippen, muscali 
intercostali; Raum zwiſchen vielen Mel: 
ten, intermondio; Raum zwiſchen den 
Sdulen, intercolunnio ; was zwiſchen 
Fell und Fleiſch ift, intercutaneo; ich 
made keinen Unterſchied zwiſchen euch und 
ibm, io non fo differenza da voi a 


ui. 
Zwiſchenakt, es, m. l'intermedio, inter- 
meszo, pausa da un atto all’ altro. 
Iwifbenballen, s. m. trave di mezzo. 
Zwiſcheneſſen, 8. n. tramesso, intramesso, 
Zwiſchenfutter, s. n. contraffodera. 
Zwiſchengebäude, s. n. edifizio tra due 
i altri. 
Zwiſchengericht, s. n. f. Zwiſcheneſſen. 
Zwiſchengeſang , 8. m. eanzone inter- 
mezza. l 
Zwiſchenhafen, s. n. cala. 
Bwifbenbandlung, s, f. intermedio, azio- 
ne intermezza. 
Bwifhentommen, v. n. intervenire. 
3wifhentunft, se. f. intervento, intervo- 
nimento. | ” 
Zwiſchenlage, s. f. ciò che è messo tra 
l'una cosa, e l’altra; tramezza. 
Zwiſchenlegen, v. a. interporre, intram- 
mettère, framezsare. 
Zwiſchenlinie, s. f. interlinea. 
3wifhenmauer, s. f. muro di messo, 
Zwiſchenmengen, v. a. frammischiare, 
Zwiſchenort, s, m. (— öorter) luoge di 
| mesto, Che è fra mezzo. 
Bwifhenpfeiler, s. m, pilastro di mezzo. 
Zwiſchenplatz, s. m. (—pldge) piazza di 
mezzo. x 
Zwiſchentaum, s. f. (—riume) interval- 
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lo, interstizio, spazio, distanza di 
‘imeszo;:bie Iwifhenciume der Vernunft, 
bey cinem Narren, i lucidi intervalli. 

Zwiſchenrede, sì f. digressione, digres- 
ao, intramessa, incidenza, inter- 
rompimento. 

3wifhenregierumng, s. f. înterregno. * 

Zwiſchenreich, e. m'interreguo, . 

Zwiſchenſatz, s. m. cosa interposta;i ciò 
‘che è posto tru: una cosa, c:l'altras 
it. in ber Sqrift, parentesi. 

Bwifhenf@rift, su £ lo seritto interli: 
neare. J 

Zwiſchenſpiel, s. n, intermeszo; inter- 
medio. n. 

Zwiſchepſpielchen, s. n. intermedietto. 

Zwiſchenſpruch, s: n giudicio interlocu- 
torio, > 

Bwifhenftanb..s n {n ber Afironomie, in- 
terposizione. ù : 

Zwiſchentiefe, s. f. im Vaue, spazio, che 
è tra l'uno e l’altro triglifo , e suoi 
capitelli. | 

Zwiſchenurtheil, s. n. sentenza interlo- 
cutoria. ‘ 

3wifhenverfammiung, s. f. adunanza, 
congregazione intermedia, 

Awifhenwall, s. m. (—wédlle) in ber Fes 
ſtung, coratina. 

2Qwifhenwand, s. f. (_wénbe) tramez- 
20} parete di mesto. 

Zwiſchenwind, s. m. vento di mezzo, 

Zwiſchenwort, s. n. (—wirter) interje- 
zione. I 

Zwiſchenzeile, s. f. interlinea, * 

Zwiſchenzeilig, adj interlineare, 

Zwiſcherzeit, s. f, frattempo, tempo di 
mezzo. 


Bwifdgo:b, s. n. foglia d'oro inargentata 


da una parte. 

Bwift, s. m. disunione, discordia, con- 
trastoy ‘ 

Zwiſtig, adj. cohtenzioso, litigioso ; givis 
flig ſeya, essere in contestazione, in 
discordia ecc. 

Bwiftigteit, s. f. contesa, discordia ecc. 

Bwitibern, v. n. garrire, cantichiare, 
gorgheggiare 3 prov. wie dit Alten fans 
gen, fo zwiticherten die Sunaen, chi di 

allina nasce, convien ch’ e’ razzo- 
i; s. gerrito, gorgheggiamento, il 
Garrir, il gorgheggiare degli uccelli, 
3witter, s. m. crmafrodito, chc ha i due 
sessi, emafrodita, androgino; 3wite 
terzemdchfe, Pfianzen, piante ermafro- 
dite; dell’ uno e dell' altro sesso; 
it. für Baſtard, oder VBlenbling, von Bas 
flarbbunten und Frubtbéumen, 3. VB. can 
carbone bastardo, susino bastardo, 
e simili3 it, in alcuni luoghi; Waffere 
oder Reißbley, ſ. 
Zwitterwort, s. n. parola, voce ibrida, 
Bmo, pi. £. di zwey, due. 


8 


x 


“. Sw, 
Zwilf n. num. dodiei; es if zwolſe, so- 


no le dodici; è mezzo giorgio; in 


ber Nadt, è mezza noîte; ih komme 

vor amdlfen, vengo avanti le dodici; 

cine von ben Zwoifen, uno de’ dodici, 
patta s. 2P — pae: i 
Zwoͤlfeckig, adj. di dodic oli. 
Zwbifelig, adj. di dodici Dracsià,, di 


misura. 
3wélfendig, adj. di dodici estremità, o 
ca 


Zwoͤffach e 3wbiffiltig, adj. et adv. do- 
dici volte tanto. . 

Bwiffingerdbanm, s. m. il duodeno. 

Zwöiffüßig, adj di dodici piedi, 

Bwdtfjdbrig, adj. di dodici anni. 


Zwolfibthig, adj. di sei once; gwdlfibthis 


ges Silber, argento di nove danaj. 
Iwdiffeitig, adj. di dodici lati; gwdifieis 
tige Figur, dodecaedro, . 
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Zwolfmahl, adv. dodici volte. i 


Zwölfmahlig, adj. che si fa dodici volte. 


Bwilfipisig, adj. di dodici punte. 

Zwoͤlfſtündner, s. m. im Vergbaue, co- 
lui, che tra giorno e notte lavora 
dodici ore nelle miniere. 

Bwblftagig, adj. di dodici giorni, 

Zwölfte, sdj. dodicesimo, duodecimeo, 
dodecime ; gum zwölften, f. zwölftens. 

Zwölftel, s. n. una dodicesima. 

Zwölftens, adv. in duodecimo luogo, 

3wblfter, e. n, in alquni paesi, dozzina ; 
ein Zwoͤlfter Bretter, una dozzina di 
assi. 

Zwoͤlftheil, s. m. f. Zwälftel. 

Zwölfweiberig, adj. dodecaginio die Orbs 
nung der zwölfweibigen Pfianzen, la do- 

decaginia. 

Bybele , s. f. Cibele. . 

Zyland, e. m. Act Kraut, laursola. 








Geographifdes Verzeichnit *). 





1 


A. | 

A Dergta, Derge: 
achen, Aquisgrina, oder Aquisgrano, Str. Perna, 

Abrianopel, —E E Beſan on, Besanzone, 
Adriatiſche Meer; Mare Adriatico. Viel, Bionna. l 
Aegäiſche Meer, Maro Egéo, Vobdenfee, s. m. Lago di Costanza. 
Xitna, Etna, Mongibello. Vitmen, Boémia. È 
Nir, in Frantreid, Acqui. Bollenz, f. Palenzer Thal. 
Xibanien, Albania. Bonn, Bonna. 
Albigeois, Albigeso. BVBosnten Bésnia. 


Nierc idria, Alessandria. Bouillon, Buglione, | 
Aigier, Algeri. Boulogne, Bologna di mare, — 


Zipen, le Alpi. Bourbon, Borbone. 


Ca 


Att: Gaftilien, Castiglia vécchia, Vow.bonnoig, Borbonése, 

Andalufien, Andalusia, Vourgogne, Borgogna. 

Anjou, Angiò. Bozen, Bolzano. 
Antibes, Antibo. Vrabant, Brabante. 


. SBcanderburg, Brandebur 0. 


Antillen, Antillo. 
Vraunfhweig, Brunsvich, Brunswiek. 


Antwerpen, Anversa, 
Apennia, Appennino, Bregenz, Breghensa. 
Aragon, Aragona. | Vreiggau, Brisgdvia. 
Archaugel, Arcangel, Arcangelo. Sremen, Broma, 
Archipeiagus, Arcipélago. Vrente, Flug, Brenta. 
Arbemboura. Ardemburgo. Vreslau, Breslàvia, 


Ardenner Wald, le Ardenne, selva Ar- Bretagne, Brettagna. PE 
Vriancon, Brianzdne. ì Ù 


” 


denna, 
Armenien, Arménia, -  Briren, Bressanone, 
Artoté, Artésia, — Brügge, Bruges. 
Afien, Asia. Bruſſel, Brusselles, | 
Athen, Aténe. ._ SBurgunb, Borgogna. | 
Atiantifhes Meer, Océanoatlantico, 
Augsburg,” Agosta; Augusta. C. 
Auvergne, Auvergna. | 
Xvignon, Avignéne. dal Chico, Gras: Cairo I 
Azotiſche Inſcin, Isole àzzore. Galab tima Caldbria. — 


Cambridge, Cambrige. — | 
Babel, Vabitonien, Babello, Babilénia. Gonariſche Infel, Isole Canfrie. . 
Saben, Bada, Baden, Garibdig, Cariddi. | 


Vaiern, Baviera. Carthago, Cartagine, 

Bajonne, Bajona. è Gaftilien, Castiglia. 
Baitſchiſarai, Bacaserdì. Ghampagne, Ciampagna, 
Baleariſche Infeln, Isole baleari. Giur, Coira 

Baltiſche Meer, s. n. Mare béltico. Gidiven oder Eleven, Chiavenna, 
Bamberg, Bamberga. Giafroaur, Chiaravalle. , 
Barbareh, s. f. Barbaria. Giln, Colonia. 
Varsfurs Seine, Bar sulla Senna, Gonftantinopel, Constantinopoli. 
BVarel, Basiléa, i Gorinth, Corinto. 

Velgrad, Belgrado. Goftanz, Costansa. 

Vellena, Bellinzona. Gujavien, Cujévia. 

Vengaleny Bengdla. Gurland, Curlàndia. 

Vergens op * Zoom, Bergopzoon. Cyeladiſche Infeln, Cicladi isole. 


*) Man findet Bier mue ſolche Derter, LEnder, SIANTe und Seen, die im Stalitnif@en 
cigene oder verinderte Rabmen baben. 


su 
' 


D. 


Dänemark, Danimarca, 
Dalmatien, Dalmazia. 
Damiete, Damieta. 
Danzig, Dénzica. 
Darbdanellen, Dardanelli, 
Dauphiné, Delfinsto. 
Donau, Danubio. 
Doredbefter, Dorcester. 

| Dea, Dravo. 

. Dresden, Dresda. _ 
Dublin, Dublino, 
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Gtinburg, Edimburgo. 
Eger, Egra. 
Gioéfeld, Eisfeldia, 

Giemeer, Mar ghiacciato, 

Gibe, Fi., Elba. 

Cibing, Elbinga. 

Gifaf, Alsazia. 

England, Inghilterra. 

Boypten, Egitto, 

Epheſus, Efeso. |. 
x Erfurt, Erfordia. * i 

Erigebirgifher Kreis, Circolo dello mi- 

niere. , © bi 

Gtiò, Adige. |’. 

Guphrat, Eufrite. 
Flandern, Fisndra. - 
Florenz, Fiorensa, Firenze... 
Fontainebleau, Fonteneblò. 
Fort Louis, Forte Luigi, 
Frandje Gomté, Franca contéa. : 
— Kreis, Circolo di Franconia. 

ranten, 
Franfentand } Francénfa, | 
Frantfurt, Francfort, Francoferte, 
Frantreid, Francia, 
Freyberg, Friberga: 
Freyburg, Friborgo. 
Freyſing, Frisinge. 
Griaul, Friuli, — 
Friegland, Frisia, 

Fünen, Fionia. © 
Fünftirchen, Cinquechicse. 


"A 


| G. 
Goditaniſche Meerenge, Stretto di Gibil- 
e 


rra, 
Ganges, gh, Gan 0. di 
Garbfee, Lago di Garda. —. ‘’’ 
ag — 
agcogne, ruascagna. 

Geldern, ——— 
Genf, Geneve, Ginevra. 
Genfer See, Lago di Gineyra. 
Genua, Genova. i 
Gent, Gand. ” 
Gibraltar, Gibilterra, 
Giosgom, Giaacevie, 
Gioucefter, Glocester, 


» 
⸗ 
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Girz, Gorisia: 

Gittingen, Gottinga. 
Graubinbner, Grigioni, - 
Griechenland, Grecia. - 
Griechiſch Weiſſenburg, Belgrado. 
Groͤningen, Groninga. 

Groniand, Groenlandia. 

@rof «Gairo, Gran - Cairo. 

Grofs Grieggentaad, Magna Grecia, 
Guadalupe, Guadalupa. = 
Guiente, Guionna. 


H. 
Haag, L'Aja. 
Haarlem, Arlem. 
Salle, Halla, 
Hamburg, Amburgo,. 
Dannover, Annovera. |. i 
Sarz, Selva ercinia. . ! 
Selifon, Elicona. F 
Hennegau. Annonia. | 
Heſſen, Assia. sf 
Hiſterreich. Istria. 
Holland, Olanda. 
Dolftein, Olsdzia. 
Sungarn, Ungheria. . 





Jaroslav, Iaroslavia. 


Fena, Iena. 

Ferufalem, Gerusalemme, Î 
Inbien, India, o 
Ingermaniand, Inghermanpia, Ingria. À 


Jotdan, Fl., Giordano. 
Irland Irlanda. « 
Irnig, Giornico. 
Island, Islanda, J 
Isle de France, Isola di Francia. 
Italien, Italia. 

Judenburg, Ludenburgo. 


Kaärnthen, Carintia, 

Kaſan, Casan. 

Kirchenſtaat, s.'m. Stato della chiesa, 
pontificio, papale. 

£omern, Comorra. 

Königsberg, Conisberge. 

Krain, Carnidla. 

Krakau, Cracdvia, | 

Krim, Criméa, | i ‘ ) 

de v 

Lacedimon, Lacedémone, Sparta, 

Lancafter, Lancastro. 

Landes (Les), le Lande. 

fangeland, Langheland. 

Langenfee, Lago maggiore, 

Languedoc, Linguadocca, 

Lappland, Lappénia. 

Seufanne, Losanna. 

Lauis, Lauwis, Lugano. 

Laumis = Sec, di Lugano, 

faufit, Lusézia, 





I 
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Leipzig, Lipsia, 
temberg, Leopoli, 


4 £emnos, Lenno. 


4 


Leon, Ledne. 
Lieflanbd, Livonia. 
Liffaboh, Lisbona. 
.ondon, Londra. 
Lorbringen, Loréna. ‘ 
Lowen, Lovanio, 
£ucern, Lucerna, 
8ibed, Lubecca. 
Luggaris, Locarno. 

+ £ufignan, Lusignano. | 
Lutti, Liegi. — 
Luxemburg, J—— 
Lyon, Lidne. 

Lyonnair, Lionése, 


PN 


Maas, FL, Mosa. 
Macedonien, Macedonia, 
Mähren, Mofavia, 

Mabon, Maòne. 

Mailand, Miléno. 
Maidiviſche Infeln, Isole Maldive, 
Mantua, Mantova. 

Mart, Marca. 

Marfeile, Marsfglia: 
Martinique, Martinica, - 

. Maffau, Mafuren, Massévia. 
Maurienne, Morienna, 
Mayn, Fl., Meno. 


' Meinz, Magonza. | o 


Maythal, Vallo maggia, 
Meißen, Misnia. 
Mendrig, Mendrisio. 

+ Merico, Méesico. 
Moldau, Moldavia. 
Mont Genig, Monseni. 
Montpellier, Monpelliéri. 
Mofel, Fl., Mosella. » 
Mosfau, tand, Moscévia. 
Mosteu, Stadt, Mosca, Moscovia. 
Miunden, Monaco, 


N, 


Naumbutg, Naumburgo, 
Narbonne, Narbona. 


Natolien, Natolia. » 


Neapel, Napoli. . . 
Neubriſach, Nuovo' Brisach. 
RNeuburg, Neoburgo. — 
Neu Gaftilten, Castiglia nuova. 


Niederſachſen, la basca Sassonia, Sasso- 


nia inferiore. 
Niederlanden, Paesi bassi. 
Riemwegen, Niméga. 
Nordmeer,” Oceano'settentrionale. 
Nortfee, Mare del Nort. 
Norwegen, Norvegia. |, 
Nirnberg, Norinberga. 


Oberſächſiſcher greto , 


Oſtende, Ostenda, 


Peru, 


⁊ O. 


Cireolo dell’ alta 
Sassonia, della Sassonia . superiore, 


‘ Obenfee, Odensea. 


Oder, FI, Odera. 

Deſterreich, Austria. e 

Ofen, Buda. . $ 
Dimug, Olmuts, Olmus. 

Oran, Orano. 

Orkneys Infel, Orcadi isole, 

Orlaminbe, Orlamuda. 

Ogmannifhe Reich, Impero Ottomano, 
Osnabrid, Osnabriig. . 


Of: Friesland, Frisia Orientale. x 


Paterborn, Paderb6ua, ’ 

Padua, Padova. ©’ J 

Palenzer⸗Thal, valle -di Blegno, oder 
Bregno, . . 

Paris, Parigi., 


— 


Parnaß, Parnaso, parnasso. 


Paffau, Passàvia. : 

Patrimoniura Petri, Patrimonio di S. 
Pietro. 4 da: 

Pedin, Pechino. 

Perdigaan, Perpignàno, 

Perften, Persia. 

Peru. 

Petersburg, Pietroborgo. 

Pfalz am Nbcin, Palatinato >sul Reno. 

Pitardie, Piccardia, 

Piemont, Piemonte, 

Poblen, Polénia. 

Pomerellen, Pomerellia. 

Pommerp, Pomerania, 

Pomptinifbe Sümpfe, paludi pontine. 

Portugal, Portogallo, | 

Pofen, Posnània, 

Prag, Praga. 

Prefburg, resburgo, 

Preufen, Prussia. 

Provence, Provenza. . 

Pustlav, Poschiavo. 

Pyrendifhe Sebirge, Monti Pirenéi. 

Pyrmont, Pirmonte. 


Pythyufiſche Infel,, Pitiuse isole, 


dò RN. 
Regensburg, Ratisbona. 
Rhein, FL, Reno. i 
Rhodus, Rodi, e ST 
Phone, gi , Rodano. 
Roane, Rofvo. 

Rocheſter, Rocester. 
Nochelle, Roccella, 

Nom, Roma. 

Romanien, Romagha. 
Roufillon, Rosciglidne, 
Rufiànd, Russia. 

Ryffel, Lilla. 


Pe ul 
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— S. 
GSaale, Fi., Sala. 
Sachſen, Sassonia. 
‘Gaintonge, Santougia, 
GSatzburg, Salisburgo. 
Gamogizien, Samogizia. . 
«Sane Bexnbardsterg, San Bernardo 
Sauct Gallen, San Gallo. 
Sanct Petersburg, f. Petersburg. 
Saone, Sadna. - . 
Saragozza, Saragossa. 
Sardinien, Sardegna, 
Sarmatien, Sarmazia. 
Sau, FL, Sava. 
Savegen, Savoia. 
Schaffhauſen, Sciaffusa. 
Schamaiten, Samogizia, 
Scheide, Fl., Scelda. . 

chio, Scio. 

Schuſien, Silesia. o 
Schmalkalden, -Smalcalda, 
Scqcottland, Scozia, ! 
Sawaben, Schwabenland, Svevia. 
Schwarze Meer, Mar nero. 
Sowariwelb, Selva nera, Ardenha, 
Schweden, Soozia. 
Schweiz, la Soitzera, Elvezia. 
GScetand, Selandia,. i 
Seine, Yi., Sena. © s 
Semgallen, Semigaltia. 
Semtin, Semlino. 
Senegal, Senegal. 
Servien, Servia. 
Sevenne, le Sevenne. 
Sibirien, Sibéria, 
‘ Gicilten, Sicilia. 
Sicbenbirgen, Transilvania. 
Gitten, Sion. 
@tavonien, Schiavonia. 
Solothurn, Solura. 
‘ Spanien, Spagna. 
Speyer, Spira. 
Steyermark, Stiria. 
Stodholm, Stocolma. 
Stralfund, Stralsunda. 
Strafiburg, Strasburgo, Argentina. 
Strafe von Gaffa, Stretto di Caffa. 


©trafe von Gibraltar, Stretto di Gibil- 


terra. 
Siderfee, Zuiderza. 


3— 


| Tarentaiſe, Tarantasia. 


— 


Tarviſer⸗Mork, Marca Trevisana. 
Teſin, Fl., Tesino, 


Thbames, Fremie, Fl, Tamigi. 


Thüringen, Turingia. 
Thurgau, Turgovia. 
Fiber, FL, Tévere, 
Toulon, Tolone. 
Toulouſe, Tolosa. > 
Trajanopel, Trajangpoli. 
Trapezunt Trebisonda. 
Traveminde, Travemonda. 
Irient, Trento. 
Trier, *reveri. 
Srieft, Triesto, 
Zibingen, Tubinga. 
Tunis, Tanisi, 
Türkey, Turchia, 
XKurin, Torino. 
Tuſis, Tossana. 
Tyrol, Tirolo. 

u. V., 
utraine, Ukrénia. 
Ulm, Ulma. 
Unterwalden, Unterwald. 
Venedig, Venezia. .\ 
PVeltlin, Valtellina. 
Veſuv, Vesuvio. 


W. 


Wales, Salis, Galles. 
Walliſerland, Valese, Valesia. 
Waragbdin, Varaedino. 
MWarfhau, Varsovia, Varsavia, 
Wrichſel, Fi., Vistola. 
Weimar, Vimaria, Weimar. 
W.if: Rufland, Ruasia bianca. 
Weſer, Fl., Vésera. 
Weft» Friefland, Frisia occidentale.” 
Weftphalen, Vestfalia, 
Wetterau, Veteravia. 
Wien, Vienna. 0° 
Mittemberg, Vittenberga, 
Worms, Vormes. 
Worms, in Beltlin, Bormio. 
I 


LG) 


3. 


Seeland, Zelanda, 
Beng, Segna. 
Zürich, Zurigo. 


. Bir@erfee, Lago di Zurigo. 


Zweybrücken, Dueponti. 
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